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S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI 


IN OSEAM PROPHETÀM COMMENTARIUS 19, 


CONTINENS TOMOS Τ]Ι. 


IIPOOLMION. 


Oln0e( μὲν ἄν τις περιττὸν εἶναί πως, xal εἰχαιό- 
6ουλον, xal: οὔτι που σφόδρα τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ὄνησιν, καὶ πολλοῖς Ίδη προειρηµένα μονονουχὶ καὶ 
ἀνασκαλεύειν ἐπιχειρεῖν, χαὶ τοῖς τῶν προλαθόντων 
πόνοις ἐπεισφέρειν ἑτέρους” καΐτοι καὶ λίαν ἆπο- 
χρώντως ἑχόντων ἑχείνων, clc γε «b δύνασθαι δια- 
τρανοῦν εὖ µάλα τὰς τῶν ἁγίων προφητῶν συγγρα- 
φάς. Ἐγὼ δὲ τὸ χρημα φαίην ἂν οὐχ ὧδε ἔχειν, 
πολλοῦ γε χαὶ δεῖ,.Μεμνήσομαι γὰρ ἐπιφωνοῦντος 
400. Παύλου τοῖς παρ αὑτοῦ μυσταγωχουμένοις: « Τὰ 
αὐτὰ λέχειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀχνηρόν; ὁμῖν δὲ 
ἁσφαλές. » "Άθρει δὲ, ὅπως ἐστὶν ἀληθῆς ὁ λόγος. El 
γάρ τι προχέοιτο τῶν ἀναγχαίων εἰς εἴδῆσιν, εἶτα 


— 


Α 


PROGMIUM. 


] Existimabit fortasse quispiam otiosum esse quo 
dammodo, et cum temeritate conjunctum, parum- 
que conducibile, etiam antea pluribus disputata et 
explicata tantum non refodere, perscrutarique 
velle, et laboribus aliorum przteriti& novos su- 
peraddere, quanquam illi ad exponenda sancto- 
rum prophetarum scripta omnino ac plane suffi- 
cere queant. Ego vero maguopere contra senserim, 
Memorabo enim Paulum acclamantem iis, quos re- 
bus divinis erudiebat : « Eadem scribere vobis 
mihi quidem non pigrum, vobis autem necessa- 
rium *, » Considera porro quam verum dixerit, Nam 
si quidpiam proponatur, cognitu precipuum ae 


πολλοὶ xal παρὰ πολλῶν im' αὐτῷ οὕτω γένοιντο β necessarium, et ita super eo multis et a multis 


λόγοι, βλάδος μὲν ἔσται τὸ σύμπαν οὐδέν ' ὀνήσειε 
ὃ' ἂν ὅτι μάλιστά ve τοῖς ἀχροωμένοις. El μὲν γὰρ 
ἀλλήλοις συµθαίνοντας ποιοῖντο τοὺς λόγους οἱ διερ- 
μηνεύειν εἰωθότες, .ἀσφαλεστέρα που πάντως τοῖς 
φιλακροάμοσιν εἰσχρίνεται Ὑνῶσις. El δὲ δή τοι 
φαίνοιτο τὸ ἀφ' ἑχάστου κχαινοπρεπὲς, xal τὸ τῷ 
δεῖνι τυχὸν οὐ σφόδρα διεγνωσµένον ὀρθῶς χαὶ ἀν- 


! Philip. i1, 4. 


(1) Interprete Jacobo Pontano, S. J., qui hunc 
commentarium primus Grece et Latine ediderat 
Ingolstadii anno 1605, fol. — Card. Angelo Mai t. Ill 
Bibliothece Nove Patrum, p. 159, monet, lacunas 
se qua sunt in Cyrilli ad Oseam ac Zachariam edi- 


ParnoL. Gn, LXXI, 


disseratur, nullum inde damnum ad quem- 
quam, imo fructus maximus ad audientes ροῦ» 
veniet. Si enim, quorum munus est Ínterpre. 
tari, 3 inter se convenientia attulerint, au» 
diendi discendique eupidis certior utique ac tutior 
notitia parietur. Si quid autem ab unoquoque no- 
vum proferri videbitor, quod non nemo forsitan 


lis commentariis contulisse cum eodice Vat. 587, 
nullo tamen fructu; tantumdem enim in codice 
deesse cognovisse. C:eterum non uno iu loco adno- 
lat interpres minus quam pro lacunarum spatio aut 
forte etjam nihil ad sententiam omissum. Epig. 
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LE 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


minus probe, nec citra vitium intellexerit, quid A επιλήπτως,εὶ ἐπὶ νοῦν ἤχοι τὸν ἑτέρονι τί {ὸ λυποῦν ; 


mali est, si Id non mihi, sed alteri in mentem ve- 
nerit? Quinimo sensus, ac declarationes eomplures 
dilucidasque adhibere qui tandem non przstat? 
Quod cum ita sit, tametsi ante nos non pauci in 
sacros prophetas commentarios ediderunt, hac 
quidem de causa non tacebimus, potiusque, inertiz 
repulsa mollitie, quam nobis quoque gratiam im- 
pertiverit, qui profunda et occulta illuminat, eam 
czieris etiam prodemus; memores illius Christi ; 
« Gratis accepistis, gratis date *. » Ordientes igitur 
beatum prophetam Oseam perspicue exponere, 
prius docebimus quod ad aliorum quoque prophe- 
tarum libros pertinet. Mos siquidem communis est 
omnium, facile verba sua ad id quod Spiritui sancto 


Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐκ ἄμεινον ἀμφιλαφῆ καὶ εὖχρινε- 
στέραν τὴν τῶν νοημάτων Ὑίνεσθαι παράθεσιν ; 
Οὐκοῦν, xàv οἱ πολλοὶ γεγράφασι πρὸ ἡμῶν, τὰ 
ἐν τοῖς ἁγίοις προφήταις διερμηνεύοντες, οὐχὶ 
ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας σιωπῄσομεν. Διωσό- 
µεθα δὲ μᾶλλον ὡς ἁδρανῆη τὸν ὄχνον , καὶ Ίνπερ ἂν 
xa ἡμῖν αὐτοῖς ἐπιδοίη χάριν ὁ ἀπολάμπων βαθέα 
xal ἀπόχρυφα, ταύτην καὶ ἑτέροις φανερὰν χατα- 
στήσοµεν, µεμνημένοι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ * «Δω- 
ρεὰν ἑλάθδετε, δωρεὰν δότε. ». ᾿Αρχόμενος τοίνυν τῆς 
εἰς τὸν µαχάριον προφήτην Ὡσηὲ σαφοῦς ἑρμηνείας, 
ἐχεῖνο προεχθήσοµαι xat περὶ τῶν ἄλλων προφητῶν 
συγγραφῆς. "E8oc γὰρ ἅπασιν , οὓς ἂν Exactot 
ποιοῖντο λόγους, µεταπλάττειν εὐχόλως ἐπὶ τὸ δοχοῦν 


placuit accommodare ac transformare : ut non- B τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὡς ποτὲ μὲν Ex τῆς ἑστορίας, 


nunquam ος bistoria, sive ex rebus sensum mo- 
ventibus, et tanquam in conspectu positis et 
wansactis, commode ad intima spiritualium redeant: 
nonnunquam vero pér ambages obscurissimas, res 
in sensum cadentes attingant. Frequentissime item 
personas inducunt, et lamentantur, et exclamant, 
et preeteritorum meminerunt, et futura preenuntiant. 
Quapropter singula clare et studiose discernenda, 
sententiarumque ordo, personarumque differentia 
necessario observanda est: sic enim plane, citra 
confusionem et omnem omnino difficultatem de 
jis agemus. Opinor autem quaedam prius expla- 
nanda, quz Israelitico sanguine oriundis acciderunt, 
ne lectorum animus perturbetur, dum nunc audit 
Bphraim, et Israel, atque etiam Samariam ; nunc 
Judam, et Benjamin, quibus vocabulis sacri pro- 
pbets: creberrime utuntur. Ut igitur manifeste 
singula norint, attendant, Paternum regnum olim 
Mierosolywis administrans Salomon, fama celebra- 
tum illud et admirabile templum Deo exzdifi- 
cavit, Qui quamvis divitiarum splendore et pecu- 
nim copia excellentissimus, in senectute dum 


nou vult offendere mulieres, Deum offendit, eo: 


modo $ quo sacra nobis Seriptura commemora- 
bit, cujus hzc sunt verba : « Et rex adamavit mu- 
lieres alienigenas multas, flliam quoque Pharaonis, 
et Moabitidas, et Ammonitidas, et Sidonias, et He- 
thaas, et Amorrbaas de gentibus, de quibus dixit 


ἤτοι τῶν αἱσθητῶν, xat olovel πως ἐν ὄψει χειµένων, 
καὶ γεγονότων πραγμάτων ἀναφοιτᾷν εὐχόλως εἰς 
ἑσώτατα πνευµστιχά * ποτὲ δὲ a0 καθιχνεῖσθαι má. 
λιν, καὶ πολὺ 85 λίαν ἀσυμφανῶς, ἐπὶ τὰ ἓν αἰσθήσει 
πράγµατα. Πλείστη δὲ ὅση παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἡ τῶν 
προσώπων ἐπεισφορὰ, σχετλιασµοί τε, xat ávaqu- 
νήσεις, xaX τῶν ἤδη παρφχηχότων fj μνήμη, xat τῶν 


«ἑσομένων προάγγελσις. Δεῖ δὴ οὖν Exacta σαφῶς 


φιλοκρινοῦντας, χαὶ τὴν τῶν νοημάτων τάξιν, xal τὴν 
τῶν προσώπων διαφορὰν ἀναγχαίως ἐπιτηρεῖν ' σα- 
φῆς Υὰρ οὕτως ἡμῖν, χαὶ ἀσύγχντος, xai δυσχερείας 
ἁπάσης ἁπηλλαγμένος ἔσται που πάντως ὁ λόγος. 
Χρῆναι δὲ ὑπολαμδάνω, προαφηγἠσασαθαί τινα τῶν 
συµθεθηχότων τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ , ἵνα μὴ τα- 


" ράττοιτο τῶν ἀντευξομένων Ó νοῦς, ποτὲ μὲν ἀχούων 


'Egpatp, καὶ. Ἱσραὴλ, καὶ μέντοι xai Σαμάρειαν’ 
Ἱούδαν τε αὖ, καὶ Βενιαμίν. Πλείστη γὰρ ὅση τῶν 
τοιούτων ὀνομάτων παρὰ τοῖς ἁγίοις προφήταις ἡ 
μνήμη. Ἵνα τοίνυν εἰδεῖεν ἕχαστα σαφῶς, ἁκουόντων 
ὅτι τὴν τοῦ πατρὸς βασιλείαν περιέπων χατὰ καιροὺς 
£v τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Σολομὼν, ἀνεδείματο μὲν τῷ 
θεῷ τὸν διαθόητον ἐχεῖνον xal ἀξιάγαστον νεών. 
'AXA& χαίτοι λίαν γεγονὼς διαπρεπὴς διά τε πλούτου 
λαμπρότητα, καὶ περιουσίαν χρημάτων , εἰς γῆρας 
ἑληλακὼς, διά τοι τὴν εἰς γυναῖκας αἰδὼ προσχέχρονχκα 
τῷ θιῷ. Καὶ ποῖος αὐτῷ γέγονε πλημμελείας ὁ «pó- 
πος, τὸ ἱερὸν ἡμῖν ἀφηγήσεται Γράμμα ' ἔχει γὰρ 
οὕτως, « Καὶ ὁ βασιλεὺς ἔλαθε Υγνναῖχας ἁλλοτρίας, 


Dominus filiis Israel : Non ingrediemini ad eas, p xai τὴν θυγατέρα Φαραὼ, Μωαθίτιδας, ᾽Αμμανίτι- 


neque de illis ingredientur ad vestras, ne incli- 
nent corda vestra post idola sua. His amore copu- 
latus est Salomon. Et erant ei uxores principes 
septingent2, et concubinae trecenti. Et factus est 
in tempore senectutis Salomon, et declinarunt mu- 
lleres alienigenz cor ejus post deos alienos, et non 
erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, sicut 
cor David patris ejus, Et ambulavit Salomon post 
Astarten abominationem Sidoniorum, et post Baal 
idolum filiorum Ammon. Et fecit Salomon malum 
coram Domino, et non ambulavit post Dominum, 
ut David pater ejus. Tunc aedificavit Salomon ex- 


1 Matih. X, 8. 


δας , Σύρας , xaX Ἰδουμαίας, Χετταίας, καὶ ᾽Αμορ- 
ῥαίας, kx τῶν ἐθνῶν ὧν ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ' Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτοὺς, xai αὐτοὶ οὐχ 
εἰσελεύσονται εἰς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐκχλίνωσι τὰς χαρ- 
δίας ὑμῶν ὀπίσω τῶν εἰδώλων αὐτῶν. εἰς αὐτὰς 
ἐχολλήθη Σολομών, τοῦ ἀγαπῆσαι. Καὶ σαν αὐτῷ 
γυναῖκες ἄρχουσαι ἑπταχόσιαι, χαὶ παλλαχάὶ εριακό- 
σιαι. Καὶ ἐγενήθη ἓν τῷ χαιρῷ γήρως Σολομὼν, xal 
ἐξέχλιναν αἱ γυναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν χαρδίαν αὐτοῦ 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων. Καὶ οὐχ ἣν ἡ xaobla αὐτοῦ τε- 
λεία μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, καθὼς ἡ xapbla 
Δαθὶὸὃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἑπορεύθη Zolouàr 


13 ' COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 14 
ὀπίσω τῆς ᾽Αστάρτης βδελύγματος Σιδωνίων, xaX A celsum Chamos idolo Moab, et Baal idolo filiorum 


ὀπίσω τοῦ Βάαλ, εἰδώλου viv ᾽Αμών. Καὶ &nolnce 
Σολομὼν τὸ πονηρὺν ἐνώπιον Κυρίου, καὶ οὐχ ἑπορεύ- 
θη ὀπίσω Κυρίου, ὡς Δαθὶδ 6 πατὴρ αὐτοῦ. Τότε 
ᾠχοδόμησε Σολομὼν ὀφηλὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Μωὰδ, 
καὶ τῷ Ράαλ εἰδώλῳ υἱῶν ᾽Αμὼν, καὶ τῇ ᾿Αστάρτῃ 
βδελύγματι Σιδωνίων, Καὶ οὕτως ἑποίησε πάσαις 
ταῖς Ὑγυναιζιν αὐτοῦ ταῖς ἁλλοτρίαις, al ἐθυμίων 
χαὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. Καὶ ὠργίσθη θυμῷ 
Κύριος ἐπὶ Σολομῶνα, ὅτι ἐξέχλινε χαρδία. αὐτοῦ ἀπὸ 
Κυρίηυ Ἰσραὴλ, τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς , xat ἑντει- 
λαμένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου, τοπαράπαν 
ph πηρευθΏναι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ' xal φυλάξαι, 
«παλ ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ Κύριος ὁ θεός.) 
Απάσης μὲν οὖν ἐπέχεινα δυσσεθείας τὰ τοῦ Σολο- 
μῶντοξ ἐν γήρει τολµήµατα. Τί γὰρ ἂν γένοιτο τῶν 
οὕτως ἑχτόπων πλημμελημάτων τὸ δυσαχθέστερον; 
"H πῶς οὗ πέρα λόγου παντὸς, ἁλογῆσαι μὲν τιμῆς 
καὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν ἕνα xai φύσει καὶ ἀληθῶς 
ὄντα θεὺν, τὸ δὲ αὐτῷ xai µόνῳ προαὺν ἀξίωμα 
xai τῶν δαιµονίων ἀπονάμειν ἀγέλαις, μᾶλλον δὲ 
Ἀΐθοις ἀνάπτειν καὶ ξύλοις; Ἐπειδὴ δὲ Ίλω πεφρονη- 
χώς τε xal δράσας ἃ μηδὲ θέμις εἰπεῖν, xax τοῖς 
οὕτως αἰσχροῖς πλημμελήμασιν ἔνοχος γεγονὼς xat- 
εφωρᾶτο, λοιπὺν ἔφη πρὸς αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός ' 
— « Ἀνθ) ὧν ἐγένετο ταῦτα μετὰ co), xal οὐχ ἐφύλα- 
ξας τὰς ἑντολάς µου xal τὰ προστἀγµατά µου, & 
ἐνετειλάμην σοι, διαῤῥήσσων διαῤῥήξω «hv βασιλείαν 
&x χειρός σου, xai δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου. Πλὴν 


ἂν ταῖς ἡμέραις σου οὗ ποιήσω αὐτὰ, διὰ Δαθιδ τὸν . 


ΑΙΠΠΙΟῦ, et Astartae abominationi Sidoniorum. At- 
que in hunc modum fecit universis uxoribus suig 
alienigenis, que adolebant thura, et immola- 
bant diis suis, Et iratus est Dominus Salomoni, quod 
declinasset cor suum a Demino Deo Israel, qui ap- 
paruerat ei secundo, et praeceperat ei de verbo 
hoc, ui penitus non sequeretur deos alieuos, et 
custodiret, ac faceret quze mandavit ei Dominus 
Deus *. » Omnem ergo impietatem commíssa a Sa- 
lomone jam sene facinora superarunt. Quid enim 
tam nefariis sceleribus odiosius? aut quis satis 
explicet quam sit impium, bonore et charitate erga 
unum et natura ac vere Deum contempta, jpeius 
solius excellentiam dignitatemque dzemonum gre- 
gibus, imo vero lapidibus atque lignis tribuere? 
Quoniam vero et cogitare, et facere dictu etiam 
[ωάα, et adeo turpibus obstrictus delictis comper- 
tus est, deinceps ab universorum Deo audivit : 
« Quia hac facia sunt tecum, et non custodisti 
praecepia mea et mandata mea, qux mandavi tibi, 
avellens avellam regnum de manu tua. οἱ dabo 
illüd servo tuo. Verumtamen in diebus tuis nou 
faciam hoc, propter David patrem tuum. De manu 
filii tui auferam illud. Verumtamen totum regnum 
non 4& auferam; sceptrum unum dabo filio tuo, 
propter David servum meum, et propter Jeru- 
salem, urbem «quam elegi *. » Postquam enim, 
ut dixi, amore mulierum victus, quamvis sa- 
pientissimus Salomon, Dei regnum, qua ausu 


πατέρα σου. Ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήψφυμαι αὐτήν. C et conatu, tantum non discidit, ipsi, et soli con- 


Ελὴν, ὅλην τὴν βασιλείαν οὗ μὴ λάδω * σχῆπτρον 8v 
δώσω τῷ υἱῷ 6ου, διὰ Δαθὶδ τὸν δοὔλόν µου, xal 
διὰ Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάμην. » Ἐπειδὴ 
ΥΔρ, ὡς ἔφην, τῆς εἰς γυναῖχας ἐπιθυμίας ἡττώμε- 
νος, χαίτοι σοφὺς ὧν ἄγαν, 6 Σολομὼν μονονουχὶ καὶ 
ὅσον ἥχει εἰπεῖν εἰς ἐγχειρημάνων δύναμιν, τὴν τοῦ 
Θεοῦ βασιλείαν διέῤῥηξεν, εἰδώλοις ἀνάπτων τὴν αὖ- 
τῷ xat µόνῳ πρεπωδεστάτην τιμήν τε καὶ δόξαν, 
ταύτῃτοι, καὶ µάλα εἰχότως, διαῤῥηγνύναι Geb; ἑἐπ- 
ηπείλει τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, τοῖς ἴσοις ἀντιλυπῶν, 
κατὰ τὸ by τῷ προφήτῃ γεγραμμµένον Ἰεζεχιλλ' 
« Καθὼς ἑποίησας, οὕτως ἔσται σοι: τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ἀνταποδοθήσεται εἰς χεφαλἠν σου. » Ἐπειδὴ δὲ 
ἀπεδίω Σολομὼν, χέχληται πρὸς βασιλείαν 6 ἐξ αὐ- 


veuientissimum honorem, atque gloriam idolis 
conservans, idcirco, et quidem rectissime, discis- 
sumiri regnum ejus Deus comminatur, par pari 
referens, ut scriptum est in Ezechiele : « Sicut 
fecisti, sic erit tibi: retributio tua retribuetur ín 
caput tuum *. » Defuncto Salomone, fllius ejus 
Roboam ad regnum vocatus est. Tunc tunc divisus 
est, Israel, et ab Hierosolymis decem tribus discésse- 
Tunt, una eum dimidia tribu, Ephraimitica scilicet. 
Ex Joseph siquidem prognati Ephraim et Manas- 
ses, auctoritate et voluntate Jacob, primi patris, 
pro una tribu reputabantur. Dixit enim Josepho : 
« Nunc igitur hi duo filii tui, qui nati sunt tibi in 
JAEgypto, antequam venirem ad te in J/Egyptum, 


τοῦ, τουτάέστιν, ὁ Ῥοδοάμ. Τότε δὴ, τότε κατασχἰζε- D mei sunt, Ephraim et Manasses sicut Ruben et 


ται λοιπὸν ὁ Ἱσραὴλ, καὶ ἀποφοιτῶσι μὲν Ἱεροσο- 
λύμων αἱ δέχα φυλαὶ, χαὶ τὸ μισυ φυλῆς Ἐφραίμ. 
Κατελογίζοντο vàp εἰς µίαν φυλὴν οἱ ἐξ "ocho 
Υεγονότες υἱοὶ Ἐφραῖμ τε xaX Μαναασῆς, τοῦτο τοῦ 
προπάτορος Ἰακὼδ κχρατεῖν ἐθελῄήσαντος. Είρηται 
γάρτοι πρὸς τὸν Ἰωσήφ: « Νῦν οὖν οἱ δύο viol σου, 


οἱ γενόµενοί σοι kv Αἱγύπτῳ, mob τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς. 


σὲ εἰς Αἴγυπτον, ἐμοί clot, Ἔφραῖμ , χαὶ Μανασσῆ, 
ὡς xai 'Ρουδὴμ, xal Συμεὼν, ξαονταί uot.» Οὐχοῦν 
αἱ μὲν δέχα φυλαὶ xal «b ημισυ τῆς μιᾶς, τουτέστιν 
Ἐφραϊμ, ἀπῴχοντο μὲν εἰς τὴν Σαµμάρειαν, ἔξω δὲ 


* il Reg. xi, 1-10, * ibid. 14-15. 5 Ezech. xiu, 11. * Gen. Σίνηι, 5. 


Symeon reputabuntur mihi *. » Itaque decem tri- 
bus, et unius dimidium, hoc est, Ephraim, iu Sa- 
mariam concesserunt, alienat:e a regno Roboam. 
Manserunt autem Hierosolymis qui in tribu Juda 
et Benjamin numersbantur. Àst rege et duce de- 
stituti qui erant in Samaria, cum Roboamum de 
incursionibus suspectum haberent, et cum uxoribus 
liberisque exitium exspeetarent, Jeroboam servum 
Salomonis, qui in Jgyptum ad Susacim regem 
perlugerat, accersitum, statim principem creave- 
runt, et regni sceptro bominem scelestum condo- 


13 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 16 
corarunt *. Erat autem Jeroboam de monte, et 4 τῆς Ῥοθοὰμ γεγόνασι βασιλείας, ἀπομεμενήχασι δὲ 


tribu Eplirsim. Rex constitutus de caetero secum 
pertractavit, quonain modo regnum suum stabiliret 
átque confirmaret, et eorum qui se elegerant voluntas 
ad aliud consilium capessendum ne converteretur, 
Deinde cum timeret, ne forte religionum a lege prz- 
scriptaruin, et festorum qus Hierosolymis perageren- 
tur recordatus Israel] , ad vetera isstituta recurreret, 
i et Roboari jugo deintegrosubjiceretur, duos vitulos 
aureos fabricatus est,etad diviaum cultum in excel- 
sum ascendere lsraelem faciens,eos precibus et victi - 
mis venerari suppliciter jussit. « Et posuit, » inquit, 
«unum quidem in' Galgala, atiam ín Dan, » urbibus 
in Sauraritarum provincia nte alias illustribus. 
Itaque decem tribus, et dimidia tribus Ephraim du- 


kv τοῖς Ἱεροσολύμοις οἱ àx φυλῆς Ἰούδα, xai Bewa- 
μίν. Ἐπειδὴ 6k ἀθασίλευτοί τε καὶ ἀστρατήγητοι 
µένοντες ol àv. Σαµαρείᾳ τὰς ἐκ τοῦ Ῥοδθυὰμ iq- 
όδους ἑπώπτευον, καὶ ἑαυτοὺς 6h µάλα τοῖς φιλτάτοις 
συνδιόλλυσθαι προσεδόχων, µεταπέμπονται τὸν Ἱε- 
ροδοάµ.. Οἰκέτης δὲ οὗτος ἣν Σολομῶντος, ἀποδρὰς 
εἰς Αἴγυπτον πρὸς Σουσαχεὶμ βασιλέα. Καὶ δὴ καὶ 
ἑλθόντα χεχειροτον/χασιν εὐθὺς εἰς ἡγούμενον, xal 
σχήπτρῳ τῆς βασιλείας τετιµήχασι τὸν ἁλιτήριον. 
Καὶ ἣν Ἱεροδοὰμ ἐξ ὄρους xat φυλῆς Ἐφραϊμ. 
Ἐπειδὴ δὲ χεχειροτόνητο βασιλεὺς, ἐξεμηχανᾶτο 
λοιπὸν, τίνα τρόπον αὐτῷ τὰ τῆς βασιλείας στήσεται, 
καὶ Ev βεδαίῳ μενεῖ, xa τῶν χεεροτονησάντων γνώ- 
µης οὗ µεθισταµένης εἰς ἑτέραν τινὰ βουλήν τε xal 


pliciter defecerunt. Non solum enim ab Hieroso- p σχέψιν. Εἶτα δεδιὼς μὴ ἄρα πως τῆς ἐν νόμῳ λα- 


]ymis, sed etiam abipsa pletate erga Dewti transver- 
sin abiérunt, vitulos '&aureos adorantes, sacrifican- 
lesque, ct operibüs manuum suarum servientes, 
sicut scriptum est ^, Qui autem Jerosolymis reman- 
'serant, Judas, inquam, et Benjamin, oracu!a Mo- 
sis quadam veneratione prosequebantur, illorum- 
que raüonem ducebant. Sacrificabant enim in 
templo: verumtamen charitati in Deum non per 
omnia adlizrebant, quod et ipsos apostasis, seu de- 
fectio diviserat. Sacriflcabant namque idolis super 
omnem collem sublimem, et sub omni ligno fron- 
doso, juxta vocem prophet: *. Cum igitur audis 
sanctos prophetas nominantes Israel, sive Ephraim, 
Samaritas intellige; cum Judam et Benjamiu, 


τρείας, xai τῶν bv τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐπιτελουμέ- 
vov ἑορτῶν εἰς ἀνάμνησιν 'ἐνεχθεὶς ὁ Ἱσρα]λ, 
παλινδρομεῖν ἕλοιτο εἰς τὸ kv. ἀρχαῖς, καὶ τοῖς 
Ῥοδοὰμ ὑπενεχθείη ζυγοῖς, δύο δαµάλεις ἑργά- 
ζεται χρυσᾶς, καὶ πρὸς τὸ σέδας . ἀναδιθάζων 
τὸν Ἱσραὴλ, ἐχέλευε προσχυνεῖν αὐταῖς xat ὀλοχαυ- 
ποῦν. ε Καὶ ἀπέθετο, » φησὶ, « τὴν μὲν εἰς Γάλγαλα, 
τὴν δὲ sl; A&v. » Ηόλεις γὰρ αὗται περιφανέστεραι 
τῶν ἄλλων, at σαν ἐν χώρᾳ Σαμαρειτῶν. Οὐχοῦν 
διττὴ Υέγονε τῶν δέχα φυλῶν ἡ ἁπόστασις, καὶ τοῦ 
ἡμίσους φυλῆς ἘἜφραϊμ. Ἐξφχοντο γὰρ, οὐχὶ µόνον 
τῶν Ἱεροσολύμων, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς εἰς θεὸν εὖ- 
σεθείας, δαµάλεσι προσχυνοῦντες χρυσαῖς, θύοντές 
τε, χαὶ λατρεύοντες τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 


eos qui Jerosolymis remarnserunt. Erant autem ϱ χαθὰ γέγραπται. Οἱ δέ γε ἀπομεμενηχότες àv τοῖς 


prophete apud eos, indiscrete tum de iis qui in 
Samaria, tum de iis qui Jerosolymis vaticinantes : 
quorum alii Jerosolymis, alii in Samaritarum re- 
gione habitantes, Dei sermones audientibus apporta- 
bant. Sciendum autem, post avulsas decem tribus et 
dimidiam tribum Ephraim ab Jerosolymis utrosque 
propriis regibus esse usos, idque ad ultimam 
usque captivitatem obtinuit, a qua et Jerosolymam 
Cyro regnante, et reditum illis peruittente reversi 
sunt, duce ac principe Zorobabele Salathielis filio 
detribu Juda, et summo sacerdote Jesu fillo Jose- 
dec '*. Tum quoque templum  rezdiflcarunt, et 
omni sublata dis-ordia, sub uno imperio Jerosolymis 
vixerunt. Quoties autem diversis temporibus in ser- 


Ἱεροσολύμοις, Ἰούδας τε, φημὶ, καὶ Βενιαμὶν, αἰδὼ 
μέν τινα καὶ λόγον τῶν διὰ Μωσέως ἐποιοῦντο θὲε- 
σπισµάτων. Ἔθυον γὰρ &v τῷ ναῷ' πληνιοὐχ όλο- 
τρόπως τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης ἐξείχοντο, χατεµερί- 
ζοντο δὲ καὶ αὐτοὶ πρὸς ἁτόστασιν. Ἔθνυον γὰρ 
εἰδώλοις ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑγηλὸν, xal ὑποχάτω 
παντὸς ξύλου ἁλσώδους, κατὰ τὴν τοῦ προφῄτου φω- 
νἠν. "Όταν τοίνυν 'ἀχούῃῆς τῶν ἁγίων προρητῶν 
ὀνομαξόντων τὸν Ἱσραὴλ, ἤτοι τὸν Ἐφραῖμ, τότε δή 
pov νόει τοὺς ἓν τῇ Σαμαρείᾳ’ ὅταν δὲ τὸν Ἰούδαν 
καὶ Βενιαμ]ν, τοὺς ἀπομείναντας ἐν Ἱεροσολύμοις. 
*Hoay δὲ προφΏται παρ᾽ αὐτοῖς, ἀδιαχρίτως περί xs 
τῶν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ xal τῶν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις 


προφητεύοντες. Καὶ οἱ μὲν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, οἱ 


vitutem | redacti sint seorsum decem tribus, ét dimi- D δὲ τὴν Σαμαρειτῶν οἰκοῦντες χώραν, τοὺς παρὰ 


dia tribus Ephraim, et qui incolebant Jerusalem, 
Juda, et Benjamin, ex his qua sequuntur liquido pa- 
tebit, Necesse porro fuit etiam tempora literis mau- 
dari, quibus unusquisque sanctoruu G prophetarum 
locutus est, ut exacte nosceremus, quali reruin sta- 
tu, et quonam modo iis habentibus, Dei verba ad 
eos facta sint. 


θεοῦ τοῖς ἀχροωμένοις διεχόµιζον λόγους. Ἱστέον δὲ, 


' 6tt μετὰ τὸ ἀπόῤῥαγῆναι τῶν Ἱεροσολύμων τὰς δέχα 


φυλὰς, χαὶ τὸ ἥμισυ φυλής Ἔφραϊμ, ἰδίοις ἐχρῶντο 
βασιλεῦσι xal οἱ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, καὶ oi, ἓν τοῖς Ἱε- 
ῥοσολύμοις. Kal τοῦτο χεχράτηκεν ἄχρι καιροῦ τῆς 
τελευταΐας ᾽αἰχμαλωδίας ,' ὅτε« καὶ ὑπενόσεησαν iv 
Ἱεροσολύμοις - Κύρου χεκρατηχότος, xai ἀνέντος 


«αὐτοῖς τὴν ἀποδρομῆν, χαθηγουµένου μὲν Ζοροδάθελ τοῦ Σαλαθιηλ, ὃς fjv bx φυλῆς Ἰούδα, ἱερατεύοντος 
δὲ Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδέχ. Τότε καὶ τὸν vabv ἀνεδείμάντο, χαὶ ὑπὸ μίαν γεγόνασιν ἀρχὴν, xal xavxt,- 
κάσιν iv Ἱεροσολύμοις, διχονοίας ἁπάσης ἑξῃρημένης. Ὅσαι δὲ χατὰ χαιροὺς αἰχμαλωσίαι γεγόνασιν 
&yà µέρος τῶν δέκα φυλῶν, καὶ μέντοι xa τοῦ ἡμίσεως φυλῆς Ἐφραῖμ, xai «ῶν ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 


* lll Reg. χε, 20 ; xii, seqq. * Mich. v, 13. 


* 1] Reg. xiv, 25 ; Jerem. imi, 13. 


»* ] Esdr. n, 1.2 
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pow, Ἰούδα τε, φημὶ, καὶ Βενιαμὶν, προϊὼν ὁ λόγος ἐπιδείξει σαφῶς. ᾿Ανάγραπτοι δὲ γεγόνασιν ἀναγ. 
χαίΐως xai οἱ χρόνοι, χαθ οὓς ἕκαστος τῶν ἁγίων λελάληχε προφητῶν, (v' εἰδείημεν ἀκριδῶς ἓν ποίᾳ 
tV καταστάσει τῶν πραγμάτων χΧδιµένων, τίνα τε τρόπον ἐχόντων, οἱ παρὰ θεοῦ πρὸς αὐτοὺς γεγόνασι 


λόγοι. 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΘΤΟΣ. 


KES9AA. A'. 


Λάγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὡσηὲ τὸν τοῦ 
Βεηρὶ, ἐν ἡμέραις Ὀξίου. καὶ Ἰωάθαμ, ᾿Αχὰζ, 
Ἐῶχίου, βασιΛέω» Ἰούδα καὶ iv ἡμόραις Ἱε- 
ροδοὰμ υἱοῦ ᾿]ωὰς βασιέως τοῦ Ἱσραή.. 

Α’. Προρητεύει τοίνυν ὁ µαχάριος "anb ἐν ἡμέ- 
pate. ᾿Οξίου, καὶ Ἰωάθαμ, xal Ἀχὰζ, xaX Ἐζεχίου, 
βασιλέων Ἰούδα" xaX tv ἡμέραις Ἱεροδοὰμ, υἱοῦ 
Ἰωὰς βασιλέως Ἱσραήλ. Καὶ ὁ μὲν χρόνος τῆς προ- 
φητείας µέχρι τούτου νοεῖται λαδὼν τὴν παράτασιν. 
Xph δὲ, οἶμαι, τὰ ἓφ᾽ ἑχάστῳ λοιπὺν ἀφηγεῖσθαι 
σαφῶς, ὡς ἂν ἔχωμεν ἐννοεῖν, χαθάπερ Ίδη προεῖ- 
πον, ὁποῖοί τινες οἱ τοιοίδε γεγόνασι’ πότερον ἀγαθοί 
τε χαὶ εὔνοι πρὸς θεὺν, fr γοῦν ἀπονενευχότες ἐπὶ 
τὸ μὴ οὕτως Éyoy* xai τίνα τὰ ἐφ᾽ ἑχάστοις συµ- 
θεθηχότα, τοῖς τε bv τῇ Ἑαμαρείᾳ xal τοῖς kv τοῖς 
Ἱεροσολύμοις. Εἰσόμεθα γὰρ ὥδε, xaX λίαν εὐκόλως, 
ὅποιπερ ἂν βλέπῃ τῆς προφητείας ὁ σκοπός. Τελευ- 
ταῖος μὲν οὖν ὠνόμασται ᾿Ἰροθοὰμ ὁ τοῦ "lode, 
βασιλεὺς Ἰσραῇλ, yéyove δὲ πρὸ ᾿Αζαρίου, τοῦ xai 
Ὀξίου. Ἱστέον δὲ, ὅτι ἕτερος ἡμῖν παρὰ νὺν. πρῶτόν 
ἐστιν, ὃς ἓν χαιροῖς γέγονε βασιλέως 'Ῥοδοὰμ, υἱοῦ 
Σολομῶνος, πλὴν ἰσότροπος kxsly, xaX εἰς ἀσέδειαν 
ἐμφερῆς. Γέγραπται (γὰρ ὡδὶ περὶ αὐτοῦ. c Ἐν 
ἔτει πεντεχαιδεχάτῳ (τοῦ ᾽Αμασίου, υἱοῦ Ἰωὰς βα- 
σιλέως Ἰούδα, ἐδασίλευσεν Ἱεροδοὰμ υἱὸς Ἰωὰς ἐπὶ 
Ἱσραὴλ ἐν Σαµαρείᾳ, τεσααράκοντα xat ἓν ἔτος. 
Καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἀνώπιον Κυρίου. Οὐχ ἀπέστη 
&nb πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ υἱοῦ. Ναθὰτ, ὃς ἓξ- 
Άμαρτε τὸν Ἱσραήλ. » Ορᾷς, ὅπως ζηλωτὴς τῶν 
ἐχείνου τρόπων γέγονε, τὴν ἴσην ὥσπερ ἁμαξητὸν 
ἑρχόμενος, χαὶ οἱονεὶ κατὰ πόδας τῆς ἐχείνου ὄυσσε- 
θείας ἐλθών. Εἶτα «l qnoi τὸ Ἱράμμα τὸ ἱερόν; 
'« Ἐν ἔτει εἰχοστῷ χαὶ ἐθδόμῳ τοῦ Ἱεροδοὰμ βασι- 
λέως Ἱσραὴλ)., ἑδασίλευσεν ᾽Αξαρίας υἱὸς ᾽Αμασίον, 
βασιλέως Ἰούδα, ὃς ἑχχαίδεχα tvüv fiv, ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτόν. Καὶ δύο καὶ πεντήχοντα ἕτη ἑδασίλευ- 
σεν àv Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἱε- 
χελία ἐξ Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἑποίησε «b εὐθὲς iv 
ὀφθαλμοῖς Κυρίου, χατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν Άμα- 
σίας 6 πατὴρ αὐτοῦ ' πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἑδήρεν᾽ ἔτι 
γὰρ ὁ λαὺς ἑθυσίαξδε χαὶ ἑθυμία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς. 
Καὶ ἤφατο Κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ fjv λελεπρωμέ- 
vog ἕως ἡμέρας θανάτου αὐτοῦ. » Εὐσεθὴς μὲν καὶ 
φιλόθεος Ὀζίας, πλὴν οὐχ ὁλοτρόπως.«Οὐ γὰρ περι- 
&Ds τὰ ὑφηλὰ, φησὶν, ἁλλ' ἐθνμίων ἓν αὐτοῖς, xoi 
ποῖς δαιµονίοις προσΏγον θνσίας el πλανώμενοι. »Βἶτα 
παρενεχθεὶς ᾿Αζαρίας, Ίγουν ὁ ᾿Οζίας, εἰς ἑχτόπους 
ἑννοίας, ᾠήθη πρέπειν τῇ τῆς βασιλείας δόξῃη χαὶ τὸ 
χρῆναι πληροῦν τὰ νενομισµένα τῷ θεῷ, χαὶ λει- 
κουργίας ἀντέκεσθαι τῆς ἱερᾷς. Kat δὴ xal τέθυχε 


TOMUS PRIMUS 


CAP. |. 


VeRs. 1. Verbum Domini quod factum est ad Osee fi- 
lium Beeriin diebus Ο2ἱᾳ, et Joatham, Achaz, Ezechie, 
regum Juda, εἰ in diebus Jeroboam filii Joas regis 
larael. 

I. Vaticipatur itaque beatus Oseasin diebus Ozie, 
el Joatham, et Achaz, et Ezechiz, regum Juda, et 
in diehus Jeroboam (ilii Joas regis Israel. Et tempus 
quidem vaticinii hucusque productum intelligitur. Ar- 
bitror autem ordine de singulis narrandum lucu- 
lentius, ut noscere possimus, quemadmodum jain 
dicebam, quales hi reges fuerint, utrum videlicet 
boni, ei bene erga Deum animati, an potius in 
contrarium abierint, el quo singulis tum in Samaria 
tum Jerosolymis regnantibus evenerint, La enim 
quonam prophetia collimet, nullo negotio perspi- 
ciemus. Postremo igitur loco nominatus est Jero- 
boam, filius Joas, rex Israel, qui Azariam, alias 
Oziam, antecessit. Scire licet bunc alium fuisse a 
primo, qui temporibus regis Roboami, [ilii Salo- 
monis, vixit: tameg moribus iisdem, et impietate 
similem '*, Sic enim de ipso scriptum exstat: « In an- 
no decimo quinto Amasiz, fllii Joas, regis Juda, τ6- 
gnavit Jeroboam filius Joas super Israel in Samaria, 
annos unum el quadraginta. Et fecit malum coram 
Domino. Non recessit ab omnibus peccatis Jero- 
boam filiiNadab, qui peccare fecit Israel.» Cernis 
quo pacto rooxes illius expresserit , veluti si per or- 
bitam eamdem, et per vestigia impietatis ejus ince- 
deret. Quid amplius sacra Scriptura dicit? « Anno 
vicesimo seplimo Jeroboam regis Israel, regnavit 
Azarias Qlius Amasix rogis Juda, annos natus se- 
decim. Duos supra quinquaginta regoavitin Jeru- 
salem. Nomen matris ejus Jechelia de Jerusalem. Et 
fecit quod rectum erat coram Domino, juxta omnia 
αυτο fecit pater ejus. Verumtamen excelsa non est 
deamolitus : adbuc enim populus sacrificabat οἱ ado- 
lebat incensum in excelsis. Et percussit Dominus re- 
gem et fuit leprosus usque in diem mortis qux !*, » 
Pius et Dei cultor fuit Ozias, V sed non usque- 
quaque. « Non enim demolitua est excelsa, inquit ; 
sed sacrificabant in illis, et daemonibus hostias offe- 
rebant seducti. » Postmodum transversim actus Aza- 
rias, sive Ozias, esso ex regali dignitate censuit, sa - 
cris legibus Deo instituta obire, et ministerium 
sacrum capessere. Per so quoque sacriflcavit, le- 
gem a Mose latam igaorans. Simul autenmr ad fun- 
ctionem sacram,sibi neutiquam convenientem ascen- 
dit ^, « Percussit eum Dominus, inqui, et erat 
leprosus usque ia diem mortis suze '*. » Immundus 
igitur secundum legem erat leprosus, et. hujusce- 
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modi morbo implicit castris ejiciebantur. Sic enim A δι ἑαυτοῦ, τῶν διὰ Μωσέως ἁλογῆσας νόμων. Ἐπειδ] 


Deus ad sacrorum doctorem Mosen : « Loquere filiis 
lsrael, ejiciant extra castra omnem leprosum, οἱ 
fluxum seminis patientem ; et omnem immundum in 
anima 15. » Punitus est autem morbo, ausus illicita, 
et regem qui sacram dignitatem invaserat igno- 
minia Deus condemnavit. Quia vero proplieti:e vis 
non ad solum Judam, hocest, qui incolebant Jero- 
solymam, sed etiam ad Israel pertinet, hocest, ad 
decein tribus ia. Samaria, dicamus oportet de iis qui 
regno ibidem prefuerunt, temporibus Azarie, qui 
et Ozias, et quibus eos calamitatibus opprimi con- 
tigerit,cum profanz idololatrie velut insolenti morbo 
debilitati essent. Jam igitur vicesimum octavum 
annum regnante Ozia, seu Azaria, alius Azarios 
filius Jeroboam lsraelis regnum tenuit mensibus 
sex. Qui postquam et ipse in via patris sui ambu- 
lavit, fecitque 1nalum coram Domino, quibusdam 
domesticis suis traditus est jugulandus, et periit. 
Procedeute postmodum tempore, anno tricesimo et 
octavo regni Ozis, rursus ungitur super Israel Sel- 
Jum, et regnat mense uno, moxque a Manaim filio 
Gaze de Thersa interimitur. Significat autem divina 
Scriptura ambos fuisse de sanguine Jehu, et filios 
ejus qui eccidit Achab, et liberos ejus, et Jezabel ; 
evi eiiam promisit Deus: « Filii tui usque ad quar- 
tam generationem gedebunt super thronum tuum !*, » 
Regnavit igitur Manaim super Israel cum occidisset 
Sellum, « Et fecit malum, inquit, « inoculis Domini. 
Non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii 
Nadab, qui peccare feeit Israel !5. » Regnante au- 
tem Manaim, ac Deum 8 offendente quod vehementer 
falsorum deorum cultum sectaretur, Phul Assyriorum 
rex cum infesto exercitu ingressus est Samariam. 
Cui cum resistere Manaim non posset, grandi pecu- 
nia numerata recessum et pacem persuasit. Mertuo 
Manaim anno altero et quinquagesimo Oziz, post 
excessum patris ungitur in regem Jerosolymis Joa- 
tbam, dequo scriptum legimus: «Fecit quod placitum 
erat coram Demino, secundum omnia qua fecerat 
pater ejus. Verumtamen excelsa non abstulit : adhuc 
populus immolabat, et adolebat incensum in ex- 
celsis **. » Super Israel autem unctus est Phaceias, 
tilius Manaim. « Regnavil autem, inquit, annos 


δὲ ἀναθέδηχεν «lc τὴν οὐδαμόθεν αὐτῷ πρέπουσαν 
λειτουρχίαν, φημὶ 65, τὴν ἱερὰν, « "Ἡψατο, qnot, 
Κύριος αὑτοῦ, xal ἣν λελεπρωμένος ἕως ἡμέρας 
θανάτου αὐτοῦ. » ᾿Ακάθαρτος μὲν οὖν χατὰ νόμους 
ὁ λεπρὺς, xai ἀπεπόμποντο τῆς παρεμόολῆς οἱ τῷ 
τοιῷδε πάθει χατειλημμµένοι. "Eon. Υάρ ποτε θεὺς 
πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα « Λάλησον τοῖς νἱοῖς 
Ἱαραἡλ, xaV ἐξαποστειλάτωσαν kx τῆς παρεμθολῆς 
πάντα λεπρὺν xal γονοῤῥοη, xaX πάντα ἀχάθαρτον 
ἐπὶ φυχῇ. » Ἐπετιμᾶτο δὲ τῇ νόσῳ, τετολμηχὼς & 
ph θέµις, xal ἀτιμίαν τοῦ βασιλέως χατεφηφἰίσατο 
θεὸς, τὴν ἱερὰν ἁρπάσαντος δόξαν. Ἐπειδὴ Gb. efc 
προφητείας ἡ δύναμις οὐχ εἰς µόνον βλέπει τὸν Ἰού- 
δαν, τουτέστι, τοὺς ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἔρχεται δὲ 
καὶ ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, τουτέστι, τὰς δέχα quAR; τὰς 
àv τῇ Σαμαρείᾳ' φέρε λέγωμεν ἀναγχαίως τοὺς tx' 
αὐτὸν βεθασιλευχότας ἐν ἡμέραις ᾿Αξαρίου, τοῦ καὶ 
Ὀξίου, καὶ ποίαις αὐτοὺς συμφοραῖς συµθέδηχεν Ev» 
αλῶναι, χατηῤῥωστηχότας ἑχτόπως τὴν βέδηλον εἰδω- 
λολατρίαν. "Ηδη τοίνυν εἰχοστὸν xal ὄγδοον ἔτος ἓν τῷ 
βασιλεύειν ἔχοντος ᾿Οζίου, τοῦ καὶ ᾽Αζαρίου, ᾿Αζα- 
plac ἕτερος, τοῦ Ἱεροδοὰμ, βεδασίλευχεν ἐπὶ τὸν 
Ἰσραλλ μῆνας EE. Ἐπειδὴ xal αὐτὸς àv. ὁδῷ πεπό- 
ρευται τοῦ πατρὸς, xal ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλ. 
μοῖς Κυρίου, δέδοταί τισι τῶν οἰχείων εἰς σφαγὴν, 
xaX 6h διόλλυται. Προϊόντος δὲ τοῦ χαιροῦ λοιπὸν, àv 
ἔτει τριαχοστῷ xa ὀγδόῳ βασιλείας Ὀξδίου, χρίεται 
πάλιν ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ ὁ Σελούμ’ καὶ βεδασίλευχε 


C μηνὸς ἡμέρας. ᾿Ανῄρηται γὰρ εὐθὺς ὑπὸ Mavaty 


υἱοῦ Γαζη τοῦ ix θεροίν. Ἐπεσημήνατο δὲ τὸ 
1 ράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι γεγόνασιν υἱοὶ, xoi ἐξ αἵμα- 
τος σαν ἀμφότεροι τοῦ Ἰοὺ, ὃς ἀπέχτεινε τὸν ᾿Αχαάδ, 
xai τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τὴν Ἰεζάδελ, ᾧ xal ὑπ- 
ἐσχετο .à Gehe, λέγων « Υἱοὶ τέταρτοι χαθῄσονται 
ἐπὶ τοῦ θρόνου. » Βεδασίλευχε τοίνυν ὁ Μανάμ. ἐπὶ 
«bv Ἰσραὴλ, ἀπεχτονὼς τὸν Σελοὺμ., «Καὶ ἐποίησε.» 
qot, « τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. Οὐχ ἀπέστη 
ἀπὸ πασῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ υἱοῦ  Na6àv, ὃς 
ἐξήμαρτε τὸν Ἱσραήλ. » Βασιλεύοντος δὲ αὐτοῦ, 
φημὶ 6h, τοῦ Μαναῖμ, καὶ Θθεῷ προσκρούοντος, διὰ 
τὸ προσχεῖσθαι λίαν ταῖς τῶν εἰδώλων ψευδολατρείαις, 
χαταστρατεύεται τῆς Σαµαρείας Φουὰ βασιλεὺς 
Ασσυρίων. "Ov ἀμύνασθαι τοῖς ὅπλοις οὐκ ἔχων ὁ 


duos, et fecit malum coram Domino, copjuravitque D. Μαναῖμ, πολλοῖς ἀναπείθει χρήµασιν ἀποφοιτῆσαι 


adversas eum Phacee filius Romelie dux ejus, et 
percussit eum in Samaria, et regnavil pro eo super 
Israel. Et fecit malum coram Domino, et non recessit 
& peccatis Jeroboam fiii Nabat, qui peccare fecit 
Israel ?**.» Sub hoc rege ascendit Theglatphalasar 
rex Assyriorum, et, vi occupata universa Samaria, 
]staelem transtut in. Assyrios. Mortuus est autem 
et Phacee per insidias 09658, fllii Ela, qui et regna- 
vit pro eo anno vicesimo Joatham fllii Azariz.« ln 
diebus illis, inquit, ccepit Dominus mittere in Judam 
Rasin regem Syris, et Phacee tilium Romeliz *!. » 
Quo loco sermo retrorsum redit. Diximus enim 


τῆς Υῆς, καὶ λῦσαι τὴν µάχην. Ἐπειδὴ δὲ τετελεύ- 
τηχεν ὁ Μαναῖμ &v ἔτει λοιπὸν πεντηχοστῷ χαὶ δευ- 
τέρῳ τῆς βααιλεία Ὀξίου, χρίεται πάλιν ἐπὶ μὲν 
τὸν Ἰούδαν, καὶ ἓν Ἱεροσολύμοις Ἰωάθαμ μετὰ τὴν 
τοῦ πατρὸς τελευτὴν, περὶ οὗ γέγραπται, ὅτι 
« Ἐποίηαε τὸ εὐθὲς iv ὀφθαλμοῖς Κυρίου, κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν Ὀξίας ὁ πατὴρ αὐτοῦ. Πλὶν 
τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν' ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζε, καὶ ἐθν- 
µία ἓν τοῖς ὑψηλοῖς. » Ἐπὶ δέ γε τὸν Ἱσραὴλ Φα- 
χέας υἱὸς τοῦ Μαναῖμ, « Βεδασίλευχε δὲ, φησὶν, ἔτη 
δύο, καὶ ἑποίησε «b πονηρὸν Ev ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 
Εἶτα συνεστράφη, qnot, ἐπ᾽ αὐτὸν Φακεὲ, υἱὸς τοῦ 
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Ῥομελίου, 6 τριστάτης αὐτοῦ. Καὶ ἑπάταξεν αὐτὸν A mortuum Phacee, Ozea (ilio Elam conjuretionem 


ἐν Σαµαρείᾳ, xoi βεθασέλευχεν ἀντ αὑτοῦ ἐπὶ τὸν 
Ἱσραὴλ, καὶ ἑποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Ku- 
lou, καὶ οὐχ ἀπέστῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν Ἱεροδοὰμ, 
νου Ναθὰτ, ὃς ἑξήμαρτε τὸν Ἱσραήλ. » Αὐτοῦ 
βασιλεύοντος ἀνέδη θεγλαδαλασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασαυ-. 
luv, ὃς πᾶσαν ἑλὼν κατὰ κράτος τὴν Σαμάρειαν, 
ἀπφχισε τὸν Ἰσραὴλ εἰς 'Accuplouc. Τετελεύτηχε 
δὲ xai ὁ Φαχεὲ, συστροφὴν ἐπ᾿ αὐτὸν ποιῄσαντος 
"Dank τοῦ υἱοῦ Ἠλά, ὃς xat ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ, 
kv ἔτει εἰχοστῷ Ἰωάθαμ υἱοῦ 'AQaplou. « Αλλ) ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἑχείναις, φησὶν, ἤρξατο Κύριος ἔξαπο- 
στέλλειν ἐν Ἰούδα *bv 'Ραασὼν βασιλέα Συρίας, xai 
τὸν Φαχεὲ υἱὸν Ῥομελίω. » Ανόπιν ἡμῖν ἐν τούτοις ὁ 
λόγος ἔρχεται. Ἔφαμεν γὰρ, ὅτι τετελεύτηχεν ὁ Φα- 


κεξ, ὩὨσηὶ τοῦ υἱοῦ Ἠλὰ σύστρεμμα χαὶ ἐπιδουλὴν Β 


ἐπ᾽ αὐτόν τινα ποιησαµένου. Πλὴν &v χρόνοις αὐτοῦ 
Ὑεχονὸς, εἰς μέσον ἄγει διήγημα. c Ἴρξατο γὰρ, 
qot, Κύ(ωρς ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἕξα ποστέλλειν 
iv Ἰούδα τὸν 'Ῥαασὼν βασιλέα Συρίας, xai τὸν 
Φαχεὶ υἱὸν Ῥομελίου. » Φαχεὰ γὰρ ὁ τοῦ ᾿Ῥομελίου 
πεπολέμηχεν ὡς ὀμόρους ὄντας τοὺς Ἱερασολυμίτας. 
Ἐπειδὴ δὲ δεινὴν xal ἄθραυστον ἐθεᾶτο τὴν ἀντί- 
στασιν, ἀναπείθει τὸν Ῥαασὼν τὸν βασιλέα τῶν Σύ- 
pw», σύνοπλον αὑτῷ γενέσθαι xal συλλήπτορα, καὶ 
συνεχπολιορχῆσαι τὴν Ἱερουσαλήμ. Συνεστηχότος 
δὴ οὖν τοῦ πολέμου, τετελεύτηχε piv Ἰωάθαμ ὁ 
υἱὸς ᾽Αζαρίου. Διαδέχεται δὲ τὴν βασιλείαν "Αχατζ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ, πονηρὸς Gv ἄγαν xai εἰδωλολάτρης, xal 


et insidias in illum comparante. Sed quod tempo- 
ribus ejus accidit, in medium narrationis, addu- 
cit. « Capit enim, inquit, Dominus mittere diebus 
illis in Judam Rbhasin regem Syris, et Phacee filiuny 
Romeliz. » Phacee namque Romelia. filius Jeroso- 
lymitae, tanquam finitimos armis lacessivit. Cum- 
que acriter, et infracto robore sibj resisti videret, 
Rhasin Syriorum regem ad arma secum Jerosolymz 
expugnandea consocianda, impulit. Bello igitur ador-«. 
nato, Jostham  Azarim filius decedit, et. regnum 
Achaz filius ejus accipit **, homo improbissimus et 
idololatra, adeoque ad errorem insani idolorum cul- 
tus ebrius, ut et filium suum per ignem transferret, 
et ad quodvis tetrum facinus declinaret, et ado- 
leret incensum in excelsis, et sub omni ligno froa- 
doso, sicut & scriptum est **. Conturbatus igitur 
Achaz, collectisque universis divitiis que in domo 
Domini inveniebantur, per nuntios ad Theglatpha- 
lasar regem Assyriorum salutis obtinendze causa eas 
transmisit, Assyrius igitur contra Rhasin regem 
bellum sumit, Damascum Syri metropolim capit, 
Rhasin interficit. Achaz postmodum Jerosolymis 
Damascum, Assyrium visurus, descendit. Ibi in 
delubris idolorum cum altare novo quodam et in- 
usitato modo construclum vidisset, eo magnopere 
delectatus, formam ejus seu. exemplar ad Uriam 
sacerdotem Jerosolymam misit, ei simile construi 
jussit. Quo illato in domum Domini, et tantum non, 


καταμεθύων οὕτω πρὸς πλάνησιν εἰδωλομανῆ, ὡς καὶ c spreto ac contempto quod Moses Dei voluntate fece- 


τὸν ἴδιον υἱὸν διαγαγεῖν &v πυρὶ, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
ἀπονεῦσαι τῶν ῥἑχτόπων, xal θυμιᾶν ἓν τοῖς 
ὑψηλοῖς, xol ὑποχάτω παντὸς ξύλου ἁλσώδως, 
χατὰ τὸ Ἠεγραμµένον. Τεθορυθηµένος δὴ οὖν ὁ 
"Αχατζ, πάντα συνενεγκὼν τὸν πλοῦτον τὸν εὑρε- 
θέντα &y οἴχῳ Κυρίου, ἀποστέλλει πρὸς θεγλαθαλασὰρ 
βασιλέα Ασσυρίων, xai σώζεσθαι δι’ αὐτοῦ παρεχά- 
Att. Ὀπλίξεται τοίνυν ᾽Ασσύριος χατὰ τῆς ᾿Ραασὼν 
βασιλείας, xal δέχεται μὲν τὴν Δαμασχὸν, f) ἐστι µη- 
τρόπολις τῆς Συρίας, ἀναιρεῖ δὲ τὸν Ῥαασών. Εἶτα 
Κάτεισιν ᾿Αχατέό Ex τῶν Ἱεροσολύμων εἰς Δαμασχὸν, 


ὀψόμενος τὺν ᾿Ασσύριον. Ἐν δὲ τοῖς τῶν εἰδώλων τε- 


µένεσι θυσιαστήριον ἑωρακὼς, χαινοπρεπῆ τινα xal 
ἀήθη χατασκευὴν ἔχον, xal ἡσθεὶς ἐπ αὐτῷ λίαν, 
ἐχτύπωμα λαθὼν, ἀποστέλλει πρὸς Οὐρίαν τὸν ἱερέα 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, xal 6b xav' αὐτὸ γενέσθαι 
προστέταχεν. Εἰσενεγχὼν δὲ ἐν οἴχῳ Κυρίου, xai 
μονονουχὶ καὶ ἀτιμάσας «b χατὰ βούλησιν θεοῦ διὰ 
ἹΜωσέως γεγενηµένον, ἐπ᾽ αὐτῷ πληροῦν τὰ νενοµι- 
σµένα προστέταχε. Καὶ ἕτερα δὲ πρὸς τούτοις χεχαι- 
νούργηχεν Ly τῷ ναῷ, χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἀἁπερι- 
σχέπτως, xal ἁπφδόντως θεῷ. ᾽Αλλὰ χαὶ ἓν τοῖς αὐ- 
τοῦ καιροῖς, ἔτι ζῶντος Ὡσηὲ υἱοῦ Ἠλὰ βασιλέως 
Ἱσραὴλ, ἀνέδη ὁ Σαλμανασὰρ βασιλεὺς Ασσυρίων 
ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, ὃς χαταδῃώσας τὴν Σαµάρειαν, µετ- 
ῴχησε τὸν Ἱσραὴλ kv ὄρεσι, χαὶ ποταμοῖς τῶν Μήδων. 
Απέχτεινε δὲ χαὶ αὐτὸν Ὠσηέ' Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; 


5 |Y Βερ. xvi, 2. 
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rat, super eo sacrificia solemnia perpetrari man- 
davit. Alia preter hec in templo, pro arbitrstu 
inconsiderate, et Deo invito novavit, Quin οἱ tem- 
poribus ejus, etiamnum vivente Osee fllio Elam rege 
Israel, ascendit Salmanasar rex Assyriorum adversua 
Israel, vastataque Samaria, ad montes el fluvios 
Medorum ipsum transtulit. Osee quoque neci dedit, 
quod manaa ( signum subjectionis ) non attulisset, 
quin potius /Egypli regem auxilio vocasset **. 
Achaz e vivis exempto, regnavit Ezechias filius ejus 
super Judam in Jerusalem. Hic fuit vir pius, et justi- 
tie quam studiosissimus, ut immensum quantum 
&upra alios in his excelleret.«Ipse excelsa dissipavit, 
et lucos succidit, et erat Dominus cum eo**.» Eo rege 


D ascendit. Senacherim rex Assyriorum ad civitates 


Judsez munitas, quas obsedit, et citra laborem cepit. 
Tunc item Rabsaces Jerosolymis insultat, οἱ impu- 
dens os contra Deum aperiens, maledicentissimas 
illas voces emittit. Tunc quoque leto data ex castris 
Assyriorum centum octoginta quinque millia, una 
nocte manu augeli confecta. Hzc utiliter in praesens 
dicta sunt : cuique enim istorum casuum propheticus 
bic sermo scite quadraverit. Nunc enim Sanaritag 
increpat : nunc Jerosolymitis hostilem adventum tmi- 
natur: capiivitates praenuntiat,timorem prasignificat, 
auxilium promittit : ad conversionem invitat :nec ulla 
in hae prophetia pretermissa est ratio, uilusve mox 
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dus,quo tunc errore deceptis consuli debuit. Aitergo: — "Oct μὴ προσχεχόµιχεν αὐτῷ τὸ μαναὰ, φησὶν, 8 fv 
συμδολον ὁποταγῆς * ἐχάλει δὲ μᾶλλον εἰς ἐπικουρία» y Αἰγυπτίών τύραννον: Εἶτα χατὰ΄ τοῦτο τελευτή- 
όντος τὸῦ "Ayvat, βεδασίλευχεν Ἐζεχίας υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν Bv Ἱερουσαλήμ. «Οὗτος γὰρ &vhp 
Υέγονεν εὐσεθῆς, καὶ τῶν δΊι μάλιστα δικαἰοσύνης ἐπιμελουμένων, ὡς ἀἁσύγχριτον ἔχειν παρὰ τοὺς ἅλ- 
λους τὴν ἕν γε τούτῳ διαφοράν. εΑὐτὸς καθεῖλε τὰ ὑψηλὰ, xd τὰ ἄλση, qnot, ἐξέχοψε, Καὶ ἦν Κύριος 
μετ αὐτοῦ. » Αὐτοῦ βασιλεύοντος ἀνέδή Σεναχερεὶμ, βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας τὰς 
ὀχυράς. Καὶ πολιορχήσας, εἶλεν ἀμοχθί. Τότε καὶ ὁ 'Ῥαφάχης αὐτοῖς τοῖς Ἱεροσσλύμοις Επιπηδβ, καὶ 
ἁπόλωτον ἀνοιγνὺς χατὰ θεοῦ τὸ στόμα, τὰς ἠαμθδλασφήμους ἐχείνας ἀνίήσι Φωνᾶς. Τότε χαὶ πεπτώχα- 
ety ἐκ τῆς παρεμθολῆς τῶν ᾿Ασσυρίων ἐκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδες, ἓν uid νυχτὶ, ἀγγέλου χειρὶ 
δαπανώμεναι. Ταῦτα χρησίµως εἴρηται πρὸς τὸ παρόν. Ἑκάστῳ γὰρ τῶν συμθεδηχότων ἔφαρμόσειεν εὐτέ- 
χνως τῆς Ἀροφητείας ὁ λόγος. Ποτὲ μὲν γὰρ ἐπιτιμῇ τοῖό ἐν Yapapsiz: ποτὸ δὲ τοῖς ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἀπειλεῖ τὰς ἑφόδους, προαπαγγέλλει τὰς αἰχμαλωσίας, προκαταμηνύει τὸν φόδον. ἐπαγγέλλεται τὴν 
ἐπιχουρίαν ' καλεῖ πρὸς ἐπιστροφήν’ καὶ οὐδεὶς τῇ προφητείᾳ κάταλέλειπται λόγος f| ἑρόπος τῶν ἀναγ- 
Καΐων εἰς ὄνησιν τοῖς τοτηνικάδε πεπλανηµένοις. Tolvuv' φησίν’ 


10 Vni, 2. Principium sérmonis Domini:ad Osee. Δ Αρχὴ Aóyov Κυρίου ἐν 'Qond. Καὶ olxs Κύριος 


Et dizit Dominus ad 010, 


Il. Incipitenim Deus in propheta revelare mysteria, 
secundum illud utique, quod ab alio propheta satis 
sperte dictum est : « Super custodiam meaui sla- 
bo, et ascendam super petram, οἱ contemplaber, ut 
videam quid loquetur in me Dominus Deus*s.» Re- 
velat enim universorum Deus, dum sanctis füturo- 
rum notitiam in animüm inimittit, Unde béatis Da- 
vid : € Audiani quid loquatür in nie Domirius Deus, 
quoniam loquetur pacem iri plebem suam 3*, » Eodem 
modo el beatus Zacliarias loquitur : « Et respondit 
angelus, loquens in me". » Consueverunt quippe 
sancti prophetze Dei sermonem appellare angelum, 
wtpote annuntiantem ipsis, et manifestantem volus- 


tatem Dei Patris. Quod item proplieta Isaias testa- B 


tur : « Quia ouem stolam congregatam dolo, et 
vestimentum eum commutatione restituent, et vo- 
lent, si fuerunt igne eombusti, quia puer natus est 
Nobis, et vocatur nomen ejus, magni consilii Ange- 
Ius **. » Fuisse autem tenuem, nec tam claram 
Fevelationem in sanctis, nec lingua, et verbis more 
ΜΟΦΙΤΟ constantem, plaue fidem nobis faciet Paulus 
Scribens : « An experimentum quiritis cjus qui in 
me loquitur Christus ?*? » Quamobrem dicere, Dei 
verbüm factum fn Osea, meo quidem judicio aliud 
Wihil est, quam audientibus significare, revelaiio- 
nem faetsm ín Osea, et futurorum notitiam ei il- 
huxisse instar luminis, non oculos corporis, sed 
mentem et cor illustrantís. Rursum quod dicitur : 
« Et dixit Dominus ad Osee, » hoe nobis cogitan- 
dum subjicit. Quod enim jubebatur, non omnibus 
lecturis commune erat, nec proponebatur, ut qui 
vellent aliquando, id facerent : sed separatim soli 
Όρος dicium est. Nec enira quemadimodui cóni- 
mune οἱ utile praceptum est illud : e Haze dicit 
Dominus, Juxta vias gentium nolite discere : et a 
signis cceli nolite metuere ?"; » sic potest intelligi 
eia bouum οί frugilerum esse &ccipere uxoremi 
fornicariam, et filios fornicationis. Verum ilfud üti- 
liter ad omnes pertineré potest: hoc proprie ad 
&olum prophetam a Deo dici convenit. Est autem, 


Ha»bac. n, 4. ** Psal. 1xxxiv, 9. 


πρὸς Ὡσηόέ. 

B'. "Apyetat μὲν γὰρ ἓν τῷ πρὀφήτή θεὺς ἀποχα» 
λύπτειν µυστήριά, κατ ἔχεῖνό που πάντῶς, τὸ δι’ 
ἑτέρου προφήτου σαφῶς εἰρημένόν' «Ert τῆς φυλα. 
κῆς pou στήσόµαι, xal ἐπιθήσομαι ἐπὶ πέτραν, xat 
ἀποφχοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἓν ἔμοὶ Κύριος 6 
θεός. o Αποχαλύπτει γὰρ τοῖς ἁγίοις, εἲς voUv ἑνιεὶς 
τῶν ἑσομένων τὴν γνῶσιν 6 τῶν ὅλων θὲύς. Καὶ γοῦν 
6 µαχάριός φὴσί Δαθίδ. «'Αχούσοµματ *1 λαλήσει Ev 
ἐμὰ Κύριος 6 θὲὺς, ὅτι λαλήσει εἰρήνην Ent τὸν λαὂν 
αὐτοῦ. » Οὐδὲν δὲ ἅττον ἡμῖν καὶ ὁ µαχάριος προφή- 
της Ζαχαρίας διὰ τῶν oov Έρχεται λόγων’ ἔφη γάρ’ 
«Καὶ ἀπεκρίθη ὅ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί. » Ἐν 
ἔθει γὰρ ἣν τοῖς ἓν ἁγίοις προφήταις ἄγγελον &no- 
χαλεῖν τὸν τοῦ Θεοῦ λόγον, ὡς ἁπαγγέλλοντά τε αὖ- 
τοῖς καὶ ἑναργή καθιστῶντα τὴν βούλησιν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ Πατρός. Ἐπιμαρτυρήσει δὲ λέγων χαὶ ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας περὶ αὐτοῦ * «θιι πᾶταν στολὴν ἔπιαυν» 
Πγμένην δόλῳ, μετὰ χαϊαλλαγῆς ἀποτίσουσι, xai 
θελήτουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι. Ὅτι παϊδίον 
ἐγεννήθη ἡμῖν, xal χαλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, μεγᾶ- 
Ane βουλῆς "Αγγελος. Ὅτι δὲ]ἠν ἑσχνὴ xoÀ ἄσυμφα. 
vic ἐν τοῖς ἁγίοις dj ἀποχάλυψις, xai οὐχὶ γλώττῃ 
xaX ῥήῆμασι τοῖς xa0' ἡμᾶς ἐπιτελουμένη, πληροφο- 
ῥήσει γράφων ὁ Παῦλος «"H δοχιμὴν ζητεῖτε ἐν ἐμοῖ 
λάλοῦντος Χριστοῦ». Οὐκοῦν τὸ kv ὩὨσηὲ γενέσθαι 
αὖν τοῦ θεοῦ λόγον, εἴη ἂν, ὡς ἔροιγε πάρεστι νοεῖν, 
ἵτερον οὐδὲν τοῖς ἀχροωμένοις χατάσημαῖνον, fj ὅτι 
γέγονεν ἀποχάλυψις ἐν ἸὩὨστὲ, Καὶ τῶν ἑσομένων f 
(vct; φωτὸς ἐνέότραφε δίχην, o5. σώματος ὀφθαλ- 
μοὺς, ἀλλὰ νοῦν xal χαβδίαν χαταλαμπρβόνοντος. Τὸ 
δὲ 65 φάναι πΔλιν, « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Ὡσηξ, » 
πρὸς ἑννοίας ἡμᾶς ἄλοφέρει Λοιαύτας. Τὸ γάρτοι 
τῤόστετάγμένον οὗ σοινὸν ἃπαδι τοῖς ἐντευξομένοις 
fv. Οὖτέ μὴν πῤόῦχειτο τοῖς ἐδέλουσι ἁποπεραΐῖνειν 
αὐτὸν κατὰ καιρούς. Αλλ' ἰδικῶς καὶ πρὸς µόνον εἴ- 
6ητο τὸν Ὡ51έ. OS γὰρ, ὥσπερ ἔστὶ xortày καὶ ἐπ. 
ωφελὲς παράγγελµα, τὸ; ε Τάδε λέγει Κύριος, Κατὰ 
τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν ptf] µανθάνετε, xal ἀπό εῶν ση” 
µείων τοῦ σὑρανοῦ p φὐδεῖσθε $ οὕτως ἂν νοοξτο 
χαλόν τε xai ὀνησιφθρόν τὸ λαδεῖν γυναϊχά πόρνείας, 
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xdi τέχνα πορνείας. Ἀλλ ἐχεῖνο μὲν χρησίµως elc A opinor, quod ait, et « dixit ad Osee; » perinde ac οἱ 


&wgveac διηχοι ἂν' τοῦτό γε μὴν ἰδυσῦς πρὸς µόνον 
ἂν πβέποι «bv προφήτην λέγεσθαι παρὰ θεοῦ. Τοῦτο, 
οἶμαι, ὁστὶ, καὶ c Εἶπε πρὸς "Dank, » ὅμοιον ὡς εἰ 
tuybv λέγοι Οὁ πρὸς πάντας ἁπλῶς ὁ τοιόσδε λόγος, 
ἁλλὰ πρὸς. µόνον τὸν Ὠστέ. OD γὰρ ἔδοι πρόφασιν 


dicat fortasse,, Non ad. omnes simpliciter {9/19 est 
sero, sed ad Oseam solum. Non enim turpis et 
voluptaris vite) rhultis Qeri occasionem oportebat 11 
quod. dispensatorie ad unum quondam dictum est. 
Quid ergo ait ad beatum Oseamt 


αἰσχρᾶς τε xai φιληδόνου ζωῆς Ὑενέσθαι πολλόῖς, τὸ οἰχονομικῶς πρὸς ἕνα χατὰ χαιροὺς  εἰρημένον. T! 


οὖν ἔφη ὁ θεὸς πρὸς τὸν µαχάριον Ὡσηέ; 

Bde, «3αθὲ σεαυτῷ γυναῖκα πορνείας, xai 
τέκνα xoprblac, διότι ἐκποργεύουσα ἐκπορνεύ- 
σει ἡ γή ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. Καὶ ἑπκορεύ- 


0n, καὶ ÉJafs τὴν Γόμερ, θυγατέρα Δεθηααῖμι: 


καὶ συνέλαδε, xal Éeexsv. αὐτῷ υἱόν. 


1’. Οὐδεὶς ἡμᾶς ἀναπείσει λόγος, παραιτοῖσθαι τὸ p 


Γράμμα, καὶ τῆς .ἱστορίας τὸ εἰκαῖον χαταφβηφίζεσθαε,- 
παὶ αὐτοῦ τοῦ πράγματος καθορίζειν τὸ ἀκαλλὲς, xal 
οἵεσθαι χατά «wa, uiy οὕτως πεπράχθαι, μήτε μὴν 
παρειλῆφθαι πρὸς γἀμον, τοι σύνοδον γαμιχὴν τὴν 
1όμερ, ὅπου xdY σύλληψιν γεγχνῆσθαί φησι τὸ Γράµ- 
pa τὸ ἱερὸν, καὶ μὴν καὶ ἀπόνεξιν, µέμνηταί τε καὶ 
ὀνόματος τοῦ πανδίου, xol τὸν τοῦ γυναίου λέγει πα- 
τέρα, xal αὐτὺ 0b πρὸς τούτοις τοῦ γυναίου τὸ ὕὄνο- 
μα. Ἐπειδὴ δὲ ἀναγχαῖον ἣν ὁμολογεῖν, τῇ tv πε- 
πραγµένων ἀληθείᾳ συνειπεῖν ἑλομένους, ὅτι ταῦθ' 
οὕτως γέγονεν ἀληθώς, φέρε τοὺς τῶν κατασχώπτειν 
εἰωθότων πάράθέντες λόγους, τότε λοιπὸν ἐπαγάγω- 
μεν ἐπὶ xatpoo τῆς οἰχονομίάς τὴν ἀφήγησιν. Λογι- 
δίῳ μὲν οὖν ἑνένυχον ἀνδρὺς οὐχ ἀσήμου, διατρἀνοῦν 


Vina. $. Vade,. accipe tibi uxorem fornicationias 
et filios (ornicationis, quia [ornicans fornicabitur ter- 
ra 4 Deo. Et abiit, et accepit Gomer filiam Debelaim, 
et. concepit, et. peperit ei filium. 


111. Nullo nobis argumento persuadebitur Scriptu- 
ram repudiare, et historiam vanitatis condemnare, 
et rem ipsam inboneslatis coarguere, putareque, ot 
quidam, non ita gestem, neque ad nuptias, sive . 
matrimonii consuetudinem adscitam esse Gomer, 
quando et conceptum, et parium seculum sacra 
Scriptura docet, meminitque et nominis filii, et pa- 
trem ipsius mulierculae nominatim exprimit, eL jn- 
super ipsam nomine appellat. Quia vero rerum ge- 
siarum veritati assentiri volentes, contiteri neces- 
sario debent, hzc ad bunc modum vere contigiase, 
age eorum quibus solemne est calumniari rationi- 
bus propositis, postea Gconomiz narrationem op- 
pertune subjungamus. [ncidi igitur in disputatlun- 
culam viri cujusdam. non obscuri, qui bunc locum 


ἐθέλοντος θὰ περὶ εν dónov* ὃς τῆς ἱστορίας, xoi C explanare conaretur, et bietoriam affirmantesque 


τῶν οὕτω γεγενῆσθαι λεγόντων, οὐ uscplav ktrorsico 
την χατάῤῥησιν, δεῖν τε ἔφασχεν ἑναργῶς ἐπ᾽ αὐτῷ 
δὴ τούτῳ τῷ χεφαλἀαίῳ μάλιστα δεδιότας οὐδὲν, ἄνα- 
κραγεῖν τῆς ἑγχρατείας τοὺς ἑραστάς' « Τὸ γράμμα 
ἀποχτείνει. » Ἐρήμην γὰρ ὥσπερ κατατρέχων τοῦ 
γράµµατος, xo& olovet χπατὰ πρανοῦς ἑρχόμενος, 
αοιούσδε τινὰς συνετίθει λόγους. Μωσῆς γὰρ, ἔφα- 
vx£v, ὁ θεσπέσιος προσετἀττετόὀ ποτε τὴς Αἰγυπτίων 
ὑουλείας λελυτρωμένον ἀποκομίζειν τὸν "Idpat εἰφ 
τὴν πάλαι τοῖς fatpácw ἐπηγγελμένην ἁγίαν γῆν, 
φημὶ δὴ τὴν «Ac ἐπαγγελίας ἀλλὰ xat ὁ προφήτης 
Ἱερεμίας ἤχουσε θεοῦ λάγοντος ἑναργῶς' « Πρὸ τοῦ 
µε πλάσαι σε ἓν χοιλίφ, ἐπίσταμαί σε, xal πρὸ τοῦ 


σε ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας, ἡγίακὰ ae, προφήτην εἰς ἔθνη ῃ 


«ἰθειχά σε.» Hüq οὖν οὐχ ἀξιάγαστοι, qnoi, οἱ xai 
τν οὕτω σεπτὴν καὶ αἀγκάλην διαχονίαν παραιτού- 
pévov καὶ thv µέλληδιν οὐχ ἀπαναινόμενοι; Ὁ μὲν 
{ὰρ ἔφασνε' e Δέομάι, Κύριε, πρθχείρισαι ἄλλον δυ- 
νάμενον ὃν ἀποστελεῖς. »'O δὲ ἣν veótnta κροϊσχό- 
βενος, ἐχδυσωπεῖν ἆπειρᾶνο θεόν. Αλλὰ xal ὁ Ππρο- 
φῄτης, φησὶνι Ἐεξεχι]λ ἐν βολδίτοις πόπρου ἀγθρω», 
αίνης ἄρνους ἑακυτῷ ποιΆσαι προστειαγµένος, δεδνσ» 
φόρηχεν οὗ uix ρῶς, Ώχουσέ τε δι} τοῦτο" « "lieu δέ- 
δωχά σοι βόλόιτα βοῶν ἀνιὶ βο)θίνων ἀνθρωπίνων, 
καὶ ὁπτῆσεις τοὺς ἄρτους σου δή αὐτῶν. » Καὶ μὴν 
xai αὐτὰ ὁ θεόθέσιος Ἰζέτρος, ὅτε τῆς ὀθόνης καθν- 
µένης t£ όδρἀνοῦ, ἐν ᾗ πάντα ἐγέγραπτο τὰ τετρά. 
τοδα xdi τὰ κτὴνή, Θεοῦ λέγοντός Ἠουσεν΄ « Αν» 


id re ipsa tali πιούο factum, non leviter reprehen- 
deret, assereretque planis verbis, super boc ipso 
capite sine udo timore exclamandum, continentis 
amatoribus, « Littera occidit *!, » Quasi enim deser- 
to ab ipsa vadimouio scripturam incursans, ac velu: 
praecipitem urgens, hujuscemodi conclusiones texe- 
bat. Moyses enim divinus, aiebat, Israelem ab /Egy- 
ptia servitute olim vindicatum in terram sanctam, 
patribus promissam, in terram promissionis, iu- 
quam, deportare jussus est **. Quin ei Jeremias 
Deum manifeste dicenlem audivit, « Priusquam for- 
marem tein utero, novi te; et antggoam exires de 
vulva, sanctiüicavi te. Et prophetam ia gentibus 
dedi te **. » Quomodo igitur non admiratione 
digui, inquit, qui adeo venerandum, et honestissi- 
mum prorsus ministerium aversantur, εἰ cunctari 
non vereutar? Ille eoim, Moyses, aiebat : « Obsecro, 
Domine, delige alium idoneum, quem mittes **. » 
Alius juventutem pratendens, exorare Deum nite- 
betur. Quip et proplieta. Ezeehiel, in stercore hu- 
mano panes aibi facere jussus, non mediocriter mo- 
leate fert, et idcirco audit : « Ecce dedi Lbi ster- 
«ora boum 149) pro bumano, et coques panes tuos 
jn eis **. » lusuper et divus ipse Petrus, quando 
listeo de «olo submisso, in que omnia quadrupe 
dia οἱ jumegta cernebaniur, Deum dicentem audi- 
vit : « Surge, Petre; occide, el inanduea **, » recu- 
savit, bis verbis : « Nequaquam, Domine, quio 
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nunquam comedi omneé commune, aut immun- A στὰς, Πέτρε, θῦσον, καὶ φάγε ». παρῃτεῖτο, φησὶν, 


dum **, » neque ingressa est in os meum ulla caro 
profana. 06618 autem audito se cum muliercula 
inhonesta et fornicaria, et vitam vivente exsecra- 
bilem debere copulari, rem non deprecatur; cun- 
etationem nuliam admittit; non sibi istud remitti 
suppliciter orat; sed, ut quispiam petulantissimus, 
tantum non promptissime, sine mora, propemodum 
jn rem involst, voluptate, credo, mulierculze fruen- 
dz superatus. Deinde orationem cum absurdo fi- 
niens, pauca quadam, οἱ frigida adjungit. Simulat 
enim se prophetze patrocinari, et sit, plurimum se 
ipsum exeusaturum fuisse, si Deum commistionem 
corpoream mandasse putavisset. 


Sed quoniam erat spiritoale quiddam quod age- 
batur, ex multa erga Deum charitate propemodum 
ultro ad id quod jussum erat praestandum, prophe- 
tam descendisse. Przterea, Inquit, continentia Deus 
laud voluisset quidquam eommitti tale, ut vir tan- 
tus adeo turpibus detestandisque complexibus, fe- 
mina bujus, inquam, obscena et fornicariz com- 
taminaretur. Historiam autem enervans, et eam in 
sensus spirituales quodammodo transformans, Go- 
mer affirmabat esse typum animse, quae sibi vitam 
inhonestam ac turpem delegit; prophetam sustinere 
Imaginem ejus qui de ccelo: est, hoc est, Verbi ex 
Patre : qui quidem animabus nostris modo sub in- 
telligentiam tantummodo cadente copulatus, vitse 
probe ac sanctz semina inficit. Et hae quidem in illa 
oratione, qua persuadere voluit, probationes ab eo 
excogitale sunt. Cepit autem me admiratio non 
vulgaris : primum, quod vera sentire contemnens, 
ausus est dicere, litteram occidere; deinde, quod 
introduxit Moysen, et quos modo nominavimus, qui 
caelestibus oraculis reclamerint; quod autem divi- 
nis mandatis se opponere ausi extra culpam non 
fuerunt, male tacuit. Sacrorum namque doctorem 
Movsen subterfugientem, et ad obeundam missio- 
nem tergiversantem, ei lingu: tarditatem obtenden- 
tem, ut Infirmunpin fide reprehendit Deus, in liec 
verba : 13 « Quis dedit os homini? et quis fabrica- 
vit mutuin et surdum, videntem et czcum? nonne 
ego Dominus Deus? Perge igitur, et ego aperiam os 
tuum **, » Eo adhuc recusante, et moras nectente, 
« Iratus est, » inquit, « Dominus in Moysen, et 
dixit : Non ecee Aaron frater tous? Seio quod lo- 
quens loquetur ipse tibi **. » Rursum, cum Jere- 
n.ias inconsideratius dixisset se juniorem esse et 
nescire loqui, nihilominus οἱ Deus ita occurrit : 
« Noli dicere, quia Junior ego sum, quoniam ad 
omnes, ad quos ego mittam te ibis, εἰ universa 
quz mandavero tibi loqueris ". » Non enim omni 
perieulo vacabat, dicere, aut saltem cogitare, sum- 
mum consilium a recta ratione aberrasse, dum ju- 
venem ad vaticinandi officium vocat. Similiter Pe- 
tius accepit quidem vocem, Ιλίου de ccelo submis- 
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οὕτω λέγων’ «Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον 
πᾶν κοινὸν, Ἡ ἀχάθαρτον, » οὐδὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
στόµα µου πᾶν χρέας βέδηλον. ὩὨσηὲ δὲ ἀχούσας, ὅτι 
γυναίῳ συνάπτεσθαι δεῖ αἰσχρῷ, χαὶ πορνευοµένῳ, 
xaX ἑπάρατον ἔχοντι ζωὴν, ob παραιτεῖται τὸ χρῆμα, 
οὖχ ὄχνον ἑνδέχεται, οὗ προσάγει τὴν ἱχετηρίαν, àv- 
εἶσθαι παραχαλῶν * ἀλλ οἷά τις τῶν ἀσελγεστάτων 
προχειρότατα, xal ἁμελλητὶ, μονονουχὶ xal ἁρπάζει 
τὸ χρῆΏμα, τάχα που τῆς εἰς τὸ γύναιον ἡδονῆς ἡττώ- 
ενος. Εἶτα χαταχλείων εἰς ἁτοπίαν τοὺς λόγους, 
προσετίθει τούτοις ὀλίγα ἅττα καὶ duypá. Σχήπτε- 
ται μὲν γὰρ τῷ προφήτῃ συνητορεῖν, xaX πάλιν φη- 
3Ww, ὅτι πλείστην ἂν ἑποιῄσατο τὴν παραίτησιν, εἰ 
σωματικὴν Ἡπίστατο κοινωνίαν προστάξαι θεόν. 
Ἐπειδὴ δὲ fy πνευματικὀν τι «b Δρώμενον, ἐκ 
πολλῆς ἄγαν φιλοθεῖας, μονονουχὶ χαὶ αὑτόμολος ἐτὶ 
τὸ δρᾷν ἔρχεται τὸ χεχελευσμένον.΄Αλλως τε, qnot, 
οὐκ ἂν ὁ τῆς ἐγχρατείας θεὺς Ἠθέλησέ τι γενέσθαι 
τοιοῦτον, ὡς ἄνδρα τοσοῦτον αἰσχραῖς οὕτως xai βδε- 
λυρωτάταις καταμιαἰνεσθαι συμπλοχαῖς, ταῖς εἰς 
γυναῖκα, φημὶ, xal τοῦτο μαχλῶσαν xal πεπορνευ- 
µένην. Μεταπλάττων δὲ ὥσπερ τῆς ἱστορίας τὴν δύ- 
ναµιν εἰς ἐννοίας πνευματιχὰς, ἔφασχε μὲν εἶναι τὴν 
Τόμερ εἰς τύπον φυχῆς, αἰσχρῶς xat ἀσέμνως Ges fv 
ἠρημένης ’ τὸν δέ ve προφήτην εἰχόνα πληροῦν τοῦ 
ἄνωθεν καὶ ἐξ οὐρανοῦ, τουτέστι, τοῦ ἐκ Πατρὸς 
θεοῦ Λόγου * ὃς ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς συναπτόµενος 
νοητῶς, τὰ τῆς φιλαρέτου ζωῆς ἑνίησι σπέρματα. 
Καὶ ταῦτα μὲν τῆς ἑχείνου πιθανολογίας τὰ εὐρέματα. 
Τεθαύµαχα δὲ οὗ µετρίως ἐγὼ, πρῶτον μὲν, ὅτι τῶν 
εἰς ἀλήθειαν ἀφειδήσας ἐννοιῶν, τετόλμηκεν εἰπεῖν, 
ὅτι τὸ γράµµα ἀποχτείνει. Εἶτα πρὸς τούτοις, ὅτι 
παρεχόµισε μὲν τοὺς ἀμφὶ τὺν Μωσέα, καὶ ὧν ἐπ- 
εμνήσθηµεν ἁρτίως, τοῖς ἄνωθεν χεχρησµῳδηµένοις 
ἀντειρηκότας: ὅτι δὲ τοῖς θείοις θεσπίσµασιν ἀντιθλέ- 
(jac τετολµηκότες οὐχ ἔξω γεγόνασιν αἰτίας, σεσίγη- 
χεν οὐχ ὀρθῶς. Παραιτούμενον μὲν γὰρ τὸν ἱεροφάν- 
την Μωσέα, καὶ ὀχνοῦντα τὴν ἀποστολὴν, καὶ προ- 
σχόμενον τὴν βραδυγλωσσίαν, ὡς ἀσθενοῦντα περὶ 
τν πίστιν Ίλεγχε θεὸς, οὕτω λέγων” «Τίς EGwxs 
στόµα ἀνθρώπῳ; καὶ τίς ἑποίησε δύσχωφον xal χω- 
φὸν, βλέποντα καὶ τυφλόν; οὐχ ἐγὼ Κύριος ὁ θεός; 
Καὶ νῦν, πορεύου, καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα aov. » 
Αναδυομένου δὲ μετὰ τοῦτο, καὶ μέλλοντος ἔτι, ε Ὡρ- 
γίσθη, qno Κύριος ἐπὶ Μωσῆν, χαὶ εἶπεν. Οὐκ 
ἰδοὺ ᾿Λαρὼν ὁ ἁδελφός cov; ἑπίσταμαι ὅτι λαλῶν λα. 
λήσει αὑτός σοι. » Ἱερεμίου δὲ πάλιν προαλέστερον 
εἰρηκότος, ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἐπίσταμαι 
λαλεῖν, οὐδὲν ἦττον ὑπήντα Geb, λέγων * « Mh λέχε, 
ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰμι, ὅτι πρὸς πάντας οὓς ἂν ἐγὼ 
ἑξαποστελῶ σε, πορεύσῃ, καὶ κατὰ πάντα ὅσα ἂν àv- 
τείλωµαί σοι, λαλήσεις. » Οὐ γὰρ fj» ὅλως ἀχίνδυνον 
εἰπεῖν, ἤγουν ἐννοῆσαι µόνον, ὅτι λογισμοῦ τοῦ πρέ- 
ποντος ἡ ὑπερτάτη βονλὴ διηµάρτηκε, νέον ἄνδρα 
καλοῦσα πρὸς προφητείαν, Ὁμοίως ὁ θεστέσιος Πέ- 
τρος Έχουσε μὲν, τῆς ὀθόνης χαθµεµένης ἐξ αὐρανοῦ" 
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920 COMMENTARIUS IN OSEAM PROPIIETAM. $0 
ε ΑἈναστὰς, Πέτρε, θῦσον, χαὶ φἀχε.; Ἐπειδὴ δὲ Α Ρο: » Surge, Petre, occide, et manduca *!. » Quo- 


Ἰουδαϊχῶς ἀνακεχράχει xb, « Μηδαμῶς, Κύριε, ὅτι 
οὐδέποτε ἔφαγον χοινὸν, 3) ἀχάθαρτον' » ἐπετιμᾶτο 
παραχρῆμα, xat ὡς τοῖς θείοις σαχέμµασιν ἀντιφέρε- 
σθαι τολμῶν, ἤχουεν ἑναργῶς'«΄Α ὁ θεὸς ἑχαθάρισε, 
GU μὴ χοίνου. » El γὰρ καὶ ἑλέγχειν ἤθελεν ἠπίως ὁ 
τῶν ὅλων θεὸς, xal οὐκ εὐθὺς ὡς ἀντειρηχόσιν οὐ 
µετρίως ἐξεπικραίνετο, ἀλλ’ οὐκ ἔδω véyovev αἰτίας 
αὐτοῖς ἡ παραίτησις. Xprvat δέ quias ταῖς ἄνωθεν 
Ψήφοις ἀμελλητὶ νέµοντας τὸ ὀρθῶς χαὶ ἁδιαδλήτως 
ἔχειν, ἀποπεραίνειν ἐπείγεσθαι τὸ χεχελευσµένον, 
xàv εἰ uh σφόδρα τὸ χρῆμα ταῖς ἡμετέραις ἀνδάνῃ 
ψυχαῖς. Οἷόν τί quur Προστέταχε τῷ Σαοὺλ ὁ τῶν 
ὅλων θεὺὸς, ἀποσφάξαι τὸν "Ayay, ὡς ἀνόσια δεδρα- 
χότα κατὰ τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Ἁλλ' φήθη τὸ χρηστὸν 
ἐπὶ αὐτῷ βουλεύεσθαι, xal φειδοῦς flou τὸν ταῖς 
ΨΊφοις καταδεδικασµένον. Ἡροσχρούει δὲ οὖν ταύτῃ- 
τοι τῷ θεῷ, xal µάλα. Ἐχήδετο δὴ οὖν τοῦ τεθνάναι 
προστεταγµένου, μονονουχὶ διαχεκραγὼς, xat λέγων 
δι᾽ αὐτοῦ τοῦ πράγματος, ὅτι μὴ διχαίαν ἐπ αὐτῷ 
τὴν φῆφον ἑποιεῖτο Θεός. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας 
ἑλυπεῖτο μὲν λίαν, xal συνηγανάκτει θεῷ ὁ uaxá- 
poc Σαμουήλ. Καὶ ἁποσφάττει μὲν τὸν "Avay αὐτὺς, 
ἐπιφωνῶν τὰς αἰτίας. «'AvO' ὧν γὰρ, φησὶν, ἠτέχνω- 
δε γυναῖχας ἡ ῥομφαία σου, οὕτως ἀτεχνωθήσεται ix 
Υυγαιχῶν ἡ µήτηρ σου. » Ἡροαπαγγέλλει δὲ τῷ Σαοὺλ, 
ὅτι xal τῆς βασιλείας ἐξοισθήσεται, xal πιχρὰς τῆς 
παρακοῆς ἀποτίαει δίχας. 

El δὲ χρὴ πρὸς τούτῳ καὶ ἑτέρας ἡμᾶς ἱστορίας 
παρενεγχεῖν ἀφήγησιν, ἓν τῇ τρίτῃ γέγραπται τῶν 
Βασιλειῶν, ὅτι κατεστρατεύετό ποτε τῶν ἐξ Ἱσραὴλ 
ὁ 'Abkp, 6 Σύρων ἠγούμενος, ἤτοι βασιλεύς. ᾽Αλύον- 
τος δὲ οὐ μικρῶς τοῦ ᾿Αχαάὰθ, ὃς ἦν βασιλεὺς Ἱσ- 
pa, xal δεδιάτος τὴν ἔφοδον, ἁλώσεσθαί τε οὐκ εἰς 
μαχρὰν πανστρατιᾷ προσδοχήσαντος, ἐπηγγέλλετο 
διὰ προφήτου θεὺς, παραδώσειν αὐτῷ τὺν ἐχθρόν. 
Εἶτα λαθὼν &xsivog, Ἱξίου φειδοῦς παρὰ τὸ δοχοῦν 
"p θεῷ. Καὶ «l μετὰ τοῦτο τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν; 
« Ka ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν 
εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ kv λόγῳ Κυρίου: Πά- 
ταζον δή µε. Καὶ οὐχ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι 


αὐτόν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν 'AvO' ὧν οὐκ ἤχουσας. 


τῆς φωνῆς Κυρίου, ἰδοὺ αὑ ἀποτρέχεις ἀπ' ἐμοῦ, xal 
πατάξει 6ε λέων. Καὶ ἀπῆλθεν &m' αὐτοῦ, xal εὐ- 
ῥίσκει αὐτὸν λέων, xal ἑπάταξεν αὐτόν. Καὶ εὔ- 
ῥρίσκει ἄνθρωπον ἕτερον, xal εἶπε' Πάταξον δἡ µε. 
Καὶ ἑπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος, xai πατάξας Guv- 
éspuje. Καὶ ἑπορεύθη ὁ προφήτης, xal ἕστη τῷ 
βασιλεῖ Ἱσραὴλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ. Καὶ χατεδήσατο τελα» 
μῶνι τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. » Μιχρὰ δὲ ἅττα µε- 
ταξὺ προσλελαληκὼς ὑποστρέφοντι τῷ 'Ayaà6, προα- 
ετίθει πάλιν «Τάδε λέγει Κύριος" Διότι ἐξήνεγχας cU 
ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ τῆς χειρός σου, καὶ ἔαται ἡ duy 
σου ἀντὶ τῆς Φυχῆς αὐτοῦ, xal ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ. ν ᾿Αχούεις ὅπως ὁ πατάξαι τὸν προ- 
φήτην παραιτρύµενος, ἐλεεινῶς ἀνῃρέθη, δεινῷ θη- 
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niam autem ut Judzus exclamabat : « Nequaquam, 
Domine, quia nunquam comedi commune, aut im- 
mundum quidpiam "5, » illico est objurgatus, et ut 
divino proposito obsistere non reformidans, clare 
audivit : « Quod Deus purificavil, tu commune ne 
dixeris **. » Quamvis enim Deus universorum et 
mansuete reprehendere voluit, et non illico, ut in 
refractarios vehementius est exacerbaius, tamen 
eorum detrectatio culpa non caruit. Oportere autem 
existimo omni mora posthabita, coelestem senten- 
tiam rectam atque inculpabilem statuentes, ad jus- 
64 exsequenda properare, etiamsi res animis nostris 
parum arriserit. Quale est, inquam, quod universo- 
rum Deus de Agag occidendo, ut qui in Israelitas 
nefanda molitus exset, Sauli mandavit, qui beni- 
gnius in eum consulendum, et venia dignum cen- 
suit, quem divina auctoritas damnaverat '*. Quare 
non leviter Deum offendit. Curam igitur gessil ejus, 
qui mori jussus fuerat, tantum non clamans, et di- 
cens facto ipso, iniquam sententiam adversus 
ipsum tulisse Deum. Hanc ob causam contristatus 
magnopere, et una cam Deo indignatus est beatus 
Samuel, occiditque ipsa sua manu Agsg, causam 
superadjicieng : « Sicut fecit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sic absque liberis erit inter mulieres 
mmater tua *. » Prsenuntiat autem Sauli regno pulsum 
iri, et scerbas contumacis poenas persoluturum, 

Quod si insuper alterius historiz iniexenda est 
narratio, in tertio Regum scriptum est, aliquando 
contra Israelitas 1/4 Ader Syrorum principem, sive 
regem, expeditionem suscepisse. Mossto aujem nog 
mediocriter Achab rege Israel, et incursum hosti- 
lera metuente, nec multo post cum omnibus suis ο0- 
piis in potestatem venturum hostium formidante, pro- 
misit per prophetam Deus, se illi bostem traditurum. 
Quem cum accepisset, illi parcendum slatuit, secus 
qua: Domino placuerat. Et quid post Όσο Scri- 
ptara sacra? «Et homo quidam de filiis prophetarum 
dixit ad proximum suum in sermone Domini : 
Percute me, Qui noluit percutere. ,Et dixit ad eum: 
Quia non audisti vocem Domini, ecee recedesa - 
me, ei percutiet te leo. Et discessit ab eo. Et 
invenit eum Ἰοῦ, et percussit ipsum. Et inveuit 


p alterum virum, et dixit : Percute me. Qui percus- 


sit eum, et percussum contrivit. Abiit ergo propheta, 
et occurrit regi in via, et ligavit [ascia oculos suos **, » 
et pauca locutus revertenti Achab, rursum adjecit : 
« Hec dicit Dominus : Quia dimisis virum dignum 
morte e manu tuo, erit aniuia tua pro anima illius, 
εἰ populus tuus pro populo ejus". » Vides, quo 
pacto qui propbetam percutere noluiu, miserabili- 
ter in atrocem bestiam incidit ac periit? Atqui, 
quomodo pon werum esi, munus esse pietatis in 
Deum, a sancto et propheta percutiendo refugere ? 
sed erat hoc in sermone Doinini, inobedientia de- 
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δι 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. δὲ 
fendi a erimine non poterat. Pepercit sutem et A ρίῳ προἰσα]πεσών ; Καΐτοι, πῶς οὐκ ἀληθὲς οἰπεῖν, ὡς 


Achab inconsulto Ader, quamvis Deus illum per- 
dere jussisset, et pro anima ejus ipse traditus est. 
Quocirca citra tergiversationem et dilationem a 
nobis confici quod Deo complacitum est, necessi- 
tas postulat : aliud quiddam prater hoc aut facere, 
aut cogitare, superbie maculam inurit. Tales enim 
tantum non. etiam Deum in reprehensione ponen- 
dum arbitrantur, ut qui interdum non recta de- 
cernat. 


Respondemus igitur historiam calumnísantibus, 
temereque jusimulantibus : Heus vos, foedum pu- 
ttis prophetam contubernalem esse  libidinose 
feminzg. Quid? amnmon multo fedius quosdam per 
sanctos profhetas interfici ? Quomodo igitur Samuel 
Agag, Elias prophetas Baal, quamvis multos na- 
mero, interficit? Quid autem, dic mihi, et propheta 
Isaias saccum: de lumbis suis solvit, nudusque et 
discaleeatus Jerusalem obambulavit *? Annon in 
tali baDitu πι levem, 15 et stupidum, et. mrente 
captum derisisset quispiam? Et quíd- ista res du- 
Büationis habet, eum audis plenam sit, omniea 
nobis decore et honeste (leri ?* Sed occarres, divino 
nutsl cedentes tme telía fecisse: Quid'ergo, queso, 
de: beat Osea cogitendum? num suz sponte, an 
WHmperio De? ad mulierem: meretricem accedit, et 
Adeu honestam sibi contubernalem domesticam- 


ἣν εὐλαθείας καρπὺς τὸ μὴ χακαπαίειν ἀποτολμᾷν 
ἅγιον καὶ προφήτην; ἀλλ ἣν Ev λόγῳ. Κυρίου, xat 
δυσδιάφυκτον ἔγχλημα γέγονεν ἡ παραχοή. Ἐφείαατο 
Ob xat ᾽Αχαάδ παραλόγως τοῦ ἸΑδὲρ, χαίΐτοι θεοῦ 
διολλύναι προστεταχότος, xal δέδοται αὐτὸς ἀντὶ 
τῆς φνχῆς αὐτοῦ. Οὐχοῦν ἀναγχαῖον ὄκνου τε δίχα 
καὶ μελ[λ]ησμῶν ἀποπεραίνεσθαι πρὸς ἡμῶν, ὅπερ ἂν 
ἀνδάνοι θεῷ' τὸ δὲ ἕτερόν τι παρὰ τοῦτο δρᾷν, ἢ χαὶ 
φρονεῖν, ὑπεροφίας ἔγχλημα φέρει. Μόνον γὰρ οὐχὶ 
xaX ἐπιτιμῇν ἐγνώκασιν ol τοιοίδε λοιπὸν, ὡς οὐχ. 
ὀρθῶς ἔσθ᾽ ὅτε βουλενομένῳ θεῷ. 

Φαμὲν οὖν τοῖς τὴν ἱστορίαν διαδολῆς οὐκ ἔξω τ- 
θεῖσι, καὶ ἀδούλως ἁπαιτιωμένοις' ᾽Ακαλλὲς ὑμῖν, ὦ 
οὗτοι, φαίνεται τὸ μαχλώσῃ γυναινὲ συνέστιον Υενέ- 
σθαι προφήτην : Τί δὲ; οὐ πολὺ ἁπαλλάστερον τὸ 
ἀποσφάττεσθαί τινας διὰ προφητῶν ἁγίων; Πῶς οὖν 
ἀνῄῤηχε Σαμουἡλ μὲν τὸν "Αγαγ, Ἠλίας δὲ τοὺς 
προφήτας τοῦ Βάαλ, χαίτοι πολλοὺς ὄντας τὸν ἀρι- 
θµόν; Τί δὲ, εἰπέ pot, xal ὁ προφήτης Ἡσατας «bv 
σάχχον ix τῆς ὀσφύος περιελὼν, γυμνός τε xal 
ἀνυπόδετος περιθέων τὴν. Ἱερουσαλήμ; "Δρα γὰρ 
οὐχὶ τὸν ἓν τοιῷδε γεγονότα σχήµατιν παταμωμἠσαιτ' 
ἄν τις εὐθὺς ὡς ἄσέμνον, xaX ἑβοστηκάόται καὶ τὴν 
φρένα παρενηνεγµάνον; Lig τοῦτο ἀμφίθθλον, εἴ- 
περ ἐστιν ἐπαίνου μεστὸν, τὸ bv. xócjup τῷ xa0- 
Ίχοντε πάντα πράττεσθαι πρὸς ἡμῶν; Αλλ ἐρεῖς, 
ὅτι τοῖς θείοις εἴχοντες νεύμασιν, ἔδρων τὰ τοιάδς 
τοτηνιχάδε. Τί δὲ, εἰπέ uot, φρονεῖν ἄξιον περὶ τοῦ 


que facit ? Miror. nibilominus illum cavillari super c. µακαρίου Ὡσηέ; ipa γὰρ αὐτόχλητος πρὸς γυναῖκα 


&o scripta voluisse, Dístoriamque ut indecoram 
lacersre nor erobuisse. Rejieiens enim rem ut in- 
credibilem, ssserensque apertissime, prephetam 
non habeisse consuetudinem cum scorto, sed 
cuu animabus fornieariis Dei Verbum aliquando 
eopuleri, mew intellexit, ut par fuit, quibua se 
hepiiis involvcret, Honestierem enim certe prophe- 
t2$, quae Deum omniam henestissimum esse valt, 
Asnon enim, obsecro, ejusdem generis quispiam 
esse dixerit, eum improba muliere prophetam co- 
pularí, et eum. immunda anima velle comaiercium 
habere Dei Verbum? Puto sane nihil esse medium. 
Aut igitur una eum illo et hec propter inesavenien- 
tiam repudient; aut certe divimo consilie humana 


πόρνην ἔρχεται, xoi Λοιεῖχαι cóvevxov. τὴν οὕτως 
αἰσχρὰν, fJ) προστέταχται παρὰ θεοῦ; Τεθαύµακο 
δὲ οὐδὲν ἧττον τοῦ χατασχώπτειν ἐθέλοντος τὰ ἐπ'᾽ 
αὐτῷ γεγραμµένα, καὶ τῆς ἱστορίας τὸ ἀφερπὲς δια- 
σύρειν ἁποτολμήσαντος. ᾽Αναιρῶν γὰρ 95 χρημα 
διὰ τὸ ἄτοχον, διισχυριζόμενός τε καὶ μάλα σαφῶς, 
ὡς οὐ πόρνῃ Υυναικὶ χεχοινώνηχεν à προφήτης, ἀλλ 
ἑχπορνευσάσαις ἀυχαῖς 6 θεῖο ἔσθ᾽ ὅτε συνάπτεται 
Λόγος, οὐ νενόηχε, κατὰ τὸ εἰχὸς, οἵῳ περιπέπτωχεν 
Ὀθλῳ. Σεµνότερον γὰρ, ὡς ἔοιχα, νὸν προφήτην εἶναι 
γοῦν βούλεται τοῦ πανάγνου Gwo0. "M γὰρ οὐκ iv 
ἴσῳ λάγω φαίη τις ἂν, εἰπέ pot, πονλρᾷ γυναιχὶ τὸν 
προφήτην συνάπτεσθαι, xol τὸ ἀχαθάρτῳ duy) χοι- 
νωνεῖν ἑλέσθαι τὸν «ou Θεοῦ Aóyov; 'AXX οἶμαι «ὁ 


cedere patiantor. Aliquid perro etiam de evange- D μεταξὺ παντελῶς οὐδέν. Ἡ τοίννν συναναιρούντων 


licis Litteris apponendum reor. Aceubuit cum pabli- 
canis et peccatoribus Dominus noster Jesus Chri- 
$tus, quod iterum eriminateres Pharisz»i vitio da- 
bent, et ad sanetos discipulos ejus adeuntes, libere 
objiciobent : « Quare cum peccatoribus manducat 
et bibit magister vester **? » Quid ad hec Christus? 
" Non est opas valentibus medicus, sed male ha- 
benGbus **. » Eum igitur οἱ inquinsatos, et a pec- 
cato nondum abletos, ex immensa benignitate 
admittere, nemo vel parum dabitat. 


ἐχείνῳ xal τοῦὔκο διὰ «b ἄτοπον, Ίγουν ἑφιέντων 
κατόπιν τῆς θείας βουλῆς ὄρχεσθαι τὰ ἀνθρώπινα. 
Χρῆναι δὲ οἶμαι xal τι τῶν εὐαγγελιχῶν παραθεῖναι 
Εραμµάτων. Συνανεχλίθη τελώναις καὶ ἁμαρτωλοῖς 
ὁ Κύρως ἡμῶν Ἰηαοῦς Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἑπῃιιῶντο πάλιν 
οἱ φιλεχχλήµονες Φαρισαῖοι, xal olg ἁγίοις προσ- 
iussa» μαθηταῖς ἀναφανδὸν, λέγοντες' « Διατί μετὰ 
ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν ἆ διδάσχαλος ὑμῶν ἑἐσθίει xal 
πίνει» Τί οὖν πρὸς ταῦτα 6 Χριστός; « O0 χρείαν, 
φησὶν, ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατρῶν, ἀλλ' οἱ κακώς 


ἔχονεες.» Ὅτι μὲν οὖν xal µεµολυσµένους, xal ἐχνενιμμένους οὕπω τὴν ἁμαρτίαν, ἐξ ἀμετρήτου φιλ- 
ανθρωπίας προσίεται θεὺς, ἑνδοιάσῃ τις ἂν οὐδαμῶς. 


** ]ga. xx, 2. ** Math. ix, 11. 5 ibid. 12, 
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COMMENTARIUS ΙΝ OSEAM PROPHETAM. $5 


Χρῆναι Sb δεῖ μάλιστα τῆς κατὰ τὸν µαχάριον À — Historia autem de beato Osea. nentiquam tutpi- 


"Devi γενομένης ἱστορίας μὴ χαθορίδειν τὸ ἀχαλ- 
λὲς, Υραφούσης ἡμῖν ἐφ᾽ ἑαυτῆς παγκάλως,.ὅτι βδε- 
λυροῖς καὶ ἀκαθάρτοις οὖσιν ἔτι, τὴν παρ) ἑαυτοῦ 
πνευματικὴν κοινωνίαν ὁ θεῖος ἡμῖν χαρίζεται Λάγος. 
Ἔφη τοίνυν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς πρὸς «bv µακάριον 
Ὡσηέ' « Βάδιξε, λάδε σεαυτῷ vovalxa πορνείας, xat 
τέκνα πορνείας.) Δέχεται δὲ τὴν Γόμερ, οὐχ ἠδυ- 
παθείας εὕρεμα τὸ χρῆμα ποιούµονος, ἀλλ ὑπακοῆς 
καὶ διαχογίας ἔργον ἀποπληρῶν, xaX ὑπηρέτης τοῦ 
τύπου γινόμενος, ὃν αὐτὸν δὴ µάλα ἑροῦμεν, ἐν τοῖς 
σαρχιχοῖς xai γεωδεστέροις διαμορφοῦντα, ὡς ὄνι, 
τὰ πνευματικά. Ἀἰτιῶτο δ' dv, οἶμάι, τὶς οὐχ ἐν 
κόσμῳ λοιπὸν τὸν τοῦ προφήτου σχοπόν. Τὸ γὰρ ἑλέ- 
σθαι Ὑγαμεῖν, χαὶ γυναίψ σννάπτεσθαι, χαὶ τέχνων 
ἐρᾷν, ὁ τῆς θεοπνεύότνου Γραφῆς οὐχ ἐδείργει. λόγος, 
μᾶλλον δὲ μώμου xa διαδολῆς ἰἀπαλλάττει παντα- 
χοῦ ' « Τίμιος γὰρ ὁ γάμος, χαὶ ἡ -κοίτη ἀμίαντος, » 
κατὰ thv τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνήν. Ἐφεῖτο δὲ 
Ὥοῖς ἐθέλουσι διαδιῶναι ὀρθῶς, xal τὸν ἑγάρετόν τε 
$a εὐσεδή χατορθῶσαι βίον, x&v εἰ τέκνων εὔχοιντο 
Ὑονάς. Διεδίω γὰρ οὕτως ὁ µαχάριος Ἀθραὰμ, γε- 
Ὑόνασι δὲ χαὶ οἱ μετ) αὐτὸν εὐδόκιμοι παρὰ-θιῷ. Τί 
οὖν,:εὐπέ pot, τὸ ἄτοπον ; ἣ πῶς ἂν ὅλως διαθεθλἠ- 
σεται tb p ἀνήνασθαι vápov, θεοῦ προστάττοντος 
γβάφεσθαί τι τῶν πνευματικῶν, «καὶ ἀναγχαίων εἰς 
ὄνήὴσιν τοῖς ἐντευξομένοις ἐν τοῖς σωματικνοῖς τε xai 
αἰσθητοῖς; Φαίην &' ἂν ἔγωγε καταδείσας οὐδὲν, ὅτι 
καὶ σέσωχεν ὁ προφήτης τὴν Τόμερ. Γύναιον γὰρ τὸ 


Udinis notanda est, in qua pulcherrime ostenditur, 
quo pacto nobis adhuc sceleratis.et immundis spi - 
ritualem suam communionem divinum Verbum lar- 
gietur. Alloquitur ergo universorum Deus beatum 
Oseam in hunc modum : « Vade, accipe tibi uxo- 
rem fornicationis et filios fornicationis. » Accipit 
.&utem Gomer, non ut inde maleriam voluptatis 
nancisceretur ; sed ut ministri obsequentis officium 
impleret, ut typo .preserviret, quem ipsum esse 
potissimum dicemus, in carnalibus, et terrenis spi- 
ritualia, nut licet, representantem. 16  Deincep: 
prophbeue scopum in modo et ratione nemo accu- 
Sabit. Velle enim uxoriis vinculis alligari, susci- 
piendorumque liberorum.studio teneri, a divinitus 
inspirata Scriptura moo prohibetur : quio id a 
dedecore, ei calumnia ubique. defendit : « Honora- 
bile enim connubium, et thorus immaculatus*!, » 
juxta beati Pauli dictum. Concessum est autem 
volentibus recte vivere, et vitam virtute ac pielate 
censpicuam .cum laude 1raducere, etiam proles 
optare. Sic namque vixit beatus Abrahain, et pos- 
teri ejus Deo in hoc statu placuerunt, Quid ergo, 
dic mibi, alienum esl, aut cuinam landem crimi- 
nalioni patebil, non aversari nuptias, cum Deus 
in his corporeis, at sensum moventibus quidpiam 
spirituale, et lecuris ad animi fructum conducibile 
describi ac depingi jusserit ?: Equidem non verebor 
afürniare, prophetam Gomer euam saluti fuisse. 


οὕτως αἰσχρὸν χαὶ πολύχοινον, ἑνὶ πέπειχεν ἀνδρὶ c Muliereulam enim adeo infamem, multisque com- 


προσκεῖσθαι µόνῳ, καὶ τὴν πάλαι xal αὐτὴν λυ ποῦ- 
σαν «ἣν φύσιν (ὅτι μὴ τέχνων ὑπέχειτο γοναῖς, ἀλλὰ 
ταῖς τῶν προστνλ]όντων Ἡδυπαθείαις πωλοῦσα τὴν 
ὥραν, πέταυρον fjv θανάτου, καὶ θύρα, xai ὁδὸς εἰς 
αὐτό που τὸ βαθὺ xai λοῖσθον χαταφέρουσα σχότος) 
ἀποσχέσθαι πέπεικε τῶν.οὕτω διεπτοσµένων ἑπᾳαμά- 
των τὸ ἅμα καὶ ἐγχειρημάτων, xal τέχνων ἑποίει 
μητέρα cspvhv. Τὸ δὲ δη μὴ σφόδρα φροντίσαι τῶν 
καθ) ὁανιὸν, ἐχανύσαι ye μὴν ἑλέσθαι μᾶλλον τὸ 
“ἑτέρῳ  χρήσιµον, καὶ ἀναγχαῖον εἰς φωτηρίαν, &yto- 
«ptc ἂν «φαίνοιτο xal ἀξιάγαστον σπούδασµα. "H 
4àp oby οὕτω καὶ bmalvou παντὰς ἀξμώσομεν τὸν 
μαλάριον προφβτην Ἡσαβῖαν, εἰ τὸν χιτωνίακον΄ ἀπο- 
᾿δὺς, ὑπολυσάμενος δὲ χαὶ τὰ σανδάλια, καὶ ὀλίγου 


munem eo promovit, ut. φαί «πο adhzresceret : 
et quse pridem ipsam quoque. paturam contristabat 
(neque eríim prolis tollende eousa id faciebat; sed 
accedentium ad se libidinibus formam .vendens, la- 
queus erat mortis, et janua ac via. in ipsas profun- 
4las et extemas tenebras. deducens ), ei persuasit 
abstinere ab «49ο despuendis ineantameblis et ope- 
ribus, honestamque .liberorum .parentem effecit. 
Quod auiem de. 5e parum .sollicitus, potius quod 
alteri utile,..et dd salutem necessarium foret, :am- 
plexus.est, prseclarus. conatus, eLsapeto viro dignus 
fuit. Àn enim non ita omni prodicatione cohenec- 
stendum censebimus . beatum .1sajam, quod, exuta 
tunicula solbtisque sapdaliis, : et .contempia peni- 


παντελῶς ἀξιώσας λόγου τὴν εὐχοσμίαν, περιεπάτει D tus. decentia. ornatuque, nudus obambulavit**, ut 


γυμνὸς, ἵνα οῆς ἑσομένης :αἰχμαλωσίας τοῖς ἐξ 'Is- 
ραἡλπαραδείξας τὸ σχΏμα, θεῷ προ[σ]χεῖσθαι παρα- 
σχενᾶσῃ λοιπόν; Τέ δὲ, εὐπέ ῥοι, «καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν 
Παῦλος obx ἔφασκεν ἑναργῶς; « Ηὐχόμην γὰρ αὐτὸς 
ἐγὼ ἀνάθεμα εἶναι ἀκὸ τοῦ Χριστοῦ, ὑπὲρ τῶν ἁδελ- 
φῶν µου; τῶν συγγενῶν-μου τῶν χατὰ σάρχα;» Οὐχὶ 
δὲ xaY τοῖς γᾶσι γενέσθαι τὰ πάνια:φησὶν, ἵνα πάν- 
τως τινὰς σώσῃ, .χαὶ γεγονέναι -μὲν πὸῖς Ἰουδαίοις 
ὡς Ἰουδαῖος, τοῖς: ἀνόροις ὡς ἄνομος,. μὴ.ὢν ἄνομος 
Θεῷ, ἀλλ ἕννομος Χριστῷ, να σώσῃ τοὺς àvó- 
pou; Καὶ οί ἔτι ταῦτα λέγω, τὸ ἔτι μείζον ἀφείς; 
ὅτι xal αὐτὸς 6 povoy&vhc τοῦ θεοῦ Λόγος, ἵνα σώσῃ 


^ Hebr. xiu, 4. * Isa. xz, 9. 5 Rom. i, 5. 


future captivitatis habit Israelis "demonstrato, 
Deo illos in posterum adhzrere faceret ? Quid ? 
3nnor eteapiens. ille Paulus nobis.aperte dicebat : 
« Opiabam- enim ego ipse. anathema .esse. a Christo 


. pro fratribus meis, qui sunt. cognati mei secundum 


earnam * ? » Annon etiam omnibus omnia factum 
se confitetur, ut emnes faceret .salvos ? et factum 
quidem Judaeis ut Judzum : iis qui sine lege eraut, 
Wwdasi-sinelege esset, eum eine lege .Dei Bou essc, 
.&ed in lege esset Christi, .ut lucrifaceret eos qui 


-sine-lege : erant". Et, quid ;ego ista -oommemoro, 


quod majus est relicto? Ipsum item unigenitum 


P 


ον ] Cor. ix, 20-23, 


55 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCRHIEP. 56 
Del Ἡ 7} Verbum, ut salvaret humanum genus, A τὸ ἀνθρώπινον γένος, « Οὐχ ἁρπαγμὸν Ἠγήσατο τὸ 


« non rapinam arbitratum est, esse sequale Deo; 
θά se ipsum exinanivit, formam servi accipiens, 
ip similitudinem hominum factum, et inventum ut 
bomo **, sustinult crucem, confusione contem- 
pta **. » 

Nibii ergo mirum, si paulum extra decorum 
egressus propheta, salvavit Gomer, et muliereu- 
lam perditam ad morum honestatem revocavit. 
Utilis autem, et necessarie rei causa. Deum man- 
dasse, uti mulierculze conjugaretur, statim plenam 
fidem astruit, hac de causa illud mandasse confir- 
mans: « Quia fornicans fornicabitur terra post 
Deum. Et abiit, et accepit Gomer, filiam Debelaim, 
ei concepit, et peperit ei Ευ. » Non futuram 


εἶναι ἴσα Θεῷ, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ἑχένωσε, popotv δούλου 
λαθών, &v ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, xaX σχἠ- 
ματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, ὑπέμεινε σταυρὸν ai- 
σχύνης χαταφρονῄσας. » 


Οὐδὲν οὖν ἄρα τὸ θανμασνν, εἰ βραχὺ τοῦ πρέ- 
ποντος ἐχπεφοιτηχὼς, σέσωχεν ὁ προφήτης τὴν Γό- 
pep, xa ἀπολωλὸς *b Ὑύναιον ἀναχομίζει πρὸς 
εὐχοσμίαν. Ὅτι δὲ χρησίµου «& xai ἀναγχαίου 
πράγματος ἕνεχα συνάπτεσθαι τῷ γυναίφ προσ” 
έταττε θεὸς, πεπληροφόρηχεν εὐθὺς, ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας ἐχεῖνα προστάξαι διαδεδαιούµενος. Διότι 
φησὶ, ε Ἐκπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἡ T, ἀπὸ ὄπισθεν 
τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐπορεύθη, xai ἔλαδε τὴν Τόμερ 


terre fornicationem, sed jam fscetam prophete B ἠυγατέρα Δεθηλαῖμ, xaX συνέλαδε, xal ἔτεχεν αὐτῷ 


indieat. Erant enim vituli in Dan, et Bethel, ei 
Baa! templa excitata laerant ", et eseremonis ab 
level per totam Samaritarum regionem  adhibe- 
bantur. Non igitur discrimen temporum facit, ae 
servat divina Scriptura, aut etlam, quod dictu 
verius est, qui bsc nobis sunt interpretati : sic- 
ut item et ipsa Christi persona per Isalz vocem 
inducitur loquens : « Dorsum meum dedi ad flagella, 
et genas meas ad alapas'*. » Et ipse propheta de 
ipeo : « Sicut. ovis ad occisionem ductus est, οἱ 
utagnus coram tondente se obmutescens ; sic non 
aperit os suum. In humilitate ipsius judicium ejus 
sublatum est**.» Cernis quomodo quod futuris 
temporibus eventurum erat, ut jam transactum 


υἱόν.» Καὶ οὐκ ἑσομένην πορνείαν τῆς γῆς, ἀλλὰ τὴν 
$5» Υεγενηµένην τῷ προφῆτῃ φησί. Καὶ γὰρ ἦσαν 
al δαµάλεις εἰς Δὰν καὶ Βηθὴλ, xal τὰ τοῦ Βάαλ 
ἐγήγερτο τεμένη, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ἱσραὴλ χατὰ 
πᾶσαν ἑπράτταντο τῶν Σαμαρειτῶν «hv χώραν. 
ἸΑδιαφορεῖ τοιγαροῦν κατὰ τοὺς χρόνους ἡ θεόπνευ- 
στος Γραφῇ, | xa, ὅπερ ἑατὶν ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
οἱ ταύτην ἡμῖν διηρµηνευκότες ᾽ χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ αὐτὸ «b τοῦ Χριστοῦ πρόσωπον διὰ τῆς "Masfou 
φωνῆς εἰσφέρεται λέγον « Τὸν νῶτόν µου δέδωνα ele 
µάστιγας, τὰς Ob σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσμανα. » 
Καὶ αὐτὸς δέ φησιν ὁ προφήτης περὶ αὐτοῦ « Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγἠν Ίχθη, xat ὡς ἁμνὸς ἑναντίον 
τοῦ χείροντος αὐτὸν, ἄφωνος * οὕτως οὐκ ἀνοίχει τὸ 


propheticus sermo nobis introduxerit? Quare illad : C στόµα αὐτοῦ, ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις αὐτοῦ 


« Fornicans fornieabitur terra, » pro, fornicata esi, 
intelligi debet. Quonam autem modo fornicata est? 
« Post Dominum, » id est, sequelam aspernata est, 
qua quis quasi ad Deuui tendit. Scriptum est enim: 
« Post Dominum ambulabis**, » hoc est, Citra 
conversionem sopernas et a Deo prsescriptas leges 
sequeris. Fornicata est igitur post Dominum, non 
sustinens sequi. Descivit enim, et contaminata est, 
et idolorom cultibus dedita, Dominum offendit. 
Hac igitur de causa. Gomer propheta Oseas vin. 
culo conjugali sociatur, quia fornicata est terra 
post Dominum. Potest enim quod flt, pro mysti- 
cm rei typo accipi, ut dicebam. Deinde peperit 
Gomer. 


ἠρθη. » Ορᾶς, ὅπως τὸ ἑάόμενον ἐν xa pol; ὡς ἤδη 
γεγενηµένον ὁ τῆς προφητείας ἡμῖν εἰσχεχόμιχε λό- 
γος; Οὐκοῦν τὸ, « Ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει ἡ 
yf  ἀντὶ τοῦ, Πεπόρνευχεν ἡ Τῆ, νοητέον. Ilenóp- 
νευχε δὲ τίνα τρόπον; «Av ὄπισθεν τοῦ Κυρίου, » 
τουτέστι, τὴν ἀχολούθησιν ἀθετήσασα, ἣν ἂν ποιοϊτό 
χεις, ὡς πρὸς Θεόν. Γέγραπται yàp, ὅτι « Ὀπίσω τοῦ 
Κυρίου πορεύσῃ, » Μουτέατιν, ἀπολουθήσεις ἀμετα - 
τρεπτὶ τοῖς ἄνωθεν παρὰ θεοῦ νόµοις. Πεπόρνευχε 
τοίνυν ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου, κατακολουθεῖν οὐχ 
ἀνεχομένη. Γέγονε γὰρ ἀποστάτης χαὶ βέδηλος, καὶ 
παῖς τῶν εἰδώλων προστεθεῖσα λατρείαις, προσχάό- 
χρουκε τῷ Δεσπότῃ. Ταύτης οὖν ἕνεχα τῆς αἰτίας 
αυνάπτεται τῇ Γόµερ ὁ προφήτης "Dank, ὅτι πεπόρ- 


νευχεν ἡ γή ἀπὺ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου. Μνστικοῦ γὰρ, ὡς ἔφην, πράγματος τύπος ἂν voolto «b ὁρώμενον. 


Εἶτα εέτοχεν ἡ Γόμερ. 


18 Yxns. 4,5. Et dixit Deminus ad eum: Vocamo- Ὁ Kal εἶπε Κύριος πρὸς abtóv: Κάῑεσον τὸ 


πεενο)κο Jezrael; quoniam adhuc modicam et wlciscar 
sanguinem Josrael super domum Juda, el quiescere 
faciam regnum domus Ierael. Et erit, in die illa con- 
teram arcum Ierael in. valle Jesrael. 


IV. Hie sermo duplicem nobis considerationem 
parit. Ab aliis enim alia scriptura affertur, cujus 
Dwnc necesse est meminisse, quo accuratius aga- 


»! Philipp. u, 6-8. 


^ Hebr. xu, 93. 
x1, 10. 


9" JH Reg. 


ὄνομα αὐτοῦ "Is(pakl, διόει ὅτι μικρὸν, καὶ ἐκ- 
δικήσω τὸ αἷμα τοῦ "Ietpaba ἐπὶ τὸν olxor ᾿Ιού- 
δα, καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴκου Ἱσραή.. 
Kal ἔσται, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑἐκείνῃ συντρἰψω τὸ τό- 
ἔον τοῦ 'lcpahA àv κοιλάδι coU Ἱεζραάλ. 

Δ’. Ἑν τούτοις ἡμῖν ὁ λόγος διττὴν ὠδίνει τὴν θεω- 
plav. Φέρεται δὲ καὶ ἑτέρα vpagt παρά τισιν. ὡς 
ἀναγχαῖον ἐπιμνησθῆναι νῦν διά Τε «b ἀχριθές. 


xn, 99, 5ο ]s.1, 6. "Isa. 11, 7, &— " Osee 
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Ὀνίνηει γὰρ οὗ μετρίως, ET ἀμφοῖν ἡμᾶς ἑπιμνη- A mus, Capiemus enim magnam otiliiatem, si etram- 


cÜQvac col? λόγοιν. Ἡ μὲν οὖν καθ ἡμᾶς ἔχδοσις, 
κουτέστιν͵ fj τῶν Ἑδδομήκοντα, «Καὶ ἐχδιχήσω, qnot, 
τὸ alga τοῦ Ἱεζραὲλ, ἐπὶ τὸν οἴκον Ἰούδα.» Ἡ δὲ 
ἑτέρα φησί’ « Καὶ ἐχδιχήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἱεξζραὰλ 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰποῦ» » χαὶ εἰ μὲν οὕτω νοεῖν 
λοιντό τινες, ἱστοριχωτέραν ἀνάγχη ποιεῖσθαι τὴν 
ἀφήγησιν. Ἔχει δὲ οὕτως, Γέγονε μὲν ᾿Αχαὰθ βα- 
σιλεὺς ἓν Ἱσραὴλ, ὁ xa σύνοικον ἔχων τὴν Ἰεξάδελ. 
Ἐπειδὴ δὲ ἐζήτει τὸν ἀμπελῶνα τοῦ Ναθουθαὶ, ὁ δὲ 
πρὸς τοῦτο ἁπήντα, λέγων’ « Μή µοι γένοιτο δοῦναι 
ἀμπελῶνα πατρός µου col* » πεφόνενται, ταῖς τῆς 
Ἰεζάθελ δυστροπίαις περιπεσών. Ἐπειδὴ τοένυν πε- 
φόνεντο, χεχληρονόμηχεν "AyakÓ τὸν ἀμπελῶνα τοῦ 
Ναθουθαἰί. Προσέχειτο δὲ xoi ἑτέρως ταῖς τῶν δα:- 
µόνων λατρείαις, xaX τοῦτο ἑχτόπως, Ἠγανάκτει 
λοιπὸν ὁ τῶν ὅλων θεός. Elta προατέταχεν Ἔλισ- 
σάιὲ τῷ προφήτῃ χρίῖσαι τὸν "Inoo, βασιλέα ἐπὶ τὸν 
Ἱσραῇλ. ᾿Αποστείλας δὲ τὸ παιδάριον ὁ προφήτης, 
«b θεῖον ἐπλήρου θἐσπισµα. Εἶτα χοχριαµένος ποὺ, 
κάτεισιν ix Σαμαρείας, xat τὸν θεῖον ἐπὶ τοῖς λελν- 
πηκόσιν ἔπλήρου θυµόν. Απεχτονὼς γὰρ τὸν ᾿Αχαὰθδ, 
ἕῤῥιψεν ἐν τῷ ἀμπελῶνι τοῦ Ναδουθαί. Elxa μετὰ 
τοῦτο τὴν Ἰεζάδελ, ἀνῄρηκε δὲ χαὶ ἑδδομήχοντα τοῦ 
Αχαὰθ υἱοὺς, τοὺς ἀνὰ πᾶσαν ὄντας τὴν Σαμάρειαν. 
Ἡροσετίθει δὲ τούτοις καὶ τὸν Báo): ἑνέπρησε γὰρ τὰς 
— στήλας αὐτοῦ, xai κατέσέισε τὰ τεμένη, «aV αὐτοὺς 
ἁποαφάττει τοὺς ἱερεῖς. "Evi φούτοις αὑτὸν ἀποδέχε- 
ται ὁ θεός. xai δὴ xal ἑπαγγέλλεται, λέγων, ὅτι 
ε ΥἸοὶ εέταρτοι χαθήσονται ἐπὶ θρόνου σου. » 'AXX 
ὁ οὕτως Υεγονὼς εὐδόχιμος "Ino, προσχέχρουχεν 
οὐδὲν: ἦττον θεῷ' οὗ γὰρ περιεῖε τὰς δαµάλεις, 
κατεφωρᾶτο δὲ καὶ αὐτὸς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις "lepo- 
6οὰμ ἀνοσίως πεπορευµένος. Elsa γέγονεν && Ἰηοὺ 
πρῶτος vlbc Ἰωάχας, &vhp xai αὐτὸς εἰδωλολάτρης, 
xai ταῖς δαµάλεσι προσχυνῶν. ᾽Αλλ’ ἐν τοῖς χαιροῖς 
αὐτοῦ, φησὶν, « Ὡργίσθη θυμῷ Κύριος ἐπὶ τὸν 
Ἱσραὴλ, καὶ ἔδωχεν αὐτοὺς àv χειρὶ ᾿Αζαἡλ βασι- 
λέως Συρίας, xaX ky χειρὶ "Αδερ, νἱοῦ ᾽Αξαήλ. » 
Δεύτερος ἐξ Ἰωάχας βεδασίλευχεν Ἰωάς, xai οὗτος 
ἀν]ρ πονηρός. Τρίτος Ἱεροθοὰμ, οὗ xai βασιλεύον- 
«ος ἄρχεται τῆς προρητείας Ὡσηέ. Τέταρτος "ACa- 
ρίας ἐξ Ἱεροδοὰμ, xai αὐτὸς εἰδωλολάτρης. Τοῦτον 
ἀπέκτεινεν ὁ Σελούμ. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ χέχριστο 


que perpenderimus. Nostra igitur editio, boe est, 
secundum BSeptusginta sic habei : « Et ulciscor 
sanguinem Jezrael super domum Juda. » Alia : « Et 
ulciscar sanguinem Jezrael super domum Jeho. » 
Quam si qui amplectantur, explanatio magis hi- 
storica sit oportet, in hunc modum . Fuit Achab 
rex Israel, conjugem babens Jezabel. Qui eur 
affectaret vineam Naboth, et ille iia occurreret, ut 
diceret : « Propitiussi, mihi Deus, ne dem tibi vineam 
patris mei, » perversitate Jezabelis irretitus , vitam 
amisit. Eo oeciso, vineam Naboth possedit Acbsb, 
qui alioqui infando diemonum cultui addietus erat. 
indignatus | igitur. universorum Deus, postmodem 
masdavit Eligeo »wophote , uti Jehe regem super 


B μιιοὶ ungeret. Mísso dehine famulo divinum mau- 


datum propheta implevit. Deinde unctus Jehu, 
deseendit ex Samaria, divioszque ire is sontibus 
puaiendis satisfecit. Nam occidit Achab, et cadaver 
ejus in vineam Naboth abjecit. Postea Jezabelem, 
εἰ septuaginta. (illios Achab, qui in tota Samaria 
erant, neci dedit. Quibus etiam Baal addidit; cejus 
statuas combussit, et delubra diruit, et ipsos ejus 
sacerdotes jugulavit. Ob quo Deus ilium landat ; 
quin etiam proinittit, his verbis : « Filii tui usque 
ad qnartam generationem sedebunt super thronum 
fuum **. » Verum ita celebris Jehu , nihilominus 
Deum 1meit, Nee enim vitulos abstulit : et ipse quo- 
que in peccatis Jeroboam impie ambalare depre- 
hensus est. Deinde ex Jehu primus matus est 


^ Joachaz, homo et ipse idololatra, et vitolos -ado- 


rans **. Verum ejus temporibus, ioquit Scriptura, 
« lratus est furor Domini super lsrael, et tradi- 
dit eos in manu Azael, regis Syris, et in manu 
Ader filii Azael *. » 19 Aliter ex Joachaz- pro- 
gnatus, nempe Joas, regnavit, ipse quoque impro- 
bus ; tertius Jeroboam, sub cujus regno Osez pro- 
phetia jniium sumit. Quartus Azarias (alias Zacha- 
rias) Jerobosmi filius, etiam idololatra. Hunc truci- 
davit Sellum. Quoniam igitur unctus era& Jehu, 
ut uleiseoretar sanguinem Naboth Jezraelster (fuit 
Samarie oppidum Jezrael), et ut Israelis idolofa- 
tria eversa, de czero eos enm Deo eonjungeret, 
ipse vero postea vitulos adoravit, et filii ejus patrem 


μὲν ὁ "Ino, ἵνα ἑχδικήσῃ τὸ αἷμα τοῦ Ναδουθαὶ, ὃς D suu impietate gequarant, « Uleiscar, inquit, san- 


ἂν ἐξ "IeQpab (πόλις δὲ αὕτη τῆς Zapapsiac) καὶ 
ἵνα τὴν τοῦ Ἰσραὴλ εἰδωλολατρίαν περιελὼν, λοιπὸν 
ἀναποίσῃ προσκεΐσθαι Oei, εἶτα γέγονε χαὶ αὐτὸς 
δαμάλεων προσχυνητὴς, δυσσεθεῖς δὲ οὐδὲν ἧττον οἱ 
ἐξ αὐτοῦ γεγόνασι παῖΐδες, « Ἐκδιχήσω, qnoi, τὸ 
αἷμα τοῦ Ἱεζραὶλ ἐπὶ τὸν οἴχον Ἰηού. » Καὶ ὥσπερ 
γὰρ ἐχδεδίχηχεν ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ "AyakÓ διὰ τῆς 
"[poü βασιλείας, οὕτως ἑκδιχήσει xal ix. τοῦ οἴχου 
Ἰηού, "Ev γὰρ ταῖς ἡμέραις τῶν vlov αὐτοῦ πεπο- 
λέμηχεν ᾽Αζαλλ βασιλεὺς Συρίας, xat μέντοι "Absp, 
καὶ νενικήχασι τὸν Ἱσραὴλ, πλείστας δὲ ὅσας τῶν ἐν 
Σαμαρείᾳ πεπορθήχασι πόλεις. Τ(κτεταί τοίνυν τῷ 


guinem Jezrael super domum Jehu, » Sicut enim 
ultus est de domo Achab per regnum Jehu; sic 
ulciscetur etiam: de domo Jehu. Regnantibus siqui- 
dem filiis ejus, Azael et Ader, seu Benedad, reges 
Syrie bellum ipsis fecerunt, et subacto Israele 
urbes Samariz quamplurimas everterunt. Nascitur 
ergo prophete puerulus, eui et nomen inditur Jez- 
rael, veluti Deo commissum in Naboth peccatum 
vecoardaute. Viro namque justo et religioso injuste 
Urucidato , quomodo justorum tutor ac patronus 
quievisset ? Contriturum igitur premittil areum 
Israel in valle Jezrael. Vietz sunt enim, ut disi, 


οἱ [V Reg. xvi, 19. ** IY Reg. xis, 2. * ibid. 5. 
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ab Aseele :et dur tribus. lansel. iEt-hac. quidew A προφήτῃ Παιδίον, ᾧ καὶ ὄνομα €b. Ἰεξραὶλ, olovet 
historice. uo Θεοῦ thv ἐπὶ τῷ Ναθουθαὶ γενοµένην ἁμαρτίαν 
ἀναμιμνήσκοντος. ἱΑνδρὺς γὰρ δικαίου aci .εὐλαδοῦς ὀδίχως ἀνῃρημένου, πῶς ἂν Ἀρέμησεν ὁ τῶν δι- 
xav προσνάνης; Σοντρίψειν οὖν ἐπαγγέλλοται τόξον τοῦ Ἰσραὴλ ἓν «τῇ κοιλάδι τοῦ ἸἹεζραέλ. Νενί- 


χηνται γὰρ, ὡς ἔφην, ὑπό τε οῦ ''Αζαὴλ, xal μέντοι τοῦ "Αδερ αἱ φυλαὶ τοῦ Ἰσραφλ. Καὶ ὁ μὲν λόγος 


ἂν τούτοις τῶν ἱστοριχῶς. πεπραγμένων. 

Age porro, etiam in alterem scripturam. conve- 
nientia dieamus, ad spiritualem eommentatiouem, 
'Bive sensum »a: Deo dicta »evocantes. ' Nebilis- pro- 
pter majores :Judeorum Synagoga. ' Servierunt 
enim Abrabam, et ülii ac nepotes ejus.Deo viventi 
ιοί vero ; quin eiiam justitie studiosi cultores, οἱ 
omnibos virtutum germanarum aetionibus insiynes 


Φέρε δὲ καὶ εἰς «ἣν ἑτέραν χραφὴν τὰ εἰκότα λέ- 
γωμεν, ἀνακομίζοντες bn πρὸς θεωρίαν πνευµατι- 
xhv νὰ εἰρημένα παρὰ Θεοῦ Εὐχενὴς μὲν διὰ τοὺς 
πατέρας ἡ τῶν Ἱουδαίων Σνναγωγή. Λελατρεύχαςι 
γὰρ οἱ ἁμφὶ τὸν θεσπέσιαν ᾿Αδρσὰμ θεῷ ξῶντι xal 
ἀληθινῷ, sa μὴν χαὶ δικαιοσύνης Υεγόνασιν ἔπιμε- 
ληταὶ, καὶ -ἁπάσαις .ἀγαθοεργείαις εὖ µάλα κατ» 


admodum οἱ clari fuerunt, et in fide immobiles, οἱ B εστεμµένοι, καὶ γνηαιότητι διαπρέποντες , xat ἀχλό- 


in omhi genere bonitatis exercitati. Ast ubi fame 
eompulsi Egyptiis se commiscuerunt, ibique longo 
tempore permanserunt, eorum posteri alioa mores 
iudueruat, aliosque sensus οἱ cogitationes assum- 
pserunt, indigenas de csmlero imitari statuentes , 
coasueteque patribus, et presciare presiitse pieta- 
tis parvam omnino rationem ducentes. Adorave- 
rent enim « Creaturam potius quam Creatorem **, 
e& opera manuum suarum *5, »- sicut seriptum est. 
Eo autem sbominationis abierunt et ita prefane 
vitam trausierunt, ut vix ullum improbitatis: 80 
wodum .discere ei conseciari praterwiserint. Ac 
mibi..sane idem jlljs videtur accidisse, quod. zmu- 
lieri.sapiesti nec iguobili; qua moribus suis seli- 
ctis, -ot'henostelis.ac modesiie studiis eliam va- 
lere jussis, polius in specie el vestibus - mereiri- 
ciis conspici instituit. Quo-enim modo muiier talis 
omnium voluptatibus .gervit, omnis molesti». se- 
eura, eodem modo. anima bominis simul ac a ratio- 
nibus pietatis deflexerit, cbaritatemque erga Deum 
flocci penderit, οἱ ad Satanam  inclinaverit, ma- 
lignerum spirituum cupiditatibus obtemperat. Itaque 
fornicata est spirituslHer in Egypto Judzerum 
Synggoga. Prostahat euim, ut dixi, dsemonum de- 
sideriis, eL ad omne quodcunque illis collibuisset, 


Aon dilieile rapiebstur. Gmierum ia projectam 


visiavit miseratus Deus, et denuo pudicam red- 
dene molitus est, et. propemeadum contuberaslem im- 
puram illam, qui est omnium castíssimas οἱ pu- 
rissimus, et matrem filiorum fecit, et charitate 
dignalus est, prepter uatom ex. ea primogenitum, 
hoc est.Jezrael, quod Latime sonst, semen Dei. 
Ergo Gseam in imaginem, et typum a»pienussima 
hujus. administrationis' Dei delectum intuere, Co- 
pulatur Gomer mulieri meretrici propheta sanctus ; 
illa ei. peperit Jesrael. lta Deus per sapientissimum 
Moysen Judeorum Synagogam ad amicitiam. el 
communionem spiritualem vocabat, propter ma- 
sciturem.-ez.ea prinogebpitum, videlicet Christum, 
qui revera ost semen Dei. Datus est enim ex Paire 
Filius, quamvis caro faeius sit. 


* Bom. 1, 25. ** Mich. v, 12. 


νητοι τὴν πίστιν, «καὶ πᾶν εἶδος ἐπιειχείας ἑπησκη- 
χότες. «Ἐπειδὴ δὲ λιμοῦ χατωθήσαντος ἑπέμιξαν 
Αἰγυπτίοις, εἶτα μαχκροὺς ἐχεῖσε διατετελέχασι χρό- 
νους, ἑτερότροποί τε καὶ ἑτερογνώμονες οἱ EC αὐτῶν 
γεγόνασι, τοῖς τῶν ἑνοικούντων ἔθεσιν ἴπεσθαι πρη- 
μένοι λοιπὸν, καὶ «ὀλέχα- παντελῶς τῆς τοῖς πατράσιν 
ἐντριθοῦς καὶ ἐξαιρέτως απατοβθουμένης εὐσεθείας 
πεφροντιχότες. Προσκεχυνήχρσι γὰρ .« Tf κτίσει 


-φαρὰ τὸν χτίσαντα, καὶ τοῖς ἔργοις τῶν «χειρῶν αὖ- 


«ῶν, » χαθὰ Υγέγραπται, Κατῴχοντο :δὲ βδελυρίας 
εἰς τοῦτο xal βεθήλου ζωῆς, ὡς τάχα που φαυλύτη»- 
«ος τρόπον ἔχειν «ἀνοπιτήδευτον παντελῶς οὐδένα. 


Καὶ pof. τι καθεῖν δοχοῦαι «φοιοῦτο, ὅπερ ἂν πάθοι 


quvh «σοφή «& χαὶ εὐγενῆς, τὸν μὲν ἑαυτῆς μεθοῖσα 


«τρόπον, µόνον δὲ οὐχὶ - καὶ 'ἐῥῥῶσθαι φράσασα τοῖς 


εἰς εὐχοσμίαν ἐπιτήδεύμασιν " ἀνῃηρημένη δὲ μᾶλλον 


-&b ἐν εἴδει «καὶ σχήµααιν ὀρᾶσθαι πορνιχοῖς. Ὄνπερ 


γὰρ τρόπον ἡ φοιὰδε γυνὴ τὰς ἁπάντων ἡδονὰς b 
ἑαυτῇ πληροϊ, δυσχερείας. ἁπάεης ἑξηρημένης, οὕτω 
x«i ὀνθρώπου Φυχἠ, τῶν «fc εὐσεδείας. ἀπονεύσασα 
σπουδασµάτων, καὶ ἀγάπης τῆς εἰς θεὺν ἀλογήσασα, 
xai προσχεχληµένη τῷ -Σατανᾷ, τὰς τῶν πονηρῶν 
πνευμάτων ὀπιθυμίας ἁποπληροῖ. Οὐχκοῦν πεπόρ- 
νευχεν ἐν Αἰγύπτῳ νοητῶς- fj τῶν Ἰουδαίων Σνναγω- 
4f. Προῦχειτο γὰρ, ὡς ἔφην, ταῖς τῶν δαιµονίων 
ἐπιθυμίαις εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν αὐτοῖς καθ ἡδονὴν 
ἁποφερομένη εὐκόλως. )Αλλ᾽ ἐπεσκέπτετό τε καὶ 
Ἠλέει Θεὺς τὴν οὕτω- διεῤῥιμμένην, καὶ Φώφρονα 


p πάλιν αὐτὴν ἀποφαίνειν "Ίθελε" µόνον δὲ οὐχὶ xal 


σύνοιχον ἑποίει τὴν βέδηλον 6 πάναγνός τε xal 
καθαρὸς, xai τέχνων ἐποίει μητέρα, καὶ ἀγάπης 
ἠξίου,- διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς vevógevov πρωτότοχον, τουν» 
έστι τὸν ΄Ἱεζραὶλ, ὃς ἑρμηνεύεται σπορὰ θεοῦ. 
ρα δὴ οὖν εἰς εἰχόνα xal τὖπον τῶν οὕτω .παν- 
σαόφως οἰχονομηθέντων παρὰ. Θεοῦ οεθειµένον «bv 
Ὡσηέ. Συνάπτεται τῇ Γόμερ, πόρνῃ γυνανκὶ, προ- 
φήτης ἅγιος. Ἡ δὲ τέτοχκεν αὐτῷ τὸν Ἱεξραέλ. Οὕτω 
καὶ Θεὺς ἐχάλει πρὸς οἰχειότητα διὰ. φοῦ πανφόφου 


'Μωσέως, τὴν τῶν "Ιουδαίων Συνανωγὴν, xe εἰς 


κοινωνίαν πνευματικὴν, διὰ τὸν ἐξ αὐτῆς ἑσόμενον 
πρωτότοχον, τονυτέστι,͵ Χριστὸν, ὃς ἐστι σπορὰ θεοῦ 
κατὰ τὸ ἀληθές. Γεγένηται γὰρ ἐκ- Πατρὺς ὁ YRs, 
xa el γέγονε aápt. 
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Ἐπεμβὴ δὲ οὐχ ἂν ἑτέρως Υένοιτο caghc xa εὖὐ- A 


κρενεστάτη τῆς πνευματικῆς θεωρίας fj παράθεσις, 
ph παρενεχθέντων εἰς μέσον τῶν ἱστοριχῶς γεγονότων, 
φέρε, πάλιν αὐτῶν ἐπιμνήσαμαι. Ὅτι μὲν οὖν πόλις 
ἡ. Ἱεζραὲλ, προαπήγγελχεν ἡμῖν ἑναργῶς ὁ λόγος. 
"AX ὡς ἐκ πόλεως τῆς Ἰεξζραὲλ σηµαίνει «bv Να- 
θονθαὶ, τύπος «δ᾽ ἂν γένοιτο χαὶ αὐτὸς τῆς ἐν Χριστῷ 
νοουµένης οἰχογομίας. Ἑρμηνεύεναι δὲ καὶ αὐτὸς, 
ἐρχόμενος ' ὀνόματι δὲ τῷ τοιῷδε «bv Ἑμμανονὴλ 
σηµαίνει πλειστάχις τὺ Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἑΐρηται 
μὲν οὗν πρὸς τὸν µακάριον προφήτην ΑἈδόαχούμ: 
«Ἔτι μιχρὸν, 6. ἑρχόμενος Ίξει, χαὶ οὐ χρονιεῖ. » 
Ὑάλλει δέ που χαὶ ὁ Δαθὶδ, « Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμε- 
voc ἓν ὀνόματι Κυρίου.» Καὶ μὴν xol αὐτὸς ὁ ϐε- 
σπέσιος Βαπτιστῆς ἀποστέλλει τινὰς τῶν δαυτοῦ µα- 


θητῶν «pb τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ Β 


δ)) διοκυνθάνετο λέγων,  « Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, f) ἔτε- 
gov προσδοκῶμεν; » "Οτι δὲ fjv εἰς εἰχόνα Χ.ρισταῦ, 
καὶ τοῦτο σαφῶς kx coy ba αὐτῷ γεγραμµένων εἰσό- 
µεθα. Ἐπεθύμει μὲν γὰρ ὁ ᾿Αχαὰδ κατακτήσασθαι 
οὺν ἀμπελῶνα αὐτοῦ, καὶ .εἷς χηπον λαχάνων µετα- 
σχθυάσαι τὸ οὕτως ἐξαίρετον χωρίον. Ὁ δὲ Ίγαν- 
άχτοι πρὸς τοῦτο, xa ὡς σὖχ ἂν προιεϊτό-πυτε τὸν τοῦ 
πατρὶς ἀμπελῶνα , διισχυρίζετο ααφῶς. « Μή uot 
γὰρ χάένοντο, φησὶ, προδοῦναι ἀμπελῶνα πατρός μού 
σοι.» Ἐπειδὴ δὲ τοῦτο µεμάθηκεν f) θεομιοὴς καὶ 
βέθηλος Ἰεζάδελ, ἡ τοὺς κροφήτας διώχονσα, καὶ 
τοῖς δικαίοις ἐπιδουλεύονσα, δυστρόφοις ἐπιχειρήμα- 
σιν ἐξεμηχανᾶτο «τῷ διχαίῳ τὸν φόνον. Καὶ δὴ καὶ 


ἀναιρεθηναι παρασχευάσασα, χληρονομεῖν ἑκέλευε 


τῷ «εννφκηκότι, φημὶ δὴ τῷ 'Ayaá6. Ἐπὶ τούτοις 
εἰχότως Ἰγανάκτει Θεὸς, «αἱ δὴ καὶ ἐχδικήσειν ἐπ- 
αγγέλλεται τὸ αἷμα τοῦ Ἱεζραέλ. 'Ανῄρηται γοῦν 
Αχαὰδ ὑπὸ Ἱηοὺ, χαθάπερ Ίδη προείποµεν, προσ- 
ετέθη δὲ αὐτῷ xai fj παμπόνηρος Ἰεζάδελ. eios 5h 
οὖν, εἰς Χριστὸν ἀναφέρωμεν τὰ ὡς ἓν τύπῳ τοῖς 
πάλαι Ἱεχενημένα. Ὁ μὲν γὰρ προφήτης Ἡσαῖας, 
ὅτι « .Αμπελὼν ἐγενήθη τῷ Ἠγακημένῳ ἐν χέρατι, 
ἐν τόπῳ πίονι.» Καὶ ἣν ὁ ἀμπελὼν ἄνθρωπος τοῦ 
Ἰούδα, «νεόφυταν, ἠγαπημάνον. 'AXX οἱ τοῦ Ἰσραὴλ 
ἠγούμενοι, ὧν ἂν εἴη καὶ τύπος ὁ ᾿Αχαὰθ βασι- 
λεύων, ἐπεθύμησαν ἔχειν τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ "οὐχ 
ἵνα ᾗ κλήρας ἀξαίρετος, τουτέσειν, ἀμπελών ' ἀλλ 
ἵνα χερσωμµένος κήπος Υένοιτο λαχανίας, τοντέστιν, 


Quoniam vero spiritualis considerationis collatio 
perspicua dijudicatuque facillima aliter fleri nequit, 
nisi rerum gestarum historiz in medium producantur, 
age, ilerum earum mentionem faciamus, Jezraelem 
fuisse civitatem, antea clare docuimus. Sed quod ex 
civitate Jezrael Naboth significat, etian hie typus 
esse queat.ceconomias, quam in Christo intelligimus. 
Nam et ipse Naboth redditur Latine venturus, 
quo nomine Emmanuelem toties Scriptura sancta in- 
dieat **. Dictum est ergo ad beatum Habacuc: « Ad- 
huc modicum, et veniens veniet, el non tardabit €f. » 
Psallit et David quodam loco : « Benedictus qui venil 
in nomine Domini **. » Quin et ipse divus Baptista 
quosdam e discipulis suis 3 Ἡ ad Dominum nostrum 
Jesum Christum ideo mittit percunctatam : ε Tu es 
qui venturus es, an alium exspectamus **? » Fuisse 
aulem et banc figuram Christi, piane ex iis quee de eo 
scripta sunt perspicere licet. Concupivit enim Achab 
possidere vineam ejus, et locum tam eximium 'in 
hortum olitorium convertere. Naboth indigne ferens, 
nou se vineam patris sui dimissurum expresse profi- 
telur: « Propitius sit mihi Deus, inquit, ne prodam 
vineam patris mei libi. » Id postquam rescivit Deo 
invisa, et impia Jezabel, prophetarum persecu- 
trix et justorum insidiatrix, perversis molitionibus 
Justo czdem est machinata. Quem cum occidi cu- 
rassel , maritum Acbab possidere vineam jussit το, 
Quare merito indignatus Deus, ulturum se san- 
guinem Jezraelis promisit. Occisus est ergo Achab 
a Jelhu, ut diximus, et simul longe improbissima 
Jezabel. Age igitur, ad Christum accommodeinus, 
«uz veleribus velut in typo gesta sunt, Propheta 
enim Isaias ait : « Vinea facta est dilecto in cornu, 
in loco pingui **. » Et erat vinea bomo Juda, nova 
planta, dilecta. Verum duces Israel, quorum 
figura esse possit Ácbab regnans, desiderarunt 
habere vineam ejus, non ut esset hzreditas electa, 
id est, vinea : sed ut deserta οἱ inculta hortus 
olerum fieret, hoc est, propter eonditionem sine cum- 
paratione inferiorem dejiceretur : etenim vinea ab 
horto olitorio nimium quantum differt. Et quod in 
his adhuc eminet, non est obscurum. Sub Chri- 
stum quippe redacti Judzorum :populi , quomodo 
non vineis palmitum copia florentibus et fertilis- 


ἐπὶ εῷ ἀαυρερίτῳ .ἔλαιτον χαταφέροιερ’ πλείστη D simis similes erant futuri, habendique ab omnibas? 
γὰρ ὕση xfjKou λαχάνωον πρὸς ἁμπελῶνα δωφορά. — Viventes autem Phariszorum Institutis οἱ moribus, 
Καὶ τα .ἔτι μεῖζον kv «τούτοις οὐχ ἀσυμφανές —discentesque doctrinas ac mandata hominum, nihi 
Γεγομότες μὲν γὰρ ὑπὸ «Χριστῷ τῶν Ἰουδαίων αἱ prorsus dissimiles herbis humo prepinquissimis , 
δήμοι, πῶς οὐκ ἔμελλον ἂν εὐχληματούααις ἁμπάέ- — quie et facile succumbunt atque marcescupt, 

Aou, xal μὴν καὶ Ὑονυμωτάταις ἐν [op τε αἶναι xal φαίνεσθαι; Διαζῶντες δὲ τοῖς τῶν Φαρισαίων 
«θεαί τε καὶ ερόποις, καὶ µανθάνοντες ῥδιδασχαλίας, ἑντάλματα ἀνθρώπων, χατ οὐδένα τρύπον 
διενεγκεῖν τῶν χθαµαλωτάτων λαχάνων. ἃ χαὶ λίαν εὐχόλως Άπίπτει xal µαραίνεται. 


θὐκοῦν ἐγλίχοντο μὲν οἱ οῦν Ἱουδαίων καθηγησαὶ 
4v ἀμπελῶνα Χριστοῦ οελ]ρον ἴδιον ἔχειν, xal .εἰς 
κῆπον λαχανίας ἁλλ' οὐκ ἔπειθον χαταπροδοῦναι 
σφίοι «bv τοῦ Πανρὸς ἀμπελῶνα. Elva, τί δέδραχεν 


06 ga. vin, 14 ; Matth. 1, 27. 
7! |ga. v, 1. 
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Quocirca appetebant quidem Judsorum primores 
vineam Christi, ut sortem .propriam,-et in .borium 
olerum : verum persuadere illi non pojuerunt, ul 


:Pawie sui viapam ipsis proderet, Quid dejpdeoccipit 


ε Psal. cxvr1,20.. Matth. xs, δ. '* lil Reg. xxi,:45. 
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Deo exosa Jezabel, hoc est, gregaria multitudo, sub- A jj θεομισὴς Ἰεζάδελ; τουτέστιν, ἡ ἀγελαία πληθὺς. 


dita principibus, id est, Synagoga? Cum principum 
nequitia et dolo conspirans, justum et sanctum Na- 
both persequitur, hoc est, « qui venit, » efficitque 
ut morte multetur. 49. Interficitur enim calumniis 
appetitus Emmanuel. Eam rem Deo visam intolera- 
bilem, liquere potest inde, quod Osez prophetz di- 
citur: « ldcireo adhuc modicum, et ulciscar sangui- 
nem Jezrael super domum Juda, et quiescere faciam 
regnum domus lsrael. » Vindicatus est enim, ut dixi, 
sangüis Christi ex toto Israel. Quoniam vero tempore 
illo, quo datum est hoc vaticinium, distincte nomi- 
nabantur, Judas quidem qui roanserant Jerosolymis, 
Israel autem qui eraut in Samaria : ut lsraelem uni- 
verse significare videatur, dicere debuit ulturum 66 
sanguinem Jezrael ex domo Juda, et finem impositu- 
rum regno domus Israel, Hoc item divinus Jacob 
ante expressit, his verbis : « Non deficiet princeps 
ex Juda, et dux de femore ejus, donec veniat cui 
repositum est ; et ipse exspectatio gentium "*.» Ubi 
enim Emmanuel illuxit, tunc, tunc, inquam, etiam'e 
inedio sublatum est regnum lsrael. Itaque Herodes 
Antipatri filius Ascalonites, Juda Christo nato prz- 
fuit. Contriturus etiam ipsum arcum lsrael in rlla die, 
hoc est, illo tempore promittitur. « Arcum enim 
fortium inlirmavit '*, » ut scriptum est; tametsi 
Emianuelem $e subaciuros exisümaverant, « Ei 
inimicorum quidem gladii defecerunt in flnem LE 
et dissolutum est robur brachiorum ipsoruin. Non 
enim vicerunt invictum. Quodammodo autein spiri- 
talis considerationis profunditatem parans, ad hi- 
slorice gesta mox descendit, et ail: « Quia conteram 
arcum larael in valle Jezrael. » lbi siquidem Azael 
Αγία rex lsraelem contrà copias educentem debel- 
Javit. Et quia convenire judico, a procipua et spiri- 
tuali commentatione sermonem non abducere, illud 
aio, nihil esse incommodi, mea senteutia, intelligi 
per vallem Jezrael (lioc est, seminis Dei, sive 
Christi) monumentum in horto, in quo et resurre- 
ciio passionem consecuta, de omni genere malorum 
ficinoruin a Judeis susceptorum triumphavit. Per 
resurrectionem siquidem eurum prava, et Deo exosa, 
et cruenta consilia ad nihilum reciderunt. Sperabant 
enim se posee e medio tollere Filium, ut etiam vineam 
ejus sibi propriam sortem haberent. Sed in sepul- 
cro collocatus revixit, et meditatas ipsorum iusi- 
dias ineffüicaces reddidit, el quasi arcus contrivit 
per id, quod amplius pati nibil potest. Et ipsos qui- 
dem e vinea, ut Deo detestandos, 99 et scelestos, 
et Domiui iaterfectores ejicit, eamque aliis agrico- 
lis, bonisetgratis, et operis faciendi cupidiseiimis, 
juxta parabolam evangelicam 15", locat. 


C 


fj ὑπὸ χεῖρα τῶν ἡγουμένων, Ίγουν ἡ Συναγωγἢ, ταῖς 
τῶν ἡγουμένων συνδραμοῦσα, [To. κακονοίαις] καὶ 
δόλῳ. Μέτεισι τὸν δίχαιον, τὸν ὅσιον Ναθουθαὶ, τους- 
ἐστι, « τὸν ἐρχόμενον, » xal δὴ xai ἀναιρεθῆναι 
παρεσχεύασεν. ᾽Ανῄρηται γὰρ συκοφαντούμενος 6 
Ἐμμανουήλ. ἉΑλλ' ὅτι μὴ ἀνεχτὸν vb χρῆμα θεῷ, 
σαφὲς ἂν Ὑένοιτο τῷ λέγεσθαι τῷ προφήτῃ "ov 
ε Διότι ἔτι μιχρὸν, καὶ ἐχδιχήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἰες- 
pat) ἐπὶ τὸν οἴκον Ἰούδα, καὶ χαταπαύσω βασιλείαν 
οἴχου Ἱσραήλ. » Ἐχδεδίχησαι γὰρ, ὡς ἔφην, τὸ αἷμα 
Χριστοῦ kx παντὸς Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ κατ ἐχεῖνο 
χαιροῦ, xa0' ὃ καὶ dj προφητεία Ἰέγονεν, «ὠνομά- 
ζοντο διῃρημένως, Ἰούδας μὲν ol. µεμενηχότες iv 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, 'Iopat δὲ πάλιν ol ἓν τῇ Σα- 
µαρείᾳ’ ἵνα τὸ ἐκ παντὸς Ἰσραἡλ ὀρῷτο σηµαίνειν, 
φηδὶν ἀναγχαίως, ἐχδικήσειν τὸ αἷμα Ἱεζραλλ ἐκ 
«oU ofxou Ἰούδα, καταπαύσειν δὲ xai τὴν βασιλείαν 
τοῦ olxou Ἱσραῇλ. Τοῦτο καὶ ὁ θεσπέσιος Ἰαχὼδ 
προχαταµεμήνυχε, λέγων « Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα, καὶ ἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
Ελθῃ ᾧ ἀόχειται καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » 
Ἑπιλάμφαντος γὰρ ἡμῖν τοῦ Ἐμμανουὴλ, τότε Oh 
τότε xai £x. µέσου γέγονεν ἡ βασιλεία τῶν Ἱσραῇλ. 
Καὶ γοῦν Ἡρώδης ᾽Αντιπάτρου παῖς, ᾿Ασκαλωνίτης, 
τῆς Ἰουδαίων ἡχεῖτο χώρας, γεγεννηµένου Χριστοῦ. 
Συντρίφειν δὲ xai αὐτὸ τὸ σόξον τοῦ Ἱσραὴλ iv 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, κατεπαγγέλλεται, τουτέστι, κατ’ 
ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ.-ε Ίόξον γὰρ δννατῶν ἠσθένησε, » 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον, xalcot κρατήσειν ὑπειληφόσων 
τοῦ Ἐμμανουήλ. « Kal τοῦ μὲν ἐχθροῦ ἐξέλιπον al 
ῥομφαῖαι εἰς τέλος, » ἐξελύθη δὲ νεῦρα βραχιόνων 
αὐτῶν. OU γὰρ νενιχήχασι τὸν ἀνίχητον. Κατα- 
σχευάζων δὲ ὥσπερ τῆς πνευματικῆς θεωρίας «b 
βαθὺ, χάτεισιν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ἑστορικῶς πεπραγμένα, 
λέγων, ὅτι ε Συντρίφω τὸ τόξον τοῦ Ἰσραῇλ ἐν τῇ. 
ποιλάδι τοῦ Ἱεξραέλ. » Ἐχεῖ γὰρ νενίχηχεν ᾽Αξαἡλ 
ὁ βασιλεὺς Συρίας ἀντεξάγοντα τὸν Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ 
δὲ προσήγειν ὑπολαμδάνω, τῆς ἀναγκαίας xol πνευ- 
ματιχῆς θεωρίας οὐχ ἀποχομίζειν τὸν λόγον, ἐχεῖνό 
qnt, τὸ λυποῦν οὐδὲν, χαθάπερ ἐγώμαι, χοιλάδα 
νοεῖσθαι τοῦ Ἱεζραλλ, τουτέστι͵, τῆς τοῦ θεοῦ σπορᾶς 
ᾖτοι Χριστοῦ, τὸ ἐν τῷ xfj. μνημεῖον, ἓν d καὶ ἡ 
ἀνάστασις ἔπαχολουθήσασα τῷ πάθει, γενίχηχε πάντα 
τρόπον Ἰουδαϊχῶν τολµηµάτων. Λέλυται γὰρ αὑτῶν 


D διὰ τῆς ἀναστάσεως τὰ δυστροπἁ, xal θεοστυγῆ, xal 


Μιαιφόνα τολµήµατα. ἝὭλντο μὲν γὰρ x μέσου ποιεῖν 
δύνασθαι τὸν υἱὸν, ἵνα xai κλῆρον ἴδιον ἔχοιεν τὸν 
ἀμπελῶνα αὐτοῦ. 'A)X ἐν μνημµείῳ τεθεὶς, ἀνεθίω 
πάλιν, ἄπρακτα τῆς ἑχείνων ἐπιθουλῆς ἁποφαίνων 
τὰ σχέµµατα, καὶ μονονουχὶ συντρίδων τὰ τόξα, διὰ 
τοῦ μηδὲν ἔτι δύνασθαι παθεῖν. Καὶ ἐχθάλλει μὲν 
αὐτοὺς τοῦ ἀμπελῶνος ὡς θεομισεῖς, xal πονηροὺς, 


καὶ κυριοκτόνους" ἐχδίδωσι δὲ ὙΥβωργοῖς ἑτόροις αὐτὸν, ἀγαθοῖς καὶ εὐγνώμοσι, xal φιλεργεστάτοις, 


κατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου παραθολήν. 

Vgns. 6, 7. Et concepit adhuc, et peperit filiam, et 
dixit ei : Voca nomen ejus Absque misericordia, 
quia nequaquam addam ultra misereri domui Israel ; 


τα Gen. xLix, 10... 7* ] Reg. it, 4. 


Τε Psal. 1x, 7. 


Καὶ cvvéAa6sy δει, καὶ ἔτεχεν θνυτατέρα, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ' Κάλεσον τὸ ὄνομα αὐτῆς Οὐκ 
ἡ.λεημένη διότι οὗ μὴ προσθήσω ἔτι ἑλεῆσαι 


'* Matth. xxi, 25, 








ananas" n 


45 COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 46 
τὸν olxor "IcpatA, àAA ἢ ἀντιτασσόμενος àrti- A sed. adversans. adversabor. eis, Filiorum vero Juda 


τἀξομαι αὐτοῖς. Τοὺς δὲ υἱοὺς Ἰούδα ἐλεήσω, 
wal σώσω αὐτοὺς ἐν Κυρίφῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ οὐ 
σώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ, οὔτε àv πο.έμῳ, οὔτε àv 
üppacir, οὔτε év ἵπποις, οὔτε ày ἱππεῦσιν. 

E. Μετὰ τὸ τεχθῆναι τὸν "let pal γεγένηται τῷ 
προφήτῃ χόριον Ex τῆς Γόμερ, ᾧ xat ὄνομα χεῖσθαι 
δεῖν προστέταχε, τὸ, « Οὐχ ἠλεημένη. Ἐπιφέρει δὲ 
παραχρΏμα τοῦ τοιοῦδε τὴν πρόφασιν, χαὶ τὴν αἱ- 
πίαν εὐθὺς καθίἰστησιν ἑναργῆ, οὐδεμιᾶς ἔτι φειδοῦς 
ἀξιωθήσεσθαι λέγων τὸν "IopafjA* ἀνταναστῆναι δὲ 
ὥσπερ αὐτοῖς, xaX kv τάξει γενέσθαι τῶν ὅτι μάλιστα 
πολεμιωτάτων, xai ταῖς εὐπραχίαις αὐτῶν ἁντιπε- 
σεῖσθαι Τεννικῶς, ὡς εἰς ἑσχάτην αὐτοὺς ἁθλιότητα 
χατολισθαϊνειν, xai δύσοιστον ἀληθῶς ἀνατλῆναι 


συμφοράν. Θεοῦ yàp ἀνθεστηκότος, οὐδαμόθεν ἂν DB 


γἐνοιῖο «olg παθοῦσιν fj ὄνησις. « 'Eàv γὰρ χλείσῃ 
κατὰ ἀνθρώπου, εἰς ἀνοίξει; » φησίν. Καὶ fi φησιν ὁ 
προφήτης, « Thy χεῖρα τὴν ὑψηλὴν, τίς ἁποστρέψει ;» 
ἢ τίς ἐλεῄόει τὸν διὰ τῆς ἄνωθεν ΦΊφου καταδεδι- 
κασμένον ; Πάντα γὰρ τοῖς θείοις ἔπεται νεύµασι, 
xai ὅπερ ἂν ἕλοιτο κατορθοῦν ὁ Δεσπότης, τοῦτο 
ἁμελλητὶ πάντη τε xai πάντως διαπεραίνεται, 
συνεργαζοµένης αὐτῷ τῆς κτίσεως, xal ταῖς τοῦ xpa.- 
κοὔντος ἀκολουθούσης φήφοις. Οὕτω χεχόλαχεν Al- 
γυπτίους, μεταστοιχειουµένων τῶν ὑδάτων εἰς αἷμα, 
καὶ τῆς αἰθάλης εἰς σχνῖπας, xa ἀφορήτου χαλάξης 
καθιεµένης, μαχροῦ δὲ xai τριημέρου καταχεοµένου 
σχότους, χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτοῖς ἐπενηνεγμέ- 


vov. Οὐχοῦν ὄνομα τῷ κορίῳ, τὸ Οὐχ ἠλεημένη, xpn-- 
αίµως τε xaX ἀναγχαίως, ἵνα τὴν αἰτίαν τοῦ πράγµα- € 


τος φιλοπευστοῦντες ἀεὶ, xal δη χαὶ µανθάνοντες οἱ 
«b τηνικάδε διὰ τῆς πολυθέου πλάνης προσχεχρουκό- 
πες Θεῷ, φρονεῖν τὸ καὶ bpdv ἀναπείθοιντο τὰ 
ἀμείνω καὶ πρεπωδέστερα, λοιπόν τε µεταφοιτήσειαν 
πρὸς τὸ ἑλέσθαι σωφρόνως, χἂν χοῦν τοῖς δευτέροις 
ἀποσείεσθαι τὴν ὀργὴν, εὐμενῆ χαὶ πρᾶον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
χαταστήσαντες λελυπημένον τὸν ὅλων θεόν. Ἔοιχε 
δὲ πάλιν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ἓν τούτοις ὑποδηλοῦν λό- 
γος τὰς Ὑωγενηµένας αἰχμαλωσίας τοῦ Ἰσραὴλ, ὑπό 
πα τοῦ θεγλαφαλασὰρ, xol μέντοι Σαλμανασὰρ βα- 
σιλέων ᾿Ασσυρίων, ol µετῴχησαν Ex Σαµαρείας τὸν 
"Ioa εἰς τὰ δρία Περσῶν xoi Μήδων, τὰς Ev τῇ 
Σαμαρείᾳ χαταδῃώσαντες πόλεις. 'AXX οὐχ ἂν ταῖς 
οὕτω δειναῖς περιπεπτώχασι συμφοραῖς, ἐπαμύνειν 
αὐτοῖς ἐθέλοντος Θεοῦ, μᾶλλον δὲ, p οἰονεί πως xol 
ἀντεξάγοντος, xal ἓν τάξει πολεμίων ἀνθεστηχότος. 
Ἔφη γὰρ ἑναργῶς, ὅτι ᾿Αντιτασσόμενος ἀντιτάξο- 
µαι αὐτοῖς. Ἐλεήσειν δὲ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα χατ- 
επαγγέλλεται, xal σώσειν αὐτοὺς, οὗ πολέμου vÓpup 
(τοῦτο γὰρ τὸ, οὐκ ἐν ἅρμασιν, οὐδὲ bv ἵπποις)' à 
δὴ καὶ τετέλεσται, τοῦ Σεναχηρεὶμ, περιέχοντος XU- 
κλῳ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὅτε xai τῆς θείας δόξης xaz- 
εφλυάρει Ῥαψάκης, ὡς οὐκ ἂν ἰσχύσειεν εἰπὼν, 
ἀνασῶσαι θεὸς τὴν τε Ἱερονσαλὴμ, χαὶ τοὺς ἐν αὐτῇ, 
προεχόµιζε δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πάντη τε xal máv- 
τως ἁλώσεσθαι χαὶ αὐτοὺς, τὸ μὴ δεδυνῆσθαι τοὺς 


T! ]ga, xxu, 22. 7* θα, xiv, 27. 


miserebor, eL ealvabo eos in Domino Deo suo, et non 
salvabo eos in arcu, neque in gladio, neque im be[lo, 
meque in curribus, neque in equis, neque in equiti- 
bus. | 

V. Post patum Jezrael, nata est prophetze puellula 
ex Gomer, cui et nomen jussit imponi, videlicet, «Abs* 
que nisericordia. » Adjungit statim occasionen, et 
causam illico clare aperit, dicens, nulla amplius ve- 
nia se Israel dignaturum , sed quasi contra eos in- 
surreciurum, et loco infensissimi hostis futürum, 
ipsorumque felicitati viriliter adversaturum, ut in 
extremam miseriam precipitentur, οἱ vere intole- 
randam calamitatem perferant. Deo quippe resi- 
stenle, afflictis nusquam relinquitur auxilium. c« 5i 
enim clauserit contra hominem, quis aperiet "*? » 
inquit. Et ut aít idem propheta : « Manam excelsam 
quis avertet '*? » aut coelesti sententia condemnati 
quis miserebitur? Omnia quippe nutum divinum se- 
quuntur, et quz? Dorminus rite facere voluerit, id ci- 
tra. moram omnimodis perficitur, creatura illi co- 
operante, et dominantis auctoritatem comitante. Sic 
punivit AEgyptios, aquis in sanguinem, et cinere seu 
pulvere in ciniphes commutatis, et dejecta grandine 
horribili, propemodum etiam triduanis tenebris dif- 
fusis, et aliis omnibus suppliciis inflictisY*.» Quare 
puelle nomen «Absque misericordia» utiliter ac ne- 
cessario imponitur, ut causam rei curiosius scisci- 
tantes semper et cognoscentes qui tunc Deum per 
seductionem cultus multorum deorum offenderant, 
ad meliora et rationi magis consentanea cogitanda 
faciendaque inducantur, et de cstero [rudenter, 
saltem posterioribus cogitationibus iram divinam 
amoliri cupiant, universorum Deum offensum, bene- 
volum sibi ac mitem efficientes. Videtur aàutem 
propheta rursus nobis hoc loco Israelem a Theglat- 
phalasar et Salmanasar Assyriorum regibus captum 
subindicare, 9A qui e Samaria, ejus urbibus illata 
vastitudine, eumdem ad montes Persarum et Medo- 
rum transtulerunt. Atque in tam graves calamitates 
non incidissent, si Deus defendere eos voluisset ; 
jmo nisi quodammodo aciem contra eduxisset, et 
instar hostis adversatus esset. Ait enim aperte: Ad- 
versans adversabor illis. Misericordiam autem fi- 
liis Judae tributurum se pollicetur, et salvaturum 
eos, non lege ac more nilitari, hoc enim est quod 
dicit, non in curribus, nec in equis, quod etiain 
praestitum est, Senacherim Jerosolymam obsidione 
cireumdante, quando et adversus Dei glorism Rab 
saces blaterabat, dicebatque uon posse Deum Jero- 
solymaim et incolas ejus tueri, adducebatque pro ar- 
gumento firmissimo, plane ipsos quoque in potesta - 
tem venturos, quod dii in Samaria suos eripere ne- 
quivissent. Sed enim servatus est Judas mirabiliter, 
hoc est, Jerusalem babitantes dus tribus. « Exivit 
enim angelus Domini, inquit, et occidit ex castris 
Ássyriorum una nocte centum ocloginta quinque 


Ἡ Exod. vit, viii, 1x passim. 
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millia ?*. » Salvati tum cautabant, οἱ modum rei A àv Ῥαμαρείᾳ θεοὺς ἐξελέσθαι τοὺς ἑαυτῶν. Αλλ' 


tam ingentis in se perpetratze narrabant, dicentes : 
« Hi in curribus, et hi in equis, nos autem in no- 
mine Dei nostri magnificabimur. Ipsi velut compedi- 
bus implicati sunt, οἱ ceciderunt ; nos autem resur- 
reximus, et erecti sumus "*, » Verum ieta 4 nobis 
historice dicta sunto. 


ἑσώζετο παραδόξως ὁ Ἰούδας, τουτέστιν, αἱ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦσαι δύο φυλαί. « Ἐξηλθε γὰρ &y- 
γελος Κυρίου, φησὶν, xai ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμθολῖς 
τῶν Ασαυρίων qud νυχτὴ, ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε 
χιλιάδας. » "Hóy τε οὕτως οἱ σεσωσµένοι’ καὶ τῆς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς Υεγενηµένης µεγαλουργίας τοὺς τρόπους 


ἀφηγοῦντο, λέγοντες' « Οὗτοι àv ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἓν ἵπποις ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν 
µεγαλυνθησόµεθα. Λὐτοὶ συνεποδίσθησαν, καὶ ἔπεσον' ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν, καὶ ἀνωρθώθημεν.» Αλλ’ ἰστο. 


ριχῶς μὲν ἡμῖν εἰρήσθω ταυτί. 

Procedamus ad alios sensus, ad Christum, inquam. 
Post natum quippe Jezraelem, id est, Dei semen, 
(ut intelligas Emmanuelem, cujus et sanguinem se 
ulturum promittit), parit Gomer (hoc est, fornicata 
Judeorum Synagoga) (liam, sive multitudinem, quae 
decenter vocari possit Absque misericordia. Ipsa 
quippe occidit Jezrael, Christum puta. Quocirca jure 
inimicum et infensissimum sibi Deum iuvenit, sta- 
timque calamitates immedicabiles, a Romanis exer- 
eitibus devastata, οἱ bellum longe lateque audituin 
perpessa sustinuit, quando et mulieres infantes suos 
comederunt, et ut est apud prophetiam Jeremiam, 
«Manus mulierum misericordium coxerunt filios 
suos **, » οἱ leges naturee humana spreverunt, cum 
fames eas philostorgiam, alioqui inexpugnabilem, 
negligere compelleret. Porro hxc omnia ob impie- 
tates designatas illis evenerunt, QS Spondet. autem 
se misericordia filios Juda prosecuturum, hoc est, 


Ἴωμεν δὲ αὖ xal ἐφ᾽ ἑτέρας ἑννοίας, φημὶ δὲ πά- 
λεν τὰς iT αὐτῷ τῷ Χριστῷ. Μετὰ γάρ τοι τὸ τ- 
χθῆναι τὸν Ἰεξραὲλ, τουτέστι, τὴν τοῦ θεοῦ σπο- 
piv, ἵνα νοῆς τὸν Ἐμμανουὴλ, οὗ καὶ ἑχδιχήσειν 
τὸ αἷμα κατεπηγγέλλετο, τίχτεται τῇ Γόμερ, τουτέστι,͵ : 
τῇ πεπορνευµένῃ τῶν Ἰουδαίων Συναγωχῇ, θυγάτηρ, 
fjv πληθὺς, f] xaX πρέπον ἂν cfr τὸ χαλεῖσθαι O2x 
ἠλεημένη. Αὐτὴ γὰρ ἀπέχτεινε τὸν Ἱεζραξλ, τουτέστι 
Χριστόν. Ταύὐτῇῃτοι δικαίως ἐχθρὸν xal πολεμιώτατον 
εὑρίσχει Θεὸν, xal ἀνηκέστους εὐθὺς ὑπομεμένηχε 
συμφορὰς, ταῖς Ῥωμαίων δυνάµεσιν ἑκπεπορθημέ- 
νων, xai τὸν διαθόητον ὑποστᾶσα πόλεμον, ὅτε xal 
γυναῖκες τῶν ἰδίων Ίψαντο τέχνων, xal ᾗ φησιν ὁ 
προφήτης Ἱρεμίας, « Χεῖρες γυναικῶν οἰκειρμόνων 
ἤφησαν τὰ παιδία ἑαυτῶν,” xal φύσεως ἀνθρωπίνης 
ἁλογήσασαι νόμων, xol φιχοστοργίας ἀμάχου ῥᾳθυ- 
μεῖν αὐτὰς ἀναγχάζοντος τοῦ λιμοῦ. Αλλά xal ταυτὶ 
μὲν ἅπαντα τοῖς Ἰσεθηχόσι συµθέθηχεν. Ἐλεῄσειν 


qui, secundum disciplinam et regenerationem per δὲ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα χατεπαγγέλλεται, τουτέστι, τοὺς 


Spiritum, Christi filii evaserunt, qui de tribu Juda 
fuit. Si enim per Evangelium quidam sanctis apo- 
stolis in Christo generantur, quomodo non magis per 
Christum ipsum? de quibus eiiam ait: « Ecce ego 
el pueri quos dedit mihi Deus*!, » Salvantur itaque 
in Christo Domino et Deo universorum, non arma 
movenles terrestria et carnalia **; sed in vir- 
tute salvantis, et concutiente quidem principatus 
et thronos **, triumphante autem cruce sua adver- 
sariorum catervas, et malignas potestates evertente, 
et dante diligentibus se « calcare super serpeutes, 
el scorpiones, et super omnem virtutem inimici δν.) 
Appositissime autem incredulum , et effrenem , et 
Domini interfectorem populura Judeorum mulieri 


χατὰ μἀθησίν τε xal ἀναγέννησιν τὴν διὰ τοῦ Ηνεύ- 
µατος νυἱοὺς γεγονότας Χριστοῦ, τοῦ ἐκ φυλῆς Ἰούδα. 
El γὰρ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου γεννῶνταί τινες ἐν Χρι- 
στῷ τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, πῶς οὐχὶ μᾶλλον δι αὐ- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ; περὶ ὧν xal φησι’ € Ἰδου ἐγὼ, καὶ 
τὰ παιδία ἃ µοι ἔδωκεν ὁ θεός. » Σώξοντα: τοίνυν tv 
Χριστῷ τῷ Κυρίῳ χαὶ θεῷ τῶν ὅλων, οὐχ ὅπλα 
χινοῦντες ἐπίγειά τε xal σαρχιχὰ, ἁλλ' Ev δυνάµει 
τοῦ σώζοντος, xal χατασείοντος μὲν ἀρχὰς καὶ θρό- 
νους, θριαμθεύοντος δὲ τῷ ἱδίῳ σταυρῷ τῶν ἄντιχει- 
µένων τὰ ατίφη, καὶ δυνάµεις καταστρέφοντος πο- 
νηφρὰς, καὶ διδόντος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν « πατεῖν 
ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, xaX ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύ- 
ναµιν τοῦ ἐχθροῦ. » EO δὲ δὴ σφόδρα τὴν ἀπειθῆ 


comparavit,- illi, inquam, quse dicta est Absque D καὶ ἐξήνιον, καὶ χυριοκτόνον τῶν Ἰουδαίων πληθὺν 


misericordia. Indicium enim imbecillitatis est mu- 
lier, et animi haud virilis atque fracti symbolum 
aptissime intelligi queat. Tales sunt omnes, qui in- 
stitutionem per Christum non susceperunt, nec in di- 
vinis et sanctis mandatis ejus ingredi sustinuerunt. 
Quamobrem Oseas propheta inquit : « Convertere, 
Israel, ad Dominum Deum tuum, quia infirmata es in 
iniquitatibus tuis 55. » Etiterum. de mandatis Salva- 
toris idem : «Quia rectz viz Domini, et justi ambu- 
labunt in eis ; iinpii autem inflrmabuntur in eis 56, » 
Ιάδπι alicubi de ils quiocciderunt Jezrael, id est, 
Christum, « Et humiliabitur superbia Israel in facie 


"|JV.:Reg. xix, 55. '* Psal. ix, 8 , 9. 


οὐ Thren. iv, 10. 


γυναιχὶ παρειχάζει, φημὶ δη τῇ οὐχ ἠλεημένῃ. Ση- 
μεῖον μὲν γὰρ fj γυνὴ xal φρονήµατος ἀνάνδρου, xal 
Χεχλασμένου τύπος ἂν νουτο, xal µάλα σαφῶς. 
Τοιοίδε δὲ πάντες, ὅσοι τὴν διὰ Χριστοῦ μὴ παρεδέ- 
ξαντο παἰδευσιν, μήτε μὴν Πνέσχοντο χατόπιν Ἰέναι 
τῶν θείων αὐτοῦ καὶ ἁγίων θεσπισµάτων. Καὶ γοῦν 
ὁ προφήτης 'Qconb, « Ἐπιστράφηθι, φησὶν, Ἱσραὴλ, 
πρὸς Κύριον τὸν θεόν σου , διότι Ἰσθένησας tv ταῖς 
ἁδιχίαις σου. » Καὶ πάλιν περὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος ἓν - 
ταλµάτων ὁ αὐτὸς, « Διότι εὐθεῖαι, φησὶν, αἱ ὁδοὶ 
τοῦ Κυρίου, xal δίχαιοι πορεύσονται tv. αὑταῖς, οἱ 
δὲ ἀσεδθεῖς ἀσθενήσουσιν Ey αὐταῖς.» Καὶ ὁ αὐτὸς δέ που 
ε. ϱ- 


δι Ίνα. vim, 18. ** II Cor. x, 4. 


loss. n, 10. ** Luc. x, 19. '* Osee xiv, 9, ** ibid, 10. 








9 COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. υ0 
qnot Ὡσηὰ περὶ τῶν ἀπεχτονάτων τὸν Ἰεζραξλ, A ejus. Et Israel, et Ephraim infirmabuntur in iniqui- 


οοωτέστι Χριατόν' « Καὶ ταπεινωθήαεται ἡ 6 otc τοῦ 
"lepah* εἰς Κρόσωπον αὑτοῦ. Καὶ Ἱσραὴλ xol 
Ἐφραῖμ ἀσθενήσουσιν &v ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν.» 

Kel ἁπεγανάκτισε τὴν Οὐκ ἠ.Ἰςημένην. Καὶ 
συνἀμαδεν Eci, καὶ ἔτεχεν υἱόν. Καὶ εἶπε, KáAs- 
σον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Oo Aaóc µον. Acti ὑμεῖς οὐ 
Jaóc μού, καὶ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ὑμῶκ. 


Q'. Τίχτεται χατὰ πόδας xol οὐχ εἰς μαχρὰν τῇ 
Vóysp παιδίον ἕτερον, ὃ δεῖν ἔφη χαλεῖσθαι θεὸς, O0 


λαός µου. Καὶ γείτων εὐθὺς τῇ τοιᾷδελύασει τίθεται 


πάλιν πρόφασις. ὙΧμεῖς γὰρ, φησὶν, οὗ λαός µου, 
καὶ ἐγὼ οὐχ slpl ὑμῶν. Δῆλον δ᾽ ἂν eim xáx τοῦδε 
λοιπὸν, ὡς εἰς ἔλεγχαν τῶν ἡμαρτηχότων, xai εἰς 


tatibus suis 51. » 


VEgns. 8, 9. Et ablactavit eam qum Absque 
misericordia dicebatur. Et. concepit. adhuc, et, pe- 
perit filium. Et dixit : Voca nomen ejus, Non populus 
meus, Quia vos non populus meus, e( ego non sum 
vester. 

Vl. Nascitur Gomer «quasi evestigio — nec ita 
multo post ipfans alius, quem Deus vocari jussit 
Non populus meus. Rei occasio mox solutione 
hujuscemodi exponitur: Vos enim, inquit, non po- 
pulus meus, et ego nou sum vester. Constare igitur 
etiam hinc potest, ad reprehensionem peccatorum, 


ἐπανόρθωαιν daga τῶν καταφρανεῖν ἠρημένων, καὶ B et ad certam correctionem contemptorum, | errore- 


εἰς πλάνησιν ἀπονενευχάτων ἑπράττετο μὸν ἱστορι- 
Xxü τὰ τοιάδε, τύποι δὲ σαν τῶν συµθησοµένων 
χατὰ χαιροὺς τοῖς ἐξ Ἰσραῇλ, ἐνανθρωπήσαντος ἤδη 
τοῦ Μονογενοῦς, xal τὸν τίµιον ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλάν- 
τος σταυρόν, El δὲ δη χρὶ πρὸ τῶν πνευματικῶν 
ἀφηγῆσασθαι τὰ ἱστορικά, φαμὲν, ὅτι μετοιχισθέντος 
του Ἰσραὴλ ἐκ τῆς Σαµαρείας, εἰς τὰ ὅρια Περσῶν 
xoi Μήδων ὑπό τε τοῦ Θεγλαφαλααὰρ βασιλέως 
᾿Ασανρίων, καὶ μέν τοι Ῥαλμανασὰρ, αἱ περιλειφθέν- 
"se ἔτι, xal τῶν χεχινδυνγενκάτῳων τὸ λείψανον, ἁπ- 
ώλισθον παντελῶς τοῦ xa λαὺς θεοῦ ὀνομάζεσθαι, Διά 
φοι τὸ τῶν αὐτῶν ἔχεσθαι σπουδασµάτων εἰς ἀπό- 
στασιν τὴν ἀπὸ θεοῦ. Διαλελοίπασι γὰρ οὐδαμῶς 
ταῖς µυσαρωτάταις τῶν δαιμόνων λατρείαις προς- 
χείµενοι. 

Πρὸς διάνοιαν ἂξ τὴν ὀληθὴ, καὶ ἐπὶ Χριστῷ λό- 
vo» συγῄαεις ἑτέρως. Μετὰ γάρ τοι τὴν ἀνόσιον ἑχεί- 
νην πληθὺν, τὴν δικαίως οὐκ ἠλεημένην (χεχυριο- 
xvóvnxe γὰρ), οἳ μετ’ ἐχείνους εὐθὺς υἱοὶ γεγονότες, 
ἡ καὶ ὄντες fon τῆς πεπορνευµένης Συναγωγῆς, ἆπο- 
“επτώχασιν ἑναργῶς τοῦ εἶναί τε καὶ ὀνομάζεσθαι 
λαὸς coU. Οὐ γὰρ ἅπαν τὸ τῶν Ἰουδαίων δεδαπά- 
wnxs πλήθας ὁ Ῥωμαίων πόλεμος ἀλλὰ πλείστη μὲν 
ὅση χαὶ ἀριθμοῦ κρεΐίττων διόλωλε πληθύς * οἱ δὲ ἐξ 
αὐτῶν ἀνασεαωσμένοι, καὶ τὸ τοῦ θανάτου φυγόντες 
λίνον, διεσπάρησαν εἰς πάντα ἄνεμον, χατὰ τὸ γε- 


γραμμένον, xat ἓν ταῖς τῶν ἐθνῶν χατεσχεδάσθησαν. 


χώραις, οὐχέτι λαὸς, ὡς ἔφην, χρηµατίζοντες θεοῦ. 
Μεταπεφοίτηχε γὰρ εἰς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἡ χάρις, οἷς 
ἀνεμίχθη xal τὸ κατάλειµµα τοῦ Ἰσραῇλ, τουτέστιν͵, 
οἱ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἀνασεόωσμένοι. Πε- 
πιστεύχασι γὰρ xai £x τούτου oüx ὀλίγοι τὸν ἀριθμάν. 
Ὅτι δὲ ἀπολακτίσαντος τοῦ Ἱσραὴλ, τῆς εἰς αὐτοὺς 
οἰχειότητος ἀποπεφθίτηχε καὶ αὐτὸς ὁ.τῶν ὅλων θεὸς, 
ὑπέφηνεν, εἰπὼν , οὗ µόνον, ὅτι καὶ Ὑ μεῖς οὐ λαός 
µου, προσεπαγαγὼν δὲ τούτοις ἀναγχαίως, τὸ, Καὶ 
ἐχὼ οὐχ εἰμὶ ὑμῶν. ἸΑλλ' ἡμῶν Υε πέρι, τῶν ἓν 
Χριστῷ ὃξδ.καιωµένων, xal ἡγιασμένων ἓν Πνεύματι, 
xai τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα πεπλουτηχότων, διὰ 
φωνῆς προφήτου φησί’ « Καὶ ἑγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
θεὸν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς νἱοὺς καὶ θυγατέρας, 
5 Jer, xxx, 4. 


5] Osec. vii, 10, ** Zach. n, 6. 


que abductorum hzc historice facta esse; imagi- 
nes autem, erant eorum, qui Jerosolymitis olim 
eventura forent, Unigenito humanam naturam jam 
induto, 9G οἱ pretiose crucis mortem pro nobis 
perpesso. Quod αἱ ante spiritualia commemorar:da 
sunt historica, dicimus, Israele ex Samaria ad mon- 
tes Persarum et Medorum a Theglatphalasar, et Sal- 
manasar Assyriorum regibus translato, qui reman- 
serant, afflictorumque reliquias a nomine, ut po- 
pulus Dei vocarentur, omnino degenerasse, quod 
iis studiis essent dediti, per quae a Deo desciscerent. 
Neutiquam enim maxime detestando demonum. 
cultui inhx:rere iutermiserunt, 


Ad veram autem rationem, et ad Christum quod 
altinet, aliter intelliges. Post sceleratam quippe 
multitudinem illam, et merito misericordiam nom 
consecutam, quia Dominum interfecit, statim illo- 
rum filii post eos, aut qui jam erant filii fornicaris 
Synagoga, palam se ita gesserunt, ut. populus Dei 
nec essent, nec nominarentur. Neque enim univer- 
sam Judaeorum nationem bellum α Romanis illa- 
tum absumpsit; sed maxima et innumerabili 
multitudine deleta, de ipsis servati, el qui mortis 
retia effugerant, ad omnes ventos, juxta Scríptu- 
ram, dispersi, et per gentium regiones dissipati 
sunt **, non amplius, ut]dixi, populus Dei appellati. 
Transivit enim ad gentes gratia, quibus reliquia 
Jsrael permiste sunt, hoc est, qui per fWlem in 
Christum $3]vati sunt. Crediderunt enim etiam ex 
his non pauci numero, Repulsa autem familiaritate 
ejus ab Israel, abscessisse eliam.ab eo. universorum 
Deum, satis oetendit, cum dixit, nen solum, Et vos non 
populus meus :'sedetiam cum adjunxit, quod omuino 
sequebatur, Et ego non sum vester. De nobis autem 
in Christo justificatis et in Spiritu sanctificatis, et 
ejus conjunciione pollentibus, per os prophete di- 
cit : e Et ego ero illis in Deum, et ipsi erunt mihl 
in filios et filias, dicit Dominus omnipotens **. » 
AcJudxis quidem aiebat Christus, aliquando quidem; 
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5- 


« Adhuc modicum tempus vobiscuin sum 39 ; » aliquan- A λέτει Κύριος παντοκράτωρ.» Καὶ Ἰουδαίοις δὲ ἔφα- 


do autem : « Ecce relinquetur vobis domus vestra 
deserta **. » De conversis vero ex gentibus: « Oves 
mes vocem meam audiunt, et ego cognosco eas, 
οἱ sequuntur me, et ego vitam «sternam do 
eis 55.) 


97 Vrns. 10. Et. erit. numerus filiorum Israel 
sicut arena maris, que non mensurabitur, neque nu- 
merabiltur. 

ΥΠ. Hoc alio modo nobis explanat beatus lsaias. 
t Et οἱ fuerit, inquit, populus Israel ut arena maris, 
reliquie edrum salvabuntur. Verbum eniin consum- 
mans, et abbrevians in justitia, quia verbum abbre- 
viatum faciet Dominus in toto mundo**. » Sed sive 


σχεν ὁ Χριστός * ποτὲ μὲν, ὅτι « "Ext μικρὸν χρόνον 
μεθ’ ὑμῶν εἰμι, » ποτὲ δὲ, « Ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὁ 
οἶχος ὑμῶν. » Περὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν δὲ, « Τὰ πρόθατα 
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀχούει, κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ, 
xa ἀχολουθοῦσί µοι, χἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν alo- 
νιον. ) 

Kal ἦν à ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 'IopatA ὡς ἡ ἄμμος 
τῆς θα.άσσης, 1) οὐκ ἐχμετρηθήσεται, οὐδὲ ἐξ- 
αριθµηθήσεται. 

Z'. Τοῦτο καθ) ἕτερον ἡμῖν ἐξηγεῖται τρόπον 
ὁ µαχάριος Ἡσαϊας,ι Καὶ &àv γένηται, φησὶ, ὁ λαὸς 


"Iopas ὡς fj ἄμμος τῆς θαλάσσης, τὸ χατάλειμμα 


σωθῄσεται. Λόγον γὰρ συντελῶν, xal συντέµνων ἐν 
διχαιοσύνῃ, ὅτι λόγον συντετμηµένον ποιῆσει ὁ 


bunc in modum forte, sive aliter intelligi queat : B θεὺς, ἐν τῇ οἰχουμένῃ ὅλῃ.» "AX εἴτ᾽ οὖν ὧδε νοοῖτο 


nempe, quamvis multus et innumerabilis sit [srael, 
et arenis littoralibus comparandus, non tamen Deo 
admodum cure sunt, quandoquidem impietati se 
dediderunt: contra, unum Justum ac. pium chari- 
tale sua et indulgentia eximie dignatur. Respicit 
jgitur etiam « super unum humilem, et quietum, 
et trementem sermones ejus **. » Nec istud bonis, 
et mitibus, et timentibus eum, et sincere ipsi ser- 
vientibus sufficit; sed aliis etiam prodesse, et 
peccati in. Deum reos impendente nonnunquam 
supplicio liberare possunt. Ad cujus rei probatio- 
nem accipe quod de Sodomitis scribitur, , quando 
omnipotens Deus ignis penam se illis condonatu- 
rum pollicebatur, si modo quinque justi inter illos 
invenirentur. Itaque Lot uua cum uxore et filia- 
bus servatus est **. Et quid dico quinque justos 
et bonos? quando et Jerosolymis iram ijntentans, 
« Discurrite, inquit, per vias Jerusalem, et videte, 
et coguoscité, et quxrite in plateis ejus, etsi in- 
veneritis virum, si est. faciens judicium, et qua- 
rens fidem, et propitius ero eis, dicit Dominus **. » 
Intelligis ergo quo pacto vel unum justum tuendum 
suscipiat, el pro tota civitate orantem non despi- 
ciat. Iunumerabilem autem multitudinem non curat, 
ut dixi, si. videatur profana, et ad ldmprobitatetu 
declinel, et se daemonum importunorum fallaciis 
involvi patiatur. 

Ει erit, in loco in. quo dictum est illis, Non popu- 
lus meus vos, vocabuntur el ipsi filii Dei viventis. 


VIII. Viciuissima est irze severissima rerum tri- 
stium depulsio, οἱ calamitatum finis continenter 
spondetur. Aliquando enim abjectum ac repudia- 
tum iri lsrael diserte prenuntiavit, ut modo osten- 
dimus : at non totum deletum iri, ac funditus per- 
iturum; sed venturum tempus, quo ad veterem 
statum diguitatis revertantur, Deique charitatem 
recipiant, per fidem ,in Christum videlicet, 98 
rursum certo pollicetur. Debebant enlm, debebant 
propheticos sermones audituri totum mysterium 


νι Matth, xxiut, 28, 
*5 Jerem. v, 1. 


** Joan, vir, 59. 
Xx, 45. 


** Joan. x, 97, 28. 


τυχὸν, εἴτε xal ἑτέρως ' πολὺς xal ἀναρίθμητος 5 
Ἱσραὴλ, χαὶ ψάμμοις ταῖς ἑναλίαις ἰσομέτρως ἔχων, 
οὗ πολὺς αὐτῶν παρὰ Θεῷ λόγος, δυσσεθεῖν Ίρημέ 

voy  χαίτοι ἑνὸς διχαίου xal εὐσεθδοῦς, καὶ ἀγάπης 
τῆς παρ) αὐτοῦ, xal φειδοῦς ἐχχκρίτως ἠξιωμένου. 
Ἐπιθλέπει γοῦν, xa « ἐφ᾽ ἕνα ταπεινὸν, καὶ ἡσύ- 
χιον, xal τρέµοντα τοὺς λόγους αὑτοῦ.» Καὶ οὐχ 
ἀπόχρη τοῦτο τοῖς ἀγαθοῖς, καὶ ἐπιειχέσι, xal δεδιό- 
σιν αὐτὸν, καὶ γνησίως δουλεύουσιν. ᾽Αλλὰ χαὶ ἑτέ- 
ρους εἰσὶν ὠφελεῖν οἷοί τε, xal προσχεχρουχότας 
ἁπαλλάττειν τῆς ἑπηρτημένης ἔσθ᾽ ὅτε ποινῆς. Δά- 
θοις δ ἂν εἰς ἁπόδειξιν τοῦ τοιοῦδε πράγµατος τοὺς 
ἐπί Ye Σοδοµίταις λόγους, ὅτε xaY ἀνῆσειν αὐτοῖς 
ἐπηγγέλλετο τὴν διὰ πυρὸς δίχην ὁ πάντα Ισχύων 
θεὺὸς, πέντε µόνων iv. αὐτοῖς διχαίων πὑρημένων. 
Καὶ γοῦν ἐσώξετο Λὼτ, ὁμοῦ γυναιχὶ xal τέχνοις. 
Καὶ τί πέντε λέγω διχαίους καὶ ἀγαθούς; ὅπου xol 
τοῖς Ἱεροσολύμοις ὀργὴν ἑπαρτήσας, « Προδράµετε, 
φησὶ, ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xaX ἴδετε, καὶ γνῶτε, 
xai ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὑτῆς, xal ἐὰν cD- 


"nce ἄνδρα, εἰ ἔστι ποιῶν χρίµα, xal ζητῶν πίστιν, 


xaX ἴλεως ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος. » Συνίης oov 
ὅπως xal ἑνὸς ἀντέχετεα διχαίου, χαὶ πόλεως ὅλης 
ὑπερευχόμενον οὐ περιορᾷ' ἀλλ οὐδεὶς αὐτῷ λόγος 
xaX ἀναριθμήτου πληθύος, ὡς ἔφην, εἰ ὀρῷτο ῥέδη- 
λος, xal ἀπονεύσασα πρὸς τὸ φαῦλον, xal ταῖς τῶν 
δαιµονίων ἁπάταις ἀγρίως ἐνειλημμένη. 

Καὶ ἔσται, ἐν εῷ εόπῳ οὗ ἐῤῥέθη αὐτοῖς, Ot 


p -4aóc µου ὑμεῖς, κἁηθήσονται καὶ αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ 


ζῶντος. 
H'. Ἐγγὺς 65 σφόδρα ταῖς ἁποτομωτάταις ὀργαῖς 


"τῶν ἀνιαρῶν 1j λύσις, xal τῶν σχυθρωπῶν τὸ πέ- 


ρας, ὅσον χει εἰς λόγους, οὗ μακράν. "Ότι μὲν γὰρ 
ἔσται χατὰ χαιροὺς ἁπόθλητος ὁ "Iopa, προχατα- 
μεμήνυχεν ἐναργῶς, διὰ τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- 
νων’ ὅτι δὲ οὐκ εἰσάπαν οἰχῆσεται , χαὶ ἀπολεῖται 
παντελῶς, ἀλλ᾽ ἔσται τις αὐτοῖς τῆς εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἀναδρομῆς ὁ χαιρὸς, καὶ τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης ἀνάλη- 
dte, διὰ πίστεως δηλαδη τῆς εἰς Χριστὸν, πεπληρο- 
φόρηχε πάλιν. Ἔδει γὰρ, ἔδει τοὺς προφητιχῶν 
55 Gen. 


*3|sa, x, 22, 25. ?** [sa. Ἱχνι, 2. 
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μέλλοντας ἀχούσεσθαι λόγων, ὅλον εἰδέναι σαφῶς τὸ Α probe perspicueque cognoscere, et divin: «Φεοπο- 


µωστήριον, καὶ τοὺς τῆς θείας οἰκονομίας μὴ ἀγνοη- 
σαι τρόπους. Ἔσται τοίνυν, φησὶν, ἓν τῷ τόπῳ οὗ 
ἐῤῥέθη αὐτοῖς, Οὐ λαός µου ὑμεῖς, καὶ αὐτοὶ κληθή- 
σονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. Τὸ, «ἓν τῷ τόπῳ, » τί ἂν 
βούλοιτο δηλοῦν, φέρε λέγωμεν ἀκριδῶς. Γεγόνασι 
μὲν γὰρ οἱ ἐξ Ἱασραὴχ αἰχμάλωτοι χατὰ καιροὺς, 
xai εἰς τὴν τῶν Ασσυρίων ἀπεχομίσθησαν γῆν. 
Αλλ) σαν ἐχεῖ χλαίοντες χαὶ οἱμώζοντες περὶ τὸν 
νόµον, χαὶ τοῦτο ἡμῖν ἑναργὲς ἐποίει λέγων ὁ µακχά- 
' uoc Δαθίδ' « Ἐπὶ τὸν ποταμὸν Βαθνλῶνος ἑἐκεῖ ἐχα- 
θἰσαµεν, καὶ ἑχλαύσαμεν Ev τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τὴν 
Σιών. » Ἔφη δὲ πάλιν *« Πῶς ἄσωμεν τὴν-ᾠδὴν Ko- 
ρίου ἐπὶ γῆς ἁλλοτρίας:» "AXI ὑπονοστήσαντες εἰς 
Ἱεροσόλυμα, θεοῦ χατοικτείροντος, οὐδὲν ἧττον Ίσάν 


anie modos non ignorare, Erit igitur, inquit, 


in loco, ubi dictum est illis, Non populus meus 
vos, et ipsi vocabuntur fllii Dei viventis. lllud, 


.* in loco, » quid sibi velit, age enucleemus, Fue- 


runt enim Israelitae aliquande captivi facti, et in 


Assyriam translati, ubi flebant et lamentabantur 


ja pratis, id quod nobis manifeste indicat beatus 
David : « Super flumen Babylonis illic sedimus 
οἱ flevimus, dum recordaremur tui, Sion 7. » Et 
iterum : « Quomodo cantabimus canticum — Domini 
in terra aliena **? » Verum Deo miserante Jeroso- 
lymam reversi, sque ut olim erant et. vocabautur 
populus Dei, in continua felicitate vivebant, libere 
Deum colentes, legitimaque sacrificia peragentes. 


τε xai ὠνομάζοντο ab; θεοῦ, χαὶ διετέλουν ἐν εὖ- B Non enim alibi uspiam, praeterquam  Jerosolymis 


ηµερίαις λατρεύοντες ἐλευθέρως, xai τὰς κατὰ νόµον 
τελοῦντες θυσίας. Οὐ γὰρ ἑξην ὅλως ἑτέροσε ἆπο- 
πληροῦν. τὰ διωριαµένα, ἀλλ' ἓν µόνοις τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις, xat ἓν τῷ vai, σαφῶς τοῦ διὰ Μωσέως.παρ- 
εγγυῶντος νόµου” « Ἡρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἀνενέγκῆς 
κὰ ὁλοχαυτώματά σου, ἀλλ᾽ fy εἰς τὸν τόπον, ὃν ἂν 
ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, Exet ἐπιχληθῆναι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ἐχεῖ οἴσεις τὰ ὁλοχαυτώματά σου.» Οὐκ- 
οὖν ὑποστρέφοντες xacà χαιροὺς ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
pote, xal τὴν τῶν ἀλλοφύλων καταλιµπάνοντες γῆν, 
πάλιν ἐπλήρουν τὰ νενοµισµένα διὰ Μωσέως, ἔχρη- 
µάτιῤόν τε λαὺς θεοῦ. Μετὰ δέ γε τὸν τοῦ Σωτῆρος 
σταυρὸν, xat τὴν Ὑενομένην αὑτοῖς πολιορχίαν τε xal 


πόρθησιν, ἓν ταῖς τῶν ἐθνῶν πόλεσί τε χαὶ χώραις΄ 


πανοιχὶ διεσπάρησαν.. Πῶς οὖν ἔσονται κατὰ καιρὸν 
εἰς λαὺν θεοῦ ;. "Αρα δὴ πάλιν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ὑπονοστήσαντες, xal ἂν τῷ ναῷ συνηγερµένοι ; 
Ίγουν ἐν ἑχείνοις ὄντες τοῖς τόποις, ἔνθαπερ slav ἂν 
ἕχαστοι κατεσκευασµένοι; Τί φησιν ὁ προφήτης; 
'Ev τῷ τόπῳ, οὗ ἑῤῥέθη αὐτοῖς , O9 λαός µου ὑμεῖς, 
xal αὑτοὶ κληθήσονται υἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. Απώλι- 
σθον μὲν vip τοῦ εἶναι λαὸς Θεοῦ, xal iv ταῖς 
τών ἐθνῶν διεσπάρησαν χώραις, ὃ xal εἰς δεῦρο 
δωξόμενον κατίδοι τις ἄν. Αλλ ἐν ἑσχάτοις τοῦ 
αἰῶνος χαιροῖς, «ὅταν τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσ- 
ἐλθῃ, » τότὲ χαὶ αὐτὸς ὁ ἀπόθλητος Ἰσραὴλ εἰς υἱοὺς 
παραδεχθῄαεται θτοῦ, χαίτοι, διατρίδων ἓν τόποις, 
ἔνθαπερ ἂν εἶεν χαὶ εὑρίσχοιντο τωχόν..Τὸ γὰρ àvax- 


etin templo constituta przstare licebat, lego per 
Moysen planis verbis hortante: « Attende iibi, 
ne offeras holocautomata tua, nisi in loco quem 
elegerit Dominus Deus tuus, ut ibi invocetur no- 
inen ejus. Eo conferes holocausta tua **. » Unde 
lempore 8uo, alienigenarum regione relicta, Jero- 
solymam reversi, rursus per Moysen sancita facii- 
labant, et populus Dei vocabantur. Post crucem 
autem Salvatoris nostri, obsidionemque οἱ eversio- 
nem, per gentium urbes atque proviucias totis cum 
familiis.diepersi sunt. Quomodo igitur erunt ali- 
quando pepulus Dei? Num Jerosolymam denuo re- 
versi, eL in templo congregati? an versantes in 
illis locis, in quz singuli dispersi fuerint ? Quid" 
ail propheta? In loco, ubi dictum est illis, Non 
populus meus vos, et ipsi vocabuntur (ili Dei vi- 
ventis. Deciderunt enim de gradu, in. quo erant 
popnlus Dei, et.per gentium terras dispersi sun, 
quod hucusque servatum animadverti potest. Ο5- 
terum extremis sseculi temporibus, « quando 
plenitudo gentium intraveNt ', » tunc sane tunc 
et.ipse abjectus Israel. in &ülios Dei cooptabitur, 
quanquam commorans in locis ubi vixerit et ip- 
ventus forte fuerit, Nibil enim ceget ascendere Jeno - 
solymam, et lapideum adhuc templum querere. 
Quoniam neque moribus veteribus colet Deum, 99 
boum, inquam, sacrificiis et ovium mactationibus; 
verum modus religionis ipsorum erit üüdes in 


κάζον οὐδὲν ἀναδαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα, xal τὸν ἐν p, Christum, et ejus divina mandata, et sanctilicatio 


λίθοις ἔτι ζητῆσαι ναόν, "Oct. μηδὲ τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι 
τιμήσει θεὸν, βουθυσίαις δὲ λέγω καὶ προδάτων σφα- 
γαῖς, ἀλλ 6 τῆς λατρείας αὐτοῖς ἔσται τρόπος πίστις 


in Spiritu, et per sacrum baptisma regeneratio, 
adoptionis filiorum gloriam sanctis ipsis.ad hoc a 
Deo vocatis cóncilians. 


εἰς Χριστὸν, xal τὰ αὐτοῦ θεαπίσµατα,. xal ἁγιασμὸς ὁ kv πνεύματι, χαὶ dj διὰ τοῦ -ἁγίου βαπτίσματος 
ἀναγέννησις, τῆς υἱοθεσίας περιποιοῦσα τὴν δόξαν τοῖς αὐτοῖς ἁγίοις χεχληµένοις εἰς τοῦτο παρὰ Κυρίου. 


| Καὶ συ»αχθήσονται υἱοὶ Ἰούδαι, xal οὗ υἱοὶ 'Ic- 
pah4 ἐπιτοαντὸ, καὶ θήσονται ἑωυτοῖς ἀρχὴν 
µία», καὶ ἀναδήσονται ἑχ τῆς γῆς, ὄτι μεγάδη 
ἡ ἡμέρα τοῦ Ἱεζαέ.. 

Θ. Καὶ τούτοις πέρας ἐχθεθηχὸς εὑρήσομεν lovo- 
ριχῶς τε xal πνευματιχῶς. σαν μὲν γὰρ ἐν τοῖς 
ἑρίοις Περσῶν τε xai Μήδων o τε ix τῆς Σαµαρείας 


" Psal. cxxxvt, {. *^ ibid. &. ** Deut. ση, 0. 


Vgns. 11. Ei congregabuntur filii Juda, οἱ filii 
Israel. simul, et: ponent. sibi principatum wnum, εἰ 
ascendent de terra, quoniam magnus dies Jesrael, 


IX. Et, hzc evenisse historice et spiritualiter 
constat. Erant enim in finibus Persarum et Medo- 
rum quique e Samaria bello capti fuerant, hoc.es?,. 


* Ron, xt, 25. 
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israel, quique ex Jerosolymis, hoc est, Judas et A δορύληπτοι γεγονότες, οουτέστιν, 6 Ἱσραὴλ, καὶ αὐτοὶ 


Benjamín. At pestquam Cyrus Cambysz fifius, Ba- 
byloné subacta, Persarum impérium adeptus, liber- 
(αιό Israel et Judam donavit, domumque redire 
una cum vasis sacris jussit, Jerosolymám venerant, 
hec jam dispersi hábitarunt, sicat antequam captivi 
sbducerentu?; dec utriqué sua regna habuwerunt. 
Omnes quippe cóncórditér solam Jerosálem incote- 
bant, duce ac principe tunc Zorobahele, Salathielis 
filio, qui erat de tribu Juda, et sacerdotio summo 
fungente Jesu filio Josedech , quando et templum 
divinam jmstaurabant, et rem familíarem sedoalo 
curabant. [áquit igitur : Congregabuntur ΠΠ! 
Juda et fllii Jerusalem simul, et constituent sibi 
principatem unum, et ascendent de ferrs; ut 
alienigensrum regionem intelligas, in quam cdptivi 
abducti suat. Jam illud, quía magnus dies Jezrael, 
cum histotia hor consentit. Haqae ibi dicinrus 
Israelem vocatum iri popotum Dei, quamvis propter 
impletatem lóhge mzilmam vocatus sit Non po- 
pults, at jam docuimus. Tunc congtegabenurr ipsi, 
εἰ ΛΙΗ Juda, Boe est, omnts deinceps it extremis 
teniporibus Judzsorum inventa rhultitudo. Et othnes 
sub uno g-acipatu erunt, hoc est, Christi. Tale 
quid etiam per Ezechielem prehuntiáàvit universo- 
tfüm Deus, de Christo dieens : € EA suscitabo super 
eos pastórem uum, et pascet eos, el servum meum 
David, et erit eorum pestor*, » David appellat ex 
semine David Christutu natum secundum earnem. 


δὲ πρὸς τούτοις, of ἐκ τῆς Ἱερουσαλὴμ., νουτέστιν 
Ἰούδας καὶ Βενιαμίν. Ἐπειδὴ δὲ Κῦρος ὁ Καμθύ- 
σου τὴν Βαθυλῶνα ἑλὼν, xaX «b Περσῶν κρἀτός εἰς 
ἑαυτὸν µετὰστήσας, ἀνῆχε τῆς αἰχμαλωσίας τὀν τε 
"Ioga*A xai οὺν Ἰούδαν, οἶχοι τε ἰέναι προστέταχεν 
ὁμοῦ τοῖς Φχεύεσι τοῖς ἱεροῖς, ἀφίχοντό μὲν εἰς Ἱερο- 
όόλυμα, χατῳχῄσάσι δὲ λοιπὺν οὐχ ἔτι διῃρηµένως, 
χαθάἀ κἀὶ πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας * οὔτέ μὴν ἰδίους ἕκα- 
στοι βασιλέας ἐσχήχασι. Διῆγον δὲ πάντος ἐν ὁβο- 
Φυχίᾳ κατὰ µόνην «hv Ἱκρουσαλὴμ, ἠγόυμένου τὸ 
φήνιχάδε Ἰοροδάδελ τοῦ Σαλαθι]λ, ὃς ἂν ἐκ φυλῆς 
Ἰούδα, xai ἱερατεύοντος Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ, τοῦ 
μεγάλου, ὅτο xal τὸν θεῖον ἀνεδείμάντό vaby, καὶ 
τῶν εἰς τὸν οἶχον εἴχοντο σπουδάσµάτων. Σον- 


B αχθήσονται τοίνυν, φησὶν, οἱ υἱοὶ Ἰούδα, xai οἱ υἱοὶ 


Ἰσραὴλ ἐπιτοαυτὸ, xal θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν 
μίαν, xai ἀναθήσονται bx τῆς γῆς. "lea τὴν tow 
ἀλλοφύλων ἐννοῇς, elc ἣν καὶ ἀπεχομίσθησαν αἰχμ- 
άλωτοι Τογονότες. Τὸ δὲ, ὅτι µεγάχη ἡ ἡμέρα tou 
Ἱεζραὶλ, τῷ τῆς ἱστορίας οὐχ ἀρμόξει λόγῳ. θὐκ- 
οὔν ἐχεῖ φαµεν ὅτι πεχλήσεται Xabg soU ὁ Ἰόραὴλ, 
παΐτοι διὰ πλείστην ὅασην ὁυσδέθειαν ὠνομαΦφμένας 
Θύὐ λαὺς, χαθάπερ ἤδη προείποµέν. Τότε συναχθἠσον- 
ται αὑτοί τα χαὶ οἱ υἱοὶ Ἰούδα, τουτέστι, mdda λοι- 
mb f, tv ἑσχάτοις χαιροῖς τῶν Ἰουδαίων εὑρισχομέ- 
νὴ πληθύς. Καὶ ὑπὸ μίαν ἔσονται πάντες ἀρχὴν, 
4ovdéc*, Χριστόν. Καΐτοι τοιοῦτον δὲ διὰ φωνῆς 
Ἱεζεχιὴλ προαναπεφώνηχε λέγων ὁ τῶν ὅλων Φεὸς 


Quaró voeató jam gentium gregé, ὕδηάθηι Israel € περὶ Χριστοῦ" «Καὶ ἀναστήσω ἐπ αὑτοὺφ ποιμένα 


introdutetár, et unum principatum omnés agno- 
scent. 40) Et ascendent de verra, inquit. Quad 
recte intelligentibus, opiner; significat aut qui 
jugum Salvatoris admiserunt, de cxiero oimniiodie 
desitaros Lérren& sapere, et prudentia carnis su- 
periores fore, (tales énim omnes, qui Christo se 
subjeeérunt; et Rdem faciet beatus David : « Quia 
Dei fortes terrse vehemertet elevati sunt *; » quin 
et Paules : « Qui. autem sunt Christi Jesu, carnet 
sudmi croeitizerunt cum vitiis et coneupiseentiis*;») 
aut certe et ipsos resurreetione mortuorum potita- 
ros; Dixit enim alicubi etiam Christus : « Amen 
dico vobis, quia omnis qui eredit in me, etianssi 
motitus' fuerit, vivet *. » Quod 8i coactus ita oli- 
cias : At enim hon credentes, dic mibi, manebunt 
moriai, bee éum sliig ascendent? ipse Salvator, 
quid amplios fiabitori sint, qni. erediderunt, nobis 
demonstravit, ita loquens : « Far nón venit nisi ut 
furetur, et perdat. Ego veni üt vitám habeani, et 
—bundantius habeant *. » Quamobrem resurgent 
quidem omnes, probi et improbi; sed non omnes 
habebunt illud « 3bandantius. » Qui enim non snnt 
Ghrisü, quos infidelitatis sceleribus involutos esse 
constat, in extremis vitam morte duriorem habe- 
bunt. Rationem enim et commissorum et infidelitatis 
reddent. (αἱ autem sunt ejus, quíque spirituali 
cum Deo amicitia locupletati sunt, et morum ín- 


* [2ech. xxxiv, 25. ? Psal. xcvi, 10. 


* Galat, v, 24. 


ἕνα, xaX ποιμανεῖ αὐτοὺς, τὸν δοῦλόν poo Δαθὶδ, καὶ 
ἔσται αὐγῶν ποιµήν. : Ὀνομάζει δὲ Δαδιὸ τὸν ἐκ 
ὀπέρματος Δάθὶδ veyovótà μαιὰ cápxe Χριστόν. 
θὐκοῦν χεχληµένης ἤδη τῆς τῶν ἰθνῶν ἀγέλης, 
εἰσχομισθήσεται τελευταῖος Ó Ἰσραλλι καὶ ὑπὸ μίαν 
ἔσονται πάντος ἀρχήν. Kal ἀναδήσονται, φησὶν, ix 
τῆς γῆς, Δηλοῖ δὲ, οἶμαι, τουτὶ τοῖς νοοῦσιν ὀρθῶς, 
ἢ ὅτι πάντη το al πάντως ὃς τὸν τοῦ Σωτήρος 
προσηχάµενοι ζυγὸν, ἁποστήσονται λοιπὺν τοῦ φρο- 
νεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xal ἀμείνους ἔσονται φρονήµα- 
τος δαρχιποῦ, (τοιοῦτοι γὰρ πάντες οἱ ὑπὸ Χριστῷ γε- 
γονότες, xat παστώσεται λέγων ὁ µακάριος Δαδίδ' 
«Οτι τοῦ θεοῦ ol χρατατοὶ, τῆς γῆς σφόδρα ἐπῄρθη- 
σαν,» καὶ μὴν καὶ ὁ [Σαῦλος « 0ἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
thv σάρχα ἑσταύρωσαν ὀὺν τοῖς παθήµαδι χαὶ ταῖς 
ἐπιθυμίαις») Άγουν, ὅτι εεύξονται χαὶ αὐτοὶ τῆς ἄνα- 
στάσεως τῶν νεκρῶν. Ἔφη váp που xai ὁ Χριστός» 
ε ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, 
ἄλν ἁποθάνῃ, ζἡσέται. » Κάῑτοι víog οὐχ ἀναγχαῖον 
εἰπεῖν, Οἱ γὰρ μὴ πιστεύοντες, elmé µοι, μενοῦσι 
νεχροὶ, οὐχ ἀναθήσονται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ; Ποῖον 
οὖν ἄρα τοῖς πεπιστευκόσι τὸ περιττὸν, αὐτὸς ἡ μῖτ 
ὑπέδειξεν ὁ Σωτὴρ, οὕτω λέγων. ε Ὁ κλέπτης οὖχ 
ἔρχεται, εἰ μὴ ἵνα χλέψῃ, καὶ ἀπολέόῃ. Ἐγὼ Ἠλθον, 
ἵνα ζωὴν ἔχωσι, xal περισσὸν ἔχωσιν. » Οὐκοῦν 
ἀναστήσονται μὲν ἅπαντες, πονηροί τε xal ἀγαθοὶ, 
&AX οὐ κάντες ἔχουσι « τὸ περιττόν. » Οἱ μὲν γὰρ 


* Joan, xj, 355. 5 Joan. x, 10. 
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οὐκ ὄντες Χριστοῦ, διὰ τὸ. τοῖς τῆς ἀπειθείας ἐγχλή - A tegritate prestast, prater eommunem resurreetio- 


µασιν ἐνειλημμένους ὁρᾶσθαι, θανάτου χαλεπωτέραν 
τὴν ἐν τελευταίοις ἔξουσι ζωήν. ᾿Αποτίσουσι γὰρ λό- 
γους xal τῶν ἑπταισμένων καὶ τῆς ἀπειθείας. Οἱ δέ 
γε ὄντες αὐτοῦ, xal ὅσοι τοῦ πνεύματος οἰχειότητα 
τὴν πρὸς Θεὸν πεπλουτηκάτες, xaX ἀγαθοὶ οοὺς Μρό- 
πους, πρὸς τῇ ἁναστάσει τῇ xewf, καὶ t6 παλιν- 
ὁρομῆσαι πρὸς ζωὴν, πάννη τε καὶ πάντως ἔξουαι 
τὰ ἑπόμενα, τουτέσιι, τὰ δῶρα, τὰς τιμὰς, τοὺς ατε- 
φάνους, τὰς ἀροιδὰς, thv λαβπρότήτα. Καὶ µαρτυ- 
ρήσει λέγων ὁ Παῦλος, « "leo µωστήριον ὑμῖν λέγω: 
Πάντες μὲν οὐ χοιμηθησόµεθα:» οἱ πάντες δὲ ἄλλα- 
Υησόµεθα, ἐν ἀτόμῳ, àv few ὀφθαλμοῦ, ἐν τῇ 
ἑσχάτῃ σάλπιγγι’ σαλπίσοι γὰρ, καὶ οἱ νεχροὶ ἆγερ- 
θήσονται ἄφθαρτοι, xal fpei; ἀλλαγησόμεθα, » 
Αναθήσονται τοίνυνς φησὶ, ἁπὸ τῆς γῆς, τουτ- 
έστι, τὴν τῶν ἁγίων xal αὐτοὶ ζήσονται ζωὴν, 
ὅτι µεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ Ἱεξζραέλ, Μεγάλη γὰρ ὄν- 
τως ἡ ἡμέρα Χριστοῦ, καθ᾽ fiv ἅπαντας ἐγερεῖ τοὺς 
νεχρούς. Καὶ καταθήσεται μὲν ἐξ οὐρανοῦ, καθίαοι 
δὲ ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ. « Καὶ ἀποδώσει ἑχάστῳ 


nem et redítnm in vitam, plane habebunt quas: 
consequuntur, hoc est, dona, honores, coronas, 
remunerationes, claritatem , quod Paulus testifica- 
tur :« Ecce mysterium ego vobis dico : Omnes 
quidem nom dormiemus, emnes autem immutabíi- 
mur, ia momento, ia iet ocaeli , in novissima 


. tuba : canet enim tuba, et mortui resurgent incor« 


πυρ, et nos immutabimur *.» Inquit igitur: Ascen- 
dent de terta, hoe est, sanctorum vitam et ipsi 
vivent, quia magnus dies Jearael. Magnus enim 
revera dies Christi, quo emnes vita functos excita- 
bit, EL descendet quidem: de enelo , sedebit autem 
super tbrogo glorie sum, « et reddet unicuique 
juxta opera sua*.» Quod si quis per diem intelligere 


B slit tempus adveatus, quo remissio peccatorum 


tributa esta Christo Graecia οἱ Judeis, et qui in 
ipsum peceaverunt, eliam hic a via veritatis non 
aberrabit. Nam et David sie de tempore adventus 
loquens aii : « Haee dies, quam fecit Domious, exsul- 
temus οἱ letemur in ea.* » 


κατὰ τὰ ἔρτα αὐτοῦ. » Ei δὲ δὲ. βούλοιτό τις ἡμέραν νοεῖν τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὸν, καθ) ὃν 3 
ἄφεσις τῶν ἡμαρτημένων δέδστο παρὰ Χριστοῦ Ἕλλησί τα χαὶ Ἰουδαίρις, χαὶ τοῖς εἰς αὐτὸν πεπλημμε- 
ληχόσιν κατευθὺ καὶ οὗτος τῶν τῆς ἀληθείας βαδιεῖται λόγων. Οὕτω xal ὁ Δαθιᾶ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας τὸν καιρὺν ὑποφαίνει λέγων « Αὕτη ἡ ἡμέρα fjv ἐποίησεν ὁ Κύρως, ἁγαλλιασώμεθα, xai 


εὐφρανθῶρεν ἐν αὐτῇ. » 
KE9AA. P. 

Elzets τῷ dósAp ὑμῶν, Λαός pov, καὶ τῇ 
ἀδελφῃῇ ὑμῶν, 'HAsnpérn. 

F. ᾽Αναγκαίως σφόδρα τοῖς ἤδη προειρηµένοις 
ἐπιφέρει xal ταῦτα. Ἐπειδὴ γὰρ εἴρηκεν, ὡς ὑπὸ 
µίαν ἔσονται πάντες ἀρχὴν, οὐδενὸς ἔτι διατοιχίζοντος 
ἡδιατέμνοντος εἰς διχόνοιαν, κρατούσης 6b μᾶλλον ὁμο- 
ψυχίας, καὶ εἰς ἑνότητα τὴν ἐν πνεύματι συλλεγοόσης 
ἅπαντας τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, λοιπὸν ἀναγχαίως 
τὸ πνεῦμα προστέταχε τοῖς ἤδη τὴν πίστιν πεπλουτη- 
πόσι,καὶ γεγονόσιν ὑπὸ Χριστῷ, µηχέτι τὴν πρὸς ἐχεί- 
νους εἰρήνηνίάποσείεσθαι φιλεῖν, ol δικαίως χέχληντο 
"Y Aaóe µου, καὶ Ἠλεημένη. Εἱσδεδεγμένου γὰρ ἅπαξ 
τοῦ Ἰσραὴἡλ, xal νοµισαµένου τὴν ἄφασιν, καὶ ΥεΥο- 
νότος ὑπὸ Χριστῷ, πῶς ἣν ἀκόλουθον διχονοεῖν ἔτι, 
χαὶ οὐχὶ 5h μᾶλλον ἐν ὁμονοίᾳ διατελεῖν τοὺς ἑνὶ τῷ 
τῆς υἱοθεσίας πνεύματι χεχληµένους εἰς ἀδελφότη- 


81 CAP. Ij. 

Vins. J. Dicite (ratri vestro, Pepulus meus, et 
sorori vestre, Misericordiam consesula. 

X. Dictis ista subjicere omnino oportuit. Post- 
quam enim dixit, &ub uno principatu omes futures, 
nemine in posterum ad discordiam dirimeente ac 
divellente, potius animorum consénsioene dominan- 
te, et ad unionem in spiritu fidei in Christum 
omnes colligente, de caiero neeessario spiritus 
jussit, (46 jam preditos, et sub Christum sabjun- 
etos, non amplius studium pacis erga illos repellere, 
qui jure γουδ sint populus meus, et misericor- 
diam consecuta, Postquam enim semel Israel sus. 
ceptus est, remissionemque impetravil, et ad Chri- 
stum se adjunxit, quo pacto adhuc dissidere, et 
Bon potius in concordia perstare, ia uno spiritu 
adoptionis filiorum Dei ad fraternitatem vocatus 


τα; Ὢ τοίνυν, φησὶν, οἱ πίστει τῇ εἰς Χριστὸν bxe- D cousentaneum | fuit? Inquit. ergo : O qui fide in 


λαμπρυσμένοι, καὶ τὰ τῆς γνησιότητος λαχόντες αὖ- 
χήματα, τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν, τῷ πάλαι δικαίως 00 
λαός µου κεχλημένῳ, λέγετε λοιπὸν Τὸ λαός µου * xot 
«f ἁδελφῃ ὑμῶν, τῇ Οὐχ ἠλεημένῃ, λάχετε τὸ, 
Ηλεημένη. Καὶ γάρ ἐστιν ἀναγκαῖον, σύµφρονας τῷ 
Δεσπότῃ τοὺς ὑπὸ χεῖρα φαίνεσθαι λαοὺς, καὶ ταὐτὰ 
βούλεσθαι τῷ πατρὶ, τοὺς εἰς ἑνότητα χεχληµένους 
διὰ τῆς χάριτος. fecal τε μᾶλλον, ὅτι σέσωσται 
τὸ χατάλειµμµα τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ οἱ πάλαι διὰ 
πολλὴν ἀπείθειαν ἀπεῤῥιμμένοι νῦν γεγόνασι δεχτοὶ, 
καὶ ἡγιασμένοι λοιπὸν kv. Χριστῷ, δι οὗ, xal ps6" 
οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
ματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμὴν. 


* [ Cor. xv, 51, 52, * Matth. xvi, 27. 


Christum illuminati germanorumque filiorum glo- 
riam sortiti estis, fratri vestro, qui quondam me- 
vito, Non populus meus, vocabatur, dicite tandem : 
Popnlus meus; et sorori vestrx, quz Νου iiseri- 
eordiam consecuta, dicite : Misericordiam conse- 
cuta. Subjecti enim cum Domino sententiis con- 
gruere videantur necesse est, et eadem velle qus 
pater, ii, qui in unitatem filiorum per gratiam vo- 
cat sunt; οἱ Izetari imagis, salvatas esse reliquias 
]srael, et qui olim propter magnam incredulitatem 
rejecti fuerant, nunc admissos, et de c:etero saneti- 
fieatos esse in Christo, per quem, et cum quo Pco 
et Patri gloria, cum eancto Spiritu in sxcula s»cu- 
lorum. ΑΠΙΟΠ. 


? lsal. cxvri, 24. 


TOMUS SECUNDUS. 


Vgns. 2. Litigate cum matre vestra, litigate, quia 
ipsa non uxor mea, εἰ ego non vir ejus. 


Xl. Cum prius dixisset, rejectum iri Israel, nec 
immerito, et insuper vocatum iri non populom, 
quinetiam multitudinem Domini  interfectricem 
fore omnino absque misericordia, et jure ορίῖ- 
i00 ; deinde statim subjunxisset, ultimis seculi 
temporibus futuram eonversionem per fidem in 
Christum, cum diceret : « Et congregabuntur filii 
Juda, et filii Israel simul, et constituent sibi 
principatum unum/**, » totamque a principio us- 
que ad finem economiam enarrasset : transit. jam 
in his ad detegenda crimina eorum, 94 qui juste 
rejecti fuerunt, et quorum causa ea pati ipsos con- 
tigerit, in medium perspicue adducit, Proinde ait 
ad misericordiam consecutos, et receptos, et popu- 
lem Dei factos, nihilominus ex Sgnagoga tanquam 
ex fornicaria quadam natos, Litigate cum matre 
vestra, litigate. » Si enim causam vultis nosse, 
iuquit, quare Non populus meus, et Absque wiseri - 
cordia fueritis et vocati sitis aute conversionem, 
non me in vus inclementem et ab amore vestri 
abhorreutem invenietis. Litigate autem cum matre 
vestra, quoniam germariam erga me charitatem non 
servavit, et familiaritatem abnegavit, et puri- 
tatem — spiritualis mecum communionis | mini- 
mi duxit, nec voluit voluntstum mearum fru- 
ctus parere. Ipsa. non fuit uxor mea, et ego 
deinceps non vir ejus."Non illa vos mihi, sed aliis 
peperit. Certe euim agnovissem meos. Non est tar- 
due ad miserendum natura pater; at ín prolem non 
legitimam cunctantior ejus lenitas. Atque ista for- 
ΜΗ tanquam ex persona Dei dicuntur. Cogitabit 
quispiam et animo volvet rursum, idque non male, 
Synagoga ad defectionem a Deo conversa, et dze- 
monum cultu suscepto, et illis tantum non mere- 
tricis instar cruribus divaricatis, natos ex ea neque 
sincere alque coustauter Deum amasse, neque 
bonis moribus fuisse; quin potius parentum mori- 
bus educatos, sine pudore Deo displicentia facti- 
tasse, partim Baal et vitulis aureis sacrificantes, 
partim etiam in omne genus impuritatis per pr:eceps 
3beuntes, Justissime autem matrem suam accusa- 
bunt magis, quam virtutis amantem vereque ea- 
gtissimum Dominum, qui fornicatione contaminatam 
con'ubernalem pati refugit. Est porro modus forni- 
cationis spiritaalis plane, quamvis ut de corporea 
sermo habeatur. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP. 
A 


B 


C 


TOMOX ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


Κρίθητε πρὺς τὴν µητέρα ὑμῶν, χρίθητε, ὅτι 
αὕτη o0 γυνή µου, καὶ ἐγὼ obx ἀνᾗρ αὐτῆς. 


ΙΑ’. Προειρηχὼς, ὅτι xai ἁπόδλητος ἔσται δικαίως 
ὁ Ἱαρα]ῇλ, κεχλήσεται δὲ πρὸς τούτῳ xa οὐ λαός " 
xai μὴν ὅτι xal dj πληθὺς ἡ χυριοχτόνος ἔσται δήπου 
πάντως οὐκ Ἱλεημένη, xal σφόδρα εἰκότως * εἶτα 
τούτοις ἐπενεγχὼν, xai οὐχ slc; μαχρὰν, τὴν £v ἐσχά- 
τοις τοῦ alvo; χαιροῖς ἑσομένην ἐπιστροφὴν διὰ 
πίστεως εἰς Χριστὺν, διά Ye τοῦ φάναι, « Καὶ συν- 
αχθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰούδα, καὶ οἱ νἱοὶ Ἱσρα]λ ἐπιτοαυτὸ, 
xai θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, » ἅπασάν τε ἀπ' 
ἀρχῆς µέχρι τέλους τὴν οἰχονομίαν ἀφηγησάμενος, 
µέτεισι λοιπὸν ἐν τούτοις ἐπὶ τὸ γυμνοῦν τὰ ὀγχλή- 
pata τῶν ὁσίως ἀποδεδλημένων, χαὶ τὰ ἐφ᾽ οἷς αὐ- 
τοὺς ἐχεῖνα παθεῖν συµδέθηχεν, εἰς μέσον ἄγει σα« 
φῶς. Τοίγαρτοί, φῆσι, πρὸς τοὺς Ἠλεημένους μὲν, 
καὶ εἰσδεδεγμένους, xal el; 2abv γεγονότας θεοῦ,. 
πλὴν οἷά τινος πόρνης ἐχπεφυχότας τῆς Συναγωγῆς, 
Κρίθητε «pb; τὴν μητέρα ὑμῶν, χρίθητε. El γὰρ. 
δὴ βούλεσθε, φησὶν, ἀναμαθεῖν τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς 
οὗ λαός µου, xal οὐχ Ἀλεημένη γεγόνατέ τε χαὶ 
χέχλησθε χατά ye τοὺς χρόνους τοὺς πρὸ τῆς imu 
στραφῆς, οὐκ ἐμὲ γεγονότα περὶ ὑμᾶς ἁπηνη καὶ 
ὀλίγωρον εἰς φιλοστοργίαν εὑρήσετε, Κρίθητε δὲ 
πρὸς τὴν ἑαντῶν μητέρα, ὅτι μὴ σέσωχεν ἀγάπης 
τῆς εἰς ἐμὸ τὸ γνήσιον, Ἡρνῆσατο δὲ τὴν οἰχειότητα., 
xai ὀλίγου που παντελῶς ἠξίωσε λόγου τῆς πρὺς 
ἐμξ πνευματιχῆς κοινωνίας τὴν χαθαρότητα, cóx 
ἠθέλησέ «e τοὺς τῶν ἐμῶν θεληµάτων ὠδίνειν xap- 
πούς. Αὕτη Υέγονεν οὗ γυνή µου, χἀγὼ διὰ τοῦτο 
λοιπὸν οὐκ ἀνῆρ αὐτῆς. Οὖκ ἐμοὶ τέτοχεν ὑμᾶς, ἀλλ” 
ἑτέροις. Ἡ γὰρ ἂν ἐπέγνων τοὺς ἐμούς. 0ὐ βραδὺς 
εἰς ἔλεον ὁ φύσει πατήρ ' ὀχνεῖ δὲ εἶναι χρηστὸς ἐπὶ 
νόθῃ γονῇ. Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως φαῖη τις ἂν ὡς ix 
προσώπου τοῦ θεοῦ. Λογιεῖται δὲ a5. χαὶ περινοῄσεε 
καλῶς, ὅτι τετραμµένης τῆς Συναγωγῆς εἰς ἀποστα- 
αἰαν τὴν ἀπὸ Θεοῦ, xal τὴν τῶν δαιμόνων λατρείαν 
ἀνηρημέντς, µόνον δὲ οὐχὶ πόρνης δίχην ἀπλούσης 
αὐτοῖς τὰ αχέλη, Υεγόνασιν οἱ ἐξ αὐτῆς οὔτε φιλόθεοε 
χαθαρῶς χαὶ ἑρηρεισμένως, οὔτε μὴν ἐπιειχεῖς τοὺς 
τρόπους  ἐντεθραμμένοι δὲ μᾶλλον τοῖς ἤθεσι τῶν. 
γεγεννηχότων, ἀφυλάχτως Ίεσαν ἐπὶ τὰ λυπυῦντα 
Θεόν’ τοῦτο μὲν θύοντες τῷ Βάαλ, xai ταῖς δαµά- 
Asst ταῖς χρυσαῖς, τοῦτο δὲ χαὶ εἰς πᾶν εἶδος &xa- 
θαρσἰας ἀπερισχέπτως διάττοντες. Αἰτιάσονται δὲ, 
xai σφόδρα εἰχότως, τὴν ἑαυτῶν μητέρα, xal οὐχὶ 65 
μᾶλλον τὸν φιλάρετόν τε xal πάναγνον ἀληθώς [Δε. 
σπότην, ὃς σύνοικον ἔχειν οὐχ ἀξιοῖ τὴν «πεπορνευ- 


άένην. Νσητῶς δὲ πάντως τῆς πορνείας ὁ τρόπος, xày εἰ λαλοῖτο σωματιχῶς. 


VEns, δ. Et. auferam | fornicationem ejus a (acie 
mea, et adulterium ejus de medio uberum illius, wt 
exuam eam nudam, εἰ restituam eam sicut. dies na- 
tivitatis ejus. 


t ]V Reg. xix, 91. 


Kal ἑξαρῶ τὴν ποργείαν αὐτῆς ἐν προσώπου 
pov, xal τὴν μµοιχείαγ αὐτῆς àx µέσου μαστῶν 
αὐτῆς, ὅπως ἂν ἐχδύσω αὐτὴν γυμνἡν, xal ἆπο- 
χαταστήσω αὐτὴν χκαθὼς ἡμέραι γεγέσεως αὐτῆς. 
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ΙΒ’. Tol; ἀπὸ γνώμης lólag οὐκ ἐπιστρέφουσι πρὸς A — XIl.Quia voluntate sua ad Deum senon convertunt, 


θεὸν, οὔτε μὴν ἀνεχομένοι τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
πληροῦν, ἀλλὰ τοῖς, οὐχ οἵδ' ὅπως τετιμηµένης 
᾽αὐτοῖς φαυλότητος ἀπρὶξ ἠμμένοις, ποινὴ xat χόλα- 
σις ἐπινοεῖται. Τίς; Ἐφ' ὅπερ ἣν ἄμεινον ἐξ ἰδίας 
φέρεσθαι γνώμης, ἐπ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο μετατεθῆναι 
λοιπὸν, ὡς ἐξ ἀνάγχης, καὶ φόδου. ὍὌνπερ γὰρ τρό- 
πον τῶν ἐν τοῖς σώμασι τραυμάτων τὰ δυσχερή xai 
δυσµεταχείριστα, xàv εἰ μὴ ταῖς τῶν φαρμάχων 
δυνάµεσιν εἴχοντα δἐχοιντό τινα τὴν εἰς τὸ ἄμεινον 
μετατροπὴν, ἡ σιδήρῳ τέµνεται, τῆς τῶν ἰατρῶν ἐμ- 
πειρίας εἰς τοῦτον χαλούσης τῆς ἐπιχουρίας τὸν 
τρόπον, Ίγουν νιχᾶται πυρί. οὕτω xai ἀνθρώπου 
Φυχἒ πολὺ διανεύσασα πρὸς ἁπόστασιν τὴν ἐξ &va- 
θῶν, x&v cl ph ταῖς τῶν νουθετούντων εἴκοι φωναῖς, 


µήτε μὴν ἆλοιτο μεταφοιτᾷν Ex τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ P 


vb ἄμεινον, νικᾶται ταῖς δίχαις, καὶ τοῖς τῆς χολά- 
σεως ἑναλοῦσα βρόχοις, ἀναγχαίαν ποιεῖται τὴν 
ἐπιστροφήν. Ὁποῖόν ἔστι τὸ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου - 
€ Πόνῳ xai µάστιγι παιδευθείσῃ, Ἱερηυσαλὴμ. » Ψάλ- 
Àet δέ τι τοιοῦτον καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, περὶ τῶν 
Ἠγαπηχότων τὸ πολὺ δὴ λίαν ἄγεσθαι πρὸς τὸ πληµ- 
μελεῖν' « Ἐν χημῷ xal χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν 
ἄγξαις τῶν μὴ ἑγγιζόντων πρὸς o£. ». Τὰ γάρ τοι 
σχληρά τε xal ἀστοιχείωτα τῶν ἁλόγων ζώων χαλι- 


νοῖς περιτρέπουσιν εἰς τὸ εὖ ἔχειν δοχοῦν οἱ πωλο- 


δαμνεῖν εἰωθότες ' οὕτω καὶ Θεὸς χρησίµως προσφέ- 
ρεται τοῖς φιλαμαρτήμµοσιν. Οὐχοῦν συνεθούλευον 


μὲν τῇ Συναγωγῇ προφῆται xal δίχαιοι, τῆς τῶν ᾳ 


εἰδώλων ἀποφοιτῆσαι λατρείας, xat τῆς οὐχ οἵδ' ὅθεν 


εξηνρημένης ἁποσχέσθαι πλάνης. Καὶ οὐ µέχρι τού-΄ 


Κων * ἀλλὰ xaX αὐτὸς Ἠπείλει Θεὺς ἐπιθήσειν αὐτοῖς 
τὰ πάντων αἴσχιστα τῶν καχῶν, εἰ ph ἕλοιντο παλιν- 
δρομεῖν εἰς τὸ φρονεῖν τε, xat δρᾷν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα, 
καὶ φίλα. Οἱ δὲ ἦσαν ἔτι δεινοί τε χαὶ ἀτεράμονες 
καὶ τὴν διάνοιαν ἀκαμπεῖς. Ταύτῃτοι δορύληπτοι 
Υεγονότες, εἰς ᾿Ασσυρίους καὶ Μήδους μαχροὺς 
διατετελέχασι χρόνους. OU γεγονότες, καὶ τῷ τῆς 
δουλείας κατηχθισµένοι ζυγῷ, ἔθυον μὲν ταῖς δαµά- 
λεσιν obxévt* πῶς Υὰρ, fj πόθεν, οἱ δὲ ἦσαν iv 
ἀφύκχτοις xaxol;; ἀλλ’ οὐδὲ αὐτὸν ἐπεκαλοῦντο τὸν 
Βάαλ, διετέλουν δὲ μᾶλλον τὰς ἑαυτῶν ἀνοιμώζοντες 
υυμφοράς. Τοῦτό vol φησιν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ' 


nec adduci possunt, ut quz illi placent exsequantur, 
verum ín flagitiis suis (ᾳυΦ neseio quomodo suspi- 
eiunt) pertinaeiter hzrent, iis pena. suppliciumque 
proponitur. Quodnam illud? Ut ad quod se sponte 
sua accommodare S3 melius fuerat, ad hoc ipsum, 
tanquam ex necessitate et timore se transferant, 
Sicut enim vulnera corporum sanatu difficilia et 
intractabilia, nisi medicamentorum virtuti cedentia 
mutationem ad sanitatem admittant, aut. ferro 
secantur, peritia medicorum hunc auxilii modum 
suadente, aut certe igni vincuntur, ita et hominis 
anima, ad desciscendum a probitate perquam prona, 
nisi vocibus admonentium locum reliquerit, et a 
turpitudine ad honestatem transire instituerit, poe- 
nis vincitur, et supplicii laqueis implicata, velit 
nolit convertitur. Quale est quod apud Jeremiam 
legimus τε Dolore et flagello erudieris, Jerusalem *!.» 
Simile quid psallit et beatus David de iis, quibus 
volupe est in peccata ruere : « Ín camo et freno 
maxillas eorum constringe, qui non approximant ad 
te !*. » Asperas enim οἱ adhuc rudes animantes 
pro arbitrio suo domitores frenis circumagunt ; 
similiter peccatis deditos Deus ad eorum utilitatem 
tractat, Quocirea consilium dabant Synagogx pro- 
phetz et justi, uti se ab idolorum cultu removeret, 
et ab errore, nescio unde invento et introductio, se 
contineret, Neque hi tantum, sed etiam ipse Deus 
minabatur, fcedissimis eos se malis exagitaturum, 
misi mutata mente, ad cogitanda el facienda qux 
ipsi grata et amica essent, regrederentur. llli vero 
adhuc asperi et indomiti, et animo praffracto erant. 
Quare bello capti apud Assyrios et Medos perdiu 
vixerunt. Ubi cum essent, et jugo servitutis gra- 
vorentur, vitulis illi quidem non amplius rem divi- 
nam faciebant (qui enim, aut unde facerent, qui 
malis premebantur inevitahilibus ? ), sed neque 
Ipsius Baal opem implorabant; quin suas potius 
calamitates assiduo lamentabantur. floc igitur est, 
quod universorum Dominus ait : Auferam forni- 
cationem ejus a facie mea, et adulterium ejus «de 
medio uberum ejus. Abibit enim captiva, inquit, 
nec videbo in posterum sacrificantem Baal, nec 


Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς Ex προσώπου µου, D vitulis aureis ultra offerentem holocausta, et prz 


καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ix µέσου μαστῶν αὐτῆς. 
Οἰχήσεται γὰρ αἰχμάλωτος, qnoi, καὶ οὐχ ὄψομαι 
θύουσαν ἔτι τῷ Βάαλ, οὔτε ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυ- 
σαῖς ἔτι τελοῦσαν ὁλοκαντώματα, χαὶ ἐχ πολλῆς 
ἆναν ἁγερωχίας μονονουχὶ xal ἀπογυμνοῦσαν τοῖς 
ἰδίοις ἑρασταῖς τοὺς µαστούς. Ἐφησθήσομαι δὲ μᾶλ- 
λον ἁλυούσῃ τα, xal ταλαιπωρουµένῃ, xal ἀνήχεστον 
ἐχούσῃ συμφορὰν, Ev γῇ οὐχ ἰδίᾳ, xal ὑπὸ δεινοῖς 
xaX πικροῖς γεγενηµένῃ δεσπόταις. Ἐποίσω δὲ ταῦτα, 
τῆς ἐμῆς ἐπιχουρίας ἀπογυμνώσας αὐτὴν, xat ἀσχή- 
µονα καταλελοιπὼς, ὡς ἐν οἷς ἦν ἐν ἀρχαῖς ὁρᾶσθαι 
γεγενηµένην, ὅτε τὸν τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας 
ἀχθοφοροῦσα ζυνὸν, γυμνῆ διετέλει τῆς παρ) ἐμοῦ 


τι Jer. vi, δ. !? Psal. xxxi, 9. 


multa superbia tantum non etiam amatoribus suis 
ubera nudantem. Lztabor potius super moesta, et 
afflicta, et xerurnnis circumventa gravissimis in terra 
non sua, ferocibusque et acerbis dominis serviente. 
a4 Infcram autem hac private auxiliis meis, et 
relicte in turpitudine, ut videre liceat constitutam 
in iis, in quibus fuit a principio, quando Jugum 
JEgyptize tyrannidis portans, gratia mea, οἱ dile- 
ctione, οἱ legali sapientia destituta manebat. [taque 
velut retro regressa Synagoga, rursum fuit in qui- 
bus fuerat, medii temporis honore et gloria propter 
suam stultitiam multata. Hoc nos et ipse Salvator 
docebat, cum diceret : « Cum. immundus spiritug 
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exierit ab homine, ambulat per loca inaquosa, quz- Α χάριτός τε xai ἀγάπης, καὶ σοφίας νομικῆς. Οὐχοῦν 


rens requiem, et non invenit. Tunc dicit : Rexertar 
in domum meam, unde exivi; et veniens invenit 
vacantem, scopis mundatam et ornatam. Tunc abit, 
et assumit septem alios spirilus nequiores se, et 
ingressi babitant ibi, et fiunt novissima hominis 
illius pejora prioribus, Sic erit generationi huie 
pessima 13.2 Adhuc enim in Egypto commoranlibus 
Israelitis spiritus nequam in ipsis, utidolelatris ha- 
bitabat. Sed ejectus est postea; per Moysen enim 
ad cognitionem Dei vocali sunt. Postquam autem 
Dominum occiderunt, et mille se sceleribus ab- 
strinxerunt, facta sunt illis novissima pejora prieri- 
bus, non uno tantum, sed grege demonum ipsos 
inbabitante. Anima enim eum coelestis grati mu- 
nimenium abjecerit, facillime a Satana capietur. 


εἰς ὑποστροφὴν, καὶ ἀνόπιν ὥσπερ ἱοῦσα, πάλιν tv 
ol; fjv γέγονεν ἡ Συναγωγὴ, τὴν μεταξὺ τιµήν τε — 
χαὶ δόξαν ἐξ ἁμαθίας ζημιουµένη. Τοῦτο xai αὐτὸς 
ἡμᾶς ἑδίδασπεν ὁ Σωτὴρ, λέγων ε Ὅταν δὲ c 
ἀχάθαρτον πνεῦμα ἐξόλθῃ ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπον, διέρ- 
χεται δι) ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπανσιν, χαὶ οὐχ 
εὑρίσχει, Τότο λέγει, Ἐπιατρόλω εἰς τὸν olxóv µου 
ὅθεν ἐξηλθον' χαὶ ἐλθὸν εὑρίσχει σχολάζοντα, σεσα- 
ρωμένον, xal χεχοαμηµένον. Τότε πορεύδται, xal 
παραλαµθάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα 
ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ &xel * χαὶ γίνεται τὰ 
ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου χείρονα τῶν πρώτων. 
Οὕτως ἔσται «f γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρῷ.ι "Ext μὲν 
γὰρ i» Αἰγύπτῳ διατρίδοναι τοῖς ἐξ Ἱσραλλ, iv- 


B ῴχησεν ὡς εἰδωλολάτραις τὸ πνεῦματὸ πονηρὸν, ἀλλ᾽ 


ἐκθέθληται µεταξύ᾽ κέκληνται γὰρ εἰς θεογνωσίαν διὰ ἹΜωσέως. Ἐπειδὴ δὲ γεγόνασι χνωριοχτόνοι, xaV 
μυρίοις ἐγχλήμασιν ἔνοχοι, Υέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων, δαιµρνίων ἀἁγέλης, οὐχ ἑνὸς 
ἔτι μόνου κατοικούσης ἓν αὐτοῖς. Τῆς γὰρ οὐὑρανου χάριτος τὴν κεριατολὴν ἀποθαλοῦσα: juyh, πάντη 


τε χαὶ πάντως εὐάλωτος ἔσται τῷ Σατανᾷ. 

Vgns. 4. Et. ponam eam in desertum, et. eteiuom 
eam sicul lerram sine aqua, et occidam. illas in siii; 
el filiorum ejus non miserebor, quia. filii fornicationis 
sunt ; quia (ornicata est mater ipsorum, et dedecora - 
vit eos qua peperit eos. 

ΧΙΙ. Sterilem fore ait fornicatrieem, aridam, 
spinas parientem, siticulosam et inaquosam, baud 
terrenis, credo, aquis apoliatam, sed superna coe- 


Καὶ θήσομαι αὐσὴν εἰς ἔρημον, καὶ τάξω αὐτὴν 
ὡς γήν ἄνυδρο», καὶ ἀποκτονῶ αὐτὴν ἐν δέψει, 
xul τὸ téxvo αὐτῆς οὗ μὴ ἑλεήσω, ὅτι τέχνα. 
πορνείας ἐστίκ' δει ἐξεπόρνευσεν d µήτηρ 
αὐτῶν, καὶ κατῄσχννεν ἡ τεκοῦσα αὐτά. 

II". "Αχαρπον ἔσεσθαί φησι τὴν πεπορνευµένην,- 
ξηρὰν καὶ ἀχανθοτόχον , διφψάδα χαὶ ἄνυδρον, οὐχ 
ὑδάτων τάχα που. τῶν γηΐῖνων ἑστερημένην, ἀλλὰ 


lestique pinguedine, hoc est, erogaljone donorum C τῆς ἄνωθεν ἐξ οὑρανοῦ πιότητος, τουτέστι, τῆς διὰ. 


per Spiritum, qua in quamlibet animam sapientein 
ac bonam confert. Psallit enim quodam loco. ad 
Dominum beatus David, et ait : « Filii autem homi- 
num in tegmine alarum tuarum sperabunt. Iaehria- 
bunturab ubertate domus tue, et tormente volu- 
ptatis tu: potabis eos, quoniam apud te est fons 
viue !*. » Adeo autem veneranda, et larga erogatione 
digni censeri debent germani filii, qui cum integri- 
tate vixerunt, divineque charitati nibil preposue- 
runt. Fornicariam autem inaquosam faciam, et in 
siti 35 morituram offirmat. Atque hoc, ni fallor, 
. egt, quod per alios prophetas de ipsa dicitur. Qui- 
dam enim sic? « Ecce dies venient, dicit Dominus, 
et emittam famem £uper terram, non famem pauis, 


neque sitim aqua , sed famem audiendi verbum Do- D 


mini. Et ab oriente usque ad occidentem circumeur- 
sabunt, querentes verbum Domini, et non invenient 
5. Ει Jeremias, quasi ex persona Dei : « Dolore 
et flagello erudieris, Jerusalem, ne recedat anima mea 
3 te, ne faciam te terram inviam, qux: non habita- 
bitur !*. » Unicuique enim nostrum, ut dixi,sermo- 
nes per Spiritum immittit Deus, qui possunt alere 
animos ad vitam :xternam, aul eliam per voces 
sanctorum saepius pinguefacit. Cum fornicaria igitur 
matre filios una sine misericordia perituros dicit. 
Quam ob causam ? Quia filii fornicationis sunt. Nec 
sane dicimus materni peccati reum. esse filium. 
Oceurrit enim nobis, quod alicubi exstat apud Eze- 


1» Matth. xi, A9-45.. !* Psal. xxxv, 8-10. 


'5 Amos, viu, 11, 12 


τοῦ Πνεύματος χορητίας, ἣν ὁκάστῃ σοφῇ τε xoi 
ἀγαθῇ διανέμει (roy. Ἑάλλει γάρ που πρὸς θεὸν, 
xal φησιν ὁ µαχάριος Δαδίδ. «O1 Gb υἱοὶ τῶν ἀγθρώ- 
πων iy. σχέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσι. Μεθυσθή- 
σθνται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου. Καὶ τὸν χειµάῤῥουν 
τῆς ορυφῆς σου ποτιεῖς αὐτοὺς, ὅτι παρὰ soi πηγἩ 
ζωῆς.» "Αξιοι δὲ τῆς οὕτω σεπτῆς καὶ ἀμφιλα- 
qoüg χαρηχίας elev ἂν ol γνήσιοι, xal βεθιωχότες 
ἐρθῶς, xal ἀγάπης τῆς «kg Gcbv προθέντες οὐδέν. 
Τὴν δὲ γε πεπορνευµένην ἄνυδρον γεγενῆσθαι, xot 
μὴν xa ἐν δίφῃ τεθνήξεσθαι λέγει * καὶ τοῦτο, οἶμαι, 
ἑστὶ τὸ διὰ φωνΏῆς ἑτέρων προφητών περὶ αὐτῆς: 
εἱἰρημένον. 'O μὲν γὰρ ἔφασχεν, « Ιδου ἡμέραι 
ἔρχονται, λέγει Κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιμὸν ἐπὶ 
τὴν γῆν οὐ λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ. 
λιμὸν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου’ xal ἀπὸ ἀνατολῶν 
ἕως δυσμῶν περιδραμοῦνταε, ζητοῦντες τὸν λόγον 
Κυρίου, xal οὗ μὴ εὕρωσιν,» Ἱερεμίας δὲ πάλιν ὡς 
ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ. « Ilóvw καὶ µάστιγι παιδευ- 
θήσῃ,. Ἱερουσαλὴμ μὴ ἁποστῇ ἡ Φυχἠ µου ἀπὸ soo, 
μὴ ποιήσω σε ἄθατον γῶν, Ἶτις o0 χατοιχηθήσεται. » 
Ἑχάστῳ γὰρ ἡμῶν, ὡς ἔφην, λόγους εἰς νοῦν τοὺς 
διὰ τοῦ Πνεύματος ἑνίησι θεὺς, ἀποτρέφειν ἰσχύοντας 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, fj καὶ διὰ φωνῆς ἁγίων Χατα- 
πιαΐνει πολλάχις. Συνδιολεῖσθαι δὴ οὖν τῇ πεπορνεν- 
µένῃ μητρὶ τὰ τέχνα δεῖν ἔφη, xat οἰχτιρμῶν δίχα. 
Διὰ ποἰαν αἰτίαν; "Οτι τέχνα πορνείας εἰσί. Καὶ οὗ δή 
πού φαµεν ὅτι τᾷς μητρὸς πλημμελήμασιν ὑπόχειται 


!5 Jer, vi, 8. 
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*ixyov* βαδιεῖται yàp ἡμῖν ὅποι ποτὲ «b διὰ φωνῆς A chielem : « Non morientur patres pro filiis, neque 


Ἱεζεχτὴἡλ « OUx ἀποθανοῦνέαι πατέρες ὑπὲρ 
φέχνων , οὐδὲ τέχνα ὑπὲρ πατέρων" Ἕχαστος τῇ ἰδίᾳ 
ἁμαρτίᾳ ἀποθανεῖται.ν ἸἹστέον δὲ μᾶλλον, Ότι χἂν 

ἐπινοῆται πρόσωπον πορνευούσης μητρὸς, ὡς iv 
τύπῳφ τῆς Συναγωγῆς, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον αὐτοὶ πάλιν 
Αν εἴεν οἱ ἐξ αὐτῆς. Λέγων δὲ, ὅτι πορνείας slot 
εέχνα, παρέδείξεν ἐναργῶς, ὅτι τοῖς τῆς νοητῆς πορ- 
γείας ἐγκχήμασιν ἔνοχοι καθεστήχασι, xaX τοῦτο ἐξ 
αὐτῶν olov σπαργάνων xui μήτρας δέδυσσεδη- 
χότες, xul οὐδὲ πώποτε τῶν εἰς εὐσέδειαν Ἔργων 
ἀγάμενοι, ἀνεπιιῄδεντον δὲ παντελῶς τὴν ἀρετὴν 
ἐσχηχότες, τὴν ἀνδάνουσαν τῷ Sei τρέδον οὐ τετι- 
µηχόύτες. Οὕτω xal ὁ άλλων quote, «Ἁπηλλοτριώ- 
8ησαν οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ µήτρας, ἐπλανίθησαν ἀπὸ 


filii pro patribus ; enusquisqee in peceato sue mo- 
rietur ?*. » 'Tenendum petius, quanmwis excogitata 
Bit "persbta Tormicends mawis, αἱ 'typus quidam, 
Symagoge , wihilomieus que fomicerios esso, 
qui ex ea-mesiterunt, Cum swem dicit osse fllios 
fornteatiowis, manifeste ostendit, forniestionis que 
intelligentia percipitur erimtne teneri : et hoe. qua- 
si ab ipsis f'ascils et atero 'impli faerintg "nec un- 
quam opera pietatis acigerint, nullamque vimuB 
operem dederint , nec. ist Deo placentem vnegwi 
fecerint, 1dem Psaltes : « Alienati sunt peecstores 
a valta, erreverant ab utero, locuti sunt falsa !*, » 
cum centra:quilibet pius et operibus jastitise innutri- 
tus exglanvare ad Deum Taculente possH : « In te pro- 


γαστρὺς, ὀλάλησαν φευδῆ * » καΐτοι ππαντὸς εὐσεθοῦς, D jeotus sum ex wtero; de ventromatris med Deusmeus 


xai τοῖς τῆς δικαιοσύνης Ἔργοις ἐντεθραμμένου, 
π«αμπρῶς ἀναφωνεῖν δυγαµένου πρὸς θεὸν,ε Ἐπὶ σὲ 
Ἐπεῤῥίφην kx μήτρας ἀπὸ Ὑαστρὺς "μητρός µου 
Θεός µου el σύ.» "Ὥσπερ δὰ.εἰοὶ φωτὸς, Χαὶ υἱοὶ 
ἡμέρας νοοῖντ' ἂν εἰκότως, οἱ ὡς Ey φωὴ καὶ ἡμέρᾳ 
πολιτευόµενοι λαμπρῶς τε xal εὐσχημόνως" οὕτω 
χἂν "εἰ λέγοιντο πορνείας τέχνα τινὲς, τοὺς ὡς by 
πορνείῳ, χαὶ τῇ λίαν ἑκτοπωτάτῃ ζωῇ νοῄσεις πἀλυ, 
οὓς χατοιχτεέρειν «οὐκ «ἀξιοῖ, « διότι πεπόρνενχεν Y 
μµήτηρ αὐτῶν, χατῄσχυνεν ἡ τεχοῦσα αὐτά.ν Kat- 
ῴσχυνε δὲ ξαυτὴν δηλονότι, xal τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναφύντα 


es tu {9 Quemadmodum?iNi ducis, et (llii-diei merito 
quenmat intelligi, qui αἱ in. luce et die prteclare et 
hemes:e vitat degunt ; Ra-etlam.si «qui fHii forni- 
cationis dicantur, intelliges vicissim tantam 1n 
lupanari, et in genere vite turpissimo versantes, 
quos miaerieordia non digmatür, « quia fornicata 
est mater eorum ; pudore affecit eos quie peperit 
eon. » .l'udefecit euter seipsam *widelicet, et filios 
ex se natos. Sient enim jasto sua virtas decori et 
ornamento, ita cuivis scelerato sua scelera dedecori 
ο pudori sunt. 


τόκνα. "Ωόνερ γάρ ἐστιν ἐν αὐχὴμασι τοῖς εἰς ἁροτὴν ó Bixece;- owe; ἐν αἰσχόνῃ, xal ἐντροπῇῃ πᾶς 


δυσσεέθής. 


Else vp, Hopsócopa. ὁπίδω νῶν ἑραστῶν C (GG Vsns.b. Dizit onim : (Τα νην ad ππίογες 


µου, τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρέονς puro, «al và 
ὕδωρμου, καὶ τὸ ἱμάτιά µου, καὶ cà ὀθόνιά µου, 
wal τὺ ἄλαιόν.µου, καὶ πάνεα ὅσα μοι καθήκον. 
LY. Ἐραστὰς αὐτῆς εἶναί φησι οὺς ἀκαθάρτους 
δαίμονας, περὶ οὓς λέγοιτο ὁ «tc πορνείας πεποιςίῖ- 
οθαι τρόπος. Τὸ γὰρ ταῖς ἑχείνων ἔπεσθαι γνώµαιες, 
καὶ τὰ αὐτοῖς δοχοῦντα πληροῦν, τοῦτο, οοἶμαι, ἐστ 
τὸ ἀσελγαίνειν ἁμαρτίαις, χαὶ διαδθιοῦν αἰσχρᾶῶς, καὶ 
τῆς ἑσχάτης φανλότητος ἀνακίμπλὰσθαι, µόνον δὲ 
οὐχὶ καὶ ἐν ὡδίσιν ἔχειν πᾶν εἶδος ἀκαθαρσίάς. 
Ὥσπερ γὰρ οἱ τὸν θεῖον ὠδίνοντες φόδον, &vaxexpá- 
vac: πρὸς θέὸν, «Aix. "bv φόθον σου, Κύριε, ἓν 
γαστρὶ ἑλάδαμεν, xal ὠὡδινήσαμεν, xal ἐτέχομεν, 
πνεῦμα σωτηρίου σου ἐκυῄσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς, οὕτω 


πκέοενφωί dunt mihi panas meós, et aquam. meam, 
et vestimenta men, et lintea mea, et oleum meum, e 


-omnie quecangue niti coneeniun. 


XiV. fAmstores ejus ait-ese impuros demonas, 
cum quibus forwicatio quedatnmmodo commissa dici 
potest, Hlorum enim:seqei voluntatem, et quie ipsis 
placent .perpetrare, hoc-est, ut existimo, protervius 
lascivire ip peceatis, et.turpiter vivete, etse extre- 
ma nequitia ingurgitare, et tantum non- etiarn omne 
genus.immonditie patturite. Quemadmodum enim 
qui timorem divinum parturiunt ,elamamt sid:Benm: 
« Propter timorem taum, Domine, in'utero  accepi- 
mus, et parturivimus, et.peperitnus , spiritum sslatis 
tuz paperimus super torram 95.2 fia qui demonum 


καὶ ταῖς τῶν δἀιµόνων ἐπιθυμίαις ἀνέντες τὸν νοῦν p eupiditatibus cedunt, illico :mentem omni itmpletate 


ἁπάόης εὖὐθὺς ἀσεθδείας ἑπίμεστον ἔχουσιν, οἱ τῶν 
θείων ἁποφοιτῶντας νόμων, ἁπάσης 'φαυλότητας 
ἐπιτηδευταί. Ερασταὶ δὴ οὖν πονηροί τε xai ἁλιτή- 
ριοι τῶν εἰς ἀσέδειαν ἀπονανευχότων οἱ ἁποστάται 
δαίμονες, οἷς εἴ τις ἕλοιτο προσέχειν θεοῖς, ὄυσσε- 
δήσει δεινῶς. ᾿Ανατίθησι γὰρ αὐτοῖς xal ὧν ἂν ἔχοι 
την χάριν, καὶ ταῖς εὐφημίαις χαταγεραίρει πολλά- 
Χις, καὶ ἀναφέρει νὰ χαριστήρια, θεὸν τὸν ἕνα καὶ 
φύσει καταλελοιπὼς, τὸν χορηγοῦγια τὰ ζωαρχῆ, 
τὸν οἷά τισιν ἑσθήμασι καταμφιεννύντα τῇ χάριτι, 
καὶ ταῖς ἄνωθεν ἐπικουρίαις καὶ νοῦν xat καρδίαν 
Χατασκιάζοντα, τὸν ol& περ ἑλαίῳ κχαταπια[γοντα, 


refertam habent, et a. divinis Ἱερίρας diseedeutes, 
omaigenam improbitatem-oenseetanter. Koram igi- 
wur, qui ad impietatem deéflexetunt; perversi «6 


pestilentes -amatores:Sunt-deemones apostatze ; qui- 


bus si quis tanquam diis auseultare "voluerit, ἱπεί- 
gniter impius evadet, Iliie enim aecepta refert quie 
habet, :et frequenter eos laudibus veneratur , et 
oblatis muneribus.grauag agit, relicto nno-et natura 
Deo :.qui vitse sustentandwe quod. safficiat largitur, 
qui tros benefieiis welati cenwestit, et supernis 
auxiliis- et mentem eL cor obumbrat , qui velut oleo 
pinguedinem conoiliat, el pane qui sub intelligen- 


" Ezech. xvin, 90. 15 Psal. vri, ἆ, 1? Psal, xxi 1. 1? δα, xxvi, 17, 18. 
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tiam tantum cadit, nutrit ad vitam gloriosam, et A ἄρτῳ τῷ νοητῷ τρέφοντα πρὸς ζωὴν τὴν εὐχλεᾶ xal 


nullis szculis f(iniendam : qui aqua vivifica ad bo- 
mam et spiritualem nos habitudinem alit. Qui au- 
iem ad impietatem declinavit, slcut nimirum forni- 
tatrix Synagoga, bunc inquit suos amatores sequi 
oportere, et illis gratias referre, putareque victum, 
vestitumque ab illis accepisse. Hoc quippe est, ni 
fallor, quod ait, Dixit enim : Sequat. amatores 
meos qui dant mibi panes meos, et aquam meam, 
et vestimenta mea, et lintea, et oleum meum, et 
omnia que mili conveniunt. Verum prudentes, 


et boni, et Deo noti amicissimique ad ipsum omni- 


no coelestium bonorum largitionem, terrenorumque 
suppeditationem  retulerint, Dicent enim, idque 
sapienter : « Numquid est ín idolis gentium pluens ? 


ἀμήρντον, τὸν ὕδατι τῷ ζωοποιῷ πρὸς εὐεξίαν ὑμᾶς 
τρέφοντα τὴν πνευµατικἠν. ᾽Αλλ’ ὅ γε πρὸς ἀσέθειαν 
διανενευχὼς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ fj πεπορνευµένη 
Συναγωγὴ, τοῖς ἰδίοις ἑρασταῖς ἔφη δεῖν ἔπεσθαι, καὶ 
αὐτοῖς ἀνάπτειν τὰ χαριστήρια, xoi παρ αὐτῶν 
ἡγεῖσθαι λαθεῖν τάτε εἰς τροφὴν καὶ ἀμφίασιν. 
Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, Εϊπε γὰρ, ᾿Αχολουθήσω 
ὀπίσω τῶν ἑραστῶν µου, τῶν διδόντων pot τοὺς 
ἄρτους µου, xal τὸ ὕδωρ µου, xoi τὰ ἱμάτιά uo», 
xai τὰ ὁθόνιά µου, xdi τὸ ὅλαιόν pov, καὶ πάντα 
ὅσα pot χαθήχει. 'AJÀ* ol γε σοφοί τε, xal ἀγαθοὶ 
xaX θεῷ γνώριµοι, χαὶ οἰχειότατοι, αὐτῷ δὴ πάντως 
ἀναθεῖεν ἂν τῶν οὐρανίων ἁγαθῶν τὴν ἐπίδοσιν, καὶ 
τῶν ἐπιχείων τὴν χορηχίαν. Ἐροῦσι γὰρ 5h, xai 


et si coelum dabit satietatem suam, nonne tu ipse es? B λίαν ἑμφρόνως) « Mf, ἐστιν ἓν τοῖς εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν 


et exspectabimus te, Q'7 quia tu fecisti hec omnia 
31, ? Et clamabunt cum! divino David: « Visitasti 
terram, et iuebriasti eam ; multiplicasti locupletare 
eauj?!*, ) 


Vgns. 6, 7. Propler ea ecce ego sepio viam ejus in 
eudibus, el obstruam vias illius, el semitam ejus, εἰ 
non inveniel : et insequelur amatores suos, et non 
apprehendet eos : et quaret. eos, et non inveniet 
i:los. 

XV. Postquam eaim, inquit, in. seipsam decrevit 
wala, et nihil natura sua nefarium pretermisit 
(dixit enim, sequendos sibi amatores suos, hoc est, 
improbis seductorum sententiia applicandum ani- 


ῥετίζων; xaX εἰ ὁ οὐρανὸς δώσει πλησμονὴν αὐτοῦ. 
οὐχὶ σὺ εἴ ὁ αὐτός; xal ὑπομενοῦμέν σε, ὅτι σὺ 
ἑποίησας ταῦτα πάντα. » Συνανακράξονται δὲ καὶ 
αὐτῷ τῷ θεσπεσίῳ Δαθίδ.ε Ἐπεσχέφω τὴν γῆν, xol 
ἐμέθυσας αὐτὴν, ἐπλήθυνας τοῦ πλουτῆσαι αὐτὴν. » 

Διὰ τοῦτο Ιδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς éx 
exéAoy't, καὶ ἀν οικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς, καὶ τὴν 
ερίόο» αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ εὕρῃ ' καὶ καταδιώξεται 
τοὺς ἑραστὰς αὐτῆς, xal οὐ μὴ κατα-ἰάδῃ αὐτούς' 
καὶ ζητήσει αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ εὕρῃ αὐτούς. 

ΙΕ’. Ἐπειδὴ γὰρ βεθούλενται, qot, πονηρὰ xa 
ἑαυτῆς, xai τῶν ἀἁδιχκεῖν πεφυχότων παραλέλοιπεν. 
οὐδέν' ἔφη γὰρ, δεῖν χαταχολουθεῖν ἑλέσθαι τοῖς 
ἰδίοις ἑρασταῖς, τουτέστι, ταῖς τῶν πεπλανηχότων 


mum, ut illis tantum obsequeretur); adhac, quoniam C ἀνοσίοις γνώμαις ἀπονέμειν τῆς διανοίας τὴν ῥοπὴν, 


pro iis quzv ego donavi illi, his, qui nihil profue- 
runt, demonibus, inquam, gratias agit, idcirco co- 
gitationes ejus inanes reddam , resistamque fortiter. 
Sepiam enim vias ejus sudibus, et muro obstruam 
semitam, ut nesue sequatur amatores suos, neque 
sibi conducibiles reperiat seductores suos, etiamsi 
sequi eos fortasse, hoc est, studiose ad eos hono- 
randos colendosque incumbere voluerit. Sudes seu 
palos preacutos appellat casus quos expertus est 
Israel; bella dico, captivitates, famem , pericula, 
diuturnam servitutem. Nam semel a Persis et Me- 
dis subjugati, non per otium ad Baal, neque ad vi- 
tulos aureos accedebant; sed necesse erat, ut 4 Deo 
concessa et charissima libertate privati, et qus- 
rentes quidem qua domi habuerant, illis autem 
egentes, et dominantium jugo oppressi, consuetis 
de cziero fungi non possent, sed lamentarentur 
potius, et mah; atrocissimis velut ebrii, damnarent 
jam seduetores ; quandoquidem ex frustra speratis 
utilitatem nullam capere licuisset. Nihil quippe ad- 
juli sunt aut Baal eos defendente, (quid enim liganm 
mutum faceret?) aut certe vitulis aliquem cos ju- 
vandi modum excogitantibus. Erant enim « aurum 
opera manuum hominum, » ut scriptum est **. Ob- 
siruuntur itaque vie, Deo peccare so itis semitam 
ad improbitatem haud complanante , sed utiliter 


ὡς póva πληροῦσα τὰ ἐχείνων' xal ἐπειδὴ πρὸς 
τούτῳ τῶν δεδωρηµένων αὐτῇῃ παρ' ἐμοῦ τοῖς οὐδὲν 
ὠφεληχόσι τοῖς δαίµωσιν ἀνάπτει τὰ χαριστήρια, 
ταύτῃτοι µαταίαν αὐτῆς ἀποφανῶ τὴν σχέψιν, xai 
ἀντιτάξομαι γενιχῶς. Φράξω γὰρ αὑτῆς τὴν ὁδὺν Ev 
σχόλοψι, χαὶ τειχιῶ τὴν τρίδον, ὡς ἂν µήτε xat- 
αχολουθῄσῃ τοῖς ἰδίοις ἑρασταῖς, μήτε μὴν εὕρῃ ypn- 
σίµους τοὺς πεπλανηχότας, χὰν εἰ διώχειν ἕλοιτο τυχὸν 
αὐτοὺς, τονυτέστιν, ἐγχεῖαθαι σπονδαίως ταῖς εἰς αὖ- 
τοὺς τιμαῖς xoi λατρείαις. Σχόλοπας δὲ εἶναί φησιτὰ 
συµθεθηχότα τῷ Ἱσραὴλ δυσχερῆ, τοὺς πολέμους δὴ 
λέγω, τὰς αἰχμαλωσίας, τὸν λιμὸν, τοὺς χινδύνους, τὴν 
ἐν δουλείᾳ τριδήν. Γεγονότες γὰρᾶπαξ ὑπὸ Μίδοις xol 
Πέρσαις, οὐχ ἓν σγολῇ προσῄεσαν τῷ Βάαλ , οὐδὲ ταῖς 
δαµάλεσι ταῖς χρυσαϊς' ἀλλ' ἣν πως ἀνάγχη, τὸ, xal 
αὐτῆς τῆς ἄνωθεν, xat φιλτάτης ἑλευθερίας ἑστερημέ- 
νους, καὶ ζητοῦντας μὲν τὰ οἴχοι, πτωχεύοντας δὲ, xal 
ταῖς τῶν χρατούντων πλεονεξίαις πεπιεσµένους, οὑχ- 
ἐτι μὲν δύνασθαι τὰ σννήθη πληροῦν * ὀλοφύρεσθαι δὲ 
μᾶλλον, xaX ταῖς ἀνηχέστοις χαταμεθύειν συμφοραῖς, 
καταγινώσχοντας Ίδη τῶν πεπλανηχότων, ὡς οὐδὲν 
ἀπόνασθαι μετὸὺν αὐτοῖς τῶν ἐν ἐλπίοι χεναῖς. "Oo£- 
ληνται γὰρ οὐδὲν, ἡ τοῦ Βάαλ ἐπαμύνοντος * τί γὰρ 
ἂν ἕδρασε τὸ ἄφωνον ξύλον; fiyouv τῶν δαµάλεων 
ἐπιχουρίας αὐτοῖς ἐπινοουσῶν τινα τρόπον. « Ἄρυσὸς,» 
γὰρ ἣν, «ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων,» κατὰ τὸ γσγραµ- 


.. Jerem. xiv, 22, *!* Psal. κιν, 10. ** Psal. exin, 4. 
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μένον. ᾽Αποφράττονται τοίνυν αἱ ὁδοὶ Θεοῦ, μὴ xa- A asperante, nec eos permittente expedite ferri , quo 


ταλειαίνοντος τοῖς φιλαμαρτῆμοσι τὴν εἰς φαυλότητα 
τρίδον, ἀποτραχύνοντος δὲ χρησίµως, καὶ οὐκ ἐφιέν- 
τος αὐτοῖς δι εὐμαρείας ἴεσθαι ἐπὶ τὸ φληνάφως 


elulte concupiscunt ; ul nolentes impediantur, et ad 
frugem transeant, ubi ipsa experientia didicerint , 
neminem peccantem impune laturum. 


Ροκοῦν. Ὡς ἂν οὐχ ἑκόντες ἑγχόπτοιντο, xai μεταχωρεῖεν iri τὸ ἄμεινον, διὰ πείρας αὐτῆς ἔχμεμα- 
Ἰηχότες, ὡς ἔστι παντί τῷ τὸ πλημμελεῖν οὖκ ἀζήμιον. 


Καὶ ἐρεῖ, Ποβεύσομαι, καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν 

4γδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι xaAGc pot ἦν τότε 1) 
ror. 
ΙΓ’. Σώζει μὲν ὁ λόγος ἔτι τὸν αὐτῷ πρέποντα 
τρόπον ' ὡς γὰρ ἐπὶ πόρνης γυναικὸς ἀπ' ἀρχῆς συν 
τἐθειτᾶι µέχρι τέλους. Διὰ τοῦτο, qnot, ὅτι µετα- 
γνώσεται, xal &pst, Πορεύσομαι πρὸς τὸν ἄνδρα µου 
τὸν πρότερον, ὅτι 2αλῶς pov ἣν τότε 7| νῦν. Πλὴν 
ἄθρει x&v τούτῳ τὸν τῶν ὅλων θεὸν xal Ev ὀργῇ παι- 
δεύοντα, καὶ ὠφελοῦντα ποιχίλως, xal ταῖς τῶν δει- 
νῶν ἐπαγωγαῖς ἀνασειράζοντα τοὺς πεπλανηµένους, 
xal μεταποιοῦντα πρὸς τὸ συμφέρον. Ὅταν γὰρ, 
«ησὶν, ἁποπεφραγμένας ἵδῃ τὰς ἑαυτῆς ὁδοὺς ἐν 
σχόλοψι, τότα 5h τότε μεταδουλεύσεται, χαὶ ὅπερ 
ἣν ἄμεινον ἑλέσθαι δρᾷν, οὕπω τῶν ἀνιαρῶν εἰσθε- 
6ληχότων, χἂν γοῦν ὀψὲ, xal μετὰ πεῖραν ἁρπάσῃ΄ 
ἀγαπήσει Ὑὰρ τότε τὰ παρὰ Θεῷ, καὶ τῶν μεταξὺ 
πλημμελημἄάτων ὡς Ex λογισμοῦ τοῦ σώφρονος ἆλο- 
γἠσασα, µεταχωρήσει λοιπὸν πρὸς τὸ θελῆσαι τὸ ἐν 
ἀρχαῖς, χαὶ θαυμάσει τὰ παρὰ θεῷ, xa ἀσυγχρίτοις 
αὐτὰ διενεγχόντα διαφοραῖς, χαθάπερ ἐκ µέθης &va- 
νήφασα χκατόφεται μόλις, Οὐχοῦν οὐχ ἀνόνητον τὸ 
παιδεύεσθαι, xàv εἰ ἔχοι τυχὸν τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λυποῦν. 
Καὶ τοῦτο εἰδότες οἱ προφΏταί φασι,ε Παίδευσον ἡμᾶς, C 
Κύριε.» Γράφει δὲ ὁ θεσπέσιος Παῦλος"« El παιδείαν 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός ' τίς 
γάρ ἐστιν ὁ υἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατἠρ ; » Δείχνυσι 
"δὲ τὸ ix τοῦ παιδεύεσθαι γλυκύ τα xal ὀνησιφόρον, 
οὕτως λέγων * « Πᾶσα παιδεία πρὸς μὲν vb παρὸν οὐ 
δοχεῖ χαρᾶς εἶναι, ἀλλὰ λύπης ᾽ ὕστερον μέντοι xap- 
πὸν εἰρηνιχὸν τοῖς δι’ αὐτῆς γεγυµνασμένοις ἁποδί- 
δωσι δικαιοσύνης. » 

"καὶ αὕτη οὐκ ἔγγω, ὅτι ἐγὼ ἔδωκα αὐτῇ τὸν 
σῖτον, καὶ τὸν olxov, καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἀργύριον 
ἐπλήδυγα αὐτῇῃῇ. Αὔὕτη δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ 
ἐποίησε τῇ BáaA. 

17’. "Ότι μὲν οὖν οὐχ ἂν ἕλοιτο, qnc, τοῖς ἰδίοις 
ἔτι χαταχολουθεῖν ἑρασταῖς, οὐχ ἂν ἑνδοιάσειέ τις. 
Κατορθώσῃ γὰρ τοῦτο, καὶ λίαν εὐχόλως, τῷ φράττε- 
'σθαι μὲν τὴν ὁδὸν αὐτῆς, xal τὰς τρίθους ἀνατειχί- 
ζεσθαι, xal xav' οὐδένα παντελῶς εὐοδοῦσθαι τρό- 
πον. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τῷ θεὺν ὑπάρχειν οἴεσθαι τὸν 
Βάαλ, ἀνατέθεικεν αὐτῷ xal τῶν παρ᾽ ἐμοῦ χεχορη- 
γηµένων αὐτῇ τὰ χαριστήρια, xal πρὸς τοῦτο βου- 
λεύσομαι τὰ εἰχότα, ὡς ἂν ἀναμάθοι , τίς ὁ διδοὺς, 
«αἱ τῶν ὅλων ἔχων τὴν ἐξουσίαν. Δέδωχα μὲν γὰρ τὰ 
ζωαρχῇ" σἵτον, xal οἵνον, xal ἔλαιον, καὶ ἀργύριον 
επλήθυνα αὐτῇ. ᾽Αλλὰ ταῖς ἐμαῖς φιλοτιµίαις εὐχαρι- 
στῆσαι δέον, εἰς δόξαν αὐτὰ πεποίηται τῇ Βάαλ, ὃ δὴ τῆς 
ἑσχάτης ἐστὶν ἀναισθησίας τε ὁμοῦ χαὶ ἀχαριστίας 
ἀπόδειξις ἑναργής ' xaX οὐκ ἀνικάνως τὸ χρΏμα ἔχει 


'5 Jorem. x, 34, ** flebr. xit, 7... 9 ibid. 14. 


98 E! dicet: Vadam, εἰ revertar ad virum meum 
priorem, quia melius mihi tunc eral, quam nunc. 


XVI. Servat adhuc oratio convenientem sibi mo- 
dum : de muliere siquidem meretrice ab initio us- 
que ad finem instituta est. Idcirco, inquit, paepitebit 
eam consilii, et dicet: Vadam ad virum meum 
priorem, quia melius mihi tuuc erat quam nunc. 


p Verumtamen etiam in hoc universorum Deum, et in 


ira corripientem, et mult/modis consulentem, et 
plagis adbibendis eos qui aberraverunt, retrahen- 
tem, et ad salutaria immutantem intuere, Cum enia, 
inquit, vias suas sudibus seu palis obseptas animad- 
verterit, tunc Lunc mutabit consilium ; eti quod agere 
velle praestabat, tristibus nondum illapsis, vel seía 
et post experientiam arripiet. Diliget enim tunc a 
Deo praescripta, et peccatis medio in tempore c€om- 
missis, ut prudenti ratiocinatione posthabitis, ad 
voluntstem pristini cultus se postmodum rocipiet : 
et que Dei sunt admirabitur; diserimineque i&com- 
parabili preecellentia,]velut ex se ebrietate recipiens, 
vix tandem perspiciet. Quamobrem castigari minime 
incommodat, etsi forte per se molestiam generat. 
C Quod prophete scientes, dicunt : « Corrige nos, 
Domine **. » Et scribit Paulus : « Si disciplinam susti- 
netis, tanquam filiis vobis offert se Deus. Quis enim 
filius, quem noa corripit pater **? » Deinde disci- 
plinee suavitatem et commoditatem his verbis ex- 
planat : « Omuls disciplina in, presenti quidem vi- 
detur non esse gaudii, sed moaroris; postea autem 
fructum pacatissimum exercitatis per eam reddit 
justitize **, » 

Vins. 8. Et ipsa non cognovit, quia ego dedi ei 
frumentum, et vinuni, el oleum, et argentum mulii- 
plicavi εἰ. Hec autem argentea. et aurea fecit Baal. 


XVII. Quin igitur nolit amplius sequi amatores suos, 
inquit, nemo dubitaverit. Hoc eniin probe et facil- 


D lime flet, sí obsepiatur via ejus, et obstruantur se- 


mite, et rebus utatur minime omnium secundis. 
Quoniam vero przterquam quod Baal pro Deo repu- 
tavit, etiam qua a me suppeditata fuerant, eidem in 
acceptis retulit, eique gratias egit, eliam prepter 
hoc statuam consentanea , ut discat quis sit qui de- 
derít : et penes quem sit omnium potestas. Dedi 
enim vitze sustentandz necessaria ; frumentum, vi- 
ntm, oleum, et argentum multiplicavi ei. Verum 


39 cum munificentiz mex gratias deberet, ea in 


decus et gloriam Baal convertit, quod extreml sane 
stuporis simul et - animi ingratissimi apertum est 
argumentum : et ad Deum quantumvis om:.is man- 
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suetudiuis fontem eL originem meritissimo exacer- A πρός ye τὸ δεῖν xal σφόδρα διχαίως παροτρύνα: 


bandum sufficit. 


Gravissimum est igitur et poa digoum, libera- 
litatem. beneficiorum 4 Deo prestitorum iis velle 
ascribere, qui ejus gloriam imminuunt ac profligant, 
hoc est, immundis demenibus, quod quidam in ter- 
ris faciunt, Greci puta, et heretici. Nam illi, cum 
Deus bomini sapientiam et orationem  imperiiverit, 
eloquentise suse facultatem demonum honoribus ce- 
lebrandis largiontur. Hzereticorum autem Deo. exoss 
ei &mpise turbm dolosis sententiarum inventis qui- 
busdain nocent, et simpliciorum mertes pervertant, 
et laqueos ad perdendos homimes, sicut éeriptum 
est **, paraverunt. Ambo igitur coluerunt Baal : et 


θεὺν, xàv εἰ πάσης ἡμερότητος mw»Yh voolto xal 
γένεσις. 

Πάνδεινον οὖν ἄρα, xal δίχης οὐχ ἁμοιροῦν, τῶν 
παρὰ θεοῦ χαρισµάτων τὴν φιλοτιµίαν ἀνατιθέναι 
ζητεῖν τοῖς τὴν δόξαν αὐτοῦ παραλύουσι, τουτέστι, 
τοῖς ἀκαθάρτοις δαίµοσιν, ὃ 6h xal ποιοῦσι τῶν ἐν 
κόσμῳ τινές. Ἕλληνες δὲ οὗτοι, xat αἱρετιχοί. Οἱ μὲν 
γὰρ, Θευῦ διδόντος ἀνθρώπῳ σοφίαν καὶ λόγον, τὴν 
τῆς εὐγλωττίας δεινότητα ταῖς τῶν δαιµονίων χαρί- 
ζονται δόξαις. Τὰ δέ γε τῶν αἱρετιχῶν θεομισῆᾷ xal 
ἀνόσια στίφη πολυπλόχων ἐννοιῶν εὑρέμασι xataal- 
νονταί τινας, xa τὸν τῶν ἁπλουτέρων χαταστρέφουσι 
νοῦν, καὶ παγίδας ἔἕστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας, κατὰ 
τὸ τεγραμμµένον. Οὐχοῦν ἄμφω τετιµήχασι τὺν Βάαλ, 


tanium mon velut ex divitiis, que mente.cernuntoe, Ὦ µόνον δὲ οὐχὶ χαθάπερ kx πλούτου νοητοῦ λαμπρὸν 
et ad Deum periüineni, pro splendido anathemate, ἀνάθημα προσχοµίζουσιν εἰς δόξαν αὐτῶν τὰ τερὶ 
ad illius idoli gloriam offerunt. Et ita, opimer, api- Θεοῦ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ πνευματιχῶς εὖ µάλα 
ritualiter convenientissime intelligitur quod.dieitur: ^ νοούμενου, τὸ, ᾿Εγὼ δέδωχα τὸν αἴτον, καὶ τὸν 
Ego dedi frumentum et vinum et olemm, et as- — olvov, xal τὸ ἔλαιον, xat ἀργύριον ἐπλήθυνα αὑτῇ * 
gentum roulplicavi ei : ipaa vero argentea et au- αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ, καὶ χρυσᾶ &molnss τῇ Βάαλ, — 'Ava- 
rea fecit Baal. Trlbuenda sunt igitur Deo quae Del -θετέον οὖν ἄρα θεῷ τὰ αὐτοῦ. Τὸν γάρ τοι παντὺς 
sunt. Datorem enim οἱ prebitorem omnium bono- ἡμῖν ἀγαθοῦ δωτῆρα xal χορηγὰν καταχρυσοῦσθαι 
rum nostrorum inaurari convesit per ea, quie ab «πρέπει δι ὧν ἂν ἔχοιμεν xag! αὐτοῦ, xiv εἰ λαμπρὸς 
ipso habemus, seu illustris αἱ, oratio, seu ad vera — &Ur λόχος, xàv εἰ soU  bytov-kxumbelusg πρὸς τὺ δύ- 
myeteria:pereipienda mens idenea. νασθαι νοεῖν ἁληθή µυσατήρια. 

ὅκας. D, 40. Propter hoc revertar, et tellam triti- Διὰ τοῦτο ἐπισερέγω, καὶ καομιῆῦμαι τὸν» σἴτόν 
cun meum in lempore eua, εί vinum nuum in (επ µου καθ ὥραν αὐτοῦ, καὶ τὸν  οἶνόν µου ἐν καιρῷ 
9ere 6Μ0, el αν{εγαπε vestimenta mea, et lintea mea, αὐτοῦ, xal ἀφελοῦμαι τὰ ἐμάειά µου, καὶ τὰ ἀἆθό- 
we operiant ignominiam ejus, Et nunc γενεἰαῦο im- ^, ιά µου, τοῦ μὴ καλύπτει τὴ ἀσχημοσύνην 
mundiiiam ejus in conspeciu amatorum illius, et ηΝί- «αὐτῆς. Καὶ vvv ἁποκαλύψω τὴν ἀχαθαρσίαν αὐ- 
ἐνε eruel eam de manu mea. τῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, «καὶ οὐδεὶς οὐ 
ψὴ ὀξόληται αὐτὴν ἐκ χειρός pot 

ΙΒ’. Ορᾶς ὅπως ἠπείλησε τὴν ἀφαίρεσι τῶν χατ- 
τυφραένειν εἰδότων, καὶ τοῦτο χρηαίµως: ὥσπερ γὰρ 


XVIII. GCernis quomodo minatus sit sblaturum se, 
Qux delectare solent , nec id inutiliter ? Sicut nam- 


que viam ejus palie defixis asperari ad compleotenda 
sslubriora iuducebat, faciebatque vel invitam di- 
cere: Revertar ad virum meum priorem, quoniain 


τὸ ἀποτραχύνεσθαι τοῖς σχόλοψι «τὴν ὁδὸν atro ἐπὶ 
τὸ ἑλέσθαι φρονεῖν τὰ ἁμείγω παρῄνογχε, παρεσκεύασε 
δὲ ὥσπερ χαὶ οὐχ ἐχοῦσαν εἰπεῖν, "E πιστρέφω πρὸς 


melius mihi tunc erat, quam nunc, experientia bv ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι καλῶς uox ἦν τότε, 
enim coguorat, quid utilitatem conciliaret, οἱ in. f| νῦν Έγνω γὰρ διὰ πείρας τὸ τελοῦν elc ὄνησιν, 
quibus prestaret libenter habitare : ita αἱ αὐδίυίεγα, «καὶ οἷς ην ἅμειναν ἐμφιλοχωρεῖν' οὕτως εἰ λάδοιµι τὰ 
inquit, quee mea sunt, tunc omnimodis erogatorem ἐμαυτοῦ, qnot, τότε δη πάντως ζητήσει voy χορηγὸν, 
requiret, et daemonibus gratam se exhiberedesignet; «καὶ παύσεται τοῦ «δεῖν ἀνάπτειν τοῖς δαιµονίοις τὰ 
4osque vere deos arbitrari, ut etiam sibi subjectes «χαριστήρια, οἴεσθαί-τε ὅτι θεοὶ καπὰ ἀλήθειάν εἶσιν, 
jn pristinam felicitatem restituere 4,0 queant. Et temi- D ὡς καὶ ἀνασώζειν δύνασθαι ποὺς ὑπ' αὐτοῖς γεγονό- 


pore suo frumenjum, et vinum, et lintea ablaturum 
Hicit, (allentibus forte suo tempore fragihus, et ma- 
turitate e»s destitnente, ut iu terra colenda labores 
inanes fuisse toleratos appareat. Quod si quis malit 
intelligere Judaeos frumento: et vino suo tempore 
privatuin iri, utpote mystica benedictione spoliatos, 
probe intelliget..Liutea autem dicit supernum auxi- 
lium , quo quasi ceopertus quispiam decorus erit : 
axtira id non jam valde decens , sed admodum inde- 
cens, et tanquam nudus inter homines permanebit. 
Sic ergo ablationem linteorum, ne tegant ignomi- 
niam ejus, intelligas licet. Revelaturum porro im- 


9* Psal, Lvi, 7. 


τας. Καὶ ἐν χαιρῷ δὲ λήψεσθαι τὸν σῖταν, καὶ τὸν 
αἶνον, καὶ τὰ ὁὀθόνια «φησὶ, ψευδοµένων τάχα που 
3utà χαιροὺς τῶν χαρπῶν, καὶ ὑστεριξόντων αὐτοῖς 
τῶν ὠρίμων ΄ ὡς µαταίους ἀνατλῆναι καὶ τοὺς ἐπί γε 
τῇ Υηπονίᾳ πόνους. Ei δὲ δή τις ἕλοιτο νοεῖν ὅτι 
σίτου xai olvou στερηθἠσονται χατὰ χαιροὺς Ἰου- 
δαῖοι, τῆς μυστιχῆς εὐλογίας ἐχπεπτωχότες, συνῄσει 
χαλῶς, Ὀθόνια δέ φησι τὴν ὀἱονεὶ περιστολὴν, xai 
τὴν ἄνωθεν ἐπικουρίαν, ὑφ᾽ f] Υεγονὼς ἔσται τις εὖ- 
σχἠµων. El δὲ ἔξω φέροιτο, περικαλλὴς μὲν οὐχέτι, 
πολὺ 65 λίαν ἀσχήμων, xaX οἱονεὶ γυμνὸς διατελέσει 
κατὰ τὸν κόαµον. "Qe. μὲν οὖν τὴν τῶν ὁθονίων vofe 
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σεις ἀφαίρεσιν, ὑπέρ Τε τοῦ ph χαλύπτεσθαι τὴν A munditiam, et coram amatoribus ejos promittit eo 


ἀσχημοσύνην αὐτῆς. ᾽Αποκαλύψειν δὲ τὴν &xafao- 
σίαν αὐτῆς ἑπατγέλλεται, xal τῶν ἑραστῶν αὐτῆς 
ἑναντίον, κατὰ τοιόνδε εινὰ «ρόπον, ὃν ἑλέγομεν 
ἁρρίως, ὅτι περιπεσοῦσα τοῖς σχόλοψι, οοντέστι, τοῖς 
ἐχ τοῦ πολέμου κακοῖς, καὶ ταῖς ὅτι μάλιστα χατα- 
πλάττειν δοναµέναις συμφοραῖς, xat αὐτῶν ἀμελήσει 
τῶν ἐν ὑπολίψει θεῶν, οὐκ iv σχολῇ προσάγουσα 
θυσίας αὐτοῖς, οὔτε μὴν τὰ συνήθη πλτροῦν δυνα- 
µένη πρὸς δόξαν αὐτῶν. Καταχερτομοῦσα δὲ μᾶλλον, 
ὡς οὐδὲν αὐκῶν ἀπόνασθαι μετὸν, χαὶ χατονειδίζουσά 
πως τὺ ἄναλχι παντελῶς, « Ὑποστρέψω ,; φησὶ, «πρὸς 
τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι καλῶς uot ἣν τότέ, 
ἢ νῦν.» "Otav «ὐίνυν ἁπαμφιέσω μὲν αὐτὴν τῆς 
παρ) ἐμοῦ, φησὶν, ἐπικονρίας, περιπεσοῦσα δὲ τοῖς 


modo qno jam dicebamus. Quoniam cum inciderit 
in palos, hoc est, in calamitates belli, et in detri- 
menta, quz percellere maxime possunt, et ipsos 
quos putabat negliget deos, non in otio iis hostias 
immolans, nec oonsueta ad ipsorum gloriam pre- 
stare potis. Quinimo conviciis insectans, ut inutiles, 
ei quodammodo summam ipsis imbecillitatem ex- 
probrans : « Revertar, inquit, ad virum meum 
priorem, quoniam melius mihl tune erat, quam 
nunc. » Quando igitur, inquit, ezuero ipsam auxi- 
liis meis, et in mala devenerit, honoremque et di - 
lectionem eorum contempserit, animoque egroto ac 
poenitente ipsos despuerit, tunc illis indecora vide- 
bitur. Nam quoad illis suavia et amica spectat, ca- 


δεινοῖς, xai τῆς εἰς αὐτοὺς &Xovfop τιμῆς xol B jamitosa potius videatur necesse est, si neque cum 


ἀγάπης, τότε xal absol; ἀσχήμων ὀφθήσεται, σα- 
θρῷ xal πολάζοντι vip διαπτύσάδα χαὶ αὐτούς. Όσον 
γὰρ χει εἰς τὸ ἐχείνοις ἠδὺ καὶ Φφίλον, τληπαθῆ 
μᾶλλεν ὁρᾶσθαι χρή. Καὶ οὐδὲ ἐν αὐταῖς οὖσαν ταῖς 
ἑσχάταις συμφοραῖς, τῶν αὐτοῖς δοκούντων ἐπιλαν- 
θάνεσθαι. Οὐκοῦν ὅσον ἥχει εἰς τὸ ἑχείνων θέληµα, 
καὶ παρ) αὐτοῖς ἀσχήμων ὁ Ἰσραῇλ, οὓς νενόμικεν 
εἶναι θεοὺς, οὐ µέχρι παντὸς ἀγακᾷν ἠρημένος. Δο- 
χεῖ δέ uot φάναι τι τοιοῦτον ὁ µαχάριος Ἠλίας ' «Ἔως 
πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπ ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις ; 
Ei ἔστι Κύριος ὁ θεὺς, πορεύεσθὲ ὀπίσω αὐτοῦ. Ei 
δὲ 6 Βάαλ αὐτὸς, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ *» ὃ ἑτέρωθί 


summis eonflictatur miseriis, eorum quz ipsis pla- 
cent obliviseatur. Quod ergo ad eorum voluntatem 
attinet, etiam apud ipsos quos putavit deos esse de- 
formis est Israel, qnando eos diligere cessavit. Exi- 
stimo porro !ale quidpiam dixisse beatum Eliam : 
« Usquequo vos claudivabiüs arobobus poplitibus 
vestrie? Si est Dominus Deus, ite post eum ; si au- 
tem Baal est, ite post eum **. » Qood alibi ait : « Aut 
Baal Baal, aut Deo Deo. » Neminem autem eos libe- 
rare posse, qui semel ín iram Dei inciderint, nec 
erigere, et instaurare quem Deus projecerít, osten- 
dit cum dixit : « Nemo eruet eam de manu mea. » 


φησι” «("H. Βάκλ, Bás ἢ θεῷ θεῷ » "Occ δὲ οὐδεὶς ἁπαλλάξειε τοὺς ἅπαξ ὑπὸ θείαν γεγονότας ὀργὴν, 


οὐδ' ἂν ὀρθώσειέ τις τὸν κατεῤῥιμμένον παρὰ θεοῦ, 
ἐχ χειρός µου. » 


δέδειχεν εἰπὼν τὸ, « Οὐδεὶς οὐ μὴ ἑξέληται αὐτὴν 


Καὶ ἁποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας ab- C ᾖἄὶ Vins. 11. Et avertam. omnes. latitias ejus, 


tíjc, ἑορεὰς αὐτῆς, xal τὰς νουµηνίας αὐτῆς, xal 
τὰ Σάδδατα αὐτῆς, καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις 
αδεῖς. 

J&', Ot γὰρ ὅλως «οῖς οὕτω σχληροῖς xal ἀφύ- 
ητοις ἐνειλημμένοι χακοῖς, ὡς καὶ ὑπὸ χεῖρα γενέ- 
e9«« βαρδαρικὴν, καὶ ἓν δορυχτήτων μοίρᾳ δουλεύειν 
ἐχθροῖς, πῶς ἂν ἑορτάσειαν; Ἡ ποῖον ἂν ἔχοιεν εὖ- 
Φροσύνης χαιρὺν, οἱ ταῖς οὕτω δριµείαις χατηχθη- 
µένοι φροντίσι, xai ἀφορήτοις λύπαις ἐντετηγμένοι; 
Καΐτοι, πῶς οὐκ ἄμεινον ἐχεῖνο νοεῖν, ὡς πρέποι ἂν 
μᾶλλον τοῖς εἰς τοῦτο ταλαιπιορίας ἑνηνεγμένοις, 
ἀναχραγεῖν τὸ διὰ τῆς τοῦ Ἑάλλοντος λύρας εὖ µάλα 
παραφωνούμενον" «€ Ἔπὶ τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος 
ἐχεῖ ἐἑχαθίσαµεν, χαὶ ἐχλαύσαμεν, ἓν τῷ μνησθῆναι 


solemnitates ejus et neomenias ejus, εἰ Subbata ejus, 
et cunctaa fesivitates ejus. EE 


XIX. Qui enim prorsus adeo sxvis et inelu- 
ctabilibus clreumsepti erant incommodis, ut et bar- 
baris subjecti essent, et ut bello capti servirent, 
quomodo festum celebrarent ? aut quam Ιω 
opportunitatem haberent, qui tam acribus curis 
vexabaniur, et intoleraddis sgritudinibus contabe- 
scebant ? Quanquam, cur non malimus ita intelli- 
gere, futarunr at tantis serumni$ obruti non ab- 
surde exclament, quod Psalt lyra verissime ipsis 
accinuit. « Super flumina Babylonis illic sedimus, et. 
flevimus, dum recordareniur tui, Sion *t? » Et licet 


ἡμᾶς Ve Σιών; » ᾿Ανεπιτήδευτον δὲ παντελῶς τὸ D festis actitandis nullam penitus operam darent, 


ἑορτάζειν ἔχοντες, οὐδὲν ἧττόν φασι’ « Πῶς ὥσωμεν 
«hv ᾧλὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἁλλοτρίας:» Οὐκ ἐφιέντων, 
οἶμαί που, τῶν Βαθνλωνίων τὰς νενοµισµένας αὐτοῖς 
λατρείας, καὶ τὰ οἴχοι φίλα τε xal ὡς ἐν ἔθει πλη- 
ροῦν. Ἁλλ) (eus ἐχεῖνο ἐρεῖ τις * El πρὸς τὸ λατρεύειν 
εἰδώλοις ἀπονένευκεν 6 Ἱσρκὴλ, πῶς ἂν μὴ καὶ αὖ- 
«iv χατὰ νόµον ἑοριῶν, Σαδδάτων τε χαὶ νουµη- 
νιῶν» Πρὸς δὴ οοὔτο φαμὲν, ὅτι παρώλισθον μὲν τῆς 
εἰς θεὺν ἀγάπης, xai προσχεχυνήχασι τῷ Βάαλ xai 
«eal; δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς, οὐ μὴν εἰσάπαν ἁπ- 


lege sancitas ip divino culin. cseriinonias, et qu 
domi grata et usitsta obibant , Babyloniis, credo, 
non permittentibus : nihilominus aluat**: « Quomo- 
do cantabimus cantleum Domini in terra aliena? » 
Sed forsitan objiciet quispiam : Si ad colenda 
idola declinavit 1srae!, quomodo non etiam ab ipsis 
festis lege institutis, et Sabbatis, et. neomeniis? 
Respondeinus, prolapsum quidem esse a charitate 
in Deum,et adorasse Baal et vitulos aureos : non 
tamen omnia per Moysen sancita repudiasse. lmo 


3! Jl] Reg. xvin, 91. ** Psal. exxxvi, 1. *" ibid. 4. 
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perseverabant ambobus poplitibus claudicantes in- A ώσαντο τὰ]διὰ Μωσέως. Διετέλουν δὲ μᾶλλον ἑπ᾽ᾶμφω 


cedere, juxta propbetze vocem **, ut neque Baal ab- 

solute, neque Deum universorum .pure ac «sincere 

vellent adorare. Quamobrem et festa, et celebri- 

tates, e&. ας, οἱ Sabbata amiserunt,.nec Deo 

permissi legitima persolvere, neque Baal quos sole- 
bant festos conventus agentes. 


. . Potest hoc et aliam, eamque veram, et aptissi- 

mam babere sententiam. Recedentes a Deo, et cha- 
ritatem ejus aspernates, necesse est tristari et ab 
omni hilaritate refugere. «Νου enim est gaudium 
impiis, dicit Dominus 33, » quibus vermis sempiter- 
nus reservatur 5”. Bonis autem et pium ac divini 
ümoris plenum scopum habentibus decoram  fue- 


βαίνοντες, xal σχάζοντες, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνὴν, ὡς µήτα τῷ Βάαλ ὁλοτρόπως, µήτε μὴν τῷ 
τῶν ὅλων Θεῷ χαθαρῶς ἑλέσθαι προσχυνεῖν. θὐχοῦν 
ἐχπέπτωχεν ἑορτῶν τε xol πανηγύρεων, xol εὖφρο- 
συνῶν, καὶ Σαθδάτων, οὔτε θεῷ πληροῦν τὰ kv νόμῳ 
συγχωρούµενο;, οὔτε μὴν τῷ Báa) τὰς Ev ἔθει πα- 
νηγύρεις ἐπιτελῶν. 

Αληθὲς δὲ xol ἑτέρως εἴη ἂν, xal µάλα εἰχότως. 
"Ott τοὺς ἁποφοιτῶντας θεοῦ, xal τῆς εἰς αὐτὸν 
ἀγάπης ὁλεγωρήσαντας, χαταστυγνάξδειν ἀναγχαῖον, 
καὶ παντὸς ἔξω διατελεῖν τοῦ χατενφραίνειν εἱδότος. 
« Οὐ γὰρ ἔστι χαίρειν τοῖς ἀσεθέσι, λέχει Κύριος: » 
οἷς ὁ σχώληξ εἰς αἰῶνα τετήρηται. Τοῖς γε μὴν ἔπι- 
ειχέσι, χαὶ εὐσεθῃ xai τιµόθεον Éyouat τὸν σκοπὸν, 


rit οἱ merito, lztari super omnibus bonis : « laeti- B πρέποι ἂν εἰχότως καὶ τὸ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀγαθοῖς 


tia enim sempiterna super caput eorum, » secun- 
dum Scripturam ; aufugitque ab eis dolor, tristitia 
et gemitus 33, Quibus et Paulus scribit: « Gaudete 
in Domino semper; iterum dico gaudete. Mode- 
stia vestra nola sit omnibus hominibus δν. 449 Κι- 
enim ut supplicium sceleratos omnino sequitur , 
ια et superna opulentia sequetur eus, quorum 
propositum fuerit vitam virtute conspicuam  ezi- 
ere. 

: Vxns. 19. Et disperdam vineam ejus, et ficus ejus 
de quibuscunque dixit, Mercedes mem sunt. iste, 
.quas dederunt mihi amatores mei. Et ponam ea. in 
testimonium, εἰ comedent ea volucres coli, et. bestie 
agri, et reptilia terra. 


X X.Hoc rursum oliis verbis diei potest, nempe illis : 
« Auferam frumentum meum tempore suo, et vi- 
'mum meum tempore suo. » Postquam enim Israel 
fructuum copiam temporibus suis exsistentem dz- 
monum virtuti et beneücentis ascribens, insipien- 
tissime ipsis, non Deo potius gratum se ostendit; 
idcirco, inquit, disperdam et corrumpam ea, per 
qu» male seducta est, dicens se mercede οοι- 
ductam ab amatoribus suis. Et venuste, tanquam 
de muliere libidinosa «onceptus est sermo. Re- 
vera enim existimabat Israel, tempestivorum fru- 
ctuum ubertatem, et terrz fertilitatem qua potieba- 
tur, in. pretium οἱ remunerationem honoris et 
cultus, quem idelis adhiberet, sibi rependi. Quod 
autem owmni propterea securitate et Jucunditate 
animi praeíruerentur, hanc et solam causam eos 
putavisse, facillime quis ex Jeremis verbis intel- 
lexerit. Redacta enim in hostium potestatem 
Mierosolyma , cum quidam belli aciem  hosti- 
lemve gladium evasissent, in. Zgyptum descende- 
runt, et divino andato propbeta cum ipsis. lilic 
igitur ab idololatria inquinamentis abstinendum, 
et κά Beum recurrendum suasit. Tum muliercu- 
larum iufelix οἱ stultissimum agmen, prophete 
verbis adversando, impudenter garriebat: « Ser- 
monem quem locutus es ad nos in nomine Do- 


5? I, Reg. xviu, 21. ** Isa. xtvin, 22. 


?! [53, Lxvi, 24. 


χατευφραίνεσθαι δεῖν» « Εὐφροσύνη γὰρ αἰώνιος ὑπὲρ 
κεφαλῆς αὐτῶν, » χατὰ «b γεγραμμένον. «᾽Απέδρα τε 
ὀδύνη, καὶ λύπη, χαὶ στεναγµός.ι Οἷς καὶ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων * εΧαίρετε àv Κυρίῳ πάν- 
τοτε’ πάλιν ἐρῷῶ, χαίρετε. Τὸ ἐπιειχὲς ὑμῶν Yves 
σθήτω πᾶσιν ἀνθρώτοις.ν Ἔφεται γὰρ ὥσπερ τοῖς 
ἁλιτηρίοις τὸ χολάζεσθαι δεῖν, οὕτω xaX τοῖς ἄνωθεν 
καταπλουτεῖν ἀγαθοῖς, otc ἂν Υένοιτο σχοπὺς «b δια- 
θιῶναι λαμπρῶς. 

Καὶ ἀφαγιῶ ἅμπελον αὐτῆς, xal τὰς συκᾶς 
αὐτῆς ὅσα εἶκε᾽ Μισθώματά µου ταῦτά ἐστι», 
d ἔδωκάν µοι οἱ ἑρασταί µου, καὶ θήσομαι αὐτὰ 
εἷς µαρτύριον, καὶ καταφάγεεαι αὐτὰ θηρία τοῦ 
ἁγροῦ, xal τὰ πετειγἁ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ ép- 
πετὰ τῆς τῆς. 

K'. Τοῦτο 65 πἀλω ἑτέρως ἔστιν εἰπεῖν, «5, « ΑΦ- 
ελοῦμαι τὸν σἴτόν µου χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ, xal τὸν olvóv 
pou iy χαιρῷ αὐτοῦ. Ἐπειδὴ γὰρ τὰς τῶν ὡρῶν 
εὐχαρπίας ταῖς τῶν δαιµονίων δυνάµεσι xat φιλοτι- 
plai; προσνέµων ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἀδουλότατα ὁρῶν, 
αὑτοῖς ἀνετίθει τὰ χαριστήρια, xal οὐχὶ μᾶλλον θεῷ, 
ταύτῃτοι, φησὶν, ὡς ἀφανιῶ xal καταφθερῶ τὰ δι 
ὧν ἑχείνη χειρόνως πεπλάνηται, μεμισθαρνηχέναι 
λέγουσα παρὰ τῶν ἰδίων ἑραστῶν. Καὶ πεποίηται 
μὲν ἁἀστείως ὡς ἐπὶ μαχλώσης γυναικὸς ὁ λόγος. Ὡς 
τό γε μὴν χατὰ ἀλῄήθειαν ὁ Ἱσραὴλ, ὅτι μισθὸς αὖ- 
τοῖς καὶ ἀντέχτισις τῆς εἰς τὰ εἴδωλα τιμῆς xal 
λατρείας, τὸ τῶν ὠρίμων ἀμφιλαφὲς xai τὸ εὔχαρ- 
πον περιτυγχάνειν τῇ vf. Ὅτι δὲ xal τῆς ἄλλης 
ἁπάσης αὐτοῖς εὐθυμίας παραχεῖσθαι τὴν µέθεξιν 
ταύτης ἕνεχα xal µόνης ᾧοντο τῆς αἰτίας, εἰδείη τις 
ἂν xai µάλα ῥᾳδίως, τοῖς Ἱερεμίου λόγοις ἐντυχών. 
ἙἛάλω μὲν γὰρ τὰ Ἱεροσόλυμα * διαπεφευγότες δέ 
τινες τοῦ πολέμου τὴν ἀχμὴν, χατέθησαν εἰς τὴν 
Αἰγυπτίων, xai σὺν αὐτοῖς ὁ προφήτης, χατὰ θείαν 
ὀμφήν. Ἐκεῖσε γοῦν συνεθούλευε λέγων, τῆς εἶδω- 
λολατρίας παύσασθαι μολυσμῶν, χαὶ παλινδρομεῖν 
ἑλέσθαι πρὸς θεόν. Eixa γυναίων ἁθλία τε καὶ &vov- 
στάτη πληθὺς, τοῖς τοῦ προφήτου πάλιν ἀντεφέροντο 
λόγοις, καὶ δὴ xal ἔφασκον ἀναιδῶς * « Tov λόγον ὃν 
ἑλάλησας πρὸς ἡμᾶς τῷ ὀνόματι Κυρίου, οὐχ ἀχουσό- 


55 |saji. xxxv, 40. *'Philipp. tv, 5. 





7] COMMENTARIUS IN OSEAM PROPIIETAM. 18 
μεθά σου, ὅτι ποιοῦσαι morfjsopev πάντα τὸν λόγον, A mini, non audiemus te, quia facientes faciemus 


ὃς ἐξελεύσεται Ex τοῦ στόματος ἡμῶν, θυμιᾶν τῇ 
βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ σπένδειν αὑτῇ σπονδὰς, 
χαθὰ ἐποιῄσαμεν ἡμεῖς, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν, xol 
ol βασιλεῖς ἡμῶν, xal οἱ ἄρχοντες ἡμῶν, ἓν πόλεσιν 
Ἰούδα, xai ἔξωθεν Ἱερουσαλὴμ. Καὶ ἐπλήσθημεν 
ἄρτων, xal ἐγενόμεθα χρηστοὶ, xal xaxà οὐχ εἴδο- 
μεν. Καὶ ὡς διελίποµεν θυμιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
. οὐρανοῦ, ἠλαττώθημεν πάντες ἡμεῖς, καὶ ἓν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐν θυμῷ ἐξελίπομεν.» Συνίης οὖν ὅπως povoy- 
ονχὶ καὶ ἀντέχτισιν τοῦ πεπλανῆσθαί φησιν ἔσχη- 
xévat τὰ ζωαρχὴ, xal πρός γε δὴ τούτῳ cb εὖημε- 
ρεῖν; « ᾽Αφανιὼ τοιγαροῦν, φησὶν, ἃ εἶπε, Μισθώ- 
µατά µου ταῦτά ἐστιν, ἃ ἔδωχάν µοι οἱ ἔρασταί µου, 
καὶ θήσομεν χαὶ αὐτὰ εἰς μαρτύριον.» Καταµαρτυ- 
plos: γὰρ ὥσπερ τῆς τοῦ ἹἸσραὴλ µοχθηρίας ἀφ- 
Ἱρημένα ταυτὶ, xat τὴν δίχην αὐτοῖς ἐπισημοτέραν 
ἐργάσεται, χαὶ χαταφανῆη ποιῄσει τὴν ὀργήν. « Ἔδε- 
ται δὲ αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐράνοῦ, xaX τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς.» Νοοῖτο δ' ἂν οὐ xa? 
ἕνα ταυτὶ δὴ τρόπον, τριχῆ δὲ μᾶλλον τὰ Ex τοῦ ση- 
µαινοµένου ληφθήσεται, Ἡ γὰρ ἑκεῖνό φησιν, ὅτι 
θηρίων ἔσται τροφὴ τὰ Ev ἀγροῖς, ὡς οὐχ ὄντος ἔτι 
τοῦ κατοιχοῦντος τὴν γῆν, διὰ τὸ πλείστους μὲν ὅσους 
οἴχων τὲ xal πόλεων ἑχσεσοδημένους ἁἀποδραμεῖν 
οὐχ ἑχόντας εἰς Βαθδυλῶνα xoi Μήδους, δεδαπανῇ- 
σθαι ὃδ τῷ πολέμῳ χαὶ ἑτέρους ὅσους, ὡς ὑπὸ µό- 
νων Ίδη θηρίων τε xaY ἑρπετῶν τῶν Σαμαρειτῶν 
οἰκεῖσθαι χώραν * Ίγουν ἐκεῖνο πάλιν, ὅτι τῆς χώρας 


εὐχαρπίαν οἷά τινες θῆρες οἱ Βαθυλώνιοι θοινῄσον- C 


ται, τῶν ἑνοιχούντων την γῆν, ταῖς τετειχιαµέναις 
τῶν πόλεων ἑνισχημένων καὶ οὐδὲ, ὅσον εἰπεῖν, ἑπ- 
έχεινα πυλῶν ἰέναι τολμώντων, xalvor χαταφθείρον- 
τος τοῦ λιμοῦ. 

El δέ τῳ δοχεῖ συνιέναι πνευματικῶς, καὶ δι’ ἑτέ- 
pac ἂν ἴοι τρίδου. ᾽Αμπελῶνι μὲν γὰρ xoi cox) 
παρειχαστέον εὖ µάλα τὴν διὰ νόµου παίδευσιν, ἆπο- 
κοµίζουσαν sl; Χριστόν. Παιδαγωγεῖ γὰρ εἰς τοῦτο, 
χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνήν. Καὶ ἄμπελος 
μὲν εὐφρασίας ἂν νοοῖτο σύμδολον, γλυκύτητος δὲ 
συχΏ. "Occ δὲ doy) φιλοθέῳ γλυκὺς ἀληθῶς ὁ τοῦ 
Θεοῦ νόµος, χαὶ χατευφραίνειν εἰδὼς, πῶς ἂν ἓν- 
δοιᾶσειέ τις; Οὐχοῦν ἁμέτοχος μὲν ὁ Ἰσραὴλ ἄπομε- 
µένηχεν ἀναγχαίως τῶν ἄνωθεν xal πνευματιχῶν 


omne verbum, quod egredietur de ore nostro, 
ut adoleamus regine co, et libemus libawina, 
Sicul fecimus nos el patres nostri, et reges no- 
Siri, el principes nostri, in urbibus Juda, et de- 
foris Jerusalem, et saturati sumus panibus, et 
facti sumus boni, et mala non vidimus. Et ut cessa- 
vimus adolentes regine cceli, eL libantes ei liba- 
mina, indiguimus omnes nos, et in gladio, et ia 
fame defecimus **. » Animadverlis igitur quomo- 
do res ad usum vitz; necessarias, et insuper 
prosperum rerum statum ut erroris sui mer- 
cedem ae premium se recepisse dicant? ait ergo: 
« Disperdam de quibuscunque dixit, Mercedes 
mex suni 4&9 isue, quas dederunt mihi amato- 
res mei, et ponam eain testimonium.» Ablata enim 
hzc (lsraelis perversitatem testificabantur quo- 
dammodo, et ipsius poenam illustrabant, divinam- 
que iram adversus eumdem declarabant. « Come- 
dent ea bestiis agri, et volucres coli, et reptilia 
terre.» Qua quidem non uno, sed tribus modis 
explicare licet. Aut enim boe dicit, bestiarum 
cibum fore qus sunt in agris, utpote non ϱχ- 
stante amplius qui terram liabitet ; quoniam lon- 
ge plurimi domibus et urbibus expulsi, Babylo- 
nem, et ad Medos inviti abierint; alii preterea 
non pauci bello sbsumpti sint, ut jam a bestiis 
tantum et reptilibus Samaritanorum regio incolatur. 
Αι certe hoc. vult, frugum copiam regionis Ba- 
bylonios in morem bestiarum devoraturos, inco- 
lis intra muros urbium se tenentibus, nec vel ad 
momentum exira portas prodire audentibus, quam- 
vis fame moriautur 


Quod si cuipiam hzc spiritualiter intelligenda  . 


videntur, ei alia. quoque via licitum est ire. Vi- 


nee namque et ficui. commodissime comparari 
potest per legem institutio, ad Christum deucens. 
λά hoc enim ílla noster pedagogus est, juxta vo- 
cem beati Pauli 34. Et vinea quidem letitix, dulce- 
dinis autem ficus symbolum accipi potest. Esse 
autem anime Deum amanti legem revera dulcem, 
et posse eam exhilarare, quid est eur quisquam 
dubitet? Quapropter. Israel supernorum spiritua- 


ἀγαθῶν. Δέδονται δὲ πρὸς µετάληψιν τοῖς οἱονεὶ θη- D liumque bonorum expers manere debuit, et tan- 


ρίοις τε xal ἑρπετοῖς, φημὶ Ó* τοῖς ἓξ ἐθνῶν, ol 
πρὸ τῆς Σωτῆρος ἐπιδημίας ὀλίγα διενεγχεῖν θηρῶν 
τε καὶ ἑρπετῶν ἱοδόλων ὑπονοηθεῖεν ἂν, διὰ τὴν 
σκαιότητα τῶν τρόπων. Πλὴν οὗ μεμενήχασιν ἐν 
τούτοις, ἀχολουθεῖν Ἱρημένοι λέγοντι τῷ Χριστῷ' 
« Μάθετε ἀπ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι χαὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ, xa εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς φυχαῖς ὑμῶν.» 
Ὡροσθείην δ ἂν ἔγωγα τοῖς εἰρημένοις χαὶ τόδε΄ ὡς 
ἔστιν ἀνάγχη τοῖς τὸν ἑπάρατον xal θεομισῆ τρί- 
6ουσι βίον, καὶ ἁπολισθῆναι δεῖν παντὸς ἀγαθοῦ, 
xai ἐν ταῖς ἁπασῶν ἑσχάταις γενέσθαι ταλαιπω- 
ρίαις. 


quam belluis ac reptilibus in predam ἀαία est, 
genübus, inquam, quas ante Christi adventum a 
feris et reptilibus venenatis, propter agrestem 
morum inurbanitatem parum discrepuisse existi- 
mare lieet. Sed tamen tales non permanserunt, ubi 
Christum sequi instituerunt, dicentem : « Discite a. 
me, quia mitis sum et humílis corde, et invenie- 
ts requiem animabus vestris *'.» Fas porro dicitis. 
hoc unum addere, maledictam, et Deo invisam 
viam ambulantes, veliut nolint omni bono excedere, 
et ad extremas miserias devolvi, 


95 Jerem. xciv, 16-18. ** Galat. 10, 24.  Mattli, xi, 29. 
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ΕΙ ulciscar super eam dies Baalim, in. quibus A.— Kal ἐχδικήσω ἐπ᾽ αὐτὴν τὰς ἡμέρᾶς τῶν Baa- 


immolabat ois, et circumdabat μμ inanres aues, 
εἰ monilia sua, et ibat post amalores suos : nei autem 
oblita est, dicit Dominus, 


ΧΙ. Tam severr, imo etiam in illos conve- 
Aientissimz indignationis causam iterum subjungit. 
Quia eniin in. errore admodem dia. perstiterunt , 
z»quali temporis diuturnitate eos Bei iram οχρεγία- 
rus allirmat. Hoc sibi vult, opinor : « Ulciscar su- 
per eam dies Baalim, » hoc est idolorum. Exsequa- 
bunt enim plane, inquit, dies erroris, quibus in- 
ceusum adolevit Baal, dies supplicii et ultionis. 
Non eaim destitit se ornare, et velle multifariam 
placere suis amatoribus, Ornatus autem aaimarumn 
idololatrie implicitarum est illa persequi et facti- 
tare qux impuris domonibus arrident. Sicut enim 
conspicuam esse dicimus hominis animam, in qua 
virtutis excellentia, et pulchritudo perspicitur: sic 
animam peccatis amicam, cogitantemque et ageu- 
tem ex instituto que daemonum gregibus jucunda 
ei accepta sunt, longe pulcherrimam illi esse sta- 
tuendum est. Talis anima eum muliere improba, 
auro se stulte exornante, ornamentisque aurium οἱ 
colli amatorum suorum corda propemodem incan- 
tante conferri potest. Quamdam igitur dignitates 
pari improbis omae, genus immunditig. Quoruin 
autem scopus es£ ad ila respicere, iis etiam solem- 
né οἱ necessarium esse ipsius quoque Dei oblivi- 
sci, ostendit eum dicit : « Mei autem oblita est, di- 
cit Dominus. » Ubi enim infirmata est, inquit , 
dsemiopibus adbzerendo, imo a desiderio ei pro- 
pensione ad bonum penitus discedeodo, ipsa quo- 
que Dei memoria decidit, quss totius impietatis aperta 
demonstrate est. | 


Nuns. 14. fdeo.ecce ego. seduco eam, et ponem i- 
lam quasi desertum. 

XXH. Postquam enim, inquit, illa multis modis 
offendit, ego autem  defeclionis poenas justissime 
repeposci (ultus sum enim super eam dies Baaliu, 
6: proportione delictorum ssevii); ideo in pesteruu 
sd misericordiam me dabo,et esum ad meliora, et 


ad faculiatem ea prasiandi, per quz Deo grata p 


evadere queat, irausferam. Quis ergo, inquit, mo- 
dus erit sanationis * « Ecce ego seduco illam : » 
non sane sb eo quod iuende vite necessarium 
est atque utile, ut deinceps £ale non &B sit : sed 
2 tarpibus, et aocere solitis ad utilia. Quemadmo- 
duin enim a virtute ad vilia eeducitur anima; ita 
ut, arbitror, 4 moribus perversis velut retrogre- 
. diens, seducta propemednin. videri queat, e &copo 
suo detorta, ei proposita semita non amplius cur- 
rens. Et sicut ejus viz utiliter palis impediebau- 
tuf, ne amatores suos assequereltur : ita eL nuoc 
veluti per praeceps in perniciem et exitium errare 
videtur, ad amorem virtutis Deo miserante traus- 
lata, et vera. Dei coguitione in. animum, et lamine 


Asiu, ἐν alc ἐπέθυεν αὐεοῖς, xal περιετίδετο τὰ 
ἐνώτια αὐτῆς. xal τὰ καθόρµια αὐεῆς ' καὶ ἐπο. 
ῥεύεςεο ὀπίσω τῶν ἑραστῶν αὐεῆς, ἐμοῦ δὲ ἐκ- 
ε.ἰάθετο, «ἐέγει Κύριος. 

ΚΑ’. Ἐπιφέρει πάλιν εὐθὺς οῆς οὕτω δεινῆς. 
μᾶλλον δὲ xal λίαν αρεπωδεατάτὴς αὐτοῖς &vava- 
πτήσεως τὴν αἰτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ μαχροὺς ἐν τῷ 
πεπλανῆσθαι διατετελέχασι χρόνους, ἐν ἴσαις χαιρῶν 
παρατάσεσι, φησὶν, ἔξουσι τὴν ὀργήν. Ῥοῦτα, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ, « Ἐκδικήσω ἐπ αὑτὴν τὰς fpa, τῶν 
Βααλεὶμ, « τουτνέστι τῶν εἰδώλων. Ἰσομοιρήσει γὰρ 
πάντως, Φησὶ, ταῖς τῆς πλανήσεως ἡμέραις, tv al; 
ἑθυμία τῇ Βάαλ, τὰ ἐκ ποινῆς τε χαὶ δίκης. 00 γὰρ 
διαλέλοιπεν ὡραϊζομένη, xal τοῖς ἑαυτῆς ἑρασταῖς 


B ἀνδάνουσα πολυνρόπως. Κόαμος δὲ φυχαῖς εἰδωλολα- 


τρεῖν ἠρημέναις, τὸ ἐχεῖνα πληροῦν, ἃ τοῖς àxa- 
θάρτοις δαιµονίοις δοχεῖ. Ὥσπερ γὰρ ἀἁπόθλεπτον 
εἶναί φαμεν ἀνθρώπου φυχὴν, ἧπερ ἂν ὀρῷτο προσὸν 
τὸ διαπρέπειν ἐν ἀρεταῖς * οὕτω καὶ ψυχἠν τὴν φιλ- 
αµαρτήµονα ταῖς τῶν δαιµονίων ἀγέλαις ὑποτοπη- 
τέον elvat περιχαλλΏ, φρονεῖν τε xal δρᾷν ἑλομένην 
πᾶν ὅ τί ἐστιν ἡδύ τε αὐτοῖς καὶ φίλον. Παρεικάζοιτο 
ὃ ἂν dj τοιαύτη φυχὴ γυναικὶ τοὺς τρόπους οὐχ 
ἀγαθῇ, f, xai ἑξιτήλως χρυσαΐζεται, µόνον δὲ οὐχὶ 
καὶ τοῖς εἰς «ría xai δέρην χοσμήµασι «hv τῶν 
ἐρώντων αὐτῆς καταγοητεύει καρδίαν. Σεμνύνει δὴ 
οὖν ἄρα τοὺς πονηροὺς πᾶν εἶδος ἀχαθαρσίας. Ὅτι 
δὲ, οἷς ὁ σχοπὸς πρὸς ἐκεῖνα βλέπειν, τούτοις ἂν eiq 
σύνηθές τε xal ἀναγκαῖον τὸ καὶ αὐτῆς ἀπολισθεῖν 


C τῆς τοῦ Θεοῦ Μνήμης, δέδειχεν εἰπών ' « Ἐμοῦ c 


ἐπελάθετο, λέγει Κύριος. » Ἐπἀιδὴ γὰρ κατηῤῥώ- 
στησε, φησὶ, τῷ προσκχεῖσθαι τοῖς δαιµονίοις, μᾶλλον 
δὲ xal ὁλοτρόπως ἀποφοιτᾷν τῆς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἑφ- 
ἐσεώς τε xai προθυµίας, x«l αὐτῆς ἀπώλισθε τῆς 
τοῦ θεοῦ µνήµης. Τοῦτο δέ ἐστι τῆς εἰσάπαν 6ucas- 
θείας ἀπόδειξις ἑναργής. 

. Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ π.]αγῶ αὐτὶν, xal τάξω 
αὐτὴν ὡς ἔρηµογ. 

KB. Ἐπειδὴ yàp, φησὶν, αὕτη μὲν ἐξώχειλε 
πολυτρόπως, ἑζήτησα δὲ xal λίαν ὀρθῶς «fc &mo- 
στασίας τὰς δίκας (ἐχδεδίχηχα γὰρ ἐπ αὐτὴν τὰς 
ἡμέρας τῶν Βααλεὶμ, καὶ ἱσοπαλῆ τοῖς πταίσµασιν 
ἐπενήνοχα τὴν ὀργήν) ταύτῃ τοι λοιπὸν εἰς ἔλαιον 
µεταστήσομαι, xal πρὸς τὸ ἅμεινον μεταχομιῶ, πρός 
τε τὸ δύψασθαι πληροῦν τὰ bU ὧν ἂν γένοιτο θεοφιλἠς. 
Tic δὴ οὖν ἄρα, φησὶν, ὁ τῆς ἀχέσεως ἔσται τρόπος; 
« Ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτήν ΄ » οὐχ ἀπό γε τοῦ ἀναγ- 
χαίον xal χρησίµου πρὸς ζωὴν πρὸς τὸ μὴ οὕτως 
ἔχον, ἁλλ᾽ kx τῶν αἰσχιόνων xal ἁδιχεῖν πεφυχότων 
ἐπὶ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Ὥσπερ γὰρ ἐξ ἀρετῆς εἰς 
φανλότητα πλανᾶται qoyfj ^ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
ἐκ τῶν τῆς φαυλότητος τρόπων ἀνόπιν ὥσπερ locu, 
μονονουχὶ πεπλανῆσθαι δόξειεν ἂν, τοῦ ἰδίου σχοποῦ 
παρενηνεγµένη, xat τρίδον οὐχότι τὴν προτεθεῖσαν 
διάττουσα. Καὶ ὥσπερ αὑτῆς al ὁδοὶ χρηόίµως τοῖς 
σχόλοψιν ἀνεφράττοντο, ἵνα ih καταλάδῃ τοὺς αὐτῆς 
ἑραστάς * οὕτω xal νῦν olovel πως τρέχουσα κατὰ 
πρανοῦς el; ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν, ἑλέῳ θεοῦ πλα- 
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νᾶσθαι GexsT, µεθισταµένη πρὸς ἔφεσιν ἀρετῆς, καὶ A in cor suscepto, et viam pristinam, ut dixi, non 


τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας εἲς νοῦν xai χαρδίαν δεχο- 
µένη τὸ qug, xal τὴν ἀρχαίαν, ὡς ἔφην, οὐχέτι τρί- 
6ον εὑρίσχουσα. Ἱστέον δὲ, ὅτι τὸ, « Πλανῶ αὐτὴν, » 
τοῖς ἑτέροις ἑρμηνευταῖς εἴρηται μὲν ἄλλως. Πλὴν, 
εἰς ἕνα xai τὸν αὐτὸν ἁποπεραίνεται νοῦν. Ἐχδεδώ- 
χασι γὰρ, οἱ μὲν, « ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἀποφέρω αὐτήν » 
οἱ δὲ, « ὅτι ᾽Απατῶ αὐτὴν’ » ἑτεροτρόπως, ὡς ἔφην, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο σημαΐνοντες, τὸ, « Πλανῶ, » φημὶ, 
χρησίµως νοούμενον. Βάσιμον δὲ οὖσαν, χαὶ οἷον 
ἔνυδρον γῆν ταῖς τῶν δαιµονίων ἁγέλαις, τάξειν 
ἔρημον ἑπαγγέλλεται, διδάσχων, ὅτε σχληρόν «s xol 
ἁστιθή xxi ἄννδρον ἀποφανεῖ τοῖς ἐχείνων θελήµα. 
Ot, ὡς ἀναπαύλης οὐδένα λοιπὸν εὑρίσχοντας τρό- 
πον, παραιτεῖαθαι καὶ ἀποφοιτᾷν. 


Οὗὕτω xai ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, τὸ B — Sic etiam Dominus nester JesusChrisuss **egres-. 


ἐξελθὸν ἀχάθαρτον πυεῦμα bx τοῦ ἀνθρώπου διέρ- 
χεσθαί φησι δι ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπανσαιν, 
xdi ph εὑρίσχειν. Ὥσπερ γὰρ ἀνθρώποις οὐκ ol- 
κήσιµος ὁ ἄνυδρος χῶρος  οὕτοι xal ἀχαθάρτοις 
πνεύμασι πονηρὰ καὶ ἀπηχθημένη, καὶ olov ἄδατός 
τε καὶ ἄνυδρος t7 νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως ἡ θεοφιλὴς xai 
ὁσία duh, xal τὰ ἐχείνοις χαθ’ ἡδονὴν, ἢ φρονεῖν, 
1j δρᾷν οὐχ ἀνεχομένη. Ἐπιχουρίας οὖν ἄρα τρόπος 
ἡ ἑνθάδε λεγομένη πλάνησις, xal μὴν xa τὸ εἰς 
ἔρημον χατατάττεσθαι γῆν, κατά Ye τοὺς ἁρτίως 
ἡμῖν εἰρημένους λόγους. 

Καὶ «Ἰαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς, καὶ δώσω 
abc τὸ κτήµατα αὐτῆς ἐχεῖθεν. 

ΚΙ. Ἐν τούτοις ἡμῖν ὀλόγος τὴν διὰ Χριστοῦ σωτη- 
plav καθυπισχνεῖται λαμπρῶς, xal τῶν τῆς ἔπι- 
δηµίας διαµέµνηται χρόνων, καθ) οὓς πεπληρῶσθαί 
φαµεν τὸ, ε Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, χαὶ ἐν τῷ 
χαιρῷ ἐχείνῳ διδοὺς δώσω νόμους pov εἰς διάνοιαν 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν ἑἐγγράφω αὐτούς. » 
Οὕτω γὰρ δὴ καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος, τοῖς τὴν 
οὕτω λαμπρὰν xol ἀξιόληπτον ἀληθῶς καταπλου» 
τήσασι χάριν ἑπιστέλλει, λέγων’ e Ἡ ἐπιστολὴ 
ἡμῶν ὑμεῖς bove. ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς χαρδίαις 
ἡμῶν, Υινωσχθµένη καὶ ἀναγινωσχομένη ὑπὸ πάν 
των ἀνθρώπων , φανερούμενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ 
Χριστοῦ, διαχονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμμένη οὗ 
µέλανι, ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ ζῶντος. » Διδακτοὶ γὰρ 
Θεοῦ γεγόναµεν οἱ πεπιατευχότες. Καὶ γοῦν ὁ Δεσπέ- 


σιος Ἰωάννης προαπεφώνηκε, λέγων ’ «Χαὶ ὑμεῖς D ejus docet vos de omnibus *'. » Et in corde intus — 


χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου * «καὶ οὐ χρείαν ἔχετε, 
ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς ' ἀλλὰ χαθὼς τὸ αὐτοῦ πνεῦμα 
διδάσχει ὑμᾶς περὶ πάντων. » Καὶ εἰς καρδίαν ἔσω 
λοιπὸν ἔχοντες αὐτὸν ἑνοιχοῦντα Χριστὸν, τῶν ἀναγ- 
χαίων εἰσηγητὴν, ἁπάσης εὐθὺς ἀρετῆς ἰδέαν πε- 
πλουτήχαμµεν, xal τὴν τῶν πνευματιχῶν χαρισµάτων 
ἀμφιλαφῃ νε xal ἀναπόθλητον χτῆσιν. Καὶ δῇ πρὸς 
τοῦτο ἡμᾶς ἐμτεδοῖ γράφων Παῦλος * «Οτι & ἀφθαλ- 
μὸς οὐχ olós, καὶ οὓς οὐχ Ίχουσε, [xal] ἐπὶ καρδίαν 
ἀνθρώπου οὖκ ἀνέδη, à ἠτοίμασεν ὁ θεὺς τοῖς ἀγα- 
πῶσιν αὐτόν.» Ἐπαγγέλλεται τοίνυν λαλήσειν εἰς 
thy χαρδίαν αὐτῆς * χεχλήσεται γὰρ εἰς ἐπίγγωσιν ἡ 


amplius iuveniens. Sciendum porro, illud « seduce 
ipsam » alios aliter reddidisse. Verumtamen ad 
unum et eumdem finem recidit. Ediderunt enim 
quidam : « Quia ecce ego aufero ipsam. » Alii, «quia 
decipio ipsam, » aliis vocibus, ut dicebam, hoa 


ipsum significantes ; illud «seduco,»inquam, utiliter 


intellectum. Perviam autem, οἳ velut aquosam 
terram daemonum catervis positurun se desertam 
promittit, docens, asperam, inviam et inaquosam 
illorum cupiditatibus facturum, ut requiei nullum 
de cs»tero modum reperientes, eam asperneotur , 
οἱ abscedant. 


sum spiritum inmundum ab homisae ambulare ait 
per loca inaquosa, quaerentem requiem, nec inve- 
nientem, Nam wt bominibus locus aquis carens nom 
est habitabilis, ita et immundis spiritibus 103la εξ 
molesta, et velut ἱηγία et. inaquosa terra non inju 
ría intelligatur Dei amans, et ad illorum placitam. 
bihil aut cogitare aut facere sustineus anima. Mo- 
dus igitur auxilii es&, quz bic dicitar seductio, at- 
que etiam in deseriam terram, seu solitudinem» 
coustitui, juxta id quod jam a nobis dietum est. 


Et loquar ad cor ejus, et dabo illi possessiones ejus 
inde. 

XXIII, His verbis salus per Christum nobis liqui- 
do promittitur, et tempora adventus significantur, 
quibus impletum dicimus illud : « In diebus illis, et 
in tempore illo dans dabo leges meas in menuteue 
eorum, et in corda eorum inscribam eas 3. » Sic 
enim sapientissimus Paulus adeo ampla et acce- 
ptione digna gralia vere divitibus scribit : 4 «Epi- 
$iola nostra vos estis, scripta in cordibus no- 
stris, qus acitur et legitur ab omnibus Lominibus : 
manifestati, quod epistola estis Christi, ministrat 
4 nobis, scripta non airamento, sed spiritu Deb 
vivi **. » A Deo enim docti evasimus, qui credidi- 
mus. ltaque sanctus Joannes sic nos alloquitur : 
« E4 vos unctionem babetis à sancto, et non necesse 
babetis ut aliquis doceat vos : sed sicut spiritus. 


de cmiero Christum habitantem continentes, ne- 
cessariorum monilorem, protinus virtutis forma, 
epiritualiumque eharismatum uberi et indeprzedabili 
posseesione ditati sumas. Atque etiam ad hoc nos 
conlirmat Paulus, seribens : « Quia oeuhus.non . vi- 
dit, et auris non audivit, θἱ in cor hominis nou 
ascendit, que praeparavit Deus diligentibus se ο. » 
Policetur itaque se locuturum ad cor ejus. Vocalii- 
tur enim ad agaitionem Judeorum Synagoga, divi- 
nas leges mente eomplexa, inseriptas per Spirit!m 
sanetum, perinda uL ex genibus Ecclesia congre- 
gata. Erunt autem possessiones ejua inde, pro hine, 


^ Mattb. xn, 45, 44, ?* Jerem, xxxi, 55, ^ Hl Cor. 9:1, 2, 5. 519o0an. 11, 27.. "* L Cor. 5,9. 
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seu ex hoc tempore, sive ex hac re. Ex quo enim A τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, τοὺς θείους εἰς νοῦν λα- 


locntus est Deus in nobis, et per Spiritum iusonuit 
quzecunque ad vitam, et cognitionem Dei in Christo 
intellectam requiruntur, per quem, et in quo Patrem 
vidimus, spe immarcescibilis glori: **, gloriationis, 
gratiz, adoptionis, societatis regnandi cum Christo 
ipso divitias consecuti sumus. Hz sunt sanctorum 
possessiones, hz ecelestes opes. Nihil enim terrenum 
sapere queunt, oderuntque munduin et qua in eo 
sunt. 

χάριν, καὶ τὸ αὐτῷ συμδασιλεῦσαι Χριστῷ. Αὖται 


θοῦσα νόμους, ἐγχεχαραγμένους διὰ τοῦ Πνεύματος, 
καθὰ καὶ ἡ ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησία. ἔσται δὲ τὰ χτή- 
µατα αὐτῆς ἐχεῖθεν, ἀντὶ τοῦ ἐντεῦθεν, fivouv τοῦδε 
τοῦ πράγματος. ᾽Απὸ váp τοι τοῦ λαλῆσαι θεὸν ἐν 
ἡμῖν, ὀνηχῆσαί τε καὶ τοῦ πνεύματος τὰ ὅσαπέρ 
ἐστιν ἀναγχαῖα πρὺς ζωὴν xai θεογνωσίαν τὴν ἓν 
Χριστῷ νοουµένην, δι οὗ καὶ ἐν ᾧ tbv Πατέρα 
τεθεάµεθα, πεπλουτήχαμεν, ὡς ἔφην, chv ἁμάραντον 
ἑλπίδα, τὴν δόξαν, τὰ αὐχήματα τῆς υἱοθεσίας, thv 
τῶν ἁγίων αἱ κτήσεις, οὗτος ὁ οὐράνιος πλοῦτος ^ 


Φρονεῖν μὲν γὰρ ἀνέχονται τῶν ἐπιγείων οὐδέν ' µεμισήχασι δὲ τὸν χόσμον χαὶ τὰ ἓν αὐτῷ. 


Vgns. 15. Et vallem Achor, ad averiendam intel- 
ligentiam ejus. 


Kal tà» κοιλάδα ᾿Αχὼρ, διανοῖξαι σύγεσαο 
αὐτῆς. 


XXIV. Repetendum est ex superioribus verbum, B ΚΔ’. Ἔφεται πάλιν τῷ λόγῳ t5, εΔωσω. 2 € Auto 


« Dabo. » Inquitenim : « Dabo possessiones ejus 
inde : dabo similiter vallem  Achor, aperire 
intelligentiam ejus. » Et quod significare vult, id 
hujusmodi est. Nos qui credidimus, rerum agenda- 
rum veluti formam et exemplar nobis proponere 
studentes ea quz? veteribus contigerunt, ut exitiosum 
quiddam aversamur Deoni offendere : quin potius 
qu:rimus, et solliciti sumus, quo pacto illi placita 
faciamus. Sapientissimus enim Paulus iu hzc verba 
nos hortatur : « Hxc autem in. figura contingebant 
A7 ilis; scripta sunt autem ad correptionem no- 
stram, in quos fines sxculorum devenerunt *"*. » 
Ratio igitur pedagogie seu institutionis ad virtu- 
tem est, ut, qua veteribus evenerunt, nobis omnino 


γὰρ, qnot, τὰ χτήµατα αὐτῆς ἐχεῖθεν. Δώσω δὲ 
ὁμοίως τὴν χοιλάδα ᾿Αχὼρ, διανοΐξαι σύνεσιν αὑτῆς. » 
Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, ἔστι τοιοῦτον' Ἡμεῖς οἱ πε- 
πιστευχότες, ὑποτύπωσίν τινα τῶν πρακτέων τὰ τοῖς 
ἀρχαίοις συµθεθηχότα ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, παρ- 
αιτούμεθα μὲν ὣς ὀλέθρου πρόξενον «b προσκρούειν 
θεῷ͵' ζητοῦμεν δὲ μᾶλλον, καὶ διὰ φροντίδος πεποιί- 
µεθα τὸ ἀποπεραίνειν τὸ : ἀνδάνον αὐτῷ. Προτρέπει 
γὰρ ἡμᾶς εἰς τοῦτο καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος, οὕτω 
λέγων « Ταῦτα δὲ τυπιχῶς συνέδαινεν ἐχείνοις, 
ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν 
αἰώνων κατήντησεν. » Τρόπος οὖν ἄρα παιδαγωγίας 
εἰς ἀρετὴν, τὸ δεῖν οἴεσθαι χαθορᾷν τὰ τοῖς ἀρχαιο- 
τέροις συμθεδηχότα."Οτι τοίνυν οἱ ἀπειθεῖς, xat ἑξ- 


inspicienda et consideranda putemus. Quod igitur  ἦνιοι, καὶ τῶν θείων χαταφρονηταὶ, δεινῇ καὶ ἀφύ- 


increduli et rebelles divinorumque mandatorum 
contemptores in penas horribiles et inevitabiles, 
Christo judicante, incident, planissime ostendere, 
tanquam in imagine poterunt, qux? quondam in Áchar 
gesta sunt *, quicontempto praecepto divino, et de the- 
&auro pretiosiora furatus, a Jesu Nave Christi typum 
gerente, cum tota domo su» extremo supplicio est mut- 
tatus. Duxit enim post Moysem populum, et filios 
Israel per Jordanem traduxit, idemque terram promis- 
sioni» iisdem distribuit **. Sicautem deAchar comnie- 
morata se babent. Simul enim furti compertus, et pec- 
catnip confessus est, « et accepit, inquit, Jesus Achar 
fliium Zarz, et abduxit eum ad vallem Achor, fi- 
lios ejus, et filias ejus, et vitulos ejus, et subjugalia 
ejus, et oves ejus, et tabernaculum ejus, et cunctam 
supellectilem ejus, et omnis populus cum eo, et 
duxerunt eos ad Ἐμεχαχώρ, id est vallem Achor. Et 
dixit Jesus ad Achar : Quare perdidisti nos? Perdat 
ie Dominus sicut et hodie. Et lapidavit eum omnis 
populus Israel, et congregaverunt super eum acervum 
lapidum magnum *'. » Achor igitur exponitur dis- 
tortio, seu perversio. Juncta autem vox. Ἐμεχαχώρ, 
intelligitur vallis perversionis. lbi Achar, ut Deo 
exosum, divitiarumque avidum filii Israel occide- 
runt, cum omnibus quz liabebat. Scriptum est enim 
« impios radicitus de terra perituros *5. » Similiter 
flet ín extremis seculi temporibus, quando nobis 


51 Petr, v, 4... " LCor. x, 3. "Jos. vii, 25, 


^ Jos. 1n, 1. 


xt περιπεσοῦνται δίχῃ, xplvovto; τοῦ Χριστοῦ, 
παραδείξειεν ἂν, xaX µάλα ῥᾳδίως, ὡς fv γε τοῖς τύ- 
ποις, τὰ ἐπὶ τῷ "Αχαρ πεπραγμένα xatà xatpoUc. 
Ὃς τῆς θείας ἁλογήσας ἐντολῆς, xal χεχλοφὼς ix τοῦ 
ἀναθήματος, τετιµώρηται πανοιχλ, ποινὴν ἑπαρτή- 
σαντος τὴν ἑσχάτην αὑτῷ Ἰησοῦ τοῦ Nav, τὴν τοῦ 
Χριστοῦ πληροῦντος εἰχόνα. Ἑστρατήγησε γὰρ μετὰ 
Μωσέα, xaX αὑτὸς διεθίδασε τὸν Ἱορδάνην τοὺς υἱοὺς 
Ἱσρα)λ, χαὶ αὐτὸς αὗτοῖς χατεχληροδότησε τῆς ἔπ- 
αγγελίας τὴν Υῆν. Ἔχει δὲ οὕτω τὰ ἐπὶ τῷ 'Αχαρ γε- 
γραμμένα. "Exch γὰρ ἑάλω κχεχλοφὼς, xai ὡμολό- 
Ύησε τὴν ἁμαρτίαν, « Καὶ ἔλαδε, φησὶν, Ἰησοῦς τὸν 
"Ayap vlbv Zapk, χαὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα 
Αχὼρ, xat τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, χαὶ τὰς θυγατέἐρας αὐ- 


D τοῦ, καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ, xaX τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ, 


xai τὰ πρόδατα αὐτοῦ, καὶ τὴν σχηνὴν αὐτοῦ, xal 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal πᾶς ὁ λαὸς μετ αὐ- 
τοῦ, καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Ἐμεχαχώρ. Καὶ εἶπεν 
Ἰησοῦς τῷ "Αχαρ Τί ὅτι ὠλόθρευσας ἡμᾶς: Ἔξολο- 
θρεύσαι σε Κύριος, χαθὰ καὶ σήμερον. Καὶ ἑλιθοδό- 
λησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ἰσραὴλ, xai ἐπέστησαν αὐτῷ 
σωρὸν λίθων p£yav. » ᾽Αχὼρ μὲν οὖν ἑρμηνεύεται 
διαστροφή. Προσεπενηνεγµένου δὲ τοῦ Ἐμεχαχώρ, 
νοεῖται δὴ πάλιν κοι.λὰς διαστροφης. Ἐχεῖ τὸν "Αχαρ 
ἀπεχτόνασιν ὣς θεομισῆῃ xal Φιλόπλουτον οἱ vio 
Ἱσραἡλ , προσθέντες αὐτῷ xaX πάντα τὰ αὐτοῦ. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Οἱ ἀσεθεῖς ὀλόῥῥιζοι ix. γῆς 


f 


V jos, vir, 24726. " Fsal. Li, 7. 
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ὁλοῦνται., » Οὕτως ἔσται xat ἓν ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος A desuper e coelo Christus sdteniet,: ε reddituros. 


χαιροῖς, ὅταν ἡμῖν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ καθίχηται 
Χριστὸς, ε Ἀποδώσων ἕκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ.ν 


Τοὺς γὰρ ἀπειθεῖν ᾖρημένους ταῖς θείαις ἐντολαῖς,' 


χαὶ τὰ Ev. χόσμῳ μᾶλλον ἠγαπηχότας, οἷον slg φά- 
ΡαΥγα βαθεῖαν «bv ἅδην κατενεγχὼν, «χαχοὺς xa- 


Xi; ἀπολέσει. » « Δώσω » τοίνυν, qnot, «τὴν κοιλάδα. 


ΑἈχὼρ, ἤτοι Ἐμεχαχὼρ, εἰς «5. διανοῖξαι σύνεσιν- 
αὐτῆς. » Ἔσται γὰρ αὐτῇ, qnot, τῶν σφόδρα χρησ[-- 
ων, εἰς τὸ. ἀνανῆψαι δεῖν, καὶ be τῆς ἀρχαίὰς πω-- 
ρώσεως «fic διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀνευρῦναι λοιπὸν, 
τὰ πεπραγμένα χατὰ κανροὺς àv τῇ κχοιλάδι τῆς 
Ἐμεχαχὼρ (διασεροφῆς δὲ κοιλάδα τὸν χῶρον ὠνό- 
µασεν * ἐχεῖ γὰρ πεπτώχασι τῶν ἐξ Ἰσραὴλ oüx ὁλί- 
0t. δκωχόντων αὐτοὺς τῶν ἀπὸ τῆς l'otv, καὶ πολλὴν- 


unicuique secundum opera ana **. » Divinis: quippo- 
mandatis inebedientes, et qui quie in. munde sunt- 
potius dilexerunt, eeu in vallem profundam im in- 
fernum deturbatos « malos male perdet **. » Inquit. 
igitur : « Dabo vallem Achor (sive Ἐμεχαχώρ) ad 
aperiendam ipsi intelligentiam. » Erit quippe illi 
perquam utile, inquit; cogi ad resipiscendem, οἱ ad 
oculos mentis ex antiqua esecitate in posterem. ape« 
rlendos.F'acta olim in valle Ἑμεχαχώρ (quem locum 
perversionis vallem. inverpretati sunt; ibi siquiden» 
non pauci ex Israel ceciderunt, incolis Hai-eos per- 
sequentibus, et multa ibidem perversio- centigit» 
pwtante Jesu Israelema divina benignitate 468 et ope. 
exeidisse). Facta igitur, inqu&, in valle perveraiouis, 


συνέόη γενέσθαι διαστροφὴν, οἱηθόντος Ἰησοῦ τῆς B propter eum qui mandatum divinum transgredi au- 


περὶ θτοῦ φειδοῦς καὶ &ntxouplac ἀπολισθῆναι τὸν 
Ἱσραῇλ) ' τὰ πεπραγμένα δὴ οὖν, φησὶν, ἓν τῇ φά- 
parv τῆς διαστροφῆς, ἐπὶ τῷ τὴν θείαν ἑντολὴν πα- 
ραλῦσαι τολµήσαντι, διανοίδει τὴν σύνεσιν αὐτῆς πρὸς 
τὸ εἰδέναι λαμπρῶς, εἰς οἷον ἐχδήσεται τέλος τοῖς κα. 
ταφρονεῖν Σθέλουσε τὸ ἐγχείρημα.’Αθρει δὲ ὅπως οὐ. 
πρότερον δέδοται ππρὺς τὸ διανοῖξαι αύνεσιν. αὐτῆς d 
κοιλὰς fj ᾿Αχὰρ, πρὶν ἂν λελάληχεν εἰς τὴν καρδίαν 
αὐτῆς. οὐ γὰρ ἂν συνεῖεν τὰς θείας ἐντολὰς οἱ τῶν. 
Ἰουδαίων δῆμοι, ἀλλ οὔδ' ἂν kv τύποις χαταθρῄσειαν 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον, εἰ uh ἄρα χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἤδη 
παπιστευχότας τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαταπλου- 
εῆσειαν µέθεξεν, καὶ τῆς ἄνωθεν φωταγωγίας ἆπο- 
δειχθεῖεν µετεσχηχότες. Πιστώσεται δὲ πρὸς τοῦτο 
ἡμᾶς ὁ µαχάριος γράφων Παῦλος περὶ τῶν ἐξ αἵμα- 
τος Ἴσραίλ ' ε"Άχρι Υὰρ τῆς σήμερον ημέρας τὸ xá- 
λυμμµα Ent τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης μένει, 
ph ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι àv. Χριστῷ χαταργεῖται. 
'AXX ἕως σήμερον, Ἠνίχα ἀναγινώσχθταε Μωσῆς, 
χάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖταν. Ἠνίχα δ' ἂν 
ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. Ὁ. 
δὲ Κύριος «b Πνεῦμά ἐστιν. οὗ δὲ Πνεῦμα Κυρίου, 
ἐλευθερία. » Ἡρότερον τοίνυν εἰς τὴν καρδίαν αὐτῆς 
λαλήσειν ἐπαγγέλλεται, τοὺς θείους αὐτῆς ἐγχαράτ- 
τοντος νόμους, xaX παιδαγωγίαν τὴν ἄνωθεν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος * εἴθ᾽ οὕτως συνήσειν xal τὰ ἓν «f| κοιλάδι 
τῆς Ἐμεχαχὼρ τυπικῶς τε χαὶ ἱστορικῶς πεπραγμένα, 


sus faerat, aperiant intelligentiany ejus, et mani- 
feste sciat; quem fimem eontemptorum facinus habi- 
tweum sit. Perpende autem quomodo non prius dais 
sit ad aperiendam intelligentiam ejus vallis Achor, 
quam loqueretur ad cor ejus. Nec enim divina-prse-- 
cepia Judseorum populus intelligeret; neo in typis- 
Christi mysterium aspexisset, nisi, uL nos, qui cre- 
didimus, communione Spiritus sanct auctus, et. 
superna illuminatione dignatus fuisset. Ad hoc cre- 
dendum nos inducet beatus Paulus, de oriundis ex 
sanguine Israel hunc in modum seribens : « Usque: 
in liodiernum enim diem- idipsum velamen in le-. 
ctione Veteris Testamenti manet non revelatum 
(quoniam in Christo evacuatur), sed usque in ho-- 
diernum diem, quando legitür Moyses, velatnen po 
situm est super cor eorum." Cum autem conversus. 
fuerit sd Dominum, auferetur velamen. Dominus. 
autem Spiritus est ; ubi-autem Spiritus Domini, ibk 
libertas **. » Quare prius ad cer ejus locmturum 66. 
spondet, divina ei mandata, et supernam institutio 
nem sancto Spiritu insculpente : deinde ita tntelle- 
cturum qua in valle Ἐμεχαχώρ (ut Bebrei voeant)- 
typiee et historice patrata «unt, quse ad aperiendum- 
intelligentize ejus ocn!ium, et a veteri. excitate in 
posterum vindicandum nen satis possunt. « Ciecitae 
enim ex parte contigit in Israel 55,» uta Puulo sa— 
pienter dictum est. 


καὶ οὐκ ἀνιχάνως ἔχοντα πρὸς τὸ διανοῖξαι τὴν σύνεσιν. αὐτῆς, καὶ τῆς ἀρχαίχς πωρώσεως ἁπαλλάξαυ 
λοιπόν. εΠώρωσις γὰρ ἀπὸ µέρους Ὑέχονε τῷ Ἱσραὴῦλ, » χαθὰ χαὶ 6 σοφὸς γράφει Παῦλος. n! 
Καὶ ταπεινωθήσεται &xst κατὰ τὰς ἡμέρας νη- Ὁ Et humiliabitur ibi juxta dies juventutis eue, eb 


πιότητος αὐτῆς, καὶ κατὰ τὰς ἡμέρας ἀναδάσεως 
αὑτῆς ἐκ γῆς Αἱγύπτου. | 

ΚΕ’. Ὅταν αὐτῆς εἰς νοῦν xaX χαρδίαν λαλήσω, 
qat, xai δώσω τὴν χοιλάδα ᾿Αχὼρ διανοῖξαι αύνεσιν 
αὐτῆς, ἐχεῖ, τουτέότι τὸ τηνιχάδε , ταπεινωθήσεταιε, 
xaX οὖκ ἐπί τι τῶν ἀνιᾷν εἰωθότων χαθιεµένη τε xat 
ὑφιξδάνουσα, τρόπον δὲ μᾶλλον ἀφεῖσα λοιπὸν τὸν 
ἀπειθῃ, χαὶ δυσάγωγον, χαὶ τοῖς ὑπεροψίας ἐγχλή- 
µασιν ἑνεχόμενον  ἁλαξὼν γὰρ ὁ ἀπειθῆς, χαὶ olov- 
ει πως ἀνάντης, χαὶ ἑξήνιος, καὶ παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι 
μεμελετηχὼς τὴν sf; ve τὺ χρῆναι πληροῦν τὸν νό- 


9 Matth. xvi, 27. ** Mitth xxit, MH. 


5” ή Cor. 14,14 17. 


juxta dies ascensionis sue de terra Egypti. 


XXV. Cum illi ad mentem, et cor locntus fuero, 
inquit, dederoque vallem Achar, aperireintelligen- 
tiam ejus, tbi, hoc est tunc, bumiliabitur, nec ου] 
piam quod molestiam afferre pessit, se submitlet, 
eique immorabitur ; sed moribus reíractariis, et in. 
tractabilibus, et cum sugerbia crimine cenjunctie 
potius deluceps relictis ; arrogans enim est inobe 
diens, et veluti aeclivis, et effrenis, et legis obser- 
vatione ac reverentia contemnenda exercitatus ; ὃν» 


5? Bom. xi, 25. 


$1 5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHEP. 8$ 
milis antem vehementer, et quasi sceesso facilis, A μον αἰδῶ * ταπεινὸς δὲ λίαν, καὶ olovel πως εὐπρόσιτος 


ad obediendum promptus, et a Deo in primis dile- 
ctus. 49 Quare per prophetam quemdam inquit ali- 
cubi : « Super quem respiciam, nisi super humilem, 
et quietum, ei trementem sermones meos **? » cum 
igitur loeutus fuero, inquit, ad cor ejus, tenc tunc, 
et ipsa humiliabitur, sicut et in principio, quando 
vocante Moyse, et ex Ανργριο discedere jubente 
misericorde Deo, promptissime hoe facere stude- 
bant, et e terris imperiosorum dominorum propera- 
bant. Ferente autem legem in Choreb, congregati 
eum Moyse ad montem Sina, promittebapt, « om- 


nia qus dixit nobis Deminus faciemus, et erimus 


obedientes **, » Erit igitar bumilis et tractabilis, 
quemadmodum et initio, quando per legem ad co- 


ὀπρὺς εὐπείθειαν εὔχολος, xaX θεῷ λίαν Ἰγαπημένος. 
Καὶ γοῦν ἔφη που δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν * 
«Ez τίνα ἐπιθλέφω, ἀλλ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν, καὶ 
ἠσύχιον, καὶ ερέµοντά µου τοὺς λόγους ; » Όταν οὖν 
λαλήσω, φησὶν, ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς, τότε δὴ, τότε 
καὶ αὐτὴ ταπεινωθήσεται, χαθὰ χαὶ ἓν ἀρχαῖς, ὅτε 
χαλοῦντος ἩΜωσέως, xai τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρειν 
προστεταχότος τοῦ φιλοικτίρµονας eo, προθυµώτατα 
μὲν τοῦτο ὁρᾷν ἑσπούδαζαν, καὶ «uc τῶν πλεον- 
εχτούντων ἀπέτρεχον γῆς. Ὀρίξοντος δὲ «obs νόµους 
ἐν Χωρῦθ, συναγηγερµένοι μετὰ Μωσέως ἐπὶ τὸ poc 
Σινὰ, κατεπηγχἑλλοντο λέγοντες * « Πάντα ὅσα εἶπεν 
ἡμῖν Κύριος ὁ θεὺς, ποιήσοµεν, xat ἀχουσάμεθα. » 
Οὐχοῦν ἔστεαι ταπεινὴ καὶ εὐήνιας, χαθὰ «V ἐν &p- 


gnitionem Dei generata, voluntatem divinam libens B χαῖς, ὅτε «hv διὰ νόµου αρὸς θεογνωσίαν λαθοῦσα 


complectebatur. Dies ergo juventutis appellavit re- 
generationem per legem ad cognitionem Dei. Quare 
etiam dixit : e Primogeaitus filius meus Israel 55. » 


Vgns. 16, 17. Et erit, in die illa, dicit Dominus ; 
vocabit me : Vir meus, ei non vocabit me ultra Baa- 
lim. Et auferam, nomina Baolim ex ore ejus, et 
non recordabuntur ultra nominum illorum. 


XXVI. Diem hoc.loce tempus adventus Salvate- 
Tis nostri nominat: proprie enim ac vero dies ve- 
cari potest tempus incarnationis Unigeniti, quo 
caligo in mundo depulsa est, et profligatse tenebrz, 
et quasi quidam splendores in animis credentium 


γέννησιν, ἀσμένως ἐδέχετο «b τῷ θεῷ δοχοῦν νηπιό- 
τητος. Tolvuv ἡμέρας, τὴν διὰ νόµου euatv ἀναγέν- 
νηαιν elc θεογνωαίαν * τοιγάρτοι χαὶ ἔφασκεν, « Υἱὸς 
πρωτότοκός pau Ἱσραίλ. » 

Καὶ ἔσται, àv τῇ ἡμόρᾳ ἐκείνῃ, Apex Κύριος, 
κα.άσει µε :Ανήρ µου" «αἱ οὐ καλέσει µε ὅτι 
BaaJsip. Ko) ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα cov BaaAsip ἐν 
ατόµατος αὐτῆς, καὶ οὐ μὴ μ;ησθῶσιν οὐκ ὅτι 
và ὀνόματα αὐτῶν. 

Κα. Ἡμέραν μὲν ἐν τούτοις τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας ὀνομάζει χαιρόν  πεχλήσεται γὰρ 
ἡμέρα χνρίως καὶ ἀληθῶς, τῆς τοῦ Μωογενοῦς 
ἑνανθρωκήσεως ὁ χαιρὸς, χαθ᾽ ὃν ἡ ἐν χόσµῳ λέλνται 
μὲν ἀχλύς' ἠφάνισται δὲ xal τὸ σχότας λαμπραὶ δὲ 


exorti, etsol justiti:e illuxit**, vere cognitionis C ὥσπερ ἀνίσχουσιν αὐγαὶ κατὰ νοῦν τοῖς πεπιατευχόσι, 


Dei lumen iuserens iis, qui rentis oculos aperire 
noverint. lllo igitur tempore, inquit, vocata ad 
agnitionem veri Del, a veteri illa et odiosa levitate 
discedet, nec amplius alicunde ad apostasiam a recto 
eurrieulo facile detorquebitur ; sed animum potius 
recte et salubriter constantia pietatis incedentem 
habebit, ut neque punctum temporis nomina idolo- 
rum in sermone usurpet. Vocabit enim me, inquit, 
Vir meis, et non vocabit me ultra Baslim, boc est 
temperahit a libidine, et forpicari in posterum 
recusabit. Magni autem testimabit, esse so legiti- 
man, et cognationem confitebitur, 'spiritaalem uti- 
que, Neutiquam autem idola Baalim invocabit, ex 
lapide confecta, et quorumdam artificio solerti in 


xaX ὁ τῆς δικαιοσύνης ἐπέλαμψεν fioc, τῆς ἁληθοῦς 
θεογνωσίας τὸ φῶς ἑνμὶς τοῖς ἀνευρύνειν εἰδόσι τῆς 
διανοίας τὸν ὀφθαλμόν. Κατ ἐχεῖνο δὲ οὖν τοῦ και- 
ροῦ, qnot, χεχλημένη πρὸς ἐπίγνωσιν τοῦ χατὰ 
ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, χαταλήξει μὲν τῆς ἀρχῆς Exsl- 
νης, xai στυγητῆς ἑλαφρίας ' οὐπαράφορος δὲ οὗκ- 
έτι πρὸς ἁποστασίαν ἔσται ποθέν. Βεδηχότα δὲ 
μᾶλλον ὀρθῶς τε χαὶ ὑγιῶς, xal ἀκράδαντον εἰς εὖ- 
αέδειαν ἕξει τὸν νοῦν, ὡς μηδὲ ὅσον εἰπεῖν, εἰς λόγου 
χρῆαιν ἀλθεῖν τὰ τῶν εἰδώλων ὀνόματα. « Καλέσει 
γάρ µε, φησὶν, ὁ &vfjp µου, καὶ οὐ χαλέσει µε οὐχέτι 
Βααλείμ * » τουτέστιν, ἀποπαύσεται τοῦ εἶναι μαχλὰς, 
xaY παραιτῄσεται μὲν τὸ πορνεύειν ἔτι. Ποιήσεται δὲ 
περὶ πολλοῦ «b εἶναι γνησία, xal ὁμολογήσει τὴν 


speciem humanam conformata in diis numerans. D οἰχειότητα, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευµατιχἠν. Ἐπικαλέ- 


« ]taque me, inquit, vocabit Vir meus. » $0 Nam 
ut pudica et probissima s& ad me convertei, ac de 
csetero diliget aliorum neminem ; nec ulira ipvoca- 
bit Baalim. Etiam alio sensu , si eui placuerit, quod 
dieitur accipiet, Baalim enim, quod norunt omnes, 
idola significat, Solebant autem Hebree mulieres 
maritos suos falsorum deorum pomibibus appellare, 
qui mos iniquiasimus illis bouori erat, Ejus primum 
actorem Ninum Babyloaium ferunt, qui patrem 
suuin nominavit Belun, a Bel idolo quod colebant. 
Desituram igitor et banc adeo pudenilam cousue- 


5, ]ga, Lxvi, 3, ** Exod. xxiv, 7. 


9! xod. iv, 29. 


σεται δὲ οὐδαμῶς τὰ Βααλεὶμ, θεοὺς εἶναι νοµίζουσα 
τὰ bx λίθων πεποιηµένα, xai ταῖς τινων εὐτεχνίαις 
πεπλαστουργηµένα πρὸς εἶδος τὸ ἀνθρώπινον. « Οὐ- 
κοῦν ἐμὲ μὲν, qnoi, χαλέσει ὁ ἀνὴρ yov. Σώφρων 
γὰρ οἷά τις καὶ ἐπιειχεστάτη ποιῄσεται πρός µε 
τὴν ἀποστροφὴν ' ἀγαπήσει δὰ λοιπὸν τῶν ἄλλων οὗ- 
δένα, ἐπιχαλέσεται δὲ οὐχέτι τὰ Βααλείμ. Καὶ καθ' 
ἕτερον δὲ τρόπον, εἴπερ tw δοχεῖ, τὸ εἰρημένον ἐχ- 
δέξεται. Βσαλεὶμ μὲν γὰρ ὁμολογουμένως σηµαίνεται 
τὰ εἴδωλα. Ἐν ἔθει δὲ ἣν ταῖς Ἑδραίων vovit 
τοὺς ἰδίους ἄνδρας τοῖς τῶν ψφευδωνύμων θεῶν ὀνό- 


** Malach. i$, 2. 
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µασιν ἀποκαλεῖν, καὶ etyje fv οὗτος αὐτοῖς ἐξαίαιος A tudinem indicavit, cum dixit: « Vocabit. me Vir 


τρόπος. "Αρξασθαι τοῦ τοιοῦδε “πράγματος Nivoy 
τὸν BaGulowov, ὃς τὸν ἴδιον πατέρα ὠνόμασε Βῆλον, 
&x τοῦ παρ) αὐτοῖς εἰδώλου, φημλ δη τοῦ Bf. Ὅτι 
τοίνων ἀποπεπαύσεται xal τῆς οὕτως αἰσχρᾶς συνα« 
Ἠθείας, κατάἀμεμήνυχεν, εἰπών * «Καλέαει µε ὁ ἀνήρ 
pou, xal οὐ χαλέσει µε οὐχέτι Βααλείμ. » El γὰρ 
ἕλοιτο, qol, τυχὸν ἄνδρα ὀνομάξειν ἐμὲ, προσερεῖ 


Dieus, et non vocabit me ultra Baalim. » Si enim 
voluerit, inquit, fortasse virum appellare me, 
omnino addet, et compellabit me, Vir meus, et non 
ulwa idolorum nominibus honoris gratia me vo- 
cabit. Idcirco, iaquit, « quia etiam auferam uomina 
Baalim de ore ejus, nec recordabuntur amplius no- 
minum eorum. » 


δ πάντως, Ὁ ávfjp µου, χαὶ οὐχέτι τοῖς τῶν εἰδώλων. ὀνόμασι τιμῶσα καλέσει. Ταύὐτῃτοί qusc, ὅτι «Καὶ 
ἑξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν Βααλεὶμ ἐκ στάµατος αὐτῆς καὶ οὐ μὴ μνησθῶσιν οὐχέτι τὰ ἀνόματα αὐτῶν.» 


Καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήχην ἐν τῇ ἡμόρᾳ 
. ἀκείνῃ μετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ, καὶ μεεὰ cór 
πετειγῶν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς: 


Vas. 48. Et. diísponam illis in die illa testamem 
(wm cum bestia terrm, οἱ cum volatilibus coli, et 
reptilibus terra. δι arcum, et gladium, et bellum 


xal τόξον, xal ῥομφαίαν, καὶ xódsuor συντερίφω p &?teram de terra, 


ἁπὸ tác Tic. 


ΚΕ’ Ἐν τοῖς ἤδη προανεγνωσμένοις Egaoxsv, ὅτι 
καὶξε ᾽Αφανιῶ ἄμπελον αὐτῆς, xal τὰς συχᾶς αὐτῆς, 
ὅσα εἶπε, Μιαθώματά µαυ ταῦτά ἐστιν, & ἔδωκάν uox 
οἱ ἑρασταί µου. » Προσετίθει δὲ τούτοις, ὅτι « Κατα- 
φάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ τὰ πετεινὰ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς. » Διερμηνεύον- 


XXVII. Supra dicebat : « Disperdam vineem 
ejus, et ficus ejus, quecunque dixit, Mercedes mex 
bz suut, quas dederunt mihi amatores mei *';» et 
addebat : « Coinedent ea bestie agri, et volucres 
coli, et reptilia terrz "5, » Qua interpretantes di- 
cebamus, per bestias et volucres oblique significari 


τες δὲ «b ῥητὸν, θηρία xal πετεινὰ παραδηλοῦσθαι — bostes, Judzerurm regionem depopulantes, Persas, 
πλαγίως ἑλέγομεν τοὺς ἐχθροὺς, οἱ τὴν τῶν Ἰουδαίων — Medos, DBabylonies, et ex aliis cujusque generis 
xav&Xnttovvo χώραν, Πέρσαι, xai Μῆδοι, xai Ba6u- — COmmistam bestium multitudipem, qui a ferocibus 
Àcwtot, xal ὁ παμμιγὴς τῶν ἄλλων πολεµίων ὄχλος, bestiis nom multum abfuisse intelligi queant, pro- 
οἳ θηρῶν &vplov. ὀλίγα διενεγκχεῖν νοοῖντ ἂν, διά γε Ρίθε mores sanguinarios videlicet ; et volucres qui- 
τὸ µιαιφόνον τοῦ τρόπου, xal μέντοι πτηνὰ διὰ τὴν — dem propter celeritatem cursus; reptilia vero, 
ὀξύτητα ταῦ δρόµου. Ἑρπετὰ δὲ, ὅτι δεινοὶ, καὶ — quia atroces, ei malignissimi, et ad &celus acres. 
παµμμµόχθηροι, xai δριμεῖς εἰς movnplaw. Οὗτοι τοῦ C Hi, Israele in Samariz urbibus incluso, omnia in 


'Iopaà ἐν ταῖς τῆς Σαµαρείας πόλεσιν &roxsxAcyapd- 
νου κατεδηδόχασι πάντα τὰ kv τοῖς ἀγροῖς, οὐδὲν τῶν 
ἑχτόπων ἑῶντες ἀνεπιτήδεντον. ᾽Αλλ) ὅταν, φησὶν, 
ἐξελῶ. τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων αὐτῶν ἀπὸ τῆς γῆς, 


agris devorarunt, nihil insolentig intentatum relin- 
quentes. Sed cum auferam, inquit, nomina ido- 
lorum ipsorum de terra, uunc et testamentum pacis 
disponam ipsis cum omni s:eva et barbara Ωδί[ορο., 


τότε xal διαθήχην εἰρήνης διαθήσοµαι αὐτοῖς πρὺς — Cesssbunt enim tum hostilia, tolleturque bellum, 
&xav ὠμὸν καὶ βάρδαρον Ὑένος. ἸΑργήαει γὰρ ἤδη e terrorum. expertes osaebuot. « Conteram. enim 
τὰ παρ᾽ ἐχθρῶν, καὶ πολέμου. καὶ δειµάτων μενοῦ- — rina et gladium. » Quod etiam ad finem perdu-, 


σιν ἀπείρατοι. « Συντρίφω γὰρ ὅπλον, xal ῥομφαίαν,» 
ὃ δὴ καὶ εἰς πέρας ἱστοριχῶς ἐνηνεγμένον εὑρήσομεν. 
Ἐπειδὴ γὰρ τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν αἱ περιφανέ- 
στατθι τῶν Ῥωμαίων ἔλαχον ατρατηγοὶ, πεποίηνταν 
6b ὑπὸ χεῖρα τὴν ὑπ οὐρανὸν, θεοῦ «tv δόξαν αὐτοῖς 
οἰχονομιχῶς προανέµοντος, Πέρσαι μὲν µόνης τῆς 
Mac πεφροντίχασιν ἀρχῆς, καὶ ἕἔληξάν τε xa τῶν 
ἄλλων βαρθάρων αἱ χατὰ χωρῶν τε χαὶ πόλεων ἐπι- 
ὄδρομαί. Καὶ διαµέμνηται σαφῶς τοῦ τοιοῦδε πράγ- 
pavoc ὁ µακάριος Ἡσαῖας, λέγων’ «Καὶ συγχόφουσι 
τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα, χαὶ τὰς ζιδήνας αὖ- 
τῶν εἰς δρέπανα. Καὶ οὐ μὴ ἄρῃ ἔθνος xacv' ἔθνους 
µάχαιραν΄ xal o0 μὴ µάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. » Ὡς 


etum, juxta historiam invenimus. B1 Postquam 
enim illustrissimi Iomaoorum duces imperium in. 
omnes adepi sunt, e$ quidquid sol aspicit, sul. 
diljonem redegerunt, Deo illis administratorie glo- 
riam tribuente, Persae unicum imperium suum 
procuraverünt, et aliorum quoque barbarorum, 
incursiones in provinciss et urbes comnquieve- 
runt : cujus rei beatus lsaias aperte memiuit : 
« Et contundent gladios suos in vomeres, et lan- 
cese suas in falces ; et non tollet gens contra 
gentem gladium, et nou discent ultra proeliari**, » 
lam enim ut sub unum jugum coacti, potius ad 
utiles operum labores se applicabant, ipsttumepta« 


γὰρ ἤδη Υεγονότες 0x! ἕνα ζυγὸν, ἑτράποντο μᾶλλον — que wilitaria in rei rustica. idonea commutabant, 
εἰς ἐπωφελῆ φιλεργίαν, χαὶ τῇ γεωργίᾳ χρήσιμα τὰ — Erit igitur pax, inquit, et metus olim terribiles, 
«οῦ πολέμου σκεύη µετέπλαττον. "Ἔσται τοίνυν ej. — Cessabunt, Deo consopiente, et sui amantes [ructi- 


pfjvt, φησὶ, xal οἱ πάλαι δειχοὶ πεπαύσονιαι φόδοι, 
Θεοῦ χατευνάζοντος, xat τοῖς ἐξ εἰρήνης ἀγαθοῖς κατ- 
κυφραίνοντος τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν. 

Προσθεῖναι δὲ, οἶμαι, χἀχεῖνο δεἠσει. Πάλαι μὲν 


V (Osee n, 12... * ibid — ** [sa. 11, 4. 


bus pacis exbilarante. 


Opinor autem et illud addi debere. Olim enim, 
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quando in errore permanebamus, et filii irz voea- & vào ὅτε διετελοῦμεν ἐν πλάνῃ, καὶ óprfic ἔχρημα- 


, bamur, iustar quarumdam malarum bestiarum, et 
! avium carnivorarum, atque etiam perniciosisstmo- 
rum draconum perdebant nos prav:e οἱ adversarize 
virtutes. Ubi autem in Christo verum Deum co- 
gnovimus, delietaque nostra per fidem, et anti- 
quam charitatem abluimus, tunc et salvati sumus, 
« et potestatem calcandi supra serpentes, et scor- 
piones, et super omnem virtutem inimici accepi- 
mus **. » Tunc item ambulavimus auper aspidem et 
basiliscum , et conculcavimus leonem et draeo- 
nem *!, Christo protegenle, et virtute invicta suos 
eommuniente, pacemque suam in animos nosiros 
inserente. Àit enim: « Pacem meam do vobis, 
pacem meam relinquo vobis 53. » 


κας. 19. Et habitare faciam te in. spe; et spon- 
sabo te mihi in seculum. 

XXVIII. Non solum belli terroribus liberabo, 
inquit, sed adjiciam hoc quoque, ut deinceps in 
bona spe sis propter bona, ut certam, et (firmam, 
et immobilem laetitiam habeas. Mihi enim te de- 
sponsabo, idque in sempiternum. Quid porro istuc 
est ? Despondebat sibi quodammodo veterem Israe- 
lem, sive Judzeorum Synagogam, et ad necessitudi- 
nem vocabat, per legem scilicet, Moyse subserviente, 
et angelis administris **. Verum enimvero modus 
desponsationis non fuit perpetuus, nec in sempiter- 
num duravit; longe abest; non enimtypi, « et 
usque ad tempus correctionis imposita **, » semper 
valliura erant. B9 Tempore autem correctionis , 
hoc est, adventus Salvatoris nostri, alia ratio de- 
sponsatlionis apparuit, perpetua et inconcussa, 
multoque priore splendidior et umbris prestantior. 
Deus quippe universitatis veluti quamdam dotem 
sponsa suz, carnalis servitutis vacationem largitus 
est : et per umbram figurasque ad spiritualem 
expurgationem vocavit. Verum enimvero desponsa- 
tioui tempus prafinivit, Nam, cum prima illa culpa 
non vacaret *', secundum Pauli vocem, nec sene- 
ctutis expers esset, nec multum ab interitu distaret, 
locus secunda est inquisitus, hoc est novz, quse 
per Christi donum, inquam, et gratiam non tem- 
poralem nobis, neque carnalem libertatem afferret. 
Cooptat enim nos in numerum flliorum Dei, et 
pignus spiritus liberaliter supperaddit **, perpetuas- 
que leges prascribit. Quare sic eum divinus David 
alloquitur : « Justitia tua justitia in ternum, et 
sermo tuus veritas ** ; » manifeste, ut opinor, indi- 
Cans, neque in sempiternum manere que lege 
traduntur, translata umbra in veritotem ; neque 
veritatis decus in litteris legalibus posse a quoquam 
perspici. Erat enim lex, ut dixi, umbra et figura. 
Quzrit igitur connubium ejus, antiquo et primo 
illo dissoluto. Lex enim ad nos cum Deo perfecte 
ac pure copulandos vim satis magnam non habet. 


. 6 Luc. x,19. *'Psal. xc, 15. 
j* Il Cor. v, 5. *' Psal, cavi, 142, 


*! Joan. xiv, 27. 


τίζοµεν τέχνα, Χαθάπερ τινὲς θῆρες πονηροὶ, xal 
τὰ τῶν ὀρνέων σαρχοφάγων εἰωθότα, xoi μὴν xai oi 
παγχάλεποι δράκοντες, ἀπώλλνον ἡμᾶς αἱ πονηραὶ 
καὶ ἀντιχείμεναι δυνάμεις. Ἐπειδὴ δὲ tv. Χριστῷ 
εὖν φύσει θεὺν ἐγνώχαμεν, ἀπενιψάμεθα διὰ πίστειος 
xai τῆς ἀρχαίας ἀγάπης τὰ ἐγχλήματα, τότε καὶ 
σεαώσµεθα, « Καὶ εἰλήφαμεν ἑξουσίαν πατεῖν ἑπάνω 
ὄφεων καὶ σχορπίων, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
τοῦ ἐχθροῦ. » Τότε xa ἐπέδημεν ἐπὶ ἁσπίδα xxi 
βασιλίσχον, πεπατἠχαμἐν τε λέοντα καὶ δράχοντα, 
Χριστοῦ προασπἰζοντος, xa ἀνιχήτῳ δυνάµει τοὺς 
ἰδίους περιτειχίζοντος, xai εἰρήνην ἡμῖν τὴν ἰδίαν 
ἑέντος εἰς voov* εΕΒἰρήνην » γὰρ, qnoi, « τὴν 
ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. εἱρήνην τὴν ἐμὴν ἀφίημι 


B ὑμῖν. » 


— Kal κατοικιῶ σε ἐπ ἑλπίδι καὶ μν’ηστεύσομαί 
σε ἐμαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα. 

ΚΗ’. 0ὐχὶ µόνον, φησὶ, ἁπαλλάξω τῶν τοῦ πολέμου 
δειµάτων, προσθἠσω δὲ τοῦτο xal τὸ Ev χαλῷ vevé- 
σθαι λοιπὸν τῆς ἐπ ἀγαθοῖς ἑλπίδης, ὡς ἀσφαλῃ, 
καὶ ἐρηρειαμένην, xat ἀχλόνητον ἔχειν τὴν εὐθυμίαν. 
Ἐμαυτῷ Υάρ σε μνηστεύσομαι, xal τοῦτο εἰς τὸν 
αἰῶνα. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἑστιν; Οἶονεὶ γάρ πως ἔμνη- 
στεύετο τὸν ἀρχαῖον Ἱσραὴλ, Ἠτοι τὴν τῶν Ἰσυδαίων 
Σνναγωγὴν, καὶ πρὸς οἰχειότητα χέχληχε, τὴν διὰ 
νόµου φημ], διαχονοῦννος Μωσέως, xat µεσολαδούν- 
των ἀγγέλων. Ἁλλ’ fv τῆς μνηστείας ὁ ερόπης οὗ 
διηνεχἠς, οὔτε μὴν εἰς τὸν αἰῶνα, πολλοῦ γε δεῖ. Oo 
γὰρ ἔμελλον οἱ τύποι χρατήσειν διὰ παντὸς, « Καὶ cb 


C µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπιχείμενα. » Κατὰ δέ γε 


οὖν τῆς διορθώσεως χαιρὸν, τουτέστι, τὸν τῆς του 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, ἕτερος τῆς µνηστείας 
ἀναπέφανται τρόπος, διηνεχὴς, καὶ ἀφάλευτος, xal 
πολὺ τοῦ πρώτου λαμπρόμερος, xai τῆς σχιᾶς ἐν 
ἀμείνοσιν. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων Bebz ἔδνον ὥσπερ 
τι τῇ νύμφῃ, τῆς σαρχικῆς δουλείας τὴν ἀπόθεσιν 
ἐχαρίζετο, καὶ διὰ σχιᾶς xaX τύπων ἑἐκάλει πρὸς 
ἀποχάθαρσιν τὴν πνευµατιχήν. Ἡλὴν ἑἐμέτρει χκαιρὸν 
τῇ µνηστείᾳ. Οὐ γὰρ ἄμεμπτος fj πρώτη, χατὰ τὴν 
τοῦ Παύλου φωνὴν, οὔτε ἀγήρως ἣν, xat ἀφανισμοῦ 
µαχράν. Ταύτῃτοι χαὶ τῆς δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος, 
τουτέστι, τῆς νέας, τῆς διὰ Χριστοῦ, φημὶ, δωρεᾶ; 
τε χαὶ χάριτος, οὗ πρόσχαιρον ἡμῖν, οὐδὲ σαρχικὴν 
εἰσχομιζούσης ἐλευθερίαν. Καταγράφει γὰρ ἐν τέχνοι; 
θεοῦ, xat τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος ἐπιδαφιλεύε- 
ται, xal διηνεχεῖς ὀρίζει νόµους. Καὶ γοῦν πρὸς αὖ- 
τὸν ὁ θεῖος ἔφη Ααθίδ’ « Ἡ δικαιοσύνη σου, διχαιο- 
σύνη εἰς τὸν αἱῶνα, καὶ 6 λόγος σου ἀλήθεια. ? 
ἸΑναφανδὺν, οἴμαί που, δηλῶν, ὅτι οὔτε εἰς τὸν αἰῶνα 
μένει τὰ ἐν νόµῳ, µεταστησοµένης τῆς σκιᾶς εἰς 
ἀλήθειαν: οὔτε μὴν τῆς ἀληθείας τὸ χάλλος ἓν τοῖς 
νομιχοῖς γράµµασι καταθρῄσῃ τις ἄν. "Hv yàp, ὡς 
ἔφην, σχιὰ xal τύπος ὁ νόμος. Μνηστεύεται τοίνυν 
αὐτὴν, τὸν ἐν ἀρχαῖς το xal πρῶτον ἀθετῆσας γάμον. 
0ὐ γὰρ ἱκανὸς ὁ νόμος αυνάψαι θεῷ τελείως «& xol 
*5 flebr. vin, Το 


*3 Galat, 11, 19. ** Ilebr. ix, f0. 
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καθαρῶς' προσίεµεν δὲ atcp δι Υἱοῦ, καὶ τῶν δι) A Accedimus autem ad illum per Filium, οἱ pricepta 


αὑτοῦ θεσπισµάτων, τουτέστι, τῶν εὐαγγελιχῶν, ἃ 
χαὶ πνευματιχὴν ἔχει τὴν ἕνωσιν, τοι συνάφειαν. 
Ἑνούμεθα γὰρ τῷ θεῷ ἐν πνεύματι, χαὶ τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως πλουτοῦμεν τὴν µέθεξιν. Εἰχὸς δέ «t 
xat ἕτερον ὑποφαίνειν ἀστείως τὸ, «Μνηστεύσομαί σε 
ἐμαυτῷ'; συνείσεις γὰρ ὧδε πάλιν. Ἡ γἀρτὸ, ἐμαυτῷ, 
φηαὶν ἀντὶ τοῦ, δι ἐμαυτοῦ., οὐ χαθὰ xol πἀλαύ, 
. µεσολαθούντων ἀγγέλων' οὔτε μὴν διαχόνου τινὸς εἰς 
τοῦτο παρειλημμµένου, χατὰ τὸν τοῦ Μωσέως τρόπον. 
QÀ γὰρ πρέσθδυς, οὐχ ἄγγελος, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος, 6&x τοῦ θεοῦ Πατρὸς Λόγος, &v- 
θρωπος γεγονὼς καθ᾽ ἡμᾶς, ἑαυτῷ παρέστησε τὴν 
Ἐκχχλησίαν' « Καὶ τοὺς δύο λαοὺς ἔχτισεν εἰς ἕνα 
χοινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xat ἁποχαταλλάα- 


σων τοὺς ἀμφοτέρους ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν Πα- B 


τέρα, » xatà τὴν τοῦ paxaplou Παύλου φωνήν, 
"H xai καθ ἕτερον, εἰ βούλε, τρόπον ἑχδέξῃ 
τὸ εἱρημένον. Ἐμνηστεύετο yàp, ὡς ἔφην, ἐν 
Αἰγύπιῳ mock τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγήν» 
ἁλλ’ οἶονεί πως ἑτέρῳ μᾶλλον, οὐχ ἑαυτῷ, φημὶ δὴ 
τῷ θεσπεσίῳ Μωσεῖ, πρὸς ὃν ἔφη ΄ βάδιζε, χατάθηθι 
τὸ τάχος ἐντεῦθεν ' ἠνόμησε γὰρ ὁ λαός σου, οὓς ἐξ- 
ἠγαχες ix γῆς Αἰγύπτου. 2 ᾿Αχούεις, ὅτι Μωσεῖ 
προσνενέµηχε τὴν μεμνηστευμµένην, fioc τὸν λαὸν, 
οὕπαυ τῆς οἰχειότητος ἀξιῶν τῆς πρὸς ἑαυτόν. 00 γὰρ 
ἰχανῶς, ὡς ἔφην, ὁ νόμος, foo: Μωσῆς, συνάφαι θεῷ 
καθαρῶς τε χαὶ ὁλοτρόπως. Ἱετήρητο γὰρ ὡς χατ- 
ορθωµάτων ἄριστον, καὶ θεοπρεπὲς ἀληθῶς τῷ µε- 
σίτῃ θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, τοντέστι Χριστῷ, δι’ οὗ 
xai ἓν ᾧ πρὸς θεὺν ἐνούμεθα. Καὶ yáp ἐστιν αὐ- 
οὓς ἡ εἰρήνη ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφᾶς, 6 τὴν μεταξὺ 
χειµένην ἐξελὼν ἁμαρτίαν, xat καθαροὺς ἡμᾶς xal 
ἐχνενιμμένους τῷ Ηνεύματι συνάψας ἑαντῷ, xot δι" 
ἑαυτοῦ τῷ θεῷ χαὶ Πατρί. 

Καὶ μγηστεύσομαί σε ἑμαυτῷ ἐν δικαιοσύνη. 
καὶ &v χρίµατι, καὶ ἐν &Aési, xal ἐν' οἰχτιρμοῖς. Καὶ 
Ε»ηστεύσοµαι ἑμαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ 
tór Κύριον. 

Κθ'. Ἐξηγεῖται σαφῶς, εἰς ἂν γένοιτο τῆς συν. 
αφείας ὁ τρόπος, καὶ διὰ ποίων ἂν [ov πραγμάτων 
τῆς οἰχονομίας τὸ µυστήριον. « Ἐν διχαιοσύνῃ γὰρ 
ἔσταε, φῄσὶ, xaX ἐν χρἰµατι, καὶ μέντοι xai ἓν ἑλέει 
xaX Ev οἰχτιρμοῖς. » Tc οὖν ἄρα ἐστὶν d) διχαιοσύνη, 


ab ipso tradita, evangelica, inquam, quz et spiri- 
tualem unionem sive copulationem continent. Uni- 
mur enim Deo in Spiritu, et divine ejus naturae 
communicatione locupletamur. Est autem cousen- 
taneum, aliud quoque verbis istis, « desponsabo te 
mihi, » eleganter submonsitrari. Sic enim rursus 
ea intelliges. Aut enim mihi dicit, pro, per me, 
non sicut olim angelis intercedentibus; nec mini- 
stro aliquo instar Moysis ad hoc assumpto. Non 
enim legatus, non angelus, sed, ut scriptum est, 
ipse Dominus; ex Deu Patre Verbum, homo mno- 
strum similis factus, sibi ipse exhibuit Eecle- 
siam 63, « et populos duos in unum novuin hominem 
condidít, faciens pacem, reconcilians ambos in 
uno spiritu sd Patrem **, » secundum beati Pauli. 
vocem. Aut etiam alio modo, si lubet, quod dictum: 
est accipies. Desponsavit enim sibi, ut dixi, in 
Agypto aliquando Synagogam Judzorum : 393 sed 
velut alteri potius quam sibi, Moysi, inquam, san- 
cto, cui dixit ? « Vade, descende cito binc, peccarit 
enim populus tuus, quem eduxisti de terra /Egy- 
pu 7*-**, » Audis quomodo Moysi desponsatam, sivo 
populum, nondum familiari consuetudine sua di- 
gnatum attribuit? Non enim sufficiebat lex, sive 
Moyses, ut Deo pure et arctissime eos copularet. 
Hoc enim ut recte factorum rectissimum, ac Deo 
revera dignum, mediatori Dei et hominum **, Christo 
videlicet, servabatur, pec quem, et in quo eum Deo 
unimur, «lpse enim est pax Dostra, » secundum 
Seripuras, qui interjacens peccatum sustulit, et 


puros nos, et per Spiritum ablutos sibi, et per se 


Dee et Patri conjunxit atque colligavit. 


Vgzs. 19, 90. Et sponsabo te mihi in justitia, et 
in judicio, el. in misericordia, et in miserationibus., 
Et sponsabo te mihi in fide, et scies quia ego Dominus. 


XXIX. Perspicue enarrat, quis modus conjums 
clionis esse queat, et quibus rebus ceconomism 
mysterium processurnm sit. « ln justitia enim 
erit, inquit, in judicio, in misericordia, etin mise- 
rationibus, » Quznam igitur sit justitia, quod ju» 


εί δὲ τὸ χρῖμα, xal μὴν xal τὸ ἔλεος, εἰπεῖν, ὡς p dicium, preterea quz misericordia, dicendum vide- 


ἔριχεν , ἀναγκαῖον. Οὐχοῦν πεπλεονεχτήµεθα μὲν ol 
τάλανες, διαρπάκοντος ἡμᾶς ὡς Onpbc ἀγρίου τοῦ 
Σατανᾶ, χαὶ ἁποφέροντος μὲν εἰς πλάνησιν, ἀνιέντος. 
δὲ χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν τοῖς τῆς ἁμαρτίας βόθροις, 
οὐδὲν ἑαυτοῖς ἐπαμύνειν ἰσχύοντας. Παγχάλεπος γὰρ 
xal βιαιότατος ἀληθῶς χαὶ ἀνθρωποχτόνος ὁ θήρ. 
Ἐπειδὴ 55 εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας κατεχοµίσθη τὰ 
ἀνθρώπινα, συχνᾶς ἐποιοῦντο τάς λιτὰς πρὸς τὸν ἐπ- 
αμύνειν δυνάµενον οἱ µαχάριοι προφΏηται, xat τὸ χοι- 
, "by τῆς ἀνθρωπότητος μονονουχὶ προσωπεῖον ἑαυτοῖς 
περιπλάττοντες, συλλήπτορα, xal ἀῤῥωγὸν ἐξ οὖρα- 
γῶν ἀφιχέσθαι παρεχάλουν τὸν Ylóv. Ἔφη γοῦν ὁ 


* Act. vii, 69. * Ephes, 1, 16, 79-55 * Deut. 1x, 12, ** I Tim. 1,5 


tur. ltaquecirumventi sumus miseri, rapiente no$ 
in morem airocis bestia Satana, et in errorem 
agente, et pro arbitratu suo in peccati foveam prz- 
cipitante, nihil nobismel opis afferre valentes. 
Vere enim crudelissima, et violentissima, et ho- 
minum interfectrix bellua est, Rebus autem  huina- 
nis huc miseriarum delapsis, erebras preces beati 
prophbetz fundebant ad Deum, qui suceurrere 
potest, communemque humans naturi$ personam 
tantum non ioduentes, adjutorem et auxiliarium 
de colis advenire Filium ülagitabant. Ail ergo di- 
vinus David : 4 Surge, Deus, judica terram 5 ; » 


V Ephes, u, 14. ** P 3l. 1xxxi, ὃν 
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ct rursum: « Deug, in nomine tuo salvum me fac, A θεσπέσιος Δαθὶδ,ε "'Avácta ó Gebc, xplvov τὴν γῆν.» 


etu. virtute tua judica me**. » Judicavit itaque 
in justitia Deus, et afflictos salvavit; homicidam 
autem et pesüferum Satanam abegit, et.a cer- 
vicibus nostris repulit, superbumque daemonum 
principatum evertit, Et hoc mysterium ipse per 
seipsum declaravit, SA& cum dixit, p ro omnium vita 
crucem perpessurus. « Nunc judicium est mundi 
hujus, et princeps mundi hujus ejicietur foras. » 
Et « Ego cumexaltatus fuero a terra, omuia traham 
ad meipsum **. » Nec sane volumus dixisse illum, 
ipso tempore adventus futurum mundi bujus judi- 
cium. Nam ut ipsemet rursum ait: « Non misit 
Deus Filium suum in mundum, ut judicet mundum, 
sed ut salvetur mundus per ipsum *! : » Judicium 
autem esse dicit rectam et inculpatam velet dijudi- 
cationem ; justum enim nobis, et illi jus dixit. EA 
salvavit quidem nos ad se tractos, et nostri domi- 
mantem, ae multimodis nos perdentem tyranuide 
ejecit. Salvati sumus igitur miserante nos Dee. 
« Justifieati enim sumus, non ex operibus Justitize 
quae fecimus nos, sed secundum magnam: miseri- 
cordiam ipsius **, » sicut scriptum est. Vecati au- 
tem sumus ad necessitudinem spiritualem per fidem. 
Ma autem vocati, eum qui est natura Deus. aguo- 
vimus. Ideirco, inquit, « desponsabo te mihi in fide, 
et cognosces Dominem. » Precessit ergo üdes. Sia 
antem Christo cognoscendo opes acquisivimus. 
E! hoc, ut. arbitror, est. quod quibusdam dictum 
est : « Nisi. credideritis, non intelligetis 8. » 


Καὶ πάλιν * «  θεὸς, tv τῷ ὀνόματί σου σῶσόν µε, 
xa &v τῇ ἀυνάμει σου xplvóv µε. » Ἔχρινε τοίνυν àv 
δικαιοσύνη ὁ θεὸς, καὶ σέαυκε μὲν τοὺς Ἰδιχημένους 
τὸν δὲ µιαιφόνον καὶ ἁλιτήριον ἀπεσόδησε Σατανᾶν, 
xdi τῆς χαθ' ἡμῶν ἀπεώσατο πλεονεξίας , xai τὴν 
ἁλαξκόνα τῶν δαιµονίων καθεῖλεν ἀρχήν. Καὶ τοῦτο 
ἡμῖν τὸ µυστήριον αὐτὸς δι ἑαντοῦ διεσαφεῖ, λέγων, 
ὅτε τὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἔμελλεν ἀνατλῆναι 
σταυρόν * εΝῦν χρίσις ἑστὶ τοῦ χόσµου τούτου, xat ἄρ- 
χων τοῦ χόσµου τούτου ἐχθληθήσεται ἔξω., --«Κάγὼ 
ἐὰν ὑψωθῷῶ ix τῆς γῆς, πάντα ἑἐλχύσω πρὸς ἐμαν- 
τόν. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν, ὅτι χρίσιν ἔφη τοῦ χόσµου 
τούτου γενήσεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας 
χαιρόν. Ὡς γὰρ αὐτὸς ἔφη πάλιν, ε Obx ἀπέστειλεν 


B ὁ θεὸς τὸν YE εἰς τὸν χόσµον, ἵνα κρἰνῃ τὸν κόσμον, 


ἀλλ' ἵνα αωθῇ ὁ χόαµος δι αὐτοῦ. » Κρίοιν δὲ slvat 
φησι, τὴν ὀρθὴν xai ἁμώμητον οἱονεὶ διαδιχασίἰαν. 
Δοδίχαχε γὰρ, ὡς ἔφην, ὀρθῶς ἡμῖν τε χἀχείνῳ. Καὶ 
σέσωχε μὲν ἡμᾶς, ἑλχύσας πρὸς ἑαυτόν * ἐχδέδληχε 
ük τῆς καθ ἡμῶν ευραννίδος τὸν πλεονεχτοῦντά τε 
καὶ διολλύντα ποιχίλως. Σεσώαμεθα δη οὖν ἑλεοῦντός 
τε ἡμᾶς xai χατοικτείραντος Θεοῦ. ε Δεδιχαιώμεθα 
TX, οὖχ ἐξ ἔργων τῶν kv Δικαιοσύνη ὧν ἑποιήσαμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ Έλεος, » χαθὰ γέ- 
γραπται. Κεχλήμεθά τε πρὺς οἰχειότητα τὴν πνε»- 
ματιχὴν διὰ πίστεως ' χεχλημµένοι τε οὕτω, οὸν φύσει 
Θεὸν ἐγνώχαμεν. Ταὐτῇ τοι φησί’ « Καὶ μνηστεύ- 
σοµαί σε ἑμαυτῷ ἐν πίστει, χαὶ ἐκιγνύση τὸν Κύ- 
ριον. } Οὐχοῦν προεχθέδηχεν fj πίστις, πεπλουτί- 


Christi vero mysterium clare nosse, seiernz vitas C xayev δὶ οὕτως xaX τὰ εἰδέναι Χριστόν, Καὶ τοῦτο, 


participes reddere eos qui digni sunt, Filies ipse 
Patrem colestem alloquens certe confirmat: 
« Hac est vita eterna, ut cognoscant te. solum 
verum Deum, et quem misisti Jesum Christum **. » 


οἶμαι, ἐστὶ τὸ πράς τινας εἰρημένον» « "Av γὰρ μὴ 
πιστεύσητε, οὐδὲ μὴ αυνῆτε, » "Oct δὲ τὸ πυνιέναι 
λαμπρῶς τὸ Χριστοῦ µυατήριον, τῆς αἰωνίου ζωῆς 
περιποιεῖται τὴν µέθεξιν τοῖς ἑλεῖν ἀξίοις, πληροφο- 


pfjoet λέγων αὐτὸς ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα καὶ Θεόν" «Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, tva 
γινώσχωσί σε τὸν µόναν ἀληθινὸν θεὸν, xai ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν. 


Vgnas. 91,92. Et erit indie illa, dicit Dominus, 
exaudiam celum, et celum exaudiet lerram, et terra 
esaudiet frumentum, et. vinum, et oleum, εἰ isa 
exaudient Jesrael. 


XXX Rursum hic diem vocationi conveniens teropus 
nuncupat. Híc quippe Seripturs sacre mos est, 
In omnium igitur bonorum, supernorumque, eta 
Deo suppeditatorum donorum affluentia. Israelem 
fide in Christum aliquando illustratum iri, sub ve- 
lamine quodam ostendit, Pluviarum siquidem co- 
piam fore autumat ipso annuente; hoe enim opi- 
nor, est, quod asserit, « exaudiam eoelum. » Quin 
ει in terra deorsum  utilissimos et necessarios 
fructus nobis datum iri. Nam sine Deo 55 et 
superno arbitratu, nec colum aliquando imbres 
im terram demittet, nec terra aliquando fructus 
$uos producet. ld quod sciens propheta Jeremias, 
orabat : « Nunquid est ia idelis gentium pluens ? 
et οἱ eo dum dabit satietatem suam, nonne tu es 


Kal ἔσται ἐκ ὀχείνῃ τῇ ἡμόρᾳ, «Ἰέγει Κύριος! 
ἑπαχούσομαι τῷ οὐρανῷ, καὶ αὐτὸς ἑπακούσεται 
τῇ τῇ. καὶ ἡ rà ἑπακούσεται τὸν σῖτον, xal τὸν 
οἶνον καὶ τὸ EAaioy, καὶ αὐτὰ ὁπωκούσονται τοῦ 
Πεζραέ.. 

A'. Ἡμέραν δὴ πᾶλιν ἓν τοῦτοις τὸν «fj χλήσει 


D πρέποντα χατονοµάδει xatpóv: τοῦτο γὰρ ἔθος τῇ 


δεοπνεύστῳ Γραφῇῃ. "Ότι «εοίνυν ἐν µεθέξει, xal 
ἀφθονίᾳ παντὺς ἀγαθοῦ, καὶ τῶν ἄνωθεν, xal παρὰ 
Θεοῦ χαρισµάτων καὶ αὐτὸς ἔσται χατὰ χαιροὺς ὁ 
Ἰσραὴλ, τῇ εἰς Χριστὸν πίστει λελαμκρνσµένος, at- 
νιγματωδῶς ὑποφαίνει. Ὑετῶν γὰρ ἀφθονίαν ἔσεσθαί 
Φῃσιν, αὐτοῦ χατανεύοντος. Τοῦτο γὰρ,, οἶμαι ἐστὶ τὸ, 
c Ἐκαχούσομαιτῷ οὐρανῷ. » Καὶ μὴν χαὶ ἐν vf χάτω, 
τοὺς ὅτι μάλιστα χρειωδεστάτους xal ἀναγχαίους 
ἡμῖν ἐχδοθήσεσθαι χαρποὺς. θεοῦ γὰρ δίχα καὶ 
βουλῆς τῆς ἄνωθεν, οὔτ' ἂν αὐτός ποτε τοῖς ἐπὶ γῆς 
οὖσιν ὁ οὐρανὸς, οὔτ ἂν ἡ YT, τὸν οἰχεῖον πατὰ χαιροὺς 
ἀναφύοι χαρπὀν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς à προφήτης Ἱερε- 
plac, ἑλιπάρει, λέγων: « ΜΗ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν 


9 Ρις), pu, ὁ. *Joan. x13,35, 33. *! Joan. ας 17. ** Tit, in, 5. 9 Ίνα, vi, 0. ** Jean. xvu, ὅ, 
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ἐθνῶν ὑετίζων; καὶ εἰ οὐρανὺς δώσει πλησμονὴν αὖ- A ipse Dominus Deus noster ? et exspeetabimus te, 


τοῦ, οὐχὶ σὺ s[ θεός; καὶ ὑπομενοῦμέν σε, ὅτι σὺ 
«ἐποίησας ταῦτα πάντα. » Κατανεύοντος Υὰρ, ὡς 
ἔφην, τοῦ δημιουργοῦ, xal ἁπλοῦντος τὴν χείρα τοῖς 
ἐπὶ τῆς τῆς, ὑετοῦ μὲν ἔσται δοτὴρ ὁ οὐρανὸς, xap- 
πῶν δὲ ἀναγχαίων µήτηρ ἐμοῦ xal «ρσφὸς ἡ v5. 
« Ἐπαχούσομαι » τοΐνυν , φησὶ, «tip οὐρανῷ,» ἀντὶ 
τοῦ, χατανεύσω καταθεῖναι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς ὑετούς. 
O0 565 γεγονότος, ἑπαχούσεται xol αὐτὴ, τὸν σἶτον, 
τὸν olvoy , xal τὸ ἔλαιον , τουτέστιν, ἀμφιλαφὴ τοῖς 
οἰχοῦσιν αὐτὴν ἐχδώσει καρπὸν, οὐδενὸὺς ἐχλελοιπότος 
τῶν ὅσα ἐστὶν ἀναγχαῖα χαὶ Quapxr. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ἱστοριχῶς. . ' 

"Anb δέ γε τῶν σωματικῶν, ὡς ἐξ εἰχόνος ἑναργο- 
στάτης ἀναφοιτᾷν ἀναγχαῖον ἐπὶ τὰ πνευματιχά. 


quia tu fecisti h:ec omnia 5.95, » Aonuente enim opi» 
fice, ut dixi, οἱ manum euper terram extendente, 
eclum pluviam, ei fructus quibus egemus terra 
aimul mater, et nutrix suppeditabit, Ait ergo: « Ex- 
audiam colum, » pro, annuam ut pluvia humum 
irriget. Quo facto et ipsa « exaudiet triticum, vinum 
et oleum, 2 hoc est ubertatem íruciuum indigenis 
suis precreabit, nullo eorum deflciente, quas ad vi- 
tam tuendam necessitas postulat. Et bec quidem 
ad sensum historicum. 


À corporeis autem, ut ab imagine evidentissima 
ad spiritualia redeundum est. Quandiv enim Israel, 


"Ἔως μὲν γὰρ ἑξήνιος fjv, καὶ ἀπειθὴς, x«t θεομάχος B vinea Domini « novella plantatio et dilecta *5, » re- 


ὁ Ἱσραὴλ, ó ἁμπελὼν Κυρίου, « Τὸ νεόφντον τὸ Άγα- 
πημένον , ». ἐνετέλλετο ταῖς νεφέλαις ὁ θεὸς τοῦ μὴ 
βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν. Νεφέλας δὲ νοητνέον τὰς ἁγίας 
xai νοητὰς δυνάµεις τὰς ἄνωθεν χαὶ ἐξ οὐρανῶν, 
δι ὧν ἂν γένοιτο πρὺς ἡμᾶς ὁ τῆς παρακλήσεως λό- 
Ύος, δήλον δὲ ὅτι παρὰ Θεοῦ. Πνεύματα γάρ εἰσι λει- 
ςουργικἁ, κατὰ τὴν τοῦ µαχαρίονυ Παύλου φωνὴν, ἄνω 
τε καὶ χάτω διαθέοντα, xal ἁποστελλόμενα πρὸς δια- 
κονίαν, διὰ τοὺς μάλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν. 
Ἐπειδὴ δὲ παρῴχηχεν ὁ τῆς δίχης χαιρὸς, αέσωσται 
διὰ πίστεως ὁ πάλαι χνυριοχτόνος xai παρεδέχθη 
Ἀοιπὸν ἐν διχαιοσύνῃ, καὶ ἐν χρίµατι, χαὶ ἐν ἑλέφ 
xa οἰχτιρμοῖς , καὶ χαθΏῆκεν αὐτῷ τὰς ἄνωθεν εὖλο- 
γίας, « 'O πάντα πᾶσι πλουσίως διανέµων θεός. » 
Ἐνετείλατο γὰρ ταῖς νεφέλαις χαθεῖναι τὸν ὑὲτὸν , 
τν εἰς νοῦν xai καρδίαν παράχλησίν φηµι. Πλὴν 
ὅτι χαὶ αὐτὴ τῶν ἀγγέλων dj φύσις οὐδὲν μὲν ἴδιον 
ἔχει, πλουςεῖ δὲ πάντα παρὰ θεοῦ, δεδίδαχεν εἰπών * 
« Ἐπακούσομαι vp οὐρανῷ , » τουτέστι, πληρωτὴν 
τῶν παρ) ἐμοῦ ποιῄσω τὸν οὐρανὸν , fico τοὺς ὄντας 
ἓν οὐρανῷ, λογιχὰς δηλονότι xo ἁγίας δυνάμεις, 
ὥστς δύνασθαι καὶ αὐτὰς παραχαλεῖν τοὺς ἠλεημέ- 
νους, καὶ τότε 6h πάντως « Ἐπακούσεται ἡ γη «ov 
αἵτον, xai τὸν olvov, χαὶ τὸ ἔλαιον. » ᾽Αντὶ τοῦ, xap- 
ποφορῄήσουσιν οἱ ἐπὶ τῆς γῆς ἑἐλπίδα τὴν ἐπὶ ζωῇ, καὶ 
εὐφροσύνῃ, xal ἱλαρότητι. Καὶ ζωῆς μὲν τύπος ὁ 
σῖτος , οἶνός γε μὴν εὐφροσαύνης, ἱλαρότητος δὲ xai 
εὐεξίας τὸ ἔλαιον. Ἔνεστι γὰρ δὴ τοῖς πεπιστευχόσιν 
ἐλπὶς ἀγαθὴ, βεθαία τε καὶ ἐρηρεισμένη. Καὶ ἆπο- 
φοιτᾷ μέν εις τῆς Φφαυλότητος, ἑφίεται δὲ παντὸς 
ἀγαθοῦ, xai τοῖς τοῦ Σωτῆρος ζυγοῖς ὑποφέρει τὸν 
αὐχένα, χαλῇ, xol ἀναμφιδόλῳ, καὶ ἀληθεῖ δὴ πάν- 
7to6 ἐλπίδι τρεφόμενος τῆς εἰς τὸ µέλλον ζωῆς, xal 
ἵνα τοῖς ἄλλοις ἁγίοις ἀναμὶξ εὐφραίνηται, xal ἴλα- 
ρωτάτην ἔχῃ τὴν καρδίαν. Ἔφη yáp που περὶ τῶν 
ἁγίων ὁ προφήτης ἹἩσαῖας, ὅτι « Εὐφροσύνη αἱώ- 
νιος ὑπὲρ κεφαλής αὐτῶν. Αἴνεσις, xal ἀγαλλίαμα, 
καὶ εὐφροσύνη χαταλήψεται αὐτούς. ᾽Απέδρα ὀδύνη, 
καὶ λύπη, καὶ στεναγµός, » θὐκοῦν ἐλπίδι ζωῆς τε 
χαὶ ἑλαρότητος, καὶ μέντοι χαὶ εὐφροσύνης, ταῖς ἄνω- 
θεν παραχλήσεσιν, ἥτοι τοῖς νοητοῖς ὑετοῖς ὑπαχού- 


, 9-" Jerem. xiv, 22.  Ἴρα. v, 1. " ibid. 6. 


bellis et incredulus, et Dei adversarius (uit, « maa- 
dabat nubibus Deus, ne pluerent super eam ". » 
Nubes autem sancte, et. quas menüis oculis vide- 
mos, virtutes intelligends»» sunt, supernz et coele- 
sies videlicet per quas sermo exhortationis ad nos 
permanare possit, a Deo, inquam, sine controversia. 
Sunt enim spiritus administratorii, juxts beatum Pau- 
lum, sursum et deorsum discurrentes, cet missi in mi- 
aisterium propter eos qui hzereditatem capiunt sa- 
lutis **. » Ast ubi tempus ultionis preteriit, salva 
ius est per fl dem vetus Domini interfector, ac de 
emtero assumptus est in justitia, et judicio, οἱ ia 
misericordia, dimisitque ei benedictiones ab alte 
Deus, « qui distribuit omnibus affluenter **. » Man- 
davit enim nubibus dimiitere pluvias, exhortatio- 
nem, inquam, in mentem atque cor. Veramenim- 
vero nec ipsam angelorum naturam quidqusn. 
habere proprium ac suum, omnes auteis opes 
suas a Deo consecutam docuit, illis verbis : «Exau- 
diam colum,» hoc est, munerum meorum largutu 
dispensatorem faciam coelum, sive celicolas, con- 
silio nimirum praeditas et sanctas virlutes, ut. et 
ipsae misericordiam consecutos exhortari poseint, 
Et tunc plane « terra exaudiet frumentum, vinum 
et oleum, » pro fructum ferent qui sunt in terra, 
spem vitz, Izetitise, hilaritudinis. Et typus quidem 
vite frumentum est; vinum autem letitis, oleum 
hilaritatis, e£ bonz babitudinis. B6 Inest enim in 


p his qui crediderunt bona, et constans, et firmata 


spes. Et recedit quis ab improbitate; contra omne 
bonum appetit, et Salvatoris jugo cervicem sub- 
mittit, bona, et minime dubia, et vera omnino spe 
vit» future  sustentatus , ut una cum sanctis aliis 
hetetur, et cor habeat quam hilarissimum. Ait 
enim alicubi desanetis propheta Isaías : « L:etitia 
sempiterna super capita eorum. Laus, et exsulitaitio, 
οἱ gaudium comprehendet eos. Fugit dolor, et tri- 
stitia, et gemitus. » Itaque spe vitse, et hilaritatie, 
aique etiam lxtitia supernas hortationes, sive pls- 
vias, quz» animo cernualur, omnino exaudiet terra, 
id est, homines terram habitantes. Fore autem ia 


95 Hebr. 1, 14, 22€. 7, 5. "^ Iga. xxxv, 10. 
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gloriam Christi fructum vite sanctorum: « unus A σεται πάντως ἡ γη, τουτέστιν, οἱ «hv γῆν οἰχοῦντες 


enim pro nobis mortuus est, ut viventes jam non 
sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis mortuus est, et 
resurrexit δὲ ostendit cum subdit: « Et ipsa exau- 
dient Jezrael. » lpsi enit, ut dixi, fructum fere- 
mus, ipsi vitam nostram debentes. Dictum est por- 
ro sspius, Jezrael sonare « semen Dei ,» hoc est, 
Filius, ex Deo Patre secundum naturam οἱ inex- 
plicabili modo genitus, quamvis rei corporate vo- 
cabulo afficiatur.. 


VEns. 25, 94. Et seminabo eam mihi ipsi super 
terram, et miserebor, cujus non sum misertus, etl 
dicam non populo meo : Populus mews es iu ; εί 
ipse dicet: Dominus Deus meus es tu. 


ἄνθρωποι. Οτι δὲ εἰς δόξαν ἔσται Χριστοῦ τῆς τῶν 
ἁγίων ζωῆς ὁ χαρπὸς (« El, γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπίέθα- 
νεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν , ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xaX ἐγερθέντι »), διαµεμήνν- 
χεν εἰπὼν * « Καὶ αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ Ἱεξραέλ. » 
Αὐτῷ γὰρ, ὡς ἔφην, καρποφορῄσοµεν, αὐτῷ τὴν ἰδίαν 


᾿ἐποφείλοντες ζωήν. Εἴρηται δὲ πλειστάχις, ὅτι τὸ, 


Ἰεξραὲλ ἑρμηνεύεται « σπορὰ θεοῦ, » χαὶ τοῦτό ἐστι 
τὸ, Υἱὸς, ὡς ἐχ Θεοῦ Πατρὸς χατὰ φύσιν xai ἁπορ - 
ῥήτως γεγενημένος,χαὶ εἰ χαλοῖτο πρᾶγμα σωματικῶς. 

Καὶ σπερῶ αὐτὴν ἑμαυτῷ ἐπὶ τῆς τῆς, xal 
ἐλεήσω τὴν οὐκ ἠ.τεημένην», καὶ àp τῷ οὐ Aao 
µου, Λαός µον εἶ σὺ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ, Κύριος ὁ 
Θεός µου sl cv. 


XXXI. Rursum voces « mibi ipsi » bifariam in- p AA'. Τὸ « ἐμαυτῷ » 6h πάλιν συνῄσεις διχῶς. 


teliiges. Reddam enitn, inquit, bene florentem, et 
frucferam Judaeorum Synagogam profecto, non 
amplius invile parentem legibus meis, neque perti- 
paciter typis affixam et inharentem ; sed quod ma- 
xime visum fuerit Deo graium, et quod. illi oppor- 
tunum exisumaverit, id paratam rite exsequi. ta- 
que mihi ipsi seminabo: meum quippe semen sus- 
cipiet, ut evangelica oracula, non jam legem per 
Moysen promulgatam, sicut in prineipio, intelliga- 
mus, Olim enim typis et figuris colebatur. Aut 
cecte « inihi ipsi, » alio sensu inlerpretabere. Per 
me, inquit, ipsam curabo, seu ad ejus curam in- 
cumban, et quasi terram quamdam pinguem, ara- 
tuque facilem, non per alium quempiam, sed per me- 


metipsum conseram. Locátus est autem nobis Deus et C 


Pater im Filio, quamvis veteribus « multifariam 
multisque modis per prophetas sanctos locutus 
sit 5*.» 57 Segetibus porro in agro et ipse Sal- 
vator immensam credentium mulütudinem  com- 
paravit, cum apostolis ait : « Nonne vos dicitis 
quod adhuc quatuor menses sunt, εἰ messis venit? 
Ecce dico vobis: Levate oculos vestros, et videte 
regiones, quoniam albz sunt jam ad messem. Et 
qui metit, mercedem accipit, et congregat fructum 
jn vitam azternam δν Et. iterum. alibi: « Messis 
quidem multa, operarii autem pauci. Rogate igitur 
Dominum inessis, ut emittat operarios in messem 
suam **, » itaque demissa nobis a Salvatore pluvia, 
qui intelligentia percipitur, facti sumus « terra 
voluntaria, » ut propheta loquitur. Consevit eniin 
nos sibi ipsi, vocatusque Israel agricultura Dei. 
Miserebitur enim, cui non fuerat misertus: et 
qui aliquando Non populus, vocabitur Populus; et 
ipse exutus errorem pristinum, Deum verum aguo- 
. Bcet, et dicet : « Deus meus es tu, » tametsi olim 
ex immodica vesania clamavit : « Nos scimus, 
quia Moysi locutus est Deus; hunc autem  nesci- 
mus unde sit **.» Quamobrem cum ignorareut Fi- 
lium, nec Patrem noverant: quod ita testatur Sal- 
vator : « Si me sciretis, eL Patrem meum forsitan 
sciretis **.» Postquam autem ad agnitioneni voca- 


95 ji] Cor. v, 195. 5. Hebr. 1. 4. 


53 Joan, 1v, 95, 36, ** Matth. ix, 37. 


Αποφανῶ γὰρ, φησὶν, οἷόν πως εὐθαλῃ τε xa Eyxap- 
πον, δῆλον δὲ ὅτι τὴν τῶν Ἰουδαίων συναγωγὴν, οὐχέτι 
τὸν ἀθούλητον ἐμοὶ διαπεραίνουσαν νόµον, οὔτε μὴν 
προσερεῖσθαι τοῖς τύποις, ἀπρὶξ ἠρημένους' ἀλλὰ τὸ, 
ὅτι µάλιστα τῷ θεῷ φἰλον τε δοχοῦν, καὶ eO ἔχειν 
ὑπειλημμένον, χατορθοῦν ἑλομένην. Οὐχοῦν ἐἑμαυτῷ 
χατασπερῷ' τὸν γὰρ ἐμὸν εἰσδέξεται σπόρο», ἵνα νοῦ- 
μεν τὰ εὐαγγελιχὰ θεσπίσµατα, xai οὐχέτι τὸν διὰ 
Μωσέως, χαθὰ xai ἐν ἀρχαῖς. Ἐγεωρχγεῖτο γὰρ πάλαι 
τοῖς τύποις. "Hyouv τὸ « ἑμαυτῷ » καὶ καθ ἕτερον 
ἑχδέξῃ τρόπον. Αὐτουργὸὺς γὰρ ἔσομαι, φησὶ, πρὸς 
τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ φροντίδα, xal οἷόν τινα γῆν πίονά τε 
xaX εὐήροτον, οὗ δι’ ἑτέρου τινὸς, à)" ἐμαυτοῦ χατα- 
σπερῶ. Λελάληχε γὰρ ἡμῖν ὀθεὸς χαὶ Πατὴρ ἐν Ylo* 
xalxoy « Totg πάλαι λαλήσας διὰ προφητῶν ἁγίων 
πολυ μερῶς τε xai πολυτρόπως. Απῖοις δὲ παρεικάσει 
τοῖς ἓν ἀγρῷ xat αὐτὸς ὁ Σωτ]ρ τὴν ἀμέτρητον τῶν 
πεπιστευχότων πληθύν. Καὶ γοῦν ἔφη τοῖς ἁγίοις 
ἀποστόλοις' «Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι εετράµηνός ἐστι, 
καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας. "Οτι 
λευχαί εἶσιν ἤδη πρὸς θερισµόν' χαὶ ὁ θερίζων µι- 
σθὸν λαμθάνει * » xat, «θεριαμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται 
ὀλίγοι. Δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἵνα 
ἐχδάλῃ ἑργάτας εἰς τὸν θἐρισμὸν αὐτοῦ.» Οὐχοῦν χαθ- 
έντος ἡμῖν τὸν νοητὸν ὑετὸν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, γε- 
γόναµεν 7, θελητὴ, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. 
Ἔσπειρε γὰρ ἡμᾶς ἑαυτῷ, καὶ χεχρηµάτιχε τὸ θεοῦ 
γεώργχιονὁ Ἰσραήλ. Ἐλεήσει γὰρ τὴν οὐχ Ίλεημέ- 
νην, xai τόν ποτε 0) λαὸν, ὀνομάσει λαόν. Καὶ αὐτὸς 
δὲ τῆς ἀρχαίας χαταλήγων πλάνης, τὸν ἀληθη Schw 
ἐπιγνώσεται. «Kal ἐραῖ, θεός µου εἶ σὺ,» χαίτοι πάλαι 
βοῶν ἐξ ἀμετρήτου φρενοθλαθείας , ἡμεῖς οἴδαμεν, 
ὅτι Μωσεῖ λελάληχεν ὁ θεός * τοῦτον δὲ οὐκ οἵδαμεν 
πόθεν ἑστίν. θὐχοῦν ἀγνοήσαντες τὸν Υὲὸν, οὐδὲ αὐ - 
τὸν ἴδεσαν τὸν Πατέρα * χαὶ µαρτυρήσει λέγων αὐτὸς 
ὁ Σωτὴρ. El ἐμὲ Ίδειτε, xoi τὸν Πατέρα µου ἂν 
ᾖδειτε. Ἐπειδὴ δὲ κέκληνται πρὸς ἐπίγνωσιν, xal 
ὡὠμλλογήχασι τὸν Υἱὸν, τεθέανται λοιπὸν δι αὐτοῦ 
σε xat iv αὐτῷ τὸν Πατέρα. ᾽Αληθὲς γὰρ, ὅτι xatá 
φησιν ὁ Ἰωάννης, ὁ ἀρνούμενος τὸν Ylbv, οὐδὲ τὸν 


9 Joan. ix, 90. ** Joan. viui, 19. 


10j COMMENTARIUS IN OSEAM PROPIIETAM. - 102 
Πατέρα Eyev* ὁ δὲ ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν , ὁμολογεῖ καὶ A ti, et Filium confessi sunt, deinceps per ipsum, et 


τὸν Πατέρα. 


in ipso Patrem viderunt. Verum est enim, juxta 


sapientem Joannem : « qui negat Filium, nec Patrem habet: Qui autem confitetur Filium, confitetur 


et Patrem 9. 
ΚΕΦΑΛ. TI". 


Καὶ εἶπε Κύριος πρὀς µε. "Eti πορεύθητι, xal 


ἀγάπησον γυγαῖκα ἁγαπῶσαν πογηρὰ, καὶ µοι-. 


ya Alv, καθὼς ἁγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς 'IepanA, 
xal αὐτοὶ ἁποθ.έπουσιν ἐπὶ θεοὺς dAJotplove, 
zal φιοῦσι πέµµατα μετὰ σταφἰδωγ. 


AB'. TE τὸ χρῆμα πάλιν, ἣ τί τὸ µυστήριον, ἆνα- 
μαθεῖν ἀναγχαῖον. Δεῖν γὰρ, οἶμαι, τὰ τοιάδε πολυ- 
πραγμονεῖν, xol καταθρΏσαι λεπτομερῶς. Μετὰ γάρ 
τοι τὴν πρώτην, τῆν µαχλάδα καὶ σεσοθηµένην, ἔτε- 
pov τῷ προφήτη Υύναιον εἰσχρίνεται, τοῖς τῆς µοι- 
χείας ἐγχλήμασιν ἐχόμενον. Καὶ τίς ὁ λόγος: dj μὲν 
γὰρ τῶν Ἰουδαίων πληθὺς, fj πρὸ τῆς τοῦ Eutr, pos 
ἡμῶν ἐπιδημίας, ἅτε δὴ xal ἀφυλακτότερον xal 
μάλα ἑτοίμως ἰοῦσα πρὸς πλάνησιν, xaX δαµάλεσι μὲν 
λατρεύουσα ταῖς χρυσαῖς, προσχυνοῦοά τε xa θύ- 
ουσα τῷ Ἡάαλ, ἤτοι τῷ Βεελφεγὼρ, πόρνη παοεικά- 
(Evo, xal λίαν εἰχότως, olovel πως ἐχχειμένη παντὶ 
πονηρῷ καὶ ἀχαθάρτῳ πνεύματι, τὰς ἰδίας ἡδονὰς 
ἀποπληροῦν ἐἑθέλοντι. Προσεδέχοντο γὰρ καὶ τῶν 
ὁμόρων ἐθνῶν τὰ σεθάσµατα, χατὰ τὸ ἑκάστῳ δοχοῦν, 
ἀνοσίως xai ἀθασανίστως. Αλλ' ἐχείνη μὲν ὡς ἑτοί- 
ως ἰοῦσα πρὸς ἁπόστασιν ἐχολάζετο δικαίως, πεµ- 
ποµένη πρὸς αἰχμαλωσίαν, xal ὑπὸ πόδας πίπτονσα 
τῶν ἔχθρῶν. Καθίστη γε μὴν ἑναργὲς τῷ προφήτῃ 
Osbc, ὅτι χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Ἱεξζραἑλ ἡμέρας, 
τῆς ὡς ἁληθῶς μεγάλης, ἀναθήσονται kx τῆς γῆς, 
πουτέστι, τῆς τῶν ἀλλοφύλων ἀποδραμοῦνται χώρας. 
Τοῦτο δὲ ἣν αἰνιγματωδῶς ὑποφῆναι πάλιν, ὅτι πε- 
παύσονται τοῦ εἶναι ξένοι xat ἐπήλντοι, μᾶλλον δὲ 
δορύληπτοι, xal τὴν ἀἁλλοτρίαν οἰχοῦντες οὐχ ἔλευ- 
θέρως. Ἐχήρυσσε γὰρ 6 Σωτὴρ αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
xai τυφλοῖς ἀνάθλεψιν, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φω- 
vfjv. Ότι δὲ χαὶ εἰσδεχθήσονται διὰ πίστεως ἐν ὀλέοις 
χαὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ χεχλήσονται λαὸς θεοῦ, xal μὴν 
χαὶ Ἠλεημένοι, διαμεμήνυχεν ἑναργῶς. Μετὰ γάρ τοι 
thv τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίαν, καὶ τὸ ἐπὶ τῷ σταυρῷ 


CAP. απ. 


Vgns. 1. Et dizit Dominus ad me : Adhuc vade 
et dilige mulierem diligentem mala, et adulteram, sicut 
dilexit Dominus filios Israel, et ipsi respiciunt ad deos 
alienos, et amant coctiones cum vinaceis. 


XXXII. Quid rei, aut mysterii istud sit, cognosca- 
mus oportet. Puto equidem talia scrutanda diligen- 
Uus et perpendenda subtilius. Post primam enim, 
eanuique meretricem, et repulsam, alia muliercula 
prophete offertur, adulterii flagitiis involuta. Quid 
ita? Judzeorun namque multitudo, que adventum 
Salvatoris nostri antecessit, utpote insolentius, ac 
prompte nimis errorem sequens, et vitulos aureos 
colens, adoransque, et sacrificans Baal,sive Beelple- 
gor, cum scorto conferebatur, $8 et aptissime, ve 
luti exposita omni maligno et immundo spiritui, suas 
in ea voluptates explere cupienti, Nam et finitima- 
rum gentium sacra, prout cuique liberet, absque ulla 
exploratione suscipiebant. Verum illa quidem, ut de- 
fectionem haud invita iniens, poenam condiguam 
excepit, redacta in captivitatem, et hostium pedibus 


C subjecta. Aperit nibilominus prophete Deus, tem- 


pore diei Jezruel, vere magni, ascensuros de terra, 
hoc est, e regione alienigenarum avolaturos, Quod 
Tursum erat sub tegumento indicare, desituros esse 
peregrinos et advenas, imo bello captos, et alienam 
regionem, non ut liberos decebat, incolentes. Predi- 
cavit enim Salvator « captivis indulgentiam, et caecis 
aspecius restitutionem **, » juxta verbum prophete. 
Porro per fidem in misericordia, et miserationibus 
susceptum, et vocatum iri populus Dei, quin et mi- 
sericordiam consecutum dilucide demonstrat. Nam 
post Salvatoris adventum, et perpessionem crucis, 
et in vitam reditum, salvat sunt quidera reliquie 
(crediderunt enim non pauci numero ex lsrael); re- 
mansit tamen adhuc incredula multitudo, quz: mu- 


πόηος, xat τὴν x νεχρῶν ἀναδίωσιν, σέσωσται μὲν D lieri lascivie apposite comparatur, quie e«lestem 


τὸ νἀτάλειμμα ( πεπιστεύχασι γὰρ οὐκ εὐαρίθμητοι 
tüv ἐξ Ἰσραήλ)’ ἀπομεμένηχε δὲ πάλιν ἡ ἀπειθοῦσα 
πληθὺς, ἣν μοιχαλίδι παρεικαστέον, διά τοι τὸ μὴ 
ἑλέσθαι τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυµφίον, καὶ ἀθετῆσαι μὲν 
τὸν ἓν πίστει μνώμενον, μοιχοῖς δὲ ὥσπερ τιοὶν &v- 
εἶναι τὸν νοῦν τοῖς Γραμματεῦσι xal Φαρισαίοις, 
Ἐδίδασχον γὰρ διδασκαλἰας χαὶ ἐντάλματα ἀνθρώ- 
πων. Ὥσπερ οὖν τῇ πόρνῃ συνῆν ὁ προφήτης, εἰς τύ- 
πον Θεοῦ τῆς τοῦ Ἱσραὴλ ἀνεχομένου πορνείας, xal 
χολάξοντος μὲν συµµέτρως εἰς ἐπιστροφὴν, ἀνακομί- 
ζοντος δὲ πρὸς ἐπίγνωσιν ' τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
xaX διὰ τῶν προχειµένων μορφοῦται πάλιν ἡμῖν 
ἀδτείως τὸ µυστήριον. El τὖπον γὰρ ὁ προφήτης 
θεοῦ παραδέχεται μὲν τὴν µοιχαλίδα xol ἀγαπῶσαν 


Sponsum non elegerit, et aspernata sit qui ipsam in 
fide ambibat, et Scribis ac Pbariszeig veluti moeehis 
quibusdam animum permiserit, Docebant enim 
«doctrinas et mandata hominum 95. »]1taque quasi cum 
meretrice erat propheta in typum Dei, fornicationes 
lsrael sustinentis, joderateque ad conversionein 
punientis,et ad agnitionem revocauüs; eodem opinor, 
modo et per verba proposita rursum nobis mystc- 
rium scite informatur. Nam personam ac typum Dei 
gerens propheta adulteram et diligentem mala ad- 
-miitlit; sed fovet eam, quodammodo premisgsionibus 
et bona spe saginans optiine, ad desperationem ruere 
non sinit. ln his enim eonsistere totum mysterium 
. ostendit Deus, cum ita prophetam compellavil : «Di- 


9 1oan. u, 35, "515a. 1x1, 4. 9 Matth, αν, 9 ; Marc. vii, 7. 
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lige adulteram et diligentem mala, sicut Deue diligit A τὰ πονηρά’ περιθάλπει δὲ, ὥσπερ ταῖς ἐπαγγελίαις 


filios Israel, et ipsi respiciunt ad deos alienos, et 
amant coctiones cum vinaceis. » (Quanquam enim in- 
credulos, inquit, et diis commentitiis amorem tri- 
buentes, et ipsorum libidini obsequi non recusantes, 
B9 ex insita benignitate diligit Deus, « qui omnes 
homines vult salvos fleri, et ad agnitionem veritalis 
venire **.» Habent autem propemodum hanc intelli- 
gentiam verba Dei, tempore adventus Christi vixisse 
forte apud Judaeos adhuc multos, qui neutrius partis 
toti essent ; qui nec mandatis Mosaicis sincere adhze- 
resceremt, nec a sordibus seductionis perfecte essent 
liberi, respicerent sutem magis ad deos alienos, qui- 
bus et coeta cum vinaceis, seu uvis passis offere- 
bant, popana fortasse (genus crustuli) aut placentas 


xai ἀγαθαῖς ἐλπίσι καταπιαίνων εὖ µάλα, πίπτειν 
οὖκ éd πρὸς ἁπόγνωσιν. "Oct γὰρ kv τούτοις ὅλον ἐστὶ 
τὸ µυστήριον, παρέδειξεν, εἰπὼν τῷ προφήτῃ θεὺς 
οὕτως * ᾿Αγάπησον τὴν µοιχαλίδα καὶ ἀγαπῶσαν τὰ 
πονηρὰ, χαθὼς ἀγαπᾷ ὁ θ:ὸς τοὺς υἱους Ἰσραίλ. 
Καὶ αὐτοὶ ἀποθλέπουσι πρὸς θεοὺς ἀλλοτρίους, xai 
φιλοῦσι πἐμµατα μετὰ σταφίδων. Καίΐτοι γάρ φησι 
xai ἀπειθεῖν ἐλομένους, xaX τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς 
ἀπονέμοντας τὴν ἀγάπησιν, xal αὐτοῖς τὰ θυµήρη 
πληροῦν ἐθέλοντας, ἐξ ἐμφύτου χρηστότητος ἀγαπᾷ 
ὁ θεὸς, ὃς πάντας ἀνθρώπους θέλει αωθῆναι, xaX εἰς 
ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. » Δίδωσι δέ πως ἡμῖν ὁ 
τοῦ Θεοῦ λόγος ἐννοεῖν, ὅτι χατὰ τὸν τῆς ἑπ.δημίας 
χαιρὸν Ἠσάν που τάχα παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις ἔπαμφο- 


mellitas. Talia siquidem pemmata dzemonibus in sa- B τερίζοντες ἔτι πολλοὶ, καὶ οὔτε τοῖς διὰ Μωσέως ἐἑν- 


crifieium offerre consueverant. 


τάλμασι προχείµενοι xaDapüc* οὔτε μὴν εἰσάπαι 


ἀπηλλαγμένοι τῶν τῆς πλανήσεως ῥύπων, ἀποδλέποντες δὲ μᾶλλον xz εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους, οἷς καὶ 
πέµµατα προσῆγον μετὰ σταφίδωυ, πόπανά που τάχα, xal μελιττούτας. Προσεχόμιζον γὰρ εἰς θυσίαν τοῖς 


δαιμοσι τὰ τοιάδε πέµµατα. 

Vgns. 2-4. Et conduasi eam mihi quindecim argen- 
teis, et gomor hordei, et nebel vini, et dizi ad eam : 
Dies multos sedebis apud me; non. [ornicaberis, ne- 
que eris viro alteri, et ego aoud te. 


XXXIII. Mereede igitur melereulam eondueit 
prepheta. Collocat autem domi, et eam a. nequitia se 
cohibere, adulteriique fceditatibus finem imponere 
jebet. Poflicetur vero, si &d ipsum solum conversa 
ab alio intactam sese conservaverit, apud ipsam et 
se futarem, hoc est, ad thorum conjogalem adhibi- 
turom, et unum cum ipsa futurum. Inquit enim 
Seriptura : « Erant hi duo in carne una *!, » Quid au- 
tem vult enigma? Judzorom turbam incredulam, οἱ 
Domini maetatricem, aJulteram et impuram post 
Christi in celos reditum sedere jubet, síne viro 
quidem ; veramtamen nisi adhuc fornicata fuerit, 
hoc est, si deos alienos rursum colere detrectaverit,, 
Bibl enm suo tempore copulaturam promittit, gentium 
videlicet multitudine prius ingressa. Positus est enim 
a tergo Israel, id est, sequelo quedam, et appeadir, 
et in postremis. Observa item, quo pacto nuptialis 
corporum coajunctio prophetze cum adultera et im- 
proba nuila plane fuerit ; promissa vero post dies 
multos, nisi interea fulsset cum viro rursus altero, 
hoc est, se ia sceleribus et impuritatibus fornicatie- 
nis anima perpeiraize non contaminssset. Suscipiel 
enim, ut dixi, aliquando adulteram multitudinem 
sponsus de colo, si idola colere desierit. Post eru- 
cem enim Salvatoris solis Moysi legibus deditus 
' erat Israel ; flaccide quidem et negligenter; verum- 

tamen ad pseudolatrias dzimonum deflectere non K- 
bebat. Ceterum qua ratio vita adulterio poliutse, 
60 οἱ prophetis consuetudinem tempore suo futu- 
ram exspeetanti? aut. quz fuerunt, quibus condocta 
est, mercedes? «Quindecim, inquit, argentei, et ge- 
: Mor herdei, et nebel vini. » Perseverabat enim [9- 


* | Tim. it, 4, *! Gen. i1, 24. 


Καὶ ἐμισθευσάμη» ἑμαυτῷ πεντεχαίδεχα dp- 
γυρίους, xal γομὸρ κριθῶν, καὶ vé681 olvov, 
καὶ εἶχα πρὸς αὑτήν. Ἡμέρας xollàc καθήσῃ 
ἐπ ἐμοί. καὶ οὐ μὴ πορνεύσῃς, οὐδὲ μὴ γένῃ 
ἀν δρὶ ἑτέρῳ, καὶ ἐγὼ &xi col. 

ΛΓ. Καταμισθοῦται μὲν οὖν τὸ Υύναιον ὁ προ- 
φήτης, χαθίζει δὲ οἴχοι, καὶ τῆς ἓν ἔδει φαυλότητος 
ἀποσχέσθαι χελεύει, καὶ τῶν τῆς µοιχείας χαταλῆ- 
ξαι μολυσμῶν. Ἐπαγγέλλεταί γε μὴν σωφρονεῖν πρη- 
µένῃ, xai εἰς αὐτὸν ὁρώσῃ µόνον kx' αὐτῇ καὶ αὐτὸς 
ἔσεσθαι, Τουτέστιν, οἰχειώσασθαι γαμικῶς, καὶ iv 
ἴἔσεσθαι πρὸς αὐτὴν « Ἔσονται γὰρ, croi, ol δύο εἰς 
σάρχα µίαν.ν Καὶ «l τὸ αἴνιγμα; Thy τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺν, τὴν ἀπειθῆ xat Κυριοκτόνον, τὴν µοιχαλίδα 
xaX βέδηλον μετὰ τὸ ἀναφοιτῆσαι Χριστὸν εἰς τοὺς 
ἀνθρώπους καθίζει θεὸς, ἄνανδρον u£v* πλὴν εἰ μὴ 
πορνεύσειεν ἔτι, τουτέστιν, εἰ μὴ βαδίζοι πάλιν mpl; 
τὸ δεῖν ἑλέσθαι τιμᾷν θεοὺς ἀλλοτρίους, ἑαυτῷ avv- 
άψειν κατὰ καιροὺς ἑπαγγέλλεται, τῆς τῶν ἐθνῶν δη- 
λονότι πληθύος προεισχεχριµένης. Τέθειντο γὰρ εἰς 
νῶτον οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, τουτέστι, παραχολούθηµα χαὶ 
ὀπίσω xat ky τοῖς ἑσχάτοις. Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως σύνοδος 


p μὲν γαμικῇ τῷ προφήτῃ πρὸς τὴν µοιχαλίδα xai πονη” 


ρὰν οὗ Υέγονεν ὅλως, ὑπόσχεσις δὲ τοῦ πράγματος 
μετὰ πολλὰς ἡμέρας, εἰ μὴ ἀνδρὶ γένοιτο πάλιν Ext 


- pip, τουτέστιν, el ἁπόσχοιτο τῶν τῆς νοητῆς πορνείας 


γχλημάτων xai μολυσμῶν. Εἰαδέξεται γὰρ, ὡς 
ἔφην, χατὰ χαιροὺς τὴν µοιχαλίδα πληθὺν ἐξ οὖρα- 
νοῦ νυµφίος, ob λατρεύσασαν εἰδώλοις. Μετὰ γάρ τοι 
τὸν τοῦ Σωτήρος σταυρὸν, µόνοις τοῖς διὰ Μωσέως 
προσχείµενος vópow ὁ ἸἹσραὴλ, σαθρῶς μὲν γὰρ 
λίαν xal κατηµελημένως, πλὴν oüx ἀπανένευχεν εἰς 
τὸ ἐλέσθαι τιμᾷν τὰς τῶν δαιµονίων φευδολατρείας. 
'AXA τίς ὁ τρόπος τῆς ζωῆς τῇ μεμοιχευμένῃ καὶ 
περιµενούσῃ κατὰ χαιροὺς τοῦ προφήτου τὴν xov 
νωνίαν; fj ποῖα γέγονεν αὐτῇ τὰ μισθώµατα ; Πεν- 
τεχαίδεχα, φησὶν, ἀρτύρια, καὶ γόμορ κριθῶν, val 
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νέδελ elvoo. » Διάτετέλεπε yàp 6 Ἱσραὴλ τὸν μετάξὺ A rael usque ad extremum tempus voeationis sus pasci 


τῆς ἑσχάτης αὐτοῦ χλήσεως χρόνον, ἁδοχίμῳ τρεφύ- 
µενος λόγῳ, xal διδασχαλίαις προσέχων ταῖς µυθι- 
χαῖς xai γραοκρεπέσιν (1) ἀληθῶς ταῖς τῶν ἰδίως 
καθηγητῶν. Γέγονε δὲ αὐτῷ κτηνοπρεπὴς ὁ βίος, xat 
ó νοῦς bv µέθῃ xal σχότῳ. Τύπος δ' ἂν εἴη καὶ 
pa caghc, λόγου μὲν διδασχαλιχοῦ τὸ ἀργύριον, 
χατά γε τὸ διὰ τῆς Ἡσεῖον φωνῆς πρὸς αὐτοὺς εἱρη- 
μένον' «Τὸ ἀργύρίον ὑμῶν ἁδόχιμον, »χαὶ χατὰ τὴν τοῦ 
Σωτῆρος φωνὴν, τῷ πονηρῷ xal ὀχνηρῷ δούλῳ δι- 
χαίως ἐπιτιμῶντος καὶ λέγοντος.« "Εδει σε βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν µου τοῖς τραπεξίταις. » Οὐκοῦν τὸ ἀργύ- 
prov, τὸ τῶν διδασχόντων ἑκδέξῃ λόγον. 

El & δή τις ἕλοιτο καὶ εἰς αὐτὺν τὸν διὰ Ἱωσέως 
ἀνοίσειν νόµον, πεντεχαίδεχα εἶναι φῄσει, fj ὅτι τέ- 
λειός τε ὁμοῦ xal ἄτελῆς ὁ νόµος. Καὶ τέλειος μὲν, 
εἶ νοοῖτο πνενματικῶς (λαλεῖ γὰρ ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ 
μυστήριον)' ἀτελὴῆς δὲ ao, εἰ μέχρις ἴοι τοῦ γράμμα- 


τος τῶν παιδαγωχουµένων ὁ νοῦς. Οἰονεὶ γάρ πως ὃν 


ἡμίσει γνώσεως τῆς ἱστορίας «b πάχος. Σύμόολον δὲ 
τελειόντητος ὁ δέκα ἐστιν ἀριθμὸς, καντέλειος àv, 
κατὰ τὸν t "Eco ἑπάνω δέκα πόλεων *» καὶ τὸ, « Ti μὸν 
ἔδωκε πέντὰ τάλαντα.» Too δὲ μὴ οὕτως ἔχοντος, 
νοοῖτ ἂν ὁ πέντε. Καὶ γὰρ, ὡς ἔφην, ἓν ἡμίσει τῶν 
δέχα. "H καὶ χαθ᾽ ἕτερον τρόπον τοῖς εἱρημένοις 
προσθαλεῖς. 'O δέχα καὶ πέντε ἀριθμὸς περιεχτιχός 
ἐστι οῶν Ext, καὶ μέντοι καὶ τῶν ὀχτώ. Σηµαί- 
vetat δέ πως ἀεὶ παρὰ «fj θεοπνεύστῳ Γραφῇ, διὰ 
μὲν τοῦ ἑπτὰ σύμπας ὁ τοῦ νόµου χαιρὸς µέχρι τῶν 
ἁγίων προφητῶν, διὰ «by. àv ἑδδόμῃ Σαδδατιαμόν ᾿ 
ἐπὶ δὲ τοῦ ὀχτὼ πάλιν ὁ τῆς νέας διαθήχης, xa0* ἣν 
3j ἀνάστασις τοῦ Κυρίον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, vevo- 
pv κατὰ τὴν ὀγδόην. Καὶ τοῦτο οἶμαι δηλοῦν τὸ 
αἰνιγματωδῶς εἰρημένον’ « Abc μερίδα τοῖς ἑπτὰ, καί 
Ye *oig ὀκτὼ, τουτόστι τόπον ἐχέτωσαν παρὰ col 
νόμος τε xa οἱ μετ αὐτὸν προφῆται, τὸν kv ἑδδόμῃ 
«ιμῶνεες Σαθδατισμόν. Ἐχέτωσαν δὲ καὶ οἱ ὀκτὼ, 
εοντέστιν, οἱ μετὰ τὴν ἀἁναστβσιμον τοῦ Σωτήρος 
ἡμέοαν ἀπόστολοί τε xd εὐαγγελισταί. Ἀνμδα-νει 
δὲ οοὔτο καὶ eb διὰ φωνῆς 203 προφήτου «πλαγίως 
ὑποδηλούμενον ε Καὶ ἐγερθήσονται ἐκ αὐτὸν ἑπτὰ 
φοιµένες, παὶ ὀκτὼ δήγµατα ἀνθρώπων. » Ἐπλάμ- 
ψαντος γὰρ fud τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
πἀτεξανέστησαν ορόπον εινὰ ουῦ παραλύσαντος ἡμᾶς 


Σατανᾶ νομικά τε καὶ προφητικὰ χηρόγµατα, ἆπο- D 


στολική xe καΐδευσις. Λιὰ γάρτοι εούτων χατεδήχθη 
πρόπον εινὰ καὶ σεσύληται. Καὶ χατὰ τὴν soo Xu- 
«ἧρος φωνῆν δεηρπάσθη τὰ σκεύη αὐτοῦ, «hc on 
αὐτῷ δουλείας ἐπκεφοιτηχόνων εῶν ποπλανηµένων 
Ob, καὶ εὑν φύσει καὶ ἀληθῶς θεὺν, 12i οῶν ὅλων δο- 
σπότην ἐπεγνωχύθτων. Οὐχοῦν « ἑκανέστησαν psal sip 
ποιμένες dvd, καὶ ὀχνὼ Myryuata ἀνθρύκων, » 4out- 
ἐστιν, οἱ πρὺ τῆς ἑπιδημίας, καὶ οἱ μετὰ τὴν ὀγδλην, 
διὰ νομικῶν ος χαὶ νέων γραμμάτων χαλοῦντες εἰς 


ac nutriri adulterinis βογηιοιή ης, et attendere do- 
ctrinis fabulosis et vere ahilibus magistenrum 949- 
ruin. Vita autem fuit ei bestiarum vitze eieilis, et 
mens ebria ac tenebris offusa, £eidens (ypus esse 
potést, serinónis quidem instituentis argetitom, juxta 
illud, quod ab 1saia ad eos dictam és: « Argentem 
Υδδίγαιη reprobum ὃν ;» et juxta verbum Salvsteris, 
servum nequam el pigrum juste inerepantie ac di- 
cemie: « Oportmit te eemmittere argentam meam 
numrmyulariis **, » ltsque argend nomine sermonem 
docentium accipies 


Quod si cui placuerit etiam, ad ipszmo Moysis legem 
referre, quindecim argenteos esse dicet, aut quia 


B perfecta simul et imperfecta est lex : et periecta 


quidem, si spiritealiter intelligatur (loquiter enim 
nobis Christi mysterium); imperfecta, si mens eorum 
qui ea. insitountur, ultra — litteram non procedat ; 
velut enim dimidium cognitionis historia erassites 
obtinet, Symboltam porre perfectionis denarius est 
numerus, longe perfectissinns, juxta illud * « Esto 
super decem civitates **;» et illud : «Et alii quidem 
dedit quimque talenta * ; » ubi per quinarium quod 
secus, seu. imperfectum est intelligere lieet. Nam, 
wt dicebam, dimidium decem sunt quinque ; aut alie 
modo dicia explanabis. Quindecim numerus est se- 
ptem etocto continens. Significator autem pene sem- 
per in dieina Scriptera per septem totum ἑεχία tem- 
pus, wsque ad sanctos prophetas, propter Sabbati- 
smum,seu quietem die septima "5. Contra, per oeto 
lez novi testamenti, ih. quo reserrectio Domini no- 
stri Jesu Christi die octave eontigit. Atque hoc mihi 
videtar velit, quod involaties diotum est : « Da par- 
lem septem et octo *', » hoe est, locom apud (9 ha- 
beant et lex, et qui post eam venerunt prophete, 
septimi diei Sabbatismam honoraates. Habeant au- 
tem párter et octo, qui post resurreeüonem exatito- 
runt apostoli ei evangeliste. Hue etitm illed perti- 
néi, qued per os propheta oceultius sigoificatem 
est: « Bt consergent super eum septem pestoree, et 
octo morsas heminum **, » Postquam enim anbis il» 
luxit Selvator noster Jeses Cbristus, contra Sats- 
nam, qui nos enervaverat, preconia sea dicta legs- 
To, 1 et prophedce, institatieque aposteliea ati- 
480 modo insurrexereet. Per hxc énai« morsus qua 
(am ratione et spoliatus est, et juxta vocqin Galve- 
foris direpta vesa ejes '*, cam aeducti olim e servi- 
tae ejus elepsi sunt, naturaquo et νορο Deum, οἱ 
wwiversorem Domithum sqmoveront. Quare « insur- 
TOeNerehi in iium psstores septem, et oclo morsus 
hominum, » hoe eat, qui sate sáveotum, et qui pest 
octavam foerunt, per legales et nevás scripturas ad 
saletem vecantes qui erraverunt. Afinus etge ma- | 


ο) ρα. 1, 99, ** Matth. xxv, 37. δν Luc. x:x, 47, * Mauh. xzv, 15. *'* Esou. tivi, $5. *' Ecclo. 


x1, 2. ** Mich. v, 5. ** Matth, xii, 29. 


(4) Sie pre elito πραρπρεπέσιν corrigendum monet Cotelerius Monum, Eccl. Gr. l1, 634. Eois. 
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uebat Israel,ut docui, suorum magistrorum adulteri- A σωτηρίαν τοὺς πεκλανημένους: Διατετέλεχε τοίνυν 


nis vocibus ; seu nuda littera pascebatur, quamvis 
οἱ illa qux» octavze sunt, hoc est, Christi mysteria 
complecteretur. Quod autem egerit vitam pecudum, 
αἱ ad carnalia solum propenderit , commodissime 
subindicavit, quod datum est hordeum adultere ad 
alimoniam. .Est enim :cibus pecudibus conveniens ; 
ebrietatis deinde nota vinum esse poterit, Dictum 
. est autem ad eos : « Auditu audietis, el non intelli- 
getis, et videntes videbitis, et non videbitis "*, » qui 
sunt morbi ebriosorum el crapulantium vitia, uL ne- 
que videant videntes, neque audientes quidquam 
possint intelligere; sed mentem velut incrassatam 
et cgecitatis plenam habeant. 


6 Ἰσραὴλ, ὡς ἔφην, ταῖς ἁδοχίμοις τῶν ἰδίων διδα- 
σχάλων φωναῖς, Ἠτοι ψιλῷ τῷ ναμικῷ τρεφόμενος 
γράµµατι, κχα[τοι περιέχοντι χαὶ τὰ τῆς ὁγ- 
δόης, τουτέστι, τὰ Χριστοῦ μυστήρια. "Οτι δὲ xal 
κτηνοπρετὴς ὁ Bloc αὐτῷ, xal πρὸς Μόνα τὰ σαρχιχὰ 
διανένευχεν , ὑποφήνειεν ἂν εὖ µάλα, τὸ χριθὴν 
δεδόσθαι τῇ μοιχαλίδι πρὸς τροφἠν. Ἀτηνοπρεπὲς 
γὰρ τὸ ἔδεσμα, µέθης δ' ἂν γένοιου σημεῖον. Εἴρηται 
δὲ πρὸς αὐτούς' « Αχοῇ ἀχούσετε, xal οὗ μὴ συν- 
ἥτε ^ xal βλέποντας βλέψετε, xal οὗ μὴ ἴδητε.; Ταῦτα 
δέ ἔστι µεθυόντων πάθη, καὶ χραιπαλούντων ἐγχλή- 
paca, τὸ µήτε ὁρᾷν ὀρῶντας, μήτε ἀχούηντας συν- 
μέναι δύνασθαέ τι' πεπαχυµένην δὲ ὥσπερ, xal πω- 
posse; µεμεστωμένην τὴν διάνοιαν ἔχειν. . 


Vgns. 4,5. Quia diebus maltis sedebunt filii 19- & Διότι ἡμάρας xoAAàc χαθήσονται ol viol "Ic- 


αεί, non exsisienie rego, neque principe meque 
exsistente sacrificio, meque exsiatente alturi , neque 
sacerdotio, neque manifestis. Et post hac revertentur 
filii Israel, εἰ qu&erent. Dominum. Deum. suum, ei 
David regem. suum, et stupebunt in. Dono, el ín 
bonis ejus in novissimo dierum. 


XXXIV. Aperta minimeque dubia sequitur, ut in 
his, declaratio assumptionis adultere mapsionisque 
demi diebus multis, donec propheta apud eam 

esset. Scriptum est quidem ita ; sed quod agebatur, 
delineatio seu adumbratio quedam erat ejus, quod 
adulterie deformatae Judaeorum Synagoge. aliquan- 
do eventurum erst. Posteaquam enim Domini 
saostri Jesu Chriati sponte sua crucem pro omnium 
salute pertulit, debacehatis in illum Israelitis, tunc 
eorum regione ad vastitatem redacta, quasi ad oim- 
nem ventum, seu mundi angulum profugerunt. 
Usque hodie autem otiosi sunt quod ad legem atti- 
met , inflammato quidem templo Jerosolymitano , 
everso altari, sublato sacrificio, et vacante sacer- 
dotio, nec apparentibus amplius manifestis '*. Nam 
«eum noa esset summus sacerdos G9. pro dignitate 
escerdotali secundum legem vestibus ornatus, quo- 
»nodo jam inanifestos. videre licebat ? Qui autem 
δήλοι putandi sint, novit, credo, discendi studiosus; 
breviter suggerere non erit abs re. Quando ad sa- 
cerdotis ornatum pertineutia fleri Deus universo- 
rum jussit, sancto Moysi dicit : « E4 facies rationale 


paid, οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄγτος ἄρχοντος, 
οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος βυσιαστηρίου, 
οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ Or Aur, καὶ μετὰ ταῦτα ἐπι- 
στρέψουσυ: οἱ viol Ἱσραὴ.ἲ, καὶ ἐπιζητήσουσιω 


«Κύριον τὸν 660r. αὐκῶν, καὶ Δαδθὶδ τὸν βασι.]έα 


αὐτῶν, xal ἑκστήσογεαι ἐπὶ τῷ Ευρίῳ , καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἁγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. 

ΛΑ’. Σαφῆς xa ἀναμφιλόγως ἔχουσα λοιπὸν, ὡς 
ἔν γε δὴ τούτοις, ἡ δήλωσις τοῦ τὴν µοιχαλίδα παρει- 
λήφθαι, xai οἴχοι µένειν ἡμέρας πολλὰς, ἄχρις ἂν ὁ 
προφήτης ἐπ᾽ αὐτῇῃ γένοιτο. ΓΤέγραπται γὰρ ὣδί : 
ὑποτύπωσις δὲ τὸ δρώμενον ἣν τοῦ χατὰ .καιροὺς 
ὑπάρξειν μέλλοντος τῇ μεμοιχευµένῃ τῶν Ἰουδαίων 
Σνναγωγῇῃ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθελοντὴς «bv ὑπὲρ τῆς 


C ἁπάντων σωτηρίας ὑπομεμένηχε σταυρὸν ὁ Κύριος 


ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἁμπαροινησάντων αὐτῷ τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ, τότε 0h, τότε χαταδῃωθείσης αὐτοῖς τῆς 


᾿χώρας, ᾧχοντο μὲν ὥσπερ εἰς πάντα ἄνεμον. "Απρα- 


χτοι δὲ xal el; δεῦρο περὶ τὸν νόµον εἰσὶν, ἔμπε- 
πρησµένου μὲν τοῦ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὄντος vao, 
περιῃρηµένου τε τοῦ θναιαστηρίου, καὶ ἀγῃρημένης 
θυσίας, xa ἀργούσης ἱερωσύνης, xat δήλων οὐχ ὁρω- 
µένων. Οὐ γὰρ ὕντος ἀρχιερόως ἱεροπρεπῶς ἑσταλ- 
µένου κατὰ τὸν νόµον, πῶς fv ἔτι δήλους ἰδεῖν; Τί 
δὲ καὶ οἱ δῆλοι γνομιαθεῖεν ἂν, οἶδε μὲν ἴσως ὁ φιλομαθῆς, 
ὑπομνῆσαι δὲ διὰ βραχέων οὐκ ἀχερδές' "Ὅτε τὰ εἰς κό- 
ὅμαν τοῦ ἀρχιερέως γενέσθαι προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων 
«be, τότε πρὸς τὸν Ἱερὸν ἔφη Μωσέα : « Kal ποιήσεις 


«λόγιον κρίσεως ἔργον ὑφαντοῦ, απιθαμῆς τὸ μῆκος, xal 


judicii, opus textile. Ραἰπεὶ longitudo, et palmi la- D σπιθαμῆς «b εὖρος. Τετράγωνος ἔσται. » Elsa .fpoaé- 


&itedo. Quadrangulum erit '*, » Deinde lapides ar- 
tifteiose inseri buic texti]i eum nominibus duode- 
eim wibawm mandavil ; ioter alios autem duos, qui- 
bus nemina Manifestatio et Veritas. Deinde hoc 
vationale judicii ex humerali aureis catenis suspen- 
ium in pectus summi sacerdotis dependebat, erant- 
que iu typum Emmanuelis Manifestatio et Veritas. 
« Omnis enim qu: audivit a Patre, annuntiavit 


19 |sa. vi, 9. ?* Osee n1, 4. 


-S&ysv ἐξ ὀνόματος τῶν φυλῶν δυοχαίδεχα τῷ τεχνη- 


τεύμάτι σοφῶς ἑντέχνως (1) ὀφαίνεσθαι λίθους. Δύο 
v6 μὴν ἑτέρους μεταξὺ νῶν ἄλλων, ole ἣν ὀνόματα ἡ 
δήλωσις xaX ἡ ἀλήθεια. Ela. τοῦτο «à λόγιον τῆς 
κρίσεως kx τῆς ἐπωμίδος χρυσαϊς ἀπῃώρητο σειραῖς. 
Ἐπενήχετό τε τῷ στέρνῳ τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ σαν 
εἰς τύώπον τοῦ Ἑμμανονὴλ ἡ δήλωσις xaX dj ἀλήθεια, 


ε Πάντα γὰρ ἃ Ίκουσε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀπήγγειλεν 


** Exod. xxvii, 15, 16. 


(1) Cotelerius Monum. Eccl. Gr. Ἡ, 619, vocem ἐντέχνως putat esse glossema et interpretaüonem 


aiverbii σοφῶς. Vide Cyrilli Thesaurum, p. 48; EpiT. 
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ἡμῖν. » Καὶ δεδήλωκε τὸ θέληµα τοῦ γεννήσαντος A uobis 1, » et manifestavit voluntateib ejus qui ge- 


αὐτόν ' xal κατέστησεν ἑναργῃ τῆς σωτηρίας τὴν 
3v. "Ότι δέ ἐστι χαὶ ἀλήθεια, πῶς ἂν ἑνδοιάσειά 
εις, αὐτοῦ λέγοντος ὀναργῶς « Ἐγώ εἰμι fj ἁλή- 
θεια; » Διὰ τοῦτο xal αὑτῃ τῇ τοῦ ἀρχιρέως ἁπ- 
εχρέµατο χαρδίᾳ, μονονουχὶ βοῶντος τοῦ τύπον, καὶ 
ἀναρανδὸν ἀνακχεχραχότος, ὅτι τὸν τῶν ὅλων Σωτήρα 
καὶ Λυτρωτὴν, τὴν ἀλήθειαν, xat τὴν δήλωσιν εἰς 
νοῦν, xal καρδίαν τὸ ἱερὸν ἔξει Ὑένος. "Hyouv ὅτι 
πᾶσά πως ἀνάγχη, τοὺς ἱερουργοὺς ἀεὶ μεμνῆσθαι 
Χριστοῦ, xal ἑνοικοῦντα φέρειν διὰ τοῦ Πνεύματος. 
Oixog δὲ αὐτοῦ νοῦς χαθαρὺς, xal χαρδία διεσµη- 
γµένη. Καθεδοῦνται δη οὖν ἡμέρας πολλὰς οἱ viol 
Ἰσραὴλ, φησὶ, βασιλέως οὐχ ὄντος, οὐδὲ ἄρχοντος, 

τέστιν, ἀθασίλεντοι, xal ' ἀνεπίστευτοι. Οὔτε γὰρ 


υυ]ἱ ipsum, et viam salutis demonstravit. Esse au- 
tei veritatem, qui tandem dubitaverit quispiam, 
cum ipse aperte dicat : « Ego sum veritas "*? Id- 
circo et ipsi summi sacerdotis pectori appendeban- 
lur, tantum non clamante typo, et manifeste excla- 
manie, universorum Salvatorem et liberatorem, 
veriiatem et manifestationem sanctum genus in 
mente et corde habiturum ; aut certe necessarium 
esse omnino, sacerdotes Christi semper meminisse, 
et per Spiritum in se babitantem circumferre. Do- 
mus ejus esl ineus pura et cor. perpurgatum. Sede- 
bunt igitur dies multos &lii Israel, inquit, cutn non 
erit rex, non prineeps, hoc est, sine rege, sine 
preside. Nec enim regnabuat qui sunt e tribu Jada, 


fiaadeódoucty οἱ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, οὔτε μὴν οἱ κατὰ B pec prasidebunt principes, hoc est, sacerdotes. Nec 


νόµον προεδρεύσουσιν ἄρχοντες, τουτέστιν, οἱ ἱερεῖς. 
Αλλ) οὐδὲ ἔσται, φησὶ, θυσιαστήριονι 1) θυσία, ἰε- 
ρωσύνη τε xa δῆλοι. Πλὴν οὐχ ἓν τούτοις διαπαντὸς, 
οὐδὲ ἀπόπεμπτος ὁλότρόπως ὁ Ἱσραῇλ ἔσται, xex^fy 
σετὰι γὰρ χατὰ χαιροὺς, xai ἐπιστρέφει διὰ πίστεως, 
καὶ ἐπιγνώσεται τὸν τῶν ὅλων θεὸν, xal σὺν αὐτῷ 
«ὃν Δαθὶδ, τουτέστι, τὸν ix. σπέρματος Δαθὶὸ, τὸν 
κατὰ σάρχα Χριστὸν, τὸν τῶν ὅλων βασιλέα xax Κύ- 
piov. Τότε δὴ, τότε καταπλαγήσονται τῆς φιλοτιµίας 
τὸ μέγεθος, xaX τὴν τῆς ἡμερότητος ἀμέτρηνον χά- 
pw. Συμµεθέξουσι γὰρ τῆς τοῖς ἁγίοις ηὐτρεπιαμέ- 
νης pelos, xal ταῖς τῶν πεπιστευχότων ἁγέλαις 
ἀναμὶξ, kv νομῇ ἀγαθῇ, xal ἐν τόπῳ πίονι νεµηθή- 
σονται. Καιρὸ, γὰρ αὐτοῖς τῆς οὕτω λαμπρᾶς, καὶ 
ἀξιαγάστου χάριτος ὁ τελευταῖος xat ἐν ἐσχάτοις, 
xa ἐν Χριστῷ, δι οὗ, καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ 
ἡ δόξα, σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 


ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


ΚΕΦΑΛ. Δ’. 

᾽Αακσύσατε Aóyor Κυρίου, νἱοὶ Ἱσραλ., 6ct κρίσις 
τῷ Κυρίῳ αρὸς τοὺς κατοικοῦντας τὴν γη» 
διόει οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδ' EAsoc, οὐδὸ ἐπί 
Ίγωσις θεοῦ ἐπὶ γῆς. Αρὰ, καὶ γεῦδος, καὶ 
φόνος, καὶ xAozh, καὶ μοιχεία κάχνται ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ αἵματα ἐφ᾽ αἶμασι µίσγουσι». 

ΑΕ’. "Avayxatov ἡμᾶς διατρανοῦν ἐθέλοντας τῶν 


προχειµένων τὸν νοῦν, μονονουχὶ παλινάγρετα Tou D 


εἴσθαι τὰ ἐν ἀρχαῖς, xal ὅλον ὥσπερ ἀναμηρύσασθαι 
ες προφητείας τὸν σχοπόν. Οὐχοῦν, ὡς ἔνι, καὶ iv 
βραχέσι συνενεγχὼν, ἐχεῖνό quia. « Τέγονα μὲν γὰρ 
ἀρχ] λόχου Κυρίου ἐν Ὡστέ. » Διερμηνεύοντες δὲ 
τὰ τοιάδε, πρὸς τὸν µαχάριον προφήτην Ὡστὲ coUe 
παρὰ Θεοῦ γενέσθαι λόγους εἰχότως ἑλέγομεν, οἱονεὶ 
μυσταγωγοῦντος αὐτὸν, xal τὰ ἑσόμενα προαναφω- 
νοῦντος διά τε τύπων xal λόγων. Ταύτῇῃ τοι παρ- 
ελαμδάνετο μὲν ἓν ἀρχαῖς ἡ Γόμερ ΄ ἔτιχτε δὲ τόν τα 
οὗ λαόν µου, xal τὴν οὐχ Ἰλεημένην. Εἶτα μετ 
ἐχείνην προσελήφθη δευτέρα µοιχαλίς τε xaY πο- 
vnpà, xal τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τούτων λεπτῶς τε xal 


15 Joan. xv, 15. 7* Joan. xiv, 6. '* Osce i1, 4. 


erit, inquit, altare, aut sacriticium sacerdotium- 
que, et manifesti. Verumiamen non in istis-semper, 
nec omnimodis rejectus Israel manebit; vocabitur 
enim aliquando, et per fidem conversus, Deum uni- 
versorum agnoscel, et cum ipso David, hoc est, 
qui prodiitex. semine David, Christum secundum 
carmem, universorum. regem ac Dominum. Tunc, 
tunc beneflcentize magnitudinem, et mansuetudinis 
immensam gratiam obstupescent. Participes enim 
erunt spei sanctis prepara, sanctorumque ag- 

' minibus admisti in pascuis bonis, et in loco pingui 
pascentur. Tewpus enim adeo splendidam et admi- 
randze gratie ipsis erit extremum illud, et ultiinum, 
et in Christo, G9 per quem et cum quo Deo et 
Patri gleria, cuin sancto Spiritu in $z»cula. sseculo« 
rum, Amen. 


TOMUS TERTIUS. 
CAP. 1v. 


Vegas. 4, 2. Audite verbum — Domini, filii srael, 
quia judicium Domino ad habitantes terram ; quia 
non est veritas, neque misericordia, neque scientia Del 
auper terram. Maledictio, et mendacium, et homici- 
dium, et furinm, et adulierium. effusum. est. super 
terrum, et sanguines in sanguinibus miscent. 


XXXV. Necesse est nos sententiam borum ver- 
borum explanare volentes, pene omnia a principio 
dicta resumere, et quasi totum prophetize hujus 
scopum recolligere. taque, ut licet, et ia pauca 
conferens illud aio. « Factum est principium verbi 
Doinini in Osea **. » Qux cum interpretaremur, 
dicebamus verbum Dei ad beatum prophetam Oseam 
a Deo merito factam, veluti mysteria ipsum docente 
et ventura per figuras et verba pranuntiante. Id- 
circo Initio ascita est Gomer, peperitque Non po- 
pulus meus, et Misericordiam non consecutam. 
Postea assumpta est altera et mecha et improba ; 
et singulorum istorum arcana subtiliter accurate- 
que prophela, ut dixi , edoctus est. Tanquam igitur 
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mysterii virlute apud se undequaque percepta et Α ἀχριδῶς ὁ προφήτης, ὡς ἔφην, ἐξεπαιδεύειο. Ὡς 


cognita, ἀθίπεορο Israelitis futura promaigare, et 
calamitatis brevi éós invasuras nontiam efferre , et 
quíbos exaeerbatus sil Deus , clarissime expo- 
. Were arditur ; ut qui puhientur seiant se pali jure, 
quibeunque eos pati centigerit. Cum enim ab hostibus 
capiendi essent, et ludibrio futuri ipsos antes admi" 
rantibus, et Israelem supra omnes gentes alias expu- 
gnato difficillimum arbitragtibus, né putarent auzi- 
liatricem et servatricem nianum in ipsis elanguisse ; 
sed resipiscerenl potius, et ad salutaria recurrere 
jnsütuerent, cogitantes quia per ignorantiam of- 
fenderiat eum, qui servare novit, ideo divinsni 
iram in seexacuisse, becessario etiam ante futu- 
rorum exspectalionem geelera eorum ipsis annun- 
tiat, Gig εἰ oit : « Audite verbum Domini, filii 
Israel, quia judielum Domino ad habitantes Ier- 
ram. » Judicio autem contendit cum bominibus, 
coarguens, non sentenlian] exeipiens, et impielati 
ia ipsum ebnoxiis aperta 4c nuda eorum scelera 
proponit, juxta illad, opinor 5 « Árguam te, et sta- 
iwam conira faciem tuam ihiquitates tuas **. » ne 
temere iram io se collatam diesnt ; sed et debitum 
quoddam, ei maximis peceatosibus, ei necessario 
persolutum. Qaid porro dieit qui disceeptat, sivo 
qui arguit? « aon est veritas, nec misericordia, 


nee scientia Dei super terram. » Quod dieitur, uon | 


esse veritatem, id insinuat, et convenienter ad- 
modum, apud od&nes per id tempus multum fuisse 
ealumniarum, perjuri;, fallacke ae doli, extrema 
malorum omnium. Puisso vero nee redamantes , 
mec miserieordiam babuisse corde rigidos, imtni- 
tes, animo obfrmates, satis estendere potest, quod 
dicitur, non esse apud eos misericordiam. Esse 
autem voluptatis potius quam Dei amantes, οἱ diis 
eommentitiis penitus addictos, ínsüper deelarat, 
cum Dei scientiam nom essd im terris affirmat. 
Preterea non indecens fuerit, tam tetris, eta 
ratione alienis vitiie obstrietos, arbitrari se notse 
quidem amplius Deum : siquidem nosee illum di- 
cimus eum bene de eo !/seniientes divinse ejus vo» 
luntati obsecundamus. Adjungit his, « máledictum, 
mendacium, homicidium, furtam, adulterium. effa- 
sun esse super terram, et misceri. sanguiges san- 


οὖν ἀποχρῶσαν τοῦ pogtnploo τὴν δύὐνάμιν συναγη- 
γερχὼς ἓν ἑαντῷ, ἄρχεται λοιπὺν τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴλ ἀναφωνεῖν tà μέλλοντα, καὶ τῆς ὅσον οὐδέπυ 
παρεσυµένης αὐποῖς συμφορᾶς ἐναργῇ ποιεῖσθαι τὴν 
πρόφασιν, χαὶ τὰ ko' οἷς λελύπήται Bebc, εὖ μάλα 
διατρανοῦν * tv! εἰδεῖεν ot κολαζόμενοι παθόντες Ev 
bn, τὰ ὅσαχεῤ ἂν συµδαίη παθεῖν αὐτούς. Ἐπειδὴ 
γάρ ἔμελλον ἁλώσεάθαι μὲν Os ἐχθρῶν, εἰς γέλωτά 
δὲ προχεῖσθαι λόιπὸν τὸξς ἀρίστην ἔχουσιν αὐτῶν τὴ» 
ξόξαν, xai τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐθνὼῶν Δυσαλώτατον 
ὑπάρχειν οἰδμένοις τὸν "Iopatà, ἵνα uh νοµίσειαν 
πατὰ σφᾶς αὐτοὺς τὴν ἐπαμύνονσάν ^£. xt σώξου- 
eav ἁτονῆσαι χεῖρα, μεταγινώσχειν δὲ μᾶλλον ἕλοιντό 
t€ xal πρὸς τὰ ἀμείνω παλινδρομεῖν, ἐννοοῦντες ὅτι 
προσχεχρούχασιν ἁμαθαίνοντες τῷ σώδειν εἰδότι, 
ταύτβτοι, xà πεπτὠκασιν ὑπὸ δείαν ὀργὴῆν, ἄναγ- 
καίΐως αὐλοῖς xat πρὀ γε ἑῶν ἔσισθαι προσδοχωµένων 
προσαπαγγέλλει τὰ ἑγχλήματα, xal φησιν’ c ᾽Αχού- 
σατε λόγον Κυρίου, οἱ υἱοὶ "Iapaft* ὅτι χρίσις τῷ 
Κυρίῳ ἠρὺς τοὺς χἀτοικοῦντὰς τὴν γῆν. » Κρίνεται 
8k πρὸς ἀνθρώπους 8sbc, ἑλέγχων, δὺ διχαζόµενὸς, 
καὶ παρατιθεὶς τοῖς εἰς αὖ ὼν δεδυσσεδηχόσι γυμνὰ 
τὰ ἐγκλήματα, xat! ἐχεῖνό noo τάχα τὸ ἐν Ῥαλμοῖς 
ὑμνούμενον “ὰ Ἑλέγξω σε, καὶ πάραστήσω κχατὸ 
πρόσωλόν dou τὰς ἀνομίάς σου” » ἵνα ph µάτην 
αὐτοῖς ἐἠενηνέχθαε φάδχωσι εἂν ὀργὴν, ἀλλ ὡς ἐν 
ὀφλήματός τάξει λοιπὸν, χαὶ τοῖς τὰ μέγιστα πληµ- 
μελεῖν εὐωθόσε, xal t£ ἀνάγχης συβδαίνουσαν. Τί 


C δέ φησι 6 χρινόµενος, fyeoc διελέγχων; « Ox ἔστιν 


ἀλήθεια, σὐδὲ ἔλεος, οὐδὰ Σπίγνωσις coo. ἐπὶ τῆς 
ffc. » Τὸ μὲν οὖν ἀλήθειαν μὴ εἶναι λέγειν, ὑπεμ- 
ψήνειεν ἂν χαὶ μάλα εἰχότως, ὅτι πολλὴν παρὰ πᾶστ 
Xav' ἐχεῖνο χαιροῦ Υέγονεν ἡ συχοφαντία, ψευδὀρχία 
τε χαὶ ἁπάτη, καὶ δόλος, τὰ πάντων αἴσχιστα τῶν 
καχκῶν. Οτι δὲ σαν ἀφιλάλληλοί τε xol ἀφιλοικτίρ- — 
µονες, ἄτεγχτοί τε καὶ ἁτεράμονες, καὶ τὸν νοῦν 
ἀπεσχληλότες, ὑπὸδὴμήνειεν ἂν τὸ μὴ εἶναι ἕλέος. 
"Ott δὲ φιλήδονοι μᾶλλον 1 φιλόθεοι, xat tol; φευδ- 
ωνύμοις θεοῖς ὁλότρόπως προσχείμενοι, δαφηνεῖ 
πάλιν, ἐπίγνωσίν Θεοῦ μὴ εἶναι λέγων ἐπὶ τῆς γῆς. 
"Ἀλλὼς σε πρέποι ἂν εἰχότως τοῖς ταῖς οὕτω δειναῖς 
ἀτοπίαις ἑνισγημένοις xal τὸ δοχεῖν Ἠδὴ ως μηδὲ 
εἰδέναι θεόν. Εἴπερ εἰδέναι φαμὲν αὐτὸν φρονοῦντος 


guinibus. » Audis quomodo in genus omne scelerum D ἀρθῶς, καὶ τοὺς τοῖς θείοις αὐτοῦ. θελήµασιν ἑπομέ- 


precipités abierint, et ultra fipes impietalis pro- 
gréssi, de quibus sermo est, nibil quantumvis longe 
insoléntissimum inexpertum reliquerint? Et quod 
his adhue a ratione distat longius, « sanguines , 
inquit, sanguinibus miscent. » Hoc etiam sigoum 
fuerit. manifestum , neque inducias malorum ab 
js admit, neque hujusmodi facinorum perpe- 
tratores ulla prenitudine taetos unquam fuisse ; 
sed assiduo peccatum peceato eumulare. Sed ista 
quidem pro expositione faciliore ac promptore 
dicta sünto. 

τετάσθαι τὴν ἁμαρτίαν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν εἰρήσθω 


** Psal. Σαχ, 31. 


νους. Προσεπάγει δὲ τούτοις, ὅτις ᾿Αρὰ, καὶ φεῦδος, xat 
φόνος, xat χλοπὴ, καὶ µοεχεία χέχνται ἐπὶ τῆς γῆς, 
καὶ αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι µίσχονσιν. » 'Axeyow; ὅπως 
εἰς λῆξιν Άχασι παντὸς πακοῦ, xal ἀνοσίων ἐγχειρη- 
µάτων ἐπέχεωα λοιπὸν, ei περὶ ὧν ὁ λόγος, τῶν ἄγαν 
ἑχτσπωτάτων οὐδὲν ἑῶντες ἀνεπιτήδεντον, Καὶ 40 ἔτι 
τούτου παραλογώτερον, αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι µίσγουσι, 
φησί. Σημεῖον δ' ἂν γένσιτο καὶ τοῦνο σαφὸς, τοῦ 
μήτε ἀναχωχὴν παρεισχρίνεσθαι τοῖς χακοῖς' µήτε 
phy ἐν µεταγνώσει τῶν τετολμηµένων γενέσθαι τοὺς 
δεδραχότας, σονεχΏ δὲ ὥσπερ χαὶ ἐπάλληλον Tutpa.- 


πρὸς διασάφησιν τὴν προχειροτέραν. 





$13 COMMENTARIUS.IN OSEAM PROPHETAM. UU 
Ἔοιχε δὲ πάλιν ὁ µαχάριος προφήτης µυστιχωτέ- A — Videtur anto beatos propheta rursum areanaur 


pav ποιεῖσθαι ἡμῖν τὴν ἀφήγησιν, καὶ καταιτιᾶσθαὶ 

τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ ταῖς εἰς Χριστὺν παροινίαις, xoi 
"Μιαιφονίαις ταῖς εἰς αὐτὸν καὶ ἁγίους. « Κρίσις γὰρ 
τῷ Kuplp πρὸς τοὺς χατοικοῦντας τὴν γῆν. » ἸΑνθ' 
ὅτου, xai ἐπὶ τίσιν; Ἐπεφάνη γὰρ ἡμῖν ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησυῦς ὁ Χριστὸς, καὶ ἀπεστάλη, χαθά φησιν 
αὐτὸς, « Εἰς τὰ ἁπολωλόσα πρόβατα οἴχου Ἱσραὴλ, » 
ἵνα φωτίσῃ τῇ διὰ Πνεύματος Sabouyla τοὺς ἐσχο- 
τισµένους, ἵνα «fc νομενῆς ἁπαλλάξας σχιᾶς, τοῖς 
τῆς ἀληθοῦς λατρείας ἐμθιδάσῃ τρόποις, ἵνα δικαιώ- 
σας τ] πίστει τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἐνειλημμένους, 
συνάψῃ δι ἑαυτοῦ «ip θεῷ xaX Πατρί. Αλλ' οὐχ ἐδό- 
κει φρονεῖν ὀρθῶς τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Ἐὺν γὰρ ἐπὶ 
τούτρις ἐξ οὐρανῶν ἀφιγμένον ἐχδεθλήχασιν, ἆπεδο- 
κέµασαν, οὐχ ἠθέλησαν ἔχειν kv ἑαυτοῖς τὴν ἀλθθειαν, 
tb ἔλεος, «hv ἐἑπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ xol Πατρός. 
"Oct γὰρ ἀλήθειά τέ ἐστι καὶ ἔλεος ὁ Χριστὸς, οὐ 
μαχρῶν, οἶμαι, ὀφήσει πρὸς ἁπόδειξιν λόγων, ἆπο- 
χβώσης εἰς οοῦτο τῆς θεοπνεύστον ΓραφΏς, ἄνω τε 
χαὶ χάτω Χριστὸν ὀνομαζούσης ἡμῖν ἔλεος, xat ἀλή- 
Osta[v]. "Oct δέ ἐστι χαὶ ἑπίγνωσις Θεοῦ, διαµάθοι τις 
ἂν καὶ Ala» ἀχονιτὶ, σαφἑστατά τῷ καὶ ἑναργῶς 
αὐτοῦ διαχεχραγότος’ « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑῴραχε τὸν 
Πατέρα.2---εΚρίσις τοίνυν τῷ Κυρίῳ, φησὶν, πρὸς τοὺς 
χατοιχοᾷντας τὴν γΏν * » δηλον δὲ ὅτε τὴν cov Ἰου- 
δαίων * ὅτι μὴ ὅτε παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἀλήθειά τε χαὶ «b 
ἔλεος, xal ἡ ἑπίγνωσις τοῦ Πατρός * χρίνεται μὲν 
οὖν πρὸς τοὺς τὰ τοιάδε μὴ ἔχοντας. Διαπεφεύγασι δὲ 
τὸ χρίνερθαι πρὸς αὐτὸν, ἤτοι πρὸς αὐτοῦ, τὴν πί- 


quamdam et mysticam nobis narrationem adducere, 
e& Israelem propter debaccbationes ín Christum, 
et csedes in ipsum et sanctos ejus commissas ac- 
cusare. « judicium enim Domino ad habitantes 
terram. » Quorsum, et quibus de causis? Apparuit 
enim nobis Dominus noster Jesus Christus, οἱ mis- 
8u8, sicut ait ipse, ad eves qux perierunt domus 
Israel ", » 8$ ut tenebris opertos Spiritus faelbus 


illuminaret ; ut legalibus winbris expeditos ad ve-- 


ram diviui cultus normam iutreduceret, quo jasti- 
θείος per fidem, qui erant peccatis impliciti, per se 
cum Deo et Patre conjuogeret. Verum lIsraelinon eet 
visam sapere. Ἠλυπι namque qui hujus ergo de cale 
venerat, ejecerunt, reprobarunt veritatem et míse- 


B ricordiam, scientiam Dei et Patris seeum habere uo- 


luerunt, Christum enim esse veritatem et misericor- 
diam non erit necesse, ut existimo, multis verbis de- 
monstrare, cum ad hoe divinitus inspirata Scriptura 
&uffieiat : quie passim Christum veritatem et miseri- 
cordiam nobis inculcat. Esse autem et scientiam, sive 
agnitionem Bei, discere potest quispiam vel citra ul- 
Ium negotium manifesteet clarissimis verbis ipso cla- 
mante: « Qui vidit me, vidit et Patrem meum "*.» fu- 
quit igitur, c judicium Domino adhabitantes terram, » 
sine controversia Judeorum terram, quoniam apud 
eos amplius non exstabani veritas, et missricordia, et 
sclentia Patris. Discrepat igitur cum ista non haben- 
tibus. Effugerunt autem aat jadicium subeundum 
adversus ipsum ; aut jadicium perferendum ab ipso, 


στιν οἱ προσηκάµενοι, Kai τοῦτο αὐτὸ σαφὲς ἂν C fidem complexi. Quod perspicuum flet ex verbis 


yévotto, Χριστοῦ λέγοντος πάλιν’ € "Aphw, ἁμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὁ πιατεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει ζωὴν αἰώνιογ, 
καὶ εἰς κρέσιν οὐχ ἔρχεται. » Τί «οίνυν τὸ,  Κεχυ- 
µένον ἐπὶ. τῆς γῆς; ᾿Αρά, xal φεῦδος, καὶ φόνος, 
καὶ χλοπὴ, xai μοιχεία” xal αἵματα ἑφ᾽ αἵμασι µί- 
σγουσι. » Καὶ τίς ἡ àpá; Καταλαλιὰ καὶ ὕδρις 
διαλελοίπασι γὰρ οὐδαμῶς τῶν ἹἙδραίων οἱ δῆμοι 
περιυθρίζοντες «bv Ἱησοῦν ἀθύρῳ τε καὶ ἀχαλίνφ 
γλώσσῃ κατεπεµθαίνοντες, ὡς ποτὲ μὲν Σαμαρείτην, 
ποςὲ δὲ µέθυσον ἁποχαλεῖν, χαὶ ἐχ πορνείας ΥεγΕνη» 
µένον. "Qovco γὰρ χφτὰ σφᾶς, τὴν ἁγίαν μεμοιχεῦ- 
σθαι Παρθένον. 0ὐκοῦν ἡ ἀρὰ μὲν ἐν τούτοις. Κατ- 
εφεύδοντο δὲ καὶ τῆς δόξης αὐτοῦ, δαιµόνιον ἔχειν 
λέγοντες αὐτὸν, καὶ ταῖς «oj Βκλζεδοὺλ δυνάµεσιν 
ἀπονέμοντες τὰς θεοσηµείας. "Οτι δὲ xal µιαιφόνον 
ἐπ αὐτῷ. τὴν διάνοιαν ἐσχηκότες ἁλοῖεν ἂν, εἰδείη 
τις ἂν ἀπό γε τοῦ λίθοις βεθλῆσθαι πολλάχις παρ᾽ ab- 
πῶν τὺν Ἐμμανουήλ. ἁποχομιαθῆναι δὲ καὶ μέχρις 
αὐτῆς ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἕνα καταχρημνίζαιτο. Kat 
οὐ µέχρί τοὐτων τὰ ἐγχλήματα ' ἐχτετίμηντο δὲ 
λίαν xoi sb χρῆμα τῆς χλοπῆς ' κατεμισθοῦντο γὰρ 
&x' αὐτῷ, τὸν αροδότην Ἰούδαν, τὸν αἰσχροχερδὴ, 
καὶ Ἀλεπτίστατον. Ἰοιχοὶ δὲ ὥσπερ εινὲς ἁλιτήριοι 
γεγυνότες οἱ Φαρισαῖοι «fc Ἰουδαίων ανναγωγῆς, 
ἀπεσόδουν μὲν αὐτῆς τὸν ἐξ οὐρανοῦ vupuplov, τουτ- 


: " Matth. xv, 24; Joan. xiv, 0. * Joan. v, 24. 


24; Joan. νι, 48... 9 Luc. iv, 27... Luc. vi, 16. 


Christi iterum dicentis : « Amen, amen dico vobis, 
qui eredit in me, habet vitam seternam, et in ju- 
dicium non venit **, » Quid ergo est « effusum su- 
per terram * Maledictio, et mendacium, et homici- 
diem, et furtum, et adulterium, et sanguis sanguini 
mistus. « Quxnam maledictio? » Obirectatio , et 
contumelia; nunquam enim populus Jud:orum Je- 
sum contumeliosissime vexare destitit, impudenti 
et effrenata lingua in eum insultans, ut modo Sa- 
maritanum, modo ebriosum appellaret **, et ex for- 
nicatione progenitum diceret : opinabantur enim 
apud aniinos suos, sanctam Virginem constupra- 
tam. Maledictio itaque in Lis posita intelligitur. 
Mentiebantur item adversus yloriam ejus, affir- 
mantes habere dzemonium, et divina miracula vir- 
tuti Beelzebub ascribentes **-**, Convinci etlam pos- 
sunt mentem ejus interficiendi cupidam gestasse. 
Probare id licet ex eo, quod lapidibus Émmanue- 
lem nensemel appetiverunt, et ad supercilium montis 
perduxerunt, ut inde przcipitem deturbarent **. 
Nec vero hueusque tantum scelera processerunt. 
Magnopere quoque furtum honoraruinit ; pretio eniim 
proditorem ejus Judam conduxerunt *, G6 turpis 
jucri avidum et füuracissimum. Et velut. flagitiosi 
quidam moschi Judzorum Synagogs, Phariszi ab 


* Joan. vin, 485; Matth. xi, 19. 5*:-** Matth. xii, 
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ipsa coelestem Sponsum, Christum puta, abegeruni; A ἐστι, Χριστόν. Συνεπόρνευον δὲ ταῖς ἰδίαις ἡδοναῖς 


simulque fornicati sunt, propriis voluptatibus sua- 
dentes operam dare. Et miscuerunt sanguines san- 
guinibus. Quomodo tandem ? occisis enim sanctis 
prophetis, ipsum quoque prophetarum Dominum 
addiderunt. Quamobrem beatus Stephanus in Ac- 
tibus apostolorum non immerito illis. exprobrat his 
verbis : « Quem prophetarum non sunt persecuti 
patres vestri? et occiderunt eos, qui prienuntiarunt 
de adventu Justi, cujus vos nune preditores et ho- 
micid:e fuistis ** . » Quin et Salvator Pharisais et 
Scribis improbes conatus objiciens, aiebat : « Im- 
plete mensuram patrum vestrorum **, » 

NERs. ὅ. Ideo lugebit terra, et imminuetur. cum 
omnibus qui habitant eam, cum bestiis agri. et cum 


reptilibus terre, εἰ cum volatilibus coli. Et pisces B 


maris deficient, ut nullus neque judicet, neque arguat 
quisquam. ἳ 


XXX VI. Postquam enim, inquit, adeo Deo exosam, 
el perquam inhumanam, impiam, metuque legum 
solutam vitam exegerunt, cogitaruntque et fecerunt 
que fas uon est, Deum ludibrio habentes. Idcirco 
et justissime In exitium abibunt, lugente quodam- 
modo terra, que vastitati dabitur, et habitum mu- 
tabit, et faciem preferei inamenam, urbibus exu- 
iis, domibus eversis, segetibus ac stirpibus suc- 
Cisis. Similis sensus erit habitantium terram, una 
lamentantium et ejulantium : nam et ipsi lugebunt, 
hoc est, ab omni letitia et felicitate procul aberunt. 
Qui porro sunt habitatores isti? fere, et reptilia, 
et insuper volatilia. Sed nequaquam existimabimus, 
si recte intelligimus, de agrestibus bestiis, aut re- 
ptilibus, aut. volucribus prophetam nobis concio- 
pari : esset enim hoc stultum plane et insipienLis 
plenum. Arbitramur enim potius, rectum et ger- 
manui sensum. amplexi, Jud:eorum mores his jam 
dictis expriini, Ac per bestias quidem potentissi- 
mos, et qui alios terrere possunt, agrestes et op- 
pressores, et trucidare solitos, et moribus magno- 
pere feros, e& immites significat. Per reptilia vero 
G7 in morum acerbitate exercitatissimos et impro- 
bitate Ίδιη consummatos. Sic enim et alieubi sa- 
piens Joannes improbissimam Phariseorum Scri- 


ὑπηρετεῖν ἀναπείθοντες. Ἔμισγον δὲ xal ἐφ᾽ αἵμα- 
ew αἵματα. Hog, fj τίνα τρόπον, ἀπεχτονότες yàp 
τοὺς ἁγίους προφῄτας. xat αὐτὸν ἐχείνοις προσέθεσαν 
τὸν τῶν προφητῶν δεσπότην. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος 
Στέφανος by ταῖς τῶν ἁἀποστόλων Πράξεσι διχαίως 
αὐτοῖς ὀνειδίζει, λέγων  « Τίνα τῶν προφητῶν οὐκ 
ἑδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν; xal ἀπέχτειναν τοὺς προ- 
καταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Δικαίου, οὗ 
νῦν ὑμεῖς προδόται xal φονεῖς ἀγένεσθε. » ᾽Αλλὰ 
καὶ ὁ Σωτὴρ τοῖς Φαρισαίοις καὶ Γραμματεῦσιν ὀνει- 
δίζων τὰ «ετολµηµένα. Deve: « Καὶ ὑμεῖς πληρώ- 
σατε τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. » 

Διὰ τοῦτο πενθήσει ἡ Trj, καὶ σµιχρυνθήσεται 
σὺν πᾶσι τοῖς κατοικοῦσηο' αὐτὴν, σὺν τοῖς θη- 
ρίοις τοῦ ἀγροῦ, xal σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς. 
xal σὺν toic πετειγοῖς τοῦ σὐρανοῦ. Καὶ οἱ 
ἰχθύες τῆς θα.Ίάσσης ἐκ λείψουσι», ὅπως μηδεὶς 
μήτε δικάζηται, μήτε ἑ.έγχῃ µηδείς. 

AQ'. Ἐπειδὴ yàp τὸν οὕτω, φησὶ, θεοστυγῆ xai 
παγχάλεπον διεζηχασι βίον, τὸν δυσσεθῃ xal ἐξήνιον, 
πεφρονἠχασἰ τε xaX δεδράκασιν ἃ μὴ θέµις, ἐμπα- 
ροινοῦντες θεῷ * ταύτῃτοι, χαὶ µάλα δικαίως, οἰχὴή- 
σονται πρὸς ἀπώλειαν, πενθούσης μὲν olovel τῆς γης᾽ 
καταδῃωθήσεται γὰρ αὕτη, χαὶ µεταμείψει τὸ σχήμα, 
«καὶ ἀτερπῃ φορέσει τὴν ὄψιν, πόλεων μὲν ἔμπεπρη- 
σµένων, οἴχων δὲ χατασεσεισµένων, xal ἀγρῶν ἐχ- 
χεχομµένων. Συνδιαχείσονται τῇ YT καὶ ol χάτοιχοι, 
συνολοφυρόµενοί τε xal συνοιµώζοντες. Πενθήσουσι 
γὰρ καὶ αὐτοὶ, τουτέστιν, ἁπάσης εὐθυμίας xai 


' εὐημερίας ἁποτάτω γενῄσονται. Τίνες δὲ οἱ χάτοικοι, 


θἡρές τε xal ἑρπετὰ, χαὶ πρός Υε τούτοις τὰ διιπτά- 
μενα. Καὶ οὗ δήπου νομιοῦμεν, εἴγε συνἰεµεν ὀρθῶς, 
ὅτι θηρῶν ἁγρίων, Άγουν ἑρπετῶν, 1| πτηνῶν ὁ προ- 
φητιχὸς ἡμῖν χαταχέχραγε λόγος. Εὔηθες γὰρ παν- 


«τελῶς, xa ἀαυνεσίας ἔμπλεον τὸ τῇδε νοεῖν. Οἱόμεθα 


γὰρ μᾶλλον, ὀρθὰ φρονεῖν ἑγνωχότες, τοῖς ἁρτίως 
ἡμῖν εἰρημένοις τοὺς τῶν Ἰουδαίων ἐξομοιοῦσθαι 
τρόπους. Καὶ διὰ μὲν τῶν θηρίων τοὺς δυνατωτά- 
τους, χαὶ ἐχδειματοῦν ἑτέρους ἱχανῶς ἔχοντας, τοὺς 
ἀγρίους χαὶ ἐπελευστιχοὺς, xat μιαιφονεῖν εἰωθότας, 
καὶ πολὺ λίαν ἄχοντας τὸ ἀνήμερον ὑπεμφήνειεν ἂν 
ὁ λόγος. Atà δέ γε τῶν ἑρπετῶν τοὺς ἄχρως ἔξησχκη- 
µένους τὸ πιχρὸν εἰς τρόπους, xai εἰς λῆξιν τῆς ὅλης 


barumque multitudinem reprehendit, acclamans, et Ὦ ἤδη Ίχοντας πονηρίας. Οὕτω γάρ που καὶ ὁ σοφὸς 


serpentes ac progeniem viperarum noininans 91-55, 
Per volatilia rectissime intelliges, qui prompte 
ad defectionem & Deo eriguntur, sive qui exse- 
cranda superbia laborant, et sursum ferri, et alta 
sapere consueverunt. Videtur autem eL pisces vo- 
eare sordidos el gregarios, vitz sollicitudinibus im- 
mersos$, et mentem ils quasi offusam habentes, 
imutos et rationis maxime expertes: eat enim pi- 
scis Te& a voce remotissima. Et secundum alium 
sensum, eos qui imbecilliores velut deglutiunt : mu- 
tua enim devoratioue pisces imprimis gaudent. Ia- 
qvit ergo : « Lugebit terra una cum habitantibus. » 


95 Act, vis, 52... ** Mau. xxi, 22. 


Ἰωάννης τὴν µοχθηροτάτην τῶν Φαρισαίων καὶ 
Γραμματέων Ίλεγχε πληθὺν, ἐπιδοῶν τε xai λέγων; 
t"Ogetc, γε)νήµατα ἐχιδνῶν.» Διὰ δέ γε τῶν πετεινῶν 
εὖ µάλα συνῄσεις τοὺς ἑτοίμως ἀνεπτοημένους εἰς 
ἁπόστασιν τὴν ἀπὺ Θεοῦ, εἴτ οὖν τὴν ἑπάρατον 
νοσοῦντας ὑπεροψίαν, xal ἄνω που φέρεσθαι xol 
ὑψηλὰά φρονεῖν εἰωθότας. Ἔοιχε δὲ xoi ἰχθύας ἆπο 
χαλεῖν τοὺς συρφετώδεις, xal ἁγελαίους, τοὺς ταῖς 
τοῦ βίου φροντίσι βεθαπτισµένους, xai ὑποθρύχιον 
ὥσπερ ἔχαντας νοῦν, τοὺς ἀφώνους xat ἁλογωτάτους. 
Αφωνότατον γὰρ τῶν ἰχθύων τὸ χρῆμα. Καὶ xat 
Eve pov δὲ τρόπον, τοὺς olov χαταπίνοντας τοὺς ἄσθενε- 


7755 Tuc, im, 7 ; Mattb, xxii, 35. 





4117 


τετίµηται. « Πενθήσει τοίνυν, φησιν, fj v5 τοῖς 
χατοιχοῦσιν ὁμοῦ. » Καὶ τίς ἡ τοῦδε πρόφασις; 

"Όπως μηδεὶς µήτε δικάζηται, μήτε vy µη- 
δείς, » Ἐπειδὴ γὰρ ἀρὰ, xal φεῦδος, χλοπή τε xat 
φόνος, xal μοιχεία χέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, xat αἵματα 
ἐφ᾽ αἴμασι µίσγουσι' ταύτῃτοι πενθήσει, καὶ ἀργή- 
σει λοιπὸν φεῦδος, xal ἁπάτη, xal συχοφαντία. 
Ἐποιμώζοντες Ἱὰρ οοῖς παρ ἐλπίδα συµδεδηχόσι, 
καὶ τὴν Ev χειρὶ χλαίοντες συμφορὰν, καὶ οὐχ ἑχόντες 
ἀφέξονται τῶν τοιούτων πλημμελημάτων. Τὸ γάρ τοι 
δικάξεσθαι, χαὶ ἑλέγχειν, εἴη ἂν ἕτερον ὀύδὲν, χαθά- 
περ ἐγῴμαι, πλὴν ὅτι τὸ χατηγορεῖν, xal χαταφηφί- 
φεσθαί τινων, voc φευδομαρτυρεῖν. Τοῦτό τοι καὶ 
ἕτερον ἡμῖν τῶν ἁγίων προφητῶν, τῶν ἐξ αἵματος 


'opat) χατεχεχράχει, λέγων" « Ot µοι, quyh , ὅτι b 


ἁπόλωλεν εὐλαδῆς ἀπὺ γῆς χαὶ ὁ κατορθῶν tv ἀν- 
θρώποις o)x ἔστι, πάντες εἰς αἵματα διχάκονταε, 
Exactog τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐχθλίδουσιν ἐχθλιδῇ. » 
᾽Αλλὰ ταῦτα ἱστοριχῶς. 


Πρὸς διάνοιαν δὲ τὴν ἑσωτάτω τὸν τῆς προφητείας 


εὐθύνοντες λόγον, Exelvó φαµεν. '᾿Ἐπειδὴ γὰρ ἓν τῇ 
τῶν Ἰουδαίων γῇ, Ίγουν παρ᾽ αὐτοῖς Ἰουδαίοις οὐκ 
ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ ἔλεος, οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ: 
ταῦτα δὲ εἶναί τε xal λέγεσθαι τὸν Ἐμμανουὴλ εἰ- 
efixapev* χεκράτηχε δὲ μᾶλλον ἀρὰ, xaX Φεῦδος, καὶ 
τετίµηται χλοπὴ, xat αἵματα ἐφ᾽ αἴμασι µἰσγουσιν 
ἀπεχτονότες 1ὰρ τοὺς προφήτας, ὡς ἔφην, xat αὐτὸν 
ἀπεχτόνασι τὸν Ἰησοῦν. Καταπενθῄσει λοιπὸν ἡ γῆ 
τοῖς κατοίχοις ὁμοῦ ταῖς Ῥωμαίων ἐμπιπραμένη 
χεραίν. "Ἔσται δὲ ταῦτα, φησὶν,ε "Iva µήτε δικάζη- 
ται, μήτε ἑλέγχῃ µηδείς, » Ὅπερ ἐστὶν ἐναργῶς 
ἑπαιτιωμένου τοὺς Ἰουδαίους, ὡς δικασαµένους &v- 
olt, xat χατελέγξαντας, ἦτοι ψευδομαρτυρήσαντας 
τοῦ Χριστοῦ. Οἱ μὲν γὰρ ἠγούμενοι προσῄγον Πι- 
λάτῳ, διχαζόμενοί τε χαὶ κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 
Παρελθόντες δὲ τινες κατεµαρτύρουν, µόνον δὲ οὐχὶ 
xai ἑλέγχειν ἀπετόλμων * φευδοεποῦντες οἱ δείλαιοι, 
ποτ} μὲν, ὅτι διαστρέφει τὸν λαόν. ποτὶ δὲ, ὅτι 
τούτου λέγοντος ἀχηχκόαμεν, ὡς iv τριαὶν ἡμέραις 
χαταλύσει τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, καὶ ἐγερεῖ πάλιν αὖ- 
τόν. Ἀναιρεθήσεται τοίνυν, qnot, δίχη, καὶ ἔλεγχος, 
τοι καταµαρτυρία (xaX φῆφος οὐχ ἁληθῆς, οὐχ 
ὄντος βασιλέως. οὐδὲ ἄρχοντος τοῦ δικάζειν εἰωθό- 
τος. Ταύτῃτοι, καθάπερ ἐγώμαι, καὶ ὁ προφητιχὸς 
ἡμῖν λόγας τοῖς ἀθασιλεύταις τῶν ζώων τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων παρειχάζει λαοὺς, θηρσὶ δὴ, λέγω, xal 
ἑρπετοῖς, xal πετεινοῖς, χαὶ ἰχθύσιν. Οὕτω καὶ ὁ 
µαχάριος προφήτης ᾿Αθαχοὺμ ἔφη που πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων 8cóv* « Elg τί ἐπιθλέπεις ἀπὶ καταφρονοῦντας» 
Παρασιωπήσῃ ἓν τῷ καταπῖνειν ἀσεθὴ τὸν δίχαιον, 
καὶ ποιῄσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς 
θαλάσσης, xal dg τὰ ἑρπετὰ οὐκ ἔχοντα ἡγοῦ- 
μενον, ) 

Ὁ δὲ Aaóc µου óc ἁἀντι λεγόμενος ἱερεὺς, καὶ 
ἀσθενήσει ἡμέρας, καὶ ἀσθενήσει d προφήτης 
μετὰ σοῦ. 


* Mich. vij, 3. ** Matth. xxvi, passini. 


COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 
στέρους: ἀλληλοφαγία γὰρ μάλιστα παρὰ τοῖς ἰχθῦσι A Et qux hujus rei càusa? « Ut nulus neque judicet, 


"1$ 


neque arguat quisquam. » Quouíam enim maledi- 
ctum, et mendacium, furtum, et czedes, et. adulte- 
rium diffusa sunt super terram, et. sanguines sau- 
guinibus miscentur : idcirco lugebit, et cessabit 


-— 


deinceps mendacium, et fallacia, et calumnia. Eju- - 


lantes enim super his qua preter spem accide- 
ruut, et. calamitatem pr:esentem deplorantes, tali- 
bus delictis etiam inviti abstinebunt. Judicare euim, 
et arguere niliit mea sententia aliud füerit quam 
accusare, et sententiam male ferre eontra quosdam, 
sive falsum testiflcari. Tloc nobis et alius sancto» 
rum prophetarum ex sanguine fsrael proclamavit, 
cum dixit : «. V mihi, auima, quía periit rellgio- 
sus de terra, et qui recte faciat in hominibus, non 
est: omues in sanguines judicant, uousquisque 
preximum suum tribulant tribulatione **. » Sed liac 
quidem historice.. 


" Ad intimum porro sensum vaticinii verba diri- 
gentes, illud dicimus. Quia in regione Judeorum, 
sive apud ipsos Judeos non est veritas, nec mise- 
ricordia, nec scientia Del (hzc autem esse et dicl 
Emnmanuelein monuimus), invaluitque potius nrale- 
dictum et mendacium, et studuerunt furtis, et san- 
guines in sanguinibus miscuerunt (occisis namque 
prophetis, ut dixi, et ipsum Jesum occiderunt). Lu- 
gebit in posterum terra una cum habitatoribus , 


6 manibus Romanorum incensa. Erunt autem hzc, 


inquit, « ul neque judicet, neque srguat ullus : » 
quod est manifeste accusare Judaeos, ut qui impie 
jus dixerunt, et redargueruünt, sive falsum testimo- 
nium in Christum protulerunt. G8 Principes enim 
adduxerunt eum ad Pilatum, illum  fudicantes 
et accusantes, Progressí deinde quidam in tnedium; 
testimonium contra ipsum perhibuerunt, et tantunà 
non ipsum quoque argumentis convincere ausi 
sunt, mentientes miseri, nunc, eum seducere popu- 
jum; nunc, se lioc ipsum dicentem audivisse, tri- 
bus diebus templum Dei destructurum et rezdifi- 
caturum ?*, Tolletur igitur, inquit, Judicium, et re- 
prehensio, sive testimonii dictio, et sententia non 
vera, cum non erit rex, neque princeps, qui judi- 


D care norit. Hac de causa, ut ego sentio, etiam proe 


pheticus sermo Judseorum populum animalibus rege 
carentibus eomparat, belluis, inquam, et reptilibus, 
et volueribus, et piscibus. lia et beatus Habacuc 
wuoiversitatis Deum alloquitur. « Quare respicis su- 
per contemptores ? Tacebis cum devoraverit impius 
justum, et facies homines quasi pisees maris οἱ 
quasi reptilia, non habentia ducem *'. » 


Vrns. 4. AL populus meus quasi sacerdos. cwi 
contradicitur, et infirmabitur per dies, et infrmabi- 
tur propheta tecum, 


*! Habac. 1, 13, 14 
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XXXVI[. Considera mihi beatum prophetam alio A — AZ'. "A0pt: δή µοι τὸν µαχάριον προφῄτην ἕτερο- 


modo proferentem, quz ipsi a Deo dicta fuerant, 
Audierat enim aperte dies multos seseuros (οφ 
lsrael, destitutos rege, principe, sacriticio, altari, 
sacerdotio, et manifestis **. At ipse ira veliementi, 
his verbis signiüicatae quasi cursim succedens, con- 
tractius reprebeadit, moderatisque obscuritatibusg 
sermonem obumbrat. Nam sine principibus, rege, 
institutione aliquandiu mausuros, invelucro quodam 
subuliter indicat, animalibus regem non habentibus 
eos comparaus. Exclusum autem iri sacrificiis et 
liturgiis sacerdotum suboetendit, eodem loco fore 
diceus, quo sacerdotes, quibus contradicitur. Qui- 
pam autem isti sunt? aut quis est sacerdos cui con- 
tradicitur? Qui maculam et morbum carnis habet, 
et idcirco liturgia exeluditur. Aut enim propter 
cruris, aut oculorum vitium, aut contritionem ρθ- 
dis, aut aliam ob causam quidam officio sacerdo- 
tali movebantur, quantumvis de tribu ei sanguine 
Levi essent. ld quod divina lex per Moysen prz- 
cepit. Sic igitur erit, inquit, populus meus. Etenim 
cum sit sacer propter patres G9 et dignatus sa- 
erificio, exira sanctum tabernaculum sedebit, extra 
liturgiam, et sacerdotes. Non enim sacrificium, ne- 
que odorem suavitatis offeret Deo; :wgrotavit enim 
non jam mediocribis detrimentis animi, et vitíatus 
est corde, et mero jam rejectitius atque odiosus 
evasit. Eventurum autem [sraelitis, ut et prophetae 
taceant, declaravit his verbis : « Et infirmabitur 
propheta tecum , » secundum illud utique, quod a 
Deo ad beatum Ezechielem dictum est : « Et lin- 
guam tuam alligabo, et eris mutus, et non eris illis 
jo virum objurgantem , quia domus exasperans 
est **, » Hac porro omnia propter impietatem in 
Christum, et scelera in prophetas designata contin- 
gent. Verumtamen: non in perpetuum infirmatum 
iri Israelem, sed per dies dicit. Salutis enim et 
conversionis ad (idem tempus illi reservatum 
eat, 


VgRs, 5, 6. Nocti assimilavi mairem (yam. Assi- 
suilatus est populus meus quasi non habens scientiam, 
Quia scientiam repulisti, et ego repellam te, ne sacer- 


«ρόπως ἐχφέροντα τὰ πρὸς αὐτὸν εἰρημένα παρὰ 
Βεοῦ. "Hxoucs μὲν γὰρ ἑναργῶς, ὅτι ἡμέρας πολλὰς 
χαθῄσονται ol viol Ἰσραὴλ, οὖκ ὄντος βασιλέως, 
οὐδὲ ἄρχοντος, οὐχ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θνσια- 
στηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δήλων. Ὑποτρέχων δὲ 
ὥσπερ αὐτὸς τῶν ἀχροωμένων τὸ ἀχάλινον εἰς ὀργὰς, 
ὑπεσταλμένως ἑλέγχει, xal συμµέτροις ἀσαφείαις 
χατασχιάζει τὸν λόγον. "Ότι μὲν γὰρ Ἱγουμένων 
δίχα xaX τοῦ βασιλεύοντος διατελέσονσι χαιροὺς, xat 
ἀπαιδαγώγητοι μενοῦσιν, ἰσχνῶς ἑπαινίττεται, τοῖς 
τῶν ζώων ἁβασιλεύτοις παρειχάζων αὑτούς. "Ott δὲ 
xai θυσιῶν ἐἑξωθήσονται, xal λειτουργίας ἱερῶν, 
ὑποφαίνει; λέγων, ἓν Tow. γεχενῆσθαι τοῖς τῶν ie- 
ρέων ἀντιλεγομένοις. Καὶ τίνες ἂν εἴεν οὗτυι πάλιν ; 
fivot τίς à ἀντιλεγόμενος ἱερεύς; Ὁ μῶμον ἔχων, 
xai ἁῤῥώστημα σαρχιχόν᾿ ταύτῇτοι καὶ τῆς λειτουρ- 
γίας εἰργόμενος. Ἡ γὰρ διὰ σχέλους 1| ὀφθαλμῶν 
ἐπήρειαν, 1] διὰ σύντριµμµα ποδὸς, ἡ χαθ᾽ ἑτέραν al- 
τίαν ἐξεπέμποντό τινες τοῦ ἱερᾶσθαι δεῖν, χαίτοι 
γεχονότες kx φυλῆς τε xal αἵματος Asut. Κεχρησµ- 
ῴδηχε γὰρ οὕτως ὁ διὰ Μωσέως νόμος. Οὕτως οὖν 
ἔσται, φησὶν, ὁ λαός µου. Καὶ γάρ τοι ὑπάρχων ἱερὸς 
διὰ τοὺς πατέρας, xat τοῦ θύειν ἠξιωμένος, ἔξω τῆς 
ἁγίας χαθεδεῖται σχηνῆς, ἔξω λειτουργίας xat ἱερῶν. 
Q0 γὰρ προσοίσει θυσίας, οὔτέ μὴν ὀσμὴν εὐφδίας 
ἀνοίσει τῷ θεῷ' χατηῤῥώστησε γὰρ οὐχέτι μετρίως 
τὴν εἰς νοῦν ἐπήρειαν, καὶ καταλελώδηται τὴν xap- 
δίαν, γἐγονέ τε διχαίως ἁπόπεμπτος Ίδη, καὶ ἁπ- 
ηχθημένος, "Oct δὲ τοῖς ἐξ Ἱαρα)λ συµθήσεται χαὶ 
τὸ σιγῆσαι προφήτας , διαμεμήννκεν εἰπών' « Kal 
ἀσθενὴσει xal προφήτης μετὰ σοῦ, }χατ᾽ ἐχεῖνό που 
πάντως «b εἰρημένον παρὰ θεοὺ πρὸς τὸν µακάριον 
Ἰεζεχιήλ' « Καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδἠσω, xol 
ἁποχυφωθήσῃ, xat οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα εὐθύ- 
νοντα, Όγουν ἑλέγχοντα, ὅτι οἶχος παραπικραίνων 
ἐστί.» Ταῦτα δὲ πάντα συµθήσεται διὰ τὴν εἰς 
Χριστὸν ἀσέδειαν, χαὶ τὰ εἰς προφήτας ἐγχλήματα. 
Πλὴν οὐχ εἰς ἅπαν ἀσθενήσειν τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλ’ εἰς 
μέρας φησί, Τετήρηται Ὑὰρ αὐτῷ σωτηρίας καὶ 
ἱπιστροφῆς τῆς ὡς ἓν πίστει χαιρός. 

Νυκεὶ ὠμοίωσα thv μητέρα σου. Ὡμοιώθη ὁ 
λαός pov ὡς οὐκ ἔχων γγῶσιν'. "Oti σὺ ἐπίγγωσοα' 
ἁπώσω, κἀγὼ ἁπώσαμαί σε τοῦ lspatsisw uot. 


dolio [ungaris mihi. Et oblita es legis Dei (ui, et ego p) Καὶ ἐπε]άθου νόµου θεοῦ cov, κἀγὼ ἑἐπιλήσομαι 


obliviscar liorum (uorum, 

XXXVII. Adhuc sermo velut ad Judzorum men- 
dacem et impiam multitudinem dirigitur. Matrem 
ejus appellat Synagogam, quemadmodum videlicet 
in Christo justiicatorum Ecclesiam. Cum obscuri- 
fate iglur et tenebris apte Judeorum Syna;ogam 
confert. Proinde οἱ sapientissimus Paulus de se, et 
in fide WMlustratis rectissime : « Non sumus noctis, 
nec tenebraruin, sed sumus filii lucig et diei **. » 
Similis est porro, inquit, et populus meus non ha- 
bentibus scientiam, quamvis lege przeunte ac mon- 
strante viam dives. Vocatus enim ad scientiam veri 


*9 Qyuce 1j, 1.  Bzceh. i, 56. 


** [ Thess. v, 5. 


* 


téxyor cov, 

ΔΗ’. Ἔτι μὲν οὖν ὁ λόγος ὡς πρὸς τὴν τῶν 'lov- 
δαίων ἁμαρτοεπῃ τε xal ἀνοσίαν πληθύν, Μητέρα 
γε μὴν αὐτῆς ὀνομάζει την Συναγωγὴν, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ τῶν ἐν Χριστῷ δεδικαιωµβένων τὴν Ἐκ- 
χλησίαν. Αφεγγείᾳ τοίνυν xal σχότῳ παρειχάζει δι- 
xaloc τὴν τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἠν. Τοιγάρτοι xai 
ὁ σοφώτατος Παῦλος ἑαυτοῦ τε πἑρι, xai τῶν iy 
πίστει λελαμπρυσµένων, εὖ µάλα φησίν’ εΟὖκ tapiv 
νυχτλς, οὐδὲ σχότους, ἀλλ) υἱοὶ φωτὸς xat ἡμέρας. » 
Ἔοικε δὲ, qnoi, χαὶ ὁ λαὸς ὁ ἐμὸς τοῖς οὐχ ἔχουσι 
γνῶσιν, χαίτοι τὴν διὰ νόµον πεπλουτηκὼς ποὸ- 








- 
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COMMENTARIUS ΙΝ OSEAM PROPHETAM. 


ἡγίαν. Kbosat γὰρ πρὸς ἐπέγνωσιν τοῦ χατὰ ἁλή- A Del, et per miraeula certa illi fideg faeta : et nihil 


θειαν ὄντος Θεοῦ, πεπληροφόρηται διὰ θαυμάτων, 
ἑλλέλοιπε δὲ παντελῶς οὐδὲν τῶν ὅσα φωτίζειν οἷά 
τε τοὺς ἐσχοτισμένους, xal ἀξιάγαστον τοῖς εὖμα- 
θεστέροις ἑνιέναι γνῶσιν οὐκ ἁνιχάνως ἔχει. Ἐπειδὴ 
δὲ ἁπώσω, φησὶ, τὴν ἐπίγνωσιν, τοντέστι Χριατὸν, 
δι᾽ οὗ, xal ἓν ip προσιτός τε ἃμα καὶ γνωστὸς ὁ Πα- 
*ho, ἐξωθήσῃ λοιπὸν τοῦ εἶναι ἱερὸς, καὶ τοῦ προσ- 
ἆγειν θυσίας, ὡς βέδηλος. Καὶ ἐπειδὴ τῶν θείων 
εἰς λήθην κατώλισθες νόμων, µήτε τὰ Μωσέως νού- 
σας πνευματικῶς, µήτε τοῖς διὰ Χριστοῦ παιδεύ- 
µασιν ἰσχνόν τε καὶ εὐφνᾶ τὸν νοῦν ἐνιεὶς, εἰς λήθην 
χἀγὼ τῶν σῶν οἰονεί πως ὑπενεχθήσομαι τέχνων, 
τοντέστιν, οὐχέτι µεμνήσομαι, διά γε τοῦ xal φει- 
δοῦς xaV φροντίδος ἀξιοῦν. "Qv γὰρ ἀξιοῖ µεμνῆσθᾳι 


prorsus defuit amnium, quecunque illumioare ve- 
lut in tenebris versantes, et ad admirabilem scieu- 
tiam inserendam sufficiunt. Quoniam vere repulisii 
sciepUam, inquit, hoc esi, Christum, per quem, et 
in quo sccedi et cognosci potest Pater, repcellain 
ego de estero te, ne mibi sis sanctus, et ne offeros 
mihi sacrificium, utpote profanus. Et quoniam in 
oblivionem divinarum legum lapsus es, neque intel- 
lexisti Mosalca spiritualiter, neque doc!rinam Chri- 
δὲί exacte et eum industria comprebendisti, etiam 
ego iu oblivionem tuorum 70 liorum velut prola- 
bar, hoc est, immemor ero, ut eos indulgentia et 
sollicitudine dignari desinam. Quorum enim digne- 
tur recordari, illos sua benigniate prosequitur. 


θεὸς, τούτοις τὴν ἰδίαν ἀπονέμει φιλανθρωπίαν. P Oblitus est autem et aliter diving Ἰθείδ, et repulit 


Ἐπελάθετο 0à xai ἑτέρως «ou θείου νόµου, καὶ 
ἁπώσατο τὴν ἐπίγνωσιν εἰδωλολατρήσας ὁ Ἰσραήλ. 

Κατὰ τὸ π.1ῆθος αὐτῶν, οὕτως ἥμαρτόν pos. 
Thr δόξαν αὐτῶν slc ἀτιμίαν θήσομαι. 


Αθ’. Βμερότητος μὲν ἁπάσης xal πηγἠ, χαὶ γέ- 
νεσις, καὶ αὐτόχρημα vb ἀγαθὸν fj θεία τέ ἐστι χαὶ 
ἀπόῤῥητος φύσις. Πλὴν οὖκ εἰσάπαν τῶν πληµµε- 
λούντων ἀνέχεται, τοῖς δὲ ἀχαλίνως εἰς τοῦτο Ιοῦσι, 
φὰς αὐτοῖς πρεπούσας ἐπιφέρει δίχας. ᾽Αφιχέσθαι δὴ 
οὖν εἰς τοῦτο φανλότητος διισχυρίζεται ον Ἰσραὴλ, 
ὡς οὐχέτι μὲν οἰστὴην γενέσθαι «ἣν ἀπόνοιαν, ἱσάμι- 
Όμον δὲ ὥσπερ αὐτοῖς ὁρᾶσθαι τὴν ἁμαρτίαν. Δὐτοὶ 
μὲν γὰρ ἦσαν « ὡσεὶ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήθει, 
xai ὡς fj ἄμμος ἡ παρὰ τὸ χεῖλας τῆς θαλάσσης, » 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Οὐδὲν δὲ τοῦ πλήθους ἀποδεῖν 
ἔφη τὰ πλημμελήματα. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ 4 Κατὰ 
τὸ πλῆθος αὐτῶν, οὕτω Ἡμαρτόν pot. » Ἐπειδὴ δὲ 
εἰς τοῦτο χατώλιαθον ἁθλιότητός τε xal δυσδου- 
λίας, xal Θεῷ προσχρούοντες οὐ διαλελοΐπασι, «Τὴν 
δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν ἠσθοµαι ’ » τουτέστιν, ἐφ᾽ ᾧ 
μα γόλα φρονεῖν ἑγνώχασιν, br' αὐτῷ δὴ τούτῳ xat- 
αισχννθήσονται. Πῶς ἃ τίνα τρόπον, Αὐχημάτων γὰρ 
ἀποπεσοῦνται τῶν ἐπὶ πλήθει no), δαπανῶντος 
τοῦ πολέμου τοῖς µαχίμοις ὁμοῦ καὶ τὴν ἄλλην ἅπα, 


σαν ἡλικίαν. Κ.ένανδροι γὰρ ἁἀπομενοῶσιν οἶχοί τε καὶ - 


πόλεις. Καὶ ἐπ' αὐτῷ δὲ τούτῳ τὴν Ἰουδαίαν ὁ mpe- 
φήτης Ἱερεμίας ἑθρήμει, λέγων’ « Εῶς ἐκάθισε µόγη 


scientiam, idolis abs se cultig Israel. 


Vgns. 7. Secundum multitudinem eorum, sic pec- 
caverunt mihi. Gloriam eorum in ignominiam vo- 
NAI. 

XXXIX. Omnis mansuetudinis et fons, et origo, et re- 
vera bonmm ipsum divina et ineffabilis natura est. Ve- 
Fumtamen peccantes non usquequaque sustinel; 
sed eífrenate eo se dantibus, poenas commeritas 
infligit. Huc igitur scelerum lgraelem venisse affu- 
mat, ut amentia ejus tolerari amplius non possit. 
Peccata autem numerum capitum quodammodo 
aquasse viderl. Ipsi enim erant « velut siellze coeli 
multitudine, aut velut arena in littore maris δὲ, » 
pt scriptum est : A qua multitudine ait non dis- 
erepere delictorum copiam. ου est, opinor, « se- 
cundum multitudinem eorum, sic peccaverunt niibi. » 
Ubi autem eo miseriz etultitieque deyenerunt, ut 
Deo segre facere non desisterent, ait, « Gloriam eo- 
rum in ignominiam ponam, » hoc est, propter quad 
efferre se voluerunt, propter boc ipsum dedecora- 
buptur. Qui, aut quonam modo? Amittent enim οὐ” 
casionem gloriandi de multitudine, bello una cum 
bellateribas reliquam quoque ztatem omnem absu- 
mente, Vacus nanque bominibus et domus et ur- 
bes manebunt. Ac propter bec ipsum propheta Je- 
remias Judzam deflebst bis dietis : « Quomodo se- 
del sola eivitas plena populo? princeps previncia- 


ἡ πόλις ἡ πεπληθοσµένη λαῶν ; ἄρχουσᾳ iv χώραις, p rum facta est sub tributo **. » 


ἀγενήθη εἰς qópov.i 

Καὶ ἱτέρως δὲ * θεῷ αροσκρούοντες, ἁπάσης εὖὐ- 
χλείας ὡς ἁποτάτω κεισόµεθᾳ ὁρῶντες, ἃ μὴ θέµις' 
xe t" οἷς αἰσχύνεσθαι χρὴ, ἐπ' αὐτοῖς 6h τούτοις 
ἐσθ ὅτε µεγαλαυχούμενοι, καὶ ὑψηλὴν αἴρόντες τὴν 
ὀφράν: ὡς δικαίως λέγεσθα: καὶ περὶ ἡμῶν) «Ὃν ἡ 
δόξα kv τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, » Οὐκοῦν χαὶ κατὰ τόνδε 
τὸν νοῦν ἐκδέξη πάλιν τὸ εἰρημένου, « Την ἄῤξαν 
αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν θήσθμα., Ότι γὰρ Παραδίδονταί 
τινες € εἰς ἀδόχιμον νοῦν, πφιεῖν τὰ μὴ καθήκοντα) 
πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν, «o9 µαχαρίου Παύλου σαφῷῶς 
signs TX. ; 


Aluer etiam. Deum offendentes ab ompi gloria 
longissime recedemus, facientes qux» fas non est : 
et ob quie erubescere oporiait, in iis ipsis aliquan- 
do nos jactaptes οἱ supercilium 1tollentes, ut ugn 
injuria etiam de nobis dicatur : « Quornm gloria 
in confusione ipsorum 9. » Quare et secusdum 
hunc sensum quod diclum est accipies, «gloriam 
eorum in ignominiam ponam. » Nain quosdam ΓΔ” 
ditos « in reprobum sensum, uL facerent qua που 
conveniunt **, » cuc quisquam dubitet, cam àd Pay- 
lüs perepicue eonürmet ? 


*5 Gen, xxii, 17...  Turen. 1, 4. " Philipp. ni, 19. ** Rom, 1, 23 
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iniquitatibus eorum accipient animas eorum. Et erit 
sicut populus, ita et sacerdos. 

7J1 XL. Perscriptis causis ire in multitudinem, 
sermonem ad sacrum ordinem transfert, convenien - 
ter, ut ego sentio, ei quod modo a nobis dictum est, 
«gloriam eorum in ignominiam ponam. »Gloria quippe 
Jud:eorum Syuagogz est sanctum et selectum genus. 
Operietur itaque ignominia, inquit, et ad dedecus 
devolvetur. Qua de causa? Quoniam neglectis quz 
ex ipsorum officio eraut, ad defectionem seducti 
sunt, neque suum priucipatumi servaverunt, Non 
Scierunt rationem sacerdotii. Non :cogitaverunt , 
ε quod peecata popali mei comedent, et in iniquita- 
tibus eoram accipient animas" eorum. » Quoniam 
vero oratio plurimum obscuriiatis habet; age nunc 
pro virili dicamus, quo pacto eam intelligere deceat. 
llireus de capris pro peccato mactabatur; ob lianc 
causam etiam sacrificium vocabatur peccatum. Ve- 
rum offerentes super altare hircum **, qui pro tem- 
pore erant sacerdotes, offerebant quidem exta et 
adipem !, reliquo ex divinz legis prescripto ipsi 


vescebantur. ltaque tanquam mediator Dei et ho- ^ 


minum sacerdos assumitur, suscipiens quidem dona 
a populo, et cam alteri dividens *, sicut seriptum 
est, *eipsum autem quasi sacrificans pro peccatis 
"populi; sicut. nimirum et Doininus noster Jesus 
Christus. Vera autem me dicere, testem adducam 
legem super birco, quz sic habet : « Et hireum qui 
pro peccato quaerens quiesivit Moyses, et hic com- 
bustus fuerat. Et iratus est Moyses contra Eleazar 
εἰ ]thámar filios Aaron relictos, dicens : Cur non 
eomedistís quod pro peccato in loco sancto? Quia 
enim Sancta sanctorum est, hoc deJit vobis com- 
edere, ut auferatis peccatum coetus, et propitietis pro 
eis coram Domino *. » Vides quomodo mediatores 
agunt, qui divino altarí astant, pro peccáto oblata 
comedentes, et eastissimis precibusiram in peccan- 
tes intentatam amolientes, et tantum non animas 
51139 pro peceatis populi in. odorem suavitatis Deo 
sz crificantes? Sicut itein divinus Aaron populo ab- 
sumi incipiente, Sic enim scriptum έδ : « Thuri- 
bulo arrepto et iinposito thywiamate, stetit inter 
mortuos et vivos, et cessavit plaga *. » Ita quoque 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Vgns. 8, 9. Peccata. populi mei comedent, et. in A 
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Ἁμαρτίας «Ἰαοῦ µου φάγονται, xal àv ταῖς 
ἀδιχίαις αὐτῶν «λήψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν. Καὶ 
ἔσται καθὼς ὁ Aacc, οὕτως καὶ à ἱερύς. 

Μ’. Γεγραφὼς τὰς αἰτίας τῆς elg τὸ πλῆθος ὀργῆς, 
µεταθιθάξει τὸν λόγον ἐπὶ τὸ τάγμα τὸ ἱερὸν, ἆρ- 
µόσει δ' ἂν, ὥς ye οἶμαι, τῷ λόγῳ, xaV τὸ ἀρτίως 
ἡμῖν εἰρημένον, « Τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν θή- 
σοµαι.» Δόξα μὲν γὰρ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, τὸ 
ἱερόν τέ ἐστι xal ἀπόλεχτον γένος. Περιθληθήσεται 
ποΐνυν ἁτιμίᾳ, qnoi, καὶ µεταχωρήσει πρὸς, τὸ 
ἀχαλλές. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν» Ὅτι τῶν σφἰσι πρε- 
πωδεστάτων ὁλιγωρήσαντες παρεχομἰζοντο πρὸς 


᾿ἀπόστασιν. O0. τετηρήχασι τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, οὐχ 


ἔγνωσαν τῆς ἱερωσύνης τὸν τρόπον, οὐχ ἐνενόησαν, 
« "Ott ἁμαρτίας λαοῦ µου φάγονται, xav Ev ἀδιχίαις 
αὐτῶν λήψονται τὰς Φφυχὰς αὐτῶν.» Ἐπειδὴ δὲ 
πλείστην ἔχει τὴν ἀσάφειαν 6 λόγος, φέρε πάλιν, ὥς 
ἔνι, λέγωμεν τὸ, ὅπως ἂν αὐτὸν νοεῖσθαι πρέποι. 


“Ἀίμαρος τοίνυν ἐξ αἰγῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας ἑἐσφάζετο" 


ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐχαλεῖτο xal ἁμαρτία 
τὸ θῦμα. ᾽Αλλὰ προσάγοντες τῷ θυσιαστηρίῳ τὸν 
χίµαρον οἱ χατὰ χαιροὺς Ἱἱερεῖς, ἀνέφερον μὲν τὰ 
ἐνδόσθια xoi τὴν πιμελὴν, ἤσθιον δὲ τὸ λοιπὸν αὖ- 
τοῦ, τοῦτο τοῦ θείου προστάττοντος νόµου. Οὐκοῦν 
μεσίτης ὁ ἱερεὺς ὥσπερ Θεοῦ xal ἀνθρώπων παρα- 
λαμθάνεται, δεχόμενος μὲν τὰς παρὰ τῶν λαῶν δω- 
pogopíac, καὶ συμμεριζόμενος τῷ θυσιαστηρίῳ, 
χαθὰ Υέγραπται, ἑαντὸν δὲ ὥσπερ ἱερουργῶν ὑπὲρ 
τῶν τοῦ λαοῦ πλημμελημάτων, χαθάπερ ἀμέλει xot 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Ὅτι δὲ ἁληθὲς ὅ 
φημι, αὐτὸν παραθῄσω τὸν ἐπὶ τῷ χιμάρῳ νόµον. 
Ἔχει δὲ οὕτως ' «Καὶ τὸν χίµαρον τὸν περὶ τῆς 
ἁμαρτίας ζητῶν ἐξεζήτησε Μωσῆς, ὁ δὲ ἐμπεπύ- 
p:oxo. Καὶ ἐθυμώθη Μωσῆς ἐπὶ Ἐλεάζαρ, xoi Ἴθά- 
pap τοὺς υἱοὺς ᾽λαρὼν τοὺς χαταλελειμμένους, λέ- 
yov: Διατί οὐχ ἐφάγίτε τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἓν 
τόπῳ. ἁγίῳ; "Οτι γὰρ ἅγιον ἁγίων a, τοῦτο δέ- 
δωκεν ὑμῖν φαγεῖν, ἵνα ἀφέλητε τὴν ἁκαρτίαν τῆς 
συναγωγῆς, xaX ἐξιλάσησθε περὶ αὐτῶν ἔναντι Ku- 
ῥίου.» Ὁρᾷς ὅπως μεσιτεύουσι τὰ ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τῶν ἑσθίουτες οἱ τῷ θείῳ δυσιαστηρίῳ παρεστηκότες, 
xal γαθαρωτάταις λιταῖς τὴν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ὀργὴν χατευνάζοντες, καὶ μονονουχὶ τὰς ἰδίας ψυχὰς 
ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ πλημμµελημάτων εἰς ὀσμῆν εὖ- 


sc interponens beatus Moyses exorabat Deum, cum D ola; χαθιεροῦντες 8e; Καθάπερ ἀμέλει χαὶ ὁ 


Israelitze in deserto vitulum couflavissent. 79. Sc- 
' ipsum enim quodammodo supplicio subjiciebat, ro- 
: gans et dicens : « Siquidem dimittis ipsis peccatum, 
dimitte : sin aotem, dele et me de libro hoc quem 
scripsisti *. » Comedent igitur peceata populi mei, 
hoc est, sacrificia pro peccatis ipsorum oblata. « Et 
jn iniquitalibus eorum (utique Jsraelitarum, sive 
populi) ipsi suas animas accipient, » pro, Deo offe- 
rent, Sumit enim divina Scriptura vocem hujus rei 
significantem. Oblatum enim Deo, et paratum. in 


sacrificium dicebatur accipi, et positum est vocabu- | 


lum huic rei exprimende imprimis idoneum , ut 


ο Levit. 1x, 195. ! Levit. iu, 9. 


3 J Cor. x, 12. ? Levit. x, 16, 17. * Num. xvi, 7. 


θεσπέσιος ᾽Δαρὼν, ἀρχομένου θραύεσθαι τοῦ Jaov. 
Γόγραπται γὰρ ὡδί' «Τὸ πυρεῖον ἁρπάσας, καὶ ἐπιθεὶς 
«b θυμίαμα, ἕστη, φησὶν, ἀνὰ μέσον τῶν τεθνηχότων 
xaY τῶν ζώντων, xal ἑχόπασεν f θραῦσις.» Οὕτω 
μεσιτεύων xal ὁ µαχάριος Μωσῆς, ἐξεδυσώπει θεὺν, 
μεμοδχοποιηχότων χατὰ τὴν ἔρημον τῶν ἐξ Ἰσραήλ. 
Ἑαντὸν γὰρ ὥσπερ ὑπετίθη τῇ δίχῃ, παραχαλῶν τε 
xa λέγων ε Ei μὲν ἀφῆς αὐτας τὴν ἁμαρτίαν, 
ἄφες * εἰ 55 μὴ, ἐξάλειφον κἀμὲ &x τῆς όλου ταύτης 
Tic ἔγραψας. » Φάγονται τοίνυν τὰς ἁμαρτίας «oU 
λαοῦ µου, τουτέστι, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσκοµιζό- 
μενα θύματα. « Καὶ ἓν ταῖς ἀδιχκίαις αὐτῶν, » τουτ- 


5 Exod. xxxn, 14. 
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έστιν, ἓν xatpip τῆς ἀδιχίας αὐτῶν ' δηλον δὲ, ὅτι A modo dixi. fíaque in Nameris, quando lex de vac- 


τῶν t£ Ἱσραὴλ, ftot τῶν λαῶν' «ΑΛὑτοὸ τὰς ἰδίας 
λήψονται φυχὰς » ἀντὶ τοῦ, προσχομιοῦσι τῷ θεῷ. 
Δέχεται γὰρ τὴν λέξιν dj θεόπνευστος Γραφὴ, τοῦ 
ποιοῦδε σηµαντιχήν. Τὸ γὰρ τῷ θεῷ προσχοµιζόµε- 
yov, xal εὐτρεπισθὲν εἰς Ouciav, ἑλέγετο λαμθάνε- 
σθαι. Καὶ fj λέξις τέθειται, τοῦ τοιοῦδε μάλιστα ση- 
μαντικὴ, καθάπερ ἔφην ἁρτίως. Καὶ γοῦν tv τοῖς 
Ἀριθμοῖς, ὅτε τοὺς περὶ τῆς δαµάλεως τῆς πυῤῥᾶς 
ὠρίζετο νόμους, ἔφη θεὺς πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μω- 
σέα) « Αὕτη ἡ διαστολὴ 160 νόµον, ὅσα συνέταξε Κύ- 
ριος, λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραῇλ, xat λα- 
Φέτωσαν πρὸς σὲ δάμαλιν πυῤῥἁν, ἅμωμον. » Αχούεις 
τὸ, λαθέτωσαν;, τουτέστι προσκοµιζέτωσαν, ἤτοιπροσ- 
αγαγέτωσαν. Περὶ δέ γε τοῦ καθαρισθήσεσθαι µέλ- 


ca rufa ferebatur, dixit Deus ad Moysen, sacrorum 
interpretem ? « Hc distinctio legis, quaecuuquo 
constituit Dominus, dicens : Loquere filiis Israel, 
et accipiant ad se vaccam rufam, immaeulatam 6. » 
Audis illud, aceipiant? hoc est, offerant, sive ad- 
moveant. De mundando sutem a lepra rursus ita 
ait : « Egredietur sacerdos extra castra, et videbit 
sacerdos, et ecce sanatur (actus lepras a leproso. Et 
jubebit sacerdos, et accipient mundato duos passer- 
culos vivos, puros ". » Cum igitur etiam de sacer- 
dotibus « aceipient » dicat, merito intelligatur vox 


pro, offerent. In. tempore igitur iniquitatum, popu- 


li videlicet, ipsi accipient, boc est, offerent in sa- 
crificium, et in odorem suavitatis spiritualem Deo 


)ovtog λεπροῦ, πάλιν ὧδέ φησι’ Καὶ ἐξελεύσεται B animas suas, probe nimirum conversantes, et vl- 


ὁ ἱερεὺς ἔξω τῆς παρεμθολῆς, xal ὄψεται 6 ἱερεὺς, 
καὶ ἰδοὺ lica: ἡ ἀφὴ τῆς λέπρας ἁπὸ τοῦ λεπροῦ. Καὶ 
πράξει ὁ ἱερεὺς, xav λήφονται τῷ κχεκαθαρισμένῳφ 
δύο ὀρνίθια ζῶντα, χαθαρά.» "Όταν τοϊνυν καὶ ἐπὶ 
τῶν ἱερέων τὸ, λήψονται , λέγοι, νοοῖτ ἂν εἰχότως 
ἀντὶ τοῦ, προσοίσουσιν, ἡ φωνή. "Ev χαιρῷ τοιγαροῦν 
τῶν ἀδιχιῶν, τῶν τοῦ λαοῦ δηλονότι, αὐτοὶ λήφονται, 
τουτέστι, προσοίσουσιν clc θυσίαν, χαὶ εὐοσμίαν θεῷ 
τὴν πνευματιχὴν τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, ὀρθῶς δηλονότι 
πολιτευόµενοι, xal εὐνομωχάτην ἔχοντες ζωὴν, xax 
τὰ τοῖς ἱερεῦσι πρέποντα φρονεῖν τε xal ὁρᾷν ὅτι 


tam legibus mirifice consentaneam traducentes, et 
quie sacerdotibus decora sunt, cogitare, et facere 
summo studio enitentes. Potest enim talis populum, 
qui in offensam Dei incurrit, et legem inique viola- 
vit, in pristinum locum restituere. Verumenimvero, 
ad hoc instituti, inquit, una cum aliis lapsi sunt. 


-Ideireo jure vacabunt sacra, cessabit sacrum, et 


honorabile genus, « erit populus ut sacerdos : » 
nibil siquidem inter populum et sacerdotem dista- 
bit. Atque hoc est fortasse, « gloriam eorum in 
igneminiam ponam. » 


µάλιστα διεσπουδαχότες. Ἱκανὸς γὰρ ὁ τοιοῦτος ἀνασῶσαι λαοὺς καὶ Gp προσχεχρουχότας, xaX vóp.ov 
διχηχότας. "AX" el πρὸς τοῦτο παρειλημμµένοι, φηαὶ, συγχατώλισθον τοῖς ἄλλοις. Ταύτῃτοι δικαίως ἀργήσει 
τὰ ἱερὰ, πεπαύσεται τὸ ἱερὸν xai τίμιον γένος» « Ἔσται ὁ λαὺς ὡς ἱερεύς: » χείσεται γὰρ οὐδὲν ἔτι 2b 
μεταξὺ λαοῦ τε καὶ ἱερέως. Καὶ τοῦτο ἣν ἄρα τὸ, « Τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν. » 
Kal φάγονται, καὶ οὗ μὴ ἐμπ.ησθῶσι' àxóp- ((.— Vkns. 10. Et comedent, et. non implebuntur; for- 


φευσαν, καὶ οὐ μὴ κατευθνγθῶσιν. 

ΜΑ’. 'Οδοὺς μὲν, ὡς ἔοιχα, τὰς bv ἔργοις πορείας 
λέχει ’ διαθούλια δὲ ab, τὰ ἐχ λογισμῶν ἁτόπων 
πταίσµατα. Ἐπειδὴ τοίνυν, oret, πεπόρενται uiv 
οὐκ ὀρθῶς, τῆς εὐθείας ἐχνενευχὼς, xal ἁπάσης 
ὥσπερ ἁνοσιότητος ἑλάσας τρίδον, ἐθουλεύσατο δὲ τὰ 
πάντων αἴσχιστά τε καὶ ὀχτοπώτατα, τὸν μὲν τῶν 
ὅλων ἀτιμάσας θεὸὺν, ἀποχλίνας δὲ χαὶ αὐτὸς εἰς τὸ 
λατρεύειν εἰδώλοις, « Ἐχδιχήσω ἐπ αὐτὸν, V τουτ- 
ἐστι, τὴν τοῖς πλημμελήμασιν ἰσοστάθμως ὄχουσαν 
ἑποίσω δίχην. "Οτι δὲ τοῖς ἀποφοιτῶσι τῆς εἰς Θεὺν 
ἀγάπης τὸ ἐν παντὶ γενέσθαι χαχῷ πάντη τε xal 
πάντως συµθῄσεται, πῶς ἕἔστιν ἀμφιδαλεῖν; οὔτε γὰρ 
ὀρθήν τε xal ἁμώμητον διελάσει τρίδον, οὔτ' ἂν σοφὰ 


nicati sunl, el non dirigentur. 

XLI. Vias quidem, ut apparet, incessus m operibus 
nominat; consilia vero ex cogitationibus Indecenti- 
bus delicta, Quoniam igitur, inquit, prave incessit, 
et a recto itinere deflexit, et propemodum omni se- 
mita inpietatis ambulavit, omnium 79 turpissima 


- et a ratione alienissima apud se statuit, eL universo- 
rum Deum contempsit, et ipse quoque ad servien- 


dum idolis declinavit, « ulciscar super ipsum, » 
hoc est, poenam sceleribus respondentem reposcam. 
Deserentes autem Dei cbarHatem omnibus malis 
omnimodis circumveniri, nulli plane dubium est. 


. Nec enim recta et inculpata progredietur via, nec 


sapienter quidquam cogitabil, qui divinam sapien- 


βουλεύσαιτό Tots, τὴν Üelav οὐκ ἔχων ἐπιχουροῦσαν py tiam virtatemque opitulatricem non habuerit. 


αὐτῷ σορίαν τε xal δύναμιν. 

Καὶ φάγονται, xai οὗ μὴ ἁμκλησθῶσι»: ἑπόρ- 
νευσαν xal οὐ μὴ κατευθυκθῶση. 

ΜΒ’. Τετήρηχε πάλιν τοῖς ἐξ αἵματος Ἰσραλλ 
τὸ κατάλειμμα. "Utt γὰρ οὐκ εἰσάπαν οἰχήσεται 
τοῖς ἱερεῦσι τὸ χρῆμα, διατρανυῖΐ λέγων, ὅτι « Φά- 
γονται μὲν, πλὴν οὐ μὴ ἑμπλησθῶσιν. » Είτε γὰρ τὰς 
ἀρχαίας ἑχείνας τοῦ 'lopahÀ µεταναστάσεις καὶ 
αἰχμαλωσίας ἐννοῆσειέ τις, εἴτε τὴν ἐπὶ Χριατῷ διὰ 
τῆς τῶν Ῥωμαίων χειρὸς τῆς Ἰουδαίας ἑρήμωσνν. 


* Num, xix, 2..." Levit. xiv, 5, 4. 


Ει comedent, et non :mplebuntur; [ermeat sun, 
et non dirigentur. 

ΧΙΙ. Adhuc reliquias lsraeliis reservavit. Non 
enim universe eum sacerdotibus perituros declarat, 
eum dicit, « cemedent quidem, sed non saturabun- 
tur. » Sive enim veteres illas Israelis transmigratio- 
nes ei captivitates, sive propter Christum per Ro- 
maus Judas illatam vastiaterg quispiam recogi- 
tet, in reliquiis. lsraelem ipeum, et cultum a lege 
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prescriptum adbuc conservatum animsdvertet. Ab- Α ἐν λειφάνοις εὑρήσει τετηρηµένον αὐτόν τε τὸν Ἱσ- 


ductis enim tunc per Salinanasar οἱ Theglatpbala- 
sar ad Assyrios et Medos, nihileminas exigui au- 
suero, et paucissimi, et ex Igraelitia relicti, legitima 
sacerdotibus eferebant, obviis, ei qua ad manum 
erant eos hogorantes, et a aonsuetia haud penitns 
recedentes. Eodem modo et in postremo bello, sub 
Auguslo Cesare, inqugm, populationibus defermata 
ipsorum provincia ad omeem ventum, seu muadi 
angulum, perque omnes regiones eL urbes dispersi 
sunt *, Nihilominus mediocriter adhue sanctum, et 
selectum genys veneranteg, qus poterant offere- 
bant, et etiam tum, quanquam abolitis veterum 82- 
crificiorum caeremoniis, morem istum retinebant. 
Amissa quippe Jerosolyma, eacrifleare de csstero 


ρα), καὶ τὴν xavà vópov λατρείαν. ᾽Αποχομισθέν- 
εων γὰρ τὸ σηνιχάδε διά τε τοῦ Σαλμανασὰρ xal 
τοῦ θεγλαφαλασὰρ εἰς ᾽Ασσυρίους καὶ Μήδους, οὗ- 
δὲν ἤττον οἱ βραχεῖς xal ὀλεγοστοὶ xat περιλελειµ- 
Μένοι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, προσῆγον τοῖς ἱερεῦσι τὰ νς- 
νοµεσμµένα, τοῖς χατὰ χεῖρα τιμῶντες ^ καὶ οὐχ ἔξω 
τῶν Ev ἔθει γινάµενοι παντελῶς. Κατὰ «by [gov δὲ 
τρόπον xal ἐν τῷ λοίσθῳ πολέμῳ, τῷ ἐπὶ Καΐσαρος 
Αὐγούατον, qup, καταδῃωθείσης αὐτοῖς τῆς χώρας, 
ἑσκορπίόθησαν μὲν εἰς πάντα ἄνεμον, καὶ ἓν πάση 
χώρᾳφ τε καὶ πόλει. Ἡλὴν ἔτι μετρίως τὸ ἱερὸν καὶ 
ἀπόλεχτον τιμῶντες γένος, προσῆγον τὰ χατὰ δύνα- 
piv. Καὶ εἰσὶν &v τούτοις ἔτι, καίΐτοι τῶν παλαιῶν Ov- 
σιῶν ἀνατετραμμένων. "Εξω γὰρ τῆς Ἱερουσαλὴμ 


nefas erat. « Comedent igitur, inquit, et non im- B Υεγονόσι τὸ θύειν ἔτι παράνομον. « Φάγονται sofvuv, 


plebuntur, » hoc esi pauca, et vix accipient ei qure 
ad satietatem laud sufficiant. Docetur nibilominps 
his verbis antiqui honoris ilerum subversio, prss- 
teriteque securitatis amissio, « Quoniam fornieati 
Sunt, inquit, nop dirigentur. » Impossibile enim 
eet, ut, dixi, Daum deserentae (boc enim spiritualis 


qot, xat οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι, » sovtéscy, ὀλίγα λἡ- 
Ψονται καὶ μόλις, καὶ ὅσα πρὶς χόρον οὐκ ἐξαρκεῖ. 
Καταδειχνύει δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ τοῦτο τῆς ἀρχαίας 
αὐτῶν τιμῆς τὴν χαθᾳίρεσιν, καὶ τῆς προλαθούσης 
εὐθυμίας τὴν ἀποδολήν, s Ἐπειθὴ πεφορνεύχασε, 
φησὶν, οὐ μὴ χατεφθυνθῶσιν,» ᾽Αμήχανον γὰρ, ὡς 


(ornieaiie et nomioe et re sibi vult) aut ad satieta- "ἔφην, τοὺς ἁποφαιτῶντας Θεοῦ (τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 


tem bona suppeditata habero; aut e caelis, et desuper 
alimenta comportare; ant ia censiliis, vel in actio- 
nibus dirigi posse. Deus enim omnium bonorem 
nostrorum conservator et mentis nostre guberna- 
culum est. 


"Ug Vsss. 11. Quia. Dominum deréliquerum, ut 
eustodirent fornicationem, εί vinum, et quod in- 
ebriare potest, auscepit cor populi mei. 

XLIII. Hic exponit causas, quare neque alimepto 
repleantur sacerdotes, neque amplius dirigantur. 
Quoniam enim et ipsi a Domino discesserunt, in- 
quit, el magistri cum discipulis, eum subditis penes 
«nos potestas, et qui aliorum duces erant przeeipites 
fuerunt, idcirco divinam iram juste subibunt, et 
qua sine ne peocaverunt, eorum panas sustine- 
bunt. « Custodierunt enim fornicationem, » hoc est, 
effecerunt, ut quibus praeerant, in errore manerent; 
tametsi potius eum ahjicere et exterminaro debe- 
bemt. Magistrorum eniin vigilansm est, studioso o 
medio removere quod populo ebest, et quod Deus 
edit, sine mora tollere. Quod si facere abhorrentes, 
magere quodammodo, et retineri opera erroris pet- 
mittunt, imo contra potius confirment, tunc et 
mens eorum qui erudiuntur, tanquam vinum et Ín- 
ebriamentum omnino suscipiet. Unde enim, aut quo- 
modo vigilabunt discipuli, mentisque oculum ad 
vere et natura Deum aperient, si ees psedagogi et 
conducibitium doctores adhuc ad errorem corrobe- 
rani? Et hoc est, ni fallor, quod aped alium pre- 
phetem legimus 1 « Secerdetes non dixerunt : Ubi 
«st Dominus ? et qui adhsrebant legi mes, non crc- 
diderunt in me, et pastores impie egerunt iu me, 
et prophet: prophetabaent Bas] *; » et rursum : 


* Zach. 1,6. *Jer. n, 8. 


. 


ἐπὶ τὰ τῆς νοητῆς παρνείας ὄνομά τε xax χρημα), f 
εἰς xópov ἔχειν τὴν τῶν ἀγαθῶν χοβηγίαν, fiyovv δὺύ- 
νασθαι τὰς ἐξ οὐβανῶν καὶ ἄνωθεν ουγχοµξεσθσι 
εροφὰς, 1| àv βονλαῖς, 4 àv φᾳράγµασι κατενθύγεσθᾳαι- 
θεὺς γάρ ἐστιν ὁ παντὸς ἡμῖν ἀγαθοῦ Σωτὴρ, καὶ 
«ης οὔσης ἐν ἡμῖν διανοίας cb «πηδάλιο. 

Διόει εὐν Εύριαν ὀγχατέλιπον, τοῦ φυ]άξαι 
xopveíar, καὶ olrov, καὶ µέθυσμα ἑδέξφτο καρ- 
δίᾳ Aaov µου. 

ΜΓ’.Τὰς αἰτίας ἐνθάοε que, τοῦ μήτε εροφῆς ἐμπί- 
πλασθαι, μήτε μὴν ἔτι χατευθήνεσθαι τοὺς [ερουρ- 
γοὺς. Ἐπειδὴ γὰρ &àmpyovoe, qnoi, καὶ αὐτοὶ τοῦ 
Κυρίον, xai συναπώλισθον τοῖς παιδενθµένοις οἱ 
παιδεντα), τοῖς ὑπὸ χεῖρα xai ἐξονσίαν ol καθηγεῖ- 
σθαι λαχόντες, ταύτῇτοι δικαίως ὑπὸ θείαν ἔσονται 
µήνισιν, xay δίχας ὑφάξαυσι τῶν ἀκχαταλήκτως &- 
επταισµάνων. « Τετηρήχασι γὰρ πορνείαν, » τουτ- 
έστι, σώζεσθαι παρεσκεύασαν τοῖς ὑπὸ χεῖρἁ εἰν 
«vno, καῖτοι μᾶλλον αὐτὴν kx μέσου διαῤῥίπτειν 
καὶ ἀφανίζειν ὀφείλοντες. Διδασχάλων γὰρ vir, 
τὸ λαοὺς ἀδικοῦν £x µέσου ποιεῖσθαι διὰ σπουδῆς, 


D xaX τῷ θεῷ στυγητὺν ἁμελλητὶ χαταστρέφειν. Ei δὲ 


δὴ τοῦτο ὁδρᾷν οὐχ ἀνεχόμενοι, µένειν ὥσπερ καὶ 
σώζεσθαι cfc πλανήσεως ἔργα συγχωροῦσιν αὐτοὶ, 
μᾶλλον δὲ xaX συνιστῶσιν ἐκ τῶν ἑναντίων, «b τηνι- 
χόδε bh πάντως οἴνον ὥσπερ τι xai µέθυσμα καὶ ὁ 
τῶν παιδαγωγουµένων εἰσδέξεται νοῦς  Πόθεν γὰρ, 
ἡ πῶς ἂν ἔσχον νἢφειν οἱ μαθησαὶ, καὶ διανοιγγύναι 
δύνασθαι τῆς διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν πρὺς τὸν ἆλη- 
Ob; καὶ φύφει θεὸν, εἴπερ αὐτοὺς οἱ παιδαγωγοὶ, 
καὶ τῶν συµφερόντων εἰσηγητα) xal προσεμπαιδεύοὺ 
σιν ἔτι πρὸς «b. πλανᾶσθαι δεῖν; Kal τοῦτο, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ δι) ἑτέρου προφήτου σαφῶς εἰρημένον' « Ol 
ἱερεῖς οὐχ εἶπαν, Ποῦ ἔστι Κόριος; Καὶ οἱ &vesyóu:- 
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vot τοῦ νόµόυ une obx Ἠπίσταντό µε. Καὶ οἱ ποιμένες A « Filii mei, et oves mes non sunt, non est locus 


haí6ncav εἰς ἐμέ' xal οἱ προφῆται προεφῄτευον τῇ 
Βάαλ. » Καὶ πάλιν t Οἱ viol. µου καὶ τὰ πρόδατά 
µου οὐχ εἶόλνιιοὺχ ἔστι τόπος τῆς ὀχηνῆς νου, τόπος 


tentorii mei, locus pellium meatum; quia pastores 
stulte egerunt, et Dominum non exquisierunt, Pro- 
pter hoec non iritellexitomnis grex, et dispersi sunt ο. 


τῶν δἐῤῥεών pos. "Ότι ποιμένες ἠφρονεύσάντο, xal τὸν Κύριον οὐκ &£eDltnoxw. Διὰ ποῦτο οὔχ ἑνόησε 


πᾶσα f vous, xai διεσχορπίσθησαν, ) 


Ἕν συµθόλοις ἐπηρώζων, καὶ ἐν ῥάδδοις αὐ- 
τῶν ἀπήγγελον αὐτῷ. 


Mf. Τίνα τρόπον κχατἀλελοίπασι μὲν xbv Κύριον, 
τετηρ]κασι δὲ τὴν πορνείαν, χαθίστηδιν ἑναργές. 
Σονθελητην γὰρ τοῖς πλανωμένοις ἆ ποφαίνει τὸν πὰι- 
ἑευτήν * καὶ οὓς ἦν εἰχὸς, μᾶλλον δὲ ἤδη xat ἀναγχκαῖον 
τοῖς θείσις ἔπεσθαι νόµοις, καὶ ἀποχομίζεὶν εἰς τοῦτο 
τοὺς ὑπεζεύγμένους, τούτους, ὡς ἔφην, τὰ τῆς πλάνης 
πληροῦντας ἑἐγχλήματα δείχνυσιν ἐναργῶς. "Hecav 
μὲν γὰρ πρὸς ἀὐτούς ίνες, µανθάνειν ἐθέλοντες, 
e nov, fito: τὰ ἑσόμενα cuybv, Ίγουν τὰ καθ) ἑαυτοὺς, 
xai ἐν οἷς ἂν εἷεν λαιῤοῖς, 1) πράγµασιν. Οἱ δὲ τοὺς 
προσιόντας αὐτοῖς οὐχέτι παρὰ Θεοῦ τὰ τοιάδε βού- 
λεσθαι ζητεῖν δυἀσεδοῦντες ἀνέλκειθον, ἀλλ' ἐν συµθό- 
Ἆθις ἑπηρώτων, τονηέστε διὰ Φηµμείων τινῶν xol 
"Δλιτηρήσεων παρὰ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων µαν- 
δάνειν ἐζήτόνν. Καθάπεῤ ἀμέλει καὶ Βαλαὰμ χατα- 
βαντεύεσθαί ποτε τῶν ἐς Ἱσραὴλ ἐπεχείρει' τοῦτο 
Υὰρ ἐχέλευε δρᾷ» Βαλὰκ υἱὸς Βεώρ. 'O δὲ, « Βο[ησόν 
μοι, » quote, « ὧδε ἑπτὰ βωμοὺς, καὶ σφἀξὀν ot 
Ἑπτὰ µόαχους, καὶ ἑπτὰ χριοὺς, καὶ κορεύσομαι 
κατέναντι τῶν οἰωνῶν. » "H γὰρ τοὺς ναβρποὺς τοὺς 
kx τῶν θνσιῶν ἀναθρώσχοντας κατασχέπτονται, 
ὅπη τε καὶ ὅπως, ὑφοῦ «ε καὶ ἄνω διάττουσιν ΄ T] τοὺς 
iv fati σφαδασμοὺς περιαθροῦσιν οἱ δείλαιοι" 
Άγουν τὰς ἐᾷ οωνῶν κεριεργάζονται πτήσεις. Ole- 
νόσκοπίαι δὲ, xal μαντιχὴ, καὶ τοιάδε τῶν χαχῶν 
τής εἰς λῆξιν ἡκούσης δυσσεθείας ἐγχλήματα, καὶ ἐν 
τοῖς χατωτάτοις ες εἰδωλολατρείας ἔρχονται μυχοῖς. 
« Καὶ ἐν ῥάθδοις αὐτῶν ἀπήγγελλον αὐτῷ. » Αφιχο- 
µένοις, qnot, πρὸς αὐτοὺς vol; ἐξ Ἱσραὴλ, xal ct τῶν 
ἔδίων διειδέναι σπουδάζαυσιν, οὐχὶ µόνον &v συμ6ό- 
λοις, ἀλλὰ xal tv ῥάόδοις αὐτῶν ἁτῆγγελλον αὐτοξς. 
Τρόπος δὲ οὗτος ἁπάτης ἕτερὸς, ῥαθδδομαντείά 10 
χρημα, χαὶ εὕρερά Ίου τάχα τῆς Χαλδαίων περιερ- 
τίας. Κατεμανιεύετο γὰρ οὕτως τῆς Ἱερουσαλὴμ 
ἹΝαθουχοδονόσορ, παθὰ καὶ 6 θεσπέσιος προφήτης 


Ύσλς. 12. [n eymbolis interrogabant, et in. virgis 
suis annuntiabant ei 


XLIV. Quénam modo Dormnam reliquerint, for- 
nicationem autem costodierint, manifeste ostendit. 
Institutorem enim cum seductis conspirasse docet. 
Et quos consentaneum, vel potius necessarium erat 
divinas leges sequi, et eo subjectos adduceré, hos, 


B ut dixi, seduetionis piacula committere planum fa- 


eit. erant enim apud eos quidam, inquit, eventura 
fortasse, 48 aut sibi futura volentes cognoscere, et 
jh qus tempors, aut. reram ststam devenire pos- 
sent. llli vero ad se adeuntibus non jam, ut a Deo 
hujusmodi exquirerent, impie suádebant; sed in 
symbolis intetrogabant, hoc est, per signa quiedam 
et observationes ab impuris spiritibus discere cona- 
bantur ; sieut e& Balaam aliquando. adversam Israel 
vaticinium tentabat; id enim facere Balae fllius 
Beer jubebat. « Exstrue, !hquit, mihi hic septem 
31448, et macta mihi septem vitulos, et septem arie- 
len, et captabo augurium **. » Aut. enim frages e 
sucris foeis exsilientes considerabant, quo et quo- 
µεσάο prosilirent; aut palpitsationes jecinoris spe- 


C eulabantur miseri ; aut certe volates avium curiose 


observabant, Auspicia porro, et divinatoria, et ha- 
juscemodi mala, crimina impietatis sunt, et ex in- 
timis idelolatrim visceribus promanant. « Et in 
virgis suis annuntiabant ei. ο Venientibus ad se 
[sraelitie, inquit, et aliquid suaram rerutm nosse 
siudenübas, non modo in symbolie, sed etiam in 
virgis ipsorum annuntiabant eis, Est hie altér falia- 
cie modus, divinatio per virgas, et inventum, ni 
fallor, Chaldaics curiositatis. Sic enim eontra Je- 
rusalem divinabat Nabuchodonosor **, sicut et divi- 
xus propheta Ezechiel testatur. Duas enim virgas 
statuentes, deinde arcanis quibusdam verbis eas 
incantantes, ut agente diabolo prociderent, et ca- 
dentes rursum observabant, utrum prorsum an re- 


φτοῖν Ἱεζεχτήλ. Δύὺ γὰρ ἱότάντος ῥάθδους, εἶτά D Lrorsum, in dextrum 80 in sinistrum ferrentur. Sie 


τινα τῶν ἀποῤῥήτων αὐτοῖς κατεπάδοννες, χαταχλί- 
ψεσθαι καρεσχεὐαζονταῖς τῶν δαιµονίων ἑνερχείαις. 
Καὶ πιπτούσας ἐπετήρονν ὅκοι φἑροιντο πάλιν, πό- 
τέρον εὐθὺ f| ἁἀνόπιν, eic Delos f εἰς εὐώνυμον. 
ΟΌδτω τε λοιπὸν τὺ δοχοῦν τοῖς προδιοῦσιν ἁπήγτελλον. 
Τοῦτὸ ἔσνι τὸ, «Ἐν ῥάδδοις ἀπὴγγελλον., Πάνδει- 
vov οὖν ἀληθῶς, ὅτι τῶν ἄλλων ci παιδαγωγοὶ, xat 
πρὺς τὸ τῷ θεῷ φίλον ἀποκομίζειν ool. τε, χαὶ πλᾶ- 
γᾶσθαι παρεσχεύαξον, καὶ ᾗ φησιν ὁ «προφήτης, 
ελθανίαν kv οἴκῳ Κυρίου χατἐπηξαν. » Μανίαν γάρ 
tt thv φευδομαντείαν. Ὑποχρίνονται γὰρ οἱ τοιοῦ- 
τοι Opi εἰωδότες, μηδὲ εἰδέναι λοιπὸν, ὅποιπέρ slot. 


? Jer. v, 90, 91. !! Num. xxun, 14. 


5 Ezech, xxi, passim. 


deinceps quod illis placebat accedeutibus nuntia- 


bant. Hec sibi vult, quod ait, « in virgis annuntia- 
bant. » Vere igitor insignissimum, qued ahorum 
mmegistri, et qui ad Deum ezteros adducere poterant, 
etiam abducebant, et ut ait propheta : « Insaniam 
in domo Dei confxerunt '*. » insaniam enim emen- 
titum vaticialum eppellat. Simulant enim qui istis 
dent operam, nec scire se amplius ubi sint. Insenire 
enim eos et divine furore percitos, ut dees plenos 
quidam dielitabant. lgnorabant quippe seductorum 
cor immunderum spirituum velut domieilium quod- 
dan, et speluncam esse. 
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Μαίνασθαι γὰρ αὐτοὺς, καὶ ἐνθουσιᾷν ἔφασκόν τινες, di; θείου πεπληβωμµένους. Οὐ γὰρ ἴδεσαν ἀχαθάρτων 
ὅτι τῶν πνευμάτων οἶχαος ὥαπερ τις xal σπήλαιο ἡ τῶν πλανωμένων ἑστὶ καρδία. 
Vrns. 15. Spiritu fornicationis seducti suni, et (or- A Πνεύμαει ποργείας ἐπ.ανήθησαν, xal ἑξεπόρ- 


nicali sunt a Deo ipsorum. Super vertices montium 
sacrificabant, V et super colles immolabani subter 
quercum, et populum, et arborem umbrosam, quia bo- 
num umbraculum. 

XLV. Non sine impuris et malignis spiritibus ta- 
lia fieri perspicue docet. Omne etenim genus scele- 
ris eL ab ipsis proficiscitur, et nihil turpissimarum 
rerum non conseciautur, qui eorum voluntati ob- 
temperare decreverunt. luquit ergo, « Seducti sunt 
spiritu fornicationis, » et a Deo longissime separati 
sunt, voluptatis amantes, et in. operibus idololatricis 
carnis demulcendz commoditatem quazritantes. Sa- 
crificabant enitn, colles et inontes conscendeutes, et 
terrenis celsitudinibus demonas sub terram detru- 


805 venerantes. Deinde aris sub quercu, et populo B 


excitatis, operabantur, nymphis, forsitan hamadrya- 
dibus secundum figmenta Grecorum, honorem is- 
tuin sacranteg. Scribunt enim illorum poetz przeci- 
pui, el stirpes, et ligna amari ab impuris dasmoni- 
bus, que ipsis nescio quo modo nymphas nominare 
complacuit. Visum igitur illis, inquit, sectari um- 
bras, οἱ in virenüssimis saltibus deliciis enervari, 
laudantesque dicere, « quia bonum umbraculum. » 
Itaque amans voluptatis non poterit esse amans Dei. 
Testimonium feret Paulus, dicens de quibusdam, 
«esse voluptatum autores magis quam Dei !*, » 
B^xi ergo qui 120do lugent !*, ut dicit Salvator, et 
patientia in laboribus utilibus suspicionda magno- 
pere ac diligenda est. 

VERS, 14. Propterea. fornicabuntur filie vestra, 
et sponse vestre maochabuntur. Et non visitabo super 
filias vestras cum [ornicate [uerint, et super spensas 
vestras, cum. adulterate (uerini ; quoniam ipsi cum 
meretricibus commiscebantur, et ctm. initiatis imino- 
labant. 

XL VI. Quia enim, inquit, eximium quiddam vide- 
tur, sub arbore et umbris einolliri atque dissolvi, et 
voluptati duxistis quod mihi displicet, exsecrabilem 
videlicet seductionem et immunditiam : propterea 
fornieabuntur filie vestr:?; sponse autem, hoc esi, 
filiorum uxores, adulteria perpetrabunt. Et cum 
hac contigerint, quiescam et ego, nec viaitabo. Vi- 
detur sane per hac clades belli, et incominoda copti- 
vitatis peccatoribus eventura pranuntiare. Qui enim 
semel alios expugnarunt viceruntque, in captos 
consulunt, ut lubet, 377 potestate inipoteoter uten- 
tes, et impetu incastigabili quidvis tandem sibi ju- 
cundum aggredientes, et neque legis rationem du- 
centes, neque quid consentaneum aul decens sit 
cogitare sustinentes ; velut indurati autem, et animo 
perquam truces, parcere miseris omnimodis dedi- 
guantur. Liberos igitur hostibus ad contumeliam 
οἱ spurcitiem fornicationis expositum iri líquido in- 
dicat. 


5 ]I Tim. nt 4. '* Maub. v, 5. 


φευσα» ἀπὸ coU θεοῦ αὐτῶν. 'Ex) τὰς κορυρὰς 
τῶν ὀρέων ἀθυσίαζον, xal ἐπὶ τοὺς βουγοὺς ἔθυον 
ὑποχάτω δρυὸς, xal «Ἀεύκης, xal δένδρου συ- 
σχιάξζὀντος, ὅτι xaAÓóv σχέπη. 

ΜΕ’. "Oct μὴ δίχα πνευμάτων τῶν ἁπαθάρτων xol 
πονηρῶν τὰ τοιάδε πράττεται, διδάσχει σαφῶς. "Άπαν 
γὰρ εἶδος φαυλότητος, παρ ἐχείνων ἐστί. Καὶ envy 
αἰσχίστων οὐδὲν ἀνεπιτήδευτον τοῖς τὰ αὐτοῖς ὃο- 
κοῦντα πληροῦν ἠρημένοις. « Πεπλάνηνταε » τοίνυν, 
φησὶ, « πνεύματι Ἀπορνείας , » xal ὡς ἀἁποτάτω 
γεγόνασι τοῦ Θεοῦ. Φιλήδονοί τε ὑπάρχοντες, xal 
φιλοσαρχίας ἀφορμὴν τὰ τῆς ἐῑδωλολατρίας ἔργα 
ποιούμενοι. Ἔθνον γὰρ, βουνούς τε καὶ ὄρη χαταλαμ- 
θάνοντες, καὶ Υηΐνοις ὑψώμασι τὸ τῶν δαιµονίων 
χαμαιῤῥιφὲς θεραπεύοντες. Εἶτα βωμοὺς ὑποχότω 
6pub; xal λεύχης ἐγείροντες, προσῆγον σπονδάς, 
νύμφαις, τάχα που ταῖς ἁμαδρυάσι, χατὰ τοὺς Ἑλ- 
λήνων μύθους, τιμὰς ἁποπέμποντες. Φασὶ γὰρ οἱ τῶν 
Ἑλλήνων ποιηταὶ καὶ λογάδες, χαὶ φυτῶν, καὶ ξύλων 
ἐρᾷν τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας, ἃ νύμφας ὠνόμαζον, 
χατὰ τὸ αὐτοῖς οὖκχ οἵδ ὅπως δοχοῦν. Ἐδόχει εοίνυν αὖὐ- 


τοῖς ἀποδέχεσθαι, qnot, τὰς σχιὰς, xal ὑπὸ τοῖς εὖαν- 


θεστάτοις θρύπτεσθαι δρυμοῖς  ἐπαινεῖν τε xa λέ- 
ειν, «Ὅτι χαλὸν σχέπη.» Οὐκοῦν ὀφιλήδονος, οὐκ ἂν 
γένοιτο xal φιλόθεος. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ Παῦ- 
λος περέ τινων, ὅτι φιλήδονοι μᾶλλόν εἶσιν, 4 φιλό- 
θεοι. Μαχάριοι δὴ οὖν οἱ πενθοῦντες νῦν, χαθά φησιν 
ὁ Σωτὴρ, χαὶ τὸ τληπαθὲς ci; πόνους τοὺς ἐπωφελεῖς 
τιμᾷν, ὅτι μάλιστα xol ἀγαπᾶᾷν. 

Διὰ τοῦτο ἐκποργεύσουσιν αἱ θυγατέρες ὑμῶν, 
xal αἱ νὔμφαι ὑμῶν µοιχεύσουσι. Καὶ οὐ μὴ ἐπι- 
σχέγοµαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν ὅταν ποργεύ- 
σωσι, xal ἐπὶ τὰς γύμφας ὑμῶν ὅταν μοιχεύσωσι’ 
ὅτι αὐτοὶ μετὰ τῶν ποργῶν συγανεφύροντο, xal 


μετὰ τῶν ceceAscuérur. ὄθυον. 
Μςῳς. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, ἀξιάγαστον ὑμῖν εἶναι 


δοχεῖ τὸ ὑπὺ φυτῷ θρύπτεσθαι xai σκιαῖς xal ἡδονὴν 
πεποίησθε τὸ Au ποῦν ἐμὲ, τὴν ἑπάρατον δηλονότε πλά- 
νην, καὶ ἀχαθαρσίαν' ταύτῃτοι πορνεύσουσι μὲν ὑμῶν 
αἱ θυγατέρες αἱ δὲ νύμφαι,τουτέστιν,αἱ τῶν υἱῶν γα- 
μεταλ, µοιχενθήσονται. Κἂν εἰ ταῦτα γένοιτο, φησὶν, 
ἀρεμήσω χἀγὼ, καὶ οὐχ ἐπισχέφομαι. "Ἔοιχε δὲ διὰ 
τούτων τὰ ἐκ τοῦ πολέμου προχαταγγέλλειν χατὰ τῶν 


D ἡμαρτηχότων ἑσόμενα βλάδη, xaX τὰ ταῖς αἰχμαλω: 


giat; ἑπόμενα. Οἱ γὰρ ἅπαξ ἑλόντες, xaX νενιχηκότες, 
πράττουαιν εἰς τοὺς ἁλόντας τὸ δοκοῦν, ἀχαλίνως ἐξ- 
ουσίαις χρώμενοι, χαλἀνεπιπχήχτοις ὁρμαϊς πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν αὐτοῖς καθ) ἡδονὴν ἑρχόμενοι, xal οὔτε 
νόµον ὑπολογιζόμενοι, οὔτε τὸ εἰκὸς f] πρέπον ἐννοεῖν 
ἀνεχόμενοι, ἀπεσκληχότες δὲ ὥσπερ, χαὶ πολὺ βλέ- 
ποντα πρὸς ἀνήμερον ἔχοντες νοῦν, οὐδεμιᾶς ἀξιοῦσι 
φειδοῦς τοὺς ἀθλίως πεπραχότας. "Οτι τοίνυν προχεί- 
σονται τοῖς ἐχθροῖς εἰς ὕδριν χαὶ αἰσχρουργίαν τῶν 
πεπορνευκότων τὰ παιδία καταμεμήννυχεν évapyox. 
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Ἐπισχέπτεται μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς, οὓς ἂν 
βούλοιτο τιμᾷν τε xal ἀγαπᾷν. K&v εἰς τὸ ῥάθυμον 
[δῃ παρενηνεγµένους, xat δρᾷν ἐθέλοντας ἃ μὴ θέµις, 
ἐπιτιμᾷ συµµέτρως, παλινδρομεῖν ἀναπείθων ἐπὶ 
τὸ ἄμεινον. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
τοῖς εἰς κεὐδόχιμον κεχλημµένοις ζωήν; « El παιδείαν 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. Τίς 
γάρ ἐστιν νἱὸς, ὃν οὗ παιδεύει πατήρ; Ὁ δέ v6 σο- 
Φώτατος Παροιμιαστῆς διαμαρτύρεται xal. φησιν’ 
« Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύρι' μαστιχοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται.) θὐκοῦν οὓς παιδεύεν, 
καὶ ὀποπτείας ἀξιοῖ, ὡς ἀγαθοὺς xaX Ἡγαπημένους, 
Ἐφορᾷ δὲ οὐδαμῶς τοὺς σφόδρα προσχεχρουχότας. 
μονονουχὶ δὲ λέγων « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς.; « Ὀφθαλμοὶ 
γὰρ Κυρίου, ἐπὶ διχαίους, » χαθὰ γέγραπται. Οὐχ- 
οὖν χᾶν πλημμελῶσι, φησὶν, οὐχ ἐπισχέφομαι, 
τουτέστιν, οὐ φροντιῶ, οὐκ ἐπιστρέψφω πρὺς ἔμαν- 
τὸν, οὐδενὸς ἀξίους ἡγήσομαι,. Διὰ ποίαν αἰτίαν; Καὶ 
γὰρ ὑμεῖς αὐτοὶ, φησὶν, οἱ ἓν τάξει πατέρων, τοσοῦ- 
τον ἀφεστήχατε τοῦ θέλειν ἐπιτιμᾷν ἑαυτοῖς τε xal 
τοῖς ἐξ ὑμῶν, χᾶν εἰ τοῖς ἑσχάτοις µεταποιοῖντο 
Φαυλότητος» ὡς συναναφύρεσθαι πόρναις, Συντεθύ- 
χατε γὰρ τοῖς τετελεσµένοις. Πόρνας δέ φῆσιν ἰδιχῶς 
τὰς τοῦ Βεελφεγὼρ ἱερείας. Βεελφεγὼρ δέ ἐστιν, ὁ 
καλούμενος Πρίαπος. Ai δὲ τὸ οὕτως αἰσχρὸν τιμῶσαι 
Ὠδέλνγμα, πόρναι λοιπὸν ὁμολογουμένως. Τετελε- 
αµένους δὲ ὀνομάζει πάλιν τοὺς ἱερομύστας τοῦ 
Ειελφεγὼρ, ἄνδρες δὲ Ίσαν * εἶναι μὲν δὲ οὐχ ἀνεχό- 
µενοι τοῦθ) ὅπερ εἰσὶ, μεταφοιτῶντες δὲ μᾶλλον εἰς 
φρόνηµα τὸ θηλυπρεςὲς, λόγοις τε καὶ τρόποις 
ἀνοσίως µαλακιζόμενοι. Θηλυδρίας δὲ xai µαλθά- 
χωνας τοὺς τοιούτους ἁποκαλοῦσί τινες, ol yuvat. 
χείαις ὀλολυγαῖς, xai χυµθάλοις χρώμενοι, περιθέον- 
τές τινας δᾷδας "* μνσταγωχεῖν ὑπεκρίνοντο, τῆς τοῦ 
Βεελφεγὼρ αἰσχύνης πληροῦντες τὰ παίγνια. Ἔθνον 
τοίνυν, qnoi, μετὰ τῶν τετελεσµένων, τουτέστι, 
μένοις προσῆγον θυσίας τῷ Βεελφεγώρ. 

Καὶ ὁ Aaóc ὁ συγιὼν συνεπνόάκετο μετὰ 
πόρνης. SN 

MZ'. Μεταχομίζει τὸν λόγον ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, τουτ- 
έσει, τοῖς bx φυλῆς Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν, οἳ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντες ἔτι, xal τὸ θεῖαν ἔχοντές 
ὔνσιαστήριον (συνειστήχει γὰρ ὁ ναὸς), τὰ Μωσέως 


Visitat enim universorum Deus quos honorare et 
diligere voluerit. E:si ad ignaviam detortos viderit 
nefaudaqua molientes, leniter increpitos ad saluta- 
ria denuo impellit. Proinde divinus Paulus ad eos 
qui ad vitam laudabilem vocati sunt : «Si disciplinam 
sustinetis, tanquam flliis vobis offert se Deus. Quis 
enim filius, quem non corrigit pater !* ? » Auesta- 
tur idem sapientissimus Paropmiastes, «Quem enim 
diligit Dominus, castigat ; flagellat autem omnem fi- 
lium quem recipit *". » Quare quos castigat, etiam 
visitatione ut bonos et dilectos dignatur. A quibus 
3utem est majorem in modum offensus, eos neuti- 
quam aspicit, tantum non dicens, «Non novi vos !*.» 
Nam ut scriptum est, «Oculi Domini super justos! » 
Ergo, sí peccaverint, inquit, non visitabo, boc est, 
nou mihi curas erit, non convertar ad eos, vilipen- 
dam illos. Quam ob causam? Etenim vos ipsi, in- 
quit, qui in numero et ordine patrum estis, tantum 
abest ut hujusmodi in vobis ipsis liberisque vestris, 
quamvis extreme sint improbi, reprehendere veli- 
tis, ut eum meretricibus commiscesmipni. Ihwnmola- 


$us eniin eum initialis. Meretrices proprie sacrificas 


Beelphegor nominat, Est autem Beelphegor qui nun- 
eupatur Priapus. Tam  exsecrabilem turpitudinem 
colentes, congruenter meretrices fuerunt. Initiatos 
porro vocat hieromystas Beelpliegor, qui non susti- 
nerent esse quod erant; sed potius in animos mu- 
liebres immigrarent, verbis et moribus nefarie eimol- 
liti, quos nonnulli effeminatos et molles appellant ; 
qui cum femineis ululatibus et cymbalis circumeur- 
santes, iuter faces sacra docere simulabant, pudenda 
Beelphegor ludicra obeuntes. Sacrificabant igitur eum 
initialis, inquit, hoc est, initiati erant illorum my- 
steriis, et cum adeo cerrupus hominibus Beelphiegor 
sacrificia factitabant. 


μεμύηντο τὰ ἐκείνων, καὶ ὁμοῦ τοῖς οὕτω χατεφθαρ- 


798 E! populus ille intelligens adluerebat mere- 


- rici. 


XLVII. Sermenem ad Judam derivat, boc est, ad 
tribum Juda et Denjamin, qui adbuc Jerusalem lia 
bitantes, et sacrosanctum altare habentes (stabot 
enim templum) Moysis priecepta servare, et intelli- 


ἐντάλματα τηρεῖν ἔφασχον, καὶ τὴν διὰ τοῦ νόµου p gentiam legis habere se prolitebantur. Verum et ipsi 


σύνεσιν ἔχειν. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτοὶ λελατρεύχασι τῇ 
λοτάρτῃ, προσοχθίσµατι Σιδωνίων, ᾿Αστάρτην δὲ 
εἶναί φασι τὴν παρ) Ἕἳλλησιν, οὐχ οἵδ' ὅπως, ὀνομα- 
ζομένην ᾽Αφροδίτην. Ἕστηχε δὲ τὸ ἄγαλμα γυμνὸν, 
καὶ ὡς ἐν εἶδει πόρνης, αἰσχημόνως ἀπογυμνοῦν τοῖς 
ἁπάντων ὀφθαλμοῖς καὶ τὰ ἄποπτα. τοῦ σώματος 
µέρη. Οὐχοῦν οὐ μόνος, φησὶν, ὁ Ἱσραὴλ, χαίτοι 
πλείστην ὅσην ἁθουλίαν νενοσηχὼς, συνανεφύρετο 
πόρναις, καὶ ματὰ τῶν τετελεσµένων ἔθυεν' ἀλλὰ « xal 
αὐτὸς ὁ λαὺς ὁ συνιὼν, » τουτέστιν, ὁ τὴν ix νόµου 
σύνεσιν ἔτι αώνειν ὑποχρινόμενος, « συνανεπλέχετο 
πόρνῃ. » Προσχεχυνίκασι γὰρ, ὡς ἔφην, τῇ Αστάρτῃ. 


divinis honoribus Aelarten, scandalum Sidoniorum 
coluerunt. AÁstarien autem esee aiunt apud Graecos, 
hescio quare, Aphroditen (Venerem) nominatam. 
Stabat nudum simulacrum, forma scorti, partes illas 
corporis ab aspeetu removendas minime tectas om- 


-ium oculis iurpitler exhibens. Quamobrem non 


solum Israel, inquit, quamvis morbo amenti aíf- 
cius maxime, cum meretricibus miscebatur, et cuin 
initialis sacrificabat; sed « et ipse populus intelli- 
gens, » boc est, qui prudentiain legalem adhuc pre 
seferebat, « meretrici aulierebat, ». Adoraverunt 
enin, ut dixi, Astarten, Salomon enim libidinos:e et 


.. febr. xu, 7. !! Prov. 15, 19. 5 Matib, vii, 25. !* Pal. XXXI, 16. 
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peregrime mulieri gratam faciens, delubrum οἱ con- A Σολομών γὰρ αὐτῇ τέμενος ἀνεδείματο, μαχλώση τε 


struxit **. 

Vgns. 45. Tu autem, Israel, ne ignores, et. Juda, 
πὸ ingrediamini ín. Galgala, et πε ascendulis in. do- 
mum iniquitatis, et ne juretis viventem Dominun. 


XLVMHI. Dixi jam toties, decem tribus in Samaria 
a prophetis nominari Israel ; Jadam vero, et ΠΟΛ. 
nunquam Benjamin, duas tribus in Jerusalem, Judss 
puta et Benjamin. Loquitur in presens de ambobus, 
et utriusque muititudinis morbum jnerepat. Vide 
enim quomodo Israelem ut perquam insipientem et 
mentis inopem, et eapropter etiam desertorem fac- 
tum vituperet : siquidem insiplentim crimen repu- 
tari equom est, cultibus Idolerum frequentandis 


xai ἀλλοφύλῳ γυναιχὶ τὰ χεχαρισµένα πληρῶν. 

Σὺ δὲ, Ἱσραὴα, μὴ ἀ]γνόει, καὶ Ιούδα, μὴ εἴσπο- 
ρεύεσθε εἰς Γάλγαῖα, καὶ μὴ ἀναδαίνετε sic 
tóv οἶκον ες ἁδωίας, καὶ μὴ ὀμνύετε ζῶντα 
Κύριο. 

ΜΗ’. Ἔφην ἤδη πλειστάχις, ὅτι τὰς μὲν δέκα φυ- 
λὰς, τὰς ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, τῶν προφητῶν οἱ λόγοι 
παλοῦσιν Ἰσρα/λ. Ἰούδαν γε μὴν καὶ Βενιαμὶν ἔσθ' 
ὅτε τὰς iv τοῖς Ἱεροσόλύμοις δύο φυλὰς, τὴν «τοῦ 
Ἰούδα, φημὶ, xat toU Βενιαμίν. Γέγονε τοίνυν περὶ 
ἀμφοῖν εἰς τὸ καρὺν ὁ λόγος, xal τὴν ἑχατέρας αλη- 
θύος ἀπελέγχει νόσον. θέα γὰρ ὅπως κατονειδίζει τὸν 
Ἱσραὴλ, ὧς ἀσύνετον χοµιδῃ, xoi ὁλιγογνώμονα, 
ταύτῃτοι γεγονότα xal ἀποστάτην. Εἴπερ ἀσυνεσίας 


delectari, et a charitate in Deum separari. Significat p ἔγχλημα νοοῖτ ἂν εἰκότως, τὸ ταῖς tv εἰδώλων 


ergo loc loco, « ne ignores, » no sis fstuus, neve 
extrema insipientia plenus. Pudefaeit deinde habi- 
tantes Jerusalem, nempe Judam, ut simulatorem et 
impie injuriosum , quod ambobus incedat ; imo quud 
nanibbobus poplitibas juxta verbum propheta claudi- 
cet 5’. Fingebat enim stadium et amorem religionis 
erga Deum, et sacrificia legibus institata eelebrabat, 
ped neutiquam adhue &d damones ipsos adorandos 
properare desinebat, 79 etsi id non adeo palam, 
verum oeculte et latenter. Quare beatus propheta 
Ezecbiel perfodere parietem jussus est; quo facto 
vidit omnia idola israel] depicta iu parietibus, Et ad 
jpsum universorum Deus : « Vidisti , fili hominis, 
quid seniores domus Israel faciant hic? unusquisque 


λατρείαις προσχεῖσθαι φιλεῖν, καὶ τῆς εἰς θεὺν &vá- 
πῆς ἁπονοσφίζεσθαι. Σημαίνει δὴ οὖν ἐνθάδε τὸ, « μὴ 
ἀγνόει,» τὸ, μὴ ἔθο μωρὸς, μηδὲ τῆς εἰς λῆξιν ἠχούσης 
ἀθννεσίας ἔμπλεως. Ἐντρέπει δὲ πάλιν καὶ τοὺς ly 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, τουτέστι τὸν Ἰούδαν, ὡς ὑποχρι- 
τὴν, καὶ ἀνοσίως ὑδρίζοντα, διά γε τοῦ" βαίνειν ἐπ᾽ 
ἄμφω, μᾶλλον δὲ χωλεύειν ἐπ ἀμφοτέραις ταῖς 
ἐγνύαις, κατὰ τὴν «oU προφλκου φωνήν, Ἐπλάττετο 
μὲν γὰρ ἐπιτηδεύειν τε καὶ ἀγαπᾷν τὴν εἰς Θεὺν 
εὐσέδειαν, xal τὰς xavà νόµον θνσίας ἑτέλει' ἁπήλ- 
λαχτο δὲ οὐδαμῶς *oD xal αὐτοῖς ἐπείγεσθαι τοῖς 
δαιµονίοις προσχυνεῖν, εἰ καὶ μὴ λίαν ἀναφανδὸν, 
ἁλλ' οὖν κεχρυμµένως καὶ λεληθότως. Καὶ γοῦν ὁ 
µαχάριος προφΛεής Ἰεζεχιβλ ὀρύτεειν ἐν τῷ τοίχῳ 


eorum in cubiculo abscondito eorum. Quia dixerunt, C κπροσετάττετο. Elta Μεθέαται πΆννα τὰ εἴδωλα οἴνου 


Dereliquit Dominos, nou vidit Dominus terram ?*. » 
Ait item propheta, $e aspexisse mulieres quoque 
sedentes et plangentes Thammuz, qui Grecorum 
lingua est Adonis, Perspice igitur, quo pacte, quam- 
vis divinum templum venerabundi obirent, et cul- 
tum diviaum seGundsni legem sibi proprium et pe- 
culiarem esse simularent, nihilominus clandestine 
enltibus absurdis et diabolicis, et Deo invisis se di- 
videbant. Quocirca « Tu lerael, » qui omnino de- 
flexis : de via « me ignores, » inquit. Id est, abstiue 
ab imperitia ; desiste.ab hac (am vaua et profava 
voluatote ; admitte prudentiam legi et prophetis, 
&ive Christo et Evangelio consentaneam, « Et Juda 
ne ingredimini in Galgala, et in domum iniquitatis 
wb ascendile, οἱ we jurste viventem Dominum. » 
Blood enit decorem est per Deum. jurare, aique in 
bngea habere viventem. Dominum, οἱ interim ad- 
dictuth esse idolis et vitulos inanimes adorare. Cen- 
stituit quippe Jereboam unum i& Bethel, ekerom in 
Dan *9*. Non sinit igitur pietatem erga Deum (ingere 
per probuntiationem nominis Domini, et. nihilomi- 
nus ad idololatrias cum ratione pugnantes auferri, hi 
Galgala, et in domum iniquitatis ascendentes. Do- 
inim iniquitatis vocat Bethel. Quare? redditur enim 
Bethel Dotnus Dei. Sed domus idoli facta est, cum 
aliqua injuria et rel et cognominis : domus namque 


Ἱσραὴλ διαγεγραµµένα ἐπὶ τῶν τοίχων. Καὶ πρὺς 
αὐτὸν ὁ τῶν ὅλων θεός" «€ Ἑώρακας, vik ἀνθρώπου, 
& οἱ πρεσθύτεροι οἴκου Ἱεραὴλ ποιοῦσιν ὧδε ; ἕχαστος 
ἐν τῷ χοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν. Διότι εἶπαν, Ἔγχα- 
ταλέλοιπε Κύριος, οὐχ ἐφορᾷ Κόριας τὴν γῆν.) 
Τεθεᾶσθαι δέ, φῆσιν ὁ προφήτης xal γυναῖχας καθ- 
ημένας, xal θρητούσας τὺνθαμμοὺξ, ὃς ἐστιν "Αδωνις 
«f Ἑλλήνων φωνῇ. "Αθροι δὴ οὖν, ὅπως καίτοι τὸν 
θεῖον περιέποντες vabv, χαὶ τῆς χατὰ νόµον λατρείας 
Ῥεταποιεῖσθαι προσπονούµενοι, λεληθότως κατεµερί- 
ζοντο πρὸς λατρείας τὰς ἀλλοκόνους καὶ δειμονιώ- 
ὅοις, xdi Θιῷ κχατεστνγηµένας. Οὐκοῦν. « Eo μὲν 
Ἱσραλλ,; ὁλοτρόπως ἐχχεκλικὼς, c gh μᾶγνόει, ) 
φησὶ, τουτέστιν ἁπόσχου τῆς ἁμαθίας, κατάληγε τῆς 


D οὕτως εἰκαίας καὶ βεδήλου γνώμης, δέξαι σύνεσιν 


«ἣν διὰ νόµου καὶ προφητῶν, Ίποι τὴν διὰ Χριστοῦ 
καὶ οὐαγγελιχήν. «Kok Ἰούδα, μὴ εἰσπορεύεσθε εἰς 
Γάλγαλα, καὶ εἰς 95v οἶχον τῆς ἀδνσίας μὴ ἀναθαίνετε, 
καὶ μὴ δµνύενε ζῶντα Κύριον *» Καὶ γάρ ἐστι τῶν 
ἁτόπων, ὄρχίον μὲν ποιεῖσθαι θεὸν, καὶ ἐπὶ γλὠττης 
ἔχειν τὸν ζῶντα Κύριον, προσκεῖαθαι δὲ τῷ xol 
εἰδώλοις καὶ ἀφύχοις δαµάλεσιν ἑλέσθαι πρασκυνεν. 
ΑΛέθετὸ γὰρ ἹεροθοΝμ, τὴν µίαν si; Βαιθὴλ., xal 
τὴν ἑτέραν εἰς Δάν. Οὐα &d τοιγαροῦν ὑποχρίνεσθαι 
μὲν τὴν εἰς 8eby εὐδέθειαν, διὰ τοῦ «bv Κύριον ὀνο- 
µάζειν, καταχοµίζεσθαι δὲ φρὸς ἑκτόπους ψενδολα- 


39 Ji Reg. χι, 5.  ΗΙ Reg. ντι, 34. 3 Ezech. vii, 19. 9 10 Reg. xi, 29. 
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τρείας, ἀναδαίνοντας εἰς Γάλγαλα, χαὶ εἰς τὸν οἶχον A Dei domus idoli evasit, ut dixi. Itaque alicubi per 


τῆς ἀδικίας. Οἶχον δὲ ἁδιχίας ὀνομάζει τὴν Βαιθήλ. 
Διὰ ποίαν αἰτίαν, διερμηνεύεται μὲν γὰρ ἡ Βαιθὴλ 
οἶκος Θεοῦ. ᾽Αλλ᾽ οἶχος εἰδώλου γέγονεν, ἁδιχηθέντων 
τρόπον τινὰ, xal τοῦ πράγματος, καὶ αὐτῆς δὲ τῆς 
ἑπωνυμίας ' οἶχος γὰρ, ὡς ἔφην, εἰδώλου γέγονεν ὁ 


os Jeremix de populo Israel ait: « Quid dilecta in 
domo mea fecit abominationem **? » Dixerit porro 
jure universorum Deus super iis qui sunt de tribu 
Juda et Benjamin: « Appropinquat mihi populus hic 
labiis, cor autem eorum longe est a me 15.) 


οἶχος τοῦ Θεοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη που διὰ τῆς Ἱερεμίου φωνῆς περὶ τῆς πληθύος τῶν ἓξ Ἱαραήγλ «Tl ἡ 
ἠγαπημένη ἐν τῷ οἴχῳ µου ἑποίησε βδέλυγµα»:» Φαίη δ ἂν εἰχότως ὁ τῶν ὅλων Orbe, ἐπί γε τῆς ἐξ 
Ἰούδα καὶ Βενιαμίν’ « Ἐγγίζει pot ὁ λαὺς οὗτος χείλεσιν. Ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ 


ἐμοῦ. » 

Διότι ὡς δἀμα.ις παροιστρῶσα, οὕτως παροί- 
στρησεν Ἱσραή.. Kal νῦν νειήσει αὐτοὺς Κύριος 
ὡς ἀμνὸν ἐν εὐρυχώρφ. 

Μθ’. Σοφῶς τις ἡμᾶς τῶν ἁγίων ἐπὶ τὴν τοῦ συµ- 
φέροντος θήῤαν ἀποχομίζει, λέγων’ εΥΤὲ, μὴ δηλούτω 
σου 1j καρδία ἁμαρτωλοὺς, ὀλλ᾽ ἐν φόδῳ Κυρίου ἴσθι 
ὅλην τὴν ἡμέραν. » Οὓς γὰρ ἄν τις χαταφέξειε, πῶς 
ἂν ἕλοιτο ξηλοῦν ; τοιοῦτόν τι τῷ Ἰούδφ φησὶν ὁ τῶν 
ὅλων Θεός. Mh γάρ σοι γενέσθω πρόφασις εἰς ἀπέ- 
στασιν τὸ παροιστρῆσαι τὸν Ἱσραὴῇλ, xal οἱονεὶ τῆς 
ἀγέλης ἁἀποδραμεῖν, ἓν ἴσῳ δαµάλεσιν, ale εἴπερ 
οἴστρος ἑνιζήσειεν, τοι βούτυπος (εἶδος δὲ τοῦτο 
ἐμπίδος, δαχνούσης οὐ φορητῶς), ἀποφέρει τῆς ἁγέ- 
λης, καὶ ὀξεῖ φέρεσθαι δρόµῳ παρασχευάζει λοιπὸν, 
ὅποιπερ ἂν εὐχῃη. "H οὐχὶ τοῦτο πεπονθότα τὸν 
"Iepxhà εὑρήσομεν; ᾿Απαφοίτησε μὲν γὰρ τῶν 
Ἱεροσολύμων, xai τὸν ἑαυτοῦ αἱπόλον ἀφεὶς, τουτ- 
ἐστι θεὸν, δεινην χαὶ ἑπάρατον ἑποιῄσατο τὴν ἀπό- 
στασιν. Mh ζηλώσῆς τοιγαροῦν, & Ἰούδα, φησί’ el 


Ὑεκδ. 16. Quoniam sicut vacca ostro concitatus 
est. Israel. Nunc pascet eos Dominus ut agnum in 
spatíoso. 

XLIX, Sapienter quidam sanctorum ad persequen- 
dam utilitatem nostram nos deducit, &() cum ait : 
« Fili, non :muletur cor tuum peccatores, sed in 
timore Domini esto tota die **. » Quos enim quis 
culpaverit, quomodo imítari cupiat? Tale quiddam 
sd Juda universorum Deus : Ne te ad. defectionein 
Bollicitet, inquit, quod Israel ostro exagitatus est, 
εἰ tanquam vacese, quibus tabanum, aut βούτυπος 
cum insedit (species est culicis, intolerabiliter mor- 
dentís), ab armento separat, atque ad celerem cur- 
sum qua via datur incitat. An non istud Israeli 
contigisse constat? Discessit enim Hierosolyma, et, 
pastore suo relicto, hoc est Deo, tetram 40 dete- 
standam apostasin designavit. Ne igitur e&muleris, 
ο Juda, inquit. Quamvis enim instar vaccz cestro 
pércítus Israel ad def ectionem profugit, tamen fa- 


γὰρ xoX ἓν ἴσῳ δαµάλεσι παροιστρῄσας 6 'Iopatà { cinus audax non impune admiserit. Migrabit namque 


ipyevo πρὸς ἁπόστασιν, àX)' οὐχ ἀζήμιον ἔσται τὸ 
ἐγχείρημα αὐτῷ. ᾽Απελεύσεται γὰρ αἰχμάλωτος, xat 
τὴν ἐἑνεγχοῦσαν ἀφεὶς, τν Περσῷν xai Μήδων 
νεμηθήσεται. Οὐχέτι θρασὺς, καὶ οἰονείπως ἑξήνιος, 
xai ἀτιμαγέλης (τοιαύτη γὰρ ἀείπως ἐστὶν ἡ παρ- 
οιστρῶαχκ δάµαλις), ἁλλ᾽ ἓν ἴσῳ γεγονὼς τοῖς 
ἠπιωτάτοις ἀμνοῖς. Ταπεινὸν γὰρ ἀεὶ xa περιδεὲς 
τῶν αἰχμαλώτων τὸ χρῆμα, xal τῆς τοῦ πάσχειν 
xaxüc ἐλπίδος οὗ μακρὰν, xai τῇ τῶν χρατούντων 
πλεονεξίᾳ κατηχθηµένον. Εὐρύχωρον δὲ την Περ- 
σοῶντε xal Μήδων ὀνομάξει γῆν, μονονουχὶ τοιοῦτόν 
τι λέγων *. Εἰς πλατεῖαν xal ἀχατάληχτον νεµηθή- 
σεται γην, xai πολλὰς ἁμείψει χωρίας, οὐ τὸν αὑτὸν 
ἔχων ἀεὶ δεσπότην, ἀλλὰ πρὸς τὴν τοῦ δεχοµένου 


captivus οἱ extorris patria, Persarum ac Medorum 
terras habitabit, non amplius audax et effrenis 
quodammodo, et a grege se disjungens (talis enim 
semper est vacca cestro stimulata), sed similis erit 
agnis mansuetissimis. Semper enim captivi bumiles, 
et meticulosi, et ab incommodoram perpetiendorum 
timore haud proeul absunt, et dominorum imperiis. 
enerantur. Spatiosam autem Persarum Medorum- 
que regionem appellat, propemodom hujusmodi 
quidpiam dicens : In terra lata et immensa habita- 
bit, et multas regiones cum dominis mutabit, Quod 
contingere potest etiam anima que charitatem 
erga Deum neglexit; circumagetur enim quocunque 
tandem demonibus collibuerit captiva, misera et 


µμετανιστάµενος. Πάθοι 8' ἂν τοῦτο αὐτὸ xai ἀνθρώ- D imbellis. Atque insuper jure audiet a Deo : « Eru- 


που tuy, τῆς πρὸς τὸν θεὸν ἁγάπης ὁλιγωρήσασα. 
Περιενεχθήσεται γὰρ εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τοῖς δαιµο- 


diet te apostasia tua, et malitia tua te redar- 
guet *". » 


viotg ἠγαπημένων. Αἰχμάλωτος, xat δειλη, xol ἄναλχις, xal δὴ xai δικαίως ἀχούσεται λένοντος 
8:00 - εΠαιδεύσει σε ἡ ἁποστασία σου, χαὶ fj xaxía σου ἑλέγξει σε. ) 


Μότοχος εἰδώίων 'Egpatu ἔθηκεν ἑαυτῷ σκἁν- 
δα-α, ᾗρέτιζε Χαναναίους. Ποργεύοντες ἐξεπόρ- 
γευσαν, ἠγάπησω" ἁτιμία» ἑκ ορυάγματος αὐ- 
τῶν. Συστροφὴ αγεύματος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξι 
αὐτῆς, καὶ καταισχυγθήσονται àx τῶν θυσιαστη- 
ρίων αὐτῶν. 

N'. Ἔτι τῷ προφήτῃ πρὸς τὸν Ἰούδαν ὁ λόγος, 
ὑποπλαττόμενον μὲν, ὡς ἔφην, τὸ μεταποιεῖσθαι 

** Jer. xi, 15. 3 Isa. xxix, 105. 

PaTROL. GR. LXXI. 


35 Prov. xxu, 17. 


VeRs. 11-19, Particeps idolorum Ephraim posuit 
sibi scandala, et elegit Chananaos. Fornicantes for- 
nicati sunt , εἰ dilexerunt ignominiam ez fremitu 
eorum. Turbo spiritus tu es in alis ejus, et confun- 
dentur ex altaribus suis. 

? 

L. Adhuc prephe!a Judam alloquitur, siumlauiem, 

et dixi, se legen ut propriam sibi capessere , et 


*' Prov, vi, 12. 


$ 
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pietatis erga Deum rationem non vulgarem ducere, A τοῦ νόµου, xal τὴν εἰς 8sby εὐσέδειαν ox ἐν μιχρῷ 


cum interea clam a colendis dxemonum simulacris 
baud abhorreret. 81 Ergo, quod sequebatur, «ido- 
Jorum particeps factus est Ephraim, » hoc est, 
Israel ; sic enim nominatur a tribu qux apud se 
rerum potiebatur, Jeroboami, inquam, de monte et 
tribu Ephraim oriundi. Et quemadmodum Judam 
vocat eam quas erat Hierosolymis, regnanti tribui 
appellationem suam servans; sic et in Israel cum 
nominal Ephraim, a tribu, penes quam regnum 
erat, nominat. Particeps igitur factus est idolo- 
rum Ephraim, inquit. Adoravit enim  /Egyptio- 
rum numen, nimirum Apim, sive vitulum, quem 
illi pro Deo colebant. Fuit nihilominus particeps 
impietatis et suinma dementize Chananzorum, qui 


ποιεῖσθαι λόγῳ, διανενευχότα δὲ λεληθότως ἐπὶ τὸ 
χρῆναι τιμᾷν τὰ τῶν δαιµονίων ἰἱνδάλματα. Οὐχοῦν, 
«Γέγονε, » φησὶν, ὁμολογουμένως «μέτοχος εἰδώλων 
Ἐφραῖμ.» τουτέστιν, ὁ Ἰσρα/λ. Ἀλνόμασται δὲ 
οὕτως ἀπὸ τῆς παρ’ αὐτῷ κρατούσης φυλῆς, φημὶ δὴ, 
τῆς τοῦ Ἱεροδοάμ' Tv γὰρ ἐξ ὄρους xat φυλῆς 
Ἐφραϊμ. Καὶ ὥσπερ Ἰούδαν τὴν ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσολύ- 
µοις ἀποχαλεῖ, τῇ δασιλενούσῃ φυλῇ τὴν χλῖσιν 
τετηρηχὼς, οὕτως xat ἐπὶ τοῦ Ἰσραὴλ, ὅταν ὀνομάζῃ 
τὸν Ἐφραῖμ, ἀπὸ τῆς βασιλευούσης φυλῆς ποιεῖται 
τὴν ὀνομασίαν. Μετέσχε δὴ οὖν 6 Ἐφραῖϊμ εἰδώλων, 
φησί. Ilpooxexüvnxe γὰρ τῷ Αἰγυπτίων σεθάσµατι, 
"Ante δὲ ἦν, ἤτοι δάµαλις τὸ ἐχείνων σέδας. Μετέσχε 
δὲ οὐδὲν ἧττον xal τῆς τῶν Χαναναίων ἀνοσιότητος 


tam turpe idolum, Beelphegor scilicet, colere et B καὶ ἀμέτρου φρενοθλαδείας, ot τὸ αἰσχρὸν οὕτως εἴδω- 


adorare voluerunt. Verum hoc facto Ephraim im- 
posuit sibi Scandala. Opiferum enim et datorem 
Deum violavit. « Elegit Chananzos, » pro, ipsorum 
consuetudines et ritus electione et imitatione di- 
gnos censuit. Erant hi con(ines Judzorum , homi- 
nes scelerati et idololatrze,. Insuper « Fornicantes 
fornicati sunt, » Israelite, sine dubio, quia im- 
moderate et plane inconvenienter fornicationi , spi- 
riwuali scilicet, studuerunt, et sacrilega apostasia 
8ua 3d turpitudinem descenderunt. « Dilexerunt 
vero etiam ignominiam ex fremitibus eorum, » hoc 
€st, ex grandi fastu et jactantia, propter Deum, 
εἰ gloriam quam ab ipso capiebant. Itaque com- 
pressis spiritibus pristinis inhonori et abjeeti, mise- 
rabiles et omnium pedibus protriti revera evase- 
runt, Noa enim de cetero vocabuutur liberi ; sed 
potius in. contumeliam et ignominiam vaden!, et 
sub dominis tyrannis erunt. Verum licet his onni- 
bus simul stolidissima multitudo Ephraim subjecta 
sit, tamen iu, Juda, illi fuisti veluti quidam turbo 
spiritu in alis volucris, Norunt omnes volatilia 
vento vehementi ea impellente, et tantum non 
cogente, procul dubio volare eelerius. Ergo prola- 
psus est Israel, deflexitque ad apostasio. Tu vera 
fuisti ei « turbo spiritus in alis. » Quomodoy, aut 
qua ratione? Postquam enim vidit te, qui esses in 
lege institutus, divinum templum assiduo trivisses, 
eacra legibus mandata peregisses, jam inertem ac 
supinum iisdemque peccatis illigatum , maturius 
descivit. Verumtamen iu dedecus, et pudorem, et 
gnominiam suam inveniet altaria 3ua. 


λον περιέπειν τε καὶ προσχυνεῖν ἑγνώχασι, τὸν Βεελ- 
φεγώρ. ᾽Αλλά τοῦτο δεδραχκὼς ὁ Ἐφραϊμ, «Ἔθηκχεν 
ἑαυτῷ σχάνδαλα.» D posxéxpouxs γὰρ, τῷ xai ἑπαμύ- 
νοντι, xat διασώζειν δυναµένῳ θεῷ. « Ἡρέτισε Χανα- 
ναίους, » ἀντὶ τοῦ, Αἱρετὰ xal ἀξιόληπτα πεποίηται 
τὰ Χαναναίων ἔθη ' ὅμοροι δὲ οὗτοι τῆς Ἰουδαίων 
χώρας, δυσσεθεῖς χαὶ εἰδωλολάτραι. Καὶ πρός γε δὴ 
τούτοις, € Πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν » οἱ ἐξ Ἰσραςλ. 
Δηλον δὲ, ὅτι διά τοι τὸ πέρα μέτρου, xal τοῦ εἰχό- 
τως ἐπέχεινα τὴν νοητὴν ἐπιτηδεῦσαι πορνείαν, xat 
εἰς λῆξιν αἰσχρότητος τῆς ἀποστασίας αὐτοῖς ἔρχε- 
σθαι τὰ ἐγχλήματα. « Ἡγαπήκασι δὲ xai τὴν ἀτιμίαν 
ix φρυαγµάτων αντῶν, » τουτέστιν, ἐξ ὑψηλῶν αὐχη- 
µάτων, ἅπερ εἶχον, ἐπὶ θεῷ xaX δόξῃ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ. 


C ὐὐχοῦν ἄτιμοι xai χατεῤῥιμμένοι, οἰχτροὶ xa πε- 


πατηµένοι γεγόνασιν ἀληθῶς, τῶν ἀρχαίων φρναγμά- 
των ἀπολισθήσαντες' χεχλῄήσονται γὰρ ἐλεύθεροι μὲν 
οὐχέτι ’ βαδιοῦνται δὲ μᾶλλον εἰς ὕδριν χαὶ ἀτιμίαν, 
καὶ ὑπὸ πικροῖς ἔσονται δεσπόταις. "AX εἰ xal τού- 
τοις ἅπασι, φησὶν, ἡ ἀνουστάτη τοῦ Ἐφραῖμ ὑπηνέ- 
χθη πληθύς' ἀλλ, ὦ Ἰούδα. σὺ γέγονας αὐτῇῃ οἷά τις 
πνεύματος συστροφὴ, ὃν πτέρυξι πετεινοῦ. Ἔστι δὲ 
παντί που δῆλον, ὅτι πάντη τε xol πάντως τὰ διιπτά- 
μενα, πνεύματος αὐτὰ προσωθοῦντος βιαίου, µονον- 
ουχὶ καὶ ἑπαναγχάζοντος, ὀξυτέραν τότε ποιεῖται 
τὴν πτῆσιν. Οὐχοῦν ἐξώχειλε μὲν ὁ Ἱσραὴλ ἆπονε- 
νευχὼς εἰς ἁπόστασιν. Σὺ δὲ γέγονας αὐτῷ «Συστρο- 
φἠ πνεύματος ἐν ταῖς πτέρυξι.ν Πῶς, ἢ τίνα τρό- 
πον; Ἐπειδὴ γὰρ σὲ τεθέαται τὸν τῷ νόµῳ παιδ- 
αγωγούμενον , τὸν θείῳ προσιζήσαντα ναῷ, xal τὰς 
κατὰ νόµον τελοῦντα θυσίας, ῥᾳθυμοῦντα, χαὶ τοῖς 


ἴσοις πλημμελήμασιν ἐνεχόμενον, ὀξυτέραν ἑποιῄσατο την ἀποδρομήν. Πλὴν εἰς αἰσχύνην εὑρήσουσι, 
καὶ ἑἐντροπῆς xal ἀτιμίας πρόξενα τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. 


$2 liaque quoniam qui videmur stare, ad hone- 
slam vitam et nulli reprehensioni affinem obligati, 
segues et ignavi in hoc invenimur; imo, similiter 
ut alii, Dei beneplacitum aspernati, non solum in 
nos ipsos iniqui erimus, sed una nobiscum perditis 
eiiam aliis, duplex supplicium sustinebimus. Nam 
cuin seduciia et improbe viventibus ad imaginem 
et formam virtutis propositi esse debebamus, oc- 
casio scandali facti sumus. Quid ad liec Christus? 
« Qui scandalizaverit unum de pusillis istis, qui jin 


Οὐχοῦν, ὅταν οἱ δοχοῦντες ἑστάναι, χαλῶς τε xal 
ἀνεπιπλήχτως ὀφείλοντες ζᾖν, νωθροίτε xaX ῥάθυμοι 
περὶ τοῦτο εὑρισχόμεθα”: μᾶλλον δὲ xal &y ἴσῳ τοῖς 
ἄλλοις ἀθετεῖν ἠρημένοι τὸ ἀνδάνον τῷ Grip, οὐχὶ 
μόνους ἑαυτοὺς ἁδιχήσομεν, προσαπολλύντες δὲ xal 
ἑτέρους, διπλῆν ὑπομενοῦμεν τὴν xólacty. Δέον γὰρ 
προχεῖσθαι τοῖς πεπλανηµένοις, xai ζᾖν οὐχ ἐθέλουσιν 
ὀρθῶς, εἰς εἰκόνα καὶ ὑποτύπωσιν ἀρετῃῆς, xal σχαν- 
δάλου γεγόναµεν ἀφορμή. Tl οὖν ὁ Χριστός: « "Oc 
ἐὰν σχανδαλίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν πιστενυέν- 
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των εἰς ἐμὲ, qnot, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα χρεµασθῇ A me credunt, expedit ei ut suspendatur mola asi- 


μύλος ὀνιχὸς κερὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ καταπο- 
ντισθῇ ἐν τῷ πελάγει τῆς θαλάσσης. » 


ΚΕΦΑΛ. E. 


Ακούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ προσέχετε, οἶκος 
Ἱσραὴἲ, καὶ υἶκος τοῦ βασιωώέως, ἑνωτίζεσθε, 
διότι πρὸς ὑμᾶς ἐστι τὸ κρῖμα, ὅτι παγὶς ἑγενή- 
θητε τῇ σχοπιᾷ, xal ὡς δίκτυον ἐκτεταμέγον 
ἐπὶ τὸ Ἱταδύριον, ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήρα», 
κατέπηξαν. 

ΝΑ’. Προχατῃτιάσατο τὸν Ἰούδαν, ὡς πνεύματος 
συστροφὴν γεγονότα τῷ Ἰσραὴλ, χατά e τὸν ἁρτίως 
ἡμῖν προειρηµένον τρὀπον. Μεθίστησι δὲ λοιπὸν τὸν 
τῆς ἐπιπλήξεως λόγον ἐπὶ τοὺς τῆς ἁπάτης xai τῆς 


naria in collo eius, et demergatur in. profundum 
maris *^. » 


CAP. V. 


Vgns. 1, 2. Audite hac, sacerdotes, et attendite, 
domus Israel, ει domus regis, auribus percipite, quia 
nd vos esi judicium, quoniam laqueus facii estis 
speoulationi, et sicut rete expansum super ltabyrium, 
quod qui capiant venationem, depanzerunt. 


.. Ll. Aceusavit antea Judam, ut turbinem spiritus 
factum Israeli, juxta rationem a nobis modo expli- 
catam. Deinceps verba objurgationis ad fallaci 
et deceptiouis inventores, et ad morbi et amentid 


πλάνης εὑρετὰς, xal τὴν τῆς ἀποπληξίας αὐτοῖς B bujus auctores convertit. Hi erant sacerdotes emen- 


προξενῄσαντας νόσων. Οὗτοι δὲ fjcav οἱ ἱερεῖς οἱ ψευδ- 
ώνυμοι, xat οὐχ ἐξ αἵματος τοῦ Λευϊ, ἁλλ᾽ ὠνητὴν 
ἔχοντες τὴν ἱερωσύνην, xai χρήµασιν ἑἐχπριάμενοι 
τὸ δεῖν εἰδώλοις ἱερουργεῖν. Γέγραπται γὰρ περὶ τοῦ 
Ἱεροθοὰμ, ὅτι « Ὁ βουλόµενος ἐπλήρου τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, καὶ ἑγίνετο ἱερεὺς τῶν ὑψηλῶν. Ἔρπει δὴ 
οὖν εἰχότως ὁ λόγος ἐπ᾽ αὐτούς τε τοὺς ἱερουργοὺς , 
xa ἐπὶ τὸν οἴχον τοῦ βασιλέως, συμπεριειλημμένου 
ταῖς αἰτίαις καὶ αὐτοῦ τοῦ Ἱσραήλ. Οἱ piv γὰρ τὰ 
πρὸς σύστασιν τῆς εἰδωλολατρίας ἔφασχόν τς καὶ 
ἔδρων., Ρῥωμοὺς ἁνιστάντες, σπονδὰς [xal θυσίας 
πρασάγοντες, καὶ τὴν τῆς ἀτωλείας τοῖς ἁπατωμέ- 
vote κατευρύνοντες τρίθον. Εὑρεταὶ δὲ τῆς πλάνης, 
cl βασιλεῖς. Τοιγάρτοί φησι πρὸς αὐτοὺς, ὅτι « Παγὶς 
ἐγενήθητε τῇ σχοπιᾷ.» Σχοπιὰν δὲ λέγει τὴν ὑπό γε 
τῶν ἱερέων, εἴπερ σαν ὄντως ἱερεῖς, xaX ὑπ αὐτῶν 
6i τῶν ἡγουμένων περισχοπουµένην πληθύν' Ἐφ- 
ορῶσι γὰρ αὐτοὶ τὸ ὑπήχοον' ἣ xa ἀφορῶυται παρὰ 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, καὶ ὅποιπερ ἂν τοῖς χρατοῦσι δόξειε, 
παρατρέπουσι τὸ ὑπήχοον' ἔπεται δὲ τοῖς τῶν ἠγου- 
µένων θελήµασι τὸ ὑπεζευγμένον. T'eyóvase τοίνυν, 
φησὶν, ὡς παγὶς τῇ ὑφ᾿ ὑμῶν ἐπισχοπουμένῃ πληθύϊ, 
ᾖτοι. τῇ sl; ὑμᾶς ἀφορώσῃ τυχόν. « Γεγόνατε δὲ καὶ 
ὡς δίχτνον ἐκτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἰταθύριον. » Ὄρος δὲ 
τοῦτο περιφανέστατον, àv τῇ Γαλιλαίᾳ κείµενον, 


lito nomine, nec de sanguine Levi ; et, ut possent 
idolis sacrificare, sacerdotium pretio sibi compa- 
raverant, Scriptum est enim de Jeroboam : « Qui- 
cunque volebat, implebat manum suam, et flebat 
sacerdos excelsorum *?, » Jure igitur sermo proee- 
dit ad sacerdotes ipsos et ad domum regis; et 
Israel ipse simul accusatur. llli enim quz ad idolo- 
latriam eonstituendam pertinerent et dicebant et 
faciebant, aras erigentes, libamina et victimas offe- 
rentes, et perditionis viam seductis dilataptes. 
Architecti autem erroris erant reges. Proinde ad 
illos ait : « Laquei facti estis speculationi. » Spe- 
culationem vocat sub sacerdotibus (qui quidem 
erant veri sacerdotes), et sub ipsis principibus 


C speculationem , seu curam populi. Speculantur 


enim ipsi, et inspiciunt subditos; aut etiam inspi- 
ciuntur a subditis, et quo dominis visum fuerit, eo 
subditos avertunt , &3 qui voluntatem principum 
sequuntur. Fuistis igitur, inquit, ut laqueus multi- 
wudini quam speculamini, aut fortasse qus vos 
speculatur, «eL fuistis ut rete expansum super 
Jtabyrium, » qui est mons Galilzezx nobilissimus, 
ferarum aviumque venatu longe ditissimus propter 
celsitudinem, arboribus ac fruticibus densissimus. 
πλείστην τε ὅσην xal ἀμφιλαφῃη vhv ἄγραν ἔχον 


θηρέων τε xal πτηνῶν, διὰ τὸ Ἶρθαί τε ὑφοῦ, χαὶ χαταδασύνεσθαι σφόδρα δρυμοῖς τε χαὶ λόχμαις. 
Ἐγὼ δὲ παιδευτὴς ὑμῶν , ἐγὼ ἔγνων τὸν D Ύεαδ. ὅ. Ego vero eruditor vester, ego cognovi 


'Eppaty, καὶ Ἱσραὴ.ἲ οὐκ ἀπέστη dx ἐμοῦ. 
ΝΒ’. Οἱ μὲν οὖν ἱερεῖς, καὶ μὴν καὶ οἱ ἐξ αἵματος 
βασιλιχοῦ, λίνον, καὶ πάγη, καὶ θήρα γεγόνασι τοῖς 
λαοῖς, θυμιᾷν τοῖς δαἰμοσιν ἐπιτάττοντες, xal πρό 
γε τῶν ἄλλων δρῶντες αὐτοὶ, xaX φρονεῖν ἀναπείθον- 
τες ἃ μὴ θέµις, xal τοῖς ἀνοσίως ἐξηυρημένοις πλά- 
νης ἑτέρους προσεπάγοντες τρόπους, τὰ idm, 
qup, τὸν Βεολφεγὼρ, τὸ τῶν Σιδωνίων βδέλυγµα, 
τὸν Ἑάαλ, τὸν Χαμώς. Ἔσεσθαι δὲ αὐτῶν παιδευτὴς 
αὐτὸς, xal οὐχ εἰς uaxpàv, ἐπαγγέλλεται, ὡς ὅσον 
οὐδέπω τὰ ix θυμοῦ xol ὀργῆς ἐπιθήσων xaxá. 
Ἔχει δὲ τὸ ἀτρεχὲς ὁ λόγος. Οἱ μὲν γὰρ ἐξ οἴκου τοῦ 
βασιλικοῦ δειναῖς καὶ ἀφύχτοις ἐνισχημένοι συµφο- 
ραῖς, οἱ μὲν διολώλασι, κατά γε τὴν πἰστιν τῶν ἱερῶν 


0 Matth. xvin, 6. ?? IIl Reg. xiii, 55. 


Ephraim, et larael non recessit a me. 


Lil. Sacerdotes igitur, atque etiam regio sangui- 
ne prognati rele, et laqueus, et venatio populo facti 
&unt, incensam dxmonibus adolere jubentes , et ante 
alios ipsi et facientes, et sentire suadentes nefaria, 
et aliorum impia inventa : excelsa, inquam, Beelplie- 
gor, abomínationem Sidoniorum, Baal, Chamosnovis 
rationibus seductionis ampliflcantes. Fore autem se 
eorum eruditorem, nec ita 1nulto post, pollicetur, ut 
mox pro furore et ira sua poenis eos prosecuturus. 
Et verus est sermo. Nam qui erant de domo regia, 
atrocibus el inevitabilibus malis constricti, alii pe- 
rierupt, juxta narrationem sanctarum Litterarum; 
alii abierunt, Babyloniorum Medorumque tyrannidem 
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perlaturi. Occisi sunt autem misere, imo juste, Α Γραμμάτων οἱ δὲ ἀπῴχοντο, ταῖς Βαθυλωνίων χαὶ 


pseudosacerdotes, et pecunia gradum hunc ade- 
pu, alii a Jehu, alii a Josia, qui fuit ex tribu Juda 
sive David **. Atque hoc vir Dei , sacrificante ali- 
quando Jeroboam et stante ad altare, vaticinatus 
est, lis verbis : « Altare, altare, hzc dicit Dominus: 
Ecce nascitur filius in domo David, Josias nomen 
ejus, et ponet super te sacerdotes excelsorum, sa- 
crificantes super te **.» Itaque comminatus est se ca- 
stigaturum in furore et ira speculationi laqueum 
factos, sacerdotes, inquam, et sanguine regio pro- 
creatos. Neutiquam vero inaccusatum dimittit. eum 
qui deceptus est, puta Igraelem. Idcirco, iaquit,« ego 
cognovi Ephraim, et Israel] non recessit a me. ) 
Ae si dicat : Quis est iste qui celat me consilium, 
centinens verba in corde, et me putat posse latere ? 
« Ceguovi enim Ephraim, » inquit, « et non reces- 
si ab Israel ; » — « Deus enim appropiuquans ego 
sum, eL non Deus de longe. Si abscondetur homo 
in occultis, et ego non videbo eum ** ? » Et iterum : 
« Non 4 meabecondetur quidpiam ** ? » 


$$ Vrns. 4. Quia nunc fornicatus est Ephraim, et 
contaminaius est. lerael, non dederuni cogitationes 
suas, ut revertantur ad. Deum, quia. spiritus forni- 
cationis est in. ipsis, Dominum vero non cognove- 
rant, 

Lill. Quoniam enim renes et corda intuetur 


Mfjbov πλεονεξίαις ὑποκεισόμενοι,. ᾿ΑποτεθνἝχασι 
δὲ ἁθλίως, μᾶλλον δὲ ὁσίως, οἱ φευδώνυμοί τε xal 
χρήµασιν ἱερεῖς, οἱ μὲν ὑπὸ Ἰποῦ, οἱ δὲ ὑπὸ Ἰωσίο», 
γεγονότος ἐχ quin Ἰούδα, ἤτοι Δαθίδ. Τοῦτο ὁ &v- 
θρωπος τοῦ Θεοῦ, θύοντός ποτε τοῦ Ἱεροδοὰμ xal 
ἐφεστηχότος τῷ θᾳσιαστηρίῳ, προεφΏτευσε, λέγων ΄ 
« θυσιαστήριον, θνσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος" 
Ἰδοὺ υἱὸς τίχκτεται ἐν οἴκῳ Δαδὶδ, Ἰωσίας ὄνομα 
αὐτῷ' xal θὖὗσει ἐπὶ ck τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, 
τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ gol. » Οὐχοῦν ἑπηπείλησε παι- 
δεύσειν ἐν θυμῷ καὶ ὀργῇ τοὺς τῇ σχοπιᾷ πάγην γε- 
γονότας, ἱερέας τε, φημὶ, xal τοὺς ἐξ αἵματος βασι- 
λικοῦ. ᾽Αχαταιτίατον δὲ οὐδαμῶς τὸν ἠπατημένον 
Ἠφίει, τουτέστε,͵ τὸν Ἱσραῇὴλ. Ταύτῃτοί φησιν’ «Ἔγνων 
τὸν Ἐφραῖμ, xal Ἱσραὴλ οὐχ ἄπεστιν ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
"σον δὴ τοῦτο ἐχείνῳ * Tí; οὗτος, ὁ χρύπτων µε 
βουλὴν. αυνέχων ῥήματα bv χαρδίᾳ, ἓμὲ δὲ οἴεται 
κρύπτειν; Ἔγνωχα vàp τὺν Ἐφραϊμ, φησὶ, καὶ 
οὐκ ἀφέστηχα τοῦ Ἱσραήλ. «θεὸς γὰρ ἐγγίσων 
ἐγώ εἰμι, xal οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν. El χρυθήσεται 
ἄνθρωπος kv χρυφαίοις, xaX ἐγὼ οὐχ ὄψομαι αὐτόν; » 
Καὶ πάλιν, « Mh ἀπ' ἐμοῦ κρυθήσεταί c; » 

Διότι νῦν ἐξεπόργευσε" ἹΕφραῖμ, ἐμιάνθη 
Ἱσραὴ.λ, οὐκ ἔδωκαν τὰ διαδούᾶια αὐτῶν τοῦ 
ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν, ὅτι xvevpa 
πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστι, τὸν δὲ Κύριον οὐκ ἐπ- 


érrocavr. 
NT". Ἐπειδὴ γὰρ εἰς νεφροὺς ὁρᾷ xai καρδίας 6 τῶν 


wniversorum Deus et prorsus nihil est illi inaspe- (; ὅλων θεὸς, ἄποπτον δὲ αὐτῷ παντελῶς οὐδὲν, ἔγνω- 


etabile **, cognovit fornicatum esse, et ad fastigium 
iwprobitatis pervenisse Ísrael, sive Ephraim. Ve- 
rumiamen nec ad punctum temporis poenitentic 
eogitationem saltem suscepit, quod a spiritu forni- 
cario essel occupatus, verumque Dominum quz- 
rere nollet. Verum est igitur quod ait Salvator : 
« Nemo potest. duobus dominis servire 131) 


VgRs. 5. Et himiliabitur: injuria Israel in faciem 
ejus. Et Israel, et Ephraim infirmabuntar in ini- 
quilalibus suis ; et infirmabitur quoque Judas cum 
eis, 

LiV. lnjuriam hic appellat. detestandam super- 
biam: est enim injuriosus superbus. Humiliatum 


x&v, ὅτι πεπόρνευχε μὲν, xal εἰς ἄχρον Tixs φαυλό- 
τητος ὁ Ἱαραὴλ, Ίγουν ὁ Ἐφραῖμ' πλὴν οὐδ, ὅσον 
εἰπεῖν, εἰς νοῦν xai χαρδίαν χἂν γοῦν τὸ χρῆναι 
μετανοεῖν εἰσεδέξατο, διά Ύε τὸ χεκρατῆσθαι τῷ 
πορνεύειν αὐτὸν ἀναπείθοντι πνεύματι, xal τὸν ἀληθη 
Δεσπότην μὴ ἐθελῆσαι ζητεῖν. Αληθὲς οὖν ὅτι, χαθά 
φῆσιν ὁ Σωτὴρ, « Οὖδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοις ὅδου - 
λεύειν. ) 

Καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕδρις τοῦ Ἱσραὴῇ. clc 
πρόσωπο» αὑτοῦ. Καὶ Ἱσραὴᾶ xal "Egpatgu 
ἀσθεγήσουσιν ἐν ταῖς ἁδιχίαις αὐτῶν. καὶ ἀσθε- 
νἠσει xal Ιούδας μετ αὐτῶν. 

ΝΔ’. Ὑδριν ἐνθάδε φησὶ «nv ἑπάρατον ὑπεροψίαν" 
ὑδριστῆς γὰρ ὁ ἁλαζών. Ταπεινωθήσεσθαι τοίνυν 


ergo irí superbiam Israelis inquit, ubi illa passus p φησὶ τὴν ὑπεροφίαν τοῦ "lopatà, ἐχεῖνα παθόντος, 


fuerit, et merilissimo, qux» et humilem illum, οἱ 
miserandum, et abjectum, et materia de Deo glo- 
riandi destitutum, supernaque et patria libertate 
spoliatom reddeut. In faciem porro ejus injuriam 
reversuram, intelligendum est omne genus igno- 
minie quodammodo simile fore plagis in facie ac- 
ceplis. Et ait infirmandos simul cum Juda Israe- 
litas. Nam Syrie et Persarum reges in Samariam 
hostiliter grassati, non siverunt immunem esse 
Judam : Israelis quippe urbibus etiam nonuullas 
ad tribum Juda et Benjawin pertinentes  addide- 
runt, Universam autem calamitatem citra dubita- 


xaX σφόδρα δικαίως, ἃ χαὶ ταπεινὸν αὐτὸν ἔμελλον 
ἀποφαίνειν, οἰκτρὸν xal χατεῤῥιμμένον, χαὶ αὐχη- 
µάτων ἔρημον τῶν ἐπὶθεῷ, καὶ αὐτῆς δὲ τῆς ἄνωθεν 
xoi πατρῴας αὐτοῖς ἐλευθερίας ἑστερημένον. Τὸ δὲ 
εἰς πρόσωπον αὐτοῦ τὴν ὕδριν ἁποστραφήσεσθαι, 
νοητέον διὰ τὸ πᾶν εἶδος ἀτιμίας ἑοιχέναι πως ταῖς 
κατὰ πρόσωπον πληγαϊῖς. ᾿Ασθενήσειν δὲ ὁμοῦ τῷ 
Ἰούδα φησὶ τοὺς ἐξ Ἱσραίλ. Καταδῃώσαντες γὰρ 
ὅτε τῆς Συρίας xot Περσῶν βασιλεῖς τὴν Σαμάρειαν, 
οὐκ ἁπλῆγα συγχεχωρήχασι διαμεῖναι τὸν Ἰούδαν, 
προσθέντες ταῖς τοῦ Ἱσραὴλ πόλεσι xal τινας τῶν 
ἀνηκουσῶν τοῖς ἐξ Ἰούδα καὶ Βενιαμίν. Ὅτιδὲ ἁπάσης 


* JV Reg. x, 14. 3) Hl Reg. xin, 3, ?* Jer. xxui, 32. 3 Jer. xxxvi, 141. * Jer. σι, 20; Hebr, iv, 12. 


5 Matth. vi, 24. 








145 -OMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 146 
αὐτοῖς συμφορᾶς προµνῄστρια véyovev ὁμολογουμέ- A tionem. importasse illis impietatem et injuriam in 


νως di εἰς Θεὺν ἀσέθειά τε xal ὕδρις, δεδίδαχεν, 
εἰπὼν, μὴ ἂν ἑτέρως absol; «b τῆς ἁσθενείας συµ- 
6ήσεσθαι πάθος, à)" f| µόνον, ὅτι « ᾽Ασθενήσουσιν ἂν 
ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν. » Χρήσιμοι οὖν ἄρα καὶ 
τιµαλφέστατον ἀληθῶς ἡ εἰς Θεὺν εὐσέδεια, δι fi 
ἂν Υένοιτο καὶ τὸ ἐθνῶν δύνασθαι χρατεῖν, καὶ πάντα 
ἰσχύειν κατορθοῦν εὐχόλως. Καὶ ἀληθεύων ἔφασχεν ὁ 
Σωτὴρ, ὅτι « Χωρὶς ἁμοῦ οὐ δύνασθε οὐδέν. » Ῥάλ- 
λει δὲ που xai ὁ Δαθὶδ, ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημένος, 
« Ἰσχύς µου xa ὕμνησίς µου ὁ Κύριος.» 

Μετὰ προθάτων καὶ µόσχων πορεύσονται, τοῦ 
ἐκζητῆσαι τὸν Κύριον, καὶ μὴ eüpoctr αὐτόν" 
ὅτι ἐξέκλινεν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι τὸν Κύριον ἐγκατ- 

&Aixov- ὅτι τέχνα ἆ.1Ίόερια ἐγανγήθησαν αὐτοῖς. 


Deum docuit cum dixit, non aliter ipsis malum 
infirmitatis eventurum, nisi « quia infirmabuntur in 
iniquitatibus suis.» Utilis igitur, et res profecto ho- 
noris plenissiins pietas erga Deum, cujus ope etiam 
hostes domari, et omnia fleri cun laude aique vir- 
tute facile queant, ac verus est Salvator cum di- 
cit : « Sine me nihil potestis facere **.» Psallit et 
David alicubi ex vero sensu: « Fortitudo ct leus 
mea Dominus *'.» 


85 Vrns. 6, 7. Cum ovibus et vitulis. ibunt, ut 
querant Dominum, et. non. invenient eum ; declina- 
tit enim ab illis, quia Dominum reliquerunt, et 
Alii alieni nati sunt, Nunc. devoravit eos rubigo, εἰ 


Nr καταφάἀγεται αὐτοὺς ἡ ὁρυσίδη, καὶ τοὺς B sortes eorum. 


χ.1ήρους αὐτῶν. 

ΝΕ’, ᾽Αληθὲς ὁρᾶται διὰ πραγμάτων, ὅτι χαθά 
Φησιν ὁθεσπέσιος Παῦλος, ἀδύνατον αἷμα ταύρων 
xai τράγων ἀφελεῖν ἁμαρτίας, xat ἔστιν ἀπρόσιτος 
διὰ νόµου θεός. Νόμον δὲ quit, τὴν κατὰ νόµον λα- 
τρείανι τὴν δι αἱμάτων xal θνσιῶν. Οὐχοῦν χἂν 
προσάγοιεν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ τὰ νενοµισµένα θύματα, 
τῶν ἀνοσίως αὑτοῖς ἑπταισμένων ἑξαιτοῦντες τὴν 
ἄφεσιν, Ίγουν τὴν πρὸς τὸν Θθεὸὺν ζητοῦντες οἰχείω- 
σιν, οὖχ ἂν ἐφίχοιντο, φησὶν, οὐδ' ἂν ἐξανύσειαν τὸ 
εὑρίσχειν δύνασθαι τὸν θεὸν, ἀλλ’ οὐδ' ἂν γένοιτο 
προσιτὸς τοῖς οὕτω µεταγινώσχουσιν. Εὑρίσχεται γὰρ 
διὰ µόνης τῖς bv Χριστῷ ζωῆς, Tig ἂν νοοῖτο προ- 
εισθολὴ τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως, xal προσέτι τούτῳ τὸ 
σωτήριον βάπτισμα, τὴν Ev. πνεύματι πρὸς θεὸν οἱ- 
πείωσιν προξενοῦν. Οὐκοῦν, οὐχ ἂν εὗροι τὸν Κύριον 
ὁ Ἱσραὴλ διά γε τῆς κατὰ vópov λατρείας. Ἐκ- 
κέχλιχε γὰρ ἀπ' αὐτῶν, ὅτι χαὶ αὐτοὶ καταλελοἰπασιν 
αὐτὸν, ἁποπηδῶντες τοσοῦτον, ὡς xal τέχνων ἀλλο- 
τρίων Ὑενέσθαι πατέρες, « ᾿Αλλότρια δὲ τέχνα » 
φηαὶ, τὰ οἷον ἐκ μήτρας, καὶ ἓξ αὐτῶν τῶν σπαργά- 
vuv, ταῖς τῶν εἰδώλων ἀνακείμενα δόξαις, προσ- 
αγόντων τάχα που τοῖς δαιµονίοις τὰ χαριστήρια, xal 
τὰς ἐπὶ ταῖς ὡδῖσι θυσίας, τῶν γεγεν[ν]ηχότων. Τέχνα 
τοίνυν ἀλλότρια, τὰ μὴ ἓν Θεῷ  ἡ χαθ᾽ ἕτερον τρό- 
πον, τὰ Ex γυναικῶν ἀλλογενῶν, Ἐπεμίγνυντο γὰρ 
ἀπερισχέπτως οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ταῖς τῶν ἐθνῶν θυγατρά- 
σιν, εἰδωλολατρούσαις ἔτι, xaltot τοῦ νόµου λέγον- 
τος ἐναργῶς τὸ, μὴ δεῖν συνάπτεσθαι γαμιχῶς τοῖς 
ἀλλογενέσι. « Thv θυγατέρα coo γὰρ, φησαὶν, οὐ 
δώσεις τῷ vip αὐτοῦ, καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ o0 
λήψῃ τῷ vli σου * ἀποστήσῃ Υὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ 
ἐμοῦ, χαὶ πορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις.» Ἐπειδὴ 
ταῦτα δεδράκασι, « Καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἐρυσίδη. » 
Σημαίνει δὲ πάλιν αἰνιγματωδῶς διὰ τούτου τὴν 
ἑσομένην αὐτοῖς χάχωσίν τε xal βλάδην Ex τῆς τοῦ 
πολέμου προσθολῆς, οὐχ ἀνικάνως ἐχούσης ἑρυσίδης 
δίχην ἀφανίσαι δεινῶς αὑτούς τε xai τὰ αὐτῶν 
τοῦτο γὰρ οἱ κλῆροι. "Οτι δὲ μὴ εἰς ὑπέρθεσιν καὶ 
ἀναχωχὴν ὁ πόλεμος, ἁλλ' εὐθὺς xal καταπόδας, 
πεπληροφόρηκεν εἰπών' ε«Νῦν χαταφάχεται αὐτοὺς 


LV. Res ipsa comprobat quod divinus Paulus ait, 
sanguinera taurorum aut bircorum abolere peccata 
non posse 35 et per legem accessum ad Deum non 
dari, legem autem díco cultum secundam legem, 
per sanguines et sacriücia. Itaque, licet offerant 
laraelit:& hostias legitimas, scelerate factorum suo- 
rum condonationem petentes, sive conjunctionera 
cum Deo et amicitiam qusrentes, non eam asse- 
quentur, inquit, neque proficient ad Deum inve- 
niendum, neque !ali modo penitentibus aditus ad 
eum patebit. Per solam quippe vitam in Christo 
invenitur, cujus previus ingressus haberi potest 
verbum fidei, et cum eo salutare baptisma, fami- 


C liarem cum Deo conjunctionem in Spiritu efficiens. 


Quare Israel. Dominum per legis cxremonias non 
inveniet : declinavit enim ab ipsis, quooiam et ipsi 
dereliquerunt eam, usque adeo resilientes, ut et {- 
liorum alienorura patres flerent. « Alienos fllios » 
nominat, qui quasi ex utero et ab ipsis cunabulis 
cultui idolorum addicii sunt, parentibus forsitan 
eos daemonibus pro munere gratiarum, et in sa- 
crificium pro felici partu obtento offerentibus; aut 
aliter, qui nati sunt ex mulieribus alienigenis. 
Ciwa ullum quippe pudorem qui de Israel erant, 
cum gentium flliabus etiamnum idola colentibusg 
corpora copulabant, tameisi lex hujusmodi nuptias 
exprosse vetaret. Ait enim : « Filiam tuam non da- 
bis filio ejus, et üliam ejus non accipies 6Glio tuo: 
avertet enim ülium tuum a me, et vadens serviet 
diis alienis **. » Quoniam autem hzc fecerunt, « de- 
vorabit eos rubigo.» Per quod ut in aenigmate signi- 
ficat, quam afflictionem damnumque subituri sint 
ex impressione hostili, cujus non minor vis erit 
quam rubiginis ad ipsos, et quse ipsorum sunt mi- 
sere dísperdenda : hoc enim sunt cleri, sive sortes. 
Quod vero beilum citra proerastinationem et ín- 
ducias in vestigio sit, certo astruit, cum dicit: 
« None comedet eos rubigo. » Perinde ac si dicat : 
Verba mea trístium experientia sequentur, prope 
sunt jain, et apte fores zrumne. 86 Restabit igi- 


3* Joan. xv, 5. ?' Psal cxvu, 14. 35 Hebr. ix, 12. ?? Deut, vii, 8, 4. 
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tur Deum lzdentibus, ut eum, quamvis quaerentes A ἡ ἐρυσίδη. » "Opotoy ὡς el λέγοι ΄ Κατόπιν Ἶξει τῶν 


invenire nequeant, flautque alienorum filiorum pa- 
wes, hoc est, non habeant nobiles et. germanos 
fructus, quos virtus et sanctimonia vitz proferunt ; 
pereant autem potius, υἱ rubigine quadam sua 
ipsorum improbitate οἱ miseria confecti atque con- 
sumpti. Et nibilominus douatse a Deo sortes dam- 
na accipiant, de quibus et divinus David univer- 
sorum Salvatori Deo canit: « In manibus tuis sor- 
tes mex *. » Omnis quippe sors et omnis pars 
nostra in potestate Dei est, et ipse est qui coronas 
distribuit. 


λόγων τῶν ἀνιαρῶν ἡ πεῖρα * ἐγγὺς Ίδη xai ἐπὶ 
θήραις ἡ συμφορά. Περιέσται δη οὖν τοῖς λυποῦσε 
θεὺν, τὸ μήτε εὑρίσχειν αὐτὸν δύνασθαι, χὰν εἰ 
ἕλοιντο ζητεῖ,, γενέσθαι δὲ xal τέχνων ἀλλοτρίων 
πατέρας, τουτέστιν, οὐκ εὐγενεῖς καὶ Ὑνησίους 
ἔχειν χαρποὺς (οὗτοι δ᾽ ἂν eTev οἱ ἐξ ἀρετῆς τε xat 
ἁγίας ζωῆς) * ἀπολέσθαι δὲ μᾶλλον, καθάπερ ἑρυσίδῃ 
τινὶ τῇ σφῶν αὑτῶν περιθραυοµένους κχαχίᾳ xai 
ἀθλιότητι, χαὶ προσέτι τούτοις xat αὐτοὺς ζημιοῦσθα: 
τοὺς παρὰ Θεοῦ κλήρους. Περὶ ὧν καὶ ὁ θεσπέἑσιος 
ψάλλει Δαθὶδ, πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Θεόν” 


ε Ἐν ταῖς χερσέ σου ol κλῆροί µου.» "Απας γὰρ ἡμῶν χλῆρος, xai πᾶσα μερὶς tv ἐξουσίᾳ Θεοῦ, καὶ 


αὐτός ἐστιν ὁ τῶν στεφάνων διανοµεύς. 


VEns. 8, 9. Clangite tuba super colles, sonate su- Ὦ Σα.πίσατεσάπιγγιὲπὶ τοὺς βουγοὺς, ἠχήσατε 


per excelsis, predicate in domo ὢν, Mente exci. 
dit Benjamin, Ephraim in desolationem [αεί est. 
]n diebus correptionis in tribubus Israel ostendi 
fidelia. 

L VI. Planis verbis dictam est supra, detestabi- 
lei Jeroboam cum vitulis aureis etiam alios quos- 
dam idololatrie pestiferique erroris modos apud 
]sraelitas introduxisse. Superstitiosis enim ritibus 
Chamos et Beelphegor in montibus et collibus 
sub quercu, et populo, οἱ arbore umbrosa venera- 
bantur. Visebantur autem, ut dixi, etiam in Bethel 
et Dan vituli aurei. Et hzc quidem lsraelia sedu- 
ctio fuit. Judas autem, sive Benjamin, nihilominus 
seducti sunt, el Astarten, offendiculum Sidoniorum 


ἐπὶ τῶν ὑψηάῶν, χηρύξατε ἐν τῷ οἵκῳ "Oy * Ἐξέ- 
στη Βεγιαμὶν, Εφραῖμ εἰς ἀφαγισμὸν ἐγέγετο. Ἐν 
ἡμέραις ἐλέγχου ἐν ταῖς φυᾶαῖς τοῦ "lopanA 
ἔδειξα xictd. 

NG*. Προείρηται σαφῶς, ὅτι πρὸς ταῖς δαµάλεσι 
ταῖς χρυσαϊῖς χαὶ ἑτέρους τοῖς EE "Iopatà εἴδωλολα- 
τρίας ὀλέθρου τε xaX πλάνης εἰσχεχόμιχε τρόπους ὁ 
ἑπάρατος Ἱεροδοάμ. Ἔθρῄβσχευον γὰρ tv ὄρεσι xal 
βουνοῖς τὸν Χαμὼς, τὸν Βεελφεγὼρ, ὑποχάτω δρυὸς, 
καὶ λεύχης, xai δένδρου συσχιάζοντος' σαν δὲ, ὡς 
ἔφην, xai ἐν Βαιθὴλ καὶ ἓν Δὰν αἱ χρνσαϊ δαµάλεις. 
ἸΑλλ' Ίδε μὲν τοῦ "Iopat fj πλάνησις. Ὁ δὲ γε Ἱού- 
δας, yovv ὁ Βενιαμὶν., οὐδὲν ἧττον πεπλάνηντο, xal 
λελατρεύχασι μὲν τῇ Αστάριῃ προσοχθίσµατι Σιδω- 


coluerunt. Supplicea (iebant przterea soli, quod no- C νίων. Προσεχύνουν δὲ καὶ τῷ ἡλίῳ, καὶ τοῦτο ἡμῖν 


bis etiam per Ezechielem liquebit. Ductus est enim, 
ut scribit ipse, Hierosolymam in visione Dei. Deinde 
vidit seductionem incolarum ejus. « Vidi enim, in- 
quit, quasi viginti quinque viros. Dorsa eorum 
contra templum Demini, et facies eorum contra, et 
isti adorabant solem ad orientem *!. » Considera ergo 
quomodo pestem et exitium varie sibi comparabant, 
multis modis Deum offendentes et irritantes. Vo- 
lentes igitur etiam in propinqua exspectatione po- 
sitos vastare Samariam, et non parum «conturbare 
Jerusalem , Assyrios, inquam, et Persas, et Da- 
mascenos, Syros puta( invaserunt enim ambo suis 
temporibus, alias alia decausa ad hoc incitati ) 
ob moram et cunctationem irruptionis tantum non 
objurgat, et ordiri bellum jubebat, circumelapngentes 
buccina, terrorumque primitias mentibus seduelo- 
rum iucutientes. $7 Quoniam enim eos et sor- 
tes ipsorum rubigo devoratura est ( diximus autem 
nos rubiginem vocari clades belli:et desolatio- 
nem ), docens malum boc esse supra caput, bre- 
vique eventurum, tuba canere convenienter admo- 
dum jussit, et ante alia super locis idolorum ; 
aut ut quamprimum íiuncendendos et diruendos, aut 
quia ipsi commoditatem bellicam haberent, et in- 
de seductos infestissime oppugnare liceret. Quando 
itaque dicit canendum tuba super colles, et super 
excelsa, et in. domo àv, idolorum loca intelliges, 


9 Psal, xxx, 16. *! Ezech. vin, 16. 


ἑναργὲς ἔσται πάλιν διὰ φωνΏς Ἰεζεχιῆλ. "Ἠχθη 
μὲν γὰρ, ὥς φησιν αὐτὸς, εἰς Ἱεροσόλυμα, ἓν ὁράσει 
θεοῦ. Εἶτα τεθέαται τἩν τῶν ἑνοικούντων πλάνην. 
« Εἶδον γὰρ, φησὶν, ὡς εἴχοσι xal πέντε ἄνδρας , τὰ 
ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὺν Κυρίου, xal τὰ mpóc- 
ofa αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι προσεχύνουν χατὰ 
ἀνατολὰς τῷ ἡλίῳφ. » "Αθρει 5h οὖν ὅπως ἐμερίζοντο 
ti y ἀπώλειαν, κατὰ πολλοὺς προσχρούοντες τρόπους, 
xai λυποῦντες θεόν. Οὐχοῦν τοῖς χαταδῃοῦν ἐθέλουσι, 
καὶ ὅσον οὐδέπω προσδοχωµένοις, τὴν Σαµάρειαν, 
xai 0ορυθεῖν οὗ µετρίως µέλλουσι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
Ασσυρίοις τε φημὶ, καὶ Πέρσαις, xai τοῖς ἀπὸ Δα- 
μασκοῦ, φημὶ δᾳ, τοῖς Σύροις (ἔθεντο γὰρ ἀμφότεροι 
κατὰ χαιροὺς, ἄλλοι τε ἄλλως εἰς τοῦτο παραθηγό- 


D µενοι), μονονουχὶ καὶ ἐγχαλεῖ τῆς ἐφόδου τὴν µέλ- 


λησιν * ἀπάρχεσθαι δὲ Ίδη τοῦ πολέμου προστέταχε , 
περιηχοῦντας ταῖς σἀλπιγξι, xal τὰς τῶν δειγμάτων 
ἀπαρχὰς ταῖς τῶν πλανωμένων ἐνιέντας Φυχαῖς. 
Ἐπειδὴ γὰρ, ἔφη, νῦν καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἑρυσί- 
6η xai τοὺς χλήρους αὐτῶν (ἐἑλέγομεν δὲ ἡμεῖς, 
ἐρνσίθην ὠνομάσθαι τὴν ἐκ τοῦ πολέμου χάχωσιν 
xai τὸν ἀφανιαμὸν), διδάσχων ὅτι γέγονεν ἐπὶ θύραις, 
συµδῄσεται δὲ, xal οὐχ εἰς μαχρὰν, σαλπίζειν εὖ 


 pá^a προστέταχε, xal πρὀ Ys τῶν ἄλλων ἐπὶ τεὺς 


τῶν εἰδώλων τόπους * 7] ὡς ὅσον οὐδέπω καταπρπσθή- 
σεσθαι µέλλοντας xai σεισθησοµένους, Ίγουν ὅτι 
γεγόνασιν αὐτοὶ τοῦ πολέμου πρόφασις xal τῆς 
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ἀνηχέστου συμφορᾶς τοῖς πεπλανηµένοις. Όταν οὖν A Sciendum vero alios interpretes, quod attinet. ad 


λέγῃ οὐ χρῆναι σαλπίζειν ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, xal ἐπὶ 
τὰ ὑψηλὰ, καὶ ἐν τῷ οἴχῳ "fv, τοὺς τῶν εἰδώλων 
νοῄσεις τόπους. Ἱστέον δὲ, ὅτι τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευ- 
ταῖς εἰς τὸ, «Ἐν τῷ οἴχῳ Ὢν,, οὐ συνηνέχθησαν οἱ 
Ἑδδομήκοντα. Οἱ μὲν γὰρ εἱἰρήχασιν * « Eig οἶκον 
ἀνωφελοὺς, » τουτέστιν, εἰδώλου παντός: οἱ δὲ, « Ἐν 
τῷ οἵχῳ "Qv. » Οἱησόμεθα δὴ oov, ἐχεῖνο βούλεσθαι 
νυνὶ τὸν προφητιχὸν ἡμῖν ὑποσημῆναι λόγον, ὅτι χρὴ 
σαλπίξειν αὐτοὺς, οὐχ ἐπὶ µόνους τοὺς βουνοὺς xal 
τὰ ὑψηλὰ, τουτέστιν, οὗ κατὰ µόνης τῆς εἰδωλολα- 
τρίας τοῦ Ἱσραὴλ, Ἠτοι τῶν δέχα φυλῶν τῶν ἐν 
Σαμαρείᾳ, ἀλλὰ xal κατὰ ταύτης τῆς οὔσης iv τοῖς 
Ἱεροσολύμοις παρά τε τῷ Ἰούδᾳ xai τῷ Βενιαμίν. 
ΗΠροσεκύνουν γὰρ. ὡς ἔφην, τῷ ἡλίῳ ("Qv δέ ἐστιν ὁ 
fico), θεὸν ῥιπτοῦντες χατόπιν, xal ἀποστρεφόμε- 
wot τὰ αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν, τὸ ἔχειν τὰ 
ὀπίσθια πρὸς τὸν ναὸν Κυρίου, καὶ τὰ πρόσωπα ab- 
τῶν ἀπέναντι, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ ἡλίου. Ὅταν τοίνυν 
ἀχούσῃς τὸ, «Ἐν τῷ obup "Dv, » οἶχον ἡ τέμενος 
νοήσεις θεοῦ ψευδωνύμου παντὸς χαὶ πεποιηµένου, 
ἤτοι τοῦ ἡλίου. "Axomov δὲ οὐδὲν, 3| ἁπίθανον εἶναι 
τῳ δόξειεν ἂν, οἶχον ἡλίου τοὺς ἡλίῳ προσχυνοῦντας 
νοείσθαί τε χαὶ ὀνομᾶσεσθαι, χαθάπερ ἀμέλει xai 
οἶχος θεοῦ νοηθεῖεν ἂν οἱ τὰ αὐτοῦ φρονοῦντες, xal 
αὐτῷ τὸ σέδας ἀνάπτοντες. El δὲ βούλοιτό, τις xal 
τὴν δάµαλιν τὴν χρυσῆν "(lv ὀνομάξεσθαι, φορέσει 
χαὶ οὕτως τὸ πιθανὺν ὁ λόγος. Ὁ μὲν γὰρ θεομισῆς 
Ἱεροδοὰμ πρὸς cb τῶν Αἰγυπτίων σέδας, φημὶ δὴ 
τὸν "Απιν, τὰς δαµάλεις εἰργάζετο. Τετιμήκασι δὲ 
τὸν "Απιν Αἰγύπτιοι, σελήνης μὲν τέχνον εἶναι λέγον- 
τες (τοιγάρτοι xal μηνοειδὲς ἐπὶ μετώπου εἶχε ση- 
μεῖον), ἔχγονον δὲ ὥσπερ ἡλίου πιστεύοντες εἶναι, 
διὰ τὸ, χατάγε τὸ αὐτοῖς δοχοῦν, ἐξ ἡλίου τὴν σελήνην 
φωτίζεσθσι. θὐκοῦν ὡς σελήνης μὲν τέχνον, ἡλίου δὲ 
ἔχγονον ἑτίμων τὸν "Απιν. Απεχόμιζε δὲ αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο δη πλάνης καὶ λογισμῶν ἁθλιότητος ὁ πολυµή- 
χανος δράχων, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς. Σαλπίζειν οὖν 
ἅρα προστέταχεν ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, xal τὰ ὑψηλά , 
καὶ ἓν τῷ οἴχῳ "Qv, τουτέστι τῆς δαμάλεως τῆς χρυ- 
ec. Ποῖα δὲ ν ἄρα τὰ ἀμφοῖν ἐγχλήματα, xal ὁ 
τοῦ χρῆναι χολάζεσθαι λόγος, χαθίστησιν ἑναργὲς, 
ἑπιφέρων εὐθύς' « Ἐξέστη Βενιαμὶν, » ἀντὶ τοῦ, 
Τῶν ἰδίων ἑχπεφοίτηχεν ἐθῶν , Ίγουν , τῆς ἀρίστης 


illud «in domo ὧν, non convenire cum Septuaginta. 
Nam illi transtulerunt « in domum inutilis, » hoc 
est, omnis idoli. Ast hi, « in. domo àv. » Quare 
existimabimus illud nunc propheticum sermonem 
velle oportere illos canere, non super colles tan- 
lum et super excelsa, hoc est, non contra solam 
idololatriam Israelis, sive decem tribuum ín Sa- 
maria, sed contra eam quoque qua erat Hieroso- 
lymis apud Judam et Denjamin : adorabant quippe 
solem, ut dixi (Qv autem est sol ), Deum post ter- 
gum projicientes, et sacra ejus aversantes. Hoc si- 
quidem opinor significare quod posteriora sua 
obverterent templo Domini, et facies suas contra, 
haud dubie, contra solem. Cum igitur audis, « in do- 
mo v,» fanum aul dei penitus falsi et ficti, aut 
solis intellige. Nihil porro absurdum aut incre- 
dibile cuipiam videatur, domum solis intelligi et 
appellari iis qui solem adorant, quemadmodum εἰ 
domum Dei fas est intelligere eos qui qua sunt 
illius sapiunt, cullumque ac venerationem eidem 
impendunt. Quod si cui placebit, etiam vitulum 
aureum ὢν vocari, et sic probabilis erit oratio. 
Deo euim invisus Jeroboam ad exemplum JEgy- . 
ptii numinis, Apis videlicet, vitulos conflavit . Houo- 
rarunt autem AEgyptii Apim, lunz filium asserentes. 
Quocirca et lunze imaginem signum referens in fronte 
habebat, et quasi solis nepotem credebant esse, 
quod, ut ipsi putabant, a sole luna illuminarelar. 


C Quamobrem ut lunz quidem filium, solis vero tan- 


quam nepotem honoribus Ápim prosequebantur. 
In hanc erroris opinionumque miseriam multorum 
machinator draco, puta Satanas, eos abduxit. Ju- 
bet ergo canere tuba super colles οἱ excelsa, et in 
domo ὢν, 88. hoc est, vituli aurei. Deinde statim 
qua sint amborum scelera et ratio poene mani- 
festat. « Mente excedit Benjamin, » pro, mores suos 
deseruit, seu optimae vivendi norma valedixit; vere 
enim hoc verbo in malum mutatio intelligi potest. 
« Et Ephraim desolotus est. » Verumtamen non ita 
hxc semper, inquit. « In diebus enim correptionis 
peccati amborum ostendi (delia, » firmos et veros 
demonstrans sermones meos. Contigerunt enim illis 
que jam przdixi, nihilque verborum meorum eos 


ἁπώλισθε φρενός. Τοῦτο γὰρ ἁληθῶς ἡ ἔχστασις ἐπὶ D fefellit. Ut enim a moribus antiquis recesserunt, et 


φαῦλα voolvo, « Κατηφάνισται δὲ xal Ἐφραϊμ.» 
Πλὴν οὐχ οὕτω ταῦτα διὰ παντός qnotv* « Ἐν γὰρ 
ἡμέραις ὀλέγχου τῆς ἀμφοῖν πλημμελείας ἔδειξα 


bonam mentem amiserunt, etiam regione sua pul- 
8i sunt, et similiter charitate Dei οἱ omni prospe- 
ritate exciderunt. 


πιστὰ, » βεθαίους καὶ ἀληθεῖς τοὺς ἐμοὺς ἀποφήνας λόγους. Συµθέδηχε γὰρ αὐτοῖς, ἅπερ ἤδη προεῖπον, 
xai οὐδὲν διέψευσται τῶν ἐμῶν. Ἐπειδῃ γὰρ ἐξέστησαν τῶν ἀρχαίων ἐθῶν, καὶ φρενὸς ἔξω γεγόνα- 
σιν ἀγαθῆς, ἐξώσθησαν xal αὐτῆς τῆς ἑαυτῶν χώρας, xal ἁποπεπτώχασιν ὁμοίως τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης 


xai πάσης εὑημερίας. 

ἝἜφεται δὲ καὶ ἑτέρως τοῖς χαταλιµπάνουσι θεὸν, 
τὸ ἑξίστασθαι δεῖν xal ἀγαθῆς ἁπάσης ἐννοίας, xal 
μὴν xal ἔργου παντὸς τοῦ τετραμµένου πρὸς ἀρετήν. 
Βαδιοῦνται δὲ πρὸς ἀφανισμὸν ἑλέγχοντός τε xal 
ἐπιτιμῶντος θεοῦ , xal τῆς ῥᾳθυμίας ἐξαιτοῦντος 
δίχας. Ἀρήσιμον οὖν ἄρα , καὶ ἀναγχαῖον εἰς ζωὴν, 
τὸ slvat μετὰ θεοῦ, µόνον δὲ οὐχὶ τὸ ἐν Ψαλμοῖς 


Sequetur autem alioqui Deum derelinquentes ab 
omni bona cogitatione discessio, atque adeo ab om-. 
Di opere ad virtutem pertinente. Et procedent hu- 
jusmodi ad desolationem , corripiente el increpante 
Deo, et ignavie penas exposcente. Conducibile 
igitur et necessarium est ad vitam, esse cum Deo, 
et tantum non illud ex Psalmis clamare: « Adha- 


151 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


152 


| sit auima mea post te 35.» Suscipiet enim, et Α ἐχεῖνο βοᾷν, « Ἐχχολλήθη ἡ ψυχἠ µου ὀπίσω σου. » 


prompte ορἰπ]αδίέας dextera Omnipotentis e qua 
nemo rapiet **, ut Salvator testatur. 


γεια. 10. Facti sunt. principes Juda velut. trans- 
ponentes Lerminos , auper eos effundam sicut. aquam 
impetum meum, 

LVil. Hoc est (quamvis sub involucro) quod 
dicebat, « excedit mente Benjamin. » Similes enim 
fuerunt, inquit, terminos transferentibus, et olim 
definita transgredi volentibus. Qui enim soli Deo 
convenientia, ipsique jure dicata, charitatem, in- 
quam, honorem, adorationem aliis tribuunt, quia 
forte solem, aut lunatn, et astra precibus sollicitant, 
nihil revera faciunt aliud quam quod omnino ter- 


minos mutant, Judam autem, sive Benjamin gloriatn B 


Deo debitam soli, et june, et astris dicavisse, 
ex eo claret quod ad Jeremiam prophetam ait Do- 
minus : « An non vides quid isti Taciunt in civitatibus 
Juda et in viis Jerusalem? Filii eorum colligunt 
ligna, et patres eorum succendunt ignem, et mu- 
lieres eorum commíscent similaginem, ut faciant 
placentss militie coeli οἱ libaverunt libamina diis 
alienis, ut ad iracundiam provocent me **.» Ter- 
minos itaque moverunt principes tribus $9 Juda, 
hoc est, suprema et regia circumfluentes gloria , 
quos vulgus errantes ut exemplaria sequi conve. 
niebat. Verum « instar aque cum impetu effuse 
effundam in eos impetum, seu furorem meum. » 
Calamitates siquidem a Deo irato imposlte pror- 
sus nec ferri tolerarique, nec repelli queunt, quo- 
modo nimirum nec aqua multa ubertit effusa re- 
primi. 


Ngns. 11, 19. Oppressit. Ephraim | adversarium 
suum, et conculcavit judicium, guia copit abire post 
vana. Et ego quasi conturbatio Ephraim, et quasi 
stimulus domui Juda. 


1, VIII. Quonam modo Benjamin mente alienatus 
sit, baud obscure declaravit. Dixit enim factos esse 
principes Juda, ut qui terminos transferunt. Quo- 
modo autem et Ephraim desolationem passus sit, 
deinceps exponit etaddit :« Oppressit Ephraim adver- 


Αντιλήψεται γὰρ τότε xat ἐπιχουρήσει προθύµως ἡ 
δεξιὰ τοῦ πάντα ἰσχύοντος, ἀφ᾿ ἧς οὐδεὶς ἁρπάσει 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτήρος φωνήν. 

"Erérorco οἱ ἄρχογτες Ιούδα ὡς µετατιθένταες 
ὅρια, επ᾿ αὐτοὺς ἐχχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρμημά pov. 


NZ. Τοῦτό ἐστιν αἰνιγματωδῶς τὸ: Ἐξέστη Βενιαμίν. 
Γεγόνασι γὰρ ἓν ἴσω, qnot, τοῖς μετατιθεῖσιν pix, 
xai ὑπερθαίνειν ἐθέλουσι τὰ πάλαι διωρισµένα. OE 
γὰρ τὰ µόνῳ πρέποντα τῷ θεῷ, xal αὐτῷ διχαίως 
ἀνατεθδιμένα, τὴν ἀγάπην δὲ λέγω, τὴν τιμὴν, τὴν 
προσχύνησιν µεθιστάντες εἰς ἑτέρους, διά γε τοῦ 
προσνυνεῖν ἡλίῳ τυχὸν, Ίγουν σελήνῃ καὶ ἄστροις, 
δρῷεν ἂν ἕτερον οὐδὲν, xatá ve τὸ εἰχὸς, f] ὅτι δὲ 
πάντως μεθιστᾶσιν ὅρια. Ὅτι δὲ τὴν πρέπουσαν τῷ 
Θεῷ δύξαν, ἡλίῳ, χαὶ σελήνῃ, χαὶ ἄστροις ἀνατέθει- 
xev ὁ ἹἸηύδας, Ίγουν 6 Βενιαμὶν, σαρῶς ἂν νουῖτο, 
πρὸς τὸν προφήτην Ἱερεμίαν λέγοντος θεοῦ. « Ἡ 
οὐχ ὁρᾷς 6 τι οὗτοι ποιοῦσιν ἓν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, 
xat ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλήμ; Οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέ- 
Ίουσι ξύλα, xat οἱ πατέρες αὐτῶν χαίουσι πῦρ, xal al 
γυναῖχες αὐτῶν τρίδοναι σταὶς, τοῦ ποιησαι χαυῶνας 
τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, xal ἔσπεισαν σπονδὰς 
θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί µε.» Ὅρια δὴ 
οὖν µετατεθείχκασιν ol ἐξ Ἰούδα φυλῖς ἠγούμενοι , 
τουτέστιν, οἱ τὴν ἀνωτάτω xal βασιλίδα περιχεί- 
p&vot δόξαν, ofc fjv εἰκὸς καταχολουθεῖν ἑλέσθαι mt- 
πλανηµένοις τὴν ἁγελαίαν πληθύν. ᾽ΑἉλλ' ε Ὕδατος 
δίχην ῥαγδαιοτάτου, φησὶν, ἐπ αὐτοὺς ixysio τὸ 
ὅρμημά µου.) Δύσοιστα γὰρ, xal ἀφόρητα, xai 
ἀνανταγώνιστα παντελῶς τὰ ἐχ θείας ὀργῆς. Καθά- 
περ ἀμέλει xal χρῆμα δυσάντητον dj πολλὴ καὶ 
ἀμφιλαφῆς τῶν ὑδάτων φορά. 

Κατεδυγάστευσεν Εφραϊῖμ τὸν ἁντίδικον αὐ- 
τοῦ, καὶ κατεπάἀάτησε τὸ κρῖμα, ὅτι ἤρξατο zo- 
ρεύεσθαι ὁὀπίσω τῶν µαταίων. Καὶ ἐγὼ ἔσομαιε 
ὡς rapay τῷ ᾿Εοραῖμ, xal ὡς xércpor τῷ olxo 
Ιούδα. 

NH'. Τίνα μὲν τρόπον ἑἐξέστη Βενιαμὶν, ἀποδέδειχε 
σαφῶς. "Egon yàp, ὅτι γεγόνασιν ἄρχοντες Ἰούδα 
ὡς μετατιθέντες ὅρια. Πῶς δὲ xal Ἐφραῖμ εἰς ἆφα- 
νισμὸν ἐγένετο, διερµηνεύει πάλιν, ἐπειπών * «Κατ- 
εδυνάστενσεν Ἐφραῖμ τὸν ἀντίδιχον αὐτοῦ. » Καὶ 


sarium suum. » Et videntur velut cum urbanitate ad D δοκεῖ πως ἐν Ἠθει πεποιῆσθαι νυνὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ λό- 


nos verba fleri. Quaenam igitur accusatio sit tribus 
Ephraim, aut de quo adversario divinum oraculum 
loquatur quem oppresserit Ephraim, explanare 
quantum in me est conabor. Tribules enim Juda et 
Benjamin reverebantur aliquantum leges Mosaicas, 
et 4dhuc earum rationem ducebant, dabantque stu- 
diose operam justitiz. Non enim omnes declinave- 
runt; sed erant non pauci transfugas deplorantes 
ac lamentantes, et. dolorem animo non mediocrem 
concipientes, cum quidam despeclo universitatis 
Deo mores idololatricos inveherent. Hinc beatus 
Ezechiel, missos ait contra Jerusalem cum securi- 


^' Psal, Lxn, 0. ** Joan. x, 28, 


ος. Ποῖον οὖν &pa «b χατηγόρηµα, τὸ ix φυλῆς 
Ἐφραῖμ, Ἡ ποῖον ἀντίδικον τὸ θεῖον ἡμῖν χρησµμ- 
ῴδημά φησι, ὃν χατεδυνάστευσεν ὁ Ἐφραϊμ, διειπεῖν 
ὡς ἔνι πειράσοµαι. Οἱ μὲν γὰρ kx φυλῆς Ἰούδα xai 
Βενιαμὶν, αἰδώ τινα χαὶ λόγον ἔτι τῶν διὰ Μωσέως 
ἐποιοῦντο νόμων, ἐπετήδευόν τε τὴν διχαιοσύνην. 
Οὐ γὰρ πάντες ἐχχεχλίχασιν, ἁλλ σαν οὐχ εὑαρί- 
θµητοι χλαίοντές τε xaY ὁλοφυρόμενοι τὴν τῶν πλα- 
νωµένων ἁπόστασιν, xal δυσχεραίνοντες o9 μετρίως, 
Enel τοι τὸν τῶν ὅλων ἀτιμάξοντες θεὸν, τοὺς τῆς εἰ- 
δωλολατρἰας τινὲς ἐπετήδευον τρόπους. Καὶ Ὑοῦν ὁ 
µαχάριός φησι προφήτης Ἰεζεχιήλ' ᾽Απεστέλλοντο 


5 Jer. vit, 17, 18. 
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μέν τινες χατὰ τῆς Ἱἱερουσαλὴμ, πελᾶχεις Ἀρμένοι, A bus; audisse autem Deum clare dicentem, przcin- 


fjxouóv τε σαφῶς Θιοῦ λέγοντος, ἔπεσθαι μὲν δεῖ(ν] 
«ip τὸν ποδήρη διεζωσµένῳ, φείδεσθαιδὲ µηδενός.« Εἷ- 
δον γὰρ, qoi, xa (ou. ἓξ ἄνδρες Ίρχοντο διὰ τῆς 
πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βοῤῥᾶν, xaX ἑχάστῳ πέλυξ 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ, φησὶ, τῷ 
ἑνωσμένῳ τὸν ποδήρη * Δίελθε µέσην τὴν Ἱερουσα- 
hp, χαὶ δὸς τὸ σημεῖον ἐπὶ τὰ μέτωπα τῶν ἀνδρῶν 
χαταστεναξόντων, καὶ χκατοδυνωµένων ἐπὶ -πάσαις 
ταῖς ἀδιχίαις ταῖς Υινοµέναις ἐν plo αὐτῆς. Καὶ 
τούτοις εἶπεν ἀχούοντός µου’ Πορεύεσθε εἰς τὴν πό- 
λιν ὀπίσω αὐτοῦ, xaX χόπτετε, xal μὴ φείδεσθε * xal 
πρεσθύτερον, xai νεανίσχον , νήπια, xal γυναῖχας 
ἀποχτείνατε εἰς ἐξάλειψιν. "Emi δὲ πάντας ἑφ οὓς 
ἔστι τὸ σημεῖον μὴ ἐγγίσητε, » ᾽Αχούεις ὅτι xat- 
εσηµαίνοντό τινες ὡς ἔξω δίχης, χαὶ θυμοῦ, καὶ ἁπά- 
σης ὄντες αἰτίας, διά τοι τὸ ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθῶς, 
καὶ μὴν καὶ βιοῦν ἑννόμως , καὶ δικαιοσύνης ἅπτε- 
σθαι, καὶ τῆς slg θεὸν ἀγάπης ἀνεπιπλήχτως ἐρᾷν. 
Ἐν δέ γε τῇ Σαµαρείᾳ ὁλοτρόπως ἐξώχειλεν ὁ Ἱσραὴλ, 
οὐδ', ὅσον εἰπεῖν, χἂν γοῦν µνήµης τάχα που τὰ Μω- 
σέως ἀξιῶν , μαχομένην δὲ ὥσπερ καὶ εἰς ἅπαν ab- 
τοῖς ἀντιτεταγμένην ἑπετήδευε ζωὴν, ὡς xal ἐχθρὸν 
ἡγεῖσθαι τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον ' ὅσον Ίχει εἰπεῖν, ὡς 
μηδὲ εἰδέναι θέλειν αὐτὸν, ἀτιμάζειν δὲ τὸν παιδαγω- 
γὸν, χαίτοι σώξειν εἰδότα, καὶ ἀποχομίζειν εὖ µάλα 
δυνάµενον αἰς εὐθῃ τε xal ἀχατάσχωπτον ζωήν. 
Τοῦτο τοίνυν, ὡς ἔοικεν, ὁ προφητιχὸς αἰνίττεται 
λόγος. Πεποίηται δὲ μετ ἤθους, ὡς ἔφην. « Κατε- 
δυνάστευσε γὰρ, φησὶν, ὁ Ἐφραῖμ, τὸν ἀντίδιχον 
αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Νίκην ἑκτοπωτάτην, xal ὀλέθρου 
πρόξενον νενίχηχεν ὁ Ἐφραῖμ, χατεδυνάστευσεν ὡς 
ἴδιον ἐχθρὸν, τουτέστι, νενίχηχε Τγενιχῶς ὃν µε- 
µίσηχε νόµον. Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀμυδρὸς ὁ λόγος, ἑτέ- 
Ρως αὐτὺ διατρανοῖ, λέγων * «Κατεπάτησε χρῖμα, » 
τουτέστιν, οὗ πεφρόντικεν ὅλως τῆς ἓν νόµω διχαιο- 
σύνης. ᾿Δεὶ γάρ πως τὸ χαταπατούµενον, àv ἀτιμίᾳ 
νοεῖσαι, xal οὐδενὺς ἄξιον χαταφωρᾶται λόγου. Καὶ 
γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, « Καλὸν τὸ 
ἅλας, «mnolv: ἐὰν δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι ἁλι- 
σθήσεται; Εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ [βε]θληθὲν ἔξω, 
χατα πατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. » "Ocav τοίνυν 
χρῖμα Aen, νοῄσεις τὸν νόµον. Οὕτω χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Δαθὶδ ὀνομάνων αὐτὸν, ἀναφωνεῖ πρὸς θεόν; « Kpt- 
pz xa διχαιοσύνην Ev Ἰαχκὼθ σὺ ἑποίησας. » θεοῦ 
γὰρ ὁ νόμος, xai el. λαλεῖται δι ἀγγέλων, Αλλὰ τίς 
1$ πρόφασις τοῦ, xal ἐχθρὸν ἠγήσασθαι τὸν νόμον , 
xai χαταπατήσαι τὸ χρῖμα, παρέδειξε πάλιν, εὐθὺς 
εἰπὼν, «Οτι Πρξατο πορεύεσθαι ὁπίσωτῶν µαταίων.» 
Αρχὴ τῆς τοιᾶσδε νόσου, φησὶ, τὸ τιμᾷν ἑλέσθαι τὰ 
μάταια, χαὶ κἀαταχολουθεῖν εἰδώλοις, ᾽Αμήχανον γὰρ 
ἐν ταυτῷ χαὶ θεῷ δύνασθαι κατακολουθεῖν, xaX τοῖς 
πονπροῖς, xal ἀχαθάρτοις πνεύμασι. Διὰ τοῦτο xal 
ὁ θεσπέσιος γράφει Ἠαῦλος, « O0 δύνασθε ποτήριον 
τοῦ Κυρίου mlvetv, χαὶ ποτήριον δαιµονίων. » O0 
δύνασθε τραπέζης Κυρίου µετέχειν, xaX τραπέζης 
δαιµονίων. Μονότροπος γὰρ ὁ θεοφιλἠς, ἀλλοπρόσαλ- 


ctum in veste talari sequerentur, parcerentque ne- 
mini. Inquit. enim : « Vidi, et ecce sex viri venie- 
bant per portam respicientem ad aquilonem,et uni- 
cuique securis in manu sua. Et dixit viro vestito 
vestitu talari : Transi per mediam Jerusalem, et da 
signum super frontes virorum gementium et dolen- 
tium super cunctis iniquitatibus qu» (lunt in medio 
eorum. Et dixit illis, audiente me : Ite in civitatein 
post eum, et percutite, et non parcatis, et senem, 
et juvenem, et infantes, et mulieres interflcite ad 
deletionem ; super omnes antem, super quos est 
signum, ne appropinquetis **. » Audis signatos esse 
quosdai, ut ab ultione, et ira, et a culpa immunes, 
quia videlicet reete sapere, atque etiam ex legi- 
bus vivere, et. justitiam colere, 8() et dilectionem 
erga Deum sincersm habere voluerunt. In S4ma- 
ria vero omnimodis in offensam incurrit Israel, for- 
(sssis nec dignatus meminisse Mosaica, velut repu- 
gnantem, et universe illis adversantem persequens 
vitam, at :etiam Dei legem inimicam arbitraretur 
quodammodo, et eam nee nosse vellet, sperneret- 
que pxdagogum, quamvis servare, et ad rectam 
nullique calumniz obnoxiam vitam optime adducere 
posset. Hoc igitur, ut videtur, prophetica verba in- 
sinuant, Habent autem festivitatem, seu ironiam, ut 
dixi. Ait enim, «oppressit Epbraim adversarium 
suum, » pro, victoria turpissima, el exitiosa vic 
Ephraim. Oppressit ut hostem suum, hoc est, vicit 


. generose legem quam oderat. Quia vero oratio te- 


ciier est, aliter ipsam declarat, dicens : « Couculca- 
vit judicium, » hoc est, justitiam lege praescriptam 
nullo modo curavit; semper enim quod coneulcatur 
despicabile cognoscitur, nullaque :stimatione di- 
gnum deprehenditur. Quare Dominus noster Jesus 
Christus, « Douum estsal, » inquit ; « si autemsalevo- 
nuerit, in quo salietur ? Ad nihiluin valet ultra, nisi 
ut mittatur foras, et conculcetur ab hominibus V. s 
Igitur per judicium intellige legem. lta et divinus 
David, eam nominans, Deum affatur : « Judicium et 
justitlam in Jaeob ta fecisti *****. » Dei enim est lex, 
dictata per angelos. Verum enimvero quz causa fue- 
riti, legem pro hoste ducendi, et judicium concul- 
candi, mox deinceps ostendit his verbis, « quia coe- 


p eit abire post vana. » Priucipium hujus morbi, in- 


quit, dedisse se vanis bonorandis, et secutum esse 
idola. Fieri enim non potest ut in eodem et Deum 
el nequam atque immundos spiritus sequaris. Quo- 
circa et divínus Paulus : « Non potestis, inquit, bi- 
bere calicem Domini et calicem daemoniorum 56. » 
Moribus quippe uniformis est qui diligit Deum ; ma- 
labilis autem, et fluctuans, et utroque versum ire 
gnarus subversor, et facile vadens quo sors tulerit. 
« Itaque facti sunt, inquit, prlacipes Juda ut trans- 
ponentes terminos. Oppressit vero et Ephraim ad- 
versarium suum, et conculcavit judicium. Ero autem 
in posterum quasi conturbatio Ephrairo, et quasi sti- 


*) Ezech. rx, 2-6. " Matth. v, 15. *5** Pgal. xevur, 4. "* LCor. x, 20. 
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n-ulus Juis. » Quod, quid sit necesse est accura- A λος δὲ xal σεσαλευµένος, χαὶ Es ἄπφω βαίνειν εἰδὼς, 


tius indagemes. Alii igitur interpretes pro « tarba- 
U:0, » comestor reddiderunt, et pro « stimulus, » pa- 
tredo, 1 At Septuagiuta turbationem et stusulum 
rominarunt. Conturbato enim non modice Ephraim, 
sive decem tribubus propter bellum partim a 6niti- 
mis Syris, partim a Persis et Assyriis ingruens, do- 
ebat graviter, nec parum formidabat Judas ; sive 
potius animo aestaabat vehementer, quod propediem 
paria, aui longe deteriora mala ia cervicibus sibi fu- 
tura divinaret. logravescenie enim bello, et Samariz 
oppida urgente, necesse erat utique finitima, Juda, 
inquam, et Benjamin, simol perire. Quamobrem hie 
turbatio belli hostiles adventum, stimulus autew ex 
tristitia εἰ maerore cruciatum subindicat, a quibas 
tutissimi erunt sapere voleutes qux Chrisii. sunt: 
per quem οἱ cum «uso Deo et Patri gloria cum 
sancto Spiritu in omnem zternitatem, Amen. 


6 &vasgaxhc, καὶ ig' ὅπερ ἂν τυχοι βαδίζων εὐχό- 
jag. Οὐχοῦν, «Εεγόνασι μὲν οἱ ἄρχοντες Ιούδα, 
φταὶν, ὡς μετατιθέντες ὅρια. Κατεδυνάστευσε δὲ xai 
ὁ "Egpaig zb» ἀντίδιχον αὐτοῦ, κατεπάτησε δὲ xdi 
xpipa* ἔσομαι δὲ λοιπὸν ὡς ταραχὴ τῷ Ἐφραὶμ, 
καὶ ὡς χέντρον τῷ Ἰούδα.» Καὶ τί δῇ τουτό ἐστι, πολν- 
πραγμονεῖν ἀναγχαῖον. Οἱ μὲν οὖν ἕτεροι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν, ἀντὶ τοῦ ε ταραχὴ, » βρωστὴρ εἰρήχασιν - 
&vzt δὲ « τοῦ x£vtpoo, »σῆψις ὁἱ δέ γε Ἑδδομήχοντα 
ταραχή». xal, xérzpor ὠνόμασαν, θορυθουµένου γὰρ 
οὗ μετρίως τοῦ "Eppatg, τοι τῶν δέχα φυλῶν, ὑπὸ 
του χατασχ{γαντος αὑτοῖς πολέμου, τοῦτο μὲν ὑπὸ 
γείτονος τοῦ παρὰ Σύρων, φημὶ, τοῦτο δὲ ὑπὸ τοῦ 
Πξρσιχου xat£x trc τῶν ᾿Ασσυρίων ἥχοντος χώρας, ἓν 


B ὀδύναις ἦν, καὶ οὐχ ἓν µέτρ[ί]οις δείµασιν ὁ Ἰούδας, 


μᾶλλον δὲ xal ἓν ἀγωνίᾳ πολλῇ. Ἡροσεδόχησε γὰρ, 
xaX οὑχ εἰς μαχρὰν, τοῖς ἴσοις τυχὸν, ἡ πολὺ χείρονος 


ἐναλώναι χαχοῖς  ἐπ.θρίθοντος Υὰρ τοῦ πολέμου, χαὶ ταῖς χατὰ την Σαμάρειαν πόλεσιν ἐπισχήπτοντος, 
πᾶσά vw; ἀνάγκη hv συνδιόλλυσθαι τὰς ὄμήάρους, τὰς τῶν ἐξ Ἰούδᾳ, φημὶ, χαὶ Βενιαμίν. Οὐχοῦν ἡ 
μὲν ταραχἡ τοῦ πολέμου τὴν ἔφοδον, τὸ Ok χέντρον ἐν τούτοις τὴν Ex λύπης τε χαὶ ἀνσθυμίας ὁδύνην 
ὑποδηλοί, (v ἔξω που πάντως εἶεν ἂν oi φρονεῖν ἐθέλοντες τὰ Χριστοῦ: δι οὗ xal μεθ) οὗ τῷ θεῷ χα" 





Πατρὶ ἡ δέτα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἷς τοὺς auovac τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


TOMUS QUARTUS. 


Vzrns. 13. £i vidit Ephraim morbum suum, et Ju- 
dis dolorem suum, et abiit Ephraim ad Assyrios, et 


ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ, 


Καὶ εἶδεν "Ezpatg τὴν vócor αὑτοῦ, καὶ ᾽ΙΤού- 
δας τὴν» ἑδύνην αὐτοῦ, xal ἐπορεύθη ΕἙςσραϊῖμ 


misil legatos ad regem larím. et hic non potuit sanare C πρὸς 'Accvplovc, xal ἀπέστειλε πρέσδεις πρὸς 


vos, el non faciet cessare a vobis dolorem. 


LIX. Posteaquam factus est Deus conturbatio 
Eph-ain, et tanquam stimulus domui Juda, vidit 
morbum suum, sive imbecillitatem et infirinitatem 
suam Ephraim : quin et Judas dolorem suu:n : una 
enim cum Samaria fines Benjamin incursati sunt. 
Deinde ob hoc fractus desperatione Ephraim, nec 
potis casibus istis robore suo obsistere, nec bellicas 
clades amoliri, denuo omnipotentem Deum offendit, 
nec in ipsis flagellis, ut ita dicam, utilitatem suam 
cognovit; ei cum advenisset tempus quo potius 
converti ad Deum debuisset, tunc inaxime ei mo- 
lestiam exhibere, et insolentius ab eo discedere non 
dubitovit. Non enim ignorabat omnis glori sua 
auctorem, ac tutiorem Deum esse, qui vires ad fran- 
gendos adversarios semper largitur. Sed nibil pluri- 
bus opus est, cum exstet illa vox Moysis sapientis- 
eimi : « Dominus conterens bella ; Dominus nomen 
ejus**,» doceatque idem perspicue quod per ipsum 
et in ipso « unus persequetur mille, et duo fugabunt 
decem millia **. » Deinde cum ab ipso et solo cou- 
suetum auxilium iterum petere, 92 et precibus ad 
succurrendum sibi salvatoreni sollicitare nporteret, 
dira in caput suum meditatus est. Missa enim lega- 
tone ad alienos et hostes, eos suppetias rogavit. 
« Factus est enim Ephraim ut columba insipiens, et 


οι Judi, xvi, δ. 9* Deut. xxxn, 350. 


βασιλέα Ἱ[αρεὶμ, καὶ οὗτος οὐχ ἠδυγάσθη láca- 
σθαι ὑμᾶς, xal οὗ μὴ διαπαῦσῃ ἐξ ὑμῶν ὁδὺῦ- 
γη». 

Νθ. θεοῦ γεγο,ότος ὡς ταραχΏς τῷ Ἐφραῖμ, xol 
μὴν χαὶ ὡς χέντρου τῷ'οἴχῳ Ἰούδα, τεθέαται μὲν τὴν 
ἑαυτοῦ νόσον, ἤτοι τὸ ἄναλχι χαὶ ἀσθενὲς, ὁ Ἑφραϊμ’ 
xai μὴν xai Ἰούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ ' συγχατεδῃ- 
οὖτο γὰρ, ὣς ἔφην, τοῖς ἓν Σαμαρείᾳ χαὶ τὰ ὅρια τοῦ 
Βενιαμίν. Εἶτα πρὸς τοῦτο ἀπειρηχὼς ὁ Ἐφραϊμ, 
καὶ ἰδίαις δυνάµεσιν ἀντιφέρεσθαι τοῖς συμθεθτχόσιν 
οὐκ ἔχων, οὔτε μὴν ἀποσείεσθαι τὰ Ex τοῦ πολέμου 
βλάδη δυνάµενος, προσχέχρουχε πάλιν τῷ πάντα 
ἰσχύοντι Θεῷ, οὐδὲ ἓν αὐταῖς, ἵν οὕτως εἴπω, ταῖς 
µάστιξιν ἐννενοηκὼς τὸ συμφέρον. ᾿Ἐνεστηκότος δὲ 
too καιροῦ, χαθ᾽ ὃν ἔδει μᾶλλον ἐπιστρέφειν πρὸς 
τὸν θεὸν, τότε δη μάλιστα λυπεῖν ἠρημένος, xal 
ἀπεφοίτα ἀγριώτερον. Οὐκ ἠγνόει μὲν γὰρ τὸν ἁπά- 
σης αὐτοῖς εὐχλείας καὶ χορηγὸν, xal πρύτανιν, τὸν 
τοῦ δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἀνθεστηχότων ἀξὶ δοτΏρα 
Θεόν. 'AXX οὐδενὺς Ἰξίου τὸ χρῆμα λόχου, καίτοι 
τοῦ πανσόφου διαχεχραχότος Μωσέως; « Κύριος συν- 
τρἰδων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὑτῷ, » διδάσχοντός 
τὲ ααφῶς, ὅτε V αὐτοῦ το καὶ ἓν αὐτῷ « Διώξεται 
εἷς χιλίους, καὶ δύο µετακινήσουσι µυριάδας. » Εἶτα, 
δέον παρ) αὐτοῦ δὴ καὶ µόνου τὴν συνήθη πάλιν Ent. 
χουρίαν αἰτεῖν, xal λιταῖς ἀναπείθειν ἀμῦναί ol τὸν 
σώζοντα, πικρὰ κατὰ τῆς ἰδίας ἑσχέπτετο χεφαλῆς. 
Ἐπρεσθεύετο γὰρ πρὺς ἀλλοφύλους, xal τὴν παρὶ 
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ἐχθρῶν συμμαχίαν. « Ἐγένετο γὰρ Ἐφραῖμ ὡς A cor non habens. Egyptum invocaoat, et ad Assyriog 


περιστερὰ ἄνους, οὐχ ἔχουσα xapblav. Αἴγυπτον 
ἐπεχαλεῖτο, xai εἰς ᾽Ασανρίους ἑπορεύετο * » ἀπηλ- 
λάχθαι τῶν ἑπηρτημένων ᾧοντυ χαχῶν. Καὶ δὴ βασι- 
λεύοντος bv τῇ Σαµαρείᾳ τοῦ Μαναῖμ, ἀνέδη Φύλας 
βασιλεὺς Ασσυρίων ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. Elsa χρήµασι 
xai πρεσδείαις ἀνέπειθον ἀποσχέσθαι τῆς γῆς. Τοιοῦ. 
κό ἐστι τὸ, « Ἐπορεύθη Ἐφραῖμ πρὸς ᾿Ασσνρίους. » 
Qaxcb δὲ πάλιν, ὁ τοῦ Ῥομελίου, βασιλεὺς Ἰσραὴλ, 
χατεμισθοῦτό ποτε tbv Ῥαασὡν, βασιλέα Συρίας, 
xai πεπολέµηχε τῷ Ἰούδᾳ xa τοῖς &x φυλῆς Bevta- 
piv, βασιλεύοντος "Αχατζ τοῦ Ἰωάθαμ υἱοῦ, ὃς δε- 
διὼς τὴν ἔφοδον, πρεσθείαις xal χρήµασιν ἀναπείθει 
«bv ᾽Ασσύριον θεγλαφαλασὰρ ἐπαμῦναι αὐτῷ. 'O δὲ 
τὴν Δαμασκὸὺν καταχράτος ἑλὼν, ἔχ µέσου χαὶ αὐτὸν 
ἐποίει Ῥαασών. "AX el καὶ παπόρευται, qnoi, πρὸς D 
Σλσαυρίους ὁ Ἐφρα]μ, καὶ χρήµασιν ἑξεπρίατο xai 
λιταῖς τῆς ἐφόδου τὴν ἀνάθλησιν *. κἂν εἰ ἀπέστειλε 
πρέσδεις πρὸς βασιλέα Ἱαρεὶμ, τουτέστιν, ἔχδιχον, 
ᾖτοι ἐχδιχητὴν (τοῦτο γὰρ τὸ Ἰαρεὶμ σηµαίνει), ἀλλ 
οὗ νενικήχασι τὴν θείαν ὀργὴν, οὔτε μὴν περιέσονται 
Θεοῦ, τῆς οὕτω δεινῆς ἁποστασίας ὀξαιτοῦντος δίχας, 
O0 γὰρ ἴσχυσε, φησὶν, ὁ χρήµασιν ἀναπεπεισμένος 
ἠρεμῆσαι βραχὺ, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἕτερός τις τῶν µεμισθο- 
φορηχότων ἰάσασθαι ὑμᾶς. Πεπαύσεται δὲ οὐδαμῶς 
τῆς ὀδύνης τὺ xévepov. Πάνδεινον οὖν ἄρα, τὸ μὴ σώ- 
ζεσθαι μᾶλλον ἐπιθυμεῖν διὰ τῆς ἄνωθεν ἡμερότητος, 
ἐπιθαῤῥῆσαι δὲ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπικουμίαις' xal- 
τοι βοῶντος τοῦ Πνεύματος διὰ μὲν φωνῆς τοῦ µαχα”- 
ρίου Δαθίδ. « ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ 
πεποιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον, ᾿Αγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Ko- 
(xov, fj ἑλπίζειν ἐπ ἄρχοντας ' » διὰ δὲ τοῦ προρῇ- 
«ον πάλιν Ἱερεμίου' € Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς 
τὴν ἑλπίδα ἔχει πρὸς ἄνθρωπον, xat στηρἰσει σάρχας 
βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὑτὺν, xaX ἀπὸ Κυρίου ἀποστῇ 
ἡ καρδία αὑτοῦ, καὶ ἔσται ὡς dj ἀγριομυρίχη ἡ ἐν 
τῇ ἑἐρήμῳφ, fj οὐχ ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά. Καὶ 
εὐλογημένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Μυρίῳ, 
xai ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς ξύλον 
εὐθηνοῦν παρ᾽ ὕδατι, xal ἐπὶ ἱκμάδα βάλλει ῥίνας αὖ- 


ibat **, » ratus se impendentibus malis liberatum 
iri. Etiam regnante Manaim, Phulas rex Assyriorum 
contra [sraelem ascendit 5" : cuí legatis et. pecuniis 
persuasus est reditus; hoc est, « ablit Ephraim ad 
Assyrios. » Deinde Phacee, filiu Romeliz, rex Is- 
rael, pretio conduxit aliquando Rasin regem Syriz, 
oppugnavitque Judam et tribules Benjamin, regnante 
Achaz, filio Joatham : qui incursionem timens, per 
legatos numerata pecunia Theglatphalasar ad sibi 
opitulandum impulit *", Qui Damasco armis capta, 
Rasin e medio sustulit, Sed quamvis abierit, inquit, 
ad Assyrios Ephraim, pecuniaque et precihas dila- 
tionem irruptionis'emerit, tametsi legatos miserit ad 
pem larim, hoc est, defensorem sive ultorem (hoc 
enim larim souat), tamen divinam iram non domue- 
runt, neque Deo prevalebunt, hujus adeo tetrze de- 
fectionis penas exigenti. Non enim potuit, inquit, 
pecunia persuasus elficere ut paulum quiesceretis, 
nee alius mercede conductus sanare vos, Nunquam 
autem doloris stimulus cessabit. Est igitur pessi- 
mum, non magis cupere salvari per supernam man- 
guetudinem , sed humanis opibus fidere, cum per os 
beati David Spiritus clamet: « Bonum est. confidere 
in Demino, quam confldere in homine. Bonum est 
eperare in Domino, quam in principibus **. » Et per 
Jeremiam : « Maledictus homo qui spem suam po- 
nit iu homine, et firmabit carnem brachii sui su- 
per eum, et a Domino recessit cor ejus. Et erit 
quasi silvestris myrica qu: est in deserto ; non vi- 
debit cum venerint bona. Benedictus homo qui con- 
fidit in Domino, et erit Dominus fiducia ejus, et erit 
quasi lignum abundans juxta aquas, et. super hu- 
morem mittet radices suas, et non timebit cum ve- 
nerit aàstus, et in. eo rami frondosi ; in anno sic 
citatis non timebit, et non desinet faciens fructum". » 
Melius igitar ad Deum se adjungere, et illud sapiens 
dictum cum bona conscientia usurpare : « Taus sum 
ego, salva me, quoniam justificationes tuas exqui- 
sivi *5, » 


τοῦ, χαὶ οὗ Uh φοθηθῇ ὅταν ἔλθῃ καῦµα. Καὶ &x' αὐτῷ στελέχη ἁλσώδη, ἓν ἐνιαυτῷ ἀδροχίας οὗ φοδη- 
θήσεται, xaX οὗ διαλείψει ποιοῦν xapnóv. » "Άμεινον οὖν ἄρα, προσοικειοῦσθαι θεῷ, χαὶ τὸ σοφὸν ἐχεῖνο 
λόχειν ἐξ ἀγαθῆς διανοίας ᾿ « Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα. » 

Διότι ἐγώ εἰμι ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραίμ, καὶ ὡς D 94 εις. 14,15. Quia ego quasi panthera Ephraim, 


Aéur τῷ olxo ᾿Ιούδα, καὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι, καὶ πο- 
ρεύσομαι, xal «1ήφομαι, xal οὐκ ἔσται ὁ ἑξαιρού- 
µεγος. Πσρεύσομαι, xal ἑπισερέγω εἰς τὸν τόπον’ 
µου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσι. 

E. 'Evapyt καθίστησι τὴν αἰτίαν δι ἣν ὤνησαν 
μὲν οὐδὲν ol τῷ Ἐφραῖμ ἐπαμύνοντες, οὗ διαπε- 
παύσεται δὲ τὰ τῆς ὀδύνης αὐτοῖς. ε Ἐγὼ γάρ εἰμι, 
φησὶ, ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραϊμ, xai ὡς λέων τῷ 
οἴχῳ Ἰούδα. » Πρόδηλον οὖν, ὅτι θεοῦ παραλύοντος, 
ὁ σώσων οὐδείς.ε Την γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν, τίς &mo- 
στρέψει; »κατὰ τὸ γεγραμμένον. Ὅτι δὲ χαὶ ἡμερότη- 
τος ἁπάσης ἑξηρημένης, τὰ Ex' αὐτοῖς γενέσθαι συµ- 


55 Osee, vij, 11. 5) IV Reg. xv, 19. 
,CX nm, 96. 9 ]sa, xiv, 27. 


5 |Y Reg. xvi, 7. 


et quasi leo domui Juda, et ego rapiam, et vadam, et 
tollam, et non erit qui eruat. Ibo, et reverlar in lo- 
cum meum, donec dispereant. 


LX. Manifestam. affert rationem quare Ephraim 
auxilium ferentes nihil promoverint, et non cessa- 
turus sit ab eis dolor eorum. « Ego enim sum, » iu- 
quit Israeli, « ut panthera, et ut leo domui Juda. » 
Liquet ergo, Deo perdente neminem fore qni salvet, 
« Manum enim excelsam quis avertet ** ὃν ut scri: 
ptum est. Contigisse autem illis quze contigerunt, de- 
seriis ab omni clementia Dei , sub velamento, im 


V Ρευ!, cxvii, 8,0. 9 Jer. xvii, 5-8. ** Psal. 


A 
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mulus Juda. » Quod, quid sit necesse est. accura- A λος δὲ καὶ σεσαλευµένος, xat ἐπ᾽ ἄμφω βαίΐνειν εἶδὼς, 


tius indagemus. Alii igitur interpretes pro « turba- 
tio, » comestor reddiderunt, et pro « stimulus, » pu- 
iredo. 91 Λι Septusgiuta turbalionem et stimulum 
nominarunt. Conturbato enim non modice Ephraim, 
sive decem tribubus propter bellum partim a finiti- 
mis Syris, partim a Persis et Assyriis ingruens, do- 
lebat graviter, nec parum formidabat Judas ; sive 
potius animo zstuabat veliementer, quod propediem 
paria, aut longe deteriora mala in cervicibus sibi fu- 
tuta divinaret. lngravescente enim bello, et Samariz 
oppida urgente, necesse eral utique finitima, Juda, 
inquam, et Benjamin, simul perire. Quamobrem hic 
turbatio belli hostiles adventuin,stimulus autein ex 
tristitia el. morore cruciatum subindicat, a quibus 


6 ἀνασφαλὴς, καὶ ἐφ᾽ ὅπερ ἂν τυχοι βαδίζων εὐχό- 
λως. Οὐχοῦν, « Γεγόνασι μὲν οἱ ἄρχοντες Ἰούδα, 
φησὶν, ὡς µετατιθέντες ὅρια. Κατεδυνάστευσε δὲ xai 
ὁ Ἐφραῖμ τὸν ἀντίδιχον αὐτοῦ, κατεπάτησε δὲ xo 
xplpa* ἔσομαι δὲ λοιπὺν ὡς ταραχὴ τῷ 'Egpatp, 
xaX ὡς χέντρον τῷ Ἰούδα.ν Καὶ τἰ δὴ τοῦτό ἐστι, πολυ- 
πραγμονεῖν ἀναγχαῖον. Οἱ μὲν οὖν ἕτεροι τῶν ἑρμη- 
νευτῶν, ἀντὶ τοῦ « ταραχὴ, » βρωσεὴρ εἰρήχασιν : 
ἁντι δὲ « τοῦ χέντρον, » σῆψις δὶ δέ γε Ἑδδομήκοντα 
ταραχὴ», καὶ, κόντρον ὠνόμασαν. θορυθουµένου γὰρ 
οὐ μετρίως τοῦ ἙἘ φραῖμ, fiov τῶν δέχα φυλῶν, ὑπὸ 
του χατασκήψαντος αὑτοῖς πολέμου, τοῦτο μὲν ὑπὸ 
γείτονος τοῦ παρὰ Σύρων, φημὶ, τοῦτο δὲ ὑπὸ τοῦ 
Περσιχοῦ xat ἑκτῆς τῶν ᾽Ασσυρίων ἤχοντος χώρας, 6v 


tuliesimi erunt sapere volentes qux Christi. sunt: B ὀδύναις ἦν, xat οὐχ ἓν µέτρ[ί]οις δείµασιν ὁ Ἰούδας, 


per quem et cum quo Deo οἱ Patri gloria cum 
sancto Spiritu in omnem aeternitatem, Amen. 


μᾶλλον δὲ καὶ Ev. ἀγωνίᾳ πολλῇ. ἹἩροσεδόχησε γὰρ, 
xai οὐχ εἰς μαχρὰν, τοῖς ἴσοις τυχὸν, ἢ πολὺ χείρονος 


ἑναλῶναι χαχοῖς ' ἐπιθρίθοντος γὰρ τοῦ πολέμου, χαὶ ταῖς χατὰ τὴν Σαµάρειαν πόλεσιν ἐπισχήπτοντος, 
πᾶσά πως ἀνάγχη ἣν Φυνδιόλλυσθαι «X; ὀμόρους, τὰς τῶν ἐξ Ἰούδα, φημ], xxi Ἀενιαμίν. Οὐχοῦν ἡ 
μὲν ταραχη τοῦ πολέμου τὴν ἔφοδον, «b δὲ χέντρον ἐν τούτοις τὴν bx λύπης τε καὶ ὀυσθυμίας ὁδύντν 
ὑποδηλο, ὧν ἔξω που πάντως slev ἂν οἱ φρονεῖν ἐθέλοντες τὰ Χριστοῦ * δι οὗ xal µεθ᾽ οὗ τῷ θεῷ xa 


Πατρὶ ἡ δἑτα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


TOMUS QUARTUS. 


γεια. 12. Et vidit Ephraim morbum suum, et Ju- 
das dolorem suum, el abiit Ephraim ad Assyrios, et 


TOMOX TETAPTOX. 


Καὶ εἶδεν "Ezpaty τὴν vócor αὑτοῦ, xal "Ioó- 
δας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ, xal ἐπορεύθη 'Egpatgu 


misi! legatos ad regem larim. et hic non potuit sanare G πρὸς 'Accvplove, xal ἀπέστειλε πρέἐσδεις πρὸς 


vos, et non faciet cessare a vobis dolorem. - 


LIX. Posteaquam factus est Deus conturbatio 
Eph-aim, et tanquam stimulus domui Juda, vidit 
morbum suum, sive imbecillitatem et infirmitatem 
suam Ephraim : quin et Judas dolorem suum : una 
enim cum Samaria fines Benjamin incursati suut. 
Deinde ob hoc fractus desperatione Ephraim, nec 
potis casibus istis robore suo obsistere, nec bellicas 
clades amoliri, denuo omnipotentem Deum offendit, 
nec in ipsis flagellis, ut ita dicam, utilitatem suam 
cognovit; el cum advenisset tempus quo potius 
converti ad Deum debuisset, tunc inaxime ei mo- 
lestiam exhibere, et insolentius ab eo discedere non 
dubitovit. Non enim ignorabat omuis glorie sua 
auctorem, ac tutorem Deum esse, qui vires ad fran- 
gendos adversarios semper largitur. Sed nibil pluri- 
bus opus est, cum exstet illa vox Moysis sapientis- 
simi : « Dominus couterens bella ; Doininus nomen 
ejus*',» doceatque idem perspicue quod per ipsum 
et in ipso « unus persequetur nille, et duo fugabunt 
decem millia **. » Deinde cum ab ipso et solo cou- 
suetum auxilium iterum petere, 99 et precibus ad 
succurrendum sibi salvatorem sollicitare eporteret, 
dira in caput suum meditatus est. Missa enim lega- 
tione ad alienos et hostes, eos supp^tias rogavit. 
« Factus est enim Ephraim ut columba insipiens, et 


9! Judith, xvr, δ. 5 Deut. xxxn, 20. 


βασιέα (αρεὶμ, καὶ οὗτος οὐχ ἠδυγάσθη ldca- 
σθαι ὑμᾶς, καὶ οὗ uf διαπαῦσῃ ἑξ ὑμῶν ὁδῦ- 
2η. 

Νθ. θεοῦ γεγο,ότος ὣς ταραχΏς τῷ Ἐφραϊμ, xat 
μὴν χαὶ ὡς χέντρου τῷ οἴχῳ Ἰούδα, τεθέαται μὲν την 
ἑαυτοῦ νόσον, fiot τὸ ἄναλχι καὶ ἀσθενὲς, ὁ 'Eppatp.* 
xai μὴν xa Ἰούδας την ὀδύνην αὐτοῦ ' συγκατεδῃ- 
οὔτο γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς ἐν Σαµαρείᾳ καὶ τὰ ὄρια τοῦ 
Βενιαμίν. Εἶτα πρὸς τοῦτο ἀπειρηχὼς ὁ Ἐφραϊμ, 
καὶ ἰδίαις δυνάµεσιν ἀντιφέρεσθαι τοῖς συμθεδθηχόσιν 
οὐχ ἔχων, οὔτε μὴν ἀποσείεσθαι τὰ ἐκ τοῦ πολέμου 
βλάδη δυνάµενος, προσχέχρουκε πάλιν τῷ πάντα 
ἰσχύοντι θεῷ., οὐδὲ Ev αὗταῖς, tv οὕτως εἴτω, ταῖς 
µάστιξιν ἐννενοηχὼς τὸ συμφέρον, Ἐνεστηκότος δὲ 
«οῦ καιροῦ, καθ ὃν ἔδει μᾶλλον ἐπιστρέφειν πρὸς 
τὸν θεὸν, τότε δὴ μάλιστα λυπεῖν ἠρημένος, xal 
ἀπεφοίτα ἀγριώτερον. Οὐκ Ἠγνόει μὲν Y&p τὸν ἁπά- 
σης αὐτοῖς εὐχλείας xaX χορηγὸν, xal πρύτανιν, «àv 
τοῦ δύνασθαι χρατεῖν τῶν ἀνθεστηχότων del δοτηρα 
Θεόν. '"AXX οὐδενὸς Ἠξίου τὸ χρῆμα λόγου, xaltot 


| «00 πανσόφου διαχεχραγότος Μωσέως” « Κύριος συν- 


τρίόων πολέμους, Κύριος ὄνομα αὑτῷ, » διδάσκοντός 
τε σαφῶς, ὅτε δι’ αὐτοῦ τε — xal Ev αὐτῷ « Διώξεται 
εἷς χιλίους, καὶ δύο µετακινήσουσι µυριάδας. » ica, 
δέον παρ) αὐτοῦ δὴ καὶ μόνου τὴν συνήθη πάλιν ἔπι: 
χουρἰαν αἰτεῖν, xa λιταῖς ἀναπείθειν ἀμῦναί οἳ τὸν 
σώζοντα, πικρὰ κατὰ τῆς ἰδίας ἑσκέπτετο χεφαλης. 
Ἐπρεσθεύετο γὰρ πρὸς ἀλλοφύλους, «καὶ τὴν wap 
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ἐχθρῶν cuppaylav. « 'Eyévero γὰρ ἙἜφραϊμ ὡς A cor non babens. gyptum invocaoat, et ad Assyrios 


περιστερὰ ἄνους, οὐχ ἔχουσα xapbiav. Αἴγυπτον 
ἐπεχαλεῖτο, xal εἰς ᾿Ασσανρίους ἑπορεύετο * » ἀπηλ- 
λάχθαι τῶν ἑπηρτημένων (povso xaxov. Καὶ 6h βασι- 
λεύοντος iv τῇ Σαμαρείᾳ τοῦ Mavatp, ἀνέθη Φύλας 
βασιλεὺς ᾽Ασσυρίων ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. Εἶτα χρήµασι 
xa πρεσδείαις ἀνέπειθον ἀποσχέσθαι τῆς γῆς. Τοιοῦ. 
«ó ἐστι τὸ, ε Ἐπορεύθη Ἐφραῖμ πρὸς ᾿Ασσυρίους, » 
Φαχεὲ δὲ πάλιν, ὁ τοῦ Ῥομελίου, βασιλεὺς Ἱσραὴλ, 
χατεμισθοῦτό ποτε tbv Ῥαασὼν, βασιλέα Συρίας, 
xai πεπολέµηχε τῷ Ἰούδᾳ καὶ τοῖς &x φυλῆς Bsvta- 
p, βασιλεύοντος "Ayatt τοῦ Ἰωάθαμ υἱοῦ, ὃς δε- 
διὼς τὴν ἔφοδον, πρεσθείαις xal χρήµασιν ἀναπείθει 
πὺν ᾽Ασσύριον θεγλαφαλασὰρ ἐπαμῦναι αὐτῷ. Ὁ δὲ 
«ἣν Δαμασχὺν χαταχράτος ἑλὼν, ἑἐχ µέσου χαὶ αὐτὸν 
ἐποίει Ῥαασών, 'AXX el xal πεπόρευται, φῃσὶ, πρὸς 
ἸἈσσυρίους ὁ Ἐφρᾳ]μ, καὶ χρήμασιν ἑξδεπρίατο xal 
λιταῖς τῆς ἐφόδου τὴν ἀνάθλησιν * xàv εἰ ἀπέστειλε 
πρέσδεις πρὸς βασιλέα Ἱαρεὶμ, τουτέστιν, ἔχδιχον, 
fioc ἐχδικητὴν (τοῦτο γὰρ τὸ Ἱαρεὶμ σηµαίνει), ἀλλ' 
οὐ νενιχχασι τὴν θείαν ὀργὴν, οὔτε μὴν περιέσονται 
θεοῦ, τῆς οὕτω δεινῆς ἁποστασίας ἑξαιτοῦντος δίχας. 
O00 γὰρ ἴσχυσε, φησὶν, ὁ χρήµασιν ἀναπεπεισμένος 
ἠρεμῆσαι βραχὺ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἕτερός τις τῶν µεµισθο- 
φορηχότων ἱάσασθαι ὑμᾶς. Πεπαύσεται δὲ οὐδαμῶς 
τῆς ὀδύνης τὸ χέντρον. Πάνδεινον οὖν ἄρα, «b μὴ σώ- 
ζεσθαι μᾶλλον ἐπιθυμεῖν διὰ τῆς ἄνωθεν ἡμερότητος, 
ἐπιθαῤῥήσαι δὲ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιχουμίαις ' χαί- 
τοι βοῶντος τοῦ Πνεύματος διὰ μὲν φωνῆς τοῦ µαχα- 
ῥρίου Δαθίδ' « Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ 
πεποιθέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον. ᾿ΑἈγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύ- 
[vov, 7] ἑλπίζειν Ex ἄρχοντας * ) διὰ δὲ τοῦ προφ- 
«ου πάλεν Ἱερεμίου. « Ἐπιχατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς 
τὴν ἐλπίδα ἔχει πρὸς ἄνθρωπον, xal στηρίσει σάρχας 
βραχίονος αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν, xal ἀπὸ Κυρίου ἀποστῇ 
ἡ χαρδία αὐτοῦ, xaX ἔσται ὡς dj ἀγριομυρίχη fj ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, fj οὖχ ὄφεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά. Καὶ 
εὐλογημένο: ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ Κνρίῳ, 
xai ἔσται Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ. Καὶ ἔσται ὡς ξύλον 
εὐθηνοῦν παρ) ὕδατι, καὶ ἐπὶ ἰχμάδα βάλλει ῥίνας αὐ- 


ibat **, » ratus se impendentibus malis liberatum 
Iri. Etiam regnante Manaim, Phulas rex Assyriorum 
contra Israelein ascendit ** : cui legatis et. pecuniis 
persuasus est reditus; hoc est, « abiit Ephraim ad 
Asayrios. » Deinde Phacee, filius Romelis, rex. Is- 
rael, pretio conduxit aliquando Rasin regem Syriz, 
oppugnavitque Judam et tribules Benjamin, regnante 
Achaz, filio Joatham : qui ineursionem timens, per 
legatos numerata pecunia Theglatphalasar ad sibi 
opitulandum impulit **. Qui Damasco armis capta, 
Rasin e medio sustulit, Sed quamvis abierit, inquit, 
ad Assyrios Ephraim, pecuniaque et precibas dila- 
tionem irruptionis: emerit, tametsi legatos miserit ad 
regem larim, hoc 681, defeasorem sive ultorem (hoc 
enim larim sonat), tamen divinam iram non domue- 
runt, neque Deo prevalebunt, hujus adeo tetrz de- 
feciionis panas exigenti. Non enim potuit, inquit, 
pecunia persuasus ellicere ut paulum quiesceretis, 
nee alius mercede conductus sanare vos. Nunquam 
autem doloris stimulus cessabit. Est igitur pessi- 
mum, non magis oupere salvari per supernam man- 
suetudinem , sed humanis opibus fidere, cum per os 
beati David Spiritus clamet: « Bonum est. confidere 
iu Demino, quam conflJere in homine. Bonum est 
sperare in Domino, quam in principibus **. » Et per 
Jeremiam : « Maledictus homo qui spem suam po- 
nit in homine, et firmabit carnem brachii sui su- 
per eum, et a Domino recessit cor ejus. Et erit 
quasi silvestris myrica qu:e est in deserto ; non vi- 
debit cum venerint bona. Benedictus homo qui con- 
fdit in Domino, eterit Dominus (lducia ejus, et erit 
quasi lignum abundans juxta aquas, δὲ super hu- 
morem mittet radices suas, et non timebit cum ve- 
nerit 2estus, et in. eo rami frondosi ; in anno sic 
citatis non ümebit, et non desinet faciens fructum*'.» 
Melius igitar ad Deum se adjungere, et illud sapiens 
dictum cun bona conscientia usurpare : « Tuus suimn 
ego, salva me, quonia justificationes tuas exqui- 
sivi 56. , 


τοῦ, καὶ οὗ μη φοδηθῇ ὅταν ἕλθῃ καῦμα. Καὶ ἐπ αὐτῷ στελέχη ἁλσώδη, kv. ἐνιαυτῷ ἀδροχίας οὗ φοθη- 
θήσεται, καὶ οὐ διαλείφει ποιοῦν χαρπόν. » "Αμεινον οὖν ἄρα, προσοικειοῦσθαι Geo, xal τὸ σοφὺν ἑχεῖνο 
λέγειν ἐξ ἀγαθῆς διανοίας * « Σός εἰμι ἐγὼ, σῶσόν µε, ὅτι τὰ δικαιώματά σου ἐξεζήτησα, » 

Διότι ἁγώ slut ὡς πάνθηρ τῷ ἘἙφραϊμ, καὶ ὡς D 94 Ύσας. 14,15. Quia ego quasi panthera Ephraim, 


λέων τῷ olx Ιούδα, καὶ ἑγὼ ἁρπῶμαι, καὶ πο- 
ρεύσοµαε, καὶ .1ήφομαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἑξαιρού- 
peroc. Πορεύσομαι, καὶ ἐπισερέγω εἰς τὸν τόπον 
µου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσι. 

E. Ἐναργή καθίστησι τὴν αἰτίαν δι ἣν ὤνησαν 
piv οὐδὲν οἱ τῷ Ἐφραῖμ ἐπαμύνοντες, οὐ διαπε- 
παύσεται δὲ τὰ τῆς ὀδύνης αὐτοῖς.ε Ἐγὼ γάρ εἰμι, 
φησὶ, ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραῖμ, xal ὡς λέων τῷ 
οἴχῳ Ἰούδα. » Πρόδηλον οὖν, ὅτι θεοῦ παραλύοντος, 
6 σώσων οὐδείς.ε Thy γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν, τίς ἀπο- 
στρέφει; »xatà «b γεγραμμένον. Οτι δὲ xal ἡμερότη- 
τος ἁπάσης ἑξηρημένης, τὰ ἐπ αὐτοῖς γενέσθαι συµ- 


et quasi leo domui Juda, et ego ταρίαπι, et vadam, et 
tollam, et non erit qui eruat. Ibo, et revertar in lo- 
cum meum, donec diepereant. 


LX. Manifestam affert rationem quare Ephraim 
auxilium ferentes nihil promoverint, et non cessa- 
turus sit ab eis dolor eorum. « Ego euim sum, » in- 
quit Israeli, « ut panthers, et ot leo domui Juda. » 
Liquet ergo, Deo perdente neminem fore qui salvet. 
« Manum enim excelsam quis avertet ** ὃν ut. scri. 
ptum est. Contigisse autem illis quze contigerunt, de- 
sertis ab omni clementia Dei , sub velamento, im 


55 Osee, vij, 11. 50 1V Reg. xv, 19. 5 1V Reg. xvi, 7, ** Psal. cxvi, 8,0. " Jer. xvi, 5-8. ** Psol, 


ος an, 96. * Ίνα, xiv, 27. 
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perum suum terribilibus robustissimisque belluis A θέδηχεν, ὑπέφηνεν αἶνιγματωδῶς, τοῖς ὅτι µάλιστα 


comparans significavit, Panthera enim iucitatissimo 
cursu fertur in quos vult, adeoque levi pede salit, 
ut vix vestigium ejus cernatur, neque ullum signum 
humi relinquat. Ast leo tremendum quidem et hor- 
risonum in montibus rugit, tonitrui ingtar, au- 
dientesque percellit quodammodo. Ait enim : « Leo 
rugiet, et quis non timebit ** ? » Nec ejus aecessus 
arceri, et vis invadentis difficulter repelli potest, 
Quod corripuerit, illico perdit, nec quisquam ejus 
unguibus implicitum auferat. Pantheram porro ce- 
leritate valere et volare propemodum przda direpta; 
leonem bestiam esse validam, imperterritam, eujus 
occursus periculosus, ipse ostendit cum subjungit : 
« Et ego rapiam, el vadam, ei tollam ; et. non erit 
qui eruat, » Hoc enim leonum robori convenit: ast 
illud, « Rapiam, et vadam, et tollam » panthera fa- 
cit, ut dixi. Quod autem Dominus eos a quibus of- 
fensus est deseriurus sit, et auxilium pene subtra- 
ciurus, et benevolentia sua eos privaturus, indicavit 
illis verbis, « Ibo, et revertar in locum meum, donec 
dispereant. » Nullo quidem modo divinitas loco in- 
cluditur ac de(initur. Sed adesse quibusdam dieitur, 
cum eos gratis et favore suo donat: abesse rursum 
ab iis qui peccaverunt, quando eos aversatur, leni- 
iatemque suam ipsis tribuere desinit, De Deo enim 
more buniano loquitur ; sed ea prout illi consenta- 
neum est intelligimus. 


lati. 

LXI. Impotenter ad nefaria declinaptibus, et sine 
ne peccare solitis non temere, sed ad utilitatem po- 
tius, et tanquam medicinam a Deo sxpenumero in- 
commoda importari, iterum 94$ docet. Contempto- 
166 enim diving mansuetudinis et ignorantes se ad 
peniientiam tam incredibili tolerantia invitari, ia- 
flammatam ejus iram non effugieut ullo. modo ** ; 
quinimo calamitatis acerbitate fracti ac debilitati, 
quid sibi conducat intelligent : et quibus nihil pro- 
fuit benignitas, eos ad notitiam utilitatis sus zerum- 
narum supplicia inducunt, Quemadmodum euim af- 
fectus corporum graviores, et lenibus medicamentis 
non cedentes, igni ferroque frequenter superantur : 


δεινοῖς καὶ ἁλχιμωτάτοις θηρίοις τὴν οἰκείαν óp- 
μὴν παρειχάζων. 'O μὸν γὰρ πάνθηρ ὀξυτάτῳ λίαν 
χαθ ὧν ἂν ἕλοιτο φέρεται δρόµῳ, ἐλαφροῖς δὲ οὕτως 
ἄττει ποσὶν, ὡς μηδὲ ἴχνοις ὁρᾶσθαι τάχα που, μήτε 
μὴν ἐνσημαίνεσθαί τι τῇ YT. Ὁ δὲ λέων ἐρεύγεταε 
μὲν kv τοῖς ὄρεσι δεινὸν, χαὶ διαθριθὲς, καὶ βρον- 
κῇ παραπλήσιον, xal καταπλήττειν οἷόν τε τοὺς 
ἀκροωμένους. Λέων γὰρ, φησὶν, ἐρεύξεται, χαὶ τίς 
οὗ φοθηθήσεται' » ἅμαχον Bk ἔφοδον ἔχει, xaX σφό- 
6pa. δυσάντητον τὴν ὁρμήν. El δὲ δή τι λάδοι, τοῦτο 
διόλωλεν εὐθὺς, xal οὐχ ἂν ἑξέλοιτό τις τὸᾶνει- 
λημ[μ]ένον. "Oct δὲ θηρἰον ὀξὺ ὁ πάνθηρ, ἀφίπτα- 
tat δὲ ὥσπερ, τὸ ἐπιτυχὸν ἁρπάσας ' ἄθραυστον δὲ 
χρῆμα, καὶ ἁδεὲς, χαὶ δυσάντητον ὁ λέων ἑστὶν, αὖ- 
«be παρέδειξεν ἐπειπών' « Καὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι, καὶ 
πορεύσομαι, xal λήψομαι, χαὶ οὐχ ἔσται ἐξαιρούμε- 
voc.» Αρμόζειγὰρτοῦτο τῇ λεόντων ἀλχῃ' τὸ δὲ,« Αρ- 
πῶμαι, xai πορεύσομαι, νδράσειεν ἂν ὁ πάνθηρ, ὡς 
ἔφην. "Οτι δὲ καὶ ἀποφοιτήσει τῶν λελνπηχκότων ὁ 
Κύριος, καὶ govovovyt συστελεῖ τὴν ἐπικουρίαν, xal 
ἀποστερήσει «b εὐμανὲς, διαμεμήννχεν, εἰπών' « Ἡο- 
ρτύσοµαι, καὶ ἑπιστρέφω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ 
ἀφανισθῶσι.» Τόπῳ μὲν γὰρ ἀπεριόριστον παντελῶς 
τὸ θεῖόν ἐστι" παρεῖναι δὲ λέγεταί τισιν, ὅταν χαρί- 
ζηται τὴν εὐμένειαν - ἀπεῖναι δὲ aO τῶν ἡμαρτηκό- 
σων, ὅταν αὐτοὺς ἁποστρέφηται, xal ἀναχόπτῃ τὴν 
ἡμερύτητα. Λαλεΐται μὲν vkp ἀνθρωπίνως τὰ περὶ 
θεοῦ, νοεῖταί γε μὴν, ὡς ἂν αὐτῷ πρέποι. 


Ei requirent (aciem meam. cum [μείνε tribu- 6 Ααὶ ἐπιζητήσουσι τὸ πρόσωπόν µου ὅταν 6.11- 


έώσυ". 

EAÀ'. Ὅτι p εἰχῆ τοῖς ἀχάλινον ἔχουσιν ἐπὶ τὰ 
αἰσχίω τὴν ῥοπὴν, καὶ τοῖς ἀκαταλήχτως εἰωθόσι 
πλημμελεῖν ἐπιφέρεται πολλάχιν παρὰ Θεοῦ τὰ δεινὰ, 
πρὸς ὠφελείας δὲ μᾶλλον, καὶ ὡς ἐν ἱάματος τρόπῳ, 
διδάσκει πάλιν. Οἱ γὰρ τῆς θείας ἡμερότητος xaxa- 
φρονηταὶ, καὶ ἠγνοηκότες ότι καλεῖ πρὸς µετάγνω- 
av τὸ τῆς ἀνεξικαχίας μέγεθος, τῶν ἓξ ὀργῆς χινη- 
µάτων o) περιἐαονταί ποθεν * περιθρανόµενοι ὃ 
μᾶλλον τῇ τῆς συμφορᾶς ἀγριότητι, τὸ συμφέρον 
ἐπιγινώσχουσι ΄ xat οὓς οὐδὲν ὤνησεν fj φιλανθρωπία, 
πρὸς τὴν τοῦ συμφέροντος ἀποφέρει γνῶσιν τὸ χατ- 
αιχίζεσθαι. "Ov yàp τρόπον τὰ kv τοῖς σώμασιν 
ἁγριαίνοντα τῶν παθῶν, καὶ ὅσα μὴ τοῖς ἡπίοις εἴκει 


eodem, opinor, modo ac ratione animabus humanis D φαρμάχοις, πυρὶ καὶ αιδήρῳ νικᾶται πολλάκις * κατὰ 


affectus seu vitia contipgenlia nisi mitibus verbis 
cedant, et prudenti ratiocinatione vincautur, labori- 
bus, ei f'agellis, et 8&zvis calamitatibus depelluntur. 
Tribulatione igitur pressi, tum vix tandem, inquit, 
«faciem meam requirent. » Cum enim bona in po- 
testate sunt, homines imprudentes ipsis gaudia fa- 
cieutem non multum curant. Át si optatissimis exua- 
mur, tum vero acrius ea desiderantes, sensum mo- 
lestiz:: incredibilem οἱ inconsolabilem haurimus. 
« Cum itaque Lribulati fuerint, tanc. faciem meam 
requirent. » 


τὸν ἴσον, οἶμαι, τρόπον τε xai λόγον, καὶ τὰ bv ταῖς 
ἀνθρωπίναις φυχαῖς ἐπισυμδαίνοντα πάθη, εἰ μὴ 
χρηστοῖς ὑπείχει λόγοις, μηδὲ λογισμῷ νιχᾶται τῷ 
σώφρονι, πόνῳ xal µάστιχι xal ταῖς ἀνηχέστοις 
παραχωροῦαι συμφοραῖς. Ἐκτεθλιμμένοι 5h ouv, 
τότε δὴ μόλις, qnot, « Τὸ ἐμὸν ἐπιζητήσουσι πρόσ- 
wrov.» Κειμένων γὰρ ἐν ἑἐξουσίᾳ τῶν ἀγαθῶν, οὐ 
πολλ) τοῖς ἀσυνέτοις ἡ τοῦ κατευφραίνοντος αἴσθη» 
σις. El δὲ δὴ τῶν οὕτως εὐχταιοτάτων ἀποστερεῖσθαι 
συµδαίνοι, τότε δὴ μάλιστα δριμυτέραις ἐπ' αὐτὰ 
ταῖς ἐπιθυμίαις ἐρχόμεθα. Εἰσδεχόμεθα δὲ πολλὴν 


καὶ ἀνταγώνιστον τοῦ λυποῦντος τὴν αἴσθησιν. « Ὅτε τοίνυν θλιθῶσε, τότε τὸ ἐμὸν ζητήσουσι πρόο 
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COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


"Ἔοικε δὲ à λόγος εὐαφόρμως ἀναφοιτᾷν ἐπὶ τὸ τοῦ A, — Videtur sermo pereowumode ad Christi mysterium 


Χριστοῦ µνστήριον, xat τὴν δι αὐτοῦ λύτρωσίν τε 
καὶ πρὸς θεὸν ἐπιστροφὴν εὖ µάλα παραδηλοῦν. Τὸ 
γὰρ ζητούμενον τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, αὐτὸς ἂν νοοῖτο, 
xaY σφόδρα εἰχότως, ὁ Υἱὸς, « "Oc ἐστιν εἰχὼν, χαὶ 
ἀπαύγασμα, xal χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Πατρός. » Πρόσωπον οὖν τὸ ἀληθὲς τοῦ θεοῦ xal 
Πατρὺς, ὁ Υἱὸς , εἴπερ ἓν αὐτῷ γινώσκεται, « Καὶ 
ἑωραχὰ,ς αὐτὸν, ἑώραχε τὸν Πατέρα. » Οὕτως αὐτὸν 
ὀνομάζει ὁ θεσπέσιος Μελῳδὺς, πρὸς «by τῶν ὅλων 
Θεὺν ἀναχεκραγώς τε xat λέγων. « Τὸ πρόσωπόν 
σου ἐπίφανον ἐπὶ «by δοῦλόν σου. » Καὶ μὴν xol ὡς 
ἓκ προσώπου τῶν πεπιστευχότων, χαὶ µεμορφωμέ- 
νων Ίδη πρὸς τὸν Υἱὸν διὰ Πνεύματος, « Ἐσημειώθη 
ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου, Κύριε. » Ὡς 


Υάρ φησιν ὁ προφήτης, « Φῶς προσώπου ἡμῶν, Χρι- B 


στὸς Κύριος. » 
ΚΕΦΑΛ. ϱ’. 

ὈΟρθριοῦσι xpóc µε, «Ίέγογεες * Πορευθῶμε», 
καὶ ἐπιστρέγωμεν πρὸς Κύριον τὸν θεὺν ἡμῶν, 
ὅτι αὐτὸς ἤρπαλεν, καὶ ἰάσεται ἡμᾶς, πατάξκι, 
καὶ µοτώσει ἡμᾶς * ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέ- 
pac* ἐν ἡμέρᾳ εῇ «pity ἐξαναστησόμεθα, καὶ (n- 
σόµεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, xal γγωσόμεθα * Διώξο- 
μεν τοῦ γγὠναι τὸν Κύριον. Ὡς ὄρθρον ἔτοιμον 
εὑρήσομεν αὐτὸν, καὶ ἤξει ὡς ὑετὸς ἡμῖν πρώζ- 
poc xai ὄψιμος τῇ. 

EB. Τὸ «ὁὀρθριοῦσιν» bv. τούτοις ὑποσημαίνειν 
ἔοιπεν, ὅτι καθάπερ ἐξ ὕπνου διεγηγερµένοι τῆς 


redire, et redemptionem per illum, atque ad Deum 
conversionem prope admodum significare. Nam fa- 
cies Dei que requiretur, ipse Filius commodissime 
intelligi queat, « qui est imago, et splendor, et fi- 
gura substantie Patris **, » Vera igitur facies Dei et 
Patris, Filius : siquidem in eo cognoscitur, « et qui 
vidit ipsum, vidit et Patrem **. » Quo nomine οἱ di- 
vinus Cantor eum appellat, ad universorum Deum 
clamans, et dicens : « Facieuy toam illumina super 
servum tuum **. » Quin euam ut ex persona fide- 
liam, et.per Spiritum jam ad Filium transformato- 
rum, « Signatum est, inquit, super nos lumen vultus 
tui, Domine,*. » Ut enim ait propheta : « Lumen 
faciei nostre. Christus Dominus **. » 


CAP. VI. 


Vsns. 1-9. Man'cabunt ad. me dicentes ; Eamus, 
et revertamur ad Dominum Deum nosirum, quia ipse 
rapuit, εί sanabit. mos, percutiet, et. quasi. penicillo 
tulnerario indito curabit nos; sanabii nos post duos 
dies; in die tertia resurgemus, et vivemus 8$ coram 
0, et cognoscemus. Persequemur, ut cognoscamus 
Dominum. Quasi mane paratum. inveniemus eum, et 
veniet ut pluvia nobis tempestiva et serotina lerra. 


LXII. « Mane consurgent » hoc loco videtur si- 
gnificare, semel a somno dementis qua tenentur 


ἑνούσης &6ouMag αὐτοῖς, xal οἰονείπως ἀπὸ νυχτὸς C excitatos, et quasi e nocte atque tenebris de cetero 


xal axótouc ἑνηνεγμένοι λοιπὸν εἰς φῶς xaX ἡμέραν, 
προτροπάδην ἀλλήλοις ἐπιφωνήσουσιν, ὅτι προσήχει 
λοιλὸν ἐπιστρέφειν πρὸς Κύριον. ᾽Ανάνηψις δὲ αὕτη 
κῶν εἰς ἁπάτην ὠλισθηχότων, χαὶ ταῖς τῶν εἰδώλων 
λατρείαις ἐνειλημ[μ]ένων. Νήψεως γὰρ ἤδη καρπὸς, 
τὸ ἀχλύος μὲν ἔξω γενέσθαι ζητεῖν, τῆς δαιµονιώ- 
δους δηλονότι * φωτὶ δὲ ὥσπερ τῷ θείῳ λοιπὸν ἐχμε- 
εεστωµένους, δρθῷ διάττειν σχοπῷ πρὸς ἐπίγνωσιν 
τοῦ φύσει τε xat ἁληθῶς Βεοῦ xal Δεσπότου, χαίτοι 
πάλαι διαχειµένους, ὅτι θεοὶ xal Χύριοι χατὰ τὸν 
κόσμον εἶσιν * ὡς εἰς τοῦτο χαθιχέσθαι δυσθουλίας, 
ὥστε xal τῷ ξύλῳφ λέγει «Πατήρ µου eU a0 * xal 
τῷ λίθῳ, Σὺ ἐγγέννησάς µε.» Ἐπιμένει δὲ ὁ λόγος 
τῇ τροπῃ. Θέα γὰρ ὅπως χαθάπερ ἐπὶ λέοντος, 
Έγουν ἑτέρου θηρίου, φασί τὸ, «Αὐτὸς ἤρπασε, xat 
ἰάσεται ἡμᾶς.» Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασχε, «Kol ἐγὼ 
ἔσομαι ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραῖμ, xai ὡς λέων τῷ οἴχῳ 
Ἰούδα, xa ἐγὼ ἁρπῶμαι, xal πορεύσοµαι, xat οὖχ 
ἔσται ὁ ἐξαιρούμενος,» τετηβήχασι τῆς μεταφορᾶς 
τὸ σχΏμα, xal φασιν, ὅτι θεραπεύσει πάντως ὁ ἁρπά- 
σας. Ὥσπερ γὰρ λελύπηκεν ἡ ὀργὴ, χατευφραίνει 
που πάντως τοὺς πεπονθότας τὰ Ex τῆς ἡμερότητος 


in lucem οἱ diem. ingressos, inter se coliortando ac- 
celamaturos decere in posterum reverti ad Domi- 
num. Est autem hsec resipiscentia seductorum | ido- 
lorumque cultibus iuvolutorum. Resipiscentize enim 
Íructus, quzrere e tenebris absolvi, diabolicis, in- 
quam, ac deinceps velut divino lumine repletos, 
recto scopo ad naturam et vere Dei ac Domini agui- 
tionem properare, licet pridem senserint, deos a€ 
dominos in mundo esse. Unde eo δια] pervene- 
runt, ut etiam ligno dicerent : « Pater meus es tu : 
et lapidi: Tu me genuisti ". » Manet autem sermo 
wopicus. Vide enim quomodo tanquam de leoue 
aut alia fera dicunt, « Ipse rapuit, et sanabit nos. » 
Postquam enim dixit, « Et ego ero ut panthera 
Ephraim, et ut leo domui Juda; et ego rapiam, et 
vadam, et non erit, qui eruat, » servant figuram 
metaphore aiunique : O..pino sanabit qui rapuit, 
Sicut enim ira contristavit, sic bona ex mansuetu- 
dine imperti!a afflictos prorsus exbilarabunt. Simul 
et illud intelligemus, Deo quosdam premente, contra 
niti neminem posse; sed miserorum rebue ipso et 
solo ad restitutionem opus esse. 


ἀγαθά. ᾿υμοῦ δὲ χἀχεῖνο σαυνῄσοµεν, ὅτι Θεοῦ χαχοῦντόν τινας, ὀνήσειεν ἂν οὐδείς ' δέοιτο 8. ἂν τὰ 
τῶν πεπηνθήτων αὐτοῦ τε καὶ µόνου πρὸς ἑπανόρθωσιν. 


Ei δὲ yph xal ἐφ᾽ ἅπαντας ἁπλοῦν τοὺς ὄντας ἐπὶ 
τῆς γῆς τῆς προφητείας τὴν δύναμιν, ἐχεῖνο συν» 


Quod si ρτορυοίίῶ vis ad omnes ΠΙΟΓΙ2ἱ06 exten- 
denda esi, bunc sensum eliciemus. Rapuit ia prin- 


** Hebr. 1, 5. *! Joan. xiv, 9. **.Peal. cxvin, 1025. *5 Psal. iv, 7. ** Thren. iv, 30, *' Jer. i1, 97. 
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€ipio hominis naturam Adam : statim quippe male- A ἠσομεν. ρπασε piv γὰρ ἐν ἀρχαῖς την ἀνθρώπου 


dicto obnoxiam reddidit, mortique οἱ corruptioni 
sabjeeit. Percussil igitur ira; sed gratia velut lina- 
mento in vulnus imposito curavit, Sanavit enim 
Christus; ad agnitionem vers visionis divinze voca- 
vit; per Spiritum ad mandatorum observationem 
conürmavit; beatos ilerum fecit; corruptioni er- 
emit, εἰ veteribus morbis, peccato scilicet ac passio- 
nibus, liberavit, Evenerunt autem hxc mortalibus 
non ut primo maxime, aut secundo tempore, sed 
ut in tertio, hoc est, in ultimo ac supremo. Omnia 
siquidem tempora tribus gradibus 96 continentur, 
primo, medio, ultimo, quo nobis Christus apparuit. 
Idcirco velut ex medica experientia dicunt : Curatio 
nobis post dies duos eveniet, prophetico sermone 
unum diem pro tempore nobis metiente. Tunc, in- 
quit, « Persequemur, ut cognoscamus Dominum. » 


Persequemur, pro, studebimus, aiunt. Tunc et « R.-- 


surgemus, et vivemus eoram illo. » Consurrexiuus 
eniin cum Christo **; et quoniam unus pro omnibus 
mortuus est, ejus vitam vivimus **, non jam ab 
oculis Dei propter transgressionem remoti, neque 
. tanquam post tergum propter peccatum abjecti ; sed 
ad conspectum de cetero admissi, et fiduciam in 
ipso propter justitiam in Christo habentes. Et per il- 
lum etíam ipsum Patrem nos cognovisse, et Filium 
nostri similem factum, plenitudinem nobis esse oni- 
nis boni confitentur, dicentes, « Quasi mane paratum 
inveniemus eum, » hoc est, ut lumen exoriens, ut 
solem, ut splendorem fugatis tenebris. Erit autem 
nobis « ut tempestivus eL serotinus imber. » Rigal 
euim nos qui fidem suscepimus, et adventum ejus 
rite cognovimus duplici modo, ut opinor. Revelat 
. muinque in. spiritu veterum et fegalium, et insuper 
propheticarum doctrinarum notitiam. Et hasc, ut 
puto, est temporanea pluvia : cui quodammodo se- 
rotinam addidit, evangeliez discipline intelligen. 
tiam et spostolicarum prsedicationum optatissimum 
beneficium. Faeti sumus autem, ut est apud pro- 
phetam, « terra cupita. » Ac fortasse de nobis psal- 
lit beatus David : « Visitasti terram, et inebriasti 
eam, multiplicasti locupletare eam **. » Quamobrem 
dedit fructum suum, centesimum, sexagesimum, 
tricesimum 13, juxta vocem Salvatoris. 

πλουτῆσαι αὐτὴν.» Καὶ γοῦν δέδωκε τὸν xapmby 
τοῦ Σωτῆρος φωνἠν. 


φύσιν ὁ ᾿Αδάμ. ἑπάρατον γὰρ ἀπέφηνεν εὐθὺς, ὑπο- 
θεὶς θανάτῳ καὶ «φθορᾷ. Obxoov ἔπληξεν dj ópyh, 
ἁλλ' ἑμότωσεν d χάρις. Ἰάσατο γὰρ ὁ Χριστὸς, 
κέχληχεν πρὸς ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας, 
ἑδραίους ἀπέφηνε διὰ τοῦ Πνεύματος εἰς τήρησιν 
ἐντολῶν, ζηλωτοὺς ἀπέδειξα πάλιν χαὶ φθορᾶς ἐπέ- 
χεινα τιθεὶς, καὶ τῶν ἀρχαίων ἡμᾶς ἁπαλλάξας 
ἀῤῥωστημάτων, ἁμαρτίας 6h, λέγω, xal παθῶν. 
Συµθέδηχε δὲ τὰ τοιάδε τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ὡς Ev 
«purto μᾶλλον, Ίγουν ἐν δευτέρῳ καιρῷ, ἀλλ’ ὡς Ev 
τρίτῳ, τουτέστι, τῷ λοίσθῳ xal τελευταίῳ. Ἀρόνοι 
μὲν γὰρ οἱ πάντες ἀριθμοῦνται τρεῖς, πρῶτός τε 
καὶ µέσος, xai τελευταῖος, xaü' ὃν ἡμῖν ἐπέφανεν ὁ 
Χριστός. Ταὐτῃτοί φασιν, ὅτι τὰ τῆς μοτώσεως ἡμῖν 


B καθάπερ ἐξ ἰατριχῆς ἐμπειρίας ἔσται μετὰ δύο ἡμέ- 


ρας, ἡμέραν ἡμῖν εἰς χαιρὸν τοῦ προφητικοῦ 
μετροῦντος λόγου. Τότε, qnoi, « Διώξομεν, τοῦ εἰδέ- 
ναι τὸν Κύριον.» Τὸ, Διώξομεν, ἀντὶ τοῦ Σπουδάσοµεν 
φασί. Τότε καὶ ἀναστησόμεθα, xal ζησόμεθα ἐν- 
ώπιον αὐτοῦ. Συνεγηγέρµεθα γὰρ τῷ Χριστῷ xai 
ἐπειδὴ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανε, τὴν αὐτοῦ ζῶμεν 
ζωὴν, οὐχ ἐξ ὀφθαλμῶν ἔτι κείµενοι Θεοῦ, διὰ τὴν 
παράθασιν ' οὔτε μὴν ὡς ἑῤῥιμμένοι κατόπιν, διὰ 
τὴν ἁμαρτίαν ' ἀλλ' kv ὄψει λοιπὸν ἐνηνεγμένοι, xat 
παῤῥησίαν ἔχοντες παρ) αὐτῷ, διὰ τὴν ἐν Χριστῷ 
διχαιοσύνην. Καὶ ὅτι δι’ αὐτοῦ, xal αὐτὸν ἐγνώχαμεν 
τὸν Πατέρα, ὅτι δὲ πλέρωσις ἡμῖν ἐστι παντὸς ἀγα- 
θοῦ καθ) ἡμᾶς γεγονὼς 6 Υἱὸς, ὁμολογοῦσι λέχοντες * 
€ Ὡς ὄρθρον ἔτοιμον εὑρήσομεν αὐτὸν, » τουτέστιν, 
ὡς φῶς ἀνίσχον, ὡς fiov, ὡς αὐγὴν, παρφχηχότος 
τοῦ σχότους. "Εσται δὲ ἡμῖν « Ὡς πρώϊμός τε xol 
ὄψιμος ὑετός. » Κατάρδει γὰρ ἡμᾶς τοὺς τὴν πίστιν 
εἰσδεδεγμένους, xal ἐπεγνωχότας ὀρθῶς τὴν ἐπιφά- 
νειαν αὐτοῦ, κατὰ διττὸν, οἶμαι, τρόπον. ᾽Αποχαλύ- 
πτει μὲν γὰρ ἐν πνεύματι τῶν ἀρχαίωντε xal νοµ:- 
κῶν xai πρὸς τούτοις ἔτι προφητικῶν παιδευµάτων 
τὴν Ὑνῶσιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἑοτὶν ὁ πρώῖμος 
ῥετός. "Ὄψιμον δὲ ὥσπερ [πρὸς] ἐκείνῳ δίδωσι τῶν 
εὐαγγελιχῶν παιδευµάτων τὴν νόησιν, xal ἁποστο- 
λικῶν χηρυγµάτων thv τριπόθητον χάριν. Γεγόναμεν 
δὲ, ὡς ὁ προφήτης φησὶ, «Tr, θελητή: » xol τάχα 
περὶ ἡμῶν Φάλλει λέγων ὁ µαχάριος Δαθίδ. « Ἑπ- 
εσχέψω τὴν γῆν, xaX ἐμέθυσας αὐτὴν" ἐπλήθυνας τοῦ 
αὐτῆς ἐχατὸν, ἑξήχκοντα, xal τριάκοντα, κατὰ τὴν 


Vens. 5. Quid tibi faciam, Ephraim? quid tibifa- D — Ti coc ποιήσω, Ἐφραὶμ; el σοι ποιήσω, Ἰούδα ; 


ciam, Juda? Misericordia autem mea quasi nubes 
matutina, et quasi ros ma(wutinus pertransiens. 

LXIII. Non sunt verba dubitantis : neque enim 
ignorabat Deus quid errantibus expediret, neque il- 
jum virtus defeclt ad prestanda que diabolicis 
laqueis irretitis prodesse possent; quin accusat 
eos potius quod, cum ad curationem nihil ipsis 
deesset, tawen impetu voluntario ad illicita facti- 
tanda deflexerint. Perinde enim est fortasse ac si 
dicat : Cujus indulgentie et auxilii modus excogita- 


Τὸ δὲ ÉAsóc µου ὡς vegédn zpol, χαὶ ὡς δρόσος 
ὀρθριἡ xopevopérn. 

EI", Οὐκ ἠπορηχότος ὁ λόγος" οὗ γὰρ ἂν ἡγνόησε 
θεὸς τὸ τοῖς πλανωμµένοις χρήσιμον. ἀλλ οὐδ' ἂν 
ἠτόνησε πρὸς κατόρθωσιν τῶν ὠφελεῖν πεφυχότων 
τοὺς τοῖς διαθολιχοῖς ἐναλόντας βρόχοις. Ἐπαιτιᾶται 
δὲ μᾶλλον, ἐχλελοιπότος μὲν αὐτοῖς τῶν πρὸς θερα- 
πείαν οὐδενὸς, ἐθελουσίοις δὲ μᾶλλον ἐχχεχλιχότας 
ὁρμαϊῖς ἐπὶ τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέµις. ΄Όμοιον γὰρ ὡς εἰ 
καὶ λέγοι τυχόν’ Ποῖος ἄρα φειδοῦς xai ἐπικουρίας 


** Coloss, 111, 1. ** HN Cor. v, 15. "* Psal. τιν, 10, "* Matth. xui, 8. 
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οὐχ ἑἐξηύρηται τρόπος; xol τί pev! Bxelva ocfjgt ; À tus non est? et quid post nze faciam? quomodo 


ἀποχρούσῃ δὲ ὅπως τὴν ἀῤῥωστίαν; f) ποίοις λοιπὸν 
ἁγιασθήσῃ φαρµάχοις; Ἑξήν μὲν γὰρ ὑμῖν ὡς νεφέ- 
λης καταπιαινούσης, xal σφόδρα πλουσίως, καὶ ὡς 
καταρδούσης ὁρόσου τῆς ἑωθινῆς μεταλαχεῖν δύνα- 
σθαι, xal τοῦτο ἀμφιλαφῶς, τῆς ἐμῆς ἡμερότητος 
καὶ ἁἀσυγχρίτου Φφιλανθρωπίας' ἀλλ οὐδενὸς τὸ 
χρῆμα, φησὶ, ἠξιώσατε λόγου * παρ᾽ οὐδὲν πεποίησθε 
τὴν οὕτω σεπτὴν xal πολύενχτον χάριν. 

Αρμόσειςε δ ἂν ὅτι μάλιστα τῇ διὰ Χριστοῦ δωρεᾷ 
τῆς προφητείας ἡ δύναμις. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ἡ xaváp- 
δουσα νεφέλη, ἡ χαταπιαίνουσα δρόσος * ἑωθινὴ δὲ, 
ὅτι μετὰ νύκτα τρόπον τινὰ τὴν ὡς ἐν ἀχλύῖ xal 
σχότῳ νοουµένην διαδολιχῷ. Καταπεφοίτηχεν οὖν 
οὑρανόθεν. ᾽Αφίχται γὰρ ἄνωθεν xal παρὰ Πατρὸὺς 
πρὸς ἡμᾶς ὁ Λόγος. εΠορευομένη» δὲ, ὅτι κατὰ 
πάπης ἔρχεται τῆς ὑπ οὐρανόν. Πλατὺ γὰρ λίαν τὸ 
σωτήριον χήρυγμα, καὶ ἁπάσης τῆς ὑπ' οὐρανὸν 
μονονουχὶ χατευρύνεται * χαίτοι τοῦ νόμου συνεσταλ- 
µένου τρόπον τινὰ, χαὶ µόνην τὴν Ἰουδαίων περιπο- 
λοῦντος χώραν. ε«Γνωστὸς μὲν γὰρ ἣν ἐν Ἰουδαίᾳ 5 
θεὺς, » χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνήν. Ἔγνωχε ὃν 
j| σύμπασα τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα καὶ Λυτρωτὴν, 
τουτέστι Χριστόν. 

Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς κροψήτας ὑμῶν, 
ἁπέκτευα αὐτοὺς ἐν ῥήματι στόµατός pov. 

EA'. Φειδοῦς xal ἀγάπης τῆς εἰς αὐτοὺς ἀπόδειξις, 
ἡ τῶν πλανώντων ἀναίρεσις. Γεγόνασι μὲν γὰρφευδο- 
προφῆται χατὰ χαιροὺς ἐπὶ τὸν Ἰσραῇλ, τοῖς τοῦ 
Βάαλ τεµένεσι προσεδρεύοντες, χαὶ πλανῶντες, xal 
πλανώμενοι, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Πλὴν ἀνῄρηνται 
χατὰ χαιροὺς, προηγορευχότος xai τοῦτο θεοῦ, xal 
ὁσίαν ἐπ᾽ absol; ἐξενεγχόντος τὴν φῆφον. Tou; μὲν 
γὰρ ἀνεῖλεν Ἠλιο) παρὰ τὸ Βάαλ θυσιαστήριον, 
εξχαιομυθοῦντάς τε xai λέγοντας ε Ἐπάχουσον 
ἡμῶν ὁ Βάαλ, ἑπάχουσον ἡμῶν * » τοὺς δὲ ἀπέχτεινεν 
Ἰ ποὺ, ὃν χέχριχε βασιλέα ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ ὁ µαχά- 
proe προφήτης Ἑλιασαιὲ δι ἑνὸς τῶν παιδαρίων, 
Θεοῦ χαὶ τοῦτο γενέσθαι προστάττοντος. "ΟὋς ἐπεί τοι 
χέἐχρισται, θεοῦ τοῖς πλανῶσιν ἐπιμηνίσαντος, πρῶ- 

v μὲν ἀνεῖλε τὸν ᾿Αχαὰθδ, ἁπ᾿ αὐτῷ δὲ τὴν Ἰεξάδελ, 
εἶτα τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, τοὺς ἐν ὅλῃ Σαµαρείᾳ. Προσ- 
ποιησάµενος δὲ τὸ βούλεσθαι xal ἐπιτελεῖν τῷ Βάαλ 
ἑορτὴν, πάντας συνεχόµισε τοὺς Φψευδοπροφήτας, 
χαὶ θύειν ὑποχρινάμενος, συνειλεγµένους εἰς οἶχον 
ἀπέσφαξεν xaD' ἕνα. Κατέσπασε δὲ xal αὐτὸν τὸν 
Βάαλ, xai τὰς στήλας αὐτοῦ ἑνέπρησε ᾿ γέγραπται 
γὰρ ὡδί. Οὐχοῦν ὅτι φειδοῦς, καὶ ἀγάπης, ὡς ἔφην, 
τῆς εἷς γε τὸν Ἱσραὴλ ἀπόδειξις Tv ἡ τῶν Ψευδο- 


morbum profligabis? 97 aut quibus in posterum 
medicamentis sanitatem recipies? Cum euim leni- 
tatem et incomparabilem benignitatem meam ut nu- 
bem abundantissime pinguefacientem , et ut. το: 
rem matutinum copiose irrigantem consequi posse- 
tig, rem tantam nihili fecistis; gratiam adeo vene- 
randam el omnibus votis exoptandam contempsi- 
stis. 

Praecipue autem in donationem per Christum hoc 
valicinium quadrabit, Hzc est namque irrigans nu- 
bes, pinguefaciens ros; et matutinus, quia quasi 
post noctem, quie in caligine et tenebris diabolicis 
intelligitur. Descendit igitur de celo. Venit enim 
desuper et a Patie ad nos Verbum. « Pertransiens, » 
quia per omnem qui sub ccelo est. mundum perva- 
sit. Valde enim late diffusa Salvatoris praedicatio, 
perque universas orbis provincias tantum non instar 
germinis dilatata ac propagata est, cum lex, quasi 
coutracta, solam) Judaeorum provinciam complexa 
sit. « Notus enim in Judaea Deus "*, » juxta. vocem 
Psalmistze, Totus contra terrarum orbis eniverso- 
rum Dominum Salvatoremque, lioc est Christum, 
cognovit. 

VEgs. B. Propterea demessui prophetas vestros, 
occidi eos in verbo oris mei. 

LXIV. lndulgeutiz et charitatis in ipsos demon- 
stratio, seducentium interfectio. Exstiterunt enim 
aliquando pseudoprophetze in lsrael, delubris Baal 
assidentes, seducentes et seducli Τὸ, ut scriptum 
est. Verumtamen deinde sublati sunt e medio, po- 
siquam eti hoc Deus praedixit, et justam in eos 
sententiam tulit. Alios enim occidit Elias juxia al- 
tare Baal, inania garrientes, dicentesque : « Exaudi 
nos, Baal, exaudi nos ?*; » alios Jehiu quem beatus 
propheta Eliseus per servulum super lsrael regem 
unxit ?*, Deo et loc imperante. Qui ubi unctus est, 
Deo impostoribus irato, primum quidem neci delit 
Achab, post ipsum Jezabel, deinde filios ejus per 
totam Samariam. Et simulans velle se Baal festum 
agere, omnes pseudoprophetas congregavit, sacri- 
ficiumque pratexens , in domo conclusos ad unuu 
peremit. Detraxit item Baal ipsum, θἱ statuas ejus 
exussit, ut litteris mandatum est. Indulgentiz igitur 


p €t cbaritatie, ut dixi, 98 erga Israelem argumen- 


twm certissimum esse pseudoprophetarum cadein, 
docuit his verhis : « Propterea demessui prophetas 
vestros. » Ápposite « demessui, » inquit; magno 
enim numero, instar spicarum demessi ceciderunt. 


προφητῶν ἀναίρεσις, ἑδίδαξεν, εἰπών * εΔιὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν. » EO δὲ δὴ λίαν xai 
τὸ, « ἀπεθέρισα, » φησί. Πεπτώκασι γὰρ χατὰ πληθὺν, ἀσταχύων δίκην ἀμώμενοι. 


Καὶ τὸ xpiuá μον ὡς φῶς ἐξε-εύσεται, διότι 
EAsoc θέλω, ἢ θυσία», καὶ ἐπίγγωσι θεοῦ, ἢ 
ὁλοκαυτώματα. 

EE. Ἕτερον ἡμῖν φειδοῦς καὶ ἀγάπης τῆς εἰς 
αὐτοὺς ἐξηγεῖται τρόπον, ὃς, εἶπερ τετέλεστο κατὰ 
τὸ αὐτῷ δοκοῦν, σἐσωστο σύμπας ὁ Ἱσραὴλ, καὶ 


1 Psal. Lxxv, 2. 7* Mattb. xxiv, 14. "* ll Reg. xviii, 26. 


VEns. 6. Et judicium meum quasi lux: egredietur, 
quia misericordiam volo, et non sacrificium, et scien- 
liam Dei magis quam holocausta. 

LXV. Alium indulgentim charitatisque erga illos 
modum enarrat, qui si, ut ipse volebat, ad finem 
perductus foret, universus lsracl et Judas servatus 


7]V Reg. ix, 1. 
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esset. Non enim tantummodo sceleratorum prophe- A 


tarum multitudinem detotondit, digna in illos morte 
constituta ; sed etiam temporibus suis ipsum Filium 
misit Deus et Pater, qui sanguine Israelitico pro- 
gnatus, pre aliis bonam ejus voluntatem pateface- 
ret, judiciumque declararet. Proinde dicebat illud 
per os Davidicum : « Ego constitutus sum rex ab 
eo super Sion montem sanctum ejus, annurtians 
preceptum Domini '*. » Et per seipsum, similis 
nostri factus, idest, homo «À meipso non loquor 17; 
sed qui misit me Pater, ipse mandavit mihi quid 
dicam, et quid loquar '*. » Inquit ergo, « egredietur 
judicium meum ut lux, » lioc est, non senigmatibus 
obumbrata voluntas mea, sed nude et aperte om- 
nium mentibus inhzrebit. Olin autem przsentem 


S. CYRILLU ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ. 


Ἰούδας. Οὐ γὰρ µόνον τὴν τῶν ἀνοσίων ψευδοπροφη- 
τῶν ἀπέχειρε πληθὺν, τὸν αὐτοῖς πρέποντα χαθορίσας 
θάνατον, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν χατὰ χαιροὺς ἔπεμψε τὸν 
Yiby 6 8sb; xoi Πατὴρ, σαφηνιοῦντα καὶ mpó γε 
τῶν ἄλλων τοῖς ἐξ αἵματος "lapat τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ 
θέληµα, xai ἐναργὲς χαθιστῶντα τὸ χρῖμα αὐτοῦ. 
Τοιγάρτοι χαἱἔφασχε τὰ [διὰ] μὲν φωνῆς τοῦ Aa6t5- 
€ Ἑγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ' αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα Κυ- 
Ρίου.» Αὐτὸς δὲ δι ἑαυτοῦ γενόμενος χαθ ἡμᾶς, 
τουτέστιν, ἄνθρωπος , «Απ΄ ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ : ἀλλ) 
ὁ πέµφας µε Πατὴρ, αὑτός pov ἐντολὴν ἔδωχε «t 
εἴπω, καὶ τί λαλῄήσω. » — ε Ἐξελεύσεται δη οὖν 
τὸ χρῖμά µου, φησὶν, ὡς que,» τουτέστιν, Οὐχ 
αἰνίγμασι χατεσχιασµένον τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, ἀλλά 


Emwanuelem seductos non ad legales religiones B Υυμνῶς καὶ ἀχρύπτως ταῖς ἁπάντων διανοίαις 


Tevocaturum ; nec qua in figuris adhuc et umbris 
contingebant honorare suasurum; potius autem ad 
squitatem, benignitatem, misericordiam, et ad ve- 
ram minimeque fucatam Dei agnitionem deductu- 
συ, scopum hunc, inquam, judicii planum facit, 
et ait, « Quia misericordiam volo, et non sacrifi- 
cium, et scientiam Dei magis quam holocausta. » 
Quid enim dicebat Salvator? « Omnia igitur que- 
cunque vultis ut faciant vobis bomines, eadem et 
vos illis facite similiter **. » Tenet autem non po- 
stremas apud Deum, qui charitatem exercet. « In 
hoc, inquit, cognoscent omnes, quod discipuli mei 
estis, si dilectionem habueritis ad invicem **. » 
Jam illum ad se adeuntium animos ad scientiam 


ἐγχείσεται. Ὅτι δὲ ἀφιγμένος χατὰ χαιροὺς ὁ Ἑμ- 
μανουὴλ, οὐχ ἐπὶ νομιχὴν µετοίσει λατρείαν τοὺς 
πεπλανηµένους, οὔτε μὴν τὰ ἐν τύποι ἔτι καὶ 
σχιαῖς ἀναπείσει τιμᾷν, ἀποχομιεῖ δὲ μᾶλλον εἰς 
ἐπιείχειαν, xal χρηστότητα, χαὶ εὐσπλαγχνίαν, xat 
εἰς ἀγάπην τὴν πρὸς ἀλλέλους, xol εἰς ἀληθη καὶ 
ἁπαραλόγιστον ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ, σαφῆ του xpl- 
µατος ἀποτελεῖ τὸν σχοπὸν, xal φησιν, « "Occ ἔλεος 
θέλω, xal οὐ θυσίαν καὶ ἑπίγνωσιν θεοῦ, f| όλοχαυ- 
«paca.» Τί γὰρ ἔφασκεν ὁ Σωτήρ; εΠάντα οὖν 
ὅσα ἐὰν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω 
xa ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. » Χρήμα δὲ ὅτι µά- 
λιστα παρὰ θεῷ τίµιον τὴν ἀγάπην ἐπιδειχνὺς, ε Ἑν 
τούτῳ γνώσονται πάντες, qnot, ὅτι ἐμοὶ µαθηταί 


veri Dei eduxisse, quo pacto dubitari potest? Se- C ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε εἰς ἀλλήλους.» "Ότι δὲ τῶν 


ipsum enim nobis pro imagine Geuitoris proposuit, 
cum dixit Philippo germano discipulo : « Non cre- 
dis quia ego in Patre, 99 ct Pater in me est? qui 
vidit me, vidit et Patrem 5. Ego et Pater unum su- 
mus **. » Quod si quis et ipsum Filium affirmare 
voluerit Patris misericordiam esse, omni sacriicio 
et holocausto majorem recte affirmabit. Sic enim 
2 divina Scriptura vocatus est. Ipse enim alicubi de 
ipso Deus et Pater nobis dicit : « Appropinquat cito 
justitia mea, et misericordia mea ut reveletur **, » 
Et Propheta ad illum : « Ostende nobis, Domine, 
misericordiam tuam, et salutare tuum da nobis ***95,, 
Vere enim misericordia a Patre est Christus, utpote 


qui tollit peccata, et crimina dimittit, et fide ju- D 


Stificat, et perditos in pristinum salutis statum re- 
stituit, et a morte invictos reddit, et quidnam egre- 
gium, οἱ in primis laudabile nobis non donat? Quare 
melior est sacrificio et holocaustis scientia Dei, ut 
in Christo perfecta. Cognovimus enim per ipsum 
et in ipso Patrein, et justificatione in fide locupletati 
sumus. 
φελουµένη. "Evvoxauev γὰρ δι αὐτοῦ τε xal iv 
κεπλουτήχαμεν. 

Vgns. 7. ]psi autem sunt. uà homo vravarico"s 
teslamenium. 


75 Psal. i, θ. 7 Joan. xiv, 10. 7* Joan. xu, 49. 
9,10. *'Jouu. x, 50. ** 194. 1v, 4. 


αὑτῷ τὸν Πατέρα, xai 


?* Matth. vii, 12. 
**85 P53], xxiv. 8. 


προσιόντων τὸν νοῦν ἀνεχόμιξε πρὺς ἐπίγνωσιν τοῦ 
κατὰ ἀλήθειαν ὄντος θεοῦ, πῶς ἂν χαὶ ἑνδοιάσειέ 
τις; ἙΕαντὸν γὰρ ἡμῖν εἰς εἰχόνα τοῦ γεγεν[ν]ηχότος 
παρετίθει, λέγων τῷ Ὑνησίῳ μµαθητῇ (Φίλιππος 
οὗτος ἦν) * «O0 πιστεύεις, ὅτι ἐγὼ by τῷ Πατρὶ, καὶ ὁ 
Πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν; ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε 
τὸν Πατέρα. Ἐγὼ xai ὁ Πατ]ρ Ev. ἑσμεν. » El δὲ δή 
τις ἕλοιτο xal αὐτὸν εἶναι λέγειν τὸν Υἱὸν τὸ ἔλεος 
τοῦ Πατρὸς, τὸ ὑπὲρ θυσίαν xai ὁλοχαύτωμα, «συν- 
ᾖσει χαλῶς. Κέκληται γὰρ οὕτως παρά Τε τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇῃ. Αὐτὸς μὲν γὰρ ἔφη που περὶ 
αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ὁ θεὸς καὶ Πατήρ' « Ἐγγίξει ταχὺ 
ἡ δικαιοσύνη µου καὶ τὸ ἔλεός µου ἀποχαλυφθηναι.! 
Οἱ δέ γε προφῆται πρὸς αὐτόν, « Δεῖξον ἡμῖν, Κύ- 
pue, τὸ ἕλεός «ου, xal τὸ σωτήριόν σου ὄφης ἡμῖν.) 
Ἔλεος γὰρ ἀληθῶς τὸ παρὰ Πατρὸς ὁ Χριστὸς, ὡς 
ἀφαιρῶν ἁμαρτίας, ὡς ἁνιεὶς ἐγχλημάτων, xol 
δικαιῶν τῇ πίστει, xal ἀνασώζων τοὺς ἁπολωλότας, 
καὶ θανάτου χρείττονας ἀποφαίνων, xal τί γὰρ οὐχὶ 
τῶν παγκάλων δωρούμενος ; Οὐχοῦν ἀμείνων θυσίας, 
καὶ ὁλοχαυτωμάτων ἡ θεοῦ γνῶσις, ὣς ἐν Χριστῷ 
τἣν iv πίστει δικαίωσιν 


Αὐτοὶ δέ εἶσι ὡς ἄνθρωπος χαραδα(ίνγων δια- 
θήχηγ. 


*9 Joan. xin, 99... *! Joan. riv, 
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ZqQ'. Πανταχόθεν ἡμᾶς πολυπραγ μονεῖν € µάλα Α — LXVI. Undecunque nos optimo consilio verüm 


τὸ ἀληθὲς σπουδάζοντας, xal νῦν αἰπεῖν ἀναγχαῖον, 
ὡς ἡ χαθ᾽ Ἔδραίους ἔχδοσις ἀντὶ τοῦ, « ὡς ἄνθρωπος,» 
ὡς ἸΑδὰμ εἴρηχε παραδαίνων διαθηχην, ἵνα νοοῖτο 
τοιάδε τις τῶν EE Ἱσραὴλ ἡ παράθδασις, ὁποία γέ- 
qovsv Ev ᾿Αδάµ. Μετὸν γὰρ ἐχείνῳ καὶ τὴν πρὺς θεὸν 
οἰχείωσιν ἔχειν, xaX by ἀφθαρσίᾳ διατελεῖν, xal ταῖς 
τοῦ παραδείσου τρυφαῖς ἐναθρύνεαθαι, χατηµέλησε 
τῆς θείας ἐντολῆς, elem διόλλνται ἐπὶ τὰ αἰσχίω, 
τῶν ἀρχαίων ἁδοκήτως ἑστερημένος. Οὕτω xal αὗτοὶ 
(φημὶ δὲ δὴ πάλιν, οἱ ἐξ Ἱσραῦλ) εὐμενῃ καὶ φῖλον 
τὸν τῶν ὅλων ἔχοντες θεὸν, σώζοντα, καὶ προεστη- 
χότα, xai προτιθέντα τὸ ἔλεος αὐτοῖς, ὡς νεφέλην 
πρωϊνὴν, xal ὡς δρόσον ὀρθρινὴν πορευοµένην, ἐξ- 
άγοντα δὲ χαὶ ὡς φῶς τὸ χρίµα αὐτοῦ, καὶ τῇ χατὰ 
νόμον στεφανοῦντα λατρείᾳ, ῥάθυμοι γεγόνασι περὶ 
«6 σφισὶν αὐτοῖς ἀναγχαῖον, xaX χρῄῆσιµον εἰς εὔημε- 
(íav καὶ δόξαν, xaX καταπεφρονῄκασι τοῦ πάντων 
}ρατοῦντος OcoU* καίτοι λέγοντος ἐναργῶς διὰ τοῦ 
σανσόφου Μωσέως, « Ob ποιῄσεις σεαυτῷ εἴδωλον, 
«ὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα, ὅσα bv τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal 
ἔσα ὃν τῇ γῇ κάτω, xal ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω 
τῆς γῆς.» Καὶ πἀλιν' « Οὐκ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 
πλὴν ἐμοῦ.» Ἐπειδὴ δὲ dv ἴσῳ τῷ πρώτῳ, τουτ” 
ἐστι, τῷ Αδὰμ, παρώλισθον εἰς ἁποστασίαν, xal 
αὐτοὶ 6h πάντως ἔξω πεσοῦνται τοῦ χατευφραἰνειν 
εἰδότος' παραθεθήκασι γὰρ διαθήκην. 

Et δὲ δη νοοῖτο μυστιχώτερον, ὡς ἐπὶ Χριστοῦ, τὸ 
χρησµῴδηµα, πάλιν ἐχεῖνο ἐρυῦμεν, ἐμφανη τῶν 


diligentius indagare conantes, nunc quoque fateri 
oportet, editionem Hebraeorum pro « ut homo, » 
habere, « ut Adam transgrediens pactum : » ut ta- 
lis Israelitarum transgressio intelligatur, qualit 
Adami fuit. Nam cum illi liceret cum Deo conjun. 
clum immorialemque vivere et paradisi deliciis 
illustrari, divinum niandatum neglexit : deinde 48 
indiguiora pessumiit, primavis honoribus et excel 
lentis preter exspectationem spoliatus. Similite: 
et ipsi Israeli», inquam, benignum et amieum unt 
versoruni Deum habentes, servatorem et tutorem, 
et qui proposuerat eis misericordiam, et nubem 
matutinam, et ut rorem matutinum pertranseuntem, 
et educentem judicium suum quasi lucem, et latria 
secundum legem eos cohonestantem, in negotio sibi 
necesaario, et ad felicem] statum et gloriam utili, 
socordes evaserunt, et omnipotentem Deum flocci- 
penderunt, quanquam sapientissimo Moyse claris 
verbis dicente : « Non facies tibi idolum, nec simi- 
litudinem ullius, quecunque in ccelo sursum, et 
quaecunque in terra deorsum **. » Etlterum ; « Noa 
erunttibi dii alii preter me *"'. » Quoniam autem 
sque ut primus, boc est, Adam in apostasiam in- 
ciderunt, ipsi quoque omnino ab eo qui latiflcare 
novit destituentur. Transgressi sunt enim testamenu- 
tum. 

100 Quod si oraculum pvcttxotepov, ut. de 
Christo, intelligatur, rursum ad sententiam dictorum 


)£yopévov χαθιστάντες τὸν νοῦν' Ἔπεμφεν ix τῶν ϱἳ aperiendam illud dicemus : Misit de celo Deus «t 


εὐρανῶν 6 θεὸς xal Πατὴρ «bv Υἱὸν φωτιοῦντα 
«obe ἐξ Ἱσραὴλ, xai φανερὸν χαταστῄσοντα τὸ χρίµα 
αὐτοῦ, xal ἵνα καταλΏξαι μὲν ἀναπείσῃ θυσιῶν ἁρ- 
χαίων, καὶ ὁλοκαυτωμάτων τῶν κατὰ νόμον’ ἐλεῆσῃ 
G μᾶλλον, δωκαιῶν τῇ πίστει, xal καλέσῃ πρὸς ἐπί- 
γνώσιν τοῦ κατὰ ἀλήθειαν ὄντος Θεοῦ. Δι αὐτοῦ 
γὰρ καὶ ἓν αὐτῷ τεθεάµεθα τὸν Πατέρα, καὶ ἑσχή- 
χαµεν τὴν προσαγωγὴν, ὥς που καὶ Γράμμα φησὶν 
ἱερόν. ᾽Αλλὰ γεγόνασιν οἱ ἐξ Ἴσραὴλ « ὡς ἄνθρωπος 
παραθαίνων διαθήχην. » Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ἐρῶ 
πάλιν, ὅπως ἂν δύνωµαι. "Ost ὑφ᾽ ἑτέρου γραφομένην 
παραθαίνων διαθήχην, 1| οὐ πρόσεισιν αὐτὸς τῷ ἐκ- 
νεµηθέντι κλήρῳ παρὰ τοῦ γεγραφότος αὐτὴν) Ίγουν 
ἑτέρους τῶν ἐγγεγραμμένων τῶν αὐτοῖς ὀφειλομένων 


ἀποστερεῖ. Τοιοῦτόν τι πεπράχασιν Ἰουδαῖοι, xai D 


τοῦτο ἐπὶ Χριστῷ. Πῶς, 3) «iva τρόπον; ὁ μὲν γὰρ 
θεὸς xc Πατὴρ χληρον ὥσπερ τινὰ λαμπρὺν xol 
ἐξαίρετον τὴν χατὰ τοῦ ἔθνους ἡγεμονίαν ἐχαρίζετο 
τῷ Yl. Διακέχραχε γὰρ, ὡς ἔφην, « Ἐγὼ δὲ χατ- 
εστάθην βασιλεὺς ὑπ) αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ * » καὶ δέδωχε τῷ Υἱῷ «bv νοητὸν ἀμπελῶνα, 
τουτέστι, «by Ἱσραβλ.« Ὁ γὰρ ἀμπελὼν Κυρίου 
Σαθδαὼθ, » κατὰ τὸ γεγραµµένον, «ἄνθρωπος τοῦ 
Ἰούδα, νεόφντον, ἠγαπημένον. » ΑΆλλ’, ὥς φῆσιν 
ὁ µακάριος εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης « Elo τὰ ἴδια 
ἆλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλαδον. » Ἐκθεθλί- 


"Exod, xx, 4. 
xxi, 53. 


Ῥατποι, 608. LXXL 


* jid. $. 9 Ephes. 1, 18. ** Psal. n, θ. ** [δα. v, 1. *! Joan. 1, 11. 


Pater Filium, illuminaturum filios Ierael et manife- 
staturum judicium ejus, et ut antiqua sacridcia 
aique hulocausta legalia abrogari curaret, magis 
autem iisericerdiam erogarel, fide justificans, et 
ad aguitionem veri Dei vocaret. Per ipsum enim, e£ 
in ipso vidimus Patrem, et accessum adepli sumus **, 
ut olicubi est in sacris Literis. Ceterum lsraelite 
facii sunt « ut homo pravaricans testamentum. » 
Που quid sit, dicam ut potero. Àb alio scriptum 
Legtamentum transgrediens ; aut ad distributam sor- 
tem a conditore testamenti aon accedit, aut alios 
certe testamento inscriptos, debitis ipsorum bouis 
fraudat, Tale quiddam commiserunt Judei, idque 
in Christo. Qui tandem? Deus enim et Pater velut 
splendidam quamdam et peculiarem hgreditatom 
principatum gentis ei donavit. Exclamavit enim, ut 
dixi : « Ego autem consiitutus sum rex ab eo super 
Sion montem sanctum ejus *, » deditque Filio vi- 
nean, que menie percipitur, hoc est, israelem. 
« Vinea enim Domini Sabaoth, » ut scriptum est, 
« homo Juda, novella plantatio, dilecta **. » Sed, 
ut est apud beatum evapgelistam Joannem, « la 
propria venit, et sui eum non receperunt **. » Ex- 
tra portam enim ejecerunt eum, et morte multa- 
runt, dicentes : « Hic est hzeres ; venite, occidamus 
eum, et habebimus hereditatem ejus **. » Considera 


*s Math. 
6 
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igitur quemadmodum facti sint, « ut homo transgre- A χασι γὰρ ἔξω τῆς πύλης, xal θανάτῳ παρέδοσαν, 


diens testamentum. » Cognovisti bxredem? igitur 
haereditatem illi attributam redde. Transgressi sunt 
ergo testaméntum Patris, quantum in ipsis fuit 
heredem exhzredantes. Sed neque ipsi ad gratiam 
accesserunt, quando concessam sibi a Deo sortem 
non admiserunt. Ait enim per prophetam Deus : 
« Ecce dies venient, dicit Dominus, etconsummabo 
super Israel, et super domum Juda testamentum 
novum, non secundum testamentum quod disposui 
patribus eorum in die in qua apprehendi manum 
eorum, ut educerem eos de terra Zgypti **. » Quod 
8i cum priore testamento novum conferatur, longe 
maxima promissorum bonorum differentia ρεγερίο 


-ejetur. Illic enim Anmorrhzorum, Gergeseorum et 


λέγοντες, « Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος, δεῦτε ἄπο- 
χτείνωµεν αὐτὸν, xal σχῶμεν τὴν χληρονομίαν. » 
"Alpe: δὴ οὖν ὅπως γεγόνασιν «ὡς ἄνθρωπος παρα- 
θαΐνων διαθχην. » Ἐπέγνως τὸν χληρονόµον; O0x- 
οὖν ἀπόδος τὸν ἐχνεμηθέντα χλήρον αὑτῷ. Παραθεδἠ- 
χασι τοΐνυν τὴν διαθήχην τοῦ Πατρὸς, τὸ ὅσον ἐφ᾽ 
ἑαυτοῖς, ἁποστεροῦντες τὸν χληρονόμον, ἀλλ οὐδὲ 
αὐτοὶ προσῆλθον τῇ χάριτι, οὗ προσήχαντες τὸν δο- 
θέντα αὐτοῖς παρὰ τοῦ θεοῦ χλήρον. Ἔφη μὲν γὰρ 
διὰ τοῦ προφήτου θεός « Ἰξου ἡμέραι ἔρχονται, 
λέχειΚύριος, χαὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἶχον "Iepaà xai 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰούδα διαθήχην χαινην, οὗ χατὰ την 
διαθήχην ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν Ev ἡμέραᾳ 
ἐπιλαδομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγαγεῖν αὖ- 


Eveorum, 101 οἱ Jebussmorum terra ipsis promis- B τοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου. » El δὲ δὴ δοχιµάζοιτο πρὸς 


sa esi. Novum autem testamentum, hoc est, per 
Christum sancta et instituta, per fidem ad adoptio- 
new filiorum, ad incorruptionem, ad vitam sempi- 
terna, ad communionem Dei per Spiritum, ad 
regnum celorum vocabant. Verum illi sortem per 
Filium a Deo et Patre ipsis tributam habere nolue- 
runt. Secundum utrumque igitur irritaverunt Deum, 
et transgredientes testamentum, eL heredem, ut di- 
cebam, quantum in ipsis fait, data ei a Patre hzre- 
dilate expellentes, ipsique a Deo sibl in Christo 
donatis excidentes. 


τὴν πρώτην 1j νέα, πλείστη τις ὅση τῶν ἐπηγγελμέ- 
νων ἡ διαφορά νοηθήσεται. Ἐχεῖ μὲν γὰρ τὴν τῶν 
Αμοῤῥαίων, καὶ Γεργεσαίων, xai Εὐαίων αὐτοῖς, 
καὶ μὴν καὶ Ἰεδουσαίων ἐπήγγελτο γην ’ ἡ δὲ Καινὴ 
Διαθήχη, τουτέστι, τὰ διὰ Χριστοῦ ὑεσπίσματα, διὰ 
πίστεως ἑχάλουν εἰς υἱοθεσίαν Θεοῦ, εἰς ἀφθαρσίαν, 
εἰς ἁμήρυτον ζωὴν, εἰς µέθεξιν θεοῦ, τὴν διὰ Πνεύ- 
µατος, εἰς βασιλείαν οὑρανῶν. Αλλ οὐχ Ἰθέλησαν 
ἔχειν τὸν ἐχνεμηθέντα χλῆρον αὐτοῖς δι) Υἱοῦ, παρὰ 
τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρός. Κατ’ ἄμφω 68$ οὖν λελυπήχασι 
παραθαίνοντες τὴν διαθήχην, χαὶ τὸν χληρονόμον, 


ὡς ἔφην, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τοῦ δοθέντος αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑξώσαντες κλήρου, ἐχπεπτωχότες δὲ 
xai αὐτοὶ τῶν παρὰ θεοῦ δεδωρηµένων αὐτοῖς Ev Χριστῷ. 
Vrns. 8. ]bi contempsit me Galaad, civitas que α ἍἘκεῖ κατεφρόγησέ µου Γα.αὰδ, πόλις iprate- 


eperatur sana, conturbans aquam, et fortitudo tua 
viri pira. 

LXVII. Regreditur ad enarranda scelera, propter 
qux apud eos scelesta pseudoprophetarum turba 
jure trucidata est. Ibi enim, inquit (hoc est, illo 
tempore, quo declinavit Israel, et in eum statum 
devenit, ut eliam daemones adorare non reformi- 
daret, boc enim sibi vult illud, « ihi, » si secundum 
rem et actionem, non secundum locum potius intel- 
Jigatur), vehementer contempsit me Galaad. Nomen 
urbis est traus Jordanem, quie juxta prescriptum 
Moysis cessit Levitis 09, Erat itaque sacerdetum et 
Levitarum civitas. Sed qui alios ab errore debe- 
bant avertere, et ad veritatem cognitionemque uti- 


µένη μάταια, ταράσσουσα ὕδωρ, xal ἡ loxóc σου 
ἀν δρὸς πειρατοῦ. . 

E£Z'. Ἐπάνεισι πάλιν 6 λόγος εἰς ἀφήγηαιν ἔγχλη- 
µάτων, ἐφ᾽ ol; εἰχότως ἀνῄῃρηται τῶν παρ) αὐτοῖς 
φευδοπροφητῶν 1j ἀνοσία πληθύς. Ἐχεῖ γὰρ, qnot, 
τουτέσει, χατ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃν χέχλιχεν ὁ 
Ἱσραὴλ, καὶ &v τῇ τοιᾷδε χαταστάσει γἐγονεν, ὥστε 
xai ἑλέσθαι δαιµονίοις προσχυνεῖν (τοῦτο γάρ ἔστι 
τὸ, « ἐχεῖ,» πραγματιχῶς νουύµενον, καὶ οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον τοπικῶς), σφόδρα µου χαταπεφρόνηχεν d 
Γαλαάδ. Πόλις δὲ αὕτη µία τῶν Ἱορδάνου ναµάτων 
ἐπέχεινα, ἡ xal ἐχνεμηθεῖσα τοῖς Λευῖταις, χατὰ 
tbv Μωσέως νόµον. "Hv οὖν ἱερέων xal Λενϊτῶν 
πόλις. ΑἉλλ' οἱ τοὺς ἄλλους ὀφείλοντες ἁποχομίζειν 


lJium erudire, « labia enim sacerdotis eustodient ju- D τῆς πλάνης, xal παιδαγωγεῖν εἰς ἀλήδειαν, xat slc 


dicium, et legem requirent ex ore ejus *5, » ἱρεὶ 
idola introduxerunt et vana fabricati sunt. « Ope- 
rati sunt enim vana, » hoc est, idola. « Turbave- 
runt etiam aquam , » id est, confusionis occasio 
populari multitudini fuerunt. Mos enim sacre Scri- 
ptura est, innumeram hominum multitudinem aquse 
assimilare, inde cum essent frequentissime Baby- 
jon et Ninive «sicut.piscina, »inquit, caquarum aqua 
ejus **. » Quod idem est ac si diceret, ut piscina 
plena est aquis, ita multitudo ejus. Àut alio modo, 
turbaverant aquam, quasi turbidam et ccenosam do- 
οἰείπαπι se convenientibus proponentes, et simpli- 


τὴν τοῦ συμφέροντος τὴν γνῶσιν{« Χεῖλη γὰρ ἱερέως, 
qot, φυλάξεται χρίσιν, xaX νόµον ἐχξητήσουσιν ix 
στόµατος αὐτοῦ), γεγόνασιν αὐτοὶ τῶν εἰδώλων εὖ- 
ρεταὶ, καὶ τῶν µαταίων οἱ τοχνουργοί. « Εἱργάζοντο 
γὰρ µάταια, » τουτέστι, τὰ εἴδωλα. « Ἐτάραττον δὲ 
xai Όδωρ, » τουτέστι, συγχύσεως ἀφορμὴ τοῖς ἆγε- 
λαΐοις Υεγόνασιν. Ὕδατι γὰρ παρειχάζειν ἔθος τῇ 
ἁγίᾳ Γραφῇ τὴν ἁμέτρητον τῶν ἀνθρώπων πληθὺν. 
Καὶ γοῦν πολυανδρούσης ἄγαν τῆς Βαθυλωνίων, καὶ 
Νινευῖ, φησὶ, « ὡς χολυµθήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα 
αὐτῆς, » ἀντὶ τοῦ, ὡς χολυµδήθρα πλήρης ὑδάτων, 
οὕτω τὸ πλῆθος αὐτῆς. "H, xa0' ἕτερον τρόπον, 


*! Jerem. xxxi, 94, 92. 9 Num. xxxi, 39. *5 Malaeh.. i, 7], ** Nahum ui, 8. 
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ἱτάραττρν ἴδωρ, τεθολωμένην ὥσπερ τινὰ xal A cium mentes incrassantes. Docebant enim arlorare 


ἐλιώδη διδασκαλίαν τοῖς προσιοῦσι προθέντες, xal 
εν τῶν ἀχεραιοτέρων παχύνοντες νοῦν. Ἐδίδασχον 
Tip εἴδωλα προσχυνεῖν. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἰεζε- 
χιλ ἡτιᾶτο πάλιν αὐτοὺς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, xaX ὡς 
πρὸς xptobc, xal τῆς ἀγέλης καθηγητὰς προσεφό- 
νει, λέγων’ «€ Καὶ ὑμεῖς πρόδατα, τάδε λέχει Κύ- 
ριος᾽ Ἰδοὺ ἐγὼ διαχρίνω ἀναμέσον προδάτου xal 
προθάτον, xal χριῶν, xal εράγων. Καὶ οὐχ lxavby 
ὑμῖν, ὅτι τὴν καλὴν νομὴν ἑνέμεσθε. Καὶ zà χατά- 
λοιπα τῆς νομῆς χατεπατεῖτε τοῖς ποοὶ ὑμῶν, xat τὸ 
χαθεστηχὺς Όδωρ ἑπίνετε, xal τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶν 
ὑμῶν ἑταράσσετε, χαὶ τὰ πρόδατά µου τὰ πατήµατα 
τῶν ποδῶν ὑμῶν ῥἑνέμοντο, xat τὸ τεταραγµένον 
ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ἔπινον.»Νομομαθεῖς γὰρ 
ὄντες οἱ ἐξ αἵματος Aevt, καὶ χαλλίστην ὥσπερ νο- 
μὴν, λεπτόν τα xal διειδὲς ἔχοντες ὕδωρ, τὴν διὰ 
Μωσέως παίδευσιν οὐχ ἀνικάνως ἔχουσαν ποδηγεῖν 
εἰς ἀλήθειαν, χατεπάτουν τρόπον τινὰ τὴν νομὴν, 
συνετάραττον δὲ xal «b ὕδωρ, παχεῖάν τινα, xol 
ἱλιώδη, xai γεώδους ἀχαθαρσίας ἔμπλεων παρατι- 
θέντες διδασχαλίαν, τοῖς ἐν τάξει προθάτων ἆχολου- 
θοῦσιν αὐτοῖς ὡς χριοῖς. Ἐγχαλοῦνται τοίνυν οἱ τῆς 
Γαλαὰδ πολίται καὶ οἰχήτορες, ὡς ταράττοντες 
ὕδωρ, ἑλέγχονται δὲ xal ὡς ἰσχὺν ἔχοντες ἀνδρὸς 
σαφὲς χαταστήσοµεν, τὰ ἑφεξῆς ἑρμηνεύοντες. 

"E2pvyrav ἱερεῖς ὁδὸν, ἐφόνευσαν Σίκιμα, ὅτι 
ἀνομίαν &xoincar ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Ἱσραή.. Εἷ- 
δον φρικώδη ἐχεῖ, ποργείαν τοῦ Ἑφραϊμ, ἐμιάνθη 
Jepat4 xal Ιούδα. 

EI. Ἱστοριῶν ἔσθ᾽ ὅτε τινῶν ὁ τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν διαµέµνηται λόγος, ἃς εἴπερ τις ἕλοιτο σιω- 
πᾷν, οὐδ ἂν δύναιτο διατρανοῦν τῶν εἱρημένων τὸν 
νοῦν. Χρὴ τοιγαροῦν ὄχνου μὲν εἶναι χρείττονας 
τοὺς τὰ τοιάδε σαφῶς διερμηνεύειν ἐθέλοντας, παν- 
ταχόθεν δὲ τοῖς ἀχρόωμένοις τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν 
ἑξεργάζασθαι φιλεῖν. Ταύτῃτοι xai νῦν ἐπί τι τοιοῦ- 
τον ἤξομεν. Σίχιµα τοίνυν πολίχνη τίς ἐστιν ἑπέχεινα 
τῶν Ἰορδάνου ναµάτων τε xai ὅμορος τῇ laa, 
ἣν τοῖς ἐξ αἵματος τοῦ Λευῖ δεδόσθαι προείποµεν, 
διανέµοντος τῆς ἑπαγγελίας τὴν γἣν Ἰησοῦ τοῦ Navi. 
Συµδέδηχε τοίνυν, ἑορτῆς οὕσης ἁγίας, τῆς κατὰ 
νόµον σκηνοπηγίας, φημλ, ὅτε πάντας πανταχόθεν 
ἀναδαίνειν ἣν ἔθος εἰς Ἱεροσόλυμα, xai τοῦτο τοῦ 


idola. Quare per Ezechielem universorum Deus rur. 
sum 6096 accusat et veluti arietes, et gregis duces 
hunc in modum eos compellat : « Et vos oves mese, 
hzc dicit Dominus : Ecce ego dijudicabo inter ovem 
el ovem, arietes 1049 et hircos. Et non satis vobis, 
quia bonum pastum pascehatis. Et reliquias pastus 
vestri conculcabatis pedibus vestris, et purissimam 
aquam bibebatis, et reliquum vestris pedibas tur- 
babatis ; et oves mea conculcamenta pedum vestro- 
rum pascebantur, et turbatam aquam a pedibus 
vesuris bibebant *'*. » Oriundi enim de domo Levi, 
cum essent legisperiti, haberentque velut pulcher- 
rima pascua, tenuemque et pellucidam aquam eru- 
ditionem Mosaicam, qus ad deducendum 606 in 


B viam veritatis sufficeret, conculeabant quodammodo 


pascua, et aquam conturbabapt, crassam quam- 
dam et limosam, et terrens facis plenam doctri- 
nam exhibentes, ipsos tanquam oves arietes 66- 
quentibus. Redarguuntur itaque cives et incolz Ga- 
laad ut turbantes aquam ; οἱ reprehenduutur, ut 
fortitudinem seu robur habentes viri piratas. Quod 
quo pacto nobis intelligendum sit, sequentia inter- 
pretantes declarabimus. — — 


πειρατοῦ. Πῶς ὃ ἂν χαὶ τοῦτο ἡμᾶς συνιέναι πρέποι, 


Vens. 0, 10. Absconderuni sacerdotes viam, inter- 
[fecerunt Sichima, quia iniquitatem fecerunt in domo 
Israel. Vidi horribilia ibi, fornicationem Ephraim : 
contaminatus est. Ἱεταεί, et Judas. 

LXVIII. Nonnunquam historiarum quarumdam 
meminit prophelicus sermo, quas si quis preeterire 
voluerit, verborum propositorum sententiam enu- 
cleare non possit. Quocirca talia exponere cupien- 
les, segnitiem ab se amoveant oportet, et quod in 
rem audientium sit, unde unde labore suo reprz- 
sentent. Hinc et modo ad (ale quiddam delabemur. 
Sichima igitur oppidulum est trans fluenta Jorda- 
nis *, vicinum, et confine Galaad, quam Levi po- 
Bleris assignalam supra diximus, Jesu filio Nave 
terram promissionis dispertiente. Contigit ergo 
cum dies sanctus el festus ageretur ex auctoritate 
legis, Scenopegia, inquam, quando ex more omnes 
undequaque Hierosolymam lege sic mandante 


νόµου τηρεῖαθαι προστάττοντος, τῶν ἀπὸ Σιχίµων D ascendebant, quosdam de Sichimitis aut compun- 


τινὰς, ἡ χατανυχθέντας, καὶ ἐπὶ «fj πλανήσε:ι µετα- 
γινώσχοντας, fyouv xai εἰς νηψιν χεκληµένους παρὰ 
θιοῦ, λοιπὸν ἐθελῆσαι τοῖς θείοις ὑπείχειν νόµοις. 
καὶ ἀναθῆναι ζητεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, βούλεσθαί τε 
θυσίας προσάχειν, xax τὴν χατὰ νόμους ἑορτὴν ἆπο- 
περαίνειν ἐχεῖ. Τοῦτα δὲ ἣν ἀρχή τις ὥσπερ ἐπι- 
στροφῆς, xat τοῦ χαταλήγειν τοῦ προσκεῖσθαι θέλειν 
ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις. "Iva γὰρ μὴ θυσιῶν 
ἕνεχά τε xai ἑορτῶν τῶν χατὰ νόµον ἀναθαίνωσιν 
ix τῆς Σαµαρείας εἰς ᾿Ἱεροσόλυμα τῶν ἐς Ἱσραήλ 
εινες, τουτέστι, τῶν δέχα φυλῶν, εἶτα κατὰ βραχὺ 
μεταθοῖντο πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, xaX ὑπό γε τὴν Ἰούδα 


*! Ezech. xxxiv, 41-19. ** Judie, 1x,,26. 


ctos, ei super seductione sua poenitentes, aut ad 
sanam mentem a Deo vocatos posthac velle divinis 
legibus obsequi , desiderareque Hierosolymam 
ascendere, et sacrificare, festumque a lege manda- 
tum obire. Atque hoc conversionis et. cessationis 
a cultu idolorum, cui se devoverant, velut princi- 
pium erat, Ne enim sacrificiorum et festi causa, 
ut lex praeipiebat, 103 e Samaria Hierosolymam 
peterent ex Israele quidam, hoc est, ex decem tri- 
bubus, ac deinde paulatim ad mores antiquos reli- 
giobemque redirent, et sub regno Juda essent, ex- 
cogitavit initio vitulos aureos Jeroboam, quibus 
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sancitas jegibes cmrimonins sébibere jussit, elo- A γένοιντο βασιλείαν, Exsvóncev tv ἀρχαῖς «kc δαμά- 


riam Deb degitimtsm suis inventis miser decernens, 
ot slbi regnons suum iato possideret, et Deus pro- 
priis velot frsadaretur. Ergo ascendere Hierosely- 
mam Sichimilas nonnullos aggresses, vicini e Ga- 
laad íd faeere prohibebant ; quanquom, οἱ disi, de 
-wibw Levi essent, a lege 96 sacrifieia coranda et 
factitanda constiteti. Quoniam aetem eperabantur 
γη» (eum artíüieio enim idola fabricsbantur) quasi 
ars paalo pest. in nibilum ipsis recasura foret, si 
de esetero israel idolorum cultum averssretor, ira 
exacerbabanter. Et quia verbís που perseadebant, 
sd impia cessilia et faeta descendebant. €olioca- 
bant enim quosdam in medio itinere, qui htronum 
mire grassarentur , et Sichimitss Hierosolymam 
ipsis invitis ascendere instituentes mactarent. Qui 
sutem salvis corperibos eorum manus effugissent, 
dextituti his, qezx ad sacrificium apportabant, dif- 
enlier in patriam redibant. Reprehendit igitor eni- 
versorum Deos Gslàadiías, quod eum αἱ Levitz, et 
sacerdotium, et alíis proeeendi officium sortiti, se- 
ducile viam pietatis. conspienam ac manifestám 
reddere deberent, ipsi contra eam oceuksresat, non 
sinentes recte sapere aut suopte consilio, aot eerte 
superna gralia eorepunctos, ad onus demoniaes 
deceptionís deinceps excutiendum. Ait ergo, « abs- 
eonderont sacerdotes viam Domini. » Hoe item 
est, quod ab alio propheta aliis verbis dieitur : 
e Sacerdotes. non dixerunt, Ubi est Dominus? et 
profitentes legem nesciebant me , et pastotes impie 


λεις "IcpoGokp, xol πληροῦν ἐκέλευεν Ex" αὐταῖς τὰ 
νενοµισµένα, «kv τῷ Os πρέπουσαν δόξαν τοῖς 
ἐδίοις εὑρέμασιν ἀνάπτων ὁ δείαως  ἵν ἔχοι μὲν 
αὐτὸς τὸ βασιλεύειν ἀσφαλῶς, ἀποστεροῖου δὲ ὥσπερ 
τῶν ἰἐδέων Θεός. Oóxoov ἀναδαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα 
τῶν ἀπὺ Σιχίµων ἐπεχείρουν τινὲὸς, ἀπεῖργον δὲ 
εοῦτο ὁρᾶν oi &xb τῆς Υείτονος Γαλαὰδ, καίτοε. 
παθάπερ ἔφην, t£ αἵματος ὄντες ἈΛευϊτιχοῦ, εεταγ- 
Βένοι χατὰ τὸν vóue» εἰς Βερουργίαν.. "Exch ὃ 
εἰργάξοντο τὰ μάταια (σεχνουργοὶ γὰρ Ἴσαν εἰδώλων). 
ὡς ὅσον υὐδέπω τῆς τέχνης αὗτοῖς οἰχησομένης εἰς 
οὐ μηδὲν, εἰ παραιτοῖτο λοικὸν εἰδώλοις λατρεύειν ὁ 
Ἱόρα)λ, κατεπικραίνονοο πρὸς ὀργάς. Ὡς δὲ οὐκ 
ἔπειθον λόγοις, iw" ἀνοσίους ἦλθον βουλάς τε xal 


B πράξεις. Ἡαρεσχεύαζον áp τινας κατὰ µέσην τὴν 


ὁδὺν ληστρικαῖς ἐφόδοις χεχρῆσθαι, καὶ φονᾷν ἀγρέως 
χατὰ Σεχιμιτῶν, el. ἀναδαίνειν ἕλοινοο παρὰ τὸ αὖ- 
tol, δοχοῦν εἰς Ἱερυσόχυμα. Καὶ πλεῖστοι μὲν oom 
διλώλασιν. Οἱ δὲ Sue; ἀναάεσωσμένοι, καὶ τῆς 
ἐχείνων χειρὺς ἀποδραμεῖν ἰσχύσαντες, ἔρημοι Τε- 
γονδτες ὧν ἐπεφέροντυ pbi θυσίαν, ἀνεχομίζοντη 
μόλις εἰς τὴν ἑαυτῶν. Ἐγχαλεῖ τοίνυν τοῖς ἀπὸ τῆς 
Γαλαὰδ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ὅτι xabcot μᾶλλον ὀφεί- 
λοντεζ ὡς Λευῖται, καὶ ἑερθυργοὶ, καὶ τὸ) καθηγεῖ- 
σθαι «ῶν ἄλλων λαχόντες, Χχατὰ τὸν vóyuov ἕναργη 
τοῖς πεπλανηµένοις τὴν τῆς εὐσεθείας ἁποφαΐνειν 
ὁδὸν, Ex «àv ἑναντίων καὶ κρύπτονσιν, ὀρθὰ φρονεῖν 
οὐχ ἑῶντνες τοὺς ἐξ ἰδίας βουλής, Άγουν καὶ ἐχ τῆς 
ἄνωθεν εὐμενείας χατανενυγµόνους εἰς τὸ ἐλέσθαι 


ugebent in. me **. » Neque vero hie scelera Galaa- C λοιπὸν τὴν τῶν, δαιµονίων ἀποφορτίσασθαι πλάνην. 


ditaraem quieverunt. Nam preterquam quod viam 
Demini absconüerent, etiam. Sichimitas per latro- 
einium raptattes interficiebant. Quamobrem et íta 
Gslsad aHoquebatar, « Et fortitudo tua αἱ viri pi- 
rate. » 


4 Ἔκρυφαν 5» tolvuv, φησὶν, ο ἱερεῖς ὁδὸν Κυρίου. » 
Τοῦτο πάλιν ἑἐστῖν ἕτέρως τὸ δι) ἑτέρου προφήτου 
Φαφῶς εἰὐρημένον; ε Οἱ [ερεῖς οὐχ οἶπαν, Ποῦ ἔστε 
Κύριος. xaX οἱ Δντεχόμενοι τοῦ νόµου οὐκ Ἱπίσταντό 
με, xai οἳ ποιμένες Ἰσέδουν si ἐμέ.; ἸΑλλ' οὐ µέ- 


'χρι τούτου τῶν Γαλααδιτῶν τὰ γεννηματα. Πρὸς γὰρ τῷ χρύφαι τὴν 606v Κνρίον χαὶ ἀπεχτόνασι Σίχιμα, 
χεροῖν ὑποφέροντες λῃστρικαῖς. Διὰ γὰρ τοῦτο xai ἔφασκε «πρὸέ Γαλαδδ, « Καὶ fj. ἰαχύς σου ὡς ἀνδρὺς 


πειράτοῦ. 9 | 

Perspite autem quomodo recordationem veteris 
historia Deus nobis renovat, veterumque óelicto- 
rum Levi meminit. Quod dico, est ejusmodi rer- 
som. Dina Jacob, sive Israelis filia (mutatum est 


enim illi nomen Jacob in 104, Israel * ) egressa est 


"Opa 8k ὅπως εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἀρχαίας ἡμᾶς 
ἑστορίας ἀποφέρει θεὺς, καὶ παλαιῶν ἐγχλημάτων 
διαµέµνηται νοῦ Λευ]. "Ἔστι δὲ 5 φηµι τουοῦτόν τι 
πάλιν. Δίνα μὲν γὰρ fj τοῦ Ἰαχὼδ, ᾖτοι τοῦ Ἰσρα)λλ 
θυγάτηρ (µειωνόμασται γὰρ Ἰαχὼδ εἰς νὸ Ἱσραλλ) 


aliquando e tentorio patris, quod fliias indigenarum p ἐξῆλθέ ποτε τῆς τοῦ πατρὸς σκηνῆς᾽ ἐπεθύμησε γὰρ 


videre euperet. Erat porro in Sichimis. Tum con* 
specia puella, Emmor filius Sichem de Improviso 
compressam virginitate exuit. Id-iniquisslme feren- 
tes adolescentule fratres Levi et Símeon, dolum 
suraent. Sichimitss inducunt, ati se cireumcidi pe- 
tiantur. Quo facto, adhoc e vulnere etíam atque 
etiam vehementerque dolentes, ad unum omnes ja- 
golsnt, illud patri, impotentem eorum irseun- 
diam ceasüganti respondentes, « Num tanquam 
»eorto utentur sorore nostra? » Hojusmodi bisto- 
rians nunc in memoriam nobis redigit, eum quadam 
urbanitate, ac dissimulatione dicens, « [Interfece- 


ο, Jer. 1, 8... * Gen. xxxii, 23. 


ἰδεῖν τὰς τῶν ἐγχωρίων θυγατέρας. "Hy δὲ ἐν Σι. 
χίμοις. Efea τὴν παρθένον εὁρὼν Ἑμμὼρ ὁ Συχὲμ 
υἱὸὃς, ἁδοχήτως αατεδιάζετο" διεπαρθένευσε γάρ. 
Δεδυσφορηκότες τοίνων αρὺς τοῦτο λίαν οἱ τῆς νεά- 
νιδος ἀδελφοὶ, Λευῖ τε xat Σιμεὼν, δόλον ἀρτύουσε, 
Περιτέμνεσθαι γὰρ ἀνέπειθον τοὺς ἀπὸ Σιχίµων. Οὗ 
δὴ γεγονότος, ἁλγουνίας ἔτι xoi ταῖς ὀδύναις νενε- 
χηµένους ἄρδην ἀπεχτόνασιν, Exslvo λέγοντες ἔγχα» 
λοῦντι τῷ πατρὶ τὸ ἀχάλινον εἰς ópy&; * « Ἁλλ' ὡσεὶ 
πόρνῃ χβήσονται τῇ ἁδελφῃ ἡμῶν;; Tre τοιαύτῃς 
ἱστορίας ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν ἀποφέρει vuv, µετά 
τινος ἤθους λέγων, « Ἐφόνευσαν Σίχιμα, ὅτι ἀνομίαν 
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ἑποίησαν ἓν τῷ οἵχῳ Ἱσραήλ.» Τοῦτο, φησὶν, ἐγχα- A ront Siehima, quis. iniquitatem fecerunt in. domo 


λοῦντες τότε, ὅτι πεπλημμελήχασιν εἰς τὸν οἶκον 
Ἰαχκὼδ, τοι vo. Ἱσραῇλ, διαπαρθενεύσαντες τὴν 
νεάνιδα, ταύτῃτοι καὶ ἡμεῖς ἀπεχίόναμεν Σίχιμα. 
Αλλὰ νῦν ἐδουλεύσαντο, φησὴν, ἐπιστρέφαι πρὸς τὸν 
Usby, ἀγαπῆσαι τὰ ἐν vópup, πληρῶσαι θυσίας, ἔπι- 
τελεῖν ἑορτὰς, ἁποφοιτῆσαι λοιπὸν τῶν &fic εἰδωλολα- 
τρείας λογισμῶν. Τί οὖν ol Λευῖται; « Ἔκρυψαν «hv 
ὁδὸν Κυρίον, ἑφάνευσαν Σίχιμα.» "H τάχα χαὶ νῦν 
ἐγχαλεῖν ἔχουσιν, ὅτι ἀνομίαν ἑποίησαν ἐν τῷ οἵχῳ 
Ἱσραήλ; Ποία καὶ νῦν ὑδρίσθη νεᾶνις; εἰς ποίαν 
Δίναν ἑξήμαρτον: mela Σιχιμιτῶν τὰ ἐγχλήματα; 
τῶν τετιµηχότων θεὺν, τῶν ἠγαπηχότων τὰ ὀρθὰ 
λοιπὸν ἑλέσθαι φρονεῖν, xaX ἁποπεραίνειν ἐπείγεσθαι 
τὰ kv νόμῳ. « Τεθέαμαι » tolvev, qnot, « φριχωδε- 
στάτην τὴν ἔχεῖ πορνείαν τοῦ Ἐφραῖμ. » Κατα- 
πλαχείη γὰρ ἄν τις, xal αφόδρα εἰκότως, τοσούτων 
ὁρῶν ἀπονενευχὸς τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης τὸ ἱερὸν καὶ 
ἀπόλεχτον γόνος, ὡς μὴ µόνον αὐτοὺς τῶν εἰδώλων 
εὑρξτὰς Ὑενέσθαι τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ χαὶ διαχωλύειν 
αὐτοὺς, εἰ ἀγαπᾷν ἕλοιντο τὰ τοῦ θεοῦ. ιΚαταµε- 
µίανται τοίνυν, » Φφησὶν, « Ἴσραὴλ xai Ἰούδας. » 
"Dove xal ef τι πάθοιεν τῶν προσδοχωµένων, ἔγχα- 
λείτω μηδεὶς ἀγαναχτοῦντι θεῷ. 


Ἄρχου tpvTQ* σεαυτῷ ὃν τῷ ἐπιστρέφειν µε 
thv αἰχμα]ωσίαν τοῦ AaoU µου, ἐν τῷ lácactul 
Με τὸν Ἱσραή.ἳ. 

Σ8’. "Ecc πάλιν ὁ λόγος πρὸς τὸν τῆς Γαλαὰδ οἱ- 
χήτορα. Διδάσκει δὲ, ὅτι "Eyó μὲν Ἀρξάμην ὡς Geb; 


ἰάσθαί τε καὶ ἐπιστρέφειν τὸν Ἱσραβλ. Καὶ γοῦν ( 


ἐπεθύμουν Σιχιμῖται λοιποὶ ὑποφέρειν Θεῷ τὸν αὖ- 
χένα, καὶ τελεῖν δορτὰς, τὰς μὲν τοῦ Ἱεροδοὰμ οὐκ- 
έτι, τὰς χατὰ νόµον δὲ μᾶλλον, xaX τῆς οὖκ οἵδ' ὅπως 
ἐξηυρημένης ἁπάτης ἀποδραμεῖν. Σὺ δὲ αὐτοὺς, ὦ 
Γαλααδίτα, μονονουχὶ xaX ἀπέχειρας, ἴτοι τετρύγη- 
κας, καὶ πλοῦτον ἄδικον ἑποιήσω τὰ ἀπὸ λῃστείας. 
Ἐπιφωνεῖ δὲ πάλιν &v Ίθει τὸ, € "Apyou. τρυγᾷν 
σεαυτῷ,» μονονουχὶ τοιοῦτόν τι λέγων, μᾶλλον δὲ 
xàv εἰ μὴ λέγοι, λεπτῶς ὑπεμφαίνων, ὅτι Κάγὼ σὲ 
ποιῄσομαι τῶν χολαζοµένων τὴν ἀρχήν. ᾿Αρχόμενος 
Υὰρ ἀποχείρειν τὸν Ἰσρα]λ, καὶ ἀποτρυγᾶν τοὺς τῆς 
οὕτω δεινῆς ἀνοσιότητος ἐπιτηδευτὰς, πρωτόλειόν σε 
ποιῄσομαι τῆς ὀργῆς. Ῥϊδέναι γὰρ ἀναγχαῖον, ὅτι 
Φούλας βασιλεὺς ᾿Ἀσσυρίων, ὁ πρῶτος ἐλθὼν χατά τε 


Israel *. » Hoe, inquit, objtelentes tane ; quia pec: 
eaveruat in demum Jacob, sive Israel, puella eou« 
siuprata, ideirco et nos 'Siehima oecidimus, Sed 
punc statuerurit, inquit, éonverti ad Deum, diligere 
legem, persolvere sacrificia, per&gére dies festos, in 
futurem a cogitationibus superstitiosi deorum cul- 
tus discedere. Quid ad h»c Levit? e Absconde- 
ront viam Domini, interfecerant Sichima. » Au 
fortasse eiiam numc eos accusare possunt, qued 
igiquitatem fecerint in domo Israel? Qus. enim 
puella οἱ nunc injuripse traciata est? in quam Di- 
pam peccaverunt ? quenam Sichimitarum facinora ? 
Qui Deum honorarunt, qui de reJiquo mutare mentem 
magna voluntate decreverunt, et. studiose prestare 


B quse legibus divinis precipiuntur. luquit igitur, 


ε Vidi íbi imprimis horribilem fornicationem 
Ephraim. » Obstupescat autem quispiain et zeqis- 
Blme, cernens sanctum et electum genus adeo eha- 
ritate erga Deui abiisse, ui non solum ipst aliis 
idola invenerint, sed οἱ alios a dillgendis divinis 
colibuerint, « Contaminatus est igitur, » inquit, 
« Israel , et Judas. » Quare si quid etiam passi 
fuerínt eorum, quie impendent, Deum indignantem 
nemo criminetur. mM 
εδ». 14. Incipe vindemiare tibi cum converio ego 
captivitatem populi mei, cum sano ego Israel. 


LXIX. Sermo rursus ad habitatorem Galaad di- 
rigitar hac sententia. Ego quidem coepi tanquam 
Deus sauare, et convertere Israel. Proinde cupiunt 
Sichimit: de cxtero subjicere Deo cervices, et ce- 
lehrare dies festos, non amplius quidem ab Jero- 
boa institutos illos: sed a lege et a nescío quo- 
modo invecta fallacia refugere. Tu 105 autem Ga- 
laadita, propemodwm et detondisti, sive vinde- 
miasti, et latrocinio idivitias injustas comparasti. 
Acclauat porro rursum, el cum irrisione quadam 
illud, « Incipe vindemiare tbi; » tale quiddam 
quasi dicens, aut saltem subtiliter lacite insinuans. 
Et ego te faciam primitias puuitorum. Inciplens 
enim detondere Israel, et vindemlare adeo nefand:e 
impietatis conseelatores, primitias te faciam irs. 
Sciendum enim Phulain regem Assyriorum, qui 
primus Samariam et Israel invasit, primas captivas 


τῆς Σαμαρείας xal τοῦ "Iopatà, πρὠτας ἀπεκόμισεν D duxisse tribus trans. Jordanem et ex urbibus illis 


εἰς αἰχμαλωσίαν τὰς πέραν τοῦ Ἱορδάνου φυλάς. 
Πόλις δὲ ἦν τῶν ἐχεῖσε µία χαὶ dj Γαλαάδ. Οὐκοῦν 
ὥσπερ ἐμοῦ τὸν Ἰσραὴλ ἐπιστρέφοντος, ἀρξαμένου 
τε [άσασθαι λοιπὸν, σὺ τετρύγηχας, ὦ Γαλααδῖτα, 
σεαυτῷ τὰ ἀπὸ λῃστείας, οὕτω χἀγὼ παραδιδοὺς 
Ἀσσυρίοις τὸν "Iopat, σὲ ποιῄσομαι τῶν πεµποµέ- 
vov τὴν ἀπαρχήν. 

Συγιγενῃ δὲ τὰ ἀρχαῖα τοῖς ἐπὶ Χριστῷ τῶν Ἰου- 
δαίων ἐγχλήματα. Ἐχάλει μὲν γὰρ σύμπαντα ^y 
Ἱσραὴλ ὁ sb; xaX Πατὴρ εἰς τὸ ἑλέσθαι λοιπὸὺν τὰ 
ἀμείνω φρονεῖν, xat καταλῆδαι μὲν τῆς kv νόμῳ λα- 


5 Gcn.xxxw, 51. 


unam fuisse Galaad. Quocirca sicut me Israelem 
convertente, et incipiente sanare de exetero, tu vin- 
demiasti tibi, ο Galaadíta, qux latrocinio acquisi- 
visti ; ita et ego, cum tradidere Assyriis Israel, te 
eorum qui abducentur primitias reddam. 


Anüqua autem illa scelera bis ques in Christum 
Judei perpetrarunt , cognata sunt. Vocabat enim 
universum lsraelem Deus et Pater, ut deinceps 
aliter sentire et desistere a culiu secundum legem, 


1:9 
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οἱ pro eo novum atque evangelicum capessere vel- A τρείας, ἀνθελέσθαι δὲ μᾶλλον ἐχείνης τὴν νέαν τε 


lent. Verum illi convertentibus et vocantibus ad 
Sanilalem obiinebantur non mediocriter. Scriptum 
est quippe : « Jam enim conspiraverant Judzi, ut 
οἳ quis ipsum confiteretur Christum, extra Syua- 
gogam fleret *. » Audiebant autem eorum duces : 
« Τ vobis, Scribs et Phariszi hypocritse, quia tu. 
listis clavem scientiz. Nec vos ingredimini, nec in- 
gredi volentes sinilis intrare *. » Traditi sunt igi- 
tur inimicis, et graves debacchationis in Christum 
poenas luerunt. 


CAP. VII. 


Vens. 4. Et revelabitur iniquitas Ephraim, et 
malitia Samarie, quia operata est mendacia. Et fur 


καὶ εὐαγγελιχήν. ᾽Αλλὰ τοῖς ἐπιστρέφονσι xal xa- 
λουμένοις εἰς ἴασιν ἀντέπραττον οὐ μετρίως. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « δη συνέθεντο οἱ Ἰονδαῖοε, ἵνα 
ἑάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ τὸν Χριστὸν εἶναι, ἆποσυν- 
άγωγος Ὑένηται.» Ἠκχουον δὲ xol οἱ παρ) αὐτοῖς 
ἡγούμενοι, « Ojo ὑμῖν, Γραμματεῖς xaX Φαρισαῖοι 
ὑποκριταὶ, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως. Οὔκ 
ὑμεῖς εἰσέρχεσθε, οὔτε τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε cic- 
ελθεῖν. » Δέδονται τοίνυν ἐχθροῖς, καὶ πιχρὰς τῆς εἰς 
Χριστὸν παροινίας ἑξήτηνται δίχας. 


ΚΕΦΑΛ. 7. 


Καὶ ἁποκαλυφθήσεται ἡ ἁδικία Ἐφραϊμ, xal 
4 xaxía Σαµαρείας, ὅτι εἱργάσατο γ/ευδῆ., καὶ 


ad eum ingredietur, exapolians latro in. via ipsius, p κ.Ἰέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐχδιδύσκων 


ut concináni quasi cantantes corde ipsorum. 


LXX. Bonus natura et « patieus, longanimis et 
multum misericors ***» profecto omnium Dominus, 
qui quandiu peccantes tolerat, latent. et. occultan- 
tur quasi eorum flagitia. Ubi autem ingruerit, pre- 
namque invexerit, et quiescere non sustinuerit, 
tum manifesta fiunt, et 106 quasi revelari viden- 
tur, et tantum non in medium producta, omnium 
oculis conspiciuntur. Tale et nunc Ephraim et Sa- 
marie futurum affirmat. Et Ephraim quidem no- 
mine hoc loco regiam in Samaria tribum accipies, 
ex qua orti Jeroboam, et successores ejus; Sama- 
rie autem vocabulo qui fuerunt in Samaria, hec 
est, decem tribus. Revelatum porro iri peccata 
eorum dicit proptér causas hujuscemodi ; quia et 
operati sunt mendacium, algenti et jam rancida 
jdololatrize dediti, et artifices facti idolorum, 
ui dixi. Et furem (boc est enim latronem ) 
ad eos ingressurum, pro ingressum esse, et re- 
quievisse, et divertisse ad illum furem exspoliantem 
jn via, ut ex hoc appareat, inquit, eos habere cor 
consonum, conspirans videlicet, et ejusdem senten- 
ti:. Illi enim Hierosolymam ascendere volentes per 
latrocinium despoliabant : hi cum ipsis scelus di- 
videbant, direptorum a latronibus impie parti- 
cipes. 

Gaudebant etiam Judzorum duces et magistri, 
cum credentes in Christum nefarie oppugnarentur, 
aliisque irruentibus et latrocinantibus sese socios 
adjungebant, ex fidelium persecutione voluptatem 
capientes, et quasi quemdam latronem Satanam in 
animum et cor suscipientes, eos omni sensu pieta- 
tis quein. babebant nudantem, ut et consonum illi 
cor haberent. Quemadmodum enim « qui adheret 
Deo, unus spiritus est cum eo ", » eodem modo, 
opinor, qui Satanz adhaeret, unum cum ipso cor 
habebit. 

V&Bs. 2. Omnes malitias eorum recordatus. sum, 
Nunc circumdederunt eos cogitationes eorum, contra 
faciem meam (acta sunt, 


D 


Agothc ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ὅπως συνάδωσιν ὡς 
ἄδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν. 

Ο’.. 'Aya0b; μὲν φύσει, καὶ « ἀνεξίχαχος, μα- 
χρόθυµός τε καὶ πολυέλεως » ὡς ἀληθῶς ὁ πάντων 
Δεσπότης. 'AXX ἕως ἔτι τοῖς πταίουσιν ἀνεξικαχεῖ, 
καταχρύπτεταί πως αὐτῶν ἔτι «à ἐγχλήματα. Ἐπες- 
(όντος δὲ Ίδη, xaX δίχας ἐπάχοντος, xal Ἠρεμεῖν 
οὐχ ἀνεχομένου, λοιπόν ἐστιν ἑναργῃ, xal ἆττοχα- 
λύπτεσθαί πως ἤδη δοχεῖ, µόνον δὲ οὐχὶ xal εἰς µέσον 
ἠγμένα, τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς ὁρᾶσθαι quei. 
Τοῦτο xai νῦν ἔσεσθαί φησι χατὰ τοῦ Ἐφραϊμ xo 
τῆς Σαµαρείας. Καὶ τὸν μὲν Ἐφραίμ. ἐνθάδε νοῄσεις 
τὴν ἓν τῇ Σαμαρείᾳ βασιλίδα φυλὴν, ἓξ ἧς Υέγονεν 
Ἱεροθοὰμ, καὶ οἱ καθ) ἑξης' Σαμάρειαν δὲ τοὺς Ev τῇ 
Σαµαρείᾳ, τουτᾶστι, τὰς δέχα φυλάς. Αποχαλυφθή- 
σεσθαι δέ φησι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, διὰ τοιάσδε 
τινὰς αἰτίας, ὅτι xaX εἰργάσαντο ψευδῃ, ψυχράν τε 
xai ἕωλον λατρείαν ἐπιτηδεύσαντες, xai τεχνουργοὶ 
γεγονότεας εἰδώλων, χαθάπερ ἔφην, καὶ ὅτι χλέπτης, 
τουτέστι͵, λῃστὴς πρὺς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἀντὶ τοῦ, 
εἰσῆλθε, xal ἀνεπαύσατο, xal χατέλυσε παρ) αὐτῷ 
χλάπτης, ἐχδιδύσχων ἐν ὁδῷ ' [v ἐχ τούτου φαίνηται, 
φησὶν, ὅτι συνάδουσαν ἔχουσι τὴν καρδίαν, σύμφωνον 
δηλονότι, xaX ὁμογνώμονα. Οἱ μὲν γὰρ ἑλῄστευον τοὺς 
ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναθαίνειν ἐθέλοντας * οἱ δὲ πρὸς 
αὐτοὺς ἐμερίζοντο τὰ ἐγχλήματα, τῶν λεληστευμέ- 
wy ἀνοσίως µετεσχηχότες. 

Ἔχαιρον δὲ χαὶ οἱ τῶν Ἱονδαίων χαθηγηταὶ, πο- 
λεμουμένων ἑχτόπως τῶν πιστευόντων el; Χριστὸν, 
xai χοινωνοι τῆς ἑτέρων ἐφόδου τε xal λῃστείας 
ἐγίνοντο, διωχοµένοις ἐφηδόμενοι τοῖς πιστοῖς, xal 
λῃστὴν ὥσπερ τινὰ τὸν Σατανᾶν εἰς vouv xal xap- 
δίαν δεχόµενοι, "bv ἁπάσης εὐσεθείας τὸν bv αὑτοῖς 
ἁπαμφιεννύντα νοῦν, ἵνα χαὶ σύμφωνον ἔχοιεν πρὸς 
αὐτὸν τὴν καρδίαν. Ὥσπερ γὰρ « Ὁ χολλώµενος τῷ 
Κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστι,» χατὰ τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρό- 
πον καὶ ὁ τῷ Σατανᾷ χολλώµενος μίαν ἕξει πρὸς 
αὐτὸν τὴν καρδίαν. —— 

Πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐμνήσθη». Nov ἑκύ- 
χ.Ἰωσαν αὐτοὺς τὰ διαδούλια αὐτῶν, ἀπόναντι 
προσώπου µου ἐγέγοντο. 


* Josn. 1x, 23. * Mattb. xxi, 19. *-* Joel 1, 15; Psal. ιχχχτ, 195. 7 I Cor. vi, 17. 
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OAÀ'. "Eu ἔτι φορητὰ καὶ µεμετρηµένα mÀngge- A.— LXXI. Quandiu. adhuc tolerabiliter moderateque 


λοῦμεν, ὡς ἄνθρωποι, xai εὐόλισθον ἔχοντες εἲς 
ἁμαρτίαν τὴν φύσιν, παραπέμπεται Geb, EG ἐμφύτου. 
φιλανθρωπίας. Οἶδε γὰρ τὸ πλάσμα ἡμῶν, µέμνηται 
δε, ὅτι xal χοῦς ἑσμεν, κατὰ τὴν τοῦ ψάλλοντος φω- 
νην. Ἐπὰν δὲ τι μέγα, xol ἐξαίσιον, xal δύσοιστον 
ἀληθῶς πράττηται παρ᾽ ἡμῶν, ὃ χαὶ αὐτὴν ἔσθ᾽ ὅτε 
τὴν τοῦ χρίνοντος ἠπιότητα παραθήγει λοιπὸν, µόνον 
δὲ οὐχὶ χαὶ οὐχ ἐθέλουσαν χαταθιάκεται πρὸς ὀργὴν, 
τὸ τηνιχάδε τρέχει πρὸς ἀνάμνησιν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
τῶν Τισι πεπλημμελημένων. Ταύτῃτοί φησι περί τε 
τοῦ Ἑ ραῖμ xa τῆς Σαµαρείας, ὅτι Πάσας τὰς xa- 
χία- αὐτῶν ἐμνήσθην, Εἰχὸς δὲ πάλιν κἀχεῖνο ἡμῖν 
iv τούτοις τὸ προφητικὺν θέλειν ὑποδηλόῦν χρΊσμ- 
ὡᾧδημα. Ilapfxa μὲν γὰρ φιλαγάθως, φησὶ, τῶν ἐν 


peccamus, ut homines εἰ naturam ad peccatum 
proclivem fiabentes, Deus ex naturali benignitate soa 
connivet : « novit enim figmentum nostrum (et me- 
minit, quia pulvis sumus*, » juxta vocem Psaltni- 
εἰ. Si quid autem magnum et enorme vereque in- 
tolerabile a nobis admittatur, quod et ipsam ali- 
quando judicis lenitatem deinceps exaeuat, et tantum 
non invitam ad iram compellat, tunc, ut ita dicam, 
in memoriam, a quibusdam nefarie cemmissorum 
regreditur. Idcirco de Ephrsim et Samaria inquit, 
se omnes eorum malítias reeordatum esse. Cou- 
sentaneum est quoque propheticum oraculum etiam 
illud nobis 107 velle insinuare. Vindictam czdis 
Sichimitarum a Levi, propter Dinam flliam Jacob 


ZAxluotg ἁπολωλότων ὑπὸ Asvt τὴν. agayhv, διά τοι B petulantius tractatata commissz pretermisi. Quo- 


ὑδρίσθαι Δίναν τὴν ἐξ Ἰαχώδ. Ἐπειδὴ δὲ xai νῦν 


ἀπεχτόνασι, µεμνήσομαι xol τῆς ἀρχαίας αὐτῶν. 


ὁδικία,, καὶ ὣς φονευτὴν ἤδη χαὶ ἁπηνηῆ καὶ τῶν. 
στάλαι πλημμεληµάτων ἐξαιτήσω δίκας. « Ἐχύχλησε 
Y&p αὐτοὺς, gnat, τὰ διαδούλια αὐτῶν. » "Opotoy ὡς' 
€i λέχοι, Ἠσπολιόρκηνται λοιπὺν. ὑπὸ τῶν ἰδίων ἐν- 
θυµηµάτων, καὶ ἀνοσίων σχέψεων" ἀπεχτόνασι μὲν 
γὰρ δόλῳ xal ἁπάτῃ τοὺς ἀπὸ Σιχίμων ποτὲ, νυν) 
δὲ λῃστείαις, xalcot πρὸς θεὸν ἐπιστρέφοντας. Ἐπειδὴ 
δὶ πέρα λόγου τὰ πλημμελήματα λοιπὸν ἀπέναντι 
τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο, ob γὰρ περιόψοµαι, qnot, 
τὰ τοιάδε τῶν χαχῶν, οὔτε μὴν ἐξ ὀμμάτων ἔτι τι- 
θεὶς, βραδὺς ἔσομαι χολαστής. 

Ἐκύχλωσαν Ἱουδαίονς τὰ διαθούλια αὐτῶν, xa 
ἐπί γε τοῖς xavà Χριστόν. ᾽Απεχτόνασι μὲν γὰρ τοὺς 
προφῄήτας, ἀνεξικακοῦντος ἔτι θεοῦ. Ἐπειδὴ δὲ Υε- 
Ὑόνασι xai Κνριοχτόνοι, « Ἐχύχλωσαν αὐτοὺς τὰ 
διαδούλια αὐτῶν, καὶ πάσας αὐτῶν τὰς χαχἰίας ἑμνή- 
60» 6 τῶν ὅλων θεός. | 


Ἐν» ταῖς χαχίαις αὐτῶν εὔφραγαν βασιᾶεῖς, 
καὶ ὃν τοῖς ψεύδεσι αὐτῶν ἄρχοντας. 

OB'. "Ἔδει 65 μᾶλλον ἀγαθουργοῦντας, qnot, καὶ 
(fv ἑλομένους ἐννόμως, ἐξημεροῦν ἑαυτοῖς τὸν λυ- 
τρωτὴν, xal κατευφραίνειν τὸν σώζοντα, καὶ ἅμαχον 
ἔχοντα πρὸς τοῦτο ἰσχώόν. Ol δὲ τοῦτο μὲν οὐ δεδρά» 
χασι, ῥάθυμοι δὲ γεγονότες λίαν περὶ τὸ σφίσιν 
ἀναγχαῖον εἰς ζωὴν, xat χρήσιµον εἰς εὐημερίαν, ἐν 
οὐδενὶ μὲν πεποίηντο λόγῳ τὸ προσχρούειν θεῷ. 
Συνυπεχρίγοντο δὲ τοῖς ἑαυτῶν βασιλεῦσι, καὶ «οῖς 
ἠγουμένοις, τῇ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν. τῶν ἐχείνοις δο-. 
χούντων συνδρομῇ χατευφραίνοντες, xai τὰ λυποῦντα 
Θεὸν εἰς ἡδονῆν τε xaX τέρψιν τοῖς πλανῶσι δωρού- 
µενοι. Αἰτιᾶται δὲ πάλιν, ὡς τῷ Ἱεροθοὰμ xal τοῖς 
ὑπ' αὑτὸν ἄρχουσι συννδεδραµηκότας, xal ἀμελλητὶ 
χατανεύσαντας τὴν ἐπὶ ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαὶς 
ἐπινοοῦντι, καὶ πρὸς ἑτέραν λατρείαν ἀνοσίως αὐτοὺς 
ἀποχομίζειν ἑθέλοντι. Ἔδει γὰρ, ἔδει τοῖς ἐχείνων 
σχέµµασι xal ἑχτόποις ἄγαν ἐπιχειρήμασιν ἀντεξ- 
άγειν γενιχῶς τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης τὸ γνήσιον, καὶ 
πειρᾶσθαι χωλύειν ἀφραίνοντας, οὐχ ἑτοίμως ἰόντας 
εἰς συναίνεαιν νατευφραΐνειν αὐτοής. 


* Ρδαι. cii, 14. 


niam autem et nunc cedes factitarunt, etiam vete- 
ris illoram iuiquitatis pecordabor, et tanquam ab. 
homicidis et orudelibus priscorum quoque deliete- 
TWm ponas sumam. « Circumdederunt enim eos, 
inquit, cogitationes ipsorum. » Quasi dicat, jam a 
propriis cogitationibus et impiis cemmentationi-. 
bus obsessi sunt. Per dolum enim et fallaciam 8i- 
Cchimitas olim obtruncarunt; munc, ut. latroues, 
etiam ad Deum se convertentes peremerunt,. E» 
quoniam peccata graviera quam díci potest in con- 
spectu meo patrata sunt, tanta mala non ne- 
gligam, neque ea ab oculis removens, tardus ero 
puuitor. 

Circumdederunt Judzos cogitationes eorum etiam 


C in ilis quae adversus Christum designarunt. Ocei- 


derunt enim prophetas, tolerante adhuc Deo. At 
postqnam interfectores Domini evaserunt, « cireum- . 
dederunt eos cogitationes eorum , et universas 
eorumdem malitias universorum Deus recordatus 
est. » 

Vgns. 3. In maleficiis suis latificaverunt reges, et 
in mendaciis suis principes. 

LXXII. Oportebat potius ad virtutem incumben- 
tes, et vitam ex legibus capessentes, liberatorem 
sibi placatum efficere, et letiflicare servatorem, 
cujus ad salutem dandam vires sunt invictze, Ast hi 
istuc non fecerunt, segnissimi autem in eo , quod 
ipsis ad vitam esset necessarium, et ad felicitatem 
frugiferum, Deum offendere pro nihilo babnerunt. 
Simul vero regibus suis adulati sunt, assensu 
approbationeque omnium quz illis placerent eos 
hilarantes, et Deum irritantla seducentíum voluptati 
delectationique gratificantes. Insimulat autem. eos 
rursus, ut. qui Jerobosmum et principes ejus: ad- 
juverint, citraque tergiversationem profanum vitu- 
lorum aureorum cultum excogitanti, et ad novam 
religionem eos impie iraducere molienti asseuse- 
rint. Debebat enim, debebat illorum cogitatis et 
ausibus stolidissimis generose obviam ire germana 
erga Deum charitas, et ad conatus insipientiem 
impediendos eniti, non prompte subscribendo iis 
delicias facere. 
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fizoribus Emmauuelis intellectus. 1098. Meutientes 
namque θἱ calumniantes eua, gaudium Herodi et 
Pontio Pilato, et praesidibus Synagoge dederunt. 
Ait enim alicubi et divinus Petrus ad universorum 
Patrem ae Deum : « Convenerunt enim vere iu ei- 
vitate hac adversus sanctum puerum tuum Jesum, 
quem unxisii, Herodeset Pontius Pilatus cum gen- 
tibus et populis Israel *. » 

Vgas. 4. Quines adulterantes quasi. clibanus ar- 
dens in cociiomqm combustionis a flamma, a. com- 
mistione [ermenii donec [ermantatum — est. ipsum, 
Dies vegum vestrorum. 

LXXIH. Quouasi modo in malefciis suis exhi- 
laraverint reges, et in mendaciis priucipes, clare 
nobis exponitur. Habet autem historia ad hunc 
modum, quam si quis forte cognorit , utiqua pro- 
pbelip sensum perfeete cognoscet. Quando igitur 
abruptis decem tribubus regaum super eas inivit 
exaecrandus Jeroboam, timuit maguopere ne for- 
tasse propter festos dies in lege preceptos Hiero- 
solymam ascendentes, sensim eo adducerentur , 
ut de integro scepiris Juda se subderent, veterum- 
que rituum renovata memoria, aut ipsum occide- 


FOB!, aul certe regno vel repugnantem postea ex-. 


turbarest, Hac de causa Deo invisus, ei miser au- 
veos vitulos ipsis consecrare deliberavit, et sce- 
lest pseudolatrke rationem invenit, et novos dies 
festos in gratiam vitulorum instituit, quemadmo- 
dum libris Hebraeorum traditur. Principio igitur 
miagno im timere erat, ne forte superiori et avita 


latric patrecinantes, aut solio se expellerent , sut. 


elem, sicut dizi, interücerent, repudiatoque in- 
empto ad prigtinum regem redire mallent , zgre 
fereutes, et indignantes merito, Moysen contume- 
liose liabitum, et divinum maudatum a se pedibus 
eoneuleatum. Quocirea cum esset vulpes, a dolo 
praesidium petit, multos ex hsrael submittit , ja- 
ctantes dicentesque ipsis vitulum een(üandum, οἱ 
movos dies festos ac proprios indseendos, aique 
jpsum a rege contendendum. Ubi populam ad hoe 
perquam parstum ac propensum, et hujus rei sua- 
soribus astipulari, unaque iisdem gaudere didicit, 
coacta concione palam promulgavit, adorationem 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP. — | εν 
Verus est 3utem sermo, quamvis etiam de eruci- A 


Αληθὴς δὲ à λόχος, xüv el vootco πάλιν ἐπὶ τῶν 
σταυρωσάντων τὸν Ἐμμανουήλ. Ῥευδόμενοι γὰρ, καὶ 
συχοφαντοῦντες αὐτὸν, χαίρειν παρεσχεύαζον 'Ἡρώ- 
δην τε καὶ Πόντιον Πιλάτον, χαὶ.τοὺς προεδρεύοντας 
τῆς Συναγωγῆς. Ἔφη Υάρ που καὶ ὁ θεσπέσιος Πέ- 
τρος πρὸς τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xai Θεόν’ « Zov- 
Ίχθησαν γὰρ ἐπ ἀληθείας ἓν τῇ πόλει ταύτῃ ἐπὶ τὸν 
ἅγιον παῖδά σου Ἰπσοῦν, ὃν ἔχρισας, Πρώδης τε 
xa Πόντιος Πιλάτος σὺν ἕθνεσ. xai λαοῖς Ἰσραήλ. » 

Πάντες μοιχεύοντες ὡς κ.ἰίδανος καιόµεγος &lc 
zíj«v καταχαύματος ἀπὸ τῆς φ.λογῆς, ἀπὸ φυ- 
ράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµμωθῆναι αὐτό. Ημέρα 
βασι]έων ὑμῶν. 

OI". Κατὰ τίνα δὲ τρόπον ἓν μὲν ταῖς xaxlaug αὖ- 
τῶν ηὕφραναν βασιλεῖς, ἓν 6£ ve τοῖς φεύδεσιν ἄρχον- 
τας, kv τούτοις ἡμῖν ἐξηγεῖται σαφῶς. Ἔχει δὲ αΌτως 
τῆς ἱστορίας ὁ λόγος, ἣν εἴπερ τις εἰδείη τυχὸν, 
εἴσεταί που πάντως τῆς προφητείας τὸν νοῦν. "Oct 
τοίνυν, ἀποῤόαγεισῶν τῶν δέχα φυλῶν, βεθασίλεωχεν 
ἐπ αὑτὰς ὁ ἑπάρατος Ἱεροθοὰμ, ἑδεδίη σφόδρα, μη 
ἄρα πως τῶν ἑορτῶν ἕνεχα τῶν κατὰ τὸν νόμον &va.- 
θαίΐνοντες εἰς Ἱεροσόλυμᾳ, μεταπεισθεῖεν χαταθραχὺ, 
τὸ Ἰούδα σχῆπτρον ἀνθελέσθαι πάλιν, xal τῶν ἁρ- 
χαίων ἐθῶν ἐνεχθέντες εἰς ἀνάμνησιν, 3] ἀνέλωσιν 
αὐτὸν, χουν ἑξώσειαν, xal οὐχ ἑχόντα λοιπὸν, τῆς 
κατὰ σφῶν ἀρχῆς. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας à θεο- 
μισὴς xai δείλαιος τὰς χρυαᾶς αὐτοῖς δαµάλεις &qie- 
ροῦν ἑσχέπτετο, xal τὸν τῆς ἀνασίου φευδολατρίας 
ἐπενόει τρόπον, xal καινοτομεῖν ἐπεχείρει τὰς ἑτὶ 


C ταῖς δαµάλεσιν ἑορτὰς, ὡς ὁ τῆς Ἑθραίων παραδό- 


σεως ἔχει λόγος, "Hv οὖν ἐν ἀρχαῖς οὗ µετρίως περι- 
δες, μὴ ἄρα τῇ ἄνωθεν χαὶ ix πατέρων αὐτοῖς 
ἠχούσῃ λατρείᾳ συναγορεύοντες, T] τῶν θρόνων ἑξ- 
ώσειαν, ἡ καὶ ἀνέλωσιν, ὡς ἔφην, xal παρωσάµενοι 
τὸ ἐγχείρημα, παλινδρομεῖν ἕλοιντα πρὸς τὸν Ev áp- 
χαῖς, λελυπημένοι τε xal ἀγαναχτοῦντες εἰχότως, 
ὡς ὑδρισμένου Μωσέως, χαὶ τῆς θείας αὐτοῖς πατη- 
θείσης ἐντολΏς. Ταύτῃτοι ἁλώπηξ ὢν εἰς ἄόλους, χαθ- 
ίησι πολλοὺς ἐν τῷ Ἰσραὴλ, διαθρυλλοῦντάς τᾶ 
καὶ λέγοντας, ὅτι χρὴ xal μοσχοποιεῖν αὐτοὺς, χαὶ 
παινονργεῖν ἑορτὰς ἰδίας, xal τοῦτο αὐτὸ παρὰ τοῦ 
βααιλέως αἲτεῖν, Ἐπειδὴ δὲ τοὺς ὄχλους ἐμάνθανς 
πολὺ 8f λίαν ἔχοντας ἑτοίμους εἰς τοῦτο, συναινοὺν- 
τάς το xal συνηδοµένους τοῖς τὰ τοιάδε συµθεθου- 


vitulis aureis impertiendam, οἱ diem festo octavi p) λευλόσι, συναγαγὼν ἅπαντας, προσπεφώνηχεν 5vap- 


mensis decimum quintum sanxit **, sicut seriptum 
legimus. 1209 Hxc tum Jerobosmo dieeote, lau- 
dabat populus, et exclamabat : « Hac est dies re- 
gis : » idem 3t nobis erit propositum, et. aliis qui- 
busdam hujuscemodi laudibas eum reereabat. Cum 
popnlo autem auferebamntar e4 duces ipsi, €um eo 
seulientes, ei rem approbantes. Horum in praens 
propheta meminit. ο Omnes, inquit, adulterantes 
ut elibanus ardeas in eoetionem cembustionis a 
flamuna. » Quia enim in fornicationom spiritualem, 
sive ia defectionem a Deo deflexerant (hoo enim 
est fornicatio) clibanos jam succenees, et ad üun- 


* Act. 1v, 27, !* HI Reg. xu, 92. 


γῶς, ἅτι χαὶ ταῖς δαµάλεσ: ταῖς χρυσαῖς προσήχει 
προσχυνεῖν, καὶ τὴν τῆς ἑορτῆς πεφανέρωκεν ἡμέ- 
paw, ποῦ ὀγδόου μηνὸς τὴν παντεχαιδεχάτην, καθὰ 
γάγραπται. Ταῦτα δὲ λέγοντος τοτηνιχάδε τοῦ Ἱερο- 
θοὰμ ἀπεφήμουν αἱ δῆμοι, χαὶ ἀνεχράγησαν, « Αὕτη 
ἡ ἡμέρα τοῦ βασιλέως” » οὕτω xal ἡμεῖς ἑψόμεθς 
τῷ exor, «al ἑτέροις 66 τισι τοιούτοις ὀπαίνοις κατ” 
ευφραίνειν Άθελον. Συναπεχομίζοντο δὸ tol; ὄχλοις 
καὶ οἱ χαθηγεῖαθαι λαχόντες, συνηχοῦντές τε xai 
συναινοῦντες αὐτοῖς. Τούτων ἡμῖν εἰς τὸ παρὸν ὁ τοῦ 
προφήτου διαµέμνηται λόγος. « Πάντες γὰρ, qna, 
μοιχεύοντες ὡς χλίδανος χαιόµενος εἰς πέψιν »ata- 
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χαύµατος, ἀπὸ τῆς φλογός. » Διαγενενχότες γὰρ εἰς A missa coquenda paratos referebant. Flamma euim 


πορνείαν «hy νοητὴν, Ίγουν εἰς ἁπόστασιν τὴν ἀπὸ 
θεοῦ (τοῦτο γὰρ ἡ πορνεία), χλιδάνοις ἑοίχεσαν ἔχχε- 
χανμένοις Ίδη πως, xal ἑτοίμοις εἰς πέψιν ὧν ἄν τις 
ἐμδάλοι. Φλογὸς γὰρ σαν µεμεστωμένοι, θερμῆς 
δηλονότι, xat οἰονεὶ διαχεχαυµένης ἐπιθυμίας. Ἐοί- 
χεσαν δὲ χαὶ φυράματιστέατος, ἔχοντι μὲν Ίδη τὴν ζὐ- 
μην, ζυμωθέντι δὲ τελείως, ἓν ἡμέρᾳ βασιλέως αὐτῶν, 
ὅτε, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἀναφανδὸν ε)ρηχότος τοῦ 
Ἱεροθοάμ, ὅτι χρὴ θύειν ταῖς δαµάλεσι, xal τὰς ἐπ 
αὐτοῖς τελεῖν ἑορτάς, ἐπεφώνουν αὐτοί « Αὕτη ἡ 
ἡμέρα τοῦ βασιλέως, » χαθάπερ, ὡς ἔφην, ὁ τῆς 
παραδόσεως ἔχει λόγος. Τότε xai ἐζυμώθη τελείως, 
τουτέστιν, ὁ λόγος ἐξ ὅλου γέγονς τῇ δυσσεθδείᾳ χάτ- 


erant pleni, ferventi videlicet. et velut flagranti 
cupiditate. Similes item massm habeuti jam fér- 
mentum, integre autem fermentate in die regis 
ipsorum ; utpote cum, ut modo dicebam, manife- 
stissime edicente Jeroboam, sacrificandum esse vi- 
tulis et agendos i in honorem ipsorum dies festos, suc- 
clamarunt illi : « Hzc dies regis, » ut traditum litte- 
ris aiebam. Tunc fermentatum eal perfecte, hoc est, 
sermo editus est ex asse impius. Igitur praaccenai 
animis ferventibus et impotentibus ad transgres- 
sionem cupiditatibus, et prius fermentati quodam- 
modo secundum hunc ipsum modum in die regis , 
in extremam "impietatem devoluti sunt, .. 


οχος. Οὐκοῦν, προχεχαυμένοι τὸν voUy ταῖς εἷς παράδασιν θερμαῖς xal ἀχαθέχτοις ἐπιθυμίαις, προ- 
ζυµμωθέντες δὲ ὥσπερ χατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον ἐν ἡμέρᾳά βασιλέως, εἰς τὸ τῆς φΦαυλότητος κατώλισθον 


πάρας. 


Τοιοῦτόν τι δεδράκασιν Ἰουδαῖοι πάλιν ἐπὶ Χριστῷ. B Tale quiddam et Judei in Christum fecerunt. 


ἹΚαταφευδόμενοι γὰρ τῆς δόξης αὐτοῦ, xai κατὰ 
βραχὺ τοὺς ὄχλους ἑξέλχοντες τῆς εἰς αὐτὸν ἀγά- 
πης οἱ Γραμματεῖς τε xal Φαρισαῖοι πεπορνεύχασι 
νοητῶς, ἁποστήσαντες αὐτοῦ τὴν ἀγελαίαν πληθύν. 
Ἄρξαντο οἱ ἄρχοντες θυμοῦσθαι ἐξ οἵνου, 
ἑξότειγε τὴν χεῖρα αὐτοῦ μετὰ «οιμῶν, διότι 
ἀνεχαύθησαν ὡς xA(6avoc αἱ καρδίαι αὐτῶν. 
0Δ’. Οἴνον, ὡς ἔοιχεν, ἐνθάδε φησὶ τὸν ἐξ ἀμπέλου 
Σοδόμων, τὸν χαταμεθύσχοντα καρδίας, xat ἔπιθο- 
λοῦντα τὸν ναῦν, xal ἀχλύος αὐτὸν ἀναπιμπλάντα 
τῆς ὀλεθρίου χαὶ βδελυρᾶς. Δεδυσφορηχότων δὴ οὖν 
ἑνίων ἐπί τε τῇ τῶν δαµάλεων χαινοτοµίᾳ, καὶ µέν 


τοι τῶν ἑορτῶν, παρεθήγοντο πρὸς ὀργὰς τῶν ἁρ- 


χόντων τινές. "Iva δὲ μὴ ópipzo τῶν σεσιγηχότων xal 
εὐφημεῖν οὖχ ἀνεχομένων fj σωφρονεστέρα πληθὺς, 
αὐτοὶ τοῖς ὄχλοις τὰς χεῖρας συνεχτείνοντες, Emequ- 
νουν xal ἔτι µειξόνως, « Αὕτη ἡ ἡμέρα τοῦ βασι- 
λέως, » xa τοὺς τῆς ἀνοσιότητος ἀπεδέχοντο τρό- 
πους. Ὀργίζοντο τοίννν µεμεθυσμέγοι, φησὶν, ἀνοσίᾳ 
Μέθῃ, xaX τοῖς μὴ αυντρέχουσι τοῖς οὕτως αἰσχροῖς 
τοὺς ὀδόντας ἑπέτριζον, λοιμοῖς συνεκτείνοντες τὰς 
ἑαυτῶν χεῖρας. Λοιμοὺς δέ φησι τοὺς ὄχλους. Ἐπ- 
εχρότουν γὰρ, φησὶν, ὡς ἔφην, χαΐτοι παιδαγωγεῖν εἰς 
εὐσέθειαν ὀφείλοντες, χαὶ τὴν τοῦ συμφέροντος &va- 
καλύψαι τρἰθαν. ᾽Αλλ’ ἦσαν θερμοὶ τὴν καρδίαν xal 
αὗτοὶ, φησὶ, τῆς εἰς παράθασιν ἐπιθυμίας τὴν ὁλε- 
θρίαν εἰς νοῦν δεξάµενοι φλόγα. 

Ἑν τῷ καταῤῥάσσειν αὐτοὺς, ÓAnv την νύχτα 
ὕπνου ἘΕρραϊῖμ ἀνεπ.ήσθη. Πρωϊ ἐγεγήθη, ἀν-- 
εχαύθη ὡς πυρὸς φέγ]γος. 

ΟΕ’. Ἔφην, ὅτι περιδεἠς ἣν ἄγαν ὁ θεομισὴς Ἱερο- 
ξοὰμ, ἓν µόναις ὧν ἔτι ταῖς σχέψεσι τῶν ἀνοσίων 
ἐγχειρημάτων. Ἔετο γὰρ, xaX σφόδρα εἰκότως. ἆγαν- 
αχτήσειν τὸν Ἰσραὴἡλ, εἰ διαπύθοιτό τε τοιοῦτον, 
καὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν τὴν παράδασιν οὐκ ἐν μιχρῷ 
ποιῄσεσθαι λόγῳ. Ἐπειδὴ δὲ προστεφώνηχε μὲν τοῖς 
ὄχλοις αὐτὸς, ὅτι xph ταῖς δαµάλεσι mpoaxuvety: 
προσήχαντο δὲ ἀσμένως τὴν σχέψιν αὐτοὶ, καὶ ὁμοῦ 
τοῖς ἄρχουσέν ἐπεκρότουν, ὡς ὀρθά xat συμφέροντα 
Φρονεῖν τε καὶ δρᾷν ἠρημένοι ἀπέστη δειµάτων, 
ἀποχεχώρηχεν ὑποψίας, εὔθυμός τε διετέλει λοιπὸν, 


Mentientes enim contra gloriam ipsius , paulatim- 
que turbas ab ejus dilectione abstrahentes Scribae 
et Phariszi, fornicati sunt spiritualiter plebeiam 
multitudinem ab ipso averlentes. 

Vrns, 5. Coperunt principes furere a vino, ez- 
tendit manum suam cum pestibusa, quia succensa. aunt 
quasi clibanus corda eorum. 

LXXIV. Vinum, ut apparet, appellat hic ex vi- 
nea Sodomorum inebrians corda, et tutbans men- 


dem, eamque perniciosa et. abomiuanda caligine 


implens. Quibusdam igitur novitatem vituleram iu- 
troductorum, atque etiam festa indignius ferenti- 
bus, nonnulli principes ira exarserunt. Ne autem 
tacentium, et laudare non sustinentium ceelug pru- 
dentior putaretur, ipsi cum populo manua exten- 
dentes acclamabant validius adhuc : « ο dies 
regis , » 110 et meges impios apprebabent. Ίτα- 
scebantur itaque inebriati, inquit, ebrietate sce- 
leraia, et super iis qui in tam turpi negotio non 
conferrent operam, dentibus stridebant, manus 
suas cum pestibus exiendentes. Pestea appellat 
popularem frequentiam. Applaudebant enim, in- 
quit, ut dixi , quanguam alios erudire ad rationes 
pietaus οἱ utilitatis iter pandere deberent. Sed 
fervebant cordibus οἱ ipsi , inquit, perniciosa 
flamma cupiditatis deflciendi in animum intro- 
missa. 

Vegns. 6. Cum ipsi pracipitarent , lotam ROclem 


p somno Ephraim repletus est, Mane. (acium est, et 


incensus. est velut. ignis lumen. 

" LXXV. Monui, Jeroboam, summo versatum in 
metu, dum adhuc de impio facinore sggrediundo 
deliberaret. Suspicabatur enim, et quidem rectis- 
sime, egre laturum [larael, si quid linjusmodi 
comperiret, patriorumque rituum violationem non 
neglecturum. Postquam autem populum ipse de 
vitulis adorandis compellavit, et cogitata ejus li- 
benter admiserunt, et simul cum principibus p.au- 
sum super eo dederunt, tanquam qui justa et. fru-- 
ciuosa cum sapere, tum facere instituissent, jerro- 
rem deposuit, suspicionem abjecit, tranquilloqua 
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deinceps animo et jucunditatis pleno permansit. A xat τρυφῆς ἣν πλέως. Οὗχουν εν τῷ χαταῤῥάσσειν 


ftaque dum ipsi precipitarent, hoc est , tempore 
1ο, quando in perniciem et interitum praecipites 
devolvebantur, annuentes et assentientes illi, dis- 
cessionemque a dilectione erga Deum amplecten- 
tes, tunc, inquit, Ephraim, hoc est, etribu Ephraim 
prognatus Jeroboam, « totam noctem dormivit. » 
Λο si diceret : Cum antea ος timoribus et suspicione 
evigilasset, cura jam vacuus de clero triumpha- 
bat gaudio, et molli in lectulo tota nocte somnuin 
carpebat; astubi terris reddita lux est, fervore 
31:25 superavit. « Suecensus est enim quasi iguig 
" lumen seu flamma, » unaque cum populo incaluit ; 
nec ad punctum temporis rem prolatandam re- 
tus, mira alacritate nefanda inolitionis opus ad 
effectum palam perduzit. 

Vegs. 7. Ommes calefacti. sunt , quasi clibanus 
corda eorum , et comederunt judices suos. Omnes 
reges eorum ceciderunt, non erat iuter illos invocans 
ad me. | 

LXXVI. Vera igitur quz dixi, calefavtus est enim 
detestandus Jeroboam, et succensus ut flamma igois, 
Num igitur illius tantum audaci facinore impietas 
se continuit? 1311 Nequaquam, ait ; « calefacti sunt 
.enim omnes, » etiam successores ejus, et istius 
caloris exitiosus ignis oranes eorum judices con- 
sumpsit, et reges eum secutos sustulit, Non enim 
fuit Inter illos, qui me adorare vellet, et univer- 
sorum Deo supplicandum censeret, et de vera co- 
gnitione Dei condecoraretur. 


— NxRs. 8. Ephraim in populis suis commiscebatur. 
Ephraim factus est. subcinericius, qui nou rever- 
satur, 

LXXVII. Graviter vituperat, penes quos ex tribu 
Ephraim honor regius erat iu Samaria, qui nihilo 
melius quam subditi, et infimi quique animati 
essent ; sed in omnibus cum illis congruerent, et 
levi momento quocunque una auferentur, cum , ut 
duces ac principes ad virtutem praire potius , et 
ad salutem illorum pertinentia perfectius subli- 
miusque perspicere eos oporteret, quod miuime 
prestabant : veruin commiscebantur vulgo, eadem 
et 2quali dementia omnes :grolantes; pertinacia 
insuper in improbitate et contumacia voluntatis , 


αὐτοὺς, τουτέστι͵, χατ ἐχεῖνο χαιροῦ, ὅτε χατέπιπτον 
εἰς ὄλεθρον xal ἀπώλειαν, συγχατανεὐοντές τε xal 
συναινοῦντες αὐτῷ, xal τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης τιμῶν- 
τες τὴν παράδασιν, τότε Φησὶν, ὁ Ἐφ[αῖμ, τουτ- 
ἐστιν, ὁ ix φυλῆς Ἐφραϊμ Ἱεροδοὰμ, « ὅλην ἐχοι- 
µήθη τὴν νύχτα. » "Όμοιον ὡς εἰ λἐγοι" Καΐτοι 
πάλαι διεγρηγορὼς Ex δειµάτων xal ὑποψίας, ἄφρον- 
τις ὢν ἑτρύφα λοεπὸν, xal ἓν μαλαχαῖς ἣν εὐναῖς 
ὅλην τὴν νύχτα χοιμώμενος, ἐπειδὴ δε mput Υέγονε, 
θερμότερος ἣν τῶν ἄλλων.ς ᾿Ανεχαύθη γὰρ ὡς πυρὸς 
φέγγος, » xai τοῖς ὄχλοις συντθερµαϊνετο, οὐδ' ὅσον 
εἰπεῖν μελλησμοῦ τὴν ὑπόθεσιν ἀξιῶν, ἀλλ εἰς πέ- 
pae ἅγων, xaX µάλα προθύμως, τῶν ἀνοσίων ἔγχει- 
ρημάτων τὴν ἀνάδειξιν, 


Πάντες ἐθερμάνθησαν, ὡς κ.ἰίδαγος αἱ καρδίαι 
αὑτῶν, καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν. Πάν-- 
τες οἱ βασιὰεῖς αὐτῶν ἔπεσον, οὐχ ἦν àv αὐτοῖς 
ὁ ἐπικαούμενος πρός ps. 

OQ. Αληθη μὲν οὖν ἅπερ ἔφην" τεθέρµανται γὰρ 
οἱ ἀμφὶ τὸν ἑπάρατον Ἱεροδοὰμ, xal ἀνεχαύθησαν 
ὡς πυρὸς φέγγος. ᾿Αρ’ οὖν μέχρι τῶν ἐχείνῳ τεςολ- 
Μηµένων τὰ τῆς δυσσεθείας προδέδηχεν; Οὐδαμῶς, 
φησἰν' «ἐθερμάνθησαν γὰρ πάντες, » χαὶ οἱ μετ) ἐχεῖ- 
νον ἔτι, καὶ τῆς τοιαύτης θερµασίας τὸ ὀλέθριον πΌρ 
πάντας μὲν αὐτῶν δεδαπάνηχε τοὺς χριτὰς, ἀνεΏε 
δὲ xal πάντας τοὺς χαθεξης μετ) ἐχεῖνον βεδασι- 
λευχότας. OO γὰρ ἣν Ev αὐτοῖς ὁ προσχυνεῖν ἐθέλων 
ἐμὲ, xal τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐχλιπαρεῖν, ἀληθοὺς θεα- 


C Υνωσίας ἔχων ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰ αὐχήματα. 


Ἔφραῖμ ἐν τοῖς JAaoic αὐτοῦ cvrepirruto. 
Ἑοραϊῖμ ἐγένετο ἑγχρυφίας οὗ µετατρεφόμεγος. 


07’. Καταφέγει λίαν τοὺς Ex φυλής Ἐφραῖμ ctv 
βασιλίδα τιμὴν ἀνημμένους ἐπὶ τὸν Ἰοραὴλ iv τῇ 
Σαμαρείᾳ , ὡς οὐδὲν ἄμεινον τῶν ὑπὸ χεῖρα xai 
ἁγελαίων φρονεῖν εἰωθότας' ἀλλ εἰς ἅπαν αὐτοῖς 
συνθέοντάς τε xat συναποφεροµένους εὐχόλως, χαί- 
τοι δέον, ὡς ἠἡγουμένους, ποδηχεῖν εἰς τὸ ἀγαθὸν, 
καὶ ὑψηλοτέραις διασχέψεσι τὸ τελοῦν αὐτοῖς εἰς σω.- 
τηρίαν ὁρᾷν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν οὐκ ἕδρων συναν- 
εφύροντο δὲ τοῖς ὄχλοις, µίαν ol. πάντες xaX ἴσην 
ἁῤῥωστοῦντες τὴν ἁδουλίαν , xal πρός γε τοῦτο «b 
ἔμμονον εἰς φαυλότητα, xa ἁμεταποίητον τῆς γνώ- 


penitus hon diraittentis, quz facere statuisset, ta- D µης, οὐ µεθιεµένης παντελῶς , ὧν ἂν ἕλριτο δρᾷν, 


metsl ea pestem et interitum illis afferrent. Panem 
jtaque subcinericium non reversatum Ephraim 
factum esse autumat, usus imagine seu exemplo 
panum super lapidibus assatorum, quos nisi verses, 
plane exuri, et jam inutiles videri, et quod esui 
erat idoneum, iinmodica flamma corrumpi necesse 
est. 


VghRs. 9. Comeaerunt alieni vires ejus , ipse autem 
non cognovit : et cani efloruerunt, εἰ ipse non co- 
gnovit 

LXXVIII. Alienos nominat alienigenas , et ex- 
teros, l'ersas puta, et conünes | illorum, vicinosque 


κἂν εἰ ὀλέθρου πρόξενα xal ἁπωλείας αὐτοῖς ὑπάμ- 
χει ταυτί. Ἐγκρυφίαν δὴ οὖν οὐ µεταστρδφόμενον 
γεγενῆσθαί quai τὸν Ἐφραϊμ, ὡς ἓξ εἰχόνος, Ίγουν 
παραδείγµατος τῶν ἐπὶ λίθοις ὁπτωμένων ἅρτων, 
οὓς, εἰ µή .τις µεταστρέφοι, πᾶσα δήπως ἀνάγχη 
χαταφρύττεσθαί τε xal ἀχρείους ὁρᾶσθαι λοιπὸν, 
xai τῇ τῆς φλογὸς ἀφθονίᾳ ζημιοῦσθαι τὸ ἐδώ- 
διµον. 

Κατέφαγον dAAótpioi εν Ισχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς 
δὲ οὐκ ἔγνω". xal πολιαὶ ἐξήνθησαγ αὐτῷ, καὶ 
αὑεὸς οὐκ Erro. 

Off. Αλλοτρίους ὀνομάζει τοὺς ἀλλοφύλους καὶ 
ἑτερογενεῖς, Πέρσας 6h λέγω, καὶ τοὺς ὁμόροωως 
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COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


αὐτοῖς, xal γείτονας ἹΜωαθίτας, xai Ἰδουμαίους, A Moxbitas, et 1dumsos, et Syrorum gentem, qui 


xai τὰ Σύρων ἔθνη, ol μονονουχὶ χατεδτδόκασι τὸν 
Ἑφραϊμ. Ἐπειδὴ γὰρ ἄρτον αὐτὸν ἐγχρυφίαν ἔφη, 
µεμένηχεν Ey τῇ τοῦ λόγου τροπῇ. Ἰσχὺν δὲ αὐτοῦ 
φησι τὴν ἀριθμοῦ χρείττονα πληθύν. Πολυανδροῦσα 
γὰρ λίαν ἡ quib, μάλιστα τοῦ Ἑφραῖμ, xat ὑψηλὴν 
ἐπὶ τούτῳ τὴν ὁφρὺν ἀνατείνονσα, δεινἠ xal ἄναντ- 
αγώνιστος (pexó που xal αὐτοῖς ἔσεσθαι τοῖς 'Ασσυ- 
piov καθηγηταϊῖς, ἦτοι στρατηγοῖς. Ἐπειδὴ δὲ παρ 

γεγόνασι τὸν xat! αὐτῶν ἀράμενοι πόλκεμον, ἀκονιτὶ δε- 
δαπάνηται, χαὶ ἕγοντο πρὸς αἰχμαλωσίαν. Ἁλλ', «Οὐχ 
ἔγνω, 2 qnot, τουτάστιν, οὐκ ἑνενόησε τῆς συμφορᾶς 
τὴν αἰτίαν, χαίτοι δέον αὐτὸν χᾶν γοῦν διὰ τῶν συµ- 
θεθηχότων ἱέναι πρὸς αἴσθησιν. Ὁ γὰρ οὐχ ὁρᾶται, 
πολλάκις ix προµηθείας ἐν ὀφθαλμοῖς ἰἱστᾶσιν αἱ 
πεῖραι. Καὶ ἄμεινον μὲν τὸ χατασχέπτεσθαι τὸ συµ- 
φέρον, τὴν πεῖραν οὐχ ἀναμένοντας. El δὲ Oh τούτου 
Υένοιτο xal ἀφαμαρτεῖν, ἀλλ᾽ οὖν πεπονθόσι περι- 
έσται λοιπὸν τὸ x&v ἐξ αὐτῆς δύνασθαι νοεῖν τῆς πεί- 


ῥας *b ἀναγχαῖον xal ὀνησιφόρον. Οὐχ ἔγνω τοίνυν, 


φησὶν, 6 Ἔφραϊμ, χαίτοι πεπολιωµένος, τουτέστιε, 
μακροῦ διαγεγονότος χρόνου, καὶ οὐχ ἀνικάνως ἔχον- 
ος εἰς τὸ παιδεῦσαι λοιπὸν, xal ἀναπεῖσαι μαθεῖν, 
τίνα δ] τρόπον αὑτοῖς τὰ τοιάδε συµθέδηχε. Καὶ ὅτι 
προσχέχρουχε τῷ διασώζειν ἰσχύοντι , δεινοῖς xal 
ἀδοχήτοις ἑνώλισθον χαχοῖς. 

Καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕδρις τοῦ Ἱσραὴᾶ εἰς 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἑπέστρεφαν πρὸς Κύ- 
piov τὸν θεὸν αὐτῶν, xal οὐκ ἐξεζήτησω αὐτὸν 
ἐν πᾶσι τούτοις. 


06’. Ἑρμηνεύει σαφῶς ὅπερ ἔφη. Τὸ γὰρ, Οὐκ C 


ἔγνω, χαΐτοι πεπολιωµένος 6 Ἐφραῖμ, διατρανοῖ 
πάλιν. Ἡ yàp ὕδρις, φησὶ, τοῦ Ἱσραὴλ, τουτέστιν, 
ἡ ἁπόστασις, flv νενόηχεν ἐξ ὑπεροψίας, δι fiv xat 
ἀπονένευχεν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους, τὸν φύσει τε xal 
ἀἁληθῶς ἀτιμάζων θεὸν, ἀποστραφήσεται cl; πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι; Ὕδρεως αὐτῷ xat 
ἀτιμίας ἀναφανεῖται πρόξενος. Τοῦτο γὰρ τὸ εἰς 
πρόσωπόν τινος ἁποστρέφεσθαί τι. ᾽Αλλὰ xaltor τὰ 
εοιάδε πεπονθὼς, πάλιν o0x ἔγνω θεὺν, οὔτε μὴν τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφῆς ἑποιοῦντο λόγον. Σχληροὶ δὲ, 
καὶ ἄτεγχτοι, xai πολὺ νοσοῦντες τὸ ἀφιλόθεον, xai 
iv αὐτοῖς ὁρώμενοι τοῖς δεινοῖς, ᾿Αναισθησαίας δὲ τῆς 
ἐσχάτης ἔγχλημα τουτὶ, xal τῆς εἰς λῆξιν ἠχούσης 
ἁδελτηρίας ἀπόδειδις ἑναργής. 

Kal ἦν 'Egpatp ὡς περιστερὰ drove, οὐκ ἔχου- 
σα καρδίαν. Αἴγυπεον ἐπεχα.εῖτο, καὶ εἰς 'Accv- 
ρίους ἐπορεύθησαν. Καθὼς ἂν πορεύωνται ἐπι- 
θα ὶῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ δἰχτυόν µου. Καθὼς τὰ πε. 
τεινὰ τοῦ οὐραγοῦ κατάξω αὐτούς. Παιδεύσω 
αὐτοὺς ἑν ἁχοῇ τῆς θ4ίψεως αὐτῶν. 

Π’. ᾽Αναμνῆσαι δεῖ πάλιν τῶν γεγραμµένων ἐν τῇ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν' συνῄσοµεν γὰρ εὐχόλως ὡδὶ 
τῶν προχειμένων «bv νοῦν. Ὡσηὲ τοίνυν υἱὸς Ἠλά 
βεθασίλευχεν ἓν Σαµαρείᾳ ἐπὶ τὸν Ἰσραῇλ. Πρὸς 
τοῦτον ἀγγέλους πέποµφε Σαλαμανασὰρ ὁ Ασσύριος, 
τὰ σννἠθη δῶρα τυραννιχώτερον ἑξαιτῶν, µόνον δὲ 


! [JV Πες. αν, 4. 


tantum non devorarunt Ephraim. Quoniam enim 
ipsum panem subceinericium appellavit, consistit 
in oratione tropica, innumerabilemque multitudi- 
nem robur ejus nuncupat. Numerosa enim viris 
unaquaque tribus, presertim Ephraimitica, fuit, et 
ob id supercilium tollens, formidabilem et invictsm 
vel ipsis Assyriorum belli ducibus, sive irapera- 
toribus se fore arbitrabatur. Qui ubi suscepta ex- 
peditione adfuerunt, quas dixi tribus citra diffi- 
cultstem contrit»s, et proceaptivis abduetee sunt. 
Sed, « non cognovit, » inquit, hoc est, 1149 cousam 
calamitatis non cogitavit; tamelsi sallem ex even- 
tis in ejus cognitionem venire debuit. Quod euim 
animo non videtur, sspenumero experientia ante 
oculos constituit. Et prestat non exspectata expe- 
rientia cireumspicere quid conducat. A quo si 
aberrare contingat, hoc tamen relinquitur , ut ipsa 
experientia quid facto opus sit, quidque expediat, 
intelligere possimus. Inquit igitur, non cognovit 
Ephraim, quamvis eanis aspersus, loe est, longo 
tempore elapso, quod eos potuisset postea docere 
et credibile faeere, quonam. modo h:ec ipsis conti- 
gerint ; et quia offenderint penes quem est salas, in. 
atrocia et inexspeclata mala incidisse. 


Vens. 10. Et humiliabitur injuria Israel in faciem 
ejus, et non reversi sunt ad Dominum Deum eorum, 
ei non quasiverunt eum in omnibus his. 


LXXIX. Ciare interpretatur. quod dixit. Nam 
eur non cognoverit Epbraim, licet canus , deinceps 
declarat, Injaria enim Israel, inquit, hoc est, dis- 
cessio, quam ex superbia meditatus est, et ob quain 
eliaro ad deos alienos declinavit, natura et veri- 
tate Deum aspernatus, convertetur in faelem ejus. 
Quasi dicat, injuriam et contemptum el parere ms- 
nifeste videbitur : hoc enim est, in faciem alicu- 
jus converti quidpiam. Sed et ista passus, nondum 
cognovit Deum ; ne meg ad illos. conversionis ra- 
tionem duxerunt, asperi, et inflexibiles, οἱ in stu- 
dio erga Deum imbecillimi etiam in ipsis miseriis 
apparentes, et quod extremi stuporis vitium est, 
el stoliditatis evidens argamentum. 


Vgns. 11, 12. Et erat. Ephraim quasi columba 
insipiens, non. habens cor. gyptum invocabot, et 
ad Assyrios ibat, Sicut tverint mittam super eos rete 
meum. Sicut volatilia celi detraham eos. Corripiam 
eos in auditu tribulationis ipsorum. 


LXXX. la memoriam denuo revocandum est, 
quod scriptum exstat quarto Regum : sic eui 
facile intelligimus quid sibi verba recitata velint. 
Usee igitur fllius Ela regnavit in Samaria super 
Israel *! : ad quem nuntios misit Salimanasar As- 
syrlus, consueta munera imperiosus exigens ac 


? 


piene. 119 Oseo servitute recusata ad resistendum 
sese comparabat , sí. forte ad arma lisraelem 60)” 
pellere. Deiode ad Segor JAgyptiorum regem 
auxilia petitum misit, quod se illo adjuvante, As- 
syrio superiorem fore cou(ideret, Ob hoc. Assyrius 
ingenti delore e£. iracundia concitatus, bellum Is- 
raeli facit, et Osee capit, et cum eo captus lsrael 
Samaria  emigrare cogitur. itaque factus est 
Ep*raim ut columba insipienussima, nou bene et 
opportune simplex. Proinde et Christus, « Estote, 
inquit, prudentes sicut serpentes, et simplices aicut 
eolumbs !*. Morum- quippe simplicitas cum animo 
liberali merito meximi facienda est. Absente autein 
prudentia, simplicitas detrimentosa, et stultitia de 
€miero censenda est. lusipiens igitur Ephraim. 
Quonam tandem modo ? Invoeabat enim {ρ]ριίος, 
sed iliat captivus ad Assyrios, cum- Seger auxilium 
apportare noa valeret. Et quomodo non expediebat 
supernum potius, inexpugnabile, quam humanum 
quzrere praesidium? Proinde et universorum Deus 
per Isaiam : « Vze qui descendunt in /Egyptum ad 
auxilium, in equis confidentes et ip carribus*?. » Non 
autem absque divino nutu auzilia ipsorum defecisse 
ostendit, cum ait.se, quocuuque iveriut , instar 
passerculorum eos detracturum , velut sagenam, 
aut rete superjaciendo, nee sipendo. gleriari ; sed 
velut ex alto in terram, hoc est, a sublimi οἱ elato 
supercilio ad lugubres et modestas cogitationes, 
et qua hostibus subjectos deceant deducendo. Sub- 
jungit, « Corripiam eos in auditu tribulationis ip- 
serum, » illud siguilicare voleas, ut mibi videtur. 
Futurorum ipsam experientiam rumores antecede- 
bant, et auditio terribilis omnes in Samaria con- 
siernabat, Gorripiehantur it2que, jamjam ipsis in 
eervicibus futuram Uuibulationem, audientes. Quod 
si aapuissent, et hoc illis ad conversiopem suffe- 
«Ἀδοι. Sed cum ab accipiendo doloreessent alie- 
nissimi, ne ipsa quidem experientia sunt commoti, 
animo preefracio οἱ ferreo, et ab incredulitate affecto 
pessime. , 


'$. CYRILLU ALEXANDRINI ARCHIEP. 
prepemodaem etiam tributa Israeli imponere εη- Ά οὐχὶ καὶ δασμολογεῖν ἐθέλων τὸν "Iopato. 
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'0 δὲ 
ἀνένεύσε τὴν δονλείαν, ἐμελέτα δὲ μᾶλλον «ho &v- 
τίστασιν, κἂν εἰ ἕλοιτο τυχὸν thv. πολέμου γόµον 
ἐπιθέσθαι τῷ Ἱσραήλ. Elca, πρὸς En rop ἐπρεσθεύετο 
οὸν Αἰγύπτον τύραννο», ἐπιχρυρίαν αἰτῶν. "fr Ow 
γὰρ, ὅτι περιέσται σὺν αὐτῷ τῆς ᾿Ασσνρίων χειρός. 
Ἡρὸς τοῦτο δὲ μάλιστα λελυκηµένος ἐκεῖνος, πάλε 
pov αἴρέται. κατὰ τοῦ. legat. Εἶτα γέγονεν αὐτῷ 
δοῦλος ᾿Ωσηὲ, δορύληχτος δὲ cuv αὐτῷ xci αὐτὸς 
ἀπῳχίζετο τῆς Σαµαρείας ὁ Ἰσρα/λ. θὐχοῦν γέγονεν 
Ἐφραῖμ ὡς ἀνουστάτη περιστερὰ, οὐχ ἐπὶ χαλῷ τὸ 
ἀχέραιον ἔχων. Τοιγάρτοι xal ὁ Χριστὸς, εΓίνεσθε, 
«9, φβόνιμοι-ὡρεὶ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι ὡς al περι” 
extpal. » Απλότης μὲν γὰρ ἠθῶν, καὶ «b ἑλεύθερον 
φρόνημα, γένοιτ ἂν εἰχότως τοῦ παντὺς ἄξιον λόγου. 


B Ἀυνέσεως δὲ ἀπούσης, «b ἁπλοῦν ἐπιδήμιον, καὶ 


µωρία τὸ χρῆμα λοιπόν. "Avoug δὴ οὖν à Ἑφραίῖμ, 
πῶς; fj τίνα: τρόπον; Ἐπεχαλεῖτο μὲν γὰρ Αἰγυ-΄ 
ατίους. 'AXX' ἑἐδάδιζον αἰχμάλωτοι πρὸς Ἀσσυρίους, 
ἀτονήσαντας εἰς ἐπιχουρίαν τοῦ Σηγώρ. Ετα πώς 
οὐχ ἄμειναν ἣν αὐτῷ μὴ τὴν ἐξ ἀνθρώπων μᾶλλον, 
ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν xal ἀχαταγώνιατον ζητῆδαι qpov- 
εἶδα; Τοιγάρτοι xol ἔφααχεν ὁ τῶν ὅλων θεὸς διὲ 
φωνῆς "Haatou: « Obat οἱ χαταθαίνοντες alc Αἴγυ- 
πτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ᾽ ἵπκοις πεποιθότες καὶ i, 
ἅρμασιν. » "Oct δὲ οὐ δίχα θεοῦ xai 1j τῶν ἕπαμυ- 
νόντων αὐτοῖς αθένησε χεὶρ, δέδειχεν, εἰπὼν, ὡς 
ὅπαιπερ ἂν. πορεύωνταε, ατρουθίων αὐτοὺς κατάξει 
δίκην, δίκτυον ὥσπερ fj λίνον ἐπιδάλλων, xal ἁλαζο- 
νεύεσθαι μὲν οὐκ ἐφιεὶς, καταχοµίζων δὲ ὥσπερ 
ὑφόθεν εἰς γῆν, τουτέστιν, ἐξ ὀφρύας τῆς ἄγαν ύψη; 

λῆς χαὶ ἑπηρμένης εἰς οἰχτρὺν καὶ µέτριον φρό- 
νηµα, καὶ ὅπερ ἂν πρέπει τοῖς ὑπὸ χεῖρα Υογφνόσιν 
ἐχθρῶν. Els& φησιν, ὅτι « Παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ 
ἀχοῇ τῆς θλίφεως αὐτῶν, » ἐχεῖνό παν, χαθάπερ 
à pa, δηλοῦν ἐθέλων. Ἡροεδάδιζον μὲν vàp τῆς 
πείρας αὐτῆς τῶν ἑσομένων οἱ θρύλλοι, xat φριχώδης 
ἀχο] χατεπτει που πάντας iv Xapapeig. Οὐχοῦν 
ἐπαιδεύοντο, τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσομένην αὐτοῖς 
ἀκούοντες θλίψιν. "AXI εἴπερ ἦσαν αοφοὶ, ἤρχεσεν 
ἂν αὐτοῖς εἰς ἐπιστροφὴν xat τοῦτο. ἀυσάλγητοι δὲ 


ὄντες λίαν, οὐδὲ τὴν. πεῖραν αὐτὴν δεδυαώπηντας, σχληρόν τε xal ἄθραυστον, xal πδλὺ νοαοῦντα τὸ 


ἀπειθὲς ἔχοντες ναῦν. 


Vias. 15. Va eis, φκοκίασι resilierunt a me. Mà- Ὦ οὐαὶ αὐτοῖς, ότι ἀπεπήδησαν ἀπ ἐμοῦ. Δεί- 


seri sunt , quoniam impie egerunt in me. 
LXXXI.Causam malorum fuisse ipsjs discessionem 
a Deo, etiam his verbis aperit. 116, Quemadmo- 
dum enim qui corporibus sgrotant, sibi morborum 
cruciamenta accersisse convincuntur, si medicos et 
medicamenta sedandis pellendisque doloribus ido- 
pea respuerint ; ita nos quoque charitati erga Deuimn 
mosmet subtrahentes, non mediocriter peccabimus. 
Nam qui Deum offendit, eum quod salvare queat, 
nihil est. Quia igitur a Deo aufugerunt, idcirco nmi- 
seri et maledicti. Quia vero impie egerunt, quod 
faisos deos adorarunt, divinosque illis honores tri- 
buerunt, subjacebunt va. « Etenim si clauserit Deus 


' Matth. x, 16. | Isa. xxxi, 4. 


Aauol εἶἰσιν, ὅτι ἠσέδησαν elc ἀμθδ. 

ΠΛ’. "U«t πρόφασις αὐτοῖς τῶν δεινῶν τὸ ἁποστῆναι 
θεοῦ, καὶ διὰ τούτων ἡμῖν καθίστησιν ἑναργές. Όνπερ 
γὰρ τρόπον οἱ ἁἀῤῥωστοῦντες αωματικῶς , ἑαυτοῖς 
παραίτιοι γεγονότες τῆς τῶν νοσημάτων ἁγριότητος 
ἁλοῖεν ἂν, εἰ μὴ πἀραδέχοντο τοὺς ἰατροὺς, xai τὸ 
δι ὧν ἂν δύναιντο χατεννάζεσθαι τὸ λυποῦν. οὕτω 
xa ἡμεῖς τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης ἑαντοὺς ἐκχομίζοντες, 
οὐ μετρίως ἁδικήσωμεν. Σώζει γὰρ οὐδὲν τὸν προσ- 
χρούοντα Oc. "Ὅτι τοίνυν ἀποδεδραμήχασι Θεοῦ, 
ταύτῃτοι δείλαιοι καὶ ἑπάρατοι. Δεδυσσεθηχότες δὲ, 
διά γε τοῦ προσκυνεῖν τοῖς ψευδωνύμοις θεοῖς , xa! 
ἀνάπτειν αὐτοῖς τὸ σέδας, ὑποχείσονται τῷ οὐαί, 
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c Ἐάν γὰρ χλείσῃ κατὰ ἀνθρώπον Osbc, τίς ἀνοίδει»» A contra hominem, quis aperiet **? » et seriptam est, 


χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 


Ἑγὼ δὲ ἐἑξυτρωσάμην αὐτοὺς, αὐτοὶ δὲ κατ- 
ελάϊησαν xGr' ἁμοῦ γευδῆ, καὶ οὐχ ἐδόησαν 
πρός µε αἱ χαρδίαι αὐτῶν, ἁ 3 ἣ ὡκλόλυζον ἐν 
ταῖς «οίταις αὐτῶν, ἐπὶ σίτῳ xal οἵνῳ κατετέ- 
prerco. 


ΠΒ’. Ὅτι τοῖς ἑχάστου πλημμελήμασιν loopétpouc 
ἑπάγει τὰς δίχας, ὑπεμφαῖΐνει πάλιν. Κατειρήχασι 
γὰρ τοῦ λυτρωσαμένου θεοῦ, καὶ ἓξ οἴχου δουλείας 
ἐξαγηοχότος « iv. χειρὶ κραταιᾷ, καὶ ἐν βραχίονι 
ὑψηλῷ, χαθὰ γέγραπται, xal τῆς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίας ἑἐχχεκομιχότος. Κατελάλησαν δὲ εῆς δόξης 
αὐτοῦ, τὰς ὑπὲρ ὧν ἂν πάθοιεν εὐφημίας τοῖς àxa- 
θάρτοις ἀνάπτοντες δαίµοσι, xai τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν τῶν ἰδίων, χαθάπερ ἀμέλει μεμοσχοποιηχότες 
κατὰ τὴν ἔρημον, μονόνουχὶ τὸν λυτρωτὴν ἀνοσίως 
περιυθρίζοντες, ἐξ ἀποπληξίας ἔφασκον’ « Οὗποι οἱ 
θεοί σου, Ἱσραἡλ, οἵτινες ἀνήγαγόν σε Ex γῆς Alvo- 
Trou. » Ὕδρις οὖν ἄρα, xol παροινία λοιπὸν εἰς 
θιὸν, xal ἑναργεστάτη χατάῥησις, τὸ γλυπτοῖς 
xai δαίµοσιν ἀναθεῖναι τὸ σέδας, χαὶ αὐτοῖς προσ- 
άγχειν τὰ χαριστήρια, xol τῆς ἀνωτάτω δόξης τὴν 
ὑπεροχὴν χαταθιθάζειν εἰς αὐτά. Καὶ οὐχὶ δὴ µόνον 
χατειρήῄχασι τοῦ θεοῦ, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἀλλὰ 
xaX ἀπένευσαν παντελῶς τοῦ xàv Ἱοῦν οἴεσθαι 'μό- 
vov, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ὃν χόσµῳ τὰ ζωαρκχῇ. « Οὐ 
Υὰρ βεθοῄχασι πρός µε, φησὶν, αἱ καρδίαι αὐτῶν, » 
τουτόστιν, οὐδὲν ἐξεζήτησαν παρ) ἐμοῦ, χαίτοι δια- 
χδίµενοι xal πεπιστευχότες, ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ 
χορηγός΄ εἰμι καὶ δοτἠὴρ. "Οτι δὰ βοῆς οὗ δεῖται 
θεὺς, διαθέσεως 6b μᾶλλον τῆς εἰς νοῦν xaX χαρδίαν, 
καὶ διὰ τούτων εἰσόμεθα. Οὐκοῦν οὔτε βεθοήχασι 
πρὸς Θεόν’ ἀλλὰ γὰρ xaX ἀπονενεύχασιν ἀχαλίνως εἰς 
ἑχτόπους φιλοσαρχίας, ὡς καὶ ὁλολύδειν ἐπὶ χοίταις. 
Αἰσχρῶν δὲ τρόπων ἀπόδειξις τὸ χρῆμά ἔστι, xal 
τῆς elg πορνείαν ἐπιπλήχτου ῥοπῆς, καὶ vou χεχλα- 
σµένου πρὸς ἡδονάς. Πρέποι ὃ ἂν µόνοις εἰς αἰσχρὰν 
οὕτω καὶ βδελυρωτάτην ἕξεν χατολισθεῖν τοῖς τὰ τῶν 
ἀνδρῶν ἑξαίρετα, πρὸς τὰ τῶν γυναίων ἔθη, xal 
σχήματα, xal φωνὰς χαταθιάζεσθαι µεμελετηχόσι. 
Γυναικίαι δὲ οὗτοι, καὶ πολὺ λίαν ἐκτεθηλυμένοι, 


χαὶ εἰς ληδιν Ίχοντες τῆς ἓν ἀνθρώποις ἀχαθαρσίας. — 


TÓ γε μὴν ἐπ οἵνῳ καὶ σίτῳ κατατέµνεσθαι λέγειν 


VERS. 14. Ego vero redemi eos, ipsi autem locuti 
sunt contra me mendacia ; εί non clamaverunt ad me 
corda eorum sed wlulabant in cubilibus euis. Super 
[frumento et vino concidebantur. 


' LXXXII Insinuat item, 66 uniuscujusque peccata 
paribus penis ulcisci. Oblocuti sunt enim liberatori 
suo Deo, qui eos de domo servitutis eduxit, « in 


manu potenti, et brachio excelso !*, » sicut scriptum 
est, et e dominatu gyptiorum asportavit. Detraxe- 
runt autem de gloria ejus, laudes pro acceptis be- 
neficiis impuris daemonibus, et operibus manuum 
suarum, tribueütes ; sicut nempe cum vitulum in &0- 
litudime fecissent, propemodum liberatorem impie 
ct contumeliose proscindentes, ex amentia dicebant : 
« Hi sunt dii tui, Israel, qui eduxerunt te de terra 
Agypti '*. » Injuria igitur et contumelia in Deum 
minime dubia opprobratie est, sculptilibus et dae 


monibus cultum divinum impendere, iisque gratias 


referre, et supremz glorie excellentiam ad eos de- 
rivare, Nec solum male locuti sunt. Deo, ut raodo 
dixi; sed etiam ipsam opinionem, omnibus in orbe 
terrarum animantibus vite necessaria ab eo imper- 
üri, penitus abjecerunt. « Non enim clamaverunt ad 
me, inquit, corda eorum, » hoc est, nihil quzsive- 
runt a me quamvis senlirent, el crederent, me omnis 
boni suppeditatorem ac prabitorem esse. Deum au- 
tem non egere clamore , sed affectu potius animi el 
cordis, etiam hinc cognoscemus. Ergo neque clama- 
verunt ad Deum ; imo impotentes ab eo ad studia 
earnis sordida deflexerunt , ut etiam ulularent in 
cubilibus suis : qua re fedi mores et propensio ca- 
siigabilis ad fornicatipnem, el 115 mens (racia ad 
voluptates demonstratur. Ad hujusmodi turpem, 
maximeque exsecrandum habitum delabi eos tantum 
convenit, qui quz virorum peculiaria sunt, ad mo- 
res, -et -habiug, et voces femiparum detorquere 
contenderunt. Hi sunt muliebreg, et immane quan- 
tum effeminati, et humane immunditie fastigium 
tenent. Quod dicitur eos super frumento et vino con- 
cidi,, illum , opinor, sensum habet. Gratias agentes 
idolis suis propter uberes agrorum proventus, fru- 


αὐτοὺς, ἐχεῖνο, οἶμαί που, παραδηλοῦν ἔοιχεν. Εὐχα- [) mentum, inquam, et vinum, qua vocantur mysteria 


ριστοῦντες γὰρ τοῖς ἑαυτῶν εἰδώλοις ἐπὶ ταῖς ἐς 
ἀγρῶν εὐχαρπίαις, σίτῳ τε, φημὶ, xal τοῖς ££ ἁμπέ- 
Àeu, τὰς χαλουµένας τελετὰς ἐπιτηδεύειν ᾖθελον. 
Ofoy ἐνθουσιῶνοές τε καὶ μαινόμενοι, xal σιδήρῳ 
τὰ στέρνα, xai ἄμφω τῷ χεῖρε χαράττοντες, xal 
ἁτόπως τάχα vb ἴδιον αἷμα μονονουχὶ χατἀαθύοντες 
τοῖς γλυπτοῖς, br" ἑσχάτῃ λοιπὺν ἀφιλοθαῖᾳ χατεγι- 
νώσχοντο. Τούτοις που τάχα xal προφήτης ἕτερος 
ἐπιμειδιᾷ, λάγων’ « θύσατε ἀνθρώπους) µόσχοι γὰρ 
ἐχλελοίπασιν. » 'Ixavà δὲ τὰ τοιάδε χαναλυπεῖν ὅτι 
μάλιστα τὸν τῶν ὅλων χατεξουσιάζοντα θεὸν, ᾧ 


** Isa. xxu, 39. (5 Psal. cxxxv, 19. 


'* Exod, xxxi, 4. 


studiose celebrabant, el velut a Deo afflati, et iusa- 
pientes , ferro quoque pectora ambasque manus in- 
ciderunt, et proprium sanguinem, credo, tantum 
non seulptilibus improbe saerificantes, propter ex- 
tremam deinceps a Deo alienationem damnantur. 


Hos forsitan et alias prepheta irridet, dicens : « Im- 


molate homines, vituli enim defecerunt !*. » Talia 
ad Deum omnia potestate comprebendentem summe 
irritandum satis valent, cui gratias agere potius , 
quam convenientem gloriam lignis et lapidibus stuhe 
tribuere conveniebat. 


1 006. xui, 2. 
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μᾶλλον ἔδει προσάγειν τὰ χαριστήρια, xaX οὐχὶ τὴν αὐτῷ πρέπουσαν δόξαν ἀπονέμειν ἀδούλως ξύλοις τε 


xat λίθοις, 


Vena. 15. Eruditi sunt in me, εἰ ego confortavi bra- A Επαιδεύθησαν ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐγὼ κατίσχυσα 


chia eorum , el contra me cogitaverunt mala. Aversi 
sunt in nihil , facti sunl quasi arcus exiensus. 


LXXXIH. Aliud ingrati animi crimen illis objicit, 
impios negligentesque demonstrans. Ego enim, in- 
quit, quanquam olim nihil a brutis animantibus 
differentes, et imperitissiinos, et lege institui, et sa- 
pientes, et utilitatis gnaros, et viam justitiz, et om- 
nem decenti rectam administrationem scientes ef- 
feci, ut jam etiam apud se gaudentes dicerent : 
« Beati sumus lerael, quoniam quse placita sunt Do- 
nilno, nota sunt nobis !*.» Neque hic ejus erga ipsos 
beneficentia quievit; sed insuper fortissimos, et ad 
quemvis adversarium debellandum valentes reddidit. 
Multas quippe magnasque gentes sine labore devi- 
cerunt, Nihilominus in me talium bonorum ipsis au- 
clorem perversi exstiterunt, contemptores videlicet 
et desertores, et aversionis ratio iltis in uibilum re- 
cidit. Nihil enim penitus est ex materia sub sensum 
cadente manufactum simulacrum. Ac si quidem me- 
liora reperissent, posset transgressio ipsorum pro- 
babiliter defendi. Quoniam autem cuin Deo collata 
nihil sunt, 116 ista prorsus, nisi risus et fatuitas, 
et quaecunque horum similia, aversionis suz ratio- 
nem verisimilem nullam habent. Itaque ad nihil 
aversi sunt. Àd hzc facti sunt « ut arcus extensus, » 
non se submittentes ad poenitentiam , non remittea- 
tes intentionem, qua ad tantum dedecus dementiam- 


τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐμὲ &AoHcarco 
πονηρά ᾿Απεστράφησαν εἰς οὐδὲν, ἐγένοντο ὡς 
τόξον ἐγτεταμέγνον. 


ΠΡ. Ἕτερον αὑὐτοῖς ἀχαριστίας αὐτῶν ἔπισυν- 
άπτει τρὀπον, ἁνοσίους ὄντας xai ὁλιγογνώμονας 
ἀπόφαίνων. Ἐγὼ μὲν γὰρ, trot, χαίτοι πἆλαι χτηνῶν 
ἁλόγων διενεγχόντας οὐδὲν xal ἀσυνέτους ὄντας χο- 
pif, xaX νόμῳ πεπαΐδευµαι, xal σοφοὺς ἀπέδειξα, 
καὶ τὸ συμφέρον εἱδότας, xai τὴν τῆς διχαιοσύντς 
605v, xal ἁπάσης εὐχοσμίας κατόρθωσιν οὐκ ἤγνοη- 
χότας, ὡς Ίδη xal λέγειν χαίροντας ἐφ᾽ ἑαντοῖς, 
« Μαχάριοί ἐσμεν, "lopa, ὅτι τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ 
γνωστά ἡμῖν ἐστι. » Καὶ οὐ µέχρι τούτων τὰ τῆς εἰς 
αὐτοὺς Υέγονε φιλοτιµίας * ἀλλὰ γὰρ ἁἀλχιμωτάτους 
ἀπέφηνα, xaY ἱχανῶς ἔχοντας πρὸς τὸ δύνασθαι 
παντὸς χαταθλεῖν τοῦ πολεμεῖν ἐθέλοντος xat ἀνθ- 
εστηκότος. Νενιχήχασι γὰρ ἔθνη πολλὰ xal μεγάλα, 
καὶ τοῦτο ἁμογητί. 'AXX εἰς ἐμὲ τὸν τοιούτων αὐτοῖ 
δοτῆρα Θεὺν γεγόνασι πονηροὶ, χαταφροντταὶ δη- 
λονότι xaX ἁποστάται ' xal ó τρόπος αὐτοῖς τῆς ἅπο- 
στροφΏς Ὑέγονεν εἰς οὐδέν. Οὐδὲν γὰρ ὅλως «bit 
ὕλης αἰσθητῆς χειροποίητον ἄγαλμα. "AX εἰ μέν τοι 
τὸ ἄμεινον εὑρήχασιν, ἔχοι ἂν εἰχότως χαὶ λόγον 
αὐτοῖς ἡ παράδασις. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς θεὸν οὐδὲν 
παντελῶς τὰ τοιάδε, Ὑελοιότης δὲ xal ἡλιθιότης, xal 
ὅσα τούτοις ἑἐγγὺς, οὖὐδεὶς αὑτοῖς ἐστι λόγος τῆς ἆπο: 
στροφῆς, πιθανὶν ἔχων αἰτίαν. Οὐχοῦν εἰς οὐδὲν 
ἀπεστράφησαν. Γεγόνασι δὲ πρὸς τούτοις xaX « ox 


que pervenerunt. Sciendum porro alios interpretes (; τόξον ἐντεταμένον, » οὗ χαλώμενοι πρὸς μετάγνωσιν, 


edidisse, « facti sunt ut arcus in contrarium ver- 
sus, » seu obversus ut preterea quidpiam hujusinodi 
fecisse Israel intelligeretur. Quos enim potius con- 
veniebat quasi arcum contra hostes intendi, et ad 
oppugnandum paratos valide ferire, non animadver- 
terunt, quo pacto semetipsos velut emissis ab arcu 
sagittis acerbe vulnerarent. Deum enim offendentes 
juxta modos jam dictos quid aliud agere convincan- 
tur, quam conira semetipsos suas armare manus? 


οὗ χαθυφιέντες τουτουῖ τοῦ πρὺς τοσαύτην αὐτοὺς 
ἀποφέροντος αἰσχύνην καὶ ἁδουλίαν. Ἱστέον δὲ, ὅτι 
τοῦτο διερμηνεύοντες ἐχδεδώχασιν ἕτεροι, « Ἐγάνοντο 
ὡς τόξον ἀντεστραμμένὀν, » ἵνα τι τοιοῦτον πεπρα- 
χὼς νοῆται πᾶλιν ὁ Ἰσραήλ. O0c γὰρ ἴἔδει μᾶλλον, 
χαθάπερ τι τόξον, ἑντείνεσθαι xat! ἐχθρῶν , xal 
βάλλειν εὐτόνως τοὺς ἀντανίσταθαι µεμελετηχότας, 
διαλελήθασι σφᾶς αὐτοὺς οἱονεὶ τόξων ἁἀχίοι πλήτ- 
τοντες πικραῖς. θεῷ γὰρ προσχρούοντες, χατἆ vc 


τοὺς Ίδη προειρημένους ερόπους, τὶ δρῶντες ἕτερον ἁλοῖεν ἂν, 1| χαθ' ἑαυτῶν τὰς ἰδίας ὁπλίξοντες 


χεῖρας; 

Poterit autem quod propositum est ad declaran- 
dum, si cuipiam placebit, et aliter intelligi. Univet- 
sorum namque Deus Israelem veluti arcum suum 
intendit, diaboli tyrannidem pugna lacesseus, et eum 
idololatriczs imposturze opponens. Solus euim Israel 
ex omnibus gentibus per orbem universum , juxta 
mentem legis repulsa idolorum adoratione natura, 
et revera universitatis Domino addictus et consecra- 
tus erat. Sed in contrarium versi sunt. Qui enim 
illud faeere debebant, pro gloria idolorum cum Deo 
pugnaverunt. Facti sunt igitur, ut arcus obversus, 
sagittas in contrarium dirigentes. 


15 Bargch iv, 4. 


Noolso δ᾽ ἂν τὸ προχείµενον, εἴπερ «tp δοχεῖ, xai 
καθ) ἕτερον τρόπον. Ὅ μὲν γὰρ τῶν ὅλων θεὸς ἐν- 
έτεινεν οἰονείπως τὸν Ἰσραὴλ ὡς ἴδιον τόξον, τῇ τοῦ 
διαδόλον τυραννίδι μαχόμενος, xat τῇ τῆς εἰδωλολα- 
τρείας ἀντεξάγων ἁπάτῃ. Μόνος γὰρ Ex πάντων τῶν 
&và πᾶσαν τὴν οἰχουμένην ἐθνῶν ὁ Ἱσραὴλ, χατά γε 
τῷ νόμῳ δοχοῦν, ἀπεσείετο μὲν «hv τῶν εἰδώλων 
προσκύνησιν, προσέχειτο δὲ τῷ φύσει τε xol ἀληθῶς 
τῶν ὅλων Δεσπότῃ. Ἁλλ' ἑτράποντο πρὸς τὸ ἑναντίον. 
Οἱ γὰρ &xsivo πράττειν ὀφείλοντες, ὑπὲρ τῆς τῶν 
εἰδώλων δόξης πεπολεµμήχασι τῷ θεῷ. Γεγόνασι τοί- 
νυν ὡς τόξον ἀντεστραμμένον, ἑναντίᾳ χρώμενοι τῇ 
τοξείᾳ. . 
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COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


Πεσοῦνται ἐν ῥομφαίᾳ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, δὺ A — Ngns. 16. Cadent in gladio principes eorum, pro- 


ἀπαιδευσίας γώσσης αὐτῶν. 

Οὐ χατὰ µόνον Ἶξει, φησὶ, τῶν τοῖς ἠγουμένοις 
ὑπεστρωμένων τὰ ἐξ ὀργῆς, χαταλήψεται δὲ, xal 
µάλα γοργῶς, καὶ τοὺς ταῖς ἀνωτάτω τιμαῖς ἔντρυ- 
φᾷν εἰωθότας. Πεσοῦνται γὰρ ἓν ῥομφαίᾳ, χαὶ πρό- 
φασις ἔσται τοῦ παθεῖν αὐτοὺς, τῆς γλὠσσης τὸ 
ἀσελγές. ᾽Απαιδευσία γὰρ ἀληθῶς τὸ τῷ ξύλῳ λέ- 
χειν, «θεός µου εἶ σύ’ καὶ τῷ λίθῳ, Σὺ ἐγέννησάς 


D 
" Aepéetu δ' ἂν εὖ µάλα xal τὰ τοιάδε λέγειν τῷ 
Ἐμμανουὴλ, καθ οὗ τὴν ἀπαίδευτον κεχινήχασι 
γλῶασαν οἱ Γραμματεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι, Χαίτοι 
παιδεύοντός τε xai χατισχύοντος, δῆλον δὲ ὅτι πνεν- 
ματικῶς. Ὡν οὐδὲν ὑπολογισάμενοι, καὶ ἀπεστρά- 


pter imperitiam lingua eorum. 

LXXXIV. Non contra solos principibus subditos 
ira suppliciis seviet ; comprehendet etiam, et velo- 
cissinie, qui in summis bonoribus suas habere volu 


 piates consueverunt. « Cadent enim in gladio,» quod 


malum illis pariet lingux protervitas. Vere enim 
stultitia est, ligno dicere : « Deus meus es tu; et 
lapidi : Tu me genuisti 15, » 


Talia et Emmanuel apte dicet, in quem linguam 
imperitam moverunt Scribe et Phariszei, quanquam 
eos erudientem et confirmantem, spiritualiter niini- 
rum. Quorum nihil reputantes, et aversi sunt ad ni— 
hil (conversi sunt quippe ad doetrines et mandata 


φησαν εἰς οὐδέν. Ἐτράποντο γὰρ εἰς διδασκαλίας, B hominum 34), et facti sunt ut arcus in contrarium 


ἐντάλμαίῖα ἀνθρώπων. Καὶ γεγόνασιν ὡς τόδον ἀντ- 
εστραμµένον, βάλλοντες ἀνοσίως τὸν ἑαυτῶν Δεσπό- 
την, οὗ μᾶλλον ἐχρῆν ὑπεραθλῆσαι γενικῶς , xal 
νιχᾷν ἐπείγεσθαι τοὺς ἀντιτεταγμένους, καθὰ xal οἱ 
τῶν πιστενσάντων γνήσιοι µαθητα(. 


ΚΕΦΑΛ. H'. 


Οὗτος ὁ φαν λισμὲς αὐτῶν ἐν τῇ Αἰγύατῳ, εἰς 
κό.Ίπον αὐτῶν. Ὡς γῆ, Gc ἀετὸς ἐπ᾽ οἶκον Kv- 
ρίου, áx0' ὧν παρέδησαν τὴ» διαθήκη» µου, καὶ 
xacó τοῦ νόµου ἠσέδθησαγ. 


IE. ᾿Ασαφῶς μὲν λίαν εἴρηται ταντὶ, τῆς 
Ἑδραίων, χαθἀπερ ἑγῷμαι, φωνῆς πολλὴν ἐμποιού- 


σης τοῖς διερμηνεύουσι τὴν δυσχέρειαν. Ἑπόμενοι δὲ C 


ἡμεῖς τῇ τῶννοημάτων τάξει, τὸ εἰς νοῦν ἦχον ἐροῦμεν. 
« Οὗτος τοίνυν ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν, » φησὶν, « By vfi 
Αἰγύπτῳ, » τουτέστιν͵ ἐπειδήπερ ἐ μὲ τὸν ἀεὶ σώξοντα, 
καὶ παιδεύοντα, xaX ἀχαταγώνιστον τιθέντα τοῖς ἀνθ- 
εστηχόσιν (ἐνίσχυσα γὰρ αὐτοὺς) ἐξεφαύλησαν ἀν- 
οσίως, δαιµονίοις μὲν ἀπονέμοντες λατρείας, ἔπιθαρ- 
σήσαντες δὲ καὶ τῇ τῶν Αἰγυπτίων y], καὶ ἀποχρή- 
σειν αὐτοῖς εἰς εὐημερίας τὰς ἐχεῖθεν ἐπικουρίας 
οἰόμενοι, ταύτῃτοι καὶ εἰς χόλπον αὐτῶν ἀποστρα- 
φῄσεται τὸ ἐγχείρημα, καὶ τῆς ἑαυτῶν εἰχαιοδουλίας 
οὖχ ἀγαθὰς εὑρήσονσιν ἁμοιδάς. ᾽Απολήψονται δὲ 
χαθάπερ εἰς χόλπον τὰς δίχας. "Htec γὰρ, Ίξει, φη- 
viv, ὁ χαταδῃώσας αὐτοὺς, τῶν ᾿Ασσυρίων ὁ τύραν- 
ος ἀριθμοῦ χρείττονα τὴν τῶν µαχίµων ἔχων πληθύν. 
Ἂξει τε αὐτοῖς ὡς ὅλη 3, xal χώρα xaX πατρὶς, ἵνα 
τις οἵηται τὴν ΠἹερσῶν καὶ Μήδων ὅλην ἐξ ὅλου µετα- 
στῆναε χώραν, χαὶ εἰς Σαμάρειαν ἑλθεῖν ' τοῦτό ἐστι 
τὸ, € ὡς γη. » Ηξει δὲ xat ὡς ὁ ἀετὸς εἰς οἴχον Ku- 
ploo, τουτέστιν, ἀναπτήσεται iw" αὐτὸν ὀξὺς xa 
δεινὸς τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ, xal χαταδραμεῖται τῆς 
Ἰούδα βασιλείας χαὶ τῶν Ἱεροσολύμων, ἁρπάζων 
ἁμογητ, xa ἀποχομίζων εἰς τὴν ἑαυτοῦ. Πρώτη μὲν 
γὰρ tj Σαμαρειτῶν πεπόρθηται χώρα, χαὶ ἓν αὑτῇ 
ποὺ πάντως ὁ Ἰσραῇλ. Ὕστερον δὲ χαὶ αὐτὴ λοιπὺν 
ἡ διαδθόητος ἐλήφθη πόλις, ἐφ᾽ f. καὶ ὁ προφήτης Ἱε- 
βεµίας ἑθρήνει, λέγων ΄ « Πῶς ἐχάθισε µόνη ἡ πόλις 


15 Ίσα, i1, 27. ** Matth. xv, 9. 


versus scelerate Domiuum suum ferientes, pro quo 
potius viriliter 11 certare, et ad adversarios su- 
perandos, sicut ex credentibus germaui discipuli 
dare sese debuerunt. 


CAP. ΤΙ. 


Vens. 4. Ista. subsannatio. eorum in. terra. Agy- 
plo, in sinum eorum. Quasi terra, quasi aquila super 
domum Domini, pro eo quod (ransgressi sunt. te- 
stamentum meum, εἰ contra. legem meam. impie 
egerunt. 


LXXXV. Hzc, ut ego sentio, lingua llebrea 
obscurissime scripta sunt, unde interpretibus mul- 
ta difücultas objicitur. Nos vero seutenti2 ordi- 
mem sequentes, quod in mentem venerit, dicemus. 
Inquit igitur, « Ista subsannatio eorum in terra 
JEgypto, » hoc est, postquam me semper servan- 
tem eos, et erudientem , et 23b adversariis in- 
victos przstantem ( corroboravi enim eos ) impio 
subsannaverunt, demones pro diis colentes, et fi- 
derunt terre JKgyptiorum , et auxilia illorum sibi 
ad prosperam vitz conditionem suffectura judies- 
runt, ideireo in sinum eorum revertetur conatus 
eorum, et temeritatis sux: mercedem non bonam 
Javenient ; velut enim in sinum ponas recipient. Ve- 
niet siquidem, veniet, inquit, qui vastabit eos 
Assyriorum lyrannus cum innumerabili exercitu, 
venieique ipsis ut tola terra, et regio, et patria, 
ut quis Persarum et Medorum totam e toto regio- 
nem inigrasse, et in. Saniariam venisse existiniet. 
Hoc vult, quod dicitur, « quasi terra. » Veniet item 
« quasi aquila in domum Domini, » hoc est, subi- 
tus et terribilis templum Dei involabit, et regnum 
Jude, atque Hierosolymam incursabit, citra. labe- 
rem rapiens, et. in regnum suum exportans, Pri- 
mum euim Samaritarum regio depopulationem 
subiit, et in ea utique Israel. Postmodum et illu 
celebrata urbs capta est, quam ei propheta Jere- 
mias deflevit, his usus verbis : « Quomodo sedet sola 
civitas plena populis ? princeps provinciarum facia 
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est tributaria *!.» Quin enim una cum urbe cre- A ἡ πεπληθυσµένη λαῶν; ἄρχουσα iy χώραις ἐγενήθη 


matum sit templnm, nulla est dubitatio, Atque liac 
illis evenient, inquit, quia divinum tranagressi sunt 
testamentum, et contra legem de qua diximus, 1m- 
pie egerunt. Omnino enim per ssplentissimum 
Moysen divinitus effata parviducentes, vitam pro 
libidine sua transigere conabantur, et 116 quili- 
bet arbitrium suum et religionem, et legem sibi 
statuebat. 

Vgns. 2, 3. Me clamabunt, Deus, cognovimus te ; 
quia Israel projecit bona, inimicum — persecuti 
sunt, ' 

LXXXVI. Super frumento et vino concisi, et 
immundis dsmonibus festos dies peragentes, qui 


cordibus suis ad Deum non clamaverunt, neque. 


εἰς φόρον. » "Utt γὰρ συνεπρῄσθη τῇ πόλει xal 6 
ναὺς, οὐδαμόθεν ἀἁμρῖλογον. Ταῦτα δὲ αὐτοῖς συµθή- 
σεται, φησὶν, ὅτι τὴν θείαν παραθεθήχασι διαθήχην, 
καὶ Ἰσέθησαν χατὰ τοῦ λαληθέντος νόµου. Ὀλίγον 
Υὰρ παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου τὰ διὰ τοῦ παναόφου 
ἹΜωσέως τεθεσπισµένα, τοῖς ἰδίοις θελήµασι διαζζν 
ἑσπούδαξον, xal ἕχαστος τὸ δοχοῦν, xaX θρησκείας 
τρόπον ὁποιοῦντο, χαὶ νόμον. 

'Epà χεκράξονται, ὁ θεὸς, ἑγγώκαμέν σε" ὅτι 
᾿Ισραὴὰ ἀπεστρέψατο ἀγαθὰ, ἐχθρὸν κατεδίω- 
Cay. 

πι. Οἱ ἐπὶ σίτῳ xai οἵνῳ κατατεμνόµενοι, xol 
τοῖς ἀχαθάρτοις δαίµοσι τελοῦντες τὰς ἑορτὰς, ol ταῖς 
ἑαυτῶν χαρδίαις οὗ βεθοηχότες πρὸς θεὸν, οὐδὲ μὴν 


omnis eorum prosperitatis largitorein, et custo- B ἐπεγνωχότες τὸν πάσης αὐτοῖς εὐθηνίας Sotrpa xai 


dem cognoverunt, neque debitis eum gratiis hono- 
rarunt, quoniam in rerum secandarum anplitudine 
eum nescierunt, saltem scient, ubi qui eos ma- 
nent patientur ; et cum in infelicis consilii sui acer- 
bum et aversandum finem devenerint, clamabunt, 
et vix. tandem invocabunt me, horribilibas et te- 
terrimis calamitatibus oppressi. Ac velut consilia- 
ria ascita eorumdem maloram experientia, tunc 
stultitiam suam accusabunt, Π]μά forsitan dicentes : 
« Israel projecit bona. » Cum enim liceret ea ha- 
bere, idque affatim, cum Deo constabilitos, et ei 
placita in opus conferre enisos, « inimicum perse- 
cuti sunt , » hoc est, tsatum non sponte sua ad 
jnimicos cacurrerunt, et syb potestatem Deum 
odientium redacti sunt, semper tuentem et adversa- 
yiis valentiores reddentem, quorum defectionibus 
fuerat irritatus. Sapientissimum igitur vereque utile 
factuih malorüm exrperientiám hon exspectare ; 
sed sdhac absentem repudiare et aversari potius, 
et antevertendo ad condacibilia perspicienda con- 
tendere. 
- εις. 2. Sibhmetipsis vegnaverunt, et non. per ne 
principes e£stiterunt, et. non indicaterunt mihi. Αγ- 
gent suam et áuram summ. fecerunt. eibi ἑάοία, 
wt dispereant. 

LXXXVH. Mon agnoscit regnum et Jeroboamt, 
ei reliquorum deinceps regum 1sroel in Samoría, 
Quamvis ipse expresse dixerit, «a sie factum est 


-verbam hoc *?*,» et minatus sit Salomoni ipsi, qui p 


alienigenis mulieribus obseculus, templum et aras 
ilfarum namihibus construxerat, his verbis : « Di- 
scindam regnam tuam, et debo illud servo tuo t^.» 
Quid dicemus igitur? falsiloquum esse wniverso- 
rum Deui ? abeit! potius ad rectum dictorum intel- 
ligeniam nos dabimus, cogitantes illud. Scriptum 
est ?** : «Non est ralem in civitate, quod mon fecit Do- 
minus. » Malom appellat afflicuonem. Res enim alias 
ipse sua sententia ac voluntate facit : 1 89alias fieri 
permittit, ut puniat quosdam, tametsi citra volun. 
tstem. ejus fiant. Quia vero eum prohibere possit, 
sinit quidpiam dispensatorie. seepeuurnero fleri, etiam 


πρύτανιν, ἁλλ' οὐδὲ ταῖς χαθηχούσαις εὐχαριστίαις 
τετιµηχότες, ἐπειδήπερ ἓν τῷ πλάτει τῆς εὐημερίας 
ἠγνοήκασιν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὖν εἴσονται παθόντες ἃ δεῖ, 
xol τῆς ἑαυνῶν ὁυσδουλίας εἰς πιχρόν τε κἀλὶ ἄπευ- 
Ἰχτὸν καταίροντες τέλος, χεχράξονται, καὶ ἐπιχαλέ- 
σονται μόλις, δειναῖς τε xal ἀνηκέστοις ἑνολισθή- 
σαντες συμφοραῖς. Σύμδουλον δὲ ὥσπερ τὴν αὑτῶν 
"τῶν δειωῶν δεξάµενοι πεῖραν, κατηγορῄσουσι τότε 
τῆς ἑαυτῶν εὐηθείας, ἐχεῖνό που λέγοντες, « "IopatÀ 
ἀπεστρέφατο ἀγαθά. » Ἐξὸν γὰρ ἔχειν αὐτὰ, xd 
τοῦτο πλουσίως, ἑρηρεισμένους μετὰ θεοῦ, xal τὰ 
αὐτῷ δοχοῦντα διαπεραίνειν εὖ µάλα διεσπουδακότας, 
: « Ἐχθρὸν κατεδίωξαν,» τουτέότν, μονονουχὶ χαὶ Exóv- 
τες αὐτοὶ δεδραµήκχααι πρὸς ἐχθροὺς, xal ὑπὸ χεῖρα 
γεγόνασι τῶν µεµισηκότων, τὸν ἀεὶ σώνοντα θεὺν, 
xai ἀμείνους τιθέντα τῶν ἀνθεστηχότων, ταῖς ἆπο- 
σταδίαις λελυπηχότες. Πάνσοφον οὖν ἄρα xal ὀνη- 
σιφόρον ἀληθῶς, τὸ ph τὴν τῶν δεινῶν ἐχδέχεσθαι πεῖ- 
βαν  παραιτεῖσθαι δὲ μᾶλλον ἀποῦσαν ἔτι, καὶ πρὸ 
αὐτῆς ἐπείγεσθαι καταθρεῖν τὸ συμφἑρον. 


᾿Εανυτοῖς ἑἐδασίᾷευσαν, xal οὗ δι ἐμσῦ ᾖρξαν, 
καὶ obx ἐγγώρισάν µοι. Τὸ ἀργύριόν αὐτῶν xal 
τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν αὐτοῖς εἴδωλία, ὅπως 
ἐξολοθρευθῶσι. 

ΠΣ’. Αρνεῖται τὴν βασιλεῖαν τὴν τε τοῦ Ἱερο- 
"oy, καλτῶν χαθεξῆς βεδασιλευχότων ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ 
iv τῇ Σαμαρείᾳ, καἰτοι διαῤῥήηδην αὐτὺς εἰρηχὼς, 
ὅτι « Παρ) ἐμοῦ γέγονε τὸ ῥῆμα τοῦτο" » ἀπειλήσας 
δὲ καὶ αὐτῷ Σολομῶνι ταῖς τῶν ἀλλοφύλων γυναιχῶν 
ἀχολουθήσαντι Ὑγνώμαις, xal τεμένη χαὶ βωμοὺς 
τοῖς ἔχείνων σεθάσµασιν ἁνατεθειχότι, ὅτι ε Διαρ- 
ῥήξω τὴν βασιλείαν σου, xai δώσω αὐτὴν τῷ bow 
σου. ν TI οὖν ἑροῦμεν ; φευδοεπῆ τὸν τῶν ὅλων θεόν ; 
Mi γένοιτο” τετραφόμεθα δὲ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χρῆναι 
φρονεῖν ὀρθῶς, περινοοῦντες ἐχεῖνο. Γέγραπται, 
« Mf, ἐστι χαχία ἐν πόλει, ἣν Κύριος οὐχ ἐποίησε; ) 
Καχίαν δὲ λέγει τὴν χάχωσιν. Τὰ μὲν γὰρ τῶν πραγ. 
µάτων αὐτὸς χατ ἰδίαν ἑργάζεται γνώµην, τὰ δὲ xal 
γίνεσθαι συγχωρεῖ, χολάζων τινὰς, x&v εἰ πράττοιτὸ 
πως ἀνεθελήτως αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ χωλύειν δυνάµε- 


τι Thren. 1, 1. ** lll Reg. xi, 20, ** ΠΙ «Πορ. xiv, δ. ** Amos iu, 6. 








201 


COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


20? 


νος, ἐφίησί τι καὶ γίνεσθαι πολλάχις οἰχονομιχῶς, A lec operari, eorumque auctor dicitur. Exem- 


ὡς αὐτὸς ὑπάρχων ἑργάτης καὶ τούτων λέγεται. Οἷον 
(ἐπ αὐτὸν γὰρ ἤδη τὸν Σολομῶνα βαδιουµεθα) δό- 
δωχε μὲν γὰραὐτῷ τὸν ἐκ λίθων kv τοῖς Ἱεροσολύ- 
µοις ἀναδείμασθαι ναὺν, σοφὸν ἀπετόλει, xal ἐπ' 
ἀσυγχρίτῳ αυνέσει διαπρεπΏῆ. Ἔργον τοῦτο τῆς αὖ- 
τοῦ γνώμης. Συγχεχώρηκεν αὐτοῦ ῥαγῆναι τὴν βα- 
σιλείαν, οὐχ αὐτὸς εἰς τοῦτο χατὰ γνώµην ἰδίαν ἆπο- 
φέρων τὰ πράγματα, σιωπῶν δὲ ὥσπερ, καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἀθουλήτοις, διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγανάκτησιν. 
Οὐχοῦν εἰ xat βεδασίλευχεν Ἱεροθοὰμ, xal οἱ xa0- 
εξης, ἁλλ᾽ οὐχὶ δὲ πάντως θεοῦ συννεύοντος. Τὰ γὰρ 
& ὀργῆς τῆς πρός τινας ὡς ἐν κολάσει συµθαίνοντα, 
σρόπον ἕτερον ἔχει, καὶ οὐκ ἂν voolto τοιαῦτα τυχὸν, 
ὁποῖά περ ἂν efr τὰ χατὰ βούλησιν ἀληθῶς. Ἑαυτοῖς 


pli causa ( ut ad Salomonem veniamus ) dedit. illi, 
de lapidibus lemplum Hierosolymis excitare ; sapien- 
tia perfectissimum et incomparabili intell:gentia 
conspicuum reddidit. Opus hoc fuit voluntatis ip- 
sius. Permisit ejus regnum scindi, »on ipse huc 
voluntate sua rem perducens, sed propter. indigna- 
tionega adversus ipsum, quasi euper involuntariia 
tacens, Quamobrem etsi regaarunt Jeroboam et 
successores ejus, non tamen Deo plane approbarte 
regaarunt. Qua euim ex ira adversum aliquos loco 
Ρας contingunt, aliam rauonem hahent, nec pos- 
sunt forte ialia inLelligi, qualia quae vere secun- 
dum voluntatem fiunt. Sibimetipsis igitur, non pec 
me regnarunt, Posiquam autein. principes exsti- 


τοιγαροῦν βεδασιλεύκασι, xai οὐ δι᾽ ἐμοῦ. Ἐπειδὴ δὲ B terunt, tantum non nesciente Deo ( quod enim pr:e- 


fo&av, μονονουχὶ μηδὲ ὀγνωκχότος Θεοῦ (τὸ γὰρ παρὰ 
γνώμην οὐδὲ εἰδέναι Doxsl), Ὑέγονεν ἀσθενὴς. xai 
εὐάλωτος ἡ ἀρχὴ, καὶ ἁνιχάνως ἔχουσα πρὸς ἀντί- 
στασιν, xat διασώζειν οὐχ οἷά τε τοὺς ὑπεζευγμέ- 
νους. € Δι αὑτρῦ γὰρ βασιλεῖς βασιλεύρυσι, xal τύ- 
ράννοι κραιούσι γῆς. » Ὅτι δὲ πολλὴν bmi τούτῳ 
νοσοῦπιν ἀγφισθησίαν, xal τοῖς δοθεῖσι παρὰ Θεοῦ 
πρὸς τὴν κατ’ αὐτοῦ λύπην ἐχρῄήσαντο, μᾶλλον δὲ 
καὶ εἰς ὄλεθρον τῶν ἰδίων ψνχῶν, ἐδίδαξεν εἰπών' 
« Τὸ ἀργύριον αὐτῶν, xal τὸ χρνσίον Exolnoav ἐαυ- 
τοῖς αἴδωλα, ὅπως ἑἐξολοθρευθῶσιν. » "0θαν γὰρ fv 
αὐτοὺς εὐδοχιμεῖν δύνασθαι, κατοιχτείροντας ἆδελ- 
φοὺς, ἐντεῦθεν θεῷ προσκρούουσι, καὶ τῆς σωτηρίας 


τὸν «ρόπον μετανιστᾶσιν ἀδούλως ἐπί γε τὸ ἐξ αὐτοῦ C 


διόλλυσθαι δεῖν. 

Ἀπότριφαι τὸν µόσχον cov, Σαµάρεια, παρ- 
ωξύνθη ὁ θυμός µου &x' αὐτῷ. Ἔως τίνος οὐ μὴ 
δύνωνται καθαρισθῆναι ἐν τῷ Ἱσραή.; Καὶ αὐτὸ 
τένεων àxolnos, καὶ οὐ θεός ἐστι, διόει πλαν ῶν 
2r ὁ µόσχος σον, Σαμάρεια. 

ΠΗ’. Ὡς εὖγε δὲ λίαν τὸ « ἁπότριψαι » φησὶ, 
ὡς ἐπὶ χκηλίδος, καὶ μολνσμοῦ, xat τῆς ἑσχάτης ἀχα- 
θαρσίαν | Τοῦτο γὰρ ἀληθῶς τῆς οἰδωλολατρίας τὸ 
χρῆμα,βδελυράν τε, καὶ κάχοσµον, καὶ κατη[φη]μένην 
παρὰ Θεῷ τὴν τοῦ ἀχαθάρτου ψυχὴν ἀποτελοῦν. Zoy- 
θουλεύει δὴ οὖν ὡς φιλρικτίρµων, καὶ ἀγαθὸς, µε- 
εατἰίθεσθαι πρὸς τὸ ἄμεινον, καὶ ἁποσχευάζεαθαι τὴν 
ὀργὴν, xai τὰς τῶν συμθησοµένων αἰτίας ποριστεῖ- 


ter ejus sententiam fit, nec scire quidem videtur), 
debilitatus eL expugnatu facilis evasit prineipaaus, 
εἰ ad resistendum imbecillus, et impotens ad wen- 
dos subjecto8. « Per ipsum enim reges regnaut, 
ei tyranni dominantur terra **.» Ipsos autem pro- 
pterea multa dementia laborare, et donatis 4 Deo 
ad ipsum irritandum, imo ad animarum suarum 
perniciem abusos, decuit iià : « Argentum et au- 
rum suum fecerunt sibi idola, ut dispereant. » Un- 
de enim laudari peteranf ab omuibus, ex miseri- 
cordia in fratres erogaptes, inde Deum offendunt, 
et instrumentum salutis ad exitium inde sibi com- 
parandum fatue convertunt. 


Vgnas. 5, 6. Eatere vitulum tuum, Samaria, con-. 
citatus est furor meus super eo. Usquequo non  po- 
terum ewundari in. Jsrael.? Et hoc artifex fecit, et 
πον Deus «εί, quia seducens eret vitulus tuus, Sa- 
maria. 

LXXXVIII. Quam ljelie et aecemmodate faqu.t 
« extere, » quasi de macula et inquinamento, ae de 
extreua quapiam spurcilie loqueretur ! Vere enim 
idulolauria ista abominandam, et mule olentem, et 
odiosam apud Deum imioundi animam facit. Sua- 
det igitur ug maigericors e& bonus trans(erre se .ad 
meliora, et. amoliri it&m, et causas faturorum co- 
bibere de edetero, e$ poenitentia pracidere mala, 


λαι λοιπὸν, xal ταῖς µεταγνώσεσιν ἀναχόψαι τὰ δεινὰ, D 149 sero saltem  resipiscentes. Propter ipsum 


χᾶν γοῦν ὀψὲ διεχνήψαντας. "En' αὐτῷ yàp δηλονότι 
*ip µόσχῳ παρωξύνθαι quot, δεμκνὺς, ὅτι παρίησι 
μὲν ἔσθ) ὅτε φιλάνθρωπος ὢν τὰ ἐς ἀσθενείας τῆς 
ἀνθρωπίνης πταίσµατα, χολάζει δὲ πάντως τὴν áno- 
στροφην. Δύσοιστόν τε ποιεῖ-αι τὴν τῶν ὑδριξόντων 
ἀπόνενσιν, slg γε τὸ χρῆναι, engl, τοῖς δαιμονίοις 
προσχυνεῖν. Μέχρι γὰρ τίνος ἐν ἀχαθαρσίᾳ. γεγογό- 
τες ἁματαποίητοι μενεῖτε; Ποῖος ὑμῖν ἀρχέσει και- 
ρὺς εἰς τὴν τῆς εὐηθείας ἀπόθεσιν ; Ὅ γὰρ εἰργάσατο 
τέκτων, θεὸν εἶναι πιστεύετε χαὶ τὸ ὠφελοῦν οὐδὲν, 
ἀποχομίζον δὲ μᾶλλον ὄλεθρον, xal ἀπώλειαν, σκπτὸν 
ἡγείσθε, xai ἀξιόληπτον, Πλανᾷ γὰρ ὁ µόσχος, xai 
τερον οὐδέν. 
15 Prov, viii, 15. 
Ῥατποι. Gn. LXXI. 


enim vitulum scilicet 56 concitatum dicit, οδίθη- 
dens 66 nonnunquam delicta ex humana imbecil- 
litate admissa ex benignitate prseterire , sed aver- 
sjouem emnino punire. Protervorum. $áutem  de- 
elinationem ad colendos demones  intoterandam 
ducit, Quousque epim in immundidam delapsi , 
immutabiles manebitis ? Quod vobis tempus ad 
depabendam .fatuitatein sufficit? Quod enim artifex 
fabricatus est, deum esse creditis; et quod nihil 
prodest, imo pestem ei interitum . affert, veneran- 
dum amplectendumque statuilis. Seducit enim víitu- 
lus, aliud nihil »alet 
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VERS. 7. Quia. corrupta vento seminaveruni, εἰ A 


subversio eorum suscipiet ea. Manipulus non habens 
vires, ul faciat farinam. Si autem fecerit, alieni co- 
medent eam. 

LXXXIX. Similitadine quadam frustra in agri- 
cultura laborantium , infelicis eorum consilii et 
stulii vanarui rerum exitum infructuosum sub- 
indicat. In iis enim velle quosdam laborem po- 
Rere, et superstitionis interdum diligenter uti ca- 
remoniis anatbematisque, et sacrificiis honorem 
exhibere, nihil fuerit aliud, quam vento corruptum 
semen colligere ; e quo qui laborat, utilitatem conse- 
qui nullam possit. Quse enim studii idololatrici remu- 
neratio !* aut qua e sculptilibus commoditas ? aut 
quonam modo recreabunt quempiam, qua omni- 
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"Οτι ἀνεμόφθορα ἔσπειραν., καὶ 4 καταστρο- 
φἠ αὐτῶν ἑκδέξεται αὑὐτά. Δρᾶγμα οὐκ ἔχον ἰσχὺν 
τοῦ ποιῆσαι ἆλευρον. Ἐὰν δὲ καὶ ποιήοῃ, ἀ.λ- 
«τότριοι καταφάγονται αὐςό. 

Πθ'. Ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν εἰχῆ χαµνόντων ἓν 
γεωπονίαις, τῆς ἐνούσης αὐτοῖς δυσθουλίας, xa τῆς 
περὶ τὰ µάταια σπουδῆς τὸ ἄχαρπον ὑποδηλοῖ. Τὸ 
γὰρ t7 αὐτοῖς πονεῖν ἑλέσθαι τινὰς, ἐπιμελῶς ἔσθ᾽ 
ὅτα θρησκεύειν, ἀναθήμασί τα καὶ θυσίαις τιμᾶν, 
εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, f) τὸν ἀνέμιῳ χατεφθαρμµένον 
συναγείρειν σπόρον, οὐδὲν ἀνῆσαι παντελῶς τὸν ποι- 
οὔντα δννάµενον. Ποία γὰρ ἀντίδοσις τῆς εἰς εἰδω- 
λολατρίαν σπουδῆς ; 3 mola παρὰ γλυπτῶν ὄνησις; fj 
κατὰ τίνα τρόπον εὑφρανοῦσί τινας ἃ δεῖ πάντως ἑλ- 
θεῖν εἰς χαταστροφήν; ἘἙοίχασι τοίνυν οἱ τὰ τοιάδε 


no subvertenda sunt? Itaque qui talia facere con- B ποιεῖν εἰωθότες, xai ταῖς οἰδώλων τιμαῖς ἀνατιθέντες 


sueverunt, et seriam operam jdolis dicant, eorum 
videntur similes, qui a vento corrupta seminarunt, 
spicarumque manipulo fromentum non habenii, 
et ad usum farinze minime facti, Quod si quid 
eliam prestiterint, hoc est, quamvis videri-possint 
aliquo modo boni et sinceri circa opera seductio- 
nis: et hoc in alienos ab ipsis conferetur, Deo 
vero neutiquam gaudio erit. Alienos nominat falso 
nomine appellatos deos. Caret igitur omni mercede 
et probHas nostra in his, que Deus odit; et 
mores boni ad verum benum non eminentes, sem - 
per et omnimodis ab eo reprehendentur. 

VgnR. 8, 9. Absorptus est. Israel, nunc. factus 
est in. gentibus quasi vas inutile, quia ipsi ascen- 
derunt αά Assgrios. Refloruit per seipsum. Ephraim, 
munera dilexerunt, propterea tradentur. in. gen- 
til us. 

31921 XC. Absorptum dicit Israelem, ut misera- 
Jile naufragium perpessum, et in peccatorum 
suorum fluctibus suffocatum, ac velut ad petram 
quamdam divine ire impulsibus allisum contri- 
tumque, Αυ certe juxia sliam interpretationem 
absorptum — dicit quasi ab horribili et insatiabili 
dracone Nabuchodonosore. Sic enim est apud 
alium sanctorum prophetarum, in persona [sraelis 
! Jam captivi, et dominis suis servientis : « Comedit 
me, divisit me, cemprehenderunt me tenebre te- 
nues. Nabuchodonosor rex Babylonis absorbuit 
me quasi drace, implevit ventrem suum a cibo 
feo 38 Est et alioqul! verum, draconem multici- 
pitem cbaritate in Deum excidentes sorbere quo- 
dammodo, et suum sibi cibum facere; quem et 
Psalmista dicit escam datum popolis AEthiopibus. 
[ουσ]: enim : « Tu confregisti caput draconis, de- 
disti eum escam populis AEtbiopibus *'.» Qui enim 
nigerrimam et lucis orbam in seipsis mentem ha- 
bent, jure /Ethiopes et intelligi et dici a nobis ipsis 
ei a Deo possunt. Hi multicipitem draconem pascunt, 
ipsique vicissim ab eo pascuntur. « Absorptus est 
igitur lsrael, et factus est inter gentes tanquam 
vas inutile.» Abductus enim ad Assyrios et Medos 


39 Jer, Li, 04... Psal. Lxxii, 44. 


εὸ σπούδασµα, τοῖς σπείρουσιν ἀνεμόφθορα,χαὶ ἁστα- 
χύων δράγµατι, σἵτον οὐκ ἔχοντι, xal εἰς ἀλεύρου 
χρείαν οὐ πεποιηµένῳ. El δὲ δή τι xal γένοιτο παρ' 
αὐτῶν, τουτέστι͵ x&v εἰ δόξειάν πως εἶναι οπουδαῖοι, 
xai γνήσιοι περὶ τὰ τῆς πλάνης ἔργα, xal τοῦτο εἰς 
ἀλλοτρίους γενήσεται παρ) αὑτῶν, κατευφρανεῖ δὲ 
«bv. χατ᾽ οὐδένα τρόπον. ᾿Αλλοτρίους δέ φησι τοὺς 
φευδωνύμους θεούς. "Αμισθον οὖν ἄρα παντελῶς xol 
τὸ σπουδαῖον ἡμῶν, ἐν τοῖς λυποῦσι θεὸν, xai τῆς 
ἐπιειχείας οἱ τρόποι πάντοτε, xat πάντως διαθεθλἠ- 
σονται παρ' αὑτῷ, τῆς τοῦ ἀγαθοῦ διεχπίπτοντες 
θήρας. 

Κατεπόθη 'IopatA, νῦν ὀγέγετο ἐν τοῖς Eüve- 
συ’ Qc σκεῦος ἄχρηστον, ὅτι αὐτοὶ ἀνέδησαν εἰς 
Ἀσσυρίους. Ἀγέθα εν καθ ἑαυτὸν Εφραίμ, 
δῶρα ἠγάπησαν, διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν 
toic ὀόγεσι. 

W. Καταπεπόσθαι qnot «bv. Ἱσραὴλ, ὣς οἰχτρὰν 
ὑπομείναντα ναυαγίαν, καὶ τοῖς τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
ἑναποπνιχέντα χύµασι, xal ὥσπερ εινὶ πέτρᾳ τοῖς Ex 
θείας ὀργῆς χινήμασι περιτεθραυσµένον. "Ἠχγουν 
xai καθ) ἕτερον «póTo.v, χαταπεπόσθαι φησὶν αὐτὸν, 
ὡς ὑπὸ δεινοῦ καὶ ἁπλήστου δρἄχοντος, τοῦ Na- 
θουχοδονόσορ. Ἔφη γὰρ ὧδε xai ἕτερος ἡμῖν τῶν 
ἁγίων προφητῶν, τὸ τοῦ Ἱσραὴλ πρόσωπον ἑαυτῷ 
περιτιθεὶς , δορικτήτον τε ὄντος Ἠδή, xat τοῖς ἑλοῦσι 
δουλεύοντος' « Κατέφαγέ µε, ἐμερίσατό µε, κατέλαθὲ 
µε σχότος λεπτὀν. Ναθουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαθυ- 
λῶνος, κατέπιέ µε ὡς δράχων, ἔπλησε τὴν χοιλίαν 
αὐτοῦ ἀπὸ τῆς τροφῆς µου. » ᾿Αληθὲς δὲ χαὶ ἑτέρως, 
ὡς χαταῤῥοφεϊ τρόπον τινὰ τοὺς τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης 
ἐχπίπτοντας, xai ἰδίαν ποιεῖται τροφὴν ὁ πολυχέ- 
φαλος δράκων, ὃν καὶ fj τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴ βρῶμα 
διδόσθαι φησὶ λαοῖς τοῖς Αἰθίοψι. « Σὺ γὰρ,» qd, 
συνέθλασας τὴν χεφαλὴν τοῦ δράχοντος * ἔδωχας 
αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψιν.» Οἱ γὰρ µελάν- 

"uvoy ἔχοντες Év γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς, xat ἀφεγγῆ 
τὸν νοῦν, Αἰθίοπες εἰχότως xai νοοῖντ ἂν, xo 
λέγοιντο πρὀς τε ἡμῶν αὐτῶν, καὶ παρὰ soU. Οὗτοι 
τρέφουσι τὸν πολυχέφαλον δράχοντα, xai αὐτοὶ δὲ 
αὐτὺν σιτοῦνται πάλιν. «Καταπέποται τοίνυν ὁ 
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Ἰαρεὴλ, xai yéyovtv àv τοῖς ἔθνεσιν ὡς σχεῦος A evasit inutilis penitus, ex eorum cerebro sapere 


ἄχρησιον. » ᾽Απενηνεγμένος γὰρ εἰς ᾿Ασσυρίους 
καὶ Μήδους, Ἠχρευύθη παντελῶς, τὰ ἐχείνοις δο- 
κοῦντα φρονεῖν τάχα που βεθιασµένος. "Hyouv, ὅτι 
Υέγονε σχεῦος ἄχρηστον, ταύτῃτοι xal κατεπόθη, 
xaX τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶς, µετεφοίτησεν εἰς τὰ ἔθνη. 
Τοιοῦτό τί φησιν ὁ πάντων δεσπότης χαὶ διὰ φωνῆς 
Ἱερεμίου, περί τινος τῶν tv Σαµαρείᾳ βεδασιλευ- 
κότων ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ « Ἠτιμώθη ᾿ἹἸεχονίας ὡς 
σχεῦος, οὗ οὐχ ἔστι χρεία αὐτοῦ, ὅτι ἐξεῤῥίφη, xai 
ἐξεθλήθη εἰς γῆν, &$v οὐχ ᾖδει. Γή, Y, ἄχουε λόγον 
Κυρίου, γράφον τὸν ἄνδρα «σὔτον ἐχχήρυκτον ἄνθρω» 
πον. » Ἠχρειώθη τοίνυν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ἠτιμώθη. 
Hoía γὰρ χρεία φυχῆς τῷ θεῷ πλανωµένης, xal 
φιλαμαρτήμονος, xal ἁποτρεχούσης εὐχόλως εἰς πᾶν 


ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων, καὶ εἰς τὸ πάντων ἐπέχεινα τῶν B est Israel ? « Quia. ipsi ascenderunt. » 


xaxov, τῆς ὑπὸ θεοῦ δουλείας τὴν ἀποστροφήν ; Τί 
οὖν ἡ αἰτία τοῦ τὰ τοιάδε πάσχειν τὸν Ἱσραήλ; «Ότι 
αὐτοὶ ἀνέδησαν. » Μονονουχὶ γὰρ, φησὶν, αὐτόμολοι 
δεδραµήχασι πρὸς ἐχθρούς, Πῶς, f] τίνα τρόπον; Δε- 
διότες γὰρ τὴν ἐκείνων ἔφοδον, οὗ τὴν Θεοῦ μᾶλλον 
ἐπιχουρίαν ἐξήτουν, µεταγινώσκχοντες. Δώροις δὲ 
μᾶλλον µεταπαπείχασι, χατηρεμῆσαι βραχὺ, εἶτα 
τὴν τοιάνὸς σχέφαν, ὡς εἰχαίαν αὑτοῖς ἑσομένην, καὶ 
ἄχρηστον, διαγελᾷ τρόπον τινὰ, λέγων περὶ τῶν ix 
φνλῆς Ἐφραῖμ βεδασιλευχότων, o! xai δῶρα πεπόμ- 
φασι τοῖς ᾿Αασνρίων «τυράννοις. « Ανέθαλε χαθ' 
ἑαυτὸν Ἐφραῖμ.» "Όμοιον ὡς εἰ λέγοι' ΝΜέλλων 
ἑκχόπτεσθαι χαθάπερ τι στέλεχος 6 Ex φυλῆς Ἐφραῖμ 
βεβασιλευχὼς, χαὶ οἷον ὑπὸ πυρὸς τῆς θείας ὀργῆς 
χαταµαραίνευθα., 
ἐμοῦ δίχα, xal σύμπνοιαν τὸν ἐμὴν οὐκ ἔχων, φήθη, 
φησὶν, ὅτι ζήσεται, καὶ δώσει ῥίζαν εἰς βάθος, xai 
τῶν ἰδίων οὐχ ἀπολισθήσεται θρόνων. Ἐξεπρίατο γὰρ 
πρόσχαιρὀν τε χαὶ ὀλίγην ἀνάθλησιν τοῦ χαχοῦ, 
δῶρα ἀγαπήσας οὐ δέχεσθαι μᾶλλον, ἀλλὰ διδόναι, 
Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; ὄφελος μὲν οὐδὲν, παραδοθή- 


forsitan compulsus. Aut sane quia factus est vas 
iuutile, idcirco et absorptus est, οἱ relicta patria 
ad gentes transmigravit. Sinile quid ait etiam per 
Jeremiam omnium Dominus de quodam rege Israe- 
lis in Samaria : « Inbonoratus est Jechonias, quasi 
vas cujus non est usus ejus, quia projectus egt 
in terram quam nesciebat. Terra, terra, audi ver- 
bum Domini. Scribe virum istum abdieatum ho- 
minem **,» Factus est igitur inutilis et inhonoratus 
Israel. Qua pamque utilitas ab anima Dei desertri- 
ce, et peccatis dedita, et facile in omne genus & 
ratione abhorrentium prscipitante, et quod malo- 
rum caput eet, a servitute Dei sese avertente, ex- 
spectanda est? Quam igitur ob causam bac passus 
Ad hostes 
quasi ultro. transfugerunt. Qui tandem ? Timentes 
enim illorum irruptionem, non, ut parerat, Dei opem 
poenitentes poposcerunt; sed muneribus potius 
illis persusseruntaliud , ut aliquantum quiescerent. 
Deinde hujuscemodi consilium μέ vanum ipsis et 
inutile futurum irridet aliquo . modo, 199 dicens 
de regibus ex tribu Ephraim, qui et dona Assy- 
riorum tyrannis miserunt : « Refloruit per seipsum 
Ephraim. » Ac ei dieat : Exscindendus sicut tron- 
cus rex de tribu Ephraim, et. tanquam ab igne 
divins ira consumendus, refloreit per seipsum, 
hoc est, ejne me; et aspirationem meam non ha- 
bens, putavit se victurum, et radioes aliss actu- 
rum, et thronum suum non amissurum. Emit 


ἀνέθαλε χαθ᾽ ἑαυτὸν, voucícviv, C enim dilationem mali ad tempus modicum, conten- 


tus dona non aocipere, sed dere. Quid inde? Uti- 
litas nulla. Tradeatur autem gentibus, οἱ per ea 
que futura sunt cognoscent, neminem regerminare 
per se, neque prodesse Deum offendentibus dona , 
dare hostibus ; paulo post enim supplicio subja- ' 
cebunt. 


σονται δὲ cot; ἔθνεσι, xal δι αὐτῶν µαθήσουσι τῶν συµόησαµένων, ὡς οὐχ ἂν εις ἀναθάλοι χαθ) ἑαυτὸν, 
οὐδ' iv ὀνήσειε τοὺς Θεῷ προσκρούοντας τὸ δῶρα διδόναι τοῖς ἐχθροῖς  ὑποχείσονται γὰρ, xal οὐχ εἰς 


μαχρὰάν, τῇ δίχῃ. 

Nvv εἰσδέξομαι αὐτοὺς, xal κοπάσουσι μικρὸν, 
τοῦ χρἰει' βασιλέα xal ἄρχοντας. 

ΒΑ’. Απάσης, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῆς τοῦ Ἱσραὴλ 
φαυλότητος παραϊτιοι Ὑεγόνασιν οἱ ἑχ φυλῆς τοῦ 
Ἐφραῖμ ἐπ αὐτοὺς βεθδασιλευχότες. Πρῶτος μὲν 
γὰρ 9 ἑπάρατος Ἱεροδοὰμ τῆς ἀποστασίας Ὑέγονεν 
εὑρετὴς, δαµάλεις αὑτοῖς ἀναστῆσας χρυσᾶς, xai 
τῶν χαλουμένων ὑφηλῶν, τουτέστι, τῶν ἓν ὄρεσι, 
xaX βουνοῖς τεμενῶν χαθιστὰς ἱερεῖς, τοὺς οὐχ ix 
φυλῆς Λευῖ, ἀλλ᾽ ὅσοι μᾶλλον « Ἐπλήρουν τὴν χοῖρα 
αὐτῶν,» χατὰ τὸ γεγραμμένον. Εἴτα μετ ἐχεῖνον, 
τῶν ᾿Λσοσυρίων προαδοκωµένων, Ev χαιρῷ τῆς Pac 
λείας Μαναϊμ, πεπόµφασι χρήματα, πείθοντες ἀπο- 
σχέσθαι τῆς γῆς. Ἑαύτῃιτοι διχαίως fj θεία γέγονεν 
ἀπειλὴ χατὰ τῆς βασιλείας, τῆς ἐκ φυλῆς Ἐφραϊμ 
γεγενηµένης ἐπὶ τὸν Ἱσραήλ. « Nüv γὰρ αὐτοὺς 
εἰσδέξομαι, » φησὶν, οὐχ ὡς τρόπον ἔχοντας ἀγαθὸν, 


** Jer. xxi, 35-50. 3 ΙΙΙ Reg. xui, 55. 


Vzns. 10. Nunc suscipiam eos, et quiescent parum 
ut wngant regem et principes. 

ΣΧ. Omnis improbitatis Israel, ut dicam paucis, 
causa fuerunt, qui. de tribu Ephraim regnum jin 
eos ienuerunt. Primus eoim exsecrandus Jero- 
boam aposiasie inventor fuit, quando ipsis erexit 
duos vitulos, et exceléa quo "vocantur, hoc est, 
teupla in montibus et collibus, constitutis sacerdo« 
tibus qui non erant de tribu Levi, sed qui potius 
« implerent. maaum suam ** , » ut scriptnm est. 
Deinde post illum, cum Aseyrii exspectarentur, 
regnante Manaim, miserunt pecunias, quibus eos 
a vastitudine inferenda abstinerent **. Quare meri- 
to mine contra regnum, ex tribu Ephraim super 
israel institutum divinitas intentatse supt. « Nunc 
enim eos suscipiam , » inquil, non ut bene moratos, 
neque utoptimam vivendi viam iagressos, neque 


9$? [V Reg. xv, 19. 
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legalium institutorum cupidos, sed: ut corrector et A οὐδὲ ὡς ἄριστα βιοῦν ἑλομένους, οὔτε μὴν χατὰ τὲν 


poenas exigens, et jam ad jadicium vocans. Suppli- 
εἷα enim, que iratus inveherem, preterito tem- 
pore er mansuetudine distuli. Sed nunc ε susci- 
piam eos, » inquit, ut malorum ezperientia discant 
tandem se sub Domino, nec extra manum meam 
esse. Non autem penas diutius dilatum iri, certo 
testatur, utendo particula. nunc. Suscepti igitar ut 
corripiantur, deinceps ungere regem et principes 
desistent, Assyriis namque et Medis servientes, ad 
opera spostasi-e frequentanda quod tandem otium 
haberent, 129 lamentantes assidue,et inexspecta- 
tam calamitatem deplorantes? Sciendum autem, 
postquam Cyrus Cambysse filius Israelem libe- 
rum dimisit, non fuisse uncetos in Samaria de tribu 


e. 


vóptov πολιτείας ἐφιεμένους, ἁλλ᾽ ὡς παθεντὴς, xal 
δίχας αἰτῶν, xai ὑπὸ χρίσιν ἤδη χαλῶν. ΠΒαρΏχα μὲν 
γὰρ ἐξ ἡμερότητος εἰς ὑπέρθεσιν τὰ Ex θείας ὀργῆς, 
χατὰ τὸν Ίδη παρφχηχότα xacpóv. AX) «vov αὐτοὺς 
εἰσδέξομαι,; φησὶν, ἵνα τῇ τῶν δεινῶν πείρᾳ µαν- 
θάνωσι μόλις, ὅτι καὶ ὁπὸ δεσπότην slot, xal τῆς 
ipfc οὐχ ἔξω χειρός. "Occ δὲ, οὐχ εἰς ἀνάδλησιν τὰ 
ἐξ ὀργῆς, ἔτι πεπληροφόρηκε, λέγων τὸ, νῦν. Εἰσ. 
δεχθέντες δὲ οὖν ἵνα παιδεύωνται, πεπαύσοντει 
λοιπὸν τοῦ χρίειν βασιλέα xal ἄρχοντας. Δουλεύοντες 
γὰρ ᾿Ασσυρίοις χαὶ Μήδοις, ποίαν γὰρ ἔσχον σχολὴν 
τὰ τῆς ἁποστασίας ἔργα πληροῦν, οἴἵγε χαὶ χατοιμώ» 
ζοντες διετέλουν, xai τὴν ἁδόχητον χατεθρήνουν 
συµμφοράν; Ἱστέον δὲ ὅτι, μετὰ τὸ ἀνεῖναι Κῦρον 


Ephraim, sed censos ab uno jugo omnes, Hieroso- B τοῦ Καμθύσου τῆς αἰχμαλωσίας «bv Ἱσραὴλ, οὐ 


lymis de tribu Juda regnantibus. Non enim ultra 
divisim habitabant, sed Hierosolymis universi. In- 
cipit autem primus post captivitatem tenere otrum- 
απο regaum, Israel, inquam, et Juda, sive omnium 
duodecim tibsum, Zorobabel fllius Salsthiel de 
είνα Juda *!, Jesu filio Josedec principe ordinig 
Levitici, et summi sacerdotii ministerium admini- 
strante. 


«εχρίκασιν ἓν Σαµαρείᾳ τοὺς kx φυλῆς Ἐφραϊμ, 
ἀλλ' ὑφ) ἕνα πάντες γεγόνασι ζυγὸν, βασιλευόντων ἐν 
Ἱεροσολύμοις τῶν ἐξ Ἰούδα φυλῆς. Κατιρχήχασι γὰρ 
σὐχέτι διῃρηµένως, ἁἀλλ' ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ἅπαντες. "΄Αρχεται δὲ πρῶτος μετὰ τοὺς τῆς αἰχμ- 
αλωσίας χαιροὺς τῆς ἐπ᾽ ἀμφοῖν βασιλείας, φημὶ δὴ 
φοῦ τε Ἱσραὴλ xai τοῦ Ἰούδα, fyc πασῶν ἁπαξ. 
απλῶς τῶν δυοχαίδεχα φυλῶν Ζοροδάδελ ὁ τοῦ Σαλα- 


015 Ex φυλῆς Ἰούδα, τῶν . Αευιτιχῶν κχαθηγουµένου εαγµόάτων, καὶ chv εῆς ἀρχιερωσύνης διέποντος 
λειτουῤγίαν Ἰησοῦ κοῦ Ἱωσεδὲχ, τοῦ Ἱερέως τοῦ μεγάλου. 


Vgns. 11, 12. Quia multiplicavit Ephraim altaria 
in peccata, facta sunt ei altaria dilecta. Describam e 
multitudinem, et legitima eorum. [n aliena reputata 
sunt ei altaria dilecta. 


XCII. Causam profert, propter quam fuste pote- 
stas vegia tolleter in posterum.Longe plurima quippe 
altaria in peecate, seu ad peccandum fecit Ephraim. 
Tongitar prior Jeroboam, qui de tribu-Ephraim na- 
tus regnavit, et qui eam ordine exceperunt, quique 
ia omni monte et colle aras dz&monibus erexerunt, 
et lsraelitas ad sacrificandum induxerant, Deinde 
cum super adeo infandis facinoribus dolere deberent, 
« multiplicarunt enim altaria in peccata,» fecerunt, 
inquit, etlam « dilecta et insuper in aliena reputata 
sunt illi,» utique Ephraim, «altaria dilecta.»Signiticat 
plane in veteri tabernaculo, sive Hierosolymis in di- 
vino templo posita. Erant autem duo, unem victima- 
rem in primo sea exteriore tabernaculo, alterum 
thymiamatis aureum, in secundo et intimo taberna- 
calo**. Multa igitar regum Ephraimitarum scelera : 
primum quidem, quia multiplicarent altaria ín pee- 
cata ; postea, quia et dileeta fecerunt, ob qus jure 
lamentari et lugere debuissent, ut qui Deum offen- 
dissent; et quod majes est, ut qui in vecordiam 
qblissent, sliensque duxissent dilecta aMarfa, qus 
zdeo diligere et omni reverentia prosequi convenie- 
bet. Interjeetum est autem : « Describem, seu eon- 
seribam el multitudinem et legitima ejus. » Quonam 
sensu ? 1448, Multitudiaem enim altariem, inquit, 
i peeecata ab. ipsis constructorum. et legitima eo- 


33 EL Esdr. i5, 8... ** Exod. xL, 97. 


Ὅτι ὁἑαλήθυν 'Egpatg δυσιαστήρια cic 
ἁμαρτίας, ἐγένοντο αὐτῷ δυσιασεήρια ἠταπη- 
μένα. Καταγράγω αὐτῷ xAn&oc, xal τὰ νόμιμα 


C αὐτῶν. Elc ἀ 1 1ότρια ἐλογίσθησαν αὐτῷ θυσια- 


στήρια τὰ ἡγαπημένα. 

&B'. Ἐξηγεῖται τὴν αἰτίαν, &' fv εἰχότως τοῖς 
βασιλεύουσι «εὸ ἀποπεσεῖσθαι σῆς ἀρχῆς δεῖν, ἐπιφέ- 
ptt λοιπόν. Πλεῖστα μὲν γὰρ ὅσα θυσιαστήρια, τὰ εἰς 
ἁμαρτίας πεποίηται τῷ Ἐφραῖμ. Απτει δὲ à λόγος 
καὶ ἐπὶ τὸν πρῶτον Ἱεροθοὰμ, «bv Ex φυλῆς Ἐφραῖμ 
βασιλεύσαντα, xaX µες᾽ ἐχεῖνον εἰς τοὺς ἑφεξῆς, ol 
ἐν ὄρει παντὶ καὶ βοννῷ βωμοὺς ἀνιστάντες τοῖς δαί- 
μοσι, θύειν ἔπειθον τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. Elta λυπεῖσθαι 
δέον ἐπὶ τοῖς οὕτως ἑκτόποις ἐπιχειρήμασιν, « Ἐπλι- 
θυναν γὰρ θυσιαστήρια τὰ εἰς ἁμαρτίας,» ἐποιῇσαντο, 
φησὶν, αὐτὰ xal « Ἠγαπημένα, καὶ προσέτι τούτοις 
εἰς ὀλλότρια ἑλογίσθησαν αὐτῷ» (δᾗλον δὲ ὅτι τῷ 
'Egpatp ) θυσιαστήρια τὰ Ἡγακημένα. Δηλοῖ δὲ 
πάντως τὰ ἓν τῇ ἀρχαίᾳ σχηνῇΏ, ἤγουν ἐν τοῖς Ἱερο” 
σολύµοις, ἐν τῷ θείῳ κείµενα νὰφ. Δύο δὲ foc 
ταυτὶ, τὸ μὲν τῶν καρπωµάτων, bv «j] πρώτῃ σχηνῆ, 
τὸ δὲ ἕτερον τοῦ θυµιάµατος cb ypuaouv, tv τῇ δεν- 
τέρᾳ, καὶ ἑσωτάτω. Ηολλὰ τοιγαροῦν τῶν t£ Ἐφραῖμ 
βεδασιλευχότων τὰ ἐγχλήματα πρῶτον μὲν ὅτι 
ἐκλήθυναν θυσιαστήρια εἰς ἁμαρτίας ' εἶτα ὅτι xol 
ἠγακημένα πεποίηνται, τὰ, ἐφ᾽ οἷς ἣν εἰκὺὸς ὀλοφύ- 
ρεσθαι xai θρηνεῖν, ὡς προσχεκρονχότας * xal τὸ 
ἔτι μεῖζον, ὡς ἀπονενενχότες εἰς ἀπόνοιαν, ἀλλότρια 
πεπαέηνται τὰ Ἰγαπημένα θυσιαστήρια, & ἐχρῖν 
οὕτως ἀγαπᾷν xal bv παντὶ ποιεῖσθαι λογψ. Προς 
έβῥιπτε δὲ διὰ μέσου, τό: « Καταγράφω αὐτῷ f)1- 
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Uoc, xal τὰ νόµιµα αὐτοῦ.» Καὶ τί τοιοῦτον ὑποδη- A rum, boc es!, praterea legitiua ipsorum sacrifjcis, 


Àot; τὸ Yáp τοι πλῆθος, Φησὶ, τῶν εἰς ἁμαρτίας 
αὐτοῖς πεποιηµένων θυσιαστηρἰίων, καὶ τὰ νόμιμα 
αὐτῶν, τουτέστι, πάλιν τὰς αὐτοῖς νενοµισµένας 
θυσίας, ftot τοὺς τῶν θυσιῶν χαιροὺς 7| τρόπους, 
καθ οὓς τὰς βεδήλους προσῆγον τελετὰς (κατ- 
ετέµνοντο γὰρ ἐπὶ σίτῳ xat οἴνῳ, 
τοῖς χαταγράφω τὰ ἐγχλήματα, 
Χρῆμα δὴ οὖν σωτήριον, τὸ τῶν θείων ἔχεσθαι 
θυσιαστηρίων, xai µεταποιεῖσθαι τῶν παρὰ θεοῦ, 
καὶ μὴ σητεῖν τὰ ἑτέρων, ἃ χαὶ ἔστιν εἰς ἁμαρτίαν, 
Τοῦτο motoüsty οἱ μὴ γνησίως χριστιανίζοντες, 
ἐκπίπτοντες δὲ μετὰ τὸ αωτήριον βάπτισμα πρὸς 
ἔθη xoi παρατηρήσεις Ἑλληνικὰς , οἷς ἀχόλουθον 


sive sacrificiorum tempora, aut modos, quibus im- 
puras czrimonias trectabant (concidebantür enim 
super frumento ei vino, et alia nonnulla istis co- 
gnata facere atudebant), in peecata ipsis et delicta 
conscribam. 


xal ἕτερα ἅττα τούτοις ἑοιχότα üpdv ἑσπαύδαζον ) eic ἁμαρτίας αὐ- 


Salutare itaque divinis altaribus adbserere, et quio 
suni a Deo, capessere, nec aliorum quaere, quie 
in peccatum sunt. Hoc faciunt non siüceri Christiani, 
qui post salutarem baptismum ad consuetadines et 
observationes ethnicas delabuntur : quibus cobsen- 
taneum est occinere illud Pauli : «Non potestis mer- 


εἰπεῖν τὸ διὰ τῆς τοῦ Παύλου φωνῆς " «Οὖ δύνασθε B se Domiui Ρ3 Γµἱεἱρθ8 esse, et mensm doemoniorum?*.» 


τραπέρης Κυρίου µετέχειν, καὶ τραπέξης δαιµο- 
νίων.» Καὶ μὴν καὶ οἱ τοῖς ἀνοσίοις αἱρετιχοῖς 
συναπτόµενοι, xal τῶν παρ’ αὐτοῖς θυσιαστηρίων 
µετέχοντες, ofc xal χατὰ ἀλήθειαν εἰς ἀλλότρια 
ἐγενήθησαν θυσιαστῄρια τὰ ἠγαπημένα. Ἐπλήθυναν 
γὰρ ἑαυτοῖς τὰ εἰς ἁμαρτίας, ἔξω θύοντες τὸν 
ἁμνὸν, τῆς ἱερᾶς τε xa θείας αὐλῆς, τουτέατι, τῆς 
Ἐχχλησίας. 

Διότι ἐὰν θύσωσι Ovclar, καὶ φάγωσι xpéa, 
Κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά. Νῦν Η»ησθήσεταε 
τὰς ἀδιχίας αὐτῶν, xal ἐκδιχήσει τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν. 

QI". "Ort γεγόνασι καὶ πεπλήθυνται παρὰ τοῦ 
Ἑφραῖμ τὰ εἰς ἁμαρτίας θυσιαστήρια, xa διὰ τυύ-- 


των £O µάλα δηλοῖ. "A γὰρ θύουσι, φησὶν, οὐ θεῷ 6 


μᾶλλον, ἀλλὰ τοῖς τῶν εἰδλων τεµένεσι παρ᾽ αὑτῶν 
προσφέρεται. Κἂν ἑορτάζωσιν ἐπὶ ταῖς θυσίαις, τρο- 
φῶν f] ποτῶν ἀναπιμπλάμενοι, πρὸς Θεὸν τὸ χρῆμα 
οὐδέν. Οὐ γὰρ αὐτῷ τελοῦσι τὴν πανήγυριν, ὅτι τὰ 
el; δόδαν δαιµονίων πραττόµενα, κατ᾽ οὐδένα τρόπον 
παραδέδαιτο ἂν ἡ θεία τε xal ἀχήρατος φύσις. Παρ- 
οξύνεται δὲ μᾶλλον ὡς ὑδρισμένη. Μόνον δὲ οὐχὶ 
xal οὐχ ἐχοῦσα καταδιάζεται πρός γε τὸ χρῆναι λοι- 
πὸν τοῖς slg τοῦτο καλοῦαιν ὀργῆς ἐπάγειν τὰς 
δίχας, καὶ λοιπὸν Ιέναι πρὸς ἀνάμνησιν πάντων, ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, τῶν τοῖς προσκρούουσι πεπλημμελη- 
µένων. OU Oh Υεγονότος, ὀξεὶς οἱ Üupol, παρὰ πόδας 
1| δίκη, καὶ οὐδεὶς ὁ ἑξαιρούμενος. « Φοθερὸν οὖν 
ἄρα τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος . » Προσ- 
ἦχει δὲ μᾶλλον, xal ἄμεινον ἀσυγχρίτως, xal πάσης 
ἡμῖν εὐημερίας πρόξενον, τὸ, θεῷ προσάχειν βυσίας, 
πνευματιχὰς δηλονότι, xal αὐτῷ πληροῦν ἑορτὰς, 
διαθιοῦν ὀρθῶς ἠρημένους, καὶ τὸ χατά τι γοῦν ὅλως 
διαπίπτειν ἁποσπουδάζοντας. 

Abrol δὲ εἰς Αἴγυπτον ἁπέστρεψαν, xal àv 
Ἀσσυρίοις ἀχάθαρτα φάγονται. 

LA'. Αἰτιᾶται πάλιν, ὡς ἀνούστατά τε xal ἀνοσίως 
χομιδῇ διαζῃν ἑθόλόντας, xoi εἰσάπαν ἠγνοηχότας 
την τοῦ συμφέροντος τρίἰδον. '᾿Εγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, 
εἰς τοῦτο γνώμης ἐνηνεγμένους λοιπὸν, ὑπενεγχεῖν 
ἠπείλησα ταῖς ὀργαῖς, xat ἐχδιχήσειν τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, καὶ ἀναμνησθήσεσθαι πάσας τὰς ἀνομίας 


51 Cor. x, 30. ?* Hebr. x, 21. 


Quinetiam qui sceleratis haereticis se adjungunt, et 
quie apud ipsos sunt, altarium participes fiunt, qui- 
bus vere in aliena facta sunt altaria dilecta ; multi- 
plicarunt enim sibi altaria in peccata, Ágnum ex- 
ura sacrum ei divinum. ovile, Kcclesiam videlicet, 
sacrificantes. 


Vgns. 15. Quia οἱ mmmolaverint hostiam, et come- 
derit carnes, Dominus nom suscipiet ea. Nunc 
recordabilur iniquitates eorum, et. ulciscesur peccata 
eorum. 

ΧΜ. Facta et multipliesta esse ab Ephraim 
altaria in peoeata, etiam his evidenter ostendit. 
Quee enim sacrifleant, Inquit, non Deo magis, quam 
idelorum delubris ab ipsis afferentur. Atque etiam 
si diem festum in sacrílücils eibo aut potione 
completi duxerint, nihil hoc ad Deum. Non enim 
ipsi panegyrim seu celebritatem instituunt. Que 
namque ad demonum gloriam fiunt, divina immor- 
talisque natura nullo modo admittit ; quin irritiet 
potius, ut injuriam passa, et tantum non invita ad 
ponas huc eam provoesntibus ex ira infligendss 
adigitur, et ad recordandum de cmtero omnium, 
ut verbo dicam, quie a delinquentibus in se patrata 
sunt. Quod ubi factum fuerit, vehemens erit furor, 
ante pedes vindicia, et nemo qui eripiat. « Horren- 
dum igitor incidere in manus Dei viventis ?*, » 


p Decet magis, et citra comparationem melius est, et 


omnem nobis felicitatem conciliat, Deo hostias 
offerre, spirituales nimirum, et ipsi celebrare festa, 
vitam recte instituendo, et vel minimas animi labes 
prorsus repellendo. 


128 Ipsi vero in. "Egyptum conversi sunt, et in 
Assyriis immumda comedent. 

XCIV. Rursum eos in reprehensione ponit, ut 
qui insipientissime et impiissime vitam agitare 
coustituerint, et qui semitam utilitatis ignoraríns 
penitus, Ego quidem, inquit, in eam mentem jam 
delatis iratum fore me comminatus sum, et τίηοι» 
caturum peccata eorum, et recordaturom omnes 
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iniquitates eorum. Et incipiebat, quod futurum Α αὐτῶν. Καὶ fj £v ἀρχαῖς τὸ συµθήσεσθαι προσδοχώ- 


exspectabatur , terrente jam Israelem bello, et 
ferme jam provinciam invadente. Deinde eum sup- 
plicando et resipiscendo Deum mitigare deberent, 
aliterque ad ejus beneplacitum erudiri, et conver- 
sione ad meliora iram ejusdem flectere, tanquam 
ad utiliesimum quiddam, et unde liberarf possent, 
aversi sunt in /Egyptum, hominem /Egyptium, non 
Deum, subsidio vocantes, « carnes equorum **, » 
juxta Seripturam. « Atqui non salvabit rex propter 
multam virtutem, et gigas non salvabit propter 
mulütudinem fortitudinis sus»; fallar equis ad 
salutem **, Bonum confidere in Domino, quam con- 
fldere in bominibus *'. » Nihil autem eis tam teme- 
rsrium consilium profuisse, ipsa, inquit, expe- 


µενον, xatvantvooUvtog ἤδη τὸν Ἱσραὴλ τοῦ πολέμου, 
καὶ μονονουχὶ τῇ χώρᾷ προδάλλοντος. Εἶτα, δέον 
αὐτοὺς λιταῖς τε xol μεταγνώσεσιν ἐχμειλίσσεσθαι 
θεὺν, xa µεταπαιδεύεσθαι μὲν τὸ δοχοῦν αὐτῷ, ταῖς 
δὲ εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς ἐπιδυσωπεῖν τὴν ὀργὴν, 
ὡς ἐπί ει τῶν ἄγαν χρησίµων ἐξελέσθαι δνναμἔνων 
αὐτοὺς, ἀπέστρεψαν εἰς Αἴγυπτον, χαλοῦντες εἰς 
ἐπικουρίαν ἄνθρωπον Αἰγύπτιον, xal οὐ θΘεήν. 
« ππων σάρχας,» κατὰ τὸ Υεγραμμµένον. « Αλ) 
οὗ σώζεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, xol γίγας 
ob σωθήσεται Ev πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ, ψευδῆς tz; 
εἰς σωτηρίαν. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἢ 
πεποιθέναι ἐπ᾿ ἄνθρωπον.» "Οτι δὲ εἰς οὐδὲν αὐτοῖς 
τῶν ἀναγχαίων τὰ τῆς τοιᾶσδε, φησὶν, εἰχαιοθουλίας 


rientia magistra cognoscent. Deporiati enim ad B Σχθέδηχεν, ἐξ αὐτῆς εἴσονται τῆς πείρας, &moxo- 


Assyrios atque Medos, « ibi itamunda comedent, » 
boc est, sevum traducent rejecta que restabat erga 
legem reverentia, et quidvis citra omnem scrupu- 
jum comedentes. Sed objieiet fortasse quispiam : 
Quomodo hoc scrupulo esse lsraelitis potuit, si 
quidem falsos deos colendos susceperant ? Respon- 
demus huic. quastioni, in errorem se índuisse 
eencorditer ; sed in. animis eorum adbuc aliquantam 
sollicitudinem legis superfuisse, et eos 2 Judaicis 
eopnsuetüdinibus non ad unguem discessisse, tam- 
etsi in idolorum templis preces concipereut. Quo- 
eirea et beatus propheta Elias ut duobus poplitibus 
elaudicantes, et neque Baal omnino, neque Deo 
perfecte adbzerere volentes aliquando reprehendit **. 
Verum redactus in captivitatem ]srael, legis reve- 
rentiam funditus abjecit, mores et leges dominorum 
$uerum necessitate adactus sequens. Et hoc, opi- 
mor, est, quod et ipse Christus dixit : « Omni 
habenti dabitur, et abundabit. Ab eo autem qui 
non babet, et quod videtur habere, auferetur ab 
eo**. » Non sunt igitur nobis spernenda divina 
charismata; sed qua habuerimus & Deo, mazimi 
sestimapnda. Nam si cordi nobis fuerint, libeater 
grata et donum in nobis habitabit, Sin autem 
ignavi et remissi in eo custodiendo fuerimus, 
ipsum prorsus avolabit. 

196 Vzas. 14, Et oblitus est Iorael ejus qui fecit 
illum. Et aedificaverunt fana. Et Judas multiplicavit 


µισθέντες γὰρ εἰς ᾿Ασσυρίους xa Mfjbouc, « Exil 
ἀχάθαρτα φἀγονται, » τουτέστι, διαβιώσονται τῆς εἰς 
τὸν νόµον αἶδοῦς ἁποδαλόντες τὸ λείψφανον, xol ἄφυ- 
λάχτως ἑσθίοντες τὸ παρατυχόν. "AX ἴσως Eget τις 
Πῶς τοῦτο λελύπηχεν ἂν τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, εἴδωλολα- 
αρεῖν ἑλομένους, Πρὸς ταῦτά φαμεν, ὅτι πεπλάνην- 
ται μὲν ὁμολογουμένως, ἀλλ᾽ ἣν τις αὐτοῖς κατὰ 
νοῦν ἔτι μιχρὰ τοῦ νόµου φροντὶς, χαὶ τῶν Ἰουδαϊχκῶν 
ἐθῶν οὐχ ἁπώλισθον παντελῶς, xalcot προσχυνοῦντες 
ἐν τοῖς τῶν εἰδώλων ναοῖς. Ταύτῃτοι xai ὁ µαχάριος 
προφήτης ἸἨλιοὺ, ὡς δυσὶν ἱγνύαις ἐπιχωλεύοντας 
κατῃτιᾶτό ποτ, xal µήτε τῷ Βάαλ ὁλοτρόπως, 
µήτε μὴν Θεῷ τελείως προσχεῖσθαι βεδουληµένους. 
Οὐχοῦν γεγονὼς αἰχμάλωτος ὁ Ἱσραὴλ, ἀποθέθληχε 
τελείως τὴν εἰς τὸν νόµον albo, τοῖς τῶν χρατούντων 
ἔθεσί τε, χαὶ νόµοις, ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑπόμενος. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστν ὃ xol αὐτὸς ἔφη Χριστὸς, ὅτι 
ε Παντὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, χαὶ περισσευθῄσεται- 
"Amb δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται 
ἀπ' αὑτοῦ.ν Act δὴ οὖν ἄρα τῶν θείων ἡμᾶς χαρισµά- 
των μὴ χαταφρονεῖν. ἀλλ' ὧν ἂν ἔχοιμεν παρὰ 
θεοῦ, πλεΐστον ὅσον ποιεῖσθαι λόγον. ΠἨεφροντιχόσι 
μὲν γὰρ ἐμφυλοχωρήσει τὸ χάρισμα. El δὲ ῥάθυμοι, 
καὶ ἀναπεπτωχότες περὶ αὐτὺ γινόµεθα, xal αὐτὸ 
δὴ πάντως ἀποπτήσεται. 


Καὶ ἐπελάδετο Ἱσραὴ. τοῦ ποιήσαντος αὐτόν. 
Καὶ ᾠκοδόμησαν τεµέγη. Kal ᾿Ιοίδας ἐπ. ήθυγα 


arbes muralas, Et millam ignem in. civitates ejus, D πόλεις εετειχισµένας. Kal ἐξαποστελῶ αρ sic 


et devorabit fundamenta illarum. 
κάτ. Ambo regna objurgat, Samarie, inquam, 
€t Juda, nempe quod est Hierosolymis. Quid autem 
&mbo fecerint, videndum et exponendum est. Cum 
bellum exspectaretur, et terror propemodum ipsis 
foribus immineret, oporteretque tum Sararitas, 
fum de tribu Juda regnantes a Deo Salvatore euxi- 
lium quserere, si quidem οἱ inutiles οἱ improbas 
cogitationes suas mutarent, et eum poenitentiis 
colere, amplius omnipotentem Domipum adversus 
&6 irritabant. làrael enim, hoe est, decem tribus, 


τὰς πόλεις αὐτοῦ, 
αὐτῶν. 

ΕΕ’. Αμϕοτέραις ἐπιπλήττει ταῖς βασιλείαις, τῇ τε 
ἐν Σαµαρείᾳ, φημὶ, καὶ τῇ τοῦ Ἰούδα, τουτέστι, τῇ 
οὕσῃ χατὰ τὴν Ἱερουσαλήμ. Τί γὰρ ἄμφω δεδράκασι, 
χαταθρῆσαί τε ἅμα xal εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Προς- 
δοχωµένου γὰρ ἔσεσθαι τοῦ πολέμου, μονονουχὶ δὲ 
χαὶ ἐπ αὐταῖς Ίδη γεγονότος Χαΐς θύραις τοῦ δεί- 
µατος, δέον αὐτοὺς τούς τε Lv Σαµαρεία, xai τοὺς 
βασιλεύοντας Ex φυλῆς Ἰούδα, τὴν παρὰ θεοῦ σώζον- 
τος ἐπιχουρίαν ζητεῖν, εἰ ἑχτόπους, xal ἀνωφελεῖς 
ἑτράποντο yv pas, xal ταῖς μεταγνώσεσι θεραπεύει 


χαταφάγεται τὰ θεμέλια 


35 Ezech. xxxix, 320. ** Psal, xx11,16, 1. 3 Psal. cxvii, 8. 3 HIE Reg. xvin 21. ** Luc. xiz, 36. 
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ὀφείλοντες, χατηρέθιζον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς xal ἔτι µειζόνως Α et in. eas tenentes imperium, diis, wt a miseris 


tbv τῶν ὅλων χρατοῦντα Θεόν, Ὁ μὲν γὰρ Ἱσραῇλ, 
τουτέστιν, αἱ δέχα φυλαὶ, καὶ οἱ τούτων ἀνημμένοι 
τὸ χράτος, ὡς λελυπηµένοις τὴν ἅλωσιν, xal τὰς 
τῶν πολεμίων ἀνατρέπειν φάλαγγας, xat πλείονας 
Kw τὰς θεραπείας προσῆγον. Ἐκχμελισσόμενοι δὲ 
ὥσπερ, καὶ καθιστάντες εὐμενεῖς ᾠχοδόμουν τεμένη, 
xai βωμοὺς ἑναπετίθεντο, xal πλείοσιν ἔτι θυσίαις 
ἁτίμων. Ὁ δέ γε Ἰούδας ὀχυρωτέρας ἐκοίει τὰς ἑαυ- 
τοῦ πόλεις, λίθοις μᾶλλον ἐπιθαρσήσας, χαὶ οὗ θεῷ, 
Χαίτοι λέγοντι σαφῶς περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ., ὅτι 
« Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχης πυρὺς 
χυχλόθεν, χαὶ εἰς δόξαν ἔσομαι àv µέαφ αὐτῆς. » 
"AX οὐδὲν μὲν ὤνησε τὸ χρῆμα τὸν Ἰσραήλ. Hop 


captivitatem depellerent , et hostium  phalangas 
everlerent, majora obsequia exhibebant, et quasi 
eos demulcentes, eorumque sibi benevoientiam com- 
parantes, fana :ediflcabant, et aras in iis construe- 
bant, et pluribus eos sacrificiis honorsbant. Judas 
urbes suas communiebat validius, potius lapidibus 
quam Deo confisus, quamvis ille de Jerusalem per- 
spicuis verbis dixisset : « Ego ero el, dicit Domi- 
nus, murus igneus in circuitu, et in gloriam ero 
in medio ejus "^, » Verum nihil ex eo profecit 
Israel. Ignem autem deinceps in urbes Juda se 
immissurum mipatur Deus, Bsbyloniis nimirum 
ire divinse administris eas incendentibus. 


δὲ ταῖς πόλεσιν ἐπαφήσειν ταῖς Ἰούδα, λοιπὸν ἐπηπείλει Θεός ^ χαταπιµπράντων αὐτὰς δηλονότι τῶν 
Βαθυλωνίων, oi τῆς εἰς αὐτοὺς ὀργῆς γεγόνασιν ὑπουργοί. 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 

Μ] xa:ipe, Ἱσραὴ-ἁ, μµηδ' εὐφραίου xa0ic οἱ 
Jaol, ὅτι ἑπόργευσας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ σου. "Hrd- 
πησας δόµατα ἐπὶ πάντα ἅ Ίωνα σίτου. "AAov, 
καὶ «ληνὸς οὐκ ἔγγω αὐτοὺς, καὶ ὁ olroc ἐγψεὐσατο 
αὐτούς. Ob xatjxncav àv τῇ γῇ τοῦ Κυρίου. 
Κατῴκησεν 'Eppatp.Alrvztor, καὶ ἐν ᾿Ασσυρίοις 
ἀκάθαρτα φάγονται. Οὺχ ἔσπεισαν τῷ Κυρίφ 
οἶνον, xai οὐχ ἤδυναν αὐτῷ, al θυσίαι αὐτῶν ὡς 
ἄρεος «πένθους αὐτοῖς. Πάντες οἱ ἑσθίογτες αὐτὰ 
µιανθήσονται, διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς γυχαῖς 
αὐτῶν οὐκ εἰσεβεύσογται εἰς τὸν οἶκον Κυρίου. 


Ες. Tal; τῶν ἐθνῶν ἁγέλαις, ἐπεί τοι πλείστην 
ὅσην νοσοῦσι τὴν ἁδουλίαν (πεπλάνηνται γὰρ ὁμολο- 
γουµένως]), ἔθος ἣν ἀρχομένοις τῆς Υεωπόνου, xal 
ἀροῦν μέλλουσι τὴν γῆν, θυσίας ἐπιτελεῖν τοῖς δαίµοσι, 
xai παρ' αὐτῶν αἱτεῖν τὰς τῶν ἀγρῶν εὐχαρπίας. 
Αμῶντες δὲ πάλιν, χαιροῦ καλοῦντος εἰς τοῦτο, xal 
μὴν καὶ ληνοῖς ἑντιθέντες τὸν βότρυν, ἔσπενδον, 
ἔθυον ταῖς ὥραις, ᾖδον τὰς ἐπιληνίους ᾠδὰς, ἀναφέ- 
ῥροντες τὰ χαριστήρια, χαἰροντές τε xal εὑφραινόμα- 
vot διετέλουν. Τοῦτο ὁδρῶντας τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ἕπαι- 
τιἰᾶται θεός. Mh γὰρ δὴ χρῆναι χαίρειν αὑτὸν 
διισχυρίζεται σαφῶς, χαθὰ χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἐθνῶν. 
Διὰ ποἰαν αἰτίαν, οἱ μὲν γὰρ Ἠγνοηχότες παντελῶς 
τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα θεὸν, γεννηθέντες δὲ 
μᾶλλον iv πλάνῃ, τάχα Tov τῆς ἁῤῥωστίας, Ίγουν 
ἁμαθίας οὐχ ἀπίθανον ἔχουσι λόγον. 'O δέ γε Ἱσραὴλ, 
χαΐτοι vópap παιδαγωγούµενος, καὶ τὸν τῶν ὅλων Δε- 


CAP. IX. 


VgRs. 1-ὰ. Ne gaudeas, Israel , neque. lateris 
sicut populi, quia fornicatus es a Deo (uo. Dilexisti 
data super omnem aream frumenti. Área et torcular 
nen cognovit eos, et vinum decepit eos. Non habita- 
verunt in terra. Domini. Habitavit Ephraim £gy- 
plum, et in Assyriis immunda comedent. Non libave- 
runt Domino vinum, el non placuerunt εἰ; sacrificia 
eorum, quasi panis (uctus. ipsis. Omnes manducontes 
ea contaminabuntur, quia paues animabus eorum no^ 
ingredientur in domum Domini. 


127 ΧΟΥ.. Gentium gregibus, utpete stultitia 
plurimum laborantibus (aberraverunt enimvero uno 
consensu), mos erat agriculturam auspicantibus, et 
terram aratro proscissuris, hostias mactare dsemo- 
nibus, ab iisque frugum ubertatem comprecari. 
Rursus tempore hortante segetem demetentes, at- 
que etiam torcularibus uvas inferentes, deabus 
quatuor anni temporum presidibos libabant .et 
sacrificabant, torcularesque cantilenas modulantes 
gratias, et gaudium istitiamque continenter agita- 
bant. Hoc idem facientes Israelitas accusat Deus, 
affirmans clare, Bon decere ipsos more csterarum 
gentium lztari. Quam ob causam? Qui enim natura 
et vere Deum non agnoverunt, erroremque oum 
laete nuuwicis suxerunt, fortassis morbi sive 
ruditatis sux excusationem non incredibilem ba- 
bent. Israel autem tametsi lege institutus, et Dei 


σπότην ἐπεγνωχὼς, πεπόρνευκεν εἰς ἁπόστασιν. p €ognitione imbutus, ad defectionem est fornicatus. 


Ü)xoUv vootz' ἂν εἰχότως χαὶ ἐν αἰτίᾳ γεγονὼς τῇ 
φορτιχωτέρᾳ, xat δυσδιάφυχτον ἔχων τῆς δυσσεθείας 
tb ἔγχλημα. Εἰδὼς γὰρ τὸ θέληµα τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, 
χατηµέλησεν, οὐ πεποίηχε. Δαρήσεται δη οὖν πολ- 
Aág* τοῦ μὴ εἰδότος, εἶτα μὴ δεδραχότος, ὀλίγας δα- 
pnaopévou, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν . Mh) χαῖρε 
δὴ οὖν χαθὼς οἱ λαοὶ, φησἰν. Οἱ μὲν γὰρ « Ἐκ µή- 
τρας πεπλάνηνται ' » σὺ δὲ vójup παιδαγωγηθεὶς, 
ἐχπεπόρνευχας ἀπὸ θεοῦ. Καὶ τίς αὐτῶν γέγονε τῆς 
πορνείας ὁ τρόπος, ἩἨγάπησε δόµατα, φησὶν, οὗ 


* Zach. n, 5. "! Luc. xi, 47, 48. 


43 Psal, Lv. 


Quare merito gravioris culpe reus, et crimine 
impietatis neutiquam excusabili obstrictus intelligi 
potest. Nam sciens voluntatem Domini sui, facere 
neglexit, vapulabit igitur multis ; cum e diverso, qui 
nescivit, et tamen non fecit, vapulaturus sit pau- 
cis *, juxta vocem Salvatoris. Ne gaude itaque 
sicut populi, inquit. Illi enim « ab utero errave- 
runt ^ : » tu autem legis doctrina instructus, a 
Deo fornicatus es. Quonam autem modo. forBicati 
sunt? Dilexit data, iuquit, non quidem a Deo, sed 
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9 vilulis et a Baal, quanquam nihil darent petenti- A παρὰ θεοῦ μᾶλλον, ἀλλὰ τὰ ἐκ τῶν δαµάλεων, καὶ 


bus. Quenzdm ergu data seu munera ab ipsis amb- 


iebant? « Super omnem aream frumenti. » Iupie . 


siquidem οἱ insipienter visum est eis ab idolis 
inanibus frugum eopiam ex agris pelere, ut dixi. 
Quassivit igitur Israel data seu beneficia ab idolis. 
Àn vero petitiones ei evenerunt ex sententia ? Nibil 
minus, « Área enim, et torcular noa cognovit cos, 
et vinum decepit eos. » Ae neminem discendi stu- 


diosiorem latent pestilentie, sterilitates et siccita- - 


ies longe, qua Samariam occuparunt. Lapsus 
est ergo spe, non adeptus qux petebat, Et insuper 


ab ipsa terra sancta recesserunt, et ingressi. sunt. 


JEgyptum, ut regionem munitam, ubi pluribus 
eliam diis servierunt. Mille enim in /Egypto idola 
visebantur, et colentíium ipsa mirifica de eorum 
potentia opinio. 198 Magicis quippe artibus omnia 
ievi negotio commode efflciebant. Vetiti sunt igitur 
etiam habitare in terra a Deo electa, quam idolo- 
rum regiene commutarunt. Sed quamvis hoc fece- 
rint, migrabunt ad Assyrios. « Non libabant Do- 
mino, » Congesto enim in torculár fructu vines, 
primitias libabant daemoni, non Deo, unde accepe- 
rant, Dedicabant etiam panes, ut primitias messis. 
At enim in contaminationem et profanationem ea 
yes ipsis cedet, inquit, et ut panes luctus reputa- 
Lantur, quie. offeruntur, hoc est, abominanda, et 
profana, et odiosa. Cur ita? Lex enim immundum 
decernebat, qui appropinquaret mortuo **. Appro- 
pinquaret autem, aut per sanguinis comtnunita- 
iem, aui per ipsum contactum. Oportebat igitur 
genere propinquos, aut amicos mortuorum propter 
luetum contaminari, curantes mortuum, et justa ei 
facere cupientes. Et erant immunda omnia, quas 
llli forte attigissent. Panis itaque luctoà est, qui 
mortuum lugenubus apponitur in alimentam, queur 
vel gu&tare durissimum videbatur, pollutionem su- 
per mortuo effugere nitentibus. Polluti igitur et 
abjieciendi etiam ipsi panes, inquit, qui loco primi- 
tiarum messis oblati fuerint, « et qui comedunt 
eos, pelluentur. » Utiles autem potius erunt anima- 
Dus ipsorum, id est, ad esmn ipsorum. « Non in- 
gredientur enim in domum Domini **. » Sclendum 
porro legem quoque prinitias messis, manipulos- 


BáaA- χαίτοι διδόντων τοῖς αἰτοῦσιν οὐδέν. Ἐπὶ τἰσι 
δὲ παρ) αὐτῶν ἑξήτει δόµατα; « Ἐπὶ πάντα ἅλωνα 
σίτου. » Ἐδόχει γὰρ ἁνοσίως αὐτοῖς xai ἀδούλως 
τὰς ἓξ ἀγρῶν αἰτεῖν εὐχαρπίας, ὡς ἔἕρην, Ex τῶν 
διαχενῶν αεδασµάτων’ «Αρ οὖν ἐζήτει μὲν -ὁ "Io 
ραἡλ παρὰ τῶν εἰδώλων τὰ δόµατα. Ἐκδέδηχε δὲ 
αὐτῷ κατ εὐχὴν τὰ αἰτήματα; Οὕὔμενουν. « "Αλων 
γὰρ, xal ληνὸς οὐχ ἔγνω αὐτοὺς, xat 6 οἶνος ἐφεύ- 
σατο αὐτούς. » Ἔστι δὲ οὐδὲν τῶν φιλοµαθεστέρων 
ἀμφίλογον, ὅτι λοιμοὶ γεγόνασιν bv τῇ Σαµαρεία, 
ἀφορίαι τε xal ἀδροχίαι µαχραί. Ἡμάρτηχε δὴ 
οὖν ἐλπίδος, οὐ λαδὼν τὰ αἰτήματα * xai προσέτι τού- 
ety, χαὶ αὐτῆς ἀπῴχοντο τῆς ἁγίας γῆς, xal εἰσῆλθον 
εἰς Αἴγυπτον, ὡς εἰς χώραν τετειχισµένην, xal τοῖς 
ἔτι πλείοσι θεοῖς ἑλάτρευον. Μυρία γὰρ ἣν ἐν Alyó- 
πτῳ τὰ σεθάσµατα, καὶ τῶν θεραπευόντων αὐτὰ θαυ- 
µαστή τις ὑπόληψις ἐπὶ δυναστείαις, ὡς ταῖς µαγι» 
xai; ἐμπειρίαις πάντα κατορθοῦν εὐχόλως δεδυνηµέ- 
νων. ᾿Απειρήχασι δὴ οὖν τὸ χατοιχεῖν ἐν τῇ ἀπολέχτφ 
παρὰ 8cp v3, xal τὴν τῶν εἰδώλων ἠλλάξαντο χῴ- 
pav. 'AXY εἰ xal τοῦτο δεδράχασι, βαδιοῦνται πρὸς 
Ἀσσυρίους « Οὖκ ἔσπενδον τῷ Κυρίφ. » Συνενεγ- 
χόντες γὰρ 5v ληνοῖς τὸν 5G ἀμπέλου καρπὸὺν, ἔσπεν- 
δον τοῖς δαίµοσι τὰς ἀπαρχὰς, χαὶ οὐχὶ τῷ δόντι Beg. 
Ἰλνέφερον δὲ καὶ ἄρτους, ὡς ἐν ἀπαρχῇ θερισµου. 
Πλὴν εἰς μολυσμὸν xai βεθήλωσιν τὸ χρῆμα αὐτοῖς 
γενῄσεται, φησὶ, xal ὡς ἄρτους πένθους χαταλοχι- 
σθήτε-ᾶι τὰ προσχοµιζόμενα, τουτέστι, βδελυρά τε, 


C xai βέδηλα, χαὶ ἀπηχθημένα. Διὰ ποίαν αἰτίαν ; ὁ 


νόµος μὲν γὰρ ἀκάθαρτον ἐποίει τὸν ἐγγ/ίζοντα ve- 
κρῷ' ἐγγίζοντα δὲ, ἢ καθ) αἵματος οἰχειότητα, ἢγουν 
xaX xat' αὐτὴν τὴν τοῦ σώματος ἀφήν. " Hv οὖν ἀνάγ- 
xv τοὺς χατὰ γένος ἐγγὺς, | φίλους τῶν τετελευτη- 
κότων ἓπὶ τῷ πένθει µιαίνεσθαι, περιέποντας τὸν 
νεχρὸν, xaX δρᾶν ἔθέλοντας Em αὐτῷ τὰ νενομισμένα” 
πάντα δὲ ἣν ἀχάθαρτα ὧν ἂν αὐτοὺς συνέδη θίγειν. 
"Apoc οὖν πένθους ὁ τοῖς πανθοῦσι νεκρὸν mapaxel- 
µενος ela. τροφν ' οὗ xal ἀπογεύεσθαι, πάνδεινον 
ἑδόχει τοῖς παραιτεῖσθαι μεμελετηχόσι τὸν ἐπὶ νεχρῷ 
µολυσμόν. Μιαροὶ τοιγαροῦν xal ἀπόδλητοι χαὶ αὐ- 
τοὶ, φησὶν, οἱ ἄρτοι, οἵπερ ἂν προσχομισθεῖεν ὡς Ev 
ἀπαρχῇ θερῶν, « Καὶ οἱ ἐσθίοντες αὐτοὺς, µιανθή- 
σονται. » Ἔσονται δὲ χρήσιμοι μᾶλλον ταῖς φυχαῖς 


que ei panem in sacrificium offerri precepisso **, D αὐτῶν, τουτέστιν, εἰς βρῶσιν αὐτοῖς. « Οὐκ εἰσελεύ- 


Jam vero Israel, qus sibi gloria Dei vindicabat, 
simulacris offerebat, Deo licet matifeste diceate : 
« Gloriam meam alteri non dabo, neque virtutes 
meas simulacris **. » 


Quocirca ad vitam sustentandam requisita a Deo 
petenda sant, confitendumque ipsum esse datorem 
et largitorem omnis ubertatis nostra, sive illa ad 
corpus, sivé ad spiritum pertineat. Nec etim alius 
est preeter illum qui pluat ", ut scriptum est ; sed 
nutu ejus freges temporibos suis ruri exsistunt, et 


*9 Num. xix, 22. * Exod. xxu, 19. 


9 Levit. vir, 113, 19. ** Isa. xri, 8. 


σονται γὰρ εἰς οἴχον Kuplou. » Εἰδέναι δὲ χρὴ, ὅτι 
καὶ ὁ νόμος, ἁπαρχὴν θεριἀαμοῦ, δράγµατά τε καὶ 
ἄρτον προσάγειν ἐχέλευεν εἰς θυσίαν. Μετεχόμισε δὲ 
6 Ἱσραὴλ τὰ εἰς δόξαν θεοῦ τοῖς γλυπτοῖς. Καΐτοι 
Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς!' « Thy δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ 
δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυπτοῖς. » 

Οὐχοῦν ἀναγχαῖον αἰτεῖν παρὰ Θεοῦ τὰ ζωαρχῆ, 
xai αὐτὸν ὁμολογεῖν δοτῆρα xal χορηγὸν ἁπάσης 
ἡμῖν εὐχαρπίας σωματικής xal πνευματιχῆς * οὐ 
γάρ kay ἕτερος παρ) αὐτὸν ὑετίζων, κατὰ τὸ γε” 
1ραμμένον, ἀλλὰ τοῖς αὐτοῦ νεύµασι, xal τὰ ἐξ ὡρῶν 
ἀνίσχει κατ ἀγροὺς, xal τῆς ἄνωθεν εὐλογίας &va- 


A! Jer, xiv, 94, 
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πιμπλάμεθα, τὸν νοητὸν ἄρτον τρεφόµενοι, καὶ οἶνον A superna benedielione replemur, pane sub intelli- 


ἔχοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ, « Τὸν εὐφραίνοντα xapblav 
ἀνθρώπον. » Ταῦτα φρονεῖν ἠρημένοι, κατοιχήσοµεν 
τν ἁγίαν γην. Ἑσόμεθα γαρ μετὰ θεοῦ, xoi ἐν 
᾿Ασσυρίοις ἀχάθαρτα οὐ φαγόμεθα. Καταδόσχουσι 
γὰρ ἐν ἀχαθαρσίαις τοὺς προσιόντας αὐτοῖς « Ol xo- 
σμοχράτορες τοῦ αἰῶνος τούτου, τὰ πνευματιχὰ τῆς 
ποονηρίας £v τοῖς ἑπουρανίοις. » 

Τί ποιήσετε ἐν ἡμέρᾳ παγηγύρεως, καὶ ἐν ἡμέ- 
ραις ἑορτῆς Κυρίου; 

LZ'. Ἐπειδὴ γὰρ εἰς τοῦτο, qnot, χαθίχεσθεδυσδου- 
λίας xai ἁἀσεθημάτων, βδελυροὶ δὲ οὕτω γεγόνατε, 
xaX ἀπηχθημένοι, ποῖος ὑμῖν ἄρα βοηθήσει τρόπος ; 
3) τί πεπραχότες xai βουλευσάμενοι, τῆς οὕτω δει- 
γῆς xal ἁγρίας ἐχνεύσετε συμφορᾶς, ὅταν d) ku 


geniam caden!e nutriti, et vinum habentes ces. 
leste, « quod laificat cor homiuis'*, » ἕνα affecti, 
terram $anctam habitabimus. Erimus enim cum. 
Deo, et inter Assyrios immundis non vescemur. 
Pascunt enim in immuaditiis ad se accedentes 
« principes mundi bujus, spiritualia nequitie in 
coelestibus **. » 

1299 Qnid facietis in die consentus, et in diebus 
solemnitatia Domim? 

XCVII. Quoniam enim huc usque male vobis con- 
sulendo et impie agendo processistis, adeoque de- 
testabiles et odiosi evasistis, quonam modo vohis 
guceurretur? aut quid ineipietis, quidve consili ea- 
pietis, ut tam diram et atrocem calamitatem effugia- 


τεληται πανήγυρις, δαπανῶντος τοῦ πολέμου τοὺς p tis, quando scilicet bello absumente qui me offen- 


λελυπηχότας; Οὐκοῦν ἑορτὴν ἰδίαν ὀνομόζει 6 θεὸς, 
τὸν χαιρὸν δηλονότε, χαθ' àv ὁ Ἱαραὴλ ἑξαιτοῖτο δίχας 
τῶν εἰς αὐτὸν πεπλημμελημένων. 

Χρὴ vovrapouy μὴ ἁπλῶς τὸ δοκοῦν ἀπερισχέπτως 
ἐπιτελεῖν, xal τοῖς παροῦσιν ἐφήδεσθαι, συναρπαξο- 
µένους ταῖς ἐπιθυμίαις εἰς τὸ προσκρούειν θεῷ, 
περιαθρεῖν δὲ μᾶλλον xai τὰ ἑσόμενα, xal διεκδύ- 
νειν ἐπείγεσθαι τὰ àx θείας ὀργῆς' ἑσόμεθα γὰρ οὔ- 
τω σοφο", xai τῶν συµφερόντων ἐπιστήμονες. 


Διὰ τοῦτο ὶδοὺ πορεύονται ἑκ τααιπωρίας Al- 
γύατον, καὶ ἑκδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, xal 0dyrei 
αὐτοὺς Μαχμάς. Τὸ ἀργύριο" αὑτῶν ὄ.εθρος 
κἸηρογομήσει, ἄκανθαι àv τοῖς σχηγώμασι» 
αὐτῶν. 

ΜΗ’. Καταδῃούντων τὴν Σαµάρειαν τῶν Βαδυλω- 
vitov, οἱ διαφυγεῖν ἰσχύσαντεςι μόλις ἀπέδραμον sls 
τὴν Αἰγνπτίων. ᾽Αλλὰ καὶ αὐτὴν ἑλόντων τὴν Ἱερουσα- 
Ahg, àv χρόνοις τῆς Ἱερεμίου προφητείας, εὑαρί- 
θµητοι χομιδῇ χατελείφθησαν ἐκ τῆς ἹἸούδα φυλῆς 
xax Βενιαμίν. Οὗτοί τε εἰσῆλθων εἰς Αἴγυπτον, καίτοι 
περεγγνῶντος θεοῦ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, χαὶ λέγοντος 
ἑναργῶς, μὴ χρΏναι βαδίδειν τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφέν- 
τας εἰς τὴν Αἰγυπτίων, ἠπειληχότος δὲ, ὅτι xày εἰ 
τοῦτο δρῷεν παρὰ τὸ αὐτῷ δοχκοῦν, περιπεσοῦνται τοῖς 
ἴσοις, !| τοῖς ὅτι φορτιχωτέροις. Ἔχει δὲ οὕτω τὸ 
γεγραμμµένον ’ οὕτως εἶπε Κύριος * « Ἐάν ὑμεῖς δῶτε 
τὸ πρόσωπον ὑμῶν εἰς Αἴγυπτον xal εἰσέλθητε ἐχεῖ 
τοῦ χατοιχεῖν, xal ἔσται, ἡ ῥομφαία ἣν ὑμεῖς φο- 
ῥεῖσθε ἀπὸ πῥοσώπου αὐτῆς, εὑρήσει ὑμᾶς ἐν Αἰγύ- 
πτῳ.» Ἐπειδὴ γὰρ ταῖς Αἰγυπτίων ἐπιχουρίαις ἐπι- 
θαρσήσαντες ἀντεφέροντο τοῖς Βαθδυλωνίοις, ταύτῃτοι 
λελυπημένοι μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων χαὶ τῆς 
Σαμαρείας ἅλωσιν, ἑτράποντο χατὰ τῶν Αἰγυπτίων 
οἱ Βαθυλώνιοι, xal ἁμογητὶ νενιχήχασι, τότε συµ- 
θέδηκε τοὺς περιλειφθέντας ἐξ Ἱουδαίων συνδιόλλυ- 
σθαι τοῖς Αἰγυπτίοις. Οἱ δὲ δη διαφυγεῖν τὴν ἐν 
Αἰγύπτῳ ταλαιπωρίαν ἰσχύσαντες, μόλις ἐπέχεινα 
δεδραµήκασιν, ἐπὶ τὴν ᾽Αρχάδων ἰόντες χώραν. Καὶ 
ὡς εἰς πόλιν ὀχυρωτάτην χατῳχήκχασι τὴν Μέμφιν, 
xat τὴν Ma; pj, ἑτέρα δὲ αὕτη Υείτων που πάντως, 


9 Eccli. xt, 20. ** Ephes. vi, 12. 


derant, celebritas mea persgetur ? Itaque solemnita- 
tem suam vocat Deus, tempus videlicet, quo Israel 
suorum in ipsum peccatorum poenas sit daturus. 

Quamobrem quod lubescit, noa simpliciter et in- 
considerate exsequendum, et presentibus gauden-- 
dum est, si nos cupidilates nostras ad Dei offensam 
pertrahant; sed futura potius cireumspictenda, ceu- 
randumque sedulo, uti suppliciis ab irato Deo ἵνη- 
mittendis eiabamur. Sic enim sapientes et utilitatis 
nostrse scientes erimus. 

Vxns. 5, 6. Propter hoc ecce ibunt ex miseria 
AEgypti, et suscipiet eos Memphis, et sepeliet eos Mach- 
was. Árgenium. enim eorum interitus. harediiabit ; 
spina in tabernaculis eorum. 


XCVHl. Vastantibus Samanam Babyloniis, qui 
effugere potuerunt, via in. Zgyptum penelrarunt, 
Qui cum et ipsam Hierosolymam, Jerenia vatici- 
Bunte, everugseut, paucissimi de tribu Juda et Ben- 
jamin relicti, in Egyptum se contulerunt; tametsi 
Deus per Jeremiam expresse jubens dixerat, non 
esse illis patria deserla ingrediendam Egyptum, 
eomminatus insuper, si id se nolente fecissent, iu 
similes, aut etiam graviores calamitates incursuros. 
Sic autem est ad verbum : « Sic dixit Dominus : Si 
vos dederitis faciem vestram in Agyptam, et in- 
gressi fueritis illuc ut habitetis; et erit, gladius 
quei vos formidatis a facie ejus, iwveniet vos in 
AEgypto **. » Postquam enim AZgypuüorum auxiliis 
freti, Babyloniis restiterunt, eaque re irritaii Baby- 
lonii, Hierosolyma et Samaría subjugatis, in ΑΡΥ- 
ptios moverunt, ac nullo negotio de lis trinmpha- 
runt, tum qui restabant Judsei simul cum JEgyptiis 
perierunt. Quibus autem miseriam /Egyptiam fuga 
vitare licuit, tandem in Areadum regionem vene- 
runt, et Memphim urbem, ut munitissimam, ineo» 
luerunt, 130 Machmas item allam urbem, et viei- 
nam plane, et reliquis florentiorem. Ibi quoque, 
confectis videlicet longis vitse spatiis, obierunt, cum 
in Judaea: reverti. nequivissent, Ait porro rursum 
Jeremias his verbis : « Propter hoc sic dicit Domi- 


V Jer, xt, 19, 16. 


919 6. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 990 
nus : Eece ego pono faciem meam, ut disperdam A χαὶ τῶν ἄλλων ἔπισημοτερα πόλις. Ἐκεῖ χαὶ τετε- 


omnes reliquos in. "Egypto, et cadent in gladio, et 
in fame deficient a parvo usque ad magnum, et 
erup' in opprobrium, et in perditionem, et in ma- 
ledietionem, Et visitabo super sedentes in terra 
AEgypti. Et non erit salvatus ullus de reliquis Juda 
peregrinantibus in terra /Egypti, ut revertatur in 
terram Juda, ad quam ipsi sperant animabus suis 
veverti illuc. Non revertentur **. » Audis mortuos 
6586 in /Egyp!o, etiam illic divina eos ultione per- 
sequenie? Cum igitur miseria in Agypto declinata, 
Menmphim, ut in urbem przelaram advenerint, sus- 
cipiet quidem eos; verumtamen in Machmas mo- 
rientur. Hoc enim sibi vult, «Sepellet eos Machmes. » 
Quocirca infesto Deo, nemo periculis agitatum ad 
salutem pristinam revocabit; sed quacunque iverit 
quispiam, ejus iram experietor. Et hec quidem 
ipsis in /gypto futura narrat. Quontam vero etiam 
e divitiis suis eum offenderunt, « Argentum enim et 
aurum suum fecerunt sibi idola **, » inquit, idcirco 
ipsum jure interitus bzreditabit, boc est, sors erit 
vastatori : interitum enim vocat Assyrium, ut qui 
ferus et crudelis in exscindendo przliandoque fue- 
rit. Producentur autem el « spinz, inquit, in taber- 
naculis eorum. » Αά tantam quippe solitudinem re» 
dacetz sunt urbes, ut spinis replerentur, quod terrse 
invie et desolata signum est. 


λευτήχασι, paxpouc δηλονότι διατελέσαντες χρόνους, 
ὑπονοστῆσαί τε μὴ δυνηθέντες εἰς τὴν Ἰουδαίαν. 
Ἔφη δὲ οὕτω πάλιν ὁ προφήτης Ἱερεμίας « Ac 
τοῦτο οὕτως εἶπε Κύριος "Boo ἐγὼ ἑἐφίστημι τὸ 
πρὀσωπόν pou, τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς χαταλοί- 
πους τοὺς iv Αἰγύπτῳ, xal πεσεῖται ἓν ῥομφαία, 
καὶ àv λιμῷ ἐχλείφουσιν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, 
"xai ἔσονται εἰς ὀνειδισμὸν, καὶ εἰς ἁπώλειαν, καὶ cic 
χατάραν. Καὶ ἐπισχέφομαι ἐπὶ τοὺς χαθηµένους tv 
Υῇ ΑΔἰγύπτῳ. Καὶ οὐκ ἔσται σεσωσμένος οὐδεὶς τῶν 
ἐπιλοίπων Ἰούδα, τῶν παροιχούντων ky γῇ Αἰγύπτῳ, 
τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν Ἰούδα, ἐφ᾽ ἣν αὐτοὶ ἐλπί- 
ζουσι ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν ποῦ ἐπιστρέφαι Exst.. Oo 
ph ἐπιστρέφωσιν. » ᾿Αχούεις ὅτι τετελευτήχασιν ἐν 
Αἰγύπτῳ, κἀχεῖ τῆς θείας αὐτοῖς ὀργῆς ἐπενηνεγμέ- 
νης; Ὅταν τοίνυν τὴν &v Λἰγύπτῳ ταλαιπωρίαν πα- 
ραιτούμενοι, χαθάπερ elc ἀπίσημον πόλιν ἀφίχοιντο 
τὴν Μέμφιν, ἐχδέξεται μὲν αὐτοὺς, πλὴν iv Μαχμὰς 
τεθνήξονται. Τοῦτο γὰρ τὸ, « θάψει αὐτοὺς May pc. » 
Ὅταν τοίνυν διώχῃ θεὸς, οὐδεὶς ἀνασώσει τὸν xtv- 
δυνεύοντα, &))* ἔνθαπερ ἂν lot τις, ἐχεῖ περιτεύξεται 
τῷ θυμῷ. Καὶ ταυτὶ μὲν αὑτοῖς ἐν Αἰγύπτῳ συµδή- 
σεσθαι λέγει. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τοῖς ἐξ ἰδίου πλούτου 
λελυπήχασι, « Τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτῶν, xal τὸ χρν- 
αίον ἑποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, » φησὶ, ταύτῃτοι δι- 
xaltog ὄλεθρος αὐτὸν κληρονομήσει, τουτέστι, χλῆρος 


ἔσται τῷ ὁλοθρευτῇῆ. "Όλεθρον γὰρ ἁἀποχαλεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, ὡς ἁγρίως τε, xol ἁπηνῶς ἀνελόντα xal 
μεμαχηµένον. ᾽Αναφύσονται δὲ καὶ « "Αχανθαι, φησὶν, Ev. τοῖς σχηνώµασιν αὐτῶν. » Ἐρημίας γὰρ εἰς 
τοῦτο κατηντήχασιν αἱ πόλεις, ὡς ἀκανθῶν Ὑενέσθαι µεστάς. Σημεῖον δὲ τοῦτο γῆς ἁδάτου xal χεχερσω- 


µένης. 


Quandoigitur bonis aut corporalibus, aut spirituali- C Όταν τοίνυν τοῖς παρὰ Θεοῦ δοθεῖσιν ἀγαθοῖς, 1| 


bus a Deo suppeditatis quispiam nec recte, nec ad ejus 
gloriam utitur, facit autem citra ullam religionem, 
quibus eum oflendere οἱ irritare conviucatur, abibit 
in exitium, eritque peculium diripientis Satana, et 
spinarum domicilium, immanium scilicet et. cum 
ratione pugnantium eupiditatum, et fructus imites 
in animo suo non habebit. Contingit hoc, et quidem 
haereticis ante omnes, qui sermonem impie in fra- 
wibus corrumpendis, 1431 et infirma eorum con- 
scientia percutienda consumunt, quamvis Cbristus 
pro nobis mortuus sit. 

VEns. 7. Venerunt dies ultionis, venerunt dies tri- 


bulationis tua, et affligelur Ierael sicut propheta insa- 


niens, homo qui habet spiritum. 


XCIX. Solebant Israelite sanctorum prophetarum 
sermones repudiare, queque a Deo mandabantur, 
pro nihilo putare, quanquam toties illis mala even- 
tura preedixisset. [taque alicubi prophetam Ezechie- 
lem sic compellat : « Fili hominis, ecce domus 
lerael exasperans ; dicentes dicunt : Visio quam iste 


videl, in dies multos, et in tempora longa iste pro- 


phetat. Propterea dic ad ees : Hsc dicit Adonai Do- 
minus : Non prolongabuntur ultra omnia verba mea, 
quacaüque locutus fuero, Quia loquar verbum, et 


8! Jorem. Χαν, 11-14. ** Osee vini, 4. 


αωματιχοῖς, 1) πνευματικοῖς μὴ δὴ χρῷτό τις ὀρθᾶς, 
μήτε μὴν εἰς δόξαν αὐτοῦ, πράττοι δὲ ἀπερισχέπτως 
τὰ δι ὧν ἂν προσκρούοι, χαὶ ἁλίσχοιτο λυπῶν, κατοι- 
χήσεται μὲν εἰς ὄλεθρον, ἔσται δὲ χλῆσις τοῦ δια(,κά-, 
ῥοντος Σατανᾶ, xai ἀχάνθης ἐἑναύλισμα, ἀγρίων 
δηλονότι͵ xaX ἑκτόπων ἐπιθυμιῶν ' xal καρποὺς ἡμέ- 
ρους οὐκ ἂν ἔχοι χατὰ τὸν νοῦν. Πάθοιεν δ' ἂν τοῦτο 
xaX πρό γε τῶν ἄλλων αἱρετιχοὶ, τὴν τοῦ λόγου χρείαν 
δαπανῶντες δυσσεθῶς εἰς «b παραλύειν ἀδελφοὺς, 
xa τύπτειν αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν συνείδησιν, χαίτοι 
Χριστοῦ παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν. 

"Hxaci al ἡμέραι τῆς ἐχδιχήσεως, ἤκασν' 
αἱ ἡμέραι τῆς ἀγταποδόσεώς σου, καὶ κακωθή- 
σεται Ἱσραὴἲ ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστη- 


D κὼς, ἄνθρωπος ὁ πνευματοφόρος. 


6’. Ἔθος ἣν τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τοὺς τῶν ἁγίων προ- 
φητῶν ἀποσείεσθαι λόγους, καὶ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὰ 
παρὰ θεοῦ, χαίτοι πολλάχις ὅτι παθεῖν αὐτοῖς cut. 
6ήσεται τὰ δεινὰ περιηγορευχότος, καὶ γοῦν ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς προσπεφώνηχκἑ που τῷ προφήτῃ Ἰεζεχιὴλ, 
λέγων’ « Yià ἀνθρώπου, ἰδοὺ ὁ οἴἶχος Ἱσραὴλ ὁ πα- 
ῥραπικραΐνων, λέγοντες λέγουσιν Ἡ ὅρασις ἣν οὗτος 
ὁρᾷ, εἰς ἡμέρας πολλὰς, καὶ εἰς χαιροὺς μαχροὺς 
οὗτος προφητεύει. Διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς' Τάδε 
λέγει Αδωναῖ Κύριος * Οὐ μὴ μηχύνωσιν οὐχέπ 








COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


929 


πάντες οἱ λόγοι µου, οὓς ἂν λαλήσω, Ὅτι λαλήσω A faciam, dicit Adonai Dominus **, » Tale quiddam et 


λόγον, xav ποιῄσω, λέγει ᾽Αδωναῖ Κύριος. » Τοιοῦτό 
tl φησι χἀνθάδε. « Ἠχασι γὰρ, φησὶν, oi. ἡμέραι 
τῆς ἐχδιχήσεως. » "Üpotov ὡς εἰ λέγοι, ἐγγὺς fj δίχη, 
xa ἐπ) αὐταῖς Ίδη θύραις ὁ ἁγὼν, γείτων f) συμφορὰ, 
καὶ àv ὀφθαλμοῖς ὁ πόλεμος. Ἐνέστηχεν ἡ τῆς ἀντ- 
αποδόσεως ἡμέρα. Καχουμένῳ δέ σοι,-φησὶν, ὦ 
Ἱσραὴλ, συγχαχωθῄσεται πάντως, xa ἓν ἴσῳ τρόπῳ 
µεθέξει τῆς δίχης, 6 πᾶς ἓν σοὶ ψευδοπροφήτης, ó 
παρεξεστηκὼς ἄνθρωπος, τουτέστιν, ὃ ἔνθους xol 
µαινόµενος, χαὶ ἁπολωλεχὼς τὰς φρένας, ὃν σὺ νε- 
νόµιχας εἶναι πνευµατοφόρον. Ὁμοῦ γὰρ τοῖς ἅλ- 
Àotg διολώλασι of τε ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, xat ol. τῶν 
εἰδώλων θεραπευταὶ, xal πάντες, ὅσοι ψευδοεπεῖς 
τε χαὶ ψευδοµάντεις σαν ἐν τῷ Ἰσραῇλ. Ἐπειδὴ 


hic loquitur : « Venerunt dies ultionis. » Ac si dicat, 
prope est ultio, et jai in ipsis foribus discrimen : 
vicina clades, et bellum ante oculos est. Retribu- 
tionis dies adest. Dum tu autem affligeris, Israel, 
omnino et :zquali poena tecum affligetur omnis 
pseudopropheta apud te, homo de statu mentis di- 
motus, hoc est, fanaticus, et insanus, et qui men- 
tem perdidit, quem tu putasti spiritualem. Simul 
aiquidem cum aliis perierunt sacerdotes excelsorum, 
et cultores idolorum, et quotquot mendaces et falsi 
vates erant In Israel. Quia enim vatieinaturi furere 
se simulabant, et quasi Phebso numine afflatos 
fingebant, ideo et hominem inssnum seu mente 
captum istiusmodi nominavit. 


γὰρ µαίνεσθαι προσεποιοῦντο τὰς µαντείας ποιησόµενοι, χαὶ φοιδᾷν ὑπεχρίνοντο, ταύτῃτοι xal ἄν- 


θρωπον παρεξεστηχότα τὸν τοιοῦτον ὀνομάζει. 


'Υπὸ τοῦ «π.Ἰήθους τῶν ἁδικιῶν σου ἐπληθύγνδη Ώ Pre multitudine iniquitatum tuarum multiplicata 


parí(a cov. 

P'. Πλήθος ἀδιχίας φησὶν, οἱονεὶ τὴν πολύτροπόν 
τε xai πολυειδή θρησχεῖαν τοῦ Ἱσραήλ. Ἑνὶ μὲν 
λόγῳ, πεπλάνηντο, xaX πάντες σαν εἰδωλολάτραι. 
Πλὴν ἐμερίζαντο τοὺς τῆς πλανῄσεως τρόπους, ἅλ- 
λοι τε ἄλλοι προσηγον τὰς τελετὰς, xai τοῖς 
προσιοῦσιν ἑποιοῦντο τὰς φευδοµαντείας. Οἱ μὲν γὰρ 
ταῖς δαμάλεσιν ἑλάτρευον' οἱ δὲ τῷ Χαμὼς, εἰδώλῳ 
Μωάδ. ἕτεροι δὲ τῇ ᾽Αστάρτῃ. "Hegdv δὲ, οἳ χαὶ τῷ 
Ῥάαλ, xai τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Ταύτῃτοι cbe 
ἐπῃτιᾶτο, λέγων διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, ὅτι «Κατὰ 
ἀριθμὸν πόλεών σου, σαν θεοί σου, Ἰούδα.; Ἑχάστη 
γὰρ πόλις τῶν παρ) αὐτοῖς ἴδιον ἔχειν ὠμολόγει 
οεόν. Τοῦτο αὐτὸ « Πληθος ἀδιχίας » ὀνομάξζει δικαίως. 


est insania tua. 

C. Multitudinem iniquitatis nominat quasi multi- 
modam et multiformem superstitionem Israelis. Uno 
verbo, corrupti erant omnes et idololatre. Verum- 
tamen secundum modos deceptionis divisi, alii aliig 
sacra faciebant, et se convenientibus falsa predica- 
bant. Nam quidam vitulos, quidam Chamos idolum 
Moab, alii Astarten colebant. Non deerant item qui 
Baal et militiam οσο in. deorum numero venera- 
rentur. Ídcirco Deus incusans eos, per Jeremiam 
ait : 1892 « Secundum numerum civitatum tuarom 
erant dii tui, Juda **, » Unaquzque enim urbe iilo- 
rum proprium deum babere se profitebatur. Hoc 
ipsum « multitudinem iniquitatis » convenienter 


ἸΑδίχημα γὰρ ἀληθῶς, καὶ Όδρις εἰς θεὸν, τὸ ἆπο- C appellat. Vere enim iniquitas est in Deum, et iuju- 


φοιτᾷν μὲν αὐτοῦ, προσχεῖσθαι δὲ ἔξύλοις τε καὶ 
λίθοις, xai « Tof; ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτοῦ, » xa- 
θάπερ γἐγραπται. Μανίαν δὲ λέγει τὴν µαντείαν. 
θὐχοῦν ἐπειδήπερ πλῆθος ἁδιχίας εὕρηται ἐν col, 
qnoi, ταύτῃτοι xal παρὰ coi πεπλήθυνται μανία, 
τουτέστιν, ἡ φευδοµαντεία, ἑχάστου κατὰ vb εἰχὸς 
τῶν φευδοµάντεων ἴδιον ἔχοντος ερόπον, xa8' ὃν 
ἐμαντεύετο. Ἔκτοπον οὖν ἄρα, χαὶ παράνοµον, xai 
βέδηλον ἀληθῶς, καὶ οὐκ ἀνιχάνως ἔχον, εἴς ve τὸ 
δύνασθαι λυπεῖν, xa παροτρύναι δεινῶς τὸν τῶν 
ὅλων θεὸν, τὸ ψευδοεπείαις προσχεῖσθαι φιλεῖν, τῶν 
λαλεῖν εὑυθότων « Τὰ ἀπὺ χαρδίας αὐτῶν, » χαθὰ 
γέγραπται, « xal οὐκ ἀπὸ στόματος Κυρίου.» Παρα- 
φυλακτέον δὴ οὖν Χριστιανοῖς τὸ πλημμέλημα. Μό- 


νοις γὰρ ἂν πρέποι τὸ τοιάδε νοσεῖν τοῖς τῶν ἁγίων D 


θεραπευταῖς. ' 

Σκοπὸς Εφραῖμ μετὰ Θεοῦ προφήτης, παγὶς 
σχολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 

PA'. Σχοποὺς ὀνομάζειν ἔθος τῇ θεἰᾳ Ἱραφῇῃ τοὺς 
τῶν λαῶν προεστηχότας, ὑψοῦ τε ἠρμένους διὰ τιμὴν, 
οἷς ἂν καὶ ἕνορφη τις, sl δη βούλοιτο τὸν ὀρθὸν] καὶ 
ἀνεπίπληχτον διαζήσαι βίον. Καὶ γοῦν ἔφη που θεὸς 
πρὸς τὸν µαχάριον προφήτην Ἰεζεχιὴλ * « Yib ἀν- 
θρώπου, σκοπὺν δέδωχά σε τῷ obup Ἱσραῇλ, καὶ 


ria, ab illo recedere, et lignis, lapidibus atque 
« operibus manuum suarum **, » ut scriptum est, 
colendis deditum esse. Insaniam autem nuncupat 
vaticinationem. Quare, quoniam multitudo iniquita- 
tis in te inventa est, inquit, idcirco et apud te mul- 
tiplicata est insania, id est, vaticinatio, unoquoque 
falso vate, ut consentaneum est, sunm vaticinandi 
modum habente. Ahsurdum ergo et iniquum est 
revera, et quod satis sit ad graviter offendendum et 
irritandum Deum universorum, libenter attendere 
falsis sermonibus solitorum loqui « de corde suo, » 
sicut scriptum est, «et non deore Domini **.» Caven- 
dum igitur Christianis peccatum. Solos enim san- 
clarum rerum cultores ad hujusmodi languere et 
inüirmos esse condecet. 


Vgns. 8. Scopus Ephraim cum Deo vrovheta, la- 
queus lortuosus super omnes vias ejus, 

CI. Solet divina Scriptura scopos nominare prze- 
sides et moderatores populi, et iu sublimi dignitatum 
gradu collocatos, in quos intueatur qui rectam el 
inculpatam vitam degere velit. Quare alicubi Deus 
ad beatum prophetam Ezechielem : « Fili hominis, 
scopum dedi te domui [srael, et sermonem audies 


*? Ezech. xui, 97, 38. "* Jer, 28. 9! Osce xiv, &.. ** Jer. xxu, 16. 
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ex ore meo, et minaberis eis a me "'. » Usitatum Α ἀχούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον, xal θιαπειλἠσῃ ab- 


enim erat his scopis, non solum iis quos iustitgerent, 
ad descriptionem et formam virtutis, una cum legi- 
bus suam ipsorum vitam proponere, sed etiam op- 
tima przcepta tradere, et Dei voluntatem probe in- 
terpreiari. Caeterum alii quidem scopis bonis sub- 
Jecti, directum iter officii anibulantes salvabantur; 
ulii pravis et improbis hominibus animorum suorum 
momenta committentes, seducere et seduc] perse- 
verabant, mente ab omni opere bono et cognitione 
vera juanes, Propter hujuscemodi tribules Ephraim, 
sive israelem et nunc castigat. « Factus est enim 
illi scopus, inquit, cum Deo propheta.» Quasi dicat, 
cujusque Dei falsi, falsus propheta. Ut enim supra 
dixi, in multiplices errores dispertiti fuerunt. E! alii 
quidem servierunt Baal, alij Chamos, sive Beelphe- 
gor : 143 et in quolibet fano formatum et manu- 
factum siwulacrum aliquod idoluimque cernebatur, 


cui assidebat assiduoque serviebat pseudopropheta 


proprius, eratque apud eos genus valicinandi va- 
rium. Ei eructabant accedentibus quod volebant, 
5ine ratione tanquam conducibile et necessarium. 
Quoniam igitur factus est scopus tribulibus Ephraim 
cum unoquoque falso deo etiam propheta proprius, 
idcirco postea ad quidvis turpissimum impotenter 
se dederunt. Hoc iliis factum est « et laqueus tor- 
(cosus. » Non eniu poterant dirigi, et rectaunquam 
incedere in tot deorum culium prolapsi, ut cum 
quolibet deo et proprium prophetam haberent, et 
insuper scopum sibi facerent, qui eos a pietate erga 
Deum abducebat, et in foveam perditionis przcipi- 
tabat. Volentes igitur legibus convenienter vivere, 
aascultare debent non docentibus simplieiter, nec 
loquentibus de corde suo **, sed quibus divina et 
superna gratia sincerx erga Deum charitatis testi- 
monium dederit. Hine et Christus : « Attendite, 
(quit, a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in ve- 
stimentis ovium, intriusecus autem sunt lupi rapa- 
ces *9, | 


À erudelibus autem feris parum discrepare non 
falso aflirmamus impiarum haresum inventores et 
patronos, qui ore diducto Israelem devoraut. Quo- 
dammodo enim consumunt simpliciorum animas, 
fallaciz dentibus eos comminuentes. Dicatur itaque 
1 nobis etiam : « Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum; molas leonum confregit Dominus. Ad 
nibilum deveniett, ut aqua decurrens. Intendet ar- 
cum eéuum donec infirimentur **. )» 


VEns. 9. Insaniam in domo Dei defizerunt. Cor- 
rupii sunt secundum dies collis. Recerdabitur iniqui- 
lalis eorum, ulciscelur peccata eorum. 

Cli. Insauiam et hic more solito falsas przedictio- 
nes nominat, domum autem Domiui Israelem. Di- 
ctum est igitur quodam loco per Jeremiam ad Judzo- 
rum Synagogam, velut ος persona Dei : « Nonne 


8' Ezech. in, 17. ** Jer, xxii, 16. 


** Math. vit, 15. 


τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ.» Ἔθος vkp τοῖςδε σχοποῖς, οὐχὶ 
µόνον τοῖς παιδευοµένοις πρὸς ὑποτύπώσιν ἀρετῆς. 
fiot πολιτείας σὺν νόµοις τὸν ἑαυτῶν προτιθέναι βίον, 
ἀλλὰ γὰρ καὶ εἰσηγεῖσθαι τὰ χρήσιμα, xai τὸ. τῷ 
θεῷ δοχοῦν διερμηνεύειν ὀρθῶς. Ἁλλ' οἱ μὲν ὑπὸ 
σχοποὺς ὄντες ἀγαθοὺς, κατ εὐθὺ τοῦ πρέποντος 
Ιόντες, ἑσώζοντο" οἱ δὲ πονηροῖς καὶ φαύλοις ἀνδράσι 
τῆς ἑαντῶν διανοίας προσνέµοντες τὴν ῥοπὴν, πλα- 
νῶντές τε, xal πλανώμενοι διετέλουν, xaX ἁπάσης 
ἀγαθουργίας xaX Ὑγνώσεως ἁἀληθοῦς ᾖἐξῳχισμένον 
ἔχοντες τὸν νοῦν. Οὕτω πεπονθότας χαταιτιᾶται καὶ 
νῦν τοὺς Ex τῆς φυλῆς Ἔφραῖμ, ᾖτοι τὸν Ἰσραήλ. 
€ Γέγονε γὰρ αὐτῷ, qnoi, σχοπὸς μετὰ Θεοῦ προ- 
φήτης. » "Opotov ὡς εἰ λέγοι, καθ) ἔχαστον τῶν όεν- 


B δωνύμων θεῶν, xax ψευδόµαντις ἰδικός. Ὡς γὰρ ἤδη 


προεῖπον, εἰς πολύτροπον ἐμερίξοντο πλάνην. Καὶ ol 
μὲν λελατρεύχασι τῷ Βάαλ’ οἱ δὲ τῷ Χαμὼς, Ίγουν τῷ 
Βεελφεγώρ. Καὶ ἓν ἑχάστῳ τεµένει πεπλαστούὐργητό 
τι καὶ χειρὀόχµητον ἄγαλμά τε χαὶ βρέτας, xat ὁ 
προσεδρεύων ἑκάστῳ φευδοπροφήτης Dude, καὶ διά- 
φορος map' αὐτοῖς ὁ τῆς µαντείας ἣν τρόπος. Ἠρεύ- 
γοντο δὲ τοῖς προσερχοµένοις τὸ δοχοῦν ἁπλῶς ὡς 
χρῃσιμόν τε καὶ ἀναγχαῖον. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ γέ- 
γονε σχοπὸς τοῖς ἐξ Ἐφραῖμ μεθ) ἑχάστου τῶν Ψευ- 
δωνύμων θεῶν, xal προφήτης ἰδιχὸς, ταύτῃτοι λοιπὸν 
πρὸς Xv ὁτιοῖωςρῶν αἰσχίστων ἀσχέτως ἀπονενεύ- 
Χασι. Τοῦτο γέγονεν αὐτῷ « xal παγὶς σχολία. » O0 
γὰρ ἣν χατευθύνεσθαι, χαὶ ὀρθῶς βαδίζειν δύνασθαί 
ποτε τοὺς εἰς τοσαύτην πολυθεῖαν ὠλισθηχότας, ὡς 
σὺν ἑχάστῳ θεῷ xol προφήτην ἔχειν ἰδιχόν' xal 
προσέτι, ποιεῖσθαι σχοπὸν, τὸν τῆς εἰς θεὸν εὐσεδείας 
ἀποχομίζοντα, xai τοῖς τῆς ἀπωλείας ἐνιέντα βόθροις. 
Προσεχτέον δὴ οὖν τοῖς ἐθέλονσι βιοῦν ἑννόμως, οὐχὶ 
τοῖς διδάσχουσιν ἁπλῶς, οὐδὲ τοῖς λαλοῦσι τὰ ἀπὸ 
χαρδίας αὐτῶν, ἀλλ ofc ἂν ἡ θεία xaX ἄνωθεν ἔπιμαρ- 
τυρήαῃ χάρις τῆς εἰς θεὸν ἀγάπης τὸ γνήσιον. Τοι- 
γάρτοι xaX ὁ Χριστός « Προσέχετε, φησὶν, ἀπὸ τῶν 
ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς bv ἑνδύ- 
µασι προθάτων, ἔσωθεν δέ εἰσι λύχοι ἅρπαγες. » 
Θηρῶν γὰρ &yplov ὀλίγα διενεγχεῖν φαμεν ἁἆλη- 
θεύοντες, τοὺς τῶν ἀνοσίων αἱρέσεων εὑρετὰς, xal 
προεστηχότας, τοὺς κατεσθίοντας τὸν "Iopahà ὅλῳ τῷ 
στόµατι. Δαπανῶσι γὰρ ὥσπερ τὰς τῶν ἁπλουστέ- 


p ee φυχὰάς, τοῖς τῆς ἁπάτης ὁδοῦσι συντρίδοντες. 


Εἱρήσθω δὴ οὖν xaX πρὸς ἡμῶν) « Ὁ θεὸς συντρίψει 
τοὺς ὁδόντας αὑτῶν àv τῷ στόµατι αὐτῶν, τὰς μύλας 
τῶν λεόντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. Ἐξουδενωθήσον- 
ται ὡς ὕδωρ διαπορευόµενον. Ἐντενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ, 
ἕως οὗ ἀσθενήσωσιν. } 

Μανίαν àv olx Κυρίου κατέπηξαν. Ἐφθάρη- 
σαν κατὰ ἡμέρας τοῦ .βουγοῦ. Μνησθήσεται 
ἀδικίας αὐτῶν, ἐκδικήσει ἁμαρτίας αὐτῶν. 

PB'. Μανίαν χἀνθάδε συν;θως qno τὴν ψευδοµαν- 
τείαν. Κυρίου δὲ olxuv ὀνομάζει τὸν Ἰσραήλ. Καὶ 
γοῦν εἴρηταί που διὰ φωνῆς Ἱερεμίου πρὸς τὴν τῶν 
Ἱουδαίων  Zuvaquyty, ὡς ἐκ προσώπου τοῦ θεου” 


** Ρα]. ΕΥ, 7, 8. 
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« Οὐχ ὡς οἶκόν µε ἐχάλεσας, καὶ πατέρα, xoi ἀρχ- Α ut domum me voeasii, et patrem, el dueem virgi- 


ηγὸὺν τῆς παρθενίας goo; Καταπλήττεται 6h οὖν 
τῆς ἀποπληξίας τὸ μέγεθος, καὶ τῶν ἁτόπων ἔγχειρη- 
µάτων τὴν ὑπερθολήν. Ἐληλάχασι γὰρ πρὺς τοῦτο 
λοιπὸν ἀνοσιότητος, φησὶν, ὡς µανίαν ἐν obap Κυ- 
ptou κχατακῆξαι, τουτέστι, Ψψευδοµαντείαν, καὶ τὰ 
εοῖς θείοις νόµοις ἀπηγορευμένα αλημμελεῖν. EO δὲ 
&h χαὶ τὸ « χατέπηξαν, 2 φησί. Οὐ γὰρ πέπαυται 
τολμτθὲν εἰσάπαξ, ἀλλ οἱονεὶ πέπηγε χαὶ ἐνεθοθρεύθη 
λοιπὸν τῆς δυσἀάεδείας τὸ χρημα’ οὗ γὰρ κατέληξε 
Ψψευδοµάντεις ἔχων καὶ ψευδοπροφήτας ὁ Ἱσραῇλ. 
Ἐπειδὶ δὲ «X τοιάδε τετολµήχασιν, εἰκότως ὧν 
ἕδρασαν ἐξαιτούμενοι δίκας, « Ἐφθάρησαν χατὰ 
τὰς ἡμέρας τοῦ βουνοῦ. Μεμνήσεται γὰρ τῆς ἁδιχίας 
αὐτῶν, xai ἐχδικήσει πάσας τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. » 
Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστι τὸ, « Ἐφθάρησαν κατὰ τὰς p 
ἡμέρας τοῦ βουνοῦ, » φέρε, διὰ βραχέων ὑπομνήσω- ^ 
μεν. Γέγραπταί «x τοιοῦτον kv τῇ βίδλῳ τῶν Κριτῶν, 
ἐπιτομάδην δὲ ἅπασαν, ὣς ἔνι, ποιῄσομαι τὴν ἀφήγη- 
σιν, xol µαχροτέραν οὖσαν συστελῶ. « Ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐχείναις, φησὶν, οὐκ ἦν βαειλεὺς ἐν Ἰσραὴλ, 
&vhp τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἑποίει. Καὶ ἐγενήθη 
νεανίας Ex Βηθλεὲμ, δήμου Ἰούδα, καὶ αὐἒὸς Λευῖτης, 
καὶ οὗτος παρῴχει ἐχεῖ. Καὶ ἑπορεύθη ὁ àvhp ἀπὸ 
Βηθλεὲμ τῆς πόλεως Ἰούδα, παροικῆσαι ἐν ᾧ ἂν 
εὕρῃ τόπῳ. Kat ἦλθεν ἕως ὄρους Ἐφραῖμ, καὶ ἕως 
οἴχου ἸΜιχαίου, τοῦ ποιῄσαι ὁδὸν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Μιχαίας * Πόθεν ἔρχῃ; Καὶ εἶπε πρὺς αὐτὸν 
Asutenc* Ἐγώ εἰμι ἀπὸ Βηθλεὲμ Ἰούδα, χαὶ ἐγὼ 
πορεύοµαι χατοιχῆσαι by ᾧ ἂν εὕρω τόπῳ. Καὶ εἶπεν 


nitatis tuc *!* » Magnitudine igitur απιθηιῖῶ et ne- 
fandarum  molitionum — exsuperautia. obstupescit, 
Progressi sunt enim jam, inquit, eo impietatis, ut 
insaniam in domo Dei defixerint, hoc est, falsum 
valicinium divinarurmque legum violationem. Apte 
2utem et iltud dictum, « deflxerunt. » 394 Non 
enim desiit audacter patratum semel, sed quodam- 
modo fixa est et in serobem impacta impietas; 
quia non cessavit falsos vates et pseudoprophetas 
habere Jsrael. Quia vero in hanc audaciam erupe- 
rant, merito factorum poenas exacti, « corrupti sunt 
secundum dies coHis. Recordabitur enim iniquitatis 
ipaorum, et ulciscetur omnia peccata eorum. » Quid- 
nam autem sit, « corrupti sont secemndum dies col- 
lis, » age, paucis suggeramus. Scriptum est quid- 
piam bujusmodi in libro Judicum; totam narratio- 
nem quam potero brevissime perstrimgam, et lon- 
giorem in pauca conferam. « In diebus illis, inquit, 
non erat rex in Israel, et quisque quod rectum erat 
in oculis suis, faciebat. Et fuit juveuis' in. Bethle- 
hem, tribus Juda, et jpse Levites, et hie habitabat 
ibi. Et abiit vir ille a Bethlehem civitate Juda ha- 
bitare in loco quem invenisset, el veuít usque ad 
mentem Ephraim, et usque ad domum Miche, ut 
faceret iter suum. Et dixit ei Micha : Unde venis? 
Et respendit Levites : Ego sum de Bethlehem Juda, 
et ego vado habitare in loco quem invenero. Et dixit 
ei Micha : Sede mecum, et esto mihi in. patrem, et 
in sacerdotem, et ege dabo tibi decem argenteos in 


αὐτῷ Μιχαίας * Κάθου µες ἐμοῦ, καὶ γίνου got εἰς C diem, et stelam vestium, et qu» ad victum tuum 


«ατέρα xai εἰς iepéa: xai ἐγὼ δώσω σοι δέχα άργυ- 
plovc εἰς ἡμέραν, καὶ στολὴν ἱματίων, καὶ τὰ πρὸς 
ζωήν σου. Καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευΐτης, χαὶ ἤρξατο 
παροιχεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί. Καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας 
παρ) αὐτῷ ὡς sic ἀπὸ υἱῶν. αὐτοῦ. Καὶ ἐπλήρωσε 
Μιχαίας τὴν χεῖρα τοῦ Λευῖτου, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ 
εἰς ἱερέα, καὶ ἐγένετο ἐν οἴχῳ Μιχαίου. » Εἰδωλολά- 
«gne μὲν οὖν ὁ Μιχαίας, χατεμισθοῦτό γε μὴν τὸν 
&E αἵμσατος τοῦ Asut, xat θεραπιντὴν ἑποίει γλυπτοῦ, 
xai ταῖς τῶν εἰδώλων ἀνετέθει χρείαις. Καὶ οἱ μετὰ 
τοῦτο νενέσθαι συµθέδηκεν; Ἓφη πάλιν ὡδὶ τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερόν «Καὶ ἓν ταῖς ἡμέραις ἔχείναις f) 
φυλὴ Δὰν ἐξζήτει atf] χληρονοµέαν τοῦ κατοιχῆσαι , 
ὅτι οὐχ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως .τῆς Ἀμέρας ἑκείνης ἐν 
ψέσῳφ φυλῶν Ἰσραὴλ κληρονομία. El:a πέντε τινὰς 
ἐπιλεζάμενοι, προθαδίζειν ἑαυτῶν ἀναπείθονσι, καὶ 
κατερευνῆσαι τὴν γῆν fry. ἂν δύναιντο λαθεῖν, xal 
οἰχεῖον ποιεῖσθαι κλῆρον. Οἱ δὲ ὀφίκοντο, φησὶν, ἕως 
ὅρους Ἑφραϊμ, ἕως οἴχου Ἰάϊχαίου, xoi ηὐλίσθησαν 
ἐχεῖ, xai τὸν Λευῖτην ἐπιγωώσχονσιν, ὡς ὁμογενῆ , 
διά τοι τὸ γλώττῃ χρῆσθαι «fj χατ) αὐτῆς' Ἔδραίοις 
γὰρ οὖσιν, ὡς Ἑδθραῖος ἑλάλει. Ἐρόμενοι δὲ «hy 
αἰτίαν, καὶ ἀναμαθόνεες, ὅπως kx φυλῆς ὄντα Asut 
πατεμισθοῦτο μὲν ὁ Μιχαίας, ἱερουργὸν δὲ τῶν ἔαυ- 
τοῦ χεχειροτόνηκε σεδασµάτων, συναλγῆσαι  δέον, 
ὡς αἰχμαλώτφ, καὶ ἑπκατημένῳ, καὶ ἀλητεύοντι, 


*! Jer. i, δ. ** Judice. xvit, 6-12. 


pertirent. Et abiit Levites, et incepit habitare spud 
virum. Et fuit adolescens apud illum, ut unus de fi- 
lils ejas. Et implevit Micha manum Levitz, et fuit 
οἱ in sacerdotem, et fuit in domo Michz» **. » [dolo- 
latra igitur fuit Michas, mercede nihilominus de 
sanguine Levi propagatam conduxit, et cultorem 
fecit sculptilís, idolorumque usibus eum dedicavit. 
Quid postea ?* Narrat rursum Scriptura saera in hune 
modum : «Et in diebus ilfis tribus Dan quzerebat sibi 
possessionem ad habitandum, quoniam non cecidit 
illi osque ad diem illum ín medio tribuum [sraet 
possessio. Deinde quinque delectis ut priecederent 
persmaserunt, et. explorarent 4erram, quam possint 
occupare, et in sortem suam convertere. Hfi vene- 
runt usque ad montem Ephraim, in demum Miche, 
et requieverunt ibl, et Levttam ut cognatum agnove- 
runt, quod eorum lingua uteretur. Hebraeis enim ut 
Hebrzus loquebatur. Percomtzti igitar causam, et 
cognito quomodo ex tribu Levi natas, a Micha eou- 
ductus esset, et ab eo sacrifieus ido'orum ejus ' in- 
stitutus, cum miserari ut captivum, et deceptum, 
et erronem deberent, 19355 confestim in eosdem 
deceptionis laqueos inciderunt, et eum ex idolis 
sciscitatum sibi referre pestularunt, si eis ex sen- 
tentia ceeptum esset processurum, ut obtinerent, 
inquom, regionem, quam exploratum veniebant. Ille 


ασ ÓÀ— À latio. Cia - 





321 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, £33 


quod lubebst, tanquam a Deo responsum referebat. A συγκατώλισθον εὐθὺς εἰς τοὺς τῆς ἁπάτῃς βρόχους, 


Considerala igitur terra, legati renuntiarunt lis, a 
quibus missi erant, bonam et pinguem 6569, nec ci- 
wa sudorem posse redigi in polestateni. His sermo- 
nibus auditis, tribules Dan, sexcenti numero, ar- 
mati ascenderunt. Venerunt autem et ipsi in sedes 
Michz. Et responderunt , inquit, illi quinque virl 
qui abierant consideratum terram Laisa, et dixerunt 
fratribus suis : Scitote quod in domo ista est Ephod, 
et Theraphim, et sculptile, et conflatile. Et nune 
scitote quid facietis. Ephod igitur sonat liberatio, 
Tberaphim remissio, aut sanans ipsos. idolum enim 
falsam opinionem habebat, quasi sanare quosdam 
posset. Graci enim hujusmodi de quibusdam scul- 
ptilibus comminiscuntur. Hoc cum didicissent tri- 


xai ἀγορεύειν αὐτὸν ἠξίουν, ἐπερωτῶντα τὸ εἴδωλον 
εἰ κατὰ γνώµην αὐτοῖς ἐχθήσεται τὸ ἐγχείρημα , τὸ 
κρατῆσαι, φημ., τῆς χώρας, fjv ἀφίχοντο  xac- 
αθρῄσοντες. Ὁ δὲ τὸ δοχοῦν λελάληχεν ὡς παρὰ Θεοῦ. 
Κατασχεφάμενοι δὲ τὴν γῆν οἱ ἀπεσταλμένοι, τοῖς 
πεποµφόσιν ἁπήγγελλον, ὡς ἀγαθὴ xaX πίων, καὶ οὗ 
σὺν ἱδρῶτι ληπτή. Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων ἑπύθοντο 
λόχων, οἱ ἀπὸ φυλῆς τοῦ Δάν, ἐξαχόσιοι τὸν ἀριθμὸν, 
ἓν ὅπλοις ὄντες ἀνέθαινον. ᾿Αφίχοντο δὲ καὶ αὐτοὶ 
μέχρις οἴχου Μιχαίον. Καὶ ἀπεχρίθησαν, φησὶν, οἱ 
πέντε ἄνδρες, οἱ πορευθέντες χατασχέφασθαι civ 
γῆν Λαϊσὰ, xai εἶπον πρὸς τοὺς ἁδελφοὺς αὐτῶν. 
Ἔγνωτε, ὅτι ἔστιν by. τῷ olxtp τούτφ Ἐφὼδ, xal 
θεραφὶμ, χαὶ γλυπτὸν, χαὶ χωνευτόν. Καὶ νῦν γνῶτε 


bules Dan, tollunt sculptile, et Levitam ut Micha B τί ποιῃσετε. Τὸ μὲν οὖν Ἐφὼδ ἑρμηνεύεται «ἐύτρω- 


derelicto sequatur permovent. Congressi autem, et 
victoria potiti, et regione occupata, urbem zdifl- 
cant vocabulo Dan, primi parentis sui nomen ei de- 
cernentes : erant enim, ut dixi, de tribu eL san- 
guine Dan. Collocato autem ibi et idolo, sacrilica- 
bant eidem, et cum terra deum quoque possidebant : 
tanta fuit ipsorum vecordia *'.» Hanc ob causam 
postea iratus est Deus, el z:quissime, ut iudigne ha- 
bitus. Cum autem omne nomen lsraelis loco inimi- 
corum infensissimorumque hostium tribules Dan 
ducere, eL admisse in Deum impietatis rationem 
eos poscere oporteret, etiam fortasse iis assensi 
sunt, et laudandos censuerunt, ut qui nibil plane 
deliquissent, Jam vero qux hujus ignaviz stipendia 
acceperint, age commemoremus. Nullo adhuc rege 
leraelis, vir quidam Levites, habitans in latere 
montis Ephraim, uxorem Bethleemitidem duxit. 
Qus cum fugisset ad patrem suum, secutus eam 
maritus, persuasit, ut secum redire ac de czlero 
cohabitare vellet, Quo facto, in medio itinere cum 
ea in Gabaa oppidum, quod interpretantur collem, 
divertit, Gabaz, sive collis incola erant Benjamits. 
136 lis apud senem quemdam diversaniübus, no- 
cie media venientes nonnulli cives Benjamitz, ho- 
mines improbi, ut scriptum est, Levita et aliig 
abuti ad libidinem voluerunt. Vix tandem re scele- 
süissima precibus condonata, corripiunt uxorem 
ejus, mulierculamque per totam noctem impura li- 
bidine vexatam mori cogunt. Vir corpus exanime 
iu partes concisum, per tribus Israeliticas distri- 
buit, Benjamitarumque et in hospites facivus, οἱ 
effrenatem lasciviam, et Sodomitici flagitii imitatio- 
nem manifestat *. Ex eo indignatus totus lerael 
congregatur, et copias contra Benjamitas Gabaam, 
reu ad collem educit. Tantas sutem strages edide- 
runt, ut quamvia populosa esset admodum, vix per- 
pauci incolumes in solitudinem fuga se eriperent. 
kx emni item Israel bellicosi viri ingenti numero 
interierunt. At enim non permisisset Deus Israelitas 
conserere manus, nisi sculptile ex domo Miche 
sublatum qui erant de tribu Dan coluissent, el aliz 


* judic. xvin, 1-31. ** Judic. xix, passim. 


σις, θεραφὶμ δὲ πάλιν, ἄνεσις ἡ lópsrocabrobc. 
Εἴδωλον γὰρ ἣν ὑπόληφιν ἔχον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φευδῃ, τοῦ 
θεραπεύειν δύνασθαί τινας. Περιπλάττουσι γὰρ "EA- 
λήνων παῖδες ἔσθ᾽ ὅτε ταῖς τοιαύταις δόξδαις τὰ χειρο- 
ποίητα. Τοῦτο µεµαθηχότες οἱ ἀπὸ A&v, ἀναλαμόά- 
νουσι τὸ γλυπτὸν, ἀναπείθουσι δὲ xal τὸν ἐξ αἵμα- 
τος τοῦ Λευϊ χαταχολουθῆσαί σφισιν, ἀποφοιτῶντα 
Μιχαίου. Παραταξάμενοι Bk, xal νενικηχότες, καὶ 
ὑπὸ χεῖρα λαθόντες τὴν γῆν, ἁνεδείμαντο πόλιν, ἦν 
ἐπωνόμασαν Δὰν, τὸ τοῦ προπάτορος γβάφοντες 
Gif] φυλῆς γὰρ σαν χαὶ αἵματος τῆς ἀπὸ Δὰν, 
ὡς ἔφην. Ἱδρυσάμενοι δὲ καὶ τὸ εἴδωλον tv αὐτὴ, 
θυσίας προσῇγον, καὶ ὁμοῦ τῇ Υῇ καὶ θεὸν ἐχτήσαντο" 
πρὸς τοῦτο αὑτοῖς ἀθονλίας χατεχοµίσθη «b φρόνημα, 
Ταύτῃτοι θεὸς Ἠγανάχτει λοιπὸν, καὶ µάλα εἰκότως, 
ὡς ὑθρισμένος. Εἶτα δέον ᾽ πάντας τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, 
ἐχθροὺς ἡγεῖσθαι xai πολεμιωτάτους τοὺς ἀπὸ Δὰν, 
xai τῆς εἰς 8sbv δυσσεθείας ἐξαιτῆσαι λόγους, τάχα 
που xai συνηνάχθησαν, xai ἐπαινεῖν Ἠξίουν, ὣς xav 
οὐδὲν ὅλως ἡμαρτηχότας, xaX vola γέγονεν αὐτοῖς 
τῆς εἰς τοῦτο ῥᾳθυμίας τὰ ὀψώνια, φέρε λέγωμεν 
ἑφοξῆς. ᾿Αθασιλεύτου µεμενηκότος τοῦ Ἱσραὴλ, 
ἀνήρ τις Λενῖτης, παροικῶν ἐν μηροῖς ὄρους Ἔφραίϊμ, 
σύνοικον ἐποιῆσατό τινα τῶν ix. Βηθλεέμ. Ἐπειδὴ 
δὲ γύνσιον ἀπέδρα πρὸς τὸν πατέρα, εἴπετο μὲν ὁ 
Λευῖτης, ᾿Αναπείθει δὲ αὖθις ὑπονοστῆσαι σὺν αὐτῷ, 
καὶ οἴκοι γενέσθἀι λοιπάν. OU 5b γεγονότος, κατὰ µέ- 
σην ἰὼν «hv ὁδὸν, ὁμοῦ τῷ Tuvakp χατέλυσεν iv 


p l'a6«à, f, διερμηνεύεται Bovróc. χουν δὲ τὴν 


Γαθαὰ, ῆτοι τὸν βουνὸν οἱ Ex φυλῆς Βενιαμίν. Ἐπειδὴ 
6b παρά τινα χατηυλίζετο πρεσθύτῃ, κατὰ u£ory 
τὴν νύχτα ἑλθόντες τῶν kx φνλῆς Βενιαμὶν, ἄνδρες 
παράνομοι, καθὰ γέγραπται, χαταθιάζεσθαι πρὸς 
ἀσέλγειαν τόν τε Αευϊτην, xal αὐτὸν, xal ἑτέρου: 
ἤθελον. Δυσωπηθέντες δλ μόλις τῆς ἁτοπίας «hy 
ὑπερθολὴν, τὴν τοῦ Αευῖτου σνλλαμδάνουσι παλ- 
λακίδα. Καὶ δὴ καὶ ἀπεχτόνασι, δι’ ὅλης τῆς νυχτὺς 
εἰς τὸ γύναιον ἀσελγαίνοντες. Ὁ δὲ διελὼν εἰς µέλη 
τὸ σῶμα διένειµε τοῖς Ex. φυλῆς Ἰσραῦλ, χαταφανη 
χαθιστὰς τῶν bx φυλῆς Βενιαμὶν τὴν τε εἰς τοὺς 
ξένους ἁμαρτίαν, xal τὸ ἀχάλινον εἰς ἀσέλγειαν' xal 
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ὅτι τὰ Σοδαμιτῶν μ;µίµμηνται πλημμελήματα. 'Ev- A tribus id inique dissimulantes quievissent. Simile 


«zU0sv ἀγανακτήσας συναγήγερται πᾶς Ἱσραῦλ, xot 
κατεστρατεύοντο τῆς φυλῆς Βενιαμὶν ἐν Γαθαὰν, του- 
τέστιν, Ev τῷ βουνῷ, οὕτω τε αὐτὴν ἀνῃρήχασι, 
καΐτοι πολυανδροῦσαν λίαν, ὡς ὀλίγους χομιδῇ περι- 
σωθέντας, μόλις ἀναφυγεῖν εἰς τὴν Epnpov. Διολώλασι 
δὲ καὶ ἐχ παντὺὸς Ἱσραὴλ τῶν µαχίµων οὐκ εὐαρίθμη- 
τοι. ᾽Αλλ' οὐχ ἂν ἠφίει θεὺς ἀλλήλοις συμπλέχεσθαι 
τοὺς ἐξ Ἰσραλλ, εἰ μὴ τὸ ἐξ οἴχου Μιχαίου γλυπτὸν 


quid etjam propter vitulos aureos Deo exacerbato 
evenit. Conflizerunt enim dus tribus Juda cum de- 
cem Ephraim ; et perinde ut temporibus collis, mil- 
Jia multa occubuerunt, et ira Dei instigante cum vi- 
ctis ipsi victores dati sunt. exitio **. Gesta sunt haec 
super Judam regnante Amasia, super lsrael Jos, 
qui ita subegit Hierosolymam, ut partem muri eu- 
bitorum quadringentorum dirueret **. 


οἱ μὲν ἀπὸ Δὰν τετιμήχασι, χατηρέµησαν δὲ παραλόγως ol Ex τῶν ἑτέρων φυλῶν, Τοιοῦτόν τι γέγονε 
καὶ ἐπὶ ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς λελυπημένου Θεοῦ. Συνεπλάχησαν γὰρ ἀλλήλαις αἵ τε τοῦ Ἰούδα 
φυλαὶ δύο, καὶ αἱ δέκα τοῦ Ἐφραῖμ. Καὶ ὡς ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ βουνοῦ μυρίοι μὲν ὅσοι πεπτώχασι, 
συνωλοθρεύοντο δὲ τοῖς νικῶσιν οἱ ἠττημένοι, θείας εἰς τοῦτο χαλούσης ὀργῆς. Πέπραχται δὲ ταῦτα 
Ἀμασίου μὲν βασιλεύοντος ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, τοῦ γε μὴν Ἰωὰς ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ, ὃς εἶλεν οὕτω τὰ Ἱερο- 
σόλυµα, ὣς xal χαθελεῖν τοῦ τείχους µέρος εἰς πἠχεις τετραχοσίας. 

Ὡς σταφυ1ἡν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν "opahA, B Ύπες. 10. Sicut! uvam in deserto inveni Israel , et 


«Gl ὡς σῦκον àv συκῇ απρώϊμον εἶδον πατέρας 
αὐτῶν. Αὐτοὶ slenA0ov πρὸς τὸν BssAgsqóp, καὶ 
ἁπη. λοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην. Καὶ &révorco οἱ 
ἡ απημένοι ὣς οἱ é608Avrpuéroi. 

PI". "Occ μὴ µάτην αὐτοῖς τὸ καταφθαρῆναι συµ- 
6έδηκεν, ἀλλ ἐν δίχῃ, λοιπὸν πειρᾶται διδάσκειν. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, ἐπελεξάμην αὐτοὺς, ὣς kv 
ἐρήμῳ σταφυλὴν εὑρὼν, καὶ ὡς σῦχον πέπειρον ἀπὸ 
συκῆς ἁρπάσας ἐξήγαγον γὰρ τῆς Αἰγυπτίων χώ- 
ῥας, εἰδωλολατρούσης ὅλης, xal πεπλανηµένης, xal 
πολλὴν νοσούσης τὴν ἐρημίαν παντὸς ἀγαθοῦ. Τί οὖν 
οἱ ἀπόλεχτοι, οἱ διὰ τῆς ἐμῆς ἡρπαγμένοι χειρός; 
Ἡροσχέχλινται τῷ Βεελφεγὼρ, ἐξηλθον οἰχειότητος 
«ῆς πρός µε el; αἰσχύνην, τοῦτό ἔστι τὸ, « Απηλ- 
λοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην" » αἰσχύνην δὲ ὀνομάζει 
τοῦ Βεελφεγώρ' ἣν γὰρ iv ἀχαλλεστάτψ σχήµατι 
τῶν ἄλλων μάλιστα, xai ἄσεμνον ἰδεῖν. 

Οὐχοῦν, ἀγαπῶντες μὲν τὸ εἶναι μετὰ θεοῦ, καὶ 
τιμῶντες ὡς χαλέσαντα, καὶ ἐπιλεξάμενον, χαὶ ὥσπερ 
ἐξ ἐρήμου xaX ἀχανθοτόχου γῆς ἁρπάσαντα τῆς ἐν 
φῷδε τῷ κόσμῳ καταστάσεως, ὡς σταφυλήν τε xal 
σῦχον ἠγαπηχότα πρώῖμον, διασώσωµεν ἁῤῥαγη τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἕνωσιν, δήλον δὲ ὅτε τὴν πνευµατιχἠν. 
El δὲ δη γένοιτό τις ἀπόνευσις εἰς τὸ ἀχαλλὲς, καὶ 
εἰς τὸ λυποῦν αὐτὺν, οὐδὲν ἔτι διοίσοµεν τῶν ἐθνῶν. 
Ἑσόμεθα γὰρ οἱ ἠγαπημένοι ὡς οἱ ἑθδελυγμένοι, ot 
xai εὐλόγως µεµίσηνται. « Διχαιοσύνη γὰρ, qnot, 
διχαίον οὐ μὴ ἐξέληται αὐτόν: ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ 
ἁμάρτῃ, ἀποθανεῖται. » Καὶ σφόδρα συφῶς ὁ µαχά- 
ριος νράφιι Πανλος * « Ὥστε ὁ δοχῶν ἑστάναι, βλέ- 
πέτω μὴ πέσῃ } 

Ἐφραϊμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη. 

ΡΔ’. Όσα τῶν ὀρνέων μὴ ἔστι τίθασσά τε xal xaz- 
οιχίδια, συλληφθέντα φυλάττεται, xal χατατέρπει 
τοὺς ἔχοντας. El δὲ δὴ γέἐνοιτό τις τοῦ διαδράναι χαι- 
pc, ἀνυπερθέτως ἀποφοιτᾷ, καὶ ὀξείᾳ φέρεται πτή- 
cst πρὸς τὸ αὐτοῖς σύνηθες ἑνδιαίτημα. Οὐχοῦν 
τεθήρευτο μὲν τρόπον τινὰ διὰ Μωσέως ὀρνέου δίχην 
ὁ Ἱσραὴλα xai προσχεκόµιστο τῷ θΘεῷ, xai ἣν iv 
καλῷ τῆς εὑημερίας νόμῳφ παιδαγωγούµενος, xal 
φροντίδος ἁπολαύων, xai φειδοῦς τῆς ἄνωθεν. "Am- 


sicut ficum in ficu tempestivam vidi patres eorum. 
Ipsi ingressi sunt ad. Beelphegor, εἰ abalienati. surt 
in confusionem. Et facti sunt dilecti sicut abomina- 
biles. 

ClII. Non temere, sed jure perniciem illis illatam 
esse conatur modo ostendere. Ego euim, inquit, 
elegi eos ut in solitudine uvam inventam, et ut fl- 
cum maturam ab arbore decerptam : eduxi enim ex 
AEgypto, quam totam idololatria, et error, et ma- 
gna omnis boni penuria obsidebsnt. Quid igitur 
electi, quid manu mea erepti? Declinaverunt ad 
Beelphegor, ab amicitia mea desciverunt in coufu- ' 
sjionem; hoc enim est, quod ait : « Abalienati sunt 
in confusionem. » 1937 Confusienem autem vocat 


6 Deelphegor : erat enim idolum forma omnium tur- 


pissima el aspectu inhonestum. 


Quare cupientes esse cum Deo, eumque veneran- 
tes, ut qui nos vocavit, et elegit, el tanquam ex so- 
litudine et terra spinas generanie eripuit, ex stata 
videlicet mundi hujus, atque ut uvam et ficum tem- 
pestivam adamavit, conjunctionem cum ipso indis- 
solubilem, spiritualem, inquam, retineamus. Quod 
si ad indecora quzdam eique odiosa deflexerimus, 
nihil a gentibus differemus. Erimus eniin nos dilecti 
eo loco quo exsecrati, quos aequum est odisse. « Ju- 
stitia enim justi, inquit, non liberabit eum; in die 
qua peccaverit, morietur *", » Et persapienter seri-- 
bit beatus Paulus : « Itaque qui se existimat stare, 
videat ne cadat **, » 


Vins. 11. Ephraim quasi avis extensa est. 

CIV. Quacunque aves non cicures et domesticse, 
ubi capte fuoerint, custodiuntur, et dominos suos 
delectant. Sin qux opportunitas volandi inciderit, 
citra moram celerrime ad consuetum sibi vitz? genus 
avolant. itaque captus est quodammodo a Moyse 
volucris instar Israel, et oblatus Deo, et bene 46 
beate babebat, disciplina legis docefactus, et cum 
cura indulgentiaque tractatus desuper. Sed rursum 
ubi prius erat avolavit, tantum non manu aucupis 


55 judic. xx, passim. ** IV Reg. xiv, 15. *' Ezech. xxxiu, 13. ** I Cor, x, 19. 
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sni elapsus. Poteris et alio sensu quod dictum est A έπτη δὲ πάλιν, ἐφ᾽ ὅπερ fv ἐν ἀρχαῖς, μονυνουχὶ τὶν 


accipere. Multse aves climatis sui hiemem non fe- 
rentes, aliena petunt, et sine magistro quid sibi ex- 
pediat noverunt, prout Conditori placuit. Simili 
modo et Ephraim bellicarum calamitatum metu per^ 
cussus, in Egyptum avolavit. 


γεν. 12. Glorig eorum ex partubus, et doloribus, 
et conceptibus. Quare eliamsi nutrierint filios suos, 
sine filiis erunt ex hominibus, quia et va eis est. 


ΟΥ. Aufugiens ad Agyptios a patriis sedibus Is- 
rael, Deum regni illius tutelare auxilium orabat. 
Num quasi Deus esset imbecillus, eosque servare 
non posset? Neutiquam. Est enim valentissima Di- 
vinitas, et bellum ab Assyriis imminens reprimere 
facile poterat. Contigit autem hzc perpeti Ephraim, 
sive Israelem, quia relicto Deo salvatore, et in ipso 
ac solo gloriandi 198 perseverantia, ut re jam ve- 
teri atque obsoleta , posthabita , existimabant per se 
hostibus formidabiles fore, nec ab iis subactum iri, 
cum in tantam frequentiam essenl aucti , abunda- 
renique liberorum multitudine inünita. Pariebant 
enim roulieres eorum secundum promissionem et 
benedictionem, Moyse ita vaticinato : « Non erit in- 
fecunda, nec sterilis in filiis Israel **, » Sed mire 
tetuum erat propter multitudinem corporum contem- 
nere Dei auxilium. Cogitandum illis potius, ai sape- 
rent, cum ipso, et per ipsum « persequi posse unum 
mille, et duos fugaturos decem millia Τὸ. » Placent 
itaque sibi, et jactant se, inquit, non in Deo potissi- 
mam ; sed gloriz sibi ducunt partus, et conceptiones, 
et dolores parturientium feminarum suarum. Sciant 
igitur, etiamsi genuerint filios, etiamsi laborarint 
enutrientes liberos, fore ut peenitudine capiantur, 
cum se frustra viderint laborasse. Filiorum enim 
orbitatein omnimodis plorabunt, et gladius Babylo- 
nicus ad genus ipsorum facile delendum sufficiet. 
« Quia et vze illis est. » Quasi dicat, Deo in lllos vie 
vibrante, quis illis lzetitiam suppeditabit? Si enim 
ε clauserit contra hominem, quis aperiet 117 » ut 
scriptum exstat. 

CVI. Caro mea ex eis. 

Minante Deo atque etiam dicente de Ephraim, 
sive de omni Israel, radicitus periturum, et deplo- 
raturum orbitatem, laboraturumque frustra in edu- 
catione fiberorum, seipsuin propheta ab ultione sub- 
ducit, et immunitatem ab ira sic precatur : « Caro 
mea ex eis, » Intellige « ex eis, » procul ab eis. Ex- 
tra illos, inquit, enim, et quam longissime ego sim, 
εἰ omne genus meum. Interdum enim huie voci 
« Caro, » generis quoque subjecta est notio. Sic 
enim et illud Pauli, ut recte dictum accipiemus, cum 
seribit : « Quandiu. ego quidem sum gentium apo- 


** Exod. xxi, 26. 


(4) "Ic. διαπερῶντεν. 


400 λαδόντος χεῖρα διεχφυγών. Ἡ xai καθ ἕτερον 
πρόπον συνῄήσεις «b εἰρημένον. Πολλὰ τῶν ὀρνέων 
«οὺς ἐπιχωρίους χειμῶνας οὐ φέροντα, πρὸς ἑτέρας 
µεθίατανται χώρας, ἀδιδάκτως ἔχοντα τὴν τοῦ συµ- 
φέροντος γνῶαιν, χατὰ τὸ δοχοῦν «i πεποεηκότι. 
'AXX ἐν ἴσῳ ερόπῳ xal ὁ Ἐφραϊμ τὰς ix πολέμου 
δεδιὼς συμφορὰς ἀπέπτη πρὸς Αἰγυπτίους. 

Al δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων, καὶ ὠδίνων, mal 
συ λήψεων. Διότι xal ἐὰν ἐκτρέψωσι τὰ τέκνα 
αὐτῶν, ἀτεχνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων, διότι καὶ 
οὐαὶ αὐτοῖς ἐσει. 

PE. ᾽Απέδρα πρὺς Αἰγυπτίους τὴν ἐνεγχοῦσαν 
ἀφεὶς ὁ Ἱσραὴλ, ἐπαμῦναί τέ οἱ παρεχάλει τὸν Θεὸὺν 
τῆς χώρας ἡγούμενον. "Ap! ὡς ἀτονοῦντος θεοῦ, καὶ 
σώζειν αὐτοὺς οὐχ οἵου τε; Οὔμενουν. Παναλκὲς γὰρ 
τὸ θαῖον, xal οὐκ ἀνιχάνως ἔχον, τὸν «iov ᾿ΑἈσσυρίων 
ἀποσοθῆσαι πόλεμον. Συµθδέδηχε δὲ τὰ τοιάδε παθεῖν 
τοὺς ἐξ Ἐφραῖμ, τοι τὸν Ἰσραὴλ, ὅτι θεὺν ἀφέντες 
τὸν σώζοντα, καὶ. τὺ kx" αὐτῷ δη χαὶ μόνῳ μεγάλα 
φρονεῖν διατελῶντες (1) ὡς ἕωλον, ᾧοντο κατὰ σφᾶς 
δεινοὶ, xxv ἀνάλωτὸι γενῄήσεσθαι τοῖς ἐχθροῖς, διά τοι 
τὸ εἰς πληθὺν ἐχτετάσθαι πολλὴν, xal ἀναρίθμητον 
ἔχειν τὴν πολυπαιδἰαν. Ἔτιχτον μὲν γὰρ αἱ παρ' 
αὐτοῖς. γυναῖχες xav! ἐπαγγελίαν, καὶ ἐν εὐλοχίας 
«άξει, Μωσέως προειρηκότος, «Οὐκ ἔσται ἄγονος, 
οὐδὲ στεῖρα kv υἱοῖς Ἰσραήλ. » Άλλ' fv εὔηθες xo- 
μιδῇ, διὰ πληθὺν αωµάτων ἀφειδῆσαι βοηθείας τῆς 
«παρὰ Θεοῦ. Ἐννοῆσαι δὲ μᾶλλον ὀρθὰ φρονοῦντας 
ἐχρῆν, ὅτι σὺν αὐτῷ τε xa δι αὐτοῦ « Διώξεται μὲν 
εἷς χιλίους, δύὸ δὲ µεταχινήσονσι µυριάδας. » Απο 
σεμνύνονται τοίνυν, φησὶν, αὐκ ἐπὶ θεῷ μᾶλλον, ποι- 
οὔνται δὲ δόξαν τόκους, xal συλλήψεις, καὶ ὡδῖνας 
τῶν παρ) αὐτοῖς γνναικῶν. ΄Ίστωσαν 5h οὖν, ὅτι xiv 
εἰ τέχοιεν υἱοὺς, x&v εἰ κάμοιεν ἑχτρέφοντες τόχνᾶ, 
µεταγνώσονται πονοῦντες εἰχῆ. Θρηνήσοναι yàp 
πάντη τε χαὶ πάντως τὴν ἀπαιδίάν. ᾿Αρκέσει δὲ ξ-- 
φος αὐτοῖς vb Βαθνλώνιον eig τὸ δαπανησαι pablo; 
πᾶν ὅσον αὐτῶν γένος. « Διότι χαὶ οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν. » 
Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, θεοῦ αὐτοῖς ἐπιῤῥιπτοῦντος «b 
ebat, τίς ἐπιδώσει τὴν εὐθυμίαν; Εὰν γὰρ « Κλείση 
κατὰ ἀνθρώπου, τίς ἀνοίξει; » χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον. 

Σάρξ µου ἐξ αὐτῶν. 


p PG. Ἀπειλοῦνους θεοῦ, xai 8h χαὶ φάσχοντος 


περὶ τοῦ Ἐφραϊμ, Ίτοι παντὸς τοῦ Ἰσραῇλ, ὡς xai 
ῥλόῤῥιζος ἀπολεῖτα:, καὶ θρηνήσει τὴν ἀπαιδίαν, καὶ 
πονῄσει µάτην ἐπὶ ταῖς τῶν πέχνων ἀνατροφαξς, 
ἑαυτὸν 6 προφήτης ὑπεξάχει τῆς δίχης, fio τε Υε- 
νέσθαι τῆς ὀργῆς προσεύχεται, λέγων΄ ε« Σάρξ µου 
{ξ αὐτῶν. » Τὸ δὲ « ἐξ αὐτῶν » συνῄσεις, ἀντὶ τοῦ 
μαχρὰν ἁπ᾿ αὐτῶν. Έξω γὰρ αὐτῶν καὶ ἀποτάτω, 
φησὶν, αὑτός τε γενοίµην ἐγὼ, xai vb ἐμὸν ἅπαν 
γένος. Δηλοϊ γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὸ γένος « 1j σἀρᾶ. » 
Ἐκδεξόμεθα γὰρ οὕτω καὶ διὰ τῆς τοῦ Παθλου φωνῆς 


τὸ Deut, xxxi, ὀ0. '* Isa. xxu, 22. 
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ὀρθὼς εἰρημένον. Γέγραφε γὰρ ὡδί": « Ἐφ ὅσον μὲν A &tolus, ministerium meum honorificabó, si (uo inodo 


οὖν ἐγώ εἰμι ἐθνῶν ἁπόσδτολος, τὴν διαχονἰαν µου 
δοξάξω, sl πως παβαζηλώσω µου τὴν σάρχα, xul 
σώσω «ινὰς ἐξ αὐτῶν. » "Έθος δὲ τοῖς ἁγίοις προφὴ- 
ταῖς, ὅταν ἴδωσι Ῥολλάκις δεινὰ xaX δυσφόρητα τά 
τινων ἐγχλήματα, λοιπὸν τὰ χαθ) ἑαυτοὺς τῆς ἐχεί- 
νων βδελυρίας ἁλλοτριοῦν. Καὶ γοῦν ὁ προφῄτης Ἱε- 
ῥεμίας πλείστοις ὅσοις αἰτιάμασιν ἆἔμπεπτωχότας 
τοὺς Ἰουδαίους, xai Θεῷ προσχεχρουχότὰς ὁρῶν, 
«Κύριε, φησὶ, παντὀκράχωρ, οὐκ ἐχάθισα ἓν συνεδρίῳ 
αὐτῶν παιζόντων, ἀλλ᾽ ηὐλαδούμην ἀπὸ προσώπου 
χειρός σου κἀ{αμόνας ἑκαθήμὴν, ὅτι πικρίας ἓν- 
επλήσθην. » Act 6h οὖν ἄρα θαυμάδὰι τὸν μαχάριον 
Παῦλον, ὅταν ἡμῖν ἐπιστέλλή! « Σαντὸν ἁγνὸν «{ρει, 
καὶ μὴ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. » Εἴποι δ' ἂν 


ad s$mulandum provocém catnéth meam, et salvos 
faciám aliquós et illis **. 3 Mos porro est &auctis 
prophetis, s! szepé gravia et intoletandà duoturm- 
dam sceléra viderint, de c:etero se ab illorum im- 
puritate et nequitia sejungere. Quare Jeremias Ju- 
d:eog in plurima delicta prolapsos, et Deum l:esisse 
cernens, « Dómine omnipotens; » àlt, « non &edi in con- 
ellió tadentiutn; sed titdi à facie mánus tne: &eorsum 
139 sedebam, quia hniaritodiné teplelus eram **, » 
Aduiirandus est itaque bestus Paulus, quando nobis 
(a imàndat : € Te ipsum eastute éastodi, et no com- 
inumniees peccatis aliehi$ **. » Omnis autem impius 
de offehdentibus Deum, et mox paniéndis jure dixe- 
rit : « Caro mea ex eis. ? 


εἰχότως πᾶς ἀσεδῆς περὶ τῶν Ππῤοσκρουόντων tp Θεῷ, καὶ ὅσον οὐδέπω πολασθησὐµένων, « Σ4ρξ µου 


ἐξ αὐτῶν. » 


Εωραῖμ ὃν ἐρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρἐοτὴσε B —VEus. 1. Bphraim, sicut vidi, in cáptlonem pra- 


τὰ τέχνα αὐτοῦ, τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς dxoxírrnour 
τὰ téxva αὐτοῦ. 

17’. Ταλανίξει xai νῦν ὁ προφἠτής tbv Ἐφραὶμ, 
ἧτοι τὸν Ἰσραὴλ, αὐτόν v γενξόθἀι παραίτιον ἑαυτῷ 
qst χαὶ τῆς ἀπαιδίας, καὶ τῆς ἀνηκέστου συμφορᾶς. 
Ὡς vào τεθέαµαι καὶ ἐκ τῶν σῶν λόγων, ὦ Δέσποτα, 
φησ], καὶ ἀπό γὲ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, αὐτὸς ὁ 
Ἔφραϊμ εἰς θήραν, καὶ ἀποχέντηδιν tà ἑαυτοῦ παρ- 
έστησε τέκνα. Καὶ οὐκ ἂν ἑτέρους. αἰτιῷτο λοιπὸν, 
οὐδ' ἂν τῆς θείας καταδοῄσειεν ὀργῆς, εἰ τὰ εἰχότα 
Φρονεῖν ἕλοιτο. Αἰειάδεται δὲ μᾶλλον τὴν ἑαυτοῦ δυσ- 
θουλίαν καὶ ἁπόστασιν. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ λελύπηχεν οὗ 
µετρίως τὸν ἐπαμύνοντά το xai σώζοντα Beby, μο- 
νογουχὶ xal ἰδίᾳ χειρὶ παραδέδωχεν ἐχὼν τῇ τῶν 
ἐθνῶν ἁγριότητι τὸ ἴδιον ὀπέρμα, xai παρέστησεν 
εἰς ἁπαγωγὴν xoi αἰχμαλωσίαν, Τοῦτο γὰρ ἔστι τὸ 
. € εἷς θήραν, » καὶ μὴν καὶ ε εἰς ἀπόχέντησιν, » ὃ 
ἐστι σφαγἠν. Τοὺς μὲν γὰρ ἀγεῖλον ol Βαδυλώνιοι τῶν 
:.Ἱσραῇλ" τοὺς δὲ ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν. 

"Όταν «olyov πλημμελῶμεν ἡμεῖς, ἑαυτοὺς μᾶλλον 
αἰτιασόμεθα φρονοῦντες ὀρθῶς, xal οὐχὶ τὴν θείάν 
ὀργήν. Καταπεφρὀνήκαμεν γὰρ τοῦ πρέποντος, xal 
ῥάθυμοι γεγενήµεθὰ περὶ cb ἀνδάνον τῷ Θεῷ. Κολά- 
ζεσθαι δὲ ἀνάγχη τὸν ὑδρίσίην, xdi ἐξήνιον, xal 
μονονουχὶ λέγοντα τῷ πάντων Δεσπότῃ'ἑ ᾽Απόστα ἀπ' 
ἐμοῦ, ὁδούς σον ἐἰδέναι οὗ βούλομαι. » 

Aóc αὐτοῖς Κύριε. Tl δώσεις αὐτοῖς; 8c αὐ- 
τοῖς μήτρὰν ἄἂτεκνοῦσαν xal μαστοὺς ξηρούς. 

PH. Ei 65 µέλλοιεν, quet», οὐκ ἐἰδέναι Θεὸν οἱ 
Ἴσραὴλ, ἀποφέρεσθαι δὲ (ᾶλλον πρὸς ἀνωφελη 
xa ἀνόητον ἐλπίδα, οἴοσθαί τε δὲν περιέαόνται τῶν 
ἐχθρῶν, διὰ πλῆθος τέχνων, καὶ ὃτι πολὺ παρ' ἀὐτοῖς 
τὸ µάχιμον γένος, ταύτης τε ἕνεχα τῆς αἰτίας οὐχ ἀν- 
e&yxaloy τὸ παρὰ erc. αἲς ἐπιχουρεῖσθαι χειρὸς, μηδὲ 
σιχτέτωσαν ὅλως αἱ t20'ad «ole γυναῖχες. Τοὔτο γὰρ ἡ 
ἀτεχνοῦσα μήτρα. Kv εἰ τέχοιεν δὲ, uh ἀνατρὲφέτω- 
θαν, τουτέσοι, δαπανάσθωσαν πρὸ ὥρας, χαὶ πρὶν εἰς 
ἤδην ἐλθοῖν πιἈτέτω τὸ γένὸς. Περιτεμνομένης γὰρ 
οὕτωτῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἑνεεῦθεν ὑπεροψίας, χαὶ λοιπὸν 


buit filios suos, tit educeret ad punctioneim filios suos. 


CVII. Deflet etiam nunc Ephraim, sive Israel pro- 
pheta, et ipsum slbi causam attulisse preediéat οἱ or- 
litatis filiorum, οἱ calamitatis gravissime. Ut enim 
vidi ex sermonibus tuis, Demine, inquit, et ex rebus 
ipsis, ipse Ephraim, et capiendes et tracidandos fi- 
lios suos prsebuit, nec alios deinceps criminari po- 
terit, neo divinz ire reclamsverit; sed si ex equo 
et justo rem sstimare voluerit, suam polius insi- 
plentiam et aposiasiam actusabit. Pestjusm enim 
opitulantem et servantem Deum non mediocriter 
offendit, tantom non etiam manu sua semen suum 
s:yitix gentium volens contradidit, et in captivita- 


C tem abducendum exhibuit. Hoc enim vult, « in ca- 


puonem, » quia et « ad punctionefm,» id est,ad ju- 
gulauonem. Alios quippe de lsraelitis oceiderunt 
Babylonii, alios secum abstraxerunt. 


Cutn igitur petcaverimus, di non desipimas, nos- 
weétipsos potius, non iram Dei damnabimos. Gon- 
tempeimes enim officium, etiin Del voluntate ex- 
sequenda segnes fuimus. Contemptor áutem, et 
eontutbàx, el propemodum Deo dicens : « Recede a 
me, viás teas scire noio7*, » puniondas est. 


Víns. 14. Da eis, Domine. Quid ἀῑδίε ei&? da eis 
vulvam sine filiis et ubera areniia. 

CVIII. Si non écient Dominum lfsraelitze, abripien- 
turque magis spe inutifi et insipienti , existimabunt- 
que se hostibus proptéf multitudinem filiotim supe- 
riores fore, ei se militaribus víris àábundare, et hanc . 
ob causam manus (us auxiliis non egere, omnino 
ne pariant mulieres illorum, hoe enim est, « vulva 
sine liberis. » Quod si pepererint, ne alant, hoc esi, 
absumantur ante tempus, et priusquam annos pu- 
bertatis attingat, occidat genus. Sic enim amputata 
qua hinc tumescunt superbia, $44) et sublata dein- 
ceps spe in eopia bello idoneorum reposita, ad tuam 


ὃν Rom. xi, 15, 14. ** Jer. xv, 17. "I Tim.v, 92. τν Job xxi, 14. 
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indulgentiam confugient, et te Salvatorem liberato- A ἀνῃρημένης τῆς ἐπὶ τῷ πλήθει τῶν µαχομένων ἐλπίδος, 


remque vindicabunt. Hec porro nunc etiam ex amore 
Dei loquitur, et simul Domini sui gloriam, et lsrae- 
litarum coactam conversionem quaerit si ultro, et 
cum bona voluntatis Tructu converti nolint. 


Vulva autem sterilis, οἱ ubera arentia spiritualiter 
etiam quadrabunt in malos operarios, et quemvis 
errantem, el a recta via recte ingredi solitos aver- 
tentem (in flde, inquam), et in viis suis directe pro- 
cedentes. Nihil enim ingenio ipsis pariente, nisl 
sermonem falsum, nisi theorema spurium, nec edu- 
caverint in seductione filios suos, secundum doctri- 
nam dico; etarida babentes ubera Ecclesie mali- 
guantium , deceptorum matres fieri nequeant. 


Vgns. 15. Omnes nequitie eorum in Galgal, quia 


τὴν chv ὑποδραμοῦνται φειδὼ, xal σε Σωτῆρα xai 
λυτρωτὴν ἐπιγράφονται. "Ex φιλοθεῖας δὲ τὰ τοιάδε 
καὶ νῦν ὁ προφήτης φησἰν. Ἐν ταυτῷ δὲ ζητεῖ xal 
τοῦ lólou Δεσπότου τὴν δόξαν, καὶ τῶν ἐξ αἵματος 
Ἱσραὴἡλ, τὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐπιστροφὴν, εἰ t3 προ- 
αιρέσεως ἀγαθῆς ἔχουσι τὸ χρῆμα χαρπόν. 
᾽Ατεχνοῦσα δὲ μήτρα, xal pacto ξηροὶ, πρέ- 
ποιον ἂν νοητῶς xat τοῖς τῶν φαύλων ἐργάταις, xal 
παντὶ πλανῶντι, xal ἀποφέροντι τῆς εὐθείας ὁδοῦ 
τοὺς ὀρθοποδεῖν εἰωθότας, kv πίστει 6h, λέγω, xol 
κατευθύνοντας Ev ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 0Οὐδὲν γὰρ αὐτοί, 
πιχτούσης τῆς διανοἰας, οὗ λόγον φενδῆ, οὐ θεώρημα 
νόθον, οὐδ' ἂν ἐχθρέφειαν ἐν πλάνῃ τὰ ἴδια τέχνα, 
τὰ χατὰ µάθησιν λέγω, xal ξηροὺς ἔχουσαι τοὺς µα- 


B στους αἱ τῶν πονηρευοµένων Ἐκχλησίαι, οὐκ ἂν 


γένοιντο μητέρες τῶν Ἱπατημένων. 
Παᾶσαι al xaxía. αὐτῶν ἐν' Σα 1γὰ, ὅτε ἑχεῖ 


ibi odi «οε, propter malitias adinventionum eorum. K ἐμίσησι αὐτοὺς, διὰ τὰς κακίας τῶν ἐλιτηδευ- 


domo mea ejiciam eos, non addam diligere eos. 


CIX. Incipit rursum universorum Deus enume- 
rare crimina, et meminit Galgal. Urbis nomen est, 
in qua vehementer imprimis, et infandum in modum 
superstitiosi statuarum cultus vigebant. Habet autem 
quod dieit hanc sententiam, Flagitiosi non uno in 
gonere [sraelitee fuerunt. Ας videre licet, quam in- 
aigniter improbi faerint si Galgal cogites. lbi omnem 
eorum vidi nequitiam, ibi odi eos. Non quidem pro- 
pter locum, esset enim id imprudentis ; sed potius 
in eo perpetrata ante oculos constituens. Ait igitur, 
« expellàm eos domo mesa, » et arcebo ab atrio meo, 
et familiaritate mea exeladam. Cum autem oderim 
illos juste, instabo de cxtero, nec mutabor amplius, 
ut velim eos unquam diligere tantis sceleribus alli- 
gatos. Occurret aliquis, opinor : Quomodo igitur ex 
Assyria reduxit eos, aut quopiodo e captivitate libe- 
ravit? An non mitior factus, et indulgentia, et cha- 
fAtate eos dignatus est? Non negaverim et ego istuc 
ita esse. Misericordiam enim ex benignitate conse- 
cuti sunt, hoc in confesso est. Sed hi de quibus sermo 
est, abierunt in captivitatem, el longe post tempore 
in poena vitam finierunt. Et quemadmodum cum pro- 
misisset per Moysen in Zgypto Israelitis, educturum se 
omnes in teftram, quam jurasset patribuseorum, 1 4&1 
quidam tamen impii sese rebelles praebuerunt, quo- 
rum etiam corpora in solitudine ceciderunt, et terra 
ipsorum filiis potius sorte distributa est; sic etiam 
hic intelliges. Mortui sunt enim de quibus loquimur; 
veversi sunt autem quidam aliquando in Judzanm 
Cyro tendem demittente, ubi annum in peregrina 
tellure septuagesimum complevisseni 19. 


Ejicientur autem e domo Dei, vel potius ejecti 
suut, etiam qui contra Christum indigna, et quz 
verbls exprimi satis non possunt, impia facinora 


*6 ] Esdr. 1, passim. 
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pácur. 'Ex τοῦ olxov µου ἐχκδαλῶ αὐτοὺς, οὐ μὴ 
προσθήσω ἁγαπῆσαι αὐτούς. 

06’. "Apyexat πάλιν ὁ τῶν ὅλων θεὺς ἀπαριθμεῖ- 
σθαι τὰ ἐγχλήματα, xal διαµέµνηται τῆς Γαλγάλ. 
Ἠόλις δὲ αὕτη, xa0' fjv ὅτι μάλιστα δεινῶς καὶ Ex- 
τόπως ἐθρησχεύετο τὰ χειρόχµητα. "Ἔστι δχ ὅ φησι 
τοιοῦτόν τι πάλιν. Βδελυροὶ μὲν γὰρ χατὰ πολλοὺς 
τρόπους οἱ ἐξ Ἱσραήλ. "Ίδοι δ' ἄν τις τῆς ἑνούσης 
αὐποῖς φαυλότητος τὴν ὑπερθολὴν, ἐννενοηχὼς τὴν 
Γαλγάλ . Ἐκεῖ πᾶσαν αὐτῶν τεθέαµαι τὴν xaxíav, 
ἐχεῖ µεμίσηχα αὐτούς. Οὐ διά γε τὸν τόπον, εὔηθες 
γὰρ, χαθεστηκὼς δὲ μᾶλλον τὰ ἐν αὐτῷ γεγονότα. 
Τοιγάρτοι, φησὶν, ἐξοικιῶ μὲν αὐτοὺς, χαὶ αὐλῆς 
ἁἀποσοθήσω τῆς ἐμῆς, xal οἰχειότητος ἐχθαλῶ. Με- 
μισηχὼς δὲ διχαίως, ἑνστήσομαί τε λοιπὺν, καὶ οὐκ 
ἂν µεταθοίµην Et. πρὸς «b SAN ἑλέσθαι Tob 
τοὺς τὰ τοιάδε πεπλημμµεληχότας. Ἁλλ', οἶμαι, τὶς 
ἐρεῖ. Πῶς, οὖν ἀνεχόμισεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν Ex τῆς 
Ασσυρίων αὐτοὺς, ἡ πῶς ἀνηχε τῆς αἰχμαλωσίας; 
"Ap' οὐχὶ µετατεθειµένος εἰς ἡμερότητα, xat φει- 
δοῦς, xaV ἀγάπης ἀξιώσας αὐτούς; Ναὶ φαίην ἂν 
ἀληθῃ χαὶ αὐτὸς τὸν λόγον. Ἠλέηνται γὰρ ἐξ ἡμε- 
ρότητος, ὁμολογουμένως. Αλλ᾽ οἴγε χαθ᾽ ὧν ὁ λόγος 
ἀπφῴχοντο μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν, τεθνήχασι δὲ τῇ 
δίκῃ, χρόνου μαχροῦ διϊππεύσαντος. Καὶ ὥσπερ 
ἐπηγγέλλετο μὲν διὰ Μωσέως νατὰ τὴν Αἴγυπτον 
τοῖς Ἰσραῇλ, εἰσάξειν ἅπαντας εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤμοσε 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οὐκ Ἱσέδησαν δὲ ἀπειθήσαντές 
τινες, ὧν xal «à χῶλα ἔπεσον bv τῇ ἑρήμῳ, xas- 
εκληροδοτήθη δὲ μᾶλλον ἡ YT] τοῖς ἐξ αὐτῶν γεγονό- 
σιν * οὕτω κἀνθάδε νοῄσεις. Τετελευτήχασι μὲν γὰρ 
οἱ καθ᾽ ὧν ὁ λόγος, ὑπενόστησαν δὲ κατὰ χαιροὺς οἱ 
ἐξ αὐτῶν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, Κύρου μόλις ἀνέντος, ὅτε 
τὸ ἑθδομηκχοστὸν ὄτος αὐτοῖ, πεπλήρωτο, διατρίδουσιν 
ἀλλοδαπῇῃ. 

Εχθληθήσονται δὲ τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ, μᾶλλον δὲ 
καὶ ἐχθέθληνται, xa οἱ κατὰ Χριστοῦ τολµήσαντες ; 


i 


τὰ δεινὰ, καὶ πέρα λόγον παντὸς δυσσεδήµατα, καὶ , 
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COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


οἱ πικρὰν xal παλίµμφημµον bm αὐτῷ τὴν γλῶτταν A ausi sunt, qui amaram et detracjoriam linguam ia 


ἀνέντες, ὑπομενοῦσι δὲ xai ἁμεταθέτως τὴν ὀργήν. 
Οὐ γὰρ εἰς ἕνα τῶν προφητῶν, ἀλλ εἰς αὐτὸν ms- 
παροινηνότες, ἁλίσκονται τὸν τῶν προφητῶν Δεσπό- 
την. Σεσιγηµένων 6h οὖν τῶν ἑτέρων πλημμελημά- 
σων, & δεδράχασι χατὰ σφᾶς αὑτοὺς, πᾶσαν ἄν τις 
αὐτῶν τὴν χακίαν ἴδοι xai τὴν τῆς φανλότητος 
ὑπερθολὴν, καὶ ὡς Év γε δὴ µόνοις τοῖς χατὰ Χοιστοῦ 
Υεγονόαιν. 

Πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντος. Ἐπό- 
φεσεν "Eogpa'g τὰς ῥίζας αὐτοῦ, ἐξηράνθη, xap- 
«τὸν οὐκ ὅτι μὴ] ἐν ἐγχκῃ. Διότι xal ἑὰν' γενγήσωσυ, 
ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυμήματα κοιλίας αὐτῶν. Ἆπ- 
ὠσεταεαὐτοὺς ό θεὸς, ὅτι οὐχ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, 
καὶ ἔσονται 4.1αγ ῆται ἓν toic EOrsciy., 


Pb. Οὐδένα χῥηστὸν, χουν οὐπειθῆ καὶ εὐήνιον 5 


ἓν αὐτοῖς ηὐρῆσθαί φησιν, οὐ μιχρὺν, οὐ µέγαν, οὐχ 
ἠγούμενον, ob «by ὑπὸ χεῖρα καὶ ὑπεζευγμένον. 
Ταὐτῃίοι καὶ δεῖν ἀπολέσθαι παντελῶς, ῥίζης ὥσπερ 
αὐτῆς ἐχδεδοθρευμένον διϊσχυρίδεται, ἓν ἴσῳ τε γε- 
γονέναι λοιπὸν τοῖς ἀναινόμένοις xal πεπληγόσι τῶν 
ξύλω». "À xaX µόνης δεῖται τομῆς, ἀναφανδὸν ὥσπερ 
ἁμολογοῦνίὰ τὴν ἀχαρπίαν. Ὅτι δὲ τοῖς ἀχάρποις 
φύλοις xa ἀποχείρεσὺαι απρόπει, xat αὐτὸς ἐδίδαξεν 
6 Σωτὴρ, τὴν xaprbv οὐχ ἔχουσαν συχῆν ὡς ἐν εἴδει 
εἲς Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἑχχόπτεσθαι ἐπιτάττων. 
€ "Iva τί γὰρ, ciat, καὶ ἐν γῆν xacapyet ; » "Axap- 
toc 6h οὖν εὑρεθεὶς 6 Ἱόραὴλ, φηδὶν, ἐχχόπτοίτο ἂν 
εἰχότως, οὐ γὰρ ἁκδώσει χαρπὀν. ᾽Αλλὰ xiv εἰς 
τοῦτο γένοιτο, φηθὶν, ἁπολῶ τὰ ἐξ αὐτῶν γεννώµενα. 
Καὶ τοῦτό ἐστι, « Τὰ ἐπιθυμήμάτα τῆς χοιλίας αὖ- 
τῶν. » Αναγχαῖον δὲ οἶμαι κἀχεῖνο περιαθρεῖν, εἰ 
τὸ χρῆμα τοῦ λόγουι Atà τί γάρ φησιν, ὅτι « Πάντες 
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες; » Τί γὰρ ὅλως 
ἐδεῖτο τῆς τῶν ἀρχόντων ὑποταγῆς; ᾽Αναφορὰν οὖν ὁ 
λόγος ἔχει αρὸς ἱστορίαν τινὰ τῶν ἀρχαιοτέρων. Καὶ 
ví; δὴ αὕτη πάλιν ioo. Μεμοσχοποίηχε κατὰ τὴν 
ἔρημον à Ἱσραὴλ, ἀπόντος Ἰωσέως, ἀναπεφοίτηχε 
γὰρ kv τῷ ὄρει Σινᾷ, τὸν νόµον ὑποδεξόμενος. Εἶτα 
κατελθὼν, λελύπηται σφόδρα πρὺς τὸ πλημμέλημα, 
συνέτριψε τὸν µόσχον, ἀγανακτοῦντα θεὸν ἑδυσώπει 
ερόπον τινὰ τῇ ἰδίᾳ γνησιότητι καὶ ἀρετῇ. Ἡροσέπιπῖε 
γὰρ, xai ἐξελιπάρει λέγων’ « El μὲν ἀφῆς αὐτοῖς 
«tv ἁμαριίαν, ἄφες, εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειφον κἀμὲ ἐκ 
τῆς βίόλου ταύτης, ἃς ἔγραψας. » ἹΚατένευσε δὲ τῷ 
προφήτῃ θεὺς εν εἰς ἅπαντας ἡμερότητα, χαὶ δὴ 
xai ἔφασχεν Ἴλεως αὐτοῖς εἰμι, κατὰ «b ῥῆμά σου. 
“Ορᾷς ὅσον ὤνησε 45v "Iapahà fj τοῦ προεστηχότος 
φιλοθεῖα, xat εἷς ὑπὲρ πάντων ἀρχέσας εἰς τὸ ἆνα- 
πεῖσαι θιὸν, δι ὑπυταγήν τε, xai εὐπείθειαν; Αἰτιᾶ- 
ται τοίνυν εἰχότως, ὥς ὁλοτρόπως ἐχχεχλιχόία τὸν 
Ἱσρα/λ. Εἶτα μὴ ἔχοντά τινα τῶν παρ) αὐτοῖς Ίγου- 
µένων, τὸν ἐπιτιμῶντα τοῖς πταίουσι, τὸν ἀφιστάντα 
τῆς πλάνης, Έχουν τῇ iig λαμπρότητι τῇ κατὰ 
τρόπον καὶ ἀρετὴν ἀποστῆσαι δυνάµενον τὴν ὀργὴν, 
Θεοῦ παρακεκλημένον. Καθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐν xat- 


π Luc. xin, 10. "* Exod. xxiv, 12. 


ipsum exserueruüt, subibentque iram immutabi- 
lem. Non enim in prophetarum aliquem, sed {η 
ipsum prophetarum Dominum debacehati inveniun- 
tur. Silentio igitur prreteritis quecumque seorsum 
praterea amiserunt, omnem eorum nequitiam, et 
pravitatis msgnitudinem quodammedo in solis con- 
tra Christum susceptis faeisoribus videre possis. 


Vkns. 10, 417. Omnes ptincipes eorum inobedientes. 
Doluit Ephraim radices suas, exáruit, fructuni nequa- 
quam ultra feret. Quiasi genuerint, interficium deside- 
ria uteri eorum. Repellet eos Deus, quia non auüdie- 
runt eum, et erunt. vagi i. gentibüs. 


CX. Neminem bonum, sive prompte obedientem, 
el facilem inter eos repertam δἱί, non parvum, 
non magnum, non principem, non clienterm, et sub- 
ditum. Quocirca et omnino, velut radieltus effossos 
periisse conürmat, et jam similes esse iiguis are» 
factis οἱ percussis, quibus sola resectioné opus esi, 
uipote sterilitatem suam palam osteutantibus. Li- 
gnis autem infructuosis amputationem) convenire, 
ipse quoque Salvator docuit, ficulneam fructu ca- 
rentem, et Judeorum Synagegam adumbrantem 
exscindi jubens. Inquit enim "', « Ut quid etiam ter» 
ram occupat?» Infructuosus itaque inventus [srael, 
inquii, merito ezscindatur; Non enim dabit ἔτι» 
etum. Quod si etiam dederint, inquit, ex ipsis pro- 
gnata perdat. Et bac sunt« desideria uteri eo- 
rum.» Existimo etiam considerandum , quid iia 
verba contineant, Cur enim dicit : « Omnes pria- 
cipes éorum iuobedieutes *» Quid enim omnium, 
principum obedientia opus erat? Spectat oratio 
historiam quamdam veterem, quam exponam. Ab- 
sente Moyse, Israel in solitudine 14 vitulum fecit. 
Ascenderat quippe in montem Sina legem  acce- 
pturus 75, Qui ubi descendit, eo scelere majorem 
jh modum contristatus, vitulum comminuit, Deum- 
que indignantem sua virtute et germ3nitate quo- 
dammodo ad ignoscendum compulit, Procidens 
enim, supplex rogavit, his verbis : « Si quidem di- 
mittis illis peccatum, dimitte ; sin. autem, dele et 
rae de libro hoc quem scripsisti.» Annuit prophetae 


p Deus, ut ignosceret omnibus; quinetiam dixiL , 


propitius sum illis secundum verbum tuum. Cernis 
quantum moderatoris erga Deum amor leraeli 
profuerit,.e& quomodo unus ad Deum flectendum 
propter sübjectionem et obedientiarn pro omnibus 
suffecerit. Accusat igitur non injuria lsraelem , 
ul qui penitus a recto itinere declinaverit , et prin- 
cipem de suis nullum omnino habeat, qui peccan- 
tes corripiat, qui ab errore avocet, aut certe qui 
morum ac virtutís sue splendore Deo exorato, 
iram ejus amoliri possit , quemadmodum et tem- 
poribus Moysis factum legimus. Quamobrem etiam 
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« repellentur , 
bus. » 


inquit , 


Hoc illis evenit οἱ ίπηο quidem ad Assyrios de- 
portate, et nane nibileminus propler debacchatio- 
nes eorum in Christum exesis : ubique enim ex- 
sules et extranei, nec eivitatem habentes im mundo 
manent, qui suat. de Israel. « Dispergem enim. eos 
in omnem ventum ?*,» dixit per sanctos. prophe- 
tas Deus, Si ergo amicitia cum Deo nobis curs 
eat ; si ejus rationem ducimus, subjieiamus ei 
cervicem, el pia cum obedientia ad Cbristum acee- 
damus dicentem : « Venite ad me omnes qui la- 
boratis, et. onerati estis, et ego re(iciam vos. Tol. 
lite jugum meum super vos **.» Sic enim et frueti- 
feri et à. percussu immunes erimus; 
nostra exarescet ; nec fructus in nihilum recíidet ; 
haud a Deo longissime vagabimur; et prope ip- 
sum, et apud ipsum erímus, et ciwitaiem supernam 
in ουν. habebimus, primogenitorum matrem, san- 
etorum altrieem celestiumque spirituum purum ht» 
bitaculam. 


TOMUS QUINTUS. 
CAP. X. 


Wens. 1, 2. Vinea frondosa lsrgel. Fructus. ejus 
abundans, secundum multitudinem. (ructuum suorum 
multiplicaeit altaria. Juxta bona terre sue edifi- 
cavit simulacra, diviserunt corda sua, nunc. di isper- 
ibunt. Ipse suffodiet altaria eorum, affligentur simu- 
lacra eorum. 


1493 ΟΧΙ, Postquam dixit, Ephraim  doluisse 
radices suas, et ipfructuosum fore, similemque mu- 
tatis sedibus alio penitus commigrantium, Assyrio- 
rum saevitia deletis eoruin fetibus, nunc etiam uti- 
liter ostendit, qualis olim fuerit, perquam fructuo- 
sus videlicet, quando vitam legibus respondentem 
sapienter vivebat, Qualis vinea quapiam pulchra 
et bene eonvestita palmitibus, ante oculos finitimo- 
rum populorum in admiratione erat non immerito, 
et deipsa alicubi beatas David in libro Psalinorum ad 
universorum Deum ait : « Vineam de ZEgypto trans- 
tnlisti, ejecisti gentes, et plantasti eam. Dux itine- 
ris fuisti in conspectu ejus. Extendit palmites 8U0S 
usque ad mare, et usque ad flumina propagines 
suas*!.; Naia est enim, « in cornu, et jn loco 
pingui 9,» juxta vocem prophete. Verumtamen 
non uvam, sed spinas potius produxit. Nam in mul- 
titudine bonorum sibi donatorum velut $ociam, et 
contra Deum colluctatricem Iniquitatem exhibuit. 
Muliiplicavit enim altaria, et zdificavit simulacra : 
quantumque supernis affluebat divitiis, tam proum- 
pta fuit ad contaminationem, quia demones adoravit 
ei aras excitavit, et in seductionem multiplicis 
idololatria cor suum quodammodo divisit. Verum 
Ista non durabunt, inquit. Quinam? « Ipse enim 
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ὠσθήσονται, qnoi, xaX ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς 
ϐθνεσι. 

Τοῦτο συνέθη παθεῖν αὐτοῖς, καὶ τότε μὲν ἁποχο- 
μισθεῖσιν εἰς ᾿Ασαυρίους, xai νῦν δὲ οὐδὲν Έττον 
ἐπὶ ταῖς el; Χριστὺν παροινίαις χατεστυγηµένοις. 
Ἀνέστιοι γὰρ xal ἐπηλύται πανταχῆ, καὶ πόλιν οὐχ 
ἔχοντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ διατελοῦσιν Ev. χόσμψ. ε Αι- 
χμιῶ γὰρ αὐτοὺς εἰς πάντα ἄνεμον, » διὰ προφττῶν 
ἁγίων ἔφασχε θεός. El τοίνυν ἐπὶ τῆς πρὺς θεὸν οἱ- 
χειότητος φροντὶς ἡμῖν χαὶ λόγος, ὑποφέρωμεν αὐτῷ 
τὸν αὐχένα, xaX προσίωµεν ὡς ἐξ ἀγαθῆς εὐπειθείας 
λέγοντι τῷ Χριστῷ' ε Δεῦτε πρὸς μὲ πάντες oi 
ποπιῶντες, χαὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. "Αρατς τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς. » Ἑόόμεθα 


nec radix B γὰρ οὕτως ἔγχαρποί τε χαὶ ἀπλῆγας, οὐχ ἀναινο- 


µάνης ἡμῖν τῆς DUC, οὗ καρποῦ πίπτοντος €i, 
μηδὲν, οὗ πλανῆται, καὶ ἁποτάτω θεοῦ, ἀλλ ἐγγύς 
τε αὐτοῦ χαὶ σὺν αὐτῷ χαὶ πόλιν ἔχόντες τὴν ἄνω, 
xaX iv οὐρανσῖς, την τῶν πρωτοτόχων μητέρα, τῃν 
τῶν ἁγίων τροφὸν, τῶν ὄνω πνευμάτων τὸ χαθαρὸν 
ἑνδιαίτημα. 


ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΛ. l'. 

"Αμπείος εὐχληματοῦσα 'loparA, Ὁ καρπὸς 
αὑτῆς εὐθνγῶν, xacà τὸ απ.ῆθος τῶν «αρπωών ab- 
τοῦ àxA"n0vre τὸ θυσιαστήρια. Κατὰ τὰ ἁγαθὰ 
τῆς γῆς αὐτοξ ᾠχοδόμησε στή-Ίας, ἑἐμέρισαν 


C καρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανγισθήσονται. Αὐτὸς xa- 


τασκάγει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν, ταΛαιπωρήσου- 
ew αἱ ceca, αὐτῶν. 

ΡΙΑ’. Ἠλγημένον τὰς ῥίζας αἰπὼν τὸν Ἐφραῖμ, 
ἔσοσθαι δὲ xal ἄκαρπαν, xai kv ἴσῳ τοῖς μετοιχοῦσιν 
ὅλως, τῆς ᾽Ασσυρίων ἀγριότητος δαπανώσης τὰ γεν- 
νώμενα, δείκνυσιν ἀναγχαίως καὶ οἷος fjv πάλαι, xat 
ὅτι γέγανεν εὔχαρπος, ὅτε τῆς ἐν vópup ζωῖς µετ- 
ἁποιεῖτο σαφῶς. Ola γάρ τις ἄμπελος χαλὴ, καὶ εὖ- 
πληματοῦσα τοῖς voy ἑθνῶν περιοΐχοις ἀρώμενος, 
εἰκότως χατεθαὐµάζετο. Καὶ περὶ αὐτῆς πόό φησιν 
ὁ µακάριος Δαθὶδ ἐν βίδλῳ Ψαλμῶν, πρὸς 9bv τών 
Du Σαωτῆρα θεόν΄ «Αμπελον ἐξ Δηύπτου µεν- 
ἤρας, ἐξέδαλες ἔθνη, xal κατεφύτενόας acf». 'Qio- 
πρίηδας ἆμπροσθεν αὐτῆς. ἘΕξέτεινε τὰ κχλήματα 
αὑτῆς ἕως θαλάσσης, xaX ἕως ποταμῶν τὰς παρα- 
φυάᾶας αὑτῆς. » Ἠέφυκε μὲν γὰρ, Ἐν κέρατι, xai 
ἐν τόπῳφ πίονε, » xavà τὴν τοῦ προφήνου φωνήν. 
Πλὴν οὐ τέτοχε σταφυλὴν, ἕνεγκε δὲ μᾶλλον &xáv- 
θας. Τῷ γὰρ πλήθει τῶν δοθένεων ἀγαθῶν αὐτῇ σύν- 
ὄρομον ὥσπερ τινὰ xat ἰσοπαλῃ τὴν ἁδιχίαν ἐπεδεί - 
ξατο᾽ δῆλον δὲ ὅτι «hv χατὰ Θεοῦ. Ἐπλήθυνε γὰρ 
θνσιαστήρια, καὶ ᾠκοδόμηαε αιήλας), xai ὅαον 
ἐπλούτει τοῖς ἄνωθεν ἀγαθοῖς, τοσηῦρον fj» πρόθυμος 
εἰς βεδήλωσιν, διὰ τοῦ προσχυνεῖν τοῖς δαίµοσι, xal 
βωμοὺς ἐγείρειν, xat εἰς «hv πολύθεον. πλάνην τὴν 
ἰδίαν ὥσπερ καταμµερίζειν παρδίαν, Ἁλλ’ οὕτω ταῦτα, 
φησὶν, οὐχ ἔσται. Πόθεν; « Κατασχάψει γὰρ αὐτὸς 
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cà θυσιαστήρια αὑτῶν, » καὶ ταλαιπωρήσονσιν αἱ A suilodiet altaria eorwm, » et alfligentar simulacra 


στῆλαι αὐτῶν, συνθραυόµεναι δηλονότι, καὶ χατα- 
σπώμεναι. Τὸ δὲ, αὐτὸς, ἀνοίφεις ἑμφρόνως εἰς τὸν 
τῶν ὅλων κχατεξοωσιάζοντα θεὺν, Ίχουν, εἰς τὸ τοῦ 
Ἑαδυλωνίου πρόσωπον, ὡς Ίδη πλειστάχις προδεδει- 
Υμένου. Συµδέδηχε γὰρ ταῖς àv Σαµαρείᾳ πόλεαι 
χαὶ αὐτοὺς συγχαταπίµπρασθα:ι τοὺς ναοὺς, καὶ 
διαρπάζεσθαι τὰ γλυπτά. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς, ἐφ᾽ οἷς 


ἂν ἔχοιμεν παρὰ θεοῦ χαίροντας ἀνάπτειν τὰ χαρι- 


στῄρια, xal μὴ τῷ Άλάτει τῆς εὐθηνίας ἑνολισθή- 
σαντας, ἀποφέρεσθαί ποι πρὸς τὸ ἁπᾷδον αὐτῷ ' ζη- 
τεῖν δὰ μᾶλλον καὶ ἀποπεραίνειν ἐπείγεσθαι, xal 
μάλα προθύµως, τὰ εἰς ἀρετὴν αὐχήματα, μὴ µερι- 
ζομένους πρὸς τὰ tv κάσμῳ πάθη, xaX ὑποφέροντας 
τὸν αὐχένα «ip Σατανᾷ. Καὶ γάρ ἐστιν ἁληθὲς, ὅπερ 
ἔφη Χριστός « Οὐδεοὶς δόναται δυαὶ χυρίοις δου- 
λεύειν. » Eb δὲ µεριζόμεθα, καὶ « Μερίδες ἁλωπέ- 
xev ἐσόμεθα, » κατὰ τὴν Ὑαλμιδοῦ φωνήν. 

Διόει νῦν ἑροῦσι Obx ἔστι βασιλεὺς "uiv, δει 
οὐκ ἑφοθήθηκεν τὸν Κύριο». '0 δὲ βασιλεὺς τί 
ποιήσει ἡμῖν; AaAow ῥήματα απροφάσεις ψευδεῖς, 
διαθήσεται διαθήκη». 

PIB. Οὐγὶ µόνον αὐτῶν αειαθἠσεσαθαι τὰ θυαικ- 
στήρια, xal ταλαυκωρήαειν ἔφη τὰς στῄλας, προσ- 
απάγει δὲ, ὅτι χαὶ μεταγνώσονται, καὶ θρηνῄσουσιν 
ἐπί γε ταῖς σφῶν δυσδουλίαις, ἡμαρτηκότες 6k τῆς 
ἐλπίδος, καὶ ἠἡπατημένοι οοἷς ix. τῶν χρατούντων 
ψευδηγορήµασιν, ὀφψὲ καὶ μόλις υνήῄσουσιν. Οἱ μὲν 
γὰρ παρ) αὐτοῖς τοὺς τῆς βασιλείας διέπαντες θρ6- 
νους, ἀρχέσεω ἔφασχον αὐτοῖς sic ἑκιχουρίαν τάς τε 


eorem, ceníracia nimirum, eL divulsa. Vocem 
ipse nom male ad omnipotentem Dominum referes , 
aut ad personam regis Babylenii , de quo jam sz- 
pe facta est mentio. Contigit enim, ut eum urbibus 
BSainarim etiam templa ipsa exurerentur, et idola 
diriperentur. Oportet igitur nos propter ea quao a 
Deo habuerimus cum gaudio gratias agere, non in 
amplitudine rerum secundarum offegdentes, aliquid 
Deo displicens abripi ; quin potius desiderate, et 
αὐ ea promptissime prastanda incumbere, qui? ex 
virtute. gloriam concilianL; nom divisos in affectio- 
ses mundanas, et. cervicem Satans subjicientes. 
"Verum est enim illud Christi : « Nemo potest duobus 
dominis servire **. » Quod si dividimur, etiain 
juxta vocem Pealmisue, « partes vulpium — eri- 
mus δν 


Vs. 3, 4. Idcirco nunc dicent : Non es ret. no- 
bis, quia non timuimus Dominum. Bea. autom. quid 
faciet nebisf.log&ens verba eccesiones mendaces , 
disponet testamentum. 

14$ ΟΧΙ. Non solum eorum altaria dirutum, 
et simulacra eversum iri dicit, sed addit etiam, fo- 
re, ut male consulia sua poenitudine et lamentis 
prosequantur, spe autem frustratt et. dominorum 
mehdaciis decepti, sero, ac vix tandem intelligant. 
Qui enim apud ipsos thronum  regai obtinebant, 
ad auxilium satis futurum autuniabant vitulos au- 
reos, et tutelam ab idolis cseteris, quamtis divisam 


Χρυοᾶς δαµάλεις, καὶ τὴν ἐκ τῶν ἄλλων εἰδώλων C legem non haberent, quamvis precepta Moysis non 


ἁσφάλειαν, χᾶν εἰ μὴ οὺν θεῖον ἔχοιεν νόµου, xÀv el 
ph δρᾷν ἕλοιντο τὰ διὰ Μωσέως. Ἡ δὲ πεῖρα δέδειχε 
φευδοεποῦντας αὐταύς. Ἐεθέαντα: γὰρ τοὺς τὰ τοιάδε 
πάλαι διατιθεµένους αὐταῖς, χαὶ ἀσυνέτως λέγοντας, 
ὑπὸ χεῖρα πεσόντας ἐχθρῶν. « Ταύτῃτοι, qaot, οὐχ 
ἆοτι βασιχεὺς ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐφοθήθημεν τὸν Κύριον. 
Ἱδοὺ γὰρ, φασὶ, ἑπαβύνων οὐδεὶς, Ώχουν ταῖς τῶν 
Βαθδυλωνίων ἐφόδοις ἀντανιστάμενος. Ἁλλ' ἠἈτονήχα- 
αιν ἅπαντες' « Λέλυντα:ι xol πεπτώκασιν 1 οἱ προ- 
κατηχότες. Ἡράφασις δὲ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῖς xai 
ἡμῖν, t εΜὴ κεφοθῆσθαι «ἂν Κύριον, » Ποία τοί- 
νυν ἡ ὄνηοις bx τῶν χρατούντων; Φησίν» οὐδὲν 
fv ἄρα τὰ παρ αὐτῶς, εἰ μὴ λάγοι Φευδεῖς, xai 
Ματαιότης διαθηκῶν, Άγουν ὑπασχέσεων. Ἔθος 
γὰρ τῇ θείφ Τραφῇ, ἁαθήκας ἀποκαλεῖν τὰς 
ἐπαγγελίας. 

Σοφὸν οὖν ἄρα, καὶ πανιὸς ἑπαίνον μεστὸν, τὸ 
πεποιθέναι μᾶλλον ἐπὶ θεῷ, χαὶ td) τοῖς τῶν πλα- 
νώντων ἀποφέρεσθαι λόγοις, ἐπὶ τὸ προσχρούειν τῷ 
Θιῷ, ἑμφρόνως δὲ μᾶλλον πρὸ πείρας αὐτῆς ἁπο- 
φοιτᾷν τὴς ἀργῆς, καὶ μὴ ὀψὲ παθόντας ὁλοφύρε- 
σθαι, μόλις εἰς ἀνόνητον ἑάντας ὑστεροδουλίαν. 

Ἁνοτε εί ὡς ἄγρωστις αρίµα ἐπὶ χέρσον ἁγροῦ, 
εφ µόσχῳ εοῦ olsov ὢν. 

PIT". Ἡ ἄγρωστις φύεται ἓν ἀγροῖς, μάλιστα τοῖς 
ἀνηρότοις xal χεχερσωµόνοις, κατοδράττεται δὲ, xal 


99 Matb. vi, 24, ** Psal, ση, 11, 


servarent, Àt experientia mentitoi esse demonstra - 
vit. Viderant enim eos, qui quondam he ipsis 
constituissout, et insipienter locuti fuissent, sub 
hostium détienem venisse. « Idee, iaquiunt, von 
est rex nobis, quia non timuimus Dominum.» Ecoe 
enim aiunt, opitulator nulius, aut qui Babylonio- 
ruia impressioneia excipiat. Sed defecerunt omnes, 
« infirmati sunt ; et ceciderunt ** » qui praeerant. 
Causa autem ipsorum , et nostre imbecillitatis , 
quod « non timuimus Dominum.» Qe ergo utilitas 
ex deminis * inquit. Nihil igitur erat quod dietita- 
bant, nisi sermones mesadaees, et lesiamenitorum, 
seu promissorum vanitas; consueva enim di- 
vina Scriptura promissiones appellare  testa- 
menta. 


Sapiens itaque factum et omni laude plenum 
pati propter Deun, nee. sedueeatium sermonibus 
ad ipsum offendendum abduci; sed ante experi- 
enüam iram ejus declinare, me punii jam sero 
plerantes, aliquando tandem ad pesteriora consilia 
igutiliter descendamus, 

Igip. Orictar sicut gramen judicium super deserium 
agri, vitqlo demus àv. 

οχι, Agrostis nascitur in agris, inaralis prae 
sertim οἱ desertis, verram obviam et vioinam mia» 


5! Ρε]. xxvi, 2. 


$45 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Ltd 


gna luxurie corriplens. Serpit enim in latum, nee A µάλα νεανιχῶς τῆς παρατυχούσης xat γείτονος γῆς. 


cohiberi potest ab iis qui ejus ultra metas pro- 
pagationem coercere conantur. « Judicium » igitur, 
iuquit (a Deo utique ) ,« veluti agrostis quadam 
super desertum agri, exorietur vitulo domus ὤν. » 
Perinde ac se dicat: Sententia. perditionis et nu- 
tus puniens erit a me, Comprehendet autem tan- 
quam agrostis vitulum, sive idola templi, quod est 
in Beihel ; hoc. enim sibi vult « domus ὤν, » Sie 
namque alii interpretes ediderunt, « vituli domus 
Dethel. » Septuaginta 14S vero pro « domus 
Bethel, » transtulerunt «domus ὤν, » Causam supra 
explicavimus; verumtamen repetere non pigebit. 
Lunz filium, solis nepotem Apin ZEgyptii fabula- 
bantur, apud quos sol est « Gv. » Δά reprasentan- 


Διέρπει γάρ πως εἰς τὸ εὑρὺ, xai ἔτι δυσκαταγώ- 
νιστος τοῖς ἀνείργειν αὐτῆς ἐθέλουσι τὸν ἀεὶ τῶν 
παραχειµένων ἐπέχεινα δρόμον. « Ἐρίμα » τοίνυν, 
φησὶ, (δῆλον δὲ, ὅτι παρ) αὐτοῦ τοῦ θεοῦ) « χαθάπερ 
ἄγρωστις bx ἀγροῦ χέρφον ἀνατελεῖ τῷ µόσχῳρ τοῦ 
οἴχου ὦν. » Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι' Vigo; ὀλέθρον, καὶ 
νεῦμα χολάζον ἔσται παρ᾽ ἐμοῦ. Καταδράξεται δὲ ὡς 
ἄγρωστις τοῦ µόσχου, ἤτοι τῶν σεθααµάτων τοῦ ὄν- 
τος ναοῦ κατὰ τὴν Βαιθὴλ, σηµαίνει γὰρ τοῦτο «'O 
olxog τοῦ (v, » Ἐχδεδώχασι μὲν γὰρ οἱ ἕτεροι πάλιν 
ἑρμηνευταὶ, τοῦ µόσχου τοῦ αἴχου Βφιθήλ, Οἱ δέ ye 
ἑδδομήχοντα ἀντὶ τοῦ « οἴχου Βαιθὴλ, οἴχου ὧν 1 
εἰρήχασι. Καὶ τὴν αἰτίαν Ίδη mpoelmoysv &v τοῖς 
ἀνωτέρω. Πλὴν οὐδὲν ὀκνοῦντες ὑπομνήσομεν. Σελἠ- 


dum vero Apin erat vitulus, quem fecit Jeroboam. B νης μὲν γὰρ τέχνον, ἔχγονον δὲ ἡλίου τὸν "Απιν Al- 


Jtaque ut agrostíis comprehendens, inquit, et. vin- 
cens quidquid apponitur obstaculorum, judicium a 
we exercebitur « vitulo domus v,» sive Bethel. 
Semper enim divinum numen viribus pollet maxi- 
mis, et ejus nutui resistere nihil valet, « Manum 
enim excelsam quis avertel ** ? » ut seriptuia 
: £81. 


Vzns. ὕ. Peregrini et accole erunt habitantes Sa- 
mariam, quia luxit populus ejus super eum. Et sicul 
exacerbaverunt eum, gaudebunt super. gloriam ejus. 


CXIV. En dilucide declarat judicium compre- 


hendens vitulum, et instar agrostis se dilatandi € 


vim habens, contra qu: Deo visum fuerit, Meminit 
autem et nunc historis, quam afferri in medium 
res postulat, aliter enim oraculum haud perci- 
piemus. Solebant onmes. qui idola suppliciter ve- 
nerabantur, miseris temporibus et hostibus in- 
gruentibus, si inopia pecunie conflictarentur, ip- 
sa quoque templorum anathemata et douaria ad 
usuin suum convertere. Traditum est itaque in libris 
Regum, rege Syrie Manaim urbes Samariz adori- 
ente, tum regem Israelis, quod pares ad resisten- 
dum copias non haberet, ad Phulam Assyriorum 
regem legatos misisse, eumque donis impulisse , 
uti se adjuvaret, et Syrum depelleret; quod et fa- 
etum est. Vi enim οἱ virtute Damascum occupa- 
vit, ipsumque Ader interfecit. Aiunt igitur, quod 
cum ingens auri pondus quareretur, in eus angustias 
Manaim conjectum esse, ut unum quoque vitulum 
aureum subtraberet, et per legatos illis transmit- 
teret. Luxitque Israel, cum, quem putabat Tieum, 
alio mitti conspiceret. Gredebat nihilominus, frivo- 
lis ratüonibus se ipsum  consolans, Bebylonium 
hunc vitulum in templo majore et illustriore col- 
jocaturum. Preterea a pluribus gentibus adoratum 
iri opinabatur : quam plurimz siquidem Persaruin 
et Medorum gentes numerantur. Manaim igitur 
vitulum ut erat, totum ex auro puro pulo con- 


PF 1:2. xiv, 27. 


γύπτιοι μυθοπλαστοῦντες ἔλεγον. «Ὢν » δέ ἐστι xat' 
αὐτοὺς ὁ Ίλιος. Εἰς τύπον δὲ τοῦ παρ' Αἰγυπτίοις 
”Ἅλπιδος fj δάµαλις fjv, ἣν ἐποίησεν Ἱεροθοάμ. Οὐχ- 
οὖν, ὡς ἄγρωστις χαταδραττοµένη, qual, καὶ νιχῶσα 
πᾶν ὅσον ἐστὶ παρακείµενον χρίµα γενήσεται παρ 
ἐμοῦ, « τῷ µόσχῳ τοῦ οἴχου ὧν, » fico: Βαιθήλ, 
Παναλχὲς γὰρ τὸ θεῖον ἀεὶ, xai τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν 
οὐδὲν ἔσται τὸ ἀντιστατοῦν. « Thv γὰρ χεῖρα τὴν 
ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει; ». χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Παροικήσουσυ' ol κατοικοῦντες Σαμάρειαν, 
ὅτι ἐπένθησεν Aaóc αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ καθὸς 
παρεπίκραναν αὐτὸν, ἐπιχαροῦνται ἐπὶ civ δά, 
ξαν αὐτοῦ. 

PIA. Ἰδοὺ δὴ χαθίστησιν ἑναργὲς τὸ χρίµμα τὸ 
καταδραττόµενον τοῦ µόσχου, καὶ ἀγρώστεως δίκην 
ἐξευρύνεσθαι πεφυχὸς, καθ) ὤνπερ ἂν βούλοιτο Θεός. 
Ἱστορίας δὲ διαµέμνηται xax νῦν, fjv ἀναγκαῖον εἷ- 
κεῖν' συνῄσωμεν γὰρ ὧδὶ, χαὶ οὐχ ἑτέρως, τὸ χρησμ» 
ᾠφδούμενον. Ἔθος ἣν ἅπασι τοῖς εἰδώλων προσχυνη- 
ταῖς, χαιροῦ καταθλίδοντος, xai πολεμίων ἐφεστηκή- 
των, εἰ ἓν ἑνδείᾳ Υένοιντο χρημάτων, ἅπτεσθαι καὶ 
αὐτῶν τῶν ky τοῖς τεµένεσιν ἀναθημάτων. Γέγρα- 
πται τοίνυν ἐν ταῖς Ἡασιλείαις, ὅτι πολιορχοῦντος 
τὰς ἓν Σαµαρείᾳ πόλεις τοῦ βασιλέως Συρίας, Ma- 
ναῖμ, τὸ ςηνιχάδε βασιλεύων ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, εἶτα 
ταῖς ἴσαις δυνάµεσιν ἀντιφέρεσθαι πρὸς ἐχεῖνον οὐχ 
ἔχων, ἑπρεσδεύετο πρὸς Φούλαν τὸν τῶν ᾿Ασσυρέων 
βασιλέα, καὶ δώροις ἀγέπειθεν ἐπαμῦναί φέ ol, καὶ 
ἁἀποστῆσαι τὸν Σύρον, ὅ 0h xai τετέλεσεαι. RED γὰρ 


D ἐχεῖνος κατὰ κράτος thv Δαμασχόν. Αποσφάττει ὃν 


καὶ αὐτὸν τὸν "Αδερ. Φασὶ τοίνυν, ὅτι πλείστης ὅσης 
ὀλχῆς ζητουµένης χρυσίου, περιέστεη λοιπὸν εἰς τοῦτο 
τῷ Μαναϊμ ἀνάγχης τὰ πράγµατα, ὣς xax µίαν δά- 
µαλιν ὑφελέσθαι χρνσῆν, καὶ συναποστεῖλαι διὰ τῶν 
πρέσδεων. Καὶ τεθρήνηκε μὲν ὁ Ἱσρα]λ, fjv ἑνόμιξζεν 
εἶναι θεὸν, ἐκπεμπομένηον ὁρῶν. ᾿Πετό γε μὴν, φυ- 
χροῖς ἑαυτὸν λογισμοῖς παραμνθούµενος, ὡς ἐν µεί- 
ῥοσιν ἕσται, καὶ λαμπραοτέροις αὐτὴν ἐνιδρύσει ναοῖς 
6 Βαθυλώνιος. Διέχειτο δὲ πρὸς τούτοις , ὅτι προσ- 
κυγηθήσεται xal παρὰ πλειόνων ἐθνῶν' µνρία γὰρ 
ὅσα ἐστι τὰ Ηερσῶν τε χαὶ Μήδων ἔθνη. 'O μὲν οὖν 
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δάκαλιν. Ὁ δέ γε Φούλας συνέθλασε λαών : ἕτερον 
"γὰρ παρ) ἐχείνοις τὸ σέδας, xaX δαµάλεως οὐκ &y- 
έχονται. Εἶτά φησιν οὐχ ηὑρῆσθαι χρνσῆν, ὑπό» 
χαλκον δὲ μᾶλλον, χρυσῷ διαπεπασµένην. Ἐντεῦθεν, 
φησϊν, ὁ Ασσύριος ἐγέλασε τὸν Ἐφραῖμ, τουτέστι͵ τὸν 
Mavotp, τὸν ix φνυλῆς Ἐφραῖμ' βασιλεύοντα. Δι- 
άπτυσε δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ τὰς τοῦ Ἱσραὴλ εἰχαιο- 
6ουλίας. Εἱἰρηχότες δη οὖν τῆς ἱστορίας, Ίγουν τῆς 
Ἑδραίων παραδόσεως τὸν λόγον, φέρε λοιπὸν ἀναγ- 
χαΐως ἑπιτρέχωμεν τὴν λέξιν. Δυσχάτοπτος vàp, "Oct 
παροιχήσουσιν οἱ κατοικοῦντες Σαμάρειαν, τὸ παρ- 
οικήσονσιν, ἀντὶ τοῦ µετοιχήσουσιν, ἤτοι µετοιχι- 
σθήσονται, φησὶν, ol νῦν ὄντες ἐν Σαµαρείφ. Λέχει δὲ 
τοὺς µόσχους, ἤτοι τὰς δαµάλεις ἐξεπέμφθησαν χὰρ, 


COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 
. Mavaty, ὡς ὅλην οὖσαν διόλου χρυσῆν, πέποµφε τὴν A flatum. misit, 148 (juem Phulas acceptum eon- 
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fregit ; aliud enim numen Assyrii colunt, nec vi- 
tulum patiuntur. Postea non amplius aureum, sed 
ex areauroque commistum exstitisse narrant, llinc 
Assyrium irrisiase Ephraim, boc eat, Manaim re- 
gem de tribu Ephraim, et stultitiam Israelis con- 
tempsisse. Exposita igitur historia, sive Ilebraorum 
traditione, age deinceps verba eontextus , ut. debe- 
mus, percurramus, Minime enim perspicua est 
eorum sententia, Dicit igitur accolas fore bha- 
bitantes Samariam. Accole erunt, pro, transmi- 
grabsnt alio habitatum, seu alio ad habitandum - 
transferentur incolze Samariz. Quo nomine vitulos, 
seu buculas intelligit ; ad Babylonios enim misse 
sunt, ut docui. « Et luxit super iis populus ejus.» 


ὡς ἔφην, εἰς Βαδυλωνίους. « Καὶ ἐπένθησε μὲν ἐπ' B Cujusnam ejus? an ὤν, id est, Apidis? Verumta- 


αὐτοῖς ὁ λαὺς αὐτοῦ. » Tivoc δὲ αὐτοῦ; ἢ δήλον, ὅτι 
τοῦ ὧν, ὅ ἐστι, τοῦ "Απιδος; πλὴν ὡς ὤφθησαν, φησὶ, 
παραπιχραίνοντες, καὶ ἀτιμάζοντες αὐτὸν διὰ τοῦ 
πέμπειν ἑτέροις, οὕτω {σθήσονται ἐπὶ τὴν δόξαν 
αὐτοῦ. Νομιοῦσι γὰρ, ὅτι χαὶ πολὺ λίαν εὐκλεέστερος 
ἔσται, παρὰ κλειόνων ἐθνῶν προσχυνούµενος. ᾽Αλλ' 
ἡμαρτήκχασι τῆς ἑλπίδος. Συντέθραυσται γὰρ, xal 
γέλωτος ἀφορμὴ τοῖς Βαθυλωνίοις Tiv. Οὐχοῦν τετα- 
λαιπώρηκεν d στήλη αὐτῶν χατὰ τὴν αὑτοῦ τοῦ 
προφήτου φωνήν. Παρεπίχραναν δὲ τὸν µόσχον, οὐχ 
ὅτι παρεπικράνθη κατὰ τὸ ἀληθές' πῶς Υὰρ ἂν 
τοῦτο πέπονθεν ἀναίσθητος ὕλη; ἀλλ᾽ ὅτι τῶν ἐγ- 


men, quemadmodum visi sunt, inquit, eum ex- 
acerbare et contemnere dum aliis mittunt, ita le- 
tabuntur super gloría ejus. Existimabuntenim a plnri* 
bus gentibus adorstum gloriosiorem futurum. Sed 
fefellit eos spes. Confracius enim, materia risus 
et joci Babyloniis fuit. Quocirca afflictum est si- 
mulacrum ipsorum, ut hie ipse propheta dicit. Ex- 
acerbaverunt autem vitulum, non' quia revera ex- 
acerbatus sit ( qui enim sic afficeretur res sensus 
expers ?), sed quia facti natura ipsum irritasset, 
si vere deus fuisset, el eventa sua sentire po- 
tuisset. 


χειρηµάτων ἡ δύναµις παρώργισεν ἂν αὐτὸν, εἴπερ ἣν ὄντως θεὸς, καὶ ἐν αἰσθήσει τοῦ παθεῖν τὰ συμ- 


6εθηκότα 


"Oct µετῳκίσθη dx' αὐτοῦ, xal αὐτὸν elc 'Ac- C Ὑπής. 6. Quia translatus est. ao. 69, et ipsum. im 


συρίους δήσαντες ἀπήνεγκαν ξέγια τῷ βασιλεῖ 
Ἰαρείμ. Ἐν' δόµαει Ἐφραῖμ δέξεται, καὶ αἰσχυγ» 
θήσεται Ἱσραὴ ἐν τῇ BovATi αὐτοῦ. 

ΡΙΕ’. Ἑαυτὸν ἡμῖν ὁ προφητικὸς ἑρμηνεύει λόγος. 
"O γὰρ εἴρηχεν ἁμυδρῶς, τοῦτο πειρᾶται διατρα- 
νοῦν. ἨΜετῳχίσθη γὰρ ὁ µόσχος ἀπὸ τοῦ Ἱερσῇλ, 
xai δήσαντες αὐτὸν (χαριεντίζεται δὲ ὁ λόγος) ἁπ- 
εχόµισαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ἰαρεὶμ. 6 ἐστιν, ἐκδίχῳ. 
Ἐχαλεῖτο γὰρ εἰς ἐπικουρίαν, xaX olovet πως slo τὸ 
ἐχδιχῆσαι «hv Σαμάρειαν ὁλοθρευομένην ὑπὸ τῶν 
Σύρων. ᾽Αλλὰ δέξεται μὲν ὁ Φούλας ὡς kv ὅόµατι 
παρὰ τοῦ Ἐφραϊμ τὴν δἀμαλιν, Ἐφραῖμ δέ φησι τὸν 
ποῦ Ἱσραὴλ βασιλέα. Πλὴν « Αἰσχυνθήσεται, φησὶν, 
ὁ Ἱαραὴλ ἐπὶ ταῖς ἑαυτοῦ βουλαῖς. » "Οτι γὰρ, ὡς 
ἔφην, ἀπέστη μᾶν τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, εἴλετο 
δὲ μᾶλλον δαµάλεσι προσχυνεῖν, καταγέλαστος Tv, 
καὶ χατερωρᾶτο πεσὼν εἰς Υραώδη, xal φυχρὰν, xal 
ἀνόνητον εἰχαιοδουλίαν. ᾿Αληθεύει 5h οὖν ὁ προφή- 
της, μᾶλλον δὲ Geb , εἰ λέγοι διὰ φωνῆς ἁγίων περὶ 
τῶν λελατρευχότων τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 
« Ἴδετε ὅτι σποδὺς ἡ χαρδία αὐτῶν, » xal πλα- 
νῶνται. 

Αρμόσειε δ ἂν ὁ λόγος xai τοῖς τὰ ὀρθὰ τῆς 
Ἐκκλησίας παραλύουαι δόγματα. Ὥσπερ vàp ἡ δά- 
pru συντριθοµένη τὴν τοῦ Ἱσραὴλ Ίλεγδεν εἰ- 
χαιολογίαν, οὕτω καὶ τὰ ἐχείνων δύγµατα ταῖς 


5Ἱ Sap. xv, 10. 


Aesyrios ligatum abduzerunt munera regi larim. ln 
dono Ephraim suscipiet ; e& confundetur lerael. in 
consilio suo. 

CXV. Seipsum nobis prophetcus sermo ex- 
planat. Quod enim dixit involutius, hoc evol- 
vere nititur. Trauslatus est quippe vitulus ab Is- 
rael, et ligatum euim ( jocatur enim festive prophe- 
tà ) asportarunt pro munere regi Iarim, hoc est, 
ultori, Vocatus enim fuerat ad auxilium, et veluti . 
ad vindicandam Samariam, quam Syri perditum 
venlebant. Sed suscipiet quidem Phulss vitu- 
lum ut donum Ephraim, a rege [Israel vide- 
licet; nibilomiuus « confundetur Israel, inquit, iu 
consiliis suis. » Quoniam enim, ut dixi, ab Omni. 
potente descivit, et vitulos adorare maluit, ridicu- 
lus fuit, 147 et in anilem, ineptam, inutilem con- 
silii vanitatem abiisse deprehensus est. Verum 
igitur dicit propheta, imo Deus, cum per os san- 
ctorum dicit de iis,quiservierunt operibus manuum 
suarum : ε Vidistis quia cinis corda eorum ",» 
et seducuntur. 


Accommodoabitur oratio etíam in eos qui recta 
Ecclesi: dogmata depravant., Sicut enim vitulus com- 
minutus Israelis amentiam coarguit, ita et illornm 
dogmata inquisitiouibus contrita, et vi veritaJis cón- 
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fracta, eorum auctoribus, et impiis inventoribus , À ἐρεύναις συντριθόµενα, xax vij δυνάμει «ng ἀληθείας 


aique iis etiam qui ea jnconsultissime in pectus ad- 
mittunt, dedecori et pudori erunt. 


Vrns, 7, 8. Projecit Samaria tegem auum sieut 
sarmen(um auper (aciem aqu, εἰ auferentur altaria 
Óv, peccata Israel. Spine εἰ tribuli ascenden( auper 
altaria eorum. 


CXVI. Mores lsraelitarum , sive Samaritarum 
solutos et improbos, etiam circa ipsos, qnos puta- 
bant deos, facile hie quoque locus arguerit. Nec 


mirum. Qui enim unum, et verum, et natura Deum,. 


εἰ discedendo, et quidvis turpissimum perpetraudo 
ipie per summam | injuriam l:pserunt, quomodo 
erga multos, et falsos, et e lapidibus aut lignis 
fabrefaetos sincere ac legitime se gererent? Ait 
igitur, projectum esse a Samaritis vitulum . qui 
apud eos regiis οἱ divinis honoribus colebatur. Sic 
autem projectum esse, veluti si palea aut stipula 
aque vorticibus illapsa , mex pro impetu earum 
quovis raptelur. Cum ipsis autem simulacris de- 
lubra peritura, et aras destructum iri, et locum 
spinarum fore, universa eorum provincia devastata, 
quomodo non certissimum erat? Peccata lsrael 
altaria vocat, aptissime, velut monumentum impie- 
tatis erga Deum scelerateexcitatum, Óv autem denuo 
Apln, seu vitulos in Bethel et Dan, in quorum glo- 
ríam et ars: stabant, Quare quod non constituit et 
firmat Deus, id penitus corruet. Ac tale quidpiam 
reor ab alio propheta clare dictum esse, « ipsi 
&diflcabunt, et ego evertam. » 


αυντεθραψαµένα, πρὸς αἰσχύνης ἔσοντα, xai iv- 
τροπΏς τοῖς σιωντεθειχόσιν αὐτὰ, καὶ ἀνοσίως 
ἐξηυρηχόφε, καὶ ἀθονλάσατα Δοχομένθις slg νοῦν 
xai καρδίαν. 

Ἁπόῥῥιγα Zapapta βασμφα αὐτῆς Qc sqU- 
quvov ἐπὶ πρρσώπον ὕδατος, wal ἐξαρθήσονσαι 
βωμοὶ dx, ἁμαρτήματα τοῦ Ἰσραή. "Ακανθαι 
καὶ τρἰδοΊοι ἀναθήσανεφι ἐπὶ τὰ θνσιαρτήρια 
αὐτῶν. 

PIG'. Τὸ ἀνασφαλές τε ἅμα καὶ có ἀνεπιαικὲς τοῦ 
τρόπου τῶν ἐξ Ἱσραῦλ, ἤται τῶν ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ 
περὶ αὐτοὺς οὓς ᾧοντο θεοὺς, ἐπιδρίζφιεν ἂν εὐχόλως 
xa τόδε δὴ πάλιν. Καὶ θαυμοφστὸν οὐδέν. Οἱ γὰρ τὸν 


a ἕνα, καὶ ἁληθῆ, καὶ φύσει θεὸν, καὶ ταῖς ἁποστασίαις, 


καὶ ταῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν αἰσχίστων ἀποδρομαῖς 
ἀγοσίως περιυθρίσαντες, πῶς ἂν kyévoveo ΥΥήσιοι 
περὶ πολλούς τε καὶ ψενδωνύμους, xal λβων πε- 
ποιηµένους ἡ ξύλων θεούς; ᾽Απεῤῥίφθαι δὴ οὖν 
φησι, παρὰ τῶν ἐν Σαμαρείᾳ τὸν µόσχον, τὸν ἐν 
δόξῃ τῇ παρ) αὐτοῖς θεοῦ το xat βασιλέως. Απερ- 
ῥίῴθαι δὲ αὔτως, ὡσανεὶ καὶ χάρφας ταῖς τῶν ὑδάτων 
Δίναις ἀμπεπτωχὸς , ἁπαφέροιοο λθιπὸν πρὸς vb τοῖς 
διωθοῦσι δοκοῦν. Ὅτι δὲ αὐτοῖς σεθάσµασι τὰ τεμένη 
αυνοιχῄσεται, βωμοί te λνθήσθυται, xal ἀκανθεῖς 
ἔσονται τόποι, χαταδῃωθείσης αὐτοῖς ἁπάσης της 
χώρας, πῶς fjv ἀμφίδολον; ᾽Αμαρτήματα Gb τοῦ 
Ἱσραὴλ τοὺφ βωμοὺς ἀποκαλεῖ καὶ µάλα οἰχότως, 
olov ὑπόμνημα τῆς εἰς ry δυσαεθείας αὐτῶν &vo- 


C σίως ἐγηγερμένους, Qv δὲ πάλιν, τὸν "Antv ὠνόμα- 


σεν, τοι εὰς Δαμάλεις τὰς ἐν τῇ Βαιθήλ τε — xol 
Δὰν, ὧν εἰς δάξαν xaX οἱ βωμοί. Οὐκοῦν. ὃ μὴ ἵστηαι 
Gee, τοῦτα πάντη τε xal πάντως λυθήσεται. Kal 


τι τοιοῦτον δηλοῦν ὑπολαμδάνω τὸ δι ἑτέρου προφήτου σαφῶς εἱρημένον « Αὐτοὶ οἰκοδομήσουσι, xal 


ἐγὼ κφταστρέφω 88. 1 

Et dicent moptibus ; Operite noe ; et collibus : 
Cadite supes nos. 

148 ΟΥ. Non solum in.dyabus urbibus Dan, in- 
quam , et Bethel, aimulacraauperstitiose colebantur ; 
sed ibidem vituli 39reij, ig montibus autem, οἱ col- 
libus finitimarom gentiuma idola, Baal, Bieelphegor, 
Astarte, Chamos. Non modo igüur aras Gv, hoc 
esl Ápidis, sive vituloruma disiurbatum ir; sed 


Καὶ ἑροῦσι τοῖς ὄρεσι, Καλύψατε ἡμᾶς, «al 
toic Bovroig, Πέσετε ég' ἡμᾶς. 

PIZ'. Oóx ἐν µόναις ταῖς δυσὶ πόλεσι, Δάν τε, 
φημὶ, xai Bath ἐθρησκεύοντο τὰ γλυπτὰ, ἁλλ᾽ &v- 
ταῦθα μὲν αἱ δαµάλεις αἱ χρυσαῖ, ἓν δέ γε τοῖς ὄρεσι, 
xai τοῖς βουνοῖς, τὰ τῶν περιοίχων ἐθνῶν σεδθάσµα- 
14, ὁ Βάαλ, ὁ Βςελφεγὼρ, ἡ ᾿Ασοτάρτη, xal ὁ Χα- 
pe. Ὅτι τοίνυν οὐχὶ µόνον χατασεισθήσονται τοῦ ὧν 


omnino 3c penitus etiam io collibus et montibus D οἱ βωμοὶ, τουτέστι, τοῦ ΄Απιδος, Ἆτρι τῶν δαµάλεων, 


fana eollapsura per bae subindicat. Eo namque 
calamitatis ei errorum. redigentur, ut malint mon- 
tibus sepeliri, quam viventes cergere, qua. oporte- 
bit pat. vel invitos. Sciendum vero, Christum quo- 
que depyntianten calamitates propter nefariog in 
jpsug. ausus ilis immittqndas , aimilibus verbis 
usum esse. luquit enim : « Tune dicetis montibus : 
Operite nos; et collibus : Cadite super nos **. » 
Summa siquidem melorum et incommodorum ma- 
gnitudines, mortem quamvis alioqui amaram, de- 
sidergtissimam interdum multis eíficiuut. Ipsis 
igtur mopiibus eL collibus in qnibus idola culta, et 
impietatis erimina in Denm impudenter perpetrata 


** Mulac. 1, δ. ** Luc, xxii, 51. 


ἀλλὰ γὰρ πάντη τὸ χαὶ πάντως καὶ τὰ ἓν βουνοῖς, 
xal ὄρεσι τοµένη πεσοῦνται, διὰ τούτων ὑποδηλοί. 
Περιεστήξει γὰρ εἰς τοῦτο αὐτοῖς ἀθλιότητός τε x3i 
δειµάτων τὰ πράγματα, ὡς 0m αὐτοῖς Υδγέσθαι τοῖς 
ὄρεσι xal βουνοῖς ἁλέσθαι μᾶλλον, ἢ ζῶντας ἰδεῖν, ἃ 
παθοῖν ἣν &váyxn xat οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς. Ἰστέον 
δὲ, ὅτι καὶ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἁπαγγέλλων Ἰονδαίοις 
τὰς ἐπενεχθησομένας αὐτοῖς συμφορὰς διά γε τὰ εἰς 
αὐτὺν τολμήματα, τοῖς ἴσοις ἐχρήσατο λόγοις. « Ῥότε 
γὰρ ἐρεῖνε, » φησὶ, « τοῖς ὄρεσι ' Καλύφατε ἡμᾶς, 
καὶ τοῖς βουνοῖς, Ηέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς. » Τὰ γὰρ εἰς λη- 
ξιν ἤχοντα τῶν κακῶν, καὶ τῶν ὁδινῶν al ὑπερθολαὶ, 
xal«ot πικρὸν ὄντα τὸν θάνατον, τοιπόθηταν ἔσθ ὅτε 
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$scxvíove«t τοῖς «oir. Αὐτοῖς 5h οὖν ἄρα τοῖς A sunt, dieant propemodum, inquit, « Cadito super 


ὄρεσι χαὶ wg βουνοῖς, kv οἷς αἱ φενδολατρίαι, καὶ 
τῆς κατὰ Θεοῦ ἑνεσεδείας τετόλµηται τὰ ἐγκλήματα, 
Μονθνουχὶ καὶ ἐρῶῦσι, φησὶ, « Πέσετε ἐφ᾽ ἡμᾶς, » 


nos, » et. gladii Babylonici crudeliiatem atque in- 
gloriam, οἱ intolerandam iniserigm abducüonis in 
Qaptivitatem anteverlite. 


χφὶ φθάσατο ποῦ Βαθυλωνίαυ ξίφαυς τὴν ἀγριότηνα, xal τῆς alc αἰχμαλωσίαν ἀπαχωγῆς' τὴν ἀχλεᾶ καὶ 
δὰφοιστον ἀθλιότητα. 

Ay' οὗ οἱ βουνοὶ, ἤμαρτεν Ἱσραὴχ, a 
δστεησαν. Ob μὴ καοταλάόῃ αὐτοὺς àv τῷ βουνῷφ 
ἁό.χεμας, ἀπὶ τὰ εἐκνο τῆς ἁἀδικίας ποιδεῦσαι 
αὗτούς. Καὶ αυγρχθάσονται ἀπὶ αὐτοὺς Aaol ày 
τῷ παιδεύεσθαι σὐτοὺς àv ταῖς δυσὶ»ν ddwleuc 
αὐτῶν. 

PH. Πρεσθωτέραν εἶναί φ16», τῆς ἀπὶ ταῖς üg- CXVIII. Errore in. coleadis vitulis antiquiorem 
μάλεαι πλάνης, τὴν àv δρεαί πε x«l βοννοῖς γεγενη- «60556 in montibus et collibus factam defectionem 
µένην ἀπόπτααιν. Καὶ γαῦν ἅτο «hy Σαμάροιαν xav- B afürinat. Quando igitur in Samariam venerunt 46- 
ειλήφασιν αἱ δέια φυλαὶ, της Ῥαθοὰμ βασιλείας cem iribus, regni Roboami jugo excusso, lunc 
ἁποσεισάμεναι σὺν ζωγὰν, τάνε τὰς δαµάλεις εἰαχε- — Vilulog Jeroboam introduxit **.Qui autem erant 11ἱο- 
κόµικεν Ἱκροδαάμ. Ἐν δέ γε τοῖς Ἱεροσολύμοι ὄν- resolymis, in montibus et collibus errorem suuat 
τες, τὴν iv ὄρεοί «s xat βουγοῖς ἐπετήδευον πλάνην, —CXercebamt sedulo, cum alienigenis mulieribus oh- 
«at; ἀλλοφύλοις γυναιξὶν εἴχοντος χαὶ χατανεύθντος —Secundans el assentiens Salomon, etiam aras et 
τοῦ Σολοιμῶνος, vb νηνεχάδε xal βωμαὺς ἀνισιῶννας, — fana insuper illarum numinibus jam tun condi- 
καὶ φεµένη λοιπὸν τοῖς ἑχείνων σεθάσµασιν. Ἐξ οὗ disset 5, Ex quo igitur excogitati sunt colles, et 
φοίνυν ἐπενοήθησαν οἱ βουνοὶ, xal τὰ ἐν αὐτοῖς ludicra, et pseudolatrie, ex eo tempore peccavil 
ἀθύρματα, χαὶ αἱ φευδολατρίαι, ἐξ ἐχείνου τοῦ και- in Deum Israel. Potest et hinc benignitas Dei non 
(99 προσκάκρουχεν à Ἰσραὴλ. Ἔνδειξις Gk καὶ τοῦτο — Obscure cognosci, quz nec longo intervallo 149 
4f; θείας ἡμερότητος Υένοιτ ἂν οὐκ ἀσυμφανὴς, impietalis reos punire sustinuit; sed indulsit po- 
«bib ἐν xpévp paxgQ κολάζφιν ἀνεχομένης τοὺς tiug, et dum seducti. poeuiteniam forie agerent , 
ἠφαθηχόνας, ἀνιείαης δὲ μᾶλλον καὶ περιμενούσης — CX»pectavit. At illi et. coutumaciores, ct scelere 
φάχα που τῶν παπαγμημένων viv µετάγνωσιν. Oi δὲ corruptiores inventi sunt. Cellibua enim vitulos que- 
σαν ἀπηνέστεροί τε, xa τὰ ἔτι χείρω νοσοῦντες — Ut adjecerunt. Sacrificantes autem dzemonibus in 
Δἁλίαχοντο. Προσέθεσαν γὰρ τοῖς βαυνοῖς καὶ τὰ ἐπὶ — montibus el collibus, €t se in hoe Iuani stadio re- 
ταῖς δαµάλεφιν εὐρήµατα. Güsvrec δὲ τοῖς δαίµασιν — ligiosos arbitrantes, fortassig etiam apud animum 
ἐν δρεσί νε xa) fouvolc, καὶ Δοχοῦντας εὐσεθεῖν περὶ — COgilabant, ime eengruenter putabant, se rebus 
«X μάταια, tdya vou καὶ (pevvo χατὰ σφᾶς, μᾶλλον secundis censtantee usuros, et adversáriis valen- 
δὲ καὶ ἁραρότως ὀνόμιζον, ὅτι καὶ ἐν βεθαἰῳ acá- Wores, et aservitute hostibus servienda tutos fore : 
Φονται τῆς εὐημαρίας, ἔσονται δὲ καὶ ἀμείνονς τῶν — qui morbus errore deceptis familiaris est. Hoc. igi- 
ἀνθεστηχότων, καὶ ἀνάλωται τοῖς ἐχθροῖς. Σύνηθες tur, quande capta a Babylonio Hieroselyma in Agyp- 
δὲ τοῖς πλανωμένοις γόχηµα τοῦτο. Kal γοῦν ὅτε — tum descendebant, propheta Jeremias aussit, ut. aacni- 
xa*éÓncaw εἰς Αἴγυπτον, ἀλούσης τῆς "lepeucm) ig — ficiis idolorum temperaront, quo Salvatorew Deuni 
ὑπὸ vod Βαθυλωνίον, συναθούλευσα μὲν ὁ προφήτης  Propitium haberent. Ast illi hae de causa in cala- 
Ἱερεμίας, ἀπέχεσθαι ποῦ θύειν εἰδύλοις, ἵνα τις — mitates se jnoidisse pradieabsnt, quod. lege san- 
qivetto φειδῶ ἐπ᾿ αὐτοῖς παρὰ νοῦ φώζειν ἰαχύφντος — eitis parere. non desiissent , et ia. cultu deorum 
Θεοῦ. Οἱ δὲ ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας πεβιποσεῖν — commentitiorum sooerdes evasissent. Bic autem 
ἔφασχον ταῖς δεινοξς, ὅτι δὴ o0 κατάληξαν τοῦ πλη- p legimus : « Et responderunt. Jeremis omnes. viri 


. Vgna. 9, 40, Ex quo colles, peccavit. [εταεί, ihi 
sLteierunt, Non oomprehendet «oa in. colle bellum, 
auper filios iniquitatis aorripare ipsas. Εί congrega- 
buniur super eoe populi, cum corripiqutur ipsi in 
duabus iniquitatibus suis. 


ροῦν ἐθέλειν τὰ νενοµισµένα, καὶ ἁλιγωροῦντες ἡλέγ- 
χηντο τῆς elc τὰ μάταια τιμῆς. Γέγραπται δὲ οὕτως: 
« Καὶ ἀπεχρίθησαν τῷ Ἱερεμίᾳ πάντες οἱ ἄνδρες, 
ob ἥνῶντες ὅτι θυμιῶαιν αἱ γυναῖχες αὐτῶν θεαῖς 
ἑτέροις, xaX πᾶσαι αἱ Ύυναξχος, αυναγωγὴ µεγάλη, 
xa πᾶς ὁ lale, οἱ χαθήµενοι ἐν γἡ Αἰγύπτῳ, ἐν vj 
ΒΠαθουρῇ, λέγοντες’ Τὰν λάγαν ὃν λελάληχας πρὺς 
ἡμᾶς ἐν τῷ ὀνόματι Κυρίου, οὐχ ἀχουσόμεθα, Gri 
πο;οῦντες ποι]σομεν πάντα τὸν λάγον , ὃς ἐξελεύσε- 
ται kx τοῦ στόματος ἡμῶν, θωμιᾷν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ 
οὐρανοῦ, καὶ απένδειν αὑτῇ απονδὰς, xaüà ἑποιήσα- 
psv ἡμεῖς, xal οἱ πατέρες ἡμῶν, καὶ ot βασαιλεῖς 
ἡμῶν, xaX οἱ ἄρχοντες ἡμῶν ἂν πᾶλεαιν Ἰούδα, καὶ 


511 Reg. ση, 28. *! Ill Πομ.σι, 4. 


scientes, quod adelerent axoses eorum diis alienis, 
et omnes mulieres, econgregalio magna, et omnis 
populus sedentes im terra ΑΕΥΡΙΙ , i9. terra Pa- 
thyses, dicentes : Sermonem quem locutus es ad 
06 in ποιρἰορ Ὀοιμέηί non audiemus, quia facien- 
ιο faciemua one verbum quod egredietur de ore 
nosiro, ut adoleamus reginam copi, οἱ libemus illi 
libamina, sieu& feqimua nos, et patres Bostri, el 
reges noBAri, οἱ principes nastri ia. urbibus Juda, ᾿ 
et foris derusalom, eti gaturati sumus panibus, εἰ 
(ως sumug hook, ei sala gon vidinus. E4 ut. cec- 
sevimus adolentes regiuz coeli, indiguimyus omnes 
nos. ei jn fame defecimus "*. » Culpat igitur lsrae- 


*! Jer, xpiv, 15-18. 
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litarum vanos sermones et spem fatilem ac ae eot- A ἔξωθεν Ἱερουσαλὴμ, xal ἐπλήσθημεν ἄρτων, καὶ 


fibus dicit « ibi steterunt, » hocest, ut ipsi dicti- 
tant, aut. saltem existimant, ibi cultis idolis sta- 
bilem felicitatem eonsecuti- sunt, et in bonis imimo- 
bilibus constiterunt, et ut insuper sibi persuadent, 
non coniprehendet eos in colle ulla prorsus molestia, 
si legitima seulptilibus prestare non recusaverint. 
Bed decepti, et spe sua delusi sunt, inquit. Invasit 
enim eos bellam tanquam filios iniquitatis, et ex- 
perientia jpsa erudientur, odiosam esse rebellio- 
nem ; et quinam, aut 3 5Ó per quos corripieudi 
Sint, per maximum videlicet hostilemque exerci- 
tum : boc enim est quod dicit, « congregabuntur 
populi super eos, » et mala belli plane occupabunt 
illos dum corripientur, « propter duas iniquitates 


ἐγενόμεθα χρηστοὶ , xai χακὰ οὐκ εἴδομεν. Καὶ ὡς 
διελίποµεν θυμιῶντες τῇ βασιλίσση τοῦ οὐρανοῦ, 
ἠλαττώθημεν πάντες ἡμεῖς, καὶ kv ῥομφαίᾳ, xa tv 
λιμῷ ἐξελίπομεν. » Αἰτιᾶται τοίνυν τῶν ἐξ Ἰσραὴλ 
αὐτό τι τὸ εἰχαιόμυθον xal τὸ σαθρὸν τῆς ἑλπίδος, 
xal φησι περὶ τῶν βυυνῶν, ὅτι « ἐχεῖ ἔστησαν, » 
τουτέστιν, ὅτι χαθάπερ αὗτοί φασιν, f) γοῦν οἵονται 
κατὰ σφᾶς, ἐχεῖ τοῖ γλυπτοῖς λατρεύσαντες, τὸ 
ἀσφαλὲς ἐσχήχασι τῆς εὐημερίας, xaX ἓν ἀχλονήτοις 
ἔστησαν ἁγαθοῖς. Καὶ ὥς Y« οἴονται πάλιν, οὗ μὴ 
χαταλάδῃ αὐτοὺς Ev τῷ βουνῷ, τὸ χατά τι γοῦν ὅλως 
λυπεῖν εἰωθὸς, εἰ πληροῦν ἕλοιντο τοῖς γλυπτοῖς 7i 
νενομισµένα. "AJ ἡπάτηνται, qnot, καὶ διηµαρτή- 
xac τῆς ἐλπίδος. ᾽Αϕίχται γὰρ δὴ πόλεμος Ex" αὐ- 


ipsorum » Quse quales sint, luculenter nobis per B τοὺς, ἀδιχίας ὄντας τέχνα, καὶ διὰ πείρας αὐτῆς 


os Jeremiz indicavit : « Obstupuit coelum super 
hoc, et inhorruit exira modum vehementer, dicit 
Dominus, quia duo, et mala fecit populus deus. 
Me dereliquerunt fontem aqu viventis ; et foderuat 
sibi lacus coniritos oui nou poterunt aquam con- 
tinere **, » 


παιδευθήῄσονταε, πιχρὺν ὅτι τὸ kGfivvov* xai τίνες ἂν 
εἶεν, δι ὧν ἔσονται τὰ εἰς παιδείαν αὐτοῖς, ἀπλείστη 
τις ὅση πολεμίων ὁμήγυρις. Τοῦτο γάρ ἆστι τὸ, 
« Συναχθήσονται ἐπ αὐτοὺς λαοὶ, » xal τὰ bx τοῦ 
πολέμρυ δεινὰ συµθήσεται πάντως, ἐν τῷ παιδεύς- 
σθαι αὐτοὺς, « Ἐπὶ ταῖς δυσὶν ἁδιχίαις αὐτῶν. » 


Καὶ ποῖα δὴ ταῦτά ἐστι, σαφέστερον ἡμῖν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου παρέδειξεν, εἰπών' « Ἐξέστη ὁ οὗ- 
ρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει Κύριος, ὅτι δύο καὶ πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
gov. Ἐμὲ ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, xai (pota ἑαυτοῖς λάχχους συντετριµµένους, ot οὐ 


δννήσονται ὕδωρ συνέχειν. » 

VgRS. 11. Ephraim vitula docta diligere viclo- 
riam. Ego auem veniam super pulchritudinem colli 
ejus. Ascendam Ephraím, et reticebo Judam. 


CXIX. Ephraim cum vitulo componit , intracta- 
bili et superbu nimis , impetu indomito, in quem- 
cunque forte irruerit, seu cicurationem non ps- 
- ente, sed vietoriam magis semper qusrente, et 
ad id quod sibi complacuerit, incitationibus repre- 
hensionum securis contendenti. Sed quanquam ejus- 
modi est, cedet tamen vel invitus ; domabitur enim 
calamitatum incursibus, subjiciente illum Deo, et tan- 
tum ron per se idagente et pulchritudinem colli ejus 
disperdente, hoe est, przecipuam et selectam partem 
in Israel excatiente. Hzc autem erat quos regnabat 
apud ipsos, subjectosqne populos ad deserendum 
Deum provocabat, Quamobrem Deo incumbente dis- 


Ἑωραῖμ δάµαΊις δεδιδαγµένη ἁγαπᾷν νίκος. 
Ἐγὼ δὲ ἐπελεύσομαι ἐπὶ τὸ xdAloc τοῦ εραχή- 


C Aov αὐτῆς. Ἐπιδιδῶ Egpatp, καὶ xapac. 


σοµαι Ἰούδαν. . 

16’. Μόσχῳ παρεικάζει 95v 'Egpatp, αχλησῷ τε 
xai ἁγερώχῳ λίαν, xat ἀναχόπτεσθαι μὴ εἰδότι τῆς 
ἰδίας ὁρμῆς, ἣν ἂν kg' ὅτῳ ποιοῖτο τυχὸν, Άγουν 
τιθασσεύεσθαι μὴ ἀνεγομένῳ, ζητοῦντι δὲ μᾶλλον 
ἀεὶ τὸ νιχᾷν, καὶ πρὸς τὸ αὐτῷ δὀχοῦν ἀνεπιπλήκτοις 
[εσθαι ταῖς ὁρμαῖς. 'AXX εἰ χαὶ ἔστι τοιοῦτος, φη- 
ον, ἑνδώσει καὶ οὐχ ixov. Δαμασθήσεται γὰρ ταῖς 
τῶν συμφορῶν ἑφόδοις, ὑποζευγνύντος Θεοῦ, µόνον 
δὲ οὐχὶ xal τὸ χάλλος τοῦ τραχήλου αὐτοῦ παρα- 
λύοντος, τουτέστι, τὸ ἐξχιρέτως ἀφηνιῶν µέρος Ev 
τῷ Ἱσραήλ. Τοῦτο δὲ fv fj παρ) αὐτοῖς βασιλεία, 
χάτερεθίζουσα «pbc ἁπόστασιν τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαούς, 
Οὐχοῦν χαταῤῥιφθήσεται, θεοῦ χαταθρίθοντος. Tou-o 


sipabitur, hec enim opinor significare illud, « et as- p γὰρ, οἶμαι, δηλοῦν τὸ, « bm 6:60 Ἐφραϊμ.» Olxo- 


cendam Ephraim. » O&conomice autem dicit : « Reti- 
cebo Judam, » pro, paululum diíferam Judam , non 
illum penis subjiciens, non Jam pro ira multans; sed 
perferam potius, et agam lentius. Quam ob causam 
vero ? Quoniain Ephraim, liec est, decem tribus,sic- 
ut jam dixi, prorsus aibiopera seductionis exercenda 
statuerunt ; dux autem quz erant Hierosolymis, Ju 
das, puta, οἱ Benjamin, saepius babuerunt reges 
probos et pios, et qui ineptias idololatricas !dis- 
turbareut, populumque ad vitam bene moratam 
et legibus consentanesm impellerent : qualis fuit 
Amasias filius Joas, religiosus et justus vir, et Eze- 
chias, seque ut ille suscipiendus, zelo divino pre- 


5 Jer, n, 12, 15. 


νομιχῶς δὲ, φησὶν, ὅτι « Παρασιωπήσοµαι Ἰούδαν,, 
ἀντὶ τοῦ, μικρὺν ὑπερθήσομαι τὸν Ἰούδαν, οὐ “οη- 
ναῖς ἑνιείς' οὐχ ἑπάγων Ίδη τὰ ἐξ ὀργῆς  διαχαρ- 
τερῶν δὲ μᾶλλον, καὶ ὑπενδιδοὺς ἠρέμα. Καὶ διὰ 
ποίαν alvíav; ὁ μὲν γὰρ Ἐφραίμ, τουτέστιν, αἱ δέκα 
φυλαὶ, χαθάπερ Ίδη προεῖπον, ἀπονενεύχασιν ὅλο- 
πρόπως ἐπὶ τὸ δεῖν ἑλέσθαι πληροῦν τὰ τῆς πλανή- 
σεως ἔργα. AL δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις δύο φυλαὶ, ἸΙού- 
bac τε, φημὲ, xat Βενιαμὶν, γεγόνασι πολλάχις ὑπὸ 
βασιλέας ὀρθούς τε xai εὐσεδεῖς, xal τὰ τῆς εἴδω, 
λολατρἰας ἀθύρματα χατασεἰίοντας, οἳ ζὴν ἀνέπειθον 
ἐπιειχῶς xal ἐννόμως., ὁποῖος Υέγονεν ᾽Αμασίας ὁ 
τοῦ Ἰωὰς, εὐσεθὴς καὶ δίχαιος ἀνὴρ. Ὁμοίως "Ect- 
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«az, xul αὐτὸς bv ἴσῳ τεβαυµασμένος τῷ προειρη- A ditus et Deo charus. Hac de causa. decem. Vribus 


u£wp, ζηλωτὴς xat θεοφιλἠς. Ταύτῃτοι προπεκόν- 
θασι μὲν αἱ δέχα φυλαὶ τὴν αἰχμαλωσίάν. Καταστρα» 
"«sógac δὲ τῶν Ἱεροσολύμων ὁ Βαθυλώνιος, ἠδίχησεν 
οὐδέν. Ὥχετο δὲ μᾶλλον εἰς τὴν ἑαυτοῦ, φυγὰς xal 
περιδεὴς, ὅτε χαὶ πεπτώκασιν ἓν μιᾷ νυκτ], διὰ χειρὸς 
ἀγγέλου, τῶν ᾿Ασσυρίων ἑχατὸν ὀγδοήχοντα πέντε 
χιλιάδες. ᾽Ανεξιχακοῦντός δὴ οὖν τοῦ Θεοῦ, καὶ φέ- 
pov:e; ἡμῶν τὰς ἁσθενείας, μὴ ῥᾳθυμῶμεν ἡμεῖς, 
μηδὲ ἀναπεπτωχότες ἁλισχώμεθα περὶ τὸ χρῆναι 
πληροῦν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα xaX φίλα. 
Ἐνισχύσει αὑτῷ Ἱακώδ. 
ΕΚ’. Ἔφην, ὅτι χαταστρατευσας ὁ ᾿Ασσύριος τὸν 
ὑπὸ χεῖρα πληθὺν, καὶ πᾶσαν ἑξαναστήσας τὴν Σς- 
µάρειαν, tá; τε πόλεις αὐτὰς καὶ τοὺς ναοὺς ἐμ- 


πρῄσας, πεπολιόρχηχε μετὰ τοῦτο τὴν Ἱερουσαλή μ. B 


Έτλε δὲ οὐδαμῶς, θεοῦ προασπίζοντος ἀνῄρηνται γὰρ 
δι ἀγγέλου ἓν μιᾷ vox ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε 
χιλιάδες. Τοῦτό τοι, χαθάπερ ἐγῶμαι, προαγγέλλει 
ψυνὶ λέγων, « Ἐνισχύσει αὐτῷ Ἰαχώδ..---εΑὐτῷ » 6h 
&lvc ; Ἡ δῆλον, ὅτι τὸ πολιορκήσειν μέλλοντι "Padáxn ; 
2έχληΧχε δὲ Ἰαχὼδ τοὺς ἐξ αἵματο;ς Ἰακὼδ, Ἰούδάν 
κε, φημὶ, xal Βενιαμίν. "Tov δ ἂν εἴπερ Ἑλοιτό τις 
xai κατὰ παντὸς τοῦ: Ἰσρά]λ ἡ λέξις. Ἔοικε 6 πάλιν 
τῆς προφητείας ὁ νοῦς εἰς ἀνάμνησιν ἡμᾶς ἀναφέ- 
ειν ἀρχαιοτέρου πράγματος) μονονονχὶ πληροῦντας 
Θεοῦ τὴν ὑπόσχεσιν τὴν πρὸς τὸν θεσπέσιον Ἰαχώδ. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὡς ἄνθρωπος μετ) αὐτοῦ πεπάλαιχεν ἐν 
νυχτὶ, πέραν τοῦ χειµάῤῥου Ἰαδὼχ, εἶτα γεγονότος 
«ε ὄρθρου λοιπὸν, κάὶ διαυγαξούσης ἡμέρας, ὁ μὲν 
θεὸς ἁπαίρειν ἤθελε, λέγων’ « ᾿Απόλυσόν µε" ὀνέδη 
γὰρ 6 ὄρθρος. 0 δὲ οὐχ ἀνήσειν ἔφασχεν, εἰ μὴ αὐτὸν 
εὐλογήσειεν. κονε δὴ τότε, « "Ow ἑνίσχυσας μετὰ 
θτοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατὺς ἔσῃ. » Τοῦτό που 
τάχα πρὸς €b παρὺὸν ὁ τῆς προφητείας ἡμῖν ὑποση- 
μαΐνει λόγος, ἑναργέστατα τιθεὶς «b, « Ἐνισχύσει 
αὐτῷ Ἰαχώθ. » Άθρει δὲ τῆς ἑπαγγελίας τὸ ἀχριδές' 
οὗ γὰρ ὅτι χατισχύσει τῶν 'Ασσνρίων ὁ Ἰαχὼδ, ἀλλ' 
« ἐνισχύσει, » onal * ἐν Geo νὰρ ἴσχυσεν, οὗ δι’ ἑαυ- 
τοῦ. 


ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ, 


Σπείρατε éavtoic slc δικαιοσύνη», τρυγήσατα 
εἰς χαρπὸν ζωῆς, φωείσατε ἑανυτοῖς φῶς γγώσεως, 


captivitatem prius subierunt. Et Babylonius copiis 
contra Jerusalem adductis, sine maleficio in re- 
guum suum fugitivus, et timoris plenus recessit, 
151 cecideruntque una nocte per manum angeli 
centum octoginta quinque millia **. Tolerante igi- 
tur Deo, et infirmitates nostras sufferente, ne de- 
'sides simus, neque in iis que illi placita aceepta- 
que sunt exsequendis remissi inveniamur. 


]rroborabitur ipei Jucob. 

CXX. Dixi, Assyrium suis in expeditionem | edu- 
ctis, οἱ tota. Samaria eversa, ejusque urbibus et 
templo incenso, deinde Hierosolymam  obeedisse, 
quam Deo protegente neutiquam subegit; una eaim 
necie ab angelo centum octoginta quioque millia 
interempti sunt 50. Που nunc, ut mea fert opinio, 
jta preeuntiat, » Irroborabitur ipsi Jacob. » Cui 
ε ipsi? » an obsessuro eam Rabsaci ? Jacob vocavit 
'procreatos e stemmate Jacob, Judem inquam, et 
Benjamin. Potest etiam vox de universo leraele 
accipi. Videtur porro sensus prophetis rarsum ve- 
teris cujusdam rei memoriam: nobis renevare , 
propemodum implente Deo promissa divino Jacob 
data. Ut euim quasi homo cum ipso luctatus es 
nocte trans torrentem Jaboc, faetum est mane, ct 
illacescente die abire voluit, dixitque: « Dimitte me, 
ascendit enim diluculum **, » Tum ille non se 


C dimissurum contirmavit , ni prius sibi benediceret. 


Audivit igitur, « quoniam przevaluisti cum Deo, et 
emm hominibus potens eris *'. » Hoe in presenti 
propheticus sermo forsitan nobis insinuat, et. illud 
«irroborabitur illi Jacob,» manifestissime declarat. 
Considera autem promissi perfectionem. Non ait , 
roborabitur contra Assyrios Jacob, sed « irrobora- 


" bitur; » in Deo enim, non per se ipsum roboratus 


est. 


TOMUS SEXTUS. 


Vgns, 12, Seminate vobis in justitia, vindemiate 
ad (rucium vite, illuminate vobis lumen scientie; 


ἐχζητήσατε τὸν Κύριον ἕως οὗ EA0n γεγγήματα D quaerite Dominum donec veniant fruges justitit. 


διχαισσύγης $ptr. 

PKA'. Διττὸς ἀείπως ἐστιν ὁ τῆς παραινέσεως 
ερόπος. "H γὰρ ἐξηγούμενοι τὴν τοῖς θέλουσι ῥᾳθδυ- 
μεῖν ἐπιχεισομένην χόλασιν μετασοθεῖν εἰθίσμεθα, 
xai µάλα χοργῶς ἐπὶ τὸ βιοῦν ἁἀλέσθαι λαμπρῶς: f 
κὰς τοῖς ἐπιειχέσιν ηὐτρεπισμένας τιμὰς ἁπαγγέλ- 
λοντες προθυµοτέρους ἀποτελοῦμεν τοὺς παϊδευο- 
µένους ἐπὶ τὸ δεῖν ἰέναι λοιπὸν πρὸς «hv ἁμείνω τε 


χαὶ ἐννομωτάτην ζωήν. Τοιοῦτόν τι νῦν ὁ τῶν ὅλων , 


Gs ἑργάζεται. Ἠπείλησε μὲν Υὰρ τοῖς πεπλανη- 
µένοις τοὺς πολέμους, τὰς συμφορὰς, τὴν εἰς ἀἆλλο- 
φύλους ἁπαγωγὴν, τοὺς τῶν πόλεων ἐμπρησμοὺς, 


CXXI. Duplex semper fere est. admonitionis mo- 
dus. Aut enim commemoratis qu: ignavos manent 
suppliciis, ad ea amolienda, el ad vitaàà conspicua 
rationes celerrime arripiendas assuefacimus ; apt 
bonis paratos honores annunBtiantes, quos in- 
stituimus, ad vitam adhuc probatiorem, et legibus 
congruentissimam aggrediendam slacriores efli- 
cimus, Tale quiddam et modo Deus univeriorum 
facit. 1559 Minatus est enim errantibus bella, ca- 
lamitates, deportationem ad alieuigenas , urbium 
iuflammationes, hosüum grassationes. Verumta- 


» JV fteg, xix, 35. σερί, *' Gen. xxxi, 26. ?" ibid. 28. ' 
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men aon hie admeniiionem suem terminavit ; sed À& τῶν µαχομένων τὴν ἀγριότητα. Πλὴν οὗ µέχρι τού- 


6606 rürgem alia etiam via. illis consulit. Nam di- 
mieso qued inutile et omnis miserise illis fons est, 
quod maxime prodesse consuevit, contra capessere 
hertatur, eolonoram more « sesminaates quidam in 
justitia, vindemiantes autem (ρυδίή vit. » Ut 
enim .scribià beatus Paulus, « quod seminsverit 
bomo, hoc et metet ** » ; ez, qui seminat mala, me- 
tet mala **, ut scriptum est, Operarius antem — ju- 
8titiz salute et vita replebitur, spectatus, et imita- 
tione dignus : et vinum vindeniiabit « lztificans cor 
hominis *. » Adhec qui bene audire cupiunt, in 
enimum 'et cor vere scientie lumen jnducere 
debent, quo carent, qui protermisso Creatore ad- 
erant creataram.* Quanam autem ratione possimus 
bene seminare in justitia , et vindemiare fructum 
vitse, et splendidum scientia lumen suscipere, ipse 
docet, subjungens : « Quserite Dominum donee ve- 
οἶφηι vobis (ruges justi. » Quierendus autem a 
nebis Deus est, non secundum loeum, quad fatuum 
foret, quaadequidem divinpo numen loco non con- 
Uaetur ; sed ut in affectione anima, οἱ alacritate 
mendis ad omnia illi grata inclinata, et eonscian- 
tiem rectam, et nitida, οἱ ab omni reprehensione 
alienam s$pectantis. Sic enim eo invento, aliorum 
quoque bonorum asquisitiona ditoscemus. An verum 
non est quod ait Christus : « Sine me nihil potestis 
facere *. » Sed de hoc nullo modo dubitant, opinor, 


in quibus verum inest judicium. Hzc enim cum Deo, 


εἰ per Deum, et a Deo omnis boni possessio nobis 
est, Dixerit t&meo noa male quispiam , non so- 
lum idolorum euloribus, « seminate vobisin ju- 
siii,» et quai sequantur ; sed eliam a sincera fide 
refagientibu& , et spiruibus erroris attendentibus, 
in bypocrisi demoniorum , ei cauteriatam haben- 
Ubus cogscientiam *. » Ut igilur sapieulissimus 
Paujus seribit, hi seminant quidem, sciendi proli- 
ciendique laboribus impense dediti ; verumtamen 
non in justitia, sed in iniquitate et impietate, se- 
ducentes et seductí, « et percutientes infirmam 
conscientiam fratrum, pro quibus Christus mortuus 
est *. » 1593 Vindemiant igitue non ad fructum 
vite aliquando , sed pesuam οἱ judiciem. Quamn- 
obrem dicebst Christus : « Quicunque aácandaliza- 
verit unum de pusillis istis in me credentibus , 
expedit ei ut suspendatur mola asinaria in collo 
ejus, et demergatur in profundum maris *. » Dili- 
gant igüur veritatem, hoc est, ülud sapientiz lu- 
men, lia queritur Deus. Hine illis fructus justitike 
9rientur iu vitam. Víudemiabitur etiam vinum, non 
quidem corporeum, aed quod intelligentia cernitur, 
et per spiritum, quod etiam cor et auimum hominis 
lsetificat. 


φων τὸν τῆς παβαινέσεως ἴστηαι λόγον, ἀλλ' ἰδοὺ δή. 
πάλιν, καὶ xa0' ἕτερον αὐτοὺς ὀνίνησι τρόπον. Kat 
δὴ µεθάντας «b ἄχρηστον, χαὶ ἁπάσης αὐτοῖς ταλαι- 
quoplac πρόξενον, τὸ ὅτι μάλιστα πεφυχὸς ὠφελεῖν, 
ἀνθελέσθαι κελεύει, γηπόνοις ἓν ἴσῳ, « Σπείροντας μὲν 
εἰς διχαιοσύνην, ερνγῶντας δὲ xal εἰς καρπὸν ζωῆς.» 
Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος, « Ὁ ἂν οπείρῃ 
ἄνθρωπος, τοῦτο xal Oplosv* » xaX, « Ὁ μὲν σπείρων 
φαῦλα, θερίαει xaxà, » xaxà τὸ γεγραμμµένον. Ὁ δὲ 
τῆς δικαιοσύνης ἐργάτης, σωτηρίας ἔσται xat ζωῆς 
ἔμπλεως, λαμπρὸς καὶ ἀξιοξήλωτος, χαὶ οἶνον ἆπο- 
τρυγήσει,ε Τὸν εὐφραίνοντα xapblav ἀνθρώπον.» Ast 
(δὲ πρὸς τούτῳ τοὺς ἐθέλοντας εὐδοχιμεῖν, εἰς νοῦν 
xai καρδίαν «b «f ἀληθοῦς γνώσεως εἰσοιχίζεσθαι 


B φῶς, οὐκ ἑχόντων αὐτὺ τῶν προασκυνούντων τῇ κτίσει 


παρὰ τὸν κτίσαντα, Πῶς δ' ἂν Υένοιτο καλώς τὸ δύ- 
νασθαι σπεἰρειν εἰς διχαιοσύνην, xal μὴν καὶ ἆπο- 
τρυχεῖν εἰς χαρπὺν ζωῆς, xal τὸ λαμπρὸν τῆς γνώ- 
σεως εἰσδέχεσθαι φῶς, αὐτὸς ὑπέδειξε, προστιθείς᾽ 
« ζητήαστο τὸν Κύριον εως οὗ ἔλθῃ γεννγήηµατα δι- 
χαιοαύνης ὑμῖν. » Ζητοῖτο δ' ἂν πρὸς ἡμῶν θεὺὸς , 
οὐχὶ τοπιχῶς, Ταῦτο γὰρ εὔηθες' ὁπεὶ μὴ ἐν cózt τὸ 
θεῖον: ἁλλ ὡς ἐν διαθέσει ψυχῆς, xal νοῦ προθυ- 
-μίαις, εἰς máy ὁτιοῦν τῶν ἁρκαχάντων αὐτῷ διανε- 
γευχότος, χαὶ εἰς εἴδησιν βλέποντας ὀρθὴν καὶ ἀτ- 
εξεσμένην, xai οὐδαμόθεν ἔχουισαν sb ὀπιτιμᾶσθα: 
δεῖν. Εὐρόντες γὰρ οὕτως αὐτὸν, καὶ τὴν τῶν ἑτέρων 
ἀγαθῶν καταπλουτήσοµεν xsv. Ἡ οὐκ ἀληθεύει 
Χριατὸς, ὅταν λέΥῃ, « Σωρὶς ἐμοῦ ob δύνασθε ποκεῖν 
αὐδένεν Αλλ΄ ἔατιν, οἴἶμαι, τουτὶ τοῖς: ὀρθὰ φρυνεῖν 
εἰωθόσιν αὐδαμάθεν ἀμφίδολον. Kvlerc γὰρ ἡμῖν αὕτη 
παντὸς ἀγαθοῦ μετὰ θεοῦ, xol διὰ Θεοῦ, καὶ παρὰ 
Θεοῦ. Εἴπαι ὃ' ἄν δις, Χαὶ µάλα εἰκότως, οὐχὶ µόνοις 
ταῖς τῶν εἰδώλων θεραπευταῖς, vb, « Ἑποίρατε δαν- 
τοῖς εἰς διιαιοσάνην,» xai τὰ οαύτοις ἑφεξῆς, ἁλλὰ 
γὰρ καὶ τοῖς τῆς ὀρθῆς πίστεως ἀποτρέχουσι, «Ἡροσ- 
κειμένοις δὰ μᾶλλον πνεύµασι πλάνης, bv ὑποχρίσει 
δαιµονίων, χεχαντηριάαµένοις τὴν συνείδησιν.» Ὡς 
γοῦν à σοφώτατος Υράφει Παῦλος, οὗτοι σπείρονσι 
μὲν τοῖς εἰς γνῶσιν καὶ φιλοµάθειαν ἐγκείμενοι * πλὴν 
οὐχ εἰς ἔργα διχαιοσύνης, &XX εἰς ἁδιχίαν χαὶ ἀσέ- 
6ειαν, πλανῶντες xai πλανώµμενοι, « Kal τύκτοντες 
ἀσθενοῦσαν τὴν συνείδησιν τῶν ἀδελφῶν, ὑπὲρ ὧν 
p Χριστὸς ἀπέθανε.» Τρυγῶσι δὴ οὖν οὐχ sl; καρπὸν 
ζωῆς ποθεν, ἀλλ’ εἰς κόλασίν τε καὶ χρίσιν. Kal Υοῦν 
ἔφασχεν à Χριατὸς, ἅτι « "Oc ἂν σχανδαλίσῃη ἕνα τῶν 
μικρῶν τούτων τῶν πιατευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει 
αὐτῷ, ἵνα χρεμααθῇ ὀνιχὸς μύλας περὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, xai παταποντισθῇ ἐν τῷ πελάχει τῆς θαλάσ- 
σης. Οὐχοῦν, ἀγαπάτωσαν τὴν ἀλήθειαν, τοῦτό ἐστι 
τὸ τῆς γνώσεως φῶς. Οὕτω ζητεῖται 8sóz. Ἐντεῦθεν 
αὐτοῖς χαρποὶ μὲν δικοιφαύνης ἀνατελοῦσιν εἰς ζωήν. 


Τρυγηθήσαται δὰ x«l οἶνος, οὗ αωματικὸς, νοητὸς Ob μᾶλλον, καὶ διὰ πνεύματος, ὃς καὶ χαρδίαν εὑφραίνει 


χαὶ νοῦν. 
Vrns, {6. (uid tacuistia impietatem, et iniquitates 


ο Galat. v1, 8..." Prov. xxii, 8. ! Eccli, xL, 20. 
viu, 14. ο Maub. xvin, 6, 


"Iva, τὲ παρεσιωπήσατε ἀσέδεια», xal τὰς ἆδι- | 


* Rom. 1, 25. ?Joan. xv, 9. "I Tim. 1v, 2. " Cor. 








ασ] 


ὅτι Ά ἆτισας ἐν τοῖς ἁμαρεήμασί σου, &r x Atos. 
Φυνάμοώς σου, καὶ ὀξανασεήσεται ἁπώῖεια &r τῷ 
«ἑαῷ σου, καὶ πάντα τὰ ποριττειχισµέάνα σου ol- 
χήσεται. | 

PKE. Λεπδται πάλιν, ὡς ἀπό γε τῆς εἰς τὸ φαῦ- 
Xov ἡδυνῆς ἐφ᾽ οἷς Ίχιστα ἐχρῆν κατηρεμεῖν ἑλομέ- 
νους, ἀθουλότατά τε σεσιγηχότας, bo" οἷς ἂν εἰχὸς ob 
Μετρίως λυπεῖσθαι Θεόν. Δέον γὰρ, qnot, παντὶ o£. 
vet διωθὀυµένους «hv εἰς ἐμὰ δυσσέδειαν, τοῖς τὰ αἱ- 
σχρὰ συµμθουλεύουσι ἐπινιμᾷν, τοῦτό τε δρῶντας Ev 
παντὶ γενέοθαι χαλῷ, σεσιγήκασι, παρεδέξαντο τοὺς 
^e πλανήσεως τρόπους» οὐκ Ἡν kv αὐτοῖς ὁ τοῖς 
ἐκεῖνα χαινοτομοῦσιν ἀνθεστηχὼς, οὖκ ἀντιτιθεὶς τὰ 
&x νόµου, xui εἰς ἀνάμνησιν ἀποφέρων τῶν τεθε- 


COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 
πίας αὐτῆς ἑερυγήσατε; Ἑφάγετε xapsór ψευδῆ, & 


ess 


ejus. vindemiastis? Comedistis fructum mendacem, 
quia sperasti in turribus (uis, in multitudine forttia- 
dinis (κα. E: consurget perditio in populo iuo, e&t 
omnia wurala (ua peribunt 


CXXH. Iterum eos castigat, et qui pris voluptate 
mali quieveriot in quibus minime deceit, inconsul. 
tsimeque teeueriat ia his, propter quae Deum non 
mediocriter irasci consentaneum fuit. Nam com 
eportuisset, inquit, totis viribus profligare impieta- 
tem. adtersum me, οἱ turpia suadentes increpare; 
et ita frui bonis omnibus, taeuerunt, seductiones 
admiserunt, non erat inter eos, qui iHa nova we- 
lientibus resisteret, non qui legem oppooeret, et 
ad recordationem divinitus preceptoram excitaret. 


απιαµένων. Γέγραπται γὰρ, « Ox Écovcal σοι θεοὶ B Scriptum quippe exstat : « Non erunt tibi dii alil 


ἕτεροι ϱλὴν ἐμοῦ.» Καὶ πάλιν * € Οὐ ποιήσεις σαυτῷ 
αἴδωλον. » Ἁλλ' Giro; αὐτοῖς παντελῶς ὁ περὶ τού- 
των ἦν λόγος. Σεσιγήχασι γὰρ, τιμῶντες τὴν ἁσέ- 
6ειαν, τὀυτέστι, τὴν ἁπόστασιν. Οὐκοῦν, « Τετρν- 
γήχασι τοὺς τῆς εἰς coUo λοιπὸν ἁδικέας χαρπούς. 
Κατεδηδύκασι χαρκὸν φευδῆ, » πουτέφτιν, ἀθρανὴ τε 
καὶ ἀνόνητον ἑαχήχασι τὴν ἐλπίδα. Καρτὸς μὲν γὰρ 
ὁ ἀληθινὸς, ὁ δώζειν τε καὶ ὠφελεῖν δυνάµενος, fi 
εἰς θεὸν ἀγάπη, καὶ τὰ τῆς δικαιοσύνης αὐχήματα. 
Καρπὸς δὲ deubhc, ὁ τῆς δυσσεθείας νοοῖτ ἂν εἰχό- 
Te" xavaloss γὰρ πάντως εἷς τέλος τὸ ἀπευκτόν, 
Ἡσίος οὖν ὁ φευδὴς ἄρα χαρπὸς, ὁ ἐκ τῆς ὄνσσεδείας 
αὐτοῖς γογενηµένος, παρέδειξεν εὐθύς. Ἡροσεκάγει 
Υὰρ, ὅτι «Ἔλπιδας ἐν τοῖς ἅρμασί σου, iv πλήθει 
δυνάμεώς σου’ xat ἐξαναστήσεται ἀπώλεια bv τῷ λαῷ 
σου, καὶ στάντα τὰ περιτετειχιαµένα σου οἰχήσειαι.» 
Δεδυσσέθηχας μὲν γὰρ o0 µετρίως, «not, ξύλοις «s 
xai λίδοις λελατρενκὼς, καὶ τὸν ἕνα xal φύσει καὶ 
ἀληθώς ἀτιμάσας Θεόν. Εἶτα τοῦ πολέμου προηΥγελ- 
µένου, βεδηχότος δὲ xui αὐτῶν εἴσω θυρῶν, οὐ τὴν 
παρ᾽ ἐμοῦ μᾶλλον ἐζήτεις ἐπιχουρίαν, ἀλλά ταῖς ἑαυ-. 
τῶν δυνάµεσι, xal «ip πλήθει τῶν ἁρμάτων ἔπεθαρ- 
σήσατε, καὶ τῆς τῶν πολεμίων ἰαχύος «ρατήσειν 
ὑπελαμδάνετε, ἁρκούσης ὑμῖν εἰς τοῦτο τῆς τῶν 
φευδωνύμων Ov φειδοῦς xai ἐπιχαυρίας. Σοῦτο 
ὑμῖν γενήσεται καρπὸὺς φευδής, Ἔσται γὰρ ὄλεθρος 


praeter me": » et. rursum : « Non facies tibi Ido- 


 lwm*. » Sed ista parvipendebant. Siluerunt enim, 


pluris facientes impietatem, hoc est, defeetiodem. 
Haque « vindemiarunt de extero froctus iniquitatis 
ejus. Comederunt fructum mendacem, » hoc est, 
imbecillam et inutilem speui habuerunt. Verus enim 
fructas saietem et utilitatem continens, est charitas 
θεα Deum οἱ justitim ornaments. Fructus autenv 
mendi, fractus impletatis sppoeite intelligi potest, 
ad finem enim pforsus exsecrasndum devenit. Quis 
lyitue sit fructus mendax, «ui ipsis ex impietate 
oriatur, statim. ostendit, Adjongit enim, « quia 
sperasti in eurrilws tuis, in multitodine fortitudi- 
nis tus. Ét consufget perditio in popolo tuo, et 


 omaià murata tua peribunt. » Non enim modice 


fnis impius, inqeit, dum ligna et lapides coleres, 
unumque, et natura, et vere Deum 154 ssperna- 
veris. Deinde bello prenuntiato, ei jam intra fores 
versante, non meam potius opem flagitastis; sed 
viribus vestris et numero curruum confisi, hostes 
debellaturos exisiimastis, quasi ad hoc vobis falso- 
rum deorum favor auxiliumque sufficeret. Hic vobis 
fructus mendax erit. Erit enim populo pestis. 
Omnis autem illustris et fortunatiseima civitas ever- 
tetwr. Quod enim Deus non stabilit, plane eorruat 
necesse est. 


χατὰ τῶν λαῶν. Πᾶσά τὸ λαμπρὰ xal εὐτυχεστάτο xatactu0fjseskt πόλις. "O γὰρ οὐχ ἵστησι θεὺς, κάντη 


τε xal πάντως πεσεῖται. 


Λεγέσθω δὴ ταῦτα καὶ πρὸς ἡμῶν, μᾶλλον δὲ παρὰ D ^ Dicamos nos hec etiam, imo Deus his qoi asse- 


θεοῦ, τοῖς προσεδρεύςιν ἐθέλονσι τοῖς ἀνοσίοις alps- 
τιχοῖς, xal μαθῆτιᾷν ἀποκρινομένοις τὰ εἰς ζωήν τε 
xat σύνεσιν. ὐὗτοι παρασιωπῶσιν ἀσέθειαν. Ἀνέχον- 
ται Y&p Δνσφημούντων ἀχούοντες, χαΐ τοι πλείστην 
ὥσην ὀφείλοντες τὴν κατ’ αὐτῶν ποιεῖσθαι χατάῤῥη- 
σιν. Μεθέζθυσι δὲ οὖν τής ἑαυτῶν συµθουλίας, καὶ 
τοὺς τῆς ἀδιχίας ἐχθεριοῦσι χαρπούς. Φάγονται γὰρ 
Ψενδη, νόθην xal ἁπόδλητου δεχόµενοι γνῶσιν, διδα» 
σχόμενοί τε τὰ διεστραµµένα, xat 6aa τῆς ἀληθείας 
τὸ χάλλος παραχαράττειν ἀπιχοιρεῖ. Ὅτι δὲ χαὶ αὖ- 
τῶν πᾶσα πεσεῖται δύναμις, θιοῦ καταστρέφοντος, 
οἰχήσονται δὲ χαὶ εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. πῶς ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις» 
' Exod. xx, 9. * Levit. xxvi, 4. 


ctentur impios lifeticos, et se teneri cupkline 
discendi ad vitam, et prudentiam pertinentia sima- 
Jant. Hi tacent impietatem; :squo enim animo 
maledicentes audiunt, cum eos maximopere con- 
demnare debeant. Participes igitur erunt εοτασν 
consilii, et iniquitatis fructus nietenL Comedent 
enim mendacem fructum, spuriam et explodeadam 
scientiam suscipientes, docentesque perversa, et 
quibus veritas pulchritudinem adulterare cogaan- 
ter. Porro et illorum fortitudinem Deo evertente 
cssgram, et jm pestm atque exitium abituros 
dubitandem non est. 


Vgas, 14, 15. Sicut. princeps Salmanac de domo A 


| Hierobagl, in diebus belli matrem super filios solo 
allisit; sic (aciam vobis, domus Ierael, a (acie iniqui- 
tatis nequitiarum vestrarum. 

CXXIlI. Ia libro Judicum refertur, declinasse 
lsrael post Baalim sliquando. Quo scelere cum 
Deum offendissent, traditi sunt in manus Madisn 
ad septehnium integrum. Adeo autem inclemen- 
tes dominos senserunt, υἱ etiam antra οἱ spe- 
luncas habitarent , et in eas se abdentes, egre 
vitam tuerentur, locorumque difficultates pro muris 
seu propugnaculis objectarent, quod faustam pu- 
gnaw omaiuo desperarent *. Contipgebat igitur con- 
eurrentes cum Madianitis erudeliter. interfici, ut 
cum miseris matribus infantes quoque omni sublata 
misericordia perirent. Eorom principes eraat Oreb, 
et Zelk'*, οἱ Zebee, et Salmana **. Perduravit au« 
tem calamitas, donec zrumnosum [sraelem misers- 
tus Deus, eszcitavit- Gaedeanem, qui et a patte et.ab 
indigeuis alio notuine dictus est Bierobasl, 2388 
ob causam isusmodi. Cum ei Deus per oraeuia 
sagelica. (tà precepísset, aram Baal destruxit, et 
lucum ejus suecidit, idque clam et noelu. Incola 
eppiéoli ubi primo dilueulo sacris pro more facien- 
dis ad nemus convenerunt , ibique Baal et nemus 
super eum illapsum conspexerunt, inde Gedeonis 


studiom erga Deum conjicientes, eidem: hnjus rei . 


esusom ascripserunt, Deinde convento ejus patre 
dixerunt : « Da nobis filium tuum, ut occidamus 
eum, quia deacruxit Baal !*. » Ad heec iile : « Num 
vos, inquit, ulciscimini Basl? si Deus est, ulcisca- 
tur se de eo qui destroxit illum **. » lnde cogno- 
men mabsit Gedeoni Hierobaal : quod sonat, « ul- 
ciscatur se Basil.» Sicut igitur Salmana, inquit, 
Madianitarum dux, de domo Gedeonis, sive Hiero- 
haa! matrem cum filiis allisit; eodein mudo Assy- 
riorum dex atrociter et immaniter, eitraque ullam 
misericordiam bello vos tractabit, matremque cum 
liberis allidet. Evenient autein vobis ista propter 
mequitias vestras. Punit enim non temere justus 
judex universorum Deus ; sed si uHta modum sese 
offendentium delicta perrexerint, tunc demum 
irstus pro portione supplicium irrogat, Bi igitur 
aversamur iram, par est utique, nos etiam pecca- 
tum aversari et nolie divinam  mitissimamque 
naturam ad indignationem velut exacuere, et forsi- 
tan invitam quoque scelerum diritate buc adigere. 
Sciendum autem antegressorum explanatorum quos- 
dam scribere, non principem Madianitarum Sal- 
mana matrem cum filiis ailisisse e domo Hierobaal, 
sive Israel (a. ducibus enim interdum universitas 
signi&catur), sed contra potius in domo Salmana 


Gedeonem ailisisse matrem cum liberis. Sed me-- 


lius οἱ convenientius fuerit, uti reor, illud quam 
istuc. Sieut. enim tempore illo, quo larael ad 
Baalim declinavit, spud eos filii cum matribus per 
manus alienigenarum  allisi sunt : sic et nunc, 
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Ὡς ἄρχων Σα1ἆμανὰχ ἐκ z0U οἵκου τοῦ 'Ispo- 
6akA, iv ἡμέραις πολέμου μητέρα ἐπὶ τάννοις 
ἡδάφισα. οὕτως χοιήσω Opi, olxoc cov Ἱσραὴἒ, 
ἀπὸ προσώπου ἁδωκίας κακιῶν ὑμῶν. 

PKT". Ἐν τῇ βίδιφ γέγραπται τῶν Κριτῶν, ὡς 
ἐξέχλινε μὲν ὁ Ἱσραὴλ ὀπίσω Βααλεὶμ χατὰ χειρούς. 
Ταύτῃτοι Θεῷ προσχεχρούνκασι. Παραδέδονται δὲ xoi 
εἰς χεῖρας Mab, &o' ὅλοις ἔτεσιν ἑπτά. Ἁπηνη δὲ 
οὕτως ὑπομεμενήκασι τὴν ix τῶν χεχρατηκόνων 
πλεονεξίαν, ὡς δη καὶ πέτρας οἰχεῖν xai σώζεσθαι 
μόλις, kv αὐταῖς χαταδυοµένους, xal προτείχισµα 
ποιεῖσθαι τὰς δυσχωρίας, διά τοι τὸ παντελῶς ἆἀπει- 
πεῖν πρὸς µάχην. Συµδέδηκε τοίννν ὠμῶς ἀναιρεῖ- 
σθαι τοὺς ἐμπίπτοντας τοῖς Μαδιηναίοις, ὥστε xol 
ἁθλίαις µητράσι συνδιόλλυσθαι τέχνα, φειδοῦς ἁπά» 


B σης ἑξηρημένης. Ἡρχον δὲ αὐτῶν Ὡρή6 τε xai Zh6, 


καὶ Ζεθεὲ, xai Σαλµανά. Παρενείνειο δὲ τὰ τῆς συµ- 
φορᾶς. ἄχρις ἂν χατοικτείρας ebd ταχαιπωροῦντα 
τὸν Ἰσραὴλ, ἤγειρο τὸν Γεδεὼ», ὃς xdi. µατωνόµασται 
παρό τε τοῦ πατρὸς καὶ τῶν ἐγχωρέων Ἱεροθάαλ 
δι) αἰτίαν οοιαύτην. Χρήδαντος μὲν γὰρ αὐτῷ τοῦ 
θιοῦ διὰ φωνῆς ἀγγέλου, καθεῖλε «hv στήλην -οὔ 
Βάαλ, xa τὸ ἆλσος αὐτοῦ ἐξέχοψε λεληθότως xai ἓν 
νυχτί. Ἐπκειδὴ δὲ οἱ τῆς πολίχνης οἰχήτορες τὰ συν- 
ήθη πληροῦντες ὑπὸ οὖν Em σπουδάζοντες, παρῆσαν 
ἐν τῷ τεμένει, xal χατεῤῥιμμένον τεθέανται τὸν 
Βδαλ, xe «bv δρυμὸν ἐπ αὐτῷ πεπτωχότα, χατ- 
εστοχάζονΜο τῆς τοῦ Γεδεὼν ἤδη φιλοθεῖας, καὶ αὐτῷ 
ποῦ πράγῄατος ὑπέγραφον τὰς αἰτίας. Εἶτα «ροσ- 
Ίεσαν τῷ πατρὶ, λέγοντες» « Ab; τὸν υἱόν σου, tva 


C ἀποκτείνωμεν αὐτὸν, ὅτι καθεῖλε «bv Bác. » Πρὸς 


ταῦτα ἐκεῖνας « Mh ὑμεῖς, quot, ἐχδικήσετε τὸν 
Βάαλ; εἰ θεός ἐστι, διχασάτθω πρὸς «bv χαθελόντα 
αὐτόν.ν Κάντεῦθεν Γεδεὼν' µετωνόµασται λοιπὺν 
Ἱεροδάαλ, ὃ διερµηνεύεται, « Διχασάσθω ὁ Βάαλ. » 
"Ὢσπερ οὖν, φησὶν, ὁ Σαλμανὰ τῆς Μαδιηναίων πλη- 
θύος ὁ καθηγούµενος, kx τοῦ ofxou Γεδεὼν, fixot τοῦ 
Ἱεροθάαλ μητέρα ἐπὶ «έχνοις ἡδάφισε, τὸν αὐτὸν 
τουτονὶ τρόπον τῶν ᾿Ασσυρίων 6 στρατηγὸς ὠμῶς, 
καὶ ἁπανθρώπως, xal οἰχτιρμοῦ παν”ὸς δίχα χρίσε- 
παι πολέμῳ τῷ καθ’ ὑμῶν, xal μητέρα σὺν τἐχνοις 
ἑδαφιεῖ. Συµδήῄσεται δὲ ταντί διά γε τὰς ὑμῶν χαχίας. 
Κολάζει γὰρ ob µάτην, κριτὴς ὢν δίκαιος 6 τῶν ὅλων 
θεός. Ἁλλ' εἰ ἐχτείνοντο λοιπὸν εἰς τὸ ἐπέχεινα p£- 
τρον τὰ τῶν προσκεχρουχότων αὐτῷ πλημμελήματα, 
τότε ἀναλόγως ἐπιφέρει τὰ ἐξ ὀργῆς. El 65 παραι- 
τοίµεθα οὖν θυμὸν, παραιτητέον εὖ µάλα xol τὸ 
πλημμελεῖν, καὶ τὸ οἱονεὶ καταθήγειν εἰς &vaváxtr- 
σιν τὴν θείαν τε xa ἡμερωτάτην φύσιν, τάχα δέπου 
χαὶ οὐχ ἐχοῦσαν εἰς τοῦτο χαταδιάζεσθαι ταῖς τῶν 
πταισμάτων ὑπερθολαῖς. Ἱστέον δὲ, ὅτι τῶν προλα- 
θόντων ἑξηγητῶν τινες, οὗ τὸν τῶν Μαδιηναίων ἄρ- 
χοντα Σαλμανὰ μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἑδαφίσαι φασὶν, 
&x τοῦ οἴχου Ἱεροδάαλ, xor τοῦ Ἱσραὴἡλ (ἀπὸ γὰρ 
τῶν ἠγουμένων τὸ σύμπαν ἔσθ᾽ ὅτε πατασημαίνεται)’ 
ἁλλά μᾶλλον ἐν τῷ οἴχῳ Σαλμανὰ τὸν Γεδεὼν ἐδαφί- 
σαι μητέρα ἐπὶ τέχνοις. ᾽Αλλ' οἶμαι χρεῖττον, xai τὴν 


* judic. τι, 1, 9. ** Judic. vit. 30. *! Judic. vin, δ. | Judic. τι, 30, . 15 ibid. $2. 
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ἀπὸ τοῦ πρέποντος ἐπιχουρίαν ἔχον ἂν εἴη οὔχὶ τοῦτο. postquam ad idololatriam deflexit Ephraim, denuo 


μᾶλλον, ἀλλὰ €b ἕτερον. Ὥσπερ γὰρ κατ ἐχεῖνο τοῦ 
καεροῦ, καθ ὃν προσχέἐχλιτο τοῖς Βαλαεὶμ ὁ Ἰσραὴλ, 
Ἡδαφίσθησαν παρ' αὑτοῖς τὰ τέχνα µητράσιν ὁμοῦ 
δ-ὰ χειρὸς ἀλλοφύλων, οὕτω xai νῦν ἀπονεύσαντος 
εἰς εἰδωλολατρίαν τοῦ Ἐφραϊῖμ, ἑδαφισθήσονται πάἀ- 


per menus barbarorum, hoc est Assyrior&m, nati 
cam matribus allidentur. Puto itaque si secundum 
sensum verba recitata intelligamus, quod dicitur 
probabilius fore, et similitadinem rerum veterum, 
ut ex imagine, in recentioribus magis apparituram. 


Atv διὰ χειρὺς Βαρδάρων, τουτέστι τῶν ᾿Ασσυρίων, ὁμοῦ ταῖς τεχούσαις τὰ γεγεννηµένα. Οἶμαι δὴ οὖν, 
ὅτι τὸ πιθανὸν ὁ λόγος, xal τὴν ὁμοιότητα τὴν ὡς ἐξ εἰκόνος τῆς ἀρχαίας ἐπὶ τὰ νεώτερα διασώσει μᾶλλον, 


zl τῇδε νοοῖτο τῶν προχειµένων ἡ δύναμις. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ’. 
"Opüpov ἁἀπεῤῥίφησαν. Ἀπεῤῥίφη βασιλεὺς 
Ἱσραή.. 
PKA'. υἱ λοιποὶ πάλιν ἑρμηνευταὶ, xai μὴν xai 
τῶν Ἑδραίων ἡ Συγγραφὴ, τὸ,« Ὡς ὄρθρος ἀπεῤῥίφη- 


156 CAP. XI. 
Wege. 1. Mane projecii sunt. Projectus. est. vea 
Jerael. 
CXXIV. Rursum caeteri interpretes, quin et He- 
brea Scriptura manifeste habent, «sicut mane 


σαν, »εἱρήχασιν ἐναργῶς, τὸ, οἷον ὡς ἐν ὀλίγῳ χομιδῇ B projecti, » quo signiücant quasi, exiguo admodum 


καιρῷ, Ἠγουν, ὁξέως καὶ ἀμελλητὶ τῆς πρὸς θεὸν οἱ- 
Χδιότητος ἁποπεπτωχέναι τὸν Ἰσραὴλ , διὰ τούτου 
σηµαίνοντας. Βραχὺς δὲ λίαν, ὁ τοῦ ὄρθρου xt pó;* 
ἅμα τε γὰρ ἄρχεται διαυγασμοῦ τῆς ἡμέρας τὸ φῶς, 
Xa τὸν ὄρθρον ἐργάζεται , ἀνασχόντος ve μὴν flou, 
καὶ πρώτην ἀχτῖνα προχέοντος, λέλυται xai διελἠ- 
λακεν. Οὐκοῦν ὡς ὄρθρος, τουτέστιν, ἐν ὀλίγῳ xal 
βραχεῖ, xai χοµιδῇ συνεσταλµένῳ καιρῷ, τοῖς Ίγου- 
µένοις ὁμοῦ αυναπεῤῥίφησαν. Ἡ γὰρ οὕτως συνᾖσο- 
μεν, 3j χαθ' ἕτερον τρόπον μεταληφόμεθα. Ὅτε γὰρ 
τοῖς ἀνθρωπίνοις πταΐσμασιν οὕπω τὰς δίχας ἐπιφό- 
ptt θεὸς, ἡ µαχροτέραν ποιεῖται τῆς ἀνεξικακίας 
τὴν παράτασιν, τὸ ἀπεικὸς οὐδὲν, τοῖς ἐν νυχτὶ χαθ- 
εὔδουσι παρειχάδειν αὐτόν. Καὶ γοῦν οἱ µακάριοι 


tempore, sive celeriter, citraque moram leraelem 
Dei amicitia excidisse : est quippe admodum breve 
matulinum tempus, Simul enim diurpum lamen 
illuminare incipit, mane ereaL; exoriento autem 
sole, et "primes radios jaculante, mox desinit, et 
praterit, lgitur ot. mane, id est, in modico, et 
brevi, et vehementer angusto tempore una cum 
principibus projecti sent. Aut enim sic. intellige- 
mus, aut alie sensu sceipiemus, Quondo enim 
flagitiis humanis nondum pesnas infert Deus, aut 
tolerantiam lengius producit, nihil habet absurdi 
poetu dormientibus ipsum comparari. Quamobrem 
beati prophete ninltimodis clamaverunt, hoc ipsum 
nobis signifleantes. Jeremias enim sapientissimus : 


προφῆται διακεχράγασι πολυτρόπως ἡμῖν, αὐτὸ δὴ C « Numquid non eris, inquit, sicut homo dormiens, 


τοῦτο κατασηµαίνοντες. Ἱερεμίας μὲν γὰρ ὁ αοφώτα- 
τος, € Mh ἔσῃ, φησὶν, ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν, f) ὡς 
&vhp οὐ δυνάµενος σώζειν; » Ὁ 66 γε θεσπέσιος µελ- 
ᾠδὺς, ποτὲ μὲν, φησὶν, ὅτι « Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί 
ὑπνοῖς Κύριε; ἀνάστηθι, xal μὴ ἁπώσῃ εἰς τέλος" » 
ποτὲ δὲ αὖ διεγηγερµένον βλέπων εἰς ἐπικουρίαν τι- 
νῶν, «Ἐξηγέρθη, » φησὶν, « ὡς ὁ ὑπνῶν, Κύριος. 
ὄρθρον δὴ οὖν ἔοιχεν ἀποχαλεῖν, τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς oloyst 
ἐγρηγόρσεως τὸν χαιρόν. Ὄρθρου γὰρ ἐξ ὕπνου δι- 
ανιστάµεθα. Ἠγρυπνηχότος δὴ οὖν ἐπ αὐτοῖς τοῦ 
θεοῦ, xal μονονουχὶ διεγηγερµένου λοιπὸν εἰς ἑπί- 
σχεψιν ὧν δεδράκασιν, ἀπόθλητοι καὶ ἀπεῤῥιμμένοι 
γενήσονται, χαΐτοι διὰ πλείστην ὅσην ἀνεξικαχίαν 
povevouyt xal νυστάξοντος ἐπ᾽ αὐτοῖς, χατὰ τὸν Ίδη 


aut vir non poténs salvare !* ?» Divinus autem can- 
tor, nunc ait : « Exsurge, quare obdormis, Domine ? 
exsurge, et ne repellas ja finem !*; » nunc rursum 
excitatum ad quorumdam auxilium cernens, « Exci- 
tatus est, inquit, tanquam dormiens Dominus 16, » 
Mane igitur appellare videtur velut evigiiationis 
tempus super ipsis : mane siquidem de somno 
surgimus. Quando ergo vigilaverit snper ipsos 
Deus, et ad ipsorum acia de caetero inspicienda 
velut experrecius fuerit, rejectitii et projectitii 
fient, tametsi propter longe waxinmam patientiam 
propemodum super ipsis tempore preterito dormi. 
verit. Una autem cum populo etiam regem proje- 
ciun iri affirmat, utpote brevi regno quoque 


παρῳχηχότα xatgóv. Συναπεῤῥίφθαι δὲ τοῖς ὄχλοις D Ephraim e medio tollendo. Reduces enim in Ju- 


xai τὸν βασιλέα, φησὶν, ὡς ὅσον οὐδέπου xai τῆς 
Ἐφραῖμ βασιλείας ἑσομένης ἐκ μέσου. Ὑπονοστή- 
σαντες Υὰρ, ὡς ἔφην, εἰς τὴν Ἰουδαίαν μετὰ τὸν τῆς 
αἰχμαλωσίας καιρὸν, ὑφ᾽ ἕνα πάντες γεγόνασι βασι- 
λέα καθάπερ ἀμέλει, xai ἓν ἀρχαῖς, xaX πρὸ τῶν τῆς 
ἁλώσεως χρόνων. Ἐδασίλευον γὰρ ol ix φυλῆς Ἰούδα, 
χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ὄντος τοῦ Ἰσραήλ 

Διότι γήπιος "Iopat, xal ἐγὼ ἡγάπησα αὐτὸν, 
καὶ ἐξ Αἰγύπτου µετεχάΊεσα τὰ τέχνα αὐτοῦ, 
καθὼς pstexddeca αὐτοὺς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ 
&pocászov µου. 

ΕΚΕ’. Ἔοιχεν ἡμῖν ἓν τούτοις ὁ λόγος άνθυπο- 


deam, ut dixi, post tempus captivitatis, sub uno 
rege omnes fuere, sicut etiam principio el ante 
tempus captivitatis fuerant, Regnabant enim de 
tribu Juda progeniti, quando universus Israel adhue 
Hierosolymam regni sedem agnoscebat. 


Vgns. 93. Quia parvulus 1srdel, et. :go dilexi eum, 
et εω /Egypto vocavi filios ejus. 157 Sicut vocavi 
eos, ita abibant a facie mea. 


, €CXXV.. Videtur mihi his verbis objectioni ᾳ..ο- 


*Jer. xiv, 9. !* Psal, αμ, 35. !* Psal. Lxxvrt 65. 
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rumdam occurrere. Fiogamus enim quempism illed A φορᾷ µάχεόθαι «S παρά τινων. Μοίόθω γάρ τις 


apud se cogitare, αυἱ eiiam palam prelequi. 85i 
futurnm erat ut. exciderent, 6t a facie Dei olim 
rTejicerentur posteri lerael, fterentque abominabiles 
el exosi, cur omnibe a principio vocati sunt? Ad 
ista Deus perquam congrue respondet quodam mode, 
et dicit, « Parvulus l&rael, et ego dilexi eum. Ex 
«Ἐφ]ρίο sccersivi filios ejus. » Homo candidus et 
sine fuco, inquit, fuit Jacob, mutato nomine dictus 
Israel; ideireo dilexi eum. Nam cum adhuc essent 
fratres in utero, « Jacob dilexi, inquit, Esau autem 
odio habui '". » Quoniam igitar dilexi enm, ob 
eam causam de /Egyptiorum quoque dominatu fl- 
lios ejus eripui. « Facio enim wisericordiam in 
millia diligentibus me '*. » Quid henorsti et selecti 
propter patres ? libertatis ornati gratia, serviuuteque 
εἰ laboribus exempti? Num vicissim hbonorarunt? 
num bene aífectis animis protectorem Deum etifi- 
care conati suut? Nequaquam, inquit. Aufugerunt 
enim a Domino; abierunt ab eo qui 906 cobouesta- 
verat; protervi i& eum qui vocavit exstiterunt. 
Abierunt autem, quonam niodo? nuit quia. sipgil- 
lem, et secundum paucos a meute et jedicio 
desciverunt, et quorumdam fallaciis espti sunt? 
Nullo modo. Resiluerunt enim sie, quomodo videli- 
cet vocali suot, id est, secundum usivertam mul- 
titudiuem, ei secundum tribus, totum genus, tots 
familis. Sic enim quendam de Egypto exierunt. 
Meminimus porro, vix tandem Pharaone dimissie- 
nem promitente, et de. meltudine abitura cogno- 


scere eupiente, et aperiis verbis quxrente, « quinam. 


et qui sunt, οἱ qui;ibunt? » Moysen respondisse : « Cum 
junioribus et senioribus nostris ibimus, cum filiis, 
et &liobug, οἱ ovibus, et bobus nostris '*. » Ergo 
seeundum 1otas tribus, et secundum multitudinem, 
seeundum genus universum, et familias voeavit. 
Similem modum habuit apostasis, cujus turpitudi- 
nem elarissime ostendit cum dieit, « abibant a facie 
inea. » Quos enim odisse voluerit universorum 
Dominus, non dignatur respicere, juxta illud, in- 
quam, in Psalme centatum : « Respicb. me, et 
miserere mei *^, » Seriptum est enim : « Oculi 
Domini super justos **, » Et ipse alicubi : « Super 
quem respiciam, nisi super humilem, et quietum, 
αἱ treineutem sermones meos ** ? » 

159 Vsas. 5, 4. Ipsi Baalim immolabant, et scul- 
ptilibus adolebant. Etego colligavi Ephraim, εἰ suscepi 
eum super brachium meum, el non cognoverunt, quia 
sano eos in corruptione hominum. Exlendi eos. ín 
vinculis charitatis meer. . 

ΟΧΧΥΙ. hnmensam et divinitate ejus dignam 
inesse Deo mansuetudinem demonstrat. lis enim 
qui crediderunt, et ipsum cognoverunt, solunique 
adorare ceperunt bona tribuere, videri possit con- 
veniens, el ab 2quitate alienum noa est. Ünusquis- 
que enim sicuidem recte facere velit, jam deditum 


1! Malseh. , 3. 


!5 Exod. xx, 6. 
33 ]sa. Lxvi, 2. 


! Exod. x, 8. 9. 


ἐχεῖνὸ διενθυμούµενος, ἢ xai λέγων ἀναφανδόν. E! 
ἔμελλον ἀποπεσεῖσθαι, xul ἓχ πρυδώπου Θεοῦ γενέ- 
σθαι κατὰ χαιροὺς οἱ ἐξ αἵματος Ἱδράὴλ, βδελυροί 
τε ἔσεσθαι καὶ ἀπηχθημένοι, τί xa ὅλως κέκληνται 
thv ἀρχήν; Πρὸς ταῦτα Θεὸς, χαὶ piu εἰκότως, 


«ἑξηγεῖται τρόπον τινὰ, λέγων; « Ἁβπιος Ἱόραἡλ, καὶ 


ἐγὼ ἠγάπησα αὐτόν. Ἑξ Αἰγύπιου µετεχάλεσα τὰ 
τέχνα αὐτοῦ.» 'ÀAvhp ἅπλαστος γέγονε, φηδὶν, "Tastii6, 
ὃς µετεπωνοµάσθη Ἱσραήλ. Ταύτητοι xai Ἰγάπησα 
αὐτόν. Ἔτι γὰρ ὄντων ἓν µήτρᾳ, « Τὸν Ἰαχὼδ ἢγά- 
πῃσα, φησί. τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίόησα. » Ἐπειδὴ τοξνυν 
Πγάπησα αὐτὸν, ταύτῃτοι καὶ ἐξειλόμην τῆς Αἴγυ- 
πτίων πλεασνεξίας τὰ τέχνα αὐτοῦ. ἑ Ποιῶ γὰρ ἔλες 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί µε,» Τί οὖν ot εεπµµηµέ- 
vot. xal ἁπόλεχεοι διὰ τοὺς πατέρας» οἱ τῇ τῆς &X.ev- 


θερίας τετιµηµένοι χάρντι, xdi δουλείας. καὶ «όνων 


ἀπηλλαγμένοι; "Apa οετιµήκασιν ; ἄρά qal; εὐνοίαις 
χάνευφραίνειν ἑσπούδασαν τὸν ὑπερασπίσάνθα θκόν;, 
Οὐδαμῶς, φηαίν. ᾽Αποθεδραμήκασί γὰρ τοῦ Δεσπό- 
«00, ἀπῴχοντο τοῦ τετιµηνότος, Όδρισαν «bv χένελη- 
χότα. Απϕχοντο δὲ, τίνα ερόπον; dps κἀθ' ἵνα, παλ 
x«t' ὀλίγους τοῦ φρονεῖν ὀρθῶς ἁπωλισθηκότες, xo 
ταῖς τινων ἁλάλαις ὀπυνλεπνόμευνι, θὔμενονν. Απ- 
ἔθορον γὰρ οὕτως, ὥσπερ ἀμέλει καὶ χέχληνοσε, 
τουτέσει, χΦιὰ πληθὺν ὅλην καὶ χατὰ φυλᾶς, παγ- 


uv, τε καὶ φανοικί. Εξζῆλθον γὰρ οὕτω τῆς Αἰγύ- 


ατου κατὰ χαιρούς, Μεμνήμεθα δὲ, ὅτι μόλις ἀνήσειν 
tbv Ἱσρα)λ ὑπιφχνουμένόυ 160 Φαραώ, xai τὴν ἁπ- 
αέρουσαν αὐτοῦ πληδὺν ἀναμαθεῖν ἐθέλοννος, λέγον- 
τός τε σαφῶς, « Tiveg καὶ πίνες εἰολν οἱ πορενόµα- 
νου: » λωσῆς ἀπεχρίνει»' «Σὺν οοῖς νεανίσχοις ἡμῶν, 
καὶ σὺν τοῖς πρεσδυιέροις ἡμῶν πορευσόμεθά, σὺν 
τοῖς υἱοῖς, καὶ θυγατράσι, Χάὶ πρὀθάτὸις, xal Boucty 
ἡμῶν. » θὐχοῦν κατὰ φνλὰς ὅλας καὶ χατὰ πληθὺν, 
κατὰ Ὑένος τε καὶ οἴχους fj γλῆσις. Κατὰ τὸν ἴσον 
δὲ τρόπον xai ἡ ἁπόστασις, fic «b ἀμαλλὲς ὅτι µάλι- 
στα σηµαίνει, λέγων ο, « ᾽Απϕχοντο kx προσώπου 
pov. » Οὓς γὰρ ἂν ἕλοιτο μισοῖν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, 
οὐδ' ἂν ἐπισχέφαιτο, κατ’ ἐλεῖνο, φημὶ, τὸ ἐν Ἔαλ- 
μοῖς ὑμνιούμενον ' « Ἐπίθλεφον kv ἐμὲ, xal ἑλέησόν 
pt.» Γέγραπται yàp, ὅτι «᾿Οφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
δικαίους * » καὶ αὐτὸς δέ πού φήσιν' ε Ἐπὶ είνα xv 
θλέφω, ἀλλ᾽ f] ἐπὶ τὸν ταπεινὸν χαὶ ἠπτύχνιον. xat τρέ- 
µοντα τοὺς λόγους µου; » 

Αὐτοὶ τοῖς Βααλεὶμ ἔθυον, καὶ τοῖς TJvxtotc 
ἐθυμίωγ. Καὶ ἐγὼ συγεπόδισα cóv '"Egpatu, καὶ 
ἀνέλαθον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βῥαχίονά pov. Kal οὐκ 
ἔγνωσαγ δει ἵαμαι αὐτοὺς ἓν δμιφθορᾷ ἀνθρώπων. 
'ECécewa αὐτοὺς ἐν δεσμοῖς ἁγακήσεώς µου. 

ΡΚΑ’. Αμέτρητον οὖσαν χαὶ θεοπρεπῆ τὴν év- 
οὔσαν αὐτῷ δείχνυσιν ἡμερότητα. Τὸ μὲν γὰρ τοῖς 
Ίδη πεπιστευχόσι, καὶ ἑπεγνωκόσιν αὐτὸν, καὶ αὐτῷ 
85 µόνῳ προσχυνεῖν ἠρημένοις ἀἁπονέμειν τὰ ἀγαθὰ, 
λόγον ἂν ἔχοι τὸν πρέπονσα, xai οὐχ ἔξω τοῦ αἰχότος 
τὸ χρῆμα χείσοται. Τιμᾶ γὰρ τις, εἴπερ ἆλοιτο δρᾷν 


20 Psal, txxxv, 16. *! Psal. xxxin, 10. 








COMMENTARIUS XX OSEAM PROPHETAM. 


ὀρθῶς, οὖν οἰκεῖον Ἔδη, xai rgootatosynxése. Τὸ δὲ A sibi, el a fide sua. uliro pendentem bonores. At 


xa τοῖς βεθῄήλοις ἔτι, καὶ οὐκ εἰδόσιν αὐτὸν, παντὸς 
ἀγαθαῦ φαίγεεθαι χορηγὸν, ὑπερθολὴν ἂν ἔχαι qui- 
ανθρῳπίας, xqt θαύματος, καὶ θεοπροποῦς ἀληθᾶς 
ἀπόδειξιν ἡμερότητος. Τοιγάρτοι καὶ αὐτὸς ἔφασκεν 
ὁ Σωτὴρ. κατοικτείρων τὰ καθ ἡμᾶς, καὶ τὸν οὖδα- 
µΜόθεν πρέποντα τοῖς φιλαμαρτήμµοσιν ἔλεον ἀπονέμων 
eM; θεὸς, «otk μὲν, ὅτι « QÓ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὁγιαί- 
νοντες λατροῦ. ἀλλ’ ol κακῶς ἔχοντες, ο ποτὲ δὲ πό- 
ὰιν, « Οὐκ Ίλθον καλέσαι διιαίους, ἀλλὰ ἁμαργωλοὺς 
εἰς µετάνοιαν.» Καίτοι εοίννν, φησὶ.... τουπέστιν, 
οἱ ἐξ Ἰαρα]λ ἁπλανῶντο κατὰ τὴν Δίγυπτον, οὕπω 
Gebv ᾖδεσαν ον ἀληθινὺν, Luá* κανεφωρῶντο δὲ 
gov θυσίας προσάχοντες τοῖς Basta, τουνέστι, 
τοῖς οἰδώλοις, θιμιώντες τοῖς γλυπτοῖς, ᾖτοι τοῖς τῶν 


vero ei profanis adhue, et ipsum nescientibas omne 
bonum palam largiri, excellentem benigaitatem et 
admirationem habet, ei revera mansguetudipis Deo 
propris indubitabile est indicium. Quare et ipse 
Ralvator, miserans res nosizas, et peccandi eupidis 
neuliiquam ibueadam miserieordiam ut Deus im» 
pesüens, dicebat, jam quidem : « Non. exi opns 
bene valentibus medicus, sed male habentibus *? ; » 
jam rursum : « Non. veni vocare juatos, sed poooa- 
iores ad penitentiam **. » Ait ergo... hoc est, 
Asraeliue in AEÉgypio errorem suum sequebantur, 
aondum Deum verum, me scilicet, sciebant ; com- 
perü antem sunt magis Baalim, id est idolis, 
hestias immolare, et adolere thura simalacris, sivo 


ἐγχωρίων σεθάαµασιν. Ἐγὼ δὲ ἐποίπερ elpi χρηστός D diis indigenis. Ego vero, quoniam benignus et be- 


ws καὶ ἀγαθὺὸς, waínep οὕτως ἔχοντα οκαιότητος 
αὺν Ἔφριμ, Λο καθ) ὅλου τὸν Ἱσραὴλ, ὡς ἐκ μιᾶς 
ὀνθάδε φυλῆς δηλαύµενον, συνεπόδισα, φησίν. Καὶ τί 
Sh κοὔτό Le vw, αὐτὸς διοσάφησε, λέγων * «᾿Ανέλαθον 
αὐνὺν ἐπὶ τὸν βραχίονά µου. » Ἡ δὲ τοῦ παραδείγµα- 
Φος ὁµοιότῃς, ὡς ἐκ "eU δρωμένου περὶ τὰ νήπια. Οἱ 
Ὑὰρ τὰ μιχρὰ τῶν βρεφῶν εἰς χαῖρας ἀναλαμδάνον- 
φες, οἶανεὶ συµμαφδίζουσιν αὐτὰ, «συνενεγκόντες τοὺς 
sábac. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, συστέχλεσθαι µηρούς τε καὶ 
Ὑόνατα παντὸς τοῦ συνιζηχόνος, τοντέσει͵, 9b « συν- 
οπόδιεα” » κοθάπερ ἀμέλει καὶ περὶ τοῦ ᾽Αδραὰμ 
γόγραπται, ὅτι δυνεπόδισεν Ισαὰχ ey υἱὸν αὐτοῦ, ὅτε 
«αἱ θύειν αὐτὸν προσθδέκησε ep θεῷ. Εἰδέναι δὲ ἂν- 
*yxofov, ὅτι τῶν Ἑδραίων ἡ ἔχδασις, καὶ μὴν καὶ f, 
τῶν ἑτέρων, οὐκ ἔχει «5, « συνοπύδισα. » Τεθείκασι 
δὲ μᾶλλον οὸ, ε Γέγονεν ὡς πιθηνὸς τῷ Ἐφραϊμ. » 
θὐχοῦν ἐγὼ μὲν περὶ αὐτοὺς εοιοῦτος, αὐτοὶ δὲ οὐκ 
ἔγνωσαν, τουτέστιν͵, οὐ συνῆκαν, οὐκ ᾷσθρντο ὅτι xa- 
εαφθείρων «ἑτέρονς, νῶν κατ) αὐποὺς πυιοῦμαι τὴν 
ἑπανόρθωσιν' τοῦτο γὰρ τὸ, «Ἴαμαι αὐτοὺς ky δια- 
φθορᾷ ἀνθρώπων.» Κατεφθάρηγαν μὲν γὰρ Αἰγύ- 
πτιοι πρῶτοι ταῖς δένα αληχγαῖς, οὐχ ἀνιέντος τοῦ 
Φεραώ. Ἰδετὰ δὲ ve τὰς Αἰγυπτίων πληγὰς, διολώ- 
$ast Χαταῖοι, Ἐθαῖοι καὶ ᾽Αμοῤῥαϊοι, Χαναναῖοι καὶ 
Ἱοδουσαῖοι, οὓς νενικηκὼς κατακράτος ὁ Ἱσρα)λ, 
κεχληβονόµηχε τῆς ἐπαγγελίας οὖν γῆν, θεοῦ πᾶν 
αὐταῖς κατναφιλοῦντος τὸ ἄναντες, καὶ τὸ δύνασθαι 
πατευμεγεθεῖν τῶν ἐχθρῶν ἀπονέμοντος. Οὐχοῦν, οὐχ 
αἰσθάνονται, φησὶν, ὅτι χαταφθείρων ἀνθρώπους τοὺς 
ὁμογενεῖς αὐτοῖς, εὖ ἑτίθουν τὰ κατ αὐτούς' xal 
ἐξέτεινα αὐτοὺς, τοντνέστι, συνέσφιγδα, xal συνέσχον 
iv δεσμοῖς ἀγάπης. Ἁλλ' εἴπερ ἦσαν σοφοὶ, πάντως 
που καὶ ἐνενόησαν, καὶ ἑλογίζοντο χατὰ σφᾶς, ἀνθ᾽ 
ὅτου τὰ μὲν Εθνη ταῦτα χατεφθάρη παρὰ θεοῦ, ἀντ- 
εισκεχοµίοµεθα δὲ ἡμεῖς. Σννέντες γὰρ οὕτως, ὅτι 
γεμίσηκα οὖν ἁλιτήριον, καὶ οὐκ Ev λόγῳ ποιοῦμάι 
Tiv τῶν δαιµονίων θεραπευτὴν, χατέληξαν ἂν τάχα 
που τοῦ ὁρᾷν ἑλέσθαι τὰ παραπλήσια. Act δὴ οὖν ἄρα 
«ol ἐθέλουσιν εὐφραίνειν θεὸν χαὶ λογισμοῦ σώφρο- 
voc, καὶ φρενὺς ἀγαθῆς, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἑτέροις ὁργὴν, 
ἀσφαλείας τοιεῖοθαι πρόφασιν. Πάνδεινον δὲ τῆς &ya- 
ῥιστίας τὸ χρῆμα, καὶ ὡς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀτόποις 
*9 Matth. sx, 1. ?* Ibid, ἰδ. ** Gen. xxi, 9. 
Ρλταοι.. Gn. LXXJ. 


nus sum, Ephraim, sive universem Israel (ut ex 
vna ἱπδυ hic significatum), quanquam adpo sioli- 
(um. eolligavi, inquit. Quod quid sit, ipsemet decla- 
rat, « suscepi eum super brechium meum. » Que 
similltode ab iis que infantibus fiant, ducitur. 
Qui enim inf&ntes in ulnas suscipiunt, quasi eos 
«ompedibus ligant, dum eorum pedes stringunt. 
Oportet enim , ut. arbitror, conirabi femora et 
genua cujuslibet cessidentis. Atque hoc est, « col- 
ligavi; » sicut videlicet et de Abraham scri- 
pun est, eum oolligasse Isaac flüüum suum, 
sacrifieaturum Ώου”, nt putabat. Sciendum porro 
llebreorum editionem atque alioram etiam non 
habere, « coMigavi; » sed illud potius, «factus 


C sum quasi nutritius Ephraim. » Itaque ego qnidem 


erga ipsos talis fui; «ipsi autem non cogmove- 
ruat, » hoc est, noa intellexerunt, non senserunt 
ine alios perdendo ipsis consulere, hoc 159 enim 
est, « sano ipsos ia corruptione hominum. » Corru- 
pti enim, seu vexati. sunt. /Egvptii primi decem 
plagis, non dimittente Pharaone. Post plagas Agy- 
ptas perierunt Chethai, Evzi et Amorrhzi, Cha- 
nanzei οἱ Jebussi, quibus debellatis Israel terram 
promissionis adeptus est, Deo omne arduum illis 
complanante, tribuenieque «wt hostibus superiores 
evadere possent, Ερίίας, non animadverterunt, in- 
quit, quod homines natutz ipsorum consortes de- 
lens, eorum rebus prospicerem, et extenderem 
eos, hoe est, constringerem, et cohiberem eos in 
vinculis charitatis. Atqui, si sspuissent, utique et 
cogitassent, et apud se ratiocinati essent, quare hia 
gentes a Deo deletz, et ipsi contra. introducti fuis- 
sent, Síc enim, oum intellexissent quia odissem 
peccatorem, demonumque cultorem spernerem, de- 
siissent fortasse similia committere. Opus est itaque 
Deam leüficare volentibus et prudenti cogitatione, 
et mente bona, et iram ín alios in. sux securitatis 
eccasionem convertere, Gravissimum autem esse 
crimen ingratze voluntatis, et quasi omnis impro- 
bitatis convictum merito puniri qui boc morbo 
temetur, et hinc facile est videre. Ingratus eni, 
inquit, est similis blasphemo. 
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ἐληλεγμένοις κολάζοιτο ἂν ἑἰκότως ὁ τῇ νόσῳ περπνσύνι χάἀντἐῦθεν ἡμῶν εὔχολον ἰδεῖν. Ὁ γὰρ ἀχάρι- 


στος, φησὶν, ὡς βλάσφηµος. 


Tit ero illis quasi dans alapam homo super mazil- A — Kal ἔσομαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίέων» ἄνθρωπος ἐπὶ 


tas ejus, εί respiciam ad illum, prevalebo illi. | 


CXXVIl, Quoniam dicebat «se dilexiése" €os, et 
instar infantis in brachia accepisse, et velut. eon- 
strinxisse vinculis charitatis Ephraim, licet etism- 
nom profanum οἱ flagitiosum, ideireo et eonversu- 
rum peceantem inquit : « Quem enim diligit Deus, 
corripit, flagellst autem omnem filium quem reci- 
pit **. » Vide autem quomodo mausuetudinis Deo 
digwe non expertem etiam correptionis . modum 
polliceatur. Similes enim fore dicit alapis manu 
humana impactis suos in eos impetas. Potest autem 
liujusmodi impetus paternus intelligi, remissione 
et charitate penam miscens, et velut lenta manu, 
ei vix percutiens, ne penitus non vindieasse cul- 
pam videatur. Quoniam autem dilexit, etiam re- 
apecturum super ipsum spondet. Dignatur. enim 
respectu quos bonesiare voluerit, et preevalet. con- 
we nos, 160 doctriua et virtute divina rebelles 
sibi subjiciens. Nam cum in suadendo nibil profi- 
cit, necessitate ad complectenda meliora eonipel- 
lit, et tribulationibus adigit ad id quod nobis plu- 
rimum conducit, et ad salutem est necessarium. 
Audiat ergo a nobis universorum Deus, « in (ribu- 
latione parva castigatio tua nobis ?'. » Hec esi 
alapa. Et rursum : « Castiga nos, Domine, veruni- 
Samen in judicio, eL non in furore, ne nos ad pau- 
citatem redigas **. » Castigari enim credentibus 
molestum atque acerbum non est. In ira autesa 


num est. | 

Vkns, 5, 6. Dabitavit Ephraim in Egypto, et As- 
sur rex ejus ; quia non voluit converti, et infirmaius 
est gladius in. civitatibus ejus, et requievit in mani- 
bus illius. Et comedent de cogitationibus. 


ΟΧΣΤΙΙ. Quod sejungi a Deo, effrenato impetu 
ad mala facienda prazcipites, el rebellando insole- 
scere quodammodo adversus eum, quamvis ad sa- 
lutein invitautem, ad extremam undequaque mise- 
riam nos deducat, beatus quoque Paulus ostendit, 
cum ait : « Videte, fratres, no recusetis loquey- 
iem. » Nihilominus et ex propositis verbis id pate- 
bit. Relicta enim patria tellure sua, zrumnosissi- 
mus Ephraim AEgyptum pro patria babuit, duin ca- 
lawitates bellicas metuit. Subjectus est item ipsi 
Assur, et peregrino sceptro cervicem supposuit ; eo 
namque calamitatis devenit. Causam si quis que- 
rat, ab. eo audiet qui novit ompia : « Quia noluit 
converüi. » Et captus est deinde, et subditus fa- 
clus est osoribus suis. « Infirmatus est namque 
gladius in urbibus ejus, et. requievit in manibus 
ejus. » Iloc est, in nulla urbium Ephraim quisquam 
pugne sciens, et qui posset versare gladium, in- 


46 Prov, uj, 12... 9* Jer. »xx, 14. 


 f&*E, ἁδελφοὶ, 


18 jer, NLvi, 98ο 


τὰς σιαγόκας αὐτοῦ, xal ἐπιδλέγομαι πρὸς av- 
τὸν, δυνήσομαι αὐτῷ. 

ΡΚΖ’. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασχεν ἠγαγηχέναι τε, καὶ 
ὡς ἐν τάξει βρέφους εἰς βραχίονα λαθεῖν, avvbeivas 
δὲ ὥσπερ. καὶ kv δεσμοῖς ἀγάπης, xal τοι βέδηλον 
ἔτι, καὶ ἁλιτήριον ὄντα τὸν Ἐφραῖμ, ταύτῃτοι xal 
ἐπιστρέψειν πλημμελοῦνοά φησιν *. « "Ov γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύρως, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα νὸν ἂν παρα." 
Δέχεται. » Θέα δὲ ὅπως ἡμερότητος οὐχ ἁμοιρήσειν 
τῆς θεοπρεποῦς, xai τὸν τῆς ἐπιπλήξεως ὑπισχνεῖται 
τρόπον. Ἐν low γὰρ ἴσεσθαί φησι τοῖς εἰς σιαγόνα 
ῥαπίαμασι διὰ «fg ἀνθρώπου χειρὸς τὰ ἐπ αὐτοὺς 
χινηµατα. Πατρὸς δ᾽ ἂν νοοῖτο χίνηµα τουτὶ, φειδοζ 
xal ἀγάπῃ κεραννύντος τὰ ἐξ ὀργῆς, καὶ olov ἠρέμα, 


B καὶ χειρὶ πλήττοντος μόλις, ὡς ἂν. μὴ ἀνεπιτίμητος 


ὑπάρχῃ  παντελῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἠγάπησε, xal ἔπι- 
θλέψειν ἐπ αὐτὸν ἑπαγγέλλεται,. ᾽Αξιοί γὰρ ἔπο 
πτείας, οὓς ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, καὶ δύναται πρὸς ἡμᾶς, 
ἑντεχνίᾳ καὶ δυνάµει τῇ θεοπρεπεῖ χειρούμενος, 
τοὺς οἵπερ ἂν ἕλοιντο νοσεῖν τὸ ἑξήνιον. El γὰρ μὴ 
πείθων ὀνίνησιν, ἐξ ἀνάγχης περιτρέπει πρὸς «b 6pdv 
ἑλέσθαι τὸ ἄμεινον, xal μετασοδεῖ ταῖς Ὀλίφεσι πρὺς 
τὸ ὅτι μάλιστα συμφέρον τε ἡμῖ», καὶ ἀναγχαζξον εἰς 
σωτηρίαν. ᾽Αχουέτω δὴ οὖν πρὸς ἡμῶν ὁ τῶν ὅλων 
Θεός’ «Ἐν θλίψει μικρᾷ ἡ παιδεία σον ἡμῖν, » τούτό 
ἐστι τὸ ῥάπισμα, Καὶ πάλω» «Παίδευσον ἡμᾶς, 
Κύριε, πλὴν ἐν χρίσει, καὶ μὴ ἐν θυµῷ, ἵνα μὴ ὁλί- 
γους ἡμᾶς ποιἠόῃς. » Οὐ γὰρ τὸ παιδεύεσθαι τοῖς eo 


φρονοῦσι πικρόν. «Τὸ δὲ ἓν ὀργῇ χαλάζεσθα: , xat 
puniri et borribile, et intolerabile, imo exilii ple- C δεινὸν, xal δύσοιστον : 


μᾶλλον δὲ xal ὀλέθρου cb 
χρῆμα µεστόν.. 
Κατῴχκησεν» ἘἜφραϊμ ἐν Αἰγύατῳ, καὶ Ἀσσοὺρ 
αὐτὸς βασωεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὺκ ἐθέλησεν ἔπι- 
στρέγφαι, καὶ ἠσθένησεν ἐν ῥομφαίᾳ ἐν ταῖς xó- 


Asc αὐτοῦ. xal χατέπαυσεν àv ταῖς χερσὶν 


αὐτοῦ. Κάὶ µάγορται ἐκ τῶν διαθουΑίων αὐεῶν. 
PKH'. ó* πάντη τε xoi πάντως slg λῆξιν τὴν 
ἀνωτάτω παντὸς ἡμᾶς ἀποφέρει χαχοῦ τὺ ἀπονοσφί- 
ζεσθαι θεοῦ, διανενευχκότας ἀσχέτως ἐπὶ τὸ ὁνρᾷν 
ἑλέσθαι τὰ πονηρὰ, χαὶ ταῖς ἀπειθείαις περιυδρίζειν 
τρόπον τινὰ, χαίτοι χαλοῦντα πρὸς σωτηρίαν αὐτὸν, 
σαφηνιεῖ μὲν λέγων xaX ὁ µαχάριος Παῦλος ' « BA£- 
μὴ παραιτήσησθε τὸν χαλοῦντα. » 
Οὐδὲν δὲ ἧττον xal διὰ τῶν προχειµένων ἡμῖν ἔσται 


D χαταφανές. Καταλελοιπὼς yàp, qnot, τὴν ἐνεγχοῦ- 


σαν αὐτὸν ὁ παμμόχθηρος Ἐφραϊμ γῆν, ὥσπερ ἰδίαν 


«τὴν Αἰγυπτίων ἐποιῄσατο, τὰς bx τοῦ πολέμου δεδιὼς 
᾿συμφοράς. Γέγονε δὲ xal ὑπ' αὐτὸν τὸν ᾿Ασσοὺρ, xal 
ὀθνείοις σχήπτροις ὑπήνεγχε τὸν αὐχένα" χατώλισθε 


γὰρ εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας. Κὰν cl τις ἔροιτο τὴν 
αἰτίαν, ἁχούσεται λέγοντος τοῦ τὰ πάντα εἰδότος 
« "Ost οὐχ ἠθέλησεν ἐπιστρέφαι.» Ταύτῃ-οι xat £a 
λοιπὸν, xal ὑπὸ χεῖρα γάγονε τῶν µεμµισηχότῳων. 
ε Ἠσθένησε γὰρ ἓν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ ῥομφαία, καὶ 
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κατέπανσεν bv vul; χεροὶν αὐτοῦ.» Τουτέστινν ἐν Α ventus est. Remissse enim. et velut diasolutse suns 


αὐδεμιᾷ πόλει τοῦ Ἐφραϊμ ηὔρηταίτις &vip, ὁ δεινὸς 
εἰς µάχην, χαὶ ῥομφαίᾳ χρῆσθαι δυνάµενος. Παρεί» 
θησαν γὰρ, καὶ olov ἐλύθησαν τῶν χατέχειν αὐτὴν 
εἰωθότων αἱ χεῖρες. Ἐπειδὴ δὲ πονηρὰ καθ᾽ ἑαυτῶν 
xai πεφρονήκασι, xat δεδράχασι, τῆς ἑαυτῶν ὃνσδου- 
λίας ἔδονται τοὺς χαρπούς. 

Πικρὸὺν οὖν ἄρα τὸ ἀτιμάζειν ἁποτολμζν ταῖς 
ἀπειθείαις «bv σώζοντα, xàv εἰ προχέοιτό tva τὸ 
διαφυγεῖν δύνασθαι πλημμελείας ἐξ ἡμερότητος τῆς 
παρὰ θευῦ, τὸ ῥᾳθνυμεῖν οὐκ ἀζήμιον. Κατοικήσομεν 
γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ , τουτέστιν, ἔξοιχοί τε xol ἁλῆται 
πάντητε xal πάντως ἐσόμεθα, καὶ οὐχὶ γῆν ἀφέντες 
«iv αἰσθηςὴν, xa εἰς ἑτέραν µετανιστάµενοι, ἀλλὰ 
«ὸν τῶν ἁγίων κλῆρον, Ἐσόμεθα δὲ xal ὑπὸ τὸν 
λσσοὺρ, τὸν ἄρχοντα δηλονότι τοῦ αἰῶνος τούτουν 
ἐπ᾽ αὑτῷ τε χεισόµεθα δοῦλοι xal αἰχμάλωτοι, xai 
τοῖς αὐτοῦ θελήµασιν ὑποχύπτοντες, διά τοι τὸ ἀσθενῆ- 
σαι, χαὶ χαταπαῦσαι παρ ἡμῖν τὴν ῥομφαίαν. Οὐ 
τὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τοῖς φιλαμαρτήμοσιν ἐλεῖν δύνα- 
σθαι τὴν πανοκλἰαν τοῦ Θεοῦ, εΚαὶ τὴν µάχαιραν 
ςοῦ πνεύματος, 5 ἐστι ῥῆμα θεοῦ.» ἸΜάχαιραν δὲ 
νοῄσεις, xai τῆς διανοίας ἡμῶν οἱονεὶ τὴν µαχιμω- 
τάτην τε xal φιλοθεωτάτην κχίνησιν, fiv. τοῖς πάθε- 
σιν ἀντεξάγοντες, χαὶ τοῖς διαθολικοῖς χαχονργἡµασιν 
ἀντιτάττοντες, thv εὐσεθῃ xol ἁμώμητον διατάτ- 
τοµεν τρίδον, xai τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ταῖς 
ἑαυτῶν χεφαλαῖς ἀνάπτομεν τὰ αὐχήματα. 

Kal ὁ Aaóc αὐτοῦ ἐπικρεμάμενος éx τῆς κατοι- 
χίας αὐτοῦ. Καὶ θεὸς ἐπὶ τὰ τίμια αὐτοῦ θυµωθή- 
c&tats, καὶ οὐ μὴ ὑψώσῃ αὐτόν. 

PK. Δυσέχφραστος χομιδῃ τῶν προχειµένων ὁ 
vouc, xai τραχεῖα τῶν λέξεων ἡ σννθήχη, xal πολλῆς 
ἂν δέοιτο σαφηνείας, τοῖς ἐθέλουσι νοεῖν. Ἔστι δὲ ὃ 
βούλεται δηλοῦν ὡς bv ὀλίγῳ, τοιοῦτον. ᾽Απϕχετο, 
φησὶν, ὁ Ἐφραῖμ εἰς Αἰγυπτίους, γέγονε δὲ xal ὑπὸ 
βασιλέα, τὸν ᾿Ασσούρ. Elta, ὥσπερ τινὸς πυνθανο- 
µένου τε xal λέχοντος, ᾿Ανθ) ὅτου, καὶ τίνα τρόπον 
σνγχεχώρηται παθεῖν, ἢ πῶς ἀλλοφύλοις δεδούλενχεν 
ὁ Ἱσραήλ: τίθησιν ἐφεξῆς τὰς ἀπολογίας, xal φησιν, 
πρῶτον μὲν, « Ὅτι οὐχ ηθέλησεν ἐπιστρέψαι. » 
Προχειμένης γὰρ ἡμερότητος, ἥλω, qnot, καὶ πρὸς 
τοῦτο ῥάθυμος xal ἀπειθής. Εἶτα, ὅτι.« Καὶ ἠσθέ- 
γησε ῥομφαία ἓν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ.» Οὐ γὰρ ἣν, 


ὡς ἔφην, ὁ τοῖς ᾿Ασσυρίοις ἀντανιστάμενος, f] χαὶ . 


εὐδόχιμος τὰ ταχτικὰ, θεοῦ τὸ µάχιμον παραλύον- 
τος, xat δειλἰᾷᾳ που τάχα προκατασείοντος xal τὸν 
εὐσθενῆ λίαν ἐν µάχαις. Αἱτία δὲ καὶ ἑτέρα τοῦ πε- 
σεῖν αὐτὸν ὑπὸ τὸν ᾿Ασσούρ. Ποία δὲ αὕτη», 'O γὰρ 
λαὺὸς, τουτέστιν, ὁ Ἐφραίμ, μονονουχὶ καὶ ἐξεχρέματο 
αὑτοῦ, τοῦ ᾿Ασφοὺρ δηλονότι, xal ix τῆς αὐτοῦ 
κατοικίας ἀπαίρειν Ἠθέλησεν εἰς τὴν Περσῶν τε xai 
Μήδων. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν, ὅτι τοῦτο παθεῖν αὐτὸς 
ἂν ἠθέλησεν ὁ Ἐφραῖμ. ἀλλ ὅσον ἦχεν εἰς τὰ αὑτῷ 
πεπλημμελημένα, μονονουχὶ xai ἐζήτησε παθεῖν τὰ 
οὕτω δεινὰ, εἴπερ ἐξὸν διαδράναι τὴν ὀργὴν, µετα- 
φοιτᾷν ἠρημένῳ πρὺς τὰ ἀμείνω χαὶ πρεπωδέστερα. 


1 Joan. xij, 58. 9 Ephes. πι, 17. 


manus eorum qui ipsam- tueri consueverant. Quo - 
piam vero mala conira semetipsos et cogitarunt, οὐ 
fecerunt, [Íructus infelicium consiliorum suorum 

comedent. 


Acerbum est igitar per inobedientiam  stepius 
audere despicere Servatorem ; nee si quibus facul- 
tas peceata fugiendi ex divina lenitate proponater, 
iwertia manet impunita. 161 Hasbitabimus enim 
iu Agypto, hoc est, exsules et errones erimus, non 
jia ut terram sensibus expositam reliquerimus , et 
in aliam commigraveriuius, sed ut sanctorum sor^ 

ιδ amiserimus. Erimus preterea sub potestate 


B Assur, sub principe, inquam, hujas mundi **. Ipsi 


ut servi et captivi, et dicto audientes subjaceblmus, 
quia ipfiematus sit, et quieverit apud nos gladius. 
Non enim possunt, inquam, pecesalis dediti arma- 
turam Dei capessere : « Et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei **. » Gladium autem intelligas licet 
eliam animi nostri veluti ad pugnandum aptissi- 
mam, et Dei amantissimam motionem, sive ade. 
cium, quem vitiosis moribus quesi in przlio oppo- 
Dentes, et contra diabolicas nequilias instruentes, 
jam et extra reprehensionem semitam currimus, et 
evangelicse vita. morumque decus capitibus nostris 
acquirimus. ) 

VzBs. 7. Et populus ab eo suspensus. ez incolatu 
suo. Et Deus super honorata ejus irascelur, et non 


C exaltabit eos. 


CXXIX. Perdiffücilis explicatu est verborum isto- 
FTum $ensus, et aspera compositio, ei multa indi- 
gens illustratione, ui intelligatur. Est autem quod 
paucis indicare vult, hujusmodi. Abiit Epbraim ad 
AEgyptios, inquit, eti sub potestatem regis Assur 
concessit. Tum quasi percunctante quopiam, di- 
centeque, cur et quonam modo permissus est affligi, 
et quomodo alienigenis servivit Israel , respondet 
contiaenter, primum quidem, « Quia noluit con. 
verti.» Proposita euim Dei clementia, etiam ad hoc 
segnis et inobediens inxentus est. Deinde « quia 
infrmatus est gladius in civitatibus ejus; » con 
enim erat, ut dixi, qui Assyriis resisteret, aut Ja 
arte inilitari probatus, Deo virtutem bellicam ener- 
wante, οἱ fortassis eliam in pugna fortissimum in- 
jecta timiditate prius convertente. Est item alia 
causa cur sub Assur redactus sit, Quaenam? Po- 
pulus enim , puta Ephraim, tantum non etiam pe- 
pendit ab ipso, Assur videlicet, et ex incolatu suo 
ad Persas et Medos abire voluit. Nec dicimus sane 
Ephraim istud porpeti voluisse; sed quod ad pec- 
cala ejus attiuet, tam adversa propemodum affecta- 
vit perpeti ; siquidem licebat iram effugere, si ad 
meliora et convenientiora se dare placuisset, Tau 
tum non et pependit ab Assur et patria 194 relicta, 
hoc est incolatu, seu habitauone sua, ip regnum 
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Mies abire concupivit, quantumvis Deus expresse A Μονονουχὶ xal ἐξεχρέματο tou 'AcsoUp, χαὶ την 
presuntiasset, omnino (talis se indweturum, nisi ἐνεγχοῦσαν ἀφεῖφ τουτέστι, τὴν κατοιχίαν αὐτοῦ, 
penitentiam agerent, Quoniam ipsi &d hunc sce- πρὸς τὴν ἐκοίνου βαδίτειν ἀσνγέτως ἐγλίχετο, xal 
pem éescenderunt, « irascetur Deus super hono- — «ox θεοῦ πάντη τε καὶ πάντως ixáfitw αὐτῷ τὰ 
rata ejus. » Honorata, et eximia, et praestantia po- Ἅτοιάδε διειρηχότος, εἰ ph βούλοινο μετανοεῖν. 


puli reges nimitum sunt, et duces, qui una eum 
vulgo abdueti sunt miseri, et servi, οἱ captivi, 
quia subjectos seduxerunt, et facti suat laqueus iis 
«qui, si volpissemt ipsi, viam rectitudinis currere 
poterant. Semper emim duces subditis preeeunt. 
Erumt ἰίαφμο kumiles et abjeeii, quamvis gloria 
affiluxesint. Plane enim regni solium decus mogaum 
habet. Verum non exaltawerit iilos Deos; desiit 
enim, id quod jam sspius dixi, regnum Ephraim. 


Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτο αὐτοὶ κατύλιαθον σκοποῦ, 
εθυµωθήσεται θεὸς ἐπὶ «à τίµια αὐτοῦ.» Τίμια 6k 
καὶ ἑξαίρεσα, καὶ προῦχοντα τῶν λαῶν, βασιλεῖς 
δηλονόει, xal ἠγούμενοι, ol καὶ τοῖς ἀγελαίοις σνυν- 
απεχοµίαθησαν, ἑλεκινοί τε χαὶ δοῦλοι, καὶ ἐν τάξει 
ῥορυχτήτων, ὅτι τοὺς ὑπὸ χεῖρα πεπλανήχασε, xal 
χεχόνασι malc τοῖς, οἵπερ ἤθελον αὐτοὶ, χαὶ διάττειν 
δυναµένοις τὴν ἐπ᾽ εὐθύ. Καθηγεῖται γὰρ ἀεὶ τῶν 
ὑπεστρωμένων «b ἠγούμενον. Ἔσονται δὴ οὖν «απει- 


wol, καὶ ἀπεῤῥιμμένοι, xal «οι πλείστην ὅσην ἐσχησέτες «ἣν δόξαν. ΠἩρόσεστι γὰρ πάντως τοῖς τῆςβασς 
λείας θώκοις τὸ εὐχλείς. Ἁλλ' οὐχ ἂν ὑψώσειν αὑτοὺς ὁ θεός, Βέπανται γὰρ, ὡς ἔφην ἤδη πλειστά 


xt, ἡ τοῦ "Eopata βασιλεία. 


Cavenda égitur nobis Christianis maxime ad im- Ὦ Παραφυλακτέον δὴ οὖν ἡμῖν μάλιστα τοῖς iv Ἆρι- 


probitatem | incliwatio. Quod nisi fecerimus , ipsi 
diaboli jngum nobis volentes imponemus, tantum 
non ab ejus dileclione suspeusi, totaque alacritate 
ad ejus jugum deinceps ferendum, et ad ipeius li» 
bidini obsequendum concedentes. Quo facto Deum 
iIrritabimas, et sie in posterum erímus huiles, 
dejéctum οἱ velut pedibus calestum gerentes ani- 
mum, Deo debilitante, strenoisque cogitationibus 
ad bonum comparendum nes erigere non susti- 
nente. 

γεις, 8, 9. Quid tibi facimm, Ephraim ? protegam 
te, Istael , quist tibi faciem ?. sicut Adama ponam te, 
el sicut. Seboim. Conversum est cor meum. In ipso 
conturbula est. pawitewtia mea , non. faciam juxia 


«tip, thv εἰς τὰ φαῦλα ῥαπήν. "H εἰ μὴ τοῦτο $pepr.- 
Μεν ἑχόντες, αὑτοὶ τὸν τοῦ διαδόλου ζυγὸν ἑαυτοῖς 
ἐπιθήσομεν, μονονουχὶ καὶ ἀποχρεμάμενοι τῆς εἰς 
αὐτὸν ἀγάπης, Dm τε βαδίζοντες προθυµίᾳ αρὺς c 
ὑπ) αὐτῷ γενέσθαι λοιπὸν, καὶ τὰ αὐτῷ δοκοῦντα 
πληροῦν. ΑἉλλ εἰ τοῦτο υὙένοιο, παροξυνοῦμεν 
θεὸν, οὕτω τε λοιπὸν ἑσόμεθα ταπεινοὶ, χδαμαλὸν 
καὶ πεπατηµένον ἔχοντες νοῦν, θιοῦ παραλύοντος. 
καὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἀνδρίαις ἀνορθοῦν ἡμᾶς οὐχ 
ἀνεχομένον. 

Τί cs διαθῶμαι, 'Eppalp; ὑπερασπῶσου, To- 


pat, εἰσε διαθῶ; ὡς Ἀδάμα θήσομαί σε, xal ὡς 


Σεδοείµ. Μετεστρύάφη ἡ παρδία nov. Ἐν t» αὐεφ 
συγεεαράχθη ἡ μεταμέλειᾶ µου, οὗ μὴ αοιήσω 


ivam furevis mei. Non üerelinquam κ deleatur C κατὰ τὴν ὀρτὴ» τοῦ δυμοῦ µου. Θὐ μὴ ἔγνατα- 


Ephraim, quoniam Deus ego sum, et. non homo, ín 
te eaneius. 

CXXX. Adhibuit reprehensiones, Indicans, .om- 
p»imodie de catero iram iuexorabifem in eos erx- 
peomendam, ut in sceleratos, et supra modum in 
Deum impios, ut nollus venis relictus sit locus. 
Quia vere bonus est, mansuetudinis fons et origo, 
molum conprimnit, non ui preter rationem forte 
excitatum ex ratiocinstione melioris inerepaus (non 
enim aliquando a cegitationibus et actionibus sibl 
accommodatissimis divina et inexplicabHis natura 
deflexerit), sed quasi cohibens quod illis dignum 
erat, et prohibens ex lenitate, quod illi imprimfs 
merebantur, 169 hoc est, ut perirent penitus, et 
veluti ab radice ipsa exstirparentur. Idcirco ait, 
« Quid facium tibi ? » Qua via, inquit, utar in com- 
ponendis rebas tuis? Protegam te, et succurram 
rursus, et insidias meditantibus inexpugnabilem 
ostendam ? Sed quemodo istud (let? Decet. enim 
puniri magis quam rebus uti ad voluntatem fluen- 
tibus, quia tetra in Deum facinora consciverunt, 
Haque tribuens tibi pro dignitate, et pares delictis 
tuis poenas decernens, :« at Adama pera te, et ut 
é6boim. » Fuerunt hz-urbes Sodomiticz, quas cum 
ipsis fundamentis ignis ccelo lapsus absumpsit *!. 

*! Gen. xix, 94. 


Aizu τοῦ ἐξαλειφθῆναι τὸν Eppalp, διότι Θεὺς 
ἑγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἄνθρωπος, &v col ἅγιος. 

PA'. Ἡροσήγαχε τὰς µέμψεις, ὑποδειχνὺς, ὅτι 
πάντη τε xal πάντως αὐτοῖς ἀποτομωτάτην Ebu 
λοιπὸν ἐπιφέρεσθαι τὴν ὁργλν ἀνόσια πεπραχόσε, xal 
ἐπέχεινα µέτρου κατὰ θεοῦ δεδυσσεδηχόσιν, ὡς un- 
δεμιᾶς ἔτι φειδοῦς αὐτοῖς περιλελεῖφθαι τρόπον. 
Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀγαθὸς, ἡμερότητος πηγη χαὶ Υένε- 
δις, ἀναχόπτει τὸ Χίνηµα, οὐχ ὡς παραλόγως Ύεγο- 
γότι τνχὸν.ἓκ λογισμοῦ τοῦ χρείττονος ἐπιτιμῶν, οὗ 
γὰρ ἂν ἁμάρτοι motk τῶν αὑτῇ πρεπωδεστάτων 
ἐννοιῶν, ἢ πράξεων, fj θεία τε xat ἄφραστος φύσις ᾿ 
ἀπείργων δὲ ὥσπερ τὸ xav' ἀξίαν, xaX καταχωλύων 
bz ἡμερότητος τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον αὐτοῖς, τουτ- 


έστι, τὴν εἰσάπαν ἀπώλειαν, καὶ τὸ ix ῥίζης ὥσπερ 


αὑτῆς ἀναδοθρεύεσθαι δεῖν. Ταύτῃτοί φησι” εΤί ος 
$1400; » Tlola, φησὶν, ὁδῷ χρήσοµαι τὰ κατὰ ci 
συντιθείς, Ὑπερασπιῶ σου, xal ἑπαμυνῶ πᾶλιν, 
xaX δυσχαταμάχητον ἀποδείξω τοῖς ἐπιθονλεύειν ἐθέ- 
λουσιν; Εἶτα πῶς τοῦτο γενήσεται; Πρέπει γὰρ ἂν 
τὸ χολάζεσθαι, μᾶλλον f εὐημερεῖν, τοῖς τὰ δεινὰ 
χατὰ θεοῦ δεδραχόσιν. θὐχοῦν ἀπονέμων τὸ πρὸ; 
ἀξίαν, xai ἰσοστάθμους τοῖς πλημμελήμασι τοῖς σοῖς 
ὁρίζων δίχας, « bc ᾿Ἀδάμα θήσομαί as, xai ὡς Σε- 
θοείµ. » Πόλεις δὲ αὗται Σοζομιτιχαὶ, ἃς μέχρις αὖ- 
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COMMENTARIUS IN OSKAM PHOPHETAM. 


HE 


τῶν κατοδήδυχε βάθρων τὸ χαταθαῖνον πΌρ. 'AXX A Sed neque lioc fátiam, Inqüit, quanquam fleri jure 


δὺδὲ «ceute δράσυ, qnot, Χαΐτθι γενέσθαι διχαίως 
ὀφεῖλον. Ὑπερθήσθμαι δὲ (µεταθεδούλευμαι yàp), 
xa obx ἀχρᾶτὸοις χρήσοµαι τοῖς θυμοῖς' οὐκ ἂν δοίην 
εἰς ἐξάλειψιν παντελῆ, χαΐτοι πονἠρὸν γεγονότα τὸν 
Ἑςραίμ. Διὰ ttolay αἴτίαν; ob yàp feav ἄξιοι τοῦ 
παθεῖν αὐξό; Ni, φησὶν, ἀλλ εἰμὶ θεὺς, xal οὐχ 
ἄνθρωπος, ἀγαθὺς δηλόνόει, καὶ οὐχὶ τοῖς ἐξ ὀργῆς 
χινήµασι παραχωρῶν τὸ νιλᾷν, ἀνθρώπινον γὰρ τὸ 
«οιόνδε πάθος. Τί οὖν ἔτί χολάζεις, φησὶν, εἴπερ et 
Oc; ὀῤγαϊς ph κρατούμενος, ἐμηύτῳ δὲ μᾶλλον 
ἔπόμενος ἡμερότηιι; Κολάζω, φησίν εἰμὶ γὰρ οὐ 
µόνον ἀγαθὸς, dic θεός. ἀλλὰ πρὸς τούτῳ χαὶ γιος, 
μισῶν ἀδιχίας ' ἀποστρεφόμενος τοὺς µεμολυσμέ- 
νους" παραιτούμενος τὸν θεομισῆ, xal ἑπιατρέφων 


τὸν ἁλιτήριον, xal διαἁµήχων τὸ βέδηλον, ἵνα poc B 


πάλιν συνάπτηται. Ὠφελεῖ δὴ οὖν à προφήτης ἡμᾶς, 
ἀναχεχραγώς τε καὶ λέγων εΖητήσατε τὸν Κύριον, 
xai ἐν τῷ εὑρίσχειν αὐτὸν, ἐπιχαλέδαόθε, ἠνίχα δ᾽ 
ἂν ἐΥγίζΊ ὁμῖν, ἀπολιπέτω 6 ἀσοδ]ς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
καὶ ἂνηρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ, xa ἁπιστραφήτω 
πρὸς Κύριον, xai ἐλεήθήσεται,» Ἆρὴ γὰρ ἡμᾶς, εἰ 
περὶ πολλοῦ ποιούµεθα «b εἶναι μετὰ Θεοῦ, nav 
σθένει παράιτεῖσθαι 48. «λημμελεῖν, μεαμνῆσθαί τε 
λέχοντος” «Ἅγιοι ἔσεσθε, διότι ἐγὼ ἅγιός εἰμ., 

Καὶ οὐκ εἰσυλεύσομαι slc πόὀλιν». 'Oxico Κυ- 
ρίου πορεύσομαι. 

PAA'. Ἐκιτρέχει τῶν ἁγίων προφητῶν ἔεθ᾽ ὅτε 
τὸν νοῦν ἀχριθῶς τῶν ἑπσομένων ἡ γνῶσις, ἑναστρά- 
πτοντος τὸ χρημα αὐτοῖᾳ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τοι- 
χάρτοι χαὶ μεταξὺ τῶν ἴδίων λόγων, τοι τῶν ἄνω- 
ϐ:ν xal παρὰ θεοῦ, tác τινων ἔσθ᾽ ὅτε προαναχε- 
xp&yact φωνὰς, ?) μετανοούντων, ἢ εὐχαριστούντων, 
J| ἀνασχιρτώντων ἐφ᾽ ol; ἂν αὐτοὺς ἐὐφραίνειν ἔπαγ- 
γέλληται Θεός. Τοιουτονὲ τι παθὀνία xal νῦν τὸν 
µαχάριον εὑρήσομεν "Qsné. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων 
θεὺς ὑπισχνεῖτο τὴν ἡμερότητα, xal οὐχ εἰσάπαν 
ἕφασχεν ὁλοθῥβεύέειν τοὺς ἡμαρτηχότας, ὅτι τε εἴη 
θιὺς, ἀγαθὸς δηλονότι, xal οὐχ ἄνθρωπος. Οὐ γάρ τοι 
λαθ ἡμᾶς ὁ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν ατίσιν. Οἱ δὲ ὥσπερ 
ἐπεγνωχότες τὰ οἰχεῖα πλημμελήματα, xal χατερυ- 
δριῶντες ἤδη πως ἐπὶ τῇ πλεῖστῃ τε xal ἁδοχήτῳ 
χάριτι, χαταλήξειν ἑπαγγέλλονται τῶν σφίσιν ἔξηυρη- 
Μένων, δι’ ὧν xal προσχεκροὐκασε. Καὶ fola. ταῦτά 


deberet ; differam autein : mutavi namque consi- 

lium, hec summa uiar ira; non delebo prorsus, . 
quamivis pràávitate corruptum, Ephraim. Quam- 

obrem * sm. hoe illi on. merebantut ? Merebantur, . 
inquit, sed Deus sum, tión homo; bonus nimirum, 

nec motibas ir$ victóriám cedens. Humana enim 

est talis affeetio. Quid etgó punis adhuc, inquii, si- 
Deus es, ét ab irá non teneris; sed insitam potius 

mansuetudinem sequeris * Punio, inquit : sum énim- 
nón tantum bonus, ut Deus ; sed praterea sanctus, 

odio habens iniquitates, aversans inquinatos, repu- 

diàns Deli osores et εοητετἰδις peccatorem, pur- 

gans impurum, ut mibi rursus eopuletur. Commo- 

dat igitur nobis propheta exclamans et dicens : 

« Quarite Dominum, et cum inveneritis, invocale- 
éum; cum atitem appropinquaverit vobis, derelirn- 

quat impius vlas suas, et vir iniquus consilia suá,. 
et revertatur ad Dotninuim, et miséritordiam con- 

sequetur **, » Oportet enim dos, δἱ magni zstima- 

mus esse cdm Deo, totis viribus refugere d peccato,. 
εἰ meminisse dicentis : « Sancti éritis, duoniarà ego 
sanetus sum 9). » 


Et men ingrediar ἐν civilnterh, Post DóRilinm- 
embulabo. 

CXXXI. Ipeurrit nonaunquam in animum ssncta- 
rum prophetarum perfecta futurorum notitia, san- 
cto Spiritu eum luce quadam rem illis patefaciente.. 
Proinde et in medio sermonum suorum, sive desu- 
per 4 Deo suggestorum querumdam voces aliquan- 
do ente pronuntiant, aut peenitentium, ant gratia 
agentium, aut prosilientium ad ea, quibus Deus 0- 
tificaturum se ilios promiserit. Hujusmodi quiddam 
οἱ in prresens beato Osez contigisse 16/4 videmus. 
Deus. enim universorum elementiam pollieebatur,. 
affiermabatque peecotores non funditus deleturum,. 
quod Deus esset, bonus videlicet, nen homo. Non. 
enim nostrijsimilis est, qui omnem creaturam su- 
pérgreditur. Ast illi, ut agnosceutes peccata sua, 
e& erubescentes quodammodo super plurima et 
improvisa gratia, cessaturos se spondent ab inven- 
tis suis quibus Deum offenderunt. Qui porro ista * 


ἐστι, δι αὐτοῦ πάλιν ἡμᾶς τοῦ προφήτου πεπληροφό- p Rursus per ipsum prophetam plene docet Deus. 


ρηχεν 6 θεός. Ἔφη γὰρ ἓν τοῖς ὀπίσω βραχὺ, τόν τε 
Ἱούδαν αὐτὸν, xal τὸν Ἐφραῖμ αἰτιώμενος' « Καὶ 
ἐπιλάθετο Ἱσραὴἡλ τοῦ Ποιῄσαντος αὐτὸν, xat ᾧχο- 
ἁόμησε τεμένη, xal Ἰούδας ἐπλῆθυνε πόλεις τετει- 
χισμένας. Καὶ ἁποστελῶ mop ἐπὶ τὰς ἠόλεις αὐτοῦ, 
χαὶ χαταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν.» 'O μὲν γὰρ 
Ἐφραϊμ, χουν 6 Ἰαραὴλ, βωμοὺς, xai τεμένη χατὰ 
τὴν Σαµάρειαν τοῖς εἰδώλοις ἀναδειμάμενοι, xat- 
ὠλισθον εἰς ἆ πόστασιν, ἑ πελάθοντὸ τοῦ θεοῦ, xot τῆς 
εἰς abcby ἀγάπης τὸ Ὑνήσιον οὐδενὸς ἀξιοῦντες 
λόγου, παροτρύνοντες διετέλουν. Ἰούδας δὲ a3, καίτοι 
πεποιθότες ἐπὶ τῷ Βεῷ, χατὰ τοὺς ἄνιωθεν ἔτι χρό- 


4, 1v, 6, 7. ** Levit. x:, 10. 016, νι, 14. 


Áit enim paulo supra, Judam et Ephraim accusans : 
e Oblitus est Israel factoris sui, et cedificavit dela- 
bra, et Judas multiplicavit urbes muratas. Et mit- 
tam ignem in civitates ejus, et devorabit funda- 
menta illarum **.» Ephraim enim, sive Israel, post- | 
quam aras et fana. idolis in Samaria exzdificavit, 

lapsus est in apostasiam, oblitus est Dei, et chari» 
tatem erga illum floccipendens, irritare eumdem 

non desiit, Judas porro, quamvis in Deo confide- 
rei pro consuetedine superiorum temporum, qui- 
bus ab ipso et per ipsum servatus fuerat, ed iram- 
tamen multis ei aliis modis eum provocsbot, boe 
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wno aotem przcipuc. Nsm cum Deus minatas fuig- A vox; ταρ αὐτοῦ το xai bc αὐσῦ σωζόµενοι, χατ- 


set, missurum se ipsis Àssyrium, qui terram vasta- 
ret, urbes svas iast3uraUs manibus canmuniebat, 
ratus, Deo quamvis nolente, bositste monium se 
s3lvum et ab oppognanuum viribus invictum fore. 
jtaque Deo boua ος mansseüusdine premittente, et 
vehementer offenderunt, et conservati deinde, a {1- 
ctis simul ei consiliis. improbis sese quietaros 
ajunt. Quin etiam clamet Judas, « noa ingredior 
in civitatem, » boe est, marum habebo Deum, se- 
curitatem, ei tetamen, et. epem in ipsam mihi fa- 
ciam, sub servants dexteram succedam , ipse et 
solus ad salutem mibi suf&ciet, inane et. inutile 
prorsus confitebor, exspectare, quando bello regie- 
mem pervadente in urbem ingressus salvandus sim. 


έθτγον εἰς ópyàc? χατὰ τολλοὺς μὲν χαὶ ἑτέρους 
τρόπους, μάλιστα &k δι ἑνὸς τούτου. θεοῦ γὰρ Ίπει- 
Σηχότος ἐπιπέμφειν αὐτοῖς τὸν ᾿Ασσόριον ἀφανωῦντα 


τὴν γῆν, ἀνετείχίε τὰς ἑαυτοῦ πύλεις, οἰηθεὶς. ott 


xiv εἰ gh βούλοιτο θεὺς, «f τῶν πόλεων εὐτειχίᾳ 


σωθήσεταε, καὶ τῆς τοῦ µαχομένου περιέσται χειρός. 


Οὐχοῦν ἐκαγγελλομένου Θεοῦ τὰ ἐξ ἡμερότητος ἀγαθά, 
χαὶ o5 µετρέως πρθσχεκρουχόσι, χαὶ αὐτοὶ λριπὸν οἱ 
σωζόµενοι οῶν ἀτόκων ἐγχειρημάτων τε ὁμοῦ, καὶ 
μέν το: καὶ βουλευμάτων ἀποπαύσασθαί φασι, καὶ δὴ 
xai βοάτω μὲν Ἰούδας  εΟύκ εἰσελεύσομαι εἰς πύ- 
λεν, 2 τουτέστι, Τεΐχος Ete Oso ἀσφάλειαν φοοςή- 
Goya: τὴν εἰς αὐτὸν ἑλείδα, τὸν τοῦ σώζοντνος ὑπο- 
ὁραμοῦμαι δεξιάν. Αὐτὸς ἀρχέσει, καὶ μόνος tl; 


Itaque non ingrediar in civitatem. Israel porro sive B σωττρίαν ἐμοῖ. Elxsiov ὁμολογήσω xai ἄχρηστον 


Ephraim contra alterum illad proclamet, nempe, 
« post Dominem ambolabo. » Sapersedebo, inqait, 
anüquis criminibus, in fetgram Dei leges sequar, 
docem mibi universorum Deum deliysm. Ac si quis 
beneplacitum Dei persequatur, plane ei ipsum seiet 
solem, et eidem cultam adbibebit, aliumque yprz- 
terea neminem adorabit. 


Θεόν. Ei δὲ δέ τις [οι xph; τὸ 6oxouv cip, πάντως 


παντελῶς τὸ εροσδοκᾷν ὅτι, πολέμου τὴν γῆν χατα- 
θέοντος, εἰσελθὼν clc κόλε͵, αωθήσοµαι. Οὐχουν obx 
εἰσελεύσομαι εἰς πὀλιν. Ἱσραὶλ δὲ πάλιν, Ίγουν ὁ 
ἙἜφραϊμ, ἀναφωνείτω τὸ ἕτερον. Τὸ δέ ἐστι, Ὁ 
« Ὀπίσω Κυρίου πορεύσομαι.» ἸΑποπεκαύσομας 
qnot, τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων. Λοιπὸν τοῖς θείοις 
ἔρομα: νόμοις. Καθηγετὴν ποιήσοµαι τὸν τῶν ὅλων 


πο», xui αὐτὸν εἴσεται μόνον. Αὐτῷ τε υὺ σέδας 


ἀνάφψει, προσχυνίέσει τε ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν παν-ελὼς οὐδένα, 


168 Vxas. 10,11. Sicurieo rugiet, quiaipoe rugiet, 
et εἰαρεύκαί Álü aquarum. Avolebunt quas avis ος 


Ὡς JAévw ἐρεύξεταε, ὅτι αὐτὸς ἀρύσεταε, xal 
ἑκστήσονται τέκνα ὑξάτων. Ἐκατήσονται ὡς 


AE gypto, et quasi columba ες terra Assyriorum. Ἐετο- ὄρνεον ἐξ Αἰύπτσου, xal óc περιστερὰ ἔκ τῆς 


stituam ipsos in domos suas, dici! Dominus. 


CXX1H. Cum jam adesset tempus definitum, 
quo captivitate solvi Israelem oportebat, Cyrus, 
Cambyse fllius, Persarum Medoroumque imperium 
sortitus, cum exercitu Ingenti et potentia inexora- 
bili Babylonem ipsam et Assyriam, Deo ad hoc ex- 
ditante, irrepit. Quare propheta Jeremias preoun- 
tans Babylonem capiendam, de Medis et Persis ita 
loquitur: « Invadent te, et capieris, Babylon, et non 
cognosceris. Inventa es, et capta es, quia Domino 
restitisti **. » AI de Cyro : « Ascendit leo de cubili 
$80, ui poa3t terram tuam is solitudinem. Et civi- 
tates 03e vastabentur, quod non habitentur ipsze ὃν 
Esse autem universorum Deum qoi dedit Cyro vi- 
etoriam, fldem certam faciet Isaias : « Hzc dicit 


'Accvpler. Kal ἁποκαταστήσω αὐτοὺς elc τοὺς 


6 οἴκους abri, Aére: Κύριος. 


PAB. χοντος Έδη τοῦ χρόνου, xà τεπερασμέ- 
νου τοῦ χαιροῦ, καθ ὃν ἔδει λοιτὸν ττις αἰχμαλωσίας 
ἀνεῖσθαι τὸν Ἱσραῦλ, Kopo; 6 Kap625co, Περσων τε 
χα) Míówv ἀνημμένος τὸ χρᾶτος, σὺν ὄχλῳ βαρεῖ, 
xa $o53:zfw (1) δυνάµει, τῆς τε Βαθυλῶνος αὕτης, 
χαὶ τος Ασανρίων χατεστρατεύετο χώρας, διαν- 
ιστάντος αὐτὸν εἷς τοῦτο θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ προφίτις 
Ἱερεμίας τροαναφωνῶν τῆς Βαδυλῶνος τὴν ἅλωσιν, 
περί τε Μέδων, οτοὶ, xai Περσῶν' « Ἐπ.θὴσονταί 
σοι, χαϊ ἁλώση, Βαδυλὼν, xai οὗ γνώση. Ἑὐρέθης, 
χαὶ ἑλέφοθτς, ὅτ: τῷ Κυρίῳ ἀντέστης.; Κύρου e 
πέρι 7 € Ανέδτ λέων Ex τῆς µάνδρας αὐτοῦ, τοῦ θεῖ- 
ναι τὸν Yrnv σου εἷς ἑρίμωτιν, xa αἱ πόλεις σου 
χαθαιρεθέσονται, παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι αὐτάς.» 


Dominus christo meo Cyro, cnjus apprebendi dex- D "Ότι & £v ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὁ τῷ Κύρῳ διδοὺς τ 


teram, οἱ subjiciam ante eum gentes, δὲ fortitadi- 
nem regum dirumpam. Aperiam ante. eum januas, 
et urbes non claudentur. Ego ante te ibo, et montes 
complanabo. l'ortas sereas conteram, et vectes fer- 
reos confringam, et dabo tibi thesauros tenebrosos, 
absconditos ; invisibiles aperiam tibi **. » Victor ita- 
que Cyrus vi subacto Babyloniorum regno, lsrae- 
lem liberum dimisit, qui reversi, regioaem suam 


5 Jer. 1, 323. ** Jer. ιν, Ἱ. " 12. 31v, 1, 5. 
(1) Cotelerius (Monum. E. C, Π. 580) legendum 


tw, hoc est ine rpugnabili. Sic i 
dixit Cyrillus lib. iv ade. Nesto- 


χρατεῖν, σλτροφορῖσει λέγων ὁ προφήτης Ἡσαῖΐςς' 
c Τάδε λέγει Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐχρά- 
ετσα tnc δεξιᾶς, ἑκαχοῦσα: ἔμτροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, 
χαὶ ἰσχὺν Ἀασιλέων διχῤῥέξω. "Aveito ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ θύρας, χαὶ πόλεις οὗ συγχλεισθήσοντα.. "Evo 
Εμπροσθέν σου πορεύσοµαι, xal ὄρη ὁμαλιῶ * θύρας 
χαλχᾶς αυντρίφω, χαὶ μοχλοὺς σιδτροὺς συνθλάσω, 
xal δώσω σοι θησαευροὺς σχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, 


rium, p. 107, simihaque multa proferrentur ex ipso 
$j necesse esset. E»rr. 
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ἀοράτους ἀνρίξω σοι.» Νενιχηχὼς τοιγαροῦν ὁ Κῦρας, A denuo Ineoluorunt. Narrationem- bate- fmterpretans 


καὶ καταχράτος ἑλὼν τὴν Βαδυλωνέων, ἀνῆκε τὸν 
Ἱαραήλ. Καὶ δὴ καὶ ὑπονοστήσαντες, χατῳχῄήχασι 

ἑαυτῶν. Τουτὶ τὸ διήγημα διερμηκεύει λέγων ὁ 
προφήτης Ὡσηξ, « Ὡς λέων ἐρεύξεται.» Τίς ἐρεύ- 
ξεται; Küpoc δηλονότι. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι τυχὸν, 
Δεινὺν xal διαθριθὲς χατὰ τῆς Βαβυλωνίων, ὁ παρὰ 
Κύρου χτυπήσει πόλεμος. Ὡρυομένου δὲ αὐτοῦ, xol 
οἵονεί τινος λέοντος χαταχεχραγότος τῶν δι ἑναν- 
τίας, « Ἐχστήσονται τέχνα ὑδάτων.ν Καὶ τὸ μὲν 
εὐκστήσονται »ιφησὶν, ἀντὶ τοῦ, χαταπλαγήσονται. Τέ- 
xvwa δὲ ὑδάτων, τοὺς Βαθυλωνίους φησὶ, ot τοῖς τῶν 
ὑδάτων τέχνοις, τουτέστι, τοῖς ἐν ὕδατι νηκτοῖς, ἤγουν 
ἰχθύσι παραχωροῦντες οὐδὲν εἰς δειλίαν, εὐάλωτοί 
τα xai ἄνανδροι διὰ πείρας αὐτῆς Ὑεγονότες ἁλώ- 


Qseas ait : « Ut leo rugiet: »-Qais rugiet? : Cyrus vi» 
delicet. Perinde fortassis ac &f dicat: Horrendum ae 
dirum conira Babylonicum imperium bellum a Cyro 
motum insonabi. Rugiente autem ipso, et veluti 
leone-eontsa adversarios clamanie, « olistupescent 
filii aqparuw.. » Obstupesceat, inquit, pro; percel- 
lentur. Filies-autem aqua»im Babylonios .nominat, 
qui filiis aquarum, hec est, Án aqua-natentibns, aive 
piscibus, timiditate nibil cedupt, ipsaque experien- 
tia captu faciles et imbelles facti capientur. Est au- 
tem genus piscium natura timidissimum, et strepi- 
tus fugit, et solam piscantis umbram  aversatur. 
Quando igitur, inquit, rugiente Cyro, et. ingentem 
quemdam horribilemque adversus Babyloniz regnum 


αονται, Ἑτοιμότατον δὲ πρὸς δειλίαν. τῶν ἰχθύων τὸ D clamorem tollente, timore aquarum filii perculsi- 


Ὑένος, xal φεύχει μὲν κτύπους, παραιτεῖται δὲ xal 
μόνην τὴν τοῦ θηρῶντος σχιάν. Ὅταν τοίνυν ἐέρευ- 
χομένου Κύρου, φησὶ, xal δεινόν τι xal φρικῶδες 
τῆς Βαθυλωνίων χαταλαλάζοντος, χαταπλαχείη τῷ 
φόθῳ τὰ τῶν ὑδάτων τέχνα, τουτέστιν͵ οἱ Βαθυλώνιοι 
τοῖς ἰχθύσιν εἰς δειλίαν παραχωροῦντες οὐδέν * τότε 
xa ὀρνέου δίκην καὶ περιατορᾶς ἀποπτήσονται τῆς 
Αἰγύπτου xai οἱ πάλαι συμπεφευγότες ἐν αὐτῇ. 
᾽Αποδραμηῦνται δὲ τῆς Χαλδαίων xal οἱ τῆς αἰχμ- 
αλωσίας ἑναλόντες τοῖς βρόχοις, Ἐπανήξουαί τε λοι- 
πὸν, καὶ οἰκήσουσι τὴν ἑαυτῶν. Ἐξὸν οὖν ἔχειν τὰ 
ἀγαθὰ, θεῷ τῆς διανοίας ὑποφέροντας τὸν αὐχένα,, 
xai ὑπ αὑτῷ πράττοντας µόνῳ, μὴ ἐθελονταὶ βαδί- 


foerint 166 (nenipe Babylonii, piscibus umiditale 
haud absimiles), tunc et avis instar et. columb:e 
3volabunt ος Egypto, qui pridem in eam confuge- 
raot ; et aufugieut de terra. Chaldaeorum, qui capti- 
vitatis laqueis implicati tenebantur. Revertentar 
πω, et regionem suam incolent. Cum liceat igitur 
habere bona Deo cervicem. animi gubjicientes, et 
Bub ipso solo degentes, ne sponte eum offensum ea» 
mus, ultroneam in nos iram ipsius provocanies, 
cum fas sit, ut dixi, in multa prosperitate quie- 
scere, Dominum per conversationem, et. vilam ad. 


leges conformatam, et sinceritatem erga ipsam lie- 
Aificantes. 


ζωμεν ἐπὶ τὸ λυποῦν, αὑτόκλητον ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς κχατασύροντες κίνησιν - καΐτοι μετὸν, ὡς ἔφην, ἐν. 


βαθείαις κεῖσθαι τῆς εὐημερίας, κατευφραίνοντας τὸν Δεσπότην διὰ τῆς ἑννόμου πολιτείας καὶ ζωῆς, καὶ : 


τῆς εἰς αὐτὸν γνησιότητος, 


Ἐχύκλωσέ µε ἐν γεύδει Ἐαραῖμ, καὶ ἐν ἆσα- C: Vgns. 12, Cireumdedit me in mendacio Epüraim,. 


6είᾳ olxoc Ἱσραὴ., καὶ Ἰσύδα. 

ΓΑΙ’. Φύσει μὲν ἀγαθὸς ὧν, χα) φιλοιχτίρμων ὁ 
Θεὸς, καὶ ἀνεθέλητον ἔχει «b κλήττειν ὅλως τινὰς, 
χαλεῖται δὲ xal ἀναγχαίως εἰς ἀγανάχτησιν ἔπιστρε- 
πτιχὴν, ὅταν ἴοι τινῶν πέρᾳ λόγου τε xal μέτρου τὰ 
ἐγχλήματα. Τοῦτο διδάσχει πάλιν ἡμᾶς διὰ τῶν 
προχειµένων. Μονονουχὶ γάρ «nou Τῇδε κἀχεῖσε, 
xat οἱονεί πως ἐν χύχλῳ τὸν τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν 
ἑνιέντι τε xal περιφέροντι, πανταχῇ τὰ φεῦδος xal 
τὴν ἀσέδειαν ἣν ἰδεῖν τοῦ τε Ἐφραῖμ, καὶ τοῦ Ἰούδα. 
Ψεὖδος δὲ ἀποχαλεῖ τὰ τῆς. εἰδωλολατρίας παίγνια, 
xai τὴν τῶν µαταίων πρασχύνησιν  ἀσέδεμαν δὲ 
τάχα, τὴν Όδριν τὴν χατὰ θεοῦ. Πῶς γὰρ οὐχ ἀσέ- 
θεια δεινη, καὶ ἑκτοπωτάτη, τὸ ἁποσείεσθαι μὲν τὸν 
φύσει τε xal ἀληθῶς ὄντα Θεὺν, προσκλίνεσθαι δὲ 
ἁμαθῶς δξύλοις τε xat λίθοις. fjvouv προσχυνεῖν τῇ 
χτίσει, παρὰ τὸν χτίσαντα, xai Δεσποτιχοῖς ὑψώμασιν 
ἐπιχειρεῖν στεφανοῦν τὰ παρ) αὐτοῦ πρὸς τὸ εἶναι 
παρενηνεγµένα ; 

Nuv Erro αὐτοὺς ὁ θεὸς, καὶ ναὸς ἅγιος κθ- 
κ.1ήσεται θεοῦ. 

ΡΛΑ’. Ἐχύχλωσε μὲν ἐν ᾿ψεύδει µε xal ἀσεθείᾳ, 
qai, οἶχος Ἔφραϊμ xai Ἰούδα. Πλὴν καὶ οὕτως 
ἔσομαι χρηστὸς, σύµµετρον αὐτοῖς ἑπάγων τὴν χίνη- 
σιν. Ἔγνω γὰρ αὐτοὺς, ὡς οὐχ ἂν ἑτέρως δύναιντο 
τὰ ἀμείνω μεταμαθεῖν, εἰ pf) τι χαὶ πάθοιεν τῶν, 


et in. iniquitatibus domus lsrael, et Juda. . 
ΟΧΣΣΙΗι Deus natura bónus, misericors, et e 


plagis quibuscunque metiendis alienus, provocatar 


tamen, et convertere se ad indignationem cogitur, 
eum quorumdam scelera majora fuerint, quam dici 
possit. Quod nos rursum verbis a me recitatis do- 
cet, Propemodum enim inquit : Hic et ibi, et quasi 
circumcirca divinitatis. oculum imimittenti, et cir- 
cumferenti, ubique mendacium, οἱ impietatem, et 
Ephraim, et Juda. intueri datur. Mendacium idolo- 
lawia lusus, et inanium simulacrorum adorationem 
sppellat. L»pietatem fortasse injuriam adversus 


- Deum, Quomodo enim non est injuria gravis, et. 


ralioni maxime centraria , repellere natura ei veri- 


D tate Deum, et ad ligna et lapides se applieare, seu 


adorare creaturam relicto Creatore, et 8 αἳ ipso 
ut essent producta sunt, illa ad fastigium. Domino 
proprium extollere! 


Nunc cognovit eos. Deus, et templum aanctum vo- 
cabitur Dei. 

CXXXIV. Circumdedit me quidem in mendacio 
et, impietate domus Ephraim et Juda, inquit. Ve- 
rumtamen etiain sic clemens ero, si, ut merentur, 
illis irascar. Sciebat enim eos non aliter denuo. 
posse meliora discere, nisi quaedam tristia paterene - 
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tur; ei ad senebm commissorum peccatorum addu- A ὅσα χαταλνπεξ, xai καλεῖ πρὸς ἀϊσθήσιν τῶν ἦμαρ- 


ebrentur. Cognovit igitur eos Deus, hot .est, modum 
jndustris ipsls profuture non neseivit. Nec fruetu 
apud eog res carebit. Contiaget enim hine etiam in 
templis sanctis eos censeri. Semel énim insita pra- 
vitate 197 per Isbores et tribulationes tabefaeta, 
puri et sancti erunt, et experientia: docti, germa- 
nam in. Deum tharitatem omnes ipsis delicias feli- 
eitatesque conciliaturam ; quemadmodum seilicet 
epostasim piseula ih sérvitutem οἱ aillictionenm prse 
eipitant, 


CAP. Xil. | 

Vans. 1. Ephraim vero malus spiritus, persetutus 
est /estum. Tolà dis inania et vana tuultiplicevit, et 
lestaementiums cum Αα — pepigit, ét olesm in 
ASgypium pro merce inferebat, 

CXXXV. A multitudine vulyarl rursum ad tribu- 
les Ephraim, regnantes soper fsrael tà Samaria, 
tramsit oratio, quos et propter diffleukatem eos à 
sehtehtis réveeandi, propensionemque ad defeetio- 
bem a Deo magaam et effrenatem spiritu malurh 
nominat. Inquit enim, « Persecatus est sestum. » 
Etetim eum Kceret sub umbra rea. degere, tan- 
quam ttánsfuga ad sestam abiit. stum tribulátio- 
wwm feivorem et ealamitatem urentem. nominat. 
Maque sapiéts Peroeetnidstes, labores obscenries sic 
nuneupat, et ait : ἑ Salvátds ést ab sesta. filius in- 
telligens; corruptus autem a vento fit ia. rhesse fl 


τηµένων. "Eyvir 16 vuv αὐτοὺς 6 θεὸς, εουτέοτιν, oC 
ἠγνόηπε εἲς ὠφελούσης αὐτοὺς ἑκιστρεφείας thv 
656v. Καὶ οὐχ ἀνόνήτον ἕσται τὸ χρῆμα ἀὐτοῖς. "Ex- 
θήσεται γὰρ ἐντεῦθεν τὸ καὶ ἐν ναοῖς ἁγίοις xata- 
τάττεσθαι θεοῦ. "Ewvaxt(onc γὰρ ἃπαξ ἑἕῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς φανλότητος διὰ Ἀόνου καὶ θλίψεων, χαθαροί 
τε ἔσονται καὶ ἠγιασμάνοι, xal πείἰρᾳ µαθόντες, ὅτε 
τὸ μὲν γνήσιον τῆς.εἰς 8sby ἀγάπηξ πρόβενον αὐτοῖς 
ἁπάσης ἐσέαι τρυφῆς καὶ ἐθὴμερίας, καδἀπέρ ἁμέ- 
Ast τῆς ἀἠλόἑαδίας €x ὀγχχήματα τοῖς τῆς δουλείας 
xu θλιφεὼς ἑνέησι βόθροις. — 
κπόαλ. fff. 

Ὁ 68 ᾿Κσράϊμ xornphb? αγεῦμα, ἑδίωξε καύ- 
cora, ὅλην cy ἡμέραν xerà kal μάταια ixAf- 
θυνε, καὶ διὼθήχη» uetli ᾽Ασὑυρίων διέθετο, καὶ 
ἔλαιον slc Αἴγυπτον ἑνεμπὸρεύετο. 

PAE. Μέτεισε πάλιν ὁ λδγος ix τῆς ἁγὲλαίας 
πληθύος ἐπᾷ τοὺς ix φυλής Ῥρραϊμ βεδασιλἐνχότας 
ἐπὶ τὸν Ἱόραὴλ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, οὓς καὶ ανεῦμα 
πονηρόν φησὲ διᾶ τος tfc γνώμὰς αὐϊῶν t0 ὄνσμε- 
ταχόµιστον, xaX τὸ Xlav ἀπονενευσὸς xaX ἀχάθεχτον 
εἰς ἀπόστασο th ἀπὸ διοῦ - t Ἐδίωξε γὰρ καύ- 
ceva, ? qnol* xaico γὰρ ib» ὑπὸ τὴν ἐμὴν εἶναι 
δχιάν, οἱσνεί πάς πὑτόμολος ἀπεχώρει Πρὸς καύσωνα. 
Καύσυνα δὲ ὀνομάζει thv ἐκ τῶν θλίφεων πύρωσιν, 
xaX thv χαταφλέγουσὰν συμφὸράν. Καὶ γοῦν 6 σοφὺς 
Πάροιαιὰστ]ς αἰνιγματωδῶς τοὺς πόνόυς οὕτως ὀνο- 
μάζει, 2a φηέι' ὁΔιἰσύθὴ ἀπὺ καὐμάτὺς vll 


Hus iniquas **. » Haqme Ephraim, quohiam e$t νόμων, ἀνέμοφθόρος δὲ γίνεται ἓν ἁμητῷ υἱὸς 7a- 


spiritus malus, persecutus est 2stum. Quasivit, et 
volens aecurrit ad stum. Sed prudentes de Deo 
dicunt : « In υπ) ejus desideravi, et. sedi 99, ) 
Umbram superni a Deo auxilii tegumentum vocant. 
Bed hoe Ephraith non fecit. Quiesivit ehim sstom. 
Φιοιυθάο, aut qua. ratione? « Tota die inahia et 
vata multiplicavit, » hoc est, omni tempore frivola 
et inutlila ét faciebat, et meditabátur. Quzetisth illa? 
« Testamentáin eum Assyriis pepigit. » Dixi Jarh 
anten, et siepius, reges quosdam Samári» et Hiero- 
sülymortm nonnenquanmi pecuniis pacehr sécurita- 
wenmqué ab Assyriis redimere átuduiise, nonnun- 
qoam Agyptios subsidio vocasse. Mercantes item 
promissa amicitia ipsorum, cum alils etiatn qua ih 


p&vopoz. » Οὐχοῦν ὁ μὲν Ἠψραϊμ, ἐπεὶδήπερ ἐστι 
πνεύμα πονηρὸν, ἐδίωξς καύσωνα. Ἐδήτησε, καὶ 
ἔθελοντῆις ἄ έδρα πρὸς χάύσωνα. 'ÀXX οἵγε συνετοὶ 
περὶ 8500 λέγουσιν- « Ἑν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα, 
xai ἐχάθισα. ἑ Ἁχιὰν 86 qaot τῆς παρὰ θεοῦ xal 
ἄνωθεν ἔπιχουρίας τὴν σχἐπην. ᾿Αλλ) οὐ οὕτο δέ- 
δράχεν ὁ Ἔφραϊμ. Ἐξήτησε γὰρ χαύσωνα. Πῶς, f$ 
τἶνα τρόκον; « Ὅλην τὴν ημέραν xivk καὶ μάταια 
ἐτλήδυνε, ν τουτέστιν, bv παντὶ χαιρῷ φυχρὰ, καὶ 
ἀνωφελῆ xai ἔδρα, xàX ἐδουλεύετο. Ποῖα δὲ ταῦτά 
ἐστι; € Διάθήχην μεῖὰ Ασσυρίων διέθετο.» Ἔφτν 
δὲ ἤδη προλαθὼν, xd πλειστάκες, Ust τῶν βασιλέων 
τῶν bv Σαμαρείᾳ τινὶς, κάὶ τῶν ἓν τοῖς Ἱεροσολύ» 
pote, πτὲ piv χρήμασι «fv πρὸς ᾿Ἀσσυρίους stpii- 


provincia sus huraus edidisset mitfebànt. Erat au- D ynv; καὶ τὴν ἐκεῖθεν ἀσφάλειὰν ἂγοῤάζευ ἐπεχεί- 


tem tellus Samaritarum ferax elei, et id In Agypto 
in magno ptetio; qued ea terra id non ferret. Ina- 
nis igiiur et vàna spes qua 16$ tollocitur In ho. 
minibus; quinimo Ituhet confidériti in homhilbus 
qui confidit Ia Deo; illad ex Psalmis wsurpáiis : 
« Ecce. homo qui non posuit Deum adjutorem suum, 
sed speravit in multitudine divitiarum suarum. Ego 
autem velut oliva fructifera, in. domo Del, spéravi 
super misericordia Dei in seculum, et in sÉculum 
szeculi 96, » 


poov , ποτὲ δὲ τὴν Αἰγυπτίων ἐχὰλουν ἐπιχουρέαν. 
Ἑμπορέοόμενοὶ tz vig παρ αὐτῶν εὐνοίας τν 
ὑπόσχεσιν, τὰ bx τῆς lag ἕπεμπον χώρας, ὁμοῦ 
δηλονότι τοὶς ἄλλοις. Ἐλαιόφόρος δὲ fj Σαμαρειτῶν, 
ἀαὶ ἣν tv Αἰγόπτῳ ἓν τιµῇ 56. Ελάιον, οὐχ ἑχούσης 
αὐτὸ τῆς vlc. Κενὺν οὖν ἄρα xax gátatos ἡ εἰς &v- 
θρώπους ἐλπίς. Καὶ δὴ κατορχείσθω toU. πεποιθότος 
kx ἀνθρώποις, ὁ bti Bei κΧελσθὼς qi6 Ev Ταλμοῖς 
ἐχεῖνο λέγων’ ε Ἰδου ἄνθρωπος, ὃς οὐχ Eürto τὸν 
θιὸν βοηθὸὺν αὐτοῦ, ἀλλ’ ἠλήασευ tr τῷ πλήθει τοῦ 


πλούτου αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ dct Data κατἀχαρχος Ev τῷ οἵπψ τοῦ Θεοῦ, Άλπισα ἐπὶ ib. boc τοῦ Θεοῦ εἰς ὧν 


αἰώνα, xat εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ ἀἰῶνος. ) 


ὃν Prov. , δ. 5 Cant. 2, δ. '* Psal, νι, 9-10. 
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κῆσαι «δν Tonó6. Κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ 
uet& tà ἐκκηδεύβατα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ. 

PAG". Ὅόπερ Ἔφραῖμ ὀνομάσας, παρέδειξε vosty 
τοὺς ix φυλῆς Ἐφραῖμ βεδασιλευχότας, οὕτω x&v- 
θάδε τοὺς ix φυλῆς Ἰούδα χατὰ χαιροὺς βασιλεύον- 
τας, ὡς ἓξ ὀνόματος τῆς βασιλευούσης κατασηµαίνει 
φυλής ἐπιτιμήσας 05 οὖν τῷ Ἐφραῖμ, ἠτὸι τοῖς ἐξ 
Ἑφραῖμ κρατοῦσι τοῦ Ἱαραὴλ, πνεῦμά τε αὐτοὺς 
ὀνομάσας πονηρὺν, καὶ χενὰ xal μάταια πληθύνειν 
ἐἰπὼν, διά γε τοῦ διαθήχας μὲν αίθἐσθαι πρὸς ἸΑσ- 
δυρίους, ἑμπορεδεσθαι δὲ καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπιὸν, 
καταιτιᾶται λοιπὸν τοὺς ἐξ Ἰούδα πάλιν, χριθήἠσεσθαἰ 
τὲ πρὸς αὐτοὺς τὸν τῶν ὅλων θεὺν, εὖ µάλα φησὶν, 
οἶονεί πως ἐχδιχοῦντα tbv Ἰακὼδ, φημὶ δη τὸν πά- 
ἐριάρχην, ὣς o0 μετρίως Ἰδικημένον, διάτὀι «b ἴσα 
ph ἑλέσθαι φρονεῖν τοὺς EE αὐτοῦ γεῤονόίας, μήτε 
μὴν τῆς πατρφὰς κἀτόπιν Uva γνώμης, ἁποσέίεσθαι 
δὲ ὥσπερ τι τῶν ἄγαν ἑκίόπων τὸ ἀπομιμεῖσθαι θέ- 
ety. αὐτόν. Ὀὐχοῦν ὡς ἠδικημένον εἰς δόξαν διὰ τῆς 
τῶν «έχνων φαἀυλότητος τὸν Ἰαχὼδ ἐχδυέήσὲιν kxaq- 
γέλλεται, τοῖς ἡδιλὴλόσιν ἁοδιδὀὺς κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν, xat χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 

Ἐν τῇ κοιΛίᾳ éxcápriwe εὐν ἁδελφὺν αὐτοῦ, 
καὶ év χόλοις αὐτοῦ ὀνίσχυσε πρὸς Θεόν. Καὶ 
ἀγίσχνσε μὲτὰ drréAov, xal ἡἠδυνάσθη. 

PAZ'. Απαριθμεῖται χρησίµως τὰς εὐδοχιμήσεις 
τοῦ Ἰακὼδ, εἰς ἑλέγχου δύναμιν παρατιθεὶς αὐτὰς 
τῶν Ἑτέρα ἅττα φρονεῖν τε xa ὁδρᾷν ἠρημένων ' 


Κάῑ κερίσε εῷ Κυρίῳ πρὸς Ἰούδαν, vov &xPi- A.— Vans. 2. Et judicium Domino contra Judam, ut 


uiciscatur Jacob. J'uzta vias ejus, ét Juxta studià ejus 
retlibuet εἰ. 

CXXXVI. Qaemadmodum nominato Ephraim 
ostendit litefligendos reges de tríiba Ephraim, ila 
et híe qui aliquando ex iribu Jdda sceptrum teuue- 
tünt, αἱ ex tribu régnante, Indicat. Übjurgdto igi- 
(ur Ephraim, sive Epiraimitis Τε Impefantibus, 
et appéllatis spiritu malo, dictoque, fllos inania et 
vana multiplicare, quod testamentuài eum Assyriis 


facerent, et oleum vendendum ia ZJgyptum impor- — 


tarent, deinceps etiam Judz reges insimulat, et ju- 
dicio cum illis universorum Deut certatürum re- 
etissime inquit, quasi Jacob uleiscetteni, patriar- 
cham, inquam, ut iniquissime lesum, quod cum ex 
eo prodiissent, idetn de religione sentire detrectas- 
αθµί, neque patrum vestigiis inslitiséent, εί volun- 
latem illius imitandi ceü quiddam svehementeft ab- 
surdum repudiassent, Quare, ut ejus gloria per fllio- 
rum improbitatem obscurata, Jacob se vindiéata- 
rum pollicetur, reddendo injuriosis secundum viàs 
et stadia ipsorum. 


Vgns. 5. In uterosupplantavit [fatrem suuin, et in 
laboribus suis prevaluit ih Deum. Et prevaluti cum 
angelo, et potuit. 

CXXXVil. Utiliter laudes Jacob enumerat, ut iis 
aliter et cogitantes et facientes redatgua(; $emper 
enim boni appositione malum seu vitiosutii cbargui- 


ἀεὶ γάρ πως ἀνίιπαραθέδει τοῦ ἀγαθοῦ τὸ φαῦλον C tur, ét ex collatione laudabilium, quod" ejusmodi 


ἐλέγχέται, καὶ tjj παραδείξει τῶν ἔπαινουμένων τὸ 
μὴ οὕτως ἔχον χατηγορεῖσθαι quet. Ὅτι τοίνυν xal 
ἐξ αὐτῶν σπαργάνων εὐφυὴς γέγονεν Ἰαχὼδ, μᾶλλον 
δὲ καὶ πρὸ ὠδῖνος, πἐιρᾶται δεἰχνύειν διὰ τοῦ πτερ- 
νίσαι tbv ἁδελφὸν ἓν τῇ χοιλίᾳ. El γὰρ χαὶ θείας δυ- 
νἀμέως ἑνέργημα τὸ δρώμενον ἣν (οὐ Ὑάρ που τὸ 
βρέφος τὸ ἐν ἑμδρύῳ xal µήτρᾳ πτερνίσαι φαμὲν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν Ἡσαῦ), ἀλλ᾽ οὖν κατὰ πρόγνωσιν ὡς bco- 
µένῳ χρηστῷ, την τοῦ γεγονότος Καξόρθωσιν ἑνετί- 
θει θεός. Οὕτω καὶ ἔφασχε * « Tbv Ἰαχὼθ ἠγάπησα, 
tb» δὲ Ἡσαῦ ἐμίσηδα.» Τοῦτο δὲ ἦν xav' ἐχλογὴν 
χάριτος, ἑλομένου θεοῦ τὸν ἁμείνω που πάντως kaó- 
µενον, ὡς kv προγνώσει 55 πάλιν. ᾿Ἀλλὰ cauti μὲν 
lv μήτρα. Ἐπειδὴ δὲ προῆλθεν εἰς ἤδην, μᾶλλον δὲ 
xai bv. ἀνδράσι ἑτέλει λοιπὸν, « Ἐν χόποις αὐτοῦ 
ἑνίσχυσε πρὸς 8:óv. » Θεοῦ γὰρ πέµποντος olxovo- 
μιχῶς εἰς ἱδρῶίας καὶ πόνους, οὐχ Ἰσθένησε, φησίν. 
Μ γὰρ οὐχ ἱδρὼς, tb τῆς πατρφας μὲν ἁπαίρειν 
ἑστίας, ἀφιχνεῖσθαι δὲ ἠρὸς Λάβαν, xol ἀνασχέσθαι 
θητείας, καὶ τοὺς ἐπὶ 4b ποιµαίνειν ἀνατλῆναι πό- 
νους; ᾽Αμϕίδολον οὐχοῦν, à Ἐν πόνοις ἑνίσχυσε πρὸς 
θιόν., Οὐχ ὡς θ:ῷ μαχόμενος, ὑπαχούων δὲ μᾶλλόν, 
Xx οἱονεὶ περιγιγνόµενος διὰ τοῦ πληροῦν 'tk. xexe- 
λευσµένα. Ἐξὸν τὰρ ἀνιδρωτὶ πλουτεῖν, καὶ εὖημε- 
βεῖν οἴχοι µένοντα τὸν Ἰαχῶδ, οὐχ ἀγύμναστόὸν ἡφίει 
θιός. Ἐπὶ προφᾶσει δὲ μᾶλλον τῶν ἐξ Ἡσαῦ δειµά- 
ov ἐπ᾽ ἀλλοδαπὴν όντα χώραν τε xai πόλιν, δύσ- 


* Malach. 1,5... . 


non est, reprehendi ac damnari solet, ÁU ipsis igi- 
tur incunabulis Jacob fnisse habilem ae dextéft'um, 
imo antequam partu ederetur, ex eo probare studet 
quod fratrem in utero materno supplantarij. Etsi 
enim divin» virtutis opus fuit, quod agebatur (non 
enim infantem in visceríbus et utero per se Esau 
plantam tenuisse dicére audemus), tameu secundum 
prascientiam, ut qui bonus esset futurus, Deus hoe 
facium egregium in eo excitavit; qui eiiam ita dixit: 
« Jacob dilexi, 189 Esau autem odio habui *. » 
Hoc porro erat secundum electionem gralis, cam 
elegisset Deus omni ratione meliorem futurum; sed 
ut ex prossciettia. Atque hab quidem In utero. Ubi 
autem juvenilem ztatem attigit, imo verius in viris 


D numiefatus est, « in laboribus δις prevaluit in 


Deum. ? Nam eum Deus provídenter eur ad sudores 
laboresque misisse, non defecit, inquil. Ád non 
enim sudoris opus est, a paterna dómo discedere, 
ad Laban devenire, ibi mercenariam servitutem sns- 


. tinere, et pastoritios lábores perfetre? Hoc igitur 


et ambiguum, « In laboribus prevaloit ia Déurm :» 
.Doti quasi cum Déó pugnans, sed obedleus potius, 
ei veluti fupérior ac. victor, quod justa impleret. 
Nam cüm liceret Jacób citrá sudorem ditéseere, et 
felicitatem adipisci, οἱ domi maneret, Deos eum 
exerciudtióne vatáré non permisit: sed occasione 
minarum ab Esau intentatarum, in peregrinum solum, 
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εἰ urbem profectum **, negotium permolestum: sug$- À οισνον ὑπενεγχεῖν' παρεσχεύαζε móvov, ἵνα καὶ &v 


tinere fecit, ut eliam in ipsis casibus sincere in 
Deum charitate servata, jure esset admirationi. 
gitur « prevaluit in laboribus suis in Deum ; » sed 
« Prevaluit eiiam eum angelo, inquit, et potuit. » 
Luctatus est enim cum eo angelus ut in forma Dei. 
Tum etiam emarcuit femur ejus. Verumtamen di- 
vinus Jacob gratias huic luct» agebat; dicebat 
enim ? « Quia vidi Deum facie ad faciem, et salva 
facta est anima mea **. » 
Mysterium igitur in Cliristo per luctam cum au- 
gelo premonstratum est, Perseverarunt enim poste- 
ri Jacob adversari Christo, quem prophete magni 
consilii Angelum vocant **. Et alii quidem marco- 
rem, id est, redemptionem ejus non admittentes; 


αὐταῖς ταῖς θλίψθσι τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης τετηρηκὼς 
τὸ γνήσιον, εἰχότως θαυμάζοιτο. Οὐχοῦν, « Ἐνίσχνσεν 
ἐν πόνοις αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεόν.» 'AJY' e Ἐνίσχυσε 
καὶ μετ ἀγγέλου, φτοὶ, xai ἠδυνάσθη.» Πεπάλαικε 
γὰρ ἄγγελος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐν εἴδει soo. Τότε xat 
ἑνάρχησεν ὁ μηρὸς αὐτοῦ. Πλὴν 6 θεσπέσιος Ἰαχὼβ 
πλείστην ὅσην ὡμολόγει τῇ πάλῃ τὴν χάριν. Ἔφη 
γὰρ, «Οτι εἶδον θεὺν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, xal 
ἐσώθη µου ἡ duyt. » 


Τὸ piv οὖν ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον διὰ τῆς πρὸς 


τὸν ἄγγελον προανεδείχνυτο πάλης. Ἔμενον γὰρ οἱ 
ἐξ Ἰακὼθ ἀνταγωνίκεσθαι τῷ Χριστῷ, ὃν μεγάλης 
βουλῆς "Αγγελον ὁ τῶν προφητῶν ὠνόμασε λόγος .Καὶ 
οἱ μὲν νάρχησιν τὴν παρ) αὐτοῦ λύτρωσιν οὗ προσ- 


alii etiam se vidisse per ipsuin, et in ipso facie ad B qQxágevot* ol δὲ καὶ ὁμολογεῖν, ὅτι τεθέανται δε αὖ- 


faciem unum, et natura, et vere Deum confiteri no- 
lentes. In seipso enim ostendit. nobis Patrem Em- 
manuel, dicens : « Qui vidit me, vidit et Patrem **. » 
Adumbravit ergo mysterium modus certaminis. Ve- 


. rum Deus factum istud Jacob laudi apponit. 


Ῥεῃς. 4, 5. Fleverunt, et deprecati sunt me. ]n 
domo mea invenerunt me, et ibi diclum est ad eum. 
Dominus vero Deus omnipotens erit memoriale ejus. 


CXXXVIIL Adhuc aliarum historiarum meminit, 
inclytum et undequaque laudabilem nobis Jacob 
demonstrans. Quare scriptum est in Genesi, filios 
Jacob Simeonem, et Levi Sichimitas crudeliter im- 
maniterque trucidasse, succensos 170 ira propter 
Dinam sororem, cui virginitatem Emmor fllius Si- 
chem ademerat. Unde in magnum timorem conje- 
ctus beatus Jacob, seseque extemplo cum liberis et 
domesticis omnibus interfectum iri existimans, au- 
clores illarum czedium increpuit, cum ita diceret : 
« Odiosum me fecistis, ita ut malus ego sim omni- 
bus habitantibus terram, et in Chanansis, et in 
Pherezaeis. Ego autem paucissimus sum in numero, 
et congregati super me percutient me, et delebor 
ego, et domus mea **.» At juvenes de ferocia nihil 
remittebant omnino, occurrentesque dicebant : 
« Sed sicut scorto utentir sorore nostra "'? » Quo- 
niam vero magnopere metuebat, sicut dixi, justus 


- ille, denuo cadebat supplex Deo Servatori, qui eum 


terroribus haud multo post liberaturum spopondit, 
ita loquens amans justorum Deus : « Surgens, as- 
cende in locum Bethel, et habita ibi, et fac ibi al- 
tare Deo, qui apparuit tibi, quando fugiebas a facie 
Esau frauris tuj ^. » Postea ascensurus in Bethel 
beatus Jacob, et divinam domum ingressurus (red- 
ditur enim Bethel « in domum Dei, » ) ita totam 
comum suam, et omnes qui cum eo erant,( compel- 
lavit : « Tollite deos alienos de medio vestrum, et 
mundamini, et mutate vestimenta vestra, et sgur- 


τοῦ τε xal iy αὐτῷ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τὸν 
ἕνα τε xa φύσει, xal ἀληθῶς θεόν. Ἐν ἑαυτῷ γὰρ 
ἡμῖν ὑπέδειξε τὸν Πατέρα λέγων ὁ Ἐμμανουἡλ’ « 'O 
ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα.» Οὐχουν, προ: 
ανετύπου τὸ µυστήριον ὁ τῆς ἀθλήσεως τρόπος. Πλῖν 
εἰς κατόρθωμα τῷ Ἰαχὼθδ χαταγράφει θεὺς τὸ Υε- 
γενηµένον. 


"Εχ.Ίαυσαν, xal ἐδεήθησάν µου. Ἐν τῷ οἵἴκῳ 


µου εὕροσάν µε, xal ἐκεῖ ἑ.1αϊήθη xpóc αὐτόν. 


Ὁ δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται ur ημό- 


 cvvor αὐτοῦ. 


ΓΡΛΗ’. Ἑτέρων διαµέµμνηται πάλιν ἱστοριῶν, λαμ- 


πρὸν xal εὐδόχιμον πανταχόθεν ἡμῖν ἀποφαίνων τὸν 


Ἰαχώθδ. Γέγραπται τοίνυν Ey τῇ Γενέσει, ὅτι Σικιµί- 


τας μὲν ὠμῶς τε χαὶ ἁπανθρώπως ἀπεχτόνασιν οἱ 


ἐξ Ἰαχὼθ Λευῖ τε καὶ Συμεὼν, ἀναχαιόμενοι πρὸς 
ὀργὰς ἐπὶ Alva τῇ ἁδελφῇ, ἣν διεπαρθένευσεν Ἑ μῶρ 
ὁ Συγὲμ νἱός. Εἶτα περιδεὴς ἐντεῦθεν à paxáptoc ἣν 
Ἰαχώθ * καὶ αὐτίκα 0$ µάλα συνδιολεῖσθαι τοῖς τέ- 
χνοις καὶ τοῖς χατ᾽ οἶκον ἅπασι προσδοχῶν, ἑπετίμα 


τοῖς ἐχεῖνα δεδραχόσιν, οὕτω τε ἔφη * ε«Μισητόν µε 


πεποιήκατε, ὥστε πονηρόν µε εἶναι τοῖς χατοιχοῦσι 
τὴν γην, Év τε τοῖς Χαναναίοις, xal τοῖς δερεξαίοι-. 
Ἐγω δὲ ὁλιγοατός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, xa συναχθ έντες 


"ἐπ ἐμὲ, συυγκὀφουσί µε, xal ἐχτριθήσομαι ἐγὼ, καὶ 


ὁ οἶχός µου. » Καὶ χατέληγον μὲν οὐδαμῶς τοῦ θρά- 
couc ol νεανίαι. Προσυπῄντων γὰρ λέγοντες: «ἸΑλλ' 
ὡσεὶ πόρνῃ χρήσονται τῇ ἁδελφῃ ἡμῶν.» Ἐπειδῇ 


p δὲ, ὡς ἔφην, περιδεἠς ἣν ἄγαν 6 δίκαιος, προσέπιττε 
πάλιν τῷ διασώζοντι θεῷ. Elsa. τῶν δειµάτων αὐτὸν 
ἁπαλλάττειν ὑπιπχνεῖτο, καὶ οὐχ εἰς μακρὰν οὕτω 
λέγων ὁ φιλοδίχαιος θεός. «᾿Αναστὰς ἀνάθηθι εἰς τὸν 

υπόπον Βαιθὴλ, xal οἴχει ἐκεῖ, xai ποίησον ἐχεῖ ϐυ- 
σιαστηρων τῷ 8zip, τῷ ὀφθέντι σοι £v. τῷ σε ἁποδι- 

"δράσχειν ἀπὸ προτώπου Ἡσαῦ τοῦ. ἀδελφοῦ Gov. » 
Εἶτα, μέλλων ἀναθαίνειν εἰς Βαιθὴλ ὁ µακάριος la- 

|. :ub6, xaX εἰς τὸν θεῖον οἴκον ἐλθεῖν (ἑρμηνεύεται γὰρ 

dj Βαιθὴλ, «εἰς olxov Θεοῦ ».) , προσεφώνει παντὶ τῷ 
οἴχῳ αὐτοῦ, xa πᾶσι τοῖς μετ) αὐτοῦ * «"Αρατε τοὺς 
θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ix µέσου ὑμῶν, xa χαθαρί- 


^ Gen. xxvi, 41. Gen. xxxn, 50. ** Isa. ix, 6, secund. LXX. " Joan. xiv, 9. 3 Gen. xxum, 


90. οἱ lbid. 231. ** Gen. xxxv, t. 
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σασθε, χαὶ ἀλλάξατε τὰς οτολὰς ὑμῶν, xal ἀναστάν- A gentes ascendamus in Bethel, ct faciamus ibi altare 


τες ἀναδῶμεν εἰς Βαιθηλ, xoi ποιῄσωµεν ἐχεῖ 0v- 
σιαστ{ριον τῷ θεῷ, τῷ ἑπακούσαντί µου ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, ὃς fv μετ ἐμοῦ, xal διέσωσέ µε ἓν τῇ ὁδῷ, 
ᾗ ἐπορεύθην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰακὼδ τοὺς θεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους, οἳ ἦσαν àv ταῖς χεραὶν αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἐἑνώτια τὰ ky τοῖς ὡσὶν αὐτῶν, καὶ χατέχρυφε αὐτὰ 
Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τερέδινθον εν ἐν Σιχίµοις, xat 
ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡμέρας. » OO δὴ 
γεγονότος, iv χαλῷ τῆς ἑλπίδος $v ὁ θεσπἑσιος "Ia- 
χώδ. ᾽Απηλλάττετο γὰρ εἰσάπαν τῆς Σιχιμιτῶν ὑπο- 
Φίας, Θεοῦ κατευνάζοντος ἰδίᾳ δυνάµει τοὺς «hv ἐπὶ 
αὐτῷ µάχην ὠδίνοντας. Ἔφη γὰρ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν 
ἐφεξῆς ΄ «Καὶ ἐγένετο φόδος Κυρίου ἐπὶ τὰς πόλεις 
τὰς χύχλῳ αὐτῶν, καὶ οὗ χατεδίωξαν ὀπίσω τῶν 


Deo, qui exaudivit me in-dle tribulationis, qui futt 
mecum, et salvavit me in via qua ambaelavi. Et 
dederunt Jacob deos alienos, qui erant in. manibus 
eorum, et inaures, quz in auribus eorüm, et abs- 
condit ea Jacob sub terebintho que est in Sichit- 
mis, et perdidit ea usque in hodietnun diem **. » 
Quo peracto bona spe alebatur sanctus Jacob. Nam 
Sichimitarum formidine penitns exsolvebatur, Deo 
virtute sua bellum adversus eum parturientes com- 
primente. Ita enim in sacra Seriptura deinceps se- 
quitur : « Et factus est timor Dei super civitates in 
'cireuitu eorum, et non persecuti. sunt post filios 
Israel 5. » Postquam autem vdificatum est altare 
in Luza, qui est Bethel, « Apparuit, inquit, Deus 


viov Ἰσραήλ. » Ἐπειδὴ δὲ ἐγήγερτο θυσιαστήριον àv B Jacob, et benedixit ei, dixitque : Ego Deus tuus, 


AouQà, 6 ἔστι Βαιθὴλ, «Ὥφθη, qnot, θεὸς τῷ Ἰακὼθ, 
xat ηὑλόγησεν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν, Ἐγὼ ὁ θεός σου, 
αὐξάνου, xai πληθύνου, ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν 
ἔσονται &x σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς ὀσφύος σου ἑξ- 
ελεύσονται, καὶ τὴν γῆν, fjv ἔδωχα ᾽Αθραὰμ καὶ 
Ἰπαὰχ, col δέδωχα αὐτὴν ' xal τῷ σπἑρματί σου 
μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. » Τούτων ἡμῖν δια- 
µέμνηται τῶν ἱστοριῶν af; τὸ παβὸν χρησµῴδημα 
τὸ προφητιχόν. Οὐχοῦν ἣν μὲν Ex μήτρας πτερνιστὴς 
'Iaxo6, ὑμεῖς δὲ ἀεὶ πτερνίζεσθε, χαὶ οὐ πτερνίζετε 
μᾶλλον τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ φιλοπονώτατος μὲν ἐχεῖ- 
voc, χαὶ ἐν ἱδρῶσι εὐδόχιμος, xat Tvfjatoz πρὸς θεόν’ 
ὑμεῖς δὲ ερυφῶντες ταῖς ἀπόστασίαις, τὸν ἁπάσης 
ὑμῖν εὐθυμίας οὐ τετιµήχατε χορηγόν. «Ἔχλαυσαν 
«€ πατέρες ὑμῶν, xal ἐδεήθησάν µου, » φησίν. El 
Ἱάρ που γεγόνασιν ἐν ὑποφίαις τοῦ παθεῖν τὰ παρὰ 
the τινων ἐπιδουλῆς, ἔχλαιον καὶ ἑδέοντό µου. Δι 
ἐμοῦ γὰρ καὶ µόνου σώζεσθαι προσεδόχων ' Opel; δὲ 
πόλεις τειχίνετε, οἴεσθέ τε, ὅτι χἂν εἰ μὴ θὲλοιµι, 
ιάχα που σωθήσεσθε, xal κρατήσετε τῶν ἀνθεστη- 
λότων. Κάχεῖνοι δὲ «Ἐν τῷ οἴχῳ εὕροσάν µε. 2 
Ἀνέδη γὰρ, ὡς ἔφην, Ev. Βαιθὴλ ὁ Ἰαχὼδ, ἑπεφάνη 
τε θεὸς αὐτῷ, καὶ ἐχεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτὸν ἡ τῆς 
εὐλογίας ὑπόσχεσις, χαθάπερ ἑδείξαμεν ἁρτίως, ὑμεῖς 
δὶ πάλιν 00 ζητεῖτε θεὸν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, εἰστρέ- 
χετε δὲ μᾶλλον, xat σφόδρα προθύµως, &v τοῖς τεµέ- 
νεσι τοῦ Βάαλ, xal ἐξαιτεῖτε λόγους οὗ παρὰ θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ kx τῶν δαιμόνων μαντεύματα. Καὶ ὁ μὲν 


cresce εἰ multiplicare * gentes. et congregationes 
gentium erunt ex te, et reges de lumbo tuo egre- 
dientur, et terram quam dedi Abraham et Isaac, 
tibi dedi eam, οἱ semini tuo post te dabo terram 
h3nc **, » Harum historiarum nos commonefacit in 
presenti propheticum oraculum. Erat igitur ex ute- 
ro supplautator Jacob, vos autem semper &upplan- 
tamini, et non $éupplantatig potius 171 peecatum. 
Et ille quidem laborum erat amantissimus, et sudo- 
ribus spectatus, et sincerus erga Deum; voe autem 
defeetionibus ludentes, omnis latitise vestre largi- 
torem non honoraatis. « Fleverunt patres vestri, et 
obseerarunt me, » inquit. Nam si quando per insis 
dias quidpiam ab aliis se passuros ewspicabantur, 
flebant et supplicabant mihi : per me enim tantum- 
modo salutem exspeotabant; at vos urbes comumu- 
nitis, putatisqne etiam nolente me fortasse servatum 
iri, et de hostibus victoriam relaturos. Et illi « ig 
domo invenerunt me. » Ascendit enim in Bethel Ja» 
cob, ut dixi, apparuitque illi Deus, et ibi dicta est 
ad ilum benedictionis promissio; et paulo aute do- 
cuimus; at vos rursum non queritis Deum in dome 
ejus, sed in delubra Baal potius, et cupidissime cum 
ritis; nec 4 Deo responsa, eed demonam vaücipla 
exquiritis, Et divinus quidem Jacob ascendens ia 
Bethel, hoc est, « in domum Dei, » delevit idola; 
vos eontra in domo Dei Deum sculptilem consttui- 
stis. Statuerunt quippe in Bethel vitulum oureum, 


0conéciog "Iaxi6 ἀναθαίνων εἰς Βαιθὴλ, τουτέστιν, p tametsi Bethel interpretauonem haberet « domus 


€ εἰς οἶκον Θεοῦ, » χάτηφᾶνισε τὰ εἴδωλα * ὑμεῖς δὲ 
τὸ ἑναντίον ἐν οἴχῳ Θεαῦ θεὸν ἑστήσατε γλυπτόν. 
Ἔστησαν γὰρ εἰς Βαιθὴλ τὴν δάµαλιν’τὴν χρυση», 
xai τοι τῆς Βαιθὴλ ἑρμηνευομένης, ὡς εἶπον, « οἶχος 
θεοῦ. » Διὰ τοῦτο χαὶ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶν ὁ 
Oc περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς * ε Τί ἡ Ἰγαπη- 
µένη ἐν τῷ οἴχῳ poo ἑποίησε βδέλνγµα; » τουτέστιν͵ 
εἴδωλον. Καὶ ὁ μὲν θεσπέσιος Ἰαχὼδ xal εἰς οἶχον 
ἀναθαίνουσι Θεου χαθαρίζεσθαἰ τε χαὶ αὐτὰς δὲ τὰς 
στολὰς µεταμείδειν ἐχέλευσεν' ὑμεῖς δὲ ὁρᾶσθε βέ- 
ῥηλοι xal ἀκάθαρτοι, xal ἀνίπτοις ἰόντες πασὶν εἰς 
δν θεῖον οἶκον οὐκ ἐρυθριᾶτε; φησίν. Ἐπειδὴ δὲ Ἡν 


* Gen, xxxv, 2, 4. *. Ibid. 5. "^ bil. 9, 19. 


Dei, » ut dixi, Quocirca et per Jeremiam Deus ait 
.de Jud:eorum Synagoga : « Quid dilecta in domo 
mea fecit abominationemi **? » idolum pula. Αρ 
divinos quidem Jacob etiam in domum Dei ascen- 
dentibus mandavit munderi, et mutare vestes; vos 
autem cernimini profani, et. immundi, οἳ illotig pe- 
dibus domum divinam ingredi non erubescitis? in- 
quit. Quoniam porro talis erat Jacob, idcirco et 
« Dominus omnipotens erit memoriale ejus. » Ma- 
'met enim sslvus in memoris Dei, et floret gloria 
immortali. Gloriicat quippe Deus diligenjes se. Ita- 
que (dicam enim iterum quidpiam vebementer con- 


8 Jer, x1, 19. 
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ducibile) honores patrans vé&trorum eondemnabunt A τοιοῦτος 6 Ἰακὼθ, ταύτῃτοι xal «Κύριος παντοκρᾶ- 
«05, qui eam ipsis sapere, similibusque moribus et — «op ἔσται μνηµόσννον αὐτοῦ. » Σώζεται γὰρ bv µνή- 
studiis exornari nolueritis. Damnabimini autem, — uy θεοῦ, ἔχει τε ἀειθαλῆ τὴν εὔχλειαν, Δοξάζει γὰρ 
non quia animabus tautum vestris iniqui, sed glorie ῥὁ 8sb; τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν, Οὐχοῦν (pi γάρ τι 
quoque patrum insidiati fueritis, majorumque nobi- — máAw τὸ εἰς ὄνησιν ἀναγχαῖον ) καταχρίνουσιν ὑμᾶς 
litatem contaminaveritis. wy πατέρων αἱ δόξαι, μὴ τὰ ἴσα φρονεῖν ἐλομένους 
αὐτοῖς, xai διὰ τῶν ὁμοίων κατακαλλύνεσθαι τρόπων Ίε καὶ σπουδασµόπων. Κατακριθήσεσθε δὲ, οὐχ ὥς 
εἰς póvag ἠδικηκότες τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, ἁλλ᾽ olove( πως καὶ vale τῶν «ατέρων εὐχλείαις ἐπιδουλεύσαν- 
ttd, παὶ προγονικὴν εὐγένειαν κἀταισχύναντες. 

κας. 6. ΕΙ tu in Deo (uo converteris , misericor- Καὶ σὺ ἐν Θεῷ σου éxiotpéyretc, ἔλδον καὶ κρί- 
diam et judicium custodi, et appropinqua ad Deum — pna φυλάσσσο, καὶ ΣΤιζΕ πρὸς Θεόν σον διὰ πα»- 
fum semper. tóc. 

€XXXIX. Gratis pollieitatio minis admista est : PA&. Απειλῇ κεχέρασται τῆς χάριτος dj ὑπύσχε- 
eontminantis enim megis quam simplititer ptomit- — ou. Απειλοῦντος γὰρ μᾶλλον, 7) ὑπισχνονμένου χα- 
sentis est ista oratio, Verunitamén ex amore próce- B θαρῶς εἰς τὸ παρὸν ὁ λόγος πλὴν ἐξ ἀγάπης ἡ 
dit comminoatio, et est ad probas cogitationes, οἱ ad ἀπειλὴ, καὶ χαλοῦντος εἷς ὀρθότητα λογισμῶν, xat elc 
179 desiderium officio parendi vocantis oraculom. ἍΕφὲσιν εὐχοσμίας τὸ χρησμῴδημα. Ἡν μὲν Υὰρ, φησὶ, 
Erat enim, inquit, sapiens longeque optimus divinus σοφὸς xdi Κανάρισηος à θεσπέσιος Ἰαχὼδ, xai γνώ- 
Jacob , et projositi sai [ructum habebat Dei erga se Ἅµης ἰδίας ἔχων xaprby τὸ θεοφιλές. Ἁλλ' οὖκ ἐμε- 
tharitaterh. Sed ta patrem hon es tmitatus, Vérum- µμµήσω τὸν πατέρα. Πλὴν « Ἐπιστρέφεις àv θεῷ aov 
tame. « Gonserteris in Deo tuo etiam. tt, » hoc est, — xal οὗ, » εουτέστι, χᾶν ἐξίτηλος fic, καὶ ἁποατάτης. 
«quamvis insipiens fueris, et apostata, et insolens, — xai ὑδριστὴς, ἀλλ οὖν ἑπανήξῃ, xat oüy baby, εἰς τὸ 


wihileminus etiam prater voluntatem ad vitam vir- 
tatis nerma diréctam redibis. Redibis autem córre- 
ptws ih Deo, id est, per Deum. Et quoniam bona 
ratio nen persuasit ut recta via ambulares, velleque 
espero ut oporteret, restabit tibi plane flágellum, οἱ 
eeleriter ad eligendum el teognoscendum quod ex- 


ἑλέσθαι βιοῦν ὀρθῶς. Ἑπανήξεις δὲ παιδἐυόµενος kv 
θιῷ, τουτέστι, διὰ Θεοῦ. Καὶ ἐπειδή σε λογισμὸς οὐ 
πέπεικεν ἀγαθὸς, ἐπ' ὀῤθὴν ἰέναι ερίδον, xaX ἄγαπτ- 
σαι φρονεῖν ἃ δεῖ, περιγενἠσεταί σον πάντη τε καὶ 
πάντως |j μµάστιξ, καὶ µετάθήσει τοργῶς πρὸς τὸν 
τοῦ συµφέρονίέος ἀῑρεσίν τε xaX γνῶσιν. Tavst μὲν 


pedit te (απβίθιδί. Atque heeé. nobis, ut arbitrór, C οὖν ἡμῖν, χαθάπερ ὑπολαμδάνω, κατασηµήνειεν àv 


inillceverit merite quod dieitur, « Et tu in Deo con- 
verterit, » minss, οἱ dixi, boriis froibissis acitissime 
pormistas habens. Deinde porro, ut jam flagella pe- 


εἰχότως τὸ, « Καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις, » àr- 
ειλὴν ἔχον, ὡς ἔφην, χρησταῖς ὑποσχέσεσι εὖ µάλα 
κεχερασμένην. Elea λοιπὸὺν, ὡς ἤδη μαστιζομένῳ, 


Went, et in medio verberum eonstiteto Deua accla- — xoi ἐν αὐτῷ γεγονότι τῷ πλήττεσθανε, θεὺς ἐπιφωνεῖ - 
tn : c Misericordism et judicium eustodi, et appro- « Ἔλεον xa χρίµα φυλάσσδυ, χαὶ ἔγγιζε πρὸς «bv 
pinquà ad Deum (ium semper. » Quemadmodum Θεόν obo διαπαντός. » Ὥσπερ γὰρ εἴ τις δεαπότης ol- 
enim οἱ dóminus quispiam servo in poena, οἱ intee— xécp πἀιδευοµένῳ, xol iy αὐτῷ µαστίζεσθαι γεγονό- 
ipsa flagella cum venia et indignatione dicat : Mo- — tu, Myoc pstà φειδοῦς τς ἅμα xaX ἀγανακτήσεως, 
«estus esto, ét prompte obediens, ei herilja jussa Σώφρων ἔάο Καὶ εὐκειθὲς, xot μὴ χαταφρόνει δε- 


826 contemne; eodem modo, opinor, et universorum 
Deus, percusso quodammodo Ephraim, et belli cala- 
mitatibus castigato, inquit, « Misericordiam et Judi- 
ciam custedi, et appropinqua ad Deum tuum sem- 
pet. » Perinde fortasse ac si dieat : Hac de eausa 
seite te percuti, quia non custodisti. aec ma(mi 
duxisti que mihi grata sant et dilecta. Misericordia 
itat dilectienem significat, « Dileetio autem est 
legis plenitudo ** : » proximo enim « Malum non 
operbtür "^, » ut beatus Paulas ait, Judiciut vero 
justam actionem, sive justitiam, et divina legis vo- 
Inntatisque observationem. Judicium enim a divina 
Seriptara lex voeatur. Appropinquare autem Deo 
semper, significare potest sincerum mentis in ipsum 
desideriem et inclinationem, et abhorrere ab aliis 
qui uon sunt dil, aut a creatura forte, aut certe a 
Hgnis et lapidibus. Appropinquabit vero Deo, et 
prope eril secundum affectum; qui el probis actio- 
vibus excellere nevit, et ineorruptam in seipeo fidem 


5» Ron. xi, 10. 9 ECor, xim, 5. 


σποτικῶν ἐντάλμάτων' τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ 6 
πῶν ὅλων Θεὺς τυπτοµένῳφ τρόπον τινὰ τῷ Ἐφραῖμ, 
καὶ ταῖς τοῦ πολέμου συμφοβαῖς ἐκπαιδευομένῳ qn 
div: «Ἔλεον καὶ χρίµα φυλάασὀν, καὶ ἔγγιζε πρὺς 
tby θεάν aou διαπαντός. » Ὅμσ.αν ὡς εἰ λέγοι τυχόν" 


D Taóvqc Évexa τῆς αἰτίας ἴσθι πληττόµενος, ὅτι μὴ 


ἐφυλάβω, μηδὲ τετίµηχας vk ἐμοὶ φίλα καὶ ἠγαπη- 
μένα. Τὸ: μὲν οὖν ἔλεος thv ἀγάπην δηλοῖ. « Αγάπη 
δὲ νόµου πλήρωσις. » Τῷ γὰρ πλησίον ε«Κακὸν οὐκ 
ἐργάνεται, » κατὰ την τοῦ µακαρίου Παύλον φωνήν. 
Τὸ δὲ χρίµα τὴν δικαιὀπραγίαν, froo τὴν δικαωσύνην, 
καὶ τὴν τοῦ θε[ου νόµου βουλήματας τήρήσιν. Kplpa 
γὰρ 6 vóubq ὠνόμασται παρἀ γε τῇ θεοπνεύστφ 
Γραφῇ. Τὸ δὲ ἐγγίζειν θεῷ διαπαντὸς, ὑπέφηνεν ἂν 
τὴν εἰς αὐτὸν Ἠνηδίαν dig διανοίας ἔφεαίν τε χαὶ 
ῥοπῇν, καὶ τὸ μὴ πρὀσχεῖσθαι φιλεῖν ἑτέροις tole οὐχ 
οὖσι θεοῖς, 9 τῇ κτίσει ευχὸν, fj γοῦν ξύλοις τε xal 
λΐθοις. Ἐγγιεῖ δὲ θεῷ, xol πλησίον ἔσται κατά διά- 
θεσιν, xaX ὁ πράξεσιν ἀγαθαῖς ἐμπρέπειν εἰδὼς, καὶ 





αν 
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ἁπαράφθορον kv ἑαυτῷ τηρβήσας τὴν πἰστιν. Μεσολα- Αα servavit. Sepe enis. peceatam ee interponit, 69.4 


δεῖ γὰρ πολλάχις à ἁμαρτία, καὶ διίστηαι θεοῖ. 
Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρόπαν ἀποσοθεῖ πάλιν τῆς πρὸς 
αὐτὸν οἰχειότητος xa τὸ προσχεῖσθαι φωναῖς ἀνοσίων 
φευδοδιδασχάλων. Παραιτητέον δὴ οὖν τοῖς ἐθέλουσιν 
ἐγγὺς αἶναι θεοῦ, οὰ δι ὧν ἂν γένοιντο µαχράν. 


Χχαναὰν, ἓν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἁδιχίας, xaca- 
ὃνν αστεύειν ἡἠγάπησε. Καὶ εἶπεν Ερραίμ’ ΠΛὴ» 
z&xAoUenxa, eÜpnxg ádrayvxyiw ἐμαυτφ. Πάντες 
ol πὀνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ 00 d&uxlac 
dc ἥμαρτεν. 

PM. Ὅσον μὲν γὰρ χει sf; γε T5 δοκοῦν θεῷ, 
τετήρηκεν ἂν ἕλεός τε xal χρίµα, καὶ οὐ ἐγγίζειν 
αὐτῷ διαπαντὸς ὁ Ἔφραϊμ. Ἐτειδὴ δὲ φρενὸς ἀπώλι- 


Deo disjungit se separat. £elem quoque modo ab 
ejus familiaritate arcet. pseudomagistrorum impiis 
sermouibus deditum esse. 13 Volentibus igitur 
Deo propinquos esse, removeuda sunt per quie lon- 
ginqui ab eo fiant. 


VEns. 7, 8. Chanaan, in manu ejus statera. ini- 
quitatis, opprimere per potentiam dilexit. Et. dizit 
Ephraim : Verumtamen dives effectus sum, inveni 
requiem mihi. Omnes labores ejus non invenientur ei 
propter iniquitates quas peccavit. 


CXL. Quod auinet ad boneplacitem Dei, ewsto- 
diaset misenicordiam οἱ judicium , et stnduisset ili 
ABprop:inquore aemper Ephraim. Sod quia bonam 


σθεν ἁγαθῆς, xai δι΄ οὐδενὰς πεποέηται λόγου τὰ οὕτω B mentem amisit, et ves adeo venerandas colendasque 


σεπτὰ xal είµια, γέγουεν kv ἴσῳ τοῖς ἀλλογενέσι Χα- 
ναναίοις ἄθεός τε καὶ δυσφέθῆς , xal ὅτι μάλιστα 
χαίρων ἐπὶ τοῖς τῆς φαυλότητας τρόποις, καὶ βαρδάρῳ 
Ὀώμῃ τῆς ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας ἀχαλίνως ἠττώμε- 
vos. θὐκουν ἔδει μὲν τὸν Ἐφραῖμ ῥηλωτὴν ὁρᾶσθαι 
τοῦ προπάτορης "laxi, καὶ τῆς ἐχείνου διχαιοσύνης 
χατ ἴχνος ἱέναι φιλεῖν. ᾽Αλλὰ Ὑάγονε Χαναναῖος. 
Ἡδρηται γὰρ « Ζνγὸς ἁδυιίας kv χερσὶν αὐτοῦ, » 
τουτέστιν, ἀνισότης χαὶ κλεονεξία. Τετίμηκε γὰρ kv 
ἴσῳ τοῖς ἔθνεσι τοῖς οὖχ αἰδόσι θεὸν, «tv. ἑ πάραταν 
χατφὑνγαστείαν. Καὶ ὅτι μὲν ἁπλημμάλει φοῦτο ipi, 
ἐννοεῖν οὐκ ἡξίου. Ἐπειέρπετο δὲ µόνῳ τῷ πλουτεῖν 
χαὶ τρυφᾷν, ὡς οὐχ ἐφορῶντος Θεοῦ, ὡς αὐχέτι κα- 
ἑασχεπτομένου τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xai τοῖς «ἀδικεῖν 


ἐθέλουσιν ἐπιτιμῶντος δικφίως, ᾽Απϕνρίας δὲ τῆς C 


ἑσχάτης efr ἂν ἀπόδειξις ἕναργ]ς, τὸ ἐκ παντὸς μὲν 
τρόπου πλουτεῖν ἐπείγεσθαι 95v Ἐγραῖα, οὐδὲν δὲ 
εἶναι νθµίζειν τὰ ἐξ ἁρπαγῆς xoi βίας ἐγχλήματα, 
σεμνὀλόγημα δὲ ὥσπερ ποιοῖσθαι λοιπὸν ἐν πολλῆς 
ἄγαν ἀποπληξίας, τὰ οἷς ἔδει μᾶλλον ἑπερυβριᾷν. 
Ἔφη γάρ ' «ἨἩλὴν πεπλούτηκα, nbpnxe ἀναφνχὴν 
ἐμαυτῷ.; Τί οὖν πρὸς ταῦτα Θεός; «Πάντες οἱ vtó- 
νο αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ, διὰ ἁἀδιχίας ἃς 
ἡμαρτο. » Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι « Πλοῦφος ἀδί- 
χως φυναγόµενος ἐζεμεθήσεται, » κατὰ τὸ γαγρκμμό- 
Vy. Καὶ Gh τοῖς ἐθέλουσιν ἐξ ἁδιχίας ανλλέγχειν, xal 
πλουτεῖν ἐκ πλερνεξίας, ἐπιφωγείτω τις Ίδη cb διὰ 
gere ἁγίου ' Βέλτιον ἦν os « παιεῖν χρίµα, xat δι- 
χαιοσύνην xqÀdy* » προχειµένου γὰρ τοῦ θείου βή- 
µατος, «.Οὐκ ὠφελήσουσι μὲν θησανροὶ ἀνόμονς, δι- 
καιοσύνη δὲ ῥύσεται Ex θανάτον. Καὶ f Φῆσι ὁ Παρ- 
οιμιαστῆς, « Ἠρείσσων μιχρὰ μερὶς μετὰ φόδου Ku- 
µου, & θησαυροὶ μεγάλοι μετὰ ἀφοθίας. » Καὶ πάλιν 
ὁ αὐτός * « Κρείσαων ὀλίγη λΏψις μετὰ διχαιραύνης, 
1| πολλὰ γεννήµατα μετὰ ἀδιχίας. » Πλὴν αἱ πράξεις 
ἡμᾶς, καὶ ἡ τῶν ἔργων ποιότης, ἀξίους ἔσθ᾽ ὅτε τῆς 
τῶν ἁγίων Πατέρων εὐγενείας ἀποτελεῖ, ἀπονέμει δὲ 
χαὶ πατράσιν ἁμαρτωλοῖς. Αιοίσομεν γὰρ κατ' οὐ- 
δένα τρόπον τῶν kv ἀσεδείᾳ βεθιωκότων, el τὰ αὑτῶν 
μ.µοίµεθα, Ταύτῃητοι, χοχλῆσθαί φαμεν Χαναὰν τὸν 
Xepaty, Ἡοφρόνηκε γὰρ τὰ ἀλλογενῶν, ᾽Αλλογενεῖς 


Nihili fevit, (μία alienigenis factus est similia, 
atleus οἱ impius, e4 moribus aeqiiam plurimam gau- 
deus , ei auimo barbarico cupiditate renum aliena- 
rum impoteuter subjugeius. Ergo debebot qaidem 
Epbragn primi paáeis sui Jécob aemulus videri, et 
per vestigia justitia ejus libenter incedere ; sed eva- 
sil Chagangeus. luventa eat enim 4 etatera iniqnitatis 
in manu ejus, » hoe eut, jazqudites et ayapiis. 
Nam umore gentium Deum ignorenüum exsecrandau 
oppressionem pre mogno hahuit. Et 40 peceare hot 
faciende, cogitare noluit. &olia divitiis.agquirendis eL 
voluptatibus deleciabatur, quasi Deo aen videnta, 
nee amplius homines in terris wisilanie, e& iujuste 
agentes juste inultaste, Eat autern extremve demen- 
tke argumeatam ceriissunum, Ephresim modis em- 
nibus ad divikias cornadendas incumbere, ei rapins 
8c violentise crimina nibili faeero; sed «ex magne 
stupore adhnc honorifice quodessmodo de se.pretli- - 
care, ob quas proestareot-padero saffundi. Ait namque, 

4 Nereenhnen dives elfeeius enm, inveni requicm 
mihi. » Quid igitur 3d bac Deus? « Omues Iabopes 
ejus non imvenieptur ei, propler iniquitotes quas 
percavit, » Verum est enim, « divitis injuste eon- 
gregate evomentur 9, » uj acripum est. Quin.et ex 
iniquitate conantibyue opes coliigere, eL ex avaritia 
dilescene illud sanct quispiam acelemet, melins ej 
te « facere judiciem, ek justitiam **. » Propoaue 
namque divino tribunali « non proderuot 1hesauri 
iniquis; jus)itia autem liberabit à woorte 57. » Et ut 
ait Paramiastes : « Melior est parva pars cum tie — 
wore Domini, quam thesauri megui cum animo ia» 
tepido 55. » EL rurses idem : « Melier pasca acceptio — 
cum jusiilis, quain.multa germina cum iniquitate, » 
Yerumenimvero actiones nos, 174 et operum qua- 
litas sanctorum Patrum nobilitate aliquando dignos 
elfeiunt, et patribus peccatoribus similes. vedduni. 
Nullo quippe raodo ab his.qui impie vixerunt disere- 
pabimus , si ipsorum mores imitemur. ldeiroo diee» 
mus Ephraim vocatum esse Chanaan, Ko enim.aninte 
fuerunt quo alienigonse ; Chananei autom uianigenm, 
e propter lunpietetom iafames, Proinde οἱ quidam 


^ jobxx, 15. "* Jer. xxu, 5. " Prov. x, 2. 3 Prev. xv, 16. ** Prov. xvi, 8. 
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rumdam occurrere, Fiogamus enim quempism ille! A φορᾷ µάχεδθαι «fj παρά τινων. Νὀἐίόθω Ὑάρ τις 


apud se cogitBre, aut eiiam palam prolequi. 8i 
futurnm erst ut. exciderent, θὲ a faele Dei olim 
rejicerentur posteri lerael, flereatque abominabiles 
et erosi, cur ombipne a principio voeati sunt? Ad 
ista Deus perquam congrue respondet quodammode, 
el dicit, « Parvulus larael, et ego dilesi eum. Ex 
JKgypio accersivi (illos ejus. » Homo candidus et 
sine fuco, inquit, fuit Jacob, mutato nomine dictus 
lsrse!; ideirco dilexi eum, Nam cum adhuc essent 
fratres iu utero, « Jacob dilexi, inquit, Esau autem 
odio habui '". » Quoniam igitor dilexi enm, ob 
eam causam de AEgyptiorum quoque dominatu fl- 
lios ejus eripui. « Facio enim wisericordiam in 
millia diligentibus mé **. » Quid henorat et seleeli 
propter patres ? libertatis ornati grauia, servituteque 
et laboribus exempü?* Num vicissim honorarunt? 
pum bene aífectis animis protectorem Deum Lstifi- 
care conali sunt? Neqesquam, iaquit. Aufugerunt 
enim a Domino; abierunt ab eo qui eos cohouesta- 
verat; protervi ib eum qui vocavit exstiterunt. 
Abierunt autem, quonam modo? nuia quia singil- 
lem, et secundum paucos a moute ei jedicio 
desciverunt, et quorumdam faliasciis capti sunt? 
Nullo modo. Resiluerunt enim sie, quomodo videli- 
cet vocali sunt, id est, secundum usivertam mul- 
titudinem, ei secundum tibus, totum gonus, tote 
families. Sic enim quendam de Jgypto exierunt. 
Meminimus porro, vix tandem Pharsone dimissie- 
nem promiuente, et de melütudine abitura cogno- 
scere eupiente, et apertis verbis qu:erente, « quinam 
et qui sunt, eL qui; ibunt? » Moysen respondisse : « Cum 
junioribus οἱ senioribus nestris ibimus, cum liliis, 
οἱ 6üliobus, et ovibus, et bobus nostris !*. » Ergo 
seeundum totas tribus, et secundum multitudinem, 
secundum genus universum, et familias vocavit. 
Similem modum habuit apostasis, cujes turpitudi- 
nem elarissime ostendit cum dieit, « abibaut a facie 
mea. » Quos enim odisse voluerit universorum 
Dominus, nou dignatur respicere, juxta illud, in- 
quam, in Psalme centatum : « Respice me, et 
miserere mei?**, » Seriptum est enim : « Oculi 
Domini super justos **. » Et ipse alicubi : « Super 
quem respiciam, nisi super humilem, et quietum, 
et Lremeutem sermones meos ** ? » 

159 Vas. 5, 4. Ipsi Baalim immolabant, et scul- 
plilibus adolebant. Et ego colligavi Ephraim, et suscepi 
eum super brachium meum, el non cognoverunt, quia 
sano eos. in corrupilone hominum. Extendi eos. in 
vinculis charitatis mea. . 

ΟΧΧΥΙ. immensam οἱ divinitate ejus dignam 
inesse Deo mausuetudinem demonstrat. lis enim 
qui crediderunt, et ipsum cognoverunt, solunique 
adorare ceperunt bona tribuere, videri possit con- 
veniens, et ab 2quitate alienum non est. Ünusquis- 
que eniin siguidem recte facere velit, jam deditum 


!' Malseh. 1, 2. 


1* Exod, ΣΣ, 0. 
33 Ίο... Lxvi, 2. 


!* Exod. x, 8. 9. 


ἐχεζνὸ διενθυµούµενος, ἢ xoi λέγων ἀναφανδόν. EL 
ἔμελλον ἀποπεσεῖσθαι, xul kx προδώπου Θεοῦ γενέ- 
σθαι κατὰ χαιροὺς οἱ ἐξ αἵμάτος Ἱεράὴλ, βδελυροί 
«t ἔσεσθαι καὶ ἀπηχθημένοι, εί καὶ ὅλως χέχληνταν 
thv ἀρχήν; Πρὸς ταῦτα θεὸὺς, χαὶ ua εἰκότως, 
ἐξηγεῖται τρόπον τινὰ, λέγων’ « ΝΛπιος Ἱόραὴλ, καὶ ΄ 
ἐγὼ ἠγάπησα αὐτόν. EG Αἰγύπτου µετεχάλεσα 4k 
τέχνα αὐτοῦ. Αν]ρ ἅπλαστος γέγονε, φησὶν, Ἰαχὼδ, 
ὃς µετεπωνοµάσθη Ἱσραήλ. Ταύτητοι καὶ Ἰγάπησα 
αὐτόν. Ἔτι γὰρ ὄντων ἓν μήτρα, « Tóv Ἰαχὼδ ἡἠγά- 
70d, φησί τὸν δὲ Ἡσαῦ ἑμίσησα. » Ἐπειδὴ τοίνυν 
Ἠγάπησα αὐτὸν, ταύτῃτοι xal ἐξειλόμην τῆς Αἴγυ- 
πτίων πλεονεξίας τὰ τέχνα αὐοῦ. ἑ Πουῦ γὰρ Dex 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί ue. Τί οὖν ot τετιμημέ- 
vot xai ἁπόλεχτοι διὰ τοὺς πατέρας. οἱ «f «fic ἔλευ- 
θερίας τετιμηµένοι χάριτι, xdi δουλείας. καὶ πόνων 
ἀπηλλαγμένοι, "Apa οετιµήκασιν ; ρα φαῖς εὐνοίαις 
κάτνευφραίνειν ἑσπούδασαν τὸν ὑπερασπίσάνεα θεόν; 
Οὐδαμῶς, φηαίν. ᾽Αποδεδραμήκασι γὰρ τοῦ Acenó- 
900, ἀπῴχοντο τοῦ τετιµηνότος, ὕδρισαν «bv χεχλη- 
αότα. "Aqupyovoo Ok, iva τρόπον; ἅρα καθ ἕνα, κά 
χατ' ὀλίγους τοῦ φρονεῖν ἐρθῶς ἁπωλισθηκότες, xdi 
φαῖς τινων ἁπάταις ὀποώεπνόμενοι, 0ὔμενονν. Απ- 
έθορον γὰρ οὕτως, ὥσπερ ἀμέλει καὶ χέκληντας, 
τοντέσει, xdtà πλήθὺν ὅλην καὶ κατὰ φυλᾶς, παγ- 


uv τε καὶ τανοικί. Εξῆλθον γὰρ οὕτω τῆς Αἰγύ- 


πτον κατὰ καιρούς. Μεμνήμέθα δὲ, ὅτι μόλις ἀνήσειν 
tbv Ἱσραῦλ ὑπισχνουμένόυ 160 Φαραώ, καὶ «hv ἁπ- 
αίρουσαν αὐτοῦ πληδὺν ἀναμαθεῖν ἐθέλοντος, λέγον- 
τός τε σαφῶς, ε Τίνες xa είνες εἰοὶν οἱ πορενόµε- 
νου; » Μωσῆς ἀπεχρίνει» « Σὺν οοῖς νεανίσχοις ἡμῶν, 
καὶ σὺν τοῖς πρεσδυτέροι ἡμῶν πορευσόμεθᾶ, σὺν 
τοῖς υἱοῖς, παὶ θυγατράσι, xe πρόθάτδις, xal βονοὶν 
ἡμῶν. » θὐχοῦν κατὰ φυλὰς ὅλας χαὶ κατὰ πληθὺν, 
χατὰ Ὑένος τε xal οἴχους f) γλῆσις. Κατὰ τὸν (cov 
δὲ τρόπον xai fj ἀπόστασις, fic τὸ ἀκαλλὲς ὅτι µάλι- 
στα σηµαίνει, λέγων c, «᾽Απώϕχοντο ix προσώπου 
μον.» Οὓς γὰρ ἂν ἕλοιτο μισεῖν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, 
οὐδ' ἂν ἐπισχέφπιτο, xai! ἐνεῖνο, φημὶ, 49 ἐν Ταλ- 
μοῖς ὑμνούμενον' ε Ἐπίθλεφον ἐπ) ἐμὲ, καὶ ἐλέησόν 
pt.» Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ 
δικαίους * » καὶ αὐτὸς δέ πού quo: ε Ἐπὶ είνα ἐπι- 
θλέφω, ἀλλ' ἡ ἐπὶ τὸν ταπὲἑινὸν xal ἠἡσύχιον. xal τρέ - 
µοντα τοὺς λόγονς poU; » 

Αὐτοὶ τοῖς Βαα.λεἶμ ἔθνον, καὶ τοῖς TAÀvztote 
ἐθυμίων. Kal ἐγὼ συγεπόδισα τὸν "Egpatyu, καὶ 
ἀνέλαόον αὐτὸν ὁπὶ τὸν Bpaxiorá nov. Kal οὐκ 
ὄγγωσω ὅτι ἵαμαι αὐτοὺς ày διαφθορᾷ ἀνθρώπων. 
Ἐξέτευσα αὐτοὺς ἐν δεσμοῖς ἁγακήσεώς µου. 

PKQ'. ᾽Αμέτρητον οὖσαν καὶ θεοπρεπῆ τὴν ἐν- 
οὔάαν αὐτῷ δείχνυσιν ἡμερότητα. Τὸ μὲν γὰρ τοῖς 
ἤδη πεπιστευχόσι, xal ἑπεγνωχόσιν αὐτὸν, κά) αὐτῷ 
δ µόνῳ πρασχυνεῖν ἠρημένοις ἁπονέμειν τὰ ἀγαθὰ, 
λόγον ἂν ἔχοι τὸν πρέποντα, καὶ οὐκ ἔξω τοῦ εἰχότος 
«b χρῆμα χείσοται. Τιμᾷ γὰρ τις, εἴπερ octo δρᾷν 


** Psal], Lxxxv, 16. *! Paal. xxxin, 10. 





COMMENTARIUS IN QSEAM PROPHETAM. 


ὀρθῶς, ev οἰκεῖον ἤδη, xai προοδεδραµηχάτα. Τὸ δὲ A sibi, οἱ a fide sua. uliro pendentem benoret. At 


καὶ τοῖς βεδήλοις ἔτι, καὶ οὐχ εἰδόσιν αὐτὸν, παντὸς 
ἀγαθοῦ φαίγεεθαι χορηνὺν, ὑπερθολὴν ἂν ἔχοι q- 
ανθρῳπίας, καὶ Δαύμανος, καὶ θεοπροκοῦς ἀληθῶς 
ἀπόδειξιν ἡμερότητος. Τφιγάρτοι καὶ αὐτὸς ἔφασκεν 
ὁ Σωτὴρ, κχατοικτείρων τὰ καθ) ἡμᾶς, xai τὸν οὖδα- 
μόθεν πρέποντα τοῖς φιλαμαρτήμοσιν ἔλεον ἀπονέμων 
ὡς cbe, «οτὲ μὲν, δει « Q5 χρείαν ἔχουσιν οἱ ὁγιαί- 
νοντες Ιατροῦ , ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες, » mock δὲ κά- 
Atv, € Οὐκ ἆλθον καλέσαι δοιαίους, ἀλλὰ ἁμαργωλοὺς 
εἰς µετάνοιαν., » Καΐτοι τοίνυν, φηαὶ.... τουπέστιν, 
οἱ ἐς 'Iopahà ἁπλανῶντο χατὰ τὴν Αἴγυπτον, οὕπω 
Θεὺν δεσαν chv ἀληθιὸν, ἐμέ' κατεφωφρῶντο δὲ 
μᾶλλον θυσίας προσάχοντες τοῖς Βααλεὶμ, τουνέστι, 
sols οἰδώλοις, θυμιῶντες τοῖς γλνπτοῖς, ήτοι τοῖς τῶν 


vero οἱ profanis adhuc, et ipsum noscientibus omae 
bonam peam largiri, excellentem benignitatem et 
admirationem habel, θἱ revera mansuetudipis Dee 
propris indubitabile est indicium. Quare et ipse 
Belvator, miserans res nostras, et peccandi eupidis 
neutiquam tibuendam misericordiam ut Deus im» 
pertiens, dicebat, jam quidem : « Non. est. opns 
bene valentibus ssedicus, sed male habentibus ** ; » 
jem rursum : « Non. veni vocare justos, sed pooga- 
40560 ad penitentiam **. » Ait ergo.... hoc est, 
israeliue in 4Egypto errorem suum sequebantur, 
aondeum Deum verum, me scilicet, aciobant ; eom- 
perü antem sunt magis Besalim, id est idolis, 
bestias immolare, et adolere thura simulacris, sivo 


ἐγχωρίων σεθάαµασιν. Ἐγὼ δὲ ἐπείπερ olpt χρηστός D diis indigenis. Ego voro, quoniam beaignus et be- 


ws καὶ ἀγαθὺς, χαΐπερ οὕτως ἔχοντα πκαιότητος 
niy Ἔφραμ, Άτοι παθ᾽ ὅλου οὖν Ἱσραὴλ, ὡς ἐκ μιᾶς 
ὀνθάδε φυλῆς δηλαύμενον, συνεπόδισα, quaiv. Καὶ τί 
9) εοῦτό ἐστιν, αὐνὺς Διοαάφησε, λέγων  «Ανέλαδον 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονἁ µου. » Ἡ δὲ τοῦ παραδείγµα- 
soc ὁμοιότος, ὡς ix νοῦ δρωμένου περὶ τὰ νήπια. Ot 
Y&p τὰ μιχρὰ τῶν βρεφῶν εἰς χεῖρας ἀναλαμδάνον- 
ες, olovel συμποδίζουσιν αὐτὰ, «αυνονεγκόντες τοὺς 
πάδας. Δεῖ γὰρ, οἶμαι, συστέλλεόθαι µηρούς το καὶ 
γόνατα παννὸς τοῦ συνιζηχόνος, τοννέσει͵ 45 « συν- 
οκόδισα” » χαθάπερ ἀμέλει καὶ περὶ τοῦ ᾿Αάραὰμ 
γέγρασται, ὅτι συνεπόδισεν Ἴσαὰκ σὺν viov αὐτοῦ, ὅτε 
xai θύειν αὐτὸν προσοδόκησε οὗ Ge. Εἰδέναι δὲ àv- 
eyxafow, ὅτι οῶν Ἑδραίων f; xen, καὶ μὴν xii 


εῶν ἑτέρων, οὐχ ἔχοι «b, « σννοπύδισα. » Τεθείχασι C 


δὲ μᾶλλον οὸ, « l'iyovev ὦς αιθηνὸς τῷ "Egpaty. » 
Οὐκοῦν ἐγὼ μὲν περὶ αὐτοὺς «οιοῦτος, αὐτοὶ δὲ οὖκ 
ἔγνωσαν, τουτέστιν͵, οὗ συνῆκαν, οὐχ ἤσθοντο ὅτι xa- 
εαφθείρων ἑτέρονς, νῶν κατ᾽ αὐκοὺς ποιοῦμαι τὴν 
ἑπανόρθωσιν' τοῦτο γὰρ τὸ, «Ἴαμαι αὐτοὺς ἐν δια- 
φθορᾷ ἀνθρώπων.» Κατεφθάρησαν μὰν γὰρ ΑΙγύ- 
πτωε πρῶτοι ταῖς Sia αληγαῖς, οὐχ ἀνιέντος τοῦ 
Φκραώ. 9Mexà δέ γε τὰς Αἰγυπτίων πλητὰς, διολώ- 
λασι χαταῖοι, Κὐαῖοι xai ᾽Αμοῤῥαϊΐοι, Χαναναῖοι καὶ 
Ἱεδουσαῖοι, οὓς νενεκηκὼς κατακράτος ὁ Ἴσραὴλ, 
χεχληρονόµηχε τῆς ἑἐπαγγελίας τὴν γῆν, θεοῦ πᾶν 
αὐτοῖς καναφελοῦντος τὸ ἄναντες, καὶ τὸ δύνασθαι 
κατευμεγεθεῖν νῶν ἐχθρῶν ἀπονέμοντος. Οὐχοῦν, οὐχ 
αἰσθάνονται, φησὶν, ὅτι χαταφθείρων ἀνθρώπους τοὺς 
ὁμογενεῖς αὐτοῖς, εὖ ἑτίθουν νὰ χατ αὐτούς. xal 
ἐξέτεινα αὐτοὺς, τοντέστι, συνέσφιγδα, χαὶ συνέσχον 
ἐν δεσμοῖς ἀγάπης. "AX εἴπερ ἦσαν σοφοὶ, πάντως 
πο καὶ ἐνενόησαν, καὶ ἑλογίζοντο χατὰ σφᾶς, ἀνθ᾽ 
ὅτου τὰ μὲν ἔθνη ταῦτα κατεφθάρη παρὰ 6500, ἂντ- 
εισκεχομίσµεθα δὲ ἡμεῖς. Συνέντες γὰρ οὕτως, ὅτι 
Ῥεμίσηκα οὖν ἀἁλιτήριον, καὶ οὐχ kv λόγῳ ποιοῦμαι 
τὸν τῶν δαιµονίων θεραπευτὴν, χατέληξαν ἂν τάχα 
που τοῦ δρᾷν ἑλέσθαι τὰ παραπλήσια. Ast δὴ οὖν ἄρα 
«olc ἐθέλουσιν εὐφραίνειν θεὸν καὶ λογισμοῦ σώφρο- 
νος, καὶ φρενὸς ἀγαθῆς, καὶ thv ἐφ᾽ ἑτέροις ὀργὴν, 
ἀσφαλείας ποιεῖσθαι πρόφασιν. Πάνδεινον δὲ τῆς ἀχα- 
Φιστίας τὸ χρῆμα, xaX ὡς ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἁτόποις 
ο. ix, 12. ** Ibid, 15. ** Gen. κκ, 9. 
Βατκοι.. Gn. LXXJ. 


nus sum, Ephraim, sive universam israel (ut. ex 
una Uibu hic significatum), quanqusm adeo stoli- 
(um eolligavi, inquit. Quod quid sit, ipsemet decla- 
rat, «suscepi. eum super brechium meum. » Que 
similitude ab iis quer infantibus fient, ducitur. 
Qui enim infantes in ulnas suscipiunt, quasi eos 
vempedibus ligant, dum eorum pedes stringunt. 
Oportet enim , υἱ arbitror, contrabi femora et 
genua eujsslibet censidentis. Atque hoc est, « οοἱ- 
ligevi; » sicut videlicet et de Abraham scri- 
pusm est, ewm  oolligasse φας füüum scum, 
sncrifieaturaum Deo**, ut putabat. Sciendum porro 
llebrirorum editionem atque alioram etiam non 
hsbere, « colligavi ; » sed illud potius, «factus 
sum quasi nutritius Ephraim. » Itaque ego quidem 
erga ipsos talis ful; «ipsi antem non cogaove- 
ruat, s hoc est, noa intellexerunt, nou senserunt 
me alios perdendo ipsis consulere, hoc 159 enim 
est, « 6110 ipses ia corruptione hominum. » Corru- 
pti enim, seu. vexati sunt. /Egyptii primi decem 
plagis, non dimittente Pbarasone. Post plagas Agy- 
ptias perierunt Cheth»l, Evzi et Amorrhsi, Cha- 
nangi et Jebusxi, quibus debellatis israel terram 
promissionis adeptus est, Deo omne ardaum illis 
complanante, tribuenteque ut hostibus superiores 
evadere possent. Ερίιας, non animadverterunt, in- 
quit, quod homines nsturz ipsorum consortes de- 
lens, eorum rebus prospicerem, et extenderem 
608, hoe est, constringerem, οἱ cohiberem eos in 
vinculis charitatis. Atqui, si sspuissent, utique et 
cogitassent, et apud se ratiocinati essent, quare h:e 
gentes a Deo deletz, et ipsi contra. introdueti fuis- 
sent, Sic enim, cum intellexissent quia odissem 
peceatorem, demonumque cultorem spernerem, de- 
siissent fortasse similia committere. Opus est itaque 
Deum ketiflcare volentibus et prudenti cogitatione, 
et mente bona, et iram ín alios in sux securitatis 
eccasionem convertere. Gravissimum autem esse 
crimen ingrate voluntatis, et quasi omnis impro- 
bitatis convictum merito puniri qui hoc morbo 
temetur, et hinc facile est videre. Ingratus enim, 
inquit, est similis blasphemo. 
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ἑληλεγμένοις κολάζοιτο ἂν' ἐἰχότως ὁ τῇ vóso περεπασὼν, χἀντεῦθεν ἡμῖν εὔχολον ἰδεῖν. Ὁ γὰρ ἀχάρι- 


στος, φησὶν, ὡς βλάσφημον. 


- Et ero illis quasi dans alepam homo super mazil- A Κα ἔσομαι αὐτοῖς ὡς ῥαπίέων ἄνθρωπος &xi 


(as ejus, el respiciam ad illum, prevalebo illi, : 


: CXXVII. Quoniam dicebat «6 dilexisse" €os, et 
instar infantis in brachia accepisse, et velut. cou- 
strinxisse vinculis charitatis Ephraim, licet etiam- 
num profsnum et flagiliosum, idcirco et eonversu- 
rum peccantem inquit : « Quem enim diligit Deus, 
corripit, flageliat autem omnem filium quem reci- 
pit **. » Vide autem 4uomodo mansuetudinis Deo 
digme non expertem etiam correptionis modum 
polliceatur. Similes enim fore dicit alapis manu 
humana impactis suos in eos impetns. Potest autem 
hiujusmedi impetus paternus intelligi , remissione 
el charitate penam miscens, et velut lenta manu, 
eL vir percutiens, ne penitus non vindieasse cul- 
pam videatur. Quoniam autem dilexit, etiam re- 
apeciurum super ipsum spondet. Dignatur enim 
respectu quos honesiara voluerit, et prevalet con- 
wa nos, 100 doctrina οἱ virtute divina rebelles 
sibi subjiciens. Nam cum in suadendo nibil profi- 
cit, necessitate ad complectenda meliora compel- 
lit, οἱ tribulationibus adigit ad id quod nobis plu- 
rimum conducit, et ad salutem est necessarium. 
Audiat ergo a nobis universorum Deus, ε in tribu- 
latione parva castigatio tua nobis *'. » Hzc est 
alapa. Et rursum : « Castiga nos, Domine, verun- 
$amen in judicio, et non in furore, ne nos ad pau- 
citatem redigas **. » Castigari enim  credenübus 
molestum atque acerbum non est. In ira autew 


num est. | 

Vgns, 5, 6. llobitavit Ephraim in Egypto, et As- 
sur rex ejus ; quia non voluit converti, et infirmatus 
est gladius in civitatibus ejus, εἰ requievit. in mani- 
bus illius. Et comedent de cogitationibus. 


CXX VIIJ. Quod sejungi 4 Deo, effrenato impetu 
ad mala facienda praecipites, et rebellando insole- 
scere quodammodo adversus eum, quamvis ad sa- 
lutein invitanteu, ad extremam undequaque αηΐθα- 
riam nos deducat, beatus quoque Paulus ostendit, 
cum ait : « Videte, fratres, ue recusetis loqueu- 
iem. » Nihilominus el ex propositis verbis id pate- 
bit. Relieta enim patria tellure sua, zrumnosissi- 


πετε, ἀδελφοὶ, 


τὰς σιαγόνας αὐτοῦ, καὶ ἐπιςλόγομαι πρὸς αὐ- 
tór, δυν ήσομαι αὐτῷ. 

PKZ'. Ἐπειδὴ γὰρ ἔφασχεν ἡγαπηκέναι τε, xa 
ὡς ἐν τάξει βρέφους εἰς βραχίονα λαθεῖν, auvbsivats 
δὲ ὥσπερ. καὶ kv δεαμοῖς ἀγάπτς, xal τοι βέθηλον 
ἔτι, καὶ ἁλιτήριον ὄντα τὸν Ἐφραῖμ, ταύτῃτοι xai 
ἐπιστρέφειν πλημμελοῦντά φησιν’ « "Ov γὰρ ἀγαπᾷ 
Κύριος, παιδεύει, μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν capa - 
δέχεται. » Θέα δὲ ὅπως ἡμερότητος οὐχ ἀμοιρήσειν 
τῆς θοοπρεποῦς, χαὶ τὸν τῆς ἐπιπλήξεως ὑπισχνεῖται 
τρόπον. Ἐν ἴσῳ ykp ἔσεσθαί φησι τοῖς εἰς σιαγόνα 
ῥαπίαμασι διὰ τῆς ἀνθρώπου χειρὸς τὰ ἐπ αὐτους 
χιγηµατα. Πατρὸς δ᾽ ἂν νοοῖτο χίνηµα τουτὶ, φειδοξ 
καὶ ἀγάπῃ κεραννύντος τὰ ἐξ ὀργῆς, xat olov ρέμα, 


DB καὶ χειρὶ πλήττοντος μόλις. ὡς ἂν μὴ ἀνεπιτίμητος 


ὑπάρχῃ, παντελῶς. Ἐπειδὴ δὲ ἠγάπησε, καὶ ἔπι- 
θλέφειν ἀπ αὐτὸν ἑπαγγέλλεται. ᾽Αξιοί γὰρ àxo- 
πτείας, οὓς ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, καὶ δύναται πρὸς ἡμᾶς, 
ἐντεχνίᾳ καὶ δυνάµει τῇ θεοπρεπεῖ χειρούμενος, 
τοὺς οἴπερ ἂν ἕλοιντο νοσεῖν τὸ ἑξήνιον. El γὰρ μὴ 
πείθων ὀνίνησιν, ἐξ ἀνάγκης περιτρέπει πρὸς τὸ ὁρᾷν 
ἑλέσθαι τὸ ἄμεινον, xa μετασοθεῖ ταῖς θλίφεσι πρὺς 
τὸ ὅτι μάλιστα συμφέρον τε ἡμῖ,, καὶ ἀναγκαίον elc 
σωτηρίαν. Αχουέτω δὴ οὖν πρὸς ἡμῶν ὁ τῶν ὅλων 
θεός «Ἐν θλίψει µιχρᾷ ἡ παιδεία σον ἡμῖν, » τοῦτό 
ἐστι τὸ ῥάπιαμα. Καὶ πάλιν; «Παίδκυσον ἡμᾶς, 
Κύριε, πλὴν ἐν χρίσει, xal μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὁλί- 
γους ἡμᾶς ποιἠάῃς. » Οὐ vàp τὸ παιδεύοεσθαι τοῖς εὖ 


φρονοῦσι πικρόν. Τὸ δὲ iv ὀργῇ κολάζεσθαι, xal 
puniri et horribile, et. intolerabile, imo exitii ple- C δεινὸν, καὶ δύσοιστον : 


μᾶλλον δὲ καὶ ὀλέθρου τὸ 
χρῆμα µεστόν, 

Κατῴκησεν ἘἜφραίμ ἐν Alrózto, καὶ Ἀσσοῦρ 
αὐτὸς βΑασιεὺς αὐτοῦ, δει οὐκ ἐθέλησεν ὅπι- 
στρέψαι, καὶ ἠσθέγησεν» ἐν ῥομφαίᾳ ἐν ταῖς xó- 


AsCi* αὐτοῦ. xal χατέπαυσε» ἐν ταῖο χερσὶν 


αὐτοῦ. Kàl páqorta ἐν τῶν διαδον.1{ω» αὐτῶν». 
ΡΚΗ’. ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως εἷς λῆξιν τὴν 
ἀνωτάτω παντὸς ἡμᾶς ἀποφέρει χαχοῦ 70 ἀπονοαοί- 
ζεσθαι Θεοῦ, διανενευχότας ἀσχέτως ἐπὶ τὸ δρᾷν 
ἑλέσθαι τὰ πονηρὰ, xal ταῖς ἀπειθείαις περιυθρίᾷςιν 
τρόπον τινὰ, xalzot χαλοῦντα πρὸς σωτηρίαν αὐτὸν, 
σαφηνιεῖ μὲν λέγων καὶ ὁ µαχάριος Παῦλος, εΕΒλέ- 
ph παραιτήσησθε τὸν χαλοῦντα. » 
Οὐδὲν δὲ ἧττον xai διὰ τῶν προχειµένων ἡμῖν ἔαται 


mus Ephraim AEgyptum pro patria babuit, duin ca- D χαταφανές. Καταλελοιπὼς γὰρ, φησὶ, τὴν ἐνεγχοῦ- 


lamitates bellicas metuit. Subjectus est item ipsi 
Assur, et peregrino sceptro cervicem supposuit ; eo 
naumgue calamitatis devenit. Causam si quis quze- 
ται, ab eo audiet qui novit omnia : « Quia noluit 
converti. » Et captus est deinde, el subditus fa- 
clus est osoribus suis. « lnfirmatus est namque 
gladius in urbibus ejus, οἱ requievit ia. manibus 
ejus. » 10ο est, in nulla urbium Ephraim quisquam 
pugna sciens, et qui posset versare gladium, in- 


** Prov, ui, 19. ?' Jer. xxx, 14. 


18 Jer, ALvit, 98,7 


σαν αὐτὸν ó παμµόχθηρος Ἐφραῖμ γῆν, ὥσπερ ἱδίαν 


«τὴν Αἰγυπτίων ἐποιῇσατο, τὰς kx τοῦ πολέμου δεδεὼς 
᾿συμφοράς. Γέγονε δὲ xal ὑπ᾿ αὐτὸν τὸν ᾿Αασοὺρ, xal 
ὀθνείοις σχήπτροις ὑπήνεγχε τὸν αὐχένα” χατώλισθε΄ 


γὰρ εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας. Κὰν sl τις ἔροιτο τὴν 
αἰτίαν, ἀχούσεται λέγοντος τοῦ τὰ πάντα εἰδότος" 
t "Ost οὐχ ἠθέλησεν ἐπιστρέφαι.» Ταύτῃ-οι καὶ £u 
λοιπὸν, xal ὑπὸ χεῖρα γέγονε τῶν µεμµισηχότων. 
t Ἠσθένησε γὰρ ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ ῥομφαία, καὶ 


COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


370 


ματέπανσιν ἐν «ul; χεροὶν αὐτοῦ.» Τουτέστιν, àv A ven(us est. Remissee enim et velut dissolutte sunt 


οὐδεμιᾷ πόλει τοῦ ἜἘφραϊμ ἠὕρηταίετις ἀνὴρ, ὁ δεινὸς 
si; µάχην, καὶ ῥομφαίᾳ χρῆσθαι δυνάµενος. Παρεί- 
θησαν γὰρ, καὶ οἷον ἐλύθησαν τῶν χατέχειν αὐτὴν 
εἰωθότων αἱ χεῖρες. Ἐπειδὴ δὲ πονηρὰ καθ) ἑαυτῶν 
xal πεφρονήκασι, xai δοδράκχασι, τῆς ἑαυτῶν δνσόθου- 
λίας ἕδονται τοὺς χαρπούς. 

Πιχρὸν οὖν ἄρα τὸ ἀτιμάζειν ἁποταλμῶν ταῖς 
ἀπειθείαις τὺν σώζοντα, xàv εἰ προχέοιτά «vw τὸ 
διαφνγεῖν δύνασθαι πλημμελείας ἐξ ἡμερότητος τῆς 
παρὰ θεοῦ, τὸ ῥᾳθνμεῖν οὐκ ἀξήμιον. Κατοικήσομεν 
γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ , τουτέστιν, ἔξοικοί τε καὶ ἁλῆται 
πάντητε καὶ πάντως ἑσόμεθα, καὶ οὐχὶ γῆν ἀφέντες 
τὴν αἰσθητὴν, x«l εἰς ἑτέραν µετανισιάµενοι, ἀλλά 
«by τῶν ἁγίων χλῆρον. ἘἙσόμεθα δὲ xal ὑπὸ τὸν 
Ἀσσοὺρ, τὸν ἄρχοντα δηλονότι τοῦ αἰῶνος τούτουν 
ἐπ᾽ αὐτῷ τε χεισόµεθα δοῦλοι xaX αἰχμάλωτοι, xal 
τοῖς αὐτοῦ θελήµασιν ὑποχύπτοντες, διά τοι τὸ ἀσθενῆ- 
σαι, xal χαταπαῦσαι παρ᾽ ἡμῖν τὴν ῥομφαίαν. Οὐ 
γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τοῖς φιλαμαρτήμοσιν Ely δύνα- 
σθαι τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, « Kal τὴν µάχαιραν 
κοῦ πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα θεοῦ., Μάχαιραν δὲ 
νοῄσεις, xal τῆς διανοίας ἡμῶν olove τὴν µαχιµω- 
τάτην τε xal φιλοθεωτάτην χίνησιν, fiv. τοῖς πάθε- 
σιν ἀντεξάγοντες, xal τοῖς διαθολιχοῖς χαχουργἡµασιν 
ἀντιτάττοντες, τὴν εὐσεθῃ xal ἁμώμητον διατάτ- 
τοµεν τρίδον, καὶ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ταῖς 
ἑαυτῶν χεφαλαῖς ἀνάπτομεν τὰ αὐχήματα. 

Καὶ ὁ Aaóc αὐτοῦ ἐπικρεμάμενος éx τῆς κατοι- 
χίας αὐτοῦ. Καὶ θεὸς ἐπὶ τὰ clqua αὐτοῦ θυµωθή- 
σεεαι, καὶ οὐ μὴ ὑψώσῃ αὐτόν. 

PK6'. Δυσέχφραστος χομιδῇ τῶν προχειµένων ὁ 
νοῦς, xai τραχεῖα τῶν λέξεων ἡ συνθήκη, xal πολλῆς 
ἂν δέοιτο σαφηνείας, τοῖς ἐθέλουσι νοεῖν. Ἔστι δὲ ὃ 
βούλεται δηλοῦν ὡς Ev ὁλίχῳ, τοιοῦτον. ᾽Απώχετο, 
φησὶν, ὁ Ἐφραῖμ εἰς Αἰχυπτίους, γέγονε δὲ xal ὑπὸ 
βασιλέα, τὸν ᾿Ασσαούρ. Εἶτα, ὥσπερ τινὸς πυνθανο- 
µένου τε καὶ λέγοντος, ᾿Ανθ) ὅτου, xal τίνα τρόπον 
συγχεχώρηται παθεῖν, f) πῶς ἀλλοφύλοις δεδούλευχεν 
ὁ Ἱσραήκ: τίθησιν ἐφεξῆς τὰς ἀπολογίας, xal φησιν, 
πρῶτον μᾶν, ε« Ὅτι οὐχ ηθέλησεν ἐπιστρέφαι. » 
Ἡροχειμένης γὰρ ἡμερότητος, fuo, φησὶ, καὶ πρὸς 
τοῦτο ῥάθυμος xal ἀπειθής. Elsa, ὅτι « Καὶ ἠσθέ- 
νηῃσε ῥομφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ Sv, 


ὡς ἔφην, ὁ τοῖς ᾿Ασσυρίοις ἀντανιστάμενος, 7) xai. 


εὐδόχιμος τὰ ταχτιχὰ, θεοῦ τὸ µάχιμον παραλύον- 
τος, καὶ δειλίᾳ που τάχα προχατασείοντος xai τὸν 
εὐσθενῆ λίαν Ev µάχαις. Αἱτία δὲ} xal ἑτέρα τοῦ πε- 
σεῖν αὐτὸν ὑπὸ τὸν ᾿Ασσούρ. Ποία δὲ αὕτη; Ὁ γὰρ 
λαὸς, τουτέστιν, ὁ Ἐφραῖμ. μονονουχὶ xal ἐξεχρέματο 
αὐτοῦ, τοῦ ᾿Ασποὺρ δηλονότι, xal kx τῆς αὐτοῦ 
χατοιχίας ἁπαίρειν ἠθέλησεν εἰς τὴν Περσῶν τε xal 
Μήδων. Καὶ οὗ δήπου φαμὲν, ὅτι τοῦτο παθεῖν αὐτὸς 
ἂν Ἰθέλησεν ὁ Ἐφραῖμ, ἁλλ᾽ ὅσον fxev. εἰς τὰ αὑτῷ 
πεπλημμµεληµένα, μονονουχὶ xat ἐζήτησε παθεῖν τὰ 
οὕτω δεινὰ, εἴπερ ἐξὸν διαδράναι τὴν ὀργὴν, µετα- 
φοιτᾷν ἠρημένῳ πρὸς τὰ ἁμείνω χαὶ πρεπωδέστερα. 


** joan, xij, 54. ** Ephes. vi, 17. 


manus eorum qui ipsam-tueri consueverant. Quo : 
niam vero mala conira semetipsos et cogitarunt, e& 
fecerunt, fructus infelicium consiliorum suorum - 
comedent. 


Acerbum esi igitor per inobedientiam sepius 
audere despicere Servatorem ; nee si quibus facul- 
tàs peccata fugiendi ex divina lenitate proponatur, 
inertia manet impunita. 16] Hebitabimus enim 
iu Agypio, hoc est, exsules et errones erimus, non 
lia ut terram sensibus expositam reliquerimus , et 
in aliam commigraveriuus, sod ut sanctorum sor^ 
tem amiserimus. Erimus prseterea sub potestate 


B Assur, sub principe, inquam, hujas mundi **. Ipsi 


ut servi et captivi, et dicto audientes subjacebimus, 
quia infirmatus sit, et quieverit apud nos gladius. 
Non enim possunt, inquam, peccatis dediti arma- 
turam Dei capessere ? « Et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei 59, » Gladium autem intelligas licet 
etiam animi nostri veluti ad pugnandum aptissi- 
mam, et Dei amantissimam motionem, sive affe- 
ctuimn, quem vitiosis moribus quasi in przlio oppo- 
Dentes, et contra diabolieas nequilias instruentes, 
jam et extra reprehensionem semitam currimus, et 
evangelicse vitae morumque decus capitibus nostris 
acquirimus. 

V&Bs. 7. Et populus ab eo suspensus ex incolatu 
suo. Et Deus super honorata ejus irascelur, et mon 


C exaltabit eos. 


CXXIX. Perdifficilis explicatu est verborum ísto- 
rum sensus, et aspera compositio, et multa iudi- 
gens illustratione, ul intelligatur. Est autem quod 
paucis indicare vult, hujusmodi. Abiit Epbraim ad 
AEgyptios, inquil, et sul) potestatem regis Assur 
concessit. Tum quasi percunctante quopiam, di- 
centeque, cur ei quonam modo permissus est aliligi, 
et quomodo alienigenis servivit Israel , respondet 
coniiaenter, primum quidem, « Quia noluit con. 
verti.» Proposita enim Dei clementia, etiam ad hoc 
segnis et inobediens inventus est. Deinde « quia 
infirmatus est gladius in civitatibus ejus; » ron 
enim erat, ut dixi, qui Assyriis resisteret, aut Ja 
arte inilitari probatus, Deo virtutem bellicam ener- 
vente, et fortassis eliam in pugna fortissimum in- 
jecta timiditate prius convertente. Est item alia 
Causa cur sub Assur redactus sit, Quonam? Po- 
pulus enim , puta Ephraim, tantum non etiam pe- 
pendit ab ipso, Assur videlicet, et ex incolatu suo 
2d Persas et Medos abire voluit. Nec dicimus sane 
Epbraim istud perpeti voluisse; sed quod ad pec- 
cala ejus attinet, tam adversa propemodum affecta- 
vit perpeti; siquidem licebat iram effugere, si ad 
meliora et convenientiora se dare placuisset. Τα» 
tum non et pependit ab Assur et patria 169 relicta, 
hoc est incolaiu, seu habitaüone sua, jp regnum 
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Mes abire coneupivit, quantumvis Deus expresse A Μονονουχὶ καὶ ἐξεχρέματο τοῦ ᾿Ἀσσοὺρ, χαὶ «ην 


pregmuntiasset, omnino talia ee indeeturum, nisi 
penitentiam agerent, Queniam ipsi ad hanc sce- 
pem descenderunt, « irascetur Deus super hono- 
rata ejus. » Honorata, et eximis, et praestantia po- 
pulí reges nimirum sunt, et duces, qui una eum 
vulgo abducti sunt miseri, et servi, et captivi, 
quia subjectos seduxeruut, et facti sunt laqueus iis 
«qui, si volpissemt ipsi, viam rectitudinis currere 
poterant. Sesqper enim duces subditis preeeunt. 
Erant itaque. humiles e abjecti, quamvis gloria 
affluxesint. Pisae enim regni solium decus uragnum 
habei. Verum non ezaltawerit iilos Deus; desiit 
enim, id quod jam sspius dizi, regnum Ephraim. 


ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶῖφ, τουτέατ, τὴν κατοιχίαν αὐτοῦ, 
πρὸς τὴν ἐχοίνου βαδίξειν ἀσογότως ἐγλίχετο, xal 
«ot Θεοῦ πάντη τε καὶ πάντως ixéfew αὐτῷ τὰ 
τοιάδε διειρηχότος, εἰ ph βούλοινο μετανοεῖν. 
Ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοῦτο αὐτοὶ Φατώλιαθον σκοποῦ, 
ε θυµωθήσεται θεὸς ἐπὶ cà cipia αὐτοῦ. » Τίμια δὲ 
καὶ ἐξαίρεςα, καὶ προῦχοντα τῶν λαῶν, βασιλεῖς 
δηλονόει, χαὶ ἠγούμενοι, ol καὶ τοῖς ἀγελαίοις evv- 
απεχθµίσθησαν, ἐλεεινοί τε καὶ δοῦλοι, καὶ ἓν «á£et 
δορυχτήτων, ὅτι τοὺς ὑπὸ χεῖρα πεπλανήχασι, xat 
γεχόνασι παγὶς τοῖς, εἴπερ Ίθελον αὐτοὶ, xal διάττευ 
δνναµένοις τὴν ἐπ) εὐθύ. Καθηγεῖται γὰρ ἀεὶ τῶν 
ὑπεστρωμένων «b ἡγούμενον. Ἔσονται δὴ οὖν ταπει- 


vol, καὶ ἀπεῤῥιμμένοι, xal σοι πλείσεην ὅσην ἐἑσχηχέτες ἣν δόξαν. Ἡρόσεστι γὰρ πάντως τοῖς τῆς βασις 
λείας θώχοις τὸ εὐχλεός. 'AXX οὐχ ἂν ὑφώσειν αὐτοὺς ὁ θεός. Πέπανται γὰρ, ὡς ἔφην ἤδη πλειστά 


χεις, ἡ τοῦ Ἐφραῖμ βασιλεία. 


Caveada égitur nobis Christianis mazime ad im- Ὦ Παραφυλακτέον δὴ οὖν ἡμῖν μάλιστα τοῖς iv Χρι- 


probitatem | joclinatio. Quod nisi fecerimas , ipsi 
diaboli jngtm nobis volentes imponemus, tantum 
Ron ab ejus dilectione suspensi, totaque alacritate 
ad ejus jugum deinceps ferendum, et ad ipsius li- 
bidini obsequendum concedentes. Quo faeto Deum 
Irritabimus, et sie in posterum erimus humiles, 
dejéctum οἱ velut pedibus caleatum gerentes ani- 
mum, Deo debilitente, strenaisque cogitationibus 
ad bonum eomparandum nes erigere non susti- 
nente. 

VEhs., 8, 9. Quid tibi facicm, Ephraim ? protegam 
te, Israel , quist tibi facium ?. sicut. Adama ponam te, 
et sicut. Seboim. Conversum est cor meum. In ipso 
cowturbuta est. penitentia mea , non. [aciam juxta 


ετῷ, τὴν εἰς τὰ φαῦλα ῥαᾳπήν. "H εἰ μὴ τοῦτο δρῴηγ- 
psv ἑχόντες, αὐτοὶ τὸν τοῦ διαδόλου ζυγὸν ἑαυτοῖς 
ἐπώήσομεν, μονονουχὶ xal ἀποκρεμάμενοι τῆς εἰς 
αὑτὸν ἀγάπης, ὅλῃ τε βαδίδοντες προθυµίᾳ πρὸς τὸ 
ὑπ αὐτῷ γενέσθαι λοιπὸν, καὶ τὰ αὐτῷ δοκοῦντα 
πληροῦν. ἉΑλλ' εἰ τοῦτο Ὑένοιτο, παροξυνοῦμεν 
Θεὸν, οὕτω τε λοικὸν ἑσόμεθα ταπεινοὶ, χθαμαλὺν 
xai πεπατηµένον ἔχοντες νοῦν, Θεοῦ παραλύοντος. 
καὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἀνδρίαις ἀνορθοῦν ἡμᾶς οὐχ 
ἀνεχομένον. 

Τί cs διαθῶμαι, Egpatp; ὑπεράσπιῶ cov, Ἔσ- 
pat, cl σε διαθῶ; óc Ἀδάμα θήσομαί σε, καὶ ὡς 
Σεδοείµ. Μετεστράφη ἡ παρδία pov. Ἐν t€» αὖεφ 
συνεταρἀχθη ἡ μεταμἐΊειᾶ pov, ob μὴ ποιήσω 


iram fureris mei. Non üerelinquam ut. deleatur C κατὰ τὴν ὁρτὴν τοῦ δυμοῦ µου. O0 μὴ ἔγκατα- 


Ephraim, quoniam Deus ego sum, et. non homo, in 
ie eanctus. 

€XXX. Adhibuit reprehensiones, indicans, om- 
nimodie de catero iram iuexorabifem in eos ex- 
promepndain, ut in sceleratos, et supra modum in 
Deum impios, ut nollus venias relictus sit locus. 
Quia vere bonus est, mansuetudinis fons et origo, 
motum comprimit, nom ut preter rationem (orte 
excitatum ez ratiocinatione melioris inerepans (non 
enim 'aliquando a cogitationibus et actionibus sibi 
&tcommodaltissimis divina et inexplicabilis natura 
deflexerit), sed quasi cobibens quod ilis dignum 
erat, ei prohibens ex lenitate, quod illi imprimfs 
merebantur, 199 hoc est, ut perirent penitus, et 
veluti ab radice ipsa exzstirparentur. lucirco ait, 
« Quid factom tibi ? » Qua via, inquit, utar in com- 
ponendis rebas tuis? Protegan te, et succurram 
rureus, et insidias meditantibus inexpugnabilem 
ostendam ? Sed queimodo istud flet? Decet. enim 
puniri magis quam rebus uti ad voluntatem fluen- 
tibus, quia tetra in. Deum facinora conseiverunt. 
Itaque tribaens tibi pro dignitate, et pares delictis 
uis poenas decernems, « ut Adama penam te, et ut 
É6boim. » Fuerunt hue arbes Sodomitic;e, quas cum 
ipsis fundamentis ignis ccelo lapsus absumpsit *'. 

*! Gen, xiz, 94. 


Atzw τοῦ ἐξα.ειφθῆναι τὸν "Egpalp, διότι θεὺς 
ἐγώ εἶμι, καὶ ovx ἄνθρωπος, ἓν col ἅγιος. 

PA'. Hpocfyaye τὰς µέμψεις, ὑποδειχνὺς, ὅτι 
πάντη τα xal πάντως αὐτοῖς ἀποτομωτάτην ἔδει 
λοιπὸν ἐπιφέρεσθαι τὴν ópyhv ἀνόσια πεπραγχόσι, xal 


«Ἐπέκεινα pécpou κατὰ θεοῦ διδυσσεδηχόσιν, ὡς µη- 


δεμιᾶς ἔτι φειδοῦς αὐτας περιλελεῖφθαι τρόπον. 
Ἐπειδὴ δέ ἐστιν ἀγαθὸς, ἡμερότητος πλγὴ χαὶ γένε- 
δις, ἀναχόπτει τὸ χίνηµα, οὐχ ὡς παραλόγως Υεγο- 
νότι «uybv-Ex λογισμοῦ τοῦ χρείττονος ἐπιτιμῶν, οὐ 
γὰρ ἂν ἁμάρτοι ποτὲ τῶν αὑτῇ πρεπωδεστάτω»ν 
ἐννοιῶν, ἢ πράξεων, fj θεία τε xal ἄφραστος qat; * 
ἀπείργων δὲ ὥσπερ τὺ χατ᾽ ἀξίαν, xal χαταχωλύων 
ἐξ ἡμερότητος τὸ ὅτι μάλιστα πρέπον αὐτοῖς, τουτ- 
έστι, τὴν εἰσάπαν ἁπώλειαν, xal τὸ ἐχ ῥίζης ὥσπερ 
αὐτῆς ἀναδοθρεύεσθαι δεῖν. Ταύτῃτοί φησι’ «TU os 
5:400 ;» ἩἨοίᾳ, φησὶν, ὁδῷ χρήσοµαι τὰ χατὰ σὲ 
συντιθεἰς; Ὑπερασπιῶ σου, καὶ ἑπαμυνῶ πάλιν, 
xaX δυσχαταμάχητον ἁποδείξω τοῖς ἐπιδούλεύειν ἐθέ- 
λουσιν; Elta πῶς τοῦτο γενήσεται; Πρέπει γὰρ ἂν 
*b χολάζεσθαι, μᾶλλον 1) εὐημερεῖν, τοῖς τὰ δεινά 
χατὰ θεοῦ δεδραχόσιν. θὐχοῦν ἀπονέμων τὸ πρὺς 
ἀξίαν, xai ἰσοστάθμους “τοῖς πλημμελήμασι τοῖς coL; 
ὁρίζων δίχας, «ὡς ᾿Αδάμα θήσομαί cs, χαὶ ὡς Σε- 


θοείµ. » Πόλεις δὲ αὗται Σοδομιτιχαὶ, ἃς μέχρις αὖ- 
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τῶν xavabtboxe βάθρων τὸ χαταθαῖνον πΌρ. Αλλ' A Sed neque lioc fátram, Inquit, quanquam fleri jure 


οὐδὲ τοῦτὸ δράσω, φησὶ, xaivev* veyéa0at. δικαίως 
ὀφεΏον. Ὑπερθήσόμαι δὲ (βεταβεθούλευμαι Τὰρ), 
καὶ οὐχ ἀκρᾶτὸις χρήσοµαι τοῖς θυμοῖς' οὐκ ἂν δοίην 
εἰς ἐξάλειψιν παντελῆ, καίτοι πονἡρὸν γεγονότα τὸν 
Ῥοραίμ. Διὰ ποίαν αἰτίαν ; οὐ γὰρ Ίδαν ἄξιοι τοῦ 
καθεῖν αὐέό; Ni, φησὶν, dXX εἰμὶ cbe, xal οὐχ 
ἄνθρωπος, ἀγαθὺς δτλονότι, καὶ οὐχὶ τοῖς ἐξ ὀργῆς 
χινήµασι παραχωρῶν τὸ νιχᾷν, ἀνθρώπινον γὰρ tb 
τοιόνδε πάθος. Τί οὖν ἔτι χολάζεις, φησὶν, εἴπερ et 
Oc; ὀῤγαϊς μὴ κρατούμενος, ἐμρύτῳ δὲ μᾶλλον 
ἑπόμενος ἡμερότητι; Κολάζω, φησίν' εἰμὶ γὰρ οὐ 


μόνον ἀγαθὸς, dic θεός ἀλλὰ πρὸς τούτῳ xaX ἅγιος, 


ἄισῶν ἁδιχίας, ἀποστρεφόμενος τοὺς µεμολυσμέ- 
νους παραιτούµενος τὸν θεομισῆ, xa ἐπιστρέφων 


τὸν ἁλιτήριον, xoi διασµήχων τὸ βέδηλον, ἵνα poc D 


πάλιν συνάπτηται. Ὠφελεῖ δὴ οὖν ὁ προφήτης ἡμᾶς, 
ἀναχεχραγώς τε καὶ λέγων ΄ «Ζητήσατε τὸν Κύριον, 
χαὶ ἓν τῷ εὑρίσχειν φὈτὸν, ἐπιχαλέόαόθε, ἠνίχα δ᾽ 
ἂν ἐγγίζῃ ὁμῖν, ἁολιπέτω ὁ ἀδοδὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 
καὶ àvhp ἄνομὸς τὰς βουλάς αὐτοῦ, χαὶ ἑπιστραφήτω 
πρὸς Κύριον, καὶ ἐλεήθήσεται.» Χρὴ γὰρ ἡμᾶς, el 
περὶ πολλόῦ ποιούμεθα «b εἶναι μετὰ Θεοῦ, παντὶ 
θθἐνὲι παβαιτεῖόθαι τὸ αλημμελεῖν, µαμν]όθαί τε 
λέγοντος’ «Άγιοι ἔσεσθε, διότι ἐγὼ Ἁγιός εἰμι. 

Καὶ οὖακ εἰσολεύσομαι sic πόλιν. Οπίσω Κυ- 
plov πορεύσοµαι. 

PAA'. Ἐπιτρέχει τῶν ἁγίων προφητῶν Es0' ὅτε 
ὧν νοῦν ἀκχριθῶς τῶν ἑεομένων f) γνῶσις, ἑναστρά- 
πτοντος τὸ χρῆμα abvolq τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τοι- 
Ἱάρτοι xal μεταξὺ τῶν ἰδίων λόγων, ἤτοι τῶν ἄνω- 
θ:ν xal παρὰ θεοῦ, tác τινων ἔσθ᾽ ὅτε προαναχε- 
χράγασι φωνὰς, ἡ µετανοούντων, ἡ εὐχαριστούντων, 
4 ἀνασχιρτώντων ἐφ᾽ ol; ἂν αὐτοὺς ἐὐφραίνειν ἕπαγ- 
Τέλληται Θεός. Τοιουτονὶ τι παθὀνία χαὶ νῦν τὸν 
µαχάριον εὑρῄσομεν Ὡσηέ. Ὁ μὲν γὰρ τῶν ὅλων 
θιὸς ὑπισχνεῖτο τὴν ἡμερότητα, xal οὐκ εἰσάπαν 
ἔφασχεν ὁλοθβεύδειν τοὺς ἡμαρτηχότας, ὅτι τε εἴη 
6εὺς, ἀγαθὸς δηλονότι, xat οὐχ ἄνθρωπος, OO γάρ τοι 
χαθ ἡμᾶς 6 ὑπὲρ πᾶσαν τὴν zi(cw. Οἱ δὲ ὥσπερ 
ἐπεγνωχότες τὰ οἰχεῖα πλημμελήματα, xal xatepu- 
θριῶντες ἤδη πως ἐπὶ τῇ πλεῖστῃ τε xal ἁδοχήτῳ 
χάριτι, χαταλήξειν ἐπαγγέλλονται τῶν σφίαιν ἔδηυρη- 
µένων, δι ὧν xol προσχεχρούχασι. Καὶ ola ταῦτά. 


deberet ; differam autein : mutavi namque consi- 

lium, hec summa ülar ira; non delebo prorsus, . 
quamvis pràvitate corruptum, Ephraim. Quaw- 

obrem ? &n hve i!li ion merebantur ? Merebantur, . 
inquit, sed Deus sum, tin homo; bonus riíimirura, 

néc motibas ir? victóriám cedens. Humana enim 

est talis affectio. Quid etgó punis adhuc, inquii, si 
Deus es, ét ab irá non teneris; sed insitam potius 

mansuetudinem sequeris ? Punio, inqult : sum enim- 
nón tantum bonus, ut Deus ; sed jrzterea sanctus, 
odio habens iniquitates, aversans inquinatos, repu- - 
diàn$ Dei osores el converteiis peccatorem, pur- 

gans impurum, ut mihi rursus eopuletur, Commo- 

dat igitur nobi$ propheta exclamans et dicens : 

« Qusrite Dominum, et cum inveneritis, invocale- 
éum; eum autem appropinquaverit vobis, dereliti- 

quat impius vias suas, el vir iniquus consilia suá,. 
et revertatur ad Dominum, et misericordiam con- 

sequetur **, 5 Oportet enim nos, $i magni zstima- 

mus esse edm Deo, totis viribus refugere & peccato, 
ei meminisse dicentis : « Sancti eritis, quoniara ego - 
sanetus sum 1. » ' 


Et neon ingrediat i. civitnterh. Post Dóimiium- 
embulabo. 

CXXXI. Igeurrit nonauBquam in animum sancta- 
rum prophetarum perfecta futurorum notitia, san- 
cto Spiritu cum luce quadam rem illis patefaciente.. 
Proinde et in medio sermonum: suorum, sive desu- - 
per a Deo auggestorum querumdam voces aliquan- 
do ante pronuntiant, aut. poenitentium, ant gratias 
agentium, aut prosilientium ad ea, quibus Deus ἰ-- 
tificaturum se ilios promiserit. Hujusmodi quiddaun 
et in priesens beato 05665 contigisse 18A videmus. 
Deus. enim universorum elemeniiam pollieebatur,. 
affirmabatque peecatores non funditus deleturum,. 
quod Deus esset, bonus videlicet, non bomo. Non. 
enim nostrijsimilis est, qui omnem creaturam su- 
pérgreditur. Aet illi, ut agnoscentes peccata sua, 
e& erubescentes quodammodo super plurima οί 
improvisa gratia, cessaturos se spondent ab lnven- 
tis suis quibus Deum offenderuot. Qux porro ista ? 


ἐστι, 5C αὐτοῦ πάλιν ἡμᾶς τοῦ προφήτου πεπληροφό- p Rursus per ipsum prophetam plene docet Deus. 


ρηχεν ὁ θεός. "Eqn γὰρ iv τοῖς ὀπίσω βραχὺ, τόν τε 
Ἱούδαν αὐτὸν, καὶ τὸν Ἐφραϊμ αἰτιώμενος « Καὶ 
ἐπελάθετο Ἰσραϐλ τοῦ Ποιῄσαντος αὐτὺν, xaX ᾧχο- 
όμησε τεμένη, xal Ἰούδας ἐπλῆθυνε πόλεις τετει- 
χισμένας. Καὶ ἁποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτοῦ, 
χαὶ καταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῶν.» 'O μὲν γὰρ 
Ἑφραῖμ, Άγουν ὃ Ἱσραὴλ, βωμοὺς, χαὶ τεμένη χατὰ 
τὴν Σαµάρειαν τοῖς εἰδώλοις ἀναδειμάμενοι, xat- 
ώλισθον εἰς ἀπόστασιν, ἑπελἀθοντὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ τῆς 


εἰς αὐτὸν ἀγάπης τὸ γνήσιον οὐδενὺς ἀξιοῦντες' 


λόγου, παροτρύνοντες διετέλουν. Ἰούδας δὲ a9, καίτοι 
πεποιθότες ἐπὶ τῷ θεῷ, χατὰ τοὺς ἄνιωθεν ἔτι χρό- 


.[ρα, 1v, 6, Ἱ. 35 Levit. xi, 15. " Ose. eiu, 14- 


Àit enim paulo supra, Judam et Ephraim accusans : 
e Oblitus est Israel faetoris sui, et seedificavit dela- 
bra, et Judas multiplicavit urbes muratas. Et. mit- 
tam ignem in civitates ejus, et devorabit funda- 
menta illarum **. » Ephraim enim, sive lsrael, post-. | 
quam aras et fana. idolis in Samaria exzdificavit, 

lapsus est in apostasiam, oblitus est Dei, et chari» 
tatem erga illum floccipendens, irritare eumdem 

non desiit, Judas porro, quamvis in Deo confide- 
rei pro consuetedine superiorum temporum, qui- 
bus ab ipso et per ipsum servatus fuerst, ad iram- 
tamen multis ei aliis modis eum provocabat, hoc 


.. —ÓÀ 
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uno autem praecipue. Nam eum Deus minatus fuis- A νους παρ᾽ αὐτοῦ το xal δι αὐτοῦ σωζόµενοι, xac. 


set, missurum se ipsis Ássyrium, qui terram vasta- 
ret, urbes suas instauratis menibus cammuniebat, 
ratus, Deo quamvis nolente, bonitole monium se 
salvum et ab oppugnantium viribus invictum fore, 
Itaque Deo bona ex mansuetudine promittente, et 
vebementer offenderunt, et conservati deinde, a fa- 
ctis simul et consiliis improbis sese quieturos 
aiunt. Quin etiam clamet Judas, « non ingrediar 
in civitatem, » hoc est, murum habebo Deum, se- 
curitatem, et tutamen, et epem in ipsum mihi fa- 
ciam, sub servantis dexteram succedam , ipse et 
solus ad salutem mihi sufficiet, inane et inutile 
prorsus coníitebor, exspectare, quando bello regio- 
nem pervadente in urbem ingressus salvandus sim. 


ἐθηγον εἰς ὀργὰς; χατὰ πολλους μὲν xoi ἑτέρους 
τρόπους, μάλιστα δὲ δι’ ἑνὸς τούτου. θεοῦ γὰρ tinet 
ληχότος ἐπιπέμψειν αὐτοῖς τὸν 'Ασσύριον ἀφανιοῦντα 
τὴν γῆν, ἀνετείχιζε τὰς ἑαυτοῦ πόλεις, οἰηθεῖς, ὅτι 
κἂν el μὴ βούλοιτο Θεὸς, τῇ τῶν πόλεων εὐτειχίᾳ 
σωθήσεται, xaX τῆς τοῦ µαχομένου περιέσται χειρός. 
Οὐκοῦν ἑπαγγελλομένου θεοῦ τὰ ἐξ ἡμερότητος ἀγαθὰ, 
καὶ οὐ μετρίως προσχεχρουχόσι, xai αὐτοὶ λοιπὺν ol 
σωζόµενοι τῶν ἁτόπων ἐγχειρημάτων τε ὁμοῦ, xal 
μέν το: xat βουλευµάτων ἁποπαύσασθαί qaot, χαὶ δὴ 
καὶ βοάτω μὲν Ἰούδας * « O0x εἰσελεύσομαι εἰς πό- 


Atv, 9 τοντέστι, Τεῖχος ἔτω θεόν' ἀσφάλειαν ποιἠ- 


σοµαι τὴν εἰς αὐτὸν ἑλπίδα, τὴν τοῦ σώξοντος ὑπο- 
δραμοῦμαι δεξιάν. Αὐτὸς ἀρχέσει, καὶ μόνος tl; 


]taque non ingredisr iu civitatem. Israel porro sive B σωτηρίαν ἐμοί. Elxaiov ὁμολογήσω xaX ἄχρησταν 


Ephraim contra alterum , illud proclamet, nempe, 
« post Dominum ambulabo. » Supersedebo, inquit, 
antiquis criminibus, in futurum Dei leges sequar, 
ducem mibi universorum Deum deligam. Ác si quis 
beneplacitum Dei persequatur, plane el ipsum sciet 
solum, et eidem cultum adbibebit, aliumque pra- 
terea neminem adorabit. 


Θεόν. El δὲ δἠ τις ἴοι πρὸς τὸ δοχοῦν Θεῷ, πάντως 


παντελῶς τὸ προσδοχᾷν ὅτι, πολέμου τὴν γῆν χατα- 
θέοντος, εἰσελθὼν εἰς πόλιν, σωθἠσοµαι. Οὐχοῦν οὐκ 
εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν. Ἱσραὴλ δὲ πάλιν, Ίγουν ὁ 
Ἐφραῖμ, ἀναφωνείτω τὸ ἕτερον. Τὸ δέ ἐστι, « 
ε Ὀπίσω Kuplou πορεύσομαι.» ᾿Αποπεπαύσομαι, 
φησὶ, τῶν ἀρχαίων αἰτιαμάτων. Λοιπὸν τοῖς βείοις 
ἕψομα: νόµεις. Καθηγητὴν ποιῄσοµαι τὸν τῶν ὅλων 
φου, xul αὐτὸν εἴσεται µόνον. Αὐτῷ τε *b σέδας 


ἀνάψει, προσχυνήσει τε ἕτερον παρ᾽ αὐτὸν παντελῶς οὐδένα, 


165 Vrns. 10,144. Sicutleorugiet, quiatpse rugiet, 
et atupebunt filii aquarum. Avolabunt quasi avis. ez 


"Qc «ὀέων ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται, καὶ 
ἑχστήσονται τέχνγα ὑδάτων. Ἑκατήσονται «e 


AE gypto, et quasé columba ez terra Assyriorum. ΕέΤδ- ὄργεον ἐξ Αἱγύπτου, xal ὣς περισεερὰ ἐκ γης 


astituam ipsos in domos suas, dicit Dominus. 


CXXXll. Cum jam adesset tempus definitum, 
quo captivitate solvi Israelem oportebat, Cyrus, 
Cambyss filius, Persarum Medorumque imperium 
Bortitus, cum exercitu Ingeutl et potentia inexora- 
bili Babylonem ipsam et Assyriam, Deo ad hoc ex- 
citante, irrupit. Quare propheta Jeremias prenun- 
tíans Babylonem capiendam, de Medis et Persis ita 
loquitur: « Invadent te, et capieris, Babylon, et non 
cognosceris. Inventa es, et capta es, quia Domíno 
restitisti **, » At de Cyro : « Ascendit leo de cubili 
$UO, υἱ ponat terram tuam in solitudinem. Et civi- 
tates luxe vastabuntur, quod non habitentur ipsze 16, » 
Esse autem universorum Deum qui dedit Cyro vi- 
cloriam, (idem certam faciet [saias : « Hc dicit 
Doimninus christo meo Cyro, cujus apprehendi dex- 
teram, ut subjiciam ante eum gentes, et fortitudi- 
nem regum dirumpam. Aperiam ante eum januas, 
et urbes non cloudentur. Ego ante te ibo, et montes 
complanabo. Portas sreas conteram, et vectes fer- 
reos confringam, et dabo tibi thesauros tenebrosos, 
absconditos ; invisibiles aperiam tibi 57, » Victor ita- 
que Cyrus vi subacto Babyloniorum regno, lsrae- 
lem liberum dimisit, qui reversi, regionem suam 


95 Jer, 1, 24. ** Jer. iv, 7. ο ρα, x1v, 1, 9. 


(1) Cotelerius (Monum. E. 6, Il, 580) legendum 
monet δυσαντήτῳ, hoc est ine zpugnabili. Sic mortis 
ὁυσάντητον χράτος dixit Cyrillus lib. 1v adv. Neato- 


Ἀσσυρίων. Kal ἁποκαταστήσω αὐτοὺς elc τοὺς 


C οἴχους αὐτῶν, «Ἰέγει Kopioc. 


PAB. κοντος Ίδη τοῦ χρόνου, χαὶ πεπερασμέ- 
νου τοῦ χαιροῦ, καθ ὃν ἔδει λοιπὸν τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνεῖσθαι τὸν Ἰσραὴλ, Küpo; ὁ Καμθύσου, Περσῶν τε 
καὶ Μήδων ἀνημμένος τὸ κράτος, σὺν ὄχλῳ βαρεῖ, 
xai δυσαιτήτῳ (1) δυνάμει, τῆς τε Βαθυλῶνος atte, 
καὶ τῆς ᾽Ασσνρίων κατεστρατεύετο χώρας, διαν- 
ιστάντος αὐτὸν εἰς τοῦτο θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ xpogt zr; 
Ἱερεμίας προαναφωνῶν τῆς Βαδυλῶνος τὴν ἅλωσιν, 
περί τε Μήδων, qnoi, χαὶ Περσῶν' « Ἐπ.θῆσονταί 
σοι, xai ἁλώση, Βαθδυλὼν, χαὶ οὐ γνώσῃ. Εὐρέθης, 
xai ἑλήφθης, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἀντέστης.; Κύρου δδ 
πἐρι * «€ Ανέθη λέων ἐχ τῆς µάνδρας αὐτοῦ, τοῦ θεἴ- 
ναι τὴν vv σου elg ἑρήμωσιν, καὶ αἱ πόλεις σου 
χαθαιρεθῄσονται, παρὰ τὸ μὴ χατοιχεῖσθαι αὐτάς. » 


D "Οτι Σὲ Ἡν ὁ τῶν ὅλων Gehe, ὁ τῷ Κύρῳ διδοὺς τ 


κρατεῖν, πληροφορήσει λέγων ὁ προφήτης Ἡσαῖας, 
ε Τάδε λέγει Κύριος τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ Expá- 
τησα τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, 
xai ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω. ᾿Ανοίξω ἔμπροσθεν 
αὑτοῦ θύρας, χαὶ πόλεις οὗ συγχλεισθήσονται. "Ev 
ἔμπροσθέν σου πορεύσομµαι, καὶ ὄρη ὁμαλιῶ' θύρας 
χαλχᾶς σνντρἰφω, xai μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω, 
xai δώσω σοι θησαυροὺς αχοτεινοὺς, ἀποχρύφους, 


rium, p. 107, similiaque mult proferrentur cx ipso 
si necesse esset. Eprr. 
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ἀοράτους ἀνοίξω σοι. Νενιχηχὼς τοιγαροῦν ὁ Κῦρος, Α denno intoluorunt. Narrationem - banc  inierpreians 


καὶ xavaxgíávog ἑλὼν τὴν Βαδυλωνίων, ávfxs tbv 
Ἱαραῇλ. Καὶ δὴ xal ὑπονοστήσαντες, χατῳχήκασι 
τὴν ἑαυτῶν. Τουτὶ τὸ διήγημα διερμηνεύει λέγων ὁ 
προφήτης Ὠσηἑ. « Ὡς λέων ἐρεύξεται.» Τίς ἑρεύ- 
ξεται;, Κῦρος δηλονότι. "Opotov ὡς εἰ λέγοι τυχὸν, 
Δεινὸν χαὶ διαθριθὲς χατὰ τῆς Βαθυλωνίων, ὁ παρὰ 
Κύρου χτυπήσει πόλεμος. Ὡρυομένου δὲ αὐτοῦ, xoi 
οἶονεί τινος λέοντος χαταχεχραχότος τῶν δι ivav- 
τίας, « Ἐχστήσονται τέχνα ὑδάτων.» Καὶ τὸ μὲν 
εὐχστήσονται »,φησὶν, ἀντὶ τοῦ, χαταπλαγήσονται.Τέ- 
Χνα δὲ ὑδάτων, τοὺς Ἡαθυλωνίους. qnot, ot τοῖς τῶν 
ὑδάτων τέχνοις, τουτέστι, τοῖς ἐν Όδατι νηχτοῖς, ἤγουν 
ἰχθύσι παραχωροῦντες οὐδὲν εἰς δειλίαν, εὐάλωτοί 
τε xal ἄνανδροι διὰ πείρας αὐτῆς Ὑεγονότες ἁλώ- 


Oseas ait : « Ut leo ταρὶδὲς »-Quis rugiet ? ' Cyrus vi» 
delicet. Perinde fortassis ac s? dicat: Borrendum ae 
dirum contra Babylonicum imperium: bellum a Cyro 
motum ἱπόσπαδη. Rugiente autem fpso, et veluti 
leone-contsa adversarios clamante, « obstupescent 
filii aqparum.. » Obstupescent, inquit, pro; percel- 
lentur. Filies.autem- aquas»m Babylonios .nominat, 
qui filiis aquarum, hoc est, i aqua-natentibus, sive 
piscibus, timiditate nibil cedunt, ipsaque experien- 
tia captu faciles et imbelles facti capientur. Est au- 
tem genus piscium natura timidissimum, et strepi- 
tus fugit, et solam piscands umbram aversatur. 
Quando igitur, inquit, rugiente Cyro, οἱ ingentem 
quemdam horribileinque adversus Babylonke regnum 


αονται, Ἑτοιμόταταν δὲ πρὸς δειλίαν τῶν ἰχθύων τὸ B clamorem tollente, timore aquarum fii perculsi- 


τένος, xal φεύγει μὲν χτύπους, παραιπεῖται δὲ xol 
µόνην τὴν τοῦ θηρῶντος σχιάν. Ὅταν τοίνυν ἔρευ- 
Yopévou Κύρου, φησὶ, καὶ δεινόν τι xal φρικῶδες 
τῆς Βαθυλωνίων καταλαλάζοντος, καταπλαγείη τῷ 
φόδῳ τὰ τῶν ὑδάτων τέχνα, τουτέστιν͵ οἱ Βαθυλώνιοι 
τοῖς ἰχθύσιν εἰς δειλίαν πχραχωροῦντες οὐδέν * τότε 
καὶ ὀρνέου δίχην xal περιατερᾶς ἀποπτήσονται τῆς 
Αἰγύπτου καὶ οἱ πάλαι σνμπεφειωγότες ἐν αὐτῇ. 
᾿Αποδραμηῦνται δὲ τῆς Χαλδαίων xal οἱ τῆς αἰχμ- 
αλωσίας ἑναλόντες τοῖς βρόχοις. Ἐπανήξουαί τε λοι» 
bv, καὶ οἰχήσουσι τὴν ἑαυτῶν. Ἐξὸν οὖν ἔχειν τὰ 
ἀγαθὰ, θεῷ τῆς διανοίας ὑποφέροντας πὸν αὐχένα, 
xai ὑπ' αὐτῷ πράττοντας µόνῳ, ud ἐθελονταὶ βαδί- 


fuerint 166 (nempe Babylonii, piscibus Vmidifate 
haud absimiles), tunc et avis instar et. columb:ze 
3volabunt ex ZEgypto, qui pridem in eam confuge- 
rani ; et aufugient de terra. Chaldaeorum, qui capti- 
vitatis. laquels implicati tenebantur. Revertentur 
tum, et regionem suam. incolent. Cum. liceat igitur 
habere bona Deo cervicem. animi subjicientes, et 
sub ipso solo degentes, ue sponte eum offensum ear 


mus, ultroneam in nog iram ipsius provocanies, 


cum fas.sit, ut dixi, in multa prosperitate quie- 
scere, Dominui per conversationem, et. vitam ad. 


leges conformatam, et sinceritatem erga ipsum lz- 
Aificantes. 


ἕωμεν ἐπὶ τὸ λυποῦν, αὐτόχληταν ὥσπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς κατασύροντες κίνῃσιν - χαΐτοι μετὸν, ὡς ἔφην, àv. 
βαθείαις χεῖσθαι τῆς εὐημερίας, κατευφραίνοντας τὸν ωμά διά τῆς ἑννόμαυ πολιτείας xal ζωῆς, καλ 


«ic εἰς αὐτὸν γνησιότητος. 


Ἐχύκλωσέ µε ἐν ψεύδει 'Egpatp, καὶ ἐν ἆσα- ο. γεια, 12, Cireumdedit me in. mendacio  Éphraüum,.. 


6είᾳ olxoc Ἱσραὴ., καὶ Ἰούδα. 

PAT". Φύσει μὲν ἀγαθὸς Qv, καὶ φιλαικτίρµων ὁ 
Θεὺς, καὶ ἀνεθέλητον ἔχει τὸ πλήττειν ὅλως τινὰς, 
χαλεῖται δὲ xai ἀναγχαίως εἰς ἀγανάκτησιν ἔπιστρε- 
πτιχὴν, ὅταν lot τινῶν πέρα λόχου τε xal μέτρου τὰ 
ἐγχλήματα. Τοῦτο διδάσχει πάλιν ἡμᾶς διὰ τῶν 
προχειµένων. Μονονουχὶ γάρ φησι Τήδε κἀχεῖσε, 
καὶ oloyel πως ἐν χύκλῳ τὸν. τῆς θεότητος ὀφθαλμὸν 
ἐνιέντι τε καὶ περιφέροντι, πανταχῇ τὰ φεῦδος καὶ 
την ἀσέδειαν ἣν ἰδεῖν τοῦ τε Ἐφραῖμ, καὶ τοῦ Ἰούδα. 
ΝΨεὔΌδος δὲ ἁποχαλεῖ τὰ τῆς. εἰδωλολατρίας παίγνια, 
xai την τῶν µαταίων πρασχύνησιν' ἀσέδειαν δὲ 
τάχα, τὴν ὕδριν τὴν κατὰ θεοῦ. Πῶς γὰρ οὐχ ἁσέ- 
θεια δεινη, xal ὀχτοπωτάτη, τὸ ἀποσείεσθαι μὲν τὸν 


et in.iniquitatibus domus lsrael, et Juda. . 


CXXXIIk Deus natura bónus, misericors, et e- 


plagis quibuscunque metiendis alienos, provocatur 


tamen, et convertere se ad indignationem cogitur, 
cum quorumdam scelera majora fuerint, quau dici 
possit. Quod nos rursum verbis a me recitatis do- 
cet, Propemodum enim inqnit : Hic et ibi, et quasi 
circumcirca divinitatis. oculum immiltepti, et cir- 
cumferenti, ubique mendacium, et impielatem, et 
Ephraim, et uda intueri. datur. Mendacium idolo- 
lawiz lusus, et inanium simulacroruin adorationem 
appellat. luipietatem fortasse injuriam adversus 


. Deun, Quomodo enim non est injuria gravis, et. 
ralioni maxime contraria , repellere. natura et veri- 


φύσει τε χαὶ ἀληθῶς ὄντα Θεὺὸν, προσχλίνεσθαι δὲ p tate Deum, et ad ligna et lapides se applicare, seu 


ἁμαθῶς Εξύλοις.τε xal λίθοις ἤγουν προσχυνεῖν τῇ 
χτίσει, παρὰ τὺν κτίσαντα, καὶ Δεσποτιχοῖς ὑψώμασιν 
ἐπιχειρεῖν στεφανοῦν τὰ παρ) αὐτοῦ πρὸς «b εἶναι 
παρενηνεγµένα; 

Nvv ἕὄγνω αὐτοὺς d θεὸς, καὶ ναὸς ἅγιος κθ- 
κ.1ήσεται θεοῦ. 

ΒΛΑ’, Ἐκύχλωσε μὲν iv ᾿φεύδει µε xol ἀσεδείᾳ, 
φησὶν, οἶχος Ἐφραῖμ καὶ Ἰούδα. Πλὴν καὶ οὕτως 
ἔσομαι χρηστὸς, σύμμετρον αὐτοῖς ἑπάγων τὴν χίνη- 
σιν. Ἔγνω γὰρ αὐτοὺς, ὡς οὖχ ἂν ἑτέρως δύναιντο 
τὰ ἀμείνω μεταμαθεῖν, εἰ µή πι xol πάθοιεν τῶν, 


adorare creaturam relicto Creatore, et quaah ipso 
ut essent, producta sunt, illa ad fastigium, Domino 
proprium extollere! 


Nunc cognovit eos Deus, et templum sanctum vo- 
cabitur Dei. 

CXXXIV. Circuidedit me quidem in mendacio 
et impietate domus Ephraim ei Juda, inquit. Ve- 
rumtamen etiam sic clemens ero, si, ut merentur, 
illis jrascar. Sciebat enim eos non aliter denuo- 
posse meliora discere, nisi quaedam tristia paterene - 


9:9 


$. CYRILLI ALERANDRINI ARCIBIP. 


iur, οἱ ed seneber commissorum peccatorum addu- A ὅσα χάταλνκεξ, xal καλεῖ πρὸς ἀΐσθησιν νῶν fua p- 


eerentur. Cognovit igitur eos Deus, hot est, modum 
industrie ipels profuters nou neseivit. Nec frueta 
apud eos res carebit. Contiaget enim hine etiam in 
templis sanctis eos censeri. Seneel enim insita pra- 
vitate 397 per labores et tribulationes tabefaets, 
puri et sancii erunt, et experientia docti, germa- 
nami in Deum tbaritatem omnes ipsis delicias feli- 
eitatesque conciliaturam ; quemadmodum sollicet 
apostasim piacula in sérvitutem et alilictionem ρε 
eipitant, 


CAP. χι. 

Vas. 1. Ephraim vero malus apiritws, persotutus 
est stum. Tolà die inania et sana tnultiplicavit, et 
lestameniuti cum. — Assyriis — pepigit, ét oleam in 
ΗΡΙ pro merce inferebat, 

CXXXV. A multitudine vulgsri rursum ad tribu- 
les Ephraim, regnantes sopot israel i& Semáris, 
εγαπείί oratio, quos et propter difficultatem eos à 
tehtebtia réveeandi, propensionemque ad defectio- 
Dem 2 Deo magnam et effrenatam spirith melurà 
nominat. inqnit enim, « Per&ecutas est sestum. » 
Etenim cum Nceret sub umbra mea degere, tam- 
quam tránsfoga ad sestum abiit. Zstum tribulátio- 
πμ feivorec ét calamitatem urehtem nominat. 
Kaque smpiéns Pareemisstes, laberes obscurias sic 
nuncupát, et ait : à Salvatds ést ab sstu (ilius in- 
telligens; correptus autem a vento fit in rhesse fl- 


τημένων. Ἔγνω t0lvuv αὐτοὺς 6 θεὸς, εουτέστιν͵ οὖχ 
ἡγνόήκε «fc ὠφελούσης αὐτοὺς ἔπιστρεφείας τὴν 
656v. Καὶ οὐκ ἀνόνητον Extat «b χρῆµα ἀαὐτνοῖς. Ἐκ- 
θήσεται γὰρ ἐντεῦθεν τὸ καὶ ἐν ναοῖς ἁγίοις xata- 
τάττεσθαι θεοῦ. Ἐκχτακείσης γὰρ Arat ἐς ἑνοόύσης 
αὐτοῖς φανλότητος διὰ πόνου χαὶ θλίψεων, χαθαροέ 
τε ἔσονιαι Καὶ ἠγιασμόνοι, xat πείρᾳ µαθόντες, ὅτε 
τὸ μὲν γνήσιον τῆς.εἷς θεὺν ἀγάπης πρόθενον αὐτοῖς 
ἁπάσής ἐσέαι εροφῆς xo. ἑδημερίας, καθἀάπὲρ áp£- 
Act τῆς ἂὐδὲαδίας €x ἔωλήματα τοῖς εἲς δουλείας 
καὶ θλίψεώς ἑνέησι βόδροις. — 
ΚΗΦΑΛ. 18. 

Ὁ δὲ Εφραμ xornpb? πγεῦμά, ἑδίωξε καύ- 
σωνα, ὅλην τὴν ἡμέραν «εγὰ xal μάταια ἔαλή- 
θυνε, καὶ διαθήκη» μετὰ Ασσυρίω» διέθετο, καὶ 
ἔλαιον slc Αἴγοατον ἐνεμπδρεύετο. 

PAE. Μέτίισε πάλιν ὁ λόγος ix tic ἀγέλαίας 
πληθύος br τοὺς ix φυλῆς Ἐρραϊμ βεδασιλἐνχότας 
ἐπὶ τὸν "Iopahk bv τῇ Σαµαρείφᾳ, οὓς x4 πνεῦμα 
πονηρόν φτοι διά τοι τῆς γνώµὰὴς αὐτῶν ti δυσµε- 
ταχόµιστον, καῖ τὸ λίαν ἀπονεγευσὸς xa ἀχάθεπτον 
εἰς ἀπόστασιο εν ἀπὸ θιοῦ - t Ἐδίωξε γὰρ καύ- 
σωνα, » φησί ὁ καῖτοι γὰρ Εξὸὺν ὑπὸ τὴν ἐμῆν εἶναι 
δχιὰν, οἱονεί τος πὑτόμολος ἀπεχώρει ἀρὸς χαύσωνα. 
Καύσωνα δὲ ὀνομάζει τὴν ix τῶν θλίφέων πύρωσιν, 
xat thv καταφλἐγουσὰν συμφὸράν., Καὶ γοῦν 6 σοφὺς 
Παροιμιὰάστε]ς αἰνιγματωδῶς τοὺς πόνὀυς οὕτως όνο- 
µάζει, xal φησι’ « Διἐσύθὴ ἀπὸ καύµατος vi, 


Mus iniques **. » Ἠαφαο Ephraim, quohiam e$t  νοήµων" ἀνέμοφθόρος δὲ γίνεται bv ἁμητῷ υἱὸς πα- 


spiritus malus, persecofus est zstum. (juxsivit, et 
volens aecurrit ad sstum. Sed prudentes de Deo 
dicunt : « In umbra ejus desiderari, et sedi "9, » 
Umbram superni a Deo auxilii tegumentum vocant. 
Bed hoc Ephraim non fecit. Quiesivit ehim stam. 
Qomedo, sut qua ratione? « Tota die inahia et 
vata multiplicavit, » hoc est, omni tempore frivola 
et inutilia ét faciebat, et meditabátur, Quastittih illa? 
« Testamentatü eum Assyriis pepigit. » Dixt jam 
antea, et sieplus, reges quosdam Samarie et Hiero- 
sülymorem sonnenquam pecanli$ pateni sécurita- 
(δυό ab Assyriis redimere átuduisse, nonnun- 
qoam Agyptios subsidio voeasse. Mercanies item 
promissa amicltiw ipsorum, cum aliis etiam quz In 


ῥάνομοξ.» Οὐχοῦν ὁ μὲν Ἠφραϊμ, ἐπειδήπερ ἐστὶ 
πνεύμα πονηρὸν, ἑδίωξε χαύὐσωνα. Ἐδήτησε, καὶ 
ἐθελοντῆς ἁπέδρα πρὸς καύσωνα. 'ÀXX ὀἴγε συνετοὶ 
περὶ θεοῦ λέγουσιν” (Ev τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἀπεθύμησα, 
xaX ἐχάθισα. ὁ Éxiàv δὲ qaot τῆς παρὰ Θεοῦ xal 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τὴν σχἑπην. Αλλ’ οὐ τοῦτο δέ- 
δράχεν ὁ Ἔφραϊμ. Ἐζήτησε yàp καύσωνα. Πῶς, $i 
εἶνα ερόπον; « "Uxnv τὴν ἡμέραν κενὰ χαὶ μάταια 
bf uve, » τουτέστιν, bv πανιλ χαιρῷ φυχρὰ, καὶ 
ἀνωφελῃ καὶ ἔδρα; xài ἑδουλεύετο. Ποῖα δὲ ταῦτά 
ἐστι; € Διάθήχην μείὰ ᾿Ἀσσορίων διέθετο.» Ἔφην 
δὲ ἤδη προλαθὼν, καὶ πλειστάχις, ὅτε τῶν βασιλέων 
τῶν bv Σαµαρείᾳ τινὶς, xdi τῶν ky τοῖς Ἱεροσολύ» 
pote, πυτὲ piv χρήµασι «fjv πρὸς ᾿Ἀσσυρίους εἰρή- 


provincia sua humus edidisset mitiebant. Erat au- D νην;, xai τὴν ἐκεῖθεν ἀσφάλειαν ἀγοῤάξειν ἐπεχεί- 


tem tellus Samaritarum ferax olei, et id In Zgypto 
in magno pretio, qued ea terra id non ferret, [na- 
nis igitur et vana spes 4ὐ 109. collocatur in. ho- 
minibus; quinimo insuhet confideriti in homhiibus 
qui confidit ia Deo; illad ex Psalmis wsarpárns : 
« Ecce. homo qui non posuit Deum adjutorbm suum, 
sed speravit in multitudine divitiarum suarum. Ego 
autem velut oliva fructifera, in. domo Del, spéravi 
super misericordia Dei in seculum, et in sculur 
seculi 9. » 


ρουν, ποτὶ δὲ την Alpumtlev ἐκάλουν ἐπικουρίαν, 
Ἐμπορευόμενοὶ τε τῆς παρ) αὐτῶν εὐνοίας «hw 
ὑπόσχεσιν, τὰ Ex τῆς ἰδίας ἔπεμπον χώρᾶς, ὁμοῦ 
δηλονότι τοῖς ἄλλοις. Ἐλαιϊόφόρος δὲ 4 Σαμαρειτῶν, 
$oX ὃν ἐν Αἰγόπτῳ ἓν τιμῇ τὸ Dav, οὐχ ἐχούσης 
αὐτὸ τῆς γής. Κενὺν οὖν ἄρα 28 μἀταιον fj εἰς ἀν- 
θρώπους ἐλπίς. Καὶ δὴ κατορχείσθω toU. παποιθότος 
kw ἀνθρώποις, ὁ ἐπὶ Bei κελσιθὼς τὸ ἐν Ῥαχμοῖς 
ἐχεῖνο λέγων « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔδετο τὸν 
Θεὸν Bon» αὐτοῦ, ἀλλ” ἠλέασεο LÀ «ῷ πλήθει τοῦ 


πλούτου αὐτοῦ. "Evi δὲ ὡσεὶ Data χατάχαρίχος Ev τῷ οἵπψ τοῦ Θεοῦ, Sra ἐπὶ tb. Έλεος τοῦ Θεοῦ εἰς «bv 


αἰώνα, καὶ εἰς «bv αἰῶνα τοῦ ἀἰώνος. ) 


” Prov. zx, 9. " Cant. 2, 5, '* Poal, ει, 9-10. 
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Καὶ xwplovc t Κυρίῳ πρὸς Ἰούδαν, toU dxPi- A.— Vans. 9. Et judicium Domino coutra Judam, ut 


κῆσαι «δν Ἱακώδ. Katá εὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καὶ 
νατὰ τὰ ἐκιεηδεύβατα αὐτοῦ ἁνταχοδώσει αὐτῷ. 

PAG". Ὥόπερ 'Eopaty. ὀνομάσας, παρέδειξε νοεῖν 
τοὺς Ex φυχῆς Ἐφραῖμ βεδασιλευχότας, οὕτω xáv- 
θάδε τοὺς bx. φυλῆς Ἰούδα κατὰ χαιροὺς βασιλεύον- 
τας, ὡς ἐξ ὀνόματος τῆς βασιλευούσης χατασηµαίνει 
quc" ἐπιτιμήσας δὴ οὖν τῷ Ἐφραῖμ, ἠτὸι τοῖς iz 
Ἑφραῖμ κρατοῦσι τοῦ Ἱσραὴλ, πνεῦμά τὰ αὐτοὺς 
ὀνομάσας πονηρὸν, χαὶ χενὰ xai μάταια πληθύνειν 
εἰκὼν, διά γε τοῦ διαθήχας μὲν είθεσθαι πρὸς "Ac- 
δυρίους, ἑμπόρεύεσθαι δὲ χαὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον, 
καταιτιᾶτᾶι λοιπὸν τοὺς ἐᾷ Ἰούδα πάλιν, χριθήσεσθαί 
*t πρὸς αὐτοὺς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, εὖ µάλα φηάν, 
οἷονεί "tux; ἐχδιχοῦντα tbv "laxi6, φημὶ δὴ τὸν πα- 
ἐριάρχην, ὣς οὐ µετρίως Ἰδικημένόν, διάτοι tb Toa 
ph ἑλέσθαι φρονεῖν τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεγονότας, μήτε 
μὴν τῆς παΐτρῴας χἀτόπιν ἰέναι γνώμῆς, ἁποσείεσθαι 
δὲ ὥσπερ ει τῶν ἄγαν ἑκίόπων τὸ ἀπομιμεῖσθαι θέ- 
ty αὐτόν. Ὀὐκοῦν ὡς ἠδικημένον εἰς δόξαν διὰ τῆς 
τὼν ἐἔχνων φαυλότητος τὸν "laxi ἐχδιχήσειν ἕταγ- 
χέλλεται, τοῖς Πδιχήλόσιν ἆ ποδιδὸὺς κατὰ τὰς ὁδοὺς 
αὐτῶν, χαὶ χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 

Ἐν τῇ κοιΛίᾳ ἑήτέργισε τὸν dósApór αὐτοῦ, 
καὶ ἐν xóxot; αὐτοῦ ἐνίσχυσε πρὸς Θεόν. Kal 
ἐγίσχυσε μὲτὰ drréAov, xal ἡδυγάσδη. 

PAZ'. Απαριθμεῖται χρησίµως τὰς εὐδοχιμήσεις 
τοῦ Ἰαχὼδ., εἰς ἑλέγχου δύναμιν παρατιθεὶς αὑτὰς 
τῶν ἕτερα ἅττα φρονεῖν τε καὶ ὁρᾷν ἠρημένων; 


sulciscatur Jacob. Juzta vias ejus, et Juxta sihdià ejus 
retribuet εἰ. 

ΟΧΚΣΤΙ. Qaemadmodum nominato Ephraim 
ostendit iutefligendos reges. do tribu Ephraini, iia 
et híc qui aliquando ex tribu Jdda sceptrum tenue- 
tünt, ot ex tribu régaante, Indicat. Objurgato igi- 
tur Ephraim, sive Ephraimitis Israeli. impefantibus, 
et appellatia spivitu malo, dictoque, Π]ου inanià et 
vana multiplicare, quod testamentuhi euni Ássyrite 
facerent, et oleum vendendum in AJigyptum impor- 
tarent, déinceps etiam Judie reges Insimulat, ét ju- 
dicio cum illis universorum Deui certatürum re- 
etissime inquit, quasi Jacob ultiscehtem, patríar- 
cham, iíaquam, ut iniquissime lesum, quod cum ex 
eo prodiissent, idefn de religione sentire detrectas- 
ἐθΗί, neque patrum vestigiis institis&ent, εί volun- 
(atem illius imitandi ceü quiddam vehementer ab- 
surdum repudiassent. Quare, ut ejus gloria per fltio- 
rum improbitatem obscurata, Jacob $e vindiéato- 
rum pollicetur, reddendo injuriosis secundum viàs 
et studia ipsorum. 


Vgns. 5. In utero supplantavit [αεί suum, et im 
laboribus suis praevaluit ih Deuwn. Et pravalult cune 
angelo, ét potuit. 

CXXX VII. Uiiliter laudes Jacob enumerat, ut. iis 
aliter et cogitantes el facientes redatgual; semper 
enim boni appositione malum seu vitiosutii ebargui- 


ἀεὶ γὰρ πως ἀνίιπαραθέσει τοῦ ἀγαθοῦ sb φαῦλον ϱ iur, ét ex collatione laudabiliom, quod ejusmodi 


ἐλέγχεται, καὶ ἐᾗ παραδείξει τῶν ἐπαινουμένων τὸ 
μὴ οὕτως ἔχον χατηγορεῖσθαι φιλεῖ. "Occ τοίνυν xal 
ἐξ αὐτῶν σπαργάνων εὐφυ]ς γέγονεν Ἰαχὼδ, μᾶλλον 
δὲ χαὶ πρὸ ὡδῖνος, πἐιρᾶται δεἰχνύειν διὰ τοῦ πτερ- 
γίσαι τὸν ἀδελφὸν ἐν τῇ xoa. El yàp xai θείας ὃυ- 
νάµὲωώς ἑνέργημα τὸ δῥώμενον ἣν (οὗ γάρ που τὸ 
βρέφος τὸ ἐν ἑμδρύῳ καὶ µήτρᾳ πτερνίσαι φαμὲν ἐξ 
ἑαυτοῦ τὸν Ἡσαῦ), ἀλλ᾽ οὖν κατὰ ρόγνωσιν ὡς Edo- 
μέν χρηστῷ, xfi» τοῦ γεγονότος Κατόρθωσιν ὀνετί- 
θει θεός. Οὕτω καὶ ἔφασχε * « Toy Ἰαχὼδ ἠγάπησα, 
tbv δὲ 'Ἡσαῦ &plonsa.» Τοῦτο δὲ ἦν xav' ἐχλογὴν 
χάριτοξ, ἑἐλόμένου θεοῦ τὸν ἁμείνω που πάντως kaó- 
µενον, ὡς ἓν προγνώσει δὴ πάλιν. 'Ἀλλὰ ταυτὶ μὲν 
ἐν μῆτρᾳ. Ἐπειδὴ δὲ προῆλθεν εἰς ἤδην, μᾶλλον δὲ 


non ést, reprehendi ae damnari solet, ΑΌ Ipsis ii- 
tut incunabulls Jacob fuisse babilem ae dextefutm, 
jmo antequam partu ederetur, ex éo probaré stüdet 
quod fratrem in utero materno supplantarij, Etsi 
enim divinz virtutis opus fuit, quod agebatur (non 
enim infantem in visceribus et utero per se Esau 
plantam tenuisse dicére audemus), tamen secundum 
praseientiam, ut qui bonus esset futurus, Deus hoe 
facium egregium in eo excitavit; qui eliam ita dixit : 
« Jacob dilexi, 169 Esau sutem odio habui *. » 
Hoc porro erat secundum electionem gtalie, cam 
elegisset Deus omnl ratione meliorem futurum; sed 
ut ex proscientia. Atque hxs& quidem 1n utero. Ubi 
auiem juvenilem ztatem attigit, imo verius in viris 


xai ἓν ἀνδράσι ἑτέλει λοιπὸν, « Ἐν xónow αὐτοῦ [) nuniefatus est, « in laboribus sujs privaluit in 


ἐνίσχυσε πρὸς Θεόν.» Θεοῦ γὰρ πέµποντος olxovo- 
μικῶς εἰς ἱδρῶίας χαὶ πόνους, οὐκ Ἰσθένησε, φησίν. 
"H γὰρ οὐχ ἱδρὼς, *b τῆς πατρῴας μὲν ἀπαίρειν 
ἑστίας, ἀφιχνεῖσθαι δὲ πρὸς Aáfiav, χαὶ ἀνασχέσθαι 
θητείας, xal τοὺς ἐπὶ 4b ποἰμαίνειν ἀνατλῆναι πό- 
νὸυς; ᾽Αμϕίδολον οὐχοῦν, t Ἐν πόνοις ἑνίσχυσε πρὸς 
Θεόν.» Οὐχ ὡς θ:ῷ μαχόμενος, ὑπακούων δὲ μᾶλλόν, 
χαὶ olovel περιγιγνόµενος διὰ τοῦ πληροῦν tk χεκε- 
λευσμένα. Ἐξὺν γὰρ ἀνιδρωτὶ πλουτεῖν, xa εὔημε- 
ρεῖν οἴχοι µένοντα τὸν Ἰακὼδ, οὐχ ἀγύμναστόν ἡφίει 
θεός. Ἐπὶ προφάσει δὲ μᾶλλον τῶν ἐξ Ἡσάῦ δτιµά- 
Ρων Ex ἀλλοδαπὴν όντα χώραν τε xal πόλιν, δύσ- 


* Malach. 1,5... . 


. 


Deum. ὁ Nam eum Déus providenier eur ad sudores 
laboresque misisset, non defecit, inquil, Ád non 
enim sudoris opus est, a paterna domo discedere, 
ad Laban devenire, ibi mercenariam servitutem sus- 
tinere, et pastoritios lábores perfetre? Boc igitur 
est ambigaum, « In laboribus preevaluit in Déum :» 


(ΠΟΠ quasi cum Deó pugnans, sed obedieus potius, 


et veluti $upérior ac.vietor, quod justa impleret. 
Nam cum liceret Jacób citrà sudorem ditéscere, et 
felicitatein adipisci, si domi maneret, Deos eum 
exercidüóne vacare non periit: sed occasione 
minarum ab Esau intentatarum, in peregrinum solum, 
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et urbem profecturo **, negotium permolestum $u8- À οιστον ὑπενεγχεῖν παρεσχεύαζε πόνον, ἵνα xal &v 


tinere fecit, ut etiam in ipsis casibus sincere in 
Deum charitate servata, jure essel admirationi. 
Igitur « prevaluit in laboribus suis in Deum ; » sed 
« Pravaluit etjam cum angelo, inquit, et potuit, » 
Luctatus est enim cum eo angelus ut in forma Dei. 
. Tum etiam emarcuit femur ejus. Verumtamen Ji- 
vinus Jacob gratias huic lucte agebat; dicebat 
enim : « Quia vidi Deum facie ad faciem, et salva 
facia est anima mea **. » 

Mysterium igitur in Clrísto per luctam cum au- 
gelo premonstratum est, Perseverarunt enim poste- 
ri Jacob adversari Christo, quem prophete magni 
consilii Angelum vocant **. Et alii quidem marco- 
rem, id est, redemptionem ejus non admittentes; 


alii etiam se vidisse per ipsum, et in ipso facie ad B 


faciem unum, et natura, et vere Deum confiteri no- 
lentes. In seipso enim ostendit nobis Patrem Em- 
manuel, dicens : « Qui vidit me, vidit et Patrem *5. » 
Adumbravit ergo mysterium modus certanijnis. Ve- 
. rum Deus factum istud Jacob laudi apponit. 


VzgRs. 4, 5. Fleverunt, et deprecati sunt. me. In 
domo mea invenerunt me, el ibi dictum est ad eum. 
Dominus vero Deus omnipotens erit memoriale ejus. 


CXXXVIII. Adhuc aliarum historiarum meminit, 
inclytum et undequaque laudabilem nobis Jacob 
demonstrans. Quare scriptum est in Genesi, filios 
Jacob Simeonem, et. Levi Sichimitas crudeliter im- 
maniterque trucidasse, succensos 170) ira propter 
Dinam sororem, cui virginitatem Emmor fllius Si- 
cbem ademerat, Unde in magnum timorem conje- 
ctus beatus Jacob, seseque extemplo cum liberis et 
domesticis omnibus interfectum iri existimans, au- 
ctores illarum cazedium increpuit, cum ita diceret : 
« Odiosum me fecistis, ita ut malus ego sim omni- 
bus habitantibus terram, et in. Chananzis, et in 
Pherezais. Ego autem paucissimus sum in numero, 
et congregati super me percutient me, et delebor 
ego, et domus mea 95. At juvenes de ferocia nihil 
remittebant omnino, occurrentesquo dicebant : 
« Sed sicut scorto utentur sorore nostra "? » Quo- 

niam vero magnopere metuebat, sicut dixi, justus 
- ille, denuo cadebat supplex Deo Servatori, qui eum 
terroribus haud multo post liberaturum spopondit, 
ita loquens amans justorum Deus : « Surgens, as- 
cende in locum Bethel, et habita ibi, et fac ibi al- 
lare Deo, qui apparuit tibi, quando fugiebas a facie 
Esau frauis tui ^. » Postea ascensurus in Bethel 
beatus Jacob, et divinam domum ingressurus (red- 
ditur enim Bethel « in domum Dei, ») ita totam 
comum $uam, et omnes qui cum eo erant,| compel- 
lavit : « Tollite deos alienos de medio vestrum, et 
mundamini, et mulate vestimenta vestra, et sgur- 


* Gen. xxvii, 4t. 


9 Gen. xxxn, 30. 
90. "' lbid. 31. 


νο Gen. xxxv, 1l. 


ον Ίσα, qx, 6, secund. LXX. 


αὐταῖς ταῖς θλίψεσι τῆς εἰς Gebv ἀγάπης τετηρηκὼς 
τὸ γνήσιον, εἰχότως θαυμάζοιτο. Οὐχοῦν, « Ἐνίσχυσεν 
ἐν πόνοις αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεόν.» Αλλ'ε Ἐνίσχυσε 
xai μετ ἀγγέλου, φτσὶ, χαὶ ἠδυνάσθη.ι Πεπάλαικε 
γὰρ ἄγγελος πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐν εἶδει θεοῦ. Τότε xat 
ἐνάρχησεν ὁ μηρὸς αὐτοῦ. Πλὴν ὁ θεσπέσιος Ἰακὼςδ 
πλείστην ὅσην ὠμολόγει τῇ πάλῃ τὴν χάριν. Ἔφη 
γὰρ, «Οτι εἶδον θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον, καὶ 
ἐσώθη µου ἡ φυχἠ.» 

Τὸ μὲν οὖν ἐπὶ Χριστῷ µυστήριον διὰ τῆς πρὸς 
τὸν ἄγγελον προανεδεἰχνυτο πάλης. Ἔμενον γὰρ οἱ 
ἐξ Ἰαχὼδ ἀνταγωνίξεσθαι τῷ Χριστῷ, ὃν μεγάλης 
βουλῆς ΄Αγγελον ὁτῶν προφητῶν ὠνόμασε λόγος.Καἳ 
οἱ μὲν νάρχησιν τὴν παρ) αὐτοῦ λύτρωσιν οὗ προσ- 
ηχάμενοι ' οἱ δὲ χαὶ ὁμολογεῖν, ὅτι τεθέανται δι’ αὐ- 
τοῦ τε χαὶ ἐν αὐτῷ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον τὸν 
ἕνα τε xal φύσει, xal ἀληθῶς Θεόν. Ἐν ἑαυτῷ Υὰρ 
ἡμῖν ὑπέδειξε τὸν Πατέρα λέγων ὁ Ἐμμανονὴλ. «ὸ 
ἑωραχὼς tub, ἑώραχε τὸν Πατέρα.» Οὐχοῦν, προ” 
ανετύπου τὸ µυστήριον ὁ τῆς ἀθλήσεως τρόπος. Πλην 
εἰς χατόρθωμα τῷ Ἰαχὼδ χαταγράφει θεὺς τὸ Υε- 
γενηµένον. 

"Ελ.Ίαυσαν, xal ἐδεήθησάν µου. Ἑν τῷ οἴκῳ 
µου εὕροσάν µε, καὶ ἑκει ἐ.]α.ἱήθη πρὸς αὑτόν,. 
Ὁ δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται μγημό- 
συγον αὐτοῦ. | 

ΡΛΗ’. Ἑτέρων διαµέµμνηται πάλιν ἱστοριῶν, λαμ- 


πρὸν xal εὐδόχιμον πανταχόθεν ἡμῖν ἁποφαίνων ον 


Ἰαχώθδ. Γέγραπται τοίνυν ἐν τῇ Γενέσει, ὅτι Σιχιµί- 
τας μὲν ὠμῶς τε χαὶ ἀπανθρώπως ἀπεχτόνασιν οἱ 
ἐξ Ἰαχὼθ Δευῖ τε χαὶ Συμεῶὼν, ἀναχαιόμενοι πρὸς 
ὀργὰς ἐπὶ Alva τῇ ἁδελφῇ, ἣν διεπαρθένευσεν Ἐμὼρ 
ὁ Συγὲμ υἱός. Εἶτα περιδεῆς ἐντεῦθεν à µαχάριος tv 
Ἱαχώθ * καὶ αὐτίχα δῆ µάλα συνδιολεῖσθαι τοῖς τέ- 
Χνοις χαὶ τοῖς xaz' οἴχον ἅπασι προσδοχῶν, ἐπετίμα 
τοῖς «ἐχεῖνα δεδραχόσιν, οὕτω τε ἔφη * εΜισητόν ps 
πεποιήχατε, ὥστε πονηρόν qus εἶναι τοῖς κατοιχοῦσι 
τὴν γην, Év τε τοῖς Χαναναίοις, χαὶ τοῖς Φερεζαίοις. 
Ἐγω δὲ ὁλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῷ, xal συναχθέντες 
tx ἐμὲ, συΥχόφουσἰ µε, χαὶ ἐχτριθήσομαι ἐγὼ, καὶ 
ὁ οἵχός µου. » Καὶ χατέληγον μὲν οὐδαμῶς τοῦ θρά- 
σους οἱ νεανίαι. Ἡροσυπήντων γὰρ λέχοντες: « Αλλ᾽ 
ὡσεὶ πόρνη χρήσονται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; » Ἐπειδὴ 


p δὲ, ὡς ἔρην, περιδεὶς Tiv ἄγαν ὁ δίκαιος, προσέπιπτε 


πάλιν τῷ διασώζοντι θεῷ. Εἶτα τῶν δειµάτων αὐτὸν 
ἁπαλλάττειν ὑπιτχνεῖτο, καὶ οὐκ elg μακρὰν οὕτω 
λέγων ὁ φιλοδίχαιος θεός" «᾿Αναστὰς ἀνάθηθι εἰς τὸν 


πόπον Βαιθὴλ, χαὶ οἴχει ἐχεῖ, καὶ ποίησον ἐχεῖ Θυ- 


σιαστήριον τῷ θ:εῷ, τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ σε ἁποδι- 
δράσχειν ἀπὸ προτώπου Ἡσαῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. » 
Εἶτα, µέλλων ἀναθαίνειν εἰς Βαιθὴλ ὁ µακάριος 'Ia- 


.. «56, xat εἰς τὸν θεῖον οἶκον ἐλθεῖν (ἑρμηνεύεται γὰρ 
|. ἡ Βαιθὴλ, «εἰς olxov Θεοῦ » ) , προσεφώνει παντὶ τῷ 


οἴχῳ αὐτοῦ, xal πᾶσι τοῖς µετ᾽ αὐτοῦ * c"Apazt τοὺς 
θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους Ex μέσου ὑμῶν, xat χαθαρί- 


5 Joan. xiv, 9. ᾖὃ Gen. xxx, 
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τες ἀναδῶμεν εἰς Βαιθὴλ, χαὶ ποιῄσωµεν ἐχεῖ Ov- 
σιαστ{ριον τῷ θεῷ, τῷ ἐπαχούσαντί µου ἐν ἡμέρα 
θλίψεως, ὃς fiv μετ) ἐμοῦ, xal διέσωσέ µε ἓν τῇ 650, 
fj ἐπορεύθην. Καὶ ἔδωχαν τῷ Ἰαχὼδ τοὺς θεοὺς τοὺς 
ἀλλοτρίους, ot Ίσαν iv ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἑνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτῶν, καὶ κχατέχρυψε αὐτὰ 
Ἰαχὼδ ὑπὸ τὴν τερέθινθον τὴν ἐν Σιχίµοις, xot 
ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως τῆς σήµερον ἡμέρας. » OU δὴ 
γεγονότος, iv χαλῷ τῆς ἑλπίδος ἣν ὁ θεσπέσιος "Ia- 
χώθ. Απηλλάττετο γὰρ εἰσάπαν τῆς :Σιχιμιτῶν ὑπο- 
φίας, Θεοῦ χατευνάζοντος ἰδίᾳ δυνάμει τοὺς τὴν Ev 
αὐτῷ µάχην ὠδίνοντας. Ἔφη γὰρ τὸ Γράµµα τὸ ἱερὺν 
ἑφεξῆς * « Καὶ ἐγένετο φόθος Κυρίου ἐπὶ τὰς πόλεις 
τὰς χύχλῳ αὐτῶν, xoi o0 κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν 


COMMENTARIUS,.IN OSEAM PROPHETAM. | 
σασθε, xal ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν, καὶ ἀναστάν- A gentes ascendamus in Bethel, et faciamus ibi altare 
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Dco, qui exaudivit we in-dle tribulationis, qui fuit 
niecum, et salvavit - me in via qua ambalavi. Et 
dederunt Jacob deos alienos, qui erant in manibus 
eorum, et inaures, quze jn auribus eorum, et abs- 
condit ea Jacob sub terebintho qus est In Siebt- 
mis, et perdidit ea usque in hodietnam dlem **. » 
Quo peracto bona spe alebatur sanctus Jacob. Nam 
Sichimitarum formidine peultus exsolvebatur, Deo 
virtute sua bellum adversus eum parturientes com- 
primente. lta enim in sacra Seriptura deinceps se- 
quitur : « Et factus est timor Dei super civitates in 
'cireuitu eorum, et non persecuti sunt post filios 
Israel 59, » Postquam autem zdificatum est aitare 
in Luza, quz est Bethel, « Apparuit, inquit, Deus 


vlàv Ἰσραήλ. » Ἐπειδὴ δὲ ἐγήγερτο 0voiaocvíj piov àv B Jacob, et benedixit ej, dixitque : Ege Deus tuus, 


Λουζὰ, 6 ἐσἒι Βαιθὴλ, «Ὥφθη, rot, θεὸς τῷ 'Iaxo, 
χαὶ ηὑλόγησεν αὐτὸν, χαὶ εἶπεν, Ἐγὼ ὁ θεός cou, 
αὐξάνου, καὶ πΔηθύνου ” ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν 
ἔσονται àx. σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐχ τῆς ὀσφύος σου ἐξ- 
ελεύσονται, καὶ τὴν γῆν, fiv ἔδωχα ᾿Αδραὰμ καὶ 
Ἰσαὰχ, coi δέδωχα . αὐτὴν ' καὶ τῷ σπερµατέ σου 
μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. » Τούτων ἡμῖν δια- 
μέμνηται τῶν ἑστοριῶν εἰς τὸ παβὸν χρησµῴδηµα 
τὸ προφητιχόν. θὐχοῦν ἣν μὲν ἐχ μήτρας πτερνιστὴς 
Ἰσχὼδ, ὑμεῖς δὲ ἀεὶ πτερνίζεσθε, xat οὐ πτερνίζετε 
μᾶλλον τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ φιλοπονώτατος μὲν ἐχεῖ- 
voc, χαὶ ἓν ἱδρῶσι εὐδόχιμος. xat Ὑνήσιος πρὸς θεόν’ 
ὑμεῖς δὲ τρυφῶντες ταῖς ἁποστασίαις, τὸν ἁπάσης 


ὑμῖν εὐθυμίας οὐ τετιµήχατε χορηγόν. «Ἔχλαυσαν ᾽ 


c πατέρες ὑμῶν, xal ἐδεῆθησάν µου, » φησίν. El 
Ἱάρ που γεγόνασιν ἐν ὑκοφίαις τοῦ παθεῖν τὰ παρὰ 
τῆς τινων ἐπιδουλῆς, ἔχλαιον χαὶ ἑδέοντό µου. Ac 
ἐμοῦ γὰρ καὶ µόνου σώζεσθαι προσεδόχων ' ὑμεῖς δὲ 
«eg τειχίζετε, οἴεσθά πε, ὅτι xày εἰ μὴ θέλοιµι, 
Ἰάχα που σωθήσεσθε, καὶ χρατήσετε τῶν ἀνθεστη- 
λότων. Κάχεῖνοι δὲ «'Ev τῷ οἴχῳ εὕροσάν µε. » 
Ἄνέδη γὰρ, ὡς ἔφην, bv. Βαιθὴλ ὁ ᾿Ἰαχὼδ, ἑπεφάνη 
τε θεὺς αὐτῷ, καὶ ἐχεῖ ἑλαλήθη πρὸς αὐτὸν ἡ τῆς 
εὐλαγίας ὑπόσχεσις, χαθάπερ ἑδείξαμεν ἁρτίως, ὑμεῖς 
δὶ πάλιν οὐ ζητεϊὲε Θεὸν kv. τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, εἰστρέ- 
Χδτε δὲ μᾶλλον, χαὶ σφόδρα προθύμως, &v τοῖς τεµέ- 
νεαι τοῦ Báo, καὶ ἐξαιτεῖτε λόγους οὐ παρὰ θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ ix τῶν δαιμόνων μαντεύματα. Καὶ ὁ μὲν 


θεσπέσιος Ἰακὼδ ἀναθαίνων εἰς Βαιθὴλ, τουτέστιν͵, D 


t εἰς οἴκον Θεοῦ, » χατηφάνισε τὰ εἴδωλα * ὑμεῖς δὲ 
τὸ ἑναντίον àv οἴχῳ Θεαῦ θεὺν ἑστήσατε γλυπτόν. 
Ἕστησαν γὰρ εἰς Βαιθὴλ τὴν δάµαλιν'τὴν χρυσῆ», 
xai τοι τῆς Βαιθὴλ ἑρμηνευομένης, ὡς εἶπον, « οἶχος 
θεοῦ. » Διὰ τοῦτο xal διὰ φωνῆς Ἱερεμίου φησὶν ὁ 
Occ περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς * «Τί ἡ Ἰγαπη- 
µένη ἐν τῷ οἴκῳ uoo ἑποίησε βδέλυγµα; » τουτέστιν, 
εἴδωλον. Καὶ ὁ μὲν θεσπέσιος "laxi6 xaX εἰς οἶχον 
ἀναδαίνουσι θεου χαθαρἰζεσθαἰ τε χαὶ αὐτὰς δὲ τὰς 
στολὰς µεταμείδειν ἐχέλευσεν' ὑμεῖς δὲ ὁρᾶσθε βέ- 
ῥηλοι χαὶ ἀκάθαρτοι, xal ἀνίπτοις ἰόντες πασὶν εἰς 
τὸν θεῖον οἶχον οὐκ ἐρνθριᾶτε; φησίν. Ἐπειδὴ δὲ fv 


5 Gen, xxxv, 2, 4... Ibid. 5. *" bil. 9, 19, 


eresce et multiplicare : gente8 ei congregationes 
genium erunt ex te, et reges de lumbo tuo egre- 
dientur, et terram quam dedi Abraham et Isaac, 
tibi dedi eam, et semini tuo post te dabo terram 
hanc **, » Harum historiarum nos commonefacit in 
prsesenti propheticum oraculum. Erat igitur ex ute- 
ro supplantator Jacob, vos autem semper supplan- 
tamini, et non eupplantatis potius 171 peecatum. 
Et ille quidem laborum erat amamissimus, et sudo- 
ribus spectatus, et sincerus erga Deum; voe autem 
defectionibus ludentes, omnis lztitise vestre largi- 
torem non honorasatis. « Fleverunt patres vestri, οἱ 
obsecrarunt me, » inquit. Nam si quando per insi» 
dias quidpiam ab aliis se passuros ewspicabantur, 
fiebant et supplicabant mibi : per me enim tantum- 
modo salutem exspeotabant; at vos urbes comumue 
niti, putatisqne etiam nolente me fortasse servatum 
iri, et de hostibus victoriam relatmros. Et illi « in 
domo invenerunt me. » Ascendit enim in Bethel Ja» 
οοῦ, ut dixi, apparuitque illi Deas, et ibi dicta eM 
ad illum benedictionis promissio, et paulo aute do- 
cuimus; at vos rursum non quaritis Deum in dome 
ejus, sed in delubra Baal potius, et cupidissime cur- 
ritis; nec a Deo responsa, sed demonum vaücipía 
exquiritis, Et divinus quidem Jacob ascendens in 
Bethel, hoc est, « in domum Dei, » delevit idola; 
vos contra in domo Dei Deum sculptilem consUtai- 
stis. Statuerunt quippe in Bethel vitu)um osuneum, 
tameiei Bethel interpretaüonem haberet « domus 
Dei, » ut dixi. Quocirca et per Jeremiam Deus ait 


.de Judzeorum Synagoga : « Quid dileeta in. domp 


mea fecit abominationem **? ν΄ idolum puta. Ac 
divinos quidem Jacob etiam in. dqwum. Dei 2acen- 
dentibus mandavit munderi, et mutare vestes ; vos 
autem cernimini profaui, et. immundi, et illotig pe- 
dibus domum divinam ingredi non erubescitis? in- 
quit. Quoniam porro talis erat Jacob, idcirco et 
« Dominus omnipotens erit memorisle ejus. » Ma- 
nei enim salvos in memoris Dei, et floret gloria 
immortali. Gloriicat quippe Deus diligenjes se. Ita- 
que (dicam enim iterum quidpiam vebementer con- 
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ducibile) bonores patrami véktrorum eondeninabunt A τοιοῦτος ὁ Ἰαχὼθ, ταύτῃτοι xol «Κύριος παντοχκρά- 


τσε, qui eum ipsis sapere, similibusque moribus et 
studiis exornari nolueritis. Damnabimini autem, 
non quia animabus tautum vestris iniqui, sed glorise 
quoque patrum insidiati faeritis, majorumque nobi- 
litatem contaminaveritis, 


τωρ ἔσται μνημόσυνον αὐτοῦ. » Σώζεται γὰρ kv µνή- 
µῃ θεοῦ, ἔχει τε ἀειθαλῆ τὴν εὔχλειαν, Δοξάζει γὰρ 
à θεὸς τοὺς &yanüvtag αὐτόν, Οὐχοῦν ( ἐρῶ γάρ τι 
πάλιν τὸ εἰς ὄνησιν ἀναγχαῖον } χαταχρίνουσιν ὑμᾶς 
φῶν πατέρων αἱ δόξαι, uh τὰ ἴσα φρονεῖν ἑλομένους 


αὐτοῖς, καὶ διὰ τῶν ὁμοίων κατακαλλύνεσθαι τρόπων Τε καὶ σπουδασµάπων. Κατακριθήσεσθε δὲ, οὐχ ὡς 
εἰς µόνας ἡδικηχότες τὰς ἑαυτῶν φυχὰς, ἀλλ᾽ olovel πως καὶ vale τῶν «ατέρων εὐχλείαις ἐπιδουλεύσαν- 


τε, *al προγονικὴν εὐγένειαν καταισχύναντες. 

εαν. 6. Ei tu in Deo (uo converteris, misericor- 
diam et judicium custodi, et appropinqua ad Deum 
fru semper. 

€XXXIX. Grati» pollieitatio minis admista est : 
eontminantis enim magis quam simplititer ptomit- 
tentis ost ista oratio, Verunttamén ex amore próce- 
dit commineatio, et est ad probas cogitationes, et ad 
174 desiderium officio parendi vocantis oraculom. 
Erst enim, inquit, sapiens longeque optimus divinus 
Jacob, et proyositi sai fructum lisbebat Dei erga se 
eharitatet. Sed ta patrem nón es imitatus, Verum- 
tamerí « Conserteris in Deo tuo etiam. tu, » hoec est, 
quamvis insiplens fueris, et apostata, et insolens, 
vihileminus etiam prster voluntatem ad vitam vir- 
tnis nerma diréetam redibis. Redibis autem córre- 
pies in Deo, id est, per Deum. Et quoniam bona 
ratio nen persuasi ut recta via ambulares, velleque 
sspere ut oporteret, resiabit tibi plane flagellum, et 
celeriter ad eligendum ei eognoscendum quod ex- 
pedit te trPansferet. Atque hee. nobis, ut arbitrór, 
indicatorit merite quod dieitur, « Et tu in Deo con- 


verterib, ν minas, ut dixi, boris proihissis scitissime 


pormistas habens. Deinde porro, ut jam flagella pea- 
tight, etin medio vorberem constituto Deus secla- 
τσι» « Misericordiam et judicium eustodi, et appro- 
pinquá ad Deum idum semper. » Quemadmodum 
enim οἱ dóminus quispiam aervo in porna , et inter 
ipaa flagella cum venia et indignatione dicat : Mo- 
destus esto, et prompte obediens, ei herilja jussa 
906 contemne ; eodem modo, opinoft, et universorum 
Deus, percusso quodammodo Ephraim, et belli cala- 
witatibus castigato, inquit, « Misericordiam et judi- 
eium custedi, et áppropinqua ad Deum tuum sem- 
pot. » Perinde fortasse ac si dicat : Hac de cause 
seite te percuti, quía non custodisti nec magni 
duxhii que mibi grata sunt et dilecta. Misericordia 
iiwt dileetienem significat, « Dilecetio autem est 
legis plenitudo ** : » proximo enim « Malum non 
operatur **, » ut beatus Paulus ait. Judicium vero 
justam actionem, sive justiLiam, et divine legis vo- 
jettatisque observationem. Judicium enim a divina 
Seriptara lex vocatur. Appropitquare autem. Deo 
semper, significare potest sincerum mentis in ipsum 
desideriem et inclinationem, et abhorrere àb aliis 
qui ον sunt dii, aut a creatura forte, aut certe a 
Wghis et lupidibus. Appropinquabit fero Deo, et 
prope erit secundum affectum, qui el probis actio- 
wibus excellere nevit, et ineorruptam in seipeo fidem 


" Rom. xin, 10,  fCor. xin, 5. 


Καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρένεις, ἔλεον καὶ κρί- 
pa φυάσσσν, καὶ ἔγγιζε πρὸς Θεόν σον διὰ παν- 
tóc. | 

PA9'. Απειλῇ κεχέρασται τῆς χάριτος dj ὑπόσχε- 
ew. Απειλοῦντος γὰρ μᾶλλον, f) ὑπισχνονμένου χα- 


D gap εἰς τὸ παρὺν ὁ λόγος: πλὴν ἐξ ἀγάπης f 


ἀπειλὴ, χαὶ χαλοῦντος εἰς ὀρθότητα λογιαμῶν, καὶ εἰς 
ἔφεσιν εὐχοσμίας τὸ χρηαόμῴδημα. Hv μὲν γὰρ, not, 
αοφὺς καὶ κανάρισηος ὃ θεσπέσιος Ἰακὼδ, χαὶ γνώ- 
pe ἰδίας ἔχων χαρπὸν τὸ θεοφιλές. Ἁλλ' οὐκ ἐμι- 
µήσω τὸν πατέρα. Ηλὴν « Ἐπιστρέψὲις àv θεῷ σου 
xai cU, » τουτέατι, χᾶν ἐξίτηλος fic, xal ἁποατάτης, 
καὶ ὑδριστὴς, ἀλλ οὖν ἑπανήξῃ, xai oby ἑκὼν, εἰς τὸ 
ἑλέσθαι βιοῦν ὀρθῶς. Ἑπανήξεις δὲ παιδευόµενος kv 
Kip, τουτέστι, διὰ Θεοῦ. Καὶ ἐπειδὴ σε λογισμὸς οὐ 
πέπεικεν ἀγαθὸς, ἐπ' ὀῤθὴν ἰέναι τρίόον, xat ἀγακη- 
σαι φρονεῖν ἃ δεῖ, περιγενήσεταί σου πάντη τε xol 
πάντως dj µάστιξ. xal μµεταθῄσὲι Τοργῶς πρὸς τὶν 
κοῦ συµφέρονίέος ἀῑρεσίν τε xal γνῶσιν. Ταντὶ μὲν 
οὖν ἡμῖν, καθάπερ ὑπολαμθάνω, χατασηµήνεαν ἄν 
εἰχότως τὸ, « Καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις, » &r- 
ειλὴν ἔχον, ὡς ἔφην, χρησταῖς ὑποσχέσεσι εὖ µάλα 
χεχερασμένην. Εἶτα λοιπὸν, ὡς ἤδη μαστιζοµάνῳ, 
xaX ἓν αὐτῷ γεγονότι τῷ πλήττεσθαι, θεὺς ἐπιφωνεῖ - 
« Ἔλεον καὶ χρίµα φυλάσσὸυ, xai ἔγγιζε πρὸς «bv 
Θεόν σὸυ δια πανΊός. »' Ὥσπερ γὰρ εἴ τις δεσπότης ol- 
χέτῃ πἀιδευοµένῳ, χαὶ iv αὐτῷ µαστίζεσθαι γεγανό- 
τι, λέγοι μεζὰ φειδοῦς τε ἅμα xai ἁτανακτήσεως, 
Σώφρων Éóo καὶ εὐπειθξς, καὶ μὴ καταφρόνει δε. 
σποτικῶν ὀντάλμάτων" τὸν αὐτὸν, οἴμαι, τρόπον χαὶ ὁ. 
τῶν ὅλων Geb; τυπτομένφ τρόπον τινὰ τῷ Ἐφραῖμ, 
καὶ tal; τοῦ πολέμου συμφοραῖς ἐκπαιδευομένῳ φη- 
div «Ἔλεον xoi χρίµα φυλάασέόν, καὶ ἔγγιζε πρὺς 
«ὺν Θεόν aou διαπαντός. » Ὅμοιαν ὡς εἰ λέγοι τυχόν ' 


p Ταύτής Évexa τῆς αἰτίας ἴσθι πληττόµενος, ὅτι μὴ 


ἐφυλάβω, μηδὲ τοτίµηχας 9k. ἐμοὶ φίλα καὶ ἠγαπη- 
μένα. Τὸ. μὲν οὖν ἔλεος thv ἀγάπην δηλοῖ. «Αγάπη 
δὲ νόµου πλήρωσις.  Τῷ váp πλησίον « Kaxby οὐκ 
ἐργάνεται, » χἀτὰ την τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνήν. 
Τὸ δὲ xplpa τὴν δικαιοπραγίαν, ficos τὴν δικαιοσύνην, 
καὶ τὴν τοῦ θεἰου νόμου βουλήµατας τἠρήσιν. Κρίμα 
γὰρ ὁ vóubq ὠνόμασται παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ. Τὸ δὲ ἐγγίζειν θεῷ διαπαντὸς, ὑπέφηνεν ἂν 
τὴν εἰς αὐτὸν ἠνηδίαν εῆς διανοίας ἔφεσίν τε xal 
ῥοπὴν, xal τὸ μὴ πρὀσκεῖσθαι φιλεῖν ἑτέροις τοῖς οὐχ 
οὖσι θεοῖς, ἢ τῇ χτίσει ευχὸν, ἡ Υοῦν ξύλοις τε xal 
λίθοις. Ἐγτιεῖ δὲ θεῷ, xal πλησίον ἔστὰι χατὰ διά- 
θεσιν, χαὶ ὁ πράξισιν ἀγαθαῖς ἑμπρέπειν εἰδὼς, χαξ 
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ἁπαράφθοραν iv ἑαυτῷ τηρήσας τὴν πίστιν. Μεσολα- 4 servavit. Sepe enki. peceatum se interponit, et a 


δεῖ Υὰρ πολλάχις à ἁμαρτία, xal διίστηαι θεοῦ. 
Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρόπον ἀποσαθεῖ πάλιν τῆς πρὺὶς 
αὐτὸν οἰχειότητος xai τὸ προσχεῖσθαι φωναῖς ἀνοσίων 
Φενδοδιδασχάλων. Παραιτητέον 6h οὖν olg ἐθέλουσιν 
ἑἐγγὺς εἶναι θεοῦ, ox δι᾽ ὧν ἂν γένοιντο μακράν. 


Xaraàv, dr. χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἁδιχίας, χατα- 
δυναστεύειν ἡγάπησε. Καὶ εἶπεν Εφραίμ. πλὴν 
zxexAoUtnxa, sÜpnxo ἀναψνχὴν ἑμαυτφ. Πάντες 
οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δὲ ἁδυιίας 
dc ἥμαρτεν. 

PM'. Ὅσον μὲν γὰρ Ίχει efc γε τὸ δοχκοῦν Gap, 
τετήρηκεν ἂν ἔλεός τε καὶ χρίµα, xai 95 ἑγγίζειν 
αὐτῷ διαπαντὸς ὁ Ἐφραϊμ. Ἐτειδὴ δὲ φρενὸς ἀπώλι- 


Deo disjungit ae separa. Eodem quoque modo ab 
ejus familiaritate arcet pseudomagistrorum impiis 
sermouibus deditum esse. 179 Volentibus igitur 
Deo propinquos esse, removenda sunt per quie lon- 
ginqui ab eo fiant. 


Vkns. 7, 8. Chanaan, ín manu ejus. staterg. ini- 
quitatis , opprimere per potentiam dilexit. Et dixit 
ophraim : Verumlamen dives effectus sum, inveni 
requiem mihi. Omnes labores ejus non invenientur ei 
propter iniquitates quas peccoeit. 


CXL. Quod auinet ad benepiacitem Dei, ewsto- 
disset misericordiam et jedicium , .et studuisset iili 
s3ppropinquore aemper Ephraim. Sed quia bonam 


σθεν ἀγαθῆς, xe δι’ οὐδενὰς σπεποέηται λόγου τὰ οὕτω B mentem amisit, el res adeo venerandas colendasque 


σεπτὰ χαὶ είµια, Υέγοχεν kv ἴσῳ τοῖς ἀλλογενέσι Χα- 
ναναίοις ἄθεός τε καὶ ὄμσοέδθῆς , xal ὅτι μάλιστα 
χαίρων ἐπὶ τοῖς τῆς φαυλότητας τρόποις, καὶ βαρδάρῳ 
γνώµῃ τῆς ἀλλοτρίων ἀπιθυμίας ἀχαλίνως ἠττώμεν 
vos. Οὐκοῦν ἔδει μὲν τὸν Ἔφραδμ ῥηλωτὴν ὁρᾶσθαι 
toU προπάτορος Ἰακὼθ, wal τῆς ἐχείνον δικαιοσύνης 
xat' ἴχνος lévav φιλεῖν. ᾽Αλλὰ Ὑέγονε Χαναναῖος. 
Ἡθρηται γὰρ « Ζυγὸς ἁδιχίίας ἐν χεραὶν αὐτοῦ, » 
τουτέστιν, ἀνισότης χεὶ πλεονεξία. Τοτίμηκε γὰρ by 
[ow τοῖς ἔθνεσι τοῖς οὐκ εἰδόσι Βεὸν, «hv ἑπάρατον 
κατᾳδυναστεἰαν. Καὶ ὅτι μὲν ἁπλημμέάλει τοῦτο δρῶν, 
ἐννοεῖν οὐκ ἠξίου. Ἐπειέρπετο δὲ µόνῳ τῷ πλουιεῖν 
καὶ τρυφᾷν, ὡς οὐχ ἐφορῶντος Θεοῦ, ὡς οὐχέτι κα 
λασχεπτομένου τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xol τοῖς ἀδικεῖν 


ἐθέλουσιν ἐπιτιμῶντος δυκφίως, ᾽Απϕνρίας δὲ τῆς 6 


ἑσχάτης εἴη ἂν ἀπόδειξις ἐναργὴς, τὸ ἐκ παντὸς μὲν 
τρόπου πλουτεῖν ἐπείγεσθαι 90v Εγρραῖμ, οὐδὲν δὲ 
εἶναι νοµίζειν τὰ ἐξ ἁρπαγῆς καὶ βίας ἐγχλήματα, 
σεµνόλόγημα δὲ ὥσπερ ποιοῖσθαι λοιπὺν ἐν πολλῆς 
ἄγαν ἀποπληξίας, τὰ οἷς ἔδει μᾶλλον ἑπερυβριᾷν. 
Ἔφη Ὑάρ ' ε«Πλὴν σεπλούτηχα, ηὕρηκᾳ ἀναφνχὴν 
ἑμαυτῷ.» Τί οὖν πρὸς ταῦτα θεός; «Πάντες ol πό- 
vot αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται φὐτῷ, διὰ ἀδιχίας ἃς 
Άμαρτε. » Καὶ γάρ ἐστι ἀληθὲς, ὅτι « Πλοῦνος ἀδί- 
Χως Φνναγόµενος ἐξεμεθήσετφι, » xavd sb γαγρρµμό- 
vov. Ka δὴ τοῖς ἐθέλουσιν ἐξ ἁδιχίας ανλλέχειν, καὶ 
πλοντεῖν ἐκ πλεονεξίας, ἐπιφωνείτω τις Ίδη τὸ διὰ 
Φωνῆᾷς ἁγίου ' Βέλτιον ἣν os « παιεῖν χρίµα, xat δι- 
καιοσύνην xqiiy* » προκειµένου γὰρ τοῦ θείου βή- 
µατος, «00x ὠφελήσουσι μὲν θῃησανροὶ ἀνόμους, δι 
καιοσύνῃ δὲ ῥύφεται kx θανάτον. » Καὶ ᾗ Φῃσι ὁ Παρ- 
οιμιαστῆ», « Κρείσσων μικρὰ μερὶς μετὰ φόδον Ku- 
lov, ?) θησαυροὶ μεγάλοι μετὰ ἀφοδίας. » Καὶ πάλιν 
ὁ αὐτός ' « Ερείσσων ὀλίγη ληΏψις μετὰ δικαιοσύνης, 
ἢ πολλὰ γεννήµατα μετὰ ὁδιχίας. » Πλὴν αἱ πράξεις 
ἡμᾶς, καὶ ἡ τῶν ἔργων ποιότης, ἀξίους ἔςθ᾽ ὅτε τῆς 
τῶν ἁγίων Πατέρων εὐγενείας ἀποτελεῖ, ἀπονέμει δὲ 
xat πατράσιν ἁμαρτωλοῖς. Διοίσομεν γὰρ κατ οὐ- 
δένα τρόπον τῶν lv ἁσεθείαχ βεθιωκότων, εἰ τὰ αὐτῶν 
μιµοίµεθα. Ταύτῃτοι, χοχλῆσθαί φαμεν Χαναὰν τὸν 


Ἑφραῖμ. Ποφρόνηχε γὰρ τὰ ἀλλογενῶν, ᾽Αλλογενεῖς 


Aihili fevit, Ghayagsis alienigenis faotus.est sjeilie, 
s4heus ei impius, pi moribus aeqiiam plurimam gau- 
deus, et animo harharíco pupiditate renum aliena- 
rum impolenter subjugetus. Ergo debebot quidem 
Ephraim primi psétia sui Jácob aemulus videri, et 
per vestigia justitia ejua libester incedere ; sed ενα” 
sit Chapaneus. luvenia eat enim « statera iniquitatis 
in manu ejue, » hoe est, inzqualites et αγλείιίο, 
Nam more gentium Deum iguorentium exsecrandawm 
oppressionem pre magno hahuit. Li so peceare 4iot 
faciende, eogitare noluit. Solis dévitlis.agquirendis e4 
voluptatibus delectabatur, quasi Deo aon vidente, 
nee amplius hewminea in terris visitante, e& iujuste 
agentes jute inuliaste, Eat autern extremee demen- 
tke argnmentam ceriiseimusm, &phrsim modis em- 
nibus ad divitias corradendas iptumbere, οἱ rapinis 
ac violenüs crimina nibili faeere; sed ex magne 
suipore adhnc bonorifice quodammodo de se.prati» 
care, ob qua prorstare t padere sullundi. Ait namque, - 
4 Veremitamen dives efleetus sum, inveni. requiem 
mibi. » Quid igitur 34 bac Deus? « Omues labopes 
ejus non invenientur ei, propler iniquitates ques 
peccavit, » Yerum est enim, « divisis injusto eon- 
gregale evomentur 9, » uj scriptum est. Quin.et ex 
iniquitate copantibue opes colligare, ei ex avaritia 
ditescere jllad sanc quispiam acelemet, melins es 
te « facere judicium, οἱ justitiam **. » Proposue 
Bamque diviao tribunali « non proderupt thesauri 
iniquis; jus)itia antem liberabit a morte ". » Ex ut 
ait Paremiastes : « Melior esi parva pare cum te — 
more Domini, quam thessuri megoi cup animo ie» 
trepido 55. » Ei rursus idem : « Melier pauca. acceptio — 
cum justitia, quam.multa germiua cum iniquitate ^, » 
Verumenimvero actiones nos, 1745 et operum qua» 
litas sanctorum Patrum nobilitate aliquando dignes 
efüciunt, et patribus peccatoribus. simHes v»eddum. 
Nullo quippe. modo ab his qui impte virerent disere- 
pabimus, ei ipsorum mores imitemur. ldeiroe diee 
imas Ephraim vocatum esse Chausan. Eo enim.aninie 
fuerunt quo alienigena. ; Chanansei autem wlienigenm, 
e propter iunpietatem iafames, Proinde ot quidam 


9 job xx, 45, ** Jer. xxu, δ. '' Prov. z, ἃ. Prev. xv, 16. Prov. xvi, 8. 
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ingrepantar, facinorosc audacise su: convenienter, Α δὲ οἱ Χαναναῖοι, καὶ ἐπ ἀθεότητι διαθεθληµένοι- 


audientes, « semen Chanaan, et non Juda 69. » 


Vgns. 9, 10. Ego autem Dominus Deus twss eduxi 
te de terra ZEgypti. Adhuc habitare (e faciam in ta- 
bernaculis, sicut in diebus solemnitatis. Et loquar ad 
prophetas. Et ego visiones multiplicavi, et iu manu 
prophelarum assimilatus sum. 

CXLI. Chanaan appellavit Ephraim, ut dixi, ma- 
nifestie coarguens ut inimicum misericordia et justi- 
(ise, et sectantem polius inzequalitatem et avaritiain 
et isiquitatis omne genus. Veruin eece conatur pre- 
terea ostendere , non solum in rebus humanis fuisse 
talem, sed etiam appropinquare Deo rebus ipsis re- 
cusasse. lusimulat igitur ui ignorantem liberatorem 
suum, ut veeordem ac protervum adversus educto- 
rem suum, « De domo servitutis, in signis el por- 
tentis, et in brachio excelso *!, » —«Ego enia, inquit, 
eduxi vos ex "Egypto. » Dum autem dicit, « eduxi,» 
revocat nos ad meinoriam patratorum super ipsis, 
«quoad in terram patribus ipsorum promissam pro- 
fecii Sunt. Ea sexcenta sunt, et qua satis admirari 
nemo potest. Nullain autem relietam illis excusatio- 
nem deobiivione borum docet, adjungens :« Adhuc ha- 
bitare te faciam in tabernscalis, sicut in diebus solemn- 
nitalis. » Quod quid sit, audies rursum. Lex Moysis 
in mense septimo, decimo quinto die, festum Sceno- 
pegio , seu Tabernaculorum celebrari jussit. Cujus 
quas fuerit occasio, ipse legislator declarat, de Sce- 
mopegia hunc in nodum loquens in Levitico : « la 
mense septimo celebrabitis ipsam. la tabernaeulis 
habitabitis septem dies. Omnis indigens in lsrsel 
habitabit in tabernaculis. Ut videant generationes 
vestras, quod in tabernaeulis habitare fecerim filios 
israel, cum educerem illog de terra /Egypti. Ego 
Dominus Deus vester **. » Jtaque ad recordationein 
exitus de Egypto festum peragebant. Deinde ait, (juo- 
modo possis mei oblivisci, qui eduxi le ex Egypto, 
3175 adbuc habitans in tabernaculis, et ipsum hoc 
negotium solemnitatis occasionem et eausam ha- 
beus? « Adhuc enim habitare te faciam in taberna- 
eulis, ut in die festi.» —«Habitare te faciam » ait, pro, 
habitare te facio, aut facio habitare in tabernaculis 
ip diebus festi horum. lgitur defendi oblivio ista non 
potest. Sed cupiebas forsitan futurorum «quadam 
nosse, et inquirere volebas curiosius qua tua inter- 
essent. Et cur potius adires falsos vates Baal , aut 
commenlitios deos, eL ab ipsis isla exquireres, et 
non magis sapienter meminisses me loqui ad pro- 
phetas, et multiplicare visiopes quoque, hoc est, a 
me omuem serinonein propheticum et profeeturum, 
οἱ profectum esse, et non ab aliquo falso nomine 
deorum tuorum? Mihi enim soli in acceptis referelur 
οἱ futura seire, et preterita meminisse. Sed imitati 
synt me, inquit, benorati abs te adulterini vates et 
prepbetz. Hoe est qued ait, « Ín manu propheta- 


** Dan. xin, 56, ** Jer. xxxu. 91. 


τοιγάρτοι xal ὠνειδίξοντό τινες, τοῖς ἑαυτῶν τολµή- 
past πρεπόντως ἀχούοντες, « Σπέρμα Χαναάν, xal 
οὐκ Ἰούδα. » 

Ἐγὼ δὲ Κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε 8x γης 
Αἱἰγύπτου. Ἔτι κατριχιῶ σε y σχηναῖς, καθὼς &v 
ἡμέραις ἑορτῆς. Καὶ «Ἰαϊήσω πρὸς ἄροφήτας. 
Καὶ ἐγὼ ὁὀράσεις ἐπ.ήθυγα, xal £v χερσὶ προφη- 
τῶν ὡμοιώθην. 

PMAÁ'. Χαναὰν ὠνόμασε τὸν Ἐφραῖμ, ὡς ἔφην, 
ἀπελέγχων ἐναργῶς, ὡς εἴη μεμισηχὼς ἕλεός τε xal 
xplga, ἀνθῃρημένος δὲ μᾶλλον τὴν πλεονεξίαν, xal 
τὴν ἁνισότητα, χαὶ πᾶν εἶδος ἀδιχίας. Αλλ’ ἰδοὺ δὴ 
πάλιν πειρᾶται δειχνύειν, ὡς μὴ µόνον γεγονότα τὰ 
εἰς ἀνθρώπους τοιοῦτον, ἀλλὰ γὰρ xal τὸ ἐγγίζειν 


D θεῷ διὰ πραγμάτων αὐτῶν παραιτούµενον. Αἰτιᾶται 


δη οὖν, ὡς ἠγνοηχότα τὸν λντρωτὴν, ὡς ταῖς ἆπο- 
νοίαις περιυθρίσαντα τὸν BE οἴχου δουλείας ἐχχεχομι- 
Νότα σηµείοις τε xal τέρασι, xal ἓν δυνάµει µεγάλη, 
χαὶ bv βραχίονι ὑψηλῷ. ε Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀνήγα- 
γονὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου.» "Ev δὲ τῷ «ἀνήγαγον » εἰπεῖν, 
ἀποφέρει πρὸς ἀνάμνησιν τῶν kx αὐτοῖς γενοµένων, 
ἄχρις ἂν εἰσελάσωσιν εἰς τὴν γῆν τὴν τοῖς ἁγίοις πα- 
«ράσιν ἐπηγγελμένην. Μυρία δὲ ὅσα ταυτὶ, καὶ «av- 
4b ἐπέχεινα θαύματος, "Occ δὲ προφάσιστον αὐτοῖς «b 
ἐπιλανθάνεσθαι τούτων, παρέδειξε προστιθείς" « Ἔτι 
χατοικιῶ σε àv σχηναῖς, χαθὼς ἓν ἡμέραις ἑορτῆς.» 
Καὶ τί 5h τοῦτό ἐστι, πεύσῃ δη πάλιν. Ὁ διὰ Μω- 
σέως προστέταχε νόμος ἓν τῷ ἑδδόμῳ μηνὶ, «f, πεντε- 
καιδεχἀάτῃ ἡμέραᾳ, τῆς σχκηνοπηγίας τελεῖσθαι τὴν 
ἑορτήν. Καὶ εἰς ἡ τοῦδε πρόφασις, αὐτὸς ἡμῖν ὁ νο- 
µοβέτης διεσάφει, λέγων περὶ τῆς σχηνοπηγίας, ἓν 
τῷ Λενϊτικχῷ * « Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑθδόμῳ ἑορτάσετε 
αὐτήν. Ἐν σκηναϊῖς χατοιχῄσέτε ἑπτὰ ἡμέρας. Πᾶς ὁ 
αὐτόχθων Ἱσραἡλ χατοικήσει ἓν σχηναῖς ΄ ὅπως ἴδω- 
«ew al γενεαὶ ὑμῶν, ὅτι ἓν σχηναῖς χατῴχισα τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραὴλ, àv τῷ ἐξαγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰ- 
γύπτου. Ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν.; Οὺκ οὖν εἰς &vd- 
μνησιν τῆς ἑἐξόδου τῆς' ἓδ Αἰγύπτου Ὑεγενηµένης, 
ἑτέλουν τὴν ἑορτήν. Βἶτα, πῶς ἂν δύναιο, φησὶν, ἐπι- 
λανθάνεσθαί µου, τοῦ ἐξαγαγόντος σε ἐξ Αἰγύπτον, 
γενόμενος ἔτι καὶ ὑπὸ σχηναῖς, χαὶ πρόφασιν ἑορτῆς 
vb χρήμα ποιούµενος; « Ἔτι γὰρ χατοιχιῶ σε ἐν 
σχηναῖς, καθὼς Ev ημέρα ἑορτῆς.» Τὸ, εχατοικιῶ at,» 


p Φησὶν ἀντὶ τοῦ, χατοιχίζω, τοι ποιῶ κατοικεῖν iv 


σκτναῖς, iv ταῖς ἡμέραις τῆς ἐπὶ τούτοις ἑορτῆ:. 
Οὐχοῦν ἀπροφάσιστος ἡ λήθη. ᾽Αλλ' ἑζήτεις ἴσως 
εἰδέναι τῶν ἑσομένων τιὰ, καὶ πολυπραγμονεῖν 
ἐδούλον τὰ χατὰ σαντόν * xaX τί μᾶλλον ἔδει προσ- 
εέναι τοῖς φευδοµάντεσι τοῦ Ἐάαλ, Ίγουν τοῖς τῶν 
Ψευδωνύμιυν θεῶν, καὶ παρ) αὐτῶν τὰ τοιάδε ζητεῖν, 
xa οὐχὶ δη μᾶλλον ἀναμιμνήσχεσθαι σοφῶς, ὅτι λαλῶ 
μὲν ἐγὼ πρὸς προφήτας, ἐπλίθυνα δὲ xai ὁράσεις, 
τουτέστι, παρ ἁμοῦ πᾶς ἔσται λόγος προφητείας, xai 
ἤδη ἨΥέγονεν, οὐ παρ) ἑτέρου σου τῶν ψευδωνύμων 
θεῶν. "Ego γὰρ ἀνακείσεται µόνῳ, τὸ χαὶ εἰδέναι τὰ 
ὑσόμενα, xal µεμνῆαθαι τῶν παρφχηµένων. Αλλ’ 


* Levit, x11, 11-45. 
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ἐμιμήσαντό µε, φησὶν, οἱ τετιµηµένοι παρὰ coo A rure sssimilatus sum. » Quierebas soire » ab His fu- 


φευδοµάντεις καὶ φευδοπροφῆται. ToUvó ἐστι τὸ, 
«Ev χεροὶ προφητῶν ὠμοιώθην. » Ἐζήτεις παρ αὐ- 
τῶν εἰδέναι τὰ μέλλοντα. Εἶτα, τοὺς ἐμοὺς πλαττό- 
µενοι λόγους, καὶ τὰ τῶν ἑμῶν προφητῶν ἔργα µι- 
μούμενοι, τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν Ἱρεύγοντό σοι. Καὶ 
χοῦν Ἱερεμίας μὲν ὁ προφήτης, χλοιοὺς ἐείθει ξυλί- 
γους περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, Θεοῦ τὸ χρῆμα Υενέ- 
σθαι προστάττοντος. Αντιταττόμενος δὲ τοῖς αὐτοῦ 
λόγχοις ὁ ψευδοπροφήτης ᾿Ανανίας, λαθὼν συνέτριψε 
«οὺς χλοιοὺς, ἔφη τε’ «Οὔτως εἶπε Κύριος’ Συνέτριφα 
«y ζυγὸν βασιλέως Βαθυλῶνος. » Τοῦτό έστω, ὡς 
ἔφην, τὸς «Ἐν χερσὶ προφητῶν ὠμοιώθην, » "Ex- 
αλημα δ] οὖν τῷ Ἐφραϊμ, ὅτι χαίτοι σαφῆ τὴν ὑπό- 
µνησιν ἔχων ἀπό ys τῆς ῥορτῆς τῆς σκηνοπηγίας, 


ura. Deiode illj meos sernones fisgentes, meoruni- 


que propbetarum epera imllantes, de cordibus auis 
erurtabant tibi. Quare Jeremias propheta, Deo ita 


mandante, vincula, seu catenas ligneas cireumpo« 
uebat cello suo **. Qui autem sermonibus ejus το» 


fragabatur falsus prepheta Ananias, arrepias coniri- 
vit, dixitque : « Bic dieit Dominus : Contrivi jugum 
regis Babylonis ". » Hoc est quod dicebam, « in 
mann prophetaruui assimilatus sum. » Crimen igi- 
tur Ephraim est qued, quamvis a solemnitate Ta- 
bernaculorum evidenter eductionis de Agypto ad« 
monereiur,. obliviscebatur tamen Dei ; et quod non 
potius ipsum quarebat, ut loquentein ad prophetas, 
uL visiones multiplicantem; sed decipl se a pseudo- 


τῆς ἐξόδου τῆς Αἰγύπτου γεγενηµένης, ἐπελανθάνετο B proplietis pateretur verbig et factis quse Dei propria 


θεοῦ, xat ὅτι μὴ μᾶλλον αὐτὸν ἐζήτησεν, ὡς λαλοῦντα 


$unt mentientibus. 


πρὸς προφίτας, ὡς ὁράσεις πεπληθυχότα, Ἱπρθσέχειτο δὲ μᾶλλον ταῖς τῶν Ψευδοπροφητῶν ἁπάταις, 


πλαττομένων τὰ τοῦ θεοῦ διά τς λόγων καὶ πράξεων. 
El μὴ l'aAadó ἐστι, dpa γψευδεῖ ἧσαν àv 
Γα.γὰλ ἄρχογτες δυσιάζοντες, xal τὰ θυσια- 
στήρια αὐτῶν ὡς χεῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ; 
PMB'. "Ότι προαέχειντο τοῖς φευδοµάντεσιν χαὶ 
ψευδοπροφήταις, ἀναθαίνοντές τε xai θύοντες εἷς 
τε τὴν Γαλαὰδ καὶ Γαλγὰλ, ἀπελέγχει Gk τούτων: 
δέχεται δὲ πρὸς ἀπόδειξιν τὰς δύο μάλιστα ταυτασὶ 
πόλεις, kv αἷς Ἡν ἑχτοπωτέρα τῶν ἄλλων ἡ πλάνη, 
χαὶ ἅπας μὲν τρόπος τῆς εἰς θεὸν εὐαεθείας ἁπ- 
εσπουδάζετο, πάντα δὲ ἣν kv λόγῳ τὰ παροτρύνοντα, 


ἴεης, 11. Si Galaad non est, num falsi erant in 
Galgal principes immolantes, et altaria eorum quasi 
testudines super desertum agri? 

CXLII. Addictos falsis vatibus et falsis prophetis, 
ascendentesque et sacrificantes in Galaad et Galgal 
his verbis repreheadit. Demonstrationis ergo duas 
hasce civitates potissimum accipit, in quibus vigebat 
seduclio enormius, et omnis ratio pietatis conteni- 
nehatur, omniaque magnificabant, que animos iucen- 
derent, et extrema essent plena insania. 176 Igitur 


xei τῆς εἰς ἄκρον ἠχούσης ἀπονοίας ἔμπλεω. Kot C supra de Galaad dixit Deus : « Ibi contempsit me Ga- 


199v ἓν τοῖς ἀνωτέρω περὶ μὲν τῆς Γαλαὰδ ἔφη θεός - 
ε Ἐχεῖ χατεφρόνησέ µου Γαλαὰδ, πόλις ἐἑργαζομένη 
μάταια, » τουτέστιν, εἴδωλα. Ἡλαστουργοὶ γὰρ εἰδώ- 
ων σαν οἱ àv αὐτῇ. Περὶ δέ γε τῆς ἑτέρας ' «Πᾶσαι 
αἱ χαχίαι αὐτῶν εἰς Γαλγάλ’ ὅτι ἐχεῖ αὑτοὺς ἐμί- 
σησα διὰ τὰς χαχίας τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν.» 
Ἐπειπεῖν δὲ ἀναγχαῖον τῶν συµθεθηχότων τινὰ τῇ 
Γαλααδιτῶν. Συνήδωµεν γὰρ οὕτω τῶν προκειµένων 
sby νοῦν. Φούλας βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, πρῶτος ἐλθὼν 
κατὰ της Ῥαμαρείας, πρωτάλειον ὥσπερ τι τὰς δύο 
φυλὰς ἐποιῄσατο τὰς πέραν τοῦ Ἱορδάνου, xal πάσας 
αὐτῶν εἷλε τὰς πόλεις, καὶ mgó Ὑε τῶν ἄλλων τὴν 
Γαλαίδ. Τούτου διαµέμνηται Osho, ὡς iv παρα- 
pouf, λέγων * « El μὴ Γαλαάδ ἐστιν. » El. μὴ ἔστι, 
qnot, καὶ μὴ σώζεται νῦν fj Γαλαάδ - εἰ xal ἀπόλωλε, 
χαὶ οὐχ ἔστιν ἐξ αὐτῆς τὴν τοῦ. Ἑφραῖμ ἑλέγξαι παρ- 
οοινίαν, διὰ «b μὴ ὁρᾶσθαι νυνὶ, ρα xal οἱ θυσιάζον- 
τες ἄρχοντες ἐν τῇ Γαλγάλ φευδεῖς σαν, xal οὐκ 
ἀληθεῖς. Γαλγὰλ δὲ πόλις ἐστὶ τῶν Ἱορδάνου πέραν, 
ἐν fj μάλιστα συντρέχοντες μικροὶ καὶ μεγάλοι, τοῖς 
τῆς εἰδωλολατρίας προσέχειντο μολυσμοῖς. Οὐχοῦν 
εἰ μὴ ἔστιν ἡ Γαλαὰδ, ἄρα τίς ἔστιν ὁ φάναι τολμῶν, 
ὅτι χαὶ οἱ θυσιάζοντες ἄρχοντες εἰς Toi) dese 
ἦσαν, xdi οὐκ ἀληθεῖ; . . . . . 
ὑψηλὰ , xai ἀπόδλεπτα τοῖς γλυπτοῖς ἀνιστάντες 
θναιαστήρια, χελώναις iv ἴσῳ ταῖς χατ ἀγρούς. 
*! Jer. xxvii, 2. 


* Jer, xxvii, 1. 5 Ose. vi, 


laad, civitas operans vana **, » hoc est, idola. Incolse 
enim illius idolorum arti(ices erant. De altera vero : 
« Omnes nequitiz eorum in Galgal, quia ibi odi eos 
propter malitias adinventionum eorum **, » Non erit 
abs re nonnulla proferre in medium, qui Galaaditis 
acciderunt : sic enim sensus verborum adductorum 
liquebit. Phulas rex Assyriorum, qui primus Sama- 
riam adortus est, veluti primitias sibi fecit duas 
tribus trans Jordanem, omnesque earum urbes sub- 
egit, et ante alias Galaad. Horum velut in transitu 
meminit Deus, dicens : « Si Galaad non est. » Si non 
est, inquit, et nunc salva non est Galaad; si et per- 
iit, non est ex ea Ephraim redarguere petulantiam, 
quia nunc non videtur; nam et saerificantes prin- 
cipes in Galgal mendaces erant, et non veri. Galgal 
oppidum est trans Jordanem, in quam parvi et magni 
confluentes sese idololatrie sordibus inquinabant, 
Itaque si non est Galgal, num quis dicere audet, 
etiam sacrificantes principes in Galgal falsos ac non 
veros fuisse? . . ο ο ο 
e 5 5. S. εχοείδ4 et conspicua simulacris eri- 
gentes altaria, similia testudinibus in agro. Testu- 
dines esse dicit, non illa animalia, cave putes ; sed 


 eggeres excitatos, quos quidam ad aquam in colles 


derivaudam faciunt : innumera enim bujusmodi ab 
sgricolis solertef excogitata sunt. Principes autem 


sacrificntes nominat, aut exercitui przefectos et dis- 


7,8. ** Ose. ix, 15. 
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eiplinas militaris duces; sut corte. ex l'amilia Eevi A Χελώνας δὲ εἶναί φησιν, οὐχὶ δὴ «à Qoa, ph τοῦτο 


procrestos, penes. quos. erat οκ lege principatus : 
Aam et ipsi, eam aliis lapsi, servieruat sepiptitibus 
5on pauoi numem. Semptum est igüur apad Eae- 
4hielem : « ldeo ἔκες dielt Dominus : Omnis lius alie- 
miyena incircumcisus eordo:et iuciroumcisas carne, 
nen ibgredietur ia saneta mea in omnibus alieni- 
egenis qui eunt ia. medio domas israel ; sed Levites, 
qui resiluerunt 4 me, cum erraret ierael a mo post 
cagitaliones suas, οἱ accipiet iniquitatem suam 3. ο 


νοµίεῃς, ἀλλὰ γὰρ τὰς τῶν χωµάτων ἑἐγέρσεις, ἃς 
ποιοϊντό τινες, εἰς βουνοὺς ἀναλαμθδάνοντε εοὺς 
ὁδραγωγούς. Mupla δὲ ὅσα τοιαῦτα τοῖς Υηπόνοις 
ἑσπούδασται. "Αρχοντας δέ φησι θυσιάζοντας ἢ στρα- 
τηγοὺς, καὶ τῶν ταχτικῶν ἠγουμένους, ἢ γοῦν τοὺς 


ἐς αἵματος Asut, τὴν ἐκ νόµου φρονοῦντας ἠγεμο- 


γίαν. Συναπώλισθον γὰρ xal αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις, καὶ 
λελατρεύχασι "ol; γλυπτοῖς οὐχ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν 
Ὀέγραπται οὖν ἐν τῷ Ἱεξεχιὴλ «διὰ «οῦτο τάδε 


λέγει Κύριος à Gsó;* Bác vibe ἀλλογενὴς ἀπερίτμητος καρδίᾳ, xal ἁπερίτμητος σαραὶ, οὐκ εἰσελεύσεται 
εἰς τὰ ὅγιά µου, ἂν mou υἱοῖς ἀλλογενῶν, τῶν ὄντων Ev. µέσῳ οἴχον Ἰσραβλ: ἀλλ' ἡ οἱ Λευῖταε, ef 
εινες ἀφήλαντο &x' ἐμοῦ kv τῷ πλανᾶσθαι τὸν "lepai ἀπ) ἐμοῦ, κατόπισθεν τῶν ἐνθυμημάτων αὐτῶν, καὶ 


λήφονΏκι τὴν ἀδικίαν αὐτῶν. 


Vzas. 14. Et vesossit Jacob in campam Syrie, et ῃ Καὶ ἀνοχώρησεν Ἰωνῶδ εἰς κπεδίον Σνρίας, xal 


servivit Tocaol án -uxase, et in. mxore enotodivit. 


177 CXLMI. Ad primevi patris germanitatem- 


bonitatemque, et ex eo progenitorum stultitiam et 
impietatem eousiderandam redit, et illius in parvis 
rebus tolerantiam velut admiratur. Deinde eam 
ipsam ad reprehensionem ignavie decem tribuum 
in rebus maximis accommodat. Quomoedo enie 
non esset admirationi Jacob, qui adeo molestos et 
vix sufferendos labores exhausit, et propter uxores 
ducendas mercenarii oco Laban servire mon 
recusavit *** Sed quamvis primi pareutis merces 
exigua fuerit, connubium videlicet, ut dixi, custo- 
divit temen, et servavit fidem, qui ei matrimonium 


promisit, Laboravit autem non pro patria, aut C 


terra, aut domo sua ; sed advena, et in peregrina 
'vegione commorans, Et talis quidem erat Jacob. 
Videamus uunc peccata posterorum Israel. Nou in 
alienam regionem missi, sed in ea quam artis 
comparant, collocati sunt ; et eum ZEgyptiis servi- 
rent, sudorumque suorum nullam mercedem ac- 
ciperent, aliquando virtute Dei e regione oppri- 
mentium se discesserunt, et in terrà patribus pro- 
missa consederunt. Non iis nupti&e cum mulier- 
cula, ut captanti nuptias mercedis loco sunt 
propositz ; sed omnis boni copia potius, terra fluens 
lacte et melie, debellatio adversariorum, gloria 
et divitiz, et hinc promanantia decora, et quid non 
tandem, quod ad felicem statum deliciasque spe- 
etaretL * Sed non custodierunt, Transgressi sunt 
enim, custodiam plane in minimis ponentes. Mani- 
festum igitur, longissime 4 patrum probitate remo- 
tos, nec illis impertitze grati: principes futuros ; 
jusus est enim judex. 

Nens. 13. Et in propheta eduxit. Dominus Israe- 
lem. ex terra Egypti , et in. propheta. servatus. est, 

CXLIV. Hoc loco causam nobis aperit quare 
Jsrael prescriptum sibi mandatum non servaverit, 
οἱ Deum contempserit, dicentem: « Non erunt tibi 
dii alii prater me **, » et quare eximia palrum 
studia zmulari noluerit, Objurgat enim JJsraelitas 
quod se humano regno ex asse subjicerent, cum 


*! Ezech. ΣΥ, 9-10. ϱ Gen. xxix, 20. 


ἐδούλευσεν 'lopaiA ἐν' Tvratmxl, καὶ à» Tvraux! 
égvAd£aco. 

PMI". 'Ὑπονοστεῖ δὴ πάλιν ὁ λόγος εἰς βάσανον 
4c τε τοῦ προπάτορος Υνησιότητος xal ἐπιειχείας, 
καὶ τῆς «ῶν ἐξ αὑτοῦ γεγονότων σχαιότητός «e. xal 
δυσσεδείας. θαυμάζει δὲ ὥσπερ 9b ἐπὶ μιχροῖς ἑχεί- 
νου τληκαθὲς, εἶτα παραφέρει τὸ χρῆμα πρὸς ἔλεγ- 
yo» τῆς ἐπὶ µεγίοτοις ῥᾳθυμίας τῶν δέχα φυλῶν. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἂν ἀγάσαιτό τις τὸν Ἰακὼδ, τὸν οὕτω 
πικρὸν καὶ δύσοιστον ἀνατλάντα πόνον, xai và θη- 
τεύειν τῷ Λάδαν οὗ παραιτησάµενον ἐπὶ γυναιβὶ καὶ 
{άμοις; Ἁλλ) εἰ καὶ μικρὸς χομιδῇ προπάτορος ὁ 
Μισθὸς (γάμος fjv, ὡς ἔφην), πλὰν ἑφυλάξατο xal 
τετήρηχε τὴν πίᾶτιν τῷ «ὃν γάµμον ὑπεσχημένῳ. 
Πεπόνηκε δὲ οὐδὲ ἐπὶ οἰχείας πόλεως 7| γῆς, fj ἑστίας, 
ἀλλ) ὧν ἐἑπηλότης, καὶ διατρίδων ἐπ' ἀλλοδαπῆς. Καὶ 
ὃν μὲν τοιοῦτος ὁ Ἰακὼθ, ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ τῶν ἐξ 
Ἱσραλλ ἐγχλήματα. Οὐκ εἰς ὀθνείαν ἐπέμπετο γην 
&XX ἐν δορυκτήτου µοίρᾳ κείµενος, θητεύων ΑΊγυ- 
πτίοις, xaX ἄμισθον ὑπομένων ἱδρῶτα, ποτὲ δυνάμει 
Θεοῦ τῆς εῶν πλεονεχτούντων ἀπήλλαξδέ τε χώρας, 
καὶ ἐχάθιζεν εἰς γῆν τὴν τοῖς πατράσιν ἐπηγγελμέ- 
νην. θὺ γάμος ἣν αὐτῷ Τυναίου προχείµενος εἰς 
ἀντέχτισιν, ὡς τετηρηχότι «bv vápov, χορηγία δὲ 
μᾶλλον ἀμφιλαφῆς παντὸς ἀγαθοῦ, vf ῥέουσα γάλα 
xai μέλι, τὸ καταθλεῖν δύνασθαι τῶν ἀνθεστηχότων, 
δόξα xai πλοῦτος, xat τὰ ἐντεῦθεν αὐχήματα, xat τί 
γὰρ οὐχὶ τὸ τῶν εἰς εὐημερίαν καὶ τρυφήν; Ἁλλ' οὐκ 
ἑφυλάξατο. Παραθέδηχε γὰρ, ὀλίγου παντελῶς ἀξιώ- 


D σας λόγου τὴν τἠρησιν, Πρόδηλον οὖν, ὅτι τῆς τῶν 


πατέρων ἐπικιχείας χατόπιν Ἰόντες, xoi τοῦτο ἁμέ- 
τρως, οὐδὲ τοῖς ἑἐχείνοις ἐχνεμηθείσης φειδοῦς ἓν 
µεθέξει γενῄσονται δίχαιος γὰρ ὁ χριτής. 


Καὶ ἐν προφήτῃ ἂν ήγαγε [κύριος τὸν Ἱσραὴλά 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐν προφήτη διεφυ.1άχθη. 

ΡΜΔ’, Τὴν αἰτίαν ἡμῖν ἐν τούτοις διατρανοῖ τοῦ 
μήτε φυλάξαι τὸν Ἱσραὴλ τὴν ὁρισθεῖσαν ἑντολὴν, 
καταφρονῆσαι τοῦ Θεοῦ λέγοντος, « Οὖκ ἔσονταί σοι 
θεοὶ ἕτεροι πλην ἐμοῦ, » καὶ τοῦ μὴ ἐθέλειν ταῖς τῶν 
πατέρων ἐπιειχείαις διαμιλλᾶσθαι φιλεῖν * ἐπιπλήττει 
γὰρ, ὅτι γεγόνασιν ὅλως cl 88 Ἱσραὴλ ὑπὸ «iy ἀν- 


e» Exod. xx, 5. 
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θρώπων βασιλείαν, καἰτοι βασιλεύοντος αὐτῶν τοῦ A tamen regnaret snper ipsos Deus per prophetas 


θεοῦ διὰ προφητῶν &yluv* xal ἐχλελοιπότος αὐτοῖς 
οὐδενὸς, εἰς τὸ εἶναι µαχαρίους. Μεμνήμεθα γὰρ ὅτι 
περιόντος τε xai προφητεύοντος ἔτι τοῦ µαχαρίου 
Zapout, ἐζήτησαν βασιλέα. Καὶ πρός ve δη τοῦτο 
θεὺς ὠργίζετο, καὶ ὡς ὁδρισμένος οὐ µετρίως λελύ- 
πηται μὲν, πλὴν ἀνέδειξε τὸν Σαούλ. Οὐχοῦν αἰτιᾶται 
λίαν, ὅτι γεγόνασιν ὅλως ὑπὸ «hv ἀνθρώπων βασι- 
λείαν, οὑκ ἀνασχόμενοι τὸ παρὰ θεοῦ διὰ προφητών 
βασιλεύεσθαι. Σέσωκε μὲν γὰρ ὁ θεὸὺς, qnot, τὸν 
Ἱσρα)λ, xai ἐξ οἴκου δουλείας ἐξήγαγεν, μεσιτεύοντος 
Μωῦσέως, ὃς xal Ὑέγονε προφήτης, xaX προφητῶν 
ἀπαρχή καὶ οὐχ ἐξήγαγε µόνον ἐξ Αἰγύπτου, 
φησὶν, ἀλλὰ γὰρ xal τετἠρηχε. Mepévrxe γὰρ ἑνὶ 
τῷ φύσει, χαὶ ἀληθῶς λατρεύειν θεῷ. Ἐπειδὴ δὲ 
γεγόνασιν ἐπὶ βασιλέας, τῆς εἰς θεὺν ἀγάπης ἐξώχει- 
λαν Πρῶτος μὲν γὰρ ᾠχοδόμησε Σολομῶν καὶ ῥω- 
μοὺς, xal τεμένη τοῖς Βααλείμ' εἶτα μετ) αὐτὸν ὁ 
ἑπάρατος Ἱεροδοὰμ τὰς χρυσᾶς ἐποίει δαµάλεις. 
Αἰτιᾶται τοίνυν ὡς παγχάλην οἰκονομίαν οὗ τετηρη- 
χότας, τὸ γὰρ παρὰ θεοῦ, φημλ, διὰ προφητῶν βασι- 


Ραηςίος, et nihil eis ad prosperitatem deesset. Me- 
minimus enim, superstiie adhuc et prophetaute 
Samuele, eos regem postulasse. 178 Quod indigne 
uit Deus, ei se spretum 9866 indoluit; verumta- 
men Saul designavit "?. ÁAccusat igilur eos majorem 
in modum, ui totos humano regi subjectos, nec 
Dei imperium per prophetas sustinentes. Salvavit 
enim, inquit, Deus Israelem, et de domo servitutis 
eduxit ministerio Moysis prophel» et propheta- 
rum aniesignani *, Nec solum ex JEgypto eduxit, 
inquit, sed etiam custodivit; in vero enim et natu- 
ra Deo colendo perstiterunt. Postquam autem sub 
regno fuerunt, dilectioni erga Deum  valedixerunt, 
Primus enim Salomon et aras, et delubra Baalim 


p sdificavit '*. Post eum detestandus Jeroboam vitu- 


los aureos fecit 12. Conqueritur ergo, ut qui pul- 
cherrimam oc conomiam non servaverint, ut a Dco 
per prophetas regerentur, sed sub liominum potesta- 
tem se tradere maluerint, quod eos ad apostosiam 
quoque perduxit. 


λεύεσθαι, τὸ δὲ ὑπὸ χεῖρα πεσεῖν ἀνθρώπων ἀνθῃρημένους, ὃ δὴ καὶ γέγονεν αὐτοῖς τῆς ἁποστασίας 


πρόξενον. 


Ἐθύμωσεν ἘΕωραῖϊμ, xai παρώργισε, xal τὸ 
αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχχυθήσεται, καὶ τὸν ὀνει- 
δισμὸν αὐτοῦ ἁγταποδώσει Κύριος αὐτῷ. 


PME. Ὅτι πικρὸν, χαὶ ἐπισφαλὲς, καὶ ὀλέθρου 
παραίτιον γέχονε τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, τὸ ἑλέσθαι μᾶλλον 
ὑπὸ τὴν τῶν ἀγθρώπων εἶναι βασιλείαν, Ev ταύτοις 
ἡμῖν εὖ µάλα πειρᾶται δεικνύειν, Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, 
ὁ Ἐφραῖμ, τουτέστιν, ὁ £x φυλῆς Ἐφραῖμ Ἱεροθοὰμ, 
ἐμὲ τὸν τῶν ὅλων δεσπότην,ε τεθύµωχε, xaX παρ- 
ώργισε, » xat εἰς «dv εἶδος ἐχάλεσε παροξυσμοῦ, 
καινοτοµήσας δαµάλεις, xal τὸ ἐμὸν αὐταῖς αΌχημα 
περιθείς. Τοιγάρτοι παραίτιος αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ γέ- 
Ίονεν ἀπωλείας. Ἐπ᾽ αὐτὸν γὰρ Ίξει τὸ αἷμα αὐτοῦ. 
Ἐπειδὴῃ δὲ, ὅτε τὰς δαµάλεις ἔστησεν εἰς Βαιθήλ τε 
χαὶ Akv, προσπεφώνηχε τοῖς ἐξ 'lopafj - « Ἱχανού- 
cüu ὑμῖν τὸ ἀναδαίνειν εἰς Ἱεροσόλυμα. Ἰδοὺ οἱ 
θεοί σου of τινες ἀνήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτον, » 
«αύτῃτοι λοιπὸν, xai µάλα εἰχότως, ἀποτίσει, φησὶν, 
ἐμοὶ τῷ χρίνοντι τοῦ ὀνειδισμοῦ τὰς δίχας. Ὕδρις 
γὰρ ἄντιχρυς, xai ὀνειδισμοὶ ὁμολογουμένως εἰς 
θεὺν, τὸ ὕλαις ἀφύχοις ἀναθεῖναι τολμᾷν τὰ bi αὐτοῦ 


γεγονότα λαμπρὰ, χαὶ ἀξιοθαύμαστα κατορθώματα. D 


Οὐχοῦν χατὰ τὸν αὐτοῦ τοῦ Ἐφραῖμ ὀνειδισμὸν, " 
τουτέστεν, ἱσομέτρως ταῖς αὐτοῦ δυσφηµίαις, καὶ 

ἀνοσίοις φωναῖς, τὰ ἐξ ὀργῆς ἀντεπενεχθήσονται. 

Ὥσπερ Tàp ὅσον Ίχει εἰς ἑγχείρημά τα. καὶ λόγους, 

τῆς αὐτῷ καὶ µόνῳ πρεπούσης δόξης ἐξώσθη Θεός * 

οὕτω χαὶ αὐτὸς τῆς ἰδίας ἀρχῆς ἐξωσθήσεται. Πεπαύ- 

σεται γὰρ χατὰ χαιροὺς f; βασιλεία τοῦ Ἔφραϊμ. Ὡς 

γὰρ ἤδη προεῖπον, μετὰ τὴν Ex Βαθυλῶνος ἑπάνοδον 

οὐδεὶς ἔτι βεθασίλενχεν ἓν Σαµαρείᾳ τῶν δέχα qu- 
λῶν ἀλλ σαν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὑφ) ὄνα πάντες, 

τῶν Ex φυλῆς Ἰούδα χατὰ χαιροὺς βασιλευσάντων. 


Vgns. 14. Ad iracundiam concilavit me Ephraim, 
et irritavit, et sanguis ejus super ipsum. effundetur, 
ει opprobrium ejus. retribuet Dominus ipsi. 


CXLY. Triste, periculosum et perniciosum fuisse 
Israeli, quod sub hominum regno esse praopta- 
verit, his verbis conatur nos docere planissiime. Ec- 


C ce enim, inquit, Ephraim, hoc est, Jeroboam, qui 


fuit de tribu Ephraim, me universorum Dominum 
ε ad iracundiam concitavit et irritavit, » omnimo- 
dis exacerbavit, fabricatis vitulis novis, et gloria 
mea in illos collata. Proinde ipse exitium sibi pe- 
perit. Super ipsum enim veniet sanguis ejus. Quia 
enim vitulis in Bethel et Dan erectis denuntiavit 
lsraelitis, ἱία loquens: « Sufficiat. vobis ascendere 
in Jerusalem. Ecce dil tui, Israel, qui eduxerunt te 
de terra /Egypti ** ; » idcirco, inquit, et Jure opti- 
mo, mihi Judiei hujus probri et contemptus pcenas 
persolvet. Aperta est namque ínjuria et omnium 
confessione opprobratio in Deum, materia: inanimz 
attribuere audere qux» ab ipso splendide οἱ cum 
admiratione patrata sunt opera laudabilia. Quam- 
obrem secundum ipsius Ephraim probrum, hoc est, 
proportione ejus blaspheiniarum et impiorum ser- 
monum, ab irato Deo illi vicissim supplicia irroga- 
buntur. Quemadmodum enim qua facto, qua verbo 
sibi, et soli convenienti gloria pulsus 179 est Deus, 
sic et ipse suo principatu pelletur. Desinet enim . 
aliquando regnum Ephraim. Nam, ut supra docui, 
post reditum e Babylone, nemo amplius super de- 
cem tribus in Samaria regnavit; sed Hierosolymis 
erant sub uno omnes, oriundo. ex iis qui de tribu 
Juda antea regnaverant. 


? | Reg. 1x, 17. '* Exod. xiu, 14. "*-Hll Reg. xi, 5... 7? IIl Reg. xu, 25. "* Hbid. 
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CAP. XIII. 

Vzns. 1, 9. Justificationes ejus aecepit ipse. in 
Israel, εἰ posuit eas Baal, et mortuus est. Et. appo- 
suerunt ut peccarent. adhuc. Et fecerunt sibi con- 
flatile ex. argento ipsorum, secundum — imaginem 
idolorum, opera artificum confecta eis. 

CXLVI. Non separatim decem tribus, sed uni- 
versum [Israel incusat, et ait, justificationibus ipsis 
per Moysen traditis, quibus erudiebentur quo pacto 
Deum colerent et quemadmodum illi sacrificarent, 
eos talia propemodum Baal, sive idolis consecras- 
se, Ex parte enim nonnunquam totum signi(lcat. 
Non enim amplius Deo, sed potius operibus ma- 
nuum suarum $acra fecerunt, et ipsis dies festos 
peregerunt, divinumque cultum adhibuerunt, et pri- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


ΚΕΦΑΛ. II". 

Δικαιώματα αὐτοῦ ἔλαδεν αὐτὸς ἐν τῷ "Iopatyl, 
xal ἔθετο αὐτὰ τῇ BaáA, xal ἀπέδανε. Καὶ νυν 
προσέθετο τὸ ἁμαρτάνευ ἔτι. Καὶ ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς χώγευµα ἐκ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν, κατ εἰκόνα 
εἰδώ-λων, ἔργα τεκτόγων συντετεΛεσµέγα αὐτοῖς. 

PMc'. Οὐκ ἀνὰ µέρος Ev τούτοις τὰς δέχα φυλὰς, 
ἀλλ ὅλον αἰτιᾶται τὸν "lopah, καί φησιν, ὅτι διχαιω” 
µάτων αὐτοῖς δοθέντων διὰ Μωῦσέως, δι ὧν ἐπαιδεύ- 
οντο, tiva. y ph τρόπον θεραπεύειν τὸν θεὸν, ὅπως τε 


δεῄσει προσάγειν θυσίας, αὐτοὶ τὰ τοιάδε μονονουγχὶ 


τεθεσπἰχασι τῷ Βάαλ, ἤτοι τοῖς εἰδώλοις. "Amb µέρους 
Υὰρ ἔσθ' ὅτε σηµαίνει τὸ πᾶν. Τεθύχασι γὰρ θεῷ μὲν 
οὐχέτι , μᾶλλον δὲ τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν αὖ- 
τοῖς ἑτέλουν τὰς ἑορτὰς, xaY προσῆγον τὴν λατρείαν, 


initias, adorationem, dona gratitudinis ergo obtule- B τὰς ἀπαρχὰς, τὴν προσχύνηαιν, τὰ δῶρα τὰ χαρι- 


runt, et gloria sua Deum spoliantes, eam sculptili- 
bus dicaverunt. Sed baec cum fecisset Israel, inquit, 
« mortuus est, ei rursum apposuerunt', αἱ pecca- 
rent.» Ac οἱ dicat: Punitus est post factum, dele- 
tus est post hos ausus, sensit indignationem Uo- 
nini poenas ultionis errantium sanguini infligentis. 
Et a stoliditate sua neutiquam cessavit; quinimo 
in aliis et paribus sceleribus deprebendi potest. 
Legi enim in Numeris fornicatos esse filios Israel, 
ad voluptates illegitimas inflammatos, et Moabitarum 
feminis adhzassisse. Quod facinus atrocissime lue- 
runt. Sic enim babet Scriptura: « El diverti& Israel 
in Setim, et contaminatus est populus, ut fornica- 
retur in filias Moab. Et vocaverunt eos ad sacri- 
ficia idolorum suorum; et comedit populus de sacri - 
ficiis eorum et adoravit idola eorum, et initiatus 
est lsrael Beelphegor, et iratus est furure Domi- 
nus Israeli, et dixil Dominus Moysi: Accipe omnes 
duces populi, et traduc eos Domino contra solem, 
et avertetur 180 ira furoris Domini ab Israel. Et 
dixit Moyses tribubus Israel : Oecidat unusquisque 
domesticum suum qui sacrificavit Beelphegor ?*. » 
Mac strage non mediocris multitudo ex Israel cecidit. 
Vide igitur quomodo Israel, temporibus Moysis ju- 
Stificationes Dei idolis offerens, miserabiliter sit 
mortuus: seductus enim, propinquorum gladiis, 
non àliena manu tIrucidabatur. Verum apposuit 
peccare. Fecerunt enim sibi conflatile aureum, et 
opera artificis, et opificum artibus elaboratos deos. 
I|rridet autem aliquo modo eorum vanitatem. Deos 
enim credebant esse, quos ipsimet fabricati erant. 
Exclamet igitur contra hos Psalmista: « Similes illis 
flant qui faciunt ea, et omnes qui confidunt in eis '*, 


στέρια * xal δόξης ἰδίας ἁποστεροῦντες Ocby, ταύτην 
ἀνέθεσαν τοῖς γλυπτοῖς. ᾽Αλλὰ τοῦτο ποιἠσας ὁ Ἰσ- 
pati, « ᾿Απέθανε, qnoi, χαὶ πάλιν προσέθετο τοῦ 
ἁμαρτάνειν, "Opotov ὡς εἰ λέγοι, χεχόλασται δεδραν 
χὼς, ὠλόθρευται τολµήσας , ἔγνω τοῦ δεσπύτου την 
ἀγανάκτησιν, εἰς αἷμα τὴν δίχην τοῖς πλανωμένο:» 
ἐπάγοντος. Καὶ τῆς ἑαυτοῦ σκαιότητος χατέληςε μὲν 
οὐδαμῶς. 'Αλοίη δ ἂν μᾶλλον ἐφ᾽ ἑτέροις τε χαὶ 
(cot; ἐγχλήμασιν. ᾿᾽Ανέγνω μὲν γὰρ ἐν τοῖς ᾿Αριθ- 
μοῖς, ὅτι πεπορνεύχασιν ol υἱοὶ Ἱσραὴλ, ἔχχεχαυ- 
µένοι πρὸς ἑχτόπους ἡδονὰς, xat ταῖς τῶν Μωαθι- 
τῶν προσέχειντο Ὑγυναιξίν. Εἶτα, δίχας ἐπὶ τούτῳ 
τὰς ἁπασῶν ἑσχάτας ἐξήτηνται. Ἔχει δὲ οὕτω τὰ 
Γεγραμμένα « KaV χατέλνσεν 'lopat ἐν Σετὶμ, 
xai ἐθεθηλώθη ὁ λαὺς ἐχπορνεῦσαι εἰς τὰς θυγατέ- 
ρας Μωὰάθ, xal ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θνσἰας τῶν 
εἰδώλων αὐτῶν. Καὶ ἔφαγε ὁ λαὺς τῶν θυσιῶν αὖ- 
τῶν, xdi προσεχύὐνηέαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν , xal 
ἑτελέσθη 'Iopat τῷ Βεελφεγὼρ, xai ὠργίσθη θυμῷ 
Κύριος τῷ Ἱσραήλ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωῦσῃ' 
Λάθε πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ, xal παραδει- 
γµάτισον αὐτοὺς Κυρίψ, ἀπέναντι τοῦ ἡλίου, xal 
ἀποστραφήσεται ópyh θυμοῦ Κυρίου ἀπὸ Ἱασραήλ. 
Καὶ εἶπε Μωῦσῆς ταῖς φυλαῖς 'Iapatà , ᾽Αποχτείνατε 
ἕχαστος τὸν οἰχεῖον αὐτοῦ, τὸν τετελεσμένον τῷ ΈΒεελ- 
φεγώρ. » Οὗ δὴ xai εἰς πέρας ἐνηνεγμένου, πέτεοωχε 
πληθὺς οὐ µετρία τῶν ἐξ Ἰσραήλ. "Αθρει δη οὗν, 
ὅτι προσάγων τὰ τοῦ θεοῦ δικαιώµατα χατὰ τοὺς 
Μωῦσέως χρόνους ὁ "Iopatà, ἀπέθανεν οἰκτρῶς. "Ax- 
εσφάζετο γὰρ ὁ πεπλανημένος τοῖς τῶν οἰχείων ξίερεσιν, 
οὐχ ὀθνείᾳ χειρί» ἀλλὰ προσέθετο τὸ ἁμαρτάνειν. 
Πεποιήχασι γὰο ῥἑαντοῖς χώνευµα Ὑχρυσοῦν, xal 
ἔργα τέκτονος, xal τεχνουργῶν ἐπιστήμαις Éxms- 


ποιηµένους θεούς. Ἐπιμειδιᾷ δὲ ὥσπερ ταῖς αὐτῶν εἰχαιοδουλίαις ὁ λόγος. θεοὺς yàp εἶναι πεπιατεύ- 


κασιν, οὓς αὐτοὶ τεκταϊνουσιν. Ἐπιφωνείτω δὴ οὖν καὶ τούτοις ὁ Ψαλμωδός: « "Όμοιοι αὐτοῖς γένοιντο 
oi ποιοῦντες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 


Vans. 9. [psi dicunt : Immolate homines, | vituli 
enim defecerunt. [dcirco eruni quasi nubes matu- 
tina, et sicut ros malutinus  periransiens, εἰ sicut 
pulvis exeufflatus ab area, et sicut vapor a camino. 


15 Num. xxv, 1-5. 7* Psal, οσ1!, 8. 


Αὐτο) Aérovaw θύσατε ἀγθρώπους, µόσχοι γὰρ 
&xAsAolzaact. Διὰ τοῦτο ἔσογται Qc νεφέ.2η πρωζ- 
xà, καὶ ὡς δρόσος ὀρθριὴ πορευοµένη , καὶ ὣς 
χγοὺς ἀποφυσώμενος ἀφ' GÀoroc , xal ὡς ἀτμὶς 
ἀπὸ καπγοδόχης. 
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COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


ΡΜΖ’.Αἰτιᾶται πάλιν, ὅτι μὴ µόνον δεδυσσεθήχασι,Α — CXLVII. Conqueritur rursum, quod non solum 


χατ εἰχόνα εἰδώλων τὸ παρὰ θεοῦ δοθὲν ἀργύριον 
διαπλάττοντες, xai τοῖς ἀπὸ ξύλου καὶ λίθων πεποιη- 
µένοις τὸ τῆς θείας δόξης ἐπιφημίζοντες ὄνομα, 
ἀλλά γὰρ καὶ εἰς τοῦτο χατώλισθον ἁμαθίας, μᾶλ- 
ον δὰ σχαιότητος, xal ἀπανθρωπίας, xai θηριοπρε- 
ποὺς ἀγριότητος 7) καὶ ἔτι τούτων ἐπέχεινα, ὡς μηδὲ 
αὐτῶν τῶν ἰδίων φείδεσθαι τέχνων. ᾿Αποσφάττειν 
δὲ αὐτὰ τοῖς δαίµοσι, χαΐτοι χατεστυγηχότος τὸ 
χρημα 500, χαὶ οὐδ' ἂν αὐτὴν ἀνασχομένου ποτὰ τὴν 
φωνὴν f| εἰπεῖν ἑτέροις, ἢ γοῦν ἀκοῦσαι παρά τινος. 
Οὁ γὰρ φιλαίµατος ὁ Δεσπότης, οὔτε μὴν ἐπὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων Ἡδεται χαταφθοραῖς. Πολλοῦ γε xai 
δεῖ. Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, χατὰ τὸ 
γεγραμμµένον, χαὶ σωτήριοι αἱ ενέσεις τοῦ χόσµου. 


impie egerint, donatum a Deo argentum injmaginem 
idolorum transformantes, et e ligno ac lapidibus 
fabricatis divinze glorie nomen ascribentes, sed 
etiam eo insciis, imo stultitie, et immanitatis, et 


.ferinze swvitize, aut si quid his majus est, delapsi 


sint, ut ne filiis quidem suis parcerent, verum eos 
demonibus immolarent, tametsi Deus factum odis- 
sel adeo, ut ne ipsam quidem vocem ejus vel aliis 
dicere, vel ab aliis audire sustineret. Non enim gau- 
del senguine Dominus, nec perditione hominum 
letatur "", Longe abest. Creavit enim omnia ut 
essent (sicut scriptum est ), et salutares sunt ge- 
nerationes mundi "*. Sed draco spostata, ut mor- 
tis inventor el parens, hominum czxdibus delecta- 


Ἐπειδὴ δέ ἐστι θανάτου καὶ εὑρετὴς xai πρόξενος ó B tur. Nudum igitur sermonem quoque super his in- 


ὁράχων ὁ ἁποστάτης, ταύτῃ τοι ταῖς ἀνθρώπων ἤδεται 
σφαγαῖς. "Οτι τοίνυν xal φιλὸς ὁ ἐπὶ τούτῳ λόγας µε- 
µίσηται παρὰ Θεῷ, διατρανοῖ λέγων» « Αὐτοὶ λέ- 
Υουσι, θύσατε ἀνθρώπους, µόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν. » 
Οὐχ ἑμὸς, φησὶν, ὁ λόγος οὐδ' ἂν εἴποιμί ποτε τοιάν- 
δε φωνήν. Αὐτοὶ δέ qaa οἱ τῶν δαιμόνων θερα- 
πευταὶ, τὸ δεῖν ἀνθρώπους χαταθύειν αὐτοῖς. Εἶτα 
διαγελᾷ chv σχέψιν, καὶ διασύρει τὸ ἐγχείρημα, 
προστιθεὶς, καὶ λέγων « µόσχοι γὰρ,» κατὰ «b 
εἰχὸς, « οὐχ σαν αὐτοῖς. » Διὰ τοῦτο τετιµήχασι τὴν 
ὀνδροφονίαν. Αλλ' ἔστω, φησὶ, πεπλάνησθε, xal τοὺς 
γλυπτούς τε, xal χωνευτοὺς τετιµήχατε θεούς. "Iva 
ti xe αἵμασι τοὺς ἑχείνων βωμοὺς κατεδεύσατε; Ἂν- 
έγνωμµεν 6b ἐν ταῖς Βασαιλείαις, ὅτι γέγονεν Ἰωάθαν 


visum esse Deo declarat, dicens : «Ipsi dicunt; Sa- 
crificate homines, vituli enim defecerunt, » Non est 
verbum meum, inquit, nec unquam loquerer ego 
hujusmodi. Ipsi autem cultores d:monum dicunt, 
sacrificandos ab se homines. Deinde consilium irri- 
det et molitionem perstringit, cum ait, « vituli 
enim, » ut consentaneum est, «non erant ipsis, » 
idcirco honoris causa czedem hominum susceperunt. 
181 Sed esito, inquit, erraveritis, sculptilibusque 
et conflatilibus diis venerationem tribueriüs , qua- 
re etjam humano sanguine illorum aras ímbui- 
siis? Legimus in libris Regum, filium  Joathan 
fuisse Aclisz, qui regnavit super Judam: «Ambula- 
vit vero in via regum Israel, et adolevit incensum 


vió; ᾿Αχὰζ, ὃς ἐδασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ἰούδαν' « Πε- C in excelsis, et traustulit filium suum per ignem "*,» 


πόρενταί γε μὴν ἓν ὁδῷ βασιλέων Ἰσραῇλ, xat ἐθυ- 
µία μὲν ἓν τοῖς ὑψηλοῖς, διἠγαχε δὲ xaX τὸν ἴδιον 
υἱὸν ἓν πυρὶ, » καὶ τοῖς δαιµονίοις χατέθυσε τὸν ἐξ 
αὑτοῦ φύντα, xal γεγενηµένον. Ἐπειδὴ δὲ τοιαῦτα 
δεδράχασιν, ἔσονται, φηῃσὶν, « Ὡς νεφέλη πρωϊνὴη, 
xaX ὡς δρόσος, ὡς χνοῦς, xal ὡς ἀτμὶς ix χαπνοδό- 
Yne, » τουτέστιν, ὀλίγον ὀφθέντες, οἰχήσονται πρὸς 
ἀπώλειαν, xaX βαδιοῦνται πρὸς τὸ μηδέν. Νεφέλη γὰρ 
πρωϊνὴ, τουτέστιν, ἀχλὺς, δρόσος τε xai χνοὺς, xal 
ἀτμὶς ἐχ χακνοδόχης, εὐδιαρίπιστά dott, xal ἓν 
ὁλιγοστῷ ιπαντελῶς διασκίδνανται χρόνῳψ, μᾶλλον δὲ 


el ex se ortum ac genitum dxmonibus sacriltieavit, 
Et quia ista fecerunt, erunt, inquit, « ut nubes ma- 
tutina, οἱ ut ros, ut pulvis, ut. vapor ex camino, 
seu vaporario, « hoc est, cum ad breve tempus appa- 
ruerint, in exitium abibunt, οἱ in. nibilum evane- 
scent. Nubes enim matutiua, hoc est, nebula, Fus 
item, et pulvis, et vapor ex camino facile difflan- 
tur, et pauxillo tempore, imo hora una, dissipantur. 
Qualis enim aut pulveris, aut roris, aut. ex fumo 
constantis vaporis subsistentia? 

καὶ ἓν ὥρᾳ µμιᾷ. Ποία γὰρ ὑπόστασις !| χνοὺς, 1 


ὁρόσου, fivouv τῆς ix καπνοῦ συνισταµένης ἀτμίδος ; 


ΤΟΜΟΣ ΕΒΔΟΜΟΣ. » 


Ἑγὼ δὲ Κύριος d θεός cov, ó σεερεῶν τὸν οὐ- 
ραγὸν, καὶ κείζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες ἕκτισαν 
πᾶσαν [τὴ σερατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὗ παρ- 
ἀδειξάσοι αὐτὰ, τοῦ πορξύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν (1). 

ΡΜΗ’. Ἐλέγχεταί πως ἀεὶ τῆς Ψψευδοδοξίας τὸ 
ἀχαλλὲς τῆς ἀληθοῦς γνώσεως εἰς μέσον ἐνηνεγμένης, 
χαὶ οἱονεὶ φωτὸς ἀναλάμποντος ὡς kv νυχτὶ, xat σχό- 
tQ, τοῦ πρὸς ὀρθότητα λογισμῶν παιδαγωγοῦντος 
λόγου. Ὅτι τοίνυν τῆς ἀπασῶν ἑσχάτης ἀναπιμπλά- 
μενοι δυσθονυλίας, ἀθλότητος εἰς λῆξιν ἱόντες τὴν 


"' Tob. ii, 22. 7* Sap. 1, 44... 7* IV Reg. xw, ὅ. 


(1) Hec sunt Isaig propheiz, xtv, 18. 


TOMUS SEPTIMUS. 


Ego autem. Dominus Deus tuus, firmans colum, et 
creans terram, cujus manus creaeerunt. universam 
militiam coli, el non ostendi tibi ipsa ut ambulares 
post ea. 

CXLVIII. Perpetuo fere falsarum opinionum ter- 
pitudo reprehenditur, vera notitia in medium produ- 
eta, et quasi cum lumen in nocte et in tenebris re- 
splendet, sermone ad probas cogitationes instituente, 
israelitas igitur, ut extrema repletos insiplentia, 
ad extremam progressos miseriam, conflatilibus et 
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operibus asriüeum vere et. natara. Deo praeterito A ἀνωτάζω χώνευµά τε, καὶ εἐχτόγων ἔργα τετιμήχασεν 


sdoralis imsectater, dicens se esse qui colom fir. 
maverit, et terram  stabiliverit, et astra fecerit. 
Exprebrat autem, quod ut putidum quiddam prz- 
termiltentes, per oa quae facta sunt posse faotoris 
gloriam cognoscere, iis ad errorem suum abusi 
sint. Ait enim, non ideo facta, ut de divina gloris 
aliquid imminuant, a mortolibus diis existimata ; sed 
αἱ, quemadrhodum ait Scriptura sacra, ex magni- 
tndine et pulchritudine creaturarum, proportione 
mens intelligentium sursum ad Conditoris virtutem 
et opificium, quantum fleri potest, evehatur **. Ita- 
que non ostendit nobis Opifex creaturam, ut adore- 
tur a nobis. Hinc et testificatus est per Moysen : « Et 
ne, cum respeaeris in coelum, et videris soiem,et lu- 
pam, et stellas, 889 οἱ omnem ornatum coli, de- 
teptus. adores €a: quse distribuit Dominus Deus tuus 
omnibus genübus qux sub ccelo sunt *!.» Illi vero 
distributa ad indicationem temporum, et ad illumi- 
nandum orbem * constituta deos appellabant, et 
precibus ea colere non refurmidabant, Quin his ad« 
hue infanda magis quaerentes miseri , fusilia et li- 
gna in deoram loco honorabant, fabrorum rerario- 
ruin, aliorumque 2ortificam artificia adoranies. 


ol ££ Ἱαραὴλ, τὸν ἀληθῶς xa φύσει παρατρέχοντες 
θεὸν, ἀπελέγχει, λέγων, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς, ὁ στερεών 
οὐρανὸν, διαστηριξάµενος δὲ xal γΏν, xay τῶν ἄστρων 
ὁ ποιητής. Κατονειδίζει δὲ ,- ὅτι παρέντες ὡς ἕωλον 
τὸ διὰ τῶν γεγονότων δύνααθαι τὴν τοῦ πεποιηχότος 
δόξαν ἀναμαθεῖν, πρόφασιν αὑτὰ τῆς οἰχείας πεποέην- 
ται πλάνης. Ἁλλ οὗ διὰ τοῦτο γεγόνασιν, ἵνα τὴν 
θείαν ἀδικῷσι δόξαν, kv ὑπαλήψει θεῶν εἰλημμένα 
τοῖς ἐπὶ γῆς 00 Ev', ὡς ἔφη τὸ Γράμμα «b ἱερὸν, 
ἀπὸ μεγέθους xol καλλονῆς χτιόµάτων ἀναλόγως 
ἀναθρώσκοι τῶν συνιέντων ὁ νοῦς εἰς χατάληψιν τὴν 
ἑνδεχηυμένην τῆς τοῦ πεποιηχότος δυνάµεώς τε καὶ 
εέχνης.΄ Οὐχοῦν οὐ παρέδειξε τὴν χτίσιν ἡμῖν ὁ An- 
μιουργὺς, ἵνα προσχυνῆται πρὸς ἡμῶν. Καὶ Υουν καὶ 


B προδιεμαρτύρατο λέγων διὰ Μωσέως « Καὶ μὴ 


ἀναθλέφας εἰς τὸν οὐρανὸν, xaX ἰδὼν τὸν ἅλιον , xa 
«hv σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέρας, καὶ πάντα τὸν κό- 
σµον τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς προσχυνῄσῃς αὐτοῖς. 
xai λατρεύσῃς αὐτοῖς, à ἀπένειμε Κύρις ὁ θεός 
6ου, πᾶσι τοῖς ἔθνεαι τοῖς ὑποχάτω τοῦ οὐρανου. » 
Οἱ δὲ τὰ ἐχνεμηθέντα πρὸς καιρῶν ἐπίδειξω, καὶ &v 
φωατήρων τάξει χαθεσταµένα θεοὺς ὠνόμαζον , καὶ 
προσχυνεῖν ἀπετόλμων, χαὶ τὰ ἔτι τούτων αἰσχίονα 


ζητοῦντες οἱ δείλαιοι, χώνευμά τε, xal ξύλα τετιµήχασιν ὡς θεοὺς, τὴν χαλχουργῶν καὶ τεχτόνων προσ- 


κυνοῦντες τέχνην. 

ΥΕΚΘ. 4, 5. Et ego eduzi te de terra. Agypti, 
εἰ Deum preter me won cognosces, et salvator non 
est absque me. Ego pascebam te jin. solitudine, in 
terra inhabitabili secundum pascua eorum. 

CXLIX. Multa inest in hisstuporis ac dementis 
redargutio, ponunturque ordine auxiliorum genera , 
quibus Israelite omuium ingratissimi convincuntur. 
Reprehendit autem, non ul ignorantes, opiuor, unde 
in ea loca venissent ; sed ut ex magna stoliditate 
et stapore quasi eorum oblivione captos, quorum 
perpetuam conservare memoriam debuissent. Dete- 
stabilis quippe Jeroboam, vitulis propositis, aiebat : 
ε Hi sunt dii tvi, Israel, qui te eduxerunt de terra 
AEgypti **. » Ast illi, quanquam nossent id non ab 
aliquo alio, sed a Deo insigniter gestum, nihilomi- 
nus vitulis manufactís gratias referebant, et se mu- 
tuo nescio quomodo ad divinorum miraculorum 
excellentiam ipsis ascribendam cohortabantir. Qua- 
re tanquam vino Sodomorum  iuebriatos δν pene 


Καὶ ἐγὼ ἀγήγαγόν σε éx γης Αἰγύπτον, καὶ 
θεὺν xA ἁμοῦ οὐ γνώσῃ, xal σώζων οὐκ ἔστε 
πάρεξ ἐμοῦ. Εγὼ ἐποίμαινόν σε ἐν τῇ ἑρήμῳ, ἐν 
Tij ἀοιχήτῳ, χατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν. 

ΡΜΘ’. Πολὺς ἐν τούτοις ἑῆς ἀναισθησίας ὁ ἔλεγχος, 
καὶ τέθεινται στοιχηδὸν τῆς ἐπιχονρίας ol τρόποε, 
τῆς ἀχαριστίας, τῶν iS Ἱσραὴλ χαταδειχνύντες τὸ 
μέγεθος. Ἐλέγχει δὲ, οὐχ ἠγνοηχότας, ὥς ve οἶμαι, 
πόθεν, ἁλλ' ὡς ἐκ πολλῶν ἄγαν σχαιότητος , xal λο- 
γισμοῦ νενευχότας εἰς ἀναισθησίαν, μονονουχὶ xal εἰς 
λήθην ὑπενηνεγμένους, ὧν ἔδει μεμνῆσθαί δ-απαντός. 
Ὁ μὲν γὰρ ἑπάρατος Ἱεροδθοὰμ, τὰς δαµάλεις αὐτοῖς 
ἀναστήσας, ἔφασκχεν , « θὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, 
o τινες ἀνὴγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτου. » Οἱ δὲ, xal- 
τοι γινώσκοντες, ὅτι μὴ ἑτέρου τινὸς, ἀλλὰ Θεοῦ 
κατόρθωσις ἣν τὸ χρῆμα αὐτοῖς, χειροχμήτοις δαµά- 
λεσι προσῆγον τὰ χαριστήρια, xal αὐταῖς ἀνάπτειν, 
οὐχ οἱἵδ' ὅπως, ἀλλήλοις ἀνέπειθον τῶν θείων χατορ- 
θωµάτων τὴν ὑπεροχήν. Θὐχοῦν, ὡς ἐξ οἴνου Σ266- 


vulnerat, dicens, seipeum esse  mauifeste, qui et e D) μῶν µεμεθυσμένους, μονονουχὶ διανύττει λέγων * Oz: 


«domo servitutis *"» eos eduxerit, et per Moysen 
ita mandaverit: « Non erunt tibi dii alii praeter 
me **; et solum se esse qui salvet, et citra laborem 
prebe faciat quod voluerit; se, qui in solitudine ali- 
monaiam providerit ei ín terra deseria, invia et 
inaquosa fontes aquarum produxerit 57, manna de- 
miserit*^, panemque angelorum de coelo donaverit **, 
et instar boni pastoris eos in abundantia, secun- 
dum paseoa eorum, sive secundum proíectiones 
paverit. Nibil quippe bonorum omnium in deserto 


* Sap. xim, 5; Rom. : 20, ** Deut. iv, 19. 
xxxn, 92. ** Exod. xin, 9. ** Exod. xx, 3. 


** Gen, 1, 14-17. 
*' Psal. Όχι, 9. ** Exod. xvi, 44, ** Psal. Lxxvui, 36. 


τε αὐτὸς εἵη σαφῶς, Ó xal ἐξ « οἴκου δουλείας ν ἐξ- 
ενεγχὠν, xal προστεταχὼς διὰ Μωσέως, ὡς, « Οὐκ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ, » xa ὅτι µόνος 
αὐτὸς ὁ σώξων ἐστὶ, xal ἀνιδρωτὶ κατορθῶν πᾶν ὅπερ 
βούλοιτο, αὐτὸς ὁ τροφοφορῄσας χατὰ τὴν ἔρημον, 
καὶ ἐν γῇ ἑρήμῳ, καὶ ἁδάτῳ, καὶ ἀνύδρῳ πηγὰ; 
μὲν ὑδάτων ἀνεὶς, χαθιεὶς δὲ τὸ μάννα, xal ἄρτον 
ἀγγέλων ἐξ οὐρανοῦ δωρούμονος, xol ὡς ἐν τάξει 
φοιµένος ἀγαθοῦ καταθόσχων εἰς εὐθηνίαν, χατὰ τὰς 
νομὰς αὐτῶν, ἤτοι τὰς ἁπάρσεις. ᾿Ανενδεεῖς γὰρ 


55 ΤΠ Reg. xu, 98. — ** Deut. 
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ἦσαν παντὺς ἀγαθοῦ κατὰ τὴν ἔρημον οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, Α iliis Israel defait, quantamvis loeum loco- semper 


χαίτοι τόπους ix τόπων ἀεὶ µεταμείθοντες, xal ἐν MI 
εραχείᾳ xav ἀχάρπῳ χαταυλιζόµενοι. Χρὴ δὴ οὖν ἄρα 
μεμνῆσθαι διὰ παντὸς, ὧν ἂν ἔχοιμεν παρὰ Bebo, 
καὶ τὴν ἐπὶ τούτοις λήθην, ὡς ἁἀποτάτω ποιεῖσθαι 
φιλεῖν τῆς ἑαυτῶν διανοίας, ὡς ὀλέθρον πρόξενον, 
καὶ παροτρύνον εἰς: ἀγανάκτησιν τὸν ἁπάσης ἡμῖν 
εὐημερίας δοτῆρα Θεόν. Ὁ γὰρ ἀχάριστος, xal βλάα- 
φημος, χατά γε τὸ ὑπό του σοφῶς εἰρημένον. 

Καὶ ἐνεπ.Ἰήσθησαν εἰς sAncporiüv, καὶ ὑφώ- 
θησαν αἱ καρδίἰαι αὐτῶν, ἔνεκα τούτου &xeAd- 
θογτό µου. 

ΕΝ’. "Ἄσπερ ot τῶν ἰατρῶν ἐμπειρότατοι τὰς τῶν 
νοσημάτων εὖ µάλα περιαρθροῦντες αἰτίας, τοῖς ἀπὸ 
τῆς τέχνης ἐπιχουρήμασιν ἀναχόπτειν ἐπάγονται’ 


mutarent, et in terra horrida atque infructuosa €a- 
strametarentur. Semper igitur accepta a Deo bona 
in memoria habenda sunt, 3888 eorumque óblivio 
«quam longissime  repellenda ab anímo, quoniam 
exitium parit, et Deum omnis nostro felicitatis 
auctorem ad indignationem provocat. [ngratus enim 
'étiani est. blasphemus, ut 4 quodain. sapienter di- 
ctum est. 

Vnns. 6. Et repleti sunt eaturitale, et exaltata sun 
corda eorum 7 propter &oc obliti sut. mei. | 


€L. Quemadmodum , medicorum  experientissimi 
diligentissime circumspectis morborum causis, eoe 
Auxiliis ab arte petitis depellere centenduul: ita 


κατά τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον καὶ ὁ τῶν ὅλων Θεὸς B sane universorum Deus, mentem et cor ἱμτορρί- 


εἰς νοῦν ἔσω, xal καρδίαν ὁρῶν, τὰς τῶν by ἡμῖν 
παθῶν αἰτίας περιεργάζεται, οὕτω τα λοιπὸν τοῖς 
χαθήχουσι περιστέλλοι qapuáxou τὸν ἀῤῥωστήσαντα 
νοῦν, Αἰτιᾶται τοίνυν τοὺς ἐς Ἱσραὴλ, ὡς ἐκ τῆς 
ἄγαν εὐημερίας πρὸς λήθην ἐνηνεγμένους τοῦ πάντα 
αὐτοῖς χορηγοῦντος τὰ (taxi, * καὶ τὰ ὅσαπερ ἂν 
φαίνοιντο χαταλαμπρύνειν elbóva: χαίΐτοι προηγορευ- 
Χότος τοῦ νόµου σαφῶς' « Ἡρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐπι- 
λάθῃ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, τοῦ. μὴ φυλάξαι τὰς ἐν- 
τολὰς αὐτοῦ, xal τὰ κρίµατα, xal τὰ δικαιώματα 
αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σαι σήµερον, Mh φαγὼν, 
xai ἐμπλησθεὶς, καὶ οἰχίας καλὰς οἰκοδομήσας, χαὶ 
χατοιχήσας by αὐταῖς, καὶ τῶν προθάτων σου, xal 
τῶν βοῶν σου πληθυνθέντων σοι, ἀργυρίου, καὶ 


οἱρηθ, eausas morborum nostrorum perserutatur,.et 
ita demum :zgrotum animum medicamentis ood- 
venientibus componit. 4ο sanat, Castigat igilur 
Israelitas, qui ex rebus admodum florentibus. et se- 
cundis omnia ipsis vilze prsesidià suppeditantis, et 
quibuseunque coaspicuis lucem suam dare seientis. 
obliti sint, quanquam «laris verbis lex eos ita pre - 
inonuerii : «Cave ibi, ne obliviscaris Domini Dei 
tui, ut nop custodias mandata ejus, οἱ judicia ejus,. 
pi justiücationes ejus, qusecunque ego praecipio tibi 
hodie. Ne postquam eomederis, et satiatus fueris, 
οἱ domos. pulchras edificaveris,: οἱ habitaveris in 
eis, et ovibus tuis οἱ bobus tuis multiplieaus tibi, 
argento et auro muliplicatis tibi, eleretur cor tuu» 


χρυσίου πληθυνθέντων σοι, xal πάντων ὅσων cm C et obliviscaris Domini Dei tui ; qui eduxit te de terra 


ἔσται πληθυνθέντων σοι, ὑψωθῆς «fj καρδίᾳ σου, καὶ 
ἐπιλάθῃ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου, τοῦ ἐξαγαγόντος σε ix 
Tf Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας * τοῦ ἀγαγόντος σε 
διὰ τῆς ἐρήμου, τῆς μεγάλης χαὶ τῆς φοθερᾶς Exet- 
νης οὗ ὄφις δάχνων, καὶ σχορπίας, χαὶ δίψα, οὗ οὐχ 
ὕδωρ. » Ἔχει γὰρ οὐχ ἀνικάνως ἀεί πως ἡ τρνφὴ, 
xal τὸ ἁδοχήτοις τιμαῖς ἐναθρύνεσθαι, xal εἰς λήθην 
ἡμᾶς ἀποφέρειν θεοῦ, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐκ- 
τόπων χατασείειν δύνασθαι : τὸν ἀνθβώπινον νοῦν. 
Ἀρκόσει δὲ, οἶμαι, πρὸς ἔλεγχον ἀποσχιρτήσας à 
Ἱσραὴλ, χαὶ τὸ τῆς εὐημερίας πλάτος τῆς εἰς τοῦτο 
δεινῆς ἀῤῥωστίας εὑράμενος ἀφορμήν. Σφαλερὺν οὖν 
ἄρα xaX δυσδιοίχητον ἡ τρυφὴ καὶ λεία τις ὥσπερ 
Ge εἰς ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Θεοῦ. Παρὰ πολὺ δὲ 
ἀμείνων ἡ σύμμετρος θλίψις. Πιστώσονται δὲ πρὸς 
τοῦτο ἡμᾶς αἱ τῶν ἁγίων φωναί. Ὁ μὲν γάρ τις 
ἔφααχε" 4 Κύριε, bv θλίψει ἐμνήσθημέν σου: ky 
θλίψει μιχρᾷ ἡ παιδεία σου ἡμῖν.» Ὁ δέ γε σοφώ- 
τατος Παῦλος, παντὸς ἡμῖν ἀγαθοῦ ῥίζαν οάπερ, 
xai γένεσιν, τὴν θλίψιν ἑτίθει, λέγων. ε Ἡ θλΨις 
ὑπομονὴν χατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ 


ZKgypli, ex dome servitutis; qui duxit te per daser- 
urn magnun, et terribile illud, ubi serpens mordons,. 
€t scorpio, εἰ dipsas, ubi noperat aqua?*^.». Luxus. 
eumim, et bonerum inexspeciatorumsplebdor 4306 mar 
gnam vim habent,ut nosin oblivionem Bei abdueant, e$ 
ad quidvis illegitimum humsaum animum  diaselvant. 
Adprebauonem sufficiet, ut existimo, Israel qui resiluit 
ei felicitatis suse copiam tam gravis morbi 9090” 
sionem invenit. Lubricum igdur quiddam, et me- 
4eratu difficile res. imis, οἱ quasi wa ploma ad 
defectionem a Deo. Multo autem melier moderoto 
iribulatio, quod sancterum voces nobis testabuniur. 
Alt enim quidem : « Domine, in tribulatione «26890- 
res fuimus tui. la. tribulatione parva castigatio tua. 
mebis . » Sapientissimus vero Paulus omnis. boni 
radicem ei originem uobis tribulationem proposuit, 
cum dixit: 194 « Tribulatio pauentiaun operatur, 
patientia autem probationem, probalio spem, spes. 
autem non confundit. » Psallit et alicubi beatus 
David: « Bonum mihi quia huasiliasu me, ut dixeam 
justideaüones tuas **. » 


δοχιμὴ ἐλπίδα, dj δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύνει. » Ῥάλλει δέ που καὶ ὁ θεσπέσιος Δᾳδίδ' «᾽Αγαθόν µου 
ὅτι ἑταπείνωαάς ps, ὅπως ἂν µάθω τὰ δικαιώματά σον. » 


Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς 'πάνθηρ, καὶ ὡς πάρδα- 
Ac. Κατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων ἁπαντήσομαι αὐ- 
ἴοις ὡς dpxzoc ἁπορουμένη, xal διαῤῥήξω συ]- 


Vgna. 71, 8. Et ero eis quasi ganthbera, et sient. par- 
dalis. Per viam Aseyriorum. occurrum eis οἶειά γε 
indigens, ei disrumpam conciusiotem cordis. 6ο. 


^ Deut. vin, 11-15. ?* Rom. v, 5-5. Psal. cuim, 71. 007 
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Et aetorabunt eos ibi catuli silvm, bestim agri dila- A xAsw'uóv καρδίας αὐτῶν. Και καταγἀγονται 


ninbuni eos. 


CLI. Postquam enim rerum orosperitas perniciem 
illis creavit, desciscendique a Deo occasionem αί- 
tulit, ideo deinceps tribulationes morbis congruen- 
tes importantur. Corpora enim graviter zgrotan- 
ta et pntrefacta lenibus medicamentis neutiquam 
curabuntur: sed ferro. et igni opusest magis. lta- 
que quoniam divius mansuetudinis magnitudo pa- 
rum apud [sraelitas, ne dicam nihil omnino,profecit, 
feralis quaedam atrocitas in eos immittitur. Seipsum 
vero bestiis longe acerrimis, et. voracihus, magna- 
que immanitate perditis comparat. Non quia divina 
οἱ inexplicabilis natura tales iras plane concipiat, 
sed illud fortasse preterea docet, Assyrios tam 
implacabili ira usuros, inhumanosque, immiles (et 
quid non tandem hujusmodi?) apparituros. Videri 
autem queat Del opus esse, siquidem id permisit 
ipse tam agrestes et feros peccatores ira conve- 
nienti persequens. lnveniam igitur eos ut pa*thera, 
ut pardalis. Deportabuntur enim (n Assyriam. Oc- 
eurram porro eis etiam ut ursa indigens, hoc est, 


esuuens forie, aut captis catulis vehementer tristis : 


et oberrans. Tunc enim potissimum banc belluam 
ferunt insitum furorem solere totum effundere. « Ft 
dirompam conclusionem cordis: eorum. » Conclu- 
sionem appellat tutamen, seu presidium: tutamen 
autem cordis est audacia, quam quis afferat contra 
hostes ; qua dirupta, timoris affeetus ingreditur, 
ut eliam citra pugnam hostibus victoriam concedat. 
Simile igitur est, acsi dicat fortasse : Ad extremam 
e08 timiditatem. adigam, adversariis ursam esurien- 
wem et catulis. orbatam imitantibus. Quod autem 
etiam captivitatis irretiti vinculis, et ín Assyriorum 
regionem abducii, 385 neutiquam ^ scelere de- 
elinsturi, sed eos etiam illuc pravitales ipsorum 
quasi seculurm sint, ostendit, cum addit: « Et 
devorabunt eos ibi catuli silvze, bestiz agri dila- 
niabunt eos . » Assyrioram enim populi intractabi- 
les, catulis in silvis sive saltubus propter insignem 
feritatem comparantur. 


αὑτοὺς éxsi σκύμνοι δρυμοῦ, θηρία ἁγχροῦ δια 
σπάσει αὐτούς. 

PNA'. Ἐπειδῃ γὰρ τῆς εὐθηνίας τὸ πλάτος Υέγο- 
νεν αὐτοῖς ὀλέδρου πρόξενον, xai ἁποστασίας 
ἀφορμὴ, ταύτῃ Tot λοιπὸν at. θλίψεις ἐἑπάγονται, xal 
ἀναλόγως τοῖς ἁδῥωστήμασι. Τὰ γάρ τοι πολὺ νε- 
νοσηχότα τῶν σωμάτων, xal σεσηπότα λοιπὸν, εἴξειεν 
οὑδαμῶς Ἱπίοις μὲν ἔτι φαρμάχοις. Δέοιτο δ ἂν 
μᾶλλον καὶ σιδήρου, xal πυρός. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ 
4b τῆς θείας ἡμερότητος μέγεθος ὤνησεν ὀλίγα τοὺς 
ἐς Ἱσρα]λ (ἵνα μὴ λέγοιμι παντελῶς οὐδὲν) θηριο- 
πρεπὴς αὐτοῖς ἀἁγριότης ἑπάγεται. 'Eavtbv δὲ παρ- 
ειχάξει τοῖς ὅτι μάλιστα τῶν θηρίων δεινοτάτοις, xal 
βοροῖς, χαὶ πολὺ λίαν ἔχουσι τὸ εἰς ὠμότητα βλέπον 


B Οὐχ ὅτι πάντως Ἡ θεία τε xo ἀπόῤῥητος φύσις 


γἐνοιτ) ἂν ἐν τοιαύταις ὀργαῖς, ἁλλ᾽ ἐχεῖνό που τάχα 
διδάσχει πάλιν, ὅτι χεχρήσονται μὲν οἳ ᾿Ασσύριοι 
ταῖς οὕτως ἀχράτοις ὀργαῖς, ἁπάνθρωποί τε, xal 
ἁτεράμονες (χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ;) Υεγο- 
νότες ἁλώαονται. Δόξειε δ ἂν εἶναι θεοῦ τὸ πραττ)- 
µενον, ἀπεί τοι γενέσθαι συγχεχώρηχεν αὐτὸς, τοῖς. 
οὕτως ἀγρίως ἡμαρτηχόσι τὴν αὐτοῖς πρεπουσαν ὁρ- 
γἣν ἑπαφείς. Ἑὐρήσω τοίνυν αὐτοὺς, ὡς πάνθηρ, ὡς 
πάρδαλις. ᾽Αποχομισθήσονται γὰρ el; τὴν ἌΆσσυ- 
plv. ᾽Απαντήσομαι 6b αὐτοῖς χαὶ ὡς ἄρκτος ἆπο- 
poupévr, τουτάστιν, Ἡ πεινῶσα τυχὸν, fj ἀλύουσα 
σφόδρα, τῶν σχύµνων ἑξηρημένων. Τότε γὰρ μάλιστά 
φασι τῆς ἐμφῳύτου μανίας εἰς &xpov ἔρχεσθαι τὸ 
θηρίῳ. « Καὶ διαῤῥήξω σνγχλεισμὸν xapóla;. » 
Συγχλειαμὸν Ey τούτοις τὴν ἀσφάλειαν λέγει. ᾿Ασφά- 
λεια δὲ χαρδίας τὸ θάρσος, ὅπερ ἂν ἔχοι τις xav by- 
θρῶν. Οὔ δὴ χαὶ διεῤῥωχότος, τὰ Ex τῆς δειλίας εἰσ- 
κρίνεται πάθη, ὡς καὶ ἁμαχεὶ τοῖς ἐχθροῖς χαρί- 
σασθαι τὸ νικᾷν. Ὅμοιον οὖν ὡς λέγοι τυχὸν, εἰς 
ἑσχάτην αὐτοὺς χατοίσω δειλίαν, τῶν δι) ἑναντίας 
πεινῶνιί τε, xal Ἱτεχνωμένφ παρειχασθέντων θη- 
ρίων, φημὶ 6h τῇ ἄρχτφ. "Occ δὲ xal τοῖς τῆς 
αἰχμαλωσίας ἑναλόντες δεσμοῖς, xai slg τὴν τῶν 
Ασσυρίων ἀπενηνεγμένοι χώραν, οὐδεμίαν ἔξουσιν 
ἀπόνευσιν τῶν xaxiv, xal ἔψονται ὥσπερ αὐτοῖς 
χἀχεῖσε τὰ μοχθηρὰ, παρέδειξεν, εἰπών * « Καὶ 


καϊαφάγονται αὐτοὺς ἐχεῖ σχύμνοι δρυμοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτοὺς. » Τὰ γὰρ τῶν ᾿Ασσυρίων 
ἀτιθασσα γένη, σχύµνοις τοῖς kv δρυμοῖς παρεικάζει, πολὺ νἐνευχότα πρὸς τὸ ἀνήμερον. 
Vgas. 9-11. Dispersioni (μα, Israel, quis auzilie- D — Tj διασπορᾷ σου, Ἱσραὴ, εἰς βοηθήσει; xov 


bitur ? ubi rez tuus iste ? Et salvette in. omnibus ur- 
bibus tuis. Judicet te quem dixisti : Da mihi regem. et 
principem. Et dedi tibl regem in ira mea, et. habui in 
[wrore meo congregationem iniquitatis. 


CLII. Dizi jam et paulo ante, incusasse Deum fi- 
lios Israel, quia nibilominus humanum jugum ma- 
luerint, et sub Dei regao vivere abnuerint, tametsi 
super avos eorum, idque per propbetas sanetos 
regnavisset, Dixit enim supra: «Et in propheta 
eduxit Dominus israel ex Egypto, etin propheta 
servatus est **.» Vos autetn, inquit, sub Deo sgere 


*! 06 xi, 13. 


ό βασιεύς σου οὗτος; xal διασωσάτω cs ir 
πάσαις ταῖς πὀ.εσί σου. Κριάτω σε ὃν εἶπας, 
δός µοι βασι]έα καὶ ἄρχογτα. Καὶ ἔδωκά σοι 
βασιάέα àx ὀργῇ µου, καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυμῷ µου 
συστροφὴν ἀδιχίας. 

PNB'. Ἔφην δη xaX ἓν τοῖς ἀνωτέρω βραχὺ, ὅτι 
χατῃτιᾶτο θεὸς τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ, καὶ οὐδ' ὅπως £o- 
µένους τὸ ἀνθρωπίνοις μᾶλλον ὑπεζεῦχθαι ζυγοῖς, 
καὶ ἀνῄνασθαι τὴν ὑπ᾿ αὐτῷ βασιλείαν τῷ θεῷ, xai- 
vot βεθασιλενχότος τῶν ἀρχαιοτέρων, xai διὰ προ» 
φητῶν ἁγίων. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐν προφήτῃ ἀνή- 
γαγε Κύριος τὺν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου, xal iv προ” 
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φήτῃ διεφυλάχθη.» Ὑμεῖς δὲ, φηαὶ, τὸ ὑπὸ θεῷ 
πράττειν παρωθούµενοι, χαταθεδήχατε τοῦ µαχα- 
ρίου Σαμουἡλ, λέγοντες” « Ἰδοὺ cU γεγήραχας, καὶ 
οἱ viol σου οὐ πορεύονται bv τῇ ὁδῷ σου. Καὶ νῦν 
χατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα διχάζειν ἡμᾶς, καθὰ 
καὶ τὰ ἄλλα ἕἔθνη. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ εὐθεδουλεῦ- 
σθαι δοχεῖς, ἀναστήσας ἐπὶ σαυτῷ βασιλέα, καθὰ 
καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη, σώξεσθαί τε παρ᾽ αὐτοῦ προσ- 
εδόχησας, ποῦ νῦν ἄρα ἑἐστίν; Ἰδοὺ χαιρὸς ἔπιδεί- 
ξεως, πολεμείτω σου τὸν πόλεµον, ὁπλιζέσθω λαμ- 
πρῶς, σωζέτω τὰς πόλεις, προασπιξέτω τῶν ὑπὸ 
χεῖρα, χατασοθείτω τῶν 0v ἑναντίας, ἑλαυνέτω νεα- 
vixux τοὺς καταδῃοῦν ἐθέλοντας οἴχους τε xal πό- 
Mete. Ἁλλ᾽ ἴσως ἐρεῖς, καίτοι. φαίνομαι μὲν ὡς αἰτή- 
σας ἐγὼ, σὺ δὲ χαὶ δοὺς, καὶ χεχριχὼς ἐν ἀρχαῖς 


COMMENTARIUS IN. OSEAM PROPHETAM, 
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A nolentes, ursistis beatum Samuelem in hec verba: 


Ecce tu senuisti, et filii tui non. ambulant in vía 
tua, Et nune oonstitue super nos regem, qui judicet 
n05,.8icuL et alias gentes **. » Itaque quoniam  be- 
ne libi. consuluisse videris, dum- tibi regem institui- 
sii, sicut habent cxlera geutes, € quo defendereris, 
ubi nune tandem est? En, tempus est uti se erbi- 
beat, gerat pro te bellum, arma fulgentia induat, 
tueatur urbes, propugnet pro subjectis, profliget 
adversarios, arceat sirenue vastatores domorum 
atque oppidorum. Sed occurres fortasse. Atqui 
constat me petisse, te autem dedisse, el unxisse 
primum regem Saul **, Est ita,» inquit ; esed ἐν 
ira dedi principem, et. habui in furore meo congre- 
gationem iniquitalis, » ut iujuria abs te affectus, 


τὸν Σαούλ. Na φησιν, ἀλλ᾽, « Ἐν ὀργῇ δέδωχα τὸν p οἱ propemodum ipso throno. regui expulsus, quod 


Ἠγούμενον, xal ἔσχον iv τῷ θυμῷ µου συστροφὴν 
ἀδικίας, ὡς Ἡδικημένος παρὰ coü, » φησί, Μόνον δὲ 
οὐχὶ, xal τῶν τῆς βασιλείας θώχων ἐξωθούμενος, τό 
Ys ἦχον εἰς τὸ σοὶ δοχοῦν, τεθύµωμαι λίαν, Πλην, 
ἀνέδειξα, xaltot, τὸ χρῆμα, quot, οὐχ ἀναγχαῖον εἰ- 
δὼς εἰς ὄνησιν. "AX" ἵνα c6 τῶν πραγμάτων ἡ πεῖρα 
πληροφορῄσῃ καλῶς, ὅτι σχαιὰ, xai ἄχρηστα x&v 
τούτῳ βεθούλευσαι. Ποῦ γὰρ νῦν ἐστιν, 7] mola. λοι- 
πὸν ἐξ αὐτοῦ γένοιτ ἂν τοῖς πολεμουμένοις ἡ ὄνη- 
σις; ᾽Αλλ' εἶπερ Ίσθα πάλιν ὑπὸ τὴν ἐμὴν φειδῶ 
Εχθρῶν. 

Ἐφραῖμ, ἐγκεχρυμένη ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ. ἸΩδί- 
γες ὡς τειχτούσης ἤξουσω' αὐτῷ. Οὗτος ὁ vidc 
αρυ, ὁ φρόγιμος, διότι οὐ μὴ ὁὑποστῇ ἐν συγ- 
τριδῃ τέκνων. 

ΡΝΙΟ. Τοῦτο, οἶμαι « ἐστὶ, τὸ, συνέλαθε πόνονν 
xii ἔτεχεν ἀνομίαν. » "Ev ἀρχαῖς μὲν γὰρ Ἱερο- 
θοὰμ, ἵνα τῶν σχ/πτρων μὴ ἀἁπώσῃ, τὰς κατὰ νόµον 
θυσίας ἀποπληροῦν ἐθέλοντος τοῦ Ἰσραὴλ, ταύτης τε 
ἕνεχα τῆς αἰτίας ἀναφοιτῶντος εἰς Ἱεροσόλυμα) τὰς 
δαµάλεις ἐπενόησε τὰς χρυσᾶ;. Καὶ ὥσπερ τινὰ πο- 
νηροῦ σπέρματος καταθολὴν εἰς νοῦν ἐδέχετο, χατα- 
χεχρωσμένην, ὥσπερ xat ἐγχεχρυμμένην τὴν ἆμαρ- 
τίαν. ᾿Αλλ’ Ἶξει φησὶ καὶ ὁ τῶν ὠδίνων χαιρός. Οὗτος 
ὃ ἂν νοοῖτο πάλιν, 8 τε τοῦ πολέμου xal τῆς αἰχ- 
µαλωσίας. El γὰρ χαὶ μὴ αὐτῷ συ»έδη τῷ Ἐφραῖμ, 
ἀλλ’ οὖν τοῖς ἐξ αὐτοῦ γεγονόσιν, Έχουν τοῖς τῆς 
ἀρχῆς διαδόχοις ἐπῆλθον κατὰ καιροὺς, ὅτι τῆς 


quidem ad te attinet. Iratus sum etiam atque etiam. 
Veruintamen- designavi, quamvis eam rem sci- 
rem non esse necessariam οἱ conducibilem ; sed üt 
ια reipsa doctus, probe cognosceres te etiam i& 


. lioe stuluim et inutile consilinm cepisse. Ubi enim 


nune est, aut que in futurum oppugnetis ab. eo. 
exspectanda utilitas? Quod sj rursum sub beni- 
guitate et potestate mea esses, omnino inimicis tuis. 
guperior videreris. 

τε, καὶ yelpa, πάντως ἂν ὤφθης ἐν ἀμείνοσι τῶν 


186 ἵεης. 12, 15. Ephraim, absconditum 
peccatum ejus. Dolores. quasi parturientis. venient e$. 
Iste filius tuus, iste prudens, quia non sustinebit. in. 
contritione filiorum. 

CL. Hoc illud est, uti reor, « concepit dolorem, 
et peperit iniquitatem **.» Principio enim Jeroboam,, 
ne sceptro privaretur, Israele scilicet legitima sacri- 
ficia usurpare, et ob. hanc causam Hierosolymam 
ascendere cupiente, vitulos aureos excogitavit, 
peccatumqne velut coloratum etcontectum tauquam 
malum semen in animum recepit. Sed veniet, iu- 
quit, et tempus dolorum partus. Quod quidem belli 
et captivitatis potest intelligi. Quamvis enim non 
ipsi Ephraim, posteris tamen ejus, sive successori- 
bus in principatu, ut impietstis imitatoribus ali- 
quando evenit. Quasi igitur Synagogam in. Samaria 
compellans, inquit. Quis te salvabit? nui filius 


ἐχείνου δυσσεθείας veyóvast μιμηταἰ. Διαλέγεται p tuus hic prudens ?. Dicendo c hic » aut illis temperi- 


τοίνυν ὡς πρὸς τὴν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ συναγωγὴν, xat 
φησι, τίς σε διασώσει; pa ὁ υἱός σου οὗτος ὁ φρό- 
νίµος; Λέγων δὲ τὸ, « οὗτος, » f| τὸν κατὰ καιροὺς 
βασιλεύοντα δείχνυσι», ὃς καὶ τὴν τοῦ δοχεῖν εἶναι 
συνετὸς ἑἐδέχετο δόξαν (παρέπεται γὰρ τοῦτο τοῖς 
χρατοῦσιν ἀεὶ) 7| γοῦν ἕτερόν τι, καὶ τῷ χαιρῷ πρέ- 
τον ὑποδηλοῖ, xa0' ὃ xal ὁ τῆς προφητείας ἐγένετο 
λόχος. « Βασιλεύοντος γὰρ τοῦ ᾽Αχὰζ ἐπὶ τὸν Ἰού- 
δαν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, £v ἑνδεχάτῳ ἔτει, βεθασί- 
λευχεν ἐν τῇ Σαµαρείᾳ ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ Ὡσηξ υὓς 
ἨἩλὰ, ὃς ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. » 
Αλλά χατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ χατεστράτευσε τῆς Σαμα- 


* J| Reg. νι, 6. ** E Reg. x, 4. 


bus regnantem significat, qui et opinionem prudentia 
habebat(ea enim imperantes semper decet), aut 
certe aliud quidpiam et tempori consentaneum tacite 
indicat, quo etiam vaticinium spectat. « Regnante 
enim Achaz super Judam Hierosolymis anno ἀεεῖπιο, 
regnavit in Samaria super Israel Osee fllius Ela , 
qui fecit malum in oculis Domini *'.» Caeterum per 
illud tempus irropit cum exercilu ig Samariam 
Salmanasar rex Assyriorum, eet factus est ei, inquit, 
Osee servus **.» Iratus est. autem illi vehementer 
Assyrius hac de causa. Misit. quippe ad eum nuntíos, 
petens manaa ( dona) et quz solebat. Ille sibi ab eo 


ο Job xv, 95. ὉἹ IV Περ. xvii, 4, 2. ** [bid: 3. 
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iwperari nén sustipens; legatos ad Segor regem A ρείας Σαλμανασὰρ βαδιλεὺς 'Ascupiov. « Kal ἔγε- 


/Egypt, ab eo suppetias petitum misit, Ea re offen- 
sus Salmanasar, Samariam toto triennio obsedit. 
Deinde Osee vivum captum vinculls astrinxit, οἱ in 
$u0s retulit; Israelem quoque in montana. Persarum 
οἱ Medoruin demigrare coegit. Videtur itaque sermo 
propleticus lic vobis Osee filium Ela exprimere, 
queo) et prudentem uominat ; non quia revera pru- 
dens fuerit, sed ironia quadam utitur. Habebatur enim 
ab Israele pro viro prudente et qui persapienter con- 
suluisset, cum ex Egypto opem pro ipsis petendam 
censuisset ; sed frivole et inutiliter fecisse atque 
consuluisse apparuit. 3,97 Quis ergo, inquit, te 
a gravissimis calamitatibus perferendis liherabit ? 
« Hic filius tuus. ille prudens, quia non sustinebit 
iu contritione filiorum.» Dum enim filii tui conte- 
rentur, inquit, nec ipse subsistel. Capietur, servus- 
que el captivus una eum aliis ad Assyrios migra- 
bit. Sapienter itaque qui psallit: « Fortitudo mea, 
et laus mea Dominus *?.» Ab ipso enim virtus omais 
οἱ $alus omnis, et extra ipsum nemo est qui. 
salvet *, 


νήθη, φησὶν, 'Dewnb αὐτῷ δοῦλος. » Ὠργίζετο δὲ 
λίαν ὁ ᾿Ασσύριος ἐπ αὐτῷ δι αἰτίαν τοιαύτην. 
Ἔπεμψς μὲν γὰρ πρὺς αὐτὸν ἀγγέλους, αἰτῶν µα- 
ναὰ, xal τὰ συνήθη. 'O δὲ προστάττεσθαι rap! ἐχείνου 
μὴ ἀνασχόμενος, ἑπρεσθεύετο πρὸς Σηγὼρ βασελέα 
Ἀἰγύπτου, τὴν Ππαῤ αὐτοῦ βοῄθειαν. αἰτῶν. Ἱερὸς 
τοῦτο λελυπημένος ὁ Σαλμανασὰρ, πεπολιόρχηκε μὲν 
τὴν Σαμάρειᾶν, bg" ὅλοις ἔτεαι τρισίν. Εἶτα ζωγρή- 
oa; τὸν "Dant, δἐσμώτὴν ἐποίει, καὶ κατέγραφεν Ev 
υἱχέταις. ᾽Απώϕχιδε δὲ xal τὸν Ἱσραὴλ ἐν ὀρείοις 
Περσῶν καὶ Μήδων. "Έοικεν οὖν ὁ προφητικὸς ἡμῖν 
λόγος Ὡδὴὲ τὸν ᾿Βλὰ καταδεικνύειν Lv τούτοις, ὃν 
xol φρόνιμον ἀποχαλεῖ. Οὐχ ὅτι συνετὸς ἦν χατὰ 
ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οἰονεί πως εἰρωνεύεται, Ἐδόχει μὲν 


B γὰρ παρὰ τῷ Ἱσραὴἢλ συνετὸς εἶναί τις, xat σφόδρα 


σοφῶς βεδουλεῦσθαι, διά τοι τὸ ἑλέσθαι τὴν ἐξ 
Αἰγύπτου xaÀety ἐπιχουρίαν αὐτοῖς. ᾽Αλλ' fü ἁυ- 
χρὰ, xai ἀνώνητα, xai δράσας, xoi βουλευσάµενος. 
Τίς 65h οὖν ἄρα, φηαὶν, ἐξελεῖταί σε τοῦ μὴ παθεῖν 
τὰς ἀνηχέστους συµφοράς; « Οὗτος ὁ υἱός σου φρόνι- 
µος, διότι οὐ μὴ ὑποστῇ iv συντριδῇ τέχνων. » Tov 


γὰρ σῶν τέχνων συντριθοµένων, φησὶ, οὐδ' ἂν αὐτὸς ὑποσταίη. ληφθήσεται γὰρ δοῦλός τε καὶ αἰχμάλω- 
τος, ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις βαδιεῖται πρὸς ᾿Ασσυρίους. Σοφὸς οὖν 6 Ῥάλλων, « Ἰσχύς µου, xai ὕμνησίς µον 
ὁ Κύριος. » Παρ) αὐτοῦ γὰρ πᾶσα δύναμις xax σωτηρία’ χαὶ σώξων οὐκ ἔστι πάρεξ αὐτοῦ. » 


Vgns. 44. De manu inferni liberabo eos, et de 


| morie redimam illos. Uli wicloria tua, mors? ubi 


aculeus tuus, inferne ? 

CLIV. Postquam ex ira peecatoribus locutus est, 
et ex dolore suo illis éventura praznuntiavit, ad 
mansuetudinem Deo decoram revertitur, et se nom 
universum genus humanum aversatum, neque in 
exsilium irrevocabile sempiternumque misisse, sed 
datum iri aliquándo veniam et revocationem au 
veterem statum in Christo, indicat, addens libera- 
turüm se de manu infer] et de morte redempta- 
rum, haud dubie eidem propter peccata in Condito» 
vem commissa, et propter transgressionem Adami 
a principio subjectos. Faeta est enim postea talis 
promissio non solum £pliraim, seu progeniei Israel, 
sed mortalibus universis. Nam, ut scribit divinus 
Paulus, « Non Judfeorum Deus tantum, sed et 
gentium. Justificavit enim circumcisionem et fide, 


'Ex χειρὸς ᾖδου ῥύσομαι αὐτοὺς, xal ἓν θα- 
νάτου «υτρώσομαι αὐτούς. Ποῦ ἡ δίκη cov, θά- 
γατε; ποῦ τὸ κέντρον σου, dón; 

ΡΝΔ’, Τὰ ἐκ δυμοῦ λαλήσας τοῖς ἡμαρτηχόσι, xot 
τὰ ἐχ λύπης ἑσόμενα προαπηγγελκὼς, ἀναπεφοίττχε 
πάλιν εἰς θεοπρἐπῆ τε ἡμερότητα, xal ὅτι μὴ εἰσ- 
ἀπαν τὸ ἐπὶ qp ἀπέστραπται Ὑένος, µῆτε μὴν 
ἀνῆχκεν εἰς χαταφθορὰν ἀχάλινόν τε, xal ἀτελεύτη- 
πον, ἀλλ ἔσται τις χατὰ χαιροὺς φειδὼ, xal ἀνά- 
χλησις εἰς τὸ ἀπ' ἀρχῆς tv Χριστῷ, χαταµεμήνυχε 
προστιθεὶς, ὡς ῥύσεται μὲν Ex χειρὸς ἅδου, καὶ ἔχ 
θανάτου λυτρώσεται. Δῆλον δὲ, ὅτι τοὺς ὑπ' αὐτὸν 
γεγονότας, διὰ τὴν εἰς ποιητὴν ἁμαρτίαν, xal τὴν 
iy ἀρχαῖς τοῦ ᾿Αδὰμ παράθασιν. Πεποίηται γὰρ Hb 
τοιάδε πάλιν ὑπόσχεσις, οὐχὶ µόνῳ {ῷ Ἐκφραῖμ, 
fov» τοῖς ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, ἅπασι δὲ μᾶλλον τοῖς 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, 
« Οὐκ Ἰουδαίων à Θεὸς µόνων, ἀλλὰ καὶ ἐθνῶν. 


et przputium per fidem *.» Redemit autem nos de p Δεδιχαίωχε γὰρ περιτομὴν Ex πίστεως, xat &xpo- 


manu inferni, hoc est, de tyrannide mortis. Et 
modus redemptionis, Cbristi mors intelligitar. Li- 
bens enim necém in ligno pro nobis pertulit, et 
principatus ac potestates, affixo illi contrà wos 
chirographo, riumphavit 5, (Tunc enim, tunc etiam: 
« Omnis iniquitas oppilavit os suum * », et mortis 
imperium peccato sublato destructum est5. Ipsum 
enim est mortis victoria, et stimulus inferni *, Sie 
enim €t sapiens Paulus nobis est interpretatus. Ait 
namque : « Stiiaulus. mortis peccatum est; virtus 
autem peccati lex *. » Quapropter omnium peccato 
deleto, et nos jure dixerimus : « Ubi est victoria 


δυστίαν διὰ τῆς πίστεως. } Λελύτρωται δὲ ἡμᾶς ix 
χειρὸς ἅδου, τουτέστιν, bx τῆς τοῦ θανάτου χατα- 
δυναστείας, καὶ ὁ τῆς λυτρώσεως τρόπος ὁ Χρισλοῦ 
ψοεῖται θάνατος. ᾽Ανέτλη γὰρ ἑχὼν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐπὶ ξύλους σφαγὴν, xal «εθριάμδευχεν ἀρχὰς καὶ 
Σξουσίας, προδηλώσας αὐτῷ τὸ καθ ἡμῶν χειρό- 
Υραφον. Τότε γὰρ, τότε χαὶ « Πᾶσα μὲν ἀνομία τὸ 5 
αὐτῆς ἐνέφραξε στόμα: » κατήργηται δὲ χαὶ τὸ τοῦ 
θανάτου. χράτὺς, ἐξηρημένης τῆς ἁμαρτίας᾽ αὕτη 
γὰρ ἐστιν dj τοῦ θανάτου νίκη , xat τὸ χέντρον του 
ἅδου, Οὕτω καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν ἡρμήνευσε Παῦλος. 
Ἔφη γὰρ, ὅτι τόδε « Kévtpov τοῦ θανάτου ἐστὶν LY 


** Psal. cxvir, 14. * Isa. EN 414. * Rom. 15, 30. ? Coloss, 11, 14, 15. * Psal. cvi, 42. * Hebr. 
* 


n, 14. *l1Cor. xv, 99. ! lbi 











ἁμαρτία, ἡ δὲ δυναµις τῆς ἁμαρτίας ὁ νόµός. ) 

Uüxouv τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας ἀνηρημένης ἐν 
Χριστῷ, φαίηµεν ἂν εἰκότως καὶ ἡμεῖς αὐτοί. εΠαῦ 
7| νίχη σου, θάνατε, ποῦ τὸ χέντρον cou, (n; θεὸς 
γὰρ διχαιῶν, τίς ὁ χαταγρίνων: Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν, » μᾶλλον ók « Bou; ἑαυτὸν 
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a tu3, mors? ubi stimulus tuus, inferne? Deus enim 
qui jusüficat, quis est qui condemnet? Christus 
Je&us qui mortuus est pro nobis *. » mo « qui dedít 
semelipsum redemptionem pro omnibus*, » unus 
dignior omnibus, per quem et in quo divites faeli 
sumus !?^, ut ad incorruptionam redeamus. 


ἀντίλντρον ὑπὲρ πάντων, » εἷς ὁ πάντων ἀξιώτερος, δι οὗ χαὶ ἐν ᾧ πεπλοντήκαµέν, τὸ ἀναφοιτῆσαι 


πάλιν εἰς ἀφθαρσίαν. 

HapáxAncu κέχρνπται ἐξ ὀὁὀφρθαβλμῶν µου, 
δωώει οὗτος ἀνάμέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ. 

PNE. ᾽Αναγνωσόμεθὰ τοῦ προχειµένου τὸν πρῶ- 
τον στίχον xa'v' ἑπερώτήηαιν, xal ὑποστιγμῆν, καί τι 
τοιοῦτον ἡμῖν ὑπεμφήῄνειεν ἂν, ὀρθῶς νοεῖν ἠρημέ- 


186 Consolatio abscondita est ab oculis meis, 
quia hic inler fratres. separabit-- 

CLV. liujus contextus versum primum per in- 
terrogationem et subdistinctionem legamus, et tale 
.quiddam nobis insinuabit, si recte intelligere volue- 


vote. Κατηῤῥώστησε, φησὶν, dj ἀνθρώπου φύσις, οὸ p rimus. Infirmata est, inquit, natura humana peoca- 


πολυειδὲς εἰς ἁμαρτίαν, καὶ ἁπονένενκεν οὗ μετρίως 
εἰς τὸ πλημμελές,. Ταύτῃ «ot δικαίως κατεδικάσθη 
θανάτῳ. Εἶτα τίς ἔσται τῆς ἐπιχουρίὰς ὁ τρόπος τοῖς 
τοῦτο παθοῦὺσιν, T] ὅπως ἂν διαχρούσαιτο τὸ συµόε- 
θηκὸς, αὐτὸς ἐγὼ διασκέφοµαι, μᾶλλον δὲ Άδη xal 
ὀρίσας ἔχω. Ἡ ρα τίς ἐστιν ἐν ὑμῖν, φρενοθλαθείας 
εἰς τούτο προσήχων, ὡς οἴεσθαί τε, χαὶ λέγειν, ὅτι 
παραχλήῄσεως xa παραµυθίας ἐστί τις τρόπος, ὃν ὁ 
θεῖός τε xal ἀχήρατος οὐχ ἑώραχε νοῦς; Εἰμὶ γὰρ 
εεχνίτης, ἄναλχίς τε πρὸς οὐδὲν, ἀλλ) εὖ οἶδα πάντα, 


xaY ἀμελλητὶ χατορθῶ τὸ δοχοῦν. Καΐτοι, φηαὶν, 


« οὗτος ἀναμέσον ἁδελφῶν διαστελεῖ. » Προαπαγ- 
γέλλει δὲ διὰ τούτων ἡμῖν τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστόν. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ πάντων παράχλησις, ὁ 
τῆς θεραπείας τρόπος, αὐτὸν προώρισεν ὁ Πατὴρ πρὸ 
χρόνων αἰωνίων Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν τοῖς τῷ θα- 


νάτῳ χεχρατηµένοις. Αὐτὸν ἔφη διαστέλλειν ἀναμέ-- 


σον ἀδελφῶν. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; αὐτοῦ λέγοντος 


ἀχηχύαμεν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ" 


« Mi νοµίσητε ὅτι Ίλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν. 
Οὐκ ᾖλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἀλλὰ µάχαιραν. ΗἨλθον 
γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦν καὶ 
θυγατέρα κατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, xat νύμφην κατὰ 
της πενθερᾶς αὐτῆς, xai ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ 
οἰχξιαχοὶ αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν τὰ ἑσόμενα προαπαγ- 
γέλλων τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς : « Παραδώσει, otv, 
ἁδελφὸς ἁδελφὸν εἰς θάνατον, xai ἑπαναστήσεται 
catho ig' υἱούς. » Ἐπειδὴ γὰρ τὴν τοῦ διαδόλου 


. παθῄρηχε τυραννίδα, xal τῶν τῆς εἰδωλολατρίας D 
ἑξείλετο βρόχων τοὺς πεπλανηµένους , χατέδησεν., 


οὕτως πρὸς ἀγάπην τὴν πρὸς ἑαυτὸν, ὡς xal Φυσι- 
xfj; ἁλογῆσαι φιλοατοργίας τοὺς πεπιστευκότας, xal 
ἁἀδελφοὺς ἀνῄνασθαι, xal πατέρας, xoi ofxouc, xal 
γένη, xai ἀποχρήσειν αὐτοῖς εἰς ἅπασαν εὐθνμίαν, 
τὸ προσχεχλῃσθαι τῷ Χριστῷ. Καὶ vov xai ὁ -µα- 


torum diversitate, οἱ ad delinquendum non leviter 
declinavit. Quocirca morte non immerito damnata 
est. Jam vero quanam ratione sic affectis succurra- 
-r, aut quomodo casus bic depellatur, ipse ego 
:€onsideralo, Aut est quis inter vos adeo desipiens, 
ui existimet ac dicat, aliquem consolandi ac de- 
mulcendi modum esse, quem divina et incorrupta 
mens non viderit? Sum enim artifer, nec ad quid- 


.quam eflicienduin imbecillus ; sed novi orania bene, 


el sine mora quod placet rite praesto, Etsi, inquit, 
« hic inter fratres separabit. » Pranuntiat nobis 
per hxc Dominum nostrum Jesum Christum. Ipse 
enim est omnium consolatio, modua curationis ; 


ipsum destinavit Pater ante tempora szcularia 
.Balvatorem ac Redemptorem in mortis tempesiate 
. versantibus ''. 


Ipsum ait separare inter fratres. 
Quid hoc est ? ipsum dicentem audivimus Christum 
Salvatorem omaium nostrum. « Nolite putare quo- 
niam veni mittere pacem in terram; non veni 
pacem mittere, sed gladium. Veni enim separare 
hominem adversus patrem suum, οἱ filiam adversus 


matrem. suam, ei nurum advereus socrum suam; 


et inimici hominis domestici ejus '*. » Et rursum, 


futura. sanctis discipulis prenuntians, « Tradel, íin- 


quit, frater fratrem in mortem, et insurget pater 


.€ontra filios '*, » Ut enim disboli tyrannidem ever- 
Yit, et deceptos idololatri:e laqueis expedivil, sic 


eos per dilectjonem erga se sibi astrinxit, ut*ere- 
dentes eliam naturalem amorem posthaberent, et 
fraues, domos, genus hon agnoscerent, et al 
Christum vocatos esse ad summam animi, lztitiam 
sufficeret. Quare et beatus David in persona tam 
praclarum facinus aggressorum psallit alicubi, et 
inquit; « Pater meus ei mater mea dereliquerunt 
Ame ; Dominus autem assumpsit me ^. » ' 


χάριος Δαθὶδ, ὡς ἐκ προσώπου τῶν τοῦτο κατορθωχότων ψάλλει που, xal φησιν, ὅτι t Ὁ πατἠρ µου, 
καὶ µήτηρ µου ἑγχατέλιπόν µε, ὁ δὲ Κύριος προσελάθετὀ µε. » 


Ἐπάξει καύσωνα ἄγεμον Κύριος ἐκ τῆς ἐρήμου 
ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἀγαξηραγεῖ τὰς gAé6ac αὐτοῦ. 
Αὐτζὸς καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ, xal πάντα 
τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ. 

PNGQ'. Μεθίστησι μὲν τὸν λόγον ἐπ αὐτὸ τὸ τοῦ 


5 Rom. vin, 23, 95. 


? Ephes. v, 2 
** P331. xy, 10 "p 


1 | Cor. 1, 5. [I Tim. i, 9. 


Vgas. 15. Adducet ventum. urentem Dominus. ex 
deserio super ewm, εἰ siccabit venas ejus. lyse 
exsiccabit terram. ejus, 189 οἱ omnia vasa deside- 
yebilia ejus. 

CLVI. Sermonem ad ipsam personam mortis 


1. Matth. x, 54-00. '* fid. 21, 
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transfert, ventoque austro et testui Christum com- Α θανάτου πρόσωπον, ἀνέμῳ δὲ νότῳ, xol χαύσωνι 


parat, quem et de solitudine aliquando adductum 
jri autumat, Sciendum porro ante alia illud, Ja- 
deorum regionem proxime ad austrum latam et 
immensam habere solitudinem. Quod si quaado 
" ventus inde spiraret vehemeutius, impense metue- 
bant, quod tellus inde exaresceret. Videtur etiam 
nonnullis, eum ipsas aquarum venas sub terris 
astringere, et violenti atque iguiti flatas impulsibus 
inhibere. Itaque ex notis et expertis verba facit. 
Christum igitur adversus mortein sese illaturum, 
et instar venti urentis omnes fontes eL venas ejus 
exsiccaturum prophetica verba nobis indicant. Ma- 
net ergo in translatione et commodissime, myste- 
riumque ab eo quod contiugere consuevit, declarat. 


παρειχάζει Χριστὸν, ὃν καὶ ἐχ τῆς ἐρήμου, φηταὶν, 
ἐνεχθήσεσθαι χατὰ χαιρούς. Χρὴ δὲ εἰδέναι, xai 
πρὀ γε τῶν ἄλλων, ἐχεῖν», ὅτι τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα 
πλατεῖαν xal ἁχατάληπτον ἔρημον ἔχει, χειµένην 
kv µέρεσι τοῖς νοτιωτάτοις’ xav εἰ συνέδη ποτὲ «bi 
ἐχεῖθεν ἄνεμον χατενεχθήναι ῥαγδαίως, περιδεεῖς 
σαν οὐ µετρίως, ἀναινομένης τῆς χώρας. Δοχεῖ δέ 
τισι xal αὐτὰς τῶν ὑδάτων τὰς ἐν τῇ yf] φλέδας 
ὀχνηροτέρας ποιεῖσθαι τὰς χορηγίας, xaX ταῖς τοῦ 
βιαίου xal πυρώδους πνεύματος προσθολαῖς ἀνα- 
χόπτεσθαι. Οὑκοῦν ἐξ ὧν ἴσασι, xa πεπείρανται, 
ποιεῖται τοὺς λόγους. Ἐπενεχθήσεσθαι δὴ οὖν τῷ 
θανάτῳ Χριστὸν ὁ προφητικὸς ἡμῖν ἔφη λόγος ἀνέμῳ 
καύσωνι παραπλήσιον, ὃς πάσας αὐτοῦ τὰς πληγὰς 


Venas perro et fontes mortis perditionis genera, B xai τὰς φλέδας χαταξηρανεῖ. Ἐπιμένει οὖν τῇ τροπῇ, 


sive malignas et adversarias virtutes esse dicimus. 
l'er eas enim ceu per venas semper suis tempori- 
bus pereuntium multitudo ei subministratur. Eodem 
sensu vasa ejus desiderabilia accipies. Vasa enim 
perdentia mortales super terram, et morti chara 
non inepte quis aut malignas et contrarias nobis 
potestates, aut certe impios quosdam homines, 
daemonis perversitati servientes, et secum alios 
perdentes appellaverit. Cum spiraverit ergo ventus 
urens, inquit, lota terra mortis arescet. Oratio 
rursum metaphora constat, ut si dicat fortasse, 
mors quasi locum herbidum homines depascebatur; 
sed arescet locus ille, nec mors pabulum inveniet. 
Sublata enim est mors, ubi Christus vitam omnibus 
proposuit, et immortalitatem revocari pertmisit. 


καὶ μάλιστα ὀρθῶς, xai ὡς ἀπό γε τοῦ συµθαίΐνευν 
εἰωθότος, τὴν τοῦ μυστηρίου ποιεῖται δήλωσιν. Φλέ- 
θας δὲ, xal πηγὰς τοῦ θανάτου, τοὺς τῆς ἁπωλείας 
τρόπους εἶναί φαµεν, fiot τὰς πονηρὰς, καὶ ἀντι- 
χειµένας δυνάµεις. Av αὐτῶν γὰρ ὥσπερ τὴν τῶν 
ἀεὶ κατὰ χαιροὺυς ἀπολ;υμένων χορηγεῖται πληθύν. 
Οὕτως νοῄήσεις xal τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτοῦ. 
Σχεύη γὰρ ἀπολλύοντα τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, xa τῷ θα- 
νάτῳ τίμια φαίη τις ἂν εἰχότως, f] τὰς πονηρὰς, xai 
ἀντιχειμένας δυνάµεις, Ίγουν ἀνοσίους τινὰς τῶν ἐπὶ 
γῆς, τῆς ἐχείνου δυστροπίας θεραπευτὰς, xai προσ- 
απολλύντας ἑαντοῖς ἑτέρους. Πνεύσαντος δὴ οὖν τοῦ 
χαύσωνος, ἅπασα, φησὶν, fj τοῦ θανάτου ξηρανθή- 
σεται γη. Πεποίηται δὲ πἀλιν ὡς ix μεταφορᾶς ὁ 
λόγος. Ὅμοιον γὰρ, ὡς εἰ καὶ λέγοι τνχόν' Κατ. 


εθόσχετο μὲν ὥσπερ τι χωρίον ὁ θάνατος τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ ἔσται ξηρὺν, οὐχ εὑρήσει vopty ὁ 
θάνατος. ᾿Ανῄρηται γὰρ fj φθορὰ προθέντος ἅπασι τοῦ Χριστοῦ τὴν ζωὴν, xai παλινάγρετον ἐφέντος 


ποιεῖσθαι τὴν ἀφθαρσίαν. 
CAP. XIV. 

Vgas. 1. Disperdetur. Samaria, quia restitit con- 
tra Deum suum. In gladio cadent ipsi, et lactentes 
eorum elidentur, et in utero habentes eorum disrum- 
pentur. 

CLVII. Opportunissime finito sermone de Chrí- 
βίο, οἱ universalis redemptionis mysterio prznu- 
Hiato, beatus propheta rersus eorum qui Deum 
.offenderant calamitates 190 lamentatur, et Sama- 
ritas quasi luget. Cum enim liceret, et affoatim 
liceret, inquit, frui bonis ex mansuetudine Dei, 
sponte sua ad supplicia ab irato perpetienda cucur- 
rerunt, quia illi resistere, et Dominicis mandatis 
&uam voluntatem opponere, et propemodum videri 
acie contra dimicare, aut esse de numero vere illi 
rebellantium voluerunt. Proinde citra omnem mi- 
sericordiam ipsl gladio trucidabuntur, et novi cru- 
delitatis modi contra mulieres et liberos ipsarum 
excogitabuntur. Simul enim cum heri natis infan- 
tibus immaturam necem perferent qui vitam non- 
dum etiam acceperunt, exitum ex utero hostilis 
gladius antevertet, Calamitosum igitur et exitiosum 
«866 Deo repugnare, jpsa quoque experientia 
cernitur. 


KE9AA. ΙΔ’. 

Ἀφαγισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ἀνέστη αρὸς 
τὸν θεὸν αὐτῆς. Ἑν ῥομφαίᾳ πεσοῦντα: αὗτοὶ, 
καὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἑλαφισθήσονται, xal αἱ 
ἐν γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαῤῥαγήσονται. 

ΡΝΖ’. Διαπεράνας εὖ µάλα τὸν ἐπὶ Χριστῷ λό- 
Ύον, καὶ τῆς καθόλου λυτρώσεως τὸ µυστήριον προ- 
απηγγελχὼς ὁ µαχάριος προφήτης, ἐποιμώζει πάλιν 
ταῖς τῶν προσχεχρουκότων συμφοραῖς, µόνον δὲ οὐχὶ 


D καὶ χατολοφύρεται τοὺς ἐν Σαµαρείᾳ. Μετὸν γὰρ 


ἀπόνασθαι, qua, xat σφόδρα πλουσίως, τῶν &E ἡμε- 
ῥότητος ἀγαθῶν, αὑτόμολοι δεδραµήχασι πρὸς τὰ EE 
ὀργῆς ἑσόμενα χατ) αὐτῶν, διά τοι «b. ἀντεξάχειν 
ἑλέσθαι Θθεῷ, xaX δεσποτιχοῖς προστάγµασι τὸ ἴδιον 
ἀντεγεῖραι θέληµα , µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἀντιτετάχθαι 
δοχεῖν, ἢ καὶ ἓν µοίρᾳ γενέσθαι τῶν ἀνθεστηχότων 
αὐτῷ κατὰ ἀλήθειαν. Τοιγάρτοι φειδοῦς ἁπάσης 
ἑδημημένης ἔργον μὲν ἔσονται ῥομφαίας αὐτοί. ξέ- 
γιοι δὲ τῆς ἀπανθρωπίας ἐπινοηθήσονται τρόποι 
κατά γε γυναίων xai τέχνων. Ὁμοῦ γὰρ τοῖς ἀρτι- 
γενέσι νηπίοις πρόωρον ὑπομενοῦσι θάνατον xai τὰ 
οὕπω χεχληµένα πρὸς «b εἶναι καὶ ζῆν. Καὶ φθάσει 
την OV ὡδίνος πρόυδον τῶν πολεµίων τὸ ξίφος. Πι- 
κρὸν οὖν ἄρα «b ἀντιτάττεσθαι Oei, xat ὀλέύρω 
πρόξενον, καὶ δι αὐτῆς ὁρᾶται τῆς πείρας. 
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Ἐπιστράφηθ:, Ἱσραὴ.ὶ, xpóc Κύριον τὸν θεόν A — Vens. 2-4. Convertere, Israel, ad Dominum Deum 


σου, διόει ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδιχίαις σου, Λά- 
6ετε μεθ) ἑαυτῶν Aóyovc, καὶ ἐπιστράφητε πρὸς 
Κύριον τὸν θεὺν ὑμῶν. Εἴπαεε αὐτῷ, ὅπως μὴ 
«ἑάδητε ἁδικίαν, καὶ .Ἰάδητε ἀγαθὰ, καὶ ἆνταπο- 
δώσομεν καρπὸν xsidéur ἡμῶν. Ἀσσοὺῦρ οὐ μὴ 
σώσῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ ἵππον οὐκ ἀναδησόμεθα. Οὐκ 
ἔτι μὴ εἴπωμεν' θεοὶ ἡμῶν τοῖς ἔργοις τῶν χει- 
ρῶν ἡμῶν. 

PNH'. Οὐ µατρίως ἄν τις ἀγάσατιο x&v τῷδε δὴ 
πάλιν τοῦ προφῄτου τὸ εὐτεχνὰς, καὶ τοῦ λόγου τὴν 
οἰκονομίαν. Πεποίηται γὰρ ἁγιοπρεκῶς, xol ἔστι 
τῆς ἄνωθεν µυσταγωγίας ἔμπλεως. Ἡροαναπεφώ- 
νηχε μὲν γὰρ τὴν ἑσομένην διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν, 
xai ὅτι κατὰ χαιροὺς ἐκπονήσει θάνατος, καὶ ἀργή- 
σει τὸ χέντρον τοῦ Bou. Καὶ πρὸς τούτοις, ὅτι παρα- 
χλήσεως xoi παραμυθίας τρόπος ἂν νοοῖτο παντελῶς 
οὐδεὶς, ὃς οὐκ ἐγνώσθη θεῷ. Καὶ τὸ μετὰ τοῦτο συµ- 
θουλεύειν.ἠν ἀναγχαῖον τὰ πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς 
τελοῦντα λριπὸν φρονεῖν τε καὶ δρᾷν, καὶ οἱονεὶ πρὸς 
ἀνάνηψιν ἀναχομίζειν ἐπείγεσθαι τοὺς µεμεθυσµέ- 
νους οὐκ ἐξ οἴνου ποθὲν, ἐκ φιληδονίας δὲ μᾶλλον 
Χησμιχῆς, καὶ τοῦ προσχεῖσθαι φιλεῖν ταῖς τῶν δαι- 
µόνων ἁπάταις. "Iva τοίνυν ph ταῖς εἰς χρηστότητα 
καὶ φ'λανθρωπίαν ὑποσχέσεσι πρὸς τὸ ῥάθυμον 
ὑπτιούμενοι, τὸν σωφρονίζειν εἰδότα παρ οὐδὲν 
. ποιοῖντο λόγον, ταύτῃ τοι χρησίµως. πρὸς ὑπόμνησιν 

αὐτοὺς τῶν δεινῶν ἀναφέρει πάλιν, xat ἀναφανισθή- 
σεσθαι μὲν τὴν Σαμάρειαν εἰπὼν, ὅτι ἀντέστη πρὸς 


έκκπι, quia. infirmatus es. in. iniquitatibus — tuis. 
Tollite vobiscum sermones, εἰ revertimini ad Domi- 
num. Dicite ei, ut non tollatis iniquitatem, ei assu. 
malis bona, ei reddamus fructum labiorum nostro- 
rum. Ássur non saleabit nos, super equum non 
ascendemus, won amplius dicemus : Dii nostri ope- 
ribus manuum nostrarum. 


CLVlIi]. Etiam in his prophetis artificium ser- 
monisque cconomiam non leviter admirari queas : 
nam, ut sanctam decebat, verba fiunt, et superna 
mystagogia seu doctrina celesti plena sunt. Pro- 
mulgavit enim futuram per Ghristum liberationem, 
et olim delassatum iri mortem, et cessaturum 
sümulum inferni. Insuper nullum demulcendi et 
consolandi modum a quoquam posse eoncipi om- 
nino, qui Deum lateat. Post hoc necesse erat 
suadere, ut qua posthac ad eorum salutem pertine- 
rent, ea et commentarentur et facerent ; et non ex 
vino alicunde, sed ex cupiditate potius mundanz 
voluptatis, et ex copsectatione fallaciarum diaboli 
inehrisatos, conari velut ad sobrietatem reducere. 
Ne igitur, benignitatis et humanitatis promissioni- 
bus snpine negligentes, sobhrietatis εἰ prudentiae 
magistri sermonem despicerent, ob id eos ad 
memoriam acerborum denuo revocat. Et eum dixis- 
set disperditum iri Samariam, quia restitissel Deo 
suo, mox isus illa subjung!, qua ad audientes 


τὸν θεὺν αὐτῆς, εἶτα τούτοις ἐχεῖνα προστιθεὶς, & C Perterrendos contristandosque 191 vilere "satis 


δὲ µάλιστά γε χαταδεδίττεσθαἰ τε xal ávidv οὐκ 
ἀνιχάνως ἔχοντα φαίνεται τοὺς ἀχροωμένους. Νήπια 
μὲν γὰρ ἑδαφισθήσεσθαί φησι’ συνδιολεῖσθαι δὲ τοῖς 
ἐμθρύοις καὶ αὐτὰς τὰς μητέρας, οὕπω τῆς λαγόνος 
ἑξενεγχούσας εἰς φῶς τὸ πολύτευχτον ἄνθος. Προ- 
χαταπτοῄσας δὴ οὖν τοῖς δείγµασιν, ἐπὶ κχαιροῦ 
λοεπὸν ταῖς τῶν νονθετουµένων χαρδίαις τὸν χαλοῦντα 
πρὸς μετάγνωαιν ἑνίησι λόγον, ὅτι χρὴ παλινδρομεῖν, 
καὶ πρὸς θεὺν ἐπανήχειν εὖ µάλα παραφωνῶν. Λέ- 
yov 0b, ὅτι ε Ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδιχίαις σου, » δί- 
δωσι νοεῖν, ὅτι πάντῃ τε καὶ πάντως συγχαταλήξει 
ταῖς ἀδιχίαις χαὶ τὸ ἀσθενεῖν αὐτοὺς, χαὶ τοῖς τῆς 
ἁποστααίας τρόπαις, εἰ kx µέσου γένοιντο, συνοιχή- 
σεται xal τὰ δεινά. Τὸν 66 γε τῆς πρὸς θεὸν ἐπι- 


videntur. lufantes quippe allidendos narrat, et 
matres ipsas perituras, optatissimo flore nondum e 
visceribus in lucem edito, lnjecto igitur prius 
pavore, de catero sermonem ad poenitentiam co- 
bortantem cordibus eorum quos admonet opportune 
immittit, recurrere et ad Deum reverti oportere 
meritissimo acclamans. Cum porro dicit, quia « In- 
firmatus es in iniquitatibus tnis, » intelligendum 
subjicit, omnimodis infirmitatem ipsorum una cum 
iniquitatibus desituram ; et, si apostasix multiplices 
e medio removeautur, res adversas quoque simul 
abituras. Modum autem reversionis ad Deum Ιανῖ- 
gat: ait enim pulebre admodum peccatores melius 
habituros, sensurosque Deum propitium, non de 


στροφῆς χαταλειαίνει τρόπον. Ἔσεσθαι γὰρ ἐν ἁμεί- D divitiis offerentes, non aurum dedicantes, non vasis 


νοσι, καὶ y φειδοῖ τῇ παρὰ θεῷ τοὺς ἡμαρτηχότας 
eU µάλα φησὶν, o) τὰ ἐκ πλούτου προσάχοντας, οὐ 
χρυσὺν ἀναθέντας, οὗ σχεύεσιν ἀργυροῖς τιμᾷν ἠρη- 
µένους, οὐ βουθυσίαις, οὐ μήλων σφαγαῖς εὀφραί- 
νοντας, ἀλλ εἰ χαρίσαιντο λόγους, xai εὐστομεῖν 
ἕλοιντο τὸν τῶν ὅλων δεσπότην ἑἐχμειλισσόμενοι. 
ε Λάθετε γὰρ μεθ) ἑαυτῶν λόγους, εἴπατε τῷ θιῷ, 
ὅπως μὴ λάθητε ἁδιχίαν, xa λάθητε ἀγαθὰ, » τουτ- 
έστιν, ἵνα μὴ ταῖς ἁδιχίαις ἱσομέτρως .κολάζησθε, 
χαταπλουτήτε δὲ μᾶλλον, ταῖς τῶν ἀγαθῶν χορη- 
γίαις, ἐπαγγείλααθε δὲ προσχοµίξειν αὐτῷ τὰ ἀπὸ 
χειλέων, χαριστηρίους ᾠδὰς, xat ἐξομολόγησιν. 
Γλώσσης γὰρ τὰ τοιάδε χαρποἰ. Πλὴν ἐχεῖνο βοᾶτε, 
φησὶ, xal ἁραρότως ἐπαγγέλλεσθε, ὡς οὔτε ἐρεῖτε" 


argenteis illum honorare instituentes, non boum 
Sacrificiis, non ovium mactationibus lxiificantes ; 
sed si donsverint ei sermones, et laudibus univer- 
sorum Dominum mitigare decreverint. « Sumite 
vobiscum sermones, inquit, dicite Deo ut non 
tollatis iniquitatem, et accipiatis bona, » hoc est, 
we quales iniquitatibus poenas sustineatis; sed 
contra bonorum adeptione divites evadatis. Oblatu- 
ros autem de labiis, vestris cantica gratiarum acto- 
ria, et confessionem promittite. Hi enim sunt fru- 
etus linge. Verumtamen illud elanzate, inquit, et 
congruenter spondete, non amplius etiam dicturos : 
« Dii nostri operibus manuum vestrarum. » Hi 
enim erant modi apostasie; propter hac Deum 
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219 δ. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 590 
offenderunt,. quia et idolis. sdfisrunt, οἱ Deo sem- A «θερὶ ἡμῶν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑμῶν.» σαν γὰρ 


per salvatote suo «ὁοηίθιπρίο, épem. in auxiliis 
humsnis reposuerunt; et oppugoantibus eos AEgy- 
ptis. Assyrium implorarunt , ;rursum Assyrliy Sa- 
mariam ermis appetentibus, Jgyptiorum equites 
sagiltarios, sive equestris militie gnaros mercede 
conduxerunt, idcirco et a Deo sperte audierunt : 
« Τ qui descenditis in Z&sgyptum ad auxilium, qui 
confidunt in equis et in curribus !*, » Ridebantur 
porro, nec injuria, querentes proteciiobém ab 
homine AEgyptio, non a Domino, « equorum car- 
nes !5, » ul scriplum esL Ergo pollicentur, se ab 
idolorum cultu discessuros, nec ultra in hominibus 
spem  babituros. Emendatio ista perpetratorum 
delictorum universorum opificem ad lenitatem.revo- 
cat per 1942 prophetam ita loquentem : « Aver- 
sione svertimini ab iniquitatibus vestris, domus 
Israel, et non erunt vobis in poenam iniquitatis. » 


οὗτοι τῆς ἁποστασίας ol τρόποι. Διὰ ταῦτα προσ- 
κεχρούχασιν, ὅτι xa λελατρεύχασιν εἰδώλοις, xat 
τὸν ἀεὶ σώζοντα θεὸν ἀτιμάσαντες, ταῖς EE ἀνθρώ- 
πων ἐπικουρίαις προσνενεµήκχασι τὴν ἑλπίδα. Kat 


“πολεμούντων μὲν αὑτοῖς τῶν Αἰγυπτίων, ἐπεχαλοῦντ» 


τὸν ᾿Ασσύριον. ᾿Ασσυρίων δὲ πάλιν ὅπλα χατὰ τῆς 
Σαµαρείας ρμένων,, χατεμισθοῦντο χρήµασι τοὺς 
τῶν Αἰγυπτίων ἱπποτοξότας, Έγουν ἐν τοῖς πολέμοις 
ἀππιχῆς ἐπιστήμονας. Ταύτῃ τοι xal Ίκουον Θεοῦ 
λέγοντος ἑναρτῶς' « Οὐα) οἱ χαταδαίνοντες εἰς AT- 
Ύυπτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ᾽ ἴγεποις πεποιθότες, xal 
ἐφ᾽ ἅρμασιν.» Ἐγελῶντο δὲ, xai μάλα διχαΐίως, 
προασπιστὴν ποιεῖσθαι σπουδάξοντες Αἰγύπτιον ἄν- 
θρωκον, xai ob Θεὸν, «ἵππων σάρχας, » χατὰ «b 


B γεγραμµένον. BüxoUv ἀποφοιτᾷν ἑπαγγέλλονται xal 


τοῦ λατρεύειν εἰδώλοις, xal τοῦ τὰς ἑλπίδας ἐπ ἀν- 
θρώποις ἔχειν ἔτι. 'Ἑπανόῤθωσις δὲ αὕτη τῶν Ίδη 


προεπταισµένων, καλοῦσα πρὸς ἡμερότητα τὸν τῶν δλών δημιουρχὸν, τὸν διὰ φωνῆς. προφήτου 'λέ- 
Ύοντα * « Αποστροφῇ ἀποστρέφατε ἀπὸ ty ἀνομιῶν ὑμῶν, αἶχος τοῦ Ἱσραὴλ, καὶ οὐκ ἔσονιαι ὑμῖν εἰς 


χόλασιν ἁδιχίας, ». 

Qui in te est, miserebit&r orphani. 

CLIX. Prophetz vox ad resipiscendum adhortan- 
tis, et lenitatem Domini publieantis, et cunctatio- 
nem volentis resipiscere przcideutis. Ne dubites, 
]srael, inquit, te optata consecuturum, si (8 prius 
ad penitentiam dederis. Qui enim in te est, mise- 
reri, et miserari pupillos novit. Sic et divinus 
David : « Pupillum et viduam suscipiet 1, » ex una 
ye, opinor, sive ex personis maxime miserabilibus - 
diving, et inexplicabilis naturz benignitatem de- 
monstrans. Ac si quis volet pupillum οἱ ipaum 
Israelem nominari (propemodum enim Patrem Deum 
amisit, tametsi ille dilucide dixit: « Filius meus 
primogenitus Israel !5), dixerim ego etiam sic recte 
intelligi. lgitur Domini universorum. bonitate et 
facilitate ad clementiam confisos, promptissime 
peenitentiam complecti , et emendationibus in 
melius delictorum preteritorum maculas eluere 
oportet. 


Vans. 5..Sanabo habitationes evrum, diligam eos D 
' snantifeste, qui& averii iram meam ab eis. 


CLX. Mor, et quasi a foribus ipsis a Deo sermo 
inducitur, promíiente aegrotos saunaturum ei 1a- 
nifeste dilecturum, boc est, manifeste et palam de 
cetero indulgentie, et charitatis, ei. omnis boni 
incrementum Jargiturum,. Docet insuper se etiam 
adversus ipsos depasuisse, et a charo sibi humahi- 
&ate non discessurum, Videtur autem propheta in 
bis non solum meminisse conversionis ex sabguine 
lsrael prognatoreum, sed genium quoque vocatio- 
nem admiscére. «c Quoniam non omnes qui ex Israel 
Buut, bi sunt lsraelit: **. Reputaniuft autem potius 
Οἱ, qui sectantur vestigia fidei in praputio patris 


Ὁ àv col, ὀεήσει óppayróv. 

PN6'. Τοῦ προφήτου Φφωνὴ, πῥοτρέποντος εἰς 
µετάγνωσιν, xal τοῦ δεσπότο» τὴν (αληνότητα χαθ- 
ἑστάντος ἐναργὴῆ, xal τὸν ὄχνον ὁποτεμνοµένου τοῦ 
'μείαγώσχειν ἀθέλοντος. Mh γὰρ ἑνδοιάσῃς, φησὶν, 
ib Ἱσραὴλ, ὅτι τούξῃ τῶν χατ’ εὐχὴν εἰ προνοµίσειας — 
τὴν µετάγνωσιν. 'O γὰρ ἐν σοὶ θεὺς ἐλεεῖν οἵδε, καὶ 
χατοικτείρειν ὀρφανοὺς. Οὕτω ποῦ φησι xal ὃ θε- 
σπέσιος Δαθίδ'  Ορφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται, » 
ἐξ ἑνὸς, οἶμαι, πράγµαςός, Ίγουν ἐκ προσώπων τῶν 
ὅτι μάλιστα κατελεεῖσθαι πεφυκότων τῆς θείας τε 
καὶ ἀποῤῥήτου φύσεως καταδεικνὺς b φιλάνδρω- 
πον. Ei δὲ βαύλοιτό τις τῆς ὀρφανίας «b χρημα, xol 
αὐτῷ καταγράφειν τῷ Ἱσραὴλ, ἀπώλισθε γὰρ µόνον- 
ουχὶ Πατρὸς τοῦ Θεοῦ; «αίτοι λέγονίος bvaprüx, 
x ἱὸς πρωτότοχός µου Ἱσραῦλ » Φείην ἂν ἔγωγε 
xdi τῄδε νοεῖν ὀρθῶς. Ael δὴ οὖν ἄρα τεθαῤῥηχότας 
ὡς ἀγαθός τέ Lacu, xai πρόχειρος εἰξ φιλανθρωπίαν 
ὁ τῶν ὅλων δεσπότης, ἀθχνότανα ustuvosty, καὶ ταῖς 
εἰς τὸ ἄμεινον ἐἑπανορθώσεσι, τὰς "τῶν Ίδη «προ- 
θπταιδµένων ἀπολύειν αἰτίας. 

Ἰάσομαι. τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἁγαπτήδω οὐ- 
τοὺς ἁμο.]όγχως, ὅτι ἀπέστερεψεον εἰ ὀργήν µου 
àz' αὐτῶν. 

ΡΕ. Εἰσχεχόμισται γείτων εὐθὺς, µόνον δὲ οὐχὶ 
καὶ ἀγχίθυρος ὁ παρὰ Θεού λόγος, ἰᾶσθαί κε τοὺς 
Ἀσθένηχόνας ὑπισχνουμένου, καὶ ἀμολόγως ἂγαπφν, 
«ὐυτέατιν, ὁμολογαυμένως καὶ ἀκρύπτως ἤδη λοιπὺν 
ἐνεργοῦντα τὰ ix φείδοῦς sm ἀγάκης φαίνεσθαι, 
καὶ τὴν παντὺς ὀπίδασιν ἀγαθοῦ, Δηλοΐ δὲ wp 
φούτοις, ὅτι καὶ τῆς εἰς αὑτοὺς κατέληξεν ὁρτῆς, sol 
τῆς αὐτῷ φιλητῆς οὐκ ἀποδημήσει φιλανθρῳπίας. 
"Euxe δὲ πάλιν b λόγος ἡμᾶν iv τούτοις, οὗ µόνης 
διαμεμνῆσθαι τῆς τῶν ἐξ αἴματος Ἱσραὴλ ἐπι- 
ὀτροφῆς , ἀννδισκοµίζειν δὲ μᾶλλον καὶ τὴ» τῶν 
ἐθνῶν κχλῆσιν ὅτι μὴ πάντες οἱ ἐξ Ἰπραὴλ οὗτοι 


a jsa. xxxi, 1. '* Ibid, S. '" Psal. cxuv, 9. !* Exod. 1v, 22. !'* Rom. ix, 6. 
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Ἱσραῇλ ' καταλογἰζονται δὲ μᾶλλον εἰς τέχνα οἱ A nostri Abraham 29. » Ergo simul et vocatjo gen- 


ἀχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεαι τῆς ἐν ἀχροθυστίᾳ πί- 
ατεως τοῦ Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθραάμ. Οὐχοῦν συν- 
εισφέρεται καὶ dj τῶν ἑθνῶν κλῆσις, καὶ πρὸς Θεὸὺν 
οἰκείωσις ἐν Χριστῷ, διὰ πίστευς καὶ ἁγιασμοῦ. 


tíum, el. conjunetio cum Deo in Christo per fidera 
et sanctificationem inducitue. Insuper spiritualium 
suppeditatio οἱ gratie eopia, ejus videlicet quas in 
Christo est, significater. 


Καιασημαίνεται δὲ πρὸς τούτῳ xal ἡ τῶν πνευματικῶν χορηγία, καὶ τῆς χάριτος τὸ ἀμφιλαφές, Δή- 


λον δὲ ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ. 

Ἔσομαι ὣς δρόσος τῷ Ἱσραή.. 

Πάντως που καταπιαίνουσα, xal καταρδεύουσα τὸν 
νοῦν τῶν χεχληµένων εἰς µετάγνωσιν, τῇ ἄνωθεν 
παραχλῆσει. Δῆλον δὲ ὅτι τῇ Πνεύματος ' ἄνωθεν 
γὰρ ἡ δρόσος. 

᾿Ανθήσει ὡς xplvov. 

Ἐχδώσει, qoi, τὸ εὐῶδες bv Χριστῷ, xal τῆς 


Vgns. 6. Ero quasi vos Israel. 

1994 ΟΧΙ. Omnimodis mentem vocatorum ad 
poenitentiam superna consolatione pinguefaciens et 
irrigans, utique per Splritum, ros enim desuper 
cadit. 

Florebit wt (ilium. 

CLXI1I.' Effliabit, inquit, in Christo suavem odo- 


εὐαγοῦς πολιτείας τὴν εὐοσμίαν, xal ἀπόλεκτον ἄνθος Ὁ rem, eL sancus. conversationis fragrantiam, et ele- 


ἔσται λοιπὀν. 

Kal gaA4si τὰς ῥίζας αὐτοῦ óc Aléavoc, πο- 
ρεύσονται ol κ.Ίἀάδοι σου. 

"Ότι μὴ εὐκχατάσειστος τῶν πιστευόντων ὁ νοῦς, 
οὐδὲ οἷον ἔτοιμος εἰς τὸ νιχᾶσθαι πνεύμασι πονηροῖς, 
διὰ τούτου δηλοῖ. "Ecvat γὰρ οὕτως ἀσφαλὴς, xal 
ἐρηρεισμένος, χαθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ τοῦ Λιδάνου 
φυτὸν, ὃ χαθίησι μὲν εἰς βάθος πολὺ τὴν ῥίζαν * τοῖς 
Yt μὴν ἄνωθεν κλάδοις, οὗ μετρίως εὑρύνεται. Σπα- 
ταλώσης vip τῆς ῥίζης, ἁδραί που πάντως εἰσὶ καὶ 
αἱ τῶν ὁρπήχων ἐχδόσεις. 

Καὶ ἔσται ὡς àAala xacáxapxoc. 

Αειθαλῆς δηλονότι xat εὔχαρπος, τοιοῦτον γὰρ τὸ 
φυτόν. 

Καὶ ὄσφρανσις αὐτοῦ óc ιθάγου. 

᾿Εὐοσμότατον χομιδῃ τοῦ λιθάνου τὸ χρήμα. Ταύ- 
τῇ τοι xai ὡς ἱερὸν τῷ Θεῷ, χαὶ ὁ Μωσέως αὐτὸ 
χατεχρησµῴδησε νόμος. Λιδάνῳ γὰρ δεῖν καταπάτ- 
τεσθαι τὴν προσαγοµμένην σεμίδαλιν εἰς θυσίαν, 
διετύπου πολλαχῶς. Εὐώδης οὖν ἔσται, φησὶν, ὁ τῶν 
χεχληµένων καρπχὸς, xat εὐπαράδεχτος εἰς θυσίαν τῷ 
φιλαρέτῳ θεῷ. 

Ἐπιστρέψουσι, xal χαθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέ- 
πη» αὐτοῦ. 

PEGQ'. Αποπαύσονται, φησὶ, τῶν ἀρχαίων αἰἶτια- 
µάτων, καὶ ὑπονοστήσουσιν εὑσθενῶς εἰς τὸ λατρεύειν 
θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ ὑπ αὐτῷ γενήσονται 
µονοτρόπως, οὗ παρ) ἑτέρου τὸ σώζεσθαι ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ προσδοχῶντες μόνου. Τοῦτό 
τοι πληροῦσα χαλῶς ἡ ἐξ ἑθνῶν Ἐχχλησία, περὶ τοῦ 
πάντων Σωτῆρὸς, φησὶν, ἓν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων. 
ε Ἕν τῇ σχιᾷ αὐτοῦ ἐπεθύμησα, καὶ ἐχάθισα. » Tot; 
αοῦτο Spdv εἰωθόσιν Ἐπιφωνείτω λέγων xal ὁ θεσπέ- 
σιος Δαδίδ' « Ἡμέρας ὁ foc οὗ συγχαύσει σε, οὐδὲ 
ἡ σελήνη τὴν νύχτα. » Ἰοῦτο τοῖς ἀρχαιοτέροις &me- 
τελεῖτο παρὰ θεοῦ, νεφέλης αὐτοῖς ἐπισχιαζούσης 
χατὰ τὴν ἔρημον, καὶ τὴν ἄνωθεν, xal παρὰ Θεοῦ 
σχηνὴν ὑποφαινούσης ἁστείως. Εὖ δὲ 65 σφόδρα καὶ 
τὸ «καθιοῦνται,ι φησὶν, ἵνα τὸ βεδηκὸς xal τὸ 
Ἱδρυμένον ἀσφαλῶς τῆς τῶν Ἐπιστρεφόντων γνώμης 
δἱὰ τούτου νοῆται. 


** Rom. 11, 19. 


*: Levit. u, 1. 
!! Exod, x1, 59 ) j 


*t [ Thess. 1, 9. 


ctus in futurum flos erit. 
* Et mitlet radices euas quasi. Libanus, ibunt rami 
86jus. 

ΟΧΙ. Mentem eredentfum vix a suo statu. di- 
moveri, neque vinci facile posse a malignis spiriti- 
bus his verbis indicat. Adeo siquidem tuta et firma 
est, ut arbor nimiram'in monte Libano, qux mittit 
quidem in profundum radicem, superne autem ra- 
iiis ample dilatatur. Aetis enim alteradieibus, etiani 
rami omnino latius propagantur. 


VERs. 7. Et erit quasi oliva fructifera. 

CLXIV. Semper virens videlicet et fructifera ; 
tale est enim gends arboris oliva. 

El odor ejus ut thuris. 

CLXVY. Odoratissimum est thus. Quocirca ipsum 
et oracula legis Mosaicze Domino sanctum esse vo- 
luerunt. Szepenumero euim offerendam Deo siuilam 
in sacrificium, thure conspersam sanxerunt *!. Odo- 
rifer est igitur, inquit, vocaiorum fructus, et acce- 
ptabilis in sacrificium Deo, qui virtutem diligit 

Vegns. 8. Converlentur, et. sedebunt. sub. umbra 
ejus. 

CLX VI. Finem imponent, Inquit, peccatis veteri- 
bus, et cum suavi odore ad Deum vivum verum- 
que colendum ** regredientur, illique tantummodo 
subjicientur, non ab alio, $ed ab illo solo liberatio- 


p sem ab hostibus exspectantes. Hoc prxclare im- 


plens collecta ex geutibus Ecclesia, de omnium 
Salvatoré in Cantico canticorum, inquit : « In um- 
bra illius desideravi, et sedi **. » [ta facere solitis 
acclamet beatus David : « Per diem sol non uret te, 
neque luna per noctem **. » Hoc vetustioribus a Deo 
praesibatur, nube illos per diem in solitudine 
obumbrante 35, supernumque et divinum taberna- 
culum jucunde submonstrante **, Recte adinodum 
preterea « sedebunt, » inquit, ut hinc constantia 
el flrmitudo voluntatis convertentium se iutelliga- 
tur. 


* Cant. n, 9... ?* Psal. cxx, 6, ** Exod. xin, 91, 
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194 CXVil. Vivent, et inebriabuniur frumento. A ᾖΖήσονται, καὶ µεθυσθήσονται cítq. 


Hc sunt conversionis et stabilitatis dona acce- 
ptabilia. Et vitze zeterns, inquit, participes erunt, 
et virtute abundabunt, spirituali, inquam, hoc enim 
puto velle illud, « inebriabuniur frumento. » Sceri- 
ptum porro exstat, « panis cor hominis confir- 
mat *'. » Corpora enim congruentibus nutrimeutis 
gaudent; animum vero hominis divinus et coelestis 
sermo corroborat. Quia namque ex eo ab imbecil- 
litate ad robur transire queat, ex errore ad agnitio- 
nem Dei sese convertens, et e foveis improbitatis 
valide ad virtutem complectendam exsiliens, non 
est cur dubitetur, quandoquidem revera imbecilli- 
tatis culpa est, in segnitiem et mundanas voluptates 
prolabi et idolis colendis delectari, Spiritualis au- 


Αὖὗται τῆς ἐπισεροφῆς καὶ τῆς ἑδραιότητος ἀξιό- 
ληπτοι δωρέεα(ί. Καὶ ζωῆς γὰρ ἕἔσονται, «nol, τῆς 
αἰωνίου μέτοχοι, xal év πλεονασμῷ δυνάμεως, δῃΏλον 
δὲ ὅτι πνευματιχῆς. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, δηλοὺν τὸ, 
«µεθυσθῄσονται σίτφ.» Γέγραπται δὲ, ὅτι «ἄρτος 
στηρίζει χαρδίαν ἀνθρβώπου.» Σώματα μὲν γὰρ ταὶς 
χαταλλήλοις Ίδεται τροφαῖς. Wuyhv δὲ ἀνθρώπου 
θεῖός τε, xai ἄνωθεν διανευροῖ λόγος. "Οτι γὰρ &E 
ἀσθενείας εἰς δύναμιν µεταφοιτήσειεν ἂν, ἑπιστρέφιων 
ἐχ πλάνης πρὸς ἑπίγνωσιν θεοῦ, καὶ ix τῶν τῆς 
φαυλότητος βόθρων ἀναθρώσχων εὐσθενῶς εἰς ἔφεσ'.ν 
ἀρετῆς, πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν ; Εἴπερ ἐστιν ἀληθῶς 
ἀσθενείας μὲν ἔγχλημα, τὸ ἀναπίπτειν εἰς ῥᾳθυμίας, 
χαὶ εἰς ἡδονάς χοσμιχὰς, xai cl; τὸ προσχεῖσθαε 


tem roboris insigne facinus perspicitur, alacriter ad B φιλεῖν ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις. Ἰσχύος δὲ τῆς 


bona operanda incumbere, statuereque insuper eba- 
ritate erga Deum nihil esse prestantius, ac citra 
lapsum, et cum animi contentione viam eo ducen- 
lem ambulare. 


Et florebit quasi vinea. memoriale ejus, quasi 
vinum thuris. 

CLX VIII. Ait alicubi Deus ad Judeorum matrem, 
hoc est, Synagogam : « Ego autem plantavi te vi- 
neam fructiferam, omnem veram **. » Psallit quo- 
que de ea nobis divinus David : « Vineam de JE- 
gypto transtylisti; ejecisti gentes, et plantasti 
eam **, » ltaque vinea pulchre palmitibus diffusa 
erat Israel, Postquam autem. multis modis in Dei 
cffensam incurrit : « Destruxit Dominus maceriam 
Cus, el vindemiarunt eam omnes qui pretergre- 
diuntur viam, Vastavit eam aper de silva, et. asinus 
sgrestis pastus est eam 35. » Posita est eniin velut 
jn conculcationem ?*' nocere volentibus, porcis ei 
asinis depascenda, hoc est, voluptatibus eLaversis a 
ratione motibus. Idcirco emarcuit. Verumtamen 
refloruit in Christo memoriale ejus, nempe Israel. 
Memoriale dicit, quia non omnes crediderunt, sed 
quasi in inemoriam ejus servata sunt reliquis. Fa- 
cia est autem Ephraim, sive lsrael gratia a Deo 
impertita ut vinum Libani, hoc est odorifera et 
fragrantia thuri parum concedens. Dicuntur autem 
hzc de Christo, de quo item heatus Sirach : 195 
« Vinum Letificat cor hominis ?!*,» cui ut nos ma- 
gna cum alacritate applicare festiaemus, sacer nos 
sermo incital ; sic enim habet : « Comedite, et bi- 
bite, et inebriamini, charissimi **. » Satietatem enim 
sanctis nullam afferunt. qux per Christum suppe- 
ditantur, et assumpta ad ebrietatem proficiunt. 


Vens. 9. Quid illi adhuc et idolis? 

CLXIX. Si enim tantam copiam adeo venerabi- 
lium et supernorum bonorum participaverit, 2 vo- 
luntate errandi penitus recedet, nec operibus ma- 
nuum suarum colendis adhserescet. Quonam enim 
bono amplius carens, id ab aliis quxret? Annon ita 


*' Psal. cuj, 17. 3 Jer, µ, 94. 
9 Cant, v, 4. 


* Psal, rxxix, 9. 


πνευματιχῆς λαμπρὸν νοεῖται κατόρθωμα. Τὸ ἆγα- 
θουρχεῖν ἑλέσθαι προθύµως, ἡγεῖσθαί τε πρὸς τούτῳ 
τῆς εἰς θεὸν ἁγάπης τὸ ἄμεινον οὐδὲν, χαὶ ἁδιαπτώ- 
τως ἰέναι μετὰ. γοργοῦ τοῦ φρονήµατος τὴν εἰς 
τούτα τρίθον, 

kal ἐξανθήσει ὡς ἄμπεΊος τὸ μγηµόσυνον 
αὐτοῦ, ὡς οἶνος «ιδάνου τῷ 'Egpalp. 

PZH'. Ἔφη που θεὸς πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαέων 
μητέρα, τουτέστι, τὴν Συναγωγήν' « Ἐγὼ δὲ ἐφύ- 
τευσά σε ἄμπελον χαρποφόρον, πᾶσαν ἁληθινήν. » 
Ἑάλλει δέ που περὶ αὐτῆς xal ὁ θεῖος ἡμῖν Δαθίδ. 
«"Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου µετῇρας, ἐξέδαλες ἔθνη, 
xal κατεφύτευσας αὐτὴν. Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν 
αὐτῆς.) Οὐχοῦν ἄμπελος μὲν εὐχληματοῦσα ὑπῖρ- 
xtv 6 Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ προσχέχρουχε πολυτρόπως, 
« Περιεῖλε Κύριος τὸν φραγμὸν αὐτῆς, xai τετρυ- 
γήχασιν αὐτὴν πάντες οἱ παραπορευόµενοι τὴν ὁδόν. 
Ἐλυμήνατο αὐτὴν 0c ἐχ δρυμοῦ, xai ὄνος ἄγριος 
κατενεμήσατο αὑτήν.» Τέθειται γὰρ ὥσπερ εἰς 
χαταπάτησιν τοῖς ἐθέλοισιν ἁδιχεῖν, χοίροις τε χαὶ 
ὄνοις vou, τουτέστιν, ἡδοναῖς τε καὶ ἁλογίαις. Ταύ- 
τῃ τοι µεμάρανται. Πλὴν ἀνέθαλεν iv Χριστῷ 9 
μνηµόσυνον αὐτοῦ. Δῆλον δὲ, ὅτι τοῦ Ἱσραήλ' µνη- 
µόσονον δέ φησιν, ὅτι μὴ πάντες πεπιστεύχασιν, ἀλλ᾽ 
εἰς μνήμην ὥσπερ αὐτοῦ τετήρηται τὸ χατάλειµµα. 
Γέγονε δὲ τῷ Ἐφραῖμ, ἤτοι τῷ Ἱσραῇλ παρὰ θεοῦ 
χάρις ὡς οἶνος λιθάνου, τουτέστιν, εὐώδης τε xal 
λιθάνῳ πρὸς εὐοσμίαν ὀλίγα παραχωρῶν. Ἔστι δὲ 
τοιοῦτος ὁ περὶ Χριστοῦ λόγος, xal περὶ αὐτοῦ φησιν 
6 µαχάριος Δαδίδ' «Οἶνος εὑφραίνει χαρδίαν ἀνθρώ- 
που, 2 ᾧ xal σφόδρα προθύµως ἐπείγεσθαι προσδα- 
λεῖν, ἱερὸς ἡμᾶς παραθήγει λόχος : ἔχει γὰρ iie, 
εΦάγετε, χαὶ πίετε, xat µεθύσθητε οἱ πλησίον.» 
Ἀπροσχορῆ γὰρ ἁγίοις τὰ διὰ Χριστοῦ, xai εἰς µέθην 
ληφθέντα χρησιµώτερα. 

TL αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώ-οις, 

Ρ38’. El γὰρ Υένοιτο, ἰφησὶν, àv πλησμονῇ, xai 
µεθέξει τῶν οὕτω σεπτῶν, xal ἄνωθεν ἀγαθῶν, ἅπο- 
χωρήσει παντελῶς τοῦ πλανᾶσθαι θέλειν, xat προσ- 
πεῖσθαι τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν. Τίνος γὰρ ἔτι 
τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχων ἐνδεῆς, τὰ παρ᾽ ἑτέρου ἑητή- 
3 hid, 45, 14. *?!1sa. v, ο. **' Eccli. x1, 90. 
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6s, ; "H xal ἀνόνητος παντελῶς τοῖς πεπλαντμένοις À quirere seductis prorsus est inutile? Quid enim 


f$ τοιάδε ζήτησις; Τί γὰρ ἡ ἄφυχος ὕλη χαριεῖταί 
τισιν; οἷς xal διχαίως ἑλέγετο παρὰ Θεοῦ, « ES ποιἠ- 
σατε, Χάὶ χαχώσατε, xol γνωαόµεθα ὅτι θεοί ἐστε. » 
Ἁλλ' οὐδ) ἂν χαχώσειαν ἀνθρώπους τὰ χειρόχμιτά 
ποτε. IIoc γὰρ, ἢ πόθεν; οὔτε μὴν χρηστὸν ἡ ὀνησι- 
φόρον τι δοῖεν ἂν αὐτοῖς. Οὐχοῦν ἁχουόντων, καὶ 
µάλα εἰκότως ’ « Geol, od. τὸν οὐρανὸν, xaX τὴν γῆν 
οὐχ ἐποίησαν, ἁπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ὑπυ- 
χάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου.» Τὸ πεποιηχὸς οὖν 
&pa, καὶ ἀραρὸς εἰς ἀγάπησιν τὴν ἐπὶ Θεῷ χαταση- 
μαΐνει λέγων, « Tí αὐτῷ ἔτι, χαὶ εἰδώλοις ; » 
Ἐγὼ ἑταπείνωσα αὐτὸν, xal ἐγὼ κατισχύσω 
αὐτόν. 
«50. Ἐγὼ, φησὶ, δύναµαι καχκοῦν, οὓς ἂν ἴδοιμι 


τῆς εἰς ἃμὰ Ὑνησιότητος περιορῶντας τοὺς τρόπους. Β 


Νευρῷ δὲ 5h πάλιν τοὺς οἴπερ ἂν ἕλοιντο χατορθοῦν 
ἀρετὴν, xai τὸν φύσει τε xal ἀληθῶς εἰδέναι Θεόν. 
Οὔτ) οὖν ἡ χάχωσις, ἤτοι τὸ ἀσθενῆσαι τὸν Ἰσρα)λ 
ἐξ ἐχείνων ἣν * οὔτε μὴν ἡ εἴς γε τὸ δύνασθαι µετα- 
ὅρομὴ δαιμόνων ἂν νοοῖτο δόσις, ἀλλ᾽ ἔστι θεόσδοτον 
ἀγαθὸν, χαθάπερ ἀμέλει xal τὸ ἀσθενεῖν τῶν ἐξ ὀργῆς 
κινημάτων ἀπότευξις fiv. Σοφῶς οὖν ρα, xai φιλο- 
θέως ὁ μέγας ἡμῖν ψάλλει Δαθίδ. « Ἰσχύς µου xat 
ὑμντσίς µου ὁ Κύριος. » 

'"Er ὡς ἄρκευθες zvxátovca, ἐξ ἐμοῦ ὁ xap- 
πόὀς σου εὕρηεται. 

POA'. Φυτὺν μὲν fj ἄρχευθος, δασύ γε μὴν οὕτω, 
χαὶ εἰς χόµην ἀμφιλαφὲς, ὡς δοχεῖν εἶναί πως χει- 


Ρόχµητον ὀροφὴν, οὔτε ταῖς ἡλίου βολαῖς παραχω- C 


ροῦσα τὴν διάδυσιν, οὔτε μὴν ταῖς ὑετῶν xataqopat;: 
xiv εἰ ῥαγδαῖοι τῆς γῆς χαταχέωνταἰ ποτε. "Ότι 
τοίνυν ὑπὸ Θεοῦ γεγονότες ἀνεπιθούλευτον ἔξουσι τὸν 
ἐπισχιασμὸν, τοι τὴν ἐπιχουρίαν, ὑπεμφαίνει 
έχων € Ἐγὼ ὡς ἄρχευθος πυχάζουσα.» "Ότι δὲ 
πᾶσα χαρποφορία τῶν ὑπὸ Oei γένοιτ᾽ ἂν οὐχ ἑτέ- 
Ρως, ἢ ἐν Χριστῷ, xat διὰ Χριστοῦ, πληροφορήσει 
λέγων αὐτὸς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι’ « Χωρὶς ἐμοῦ 
οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Λεγέτω δὴ οὖν εἰχότως 
ἑχάστῳ τῶν πεπιστενχότων, εἴπερ τις en λαμπρὸς, 
καὶ ἀξιάγαστος, xal ἓν αὐχήμασιν ἀρετῆς, ε Ἐξ ἐμοῦ 
6 χαρπός σου εὕρηται.) 

Τίς σοφὸς, καὶ συγέσει ταῦτα; ἡ συνετὸς, xal 
ἐπιγγώσεται αὐτά; διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ τοῦ Κυ- 


materia sensu destituta quibusdam largietur? qui- 
bus et jure dicebatur a Deo : « Benefacite, et male- 
facite, el sciemus quia dii estis 15, » Atqui nunquam 
facient male cuipiam manibus fabricata. Qui enim 
facerent? neque vero boni quidpiam, aut utile in 
quemquam conferent. Audiant igitur, et justissimé : 
Dii qui ccelum et terram non fecerunt, disperdan- 
tur de terra, et de sub coelo isto 3. » Quod autem 
fecit, et aptum est diligi divina charitate, indicat, 
cum ait : « Quid ipsi adliuc et idolis? » 


Ego humiliavi illum, et e30 confortabo eum. 


CLXX. Ego, inquit, affligere possum, quos videro 
sinceritatem erga me despicere. Corroboro autem 
contra, qui virtutis munere fungi verumque et na- 
tura Deum nosse voluerint. Neque igitur afflictio, 
neque infirmitas Israel ex illis veniebant, neque ad 
vires transmutatio demonum munus iutelligi queat; 
sed est bonum a Deo datum queinadmodum scilicet 
et infirmari ex ira, divina proficiscebatur. Sapienter 
itaque, et ut Dei amans psallit nobis David : « For- 
titudo, et laus mea Dominus **, » 


Ego sicut juniperus cooperiens, ex me ges 
luus inventus est. 

CLXXI. Juniperus arbor est, tam densa et fron- 
dosa, ut contignatio quadàm  manufacta videatur, 
neque solaribus radiis penetrabilis, neque inebrium 
defluxibus pervia, quamvis magno impetu terram 
irrigaverint. Deo igitur subjectos tutam habituros 
obumbrationem, sive auxillum subindicat, dicens : 
« Ego ut juniperus contegens. » Universam autem 
fertilitatem Deo subjectorum 196 non aliter quam 
in Christo et per Christum constare, testificatur 
ipse, in oraculis evangelicis ita loquens : « Sine me 
nihil potestis facere **. » Dicatur itaque merito 


. cuilibet credentium : Si quis insignis, et admiran- 


dus, et virtute ornalus fuerit, « Ex mo fructus tuus 
inventus est. ) 


Vgns. 10. Quis sapiens, et intelliget ista? aut in:el- 
ligens, εἰ cognoscel ipsa ? quia recie vie Domini, et 


Ρίου, xal δίχαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς ' οἱ δὲ D justi ambulabunt ín. eis; at impii infirmabuntur. in 


ἀσεδεῖς ἀσθενήσουσι ἐν αὐταῖς. 

POB. Τὸν συγιέντα ταυτὶ σοφόν τε εἶναι, xal 
συνετώτατον εὖ µάλα φησίν. Ἔκχειται γὰρ οὐχὶ 
το ἐθέλουσιν ἑτοίμως ἐλεῖν f] τῶν θείων λογίων 
χατάληψις. ᾽Αλλ' οὐδ' ἂν δύναιτό τις συνιέναι παρα- 
δολὴν, χαὶ σχοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν, καὶ 
αἰνίγματα, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, εἰ μὴ διὰ τῆς ἄνω- 
θεν δᾳδουχίας, Χριστοῦ χαθιέντος εἰς νοῦν καὶ xap- 
δίαν, οἰάπερ ἀκτῖνα λαμπρὰν, τὴν παρ᾽ ἑαντοῦ χάριν. 
Διδάσχει δὲ, ὅτι τὸ μὲν δύνασθαι διάττειν τὴν ἐπ᾽ 
εὐθὺ, καὶ ἀνδάνουσαν τῷ Θεῷ τρίδον, ἀταλαίπωρον 
χομιδῇ τῆς χοαµιότητος ἑρασταῖς. Οὐκ ἄτραχυ δὲ 


9 jga, x11, 25. 3 Jer. x, 11. " Psal. οστι!ι, 44. 


eis. 

CLXX!l. Qui hec intellexerit, sapientem atque 
intelligentissinium esse verissime przedicat. Divino- 
rum quippe oraculorum comprehensio non est ex- 
posita quibusvis capere statim volentibus. Sed neque 
possit quis intelligere parabolam, et sermonem te- 
nebricosum, dictaque sapientum, et :enigmats ?, ut 
scriptum est, nisi desuper lumine praelato Christus 
in animum et cor, instar splendidi radii, gratiam 
suam demiserit. Docet porro modestie amatores 
rectam Deoque placentem semitam citra ullam mo- 
lestiaim ac laborem posse currere; aliter animo af- 


3€ joan. xv, 5. 37 Prov. 1, 6. 
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feciis rem este asperam. Nam illis ad quodvis bo- A τὸ χρῆμά ἐστι τοῖς oux ὧδε ἔχουαι γνώμης. Τοὺς plv 


num eCupida ac prompta mens vires sufficit, ut quam- 
vis rapidissimo cursu ad conficiendam sibi bonam 
famam ferantur, hos autem propensio οἱ inclinatio 
ad nequitiam et peccatum, timidos et imbelles red- 
dit, nec liabentes a Deo unde virtutis offlcia exse- 
quantur, quoniam ipsam a principio postbabuerunt. 
Quamobrem, si solertes sumus et sapimus, 3. Deo 
petamus, ut quz? decet agere possimus. Faciet voti 
compotes pro certo, cum sit benignus, et. spirituali 
robore per Christum »o8 implebit, Per quem et 
eum quo Deo et Patri gloria, cum sancto Spiritu, 
in ompem seternitatem. Amen. 





γὰρ ἡ εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίς τε καὶ 
προθυμία διανευροῖ, καὶ ἀσχέτῳ φέρεσθαι πείθει 
δρόμῳ πρὸς τὸ θέλειν εὐδοχιμεῖν. Τοὺς δὲ ῥωχὴ, καὶ 
διάνευσις ἡ εἰς φανλότητά τὲ χαὶ ἁμαρτίαν, δειλοὺς 
χαὶ ἀνάνδρους ἀποφήνειεν ἂν, καὶ οὐκ ἔχοντας παρὰ 
θεοῦ τὸ χατορθοῦν δύνασθαι τὴν ἀρετὴν, ὅτι μὴ Ev 
ἀρχαῖς τετιµήκασιν. Οὐχοῦν, εἴπερ ἑἐσμὲν ἀγχίνουι 
καὶ σοφοὶ, παρὰ Θεοῦ τὸ δύνασθαι ὁρᾷν ἃ προσηκεν 
αἰτήσωμεν. Χαριεῖται δὲ πάντως, φιλάνθρωπος ὧν, 
xai πνευματικῆς ἰσχύος ἐχπλήσει διὰ Χριστοῦ. AU 
οὗ xal μεθ οὗ τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ fj δόξα, aüv ἁγτίῳ 
Πνεύματι, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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PROCEMIUM. | 


197 Ll. Divinum Joelem eadem tempestate va« 
ticinatum apparet, qua coteri ante ipsum collocati, 
Qseas, inquam, et Amos propheiasse intelligi pos- 
eunt. llebrsi namque non post. Micheam, sed posl 
illos a me nominatos ponendum arbitrantur. Con- 
queritur, ut mea est opinio, super Israelitis, eosque 
gravissime inseclatur, quoniam eo demum super- 
bie ac stuporis venerint, et ila omnem dolendi 
sensum amiseriat, ut nullo plane supplicio a pecca- 
tis reprimantur, pec adeo erebris, et tantum non 
acervatis calamitatibus expugnentur, quando tem- 
pus adhuc nullum inciderit, quo vel aliquantum a 
miseriis requiescere licuerit. Constat porro Isaiam 
quoque in eamdem sententiam locutum, « iratus 


IIPOOIMION. 


Προφητεύει μὲν ὁ θεσπέαιος Ἰωὴλ ἐν χρόνοις, ἐς 
ἔοιχε, χαθ᾽ οὓς ἂν νοοῖντο χαὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ τεταγ- 
µένοι, τὸν Ὡσηὰ δὲ φημι, καὶ μέντοι xax τὸν ᾽Αμώς. 
Δοκεῖ γὰρ Ἑθραίοις ob µετά γε τὸν Μιχαίαν, ἀλλ' 
ἐχείνοις αὐτὸν συντετάχθαι δεῖν. Καταγορεύει δὲ, ὥς 
Yé µοι φαίνεται, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, xai πλείστην ὅστν 
αὐτῶν ποιεῖται καταθοὴν, ὡς εἰς τοῦτο λοιπὸὺν άγερω- 
χίας ἱγμένων ἀποπληξίας τε xa ἀναλγησίας, ὡς ὑπὸ 
μηδενὸς τοπαράπαν ἀναχόπτεσθαι τῶν καχκῶν, μήτε 
μὲν ταῖς οὕτω συχνῶς, μονονουχὶ δὲ χαὶ στοιχηδὸν 
ἐπενηνεγμένοις ἡττᾶσθαι συμφοραῖς, χαΐτοι χρόνου 
μηδενὸς παρεισδεδυχότος, xa0' ὃν ἀναφαίνοιτό τις 
ἀνάπνευσις τοῦ χαχοῦ, xüv γοῦν βραχεία, Υεγενη- 
µένη. Εὐρήσομεν δὲ xal Ἡσαῖαν διὰ τῶν ἴσων λύ- 
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Tov ἐρχόμενον. Ἔφη γάρ; « Kot ἐθυμώθη ὀργῇ Κύ- & est, inquit, furor Domini Sabaoth in populum suum, 


ριος Σα6αὺθ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπέθαλε τὴν 
γεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὑτούς, » Καὶ μετ ÓMyov* « "Ev 
πᾶσι τούτοις οὐ2 ἀπεστράφη ὃ θυμὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔτι 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑψηλή..» Συνίης, ὅπως τοῦτο χἀκεῖνο 
πεπόνθασι, xal fj τοῦ παίοντος χεὶρ ἀπομεμένηχεν 
ὑψηλὴ, ὡς ὅσον οὕπω καὶ ἑτέρας αὐτοῖς ἑπαπειλοῦσα 
πληγάς. ὍὌνπερ γὰρ τρόπον τὰ τῶν παθῶν δυσίατα 
οὗ μιᾶς ἔσθ᾽ ὅτε δεῖται τομῆς, ἁλλ᾽ ἔτι πλειόνων * 
οὕτω xal ὁ ἀνθρώπινος νοῦς εἰς ἔξιν ἥχων άναλγη- 
σίας, συχνοτέρας δεῖται πληγῆς, ἀναχομιξούσης pó- 
jug εἴς Τε δύνασθαι λοιπὸν ἀναμαθεῖν ἐπείγεσθαι τὸ 
τελοῦν εἰς ὄνησιν. "Eotxs τοίνυν Ἰωὴλ, ὡς ἐπὶ πλε[- 
σταις Ίδη πληγαῖς ἀνουθετήτου µεμενηχότος τοῦ 
Ἱσραὴλ, ποιεῖσθαι σοφῶς τὴν ἐπίπληξιν. Συµόου- 
λεύει τε ἅμα, τὰ αἰσχίω µεθέντας, μεταφοιτᾷν ἑλέσθαι 
πρὸς τὸ ἡδύνον Θεόν. Ἡροσεπάγει γε μὴν xal τῶν 
ὅτι μάλιστα φιλτάτων αὐτοῖς «fv ὑπόσχεσιν, εἴπερ 
ἕλοιντο μετανοεῖν. Καὶ ὅτι χρηστῷ, xa fj μερωτάτῳ 
περιτεύξονται τῷ Δεσπότῃ, δίδωσι θαῤῥεϊν. Οὗτος μὲν 
οὖν ὅλος τῆς προφητείας 6 σχοπός. "Exacta δὲ τῶν 
tq" ἑξῆς ἀνὰ µέρος ἐροῦμεν, ταῖς τῶν ποοχειιένων 
θεωρίαις ἑπόμενοι. 


TOMOZ IIPOTOZ. 
ΚΕΦΑΛ. Α’. 

Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη zpóc Ἰωὴλ, τὸν 
τοῦ Βαθουή.ι 

B'. Λόγον Θεοῦ φησι γεγενῆσθαι πρὸς ἑαυτὸν ὁ 
προφήτης, ἵνα τῇ προφητείᾳ τὴν πίστιν προσνέµω- 
μεν, ἁραρότως διαχείµενο,, xal τεθαῤῥηχότες, ὅτι 
πάντως εἰς πέρας ἐχδήσεται τὰ προηγγελµένα. Πρὸς 
τοῦτο ἡμᾶς ἐμπεδοῖ λέγων καὶ αὐτὸς ὁ Σωτήρ « Οἱ 
λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσι. » Χρῆμα γὰρ οὐχὶ φευ- 
ὑδεπὲς ἡ ἀλήθεια, χαὶ ὅπερ ὃν λέγῃ ὁ 8cbc, ἀτρεχὲς 
ἔσται πάντως. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ ἱστῶν ῥήῆσεις παι- 
δὺς αὐτοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἁλη- 
θεύων. Οὐχοῦν εὐτεχνέστατα, χαὶ σοφῶς ἐξαιτεῖ τὸν 
πίστιν τοὺς ἀχροωμένους, ὅτι μὴ κατά τινας εἴη ψευ- 
δοεπὴς, f] ἑχ χαρδίας «b δοχοῦν ἀναφέρων, ἀλλ᾽ ix 
στόματος Κυρίου λαλῶν Ev πνεύματι, σαφέστατα διει- 
πών, Ἡρόσχειται δὲ ἀναγχαίως « 6 Ταθουὴλ, » ἵνα 
μή τις ἕτερος παρ᾽ αὐτὸν νοοῖτο τὸν "Inf. Πολλοὶ 
μὲν γὰρ ἀναμφιλόγως τῇ τοιαύτῃ κλήσει χατωνοµά- 
tovto * γεγόνασι δὲ οὗ πάντες ἐκ Βαθουήλ, 'Aoqa- 
λείας δη οὖν, ὡς ἐγῶμαι, χάριν προσενήνεχται πάλιν 
ὁ Βαθουἡλ. 

Αχούσαωε ταῦτα, ol πρεσδθύτεροι, καὶ ἐνωτί- 
σασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν Tiv - εἰ Té- 
Ίσνε τοιαῦτα ἓν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν», 7) ἐν» ταῖς 
ἡμέραις τῶν πατέρων ὑμῶν. Ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς 
τόχνοις ὑμῶν διηγήσασθε, xal τὰ τέχνα ὑμῶν 
toc τέχγοις αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς ε- 
νεὰν ἑτέραν, 

T'. ᾽Αποφέρει πρὸς ἀρχαιότητα χαιρῶν τε xal 
µνήµης τοὺς γεγηρακότας, xai διενθυμεῖσθαι mpoa- 
ἐέταχε, πότε δη ἄρα καὶ ἐπὶ τίσι τεθέανται τὰ ἴσα, 


9 fsa. v, 95. ** ibid, 
PaTRoL. Gn. 


* Matth, xxiv, $55. 
LX XI. 


M [sa. xriv, 26. 


el extendit níanum suam super eum 3, » etc, Et 
paulo post : « In bis omnibus non 19$ est aversus 
furor ejus, $ed adhuc manus ejus excelsa **,» Anim- 
advertis quomodo aliud aliudque malum perpessis, ' 
rianus ferentis adhuc suspensa permanserit, quasi 
jam]am plagas novas inflictura." Quemadmodum 
enim ad morbos curatu difficiles non unam tantum 
sécilonem, sed plures intetdumi necesse est adhí- 
bere, ita mens humana, indolentiz torpore supe- 
Γαία, frequentiori plaga tangenda e$t, ut tandem 
revocata, de integro discére queat quo pacto in 
posterum utilitates suas persequatur. Videtur ergo ' 
Joel Israelitás, tsnquam qui compluribus affectl ' 
vulneribus admonitioni loeum necdum reliquerint, ' 


B sapientef objurgare. Suadet item-ea illis ample- : 


etenda, qua Deum leniant, el rerum optatissitha- 

rum promissa adjungit, si ad penitentiam dare se 

voluerint, clementissimoque ae mitissimo Domino 

usuros, fiduciam injicit. Atque hic totus prophetia - 
scopus ac finis est. Deinceps singula, eo quo pro- 

posita sunt ordine considerantes, particulatim οκ. 

planare aggrediemur. 


TOMUS PRIOR. 
CAP. 1, 


Vgns. 1. Verbum Domini quod factum est ad Joe!, 
filium Bathuel. 

JI. Verbum Dei ad se factum ait propheta, ut 
predictionibus ejus fidem tribuamus, animis ut 
decet affecti, et confldentes, omnia qux pranun- 
tantur, eventura. In hoc nos item Salvator ipse 
confirmat, inquiens: « Yerba mea non priter- 
ibunt **. » Veritas quippe non est falsiloqua; et 
quod Deus dixerit, certissimo fiet; ipse estsiquidein 
« suscitans verbum servi ου], et consilium nuntio-' 
rum suorum verificans *'. » Quamobrem scitis- 
sime postulat audientes credere , non se more 
quorumdam vaniloquum esse "*, nec de corde zuo, 
quod sibi visom sit depromere, verum ex ofe 
Domini , in spiritu verba facere , liquidissime 
testificatur. Necessarió autem' addidi( , « filium ' 
Bathuel, » ne alius quispiam a Joele isto acci: 
peretar. Multi enim sine controversia , néc ta- 
men omnes a Bathuele progenerati, hoé nomen 
gerebant. Certe igitur distinctionis cansa, ut ego - 
sentio, additum nibilominuns est Bathuelis nomen. 

Vans. 2, 5. Audite hmc, senes, et auribus 'perci- ᾿ 
pite, omnes habitantes terram ; εἰ facta suni talia in 
diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum. Sn- 
per iis 199 filiis vestris narrate, et filii vestri filiis 
suis, et filii eorum in generationem altetam. 


ΠΠ. /Etate confectos antiquorum Lemporum et vete- 
ris memorise commonefacit, cogitareque. secum η. . 
bet, ecquando, et in quibus similes calamitates aut 


*3 Jer, x xin, 16. 


1 
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patribus eorum, aut ipsis posteris a Deo irascente A τοῖς πατράσιν αὐτῶν, Ίγουν τοῖς ἔτι κατόπιν Ex θείες 


importat sint. Reputandum igitur ait, utrum non 
nova et inusitata, nec ulli fortasse priscorum homi- 
num cognita narraturus sit. Debere etiam in primis 
exteros ait disquirere, num. quid hujuscemodi ipso- 
ram memoriam contigerit, et fore materiam narra- 
tionis sempiternz, qns non unam, nec duas, aut tres 
generationes pervadat, sed multum potius excedat. 
Sicut enim illustrium rerum, et fortasse delectabi- 
lium quoque expositiones, multorum auribus dignas 
affirmamus; ita nibilominus memoranda jure cen- 
senlur, quze cum adversis casibus et calamitatibus 
conjuncta sunt. Nam et hee fantum non exprimunt 
veritaten! quodammodo, inolestiusque -per summem 
impudentiam instaptia, recenseri postulant. et cum 


ὀργῆς bnevnyey uvas ἀναλογίζεσθαί τε δεῖν ἔφη λοι- 
Tbv, εἰ p ξένα καὶ ἆήθη τὰ διηγήματα, καὶ οὐδενί 
πω τάχα τῶν πάλαι διεγνωσμένα. Συνιέναι γε μὲν 
εὖ μάλα προσέχειν καὶ τοὺς ἑτέρους qot, εἰ τοίαῦτς 
έγονεν ἐπὶ αὐτῶν * ἔσεσθαι δὲ καὶ ὑπόθεσιν ἅτε- 
λευτήτων διηγηµάτων, οὐχ elc µίαν διῄκουσαν, οὔτε 
μὴν εἰς δύο xoi τρεῖς Ὑενεὰς, διεχδαΐνουσαν δὲ 
μᾶλλον, καὶ εἰς τὸ ἐπέχεινα πολύ. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
λαμπρὰ τῶν «διηγημάτων ἀξιάκουστά φαµεν εἶναι 
τὸῖς πολλοῖς, χαὶ οἷς ἂν ἕποιτο τυχὸν καὶ τὸ ἐφήδε- 
σθαι δεῖν οὕτως ἁἀξιομνημόνευτά πωςεεῖναι δοχεῖ 
xai τὰ slg λῆξιν Ίχοντα συμςορῶν τε xal παθῶν. 
Μονονοιχὶ Υὰρ χαταθιάσεταί πως xal τὰ τοιάδε τὴν 
ἀλήθειαν, καὶ φορτικωτέραν τὴν προσδολὴν ἔχοντα ix 


maxime insignibus de gloria contendunt. Atque ut p πολλῆς ἄγαν ἀναισχυντίας, ἀξιοῖ μνημονεύεσθαι, 


bona , sic, opinor, et.infausta ac tristia, non Inuü- 
liter commemorantur. llla siquidem ad virtutis amo- 
rem auscultantes acuunt ; hec, mala antequam ve- 
niant sentianturque, deprecari decent; εἰ per quee 
alii poenas susceperunt, per-eadem.paribws se scelo- 
ribus irretire cupientes non sinunt. 


εις. 4. Residua eruce comedi locusta, et residua 
locust comedit bruchua, et residua bruchi comedit 
rubi go. 


] V.Semper involuta est nonnihil sanctorum prophe- 
tarum oratio, et narratu tristissima haud satis li- 


xal ταῖς τῶν µεγίστων δόξαις φιλονειχεῖ. Ἔχει δὲ, 
ὥσπερ τὰ χρηστὰ, thv μνήμην οὐχ ἀχερδη, οὕτως, 
οἶμαι, xal τὰ σχαιά που καὶ σχυθρωπά. Τὰ μὲ» γὰρ 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς παραθήχει τοὺς ἀχροωμένους * τὰ 
δὲ πρὺ ἐφόδου τὴν τῶν χαχῶν πεῖραν παραιτεῖσθαι 
διδάσκει ’ xal δι’ ὧν ἕτεροι τετιλώρηνται, διὰ τούτων 
αὑτῶν τὸ τοῖς ἴσοις ἐναλῶναι ζητεῖν οὐχ ἀφίησίμ 
«tuae. 

Τὰ κατάλοιπα τῆς χάμπης κατέφαγεν 5 áxplc, 
xal τὰ κατά Άοιπα τῆς ἀχρίδος κατέφαγεν ó βροὺ- 
xoc, xal τὰ κατά.Ίοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν 
ἡ ἐρυσίδη. | 

Δ’. Κἐχρυπταί πως ἀεὶ τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ 17- 
γος, xai τὰ σφόδρα σχυθρωπὰ τῶν διηγημάτων ὀχνη- 


benter proferunt ; neve audientes effrenatius ira- c ρῶς ἐχφέρουσι, xal διὰ τὰς τῶν ἀχροωμένων ἆἁτ.- 


scantur, quas possunt, obscuritatis umbras indu- 
cunt; enigmata etlam et parabolas excogitantes 
non mediocriter prosunt; nonnunquam el exem- 
pla opportuna afferunt. Sic spud Ezecbiclem 
« Aquila grandis, magnarum alarum, » proponitur, 
« longo membrorum ductu, ei plena plumis, quz ha- 
bet ductum intrandi ad Libanum, et tulit electa 
cedri.Sumimitates teneritudinis ejus avulsit,et trans- 
portavit eas in terram Chanaan 95. » Subsignifica- 
vit enim Assur, principem terre Babylonis, 900 
qui eximia quaeque ex Jsrae] diripuit, domumque 
avexit. Àc sterilitates quidem agrorum, fructuum 
maturorum penuriam, sxvam sspe et diulurnam 
famem per Judseam exstitisse, sacra Scriptura re- 
fert. Quinetiam quidam fame macerati eo angustia- 
rum adacii sunt, ut capul asini quinquaginia siclis 
emerent **. Calamitosum tempus ostendunt quoque 
super infaulibus rixantes duz mulierculae. Altero 
enim absumpto, de altero vivo judicium a rege pe- 
tebant . Quare si agrorum infecunditates, οἱ fru- 
etuum vitia prophetieus sermo nobis per haec inte- 
gumenta indicat, etiam sic res intoleranda intelliga- 
tur. Nam gradatim, sine intervallo longe plurimis 
οἱ immanibus detrimentis deformari, quomodo pon 
magnopere intolerandum, et silentio potius quant 
narratione dignum est ? Quod si ex dictis involutio- 


*3 Ezech. xvii, 7. "* IV Reg. vi, 95. 


θάσσονς ὀργὰς ταῖς ἐνδεχαμέναις ἀσαφείαις χατα- 
σχιάξρυσιν. Αἰνίγματα δὲ χαὶ παραθολὰς ἀναπλάτ- 
τοντες, ὠφελοῦσιν οὗ μετρίως. "Εστι δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος 
xaX διὰ χρησίµων ἔσθ᾽ ὅτε παραδειγµάτων. 'Ὁποῖόν 
ἐστι χα) τὸ παρὰ τοῦ Ἰεζεχι]λ χείµενον’ ε Ὁ ἀετὶς 
ὁ μέγας, ὁ µεγαλοπτέρυγος, ὁ μαχρὸς τῇ ἑχτάσει, 
xai πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ Ίγημα εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν Λίδανον, xal ἔλαθε τὰ ἐχλεχτὰ τῆς χέδρου. Τὰ 
ἄχρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέχνισε, καὶ Ίνεγχεν αὐτοὺς 
εἰς την γῆν Χαναάν. « 'Υπεδῄλου γὰρ Ασσοὺρ, τὸν 
τῆς Βαθδυλωνίων ἄρχοντα γῆς, τὸν ἀποχείραντα τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ τὰ ἐξαίρετα, xat οἴχοι µεταθέντα τὸ διηρ- 
πασμένον. Καὶ ὅτι piv γεγόνασιν ἀφορίαι τε ἀγρῶν, 
ἔνδειαι, τῶν ὠρίμων, χαὶ λιμοὶ πλειστάχις ἀπηνεῖς 


p τε xài χατάγε τὴν Ἰουδαίαν χώραν, ἔφη τὸ Γράμμα 


τὸ Ἱἱερόν. δη váp τινες λιμοῦ κατατήχοντος εἰς 
τοῦτο ἀνάγχης χεχωρήχασιν, ὥστε ὄνου χεφαλὴν πεν- 
τῄχοντα x placat σίχλων. Παραδείδειε δ ἂν «tv χατὰ 
Χαιροὺς ἁγριότητα, περὶ τῶν παιδίων μεμαχημένα 
γύναια. Ἐπεὶ γὰρ κατεδηδόχεισαν αἱ δύο τὸ Ev, περὶ 
τοῦ ζῶντος δικάσεσθαι παρὰ τοῖς χρατοῦσιν ἠξίουν. 
Οὐχοῦν, εἰ μὲν ἀγρῶν ἀφορίας, xal χαρπῶν χατα- 
φθορὰς ὁ προφητιχὸς ἡμῖν v τούτοις χατασημµαίνει 
λόγος, νοοῖτο χρημα xai οὕτως ἀφόρητον' τὸ γὰρ 
ἑφεξῆς xaX ἀμέσως πλείσταις τε ὅσαις χαὶ χαλεπαῖς 
καταιχίξεσθαι πληγαῖς, πῶς οὗ δύσοιστον χομιδῇ, 


"5 ibid. 26,28. 
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χαὶ τοῦ μνηµονεύεσθαι πρέπειν οὐχ ἁμοιροῦν ; Εἰ δὲ A ribus sensus elicere aperliores conceditur, existimo 


δεῖ καὶ εἰς ἑτέρας ἡμῖν bvvolac ἀποχομίζειν τὰ θεω- 
ρήματα καπεσχιασµένα τὰς ἑμφανεστέρας, ἔθιχεν 
ἡμῖν ὁ προφήτης χάµπην xal ἀχρίδα, Bpooyóv τε 
xai ἑρυσίδην, καὶ τὰ ἐντεῦθον δεινὰ, xal ἀφόρητα 
βλάδη, τὰς bv ἑκάστῳ χαιρῷ χαταδῃώσεις ὑποδη- 
λοῦν, xai τοὺς τῶν αἰχμαλωσιῶν ᾽αἰνίττεσθαι σρό- 
πους, ὑφ᾽ ὧν δεδαπάνηνταἰ τε xal ἀπολώλασι, 
ληῖοις ἓν [at τοῖς ἐν ἀγροῖς μονονουχὶ κατεδηδοχό- 
των αὐτοὺς xal χατεφθαρχότων τῶν τὰς ἑφόδους 
ἐξειργασμένων. Πολλαὶ γὰρ γεγόνασιν αἱ ἀνὰ 'μέρος 
ἀναστατώσεις, τῆς Ἰουδαίων χώρας τῶν παροικούν- 


των ἐθνῶν κατεστρατευχότων, ἔσθ᾽ ὅτε xal τῶν cfc 


Αἰγύπτου βεδασιλευχότων. Διέποντος μὲν γὰρ iv 
Ade ροσολύµοις τὴν βασιλίδα τιμὴν τοῦ '᾿Ῥοθοὰμ, ἀνέδη 


Σουσακεὶμ. βασιλεὺς Αἰγύπτου, εἷλέ τε τὰ βασίλεια, B 


xai πάντας ἑχένωσε τοὺς ἐν αὐτοῖς θησαυροὺς, χαὶ 
τὰ χρυσᾶ δόρατα, xal τὰς ἀσπίδας ἔχων ἃς πεποίηχε 
Σολομὼν, xai λαμπρῶς νενικηχὼς, olxabe πάλιν &v- 
εκοµίζετο. Καὶ μὴν καὶ ᾽Αζαὴλ à Σύρος οὐ µετρίας 
αὐτοῖς ἐκήνεγχε πληγάς. Εἶλε δὲ xai dou βασιλεὺς 
Βαθνλωνίων τὰς πέρα τοῦ Ἰορδάνου φυλάς. Κα 
πρό γε δὴ τούτων Νεχαὼ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
κρατοῦντος Ἰωαίου, χατεστράτευσε τῆς Σαµαρείας, 
καὶ δασμοῖς ὑπέθηχε τὴν γῆν. Ἑκατὺν γὰρ ἐζήτησε 
χρυσίου τάλαντα. Φύχουν πλεῖστα μὲν ὅσα τὰ συµ- 
θεθηχότα κατὰ χαιροὺς, δειναὶ δὲ xal ἀξιάκουστοι 
πορθήῄσεις Ὑεγόνασι τέσσαρες. Βασιλεύοντος μὲν γὰρ 
ἐν Σαμαρείᾳ Ὡσηὲ υἱοῦ Ἡλὰ, ἀνέδη Σαλμανασὰρ ὁ 


᾿Ασσύριος, xal ἀπῴχισε τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὄρη Περ- σ 


σῶν χαὶ Μήδων. Εἶτα βραχὺ προϊόντος τοῦ καιροῦ, xat 
τεροφητεύοντος Ἱερεμίου, καταχράτος τὴν Ἱερρυσα- 
Ahn Ίρηχεν ὁ Ναθουχοδονόσορ. Ἀνείθη δὲ µόλις ὁ 
Ἰσραὴλ διὰ Κύρου τοῦ Καμθύσου, τῶν ἑθδομήχοντα 
τετελεσµένων ἑτῶν. Εἶτα vévove κατὰ χαιροὺς ἾΑν- 
τίοχος, 6 ἐπίχλην Ἐπιφανής. Οὗτος ἀφιχόμενος εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν, καὶ τὸν θεῖον ἑνέπρησε νεών * εἷλέ τε 
τὰ σχεύη τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ τῶν πατρῴων ἐθῶν κατα- 
ρᾳθυμεῖν ἐθιάξετο τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν. 
Ὅτε xai τὰ τῶν Μαχκαθαίων συνέθη λαμπρὰ x 
ἀξιοθαύμαστα κατορθώματα. Τέταρτος δὲ τοῖς ἐξ 
Ἰσραὴλ ὁ Ῥωμαίων συνέδη πόλεμος, ὅτε xoi koxop- 
πίσθησαν slc πάντα ἄνεμον. Ἔοικεν οὖν ὁ προφήτης 


ἀσυμφανῶς τε xal ἀμυδρῶς, καὶ ὡς ky εἴδει παραδειγµάτων, διὰ 


prophetam per erucam, loeustam, bruchum, rubigi- 
nem, et inde provenientia mala ac damna intolera- 
bilia, cujusque temporis vastitates insinuare, et 
captivitatum eonditiones tali verboram involucro 
ante oculos ponere, per quas non secus ac segetes 
jn agris consumpti sunt ac perierunt, pene devorati 
atque in nibilum redaeti ab hostilibus exerciti- 
bus. Sigillatim namque finitimz gentes Judaicam re- 
gionem incursationibus infestis 54ρ9 populate sunt, 
Aliquando et Agypti reges expeditionem eo  susce- 
perunt. Roboam quippe Hierosolymis regnante, 
ascendit Susacim, regiam occupavit, et quotquot ibi 
erant thesaures, hastasque et clypeos aureos, quos 
fecerat Salomon, avertit, et cum victoria splendida 
domum rediit **, Nec parva eos clade Azae! Syrus 
»fllizit. Etiam Phulas Babyloniorum rex tribus 
trans Jordanem subegit. Et ante hos Pharao Nechao 
rex /Egypti, Josia sceptrum tenente, Samariam in- 
vasit, regionem fecit tributariam, exaclis auri ta- 
lentis centum **. Plurima igitur Judxorum calami- 
iates et vastationes diversis temporibus, insignio- 
res autem θἱ memorabiles quatuor eontigerunt. Re- 
gnante enim in Samaria Osee, filio Elam, ascendit - 
Salmanasar Assyrius, et Israelem ad Persarum et 
Medorum montosa transtulit *?, Haud. diu post, Je- 
remia vaticinante, vi et armis 90] Hierosolymam 
Nabuchodonosor obtinuit 5 et Israel captivus vix 
tandem a Cyro Cambysis filio elapsis nempe ahnis sc- 
ptuaginta, dimissus est '*, Deinie secundum tempus, 
Antiochus eognomento Illustris prodiit, "Hie in Ju- 
dzam profectus, etiam divinum templum incendit, 
vasa ejus diripuit, et Judzos omnes patria. instituta 
deserere compulit **, Unde nata Machabzorum prae 
clara et admiratione prosequenda certamina. Quar- 
tum bellum Israelitis Romani fecerunt, quando etiam 
jnomnem 'ventum dissipati sunt **, Apparet ergo 
prophetam obscure et tanquam in paradigmate per 
narrationem istiusmodi domesticum nobis Sen»mo- 
nem referre voluisse, per erucam, locustam, bru- 
chum et zruginem aut bella ipsa oblique signifl- 
cando , aut ipsos expeditionum duces, quorum inodo 
meminimus. 

τῶν τοιούτων διηγημάτων τὸν olxetoy 


ἡμῖν ἀποχομίξειν βούλεσθαι λόγον, κάµπην, xa ἀχρίδα, καὶ βροῦχον, xal μέντοι xal ἑρυσίδην, ἥτοι 
τοὺς πολέμους αὐτοὺς πλαγίως παραδηλῶν  Ίγουν τοὺς τῶν στρατειῶν ἐξάρχοντας, ὧν xal ἁρτίως πε- 


ποιμεθα μνήμην 


Ei δὲ δή τις βούλοιτο xai Ἰθιχωτέραν ἓν τούτοις Ὁ Sin quis sentiat moralem expositionem his con- 


ἀφήγησιν ἀναγράφεσθαι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέ- 
ποντος * εἰ γὰρ ὀρῷτο ψυχἠ συχνοῖς καὶ ἐπαλλήλοις 
καταδαχνοµένη πάθεσι, xal οἷον ἑκάστην ἀρετὴν 
ἀπολλύουσα, xal χατὰ βραχὺ τοῦτο ἐχείνῳ προστι- 
θεῖσα διὰ ῥᾳθυμίαν, πῶς οὐχ ἀτρεχὲς ἐπ᾽ αὐτῇ τὸ 
λέγειν, « Τὰ κατάλοιπα τῆς χάµπης κατέφαγεν $ 
ἀχρὶς, καὶ τὰ ταύτης βροῦχος, τὰ δὲ τοῦ βρούχου 
1j ἑρυσίόη; Ἐρυσίδης vàp δίχην καὶ «Ov ἑτέρων 


** JM Reg. xiv, 97-97. ο IV Reg. vim, 28. ** IV Reg. χτι 
Reg. xxv, 1. ο 41 Paral, xxxvi, passim; 1 Esdr. 1, δ. 9* | Maebab. 1, 23. 


tineri, a recto non aberraverit. Nam si anima cer- 
natur crebris et succedentibus perturbationibus 
agitari, et quasi virtutes singulas perdere, paulatim - 
que hane passionem [lli per socordiam addere, 
quomodo non vere de ipsa dicatur : « He- 
siduum eruez comedit locusta,et residuum locust 
comedit bruchus, et. residuum bruehi comedit ru- 
bigo ? » Instar. enim rubiginis aliarumque  hujus- 
xxm, 55. 3 [V Reg, xvi, passim. 
*! Jer. xLix, 29, 


ου 


dd ΙΥ 
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1nodi pestiuni depascuntur quodammodo qus in no- A xaxóv, καταθόσκονταί πως τὰ ἓν ἡμῖν ἀγαθὰ ποντ- 


bis insunt bona, pravi et immundi exercitus animum 
subeuntes, οἱ insatiabiliter consumere omuia soliti. 
Bona est igitur custodia. Nec parum nos juvat Pa- 
roemiastes : « Si spiritus potestatem habenis, inquit, 
ascenderil super le, iocum tuum ne dimiseris, quia 
curatio faciet cessare peccata maxima **. » Repre- 
hbensz enim ab iuitio vitiose affectienes sedantur 
οἱ comprimuntur. Sin quasi latum et sbsque 
admonitiope ad deteriora progressum nacta fue- 
ript, totam animam per omnia dilanisat, et ratio- 
nis animadvervionem amplius non patiuutur. 

Ύει. 9$. Rosipiscite, ebrii, a vino vestro, et plorate. 
Plangite, omnes qui bibis vinum ad ebrietatem; 
quoniam ablata est ab ore vesiro Jceiitia «ει gau- 
dium. 

V. Citra negotium rursus, ut. arbitror, bipe etiam 
perspicue videas diwini Pauli sapientiam. Per fidem 
in Christum quasi sagena conclusis alias quidem 
salutariter aeclamat : « Surge, qui dormig 5; alias 
rursus ad laborum patientiam 409. 3damandam im- 
pellens, ita loquitur: « lu disciplina persewerate., 
Tanquam filiis vobis offert se Deus: quis enim filius, 
quem nen corripit pater 56) Percutit enim pec- 
calores, tanquam non volens, quia pius est Deus ; 
sed velut coactus, convertens eos, et de supplicio 
illis modum auxilii efficiens; quemadmodum scilicet 
boni quoque medici segrotantibus perquam acria et 
insuavia medicawenta minisuant, ut doloris tole- 


ραὶ καὶ ἀκάθαρτοι δυνάµεις εἰς νοῦν ἐμπίπτουσαι, 
καὶ ἀπλήστοις ὁδοῦσι δαπανᾷν εἰβισμέναι. Καλή τοι 
γὰρ οὖν dj ἀσφάλοια. Καὶ δ καὶ ὀγίνησυ ἡμᾶς 
οὗ µετρίως ὁ Παροιμιαστὴς, λέγων’ « Ἐὰν πνεῦμα 
τοῦ ὁξουσιάζοντος &va f] En σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῆς, 
ὅτι ἵαμα χαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » Ἐπιτι- 
μώμενα γὰρ ἐν ἀρχαῖς «à. πάθη, παύονταί τε xai 
ἀνακόπνονται. Ἡλαταῖαν 8b ὥσπερ καὶ ἀναυθέτητον 
εἰ λάδοιεν τὴν εἰς «à χείρω πρόοδον, ὅλης δι ὅλου 
χαταδράτεονται τῆς φυχῆς, xal λογισμοῦ τοῦ χολά- 
ζοντος οὐχ ἀνέχονται. 

Εχνήνψατε, οἱ µεθύοντες, ἐξ οἵνυυ αὑτῶν, καὶ 
xAascazrs. θρηνήσατε, πάντες οἱ πίγουτες olror 
εἰς µέθην - ὅτι ἐξήρθη ἑχ στόματος ὑμῶν εὐφρο- 


5 σύχη xal yapd. 


E'. ᾽Αμογχητὶ 6b πάλιν χἀντεῦθεν, οἶμαι, εἰς κας- 
αθρῄήσει σαφῶς, ὡς σοφὸς ἣν ἄγαν ὁ θεῖος Παῦλος, 
ταῖς διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸὺν σεσαγηνευµένοις 
el; σωτηρίαν ἐπιφωνῶν τε xaX λέγων, ποτξ μέν; 
«Ἔγειραι, ὁ χαθεύδων ’ » ποτὲ ὃξ αὗ χαὶ τὸ ἓν πόνοις 
πληκαθὲς ἀγαπᾷν ἀναπείθων, ταύσῃτοι καὶ λέγων * 
c. El. παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται 


ὁ θεός ' τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν ob παιδεύει πατήρ; » 


Καταπαίει γὰρ ὥσπερ τοὺς ἁμαρτάνοντας οὐχ Ex, 
χαίτοι φιλάνθρωπος ὧν, 6 θεὸς, ἀλλ ὡς ἐξ ἀνάγχης, 
ἐπιστρέφων, καὶ τρόπον αὐταῖς ἐπιχουρίας τὸ χρημα 
ποιούμενος" χαθάπερ ἀμέλει xai οἱ τῆς ἰατριχῆς 
ἐπιστήμονες τοῖς ἀῤῥωστοῦσι προσάγουσε xai τὰ 


rantia morbum depellat, Considera enim quo pacto (. σφόδρα καταδάκνοντα τῶν φαρμάκων, ἄχεσιν αὐτοῖς 


flagella prius ostentans, et quid irasit factura ante 
demonstrans, tantum non « camo et freno mazxillas 
eorum "', » ut scriplum est, censiringat, et retror- 
sum quodammodo incedere jubeat animos ad id 
quod prestabat et. decentissimum erat applicantes. 
« Expergiscimiui, ebrii a vino vestro. » Audis que- 
modo ut filios mente emolos, et jam temuleutos 
deinceps  objurgat, Quoniam αἱ vigilassent a 
principio, sola eruca puniti satis fuissent. Sed quia 
prima poena irrogala obfirmati manserunt, adjuncia 
est altera, et post banc tertia, et usque ad quartaui 
denique ventum est, Verumtamen saltem sero ex- 
pergefactos, et resipiscenles, et quasi ebrieiatem 
quamdam mentis studium ad voluptatem et insauam 


τοῦ πάθους τὸ δεῖν ἀλγῆααι παιούµενοι. Θέα γὰρ 
ὅπως τὰς µάστιγας προϊὔποδείξδας, xal προκναφήνας 
τὰ ἐξ ὀργῆς, μονονουχὶ « χαλινῷ καὶ χημῷ τὰς 
σιαγόνας αὐτῶν, » κατὰ «b γεγραμμµένον, ἄγχει xol 
ἀνόπιν ὥσπερ ἰέναι χελεύει, µετατιθέντας τὸν νουν 
ἐπὶ τόδε ἀνελέσθα:, ὅπερ ἣν ἅμεινόν τε χαὶ πρεπω- 
δέστατον. « Ἐχνήψατε γὰρ, οἱ µεθύοντες, ἐξ olvou αὐὑ- 
τῶν.» ἸΑχούεις, ὅπως ὡς τέχνοις ἑξεστηχόσι xal 
Ίδη µεμεθυμµένοις ἐπιπλήττει λοιπόν. Ὡς εἴπερ ἐκ- 
νηψειαν ἐν ἀρχαῖς, ἤρχασεν ἂν δίχη αὐτοῖς καὶ τὰ 
ix µόνης τῆς χάµπης ’ ἐπεὶ δὲ ἀνάλωτοι µεμενήκχασι 
τῆς πρώτης ὀργῆς αὐτῆς ἐπενηνεγμένης, προστέθει- 
ται xal δευτέρα, καὶ μετ ἐχείνην f) τρίτη, προδέ- 
6nxs δὲ μέχρι τετάρτης. Πλὴν γοῦν χἂν ὀψὲ διεγη- 


peccandi libidinem deserentes, sentiro posthac ea- D γερµένους, xal ἀνανήφοντας, xat olovel τινα µέθην 


sus przeteritos jubet, gemitibus et lacrymis propter 
admissa indulgentes. 


' Sciendum porro, etiam unicuique nostrum velul 
proprium quoddam vinum esse, quod cor inebriat. 
Dividimur enim, ut ita dicam, secundum  mor- 
bos animorum. Ex nobis alius preter cetera viua 
$ua ad avaritiam rapitur; alter sapit qua inundi 
sunt, et cura carnis zgrotat, deliciis et voluptatibus 
immersus ; alius cuicunque demum alii peccato se 
tradit. Ad flagiliosa autem et impura, Deoque odiosa 


εν Eccle. x, 4. "* Ephes v, 1. ** εως. xn, 7. 


ἑέντας τοῦ νοῦ τὴν φιληδονίαν, καὶ τὸ ἑχτόπως ἑλέ- 
όθαι πλημμελεῖν, εἰς αἴσθηῃσιν τῶν συµθεθηχότων 
ἀφιχέσθαι χελεύει λοιπὸν, κλαίοντας καὶ κατοιµώ- 
ῥοντας ἐπὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίαις. 

Ἱστέον δὲ, ὅτι καὶ ἑχάστῳ ἡμῶν οἶνος ὥσπερ τις 
ἐστὶν ἰδιχὸς, ὁ χαταμεθύαχων καρδίαν. Καταμεριζό- 
μεθα γὰρ, ἵν οὕτως εἴπω, τὰ πάθη, xal ὁ µέν τις 
ἡμῶν ἀπονένευχεν ἀχαάλίνως εἰς φιλαργυρίαν μετὰ 
τοῦ καὶ ἕτερα vossiv* ἕτερος δὲ αὖ πεφρόνηχε τὰ τοῦ 
κόσμον, xal χατηῤῥώστησε τὴν φιλοσαρχίαν, τρυ- 
φαῖς, καὶ φιληδονίαις ὁλοτρόπως προσκείμενος” ὃς 
δὲ εἰς ἑτέραν ἠντινοῦν ἀποδεδράμηκεν ἁμαρτίαν, 


"' Psal. xzxs, 9. 
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Ἴμεν δὲ 5h πρὺς τὰ βδελυρὰ xay θεομισῆῃ τῶν πα- À piacula.alii segnius, alii tota appetiüone ruimus,cum 


θῶν, ol μὲν οὐ May ἑσπουδασμένως, οἱ δὲ ὅλαις ἁρμαῖς 
χρώμεναι, xaX ἀνόυθέτητον ἔχοντες τῆς διανοίας vv 
ῥοκήν. Ἑαύτῃτοί . φησιν ὁ προφήτης * ι Ἐχνήψφατε, οἱ 
µεθύοντες, ἐξ olvou αὐτῶν.» Ἀνμθουλεύαι δὲ ὅτι προς” 
ἦχει χατολοφάρεσαθαι τοὺς πίἰνόντας οἶνον εἰς µέθην. 
Ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως, οὐ µέχρι κόρου xal αὐταρκείας 
Ἱστῶσι τὴν φιληδονίαν, ἀλλ᾽ oloy sic µέθην ἑχπί- 
νουσι, xai παντὸς ἐπέχεινα πίνουσι µέτρον, Τούτον 
ἀπὸ τοῦ ἀτάματος ἀφῃρῆσθαί φησι χαρὰν καὶ εύφρο- 
σύνην. ᾽Αληθεύει γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτι πάντως οἱ μὲν 
vuv πενθοῦντες παραχληθήσονται. Ἔφοαται δὲ τοῖς 
εἰωθόσι τρυφᾷν τὸ χρῆναι δακρυῤῥοεϊν, ὅτι τὴς ὄχε- 
ῥωχίας τὸ πέρας θρΏνος ἔσται, χαὶ οἰμωγαὶ, xai εἰς 
πέταυρον (Mou καταδιδάζει τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὴν. 


Ἁληθεύει δὲ xat Δαθὶδ, ὅταν λέγῃ πρὸς Θεόν; « οὐκ 5 


ἔστιν ἓν τῷ θανάτῳ 6 μνημονεύων aou *» καὶ πάλιν, 
εθὺ γὰρ ol νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες 
ob καταθαίνοντες εἰς ἅδην. Ἁλλ' ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
εὐλογήσομέν σε, Κύριε * » El δὲ δὴ τῶν προχειμένων 
ἡ δύναµις xal γεωδεστέρως νοοῖτο. El δεδαπάνηνται 
διὰ τῆς χάµπης χαὶ τῶν ἑτέρων τὰ τῆς εὐφροσύνης 
αἴτια, πάντως που ταῖς εὐχαρπίαις σονδιολεῖται xai 
jj τῶν πεπονθότων εὑφροσύνη χαὶ χαρά. Ἐπιστυγνά- 
ζειν γὰρ ἀναγχαῖον τοῖς ἀνιαρῶς ἔχουσιν εἴς γε cb 
Σύνασθαε, φημὲ, πικρᾷ τε καὶ ἀφορήτῳ λύπῃ χατα- 
55 8at σαρχίον. 


"Ott ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γῆν uov loxvpór. xal 


nutu οἱ incitatione mentis incastigabili. [ας de causg 
propheta exclamat : « Expergiscimini, ebrii a vino 
vestro.» Suadel autem vinum ad ebrietatem biben, 
tibus lameptationem, ut rem convenientem. Sicut 
enim jam dixi, nen quantum satis est voluptatenr 
sequuntur ; sed velut ad ebrietalem potant, et om- , 
mes limites bibendo egrediuntur. À tali ore ablatum 
esse ait gaudium el lelitiam. Verav. enim est Chri- 
sti verbum, qui nunc lugent, omnino consolatuim 
iri **. 903 Contra, consuetos vivere in jucunditati- 
bus, lacryinas fundere oportebit, quia superbia fi- 
nis et extremum lacrymas sunt et. gemitus, οἱ se di- 
ligentes ad inferni laqueos οἱ carceres deducit. Ve- 
fus est etiam David : « Non est iu. morte qui me- 
mor si& iui **; οἱ iterum : « Non enim mortupi 
laudabunt te, Domine, neque omnes qui descendunt 
in infernum. Sed nos qui vivimus, benedicemus te, 
Domine 06, » Quod si placet, propesitorum verbos 
rum sententia magis terrene intelligatur. Si per eru- 
€am et alia frugum incominoda cause ipsorum lati» 
tig consompie sunt, prorsus utique. cum ubere 
tate fructuum eorum qui tanta voluptate afficiebsne 
tur, gandium. et Iztitia evanescet. Necesse esi enim 
contristari ob ea.qua tristia aceidunt, et tristitiam 
genecrare consueyerunt, nec invalida sunt, inquam, 
ut acerbo et intolerabili cruciatu earunculam labe» 
facere queant, EM . 
Vga5s. 6, 7. Gens enim ascendit super tevvam meam 


ἁναρίθμητον. Ο) ὀδόγτες αὐτοῦ ὀδόντες Aéorsoc, C fortis et innumerabilis. Dentes ejus. ut. dentes lgonie, 


xal αἱ gó Ae. αὐτοῦ σκόµνου. "E0sco τὴ» ἅμπε- 
«Ἰό' gov εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τὰς συχᾶς µου sie 
σουγκΛλασμὸν, ἐρευνῶν ὀξηρεύνησεν αὐτὴν, καὶ 
ἐξεῤῥίζωσεν, ἐἀλεύκανε τὰ χ.λήματα αὐτῆς. 

Q'. ᾽Αμιλλᾶσθαι τρόπον τινὰ τοῖς συµθεθηχόσιν, 
ἤγουν ἔσεσθαι προσδοχωµένοις, xat τὸ ἐπὶ ταῖς 
᾽μεταγνώσεσιν ἐθέλων δάχρυον, ἀφηγεῖται λεπτῶς τὰ 
ἑσόμενα, xal τῶν σχυθρωπῶν τὴν ἔφοδον μονονουχὶ 
xaX kv ὄφει τιθεὶς, δίδωσί τετοῖς παιοµένοις xal θρή- 
νηµα, καὶ oboe γοερὸν ἑχδιδάσχει µέλος τοὺς ὁδύ- 
ρισθαι χεχελευσµένους, bxelvó τα λέγειν λοιπὺν &va- 
πείθει, ὅτι «Έθνος ἀνέθη ἐπὶ τὴν γῆν µου ἰσχυρὸν 
xai ἀναρίθμητον * » xal ὅσον ἤχει εἰς ὁδόντων ἀχμὰς, 
λέουαί τε χάὶ σχύμνοις ὁλίγα παραχωρεῖῦ ᾽Αληθὲς 
βὲν οὖν τὸ χρήμα, χκἂν el ἐπὶ ἀχρίδος τοχὸν νοοῖτο, 


βρούχου τε xal χάµπης. "Auayov γὰρ τὸ χρημά. 


ἐστι, καὶ ἀκαταγώνιστος χομιδή τῶν τοιούτων d) ἔφ- 
οὗος, ἱκανὴ τα ἄρδην ἀπολέσαι và ἐν ἀγροῖς, καρπούς 


τε, φημὶ, xai πόαν χαταφθεῖραί: τε Guxdg χαὶ 


ἀμπέλους, φιλὴν δὲ xal ἀχαλλη τῆς ἀρούρας ἁπυ- 
φῆναι τὴν ὄψιν, Ki δὲ δὴ περιτρέποιτο πάλιν Ó λόγος 
εἰς τὴν τῶν ποπορθηχότων ἀπανθρωπίαν, xai ὁλοτελῆ 
τῆς χώρας ἑρήμωσιν, ὑποφήνειεν ἂν ἕτερον οὐδὲν, ἢ 
ὅτι πᾶσα μὲν αὐτοῖς ἁπόλωλεν ἡ χώρα, δεδαπάνηνται 
Ub xal οἱ προὔχοντες παρ) αὐτοῖς, δόξῃ το xai 
πλούτῳ τὸ τῶν ἀγελαίων ὑπερθέοντες Μέτρον (ὡς ἓν 
τάξει νοεῖίσθαι συχῆς τε xal ἀμπέλου), πλὴν ὑπο- 


et molares, ejus ut cati leonis. Posuit. vineam meam 
in dissipationem, εἰ ficus meas im. can(ractionam ; 
scrutans ecrulatus est. eam, éi. eradicamit, deolbavit 
ramos ejus. i. , 
Vl.Contendere aliquo modo cum, eveniia, sive potius 
cum his qus eventura exspectapfur, et ex poeniten- 
tia fletom elicere cupiess, minutim .futyura enarrat, 
et rerum trisifcarum incursum propemodum sub 
aspectum subjieiens, iis qui- multantut  lamentum 
suppeditat, οἱ quo& ad plorandum invitarat, eos lu- 
gubre carmen docet, quod in posterum usurpare vo- 
cibus hortatur. € Gens ascendit auper terram meam 
fortis οἱ innumerabilis, »-quasque deniium acie, leo- 
nibus et catulis.leopum parum concedit. Verum hoc 


By est,.quamvis de loeusta forie, ac de bruclio, et eruca 


accipiatur ;-expugnari siquidem nequeunt, eL. eorum 
]wpressio prorsus est- insuperabilis atque ad perden 

das ruris opes universas sufficit, ad fructus et her- 
bas, inquam, et ad ficus, vitesque corrumpendas, 
ad nudandam denique et deformandam agrorum 
faciem. Quod si verba prophete ad vastatorum 
crudelitatem el summam regionis solitudinem revo- 
cemus, aliud nihil subindicabunt, quam toti pro- 
vincim perniciem eos 3ilulisse, e& primopes con- 
sumplos ease. Qui quanquam gloria. et dlvitijs ple- 
beiorum modulum excederent (ut utrosque per ficus 
el vites intelligamus), uibilominus emarcere debuisse, 


ο " Matth. v, ο. ** Psal. vi, 0. *^ Psal. cxi, 17,18. 
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sicut in ipsis 804 vitibus sub sensum cadentibus A μεῖναι τὸν papaapóv* xaü&zep ἀμέλει xal ἐπ᾽ αὐτῶν 


fieri non ignoramus, si eas locustarum dentes atti- 
gerint. Stirpes enim, earum bumorem exsugentes, 
et vim omnem vitalem absorbentes, brevi arefa- 
ciunt. Inde etiam est, quod vitis alba conspieitur. 
Itaque dentes hostium consumentium, jocum vitium 
tenentes, aut etiam ficubus respondentes, penitus 
consumpserunt, et quisquilias reddiderunt, aut 
gladiis mactantes, aut servitutis jugo submitten- 
tes. 


Poterit quispiam, si libuerit, bec item de peeca- 
toribus interpretari, in. quorum mentes et corda, 
velut locustze, bruchi et erucze, irrepunt semper mah 
spiritus et passionum diverse species atque modi, 
eosque despicabiles et turpissimos videri faeiunt, 
qui et pietatis florem amiserint, et nullum justitize 
germen possideant. ΕΦ ergo affirmarim convenire 
perennes lacrymas, et lamenitationem coram Dee, 
ac desiderium assiduis precibus veniz, et opis 4 
Deo impetrandz; ut quanquam sero tandem, οἱ vix 
sapientes ac robusü evadant, liberati iis, in quie in- 
ciderunt. Spectat et hoc ad eos quorum animus ad 
novarum opinionum doctores et sincera Ecclesie 
dogmata adulterantes audiendos declinavit : de qui- 
bus dicatur meritissimo : « Dentes eorum, dentes 
Jeonum et molares catulorum leonum. » Genus ho- 
minum Deo invisum, adulterinum atque pestiferum, 
simpliciorum mentes suis commentis devorans et 
absumens,ut ne reliquie quidem prioris doetrins in 
illis appareant. Hi vineam dominicam ad marcorem 
redigunt, hortum a ficubus inanem, nudum ei in- 
catum reddunt. « Quorum judícium non cessat **; » 
sed damnatio justa erit suo tempore *. Qui igitur 
in inscitia vitam transigunt, locustz:e, bruchi et eru- 
ee pabulum erunt, et ab omni decentia destituti 
permanebunt, nee est in iis quidquam floridum. At 
vero sapiens et Deum amans anima, et dogmatibus 
veritatis opulenta, justitieque fructibus pene cir- 
cumfluens, et mirifice undique florens cor habens, 
omni libertate cuin sponsa, qux in Cantieis intelli- 
gitur, illud dicet: « Descendat nepos meus in hor- 
tum suum et comedat fructum pomorum suorum*?, » 
Dulces pietatis fructus et dulcia poma, Q0 ubi vera 


νοεῖται τῶν αἰσθητῶν ἁμπέλων, εἰ τῶν ἀχρίδων τοῖς 
ὁδοῦσι συµδαίη περιπεσεῖν. Ἐκπίνουσαι γὰρ τὴν Ev 
τοῖς φυτοῖς ἱχμάδα, χαὶ πᾶσαν αὐτοῖς τὴν ζωοποὺν 
ἀναῤῥοφοῦσαι δύναμιν, οὐχ elc μαχρὰν ἄποξηραί- 
νουσι" ναύτῃτοι xa λευκὴν ὁρᾶσθαι παρασχενάζου- 
σιν, Οὐχοῦν οἱ ὁδόντες τῶν δαπανώντων ἐχθρῶν τοὺς 
kv τάξει χειµένους ἁμπέλων, Ἰ καὶ ἐν εἴδει συχῶν, 
εἰς ἄχρον δεδαπανήχασι, xai εἰς ἀχρειότητα πεπόµ.- 
Φασι παντελῆῃ, f) ξίφεσι χαταπαίοντες, f) χαὶ τοῖς τῆς 
δουλείας χαθυπάγοντες ζυγοῖς. 

Ἐκχδέξεται δέ τις, εἴπερ ἕλοιτο νοεῖν xa πνευμα- 
τικῶς, xal £v ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν τὰ τοιάδε πά- 
Atv. Οἷς εἰς νοῦν καὶ καρδίαν, ὡς ἐν ἀχρίδος τρόπῳ 
καὶ βρούχου, xal μέντοι xaX χάµπης, εἰσδάεταί πως 
ἀεὶ τὰ πονηρὰ πνεύματα, χαὶ αὐτὰ δὲ πολυειδη xol 
πολύτροπα πάθη, καὶ δ] καὶ ἀχρείους καὶ ἀχαλλε- 
στάτους ὁρᾶσθαι ποιεῖ, καὶ τῆς εὐσεδείας τὴν ἄνθην 
ἀποθεδληχότας, xai οὐδὲν ἔχοντας Ev ἑαυτοῖς δεχαιθ- 
σύνης βλάστηµα. Φαίην δ᾽ ἂν, ὅτι πρέποι ἂν αὐτοῖς 
τὸ χλαίειν ἀχαταλήχτως, xai κατολοφύρεσθαι πρὸς 
Θεόν Υλίχεσθαί τε τυχεῖν διὰ συχνῆς προσευχΏης 
ἀφέσεως καὶ ἐπιχουρίας, ὡς ἂν aley, xàv γοῦν ὀψέ 
ποτε xai μόλις, σοφοὶ xoi εὐσθενεῖς, xal διαδιδρά- 
σχειν οἷοί τε τὰ συµθεθηχότα. Πάθοιεν ὃ ἂν αὐτὸ 
xai ol; ὁ νοῦς ἁμαθῶς ἐχχέχλιχεν εἴς ve τὸ χρῆναι 
προσέχειν τοῖς ἑτεροδοξεῖν εἰωθόσι, xat «X. ὀρθὰ τῆς 
Ἐκκλησίας παραλύειν διδάγματα, περὶ ὧν ἂν λέ- 
Υοιτο, χαὶ µάλα εἰχότως * «Οἱ ὁδόντες αὐτῶν ὁδόντες 


€ λέοντος, χαὶ al μύλαι αὐτῶν σχύμνου” » θεομισὲς 


γὰρ τὸ γένος, χίθδηλόν τε χαὶ ἁλιτήριον, καὶ τῶν 
ἀπλουστέρων τὸν νοῦν τοῖς σφῶν εὐρέμασι χατεσθίἰον 
τε xmi ἀναλίσχον, ὡς μηδὲ ὁρθότητος ἓν αὐτοῖς 
ὁρᾶσθαι λείψανον. Οὗτοι Δεσποτιχὸν ἀμπελῶνα χατα- 
µαραίνουσι, συκῶν ἔρημον ἀπόφαίνουσι «bv κῆπον, 
φιλόν τε δειχνύουσι xat χεχεραωμένον * «Ὃν τὸ xplua 
oóx ἀργεῖ, » ἀλλ’ ἔνδικον ἔσται χατὰ χαιρούς. Οἱ μὲν 
οὖν ἁμαθίᾳ συζῆν εἰωθότες, ἀχρίδος καὶ βρούχο 
xaV χάµπης ἔσονται τροφῇ, χαὶ ἁπάσης εὐχοσμίας 
ἀπομενοῦσι ἔρημοι, εὐανθὲς δὲ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς. Ἡ 
δέ γε coq καὶ φιλόθεος uyh, καὶ τοῖς τῆς ἆλη- 
θείας δόγµασι χομῶσα πλονσίως, xai χαρποῖς τοῖς 
εἰς διχαιοσύνην μονονουχὶ βρὐονυσάν τε xai εὖ pda 
περιηνθισµένην ἔχουσα "hv καρδίαν, ἐρεῖ πάντως 


discendi eupiditas, Christo omnium nostrum Salva- D ày παῤῥησίας, κατά γε τὴν ἐν οῷ "Λαματι νουυµένην 


tori, qui et noster nepos est, ulpote ex sorore no- 
stra, domina omnimodis incontaminata progeni- 
(us. 


νόμφην * «Καταθήτω ἀἁδελφιδοῦς pov. elc χῆπον αὐ- 
«00, καὶ φαγέτω χαρπὺν ἀχροδρύων αὐτοῦ. » Ἠδεῖς 
οἱ τῆς εὐσεθείας χαρποὶ χαὶ τῆς ἀληθοῦς φιλοµαθίας 


ἀχρόδρυα τῷ πάντων ἡμῶν Σωτήρι Χριστῷ, ὃς ἑστιν ἡμῶν xat ἀδελφιδοῦς : ὡς ἐξ ἁδελφῆς τῆς παναλράν- 


του Δεσποίΐνης γεγεννηµένος. 

ΤΕΚΦ. 8. Plange ad me super virginem. pracin- 
ctam sacco, sew cilicio super virum suum virgi- 
neum. 

VH. Non levi brachio, nec ut in transitu, aut 
seguiter, et quoquo modo poenitentia , et qui in ea 
intelligitur luctu fungi eos postulat ; sed qui cum 
aliis luctibus multo maxime gravibus nou leviter 


οἱ | Petr. n, $.. ** Rom. m, δ. *" Cant, v, 4. 


θρήνησον πρός ps 0xàp νύμφην περιζωσµένην 
σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν Λαρθενικόν' 


Z'. 05 πάρεργον αὐτοὺς, οὐδὲ olov Ex παραδρομῆς. 
ἡ ῥάθυμον ἁπλῶς τὴν µετάγνωσιν ποιεῖσθαι χελεύει 
καὶ «b ἐπ᾽ αὑτῃ νοούµενον πένθος, ἀλλὰ τοῖς ὅτι 
μάλιστα τῶν ἄλλων δυσαχθεστέροις οὐ µετρίως φιλο” 
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νειχοῦν xal ἁμιλλᾶσθαι σπουδάζον, ὡς ἰσοστάθμους Α contendat, et. certare studeat , ut dolores peccatis 


τοῖς ἡμαρτημένοις ποιεῖσθαι τοὺς πόνους. Φιλεῖ δέ 
πως ἀρτίγαμος χόρη χατοιμώζειν ἄγαν εἰς τεθνεῶτα 
νυμφίον , καὶ δριµείας εἰσδέχεσθαι τὰς ἐπὶ τῷδε 
λύπας, ὡς νουθεσίας ἐπέχεινα τίθεσθαι τὴν φρένα, 
xaX µηδένα τρόπον αὐτῇ τοῦ χρῆναι πενθεῖν ἑπαξίως 
ἀποχρῶντα εἶναι δοχεῖν * χρῆμα γὰρ τὸ θηλειῶν φι- 
λόδαχρυ xaX φιλοπενθὲς ὁμολογουμένως, μάλιστα δὲ 
τῶν ἄλλων fj παρθενιχόν τε xal ἔφηδον ὁρῶσα νυµ- 
φίον οἰκτρῶς &v εὐναῖς vexpóv τε xal ἄπνουν χείµε- 
vov. "H δὴ παρεικάζεσθαι δεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺν eO µάλα φησὶν, ἀποχρούεσθαίτε τὰ ἐξ ὀργῆς, 
xai οἷον ἄσχετον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰοῦσαν τοῖς θρήνοις τὴν 
θείαν χίνησιν ἀναχόπτειν, τεθαῤῥηχότας ὅτι χρηστὸς 
xai ἐπιεικῆς ὁ τῶν ὅλων bow Δεσπότης, «φιλάν- 
θρωπος, χαὶ πολυέλεος, xal μετανοῶν ἐπὶ ταῖς xa- 
χίαις,) χατὰ τὸ γένος. 


IDA o0 τεθρήνηχεν dj τῶν "Ioubaltov Συναγωγὴ 
τὸν ἓξ οὐρανοῦ νυμφίον, τοῦτ ἔστι Χριστόν. Αὕτη 
Υὰρ ἀπέχτεινε, xat πεπαρῴνηχεν εἰς αὐτόν, Τοιγάρτοι 
τῶν θείων εἴργεται παστῶν, ἔξω τε τῶν ἱερῶν ἐστι 
γάμων, xal τῆς ἑορτῆς ἀμέτοχος παντελῶς, ἀπόκλη- 
p5; τε xa ἀπεῤῥιμμάνη λοιπὸν, καὶ τῆς τῶν ἁγίων 
ἐλπίδος ὡς ἁποτάτω. Εἰσχέκληται δὲ ἀντ᾽ ἐχείνης ἡ 
νέα χαὶ ἀρυτίδωτος, ἡ πάναγνος, xaX σοφὴ, καὶ Ex 
Λιθάνου νύμφη, χαλἠ τε περιστερὰ, τουτέστιν, fj ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία, fj xat αὐτὸ τὸ πάθος ὁμολογοῦσα 
Ἀριστοῦ, μονονουχὶ δὲ χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ xAalouca διὰ τὸ 
δυμπάσχειν χαὶ πενθεῖν, αἴρειν τε τὸν ἴδιον σταυρὸν 
καὶ ἀχολουθεῖν αὐτῷ, xal διὰ τῶν ἴσων ἰέναι φιλεῖν 
ξιά τοι τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην. Παρθενικὸς δὲ ὁ νυµ - 
φίος νοοῖτ) ἂν αὐτῆς ὁ Ἐμμανουὴλ (καίτοι δοχούσης 
μεμοιχεῦσθαι, καὶ τῷ Σατανᾷ πεπορνευµένης χατά γε 
τὸν τοῦ πλανᾶαθαι τρόπον), διὰ τὴν ἄνωθεν ἀναγέν- 
νησιν, ἣν διὰ τοῦ Πνεύματος πεπλουτήχαµεν, τὴν 
σαρχικῆν ἀρνούμενοι, Γέγραπται γὰρ περὶ Χριστοῦ ' 
«εΕἰς τὰ ἴδια $306, xa οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. 
"Ὅτοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, » xaX τὰ ἑξῆς, 


Ἔξῆρται θυσία καὶ σπογδὴ ἐξ οἴκου Κυρίου. 
Πενθεῖτε, οἱ ἐειτουργοῦντες θυσιαστηρἰῳ Κυρίου, 
ὅτι τετα.1αιπώρηχε τὰ πεδία. Πενθείχω ἡ χῆ, ὅτι 
tera 1αιπώρηχε σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος, ἁλιγώθη 
EÉlaior. Εξηράνθησαν. 

H'. Ὅμοιον ὡς el λέγοι σαφῶς Ἐχλελοίπασιν εὖ- 
χαριστίαι, καὶ ὁ θύσων ἔτι παντελῶς οὐδεὶς, ὁ προσ- 
χομιῶν ἀνάθημα, xai Antv ἀπαρχὰς, δράγµα που 
πάντως τὸ ἱερὸν, εἰς ἁπαρχὴν θεριαμοῦ πυρῶν ἀάνα- 
τιθέµενον τῷ Θεῷ, χατὰ τὸν Μωσέως νόµον. Πρωτό- 
εοχά τε τὰ ἐξ ὡρῶν οὐδεὶς ὁ χαρτἆλλῳ, φησὶν, &v- 
τιθεὶς, xav πορευόµενος εἰς οἴχον Κυρίου, ἀνάπτων 
δὲ τῷ Θεῷ χαὶ ᾠδὰς τὰς χαριστηρἰους, ἃς ἣν &yo- 
ρεύειν ἔργον. Ταύτῃτοι πενθεῖν τὸ ἀπόλεχτον χελεύει 
Ὑένος, φημὶ δῇ τοὺς ἱερέας, ob ληµμάτων ἕνεχα δια- 
πονουµένους, ἁλλ᾽ ὡς τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ὑπερηλ- 
Ὑπκότας, καὶ τεθειµένους εἰς λειτουργίαν τὴν ἱεράν 


* Joel i, 16. "- Joan. 1| 4, 12. 


cominissis proportione respondeant. Solet auten 
puella nova nupta majorem in modum ejulare pro- 
pter mortuum sponsum suum, et ejus causa acerbo 
in incerore versari, ut animus omnem medicinam 
respuat, nec ullus ei luctus satis magnus et idoneus 
videatur. Feminz siguidem lacrymas et luctum 
amant communiter , presertim qua virgineum., 
seu, cul ipsa adhuc. virgo nupsit, οἱ ephebum, scu 
adolescentem maritum miserabiliter in.toro more 
tuum et exanimem jacentem aspicit. Hyie similem 
fieri Jodeorum populum oportere ait, et ita amo- 
liri, qu& ex. ira coelesti metuenda sint, 4ο velut 
inevitabüem ipsorumque cervicibus divinitus jm- 
pendenteto impetum lamentis reprimere, conífisos, 
quia clemens ac mitis est universorum Dominus, 
« benignus, et multa misericordis , .et praestabilis 
super malitia natura.gua **. » 

Yerumenimvero non.luxit Judeerum Synagoga 
sponsum colestem, hoc est Christum, quem ipsa. 
interemit et contumeliose habuit. . Quamobrem 
a divino thalamo arcetur,. et sacris nupliis exclu- 
ditur, et festi expers et exhzeres est, projecta de 
cmlero, atque a sanctorum spe remotissima. Vo- 
cata est autem intro in locum ejus illa adolescentula, 
nuper nata, illa castissima, et sapiens, et sponsa a 
Libano, columba, pulclira, nempe Ecclesia ex gen- 
libus, que ipsam Christi passionem confitetur, et 
tantum non deplorat, quia compatitur, et luget, et 
tollit crucem suam, et ipsum sequitur, el iisdem 
incedere vestigiis delectatur , propter charitatem 
qua in illum est. Virgineus autem sponsus ejus 
jntelligi potest. Emmanuel (licet adulterio polluta, 
et cujn Satana fornicata secundujn rationem erro- 
ris sui videatur), propter superpam regeuerationen 
qua per Spiritum ditati sumus, carnalem genera- 
tionem. abnegantes. Scriptum est. enim de Christo : 
«In propria venlt,, et sui. eum non receperunt. 
Quotquot autem.eum Teneperunt €,» οἱ que 8€ 
quuntur. 

208  V£s5. 9, 10. Ablatm. au aacrificium et 
libatio de.dama Domini. Lugele, sacerdotes.,.. mini- 
strantes altari Domini, queniam desolati,sunt campi, 
Lugeat terra, quoniam a[fficium. est triticum ; arui 


p vinum , inuninutum est oleum. Aruerunt. 


VIII. Perinde acsi dicat apertius :. Defecerunt 
gratiarum actiones, et qui sacris operetur ; prorsus 
nemo est amplius, qui sacra dona offerat et frugum 
primitias, manipulum , puta, pro primiuis messis 
frumenti, Deo secundum legem Moysis consecran- 
dum. Nec est qui in cartallo ponat, quique primo- 
genita segreget, et in domum Domini veniat, ac 
Deo laudes gratesque persolvat , ut solebat. [deo 
lugere jubet electum genus, sacerdotes scilicet ; 
non ut qui compendia sua perdideriot , quorum 
causa laborariat, sed crediti populi vicem nimium 
quantum dolentes, εἰ prafecios obeundz dturgiae 
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sacrm, et admiranda, υἱ et pra aliis ipsi Deum ^. τεἶχαὶ ἀξιάγαστον, ἵνα xal πρό γε τῶν ἄχλων αὐτοὶ 


reconcilient, ipsamque sacrorum antistitem Moysen 
jmitentur , qui Israelem rexit, et dixit : « Obse- 
cro, Domine, peccavit híc populus peccatum πιαχ]- 
mum ; etsi quidem dimittis illis peccatum , di- 
mitte ; sin autem, dele me de libro tuo quem seri- 
psisti *". » Interponit enim se ,sacerdotium inter 
Deum et populum ; et eos ipsos qui ad sacrificia 
facienda instituti sunt, cum sit munus adeo vene- 
rabile, decet, opinor, nec injuria «ane , supplicandi 
libertas. Propemodum enim süpra omnes vitam 
suam Deo consecrant, pro peccatis sacrificia ϱ0- 
medentes. Sic enim per os Osee loquitur uni- 
versiiatis Dominus : « Peecata populi mei come- 
dent,et in iniquitatibus eorum accipient animas 


"τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες ' 


θεὸν ἐχμειλίσσωνται, xal αὐτὸν δὲ τὸν ἱεροφάντην 
ἀπομιμοῖντο Μωσέα, προεστηχότα τοῦ Ἰαραὴλ, xal 
Θεῷ λέγοντα ΄ « Δέομαι, Κύριε, ἡμάρτηκεν 6 labe 
οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην, χαὶ 6l μὲν ἀφῆς αὐτοῖς 
εἰ δὲ μὴ, ἑξάλειψον χἀμὲ ἐκ 
τῆς βίθλου ταύτης fic ἔγραψας. » Μεσιτεύει γὰρ τῖς 
ἱερωσύνης *b χρῆμα θΘεῷ τε xal λαοῖς, xal τοῖς 
Μεταγμµένοις &lg λειτουργίαν τὴν οὕτω αεπτὴν, πρέ- 
mot ἂν. οἶμαί που, xal µάλα εἰκότως, ἡ ἐν λιταῖς 
παῤῥησία,. Μονονουχὶ γὰρ χαὶ ὑπὲρ ἁπάντων τὴν 
ἰδίαν τῷ θεῷ χαθιεροῦσι ζωὴν, τὰ ὑπὲρ τῆς ἅμαρ- 
τίας θύματα Σσθίοντες. Τοῦτο καὶ διὰ φωνΏς "Dent 
Φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός: e ᾽Αμαρτίας λαοῦ µου φά- 
γονται, xal ἓν ταῖς ἁδιχίαις αὐτῶν λήψονται τὰς qu- 


eorum **, » Sensus est, cum populus legem vio- B χὰς αὐτῶν, » τουτέστιν, ὅταν ἁδιχῶσι, τὸ δοχοῦν τῷ 


laverit et peccaverit, tum sacri divinorum alta- 
rium ministri accipient animas suas pro ilo. 
« Accipient » usurpat pro offerent, sive dicabunt, 
ct accipere dixit pro,' Deo consecrare. Qua porre 
illis occasio lugendi 1 « Desolati sunt campi, » inquit; 
quin et triticum dentibus locustarum corrosum et 
rubigine velut adustum. Ürit enim rubigo, et quasi 
in cineres redigit agrorum fruges. Oportere terram 
«quoque lugere ait, viduatam suis frugibus. « AlffK- 
etuni est enim triticum, aruit vinum , imminutum 
est oleum. Aruerunt, » hoc est, 907 perierunt 
omnia illius, et quorum causa consentaneum erat 
eam ut bonorum fructuum parentem nutricemque 
admirari. El hzc a nobis ut in rebus qux seneu 
percipiuntur díeta sunto. 


« te. 


Lamentabitur vero quicunque est probatissimus 
sacerdos pr: immodica dementia purgationem per 
fidem repudiantes, nec amantes a Christo sancti- 
flcari. Manebunt enim ab frugum spiritualium eopia 
undequaque οἱ omnimodis destituti , et ege- 
bunt omni quod eos alere et ad spiritualem vi- 
rilitatem évehere potest, frumentum et vinum non 
habentes, usu olei privati. Mystice loquimur: nam 
fldem recipientibus, seipsum Christus ut. panem 
vitz: apponet (sie enim aiebat : « Ego sum panis 
vivus »), et ut vinum laetiflcans cor hominis) **. 
Rorsum intellige qaod intelligentia perspicitur , 
quod sanctificat nimirum, et de ejus gratia partici- 
pare intelligitur. Voluntatem autem s»varm, acer- 
bam et a Deo alienam, mentem incredulam et con- 
tamacem, prorsus inopem, et bonorum qux modo 
dizimus, omnino exsortem reddit. Sciamus etiam 
licet Paulum, qui sanctificavit Evangelium in gen- 
tibus, tantum non deflevisse incredulos ex Israel, 
eujus verbum est ; « TTristitia est mihi magna Τὸ » 
ei reliqua deinceps. Est autem mysticus et arca- 
»us, ut dixi, super hzc sermo. 


*' Exod. xxxu, 51, 22. '* Osee iv, 8. 


* Joan, vi, 41; 


vópty πλημμελοῦντες οἱ λαοὶ, τότε δὴ οἱ τῶν θείων 
θυσιαστηρίων ἱερουργοὶ λήφονται τῷ θεῷ τὰς Eav- 
τῶν φυχὰς ὑπὲρ ἐχείνων. Τὸ δὲ ελήψονται » φησὶν, 
ἀντὶ τοῦ, « προσχομιοῦσιν, 2 ἤγουν ἀναθήσουσι. Λαμ- 
θάνεσθαι γὰρ ἑλέγετο τὸ ἀνατιθέναι τῷ θεῷ. Τί δὲ 
χαὶ ἡ πρόφασις τοῦ πένθους αὐτοῖςς « Τεταλαιπώ- 
ρηχε τὰ πεδία, » φησὶ, xal μέντοι xal σῖτος τοῖς 
ὁδοῦτι τῶν ἀχρίδων χαταφιλοόµενος, xat olov Epu- 
σίθῃ χαταπιμπράµενα. Φλέγει yàp, xaX ἀκανίζες 
ὥσπερ τὰ ἐν ἀγροῖς. Δεῖν δὲ qusty οἰονείπως xai xat- 
ολοφύρεσθαι τὴν γῆν, ἁπολολότων αὑτῇ τῶν καρπῶν. 
ε Τεταλαιπώρηχε γὰρ σἵτος, ἐξηράνθη olvog, ὡλι- 
γώθη ἔλαιον. Ἐξηράνθησαν, » τουτέστιν, οἴχετας 
πάντα τὰ ἐξ αὐτῆς, xaX τὰ ἑφ᾽ οἷς ἦν εἰχὸς χαταθα»- 


C µάζεσθαι λίαν, ὡς χαρπῶν ἀγαθῶν. μητέρα xat τρο- 


φόν. Καὶ ταντὶ μὲν ἡμῖν ὥς ἐν αἰσθηταῖς εἰρήσθω 
πράξεσι. 

Κατ αβρηνήσει ve μὴν πᾶς, εἴ εἰς ἐστι δοχιμώτατος 
ἱερεὺς, τοὺς ἐξ ἀμέτρου φρενοθλαδείας «nv διὰ πἰ- 
στεως κἀθαρσιν ob προσιεµένους, οὖχκ ἠγαπηχότας 
δὲ τὸ ἁγιάζεσθαι παρὰ Χριστοῦ. ᾽Απομενοῦσι γὰρ 
ἔρημοι πάντη τε χαὶ πάντως τῆς νοητῆς εὐχαρπίας, 
xal ἓν ἑνδείᾳ παντὸς ἔσονται τοῦ τρέφειν εἰδότος, xal 
εἰς ἀνδρείαν αὐτοὺς την πνευματικὴν ἀναφέροντος, 
οἵτον χαὶ οἶνον οὐχ ἔχοντες, xat τῆς ἐλαίου χρείας 
ἑστερημένοι΄ μυστιχὸς γὰρ ὁ λόγος, "Οτι τοῖς μὲν 
thy πίστιν προσιεµένοις, ἑαυτὸν παραθῄσει Χριστὺς 
ὡς ἄρτον ζωῆς (ἔφασχε γάρ” « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ct 
ζωῆς »), ὡς οἵνον εὐφραίΐνοντα καρδίαν ἀνθρώπων. 
Σύνες πόλιν 6 φημι. Καταχρίσουσι δὲ xaY ἑλαίῳ, τῷ 
νοητῷ δηλονότι καὶ ἁγιάζοντι, xal ὡς ἐν µεθέξει 
νοουµένῳ τῆς παρ) αὐτοῦ χάριτος. Τοὺς δὲ γνώµην 
ἔχοντας ἁπηνῆ, πιχρόν τε καὶ ἀφιλόθεον νοῦν, ἄπει- 
θή xal δυσάγωγον, &v6sd που πάντως ἀποφανεῖ, 
καὶ παντελῶς ἀμέτοχον τῶν ἀρτίως ἡμῖν εἱρημένων 
ἀγαθῶν. Ἱστέον δὲ, ὅτι χαὶ Παῦλος ἱερουργῶν sk 
τὰ ἔθνη τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλων, μονονουχὶ χατ- 
εθρήνει τοὺς ἀπειθοῦντας ἐξ Ἱσραήλ. Ἔφασχε γὰρ, 
ὅτι ελύπη pot ἐστι µεγάλη,» χαὶ τὰ ἑξης. Μυστικὸς 
δὲ, ὡς ἔφην, xal κεχρυμμένος ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος 


Eccli. x, 30. Τὸ Rom. 13,2. 
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Γεωργοὶ, θρηγεἴτδ χζημῖτα ὑπὲρ πυροῦ xal à&  VEems. {1, 19. Agricole, lugete possessiones pro 


χριθῃς, ὅτι áxóAuAs τρυγητὸς ἐξ ἁγροῦ. Ἅμπελος 
ἐξηράνθη, καὶ αἱ cuxai ὠλιγώθησαν. '᾿Ροὰ καὶ 
ροῖνιξ., καὶ µή.ον, καὶ πάντα τὰ ξύ.]α τοῦ ἁγροῦ 
ἐξηράνθησαν, ὅτι ᾖσχυγα» χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶγ' 
ὀἀνόραω τω». 

8'. Πένθος ἀληθῶς, ἄλγημά τε axe 0pfivnua 
τοῖς εἰωθόσι γηπονεῖν, τῶν ἐν ἀγροῖς ἡ πανωλεθρία, 
καὶ τὸ μηδὲν ὅλως àv αὐτῶν συγχοµίφειν δύνασθαι, 
xai μετὰ μακροὺς ἱλρῶτας ἔσθ᾽ ὅτε. Aja δὲ τὰ ἐν 
κήποις ὁρᾷν τῶν ξύλων ἐξαίρετα, ληΐοεςς τε ὁμοῦ 
τὰς ἀμπέλους κχατεφθαρμένας, xal αὐτὴν δὲ τὴν 
ἀγρίαν Όλην τοῖς χήποις συγχαταφθἰνουσαν. «Πάντα 
γὰρ, φησὶν τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐβηράνθησαν, ὅτι ᾖσχν- 
vay yapi[v] viol τῶν ἀνθρώπων , » τουτέστι,, αἰσχύ- 


frumento et hordeo, quia periit vindemia ex agro. 
Vinea aruit, εἰ ficus imminute sunt. Malum gra- 
nalum , εἰ palma, εἰ malum, et omnia igna agri 
αγε[αεία sunt, quoniam con[uderunt gaudium filii 
hominum. 

]JX. Luetum sine dubio, dolorem et ejulatum 
terrz cultoribus parit rerum in agris ex usse per- 
nicies, eum nihil penitus inde licet colligere, idque 
post longos sudores aliquando. Et videre in hortis 
arefactas arbores generosas, et cum salis vites, et 
cum hortis silvas periisse. « Omnia enim ligna agri 
arefacta sunt, inquit, quoniam confuderunt gau- 
dium filii hominum, » hoc est , habitatores terra 
reddiderunt tempus dedecoris , pudoris, reprehen- 


νης τε xai ἐντροπῆς, καὶ ἑλέγχων, votre τε xat B sionis, ponz et ultionis, quo tempore :quum erat 


δίχης ἀπέδειξαν xatpbv οἱ χατοικαῦντες τὴν γῆν, 
xa0* ὃν εἰχὸς ἣν xai ἀνευρύνεσθαι ταῖς εὐημερίαις τὰ 
ἐξ ἀγρῶν συλλέγοντας, καὶ ἀναμετρεῖν μὲν σίτῳ τὰς 
ἀποθήκας, ἐπιφωνεῖν δὲ τρυγῶσι τὰς ἐπιληνίους 
ᾠδὰς, καὶ ταῖς οἰῶν ἀγέλαις ἐφήδεσθαι, πλείστης τε 
ὅσης xai εὐανθοῦς αὐτᾳῖς παρεῤῥιμμένης τῆς 
«a. 

Ἔοιχε δὲ xày τῷδε πάλιν ὁ λόγος γεωρχοὺς 
ἐναμάζειν αἰνιγματωδῶς τοὺς τῶν Ἰουδαίων ταγμά- 
Ίων προςστηχότας τοτηνικάδε, οὓς xai δεν ἔφη xa- 
ταθρηνεῖν, ὡς ὅσον οὕπω βαδιουµένων sic ὄλεθρον 
ἁπάντων τῶν χατὰ χώραν, τοι τῶν κατοικούντων 
τὴν γήνι ot καὶ ἐν γάξει πυροῦ, καὶ κριθῆς, καὶ ξύ- 
ων ὡραίων γοηθεῖεν ἄν. Ἐφαρμόσει δὲ τῶν νοηµά- 


augeri bone tempestatis dies his, qui fruges ex 
agris comporiant, et illoa frumento stipare hore 
rea, e$ messoribus cantilenas messorias accinere, 
2409 ltarisuper ovium gregibus, ubert εἰ viti- 
danti herba 96 subjiciente paecentibus. 


Videtur autem propheta hic rursum Judzorum 
per id tempus przsides et rectores agricolas no- 
minare, quibus lugendum contirmat, ut mox omni- 
bus qui in regione sunt, sive terram incoleutibus, 
seu indigenis, exitium in cervicibus habitnris : qui 
quidem indigene, frumenti, hordei et lignorum 
speciosorum vocabulis iotelligendi sunt. Quanquam 


των ἡ δύναµις πρεπωδέστερὀν που τάχα τοῖς Γραμµα- C bic sensus commodius fortasse in Scribas et Pha- 


τεῦσι καὶ Sapualou, Oi xal γηπόνων ἓν τάξει 
χείμενοι πεπαρῳνήχασιν elg Χριστὸν, ἀπεχτόνασί τε 
τὸν κληρονόμον, ἵν ἔχοιον αὐτοὶ τὸν χαρπὸν, Υένοιν- 
τό τε λοιπὰν τοῦ ἁμπελῶνος δεσπόται, μονονουχὶ 
λπίοις ὥσπερ ἐπαγαλλώμενοι τῇ πολυάνδρῳ πληθύϊῖ 
τῶν ὑποζευγμένων, χαὶ τοὺς Ey αὐτοῖς ὅτι μάλιστα 
λαμτροὺς, ὡς ῥοὰν, ὡς μῆλον ἀποτρυγᾷν εἰωθότας, 
"AXI εἷλεν αὐτοὺς à Ῥωμαίωγ πόλεμος, δεδαπάνηχε 
ῥέγαν xal μιαρὸν, λαμπρόν τε xa ἐπίσημον, ὡς ἐν 
συχαῖς νοουµάνους, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ὡς bv 
ἀμπέλῳ τυχὸν, φοίναχί τε xaX μήλῳ, xaX ἐν ξύληις, 
ὡς ἐν χριθῇ xal πυρῷ ΄ διάφοροι γὰρ οἱ τρόποι, καὶ 
οὐχ kv ἅπασι τοῦ βίου so. pétpov. Ἐπειδὴ δὲ ἅπας 
ἀγρῷ παρείχασε τὴν γην τῶν ἹἸουδαίων, καὶ γηπό» 


rigzos conveniet, qui agricolarum locum tenentes, 
jn Christum se injuriosos praebuerunt, οἱ heredem 
occiderunt, ut sibi fructurg vindiearent, ac de cz- 
tero vineam possiderent , ingenti subditorum mul- 
titudine tantum non ut segetibus exsultantes, et 
in ea opibus eminentiores ut mala granata οἱ 
poma decerpere soliti. Sed eos. pessumdedit a. Ro- 
manis bellum, magnum et parvum, illustrem οί 
obscurum consumpsit, quasi ficus, ut modo dixi , 
quasi vites, palmam, malom, ligna, bordeum, fru- 
mentum : non est enim omnium ona vivendi ratio, 
et institutum. Quia vero aemel Judaeam agre eom- 
paravit, et priacipes ipsos agricolas nominavit, 
io translatione mansit, ek subditos cum satis alque 


νους ὠνόμασε τοὺς προεστηχότας, σέσωχεν 6 λόγος D arboribus, alia aique alia de causa conkulil. 


µέχρι παντὺς τὴν μεταφορὰν, ληΐοις τε xai ξύλοις 
χατὰ διάφορον τρόπον παραθάλλων τοὺς ὑπ αὐτούς. 

El δὲ δή «ες οἴοιτο εἰς ἐξήγησιν ἠθιχὴν ταντὶ δὴ 
χρῆναι µεταχομίἁδιν, Φρονῄσει χαλῶς. Παρειχαστέον 
Tàp ἀρεταῖς, καὶ τοῖς εἰς νοῦν κατορθώµασιν, ἄμπε- 
lov, xai συκΏν, καὶ τὰ ἕτερα τῶν ξύλων, ἃ χαρποῖς 
ὡραίοις στεφανοῦσθαι φιλεῖ, "AXX' εἰ µέν τις slg 
σοφὺς xal ἀγχίνους, καὶ αὐχημάτων ἀγαθῶν ἐπι- 
μελητὴς, εὐανθῃ τε xa) εὔξυλον τὸν εἰς νοῦν xal 
καρδίαν φορέσει χῆπον, πολνειδῆ τὴν ἀροτὶν τρέφων 
ἐν ἑαυτῷ, xal πάντα τρόπον ἐπιαιχείας. Eb δὲ δὴ 
ῥάθυμος xai φιλῄδονος, καὶ πολὺ λίαν ἐχνεονευχὼς 
ἐπὶ τὰ αἰσχίω, καταθρηνίσει πάντως, µαραινοµένης 


Si quis bac ad moralem expositionem accom- 
modanda putabit, recte putabit, Conferendz enim 
sunt virtutes, et preclar:e actiones animi cum vi- 
nea, ficubus et arboribus, qux fructibus pulcher - 
rimis decorantur. Quod. οἱ quis sapiens , et solers, 
et probate | glorie studiosus fuerit, hortum belle 
florentem, et felicibus refertum arboribus in corde 
et animo suo excilabit, inuJia virtutum genera el 
omnes bonitatis modos in eo fovens. Sin contra 
ignavus, voluptati deditus, οἱ ad inhonesta proje- 


cius, flebit largiter, mareente sibi bonitate ct animo 
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sterilitatem multam experiente, Providenda sunt A αὐτῷ τῆς ἐπιειχείας, καὶ πολλὴν παθόντος ἀχαρπίαν 


igitur prudentibus sollicite bona cordis, qux» sem- 
per aderunt utique, siquidem illis ipsis obleetare 
eclestium bouorum suppeditatorem voluerint. 


Vgns. 15. Accingimini εἰ plangite, sacerdotes, 
lamentamini qui ministratis aliari. Ingredimini, dor- 
mite in saccis ministrantes Deo ; quia de[ecit de domo 
Dei vestri sacrificium et libatio. 


209 X. Etiam his alte exaggerat quodammodo 
qua acciderint, et metum incutit horribilem, rem- 
que longe plurimis obsecrationibus procurandam 
rnonet ex eo, quod sacerdotes ipsos plangere necesse 
est. Verumtamen latet quiddam artillcii in his ver- 
bis. Quia namque idolorum delubris stultissime 
assederant, ac Deo ex ira percutiente, auxilium 
inde quzsiverant, utiliter universorum fominus a 
sacerdotibus suis requirit, ut suppliciter orando 
aliis przeant, et ipsi afflicti. ardentibus poenitentia 
studiis presint, ut cognoscant percussi quod, nisi 
Deo gratum facere velint eique supplices fleri , 
ejus ab se iram non aversuri sint. Oportet igitur, 
ait, sacerdotio fungentes propemodum etiam cxteris 
commodare de obsecrationum laboribus , ululatu, 
lamento, sacci amictu, per quem deliciarum et otii 
depesitio significatur, durior tractatio, laboruin 
molestia, et vite quae sanctos deceat, sincerum in- 
culpatumqee studiam. Deinde causam laboris hu- 
jus manifestam promens, defecisse inquit a ἀοιπο Do- 
mini sacrificium et libamen. Dirum díctu : non enim 
affirmat sacrificium et libationem imminuta, aut 
inferiora facta ; sed defecisse potius, id est, omni- 
Lo eversa ac profligata esse. Res gravis et. mole- 
sta profecto magistratibus, si nullo medo a  subje- 
ctis colatur Deus. 


Vkns. 14, 15. Sanctificate jejunium, predica'e 
curationem, congregate seniores , omnes  habitan- 
tes terram in donium Domini Dei vestri, et clama- 
te ad. Dominum vehementer : οκ mihi, hew — mihi, 
heu mihi, in diem. 

ΧΙ. Quo pseto ipsis lugendtm si rursum. de- 
monstrat, seseque illis in. viam poenitentise ducto- 


τοῦ νοῦ. Ἐπιμελητέον δὴ οὖν τοῖς ἐχέφροσι τῶν iv 
χαρδίαις ἀγαθῶν, ἃ δὴ προσέσται πάντως, el ἐπί γε 
σφίσιν αὐτοῖς εὑφραίνειν ἕλοιντο τὸν τῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν δοτῆρα. 

Περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε, οἱ ἱέρεῖς" Opm- 
γεἴτε, ol AsitovproUrtsc θυσιαστηρίφ. Ἐσδ-ΐθ6ετε, 
ὑπνώσατε ἐν σἆχχοις «ειτουργοῦντε θεῷφ' 
ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου θεοῦ ὑμῶν θυσία καὶ 
σπονδή. 

Ψ. Alpet μὲν ὥσπερ xal διὰ τούτων ὕφι τὰ συµόθε- 
θηχότα, xaX ἓν ἀφορήτοις ποιεῖται δείµασι, πλείστης 
μὲν ὅσης δεῖσθαι λιτῆς τὸ χρῆμα δηλῶν, διά γε τοῦ 
χρῆναι xat αὑτοὺς χατοιμώζειν τοὺς ἑερεῖς. ἨἩλην 
ἔχει τι καὶ εὐτεχνὲς ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τῶν 


B εἰδώλων τεµένεσιν ἁδουλότατα προσιζῄσαντες, χαΐτοι 


θεοῦ καταπαίοντος ἐξ ὀργῆς, τὰς ἀπικουρίας ἓζ ἧτουν 
ἐχεῖθεν, ἀπονέμει χρησίµως ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς 
ἰδίοις ἱερουργοῖς τὸ παθηγεῖσθαι λιταῖς, xal τληπα- 
θῶς προεστάναι τῶν εἰς µετάγνωσιν σπουδασµμάτων, 
(v' εἰδεῖεν οἱ πεπληγότες, ὡς εἰ μὴ θεῷ μᾶλλον 
ἕλοιντο τὰ φίλα ζητεῖν, xal αὐτῷ προσάχοιεν τὰς 
λιτὰς, οὐχ ἂν διακρούσαιντο τὴν ὀργὴν. Χρῆναι δι 
οὖν ἔφη τοὺς ἱερατεύοντας, μονονουχὶ καὶ δαναίζειν 
τοῖς ἄλλοις τοὺς ἐν ταῖς λιταῖς πόνους, χωχωτόν τς 
xai θρῆνον, xat σάκχου περιδολὴν, δι οὗ onpatve- 
ται τρυφῆς xai ἀναπαύλης ἀπόθεσις, σχληραγωχγία, 
xai πόνος, xal ζωῆς ἁγιοπρεποῦς ὀρθὴ xal ἀμώμι- 
τος ἐπιτήδευσις. Εἶνα τοῦ πόνου ch αἰτίαν ἑναργη 
καθιστὰς, ἀπεσχηχέναι φησὶν ἐξ οἴχου Κυρίου 0u- 
σίαν καὶ σπονδἠν. Δριμὺς ὁ λόγος οὗ vip πρὸς τὸ 
μεῖον ἐνηνέχθαή, $3 ἠλαττῶσθαί qnot θυσίαν xal 
σπονδὴν, ἀπεσχηχέναι δὲ μᾶλλον, ὅπερ ἐστὶ παντε- 
λῶς ἀνατροπῆς σημαντιχὀν. Δεινὸν δὲ τὸ χρῆμα καὶ 
δυσαχθὶς ἀληθῶς τοῖς λαῶν προεδτηχόσιν, εἰ χατὰ 
μηδένα τρόπον ὑπὸ τῶν ὑπεζευγμένων θεραπεύοετ» 
θεός. 

Αγάσατε νηστεία, απηρύξατε θεραπεία», 
συνγαγάγετε xpscÓvtépovce, πάντας κατοικοῦν- 
τας γῆν εἰς οἶχον Θεοῦ ὑμῶν, καὶ κεχράξατε 
πρὸς Κύρων ἑἐντεμῶς' Οἶμοι οἴμοι, οἶμοι, εἰς 

ΙΑ. Τίνα δῆ τρᾶπον αὐτοὺς ποιεῖσθαι προσήχει τὸ 
πένθος, διατρανοῖΐ πάλιν, καὶ ὑφηγητῆς σοφὸς αὐτοῖς 


rem sapientem prestat, et quibus universorum Do- p Φαίνεται τῆς εἰς µονάγνωσιν ὁδοῦ, καὶ τὰ δι ὧν ἂν 


minus mitis ac benevolus efüciatur exponit. Hoc 
porro est, ut ego existimo, iram volentis inhibere 
et removere penitus quod «contristat, ei compesce- 
re quod lzdit, et vitam insuper felicem boworum- 
que copiam largiri. Ait ergo, « Sanctiflcate Jeju- 
uium.» Id est, tanquam anathema, et sacrificium 
vere sacratissimum, et a reprehensione alie- 
num, usurpate jejunium. Haud enim fas est, 
ciborum abstinentia corpusculum emaciare, et in- 
ter jejunandum ea facere, quibus ad iracun- 
diam Deus irritetur. Nam si, cum jejunio nos affici- 
mus, à propriis voluntatibus discedere nolimus, et 
affligamus subditos, et ad judicium ac pugnas je- 
junemus, 4910 et percutiamus puguo conditione 


Υένοιτο πρᾶος xai εὐμενῆς ὁ τῶν ὅλων θεὸὺς, χατα- 
δείχνυσι. Τοῦτο 6t ἣν, οἶμαι, xat ἀναχόγαι θέλοντος 
τὴν ὀργὴν, xai ἀφανίσαι τὸ λυποῦν, xal περιστεῖλαι 
«b βλάπτον, ἐπιδοῦναί τε πόλιν αὐτοῖς τὸ εὐημερεῖν, 
xaX διαχείΐσθαι τοῖς ἀγαθοῖς. "Έφη τοίνυν’ ε Ἁγιά- 
cats νηστείαν, » τουτέστιν, ὡς ἐν ἀναθήματος ποιεῖ- 
σθε τάξει, xal ὡς ἓν θυσίας vpótup , τὴν ὡς ἀληθῶς 
maváyvov xal ἁμώμητον νηστείαν. Οὐ γὰρ δὴ προσ- 
ἦχει ταῖς μὲν ἁσιτίαις κατατήκεσθαι τὸ capxiov, ὃρᾶν 
δὲ αὐτοὺς νενηστευχότας τὰ ἐφ' οἷς ἂν παροτρύνοιτο 
θεός. El γὰρ μέλλοιμεν ἐν χαιρῷ νηστείας τῶν 
ἰδίων οὐχ ἁἀποπαύεσθαι θεληµάτων, ὑπονύττειν δὲ 
τοὺς ὑποχειρίους εἰς χρίσιν το καὶ µάχας, τύπτειν 
τε πυγμαῖς ταπεινὸν κατὰ τὸ γένος, οὕπω νενηστεύ- 
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χαμεν ὡς δεῖ πόνων δὲ ἑηµίας ὑπομενοῦμεν εἰκότως, A buiailem, nondum ut. decet jejunamus, et afflictio" 


θεοῦ διαχεχραγότος * « 00 γὰρ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην. » Ast δ) οὖν ἁποδχέσθαι φαυλότη- 
τος, ἔπεσθαί τε, xal µάλα νεανιχῶς, τοῖς τοῦ νοµο- 
θέτου δόγµασι, τἣν καρδίαν ἀπευθύνοντας πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ, καὶ τὸν τῆς διανοίας 
ὑποφέροντας αὐχένα, Ψάλλοντάς τε xoi λέγοντας * 
"16s την ταπείνωσίν µου xat τὸν χόπον µου, xaX ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας. Καὶ μὴν πρὸς τῷδε κἀχεῖνο «b 
προφητικόν΄ « Ἰδοὺ οἵδς ἡμεῖς ἑσόμεθά σοι, ὅτι σὺ 
Κύριος ὁ Gebc ἡμῶν sl. » Παράστασις γὰρ δε πνευ- 
patur, xal ἀνδάνουσα τῷ θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέον, 
ὑπὲρ ἁμνὸν Ex ποιµνίων, ὑπὲρ ἔριφον ἐς αἰγῶν, ὑπὲρ 
δεµίδαλιν xaX λιθανωτόν. Πνευματικαῖς γὰρ θνσίαις 
εὐαρεστεῖται θεός. ᾽Αγιάνοντες δὲ τὴν νηστείαν, 


χηβύξωμεν θεραπείαν, τουτέστι, τὴν τῶν θείων ϐθε- B 


ληµάτων ὀκπλήρωσιν, ᾗ 65 xol πρεπόντως παρέἐποιτο 
ἂν «b εὐθὺ, οὐ εὐάγωγον τοῦ τρόπου, τὸ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν Έτοιμον τῶν εἰς εὐσεθείας ἡχόντων λόγους. 
Ἐπιτελέσωμεν δὲ τοὺς τρόπους τῆς θεραπείας, συνει- 
λεγμένων ἂν Ἐκκλησίᾳ τῶν ix Ὑερουσίας, συνδε- 
δραµηχότων καὶ πάντων τῶν χατοικούντων τὴν γῆν, 
χλαιόντων τε χαὶ µάλα συντόνως εἰς ὅλην ἡμέραν, 
xal ἁραρύτως διαχειµένων, ὅτι πάντων Deci. θεός ’ 
ἔστι γὰρ εµαχρόθυµος, xal πολυέλεος, xal ἀληθινὸς, 
ἑξαίρων ἀνομίας, xai ὑπερθαίνων ἁδιχίας, » xal οὐ 
δυνέχων εἰς µαρτυρίαν ὀργὴν αὐτοῦ χατὰ τὸ γένος, 
€ "Ότι θελητὴς ἑλέους ἔστί. » 


"Ott ἐγγὺς ^ ἡμέρα Κυρίου, καὶ ὡς ταλαιπωρία 


num poenas dabimus, merito clamante Deo : « Nun 
quid hoc est jejunium, quod elegi '** » Abstinen- 
dum igitur ab improbitate, et mandata legislatoris 
exhaurieada strenue, dirigendumque cor ad omne 
Dei beneplacitum, et mentis cervix subjicienda, 
psallendumque ac dicendum;« Vide humilitateny 
meam ac laborem meum, et dimitte omnia peccala 
mea **.» Insuper illud propheticuin : «Ecce nos. tui.— 
erimus, quia tu Doniáuus Deus noster 66. » liec 
enim spiritualis est oblatio, et placet Deo super vitu- 
lum novellum ?*, » super agnum de gregibus, super 
bzdum de espris, super thus et similam. Spirituali- 
bus namque sacrificiis recreatur. Sanciificantes au- 
tem jejunium  prsdicemus curaüonem, .hoe est, 
divinarum volumtatum ezpletionem, quam decen- 
ter cemitabitur rectitudo, morum tractabilitas, ad 
omnia promptus ac paratus animus, quaecunque 
pletati sunt affinia. Exsequemur vero modos cura- 
tionis congregatis in Ecclesia senibus, οἱ confluen- 
tibus universis terram habitantibus, plorantibusque 
vehementer iota die, et convenienter affeetis, quo- 
niam omnium miseretur Deus : est enim « lougani- 
mie, et mulize misericordie et verax '5,» et auferens 
iniquitates '*,et superaus justitias 77,» neque cou- 
tinens iram suam in testimonium natura sua, « (uoe 
niam volens misericordiam est '*.» 


Vgns. 15, 16. Quoniam juxta est dies Domini , et 


ἐν τα]αιπωρίας ἤξει. Κατέναγτι τῶν óg0aAyóv ϱ quasi miseria de miseria veniet, Ante oculos. vestros 


ὑμῶν Bpopatu. Ἐξω.-λοθρεύθη ἐξ οἴκου Θεοῦ 
ὑμῶν εὐφροσύγη, xal χαρά. 


IB. Ἡμέραν Κυρίου qnot, καθ fiv ἔδει πληροῦ- 
σθαι τὰ ἐξ ὀργῆς, f] τῆς ἀχρίδος αὐτοῖς ἐπενηνεγμέ- 
γης, xal τὰ ἐν ἀγρῷ δαπανώσης, καὶ εἰς λιμοῦ xal 
ἐνδείας πεμπούσης δείµατα, xal αὐτὴν ἑντιθείσης 
τοῦ θανάτου τὴν ατόαν, Ίγουν τῶν Βαδνλωνίων xa- 
ταφθειρόντων ἅπαντα, πόλεσί τε xaX χώµαις ἔμφυα- 
µένων, ἄλλο τε &x' ἄλλῳ προσεργαζοµένων xaxbv, 
xai ταλαιπωρίαν bx ταλαιλωρίας προσεπιῤῥιπτούν- 
των ἀεὶ ἐνοιχοῦσι τὴν γῆν, ὡς μηδ᾽ ὅσον εἰπεῖν ἄνα- 
πνευσαι δύνασθαι βραχὺ, xal τι διὰ µέσου γενέσθαι 
χρηστόν' ἐφ᾽ ὦνπερ ἦν εἰκὸς, xiv γοῦν ἀπὸ µέρους 


alimenta. Sublata suni de domo Dei vestri letitia. et 
gaudium. 


XII. Diem Domini vocat, qua irx ejus satisfieri 
oportet, aut locusta ipsis immisso, et [reges in agro 
depascente, et famis atque penuriz horrores ineu- 
tente, ipsumque mortis pavorem inferente; aut 
Babyloniis omnia vastantibus, urbibusque et vicis 
incumbentibus, et cladem clade cumulantibus, mi- 
seriamque ex miseria indigenis superadjicientibus, 
ut ne ad punctum quidem temporis paulum respi- 
rare queant, et interea aliquid boni Βαι. Et 
αυ erst saltem ex parte ei mediocri s0* 
latio perfrui, qui tot iucommodis sese conse- 


μετρίαν δύνασθαι παραφυχὴν ἔχειν τοὺς τῇ συχνό- p quentibus" intolerandum iu medum affecti fuissent. 


τητι λοιπὸν τῶν καχῶν ἀφορήτως ἐντοτηγμένους. 
Ἐπειδὴ δὲ πεπαινοµένων τῶν καρπῶν Ίδη, καὶ τὸν 
ἁμῶντα λριπὺν χαλούντων ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τῶν ληΐων, 
βότρυός τε χαταπερκάζοντος, xal γλιχομµένου ἐχθλί- 
ὄεσθαι, γέγονέ που τάχα τῆς ἀχρίδος ἡ ἐμδολὴ, Βρώ- 
pata, φησὶν, ἐξωλοθρεύθη ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν, oloy 
ἁρπασμένων τῶν ἐν ὄψει γεγενηµένων, παραχειµέ- 
νων ὥσπερ αὐτοῖς, xal τὴν ἀπόλανσιν ἑχόντων Etov- 
µοτάτην. Ἐξηρθῆναι δὰ πάλιν διαθεδαιοῦται καὶ ἐξ 
οἴχου Κυρίου τὴν εὐφροσύνην καὶ τὴν χαράν. "Ἔθυον 
Υρ, ταῖς ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίαις ἐπαγαλλόμενοι, xol 


Ei quia frugibus 911 maturis, et segetibus  ines- 
$orem jam vocantibus, et uva cocla calcarique 
desiderante, locusta celeriter forte irrupit, alimen- 
ta ab oculis eorum ablata esse pronuniiaf, velut si 
abrepta fuissent, qux& in couspectu et anfe oculos 
sibi posita, et ad fruendnm maxime in promptu 
habuissent. Denuo aífrmat de domo Domini le- 
tiiam et gaudium periisse. Sacrificabant enim 
cum exsultatione de uberi frugum proventu, trade- 
bantque se hilaritatiiomaimodis,gratiaruu munera de- 
dicantes,quod terre bonis affaüm cireumíusi essent. 


7 Zach. vn, δ, 7* Psal, xxiv, 18. ?* Psal. Lxvur, $2. 7* Psal. cu, ὃ, 7* Exod. xxxiv, Ἱ. ?! Psal. 


Luv, 9. 79 Osee v3, 6. 
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τοὺς 23; εὐφροσύνης zpózouc ἐπετήδεοον ἀνατιθέντες τὰ χαριστήρια, διά τοι τὸ περιχεῖσθαι πλουσίως τοῖς 


ix γῆς ἀγαθοῖς. . 


Similiter evenit ii& qui ip Christum petulantis- A Εὐρήσομεν δὲ τοιοῦτόν τι παπονθότας καὶ αὐτοὺς 


simi exstiterunt. Fuit enim ipsis ante oculos jam 
« panis vivus qui de coelo descendit, οἱ dat vitam 
mundo ὃς » granum tritici, quod lapsum in terram 
multiplicem fructum protulit **; vinum quod menta 
cernitur, et eor hominis letificare consuevit ***. 
Sed quia non destiterunt in inoredulitatibus suis 
contumeliam facere, ab eorum conspectu, et. lan- 
quam e medio ablata sunt omuia alimenta spiritua- 
lia, et abscessit ab eis omnis boni communicatio, 
periitque a domo eorum lztitia et gaudium. Dati 
sunt enim ín desolationem, et in ssrumoa relin- 
quuntur, nec regem habentes, nec principem,"nec 
sacrificium, nec altare, nee sacerdetem, noc mani- 
festa *!, Alio item modo ab oculis. eorum alimenta 
et lzetitiam, εἰ gaudium ablata esse dicimus. Ait 
enim Dominus:« Non in solo pane vivet homo, 
sed in omnt verbo, quod procedit de ore Dei **.» 
Mentis autem cibus verbum est. Nemo: dubitaverit 
affirmare hoc verbum,inquam, a Judzis ablatum esse, 
4d inoptam enim spiritualis alimonise redaett suat ; 
nec scripta Moysis itellezerunt, esed usque ho 
die positum est velamen super eor eorum 5^; » 
oderunt siquidem Christi oracula. Periit ipsis om- 
nis esca spiritualis; non quod ipsa pernicimn passa 
sit, sed quia passis non apponitur; et quantum in 
ipsis fuit, nulla est. amplius omnino, Verum Do- 
minus in se credentibus delieias impertitur, et 
vitam lautam ac delicatam in bonis ccelestibus. 


Scriptum est enim : « Non occidet Dominus fame c 


.animam justi; vitam autem impiorum subvet- 
tet δν | 

Vrns. 17,18. Saltaverunt vitula in prevepibus suis, 
dissipati sunt thesauri, suffossa sunt. 919 torcula- 
ria, quia arefactum est. triticum. Quid  reponemus 
nobis ? fleverunt armenta boum, quia ποπ erant pa- 
scua eis,et greges ovium disperierunt. 


ΧΗΙ. Etiom brutis auimantibus divinitus inspi- 
rata Scriptura nonnunquam rationem affinpit, na- 
turam rerum lepore quodam οἱ festivitate distin- 
guens, et quasi moralem eornm cconomiam descri- 
hens, qux nos intelligere par est. Deinde quid 
mirum, etiamsi vitula dicatur aliquando saltasse 


óh μάλιστα τοὺς εἰς Ἀριατὸν πεπαρῳψνηκότας. li- 
Ύονε μὲν γὰρ αὐτοῖς ἐν ὀφθαλμοῖς Ίδη πως « € ἄρος 
τῆς ζωῆς, ὁ ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς , καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ χόσµῳψ , » ὁ χόχκος τοῦ σίτου, ὁ πεσὼν εἰς Yt» 
καὶ πολλοστὸς ἀναφὺς, ὁ νοητὸς οἶνος, ὁ χαρδίας ἀν- 
θρώπων κατευφραίνειν εἰδώς. Ἐπειδὴ δὲ οὗ διαλε. 
λοίπασι ταῖς ἀπειθείαις ὑθρίζοντες, γέγονεν αὐτοῖς 
ἐξ ὀφθαλμῶν, xal οἷον àx µέσου βρώματα πνευµα- 
τιχά. ᾽Αποπεφοίτηχε γὰρ αὐτῶν dj παννὰς ἀγαθοῦ 
µέθεξις. Ἑξήρται δὲ xoi ἐξ οἴχου τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 
εὐφροσύνη, xal χαρά. Δέδονται γὰρ εἰς ἑρήμωσιν, 
xai διατελοῦσιν οἱ τάλανες οὐχ ὄντος βασιλέως οὐδ 
ἄρχοντος, οὐκ οὔσης θυαίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, 
οὔτε ἱερέως, οὔτε δήλων. Καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὰ τρόπον 


Β ἑξῃρῆσθαί φαμεν ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν τά τε βρώματα 


xat τὴν εὐφροσύνην, xol τὴν yapáv. Ἔφη μὲν γὰρὺ 
Κύριος * « Obx ἐπ ἄρτῳ µόνψφ ζήσεται ἄνθρωπος, 
ἁλλ) ἐν παντὶ ῥήματι ἑχπορευομένῳ διὰ στόματος 
θεοῦ.» Nou δὲ «poyh, λόγος. θύκ ἂν ὃ᾽ ἑνδοιάσειέ τις 
τοῦτο τῆς Ἰουδαίων πληθύος. ἐξῆρθαι λέγεεν. Γεγό- 
νασι γὰρ ἐν ἑνδείᾳ τροφΏς πνευµατιχῆς, οὗ νενοήχασι 
τὰ Μωσέως, «ἀλλ ἄχρι σήμερον χάλυµμµα ἐπὶ ei» 
καρδἰαν αὐτῶν xsitai: » µεµισήχασι γὰρ τὰ τοῦ 
Χριστοῦ θεαπίσµατα. Ἀλόθρευται αὐτοῖς πᾶσα i, 
πνευματιχὴ «εροφὴ, οὐχ αὐτὴ παθοῦσα τὸν ὄλεθρον, 
ἁλλὰ τοῖς πεπονθόσιν οὐχ ἔτι παραχειµένη, xal ὅσον 
fxev εἰς ἐκείνους, οὐδὲ ὑπάρχουσα πανἑελῶς. Αλλ'ὃ 
γε Κύριος τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὸ χρΏναι τρυςᾷν 
διανέμει, xat ἑνσπαταλᾷν ἀγαθοῖς τοῖς ἄνωθεν. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι e Οὐ λιµοκτονήσει Κύριος φυχὲν 
δικαίου, ζωὴν δὲ ἀσεθῶν ἀνατρέψει. » 

Ἑσκίρεησαν δαμά.εις ἐπὶ ταῖς φόάεναις αὐτῶν, 
ἠφανίσθησαν θησαυροὶ , κατεσχάφησαν «ἔηνοὶ, 
ὅτι ἐξηράνθη σῖτος. Τί ἁποθήσομεν ἑαυτοῖς; 
ἔχΊαυσαν βουκό.ια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχεα νομὴ 
αὐτοῖς, xal τὰ xolyurus τῶν προδάτων ἡφαν ίσθη- 
σαν. 

II". Καὶ τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων ἔσθ᾽ ὅτε λόγον τα- 
ῥιτίθησιν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, τὰς «wy πράξεων 
φύσεις el; τὸ εὔχαρί τε xat ἀστείως ἔχον ἐνεέχνως 
διαποιχίλλουσα, xat olov ἓν εἶδει γβάφουσα τὰς olxo- 
νοµίας, ὧν ἂν πρέποι νοεῖν, Εἶτα τί θαῦμα, xáv εἰ 
δάµαλις λέγοιτο διασκιρτᾷν τυχὸν, χλαῦσαί τε Bouxó- 


flevisseque armenta boum? Intolerandum enim" in D λια βοῶν; ᾿Αφορήτως γὰρ αὐτὰ χατεπιέζοντο vv 


modum fame premebantur. Forte enim exailiissent 
el lamentata essent. ipsa arva, si quam intelligen- 
di partem habuissent. « Dissipati sunt. thesauri , 
jnquit, οἱ suffossa. torcularia ; » penitus neglecta 
forsitan, quod nihil ex agris colligeretur ; sed. falx 
otiosa esset ad botrum jn visen, spica ín - agris 
utpote prostrata, aruisset, nec ad maturitatem per- 
venisset. {990 ait, « Quid reponemus nobis?» Quia 
autem, et. dieit, cum fructibus mitioribus, et ipse 


λιμῷ. Τάχα πως xa ἀνεσκίρτησαν ἂν, καὶ τεθρηνή- 
χασιν ἀγροὶ, εἴπερ &v αὐτοῖς αἴσθησις τῶν ἄπενηνε- 
Yu£vov. ἈἩἨφανίσθαι δέ φησι θησαυροὺς , xal χατ- 
εσχάφθαι ληνοὺς, οὐδεμιᾶς που τάχα φροντίδος Ίξιω- 
μένους, διά τοι τὸ μηδὲν ἐξ ἀγρῶν συλλέγεσθαι, ἀλλά 
δρεπάνην μὲν ἀπρακχτεῖν τὴν bv ἀμπέλῳ xal βότρυϊ, 
ξηρὸν δν καὶ ἀτελεσφόρητον τοῖς ἀγροῖς ἀπιχλένειν 
tbv στάχυν. Ταύτῃ φησί. «Τί ἀποθήσομεν ἑαντοξς ; » 
σθτι δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς vio καρπῶν ἡμέραις xal αὗταὶ 


** Joan. vi, ὅ6. ** Joan. xri, 34, 35, ** Eccli. χι, 80. *! Dan. im, $8. ' Matth. 1v, 4. ** Hl Cor. 


W,15. "Prov. x, 5. 
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συνδιολώλασιν αἱ τῆς &pfjuou πόαι, χαθίστησιν ἕναρ- K solitudinis herbie perierunt, subjielt elare, ovtum 


Tic, ἡφανίσθαι λέγων xal αὐτὰ τῶν προδάτὠν τὰ 
ποίµνια, λεμῷ πάντως χατεφθαρμένα, xai τῆς συν- 
ᾖθους xat φιλαιτάεης αὐτοῖς ἑατερημένα ζωῆς. Ἔφαρ- 
µόσει δὲ xai ταῦτα σοφῶς ταῖς Ἰουδαίων συμφοραῖς, 
o! πεπαρφνλχασιν εἰς Χριστόν. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, βοήσομαι, δει πῦρ ἂν ή loot τὰ 
ὡραῖα τῆς ἐρήμου, καὶ 9A08 ἀνηψε πάντα τὰ £04a 
τοῦ ἀγροῦ, xal τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέδλεψαν 
πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράγθησαν ἀφέσεις ὑδάτων, xal 
πὺρ κατέφαγε τὰ τῆς ἐρήμου. 

ΙΔ. Ὡραῖα μὲν τῆς ἑρήμον ono τὰ ἐν πεδίοις τάχα 
που τοῖς ἀνηρότοις αὐτομάτως ἀναφυόμενα * ξύλα γε 
μὴν του ἀγροῦ, τὰ ἓν χήποις καὶ παραδείσοις εὐγενῆ 
βλαστήµατα, xal ταῖς ἓξ ὡρῶν εὐχαρπίαις περιανθί- 


£reges interiisse, fume enectos fenditos, consueto 
et gratissimo ipserum victa privatos. Hac porro 
son inscite ad Judmorum calamitates trahentar- 
qui Chri&tum injuriis vezaveruut. 


Vgns. 19, 30. Ad te, Domine, clamabo, quoniam 
ignis consumpsit speciosa deserti, et flamma. succen- 
dit omnia ligna agri, et. jsunenta campi suspexerunt 
ad te, quoniam arefacte sunt. entissiones. aquarum, 
et ignis devoravit speciosa deserti. 

XIV. Speciosa deserti appellat fortasse, qus in 
campis non aratis sponte enascuntur. Ligna vero 
agri, hortorum et viridariorum nobilia germina , et 
tempestiva fructuum copia cireumornari solita. 


ζεσθαι πεφυκότα. Ταῦτα δὲ ky εἴδει πυρὸς χατεδηδο- B Hac velut ignem devorasse propemodum bruchum 


χέναι φησὶν μονονουχὶ βροῦὐχόν τε xai ἑρυσίδην. 
Ποιεῖται δὲ χρησίµως τὴν πρὸς θεὸν εὐχὴν ἑχτενέ- 
στατα, διδάσκων, ὡς ἤχιστα μὲν παρ) ἑτέρου ζητεῖν 
δεῖσει τῆς συμφορᾶς τὴν ἀπόστασιν, προσάγειν δὲ 
μόνῳ τῷ σώζειν ἰσχύοντι τὰς λιτὰς, xal ὡς ἐξ ὀργῆς 
ἐπάχοντι τὰ καταλυπεῖν εἰωθότα. Mh γὰρ 5h χρῆναι 
φρονεῖν εὖ µάλα φησὶν αὐτομάτως συµθῆναι τὰ τοιάδε 
τῶν χαχῶν, ἐπενηνέχθαι δὲ μᾶλλον ὡς ἐκ θείων αὐ- 


τοῖς μηνιμµάτων, καὶ τοῦτο αὐτὸς ἡμῖν 6 τῶν ὅλων 


8:5; διὰ φωνΏς ἑτέρου προφήτου φησίν’ « El ἔσται 
χαχία ἓν πόλει, fjv Κύριος οὐχ ἐποίησεν. » Οὐ γὰρ 
ἂν γένοιτό τι τῶν χαχοῦν εἰωθότων πόλρις, f) χώρας, 
b πράττοιτο ἂν μὴ οὐχ ἐφιέντος Θεοῦ. Σώζει γὰρ οὓς 
ἂν ἕλοιτο, χαὶ ἁπαλλάττει χαχῶν. Αναπείθει οὖν τῶν 
λελυπηχότων τὴν λύσιν ζητεῖν παρὰ θεοῦ, ῥιπτοῦν- 
τας μαχρὰν τό γε οἴεσθαι δεῖν ες τῶν φευδωνύµων 
θεῶν χειρὸς, xal ἐπιχουρίας δεδεῆσθαι τὰ κατ αὑἎ- 
τούς. « Ἐξηράνθησαν δὲ, φησὶν, ἀφέσεις ὑδάτων.» 
Ὑετοῦ γὰρ οὐκ ἄρδοντος τὴν γῆν, καθιεµένης δὲ πρὸς 
τούτῳ τῆς ἑρυσίδης, ἐδωπλισμένης 8k xol ἀχρίδος, 
καὶ βροὐχοὺ πηδῶντος, al χάµπης ἑρπούσης, πῶς 
ἂν ἀμφίδολον ἂν ὣς πάντως οἴχοιτο ἂν αὐτοῖς v 
ξωαρχή πρὸς «b μηδέν: Καταφθειροµένης ὃξ καὶ 
Ἀόας, πᾶσά πως ἀνάγκη χαὶ κτήνη παθεῖν τὸν ὅλε- 
δρον. 

Φαίην δ' ἂν, ὅτι τάχα που xa Ἰουδαίοις, ἓν ἑσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς ἐπιστρέφουσι πρὸς θὲὸν, πρέποι 
ἂν εἰπεῖν τὰς τοιάσδε φωνὰς, ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἓν- 


et rubiginein autumat. Intensissime autem Deum 
precatur, et utiliter, diceus minime apud alium 
querendam depulsionem calamitatis, et soli suppli- 
candum illi, qui $21etem afferre potest, et iratus 
repellere, qux habere molestiam cousueverunt. Non 
enim cogitandum, et fecte sane, hujusmodi ma'a 
per se contingere, sed ex ira divina potius inferri ; 
id quod nobis uaivarsorum Dominus per os alterius 
prophete 9139 indicat : « Si erit malum in civitate, 
quod non fecit Dominus **.» Haud enim quidquam 
eorum quibus civitates e regiones affligunwr, Deo 
non immitteate evenerit, Servat euim quos vult , et 
mal.rum immunes reddit. Suadel igitur propheta, 
eormn qua,nocent repulsam a Deo pelere, opinio- 
ne illa procul ejecta, falsorum deorum opem, ma- 
pum ei auxilium in suis rebus sibi esse implorau- - 
dum. « Árefactse sunt, inquit, emissiones squarum.» 
Pluvia quippe terram non irrigante, et immissa prae- 
terea rubigine, armata item locusta, et brucho $ai- 
tapte, et eruca repente, qainam dubium erat, quin 
ipsis vitas sustentapdzs necessaria perirent fundi- 
tus? Herba autem intereunte, prorsus et jumenta in- 
terire necesse 6996. 


Dixerim porro, fortasse a Judseis, extremis mun- 
di temporibus ad Domínum revertentibas bonorum 
inopia pressis et ejulantibus , apte dieà pesse has 


δείχις ἐντεθλιμμένοις, xat χατοιµώζουσι. Δεδαπάνη- D voces. Consumpta sunt enim, quasi ab igne, ipso- 


ται γὰρ αὐτοῖς ὡς ὑπὸ πυρὸς τὰ εἰς νοῦν ἀγαθὰ, ἀχρίς 
τε αὐτὰ νοητὴ χατεδῄήδοχε, xat ἐξηράνθησαν ἀφέσεις. 
Ἐνετείλατο yàp ταῖς νεφέλαις νοῦ ph βρέξαι ὐετὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς, χατὰ τὸ ὔένος, xai γέγονεν ἅδατός τε 
XX ἄνυδρος Y, ἥτις οὗ χατοιχηθήσεται. 'Ημῶν δὲ 
δῇ mipi τῶν Ev πίστει δεδιχαιωµένων προανεφώνει 
θεὺς, καὶ τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων ἀμφιλαφεστά- 
την ἔσεσθαι τὴν χορηγίαν ὑπεδήλου, λέγων « Ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀποσταλάβει τὰ ὄρη γλυχασμὸν, vol 
οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα, καὶ πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ἰούδα 
ῥυήσονται ὕδατα , xal πητὴ ἐξ οἴχου Κυρίου ἑξελεύ- 
σεται͵ χαὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοίνων. » Καὶ 

"* Amos im, 6. 


55 ρα. v, 6. ** Psal. rxu, 3. 


rum boua animi, locusta qui mente concipitur illa 
devoravit, et exaruerunt emissiones aquarum. Man- 
davit enim nubibus ne pluerent. imbrem super ter- 
fam, pro moreet natura sua **, et facta est terra 
]nvia: et Inaquosz *5*, » qua non habitabitur. De no. 
bis aotem in fide justificatis prenuntiavit Deus, et 
per Christum nos charismatis eopiosissime donatum 
Iri significavit, bis verbis: «ln illa die stillabunt 
montes dulcedinem , et coles fluent lacte ; et omnes 
emissiones Juda [fluent aquis, et fons de domo 
Domini cgredietur, et irrigabit torrentem fanium* .» 
Quin et aliter : « Ego Dominus Deus; ego exau- 


8! joel wi, 18. 
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importat sint. Reputandum igitur ait, utrum non 
nova et inusitata, nec ulli fortasse priscorum homi- 
num cognita narraturus sit. Debere etiam in primis 
exteros ait disquirere, num quid hujuscemodi ipso- 
rum memoriam contigerit, et fore materiam narra- 
tionis sempiterna, quz? non unam, nec duas, aut tres 
generationes pervadat, sed multum potius excedat. 
Sicut enim illustrium rerum, et fortasse delectabi- 
lium quoque expositiones, multorum auribus dignas 
affirmamus; ita nibiloininus memoranda jure cen- 
sentur, qu:e cum adversis casibus et calamitatibus 
conjuncta sunt. Nam et hzc £antum non exprimunt 
veritatem quodammodo, inolestiusque per summem 
impudenüam instantia, recenseri postulant et oum 


ὀργῆς ἐπενηνεγμένα, ἀναλογίζεσθαί τε δεῖν ἔφη λοι- 
πὸν, εἰ μὴ ξένα καὶ ἀήθη τὰ διηγύµατα, καὶ οὐδενί 
πω τάχα τῶν πάλαι διεγνωσμᾶένα. Συνιέναι γε μὲν 
εὔ µάλα προσ/χειν χαὶ τοὺς ἑτέρους «qnot, εἰ τοίαῦτς 
γέγονεν ἐπ᾽ αὐτῶν * ἔσεσθαι δὲ καὶ ὑπόθεσιν ἆτε- 
λευτήτων διηγημάτων, οὐχ elc µίαν δι]κουσαν, οὔτε 
μὴν εἰς δύο xa τρεῖς aveo, διεχθαΐνουσαν δὲ 
μᾶλλον, καὶ εἰς τὸ ἐπέχεινα πολύ. Ὥσπερ γὰρ τὰ 
λαμπρὰ τῶν «διηγημάτων ἀξιάκουστά φαμεν εἶναι 
τὸῖς πολλοῖς, xal οἷς ἂν ἕποιτο τυχὸν καὶ τὸ ifie. 
σθαι δεῖν. οὕτως ἀξιομνημόνευτά πωςοεῖναι δοχεῖ 
xai τὰ εἰς λῆξιν Ίχοντα συμφορῶν τε xal παθῶν. 
Movovouy Υὰρ χαταδιάσεταί πως χαὶ τὰ τοιάδε τὴν 
ἀλήθειαν, χαὶ φορτιχωτέραν τὴν προσδολὴν ἔχοντα Ex 


maxime insignibus de gloria contendunt. Atque ut pg πολλῆς ἄγαν ἁναισχυντίας, ἀξιοῖ μνημονεύεσθαι, 


bona , sic, opinor, et-infausta ac tristia, non Inuü- 
liter commemorantur. lila siquidem ad virtutis amo- 
rem auscultantes acuunt ; hec, mala antequam ve- 
niani sentiapturque, deprecari decent; et. per quee 
alii poenas susceperunt, per-eadem.paribws se scelo- 
ribus irretire cupieutes non sinunt. 


εις. 4. Residua eruce comedit loeusta, οἱ residua 
locust comedit bruchus, et residua bruchi comedit 
rubi jo. 


IV.Sernper involuta est nonnihil sanctorum prophe- 
tarum oratio, et narratu tristissima haud satis li- 


xat ταῖς τῶν µεγίστων δόξαις φιλονειχεῖ. "Έχει δὲ, 
ὥσπερ τὰ χρηστὰ, thv μνήμην οὐχ ἀχερδη, οὕτως, 
οἶμαι, καὶ τὰ σχαιά που xal σχυθρωπά. Τὰ yi» γὰρ 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς παραθήγει τοὺς ἀκροωμένους ' τὰ 
δὲ πρὸ ἐφόδου τὴν τῶν κχαχῶν πεῖραν παραιτεῖαθαι 
διδάσκει’ xal δι ὧν ἕτεροι τετιμώρηνται, διὰ τούτων 
αὐτῶν τὸ τοῖς loot; ἑναλῶναι ζητεῖν οὐχ ἀφίηῃαί 
τινας. 

Τὰ χατάΆοιπα τῆς κάµπης κατέγαγεν ή ἀχρὶς, 
καὶ τὰ κατάἀ.Ίοιπα τῆς ἀχρίδος κατέφαγεν ὁ βροὺ- 
xoc, xal τὰ κατά.Ίοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν 
ἡ ἐρυσίδη. 

A'. Κέκρυπταί πως ἀεὶ τῶν ἁγίων προφητῶν 6 λ΄- 
γος, καὶ τὰ σφόδρα σχνθρωπὰ τῶν διηγημάτων ὀχνη- 


benter proferunt ; neve audientes effrenatius irà- ᾳ ρῶς ἐχφέρουσι, xal διὰ τὰς τῶν ἀχροωμένων àt.- 


scantur, quas possunt, obscuritatis umbras indu- 
cunt; snigmata etlam et parabolas ercogitantes 
non mediocriter prosunt; nonnunquam etl exem- 
pla opportuna afferunt. Sic apud Ezechielem 
« Aquila grandis, magnarum alarum, » proponitur, 
« longo membrorum ductu, οἱ plena plumis, quz ha- 
bet ductum intrandi ad Libanum, et tulit electa 
cedri.Sumimitates teneritudinis ejus avulsit,et transg- 
portavit eas in terram Chanaan 95. » Subsignifica- 
vit enim Assur, principem terrx: Babylonis, 900 
qui eximisiquzeque ex Israe] diripuit, domumque 
avexiL Ac sierilitates quidem agrorum, fructuum 
maturorum penuriam, sevam sspe οἱ diuturnam 
famem per Judssam exstitisse, sacra Scriptura re- 
fert. Quinetiam quidam fame macerati eo angustia- 
rum adacii sunt, ut caput asini. quinquaginta siclis 
emerent **. Calamitosum tempus ostendunt quoque 
super infautibus rixantes dux: muliercule. Altero 
enim absumpto, de altero vivo judicium & rege pe- 
tebant **, Quare si agrorum infecunditates, et fru- 
etgum vitia propheticus sermo nobis per hzc inte- 
gumenta indicat, etiam sic res intoleranda intelliga- 
tur. Nam gradatim, sine intervallo longe plurimis 
et immanibus detrimentis deformari, quomodo non 
magnopere intolerandum, et silentio potius quaut 
narratione dignum est ? Quod si ex dictis involutio- 


*3 Ezech. xvii, 7. * 1V Reg. vi, 95. 


θάσσους ὀργὰς ταῖς ἑνδεχαμέναις ἀσαφείαις χατα- 
σχιάζουσιν. Αἰνίγματα δὲ xal παραδολὰς ἀναπλάτ- 
τοντες, ὠφελοῦσιν οὐ µετρίως. "Εστι δὲ αὐτοῖς ὁ λόγος 
xaX διὰ χρησίµων Ec0' ὅτε παραδειγµάτων. ᾿Οποῖόν 
ἐστι χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Ἰεζεχι]λ χείµενον' « Ὁ ἀετὶς 
ὁ µέγας, ὁ µεγαλοπτέρυγος, ὁ μαχρὸς τῇ ἑχτάσει, 
καὶ πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ἤγημα εἰσελθεῖν εἰς 
τὸν Λίδανον, καὶ ἔλαδε τὰ ἐχλεχτὰ τῆς χέδρου. Τὰ 
&xpa τῆς ἁπαλότητος ἀπέχνισε, χαὶ ἤνεγχεν αὐτοὺς 
εἰς την γῆν Χαναάν. « Ὑπεδήλου γὰρ ᾿Ασσοὺρ, τὸν 
τῆς Βαδυλωνίων ἄρχοντα γῆς, τὸν ἀποχείραντα τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ τὰ ἐξαίρετα, xat οἴχοι µεταθέντα τὸ διτρ- 
πασμένον. Καὶ ὅτι μὲν γεγόνασιν ἀφορίαι τε ἀγρῶν, 
ἔνδειαι, τῶν ὠρίμων, χαὶ λιμοὶ πλειστάχις ἀπηνεῖς 


p τε xai κατάχε τὴν Ἰουδαίαν χώραν, ἔφη τὸ Γράμμα 


τὸ ἱερόν. δη váp τινες λιμοῦ χατατήχοντος εἰς 
τοῦτο ἀνάγχης χεχωρήχασιν, ὥστε ὄνου χεφαλὴν πεν- 
τήχονεα πρἰασθαι σίχλων. Παραδείδειε δ' ἂν τὴν χατὰ 
καιροὺς ἀγριότητα, περὶ τῶν παιδίων μεμαχημένα 
γύναια. Ἐπεὶ γὰρ κατεδηδόχεισαν αἱ δύο τὸ Bv, περὶ 
τοῦ ζῶντος δικἀνεσθαι παρὰ τοῖς χρατοῦσιν ἢξίουν, 
Οὐχοῦν, εἰ μὲν ἀγρῶν ἀφορίας, xai χαρπῶν χατα- 
φθορὰς à προφητιχὸς ἡμῖν ἐν τούτοις χατασημαίνει 
λόγος, νοοῖτο χρημα xal οὕτως ἀφόρητον τὸ γὰρ 
ἐφεξῆς xai ἁμέσως πλείσταις τε ὅσαις xol χαλεπαῖς 
καταικίζεσθαι πληγαϊῖς, πῶς οὐ δύσοιστον χομιδῇ, 


* jbid. 36, 28. 
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tal τοῦ μνημονεύεσθαι πρέπειν οὐχ ἁμοιροῦν; El δὲ A ribus sensus elicere aperliores conceditur, existimo 


δεῖ καὶ εἰς ἑτέρας ἡμῖν ἐννοίας ἁποχομίζειν τὰ θεω- 
ρήματα καπεσχιασµένα τὰς ἐμφανεστέρας, ἔοιχεν 
ἡμῖν ὁ προφήτης χάµπην xal ἀχρίδα, βροῦχόν τε 
xai ἑρυσίδην, καὶ τὰ ἐντεῦθεν δεινὰ, xai ἀφόρητα 
Βλάδη, τὰς ἐν ἑκάστῳ καιρῷ καταδῃώσεις ὑποδη- 
λοῦν, καὶ τοὺς τῶν αἰχμαλωσιῶν αἰνέττεσθαι ερό- 
πους, ὑφ ὧν δεδαπάνηνταἰ τε xal ἁπολώλασι, 
ληΐοις bv ἴσῳ τοῖς ἐν ἀγροῖς μονονουχὶ χατεδηδοχό- 
v6 αὐτοὺς xal κατεφθαρχότων τῶν τὰς ἑφόδους 
ἐξειργασμένων. Πολλαὶ γὰρ γεγόνασιν αἱ ἀνὰ ᾿μέρος 
ἀναστατώσεις, τῆς Ἰουδαίων χώρας τῶν παροικούν- 


των ἐθνῶν κατεστρατευχότων, ἔσθ᾽ ὅτε xal τῶν τῆς 


Αἰγύπτου βεδασιλευκότων. Διέπογτος μὲν γὰρ ἓν 
Ἱεροσολύμοις τὴν βασιλίδα τιμὴν τοῦ Ῥοδοὰμ, ἀνέδη 


Σουσακεὶμ. βασιλεὺς Αἰγύπτου, εἷλέ τε τὰ βασίλεια, B 


καὶ πάντας ἐχένωσε τοὺς ἐν αὐτοῖς θησαυροὺς, xal 
τὰ χρυσᾶ δόρατα, xal τὰς ἀσπίδας Ἔχων ἃς πεποίηχε 
Σαλαμὼν, καὶ λαμπρῶς νενικηχὼς, οἴχαδε πάλιν &v- 
εχοµίζετο. Καὶ μὴν χαὶ ᾽Αζαὴλ à Σύρος οὐ µετρίας 
αὐτοῖς ἐπήνεγχε πληγάς. Εἷλε δὲ xat Φοὺλ βασιλεὺς 
Βαθυλωνίων τὰς πέρα τοῦ Ἰορδάνου φυλάς. Ka, 
πρό γε δὴ τούτων Νεχαὼ Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου, 
κρατοῦντος Ἰωσίου, χατεατράτευσε τῆς Σαµαρείας, 
καὶ δασμοῖς ὑπέθηχε τὴν γῆν. 'Exazby γὰρ ἐζήτησε 
χρυσίου τάλαντα. Üüxouv πλεΐστα μὲν ὅσα τὰ Sup. 
θεθηχότα κατὰ xaipouc, δειναὶ δὲ καὶ ἀξιάκουστοι 
πορθήσεις γεγόνασι τέσσαρες. Βασιλεύοντος μὲν γὰρ 
ἐν Σαµαρείᾳ Ὡσηὲ υἱοῦ "HA, ἀνέδη Σαλμανασὰρ ὁ 


prophetam per erucam, loeustam, brüchum, rubigi- 
nem, et inde provenientia mala ac damna intolera- 
bilia, cujusque temporis vastitates insinuare, et 
captivitatum conditiones tali verborum involucro 
ante oculos ponere, per quas non secus ac segetes 
jn agris consumpti sunt ac perierunt, pene devorati 
atque in nibilum redacti ab hostilibus exerciti- 
bus. Sigillatim namque βη{ μπι gentes Judaicam re- 
gionem incursationibus infestis szpo populatz sunt. 
Aliquando et Jgypti reges expeditionem 60 suece- 
perunt. Roboam quippe Hierosolymis regnante, 
ascendit Susacim, regiam occupavit, et quotquot ibi 
erant thesauros, hastasque et elypeos aureos, quos 
fecerat Salomon, avertit, et cum victoria splendida 
domum rediit **, Nec parva eos clade Azael Syrus 
»fllixit ". Etiam Phulas Babyloniorum rex tribus 
trans Jordanem subegit. Et ante hos Pharao Nechao 
rex /Egypti, Josia sceptrum tenente, Samariam in- 
vasit, regionem fecit tributariam, exactis auri ta- 
lentis centum **. Plurimz igitur Jud:orum calami- 
tates et vastationes diversis temporibus, insignio- 
res autem et memorabiles quatuor contigerunt. Re- 
gnante enim in Samaria Osee, filio Elam, ascendit 
Salmanasar Assyrius, et Israelem ad Persarum et 
Medorum montosa transtulit **, Haud. diu post, Je- 
remja vaticinante, vi et armis 90] Hierosolymam 
Nabuchodonosor obtinuit 5*, et. Israel captivus vix 
landem a Cyro Cambysis fllio elapsis nempe ahnis $c- 


Ἀσσύριος, xat ànixus «by Ἰσραὴλ εἰς τὰ ὄρη Περ- c Pntuaginta, dimissus est !*, Deinde secunduni tempus, 


σών χαὶ Μήδων. Elca βραχὺ προϊόντος τοῦ καιροῦ, xal 
προφητεύοντος Ἱερεμίου, χαταχράτος τὴν "Iepouca- 
1ὴμ ἤρηχεν ὁ Ναδουχοδονόσορ. ᾿Ανείθη δὲ µόλις ὁ 
Ἰασραῇλ διὰ Κύρου τοῦ Καμθδύσου, τῶν ἑδδομήχοντα 
τετελεσµένων ἑτῶν. Εἶτα vévove κατὰ χαιροὺς ἊΑν- 
τίοχος, ὁ ἐπίχλην Ἐπιφανής, Οὗτος ἀφικόμενος εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν, καὶ τὸν θεῖον ἑνέπρησε νεών * εἷλέ τε 
τὰ σκεύη τὰ kv αὐτῷ, xal τῶν πατρῴων ἐθῶν χατα- 
ρᾳθυμεῖν ἐθιάξετο τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν. 
Ὅτε xai τὰ τῶν Μακχαδαίων συνέδη λαμπρὰ κχ.ὶ 
ἀξιοθαύμαστα κατορθώματα. Τέταρτος δὲ τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ 6 Ῥωμαίων σννέδη πόλεμος, ὅτε xal koxop- 
πίσθησαν εἰς πάντα ἄνεμον.. Ἔοικεν οὖν ὁ προφήτης 


Antiochus cognomento Illustris prodiit. Hic in Ju- 
dzam profectus, etiam divinum templum incendit, 
vasa ejus diripuit, et Judmos omnes patria. instituta 
descrere compulit **,Unde nat» Macliabzorum pre-^ 
clara et admiratione prosequenda certamina. Quar- 
tum bellum Israelitis Romani fecerunt, quando etiam 
jnomnem ventum dissipati sunt **, Apparet ergo 
prophetam obscure et tanquam in paradigmate per 
narrationem istiusmodi domesticum nobis Seh»0- 
nem referre voluisse, per erucam, locustam, bru- 
chum et zruginem aut bella ipsa oblique signifl- 


cando , aut ipsos expeditionum duces, quorum inodo 
meminimus. 


ἀσυμφανῶς τε xol ἀμυδρῶς, καὶ ὡς kv εἶδει παραδειγµάτων, διὰ τῶν τοιούτων διηγημάτων τὸν οἰχεῖον 
ἡμῖν ἀποχομίξειν βούλεσθαι λόγον, κάµπην, χαὶ ἀχρίδα, xai βροῦχον, καὶ μέντοι xol ἐρυσίδην, ᾖτοι 
τοὺς πολέμους αὐτοὺς πλαγίως παραδηλῶν fyouw τοὺς τῶν στρατειῶν ἑἐξάρχοντας, ὧν καὶ ἁρτίως πε- 


ποιηµεθα μνήμην 


Ki δὲ δή τις βούλοιτο xal Ἀθιχωτέραν tv τούτοις D — Sin quis sentiat. moralem expositionem his con- 


ἀφήγησιν ἀναγράφασθαι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέ- 
ποντος” εἰ γὰρ ὀρῷτο φυχἠ συχνοῖς xaX ἁπαλλῆλοις 
χαταδακνοµένη πάθεστ, xal olov ἑχάστην ἀρετὴν 
ἀπολλύουσα, xal κατὰ βραχὺ τοῦτο ἐχείνῳ προστι- 
θεῖσα διὰ ῥᾳθυμίαν, πῶς οὐκ ἀτρεχὲς ἐπ᾽ abt] τὸ 
λέχειν, ε Τὰ κατάλοιπα τῆς κάµπης κατέφαχεν d) 
ἀχρὶς, καὶ τὰ ταύτης βροῦχος, τὰ δὲ τοῦ βρούχου 
ἡ &pución; Ἐρνοίδης γὰρ δίχην καὶ τῶν ἑτέρων 


6 JH Reg. xiv, 25-97. 
Reg. xxv, f. 


* [V Reg. vin, 92. ** IV Reg. 
*! 41 Paral. xxxvi, passim ; 1 Esdr. 1, δ. ο | Machab. 1, 23. 


Hineri, a recto non aberraverit. Nam οἱ anima cer- 
nainr crebris et succedentibus perturbationibus 
agitari, et quasi virtutes singulas perdere, paulatim- 
que hanc passionem [lli per socerdiam addere, 
quomodo non vere de ipsa dicatur: ε He- 
siduum eruez comedit locusia,et residuum locuste 
comedit bruchus, et. residuum brüchi comedit ru- 
bigo ? » Instar enim rubiginis aliarumque  hujus- 

XXIMJ, A3. 


M IV Reg. στη, passim. 
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1nodi pestiun) depascuniur quodammodo quse in no- A χαχῶν, καταθόσκοντοί πως τὰ kv ἡμῖν ἀγαθὰ movr.- 


bis insunt bona, pravi et immundi exerejtas animum 
subeuntes, et insatiabiliter consumere omuia soliti. 
Bono est igitur custodia. Nec parum nos juvat Pa- 
reemiastes : « Si spiritus potestatem babeniis, inquit, 
asoenderit super te, locum tuum ne dimiseris, quia 
curatio faciet cessare peceata maxima **, » Repre- 
bense enim ab initio vitiose affectianes sedantur 
el comprimuntur. Sin quasi latum et ubsque 
admonitione ad deteriora progressum nactz fue- 
ripl, totam animam per omnia dilanisut, et ratio- 
nia animadversionem amplius non patiuniur. 

VERS. 9. Resipiscite, ebrii, 4 vino vestro, et plorate. 
Plangite, omnes. qui bibils vinum ad ebrietaiem; 
quoniam ablata est ab. ore. vestro φαμιία -ει ganu- 
4ium. 

V. Citra negotium rursus, ut. arbitror, hipe etiam 
perspicue videas divini Pauli sapientiam. Per fidem 
in Cbristum quasi sagena conclusis alias quidem 
salutariter acclamat : « Surge, qui dormis 5 ;» alias 
rursus ad laborum patientiam 909 adamandam im- 
pellens, ita loquitur: « lu disciplina persegerate, 
Tanquam filiis vobis offert se Deus: quis enim (ilius, 
quem non corripit pater **?» Pereutit enim pec- 
catores, tanquam non volens, quia pius est Deus ; 
sed velut coactus, convertens eos, et de supplicio 
illis modum auxilii efficiens; quemadmodum scilicet 
boni quoque medici segrotantibus perquam acria et 
insuavia medicamenta miniswant, ut doloris tole- 


pat xai ἀκάθαρτοι δυνάμεις εἰς νοῦν ἐμπίπτουσαι, 
χα) ἀπλήστοις ὁδοῦσι δαπανᾷν εἰβισμέναι. Καλή τοι 
γὰρ οὖν fj ἀσφάλοια. Καὶ 5h xal ὀνίνησω ἡμᾶς 
οὉ µετρίως ὁ Παροιμιαστκ, λέγων « Ἐὰν πνεύμα 
τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναάῇ ἐπὶ σὲ, τόκον σου μὴ ἀφῆς, 
ὅτι ἵαμα χκαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » Ἐπιτι- 
μώμενα γὰρ ἐν ἀρχαῖς «à. πάθη, παύονταί τε xal 
ἀνακόπτονται, ἨἩλαταῖαν Rb ὥσπερ καὶ ἀνουθέτητον 
εἰ λάδοιεν τὴν alc «à χείρω mpóobov, ὅλης δὲ ὅλου 
παταδράττονται τῆς φυχῆς, xai λογισμοῦ τοῦ κολά- 
ζοντος οὐχ ἀνέχονται. 

Εχνήψατε, οἱ µεθύοντες, ἐξ οἵνυυ αὑτῶν, xul 
χ.λαύσατε. θρηνήσατε, «πάντες οἱ πίνοντες οἶνον 
εἰς µέθην * ὅτι ἐξἠρθη ἐκ στόματος ὑμῶν εὔφρο: 


B σύκη xal χαρά. 


E'. ᾽Αμογητὶ 0h πάλιν χἀντεῦθεν, οἶμαι, τὶς xas- 
αθρήσει σαφῶς, ὡς σοφὸς ἣν ἄγαν ὁ θεῖος Παῦλος, 
ταῖς διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὺν σεσαγηνευµένοις 
εἰς σωτηρίαν ἐπιφωνῶν τε xal λέγων, ποτὲ páv* 
«Ἔγειραι, ὁ χαθεύδων/ » ποτὲ δὲ aj xai τὸ ἓν πόνοις 
τληκαθὲς ἀγαπᾷν ἀναπείθων, ταύτῃτοι χαὶ λέγων ᾿ 
«El παιδείαν ὑπομένετε, ὡς viol; ὑμῖν προσφέρεται 
ὁ θεός τίς γάρ ἐστιν υἱὸς, ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; » 
Καταπαίει γὰρ ὥσπερ τοὺς ἁμαρτάνοντας οὐχ ἀχών, 
χαΐτοι φιλάνθρωπος ὢν, ὁ Behc, ἀλλ' ὡς ἐξ ἀνάγχης, 
ἐπιστρέφων, καὶ τρόπον αὐταῖς ἐπιχουρίας τὸ χρημα 
ποιούµενος" χαθάπερ ἀμέλει xai ob τῆς ἰατριχῆς 
ἐπιστήμονες τοῖς ἀῤῥωστοῦσι προσάγουσι xal τὰ 


rantia morbum depellat. Considera enim quo pacto (, σφόδρα χαταδάχνοντα τῶν φαρμάκων, ἄχεσιν αὐτοῖς 


flagella prius ostentans, et quid irasit factura ante 
demonstrans, tantum non « camo et freno maxillas 
eorum 5', » ut scriplum esL, censiripgat, et retror- 
sum quodammodo incedere jubeat animos ad id 
quod prestabat et. decentissimum erat applicantes. 
« Expergiscimiui, ebrii a vino vestro. ». Audis que- 
modo ut filios mente emotos, el jam temuleutos 
deinceps  objurgat. Quoniom si vigilassent a 
principio, sola eruca puniti satis fuissent. Sed quia 
prima poena irrogata obfirmati manserunt, adjuncta 
est altera, et post banc tertia, et usque ad quartaui 
denique ventum est. Verumtamen saltem sero ex- 
pergefactos, et resipiscentes, et quasi ebrietatem 
quamdam mentis studium ad voluptatem etinsauam 


τοῦ πάθους τὰ δεῖν ἀλγῆσαι παιούµανοι. Θέα γὰρ 
ὅπως τὰς µάστιγας προὔποδείξας, xat προαναφήνας 
τὰ ἐξ ὀργῆς, μονοναυχὶ « χαλινῷ καὶ χημῷ τὰς 
σιαγόνας αὐτῶν, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, ἄγχει xol 
ἀνόπιν ὥσπερ ἰέναι χελεύες, µαετατιθέντας τὸν vouv 
ἐπὶ τόδε ἀνελέσθαι, ὅπερ fv ἅμεινόν τε xal πρεπω- 
δέστατον. ε Ἐχνήφατε γὰρ, ol µαθύοντες, 5C ofvou αὐ- 
τῶν.» ἸἈΑχούεις, ὅπως ὡς τέχνοις ἐξεστηχόσι xal 
ἤδη µεμεθυμµένοις ὀπεπλήττει λοιπόν. Ὡς εἴπερ ἐχ- 
γήψειαν £v. ἀρχαῖς, Ίρχεσεν ἂν δίχη αὐτοῖς xa τὰ 
ix µόνης τῆς χάµπης ' ἐπεὶ δὲ ἀνάλωτοι µεμενήχασι 
τῆς πρώτης ὀργῆς αὐτῆς ἐπενηνεγμένης, προστέθει- 
ται xal δευτέρα, xsi μετ ἐχείνην ἡ τρίτη, προδέ- 
6ηχε δὲ μέχρι τετάρτης, Πλὴν γοῦν x1v ὀψὲ διεγη- 


peccandi libidinem deserentes, sentire postbac €a- D Υερµένους, xal ἀνανήφοντας, xai οἱονεί εινα µέθην 


sus przeteritos jubet, gemitibus οἱ lacrymis propter 
admissa indulgentes. 


" Sciendum porro, etiam unicuique nostrum velul 
proprium quoddam vinum esse, quod cor inebriat. 
Dividimur enim, ut ita dicam, secundum mor- 
bos animorum. Ex nobis alius prater castera vilia 
sua ad avaritiam rapitur; aller sapit qua mundi 
subi, et cura carnis egrotat, deliciis et voluptatibus 
immersus ; alius cuicunque demum alii peccsto se 
tradit. Ad flagitiosa autem et impura, Deoque odiosa 


εν Eccle. x, 4. " Ephes v, 14. ** llebr. xij, 7. 


ἑέντας τοῦ νοῦ τὴν φιληδονίαν, καὶ τὸ ἑχτόπως ἑλέ- 
σθαι πλημμελεῖν, εἰς αἴσθησιν τῶν συµθεθηχότων 
ἀφικέσθαι χελεύει λοιπὸν, κλαίοντας xai χατοιµώ- 
ζοντας ἐπὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίαις. 

Ἱστέον δὲ, ὅτι xal ἑχάστῳ ἡμῶν οἶνος ὥσπερ τις 
ἑστὶν ἰδιχὸς, ὁ καταμµεθύαχων χαρδίαν. Καταμεριό- 
μεθα γὰρ, ἵν οὕτως εἴπω, τὰ πάθη, xal ὁ µέν τις 
ἡμῶν ἀπονένενχεν ἀχάλίνως εἰς φιλαργυρίαν μετὰ 
τοῦ καὶ ἕτερα vossiv* ἕτερος δὲ aO πεφρόνηχε τὰ τοῦ 
χόσμου, xai χατηῤῥώστησε τὴν φιλοσαρχίαν, τρυ- 
φαῖς, xai φιληδονίαις ὁλοτρόπως προσκείμενος. ὃς 
δὲ εἰς ἑτέραν ἠντινοῦν ἁποδεδράμηνεν ἁμαρτίαν. 


V! Psal. xxxi, 9. 
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Ἴμεν. δὲ δὲ πρὺς τὰ βδελυρἁ καὶ 0sopiot) τῶν πα- Α piacula.alii segnius, alii tota appetitione ruimus,cum 
θῶν, οἱ μὲν o0 λίαν ἑσπουδασμέγως, οἱ δὲ ὅλαις ὁρμαῖς — nutu eLincitatione mentis incastigabili. Πας de causa 
χρώμενοι, xat ἀνυθέτητον ἔχοντες τῆς διανοίας τὸν — propheta exclamat : « Expergiscimini, ebrii a vino 
ῥοπήν. 'Taócntol - φησιν ὁ προφήτης ' ε Ἐχνήφατε,οὶ vestro.» Suadet autem vinum ad ebrietatem biben, 
µεθύοντες, ἐξ o[vou αὐτῶν.» Συμθουλεύςι δὲ ὅτι προ — tibus lamentatignem, ut. rem convenientem. Sicul 
ἦχει χατολοφύρεαθαι τοὺς πίνόντας οἶνον εἰς μέθη» — euim jam dixi, non quantum satis est. voluptatem 
Ὡς γὰρ ἔφην ἁρτίως, o0 µέχρι κόρου xat αὐτάρκείας — sequuntur; aed velut ad ebrietatem potant, et om- , 


Ιστῶσι εν φιλήδονίαν, ἀλλ’ oloy εἰς µέθην ἑκπί- 
νουσι, xai παντὺς ἐπέχεινα πίνουσι μέτρου. Τούτον 
ἀπὸ τοῦ φτόµατος ἀφῃρῆσθαί φησι χαρὰν xal εὖφρο- 
σύνην. ᾽Αληθεύει γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτι πάνεως οἱ μὲν 
νυν πενθοῦντες παρακληθήσονται. Ἔφεται δὲ τοῖς 
εἰωθόσι τρυφᾷν τὸ χρῆναι δακρυῤῥοεῖν, ὅτι τῆς ἂγε- 
ῥωχίας τὸ πέρας θρῆνος ἔσται, xal οἰμωγαὶ, xat εἰς 
πέταυρον ἅδου χαταθιδάζει τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὴν. 
Ἀληθεύει δὲ xat Δαθὶδ, ὅταν λέγῃ πρὸς θεόν; «Οὺκ 
ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ 6 μνημονεύῶν aou *» καὶ πάλιν, 
« 05 γὰρ οἱ νεχροὶ αἰνέσουσί σε, Κύριε, οὐδὲ πάντες 
οἱ καταθδαίνοντες εἰς ἅδην. "AX! ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
εὐλογήσομέν σε, Κύριε" » Bi δὲ 65 τῶν προχειµένων 
f$ δύναµις xal γεωδεστέρως νοοῖτο. El δεδαπάνηνται 
διὰ τῆς χάµπης xal τῶν ἑτέρων τὰ τῆς εὐφροσύνης 
αἴτια, πάντως που ταῖς εὐχαρπχίαις σονδιολεῖται xal 
ἡ τῶν πεπονθότων εὐφροσύνη xai yapá. Ἐπιστυγνά- 
ζειν γὰρ ἀναγκαῖον τοῖς ἀνιαρῶς ἔχουαιν εἴς γε τὸ 
ξύνασθαι, φημῖ, Sup τς xal ἀφορήτῳ λύπῃ χατα- 
ἄνξαι σαρχίον. 


"Ott ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γῆν µον ἱσχυρὸν καὶ 


nes limites bibendo egrediuntur. À tali ore ablatum 
esse ait gaudium οἱ laetitiam. Verax enim est Chri- 
sü verbum, qui nunc lugent, omnino consolatuim 
iri **. 903 Contra, consuetos vivere in jucunuitati- 
bus, lacrymas fundere oportebit, quia superbiz fi- 
nis et extremum lacrymg sunt οἱ gemitus, οἱ se di- 
ligentes ad inferni laqueos οἱ carceres deducit. Ve- 
Fus est etiam David : « Non est in. morie qui me- 
mor $i& (ui '*; » et. iterum : « Non enim mortui 
laudabunt 1e, Domine, neque omnes qui descendunt 
ip infernum. Sed nos qui vivimus, benedicemus te, 
Domine 606, » Quod si placet, propesitorum verbu» 
rum sententia magis terrene intelligatur. Sj per eru- 
eam et alia (rugum incommoda cause ipsorum [ή 
ν consumpie sunt, prorsus utique cum uber- 
tate fructuum eorum qui tanta voluptate afficiebane 
tur, gaudium. et ]-litia evanescet. Necesse ess enim 
contristari ob ea.qua tristia aceidunt, et tristikiam 
genetare consueyerunt, nec invalida sunt, inquam, 
ut acerbo οἱ intolerabili cruciatu earunculam labe. 
facere queant, : ! . 
Vaa8. 6, 7. Gens enim ascendit super terram meam 


drapiópnzor, Ol ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες Aéorzoc, 6 (ortis et innumerabilis, Dentes ejus µι dentes [gouis, 


xal αἱ pole. αὐτοῦ σχύμνου. "E0sro cà» ἅμπε- 
JAór µου sic ἀφαγισμὸν, xal τὰς συχᾶς pov eie 
συγκλασμὸν., ὀρευνῶν ἐξηρεύγησεν αὐτὴν, καὶ 
ἐξεῤῥίέωσεν, ὁ Ίεύκαγε τὰ χ.λήματα αὐτῆς. 

Q'. ᾽Αμιλλᾶσθαι τρόπον τινὰ τοῖς συµθεθηχόσιν, 
ἤγουν ἔσεσθαι προσδοχωµένοιςι καὶ τὸ ἐπὶ ταῖς 
᾽μεταγνώσεσιν ἐθέλων δάχρνον, ἀφηγείται λεπτῶς τὰ 
ἑσόμενα, xai τῶν σχυθρωπῶν τὴν ἔφοδον μονονουχὶ 
καὶ ἓν ὄψει viele, δίδωσί τιτοῖς παιοµένοις xai 0pf- 
νηµα, καὶ obovel γοερὸν ἐχδιδάσχει µέλος τοὺς ὁδύ- 
ρισθαι χεχελευσμένους, bxslvó τε λέγειν λοιπὺν &va- 
πείθει, ὅτι ε Ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γην µου ἰσχυρὸν 
xai ἀναρίθμητον * » xat ὅσον χει εἰς ὀδόντων ἀχμὰς, 
λέουσί τε καὶ σχύμνοις ὀλίγα παραχωρεῖ, Αληθὲς 
μὲν οὖν τὸ χρημα, xàv εἰ ἐπὶ ἀχρίδος τοχὸν νοοῖτο, 


βρούχου τε xal χάµπης. "Άμαχον Yàp τὸ χρῆμά 


ἐστι, χαὶ ἁχαταγώνιστος χομιδῇ τῶν τοιούτων ἡ Ege 
oloc, ἱχανὴ τε ἄρδην ἀπλλέσαι τὰ ἐν ἀγροῖς, καρκούς 
τε, φημὶ, xal πόαν" καταφθεῖραί. τε συχᾶς xai 
ἀμπέλους, div δὲ xal ἀχαλλη τῆς ἀρούρας &mo- 
φῆναι τὴν ὄψιν. Ei δὲ 0h περιτρέποιτο πάλιν ὁ λόγος 
εἰς τὴν τῶν πεπορθηχότων ἀπανθρωπίαν, καὶ ὁλοτελῆ 
τῆς χώρας ἑρήμωσιν, ὑποφήνειεν ἂν ἕτερον οὐδὲν, 1) 
ὅτι κᾶσα μὲν αὐτοῖς ἁπόλωλεν ἡ χώρα, δεδαπάνηνται 
δὲ xai ob προὔχοντες παρ αὐτοῖς, δόξῃ τε xoc 
πλούτῳ τὸ τῶν ἀγελαίων ὑπερθέοντες µέτρον (ὡς ἐν 
τάξει νοεῖσθαι συχῆς τε χαὶ ἀμπέλον), πλὴν ὑπο- 


et molares. ejus ut catuli leonis. Posuit. vineam meam 
in dissipationem, εἰ ficus meas im con(ractionem ; 
scruians ecrulaius. est. eam, ἐν eradicavit, deolbavi 
famos ejus. , 
VI.Contendere aliquo modo cum. eventis, sive petius 
cum his quz eventura exspeciantus, εἰ ex poeniten- 
tia fletom elicere cupiens, minutim futura enarrat, 
ei rerum triMificarum incursum propemodum sub 
aspectum subJieiens, iis qui- multantut lamenium 
suppeditat, ei. quoa ad plorandusm invitarat, eos lu- 
gubre carmen docet, quod in posterum usurpare vo- 
cibus hortatur. « Gens ascendit auper terram meani 
fortis et innumerabilis, »-quasque dentium acie, leo- 
nibus et catulis.leopum parum concedit. Verum lioc 


Dr est, quamvis de loeusta forte, ac de bruclio, et eruca 


aecipiatur ;.expugnari siquidem nequeunt, el. eoruui 
]mpressio prorsus est- insuperabilis atque ad perden 

das ruris opea universas sufficit, ad fructus et her- 
bas, inquam, et ad ficus, vitesque corrumpendas, 
ad nudandam denique et deformandam agroruu 
faciem. Quod si verba prophete ad vastalorum 
crudelitatem et summam regionis solitudinem revo- 
cemus, aliud nihil subindicabunt, quam toti pro- 
vincia pernieiem eos attulisse, e& primopes con- 
sumptos ease. Qui quagquam gloria et divitis. ple- 
beiorum modulum excederent (ut utrosque per ficus 
et vites intelligamus), uibilomipus emarcere debuisse, 


5ο Matth. v, 5, 9? Psal. vi, 6. ** Psal. cxi, 17,18, 
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sicut in ipsis GO& vitibus sub sensum cadentibus A μεῖναι τὸν µαρασμόν΄ xa0&zep ἀμέλει χαὶ ἐπ᾿ αὐτῶν 


fleri non ignoramus, si eas locustarum dentes atti- 
gerint. Stirpes enim, earum humorem exsugentes, 
et vim omnem vitalem absorbentes, brevi arefa- 
ciunt. Inde etiam est, quod vitis alba conspieitur. 
Itaque dentes hostium consumentium, locum vitium 
tenentes, aut eliam ficubus respondentes, penitus 
consumpserunt, et quisquilias reddiderunt, aut 
gladiis mactantes, aut servitutis jugo submilten- 
tes. 


Poterit quispiam, οἱ libuerit, hec item de peeca- 
toribus interpretari, in quorum mentes et corda, 
velut locustze, bruchi et eruca, irrepunt semper mali 
spiritus et passionum diverse species atque modi, 
eosque despicabiles et turpissimos videri faeiunt, 
qui el pietatis florem amiserint, et nullum justitise 
germen possideant. His ergo affirmarim convenire 
perennes lacrymas, et lamentationem coram Dee, 
ac desiderium assiduis precibus venis, et opis a 
Deo impetrande; ut quanquam sero tandem, et vix 
sapientes ac robusti evadant, liberati iis, in quie ine 
ciderunt. Spectat et hoc ad eos quorum animus ad 
novarum opinionum doctores et sincera Ecclesis 
dogmata adulterantes audiendos declinavit : de qui- 
bus dicatur meritissimo : « Dentes eorum, dentes 
Jeonum et molares catulorum leonum. » Genus ho- 
minum Deo invisum, adulterinum atque pestiferum, 
simplieiorum mentes suis commentis devorans et 
absumens,ut ne reliquie quidem prioris doetring in 
illis appareant. HI vineam dominicam ad marcorem 
redigunt, hortum a ficubus inanem, nudum οἱ in- 
cultum reddunt. « Quorum judieium non cessat **; » 
sed damnatio justa erit suo tempore **. Qui igitur 
in inscitia vitam transigunt, locust», bruehi et eru- 
ος pabulum erupt, et ab omni decentia destituti 
permanebunt, nee est in iis quidquam floridum. At 
vero sspiens et Deum amans anima, et dogmatibus 
veritatis opulenta, justitkeque fructibus pene cir- 
cumftuens, et mirifice undique florens cor habens, 
omni libertate cum sponsa, qua in Cantieis intelli- 
gitur, illud dicet: « Descendat nepos meus in hor- 
twm suum et comedat fructum pomorum suorum*'*, » 
Dulces pietatis fructus et dulcia poma, 9 Q ubi vera 
discendi cupiditas, Christo omnium nostrum Salva- 
tori, qui et noster nepos est, ulpote ex sorore no- 
stra, domina omnimodis incontaminata progeni- 
tus. 


νοεῖται τῶν αἰσθητῶν ἁμπέλων, εἰ τῶν ἀχρίδων cole 
ὁδοῦσι συµδαίη περιπεσεῖν,. Ῥχπίνουσαι γὰρ τὴν ἐν 
τοῖς φυτοῖς ἱχμάδα, xaX πᾶσαν αὐτοῖς τὴν ζωοποιὸν 
ἀναῤῥοφοῦσαι δύναμιν, οὐκ ti; μακρὰν ἀποξηραί- 
νουσι' φαύτῃτοι xat λευχὴν ὀρᾶσθαι καρασχενάζου- 
σιν. Οὐχοῦν οἱ ὁδόντες τῶν δαπανώντων ἐχθρῶν τοὺς 
ἓν τάξει χειµένους ἁμπέλων, καὶ ἐν εἴδει συχῶν, 
εἰς ἄχρον δεδαπανήχασι, xaX εἰς ἀχρειότητα πεπόμ- 
east παντελή, f| ξίφεσι χαταπαίοντες, f) χαὶ τοῖς τῆς 
δουλείας χαθυπάχοντες ζυγοῖς. 

Ἑχδέξεται δέ τις, εἴπερ ἕλοιτο νοεῖν xal πνευµα- 
τιχῶς, xai ἐπ᾿ ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν τὰ τοιάδε πά- 
λιν. Οἷς εἰς νοῦν xat καρδίαν, ὡς ἐν ἀχρίδος τρόπῳ 
καὶ βρούχου, xai μέντοι χαὶ χάµπης, εἰσδύεταί πως 
ἀεὶ τὰ πονηρὰ πνεύματα, xal αὐτὰ δὲ πολυευδη xol 
πολύτροπα πάθη, καὶ δὴ xai ἀχρείους xai ἀχαλλε» 
στάτους ὁρᾶσθαι ποιεῖ, καὶ τῆς εὐσεδείας «hv ἄνθην 
ἀποθεθληχότας, xai οὐδὲν ἔχοντας Ev ἑανταῖς διχαιθ- 
σύνης βλάστηµα. Φαίΐην δ᾽ ἂν, ὅτι πρέποι ἂν αὐτοῖς 
τὸ χλαίειν ἀχαταλήχτως, xal κατολοφύρεσθαι πρὸς 
Θεόν γλίχεσθαί τε 'τυχεῖν διὰ συχνῆς προσευχΏς 
ἀφέσεως xal ἐπιχουρίας, ὡς ἂν εἶεν, xàv γοῦν ὀψέ 
ποτε χαὶ μόλις, σοφοὶ xal εὐσθενεῖς, xat διαδιδρά- 
σχειν οἷοί τε τὰ συµθεθηχότα, Πάθοιεν δ' ἂν αὐτὸ 
καὶ olg ὁ νοῦς ἁμαθῶς ἐχχέχκλιχεν st; ve τὸ χβῆναι 
προσέχειν τοῖς ἑτεροδοξεῖν εἰωθόσι, xal τὰ ὀρθὰ τῆς 
ἨἘκχχλησίας παραλύειν διδάγµατα, περὶ ὧν ἂν λέ- 
γοιτο, xaX µάλα εἰχότως ΄ «Οἱ ὁδόντες αὐτῶν ὁδόντες 


€ λέοντος, καὶ al ula. αὐτῶν cxüpvou* » θεομισὶς 


γὰρ τὸ γένος, χίθδηλόν τε xal ἁλιτήριον, xal τῶν 
ἁπλουστέρων τὸν νοῦν τοῖς σρῶν εὐρέμασι χατεσθίον 
τε καὶ ἀναλίσκον, ὡς μηδὲ ὀρθότητος ἓν αὐτοῖς 
ὁρᾶσθαι λείφανον. Οὗτοι Δεσποτιχὸν ἀμπελῶνα χατα- 
µαραίνουσι, συκῶν ἔρημον ἀποφαίνουσι «by χῆπον, 
ψιλόν «s δειχνύουσι χαὶ χεχερσωμένον * «Ὡν τὸ χρῖμα 
οὐχ ἀργεῖ, » ἁλλ᾽ ἔνδιχον ἔσται χατὰ καιρούς. Οἱ μὲν 
οὖν ἁμαθίᾳ συζην εἰωθότες, ἀχρίδος καὶ βρούχου 
καὶ χάµπης ἔσονται τροφὴ, χαὶ ἁπάσης εὐχοσμίας 
ἀπομενοῦσι ἔρημοι, εὐανθὲς δὲ οὐδὲν kv αὐτοῖς. Ἡ 
δέ γε σοφὴ καὶ φιλόθεος φνχὴ, xai τοῖς tijg ἁλη- 
θείας δόγµασι χομῶσα πλουσίως, χαὶ χαρποῖς τοῖς 
εἰς διχαιοσύνην μονονουχὶ βρύουσάν τε xai εὖ µάλα 
περιηνθισμένην ἔχουσα τὴν xapbíav, ἐρεῖ πάντως 


P ἐκ παῤῥησίας, xavá γε τὴν ἓν νῷ "Ασματι νουυµένην 


νόμφην ' «Καταθήτω ἀδελφιδοῦς µου slg χηπον αὖ- 
τοῦ, χαὶ φαγέτω χαρπὺν ἀχροδρύων αὐτοῦ. » Ἠδεῖς 
οἱ τῆς εὐσεθείας χαρποὶ xal τῆς ἀληθοῦς φιλοµαθίας 


ἀχρόδρυα τῷ πάντων ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ, ὅς ἐστιν ἡμῶν καὶ ἀδελφιδοῦς, ὡς ἐξ ἁδελφῆς ve παναχρἀν- 


του Δεσποῖΐνης γεγεννηµένος. 

ΤΕΚ9. 8. Plange ad me super virginem precin- 
ctam sacco, δει cilicio super virum suum virgi- 
neum. 

Vil. Non levi brachio, nec ut in transitu, aut 
segniter, et quoquo modo penitentia , et qui in ea 
intelligitur luctu fungi eos postulat; sed qui cum 
aliis luctibus multo maxime gravibus non leviter 


οι ] Petr, n, δ. ** Rom. im, δ. * Cant, v, 4. 


θρή»ησον πρός µε ὑπὲρ νύμφην περιζωσµένην 
Cüxxov ἑπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικόν 


Z'. Οὐ πάρεργον αὑτοὺς, οὐδὲ olov Ex παραδρομῆς., 
ἡ ῥάθυμον ἁπλῶς τὴν µετάγνωσιν ποιεῖσθαι χελεύει 
xai τὸ ἐπ αὐτῇ νουύµενον πένθος, ἀλλὰ τοῖς ὅτι — 
μάλιστα τῶν ἄλλων δυσαχθεστέροις οὐ µετρίως φιλο» 
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γειχοῦν xal ἁμιλλᾶσθαι σπουδάζον, ὡς ἰσοστάθμους A contendat, et certare studeat , ut dolores peccatis 


τοῖς ἡμαρτημένοις ποιεῖσθαι τοὺς πόνους. Φιλεῖ δέ 
πως ἀρτίγαμος χόρη κατοιμώζειν ἄγαν εἰς τεθνεῶτα 
νυμφίον , xat δριµείας εἰσδέχεσθαι τὰς ἐπὶ τῷδε 
λύπας, ὡς νουθεσίας ἐπέχεινα τίθεσθαι τὴν φρένα, 
xaX µηδένα τρόπον acf] τοῦ χρῆναι πενθεῖν ἑπαξίως 
ἀποχρῶντα εἶναι δοχεῖν  χρΏμα γὰρ τὸ θηλειῶν φι- 
λόδαχρυ καὶ φιλοπενθὲς ὁμολογουμένως, μάλιστα δὲ 
τῶν ἄλλων fj παρθενιχόν τε xat ἔφηδον ὁρῶσα νυµ- 
φίον οἰχτρῶς kv εὐναῖς νεχρόν τε xal ἄπνουν χείµε- 
vov. Ἡ δη παρεικάζεσθαι δεῖν τὴν τῶν Ἰουδαίων 
πληθὺν εὖ µάλα φησὶν, ἀποχρούεσθαί τε τὰ ἐξ ὀργῆς, 
xai οἷον ἄσχετον ἐπ᾽ αὐτοὺς ἰοῦσαν τοῖς θρῄνοις τὴν 
θείαν κίνησιν ἀναχόπτειν, τεθαῤῥηχότας ὅτι χρηστὸς 
xa ἐπιειχῆς ὁ τῶν ὅλων ἐστὶ Δεσπότης, « φιλάν- 
θρωπος, xal πολυέλεος, καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κα: 
χίαις,» χατὰ τὸ γένος. 


Πλὴν οὗ τεθρῄνηκεν fj τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ 
τὸν ἐξ οὐρανοῦ νυμφίον, τοῦτ ἔστι Χριστόν. Αὕτη 
Τὰρ ἀπέκτεινα, xot πεπαρῴνηχεν εἰς αὐτόν. Τοιγάρτοι 
τῶν θείων εἴργεται παστῶν, ἔξω τε τῶν ἱερῶν ἐστι 
ὙΥάμων, χαὶ τῆς ἑορτῆς ἀμέτοχος παντελῶς, ἀπόχλη- 
p^; *& xaX ἀπεῤῥιμμένη λοιπὸν, καὶ τῆς τῶν ἁγίων 
ἐλπίδος ὡς ἀποτάτω. Εἰσχέχληται δὲ ἀντ᾽ ἑχείνης f 
νέα καὶ ἀρυτίδωτος, fj πάναγνος, xaX coh, xai ix 
Λιθάνου νύμφη, χαλἠ τε περιστερὰ, τουτέστιν, ἡ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχκχλησία, ἡ xat αὐτὸ τὸ πάθος ὁμολογοῦσα 
Χριστοῦ, μονονουχὶ δὲ xai ἐπ αὐτῷ xAalouca διὰ τὸ 
συµπάσχειν xa πενθεῖν, αἴρειν τε τὸν ἴδιον σταυρὸν 
xat ἀχολουθεῖν αὐτῷ, χαὶ διὰ τῶν ἴσων ἰέναι φιλεῖν 
ξιά τοι τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην. Παρθενιχὸς δὲ ὁ νυµ- 
φίος νοοῖτ ἂν αὐτῆς ὁ Ἐμμανουὴλ (καίτοι δοχούσης 
μεμοιχεῦσθαι, καὶ τῷ Σατανᾷ πεπορνευµένης χατά γε 
τὸν τοῦ πλανᾶαθαι τρόπον), διὰ τὴν ἄνωθεν ἀναχέν- 
νησιν, ἣν διὰ τοῦ Πνεύματος πεπλουτήχαµεν, τὴν 
σαρχικῆν ἀρνούμενοι, Γέγραπται γὰρ περὶ Χριστοῦ - 
«Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαδον. 
σοι δὲ ἔλαδον αὐτὸν, » xaX τὰ ἑξῆς. 


Ἐξῄρται θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου Κυρίου. 
Πενθεῖτε, οἱ «ειτουργοῦντες θυσιαστηρἰῳ Κυρίου, 
ὅτι τετα.Ίαιπώρηχε τὰ πεδία. Πενθείχω ἡ χῆ, δει 
teta Aa.zópnxs σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος, ὠλιγώθη 
&laior. ᾿Εξηράνθησαν. 

HT. Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι σαφῶς' Ἐχλελοίπασιν εὐ- 
χαριστίαι, χαὶ 6 θύσων ἔτι παντελῶς οὖδεὶς, ὁ προσ- 
χομιῶν ἀνάθημα, xal ληΐῖων ἀπαρχὰς, δράγµα που 
πάντως τὸ ἱερὸν, εἰς ἀπαρχὴν θεριαμοῦ πυρῶν ἀνα- 
τιθέµενον τῷ Θεῷ, χατὰ τὸν Μωσέως νόµον. Πρωτό- 
εοχά τε τὰ ἐξ ὡρῶν οὐδεὶς 6 χαρτἆλλῳ, φησὶν, ἓν- 
τιθεὶς, xat πορευόµενος εἰς οἴχον Κυρίου, ἀνάπτων 
δὲ τῷ θεῷ xal ᾠδὰς τὰς χαριστηρἰους, ἃς fjv &yo- 
ρεύειν ἔργον. Ταύτῃτοι πενθεῖν τὸ ἀπόλεχτον xeAeüst 
Ὑένος, φημὶ δὴ τοὺς ἱερέας, οὐ ληµμάτων ἕνεχα δια- 
πονουµένους, ἀλλ᾽ ὡς τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν ὑπερηλ- 
Ὑπχότας, xal τεθειµένους εἰς λειτουργίαν τὴν ἱεράν 


* Joel τε, 16. **- Joan. iJ 14, 12. 


C 


commissis proportione respondeant. Solet autem 
puella nova nupta majorem in modum ejulare pro- 
pter mortuum sponsum suum, et ejus causa acerbo 
in ΙΩΦΤΟΓΘ versari, ut auimus omnem medicinam 
respuat, nec ullus ei luctus satis magnus etidoneus 
videatur. Feminse siquidem lacrymas et luctum 
amant communiter , preserüim qua virgineum., 
seu, cui ipsa adhuc.virgo nupsit, et ephebum, seu 
adolescentem maritum miserabiliter in.toro mote 
tuum et exanimem jacentem aspicit. Hpie similem 
fieri Jadaorum populum oportere ait, et ita. amo- 
liri, qua ex.ira colesti metuenda sint, 4ο velut 
inevitabüem ipsorumque cervicibus divinitus im- 
pendentetn impetum laraentis reprimere, con(sos, 
quia clemens ac mitis est universorum Dominus, 
« benignus, et multa misericordie , οἱ prastahilis 
super pialitia natura.sua **. » 

Yerumenimvero non.luxit Judeerum Synagoga 


sponsum colestem, hoc est Christum, quem ipsa. 


interemit et contumeliose habuit. . Quarmoobrera 
3 divino thalamo arcetur,. et sacris nuptiis exclu- 
ditur, et festi expers et exhzeres est, projecta de 
cetero, atque à sanctorum spe remotissima. Vo- 
cata est autem intro in locum ejus illa adolescentula, 
nuper nata, illa castissima, et sapiens, et sponsa a 
Libano, columba, pulchra, nempe Ecclesia ex gen- 
tibus, que ipsam Christi passionem confitetur, et 
tantum non deplorat, quia compatitur, et luget, et 
tollit crucem suam, et ipsum sequitur, et iisdem 
incedere vestigiis delectatur, propter charitatem 
qua in ilum est. Virgineus autem sponsus ejus 
intelligi potest Emmanuel (licet adulterio polluta, 
et cujn Satana fornicata secunduun rationem erro- 
ris sui videatur), propter supernam regenerationeos 
qua per Spiritum ditati sumus, carnalem genera- 
tionem abnegantes. Scriptum est. enim de Christo : 
«,In propria venit, et sui eum non receperunt. 
Quotquot autem.eum reaeperunt **, » el qui 8e: 
quuntur. 

906. VEss. 9, 10. AlMatum. est aacrificium et 
libatio de.dama Domini. Lugete, sacerdotes... mini- 
strantes altari Domini, quoniam desolati,sunt campi, 
Lugeat terra, quoniam a(flicium. est triticum ; aruit 


p tinum , imminuium est oleum. Áruerunt. 


VIII. Perinde acsi dicat apertius :. Defecerunt 
gratiarum actiones, et qui.sacria operetur ; prorsus 
neio est amplius, qui sacra dona offerat ei frugum 
primitias, manipulum , puta, pro primiuis messis 
frumenti, Deo secundum legem Moysis consecran- 
dum. Nec est qui in cartallo ponat, quique primo- 
genita segreget, et in domum Doinini veniat , ac 
Deo laudes gratesque persolvat , ut solebat. ideo 
lugere jubet electum genus , sacerdotes scilicet ; 
non ut qui compendia sua perdiderint , quorum 
causa laborarint, sed crediti populi vicem nimium 
quantum dolentes, et prefecios obeundz dturgias 
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sacre, et admiranda, ut et prae aliis ipsi Deum A τε]χαὶ ἀξιάγαστον, ἵνα καὶ πρό γε τῶν ἄλλων αὑτοὶ 


reconcilient, ipsamque sacrorum antistitem Moysen 
]mitentur , qui Israelem rexit, et dixit : « Obse- 
cro, Domine, peccavit hic populus peccatum mazi- 
mum ; etsi quidem dimitüs illis peccatum , di- 
mitte ; sin autem, dele me de libro tuo quem scri- 
psisti *'. » Interponit enim se ,sacerdotium inter 
Deum et populum ; et eos ipsos qui ad sacrificia 
facienda instituti sunt, cum sit munus adeo vene- 
ralVile, decet, opinor, nee injaria «ane , supplicandi 
libertas. Propemodum enim süpra omnes vitam 
snam Deo consecrant, pro peccatis sacrificia ϱ0- 
medentes. Sic' enim per os Osex loquitur uni- 
versitatis Dominus : « Peccata populi mei come- 
dent, et in iniquitatibus eorum accipient animas 


θεὺν ἐχμειλίσσωνται, χαὶ αὐτὸν δὲ τὸν ἱεροφάντην 
ἀπομιμοῖντο Μωσέα, προεστηχότα τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ 
Gc λέγοντα ΄ « Λέομαι, Κύριε, ἡμάρτηχεν 6 λαὸς 
οὗτος ἁμαρτίαν μεγάλην, xai ἐὶ piv ἀφῆς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν, ἄφες " εἰ δὲ μὴ, ἐξάλειφον κἀμὲ ix 
τῆς Bl6Xou ταύτης fic ἔγραψας. » Μεσιτεύει γὰρ τῆς 
ἱερωσύνης τὸ χρῆμα ci τε xal λαοῖς, xal τοῖς 
τεταγµένοις εἰς λειτουργίαν τὴν οὕτω σεπτὴν, πρέ- 
Tot ἂν. οἶμαί που, xal µάλα εἰχότως, ἡ ἓν λιταῖς 
παῤῥησία,. Movoyouyt Yàp xai ὑπὲρ ἁπάντων τὴν 
ἰδίαν τῷ θεῷ καθιεροῦσι ζωὴν, τὰ ὑπὲρ τῆς &pap- 
τίας θύματα ἑσθίοντες. Τοῦτο χαὶ διὰ φωνΏῆς Ὡστέ 
φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός’ «΄Αμαρτίας λαοῦ µου φά- 
Τονται, xal ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν λήψονται τὰς do- 


eorum 03. » Sensus est, cum populus legem vio- B yàg αὐτῶν, » τουτέστιν, ὅταν ἁδιχῶσι, τὸ δοχοῦν τῷ 


laverit et peccaverit, tum sacri divinorum alta- 
rium ministri accipient animas suas pro illo. 
« Accipient » usurpat pro offerent, sive dicabunt, 
ct accipere dixit pro, Deo consecrare. Qua porre 
illis occasio lugendi ? « Desolati sunt campi,» inquit; 
quin et triticum dentibus locustar:tm  corrosum οἱ 
rubigine velut adustum. Urit enim rubigo, et quasi 
In cineres redigit agrorum fruges. Oportere terram 
quoque lugere ait, viduatam suis frugibus. « A(fW- 
etuni est enim triticum, aruit vinum , imminutum 
est oleuin. Aruerunt, » hoc est, 9077 perierunt 
omnia illius, et quorum causa consentaneum erat 
eam ut bonorum fructuum parentem nutricemque 
admirari. Et hzc a nobis ut in rebus qua sensu 
pereipiuntur dieta sunto. 


Lamentabitur vero quicunque est probatissimus 
sacerdos pr: immodica dementia purgationem per 
fldein repudiantes, nec amantes a Christo sancti- 
flcari. Manebunt entm ab frugum spiritualium eopia 
undequaque et omnimodis destituti , et ege- 
bunt omni quod eos alere et ad spiritualem vi- 
rilitatem évehere potest, frumentum et vinum non 
habentes, usu olei privati. Mystice loquimur: nam 
fldern recipientibus, seipsum Christus ut penem 
vitze apponet (sie enim aiebat : « Ego sum panis 
vivus »), et ut vinum letificans cor horoinis] **. 
Rursum intellige quod intelligentia perspicitur , 
quod sanctificat nimirum, et de ejus gratia partici- 
pare intelligitur. Voluntatem autem ss»vam, acer- 
bam et a Deo alienam, mentem incredulam et con- 
tumacem, prorsus inopem, et bonorum qux: modo 
diximus, omnino exsortem reddit. Sciamus etiam 
licet Paulum, qui sanctificavit Evangelium in gen- 
tibus, tantum non deflevisse incredulos ex Israel, 
cujus verbum est : « Tristitia est mihi. magna Τὸ) 
εἰ reliqua deinceps. Est autem mysticus et arca- 
yus, ut dixi, super liz sermo. 


*' Exod. xxxu, 51, 52. '* Osee tv, 8. 


** Joan, vi, 41 ; Eccli. xc. 20. 


νόµῳ πλημμελοῦντες οἱ λαοὶ, τότε bn oi τῶν θείων 
θνσιαστηρίων ἱερουργοὶ λήψονται τῷ θεῷ τὰς Eav- 
τῶν ψυχὰς ὑπὲρ ἐχείνων. Τὸ δὲ ελήψανται » φησὶν, 
ἀντὶ τοῦ, « προσχομιοῦσιν, » Ίγουν ἀναθήσονσι. Λαμ- 
θάνεσθαι γὰρ ἑλέγετο τὸ ἀνατιθέναι τῷ θεῷ. Τί Gk 
xai ἡ πρόφασις τοῦ πένθους αὐτοῖς; « Τεταλαιπώ- 
ρηχε τὰ πεδία, » φησὶ, xal μέντοι xai αἴτος «oL; 
ὁδοῦσι τῶν ἀκρίδων χαταφιλοόµενος, xat olov Epu- 
σίθῃ χαταπιμπράµενα. ΦΔλέχει γὰρ, χαὶ ἀφανίζες 
ὥσπερ τὰ ἐν ἀγροῖς. Δεῖν δὲ quaty οἑονείπως xat χατ- 
ολοφύρεσθαι τὴν γῆν, ἁπολωλότων αὑτῇ τῶν χαρπῶν. 
e Τεταλαιπώρηχε Yàp σἵτος, ἐξηράνθη olvog, ὦλι- 
γώθη ἔλαιον. Ἐξηράνθησαν, » τουτέστιν, οἴχετας 
πάντα τὰ ἐξ αὐτῆς, xai τὰ ἑφ᾽ οἷς Sv εἰχὸς χαταθα»- 
µάζεσθαι λίαν, ὡς καρπῶν ἀγαθῶν. μητέρα χαὶ τρο- 
φόν. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὥς ἐν αἰσθηταῖς εἰρήσθω 
πράξεσι. 

Καταθρηνήσειγε μὴν πᾶς, εἴ τίς ἐστι δοχιµώτατος 
Ἱερεὺς, τοὺς ἓξ ἀμέτρου φρενοθλαθείας τὴν διὰ πί- 
στεως χάθαρσιν οὐ προσιεµένους, οὖχ ἠγαπηχότας 
δὲ τὸ ἁγιάσεσθαι παρὰ Χριστοῦ. ᾽Απομενοῦσι γὰρ 
ἔρημοι πάντη τε xal πάντως τῆς νοητῆς εὐχαρπίας, 
xal by ἑνδείᾳ παντὸς ἔσονται τοῦ τρέφειν εἰδότος, xol 
εἰς ἀνδρείαν αὐτοὺς τὴν πνευματιχὴν ἀναφέροντος, 
σἵτον xat οἶνον αὐχ ἔχοντες, καὶ τῆς ἐλαίου χρείας 
ἑστερημένοι. μυστιχὸς γὰρ ὁ λόγος, "Οτι τοῖς μὲν 
τὴν πίστιν προσιεµένοις, ἑαυτὸν παραθήσει Χριστὺς 
ὡς ἄρτον ζωῆς (ἔφασχε γάρ” «'Eyo εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς »), ὡς olvov εὐφραίΐνοντα καρδίαν ἀνθρώπου. 
Σύνες πόλιν 6 φηµι. Καταχρίσουσι δὲ χαὶ ἑλαίῳ, τῷ 
νοητῷ δηλονότι καὶ ἁγιάζοντι, xai ὡς àv µεθέξει 
νοουµένῳ τῆς παρ) αὐτοῦ χάριτος. Toug δὲ γνώµην 
ἔχοντας ἀπηνῆ, πιχρόν τε xal ἀφιλόθεον νοῦν, ἀπει- 
θῇ καὶ δυσάγωχον, ἑνδεᾶ που πάντως ἀποφανεῖ, 
xai παντελῶς ἀμέτοχον τῶν ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένων 
ἀγαθῶν. Ἱστέον δὲ, ὅτι xal Παῦλος ἱερουργῶν εἰς 
τὰ ἔθνη τὸ τοῦ Χριστοῦ Εὐαγγέλων, μονονουχὶ xat- 
εθρήνει τοὺς ἀπειθοῦντας ἐξ Ἱσραήλ. Ἔφασχε Υὰρι 
ὅτι «λύπη pol ἐστι µεγάλη,» xat τὰ ἑξῆς. Μυστικὸς 
ὃς, ὡς ἔφην, xal χεχρυμµένος ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος 


19 Rom. 1x, 9. 
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Γεωργὸοὲ, θρηνεῖεε xtWjiva ὑπὲρ πυροῦ καὶ & Ves. AT, 19. Agricola, lugele possessiones pro 


zxpiünc, ὅτι ἁπόω.1ε τρυγητὸς ἐξ ἁγροῦ. Ἅμπελος 
ἐξηράνθη, καὶ αἱ cvxai ὠλιγώθησαν. 'Poà xal 
goiri£, xal µῆ.Ίον, καὶ πάντα τὰ ξύ.Ία τοῦ ἀτροῦ 
ἐξηράνθησαν, ὅτι ᾖσχυγαν χαρὰν οἱ vlol τῶν 
ὀἀνθρώτω».. 

Θ’. Πένθος ἀληθῶς, ἄλγημά τε xd θρήνηµα 
τοῖς εἰωθόάσι γηπονεῖν, τῶν ἓν ἀγροῖς ἡ πανωλεθρία, 
καν τὸ μηδὲν ὅλως ἁπ᾿ αὐτῶν συγχοµίζειν δύνασθαι, 
xdi μετὰ μακροὺς ἱλρῶτας ἔσθ᾽ ὅτε. Aja δὲ τὰ ἐν 
χήποις ὁρᾷν τῶν ξύλων ἐξαίρετα, Antot; τε ὁμοῦ 
τὰς ἀμτεέλους κατεφθαρµένας, xat αὐτὴν δὲ τὴν 
ἀγρίαν ὕλην τοῖς χῄποις συγχαταφθίνουσαν. «Πάντα 
Υὰρ. φησὶκ τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν, ὅτι ἤσχυ- 
vay χαρὰ[ν] viol τῶν ἀνθρώπων, » τουτέστιν,, αἰσχύ- 


[rumento εί hordeo, quia periit vindemia ex agro. 
Vinea aruit, εἰ ficus imminute sunt. Malum gra- 
nalum , et palma, et malum, el omnia igna agri 
αγε[αεία sunt, quoniam confuderunt gaudium ni 
hominum. 

ΙΧ. Luetum &ine dubio, dolorem et ejulatum 
terre cultoribus parit rerum in agris ex asse per- 
nicies, cum nihil penitus inde licet colligere, idque 
post longos sudores aliquando. Et videre in hortis 
arefactas arbores generosas, et cum satis vites, et 
cum hortis silvas periisse. « Omnia enim ligna agri 
arefacta sunt, inquit, quoniam confuderunt gau- 
dium filii hominum, » hoc est , habitatores terra 
reddiderunt tempus dedecoris , pudoris, reprehen- 


ης τε xal ἐντροπῆς, xal ἑλέγχων, ποινῆς τα xat B sionis, poenz et ultionis, quo tempore aequum erat 


δίχης ἀπέδειξαν xatpby οἱ χατοιιοῦντες τὴν γῆν, 
καθ᾽ ὃν αἰχὸς ἣν xat ἀνευρύνεσθαι ταῖς εὐημερίαις τὰ 
ἐξ ἀγρῶν συλλέγοντας, xai ἀναμετρεῖν μὲν αἰτῳ τὰς 
ἀποθήχας, ἐπιφωνεῖν δὲ τρυγῶσι τὰς ἐπιληνίους 
ᾠδὰς, καὶ ταῖς olov ἀγέλαις ἐφβδεσθαι, πλείστης τε 
ὅσης καὶ εὐανθοὺς αὐταῖς  παρεῤῥιμμένης τῆς 
«e. 

Ἔοιχε δὲ xàv τῷδε πάλιν ὁ λόγος γεωργοὺς 
ὀναμάζειν αἰνιγμαιωδῶς τοὺς τῶν Ἰουδαίων ταγµά- 
Ίων προεστηχότας τοτηνιχάδε, οὓς xol δεξν ἔφη κα- 
ταθρηνεῖν, ὡς ὅσον οὕπω βαδιουµένων slg ὄλεθρον 
ἁπάντων τῶν χατὰ χώραν, ἠτοι τῶν κατοιχούντων 
την γῆνι ot καὶ ἓν γάξει πυροῦ, xol κριθῆς, καὶ ξύ- 
λων ὡραίων νοηθεῖεν ἄν. Ἐφαρβόσει δὲ τῶν νοηµά- 


των ἡ δύναμµες πρεπωδέστερὀν που τάχα τοῖς Γραμμα- C 


τεῦσι καὶ Φαρισαίΐοις, Oi καὶ γηπόνων ἐν τάξει 
χείµενοι πεπαρῳνήχασιν els Χριστὸν, ἁπαχτόνᾳσί τε 
τὸν κληρονάµον, ἵν' ἔχοιεν αὐτοὶ τὸν χαρπὺν, γένοιν- 
τό τε λοιπὸν τοῦ ἀμπελῶνος δεσπόται, μανονουχὶ 
χπίοις ὥσπερ. ἐπαγαλλώμενοι τῇ πολυάνδρῳ πληθύϊ 
τῶν ὑποζευγμένων, xal τοὺς Ey αὐτοῖς ὅτι μάλιστα 
λαμτροὺς, ὡς ῥοὰν, ὡς μῆλον ἀποτρυγᾶν εἰωθότας, 
Άλλ' εἷλεν αὐτοὺς ὁ Ῥωμαίωγ πόλεμος, δεδαπάνηχε 
ψέχαν καὶ μικρὺν, λαμπρόν τε xol ἀπίσημον, ὡς ἐν 
συχαῖς νορυµένους, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ὡς bv 
ἀμπέλῳ τυχὸν, φοίνεχέ τε xoi μήλῳ, xai ἐν ξύλνις, 
ὡς ἐν χριθῇ xal πυρῷ ' διάφοροι γὰρ οἱ τρόποι, xaX 
οὐχ àv ἅπασι τοῦ βίου «b. μέτρον. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ 
ἀγρῷ παρείχασε τὴν γῆν τῶν ἹἸουδαίων, καὶ γηπό- 


augeri bons tempestatis dies ls, qui fruges ex 
agris comportant, et illos frumento stipare hore 
rea, e$ messoribus cantilenas messorias accinere, 
209 letarissper ovium gregibus, uberr et viti. 
danti herba se subJiciente pascentibus. 


Videtur autem propheta hic rursum Jadeorum 
per id lempus przesides el rectores agricolas no- 
minare, quibus lugendum con(irmat, ut mox omni- 
bus qui in regione sunt, sive terram incolentibus, 
seu indigenis, exitium in cervicibus habituris : qui 
quidem indigenz , frumenti, hordei et lignorum 
speciosorum vocabulis iotelligendi sunt. Quanquam 
bic sensus commodius fortasse in Scribas et Pha- 
riszos conveniet, qui agricolarum locum tenentes, 
jn Christum se injuriasos przbuerunt, et hxredem 
occiderunt, ut sibi fructum vindiearent, ac de cz- 
lero vineam possiderent , ingenti subditorum mul- 
titudine tantum non ut segetibus exsultantes, et 
jn es opibus eminentiores ut mala granata et 
poma decerpere soliti. Sed 605 pessumdedit a Ro- 
manis bellum, magnum et parvum, illustrem et 
obscurum consumpsit, quasi ficus , ul modo dixi , 
quasi vites, palmam, malum, ligaa, hordeum, ἔτι» 
mentum : non est enim omnium una vivendi ratio, 
et insütutum. Quia vero aemel Judeam agre com- 
paravit, el principes ipsos agricolas nominavit, 

in translatione mansit, eL subditos cum satis atque 


νους ὠνόμασε τοὺς προεστηχότας, σέσωχεν ὁ λόγος D arboribus, alia aique alia de causa contulit. 


µέχρι παντὺὸς «hy μεταφορὰν, ληΐοις τε χαὶ ξύλοις 
κατὰ διάφορον τρόπον παραθόλλων τοὺς ὑπ αὐτούς, 

El δὲ δή τις οἵοιτο εἰς ἐξήγῆσιν Ἠθικὴν ταντὶ δὴ 
χρῆναι µεταχοµίζοιν, φρονᾖσει χαλῶς. Παρειχαστέον 
Ἱὰρ ἀρεταῖς, καὶ τοῖς elc νοῦν κατορθώµασιν, ἅμπε- 
lov, χαὶ ανχῆν, καὶ τὰ ἕτερα τῶν ξύλων, & χαρποῖς 
ὑραίοις στεφανοῦσθαι φιλεῖ, ᾽Αλλ εἰ μέν τις εἴη 
σοφὺς xal ἀγχίνους, xal αὐχημάτων ἀγαθῶν ἐπι- 
μελητὴς, εὐανθῃ τε xa) εὔξυλον τὸν εἰς νοῦν xal 
καρδίαν φορέσει χῆπον, πολνειδῆ τὴν ἀροτὴν τρέφων 
ἐν ἑαντῷ, xal πάντα τρόπον ἐπιειχείας. Eb δὲ δὴ 
ῥάθυμος xa φιλήδουνος, καὶ πολὺ λίαν ἐχνφνευχὼς 
ἐπὶ τὰ αἰσχίω, καταθρηνήσει πάντως, µαραιγοµένης 


Si quis hac ad moralem expositionem accom- 
modanda putabit, recte putabit. Conferendz enim 
sunt virtutes, et przclarze actiones animi eum vi- 
nea, ficubus et. arboribus, qu fructibus pulcher - 
rimis decorantur. (uod si quis sapiens , et solers, 
et probatze glorie studiosus fuerit , hortum belle 
florentem, et felicibus refertum arboribus in corde 
ei animo suo excitabit, mulia virtutum genera et 
ommes bonitalis modos jn eo fovens. Sin contra 
ignavus, voluptati deditus, οἱ ad inhonesta proje - 


cius, flebit largiter, marceule sibi bonitate οἱ animg 
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sterilitatem multam experiente, Providenda sunt A αὐτῷ τῆς ἐπιειχείας, καὶ πολλὴν παθόντος ἀχαρπίαν 


igitur prudentibus sollicite bona cordis, qux» sem- 
per aderunt utique, siquidem illis ipsis oblectare 
ecelestium bonorum suppeditatorem voluerint. 


Vgns. 15. Accingimini εἰ plangite , sacerdotes, 
lamentamini qui ministratis altari. Ingredimini, dor- 
mite in saccis ministrantes Deo ; quia de[ecit de domo 
Dei vestri sacrificium et libatio. 


209 X. Etiam his alte exaggerat quodammodo 
que acciderint, et metum incutit horribilem, rem- 
que longe plurimis obsecrationibus procurandam 
monet ex eo, quod sacerdotes ipsos plangere necesse 
est. Verumtamen latet quiddam artificii in his ver- 
bis. Quia namque idolorum delubris stultissime 
assederant, ac Deo ex ira percutiente, auxilium 
inde quasiverant, utiliter universorum Οοιπίηυς a 
sacerdotibus suis requirit, ut suppliciter orando 
aliis preeeant, et ipsi afflicti ardentibus peenitentia 
studiis presint, ut cognoscant percussi quod, nisi 
Deo gratum facere velint eique supplices fieri , 
ejus ab se iram non aversuri sint. Oportet igitur, 
ait, sacerdotio fungentes propemodum etiam ceteris 
commodare de obsecrationum laboribus , ululatu, 
lamento, sacci àmictu, per quem deliciarum et otii 
depesitio significatur, durior tractatio, laborum 
imelestia, et vitse quae sanctos deceat, sincerum in- 
culpatumque studiam. Deinde causam laboris hu- 
jus manifestam promens, defecisse inquit a domo Do- 
οἱ sacrificium et libamen. Dirum diíctu : non enim 
affirmat sacrificium οἱ libationem imminuta, aut 
inferiora facta ; sed defecisse potius, id est, omni- 
no eversa ac profligata esse. Res gravis et 1nole- 
sia profecto magistratibus, si nullo medo a  subje- 
ctis colatur Deus. 


Vrns. 14, 15. Sanctificate jejuninm, predica'e 
curationem, congregate seniores, omnes habitan- 
tes lerram in domum Domini Dei vestri, et clama- 
te ad. Dominum vehementer : οκ mihi, hes mihi, 
heu mihi, in diem. 

ΧΙ. Quo pacto ipsis lugendtm si4 rursum. de« 
monstrat, seseque illis jn viam posuitentie ducto- 
rem sapientem prestat, et quibus universorum Do- 
minus mitis ac benevolus effciatar exponit. Hoc 
porro est, ut ego existimo, iram volentis inhibere 
et removere penitus quod contristat, et compesce- 
re quod lzdit, et vitam insuper felicem bonorum- 
que copiam largiri. Ait ergo, « Sanctificate jeju- 
nium.» Id est, tanquam anathema, et sacrificium 
vere sacralissimum, et a reprehensione  alie- 
num, usurpate jejunium. Haud enim fas est, 
ciborum abstinentia corpusculum emaciare, et in- 
ter jejunandum ea facere, quibus ad iracun- 
diam Deus irritetur. Nam si, cum jejunio nos affici- 
mus, a propriis voluntatibus discedere noliumus, et 
affligamus subditos, et ad judicium ac pugnas je- 
junemus, 910 et percutiamus pugno conditione 


τοῦ νοῦ. Ἐπιμελητέον δὴ οὖν τοῖς Σχέφροσι τῶν ἐν 
χαρδίαις ἀγαθῶν, ἃ δὴ προσέσται πάντως, el ἐπί γε 
σφίσιν αὐλοῖς εὐφραίνειν ἕλοιντο τὸν τῶν οὑρανίων 
ἀγαθῶν δοτῆρα. 

Περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε, οἱ ἱερες' Opn- 
γεἴτε, ol AsitovproUrtsc θυσιαστηρἰῳ. Εσέλθετε, 
ὑπνώσατε év σάχκοις «ειτουργοῦντες θεῷ" 
ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ olxov Θεοῦ ὑμῶν θυσία καὶ 
σπονδή. 

l'. Αἴρει μὲν ὥσπερ xai διὰ τούτων ὄφι τὰ συµθε- 
θηχότα, χαὶ ἓν ἀφορήτοις ποιεῖται δείµασι, πλείσττς 
μὲν ὅσης δεῖσθαι λιτῆς τὸ χρῆμα δηλῶν, διά γε τοῦ 
χρῆναι καὶ αὑτοὺς χατοιμµώζειν τοὺς ἱερεῖς. Πλην 
ἔχει τι καὶ εὐτεχνὲς ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ τοῖς τῶν 


B εἰδώλων τεµένεσιν ἀθουλότατα προσιξήσαντες, χαέτοι 


θεοῦ καταπαίοντος ἐξ ὀργῆς, τὰς ἐπιχουρίας ἐζήτουν 
ἐχεῖθεν, ἀπονέμει χρησίµως ὁ τῶν ὅλων θεὸς τοῖς 
ἰδίοις ἑερουργοῖς τὸ παθηγεῖσθαι λιταῖς, xal τλητκα- 
θῶς προεστάναι τῶν εἰς μετάγνωσιν σπουδασµάτων, 
(v' εἰδεῖεν οἱ πεπληγότες, ὣς εἰ μὴ θεῷ μᾶλλον 
ἕλοιντο τὰ φίλα ζητεῖν, xal αὐτῷ προσάγοιεν τὰς 
λιτὰς, οὐχ ἂν διαχρούσαιντο τὴν ὀργήν. Χρῆναι 5i 
οὖν ἔφη τοὺς ἱερατεύοντας, μονονουχὶ καὶ δανείδειν 
τοῖς ἄλλοις τοὺς ἐν ταῖς λιταῖς πόνους, χωχυτόν τς 
xai θρΏνον, xaX σάκχου περιδολὴν, δι οὗ σημαῖνε- 
ται τρυφῆς xal ἀναπαύλης ἀπόθεσις, σχληραγωχία, 
xai πόνος, καὶ ζωῆς ἁγιοπρεποῦς ὀρθὴ καὶ ἁμώμη- 
τος ἐπιτήδευσις. Εἶτα τοῦ πόνου τὴν αἰτίαν ἑναργὴ 
καθιστὰς, ἀπεσχηκέναι φησὶν ἐξ οἴχου Κυρίου θυ- 
σίαν xaX σπονδἠν. Δριμὺς ὁ λόγος ’ οὗ γὰρ κρὸς τὸ 
μεῖον ἑνηνέχθαι, ἢ ἠλαττῶσθαί φησι θνσίαν xa! 
σπονδὴν, ἀπεσχηχένα, δὲ μᾶλλον, ὅπερ ἐστὶ παντε- 
λῶς ἀνατροπῆς σηµαντικὀν. Δεινὸν δὲ vb χρημα καὶ 
δυσαχθὲς ἁληθῶς τοῖς λαῶν προεστηχόσιν, εἰ κατὰ 
μηδένα τρόπον ὑπὸ τῶν ὑπεζευγμένων θεραπεύοιτ» 
θεός. 

Ἁγάσατε νηστεία, xnpótats θεραπείαν͵ 
συγαγάγετε πρεσδυτέρους, πάντας κατοικοῦν- 
τας γῆν εἰς olxov Θεοῦ ὑμῶν, καὶ κεχράξατε 
πρὸς Κύριον ἐντεμῶς; Οἶμοι οἴμοι, οἶμοι, sic 
ἡμέραν. 

IA. Tiva δὴ τρόπον αὐτοὺς ποιεέσθαι προσήχει τὸ 
πένθος, διατρανοῖ πάλιν, καὶ ὑφηγητὴς σοφὸς αὐτοῖς 


p Φαΐνεταν τῆς elg µοφάγνωσιν ὁδοῦ, καὶ τὰ δι' ὧν ἂν 


γένοιτο πρᾶος χαὶ εὐμενῆς ὁ τῶν ὅλων Babe, χατα- 
δείχνυσι. Τοῦτο δὴ fv, οἶμαι, καὶ ἀναχόγαι θέλοντος 
τὴν ὀργὴν, καὶ ἀφανίσαι τὸ λυποῦν, καὶ περιστεῖλαι 
«b βλάπτον, ἐπιδοῦναί τε πάλιν αὐτοῖς τὸ εὐημερεῖν, 
xai διαχεῖσθαι τοῖς ἀγαθοῖς. "Eq τοίνυν’ « 'Αγιά- 
cats νηστείαν, » τουτέστιν, ὡς ἐν ἀναθήματος ποιεῖ- 
σθε τάξει, xat ὡς àv θυσίας τρόπῳ, τὴν ὡς ἀληθῶς 
πανάγιον καὶ ἁμώμητον νηστείαν. Οὐ γὰρ δὴ προσ- 
ἦχει ταῖς μὲν ἀσιτίαις χατατήκεσθαι τὸ σαρχίον, ὃρᾶν 
δὲ αὐτοὺς νενηστευκότας τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν παροτρύνοιτο 
θεός. Ei γὰρ µέλλοιμεν ἓν χαιρῷ νηστείας τῶν 
ἰδίων o)x ἀποπαύεσθαι θελημάτων, ὑπονύττειν δὲ 
τοὺς ὑποχειρίους εἰς χρίσιν τε xal µάχας, τύπτειν 
τε fuv pale ταπεινὸν κατὰ τὸ γένος, οὕπω νενηστεύ- 
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xap£v ὡς δεῖ’ πόνων δὲ ζημίας ὑπομενοῦμεν εἰκότως, A buisilem, nondam ut decet jejunamus, et afflictio-- 


Θεοῦ διαχεχραγότος * « 00 γὰρ ταύτην τὴν νηστείαν 
ἐγὼ ἐξελεξάμην. » Ast 6h οὖν ἀποδχέσθαι φαυλότη- 
τος, ἔπεσθαί τε, xal µάλα νςανιχῶς, τοῖς τοῦ νοµο- 
θέτου δόγµασι, τὴν καρδίαν ἀπευθύνοντας πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ, xaX τὸν τῆς διανοίας 
ὑποφέροντας αὐχένα, φάλλοντάς «s xai λέγοντας * 
δε τὴν ταπείνωσίν µου xat τὸν χόπον µου, χαὶ ἄφες 
πάσας τὰς ἁμαρτίας. Καὶ μὴν πρὸς τῷδε κἀχεῖνο «b 
προφητικόν΄ « Ἰδοὺ οἵδε ἡμεῖς ἑσόμεθά σοι, ὅτι σὺ 
Κύριος ὁ Geb; ἡμῶν sl. » Παράστασις γὰρ δε πνεν- 
vatur, xal ἀνδάνουσα τῷ Gs ὑπὲρ µόσχον νέον, 
ὑπὲρ ἁμνὸν ἐκ ποιµνίων, ὑπὲρ ἔριφον ἐξ αἰγῶν ὑπὲρ 
δεµίδαλιν καὶ λιδανωτόν. Πνευματιχαϊῖς γὰρ θυσίαις 
εὐαρεστεῖται θεός. ᾿Αγιάκοντες δὲ τὴν νηστείαν, 
πηρύξωμεν θεραπείαν, τουτέστι, τὴν τῶν θείων θε- 
ληµάτων ἐκπλήρωσιν, ᾗ δὴ καὶ πρεπόντως παρέποιτο 
ἂν «b εὐθὺ, υοὃὺ εὐάγωγον τοῦ τρόπου, τὸ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἔτοιμον τῶν εἰς εὐσεθείας Ἱχόντων λόγους. 
Ἐπιτελέσωμεν δὲ τοὺς τρόπους τῆς θεραπείας, συνει- 
λεγμένων ἂν Ἐκκλησίᾳ τῶν ix γερουσίας, σννδε- 
δραµηχότων καὶ πάντων τῶν χατοικούντων τὴν γῆν, 
χλαιόντων τε xai µάλα αυντόνως εἰς ὅλην ἡμέραν, 
xal ἁραρύτως διαχειµένων, ὅτι πάντων Dti θεός» 
ἔστι γὰρ εµαχρόθυµος, xal πολυέλεος, χαὶ ἀληθινὸς, 


ἑξαίρων ἀνομίας, χαὶ ὑπερθαίνων ἁδιχίας, » xaX οὐ 


δυνέχων elc µαρτυρίαν ὀργὴν αὐτοῦ χατὰ τὸ γένος, 
€ "Οτι θελητῆς ἑλέους ἐστί. » 


"Ort ἐγγὺς ἡ ἡμέρα Κυρίου, καὶ ὡς τα.Ἰαιπωρία 


num poenas dabimus, merito clamante Deo : « Nun» 
quid hoc est jejunium, quod elegi '*?* » Abstinen- 
dum igítur ab improbitate, et mandata legislatoris 
exlaurienda strenue, dirigendumque cor ad omne 
Dei beneplacitum, et mentis cervix subjicienda, 
psallendumque ac dicendum:« Vide Mhumilitatenr 
meam ac laborem meum, et dimitte omnia peccata 
mea '*.» losuper illud propheticum : «Eece nos. tui 
erimus, quia tu Doniinus Deus nosler es, » Hec 
enim spiritualis est oblatio, et placet Deo super vitu- 
lum novellum '*, » super agnum de gregibus, super 
μαάσω de capris, super thus et similam. Spirituali- 
bus namque sacriüciis recreatur, Sanciificantes au- 
tem jejunium prsdicemes curaüonem, «ορ est, 


B divinsrur voluntatum expletionem, quam decen- 


ter cemitabitur rectitudo, niorum Lractabilitas,, ad 
omnia premptus ac paratus animus, quacunque 
pietati sunt affinig. Exsequemur vero modos cura- 
tionis congregatis in Ecclesia senibus, οἱ confluen- 
tibus universis terram habitautibus, plorantibusque 
vebementer iota die, et convenienter affectis, quo- 
niam omnium miseretur Deus : est enim « lougani- 
mie, et multae misericordi» et verax 5,» et auferens 
iniquitates '*,et superaus justitias ",» neque con- 
tinens irain suam in testimonium natura sua, « (uos 
biam velens misericordiam est ?*.» 


Vgns. 15, 16. Quoniam juxta est dies Domini , et 


ἐν τα]αιπωρίας ἤξει. Κατέναντι τῶν óg0aAgóv { quasi miseria de miseria veniet, Ante oculos. vestros 


ὑμῶν βρώμαεα. Εξω.ιοθρεύθη ἐξ οἴκου θεοῦ 
ὑμῶν εὐφροσύγνη, xal χαρά. 


ΙΒ. Ἡμέραν Κυρίου φησὶ, καθ᾽ fjv ἔδει πληροῦ- 
σθαι τὰ ἐξ ὀργῆς, 7] τῆς ἀχρίδος αὐτοῖς ἑ πενηνεγμέ- 
νης, χαὶ τὰ £v ἀγρῷ δαπανώσης, καὶ εἰς λιμοῦ καὶ 
ἐνδείας πεμπούσης δείµατα, xat αὐτὴν ἐντιθείσης 
τοῦ θανάτου τὴν ατόαν, ἤγουν τῶν Βαθνλωνίων xa- 
ταφθειρόντων ἅπαντα, πόλεσί τε xal χώµαις ἔμφυο- 
µένων, ἄλλο τε ἐπ᾿ ἅἄλλῳ προσεργαζοµένων xaxbv, 
xal ταλαιπωρίαν ἐκ ταλαιπωρίας προσεπιῤῥιπτούν- 
των ἀεὶ ἐνοιχοῦσι τὴν γῆν, ὡς μηδ’ ὅσον εἰπεῖν ἆνα- 
πνεῦσαι δύνασθαι βραχὺ, xal τι διὰ µέσου γενέσθαι 
χρηστόν. àg' ὦνπερ fjv εἰχὸς, χἂν γοῦν ἀπὸ µέρους 


µετρίαν δύνασθαι παραφυχὴν ἔχειν τοὺς τῇ συχνό- p 


τητι λοιπὸν τῶν χαχῶν ἀφορήτως ἐντετηγμένους. 
Ἐπειδὴ δὲ πεπαινοµένων τῶν καρπῶν Ίδη, xat τὸν 
ἁμῶντα λριπὸν χαλούντων ἑφ᾽ ἑαυτοῖς τῶν ληΐων, 
βότρυός τε χαταπερκάζοντος, xdi γλιχοµένου ἐχθλί- 
ὄεσθαι, γἐγονέ που τάχα τῆς ἀχρίδος ἡ ἐμθολὴ, Βρώ- 
µατα, φησὶν, ἐξωλοθρεύθη ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν, οἷον 
ἁρπασμένων τῶν ἐν ὄψει γεγενηµένων, παρακειµέ- 
νων ὥσπερ αὐτοῖς, xal τὴν ἁπόλανσιν ἑχόντων ἐτοι- 
μητάτην. Ἑξηρθῆναι δὲ πάλιν διαδεδαιοῦται xai ἐξ 
οἶχου Κυρίου τὴν εὐφροσύνην καὶ τὴν χαράν. "Eüuov 
Ἱὰρ, ταῖς ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίαις ἐπαγαλλόμενοι, xal 


alimenta, Sublata suni de domo Dei vestri letitia. et 
gaudium. 


XH. Diem Domini vocat, qua irz& ejus satisfieri 
oportet, aut locusta ipsis immisso, et [reges in agro 
depascente, et famis atque penuriz horrores incu- 
tente, ipsumque mortis pavorem inferente; aut 
Babylioniis omnia vastantibus, urbibusque el vicis 
incumbentibus, et cladem clade cumulantibus, mi- 
seriamque ex miseria indigenis superadjicientibus, 
ut ne ad punctum quidem temporis paulum respi- 
rare queant, et interea aliquid boni Bat. . Et 
squum erat saltem οκ parte et mediocri 8ο. 
Jatio perfrui, qui (οἱ jncominodis sese  conse- 
quentibus' intolerandum jiu medum affecti fuissent. 
Ei quia frugibus Q11 maturis, et segetibus | ines- 
sorem jam vocantibus, et uva cocia calcarique 
dcesiderante, locusta celeriter forte irrupit, alimen- 
ia ab oculis eorum ablata esse pronuniiat, velut si 
abrepta fuissent, qux& in conspectu et ante oculos 
Sibi posita, et ad fruendum maxime in promptu 
hebuissent. Denuo affirmat de domo Domini le- 
titiam et gaudium periisse. Sacrificabant enim 
cum exsultatione de uberi frugum proventu, trade- 
bantque se hilaritatipomaimodis,gratiarum munera de- 
dicantes,quod terra bonis affaüm cireumíusi essent, 


"7 Lach. vn, 5. 7* Psal. xxiv, 18, "* Psal. ixvur, 52. Τὸ Psal. ci, 8. Τό Exod. xxxiv, 7..— ?! Psal. 


Lv, $. — "* Osce vi, 6. 
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τοὺς τὰς εὐφροσύνης τρόπους ἐπετήδεοον ἀνατιθέντες τὰ χαριστήρια, διά τοι τὸ περιχεῖσθαι πλουσίως τοῖς 


ix γῆς ἀγαθοῖς. . 


Similiter evenit iis qui ip Chrislum petulantis- Α Εὐρήσομεν δὲ τοιοῦτόν τι παπονθότας xal αὐτοὺς 


simi exstiterunt. Fuit enim ipsis ante oculos jam 
« panis vivus qui de coelo descendit, οἱ dat vitam 
mundo "*: » granum tritici, quod lapsum in terram 
multiplicem fructum protulit **; vinum quod menta 
cernitur, et eor hominis lelificore consuevit δε”. 
Sed quia non destiterunt in inoredulitatibus svis 
contumeliam facere, ab eorum conspecto, et. tan- 
quam e medio ablata sunt omnia alimenta spiritua- 
lia, et abscessit ab eis omuis boni communicatio, 
periitque a domo eorum ια et gaudium. Dati 
sunt enim in desolationem, et in ssrumna relín- 
quuntur, nec regem habentes, nec  principem,"nec 
sacrificium, nec altare, nee sacerdotem, nec maní- 
festa 5, Alle item modo ab oculis: eorum alimenta 
et letitiam, εἰ gaudium ablata esse dicimus. Ait 
enim Dominus:« Non in solo pane vivet homo, 
sed in omnt verbo, quod procedit de ore Dei **.» 
Mentis àutem cibus verbum est, Nemo: dubitaverit 
affirmare hoc verbum,inquam, 4 Judzis ablatum eese, 
4d inopiam enim spiritualis alimonise redaeti'sent ; 
nec seripta Moysis intellezerunt, esed usque ho 
die positum est velamen super eer eorum 5*; » 
oderont siquidem Christi oracula. Periit ipsis om- 
mis esca spiritualis; nom quod ipsas perniciem passa 
si!, sed quia passis non apponitur; et quantum in 
)psis fuit, nulla est. amplius omnino. Verum Ώο- 
winus in se credenübus delicias impertitur, et 
vitam lautam ac delicatam in bonis ccelestibus. 


Scriptum est enim : « Non occidet Dominus fame c 


animam just; vitam autem impiorum subvet- 
tet **. » ' 

Vins. 17,18. Saltaverunt vitule in presepibus suis, 
dissipati sunt thesauri, suffossa sunt. 919 torcula- 
ria, quia arefactum est -trilicum. Quid  reponemus 
nobis ? fleverunt armenta boum, quia non erant pa» 
scua eis, et greges ovium disperierunt, 


XHI. Etiom brutis animantibus divinitus inspi- 
rata Scriptura nonnunquam rationem affingit, na- 
turam rerum lepore quodam οἱ fesuivitate disUn- 
guens, et quasi móralem eoram ceconomiam descri- 
hens, qua nos intelligere par est. Deinde quid 
mirum, etiamsi Yitula dieatur aliquando saltasse 


6h µάλιστα τοὺς εἰς Χριστὸν πεπαρῳνηκότας. Γέ- 
Ύονε μὲν γὰρ αὐτοῖς ἐν ὀφθαλμοῖς Ίδη πως «€ ἄρος 
τῆς Quis, ὁ ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς , καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ xócpup , » ὁ κόχκος τοῦ σίτου, ὁ πεσὼν εἰς ΥΤν, 
χαὶ πολλοστὸς ἀναφὺς, ὁ νοητὸς οἶνος, 6 καρδίας ἀν- 
θρώπων χατευφραίνειν εἰδώς. Ἐπειδὴ δὲ οὐ διαλε- 
λοίπασι ταῖς ἀπειθείαις ὑθρίζοντες, γέγονεν αὐτοῖς 
ἐξ ὀφθαλμῶν, καὶ olov àx μέσου βρώματα πνευµα- 
τιχά. ᾽Αποπεφοίτηχε γὰρ αὐτῶν d παντὰς ἀγαθοῦ 
µέθεξις. Ἐξήρται δὲ καὶ ἐξ οἴχου τοῦ παρ) αὐτοῖς 
εὐφροσύνη, xal χαρά. Δέδονται γὰρ εἰς ἑρήμωσιν, 
xai διατελοῦσιν οἱ τάλανες οὐχ ὄντος βασιλέως οὐδὶ 
ἄρχοντος, obx οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, 
οὔτε ἱερέως, οὔτε δήλων. Καὶ χαθ) ἕτερον δὰ τρόπον 


B ιξηΓῆσθαί φαµεν ἐξ ὀφθαλμῶν αὐτῶν τά τε βρώµατα 


xai τὴν εὐφροσύνην, xai τὴν χαρἀν. Ἔφη μὲν γὰρὁ 
Κύριος * « Oóx ἐπὶ ἄρτῳ µόνῳφ ζήσεται ἄνθρωπος, 
ἁλλ' ἐν πσντὶ ῥήματε ἐχππορευομένῳ διὰ στόματος 
θεοῦ.» Nou δὲ «pogh, λόγος. OUx ἂν 8 ἑνδοιάσειέ τις 
τοῦτο τῆς Ἰουδαίων πληθύος. ἐξῆρθαι λέγειν. Γεγό- 
νασι γὰρ ἐν ἑνδείᾳ τροφῆς πνεοματιχῆς, οὗ νενοήχασι 
τὰ Μωσέως, «ἀλλ ἄχρι σήμερον χάλυµµα ἐπὶ τὴν 
καρδἰαν αὑτῶν κεῖται.» µεµισήχααι γὰρ τὰ του 
Χριστοῦ θεαπίσµατα. Ἀλόθρευται αὐτοῖς πᾶσα i, 
πνευματικὴ «προφὴ, οὐχ αὐτὴ παθοῦσα τὸν ὄλεθρον, 
ἀλλὰ τοῖς πεπονθόσιν οὐχ ἔτι παραχειµένη, xal ὅσον 
ἦχεν εἰς ἐχείνους, οὐδὲ ὑπάρχουσα πανἑελῶς. Αλλ'δ 
γε Κύριος τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσι τὸ χρῆναι τρυςᾶν 
διανέμει, xal ἑνσπαταλᾷν ἁγαθοῖς τοῖς ἄνωθεν. 
Γέγραπται γὰρ, ὅτι € Οὐ λιµοκτονήσει Κύριος φυχὸν 
δικαίου, ζωὴν δὲ ἀσεθῶν ἀνατρίψει. » 

'Ecxiptncar δαμάλεις ἐπὶ ταῖς φάενγαις αὐτῶν, 
ἠφανίσθησαν θηααυροὶ , κατεσχάφησαν «ἔηνοὶ, 
δει ἐξηράνθη σῖτος. Tl. ἁποθήσομεν ἑαυτοῖς; 
ἔκλαυσαν βουκόια βοῶν, ὅτι οὐχ ὑπῆρχα vog 
αὐτοῖς, xal τὰ ποίµνια τῶν προδάτων ἡφανίσθη- 
σαν. 

ΙΓ’. Καὶ τοῖς ἀλόγοις τῶν ζώων ἔσθ᾽ ὅτε λόγον τα- 
ριτίθησιν ἡ θεόπνευστος Τραφὴ, τὰς cov πράξεων 
φύσεις εἰς τὸ εὔχαρί τε xal ἀστείως ἔχον ἐντέχνως 
διαποιχίλλουσα, xal οἷον bv εἴδει γράφουσα τὰς olxo- 
νοµίας, ὧν ἂν πρέποι νοεῖν, Βἶτα τί θαῦμα, xàv εἰ 
δάµαλις λέγοιτο διασχιρτᾷν τνχὸν, κλαῦσαί τε Bouxó- 


flevisseque armenta boum? Intolerandum enim in D λια βοῶν; Αφορήτως γὰρ αὐτὰ χατεπιέζοντο τῷ 


modum fame premebantur. Forte enim exsiliissent 
εἰ lamentata essent ipsa arva, si quam  intelligen- 
tie partem habuissent. « Dissipati sunt thesauri, 
inquit, ei suffossa. torcularia ; » penitus neglecta 
forsitan, quod nihil ex agris colligeretur ; sed falx 
otiosa estet ad botrum in visea, spica in - agris 
utpote prostrata, aruisset, nec ad maturitatem per. 
venisset; Ideo ait, « Quid reponemus nobis?» Quia 
autem, ut. dicit, cum fructibus mitioribus, et ipsz 


:* Joan. vi, 23. 
W,15. "5 Prov. x, 5. 


λιμῷ. Τάχα πως xat ἀνεσχίρτησαν ἂν, καὶ τεθρηνή- 
χασιν ἀγροὶ, εἴπερ v αὐτοῖς αἴσθησις τῶν ἔπενηνε- 
γµένων. Ἡφανίσθαι δέ φησι θησαυροὺς , xai xas- 
εσχάφθαι ληνοὺς, οὐδεμιᾶς που τάχα φροντίδος ξιω- 
μένους, διά τοι «b μηδὲν ἐξ ἀγρῶν ανλλέγεσθαι, ἀλλὰ 
δρεπάνην μὲν ἀπρακτεῖν τὴν bv ἀμπέλῳ καὶ βότρυϊ, 
ξηρὸν δὲ καὶ ἀτελεσφόρητον τοῖς ἀγροῖς ἐπικλίνειν 
tbv στάχυν. Ταύτῃ φησί» «Τί ἀποθήσομεν ἑαντοξς ; » 
τθτι δὲ, ὡς ἔφην, τοῖς τῶν καρπῶν ἡμέραις xat αὗταὶ 


** Joan. xri, 24, 35, 3 Eccli. xi, 30. *! Dan. i, 38. 3 Matth. 1v, 4. ** IE Cor. 
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συνδιολώλασιν at τῆς ἐρήμου πόαι, καθίότησιν ἕνὰρ- A solitudinis herbe perierunt, subjielt elare, ovium 


γὲς, ἠφανίσθαι λέγων xal αὐτὰ τῶν προθάτὠν τὰ 
ποίμνια, λιμῷ πάντως κατεφθαρµένα, xat τῆς συν- 
ήθους χαὶ φιλαιτάτης αὐτοῖς ἑστερημένα ζωῆς. Ἔφαρ- 
µόσει δὲ καὶ ταῦτα σοφῶς ταῖς Ἰουδαίων συμφοραῖς, 
o! πεπαρῳνήχασιν elc Χριστόν. 

Πρὸς σὲ, Κύριε, βοήσομαι, ὅτι πρ dvi Aoc τὰ 
ὡραῖα τῆς ἐρήμου, καὶ φ.]ὸξ ax ms πάντα τὰ EóJa 
τοῦ dTpoU, καὶ τὰ κτήγη τοῦ πεδίου ávé6Aeyar 
πρὸς σὲ, ὅτι ἐξηράγθησαν ἀφέσεις ὑδάτων, xal 
πὺρ xacégare τὰ τῆς ἑρήμου. 

1A". Ὡραῖα μὲν τῆς ἐρήμου φησὶ τὰ ἐν πεδίοις τάχα 
που τοῖς ἀνηρότοις αὐτομάτως ἀναφνυόμενα * ξύλα γε 
μὴν τοῦ ἀγροῦ, τὰ ἓν χήποις xaX παραδείσοις εὐγενῆ 
βλαστήµατα, χαὶ ταῖς ἐξ ὡρῶν εὐχαρπίαις περιανθἰ- 


greges interiisse, fanie enectos fonditus, consueto 
et gratissimo ipsorum victa privatos. lloc porro 
pou inscite ad Judseorum calamitates trahentar- 
qui Christum injuriis verzaverunt. 


Ῥεκς. 19, 90. Ad te, Domine, clamabo, quoniam 
ignis consumpsit speciosa deserti, et flamma. succen- 
dit omnia ligna agri, et Ἱππιεπία campi suspexerunt 
ad te, quoniam ἁτε[ασία sunt. enissiones. aqudrum, 
et ignis devoravit speciosa deserti. 

XIV. Speeiosa deserti appellat fortasse, qua in 
campis non aratis sponte enascuntur. Ligna vero 
agri, hortorum et viridariorum nobilia germina , et 
tempestiva fructuum — copia cireumornari solita. 


ζεσθαι πεφυχότα. Ταὔῦτα δὲ kv εἴδει πυρὸς κατεδτδο- B Hac velut ignem devorasse propemodum bruchum 


χέναι φησὶν μονονουχὶ βροῦχόν τε xal ἑρυσίδην. 
Ποιεῖται δὲ χρησίµως τὴν πρὸς tbv. εὐχὴν ἑχτενέ- 
στατα, διδάσχων, ὡς Ίκιστα μὲν παρ) ἑτέρου ζητεῖν 
δεήσει τῆς συμφορᾶς τὴν ἁπόστασιν, προσάχειν δὲ 
µόνῳ τῷ σώζειν ἰσχύοντι τὰς λιτὰς, χαὶ ὣς ἐξ ὀργῆς 
ἐπάχοντι τὰ καταλυπεῖν εἰωθότα. Mt γὰρ δὴ χρῆναι 


φρηνεῖν εὖ µάλα φησὶν αὐτομάτως συμθῆναι τὰ τοιάδε. 


τῶν χαχῶν, ἐπενηνέχθαι δὲ μᾶλλον ὡς ἐκ θείων αὐ- 


τοῖς μηνιµάτων, xai τοῦτο αὐτὸς ἡμῖν ὁ τῶν ὅλων — 


θεὺς διὰ φωνῆς ἑτέρου προφἤτου φησίν;’ « El ἔσται 
χαχία by πόλει, ἣν Κύριος οὐχ ἀποίησεν.» Οὐ γὰρ 
ἂν γένοιτό τι τῶν χαχοῦν εἰωθότων πόλρις, 7) χώρας, 
ὃ πράττοιτο ἂν μὴ οὐχ ἐφιέντος Θεοῦ. Σώζει γὰρ οὓς 
ἂν ἕλοιτο, xai ἁπαλλάττει χαχῶν. Αναπείθει οὖν τῶν 
λελυπηχότων τὴν λύσιν ζητεῖν παρὰ θεοῦ, ῥιπτοῦν- 
τας μαχρὰν τό γε οἴεσθαι δεῖν «ῆς τῶν ψευδωνύµων 
θεῶν χειρὸς, xa ἐπιχουρίας δεδεῆσθαι τὰ χατ αὖ- 
τούς. € Ἐξηράνθησαν δὲ, φησιν, ἀφέσεις ὑδάτων.» 
Ὑετοῦ γὰρ οὐκ ἄρδοντος τὴν γῆν, χαθιεµένης δὲ πρὸς 
τούτῳ τῆς ἑρυσίδης, ἑξωπλισμένης δὲ χαὶ ἀχρίδος, 
xai βροὐχσὺ πηδῶντος, «al κάµπης ἑρπούσης, πῶς 
ἂν ἀμφίδολον ἣν ὡς πάντως οἴχοιτο ἂν αὐτοῖς và 
ζωαρχη πρὸς τὸ μηδέν; Καταφθειρομένης Ok xoi 
πόας, πᾶσά πως ἀνάγχη xal κτήνη παθεῖν τὸν ὅλε- 
θρον. 

Φαίτν 8' ἂν, ὅτι τάχα που χαὶ Ἰουδαίοις, kv ἑσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς ἐπιστρέφουσι πρὸς 8sby, πρέποι 
ἂν εἰπεῖν τὰς τοιάσδε φωνὰς, ταῖς τῶν ἀγαθῶν ἓν- 


et rubiginem autumat. Intensissime autem Deum 


precatur, et utiliter, dicens minime apud alium 
qurerendam depulsionem calamitatis, et soli suppli- 
candum illi, qui salutem afferre potest, et. iratus 


repellere, qua habere molestiam cousueverunt. Non 
enim cogitandum, et fecte sane, hujusmodi ma!a 


per se contingere, sed ex ira divina potius inferri ; 


jd quod nobis universorum Dominus per os alterius 
prophete 9139 indicat : « Si erit malum in civitate, 


quod non fecit Dominus **.» Haud enim quidquam 


eorum quibus civitates et regiones aflliguntur, Deo 
pon immittente evenerit, Servat enim quos vult, et 
mal.rum immunes reddit. SusadelL igitur propheta, 
eormn quae,nocent repulsam a Deo petere, opinio- 
ne illa procul ejects, falsorum deorum opem, ma- 
num ei auxilium in suis rebus sibi esse implorau- - 
dum.« Arefaetse sunt, inquit, emissiones aquarum.» 
Pluvia quippe terram non irrigante, et lmmissa pre- 
terea. rubigine, armata item locusta, et brucho sal- 
tante, et eruca repente, qe&inam dubium erat, quin 
ipsis vite sustentand: necessaria perirent fundi- 
tus? Herba autem intereuute, prorsus et jumenta in- 
ferire necesse esse. 


Dixerim porro, fortasse a Judseis, extremis mun- 
di temporibus ad Dominum revertentibus bonorum 
inopia pressis et ejulantibus, apte dieà posse has 


δείαις ἐντεθλιμμένοις, xat κατοιµώζουσι. Δεδαπάνη- D voces. Consumpta sunt enim, quasi ab igne, ipso- 


τα: γὰρ αὐτοῖς ὡς ὑπὸ πυρὸς τὰ εἰς νοῦν ἁγαθὰ, ἀχρίς 
τε αὐτὰ νοητὴ χατεδήδοχε, xaX ἐξηράνθησαν ἀφέσεις. 
Ἐνετείλατο γὰρ ταῖς νεφέλαις νοῦ μὴ βρέξαι ὑετὸν 
ἐπὶ τῆς γῆς, χατὰ τὸ γένος, καὶ Υέγονεν ἄθατός τά 
xài ἄνυδρος Y, τις οὗ χατοιχηθήσεται. "Hpioy δὲ 
0h ππέρι τῶν ὃν πίστει δεδιχαιωµάνων προανεφώνει 
θεὸς, xat τῶν διὰ Χριστοῦ χαρισµάτων ἀμφιλαφεστά- 
την ἔσεσθαι τὴν χορηγίαν ὑπεδήλου, λέγων, c Ἐν 
τῇ ἡμέρα ἑχείνῃ ἁποσταλάξει τὰ ὄρη τλνχασμὸν, xol 
οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα, καὶ πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ἰούδα 
ῥυήεονται ὕδατα , χαὶ πηγὴ ἐξ οἴχου Κυρίου ἐξελεύ- 
σεῖαι͵ xaX ποτιεῖ τὸν χειµάῤῥουν τῶν σχοίνων. » Καὶ 
*5 ]sa. v, 6. 


* Amos in, ϐ. 9* Ῥευ]. pxu, ὅ. 


rum bona animi, locusta quxe mente coneipitur illa 
devoravit, et exaruerunt emissiones aquarum. Man- 
davit enim nubibus ne pluerent imbrem soper ter- 
fam, pro more et natura sua **, et facta est terra 
]nvia et Inaquoss **, » qua non habitabitur. De. no- 
bis autem in fide justificotis prenuntiavit Deus, et 
per Christum nos charlsmatis eopioeissime donetum 
Iri signifieavit, his verbis: «ln illa die stillabunt 
montes dulcedinerm , et coles fluent laete ; et omnes 
emissiones Juda fluent aquis, et fons de domo 
Dominr cgredietur, et irrigabit torrentem fanium*.» 
Quin et aliter : « Ego Dominus Deus; ego exau- 


*! joel wi, 18. 
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diam eos Deus Israel; non derelinquam eos, sed ape- A μὴν xai évépuc * c Ἐγὼ Κύριος 6 θεὺς, ἐγὼ ἑπακού- 


riam in montibus flumina, et ih medio camporum 
fontes, et faciam desertum in paludes, et sitientem 


. terrám in aquaeductus **.» In his itaque nos sumus. 


Quod si ad poenitentiam se conferent, et Deum re- 
spicient, et dicent etiam ipsi, « Ad te clamabo,» ac- 
cipient aquarum emissiones, et haurient nobiscum 
aquam qua) sola intelligentia videtur, de fontibus 
Salvatoris **, petabunturque torrente voluptatis ** a 
Deo Patre, et fontem vite in cordibus habebunt. 
Apponentur ipsis etiam ad delicias speciosa deserti, 
id est, pascua bona et ampla, convertentia eos ad 
cognitionem divinam et evangelicam,'qux ia Christo 
mente concipitur. 


214 CAP. II. 

Vgas. 1, 2. Canite tuba in Sion, predicate in 
monte sancia meo, ei conurbentur omnes habitan- 
les lerram, quoniam | adest. dies Domini ; quoniam 
prope est dies tenebrarum εἰ caliginis, dies nubis 
et nebule. 


XV. Venuste sane rursum nobis belli fa- 
cies describitur, et vera est descriptio, sive in 
joeusta, sive in brucho forte intelligatur, sive 
quis de ipsis Babyloniis accipere — maluerit. 
Quasi enim bello jam per portas ingresso, et 
per totam ferme Sionem, seu per totam Judzqn 
vulgato, tumultu οἱ terroribus urbem completam 
esse dicit: « Adest enim dies Domini.» Quod hanc 
habet vim : res non. est amplius nuda przdictio, 
sed ante oculos omnia qua prenuntiata (uerunt , 
et ipsa experientia gesta sunt. Ac melius erat mul- 
to ad meliora se applicare voluisse, et ante adven- 
tum presentiamque malorum sollicitudinem ex- 
cusgisse. ltaque de poenitentia incertum esse consi- 
lii non sinit, sed deposito animi velut languore οἱ 
ignavia, ad operis studium expedite aggredi, et ad 
voluntatem sibimetipsis viriliter succurrendi incum- 
bere jubet, ad Deum properando , veterumque deli- 
etorum maculas virtutibus sufficiendis delendo vi- 
delicet. Ideo ait prope adesse diem Domini, qua 
futuri siat tanquam jn nebula, et tenebris, famem 
a locusta iavehendam, sive ex Assyriorum irapres- 
sione supra caput ipsis astantem calamitatem et per- 
niciem meluentes. 

Vgss. 2, 8. .Sicut. mane (undetur supor monies 
populus mul(us, et fortis ; similis ei non fuit a sa- 
culo, εί post eum non erit. usque ad annos in. gene- 
rationes generationum. Ante eum. ignis consumens, 
et post εν succensa. [lamma, Sicut paradisus. vo- 
Inptatis terra ante faciem ejus , εἰ posteriora il- 
lius. sicut. campi desolationis , εἰ salvatus. non erit 
ei. 

XVI. Mane videtur appellare aut matutinum ro- 
rem qui universe per iines regionis diffusus, nibil 


σοµαι ὁ θεὺς Ἱσραὴλ, καὶ οὐχ ἐγχαταλείφω αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταμοὺς, χαὶ iv u£ow 
τῶν πεδίων εἰς ἔλη, καὶ τὴν διψῶσαν γῆν tv ὑδραγω- 
γοῖς. » Οὐχοῦν ἡμεῖς μὲν àv. τούτοις. El δὲ δὴ βᾳ5ί- 
ζοιεν πρὸς µετάγνωσιν, xa ἀναθλέφοιεν πρὸς θεὸν, 
λέγοιέν τε xa αὐτοὶ, εΠρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξοµαε, » 
λήψονται τὰς τῶν ὑδάτων ἀφέσεις, ἀντλήσουσίτε μεθ᾽ 
ἡμῶν τὸ ὕδωρ τὸ νοητὸν, καὶ ix τῶν πηγῶν τοῦ στω- 
τηρίου ποτισθῄήσονται, xal τὸν χειμάῤῥουν τῆς τρν- 
φῆς παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ τὴν πηγην της 
ζωῆς ἔξουσιν Ev χαρδίαις. Παραχείσεται δὲ αὐτοῖς εἰς 
τρυφἣν xai τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου , τουτέστι, vopi 
χαλὴ xai ἀμφιλαφὴῆς, εἰς γνῶσιν αὑτοὺς ἀποατρέ- 
φουσα τὴν iv Χριστῷ νοουµένην θείαν τε xal εὔαγ- 


B γελιχέν. 


ΚΕΦΑΛ. B. 

Σαλπίσατε σἀλπιγγι ἐν Σιὼν, χηρύξατε ἐν pri 
ἁγίῳ µου, xal συγχυθήτωσαν πάντες ol κατοι- 
ποῦντες τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡμέρα Κυρίου, 
ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα σχὀτους καὶ ΥΥόφου, ἡμέρα vs- 
géAnc xal ὁμίχαᾶης. 

IE'. Γράφεται δὴ πάλιν &avsloc ἡμῖν τοῦ πολέμ.υ 
τὸ cya. E(y δ' ἂν xal ἐπ᾿ ἀμφοῖν ἀληθὲς , xàv εἰ 
ἐπ ἀχρίδος xal βρούχου τυχὸν voolvo, xàv εἰ ἐπ 


"αὐτῶν ἕλοιτό τις τῶν Βαθυλωνίων. Ὡς γὰρ Ὦδη του 


πολέμου βεθηχότος τε slow θυρῶν , xai μονονονγὶ 
κατὰ πᾶσαν why Σιὼν, frrouv ἓν Gy τῇ Ἰουδαίᾳ τε- 
ριηγγελµένου, xà θορύδου, καὶ δειµάτων άναπλτ- 
σθῆναι τὴν πόλιν φησίν’ « Πάρεστι γὰρ ἡ ἡμέρα Κυ- 
ρίου * » τουτέστιν, οὐχέτι προαγόρευσις τὸ χρήμα 
µόνον, ἀλλ ὡς kv ὄψει τὰ πάντα, xaX tv αὐταῖς γε- 
γόνασι ταῖς πείἰραὶς τῶν πάλαι προηγγελµένων, οὓς 
ἣν ἄμεινον κατὰ πολὺ μεταφοιτᾷν ἑλέσθαι πρὸς τὰ 
βελτίω, xai πρὸ ἐφόδου χαὶ παρουσίας, τὴν τῶν xa- 
χῶν ἁποσείεσθαι φροντίδα. Οὐκοῦν πρὺς μετάγνωσιν 
ἀλύεσθαι οὐχ ἐᾷ * µεθιέντας δὲ ὥσπερ τὸ τῆς γνώμες 
ἀναπεπτωχὸς καὶ τὸ ῥάθνμον, εἰς φιλεργίας [έναι 
χελεύει γοργῶς, xaX ἐπί ve τὸ βούλεσθαι σφίσιν αὐτοῖς 
ἐπαμύναι γενικῶς, Θεῷ δηλονότι προσθέοντας, τῶν 
ἀρχαίων αἰτιαμάτων ἀφανίζοντας τὰ ἐγχλήματα ταῖς 
τῶν ἀμεινόνων ἐπαγωγαῖς. Ταύτῃτοί φησιν ETT 
εἶναι τὴν ἡμέραν Κυρίου, xa0' fjv ἔσονται μὲν ὡς iv 


D ὁμίχλῃ xai σχότῳ, τὸν ix τῆς ἀχρίδος δεδιότες λεμὸν, 


ἤγουν τὴν Ex τῆς ᾿Ασσυρίων αὐτοῖς ἑπηρτημένην 
ἁθλιότητα xaX χαναφθοράν. 

Ὡς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη «Ἰαὸς ποζλὺς 
καὶ ἰσχυρός ὅμοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος, καὶ μετ) αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτων 
εἰς γενοὰς γεγεῶν. Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ αὖρ ἆνα- 
ΐσκον, καὶ τὰ ὁπίσω αὐτοῦ ἀναπεομόνη 9AóC. 
Ὡς παράδεισος ερυφῆς ἡ Tfi πρὸ προσώπου a»- 
τοῦ, xal τὰ ὄπισθε» αὐτοῦ πεδίον ἀφανισμοῦ, 
xal ἀνασωίόμεγος οὐκ ἔσται αὐτῷ. 

Ισ. ΌὌρθρον ἀποχαλεῖν ἔοιχεν Ἡ τὴν ἐν ὄρθρῳ 
ὁρόσον, f ἐπειδὰν ὅλως χαταχέηται τῶν ὄρων, ἀφίησι 


90 Ίνα, xti, 17, 18. ** 15a. x1, ὂ, Psal. xx1v, 9. 
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COMMENTARIUS IN JOELEM PROPHETAM. 


τῶν Ev αὑτοῖς οὐδὲν ἁχατάρδευτον ' γουν τὰς πρώτας A in ipsis siccum relinquit ; aut certe primos solis ra- 


ἡλίου βολὰς, καὶ τοῦ φωτὸς τῆς ἡμέρας τὴν εὐθύ τε 
χαὶ &) ἀρχῃ ἀνάλαμψιν, ἢ ταῖς χορυφαῖς τῶν ὀρέων 
xai πρό γε τῶν ἄλλων μονονουχὶ καὶ ἐνευρύνεται , 
xai κατερυθραίνει βουνούς. Οὕτως φησὶν ἐπὶ τὰ ὄρη 
ἔσεσθαι τὸν λαὸν τὸν ἰσχυρὸν, ἀχρίδας τυχὸν, ἤγονν 
ἐξ ὁμοιότητος αὐτῶν, τῶν Ασσυρίων, ὡς ἐν πληθύϊ 
νουµένων ἁπαραθλήτῳ. Λοιπὸν, « Ὅμοιος γὰρ, φη- 
atv, αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, οὔτε μὴν ἔσται 
ποτέ. » "Ens δὲ ταῖς τῶν ἀχρίδων ἐμθολαῖς δα- 
πανᾶται μὲν τὸ παρεμπῖπτον εὐθύς * el δὲ δήπου τι 
xai περιλειφθείη τυχὸν, ἔργον xaX αὐτὸ ἔσται τῶν 
ἑπομένων ταῖς πρώταις, « Πῦρ ἀναλίσχον, » ἔφη τὰ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ, φλόγα δὲ ἀναπτομένην τὰ κατόπιν 
xai ἑπόμενα. Τοῦτο δὰ αὐτὸ δράσειεν, οἶμαί που, xal 
πολεµίων στρατός. Ἕφονται γὰρ πάντως ταῖς τῶν 
φθασάντων ἀγερωχίαις ὁμοῦ xat αὐθαδείαις xa οἱ 
χατόκιν ἱόντες βραχύ. Ποιῄσονται 6b τὴν γῆν ὡς 
ερυφῆς παράδεισον, ἄρδην ἀποχείροντες, καὶ ἑνσπα- 
ταλῶντες τοῖς εὑρισχομένοις. "Έχει δὲ τὸ ἁληθὲς ὁ 
λόγος, χαὶ &l bx αὐτῆς ἐχφέροιτο τῆς ἀχρίδος. 

Ως ὅρασις ἵππων, ἡ ὅρασις αὐτῶν, καὶ óc 
απεῖς, οὕτως καταδιώξονται. Ὡς oor) ἁρμά- 
tur ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἑξαλοῦνται, καὶ 
ὡς φωγἡ gJAoróc πυρὸς κατεσθιούσης καλάμη», 
sal ὡς Aaóc πουὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµεγος 
dc xó.lepoy. 

17’. Τὴν ἀχρίδα, xai τὸν βροῦχον, ei 55 φέροιντο 
χατὰ χωρῶν xai πόλεων, οὐδὲν ἐν µείοσ φησιν Éce- 
σθαι ἵππου τῆς µαχιµωτάτης. Οὕτω γὰρ χατασχιρ- 
τήσει τς γῆς, ὡς τάχα που xat ἁρμάτων ἀπομιμεῖ- 
οΏαι χτύπον. ᾿Απάσαις τε Yàp ἐπιθρώσχουσι χορυφαῖς 
ὁρέων, χαθίπτανται δὲ χαὶ βουνοῦ παντὸς, xal φλογὸς 
ἐποτελοῦσιν Ἠχὴν χαταπιµπράσης xaAápny. Φασὶ 
γὰρ οὐ δίχα χτύπου πράττεσθαι παρ αὑτῶν iy 
ἀγροῖς τὴν χατάπτωσιν ^ Ἰχὼ δέ τινα τῶν ὁδόντων 
ἀποτελεῖσθαι βληχρὰν, περιθρανοµένων αὐταῖς τῶν 
πεπτωχότων, ὡς ἀνέμου φλόγα διαῤῥιπίξοντος. El 
& δεῖ πολεµίων ὄχλῳ αὐτὴν παρειχάζεσθαι, πάλιν 
*b ἀπειχὸς οὐδέν  ἅττει γὰρ κατὰ πληθὺν, χαὶ ὀλίγα 
τοῖς ἀνδριζομένοις ἐν µάχαις παραχωρεῖ. Βορὸν Y&p 
τὸ χρῆμα, χαὶ διὰ πληθὺν ἀμέτρητον οὐχ εὐχαταγώ- 
νιστον, μᾶλλον δὲ xal δυσάντητον. 'O αὐτὸς 9 ἂν 
χένοιτο xa περὶ τῶν ᾿Ασσυρίων λόγος εἰ δὲ βούλοιτό 


dios, et diurni luminis repentinum ac primum 
splendorem, qui in jugis montiuni prius expanditur 
et 415 purpurea luce colles convestit. Sic ait su- 
per montes fore popolum fortem, locustas, credo, 
aut ex similitudine ipsarum, Assyriorum, per mul- 
titudinem incomparabilem intellectorum.  Subjicit 
enim mox, « Similis ei non fuit a seculo, et post 


eum non erit,» Quoniam autem locustarum irruptio- 


nibus quod occurrit confestim consumitur, et sí 
alicubi quidpiam forte superfuerit, idipsum qua pri- 
mas sequuntur absumunt, «ignis consumens, » Ín- 
qui, ea quie ante ipsum, flamma autem succensa 
in his, quz post ipsum, et sequentibus. Hoc ipsum 
facient, puto, et hostiles copiz. Plane enim prae-e- 


B dentium superbiam et arrogantiam imitabunuur , 


qui parvo intervallo consequentur. Faeient autem 
terram ut paradisum voluptatis, penitus spoliantes 
eam, et voluptariam viventes vitam in his, quse 
in ea invenerint. Hoc verum est, etiam si de locu- 
siis pronuntielur. 

Vgns. 4, 5. Sicut visio equorum aspectus eorum, 
et sicut equiles, sic persequentur. Sicut voz quadriga- 
rum super vertices montium ezstilient, et sicut. vox 
famme ignis devorantis stipulam, εί sicut populus 
multus et foris paratus ad prelium. 


XVII. Locustam et bruchum, si in agros et urbes 
irruant, non minus valere ait quam equitatum 
bellicosissimum. Sic enim e terra exsilient, ut pene 
et quadrigarum sonitum imitentur. Et super omnes 
montium vertices subsultabunt, et de omni colle de- 
volabunt, et flamma crepitum stipulam exurentis 
edent. Ferunt enim non citra strepitum eas in agros 
decidere, et sonitum non tenuem audiri dum pro- 
stratas fruges dentibus commolunt, ceu flammis vento 
diffundente crepitantibus. Quod si eas hostium cu- 
neis comparare velimus, nihil absurdum faciemus. 
Nocent enim multitudine, et viris jn pugna parum 
cedunt. Res edax, et propter immensam copiam non 
facile expugnabilis, vel potius oppugnatu difticilis. 
Hoc idem de Assyriis dicere licet. Qued si cui forte 
placet, idem de Romanorum exercitu non male af- 
firmet, qui instar locuste Israelem ín Christum 


εις τάχα που χαὶ περὶ αὐτῆς τῆς τῶν Ῥωμαίων T sceleratum depssti sunt. 


στρατείας, ol δίχην ἀχρίδος τὸν Ἱσραὴλ χατεδηδό- 
χασινεἰς Χριστὸν πεπλημμµεληχότα, οὐδ' οὕτω χαχῶς. 

Ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συγτριδήσονται Aaot. 

1Η’. Χρῆμα γὰρ, ὡς ἔφην, ἅμαχον xat δυσκαταγώ- 
νιστον παντελῶς ἀγθρώποις, βρούχου xai ἀχρίδος 
ἱμόολή. 

Πᾶν πρόσωπο» óc ἄρόσκαυμα χύτρας. 

Ι6’. ᾽Αληθὲς γὰρ, ὅτι δείµασί τε xal λύπαις ταῖς 
ἀφορήτοις ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ fj τῶν προσώπων ἄνθη µαρα:- 
vetat, xal καταμελαἰνεταί πως εἰς τὸ ἀχαλλὶς τοῖς 
lx νοῦ θορύθοις μονονονχὶ μεταχρωννυμένη, 


"üc val διαδραμοῦνται, xal ὡς ἄνγδρες xo- 
2εμιοταὶ ἀναδήσονται ἐπὶ τὰ τείχη. 


Vxns. 6, A facie ejus eonterentur populi. 

XVIIL. Est enim, ut dixi, inexpugnabilis et in- 
superabilis 410 omnino hominibus brucbi et locu- 
εί irruptio. 

Omnis vultus sicut adwstio olla. 

XIX. Verum est enim terroribus et tristitiis into- 
lerabilibus aliquando et florem vultos marcescere, 
et denigrari quodammodo ad deformitatem, illis tu- 
multibus tantum non in alium colorem commu- 
tatum. 

κας. 7. Sicut pugnatores discurrent, et cient viri 
bellatores ascendent euper muros. 
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XX. Incursabunt enim instar bellicosissimorsut, A — K'. ΚαταθέΓυ]σουσι γὰρ ἓν ἴσῳ τοῖς μαχιμωτάτοις - 


terroribus et pigritia superiores , et super ipsa ma- 
nia se tollent, quasi audacem irruotionem tnedi- 
tautes. 


Vens. 8. Et unusquisque in via sua ambulabit , et 
non declinabunt a semitis suis, et unusquisque a [ratre 
&uo non recedet, 


XXI. Carent enim rege locust, et ordinatim uno 
velut signo dato in expeditionem exeunt. Narrant 
autem eas serie quadam, et quasi per acies volarc, 
minimeque sejungi, eL sic vicissim officiose prosequi 
et assectari, ac si sorores eusent, mutuum amorem 
Datura illis dispensante. 


Aggravati in. armis auis ibunl. 


ΧΧΙ. Arma, ut arbitror, dentes fortasse nominat, 
quibus bellum gerunt, ét velat in pugna edunt faei- 
nora, eonsumpta herbs. segete ο et plantis 
arefaictis, 


Ει in jaculis suis cadent, et non consumentur, 


XXill. Locust: non quidem telorüm cuspidibus 
vulnerant quos oppugnant, nec arcus alicunde con- 
tendunt. Sed dum apta esui perdunt, fame et penu- 
vio terroribus aliquo modo interficiunt. Nec porro 
ad talem calamitatem redactis commoda ruri per- 
iisse satis erit : insuper iu vdes et urbes ingres- 
sum, et atrociter turbantem locustarum sustinebunt 


Üxvou τε ἁἀμείνους ὑπάρχουσαι xai δειµάτων, xat 
αὑτῶν ὑπεραρθήσονται τῶν τειχῶν, θρασεῖαν ὥσπερ 
τινὰ µελετωσαι τὴν ἐμδολήν. 

Καὶ ἕκαστος ày τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται , καὶ 

ob μὴ éxxAlvocty τὰς τρίδους αὐτῶν, xal Exa- 
στος ἀπὸ τοῦ ἁδελφοῦ οὐχ ἀφέξεται. 
ΚΑ’. λδασίλευτον γὰρ fj àxplc* ἑχστρατεύει μὲν 
γὰρ ἐξ ἑνὸς εὐτάκτως κελεύσματος. Φασὶ δὲ αὐτὰς 
στοιχηδὸν Ἰέναι, καὶ ὡς àv τάξει διίπτασθαι, xal Έχι- 
στα μὲν ἀπονοσφίζεσθαι, περιέπειν δὲ οὕτως ἀλλή - 
λας, ὡσανεὶ καὶ ἁδολφαὶ, φύσεως αὐτῆς βραδευούσης 
τὸ φιλάλληλον. 


Καταδαρυνόµενοι ἐν' τοῖς ὅχ.1οις αὐτῶν πορεύ- 


B σονται. 


KBE.. "Ora δὲ, οἵμαί mov, τοὺς ὁδόντας quat, δι ὧν 
αὐταῖς 6 πόλεμος, xa τὰ ὡς Ev µάχαις χατορθώµατα., 
δαπανωμένης μὲν πόας, Antou δὲ πίπτοντος, xat φυ- 
τῶν ἀναινομένων. 

Kal ἐν τοῖς BéAsctr αὐτῶν πεσοῦνται, καὶ οὗ 
μὴ συνταῖεσθῶσιν. 


ΚΙ. Βάλλουσι μὲν ἀχρίδες o0 βελῶν ἁἀχίσι τους 
πολεμουμµένους, ἁλλ᾽ οὐδὲ τόξον αὐταῖς ἑντείνεταί 
ἀοθεν, χαταχτείνουσι δὲ ὥσπερ τῶν ἐδωδίμων χατα- 
φθοραῖς, xal τοῖς λιμοῖς, xai ἑνδείας δείµασιν. "Οτι 
6b xal αὐτοῖς τοῖς ὑπὺ τοιάνδε Ππεσοῦσι συμφορὰν 
60x ἂν Σξαρχέσεις τὸ ἀπολέσθαι τὰ ἓν ἀγροῖς, ἀλλὰ 
γὰρ xaX οἴχοις αὐτοῖς καὶ πόλεσιν εἰσπεφοιττκότα, 


exercitum. Aut etiam ipsum Assyrium hís verbis de- (« xaX πἀρενοχλοῦντα δεινῶς, τὸν Ex τῶν ἀχρίδων ἔξουσι 


monstrat, « Et non consument. » Perinde ac si dica!, 
nec iste linis erit ire, ultra enim procedet. Sequitur 
namque : 


Vkns. 9, 10. Urbem apprehendent , et super muros 
discurrent, super domos ascendent , et per fenestras 
intrabunt sicul. fures. Anie. (aciem ejus .confundetur 
lerra , et commovebitur calum ; sol el (una contenebra- 
buntur, et selle millent in occasum lumen euum. 


91"7 XXIV. Audis devolaturas, δὲ super muros 
ipsos urbis, et ut herbam depradaturas, sicul gras- 
satores vestimentis viatores nudant, Et per fenestras 
irruent, et populos conturbabunt, tantum non omnia 
miscentes, ut jam et ipsum ccelum concuti videatur, 
et sol, ac luna , atque etiam stelle suum lumen quasi 
inhibere. [n bis porro rursum oratio quod addi pos- 
sit, nibil relinquit, οἱ terr: babitatoribus intolera- 
bilem ac dolorum refertam calamitatem ante oculos 
ponit. Est autem vera, quamvis de hominum exer. 
citu accipistur, cum regiones et urbes incursarint. 
]ustár locuétarum enim omnia operientes, agris de- 
trimentosi sunt, civitates Yexant, muros ascendentes, 
et in domos isvadentes , féritateque cum horrifco 
lerra: motu certantes. 


Vgns. 11. Et Dominus dabit vocem ante. faciem 
fcrtitudinis sue; quia multa sunt nimis castra ejus, 


στρατόν. "Hyouv xal αὑτὸν τὸν ᾿Ασσύριον παρέδει- 
ξεν, εἰπών * «Kat οὗ μὴ συντελέσωσιν.,ν "Ὅμοιον ὡς 
εἰ λέγοι. Καὶ τοῦτο οὖχ ἔσται τὸ τῆς ὀργῆς πέρας, 
παρέλθοι δὲ xal ἐἑπέχεινα" qni γάρ' 


Τῆς πόΊεως ἐπιλήψογνται, καὶ ἐπὶ τῶν τειχέαν 
ὁραμοῦνται, καὶ ἐπὶ τὰς olxlac ἀναδήσονται, καὶ 
διὰ θυρίδων εἰσελεύσόγται ὡς κλέπται. Πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσεται ἡ ij, καὶ σεισθή- 
σεται ὁ οὐρανός. 'O ἤαιος xal ἡ σεἰήνη συσκο- 
τάσουσι, καὶ τὰ ἄστρα δύσουσι τὸ φέγγος αὐτῶν. 

ΚΑ’. Αχούεις ὅτι χαταπτήῄσονται μὲν χαὶ αὐτῶν 
τῶν τνειχῶν, xat olov αὐτὴν καταδηοῦσαι τὴν πόαν, ἐν 
ἴσῳ τοῖς εἰωθόσι λωποδυτεῖν, καὶ διὰ θυρίδων ἔμδα- 
λοῦσι, δήµους ανγχέουσαι, xal μονονουχὶ διαχυλῶ- 
σαι τὸ πᾶν, ὡς ἤδη δοχεῖν xal αὐτὸν δεδονῆσθαι «^v 
οὐρανὸν, Ίλιον δὲ καὶ σελήνην, xal μέντοι xai 
ἄστρα τὸ οἰχεῖον ὥσπερ &vaxójay σέλας. Γέγονε δὲ 
πάλιν ἓν τούτοις ἡμῖν ὑπερδολικὸς ὁ λόγος, δύσοεστόν 
«s xa πολυαλγῆ τοῖς τὴν γῆν οἰχοῦσι τὴν συμφορὰν 
ἀποφαίνων. ᾿Ατρεχῆς δὲ ὁ λόγος, xÀv εἰ ἐπ' ἀνθρώπων 
στρατιαῖς νοοῖτο πάλιν, εἰ καταθεῖν ἕλοιντο χώραν 
τε xal πόλεις. Ἐν fo. γὰρ ταῖς ἀχρίοι τὰ πάντα 
περιχἐόµενοι, διαλυµαίνονται μὲν ἀγροὺς, χατα- 
θλίδουσι δὲ xal πόλεις, τειχῶν ὑπεραιρόμενοι, xal 
οἶχοις αὐτοῖς ἐπεισθέοντες, xal ταῖς ἀπὸ σεισμοῦ 
δείµασι φιλονειχοῦντες elc ἀγριότητα. 


Καὶ ὁ Κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ xp) προσ» 
ώπου δυγάµεως αὐτοῦ' ὅτι πολ Λή ἐστι σφόδρα ἡ 
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παρεμδολἡ αὐτοῦ, ὅτι laxvpà ἔργα «Ἰόγων αὐτοῦ A quoniam foriia opera sermonum illius, quia magna 


διότε µεγάλη ἡ ἡμέρα Kuplov , µεγάλη, καὶ ἐπι- 
ῥανηις σφόδρα. 

ΚΕ’. Ἔφην δη φθάσας, ὅτι σκοπὺς τῷ προφήτῃ 
δεινὴν καὶ ὁυσδιαχόμιστον ἀποφῆναι τὴν συμφορὰν, 
ἵνα δὴ µεταχωροΐεν ἐπὶ τὸ ἐθέλειν τὰ ἀμείνω τε ἤδη 
ὁδρᾷν, καὶ μὴν xaX βουλεύεσθαι σωφρονέστερον, οἱ ταῖς 
εἰς φαυλότητα παρατροπαῖς λελυπηχότες τὸν νοµοθέ- 
«nv. Οἶδε γὰρ, οἷδε ἡ τῶν ἀλγημάτων ὑπερδολὴ µε- 
καχοµίζειν εὐχόλως τινὰς ὡς ἐξ ἀνάγχης ἐπί γε τὸ 
ἑλέσθαι δρᾷν τὰ ἁνδάνοντα λοιπὸν τῷ σώζειν εἰωθότι 
xaX ἁπαλλάττειν ἰσχύθντι. ε«Δώσει δη οὖν ὁ Κύριος 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ, » 
μονονουχὶ στρατηγῶν , καὶ παραθήγων ὡς ἐπ 
ἐχθρούς. Πρέποι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τῳ μᾶλλον, πλὴν 
ὅτι τοῖς προασπίζουσε, καὶ τῶν ἄλλων προτεταγµε- 
νοις τὸ διεγείρειν τὸ µάχιμον, xax οἰχείαν ἡγεῖσθαι 
τὴν παρεµθολήν. 'Ὑπεμφαίνει δὲ διὰ τούτων, ὅτι μὴ 
αὐτόματον ἔχει τὴν Egobov τὰ δεινὰ, µήτε μὴν ἐκ 
τοῦ παρατυχόντος συµθέθηχεν ἁπλῶς, ἀλλ' ὅτι μᾶλ- 
λον παρὰ Θεοῦ ἀπενήνεχται, λελυπηµένου δηλονότι, 
xai ὁσίως ἤδη χολάζοντος. Καταπτοεῖ δὲ μᾶλλον a0- 
τοὺς, πλείστην τε ὅσην εἶναι λέγων τὴν παρεμδολὴν, 
καὶ ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ. ᾽Ἀμήχανον γὰρ 
ph πάντως εἰς πἑρας ἐλθεῖν, ὅπερ ἂν γενέσθαι 
προστάττῃ θεός. Καὶ γοῦν ἔφη πρός τινα τῶν ἁγίων 
προφητῶν, Ἱερεμίας οὗτος ἦν « Οὐχ οἱ λόγοι µου 
ὥσπερ πῦρ φλέγον, λέχει Κύριος, xal ὡς πέλνᾶ 
χόπτων πάτραν; » Διϊχνεῖται γὰρ ὥσπερ διαπαντὺς 
ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, xai οἷς ἂν φθέγξαιτο τὸ ἀντιστα- 
192v οὐδὲν, εἴχει δὲ μᾶλλον, xal τὰ σχληρὰ, xaX ἄν- 
τίτυπα χαταθραύεται εὐχόλως, χαὶ τοῖς δεσποτιχοῖς 


dies Domini. et illustris ealde. 


XXV. Dixi jam prophete consilium esse atrocem 
et intolerandam calamitatem ostendere; ut nimirum 
bene sgere velle incipiant, et prudentius sibi consu- 
lant qui ad improbitatem detorti, legislatorem of- 
fenderunt. Solet enim, solet dolorum magnitudo 
facile nonnullos, et velut necessitate quadam, eo per- 
vehere, ut de cietero cupiant facere illi grata qui 
salvare consuevit, et liberare a malis potest. « Dabit 
igitur Dominus vocem ante faciem fortitudinis suz, » 
tantum non ipse dux exercitus eumque in hostem 
scuens. Non enim aliis potius quam propugnato- 
ribus et aliorum ducibus milites ad pugnam exci- 


B tare, et castra sua ducere convenit, Subindicat per 


heec, non per se advenire mala, nec temere ac for- 
tuito accidere; sed a Deo potissimum infligi, lao 
videlicet, et juste penas reposcente. Perterret autem 
eos magis, nimis multa castra esse dicena, et fortia 
opera sermonum ejus. Fieri siquidem haud potest 
ut non penitus finem consequatur quo Deus fleri 
mandaverit. liaque quidam sanctorum prophetarum, 
Jeremias, inquam, ait : « Nunquid non verba mea 
quasi ignis ardens, dicit Dominus, 916 οἱ quasi 


malleus conterens petram *! ? » Pervadit enim quo- 


dammodo omnia Dei verbum, ei qux? locutus fuerit, 
nihil illis resistit, imo cedit potius, el dura atque 
aspera nullo negotio confringit, οἱ Dominica: volun- 
tati etiam nolentia obsequuutur. « Magna igitur et 
illustris dies, » inquit, propter famam vagantem de 
malis in omnes bomines invehendis. 


θελήµασι xal οὐχ ἑχόντα παραχωρεῖ. « Μεγάλη δὴ οὖν xaX ἐπιφανὴς ἡ ἡμέρα, » qnot, διὰ τὴν εἰς ἅπαντας 
ἀνθρώπους τῶν ἑπαχθησομένων δεινῶν διατρέχουσαν φήµην, 


Καὶ εἰς ἔσται Ixavóc αὐτῇ; 

KQ'. Τουτέστιν, οὖδεὶς ἂν γένοιτο τῶν ἐπὶ γῆς 
ἁτεράμων οὕτως καὶ εὐσθενὴς, ὡς ἀντεξάχειν δύνα- 
σθαι ταῖς θείαις ὀργαῖς. Καὶ cogbc ἦν ἄγαν ὁ Δαθὶὸ 
πρὸς Θεὸν ἀναχεχραγώς: «Σὺ φοδερὸς et, xai «lg 
ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς ὀργῆς aav ; » 

Καὶ νῦν «λέγει Κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν' ᾿Επισερά- 
gute πρὸς uà ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑμῶν, ἐν 
γηστείᾳ, καὶ καωυθμῷ, καὶ κοπετῷ, καὶ διαῤ- 
fere τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάεια 


ὑμῶν. Καὶ ἐπισερόφητα πρὲς Κύριον τὸν θεὸν D 


ὑμῶν, ὅτι ἑλεήμων καὶ οἰκείρμων ἐστὶ, µακρόθυ- 
poc, καὶ πολυέᾷεος, καὶ μεταγοῶν ἐπὶ ταῖς 
καχίαις. Tie οἶδεν sl ἐπιστρέψει, καὶ µετογο- 
Jes, καὶ ὑπολήψεται ὁπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν, 
καὶ θυσίαν, ual σπονδἡν Κυρίῳ τῷ θεᾷῷ ὑμῶν; 
KZ'. Ἐντεῦθον ἂν µάθοις, καὶ µάλα σαφῶς, ὡς 
οὐχ ἑτέρου χάριν τινὸς ὑψοῦ μὲν τὰ διηγηµένα ἑτίθει. 
Σκληρὰν δὲ αὐνοῖ, xal δυσδιαχόµιστον χομιδῇ 
προανεφώνει τὴν συμφορὰν, 3| ὥστε λοιπὸν μεταστῆ- 
σαι τούνους εἰς μετάγνωσιν, ᾽Απογινώσχειν γὰρ οὐχ 
ἐδ. Διαθεθαιοῦται δὲ, xal µάλα σαφῶς, ὡς εἴπερ 
ἕλοιντο φρονεῖν τὰ βελτίω, καὶ τὰς ἰδίας ὁδοὺς x&v 


” jer. yxin, 99. 9* Psal. 1xxv, 8, 
ParBoL. Ga. LXXI. 


Et quis erit sufficiens ci? 

AXVI. lloc esi, nemo mortalium adeo przíéractus 
οἱ robustus fuerit, ut se divinae irse possit epponere. 
Sapienter Deum compelioat David : « Tu terribilis es, 
εἰ quis resistet tibi ab ira tua **? » 


VgR5. 19-14. Et nunc dicii. Dominus Deus noster : 
Convertimini ad me ez toto corde vestro, in jejunio, 
et fletu, et planctu, et dirumpite corda vesira, et nou 
vestimenta vestra. Et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum , quia misericors et miserator est, patiens et 
mulia misericordig , et poenitens super maliiiis, Quis 
scit, si revertetur, εί ponilebit eum, et dimillel post 
se benedictionem, el sacrificium, eJ libamen Domiuo 
Deo vestro? 


XXVII. Hinc, et quidem admodum elare intelliges, 
qua supra narrata sunt, non ob aliud fuisse posita. 
Duram, et que vix perferatur, calamitatem illis 
prenuutiavit, ut eos scilicet deinceps ad poniten- 
tiam adduceret. Desperare enim non sinit. Confirmat 
autem, idque planissimis verbis, si resipiscere velnt, 
el animas suas posterioribus saltem consiliis corri- 
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gere, ut Deo placeant, et prorsus desitura a Deo A γοῦν τοῖς 6eutipor; ἑπανορθοῦν εἰς τὸ ἀρέσχειν θιῷ, 


exacerbato supplicia, et omnia mox in magnam tran- 
quillitatem ac securitatem commutatum iri; quis 
autem et conversionis ipsorum; οἱ deprecationis 
modus essé debeat, liquido subdit his verbis : « Et 
nuuc dicit Domlnus Deus noster : Convertimioi ad 
me in toto corde vestro. » Projiciántur, inquit, pre- 
terita, et qux antecesserunt in oblivionem abeant, 
vobisipsis meliores apparete; posterioribus Deum 
mitigate, jejunio et ufflictatione, ploratu et lamentis. 
Plane enim , qui ita facere instituerint , in felicitate 
deliciisque versabuntur. Sicut enim fortuna nimium 
blandiens, et vita voluptatibus in honestis dedita in 
gemitus et. supplieia tandem desinit, ita bonitatis 
οἱ laborum peenitentialium exitus est ampla feli- 


πάντως πεπαύσεται τὰ ἐξ ὀργῆς, xal εἷς πλάτος 
εὐθὺς εὐθυμίας µεταχωρήσει τὰ πράγματα. TG ὃ 
ἂν γένοιτο τῆς τε ἐπιστροφῆς αὐτοῦ, xol ὁ τῆς Acte 
τρόπος, καθίστησιν ἑνἀργὲς, οὕτω λέγων” € Καὶ νῦν 
λἔχει Κύριος 6 θεὺς ἡμῶν Ἐπιστράφηξε πρὸς pi 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν. » Ἐρῥίφθῳ, qno, τὰ 
παρῳχηκότα, xai ἀποδημείχω πρὸς λήθην τὰ φθά- 
όαντα. ἑαυτῶν ἀμείνους ὄφθητε' τοῖς δεντἐροις b» 
µειλίσσεσθε Θεὸν, νηστείᾳ, xal πόνῳ, χωχυτῷ «t 
xa ὁδυρμῷ. Ἔψεται γὰρ πάντως ταντα ὁρᾷν ἠρημέ- 
Vote τὸ χρΏναι λοιπὸν ἓν εὐπαθείᾳ εἶναι καὶ τερυφῇ, 
Ὥσπερ γὰρ τῆς ῥᾳστώνης τὸ τέλος, χαὶ τὸ δια πίπτειν 
εἰς ἡδονὰς χαταστρέφει πάντως εἰς οἱμωγὰς xol 
χόλασιν’ οὕτω τῆς ἐπιειχείας, xaX τῶν ἐπὶ ταῖς µε- 


€itss. 419) Conducit igitur defere peccata, et con- B ταγνώσεσι πόνων ἡ ἔχδασις εἰς τὸ τῆς εὔημερίας 


tristari secundum Deum. Nam ut est apud Paulum : 
« Tristitia secundum Deum, poenitentiam in salutem 
non poenitendam operatur **, » Beati quoque a Christo 
pronuntiantur, « qui lugent; quoniam ipsi consola- 
buntur **, » Quin et sapiens Salomon tale quid, quan- 
quam sub integumento, dicit : « Melius est ire ad 
domum luctus, quam ad domum convivii **. » Cate- 
rum iilud considerandum est diligenter, quantum va- 
leat jejunium. Dominum mansuefacit, iram sedat, 
«ponam tollit. Nosmetipsos tantum non verberibus 
acriter accipientes , ferocientem et furentem con!ra 
nos iram divinam commode flectimus, et manum 
percutientis non diffculter cobibemus. Si enim ve- 
rüm est, nos solum peccata nostra confitentes 5. 
miserante Deo, justificari, quinam dubitetur quiu, 
asceticis laboribus nos macerantes, et tanquam pe- 
nas a nebismet exigentes, peceatorum veniam a Deo 
impetremus? Lugere igitur jubet, et discindeuda 
quidem vestimenta mininje; potius autem quod per- 
€ipi animo et cogitatione potest , iinmite ac sdvum, 
et commutatum seu induratum cor diseolvendum 
atque explicandum, quo Dei timor ingrediatur. Scri- 
bens igitur ad Corinthios Paulus : « Non angustiamini 
in nobia, » inquit ; « angustiamini autem in visceribus 
vestris. Eamdem autem habentes remuneratiouem , 
tanquam filiis dico, dilatamini et vos *'. » Dilatare 
ergo cor oportet, tanquam Deo, et prope mentem 
disrumpere, ut quod ejus est, recipiat. Nam meesti- 
tiam fingere, ruptis frustra ac temere vestimentis, 


πλάτος ἔρχεται. Χρήσιμον οὖν ἄρα τὸ χλαίειν by 
ἁμαρτίαις, xal λυπεῖσθαι χατὰ θεόν. Ὡς γὰρ Παῦ- 
λος γράφει, « Ἡ κατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀναμεταμέλητον χατεργάζεται. » Μαχαρί- 
ζει δὲ xal αὐτὸς ὁ Χρισιὺς «τοὺς πενθοῦντας, ὅτι 
αὐτοὶ παραχληθἠσονίαι. » Καὶ μὴν χαὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν 
Σολομῶν τοιοῦτόν τί φησιν αἰνιγματωδῶς' « Αγαθὸν 
tb πορευθῆναι εἰς οἶχον πένθους, f| τὸ πορευθῆναι εἰς 
οἶχον πότου. » Πλὴν ἐχεῖνο περιαθρεῖν ἀναγχαῖον, 
ὅση τις ἑστὶ τῆς νηστείας d δύναμις. Ἐξημεροί sty 
Δεσπότην, κατευνάξει τὴν ὀργὴν, ἀνατρέπει τὴν xb 
λασιν. Ἑαυτοὺς γὰρ αἰχιζόμενος, μονονουχὶ ἀγριαίν- 
οντα, χαὶ λελυττηκότα τὸν θεῖον χαθ᾽ ἡμῶν εὖ pda 
ἑυσωποῦμεν θυμὸν, χαὶ τὴν χεῖρα τοῦ χαταπαίοντος 
εὐχόλωξς συστέλλομεν. El γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὅτι xol 
μόνον ὁμολοχοῦντες τὰς ἁμαρτίας κατοιχτείροντος 
θεοῦ δικαιούµεθα, πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις ὅτι τοῖς ἐζ 
ἀσκήσεως Ἀπόνοις ἑαυτοὺς χατατήχοντες, xai olov 
αἰτοῦντες δίχας, παρὰ θεοῦ τῶν ἡμαρτημένων χερ- 
δανοῦμεν τὴν ἄφεσιν; Πενθεῖν οὖν ἄρα χελεύει, xd 
διαῤῥηγνῦναι σφᾶς, Άχιστα μὲν τὰ ἄμφια, διαπτύσ» 
σειν δὲ μᾶλλον νοητῶς τὴν καρδίαν τὴν ἀπηνῆ xd 
πεπιληµένην εἰς ἣν ὁ θεῖος οὐκ εἰσδόεται «φόδος. 
Ἐπιστέλλει οὖν Ἱορινθίοις ὁ Παῦλος. « Οὐ στ. 
νοχωρεῖσθε kv ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ Ev tol; σπλάγ- 
χνοις ὑμῶν. Thy δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέχνας 
λέγω, πλατύνθητε καὶ ὑμεῖς.; Χρὴ οὖν ἄβα χατενρύνειν 
μὲν ὥσπερ θεῷ τὴν χαρδίαν, χαὶ μονονουχὶ τὸν νοῦν 
περιῤῥηγνῦναι, ἵν) εἰαδέξαιτο τὸ αὐτοῦ. Τογάρτα 


nibil illis profuerit qui id fecerint. Non vile autem p πλάττεσθαι λύπην, καταῤῥηγνυμένων εἰχῇ χαὶ μά» 


fucrum apportabit, aperire eor Deo, et illie repo- 
here quod illi placet; conducet. enim res ad salutem. 
Non autem spe sua lapsuros suppliciter rogantes, 
propheta confirmat, inquiens Dominum universo- 
rum esse benignum, et multe misericordie, et mi- 
sgeratorem, et bonum, et prenitentem super malitiis. 
Nam etsi peccatores affligere coeperit, tamen non 
diu post lenietur, facileque ad benignitatem sese 
wrausferet. Hoc puto esse « ponitere super mali- 
tiis. » Salutem porro desperantibus, propheta utili- 
ter cogitationes et consilia propria precidens, « Quis 


5. Ἡ Cor. τη, 40, ** Matth. v, δ. * Eccle, τη, 3. 


την, ὀνήσειεν ἂν οὐδὲν τοὺς νοῦτὸ ὁρᾷν ἠρημένως. 
Ἐμποιήση 8 ἂν οὐ βραχὺ τὸ xépboc €b ἀνοιγνύνει 
καρδίαν, xaX ἑναποτίθεσθαι «b boxouv τῷ θεῷ. 'Am- 
χυμιεῖ γὰρ τὸ χρῆμα πρὸς σωτηρίαν. "Ότι δὲ oix 
ἀποτεύξονται τοῦ ὀΦχοποῦ ποιούµενοι τὰς λιτὰς, 
ἐμπεδοί λέγων, ὡς εἴη μὲν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης 
φιλάνθρωπός τε, xat φιλέλεος, οἰχτίβμων, xot ἀγαθὸς, 
καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χαχίαις. El γὰρ δὴ xai Deco 
κακοῦν τοὺς ἡμαρτηχότας, ἀλλ᾽ οὖν ἔσται πρᾶος, xd! 
οὐχ ἐς µαχράν. Μεταχωρεῖ γὰρ εὐχόλως ἐπὶ «b βου-. 
λεύεσθαι τὰ χρηστά. Τοῦτο elval φημι τὸ e μετανοεῖν 


** [| Joan. r, 9. 7 ll Cor. τι, 19, 15. 
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ἐπὶ ταῖς χαχίαις.» Ὑποτεμνόμενος δὲ χρησίµωςδι 


προφήτης τῶν τὴν σωτηρίαν ἀπεγνωχότων τὸ εἰχαιό- 
δουλον, « Τίς οἵδε,ν φησὶν, «el µετανοῄσει, xat ὑπο- 
λήφεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν ; » xaX τὰ ἑξῆς. Τουτ- 
ἐστι. δώσει τοῖς ἑπιστρέφουσι τὸ μετασχεῖν εὐλογίαν, 


COMMENTARNIUS IN ΟΕΕ ΕΜ PROPRETAM. 


novit,» inquit, «si peenitebit eum, et dimittet post se 
benedictionem? » etc.; id est, dabit convertentibus se 
benedictionis fleri participes , ut libamen et sacrid- 
cium iterum ipsi offerre queant, gaudioque et Istitia 
ezsultantes gratiarum actiones decantent. 


ὥστε καὶ σπονδην xai θυσίἰαν ἀναθεῖναι πάλιν αὐτῷ, χαἰροντάς τε καὶ εὐφοαινομένους ἀναμέλφαι τὰ χα- 


ειστήρια 

Σα.πίσατε σάλπιγγι iy. Σιὼν, ἁγιάσατε νη- 
ὔτείαν, χηρύξατε θεραχεἰαν, συγαγἀγετε Jaóv, 
ἁγιάόατε "ExxAnclar, ἐκ λἐξασθε πρεσδυτέρους, 
συνἀγετε νἠπια θη.λάζοντα μαστούς. Ἐξελθέτω 
φυμφίος àx του κοιτῶνος, καὶ γύμφη ἐκ τοῦ 
παστοῦ αὐτῆς. Ἀγαμέσον τῆς κρηπίδος xal τοῦ 
θδυσιαστηρἰου xAa)corca οἱ ἱερεῖς, οἱ Aeitovp- 


$90 κε». 15-17. Clangite tuba in Sion, εακαί» 
ficate jejunium, predícate curationem, congregate po« 
pulum, sanciificate Ecclesiam, eligite seniores, congre- 
gate pareulos sugentes ubera. Egrediatur eponeus de 
€ubili suo, et sponsa de thalamo suo. Inter crepidi- 
nem et altare plorabunt sacerdotes ministrantes Do- 
mino, et dicent : Parce, Domine, populo iuo, et ne 


γοῦντες Κυρίῳ, καὶ ápovctv* Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ B des hereditatem tuam in opprobrium, ut dominentur 


J4aoU cov, xal uh 6c τὴν xAnporoulax cov 
bic ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὅπως 
μὴ εἴπωσω ἐν τοῖς ἔθνεσι, Ποῦὺ ἔστιν ὁ θΘεὺς 
αὐτῶν; 

KH'-K6&. Διανίστησιν εὖ µάλα xax διὰ τούτων ab- 
ποὺς εἰς µετάγνωσι, xal τρόπον οὐδένα τῆς εἰς 
τοῦτο σπουδῆς ἀνεπιτήδεντον, ἐᾷν ἑπιτάττει χρησί- 
ως. Δεῖν γὰρ ἔφη λαμπρῷ xa διαπρετεῖ χηρὐγματι 
χεχρηµένους, ἁγιάζειν μὲν νηστείαν, χηρύξαι δὲ θε- 
ῥαπείαν, χαὶ συναχείρειν ἓν Ἐχχλησίᾳ τοὺς θερα- 
πεύειν ὀφεί[λοντας, 570v δὲ ὅτι λελυχηµένον τὸν τῶν 
ὅλων θεόν. Elev δ' ἂν οὗτοι νεανίσχοι, xii παρθένο, 
πρεσθύτεροι μετὰ νεωτέρων, virus νε πρὸς τούτοις 
ἁρτιγενῃ, χαὶ ὑπότιτθα, xal μὴν καὶ νυμφίοι, xai 
ἁρτίγαμοι xópat, τάχα που χατεστεμµένων ἔτι πα- 
στῶν ἐχθέουσαι, xal γαμηλίους εὐνὰς ἀρνούμεναε, 
ερυφῆς τε, xal πότου ὑπερορῶσαι, xaX ἀλλασσόμεναι 
τὴν σχληραγωγίαν {χρότου περιεσταλμένον, καὶ 
ἀσμάτων ρεμούντων, xat εὐφημιῶν, ἃς ἔθος τισὶν 
ἀνάπτειν ἔσθ ὅτε τοῖς γεγαμηχόσι), χαὶ ὁμοῦ νυμφίοις 
ὀλοφυρόμεναι. Καὶ γάρ ἔστιν ἀληθὲς ὅπερ ἔφη τις 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν σοφῶν' εΜουσικὰ ἐν πένθει, ἅκαιρος 
δι]γησις. Ἐπηρτημένης 65 οὖν ἡμῖν θείας ὀργῆς, 
πενθεῖν ἀναγχαῖον, οὐχὶ πότοις τε καὶ τρυφαῖς 
ἐνευρύνεσθαι φιλεῖν. "Occ γὰρ οὐχ ἁμοιρήσειεν ἂν 
μομφῆς τε, xal δίκης τὸ οὐχ Ev xatpip ερυφᾷν, σα- 
φηνιεῖ τις τῶν ἁγίων προφητῶν, λέγων περὶ τῶν ἐξ 
Ἱσραῇλ. «Καὶ ἐχάλεσε Κύριος Σαδαὦθ &v τῇ ἡμέρᾳ 


C 


eorum gentes, ut non dicant ín nationibus : Ubi eet 
Deus eorum? 


XXVIII-XXIX. Etiam his eos ad poenitentiam ree 
ctissime exsuscitat,et modos omnes in hoc studio expe- 
riri salubriter precipit. Oportere enim, inquit, insigni 
et excellenti denuntiatione adhibita sanctiflcare jeju- 
nium, predicare curationem, et congregsre in Ecele^ 
siam, qui Deum offensum propitlent, nempe « Juvenes 
el virgines, senes cum junioribus *5*, » infantes in» 
super modo genitos *, et adhuc sub ubere, przeterea 
sponsos et novas nuptas, nimirum e thalamis adhuc 
coronalis excurrentes, et lectulum genialem dese- 
rentes, voluptatemque et epulas despicientes, et vita 
austeriore commotantes ( plausu compresso, epitha- 
lamiis silentibus, et bonis ominibus, quibus novos 
conjuges quidam prosequi solent), et una cum spon. 
sis lamentantes. Verum siquidem unus e nostris 
sapientibus dixit : « Musica in luctu, est importuna 
parratio?*. » Opprimente igitur nos ira divina, lugere, 
non conviviis et deliciis soluto animo vacare necesse 
est. Nam intempestive dare operam voluptati, et re- 
prehensionem et péinam mereri, quidam de sancus 
prophetis ostendit, bis verbis de Israelitis loquens : 
« Et vocavit Dominus Sabaoth in die illa fletum, et 
planctum, et calvitium, et eineturam saccorum; ipsi 
autem fecerunt l2titiam, immolantes vitulos et sacri- 


ἐπείνῃ κλαυθμὸν, καὶ χοπετὺν, xal ξύρησιν, xai p flcantes oves; ita ut comederent carnes, et biberent 


etw σάχκων, αὐτοὶ δὲ ἑποιήσαντο εὐφροσύνας, σφά- 
ζοντες µόσχους, xal θύοντες πρόδατα, καὶ λέχοντες’ 
Φάγωμεν, χαὶ πίωµεν, αὕριον γὰρ ἀποθνήῄσκχομεν. » 
Ζητητέον οὖν θρῄνους, xai δάχρυα ἑπηρτημένης 
ὀργῆς. Καὶ διεῤῥίφθω πότος, Δεῖν δέ «now ὁ προ- 
φΊτης xa αὐτὸ τοῖς πενθοῦσι τὸ ἱερὸν ἀναπλέχεσθαι 
χαὶ ἀπόλεχτον γένος, χαὶ δὲ πρὸς αὑταῖς χρητῖσι 
τοῦ ναοῦ, χαὶ ἀναμέσον τοῦ θυσιαστηρίου χατολολύ- 
ζειν ἐχτενῶς ἀναχωχύοντας, xal λέγοντας, « Φεῖσαι, 
Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, xai μὴ δῷς τὴν xAmpovopíav 
σου elg ὄνειδος, τοῦ χατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, µήποτε 
εἴπωσι τὰ ἔθνη, Ποῦ ἔστιν ὁ Orb; αὐτῶν; ε Αλλ 
εἴπερ µόνον αὐτῷ τῆς ἀχρίδος λόγος ἦν, πῶς οὐχὶ 
* Eccli. 


9 Psal cxrvin, 19. * [d Petr. an, 2. 


vinum, dicentes : Comedamus et bibamus, cras 
enim morimur?. » Ad lamenta igitur et lacrymas 
confugiendum est his in quos coelestis ira incubue- 
rit. Apage eum conviviis. Lugeutibus porro sanctum 
et electum genus miscendum ait, et ideo inter vesti - 
bulum templi et altare ploraturos impense sacer- 
dotes, et cum ululata dicturos : « Parce, Domine, 
populo tuo, et ne des hereditatem tuam in oppro- 
brium, ut dominentur eorum nationes, 291 ne 
forte dicant gentes : Ubi est Deus eorum? » Quod si 
tantum de locusta loquitur, quomodo non potius a 
fame et inopia liberari petunt? Timent autem in 
manus hostium incidere, et irrisionem atque dedecag 


xxu, 06. ? Wa. xxu, 14, 15. 
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deprecantur. Probabile est ergo, quod et verum A μᾶλλον tgo, καὶ ἐνδείας αἰτοῦσιν ἁπαλλαγήν; "Ex- 


dixerim, sub locust:te nomine venigmatice οἱ recte 
hostilem Assyriorum adventum describi. Quod si 
quis etiam de ipsis locustis hzc interpretari velit, 
merito propheticorum oraculorum oconomiam ad- 
miretur. Ipse namque supplicii modus tantum non 
adversus Israelitarum dementiam et imbecillitatem 
exclamat. Mutabant enim et venerabantur deos qui 
non sunt dii, universorumque Deo relicto, Baal ad- 
orabant. Bed ecce focustee cum intolerando agmine 
castrametantur, bruchus armatur, et a commentitiis 
numioibus suis nullo fulti auxilio sternuntur. Bruchi 
autem et locustz viciis, οἱ deos colentibus, quan- 
tumcunque adhuc profuissent, si contra hostes di- 
micassent, et à. phalangibus adversariorum obsessi 
fuissent. 


δεδίασι δὲ τὸ πεσεῖν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, xal παρ- 
αιτοῦνται γέλωτα, χαὶ ὀνειδισμόν. Εἰχὺς οὖν, ὅτι 
φαίην ἂν καὶ ἀληθὲς, ὡς ἐν τοῖς αἰνίγμασι τοῖς περὶ 
τῆς ἀχρίδος dj τῶν Ασσυρίων ἔφοδος λεληθότως 
ἐγράφετο. El δὲ 55 βούλοιτό τις xaX bx αὑτῆς τῆς 
ἀχρίδος τὰ τοιαῦτα νοεῖν, χαταθαυµάσειεν ἂν τῶν 
προφητικῶν θεσπισµάτων εἰκότως τὴν οἰχονομίαν. 
Αὐτὸς vào ὁ τῆς χολάσεως τρόπος μονονουχὶ κατα- 
πέχραχε τῆς τοῦ Ἱαραὴλ ἁδουλίας, xai προσέτι τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς ἀἁσθενείας. Ἠλλάξαντο γὰρ θεοὺς od 
οὔχ εἰσι θεοὶ, xaX τὸν τῶν ὅλων θΘεὸν ἀφέντες, τῷ 
Βάαλ προσκεχυνῄχασιν, λλλ’ ἱδοὺ αἱ ἀχρίδες ἀφόρη- 
τον ποιοῦνται τὴν παρεμδολὴν, βροῦχος ὀπλίζεται, 
xaX πεπτώὠχασιν οὐδεμίαν ἔχοντες ἐπιχουρίαν Ex τῶν 


B φευδωνύμων αὐτῶν θεῶν. Οἱ δὲ δη βροῦχοι xa* 


ἀχρίδες ἠττωμένοις ποίαν ἔτι τοῖς προαχυνοῦσιν αὑτοῖς ἐπιδοῖεν τὴν ἄχεσιν εἰ µάχοιντο πρὺς ἐχθροὺς, 


xaX ταῖς τῶν ἑναντίων πολιορχοῖντο φάλαγξιν, 


TOMUS POSTERIOR. 


Vgns. 18, 19. Et selavit Dominus terram suam, et 
pepercit populo suo, Et respondit Dominus, et. dixit 
populo suo : Ecce ego mitlam vobis. frumentum, et 
vinum, εί oleum, et implebimini eis; et non dabo vos 
ultrain opprobrium ingentibus. Et eum qui ab aquilone 
sepellam a vobis. 


ΧΧΧ. Vide currentem e vestigio misericordiam. 
revertit enim, opinor, luctum serenitas, et la- 
erymas poenitens, gratia miserantis. Quippe non 
solum misericordia eommovelur erga miseros; sed 
etiam zelo ducitur, ut his succenseat qui eos laese- 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Καὶ ἐζή-Ίωσεν ὁ Κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ 
ἐφείσατο τοῦ «Ἰαυῦ αὐτοῦ. Καὶ ἀπεκρίθη ὁ Κύ- 
puc, xal εἶπε τῷ «αῷ αὐτοῦ ' ᾿Ιδοὺ ἐγὼ dxo- 
ccéAAo ὑμῖν τὸ» σῖτον, καὶ τὸν οἶνον, καὶ τὸ 
ἔλαιον, καὶ ἐμπησθήσεσθε αὐτῶν, καὶ οὐ δώσω 
ὑμᾶς οὐκ ἔτι εἰς ὀγειδισμὸν ἐν' τοῖς ἔθγεσιν. Καὶ 
τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐχδιώξω dg' ὑμῶν. 

Λ’. "A0pst δὴ τρέχοντα κατὰ πόδας τὸν Elsov. 
Φθάνει γὰρ, οἶμαι, τὸ πένθος ἡ Υαληνότης, xax τὸ ἐπὶ 
ταῖς µεταγνώσεσι δάχρυον ἡ χάρις τοῦ κατοιχτείραν- 
τος. O0 γὰρ µόνον ἐλεεῖ τοὺς πεπραχότας ἁθλίως, 
ζηλοῖ δὲ μᾶλλον, ὡς xat ὀπιμηνίσαι τοῖς λελυπηχόσιν, 


rupt, et per quos in calamitatem inciderunt. Re- C ol xo τῆς ἐπενηνεγμάνης αὐτοῖς ἁθλιότητος γεγόνα- 


prehendit autem Babylonios universorum Dominus, 
quod crudelius aliquanto quam oportuit, in eos 
quibus ipse irasceretur, debacchati sint. Ait enim ; 
« Ego illos dedi in manus vestras; vos illis miseri- 
cordiam non dedistis *. » Zachariam item sic allo- 
quitar : « Hac dicit Dominus : Zelavi Jerusalem 
ei Sion zelo magno, et ira magna ego irascor super 
gentes quz: mecum superimpositee sunt; pro eo quod 
ego quidem iratus sum, sed modicum, ipsi vero si- 
mul superimpositi sunt in malum *, » Zelans itaque 
populum suum, ad vitam degendam requisita abuu- 
danter suppeditaturum se, et cladem pracedentem 
letitia compensaturum, esculentamque ad satietatem 
largiturum pollicetur. 499 Insuper securitatem, ut 


σιν ὑπουργοί. Ἐπισκήπτει 66 που τοῖς Βαθυλωνίοις 
ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ὡς ἀπηνέστερόν πως 3). χρὴ τοῖς 
ὑπὸ θείαν ὀργὴν ἐπενηνεγμένοι. Ἔφη yàp, ὅτι 
ε Δέδωχα αὐτοὺς εἰς εὰς χεῖράς σου, cb δὲ οὐχ 
ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » Καὶ μὴν xal πρὸς Zayaplav: 
« Τάδε λέγει Κύριος Ἐξδήλωσα τὴν Ἱερονυσαλξὲμ 
καὶ τὴν Σιὼν ζηλον µέγαν, χαὶ θυμῷ μµεγχάλφ ἐγὼ 
ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτεθειµένα poc, ΑἉνθ᾽ 
ὧν μὲν ἐγὼ ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο 
εἰς χαχίαν. » Ζηλώσας 05 οὖν τὸν λαὸν αὐτοῦ, χατεπ- 
αγγέλλεται μὲν ἀφθόνως χορηγήσειν τὰ ζωαρχῃ, 
καὶ τῆς προλαθούσης συμφορᾶς ἰσοπαλῃ τὴν εὐδν- 
µίαν, χαὶ εἰς χόρον τὰ ἑδώδιμα' πρὸς τούτοις δὲ 
ἀσφάλειαν τοῦ μὴ εἰς χεῖρας δοθήσεσθαι τῶν ἐχθρῶν, 


in manus hostium non tradantur, nec vitam in ser- [) μήτε μὴν ὑποπεσόντας δουλείᾳ τῇ Ex αὐτοὺς οἰκτρὸν, 


vitute miseram el zrumnosam vivant. Ad hsc pro- 
mittit fugaturum eum qui abaquilone, boc est, eum 
qui vicinus est aquiloni ; potius enim ad orientem 
siti sunt Assyrii. Quod si quis existimat, etiam ex 
magis aquilonaribus Judsez partibus locustarum 
impressionem factam, nibil probibebit quominus 
explicatio ista probetur. | | 
Jam si cui corrumpuntur etiam bona cordis sui, 
*t qua cogitatione cernuntur fructuum uberrimorum 


* [sa. xrvit, 6. 9 Zach, 1, 14, 19. 


καὶ ty ἀθλιότητι ζῆσαι βίον. Ὑπισχνεῖται δὲ πρὸς 
τούτοις ἀφανιεῖν τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, τουτέστι, τὸν 
βορειότερον, πρὸς ἀκτῖνα γὰρ αὐτοῖς μᾶλλον ἡ χώρα. 
El δὲ δή τις οἵοιτο καὶ &x τῶν βορειοτέρων μερῶν 
τῆς Ἰουδαίας, τῆς ἀχρίδος γενέσθαι τὴν ἔφοδον, τὸ 
χωλύον οὐδὲν ὀρθῶς ἔχειν οἴεσθαι xal οὕτω civ 
λόγον, 

Ei δὲ δή τισι χαταφθείροιτο xal τὰ εἰς χαρδίαν - 
ἀγαθλ, χαὶ τῆς νοητῆς εὐχαρπίας ὁ πλοῦτος οἵάπερ 
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&xpiBoc αὐτοῖς ἐπιπηδώσης τῆς τῶν δἀιµόνων ἁγέ- A divitis, proinde ut loeust£iusiliente in ipsas grege 


λης, xal καταθεουσῶν ἀρχῶν, δννάμεων καὶ ἔξου- 
σιῶν (δῆλον δὲ ὅτι πονηρῶν ), πονείτω τὸ πένθος, µε- 
λετάτω τὴν μµετάγνωσιν, δαχρυροείτω πρὸς θεόν. 
Αχούσεται γὰρ εὐθὺς Ex φιλανθρωπίας λέόγοντος" 
ε Ἴδοὺ ἐγὼ δίδωµι ὁμῖν τὸν σῖτον, καὶ τὸν οἵνον, καὶ 
τὸ Ελαιον.» Αποφανεῖ γὰρ τὴν αὐτοῦ καρδίαν ὡς 
εὔσταχυν γῆν, ὡς πρέµνοις ὡραίοις κομῶντα χῆπον, 
ὡς εὔδοτρυν ἀμπελῶνα, xal μὴν καὶ ἑλαίῳ χατα- 
πιανεῖ. « Ἑλίπανας ἓν ἑλαίῳ τὴν χεφαλἠν µου. » 
Ἐξελάσει δὲ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ, τουτέστι , 
τὸν ἀποφύχοντα Σατανᾶν, xal ζην oüx ἑῶντα «ip 
πνεύματι τοὺς ὑπ αὑτῷ γενοµένους. Ὑυχθήσεσθαι δὲ 
ὁ Κύριος τὴν ἀγάπην τῶν πολλῶν ἔφασχε διὰ τὸ 
πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν. Αλλ’ οἵγε Χριστοῦ γνώ- 


dsemonum, et incursantibus principatibus, virtuti- 
bns, potestatibus (malis utique), luctui se dedat, 
penitentiam exerceat, ad Deum lacrymas effundat, 
et statim pro benignitate dieentem audiet : « Ecce 
ego do vobis frumentum, et vinum , et oleum. » 
Reddet enim cor ejus ut. agrum spicis refertum, ut 
bortum stirpibus comantem, ut vineam botris ple- 
nam.Quin et oleo pinguefaciet ; « Impinguasti in 
oleo eaput meum *. » Expellet denique ab eo ve- 
nientem ab aquilone, id est, frigefacientem Satanam, 
nec sinentem spiritu vivere quos subegerit. Refri- 
geratum porro iri multorum charitatem, quoniam 
abundabit iniquitas", Dominus téstatur. Verum 
Christo noti fervent spiritu, et neutiquam refrige- 


pipot τῷ πνεύματι ζέουαιν. ᾿Ανέχονται δὲ οὐδαμῶς B scere sustinent ad turpes voluptates, quando « ear- 


τὸ ἀποφύχεσθαί ποι πρὸς τὰς ἑχτόπους fibov&c. « Την 
σάρχα γὰρ ἑαντῶν ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι, 
xai ταῖς ἐπιθυμίαις. » 

Καὶ ἑξώσω αὐτὸν elc rv ἄνγνδρον, καὶ ἁρανιῶ 
τὸ πρόσωπο» αὐτοῦ εἰς τὴ» θάλασσαν τὴν» πρώ- 
τη», xal τὰ ὀπίσω αὐτοῦ slc c» 0d4Aaccar τὴν 
ἑσχάτην. Καὶ ἀναθήσεται ἡ σαπρἰα αὐτοῦ, καὶ 
ἀναθήσεται ὁ βρόµος αὐτοῦ, ὅτι ἐμεγά Ίυνγεν τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 

ΛΑ’. Διαπλατντόμενον καὶ ἔτι τοῦ λόγου τὸ σχῆμα, 
παθὼς χαὶ ἐν ἀρχαῖς ὡς ἐπ ἀχρίδος, χαὶ βρούχου, ἃ 
καὶ ἀφανισθήσεσθαί φησιν, ἀπενηνεγμένα χατὰ βού- 
λησιν θεοῦ πρὸς αὐτάς που τάχα τῆς Ἰουδαίων γῆς 
τὰς ἑαχατιὰς, χαὶ εἰς τοῦτο δισωδίας ἑλθεῖν, ὡς xal 
φορτιχἠν τὴν διάδοσιν γενέσθαι τοῖς &và πᾶσαν thv 
χώραν. Μεθίστησι δὲ οὐδαμῶς ὁ λόγος τοῦ χρὴ νοεῖν 
καὶ τὰ τοιάδε πάλιν ὡς ἐπί γε τῶν Βαθνλωνίων. "Ev 
μὲν γὰρ τοῖς νοτίοις µέρεσι τῆς Ἱερουσαλὴμ βαθεῖά 
τις ἔρημος ἐξευρύνεταε, τερµατίζεταί Ys μὴν πρὸς 
jo τε, xaX νότον πελάγεσιν Ἰνδιχοῖς, πρὸς δύσιν ὃ' 
aj, xoi τὰ βοῤῥότερα τῇ Παλαιστινῶν γείτονι θα- 
λάσσῃ, χαὶ αὐτοῖς δὲ προσκλυζούσῃ τοῖς Αἰγυπτίοις. 
Ἐχεῖ τὸν βροῦχον καὶ τὴν ἀχρίδα διολέσαι φησὶ, 
ῥυσαχθή δὲ γενέσθαι «bv βρόµον αὑτῶν. Πλὴν ἀνῄρην- 
ται χαὶ οἱ Βαθυλώνιοι, τὴν βορειοτέραν χώραν, xal 
πρὸς tio χειµένην οἰχοῦντες. ᾽Ανῄρηνται δὲ ἐν χαιροῖς 
τῆς Ἐζεχίου βασιλείας, καὶ ἣν δυσφόρητος τῶν 
πτωμάτων βρόµος, ὡς χαθαρισθῆναι μόλις ἐν ἑπτα- 
μήνῳ τὴν γῆν, xai τῆς τῶν πτωμάτων ἁπαλλαγῆναι 
σαπρίας. Οὕτω γάρ φῆσιν Ἰεζεχιῆλ. "Ott δὲ προσχέ- 
χλιται τοῖς βορειοτέροις τῶν Βαθυλωνίων fj γῆ, σαφὲς 
ἂν γένοιτο, λέχοντος Θεοῦ διὰ φωνῆς ἁγίων τοῖς ἐξ 
αἵματος 'IopahA ἀπενηνεγμάνοις ἓν αἰχμαλωσίᾳ' 
c "D, ὢ, φεύγετε ix γῆς βοῤῥᾶ , λέγει Κύριος. εἰς 
Σιὼν ἀνασώζεσθε, οἱ χατοιχοῦντες θυγατέρα Βαδυ- 
λῶνος. ) 

Ἐξελάσας δὲ xa ἐξ ἡμῶν αὐτῶν τὴν ἀχρίδα Χρι- 
στὸς, φημὶ Oh τὴν νοητὴν, τὰ παμμόχθηρα στίφη 
τῶν δαιµονίων δηλονότι, χατέχλεισεν αὐτὰ εἰς ὥδου, 
xai àv τοῖς τῆς ἀθύσσου μυχοῖς χατηφάνισε, χκαθεὶς 


* Psal. xxi, 5. 
€ Zach. n, 6. 


C 


nem suam crucifixerunt cum vitiiset concupiscentiis 
suis *. » | 


Yans. 90. Et expellam eum in terram sine aqua, 
et disperdam faciem ejus ia. mare. primum, et poste- 
riora ejus in mare novitsimum. Et ascendet putredo 
ejus, el ascendet sonitus. illius, quoniam agnificavit 
opera ejus. 


XXXI. Sermonis figuram adhuc, sicat ab initio, 
usurpans, velut de locusta et brucho loquitur, et 
dissipatum iri dieit, sublatos secundum Dei «volun- 
tatem celeriter adoras Σαρ ultimas forte adeoque 
tetrum odorem tota regione diffusuros, ut incole 
molestiam magnam sentiant. Nec mutat sermo ullo 
modo, quin et. hec. deBabyloniis rursum intelli- 
genda sint. Nam qua Hierosolyma austrum respicit, 
solitudo longa intenditur, qus ad orientem et »u- 
strum mari Indico terminatur, ad occidentem et 
aquilonem, mari vicino Palzstine $99 et ipsam 
Agvptum alluente. lbi broehum et locustam inter- 
jisse ait. Eorum porro sonitum onerosum ac mole- 
stum exstitisse, Caeterum ablati sunt etiam e medio 
Babylonii, aquiloni viciniorem regionem, et ad 
orientem positam habitantes, quo tempore Ezechias 
regnavit *, eratque intolerabilis eadaverum fetor, ut 
vix septem mensibus terra purgaretur, οἱ a putre- 
dine corporum mortuorum liberaretur !*, ut. apud 
Ezechielem legimus. Babyloniorum autem regionem 
vergere versus aquilonem perspicuum fit. ex verbis 
Domini, qus: sanctorum voce locutus est jis qui de 
sanguine Israel in captivitatem abducti fuerant : 
« O, o, fagite de terra. aquilonis, dicit. Do«inus. In 
Sion sslvamini, qui ας filiam — Babylo- 
nis 5.» — 


Christus vero. etjam e nebis ipsis loeustam quee 
mente videiur expulit, improbissimorum damo- 
num catervas puta, eosque inferno conelusit, et In 
abyssi iotima proeul removit, quasi οἱ in altum mare 


' Math. xxiv, 14. * Galat, v, 2$. *1V Reg. xviu, 1. — '* Ezech. ασια, 12, 
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eos demergeret. Ascendit autem postea pulor etso- A olovel πως εἰς τὰ βάθη stc θαλάσσης. Ἀνέδη δὲ λοι- 


nitus eorum, et nobis gravis atque odiosus factus 
est, quanquam olim talis nobis baud videretur; Sa- 


tanam siquidem fetere non credebamus., Át nunc, 


et vix tandem talem esse cognovimus. Putabamus 
enim miseri bene olere, et auabilem esse, quando, 
vinculis pravitatis constricti, ejus potestate contine" 
bamur. Sed postquam.Emmanuel nobis apparuit, et 
hoc verbum edidit: « Ego flos campi, et lilium con- 
vallium 1342 tum, sero licet ejus fragrantiam sentien- 
tes, illius (demonis) graveolentiam detestati su- 
mus. 

VgRs, 91-24, Confide, terra, gaude εἰ letare, quia 
wagnifcavit Dominus ut. faceret. Gonfidite, jumenta 


. campi, guoniam germinaverunt campi solitudinis, quia 


lignum attulit frucium suum, vinea et ficus dederunt 
jortitudinem suam. Et, filii Sion, gaudete,et letamini 
in Domino Deo vestro, quoniam dedit vobis escam in 
justitiam, et pluet vobis imbrem temporaneum el se- 
totinum, sicut antea. Et replebuntur. arec tritico, et 
redundabunt (orcularia vino et oleo, 


ΧΧΧΗ. Mos est sanctis prophetis a bonis parti- 
cularibus et in paucos collatis ad universitatem et 
genus ipsum verba dirigere, ut sunt ea quse per Chri- 
slum consecuti. sumus. Horsum igitur. denuo proce- 
dit nobis oratio. Quando enim datum est terre υἱ 
conüderet? Rursum, quando magnificavit Dominus 
facere? Q9 A, nisi quando Verbum, quod erat Deus, 


zy ἡ σαπρία, καὶ ὁ βρόµος αὐτῶν, xal γέγονεν ἡμῖν 
qopvtxóg τε, xal χατεστυγηµένος, χαίτοι πάλαι μὴ 
τοιοῦτος εἶναι δοχῶν' δυσώδη γὰρ ὄντα τὸν Σατανᾶν, 
νῦν δὲ, xai μόλις ὅτι τοιοῦτός ἐστιν ἐγνώχαμεν. 
Ὡόμεθα γὰρ οἱ τάλανες εὐώδη τε εἶναι, καὶ ἀξιέρα: 
στον, ὅτε τοῖς δεσµοῖς ὑπειλημμένοι τῆς φαυλάτητος 
ὑπὸ χεῖρα τὴν ἐχείνου πεπιώκαµην. Ἐπειδὴ δὲ à 
Ἐμμανονὴλ ἐπόέφανεν ἡμῖν, ἀναχεχραγώς τε, xo 
λέγων. « Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν κοιλά- 
ων, » τόφε δὴ μόλις ἐπῃσθόμενοι τῆς ἑνούσης εὐω- 
δίας αὐτῷ, τῆς Exelvon, χατεγνώκαµεν δυσωδίας. 

Θάρσει, ij, χαῖρε καὶ ebgpalvov, δει ἐρεγάλυ- 
φεν Κύριος τοῦ ποιῆσαι θαρσεῖτε, καήνη τοῦ πε» 
δίου, ὅτι βεθλάστηκεν πεδία τῆς ἐρήμου, ὅτι 
ξὐ1ο' ἤνεγκεν καρπὺν αὐτοῦ, ἅμπελος «αἱ 
συκῆ ἔδωχαν ἰσχὺ» αὐτῶν. Καὶ τὰ τέχνα Σιὼν, 
χαίρετα, xal εὐρφραίνεσθε &xi Kuplo θεῷ ὑμῶν, 
διότι ἔδωκε ὑμῖν τὰ βρώματα sic δικαιοσύνη», 
xal βρέξει ὑμῖν ὑετὸ' πρώῖμον καὶ ὄψιμον, 
καθὼς ἔμπροσθεν. Καὶ πἸησθήσονται αἱ ἅλωνες 
σίτου, xal ὑπερεχχυθήσοκται αἱ «Ἰηνοὶ olrov, 
καὶ ἑλαίου. 

AB'. Ἔθος τοῖς ἁγίοις πρρφήταις, bx. τῶν χατὰ 
µέρος, xal πρὸς ὀλίγους ἁγαθῶν, χοµίζειν τὸν λόγον 
ἐπὶ τὰ καθόλου τε xai γενιχώτερα. Ταῦτα δέ ἆστι τὰ 
διὰ Χριστοῦ. Πρόεισι δ] οὖν εἰς τοῦτο πάλιν ἡμῖν 
ὁ λόγος. Πότε γὰρ δέδοται τὸ χρῆναι θαρσεῖν τῇ γῇ; 
Πότε 9' a9 ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι; εἰ μὴ 
ὅτε, Θθεὺς Gv, ὁ Λόγος γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα τοῖς 


humanam naturam induit, ut bonis supernis terram (; ἄνωθεν ἐπικλύζων ἀγαθοῖς τὴν ὑπ οὐρανὸν, εὑρί- 


iuundans, inveniretur in.se. credentibus ut flavius 
pacis, ut torrens voluptatis, ut temporaneus et ϱ6; 
motinus imber, et totius ubertatis largitor. Tunc 
enim vel insipientissimis (qui Jumenta campi dicun- 
tur) intellectualis berba germinavit, nempe docen- 
tium sermo. Tunc viruerunt campi solitudinis. Et 
solitudinem quidem vocat Ecclesiam, juxta illud : 
ε Lietare, desertum sitiens, exsultet solitudo, et Βο- 
»eat quasi lilium !*. » Campi ejus sunt populorum 
rectores οἱ doctores, qui eL divinis e colo 
charismatis animum velut scatentem οἱ pul- 
cherrime. undique florentem gerunt, οἱ dogma- 
*um floribus spirantem suaviter, οἱ recenti herba 
undique pubescentem. Hi bestiarum naturam οἱ in- 


αχοιτο τοῖς πιατεύουσιν εἰς αὑτὸν ὡς ποταμὸς εἰρῆ- 
νης, ὡς χειµάβῥους τρυφΏς, ὡς πρώϊμός τε xat 5e 
poc ὑετὸς, xal ἁπάσης. νοητῆς εὐχαρπίας δοτἠρ. 
Ἐότε γὰρ xa τοῖς ἄγαν ἀσυνετωτάτοις (o! καὶ κτήνη 
λέγονται τοῦ πεδίου) νοητἡ τις ἀνέφυ πόα, τῶν διδα» 
σχόντων ὁ λόγος. Τότε βεθλάστηχε τὰ πεδία τῆς 
ἐρήμου, xal ἔρημον μὲν ὀνομάζει τὴν Ἐχκλησίαν 
χατὰ τὸ, « Ἐὐφράνθητι, ἔρημος διφῶσα. ᾿Αγαλλιά- 
σθω ἡ ἔρημος, xai ἀνθείτω ὡς xplvov. » Πεδία & 
αὐτῶν εἶσιν οἱ λαῶν ἠἡγούμενοι, xal παιδαγωχεῖν 
εἰδότες, ol xai τοῖς θείοις ἐξ οὐρανοῦ χαρίσµασιν 
οἱονεὶ βρύοντά τα, xal εὖ µάλα περιηνθισµάνον φέ- 
ρουσι τὸν νοῦν xal ταῖς τῶν δογμάτων ἄνθαις πνέ- 
οντά τε ἡδὺ, xal ἀρτιφανεῖ τῇ πόᾳ χατεστεμµένον. 


Εεηία imitantes exhilarant, ut etiam ad prudentiam D Οὗτοι τῶν ἀποχτηνωθέντων τὸν vov. κατευφραίνου- 


homine dignam eos addueant. Ait autem, et lignum 
tulisse fructum suum, et vineam atjyue ficum pro- 
priam dedisse virtutem, firmum ac solidum,opinor, 
decenüum sermonem, eui mista est dulcedo, ot ra- 
*io.delectandi, fruetibus flei et. vinee comparans. 
Convenerit autem, nec injuria sane, adhuc crassis 
et peeudum Instar stupidis, et humiliorem doctri- 
nam, veluti. herbam in parva docentibus enatam 
impertiri, perfectis vero sublimis intelligenti, et 
tanquam e lignis speciosis efflorescentem fructum, 
nempe de sancta et consubstantiali Trinitate, sive 


5 Cant. u, 1. !5 Esa. xxxv, 4. 


σιν, ἵνα xaX eic σύνεσιν ἀνάγωσιν ἀνθρῳποπρεπῇ. 
Ἔφη δὲ ὅτι xai ξύλον ἐξήνεγχε τὸν χαρπὸν αὑτοῦ, 
Ἀμπελός τε, καὶ συκῆ τὴν ἰδίαν ἐχδέδωχε δύναμιν, 
τὸν στερεὸν, οἶμαι, τῶν διδασχόντων λόγον, ᾧ µέτ- 
εστι μὲν «b γλυχὺ, µέτεστι δὲ πρὸς τούτῳ xal τὸ 
κατευφραίνειν εἰδὺς, τῆς ἀπὸ συχῆς, καὶ ἀμπέλου 
καρποῖς παρειχάζων. ᾿Αρμόσειε δ ἄν, xai µάλα 
εἰχότως, τοῖς μὲν ἔτι παχντέροις τὸν νοῦν, xal νω- 
θείαν ἔχουσι τὴν χτηνοπρεπῃ χαϊανέµεσθαι xal χθα- 


µαλωτέραν µάθησιν, τὴν ὡς ἓν εἴδει καὶ δυνάµει — 
πόας ἓν τοῖς τὰ μινρὰ διδάσκοναι φυοµένην, τοῖς δὲ 








στο 
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τελαίοις ἤδη τὸν ὑφοῦ τε νοούμενον, xat οἷον Βύλοις A de diselplina. morsij, quam quasi in alto positam. 


expalow ἐπηνθηχότα καρπὸν , τὸν περὶ τῆς ἁγίας 
καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ἤγουν παιδεύσεως ἠθιχῆς, 


τῆς éx ἓν ὕφει θεωρουµένης. Τοιγάρτοι κτήνη uiv. 


ἐχείνους ὀνομάζεε, Σιὼν δὲ ἤδη τέχνα τοὺς τελειοτά- 


ρους, οἷς καὶ ἐπιγάννυσθαι χελεύει Κυρίῳ τῷ θιῷ 
ἡμῶν. Ἡ πᾶσα Ὑὰρ θυμηδία ἡμῶν Χριστὸς, παρ' 


οὗ καὶ δι οὗ πᾶσα πλήρωσις ἀγαθῶν, χαὶ νῶν οὐ- 
ῥρανέων χαρισµάτων χορηγία τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, 
ὡς ἐν πρωῖμοις τε, xat ὀψίμοις ὑετοῖς νοουµένη, xal 
ὡς ἐν σίτῳ B, χαὶ οἵνῳ ληνοῖς ὑπερχεαομένῳ, xai 
ἑλαίῳ ὑπερθλύζαντι. Ἱστέον δὲ, ὅτι xal χατὰ τὸν 
τρόπον τῆς μυστικῆς πληρώσεως ἆληθῆς fj ὑπόσχε- 
σις. Δέδοται γὰρ ἡμῖν ὡς ἐν ῥετῷ 9b ὕδωρ τὸ ζῶν 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ὣς δ' kv σίτῳ Ó ἄρτος τῆς 


contemplamur. Proinde illos jumenta appellat ; Sio- 
nisautem jam Ιου, perfectiores, quos et gaudere. 
Jubet in Domino Deo nostro. Omne enim animi oble- 
ctamentum Christus est, a quo et per quem est.om- 
nis bonorum plenitedo, et charismatum cealestiam. 
donatio diligentibus eum, quasi in temporaneis et 
serotitis imbribus intellecta, et quasi in frumento 
quo area, et in vino quo torcularia redundarunt, et 
in exuberante eleo. Sclendum preterea etiam se- 
cundum mysticum eventum promissionem veram 
esse. Data est nobis ceu in pluvia aqua vivens sacri 
baptismatis, ei tanquam in frumento panis vivus, 
et tanquam in vino sanguis. Accessit item usus 
olei, qui per sacrum baptisma in Christo justifica- 


ζωῆς καὶ ὡς kv οἴνῳ τὸ αἷμα. Προεπενήνεκται δὲ καὶ B tis ad consummationem conferret. 


ἡ τοῦ ἑλαίου χρεία, συντελοῦσα πρὸς τελείώσιν τοῖς 
δικαιουµένοις Ev Χριστῷ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος. 

Kal ἀνταποδώσω ὑμῖν ἀνγτὶ τῶν ἑτῶν ὧν κατ- 
ἔφαγεν ἡ ἀχρὶς, καὶ ὁ βροῦχος, καὶ ἡ κάμµπη, 
καὶ ἡ ἐρυσίδη, ἡ δύναμις µου ἡ peyáAn, ftr 
ἐξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς, xal φάγεσθε βρώσει, xal 
ἐμπ.ησθήσεσθε, καὶ αἰνέσετε τὸ ὄγομα Κυρίου 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν, ὃς ἐποίησεν μεύ' ὑμῶν θαυ- 
μάσια. 

AI*. "Ocov μὲν Ίχει εἰς τὸν τῆς ἱστορίας λόγον, 
ταῖς προλαθούσαις τῆς &xplboc ἐχδολαῖς τὴν ἴσοσθενῃ 
καὶ ἰσομεροῦσαν εἰσάπαν ὑπισχνεῖται φιλοτιµίαν, 
xai τῆς ἤδη συµθάσης ἑνδείας αὐτοῖς εὐρυτόραν φη- 
ctv ἔσεσθαι τὴν τῶν ἑδωδίμων παράθεσιν. 

El δὲ δὴ νοοῖτο πνευματιχὸς ὁ λόγος τῆς προφη- 
τείας, φαμὲν, ὅτι κατεδηδοχότος ἡμᾶς ὥσπερ τοῦ 
Σατανᾶ, καὶ ὡς àv τάξει χάµπης τε χαὶ ἀχρίδος, 
xo μέν τοι xal ἑρυσίθης κατεφθαρκότων οὗ φορη- 
τῶς τῶν ἁλιτηρίων πνευμάτων ἐπὶ πολυτρόπου πα- 
θῶν Ιδέας, ξηροὶ xal ἄχαρποι µεμενήχαμεν, ἑφιλω- 
µένοι xal γυμνοὶ παντὸς ἀγαθοῦ, οὐκ ἠθιχὴν ἔχοντες 
εἰς νοῦν ἀρετὴν, λιμῷ δὲ ὥσπερ κατεφθαρµένοι, xat 
πάσης ἀπαξαπλῶς εὐχαρπίας ἑστερημένοι. Ἐπειδὴ 
δὲ πεπλουτήχαµεν παρὰ Χριστοῦ τὸ χρῆναι θαρσεῖν 
(νενικήχαμεν γὰρ σὺν αὐτῷ τὸν χόσμον, « Καὶ δέδω- 
χεν ἡμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων), » τότε 
δὴ xal ὑετοὺς ἐσχήχαμεν τοὺς πνευ ματιχοὺς πρώϊμόν 
τε χαὶ ὄψιμον, νομιχὴν, φημὶ, παίδευσιν, καὶ παρά- 


4985 Vzas. 925, 30. Et redeam vobis pro anm. 
quos comedit locusta, et bruchus, et eruca, et rubigo, 
[ortitudo mea magna, quam misi in vos. Et comedeiis. 
comestione, et saturabimini, et laudabitis nomen Do- 
mini Dei vestri, qui fecit vobiscum mirabilia. 


ΧΧΧΗΙ. Quod ad historiam pertinet, antegressis. 
locustarum irruptionibus non minus validam et 
sequalem penitus munificentiam spondet, δἱ quam 
experti sint penuriam, ea uberiorem ipsis fore pro« 
ventum esculentorum conürmat. 

At si hsec prophet verba spiritualiter interpre-. 
temur, dicendum est nos a Satana quasi devoratos, 
et ab eruca εἰ locusta per varia vitiorum genera 
crudeliter perditos, mansisse aridos ac steriles, om» 
nibus bonis privatos ac nadatos, nihil quod ad :no- 
rum virtutem attinet, animis possidentes. Ast ubi 
fiducia in Christum locupletati sumus (vicimus enim 
cum.ipso.münduin 5, «et dedit nobis potestatem 
calcandi supra. serpentes οἱ scorpiones !* »), tunc 
quoque imbres spirituales accepimus, temporaneum 
et serotinum, institotionem legum, inquam, et con- 
solationem evangelicam. Tunc enim comedentes 
repleti sumus, οἱ ut Dominum glorificamus Chri- 
stum Salvatorem nosteum, eumdem ut mirabilium 


χλησιν εὐαγγελιχήν. Τότε καὶ φαγόντες ἐμπεπλήσ- p effectorem, et majora quam dici aut sperari possint, 


µεθα, xai δοξολογοῦμεν ὣς Αεσπότην τὸν ἑαυτῶν 
Lora Χριστὸν, ἀναχηρύττοντες ὡς θαυματουργὸν, 
καὶ τὰ τοῦ λόγου, καὶ ἐλπίδος ἐπέχεινα τοῖς &ya- 
πῶσιν αὐτὸν δωρούμενον. Ἐγνώκχαμεν δὲ πρὸς αὐτὸν 
ἕτερον παντελῶς οὐδένα. Δεδιδάγμεθα δὲ λέγειν ἐξ 
ἀγαθῃῆς διανοίας. Ἑύριος, ἑχτός σου ἄλλον οὐχ οἴδα- 
μεν. "Άθρει δὲ πῶς ὁ τῶν ὅλων θεὸς μονονουχὶ xat 
χαταγελᾷ, καὶ κατειρωνεύεται τὰ ἀνθρώπινα, δύνα- 
piv ἑαυτοῦ μεγάλην χάµπην ἀποχαλῶν, fiv καὶ εἰς 
αὐτοὺς πεποµμφέναι φησὶ, xal οὐδέπω φαμὲν, ὅτι 
δύναμις θεοῦ fj χάμπη. Ἁλλ) οἷον ἐχεῖνό φησι τοῖς 
τὴν δι) αὐτῆς οὐχ ἐνεκχοῦσι χόλσσιν' ὢ δεινοὶ, xol 


** Joan. xvj, 99. '* Luc. x, 19. 


diligentibus se donantem prsdicantes. Sumus auten: 
docti bona conscientia dicere: Domine, extra te 
slium baud novimus. Perpende deinde quomodo 
universorum Dominus tantam non irrideat, et simu- 
latione quadam deludat res hominum, erucam vu- 
cans magnam suam [oriitudinem, quam et se ad- 
versus ipsos misisse autumat. Nos quidem nequa- 
quam dicimus Dei fortitudinem esse erucam. Sed 
ita quodammodo eos qui invectam ab illa cladem 
perferre nequiverunt, compellat. O contumaces, ac 
superbi, et pro nihilo ducentes me offendere ! non 


'ignem de coelo in vos misi, non tonirua non gran 
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dinem, non aliud quidpiam sumptam οἱ |οοῖφ su- A &yépoyot, xal àv οὐδενὶ γῤάφοντες Mere cb toos 


peris, et divine glorie honmesissimum inflixi; ver- 
mium abjecta turba in regionem insurrexit, οἱ con- 
turbati estis, et periistis celeriter. Robusta scilicet 
: veliemepter est eruca : meam certe magnam for- 
Wtudinem illam reputo. 498 Mores igitur sermo 
exprimit, et est velot irridentis, ac propemodum 
conviciantis Dei in eos qui peccare nibil pensi ha« 
bent. Posse eos nempe afficere poena, si velit, suf- 
fieiente ad boc eruca, pro magnis et invictis dein- 
ceps viribus. Non igitur effuse rideant haretici; nec 
adversus Unigeniti gloriam nugentur, utpote cum 
eruca magna fortitudo nominsta sit. Nec eodein 
loco quo vermis pollens viribus habestur ; ausi sunt 
enim miseri etiam in hanc opinionis se precipitare 
fniseriam. 


VgRs. 97. Et non confundetar poptlus meus in dter- 
fum. Et eciotls quia in. medio Israel sum ego. Et ego 
Dominus Deus vester, et non. est prater me; et non 
tonfundetur ulira omnis populus meus in. «αίοι- 
»um. 

XXXIV. Manifeste modum economis incarnatio- 
ss, et sese exinaniturum*!*, et cum terricolis frabita- 
furum promittit *', nostri similem, id est, hominem 
factum. Tunc enim in medio Israel fait,et nos igno- 
miniam effugimus, et e confusione exempti su- 
fus, morte nimirum prostrota, peccato interfecto 
et cognitione veritatis introdueta. Haud enim am- 


χρούειν Apol ! οὐ 7tóp ἐφ᾽ ὑμᾶς οὐρανόθεν ἀνΏκα, οὐ 
βροντὴν, οὗ χάλαξαν, οὐχ ἕτερόν ει τῶν ὑψοῦ τε ^o- 
µένων, xai ὅτν μάλιστα τῇ τοῦ θεοῦ δόξῃ Πρεπωξε. 
ὁτάτων ἐπήνεγχα. Σχωλήχων ἁθλία πληθὺς κατεξ. 
ανέστη τῆς χώρας, xa τεθορύδησθε, xal διολώλατε 
cda που’ µεγάλη λίαν ἡ χάµπη. Λογιοῦμαι δὲ αὐτὴν 
καὶ δύναμιν ἐμαυτοῦ μεγάλην. Ἐν fec δὴ οὖν ὁ 
λόγος, xdi οἰονεί πως ἐν γέλωτι, μονονουχὶ καὶ im- 
πωθάζοντος Θεοῦ τοῖς χαταφρονεῖν εἰωθόσιν, ὥστε 
εἴπερ ἕλοιτο χολάζειν ζαυτοὺς, ἀρχούσης εἰς τοῦτο 
χάµπης ἀντὶ πολλῆς xal ἁμάχου λοιπὸν ἰσχύος, Mofà 
πλατὺ γελώντων αἱρετώιῶν, μηδὲ τῆς τοῦ Μονογενοῦς 
χαταφλυαρούντων δόξης, μηδὲ ὡς δὴ xai μεγάλης 
δυνάµεως iv foy. Υραφέσθω τῇ σκώληκι τετολµή- 


Β yos γὰρ οἱ δείλαιοι xal εἰς τοῦτ' ὀλισθεῖν ἀθλιό- 


τητος ἐννοιῶν. 

Καὶ οὐ p καταισχυνθῃ ὁ Jaóc pov slc τὸν 
αἰῶνα. Καὶ ἐπιγγώσεσθε δει ἐν µέσφ τοῦ "oput 
εἰμι ἐγώ. Καὶ ἐγὼ Κύριος d θεὸς ὑμῶν, καὶ oix 
ἔστιν ἔτι x Adv ἐμοῦ καὶ οὐ μὴ χαταισχυγθήσε- 
ται ἔτι πᾶς ὁ «λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα. 

ΑΔ. Ἐπαγγέλλεται σαφῶς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχο» 
γοµίας τὸν τρόπον, xal ὅτι τοῖς ἐπὶ γῆς συνδιαιτήσε- 
ται χενώσας ἑαυτὸν, καὶ Ὑενόμενος χαθ ὑμᾶς, 
τουτέστιν, ἄνθρωπος. Τότε γὰρ γΥέγονεν.ἓν µέσῳ τοῦ 
Ἱσραὴλ, καὶ διεφύγομεν ἐντροπὴν, xal αἰσχύνης 
ἀπηλλάγμεθα, θανάτου πεσόντος, ἁμαρτίας ἀνηρη- 
µένης, γνώσεως ἀληθοῦς εἰσχεχομισμένης. Οὐχ Ev. 


plius ereaturam adoramus preter Creatorem ?*, et ϱ Y&p τῇ χτίσει προσχυνοῦμεν παρὰ τὸν χτίσαντα, xai 


alium Deum preter illum neminem prorsus susce- 
pimns. Proinde etiam divites evasimus, ut in spe 
frma viventes, et etspeetstiene vitx longevm in 
sanctificatione et innocentia vitse, 

γεια. 28, 29. Ei erit posthac, et effaadam de Spi- 


ritu meo-super omnem cargem,et. prophetabunt— lii: 


vetri el filie vestre ; et seniores vesiri somnia som- 
hiabunt, et juvenes. vestri visiones. videbunt. Atque 
etiam. super servos meos εἰ ancillas in diebus illis 
effundam de Spirii& meo, 


XXXV. En perspicue sancti Spiritus gratiam se 
denaturum promittil, id est, donationem largiffuom, 


θεὸν ἕτερον ἐπ᾽ αὐτῷ παντελὼῶς οὐδένα παραδεδέγ- 
µεθα. Τοιχάρτοι xal πεπλουτήχαµεν, ὡς ἐν Ext 
βεδαίᾳ ζῶντες, xat δόξῃ τῇ εἰς µαχραίωνα βίον, by 
ἁγιασμῷ χαὶ ὁσιότητι πολιτείας. 

Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, καὶ ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύ» 
µατόρ µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, xal προφητεύ- 
σουσιν οἱ viol ὑμῶν, xal αἱ θυγατέρες ὑμῶν. Kal 
οἱ πρεσδύτεροι ὑμῶν ἐγύπγια ἐνυπγιασθήσον 
ται, καὶ οἱ γεανίσκοι ὑμῶν ὁράσεις ὄνψονται. Kal 
ye ἐπὶ τοὺς δούΊους µου, καὶ ἐπὶ τὰς δού.Ίας iv 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πγεύματός 


μου: 
ΑΕ’. Ἰδου 65 σαφῶς χαριεῖσθαί χατεπαγγέλλεται 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν, τουτέστιν, ἀμφὶ- 


hon ot sibi prophetas unum aut alterum, si ita [erat D Xa, τὴν χορηγίαν, οὐχ εἰς προφήτην ἔξειλεγμένως 


yes, deligat ; sed absolute in omnes qui accipere 
merebantar. id quod Christo redivivo, et destructo 
mortis imperio, facium esse con(itemur!*. Nam velut 
de integro adeo venerandam et admirabilem gra- 
'tiam sanctia dieeipulis immisit, insufjans et dicens : 
« Accipite Spiritum sanctam 36. » Oportebat enim, 
oportebat Ecolesi? mystagogos οἱ orbis terrarum 
magistros futuros etiam ante alios dono Spiritus 
sancii cohonestari, et veluti quoddam ornamentum 
per fidem in sanctificationem ab initio factos, di- 
vina et celesti 494 grasa insgrari. Diebus vero 
socre Pentecostes congregatis in unam domum di- 


ἕνα τυχὸν, f| δύο, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς Ely 
ἀξίους. "O 53 φαµεν xol πεπεράνθαι ἔγη γερµένου 
Χριστοῦ, καὶ τὸ τοῦ θανάτου χαταλύσαντος κράτος. 
ἎΑπ' ἀρχῆς γὰρ ὥσπερ τι ὧδε σἐπτὴν, καὶ ἀξιάγα- 
στον χάριν τοῖς ἁγίοις ἑνετίθει μαθηταῖς, ἐμφυσὼν 
σε xai λέγων « Λάδετε Πνεῦμα &ytov. » Ἔδει χὰρ, 
ἔδει τοὺς τῆς Ἐκχλησίας μυσταγωγοὺς, xal τῆς ὑφ' 
Άλιον παιδευτὰς ἐσομένους, xai πρό Ὑε τῶν ἄλλων τῇ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος δόσει καταχαλλύνεσθαι, xav ὁἷόν 
€i χεχοόμημένον διὰ πἰστεως εἰς ἁγιασμὸν ἀπ' ἀρ- 
ye γεγονότας, τῇ θείᾳ ve καὶ οὐρανίῳ χαταχρυσου: 
σθαι χάριτι. Κατὰ δέ γε τὰς ἡμέρας τῆς ἁγίας ἴεν- 


!* Philipp, n, 7. !' Baruch. ni, 58. !* Rom. 1, 95, !* Hl Tim, 1, 10, .** Juan. σα, 33. 
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τηκοστῆς εἰς οἴχον ἕνα συναγηγερµένων τῶν µαθη- A scipulis, et coneuelia precationibus Deo oblatis, 


εῶν, καὶ τὰς συνήθεις Os mposcayayóvtuy λιτὰς, 
γέγονεν ἄμφω, Ίχος ἐγένετο, xal γλῶσσαι ig' ἕνα 
Exactov ἐχάθισαν, « Καὶ Ίρξαντο λαλεῖν ἐν ἑτέραις 
χλώσσαις, xao τὸ Πνεῦμα ἑδίδου αὐτοῖς ἀποφθέγ- 
χεσθαι. ᾽Απεϕθέγγοντο δὲ προφητεύοντες ἤγουν σνν- 
εέντες τα, xal λέγοντες τὰ διὰ τῶν ἁγίων προφητῶν 
ἐν τῷ Χριστῷ μυστήρια, καὶ τὰ δι’ ὧν εἰκὸς ἦν πρὸς 
εὐπείθειαν ἑτοίμως ἰέναι ἀναπεπειαμένους εὖ µάλα 
«οὺς ἀχροωμένους, Ux, ἑνέστηκχα λοιπὸν ὁ τῆς εὐδοχίας 
καιρδς, καὶ τὰ πάλαι προηγγελµένα ἐπὶ Χριστῷ εἰς 
πέρας χε λοιπόν. Οὐχοῦν προεφήτευον, ἁπάσῃ 
γλὠσσῃ λαλοῦντες, διὰ φωνής ἁγίων Θεοῦ προανα- 
φωνοῦντος xai τοῦτο. Γέγραπται γάρ’ « Ἐν ἕτερο- 
γλώσσοις, καὶ ἐν χείλεσιν ἑνέροις λαλήσω τῷ Map 
τούτῳ, xai οὐδ' οὕτως πεισθήσονται. » Τοῦτό τοι xal 
Παῦλος συνεὶς, εἰς σημεῖον Ἰουδαίοις δεδόσθαι φησὶ 
τὴν πολυγλωσσίαν. Ὅτι δὲ χαταπτάντος ἐξ οὐρανοῦ 
£9) ἁγίου Πνεύματος πολλοὶ λίαν σαν οἱ τῇ χάριτι 
τὶς προφητείας ἀναμεσούμενοι, σαφηνιεῖ γράφων ὁ 
Παῦλος * «Προφῆται δὲ δύο f| τρεῖς λαλείτωσαν.νΕἶτα' 
t Δύνασθε γὰρ xa0' ἕνα πάντες προφητεύειν.» Πάλαι 
μὲν yàp διὰ πολλὴν δυστροπίαν προσκρούοντος τοῦ 
Ἱσραὴλ, ἔφασκε Θεός’ « Ἰδοὺῦ ἐγὼ λιμὸν ἐἑπάγω ἐπὶ 
εὖν γῆν τοῦ ἀχοῦσαι λόγον Κυρίου, xai ἀπὸ àvavo- 
λῶν oe δυσμῶν περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον 
Κυρίου, xaX οὗ uh εὕρωσι.) Καὶ πρὸς Ἰεζεχιήλ” 
c Kal τὴν γλῶσσάν σου συνδῄσω, xal ἁποχωφωθήσῃ, 
xài οὐχ Écm αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἑλέγχοντα, ὅτι olxoq 
ααραπικραΐνων kovi.» Ἐπειδὴ 08, κατὰ τὴν φωνὴν 
φοῦ Ῥάλλοντος, « θεὸς Κύριος, xal ἐπέφανεν ὑμῖν.» 
(ἑπέφανε γὰρ ἡμῖν 6 Χριστὸς, ἀνιεὶς ἐγχλήματα, xat 
9) τῆς ἁμαρτίας ἑμφράττων στόμα) δέδοται λοιπὸν f) 
χύσις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, Θεοῦ κατευφραίνοντος 
τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν, xal τῇ ἄνωθεν, xal àv 
ἀρχῇ στεφανοῦντος δόξη, xaX εἰς ἐχεῖνο πάἀλ.ν αὐτὴν 
σιλαγάθως ἀναχομίζοντος, εἰς ὃ προῆν, οὕπω τῆς 
ἁμαρτίας εἰσχαχριμένης. 00 γὰρ ἔρημον προφητιχοῦ 
Πνεύματος εὑρήσομεν τὸν 'Abàp, οὕπω τὴν θείαν 
ἐντολὴν παραθεθηχότα᾽ πεπηγότα δὲ ὥσπερ ἔτι, καὶ 
τοῖς τῆς φύσεως χρηστοῖς ἐμπρέποντα. Καὶ γοῦν ὅτε 
thv Tovalxa πλαστουργήσας ὁ Θεὸς Ίγαγε πρὸς αὐ- 
τὸν, χαίτοι μήποθεν ἀχούσας τίς τε εἴη, καὶ είνα 
τρόπον ἀνέφυ, εὐθὺς ἀπεφώνει' «Τοῦτο καὶ ὁστοῦν 


utrumque congil : auditus esL souitus, el linguam 
siugulis insederunt. « Et cceperunt loqui aliis linguis, 
prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis **. » Lo- 
quebantur autem propbelanies, sive per sanctos 
prophetas de Christo prenuntiata mysteria jntelli- 
gentes et proloquentes, ei ea per quae consenia- 
Deum erat ad obedientiam prompte venire audien- 
tes; utpole persuasos plane adesse jam tempus 
gratiz, et olim de Christo praedicta,deiuceps reipsa 
compleri. Propheisbant igitur quavis lingua lo- 
quentes, quod ipsum quoque a Deo sanctorum voce 
praedictum fuerat. Scriptum est. eoim : « In aliis 
linguis etin aliis labiis loquar populo huic, et ne 
eic quidem credent *'. » Hoc et Paulus non igao- 


B rans, linguas in signum detas ait: Non fidelibus, 


sed infidelibus **. Quia vero postquam devolavii de 
eoo Spiritus sanctus, multi admodum erant qui 
gratiam prophetis iu medium prodeuntes usurpa- 
rent, Paulus, quid faciendum sit, declarat. « Pro- 
pbetae autem, » inquit, « duo aut. reg loquantur 2,5 
Et mox : « Potestis enim omnes per singulos pro- 
phetare **. » Olim quidein, cum multa morum per- 
versiate israel Deum offenderet, dicebat Deus: 
« Ecce ego inducam famem super terram | audiendi 
verbum Dei, et 40 oriente neque in eccidentem  cir- 
cumcursabunt, quzrentes verbum Domini, οἱ non 
invenient **. » Et ad Ezechielem : « ki linguam 
tuam colligabo gutiuri tuo, οἱ eris mutus, et noa 
eris illis in virum objurgantem , quia domus exa- 
aperans est **. » Sed quia juxta vocem | Psallentis : 
« Deus. Douinus, οἱ illuxit nobis *' » (illuxit enim 
nobis Christus remittens crimina, eL os peccati. οὐ” 
turass), effusus est de csiero in nos. Spiritus sau- 
eius, Deo lsetificante naturam humanam, el euperna 
ae primzva gloria coronante, e ad illu denuo ος 
Dounitate sua. revehente, ubi ante íuerat, peccato 
nondum ingresso. Non enim spiritali gratia pro- 
pheii» carebat Adam priusquam divinum mandas 
tum tranegrederetur ; sed fixus quasi ac stabilis ad- 
huc manebat, ei naturz bonis przstang. et insignis. 
Jtaque eum uxorem a se fabricatam ad eum addu. 
ceret Deus, tametsi non audisset, unde, aut queenam 
essei, aut qua ratione exstitisse, stalim acclamavit : 


ix τῶν ὁστῶν µου, καὶ σὰρᾶ &x τῆς σαρκός uou: p « Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne 


αὕτη Yvuvh χληθήσεται, ἤτοι χατὰ Ἑδραΐδα φωνὴν, 
ἀνδρὶς, ὅτι &x τοῦ ἀνδρὸς ἑλήφθη.» ᾽Αλλ) ἤργησε μὲν 
1| ἀνθρώπῳ δοθεῖσα χάρις. ᾿Ανεχαινίσθη δὲ ἐν Χριστῷ, 
ὃς xai ἔστι ἕ-ύπερος Αδάμ. ᾿Ανεχαινίσθη δὲ τίνα 
τρόπον; fj μὲν γάρ ἐστι θεὸς, xal ἐκ θεοῦ χατὰ 
φύσιν ὁ Υἱὸς (Υεγένηται γὰρ ix Θεοῦ καὶ Πατρὸς), 
[iov αὐτοῦ τε, xal ἐν αὐτῷ, xat ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά 
ἐστι. χαθάπερ ἀμέλει χαὶ ἐπ αὐτοῦ νοεῖται τοῦ θεοῦ 
καὶ Πατρός. "H δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, xat γέγονε καθ᾽ 
ἡμᾶς, ἐπακτὸν ἔχειν τὸ Πνεῦμα λέγεται. Καταπε- 
φοίτηχε γοῦν ἐπ᾽ αὐτὸν ἓν εἴδει περιστερᾶς, ὅτι καθ᾽ 


30 Act, n,2. 4. 


*! Isa, xxvii, 41. 
M, 13. ^ 


6 Ezech. 15, 26. ** Psal. cxvis, 27. 


6 [ Cor. xiv, 23. 
** Gen, in, 29. 


mea. Hzc mulier vocabitur, sive (secundum idioma 
Hebraicum) 94) virego, quia de viro sumpla 
est 39.» Verum etiosa fuit gratia desuper concessa; 
renovala est autem in Christo, qui et secundus 
Adam est **. Quo antem mode renovata ? Quatenus 
enim est.Deus, θἱ ex Deo seeundum aaturam Fi- 
lius (ex Deo enim et Patre natus est) proprius. ip- 
sius, et in ipso, et ex ipso Spiritus est, quemadmo, 
dum nempe idem Spiritus, ei in ipso Deo ac Pa- 
we intelligitur, Quatenus autem facius est. homo, 
nobis similis, uspertitum habere Spiritum dicitur. 


* |bi, 41. 3 Ibid., 54. 


35 Amos, vfif, 
*! | Cor. xv, ἐν. - 
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Descendit Haque super ipsum in specie columbz λ ἡμᾶς γεγονὼς, ὡς «Tc ἐξ ἡμῶν οἰχονομιχῶς ἐδαπτί-. 


quopiam nostra conditione suscepta, tanquam unus 
de nobis, et οἰκονομικῶς baptizatus est. Tunc et 
proprius ejus Spiritus ipsi desuper datus dicitur, 
propter naturam humanam videlicet. Et hec est 
exinanitio. 

Sic, nec aliter intelligi debet : « Propter nos ege- 
nus faclus, eum esset dives, ut nos ejus inopia 
divites fleremus **. » Datus est enim Spiritus Ada- 
mo, ut dixi, in principio, sed non mansit natur: 
humanz ; quandoquidem declinavit in. delictum, et 
r'rolapsa est in peccatum. Postquam aotem factus 
est pauper, qui erat dives, Unigenitus, inquam, et 
nobiscum ut homo esse coepit, et. proprium sibi 
Spiritum, ut adventitium accepit, mansit super 


ζετο, τότε xai vb ἴδιον αὐτοῦ Πνεῦμα δοτὺν αὐτῷ 
ἄνωθεν Ὑενέσθαι λέγεται, διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Kat 
τοῦτό ἐστιν fj χένωσις. 


Noolvo δ᾽ ἂν οὕτω, χαὶ οὐχ ἑτέρως, c Av ἡμᾶς 
πτωχεῦσαι πλούσιος (ov, ἵν' ἡμεῖς τῇ] αὐτοῦ πτωχείᾳ 
πλουτήσωμεν. » Δέδοται μὲν γὰρ, ὡς ἔφην, τὸ Πνεῦμα 
τῷ ἸΑδὰμ kv ἀρχῇ, πλὴν ob µεμένηχεν τῇ ἀνθρώπου. 
φύσει, Διανένευχε γὰρ el; τὸ πλημμελὲς, καὶ παρ- 
ώλισθεν εἰς ἁμαρτίαν. Ἐπειδὴ δὲ ἑπτώχευσε πλούσιος 
(v ὁ Μονογενῆς, καὶ μεθ ἡμῶν ὡς ἄνθρωπος τὸ 
ἴδιον ὡς ἑπακτὸν ἑδέξατο Πνεῦμα, peuívnxev ἔπ' 
αὐτόν, ἔφη γὰρ οὕτως Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς, ἵνα 


eum ?*, ut Joannes evangelista scribit, αἱ in nobis B xai ἐν ἡμῖν χανοικήσῃ λοιπὸν, ὡς ἤδη μεμενηχὸς Ev 


quoque in posterum habitet ; quando jam mansit in 
generis nostri primitiis secundis, id est, in Christo. 
Ob hoc quippe secundus Adam cognominatus est. fd. 
circo ad incomparabiliter meliora de integro for- 
mamur, et regenerationem per Spiritum felici lucro 
adipiscimer, non amplius primam habentes, secun- 
dum carnem, inquóm, quas peccato et interitui 
Obnoxia est (Prudentia enim carnis mors 5, » 
natura sua), sed quo superna est, secundam, qua 
per spiritum ex Deo eit; siquidem verum est : 
« Qui non ex sanguinibus, nec ex voluntate carnis, 
sed ex Deo nati sunt **. » Oportebat igitur in filiis 
Deí numeratos Spiritus sancti gratia locupletari. 
Operatus est autem et hoc in nobis Christus, cui 


«f τοῦ γένους &mapyf] óeuzé£pa, τουτέστι Xotavip* 
κατωνόµασται γὰρ διὰ τοῦτο καὶ δεύτερος Αδάμ. 
Aib πρὸς τὸ ἄμεινον ἀσυγχρίτως ἀναστοιχειώμεθα, 
καὶ τὴν διὰ τοῦ Πνεύματος ἀναγέννησιν εὖ µάλα 
χερδαίνοµεν, οὐχ ἔτι τὴν πρὠτην ἔχοντες, τὴν κατὰ 
σάρχα, enu, τὴν εἰς φθορἀν τε, xaX ἁμαρτίαν (τὸ 
γὰρ φρόνηµα τῆς σαρχὸς θάνατος, χατὰ τὸ γένος ), 
ἀλλὰ τὴν ἄνωθεν δευτέραν, τὴν Ex θεοῦ διὰ Πνεύ- 
µατος, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, « Ot οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ 
Ex θελήµατος σαρχὸς, ἀλλ' Ex θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Ἔδει οὖν τοὺς ἐν τέχνοις θεοῦ τεταγµένους τὴν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος καταπλουτῆσαι χάριν. Ἑνήργησε 
δὲ xai τοῦτο Χριστὸς εἰς ἡμᾶς, xal λέγων πιατώ- 
σεται Πέτρος - « Tfj δεξιᾷ οὖν τοῦ Πατρὸς ὑψωθεὶς, 


fidem faciet Petrus : « Dextera igitur Patris exalta- C τήν τε ἐπαγγελίαν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου λαθὼν. 


tus,» inquit, « et promissione Spiritus sancti accepta 
4 Patre, effudit hune, quem vos videtis et audi- 
iis 55. » Accepit quidem a Patre Spiritum, qui inest 
ili naturaliter : « Effudit autem in nos abunde 14. » 
quia Deua secundum naturam est, et caro factus 
est. Effudit porro super omnem carnem ; utique non 
solum super eos qui ex circumcisione erediderunt, 
sed super omnes simpliciter per (idem vocatos, seu 
parvos, seu magnos, servos et liberos, barbaros et 
Seytbas. Proposita est enim gratia salutis jn Chri- 
sto 496 mortalibus universis, qui « et ipse est 
exspectatio gentium 27. « Quod οἱ quidam lingua 
petulantes et delirantes dicant carnem dioi etiam 
jumenta, audiant prophetze hujus scopum ad genus 
duntaxat bumanum pertinere : « Nec de bobus cura 
est Deo **, » quod sapiens Paulus ait. Prophetatu- 
ros autem dieit filios et filias, gratie plenitudinem 
in hoc, et ómnium in eo zqualitatem sabindicans. 
Nec enim aspernatur Deus muliebre genus, si, quse 
ipsi placent, prompte prestiteritet sapere voluerit. 
Nec irremuneratum, aut sanctifleationis expers 
erit, sí per fidem et operum bonitatem alicunde in- 
claruerit. Nam et ipsum gratía et miseratione di- 
gnatum est, et pignus Spiritus a Deo accepit,et in fi- 
liis ab eo reputatur. Seniores somnia somniaturos, 


παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐξέχεε τοῦτο ὃ ὑμεῖς βλέπετε, 
χαὶ ἀχούετε. 2 Δέχεται μὲν γὰρ ὣς ἄνθρωπος παρὰ 
τοῦ Πατρὸς τὸ &vby αὐτῷ φυσιχῶς: « Ἐχχεῖ δὲ πλου- 
σίως εἰς ἡμᾶς, » ὅτι θεὺς χατὰ φύσιν ἐστὶ, χαὶ Υέ- 
γονε σάρξ. "Exye? δὰ χαὶ ἐπὶ πᾶσαν σάρχα. Καὶ τοῦτο 
930v, ὡς οὐχ ἐπὶ μόνους τοὺς ἐν περιτομῆς, ἀλλ 
ἐφ᾽ ἅπαντας ἁπλῶς τοὺς διὰ πίστεως χαλουµένους, 
χᾶἂν εἴτε μιχροὶ καὶ μεγάλοι, δοῦλοι χαὶ ἐλεύθεροε, 
βάρδαροί τε χαὶ Σχύθαι. Πρόχειται γὰρ τῆς ἐν 
Χριστῷ σωτηρίας f$, χάρις τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν oo 
οὐρανὸν, ὅτι « Καὶ αὑτός ἐστι προσδσχία ἐθνῶν.ν Et 
δὲ δὴ λἐγοιἐν τινες ἀθυροστομοῦντες, σάρχα λέγεσθαι 
xaX τὰ κτήνη, παραληροῦντες, ἤδη πως ἀχουόντων, 
ὅτι τῆς προφητείας ὁ σχοπὺς κατὰ μόνου συντεΐνεται 
τοῦ ἀνθρωπείου Ὑένους, χαὶ οὐχὶ τῶν βοῶν µέλει τῷ 
θεῷ, χαθὼς καὶ ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος. Προφητεύσειν 
δὲ φησιν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, τὸ τῆς χάριτος ἁμ- 
φιλαφὲς διὰ τοῦτο ὑποδηλῶν, xaX «b ἐπὶ πάντας ἴσον. 
Εἴη γὰρ ἂν οὐχ ἀπόθλητον παρὰ τῷ θεῷ τὸ θῆλυ 
γένος, εἰ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα δρῴφη τε προθύµως, xat 
μὴν καὶ ἕλοιτο φρονεῖν. Οὔτε μὴν ἀγέραστον, ἢ 
ἀμέτοχον ἁγιασμοῦ, εἰ διά τε πίστεως, xai τῆς ἓν 
ἔργοις ἐπιειχείας εὐδοχιμοῦν ἔσται ποθέν. Ἠξίωταν 
γὰρ καὶ αὐτὸ χάριτός τε, καὶ οἰχτιρμοῦ, xal τὸν. 
ἁῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος δέχεται παρὰ θεοῦ. Δε- 


** Matth, ji, 16. 9! Jf Cor. vin, ἃ, 9. ?* Joan. 1, 59, 9 Rom. vin, 6. 5J0an.1, 15. 3 Act. i, 95, 


ο ji. an, 6. 9 Gen. xuix, 10. ** ] Cor. 1x, 9. 
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λόγισται δὲ χαὶ bv. τέχνοις. Πρεσδυτέρους μὲν οὖν àv- A Juvenes visiones visuros dicit, Senilem zt3tem αρ” 


υπνίοις φησὶν ἐνυπνιασθήσεσθαι, ὄψεσθαι δὲ ὁράσεις 
τοὺς νεανίσχους, πρεσδυτικὴν ἡλικίαν λέγων, χαθ- 
ώσπερ ἐγῷμαι, τὴν ποιότητι τῆς ἀρετῆς προὔχου- 
dá» τα, καὶ ὑπερχειμένην, xai οἷον λαμπροῖς πεπο- 
λκωμένην κατορθώμασι, xat φρονῄσει τῇ τελεωτάτῃ 
διαπρέπουσαν, xai τεθαυµασμµένην, ὁποῖός τις fv 
xai Παῦλος, ὃς τεθέαται xa0' Όπνον ἄνδρα τινὰ τῶν 
ix Μαχεδόνων, ἐχλιπαροῦντα, καὶ λέγρντα ' « Διαδὰς 
εἰς Μακχεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. » ᾿Ανανίας δὲ τῶν ἐν 
πίστει δεδοχιµασµένων ὅρασιν ἐπ᾿ αὐτῷ Παύλῳ τε- 
θίαται. Ἐπειδὴ γὰρ fixev εἰς Δαμασχὸν, αὐτῷ χατὰ 
τὴν ὁδὸν ὀφθέντος Χριστοῦ, εἶτα τῇ τοῦ φωτὸς 
ἀστραπῇ τὴν ὄψιν ἠδίχηται, τεθεράπενται διὰ Χρι- 
στοὺ. Γέγραπται δὲ οὕτως πάλιν’ « "Hv δέ τις ἐν 


pellat (ut mibi quidem placet) virtutis praestantia 
prominentem, et progressam in ea longius, et quasi * 
illustribus factis canam, et absolutissima prudentia 
eximiam et admirandam : qualis erat Paulus, qui in, 
somnis vidit virum Macedonem orantem, ac dicen- 
tem sibi: « Transiens in Macedoniam, adjuva. 
nos **. » Ananias autem in fide probatus, visionem 
super ipso Paulo vidit, cum Damascum ille venit, et 
Christus ei in vía apparuit, ac fulgore luminis visu 
privavit, ubi per Christum curatus est, Scriptum 
est his verbis : « Erat autem quidam discipulus Da- 
masci, nomine Ananias. Et dixit ad illum in visu 
Doiinus : Surge, et vade in vicum qui dicitur Re- 
ctus, et quere in domo Jude Saulum nomine Tar- 


Axpacxip μαθητὴς ὀνόματι "Avay(ac. Καὶ εἶπε πρὸς B sensem '*. » Audis ut visu alloquatur Auaniam. 


αὐτὺν ὁ Κύριος kv ὁράματι ' ἀναστὰς πορεύθητι ἐπὶ 
τὴν ῥύμην, τὴν χαλουµένην E005, xai ζήτησον ἐν 
οἰχίᾳ Ἰούδα Σαοὺλ ὀνόματι, Ταρσέα. » Αχούεις ὅπως 
ἐν ὁράματι λελάληχε πρὸς 'Avaviav; "Hv γάρ που 
τάχα τὴν πίατιν ἀνδρεῖος, χαὶ νεανίας τὴν ἔξιν, xal 
σφριγῶσαν ἔχων εἰς τὸ ἀγαθὸν τὴν γνώµην, &0pao- 
ατος εἰς ἀχὴν, ὁῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευµατικἠν, Καθ) 
ὄπνον δὲ Παύλῳ τὰς λιτὰς ἐδόχει προσφέρειν ὁ Μα- 
χεδὼν, ἣν γὰρ τὴν φρένα πρεσθύτης, τὸν νοῦν Υγη- 
ραὺς, xaX τῆς ἄνωθεν σοφίας ἔμπλεως. ἹἩροσεφώνει 
δέ που χαν ὁ σοφὸς Ἰωάννης τοῖς ἡγιασμένοις ἐν 
Χριστῷ διὰ πίστεως «Γράφω ὑμῖν, πατέρες, ὅτι 
ἐγνώκατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι 
ἰσχυροί ἐστε, xat νενικήχατε τὸν πονηρόν.» Ἑπαγ- 
γέλχεται δὴ οὖν τὴν χύσιν τοῦ Πνεύματος τοῖς δου- 


Erat, ut puto, fidefortis, habitu strenuus, animo 
ad virtutem incitato, spirituali robore infractus. In 
somuis autem Macedo Paulum rogare videbatur ; 
erat enim Paulus mente senex, animo grandzvus et. 
coelesti sapientia plenus. Compellat vero et sapiens 
Joannes sanctificatos in Christo per fidem, in hac 
verba : « Seribo vobis, patres, quoniam cognovistis 
eum qui ab initio est. Scribo vobis, juvenes, quo- 
niam fortes estis, et vicistis malignum *'.»Pollicetur 
itaque Spiritum sanctum in servientes sibi effusu- 
rum. Et qui sunt isti tandem ? 430 An illi prorsus 
qui oraculis evangelicis cervicem cordis submit- 
tunt, a cultu in (gura discedentes, et a Grece 
superstitionis deceplione desistentes, ul quidam 
ait? 


λεύουσιν αὐτῷ. Tívec δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε πάλιν; f| ἐχεῖνοι πάντως οἵ τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπἰσμᾶσαιν ὑποφέρουαι 
τὸν αὐχένα τῆς διανοίας, τῆς μὲν ἓν τύπῳ λατρείας ἀποφοιτήσαντες, Ἑλληνικῆς δὲ ἁπάτης ἁποπεπαυμέ- 


Vot, xa và τὸν λέγοντα; 

Kal δώσω εέρατα àv τῷ οὐραγῷ dra, xal ση- 
psia ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, αἷμα, καὶ «ip, καὶ ἀτμίδα 
xGXrYov. Ὁ fAÀwc µεταστραφήσεται εἰς σκότος, 
xal ἡ σελήνη elc αἶἷμα, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν 
Κυρίου τὴν µεγάλη» xal éxcgarn. 

AG" Ἐπὶ ταῖς δνσαεθείαις τῶν Ἰουδαίων, ταῖς 
tl, Χριατὸν γεγενηµέναις, καὶ αὐτὴ τῶν στοιχείων 
δεδυσφόρηχεν fj φύσις. Κατωλοφύρετα δὲ ὥσπερ di 
χτίσις, χαθυθρισµένον ὁρῶσα τὸν χτίσαντα, xal ὁ μὲν 
θεῖος ναὺς, ὡς τοῖς πενθοῦσιν ἀσχάλλων ἐν ἴσῳ, πε- 
ριαῤῥήγνυτο. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τὸ τοῦ ναοῦ xa- 
ταπέτασµα ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω ἐσχίσθη. » 'O Ίλιας 
δὲ τὸ οἰχεῖον ἀναχόψας σέλας οὐχ Ἰξίου φαίνειν ἔτι 
τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐποίει γὰρ σχότας ἀπὸ ὥρας ἕκτης 
ἕως ἑννάτης, ἐσχίζοντο δὲ καὶ πέτραι, τάχα δέ που 
χαὶ περὶ τὸν τῆς σελήνης χύχλον ἑπράττετό τι τῶν 
ἀσυνήθων, ὡς δοχεῖν εἰς αἷμα μεταπεποιῆσθαι αὐτὴν. 
Ἑεαίγηται μὲν οὖν τὸ coils τοῖς ἁγίοις εὐαγγελι- 
σταῖς. ᾽Αξιόχρεώς γε μὴν f πίστις Ex προφητείας, ὅτι 
μὲν τοῖς τοῦ Δημιουργοῦ νεύμασιν οὐχ kv ἡλίῳ 
μόνον τὰ σημεῖα έγονεν, ἀλλ οἷαν ὅλη πρὸς τὸ 
ἀκαλλὲς, xai ἀσύνηθες αὐτὴ µεταχεχώρηχεν f) φύσις, 
σαφὲς ἂν γένοιτο Θεοῦ λέγοντος διὰ φωνῆς 'Hoatov- 


8 Act. xvi, 0, ** Aet ix, 10, 11. 


*! T loan. n, 10. 


Vzns. 50, 31. Et daba prodigia in celo sursum, 
el portenta. super terram. deorsum, sanguinem, et 
ignem, et vaporem [umi. Sol converletur in. tene- 
bras, et luna in sanguinem, antequam veniat. dies 
Domini magnua et illustris. 

ΧΧΣΤΙ. À Judwis impie in Christum designata, 
ipsa quoque elementorum natura indigne tuli, et 
creainra tam contumeliose habitum intuens Creato- 
rem, quodammodo luxit, ac divinum templum (ut 
$que cum illis dolens ae mastum) diruptum est. 


D Scriptum quippe exstat: « Et velum templi scís- 


sum est 4 summo usque deorsum", » et sol re- 
presso splendore suo, mortalibus lucere amplius 
noiuit, tenebras enim rebus ab hora sexta usque ad 
nonam induxit. Scisse sunt ilem petra. Fortassis 
eiiam et circa lune orbem inusitatum quiddam 
accidit, ut conversa in sanguinem videretur, Tale 
quiddam igitur sacri evangelistze omiserunt. Verum 
ex prophetia satis fit credibile, nutu Conditoris non 
modo in sole signa facta, sed quasi universam 
rerum naturam deformitatem et vultum quemdam 
inconsuetum induisse. Hoc liquebit, Deo per Isaiam 
sic loquente : « Induam colum tenebris, et quasi 


V Matth, xxvit, 51. 
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cilicium ponam operimentum ejus *. » Cum ccelum A « Καὶ ἑνδύσω τὸν οὐρανὸν σχότος, xal θήσω ὡς σάχχον 


nominat, omnia qua in colo sunt, velut cilicio 
tenebris operta dicit, lugentia, et delentia, et habitu 
illo quasi ejulantia. Signa igitur in coslo hzec. esse 
dixerim. In terra autem sanguis, ignis et vapor 
fami sigaiflcaverit, opinor, Judzorum calamitates, 
quibus eos bellum atrocissimum a Romanis illatum 
cumulavit; sanguine enim tota eorum regio mana- 
vit. Debuit etiam cum urbibus ipsum fama celebre 
templum conflagrare, fumare domus ex incendio et 
dirui. Eventura autem hujusmodi Judzis ante diem 
magoum et manifestum, qua omnibus proponetur 
divinum Christi tribunal, dantis cuique secundum 
opera sua *, ostendit cum dicit : « Priusquam ve- 


. niat dies Domini magnus et manifestus **.» Ad hec 


τὸ περιδόλαιον αὐτοῦ.» Οὐρανὺν δὲ ὅταν λέγη, πάντα 
qnot τὰ ἓν οὐρανῷ olov σάχκῳ τῷ σχότει χαταμφιέ- 
σαι, πενθοῦντα, xal ἀλγοῦντα, xal ὥσπερ διαχεχρα- 
γότα τῷ σχήµατι. Σημεῖα μὲν οὖν ἓν οὐρανῷ «avi 
φαίην. Τὰ δὲ slc γῆν αἷμά τε καὶ mop, χαὶ ἀτμὶς d 
καπνοῦ καταδηλώσενεν, οἶμαι, τὰς viov Ἰουδαίων 
συμφορᾶς, ἃς ὁ παγχάλεπος αὐτοῖς πόλεμος ἐπετώ- 
ῥρευσεν, ὁ τῆς διὰ ov Ῥωμαίων χειρός. Αἵματι γὰρ 
4j πᾶσα μὲν αὐτῶν κατεῤῥαίνετο χώρα. Ἔμελλε δὲ 
ὁμοῦ ταῖς πόλεσι καὶ αὐτὸς ὁ διαβόητος χατατίµ- 
πρασθαι νεὼς, οἴχοί «ve χαπνίζεσθαι κατασεοεισµένοι. 
"Ow & καὶ πρὸ τῆς ημέρας τῆς μεγάλης xat ἔπι- 
φανοῦς, καθ) fiv ἅπασι προχείσεται cb θεῖον βῆμα, 
Χριστοῦ διδόντος ἑκάστῳ χατὰ «k ἔργα αὐτοῦ, τὰ 


notandum ipsum: Salvatorem nostrum interroga- p τοιάδε τοῖς Ἰουδαίοις συµθήσεται, διαμεμήννυκεν ei- 


tum a sanctis apostolis de consummatione 921 sz- 
culi et everaione Hierosolymorum, miscuisse signa, 
ut incertum ita faceret forsitan, quz quando even- 
tura forent. | 


πών * «Πρὶν ἐλθεῖν thv ἡμέραν τὴν μεγάλην xol 
ἐπιφανῆ.» Σημειωτέον δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι χαὶ αὐτὺς 
ὁ Κύριος ἡμῶν ἐρωτώμενος Λαρὰ τῶν ἁγίων ἁποστό- 
λων τὰ περὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, xal τὰ περὶ 


τῆς τῶν Ἱεροσολυμων καταστροφῆς, ἔμιξε τὰ σημεῖα, ὡς τάχα που xal ἀγνοεῖσθαι λοιπὺν, ποῖα δη 


πότς συµθήῄσεται. 

VEgns. 92. Et erit : Omnis quicunque invocaverit 
nomen Domini, salvus erit; quia in monte Sion, et 
in. Jerusalem erit. salvatus, sicut dixit Dominus; et 
evangelizantes quos Dominus vocavit. 


XXXVII. Omnino igitur et plane propter Judzo- 
rum nefaria facinora in celo et in terra signa et 
prodigia fore ait. Nihilominus etiam sic ipsis Dei 
placabilitatem esse propositam, salutem videlicet 
per fidem, in Christo jostificationem, pignus Spiri- 
tus, sanctificationem, spem regni celorum, remit- 
tente. Deo et obliviscente in Christum ab ipsis 
commissa scelera. Petrus itaque accusat acriter 
Judzorum populum, aperte exclamans, universo- 
rum Salvatorem ac Redemptorem eos occidisse, in 
figno suspendentes, et negasse Sanctum et Justum, 
et petiisse homicidam donari sibi ****7, Adjungit his 
deinde : « Et nunc scio, fratres, quia per ignoran- 
tiam fecistis, sicut et principes vestri. Penitemini 
igitur, et convertimini"*, et baptizetur unusquisque 
vestrum in nomine Domini Jesu, et accipietis gra- 
tiam Spiritus sancti. Vobis enim est repromissio, et 
filiis vestris **. » Quocirca, quamvis, inquit, facta 
sint signa et prodigia, salvabitur tamen quicunque 
Dominum ac coli terreque potentem invocaverit. 
Verbum vero salutis in ipsa Hierosolyma, quie 
prima occidit Dominum, promulgatum, et ita per 
omnes gentes circumlatum iri per sanctos aposto- 
los, clare perspici ex hoc propheta possit : « In 
monte Sion et in Jerusalem erit salvatus, et annun- 
tíantes quos Dominus vocavit. » Nam ut a Paulo 
dictum est : « Nemo sumit sibi honorem, sed qui 
vocatur à Deo **, » Vocati sunt. igitur cum delectu 
ex omnibus beati discipuli, nec sponte sua ad 


*$]1ga. t, δ. " Matth. xvi, 27, ** Act, it, 90 
* llebr, v, 4. 


Kal ἔσται ' Πᾶς bo ἂν ἑἐπικαλέσηται có ὄνομα 
Κυρίου, σωθήσεται * ὅτι ἐν τῷ Oper Zur, xal ἐν 
Ἱερονσα ξἡμ ἔσται ἁν ασωζόμενος, καθότι εἶπεν d 
Κόριος, xal εὐαγγειζόμενοι οὓς ὁ Κύριος προσ- 
κέχ.Ίηται. 

AZ'. Ἔσεσθαι μὲν οὖν πάντη τε xal πάντως b 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων ἁνοσιεργίαις ἓν οὐρανῷ, xaX vf 
τὰ σημεῖἆ φησι, xai τὰ τέρατα. Προκεῖσθαί γε μὴν 
καὶ οὕτως αὐτοῖς τὰ ἓξ ἡμερότητος θεοῦ, τὴν διὰ 
πίστεως δηλονότι σωτηρίαν, την iv Χριστῷ διχαίω- 
σιν, τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, τὸν ἁγιασμὸν, τὴν 
ἐλπίδα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, ἀμνησικάχως 
αὐτοῖς ἀνέντος θεοῦ xat τὰ εἰς Χριατὸν ἐγχλήματα. 
Πέτρος γοῦν χατῃτιᾶτο μὲν σφόδρα τοὺς τῶν Ἰου- 
δαίων δῄήµους, διαῤῥήδην ἀναχεχραγὼς, ὡς ἀπεχτό- 
νασι μὲν χρεµάσαντες ἐπὶ ξύλου τὸν νῶν ὅλων Σω- 
τῆρα xaX Λυτρωτὴν, xal ἠρνήσαντο μὲν τὸν Kytoy, 
καὶ δίχαιον, ἐζήτησαν δὲ ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι 
αὐτοῖς. Ἡροσετίθει δὲ τούτοις» « Kal νῦν, ἀδελφαὶ, 
οἶδα ὅτι κατὰ ἄγνοιαν ἑπράξατε ὥσπερ xal αἱ ἄρ- 
χοντες ὑμῶν. Μετανοῄσατε οὖν , xal βαπτισθήτω 
ἵχαστος ὑμῶν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, xal 
λήφεσθε τὴν δωρεᾶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος ' ὁμῖν γάρ 


' eloww al ἑπαγγελίαι, καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν.» Obx- 


οὖν κἂν εἰ vévotto, qnot, σημεῖα, xal τέρατα, σωθή- 
σεται πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται δεσπότην τὸν οὐρανοῦ 
τε xdi γῆς Κύριον. Ὅτι δὲ ἔμελλεν 6 Λόγος τῆς εω- 
τηρίας àv αὐτῇ xai πρώτῃ λαληθήσεσθαι: τῇ χυριο- 
κτόνῳ Ἱερουσαλὴμ, περιενεχθήσεσθαι δὲ οὕτω xd 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη διὰ τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων, σαφὲς 
ἂν γένοιτο, τοῦ Προφήτου λέγοντος" «Ἐν τῷ δὄρει 
Σιὼν, xal kv Ἱερουσαλὴμ ἔσται ἀνασωζόμανος, xol 
εὐαγγελιζόμενοι , οὓς Κύριος προσχέχληχεν»» ὡς 
γὰρ Παῦλος γράφει, εΟὐχ ἑαυτοῦ τις λαµθάνει «by 


V Aet, 1,15, 14. ** Dbid., 17, 19. ** Act. i1, 58-59. 
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τιμὴν, ἀλλ' ὁ καλούμενος ὑπὸ τοῦ θεοῦ.; Κέχληνται A apostolatum accesserunt : sicut stolidus Pharisseus 


εοίνυν ἀπολέγδην kx πάντων οἱ µακάριοι μαθηταὶ, 

xal οὐχ αὐτόμολοι παρῃλθον εἰς ἁποστολὴν, χαθάπερ 
ὁ ἀπόπληχτος ΦΔαρισαῖος ἐχεῖνος, Ώχουν νομιχὸς, ὃς 
τοῖς τῆς µαθητείας αὐχήμασιν ἑαυτὸν ἑνιεὶς, προσέθει 
λέγων « Κύριε, ἀχολουθήσω σοι ὅπου bày ἀπέρχῃ. » 
Ταύτητοι xaX ὁ Σωτὴρ παρενοχλοῦντά τε εἰχῆ, xal τῶν 
εὐαγγελιχῶν ἐπιτηδευμάτων οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ἐγγὺς 
γεγονότα, παρωθεῖτο λέγων. ε«Αἱ ἁλώπεχες, } xal 
τὰ ἕξῆης. Τοῖς γε μὴν ἐπιτηδείως ἔχουσιν εἰς ἄποστο- 
Av ἐπεφώνει λέγων, « Δεῦτε ὀπίσω µου, xat ποιῄσω 
ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖς ἀνθρώπων.  Ματθαῖόν γε μὴν 
ἐξ αὐτῶν ἀνίστησι τῶν τῆς πλεονεξίας ἑργαστπρίων, 


ile, sive legisperitus, qui se discipulum esse velle 
gloriatus : « Sequar te, » inquit, « quocunque Ive- 
τίς **. » Quare et Salvator frostra obturbantem, et 
4 studiis evangelicis remotissimum repellit, dicens : 
« Vulpes, » etc. Contrs, ad apostolatum idoneis ait: - 
239 « Venite post me, et faciam vos fieri pisca- 
tores hominum **, » Matibeum quidem ab ipsa 
avaritia officina excitat, sequi jubens**. Vocati 
sunt autem, voluntate illius, ut erat consentaneum, 
potentissimi futuri ad sirenuissime perficiendum 
quod illi placeret: tametsi iniquitatis repertor et 
parens proditorem ex eo collegio rapuit. 


ἀχολουθεῖν ἐπιτάττων' προσχέχληνται δὲ, κατ’ ἰδίαν βούλησιν, ὥσπερ Ἡν εἰχὸς, ἔσεσθαι δυνατώτατοι εἷς 
qt τὸ ἁποπεραίνειν δύνασθαι, xal µάλα νεανικῶ- τὸ αὐτῷ δοκοῦν, εἰ xat ἤρπασε τὸν προδότην ὁ τῆς &vo- 


µίας εὑρετὴς, xal πατἠρ. 
ΚΕΦΑΛ. I". 


"οτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, καὶ àr 
τῷ zauxp ἐκείνῳ, ὅταν ἐπιστρέψω τὴν alypaAo- 
σίαν Ἰούδα, καὶ Περουσαὴμ, καὶ συν άξω πάντα 
τὰ ἔθγη, xal κατάξω αὐτὰ εἰς tv κοιϊάδα "Iv- 
σαφὰε, καὶ διαχριθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς ἐκαῖ, ὑπὲρ 
τοῦ .αοῦ pov, xal τῆς xAnporopgíac µου Ἱσραὴ., 
cl διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ τὴν γῆν µου 
κατεδιεί-Ίαντο, καὶ ἐπὶ τὸν Aaór µου ἔδα ον χ.λή- 
povc, καὶ ἔδωκαν τὰ παιδἀάρια πόρναις, καὶ τὰ 
χοράσια ἑπώλουν ἂν τὶ τοῦ οἵνου, καὶ ἔπιο». 

ΛΗ’. Ἐκ τῆς Ῥοθοὰμ βασιλείας ἀποῤῥαγεισῶν τῶν 
δέχα φνλῶν, xal διηρηµένων αὐτῷ, xal παντὸς τοῦ 
Ἱσραὴλ efc τε τὸν Ἔφραϊμ, καὶ τὸν Ἰούδα, οἱ µαχάριοι 


CAP. iil. 


VkgRs. 1-3. Quia ecce ego ín diebus illis, et in 
tumpore illo, quando convertero captivitatem Juda 
et Jerusalem ; ei congregabo omnes gentes, et dedu- 
emn eas in vallem Josaphat, et disceptabo cum eis ibi 
pro populo meo, el hereditate mea [srael, quos dis- 
perseruni in. gentibus, et lerram meam diviserunt, et 
super populum meum miserunt sortes, et. pueros de- 
derunt. meretricibus, et puellas vendebant pro vino, 
et bibebant. 


XXX VIII. À regno Roboam avulsis separatisque 
decem tribubus, et universo Israele in Ephraim et 
Juda diviso δν, beati prophet: ezstiterunt. Locuti 


γεγόνασι προφῆται. Λελαλήκασι δὲ τὰ παρ᾽ ἀμφοῖν, τῆς C sunt. autem qux ad utrosque pertinerent, toa 


ὅλης αὐτοῖς προφητείας παρατεινούσης µέχρι χαιρῶν 
τῆς αἰχμαλωσίας. Μετὰ δέ γε τὴν &v Ἱεροσολύμοις 
ἐχεῖθεν ὑποατροφὴν, xoi τὴν Υςγενηµένην κατὰ χαι- 
ροὺς ἐπάνοδον, προεφῆτευσαν ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ Ἁγ- 
γαῖός τε xal Ζαχαρίας, xaX μέν τοι xaX Μαλαχίας. 
Φαίνεται δὲ xal ὁ "Estpac ὀλίγα ἅττα τῶν χατ' ἐχεῖνο 
χαιρῶν, xai ἓν τοῖς αὐτοῦ χρόνοις γεγενηµένων προ- 
αγορεύσας. Μέμνηται τοίνυν τῶν προχειµένων ὁ λό- 
TX πράγµατος οὐχ kv χαιροῖς προφητῶν τῶν ἁρ- 
χαίων γεγενηµένου, ἁλλ᾽ ὅτι δη μόλις Κύρου τὸν 
Ἱσραὴλ ἀνέντος ὑπενόστησαν εἰς τὴν Ἰουδαίαν. Καὶ 
τί τὸ χρῆμα τὸ ἀξιάχουστον, τί δὲ δ γενέσθαι συµ- 
δέδηχεν, ἑροῦμεν ὡς ἔνι, τὴν τοῦ Ἔσδρα συγγραφὴν 
χοµίζοντες εἰς ἁπόδειξιν. (ὐχοῦν ἐπειδήπερ εἰς τὴν 
Ἰουδαίαν ἑπανῖλθον ἄρτι, xaX δασμῶν, χαὶ τῶν της 
δουλείας ἀναπνεύσαντες πόνων οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ἐπὶ τὸ 
ῥάθυμον ἑτράποντο, xai σαν οὐχ ἀσφαλεῖς τῶν διὰ 
Μωσέως τεθεσπισµένων ἐπιτηδευταὶ, χαὶ φύλαχες. 
᾿Αποφάσχοντος TXp τοῦ νόµου, χρῆναί τινας ταῖς θυ- 
Ἱατράσι τῶν ἀλλοφύλων συγχατευνάζεσθαι , ὄλίγα 
φροντίσαντες τῶν θεόθεν αὐτοῖς χεχρησµῳφδηµένων, 
ἁλλοτρίαις γυναιξὶ» ἐπεμίσγοντο. Καὶ πρὸς τοῦτο λίαν 
δεδυσφορηχὼς "Ecbpac, περιεῤῥήγνυτο μὲν τὴν ἐσθῃ- 
τα, κατωλοφύρετο δὲ τοὺς ἐξ 'Iopahà, χαὶ τῶν ἄλλο- 
φύλων γυναικῶν ἁπαλλάττεσθαι παρεχάλει. Οἱ οὲ 


" Matth. vij, 19. 9 Matth. iv, 19. 
9 1Esdr. x, 11. 


9" Matth. ix ,9 


eorum prophetia se extendente usque ad tempora 
captivitatis. Post reversionem deinde Hierosolymam, 
et susceptum definito tempore :editm, propheta- 
runt ad lsrael Aggxeus, et Zacharias, Malachissque 
similiter. Videtur item Esdras pauca quadam illis, 
atque adeo suis temporibus gerenda pradixisse, 
Meminit ergo propositus sermo rei quas non aetate 
veterum prophetarum contigit, sed quando (ιο 
tandem dimittente, ἵπ Judzam Israelitae redierunt. 
De re illa auditu digna, et quid factum sit, dicemus, 
quod satis erit, et ex historia ab Esdra conscripta 
narrationem petenius. Itaque reduces e servitute 
nuper ín Judeam lsraelite, vectigalium ac servita- 
tis oneribus molestiisque liberati, desidiz se tradi- 


D derunt, nec jam per Moysen sancita sedulo con- 


stanterque colebant et conservabant, Cum enim lex 
vetaret alienigenarum $33 ilias ducere , illi divinum 
oraculum postbabentes, cum uxoribus alienigenis 
consuescebant. ld segerrime ferens Esóras, veste 
conscissa Israelitas lugebat 5, et ut ab alienigenis 
separarentur obsecrabat *. Quod illis est persua- 
sum, tinentibus, eredo, iram divinam et futuram 
calamitatem, nisi honorem legi haberent, cum 
preserüm experientia majorum eis pro magistra 
esset, Postquam repudiata muliercularum multitudo 


* |l] Reg. χι, 591. * 1 Esdr. ix, 5, 
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immerito cxacerbate sunt, θἱ ipse quoque uon 
mediocri affect; injuria. Et illud insuper secum 
fortasse cogitabant. Quoniam enim Bierosolymze 
muros l|sraelitz:e instaurabant, et divinum templum 
resdificare nitebantur, invidiz telis saucii, et irati 
hostes, opus impedire aggrediebantur "', illud, ut 
est verisimile, animis volventes, si lerael pristi- 
nam potenliam recüperaret, urbesque muris corm- 
munitas possideret, el universorum Deum defen- 
sorem baberet, qui in templo, ut antiquitus, 
coleretur, rursum dominaturum, et ejus jugum 
omnibus intolerandum Tore, et vicinis tributa Im- 
positurum, eos in servitutem redacturum, eorum 
egris penitus devastatis, si qui velint, quamvis 


γῆς xai τῶν ἑσομένων αὐτοῖς, εἰ μὴ ἕλοιντο πιμᾶν 
τὸν νόμον, τῶν προγεγονότων τὴν πεῖραν ἐποιοῦντο 
διδάσκαλον. Ἐπειδὴ ἀπεδέθλητο, xal ἀπεφοίτα τῶν 
Ἱεροσολύμων ἡ τῶν ἀλλοφύλων γυναίων πληθὺς, λοι- 
πὺν ἀναγχαίως χατεπιχραίνοντο πρὸς ὀργὰς οἳ περί- 
οιχοι τῶν ἐθνῶν, ἅτε δὴ xal διὰ τούτων οὗ μετρίως 
ἑξυθρισμένοι. Καὶ fpóc Υε δὴ τούτῳ x&xelvó που 
τάχα διελογἰζοντο κατὰ σφᾶς abvouc. Ἐπειδὴ γὰρ την 
Ἱερουσαλὴμ ἀνετείχιζον μὲν, ἐἔπούδαζον δὲ xat αὖ- 
tbv τὸν θεῖον ἐγερειν vaóv, τοῖς τοῦ φθόνου βέλεσο 
ἀνεχαίοντο πρὸς ὀῤγὰς, καὶ διαχυλύὲιν ἐπεχείρουν, 
ἐχεῖνο διενθυµούμενοὶ, χατά γε τὸ εἰχὸς, ὡς εἰ yévotto 
πάλιν ὁ Ἱσραἢλ ἓν δυναστέίαιὁ ταῖς πρώην, καὶ ts- 
πειχισµένας μὲν ἔχοι τὰς πόλεις, ἑπαμύνοντα Bk τὸν 


longo post tempore tantum eos contra intueri. Hac p τῶν ὅλων θεὸν, ἅτε 8h τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι θερα πενό- 


de causa subornarunt quosdam, qui eos nec tem- 
plo, nec moenibus struendis manum admovere pate- 
rentur. Cum [rostra laborarent, Deo Israelitarum 
Studia prosperante, armis deinde correptis, eos 
opprimere volucrunt. Verum, adjuvante Deo, victi 
ab ipsis interfectique sunt. Ad hoc autem preelioum 
in vallem Josaphat multitudo sese collegit, qui locus 
non muliis ab Hierosolyma stadiis versus orientem 
distat. Aiunt nudum et equitationi apium esse. 
Cseterum potentiores quosdam lseraelitis divinum 
templum exstruentibus invidisse, et nihil tamen 
profecisse, docebit beatus Esdras ita scribens : « In 
Arltaxerxis autem regis Persarum temporibus, scri- 
pserunt ei de his qui habitabant in Judzea et Jeru- 


µενον ἐν ναῷ, πάλιν χαταχρατήσει, xal ἀφόρητις 
ἔσται τοῖς ἁπανταχοῦ, xal δασμοὺς ἐπιδαλεῖξ τῶν 
ὁμόρων τισὶ, xaX ἁλώσονται πάντως, καταδῃα»µένων 
αὐτοῖς τῶν χωρῶν, εἰ δή τινες ἕλοιντο xdv γοῦν ὁπὲ 
ἀντιδλέφαι µόνον. Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας παρ- 
εσκεύαζον μέν τινας ἀπείργειν αὐτοὺς τῶν τε iz 
αὐτῷ τῷ ναῷ, καὶ τοῖς τείχεσι παρεσχευασµένων. 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτοῖς ἀνόνητος ἣν ἡ σπουδὴ, Θεοῦ χατ- 
ενρύνοντος τοῖς ἐξ Ἱᾳραὴλ τὴν τῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὁδὸν, ὡπλίζοντο Aovrbv, καὶ χαταστρατεύειν Ἠθελον. 
'AXX ἠλωσαν, xa πεπτώχασι ἐπαμύνοντος αὐτοῖς 
Θεοῦ. Γέγονε δὲ τῶν εἰς τοῦτο συναγηγερµένων ἡ 
ἄθροισις ἓν τῇ κοιλάδι Ἰωσαφὰτ, χῶρος δὲ οὗτος οὗ 
πολλοῖς σταδίοις ἀπέχων τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἓν τοῖς 


salem, Balsamus, et Mithridates, et Sabellius, et C πρὸς tà µέρεσι. Ῥιλὸν δὲ εἶναί φασι, καὶ ἱππήλατον. 


Reatimus, et Béltheumus, et Geentethmus scriba, 
et reliqui ejus ordinis in Samaria caeterisque locis 
habitantes **, » in hanc sententiam : Jerusalem 
fore civitatem inexpugnabilem, 9394& nec ulla ra- 
tione aliis regibus subjectam; sed rebellantem au- 
dacissime, et, si antiquum statum ac digritatem 
recipiat, Babyloniorum principibus, qui tum fuc- 
Tint, curarum fluctus excitaturam. AL enim hia 
scriptis nihil omnino consecuti sunt. Rogabant 
porro quidam e Samaria, ut ipsis cum his qui 
Babylone revenerant, laborare et zdificare liceret. 
Repulsam tulerunt. Quamobrem dum adversus illo- 
TUE postea machinationes se tuentur Israelítae, non 
parum sunt defatigatl. 


"Ότι δὲ διεφθονῄχασι μέν τινες τῶν δυνατωτέρων 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὸν θεῖον ἐγείρουσι ναὺν, ὤνησαν δὲ 
οὐδὲν, διδάξει λέγων ὁ µαχάριος Ἔσδρας. «Ἐν ὃ 
τοῖς ἐπὶ ᾽Αρταξέρξου τοῦ Περσῶν βασ.λέως χρόνοις, 
χατέγραφαν χατὰ τῶν χατοιχούντων Ev τῇ Ἰουδαίᾳ, 
καὶ ἓν Ἱερουσαλὴμ Βήλεμος, xai Μιθριδάτης, xci 
Σαθέλλιος, xat 'Ῥάθιμος, χαὶ Βέλτεθμος, xai Γεἐν- 
τεθµος ὁ γραμματεὺς, xal οἱ λοιποὶ οἱ τούτοις συν- 
τασσόµενοι, οἰχοῦντες δὲ ἐν Σαµαρείᾳ, xai τοῖς ἅλ- 
ete τόποις.» " Hy δὲ τῆς γραφῆς τοιάδε τις ἡ δόνα- 
µις, ὡς εἴη μὲν πόλις ἄθραυστον ἔχουσα δύναμιν 
Ἱερουσαλὴμ, Ίχουσα δὲ οὐδαμῶς τοῖς τῶν ἑτέρων 
χωρῶν βασιλεῦσιν' ἀντεγειρομένη δὲ μᾶλλον σφόδρα 
νεανιχῶς, ἵν εἰ Ὑένοιτο πάλιν ὑπονοστῆσαι πρὸς τὸ 


ἀρχαῖον, χαὶ αὐτοῖς σαλεύσει φροντίδας τοῖς τῆς Ῥαθνλῶνος χατὰ κχαιροὺς ἠγουμένοις. Ἁλλ' ὤνησαν μὲν 
τὰ τοιάδε γεγραφότες παντελῶς οὐδέν. Παρεχάλουν δέ τινες τῶν ἓν Σαμαρεἰᾳ, τῶν ἐχ Βαθνλῶνος µετ- 
οιχισθέντων συνεργάζεσθαἰ ve, xal συνοιχκοδομεῖν αὐτοῖς. Οἱ δὲ οὐχ ᾖθελον, xaX ταύτης Évexa τῆς αἰτίας 
κεχμήχασιν οὐ μετρίως, ταῖς ἐχείνων ἐπιθουλαῖς ἀντεξάγοντες. 

Est porro apud Esdram in hunc modum :« EL  ᾖΓέἐγραπται δὲ οὕτως ἐν τῷ "Ecbpg πάλιν" 


audieruat iribulantes Judam et Benjamin, quod 
(ilii transmigrationis zedificant domum Domino Deo 
lsrael. Et accesserunt ad Zorobabelem et principes 
familiarum, et dixerunt eis : A&dificemus vobiscum, 
quia sicul vos quarimus Deum vestrum, eL ipsi 
nos aacrificamus a diebus Asaradam, regis Assur, 
qui duxit nos huc. Zorobabel autem cum coinitibus 


€ || Esde. in, passim ; II Eslr. iv, 17. 


« Kai Ίχουσαν οἱ θλίδοντες Ἰούδαν, xat Ἠενιαμὶν, 
ὅτι οἱ υἱοὶ τῆς ἀποιχίας οἰχοδομοῦσιν οἴχον τῷ 
Κυρίῳ θεῷ Ἰσραήλ' xai Ίγγισαν πρὸς Ζοροδάδελ, 
καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῶν πατριῶν, xal εἶπον αὖ- 
τοῖς’ Οἰχοδομήσωμεν μεθ᾽ ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἑχζτ- 


τοῦμεν τὸν Θεὺν ὑμῶν, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς θυσιάζοµεν - 


&nb ἡμερῶν ᾽Ασαραδὰν βασιλέως ᾿Ασσοὺρ τοῦ ἑνέγ» 


.. |n Esdr. n, 16. 
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Οὐχ ὑμῖν καὶ ἡμῖν τοῦ υἰχοδομῆσαι οἶκον τῷ θιῷ 
ἡμῶν, ὅτι ἡμεῖς αὐτοὶ ἐὶ τὸ αὐτὸ οἰχοδομήσομεν 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, ὡς ἐνετείλατο ἡμῖν Κῦρος ὁ 
βασιλεὺς Περσῶν. Καὶ ἣν ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐκλύων τὰς 
χεῖρας τοῦ λαοῦ Ἰούδα, καὶ ἑνεπόδιζον αὐτοὺς τοῦ 
οἰχοδομεῖν, xal µισθούμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐθουλεύονεο 
τοῦ διασχεδάσαι βουλὴν αὐτῶν. » 'AX)' ἐπεδούλενον 
μὲν, ἄπρακτος δὲ καὶ τούτοις ἡ ἐπιχείρησις Tv." Ovi 
δὲ τῆς λαθραίου λοιπὸν ἀτονούσης ἐπιδουλῆς τὸν πο- 
λέμου vópov ῄεσαν στρατευόµενοι πάντες οἱ περίοιχοι 
τῶν &Ovov, Ἠλωσάν τε, xal πεπτώχασι, χἀντεῦθεν 
ἂν µάθοις. Γράφει γὰρ ὧδε πάλιν ἐν τῷ δευτέρῳ βι- 
6p * «Καὶ ἐγένετο ὡς ἤχουσε Σαναθαλὰτ, xai Τω- 
θίας, καὶ οἱ "Apafec, χαὶ οἱ ᾽Αμμανῖται ὅτι ἀνέδη 4 
quh τοῖς τείχεσιν Ἱερουσαλὴμ, καὶ ὅτι Ἡρξαντο αἱ 
διασφαγαὶ ἀναφράσσεσθαι, xat πονηρὸν αὐτοῖς ἑφάνη 
σφόδρα. Καὶ συνἠχθησαν πάντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἑξελ- 
θεῖν, xal παρατάξασθαι ἐν Ἱερουσαλήμ. Καὶ πρὸς 
Κύριον τὸν θεὺν ἡμῶν, φησὶ, προσηυξάµεθα, xol 
ἑστήσαμεν Προφύλακας ἐπ᾽ αὐτοὺς, ημέρας καὶ νυ- 
ατὸς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. Καὶ εἶπεν Ἰούδας: Συν- 
ετρίδη ἡ ἰσχὺς τῶν ἐχθρῶν, xa ὄχλος πολύς. » Καὶ 
σεσίγηται μὲν ἓν τούτοις τῆς χοιλάδος ἡ μνήμη. Φέ- 
pec δὲ τοῦτο πάλιν εἰς ἡμᾶς ὁ τῆς παραδόσεως λόγος. 
᾽Αξώχρεως δὲ εἰς πίστιν dj προφητεία xal αὐτὸν 
ἡμῖν τὸν τοῦ πολέμου χῶρον χατονοµάζουσα. Ταυτησὶ 
τῆς ἱστορίας μεμνῆσθαί φαµεν, συνάξειν λέγοντα 
πάννα τὰ Έθνη εἰς τὴν κοιλάδα τοῦ Ἰωσαφάτ. Δῆλον 


COMMENTARIUS IN JOELEM PROPHETAM. | 
καντος ἡμᾶς ὧδε. Οἱ δὲ περὶ τὸν Ζοροδάδελ εἶπον' Α suis respondit : Non vobis et nobis, ut sedificemus 


domum Deo nosiro, quoniam mos ipsi idipsum.sdi- 
ficabimus Domino Deo nostro, sicut precepit no- 
bis Cyrus rex Persarum. Et fuit populus terra 
dissolvens manus Juda, et impediebant ipsis sedifi- 
cationem, et conducebant adversus eos consiligto- 
res, ut desiruerent eonsilium eorum **. » Sed eo- 
rum insidiae et molitiones ad nihilum reciderunt. 
Ubi postmodum omissis fraudibus clandestinis , vi- 
cine gentes omnes in apertam vim ac bellum 
eruperunt, casse fugatzeqae sunt. Quod inde cogno- 
scas. Rursus enim [Ότο secundo sic est : « Ei 
factum est, cum audisset Sanabalat, et Tobias, et 
Arabes, et Amanitze, quod ascendit germen muris 
Jerusalem, quoniam incopperunt cicatrices obdoci, 
et molestum eis visum fuit valde. Et congregati 
sunt omnes in unum, ut venirent, et percuterent in 
Jerusalem, et facerent direptionem. Et oravimus 
ad Deum nostrum, inquit, et statuimus custodes 
super eos die ac nocte afacie eorum. Et dixit 
Judas : Contrita est fortitudo inimicorum et multi 
tudo magna **. » In his nulla mentio vallis Josaphat. 
Hoc autem ad nos traditione pervenit. Meretur 
quoque fidem prophetia, ipsum nobis conflictos 
locum nominans. Et hujus histori:& meminisse pro- 
phetaim dicimus, dum vaticinatur Deum congrega- 
turum in vallem Josaphat omnes gentes : non invi- 
tas sine dubio congregabit, sed eo volentes conve- 
nire nou prohibebit, ut cum illis disceptet $955 de 


δὲ ὅτι o0x ἄχοντα ἄδει, ἀλλ᾽ ὅτι βουλόμενα ἑἐλθεῖν ob ᾳ Israel et hzreditate sua, quam diviseriut, Babylo- 


χωλύσει. Αιαχριθῄσεσθαι δὲ πρὸς ταῦτα περὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ, xaX τῆς ἑαυτοῦ xAnpovoulac, Ἂν κχαταδιεί- 
λαντο διαρπἀζοντὲς που τάχα τὰ τῶν Βαδυλωνίων 
λείψανα, xal ἓν χαιρῷ τῆς ταλαιπωρίας συνεπιτιθέ- 
µενοι, xal πόρναις μὲν τὰ παιδάρια χαριζόμενοι, 
προθέντες δὲ τὰ χόρια πρὸς ἀσυνήθη mopvslav, xal 


niorum reliquias diripientes, credo, et temporibus 
miseris eos adorientes, et pueros weretricibus 
donantes, partesque corporis verecundas inusitatig 
stupris objicientes, et tanquam nendinis aliorum 
libidini vendentes, indeque in epulas et ebrietates 
sumptum colligentes. 


olov ἐχχαπηλεύοντες ταῖς ἑτέρων ἀσελγίαις, εἶτα τοὺς ἐντεῦθεν μιαθοὺς εἰς τροφὰς xal µέθας 


δυλλέγοντες. 

Φαμὲν δέ τι χαὶ ἓφ᾽ ἡμῶν τοιοῦτον γενέσθαι, τὴν 
διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν ἑννενόηχότες, Ἐξείλετο μὲν γὰρ 
ἡμᾶς αἰχμαλώτους ὄντας, xal ὑπὸ τυράννῳ πράττον- 
τας, πιχρῷ, φημὶ, δὴ τῷ Σατανᾷ, ἀνεχόμισε δὲ ὥσπερ 
εἰς γῆν ἁγίαν, εἰς πολιτείαν εὐαγγελιχὴν, εἰς ἕξιν 


Non dissimile quiddam et ín nobis factum affir- 
mare possumus, cum redemptionem Christi cogi- 
tamus. Captivos enim nos, et tyranno, importuuo, 
inquam , Satanz subditos eripuit, et quasi in terram 
sanctam reduxit, ad vitam evangelicam, ad habi- 


εὐμαθεστάτην, εἰς σόλιν τετειχισµένην τὴν νοητὴν p Um et mores, quorum facillima est cognsitie , ad 


Ἱερουσαλὴμ., fig ἐστὶν Ἐχκλησία θεοῦ ζῶντος, 
εΟἰχοδομεῖσθαι παρασχευάσας, ὡς λίθους τιµίους εἰς 
ναὺν ἅγιον, εἰς χατοιχητήριον Θεοῦ kv πνεύματι. » 
Ἁλλά τοῖς kx βασχανίας πόνοις ἡ τῶν δαιµονίων 
ἀνεφλέχθη ἀνοσία πληθὺς, xal μέντοι πρὸς τούτοις 
οἱ τοῖς δόγµασι τῆς ἀληθείας μαχόμενοι, πολλοὶ μὲν 
τὰς κατὰ τῶν ἁγίων ἑφόδους πεποίηνται, ἡδίχησαν 
δὲ οὐδὲν προασπἰζοντος Θεοῦ, παραθαρσύνοντὸς δὲ 
ριατοῦ, καὶ λέγοντος, θλίψιν ἕξετε ἓν τῷ χόσµῳ, 
ἀλλά « θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίχηχα τὸν χόσµον. » Ὕθλος 
μὲν παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις σαθρὸς, xai Υραώδης, ὡς 
locas χατὰ χαιροὺς ἓν «fj χοιλάδι τοῦ Ἰωσαφὰτ ἡ 
παρὰ θεοῦ χατὰ πάντων χρίσις, μετὰ τὸ ἀναδιῶναι 


urbeih. muro cinctam, novam Jervsslem , qus est 
Ecclesia Dei viventis , aptos reddeus ot tanquam 
lepides pretiosi ** — Supersedificemur in templum 
sanctum, in babitaculum Dei, in Spíritu *s, » Seu 
invidize doloribus nefanda dz2emonum turba incensa, 
atque insuper dogmatum veritatis adversarii cre- 
bras in sanctos incursiones fecerunt ; nihil tamen 
lis nocuerunt, Deo protegente et Christo flduciam 
afferente, illis verbis : « Confidite, quia ego vici 
mundum **, » Frivola et anilia sunt qux» apud 
Judsos circumferuntur , olim in valle Josaphat , 
ubi mortui ín vitam redierint, Deum de omnibus 
judicium habiturum, et quotquot sub ccelo suut, 


? | Esdr. iv, 1-5. 5 H Esdr, iv, 7-10. * E Petr. n, δ. ** Ephes, u, 21, 22, ο Joan. 1v), 33. 
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de bis qua adversnm ipsos perpetraverint, ratio- A τοὺς νεκρούς. Οἵονται δὲ ὅτι «v εἲς αὐτοὺς ἕνεχα 


pem reddituros **. Quse. cogitatio fleri nequit quin 
ridicula sit, quandoquidem divinitus inspirata Scri- 
ptura prophetiam completam esse dicit, et pugna 
commissa in valle Jossphot, a vicinis gentibus pos- 
nas exactas. Irruerunt enim, αἱ dizi, in reliquias 
lsraelis, quamvis jactati serumnis longe plurimis ; 
Babyloniis sicvidem in servitutem traditus fuerat, 


Vgas. 4-6. Ei quidem quid mihi et vobis, Tyrus, 
et Sidon, et omnis Galilea alienigenarum ? Nunquid 
retribuliunem vos retribuitis mihi, aut iram in corde 
relinetis mihiJ Velociter et cito reddam retributionem 
vestram in. capita vestra. Pro eo quod argentum 
meum et aurum meum tuliístis, et elecla mea, et bona 
intulistis in templa vestra. Filios Juda, εἰ filios Je- 
rusolem vendidisiis filiis QQ Grecorum, wt. ejice- 
relis eos ex finibus suis. 


XXXIX. Omnes itaque gentes contra Israelem 
congregati sunt, Moabitae, ldumzi et Jebuszi, Am- 
πιου] et relique. Hujus consilii et facinoris ante- 
signanos fuisse reor Damascenos, Tyrios, et qui 
appellabantur Philistiim, et usque ad ipsam Geth, 
que alienigenarum dicitur. Quocirca sic eos uni- 
versorum Deus affatur : « Quid mihi et vobis, Ty- 
rus, et Sidon, et omnis Galilea alienigenarum ? » 
Quas enim occasiones feritatis, inquit, babentes, 
zrumna pressum Israelem, et a Babyloniis non 
vulgaribus incommodis oneratum scelerate oppri- 
mitia, et acerbe illi insultantes, et me forte irri- 
dentes quodammodo , qui eum servavi et defendi, 
ac probris non dubitantes lacerare, imo vero reipsa 
sfficere t Quare brevi ukionem recipietis, et veniet 
vobis in eaput vestrum ; ponas enim mihi vobis- 
cum in valle Josaphat disceptaturo pendetis, Ac- 
cusat autem eos, ut qui electa templi diripuerint, 
et aurea vasa compilarint, aique ad suorum deorum 
honorem dedicaverint. Intolerandum porro, et di- 
vui negotium, et quod satis sit ad offendendum 
Deum, cujus illa vos : « Gloriam meam alteri non 
dabo, neque lsudem meam idolis **. » Quid enim 
aliud fuerit sacrosanctis anathema idolorum fana 
€ondecorare, quam prepemodum proclamare ac 
dicere, universitatis hujus Deum secundas tenere, 
ila autem primas, et salutem dare posse, a quibus 
adorentur ? Nec sufficit vobis, ipquit, ad impieta- 
tem , diviuis donariis spoliasse templum meum, 
iusuper filios Juda οἱ filios Jerusalem wendidistis 
Grecorum filiis, Factum istud verisimile est , ut 
aliqui nempe ex lsrael in. terras gentium deporta- 
rentur, ementibus et 3bducentibus aut Tyriis for- 
tasse, aut aliis mercaturam facientibus, et quastui 
comparande deditis. 


€ BPetr. 1v, 5. ** Isa. xL, 8. 


Ὑεγονότων ἀποτιοῦσι λόγους, οἱ κατὰ πᾶσαν «kv ὑπ 
οὑρανόν. Αμοιρήσει δ᾽ ἂν οὐδαμῶς τοῦ γελᾶσθαι πρέ- 
πειν τὸ ἐνθύμημα αὐτοῖς, τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
τὰ τῆς προφητείας ἐχπεπεράνθαι λεγούσης, χαὶ ὅτι 
δίχας ἑξῄτηνται παρὰ θεοῦ τὰ περίοιχα τῶν ἑθνῶν, 
τοῦ πολέμου Κεγονότος kv τῇ κοελάδι τοῦ Ἰωααφάτ. 
Ἐπέθρωσχεν γὰρ, ὡς ἔφην, τοῖς λειφάνοις τοῦ Ἱαραὴλ, 
Χαΐτοι πλείστην ὅσην ἀνατλάντος ταλαιπωρέαν, δέ- 
δονται γὰρ τοῖς Βαδυλωνίοις. 

Ka! γε εἰ ἐμοὶ καὶ ὁμῖν, Tópoc, καὶ Σιδών, καὶ 
xüca Γαλιλαία dAlogólor; μὴ ἁνεαπόδομα 
ὑμεῖς ἀγ ταποδίδοτἁ poi, ἢ μνησικακεῖτε; Ὀξέως 
καὶ ταχόως ἀνταποδώσω εὸ ἀντακόδομα ὑμῶν εἰς 
κεραλὰς ὑμῶν. Αν6’ ὧν τὸ ἀργύριόν µου, καὶ tà 
χρυσίον µου &Aá6sts, xal τὰ ἐπιλεκτά µου, καὶ 
τὰ xaJà εἰσενέγκατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν. Τοὺς 
υἱοὺς Ἰούδα, καὶ τοὺς viobc ἹερουσαΛὴμ ἁπέδο- 
σ0ε toic υἱοῖς τῶν Ελλήνων, ὅπως ἑξώσητε αὐ- 
τοὺς ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 

A8'. "Eüvo; μὲν οὖν ἅπαν κατὰ τοῦ Ἱσραὴλλ ovv- 
αγήγερται, Μωαθῖται, Ἰδουμαῖοι, Ἰεδουσαῖοι, Ἄμμε- 
vivet, χαὶ οἱ λοιποί. Κατάρξαι δὲ, οἶμαι, βουλῆς, xot 
ἔγχειρημάτων Δαμασχηνοὺς, καὶ Τυρίους, καὶ τοὺς 
καλουµένους Φιλιστιεὶμ., xal μέχρις αὐτῆς τῆς Tit, 
Ἶτις χαλαῖται xal ἀλλοφύλων. Τοιγάρτοι καὶ πρὶς 
αὐτοὺς ὁ τῶν ὅλων θεός; «Καὶ τί ἐμοὶ xaX ὁμῖν 
Ἰύρος, xaX Σιδὼν, χαὶ πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; : 
Ποίας yàp, φησὶ, τὰς ἀφορμὰς τῆς ἀγριότητος ἔχον- 
τες, ταλαιποροῦντα τὸν Ἱσραὴλ, xaX ταῖς ἓχ Βαθν- 
λωνίέων συμφοραῖς οὐ μετρίως χατηχθηµένον ἀνοσίως 
ἐπιφορτίζετε, πιχρῶς ἐπιδαίνοντες, xai olov ἐμὲ ve- 
λῶντες τὸν σώξοντα τάχα που, xal ἀμννόμενον, καὶ 
τὰ ἐχθρῶν εἰς Ep τολμῶντες λέγειν, μᾶλλον δ' ἤδη 
xai δρᾶσαι; Οὑχ οὖν εἰς μαχρὰν ἀπολήψεσθε τὸ ἀντ- 
απόδοµα. Ἔξει δὲ ὑμῖν εἰς χεφαλἠν, δίχας γὰρ 
ἀποτιεῖτε ἐμοὶ τῷ διακριθησομένῳ πρὸς ὑμᾶς iv τῇ 
χοιλάδι τοῦ Ἰωσαφάτ.» Ἐγχαλεῖ δὲ αὐτοῖς ὡς διηρσα. 
χόσι μὲν τὰ ἐπίλεχτα τοῦ ναοῦ, xal τὰ χρυσᾶ σχεύη 
σεσυληχόσι, xal ταῖς τῶν ἰδίων θεῶν ἀνατεθειχόσι 
τιμαξς. Ἀφόρητον δὲ τὸ χρῆμα, χαὶ πικρὸν, χαὶ οὐχ 
ἀνιχάνως ἔχον εἷς ve τὸ δύνασθαι χαταλυπῆσαι θεόν, 
ἝἜφη γὰρ, ὅτι « Thv δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω, οὐδ 
τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυπτοῖς. » Τί γὰρ ἕτερον ἂν εἴη 


p τὸ τοῖς θείοις ἀναθήμασι τοὺς τῶν εἰδώλων καταχαλ- 


λύνειν ναοὺς, f] μονονουχὶ διαχεχκραγέναι,͵ xax λέχειν, 
ὡς εἴη μὲν ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐν δευτέροις, τὰ δὲ ἐν 
λόγοις τοῦ προὔχοντος, xaX σώζειν εἰδότας τοὺς ἰδίους 
προσχυνητάς; Καὶ οὐχ ἀπόχρη, erp, εἰς δυσσέδειαν, 
ὑμῖν τὸ τῶν θείων ἀναθημάτων τὸν ἐμὸν γυμνώσαι 
νεὼν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοὺς υἱοὺς Ἰαύδα, καὶ τοὺς υἱοὺς 
Ἱερουσαλὴμ. ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων. Tt- 
νέσθαι δέ τι τοιοῦτον εἰχὸς, t); Ev ταῖς χώραις τῶν 
ἐθνῶν τινας ἀποχομισθῆναι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ἆπεμπο- 
λούντων αὐτοὺς ἢ Τυρίων τυχὸν, fj xai ἑτέρων, οἷς 
ἐμπορία τὸ σπουδαζόµενον, καὶ φιλοχερδεῖν τὸ iz» 

τήδευµα, | 





t95 COMMENTARIUS )N JOELEM PROPHETAM. |^ τοι 
Πρέπει 5' ἂν ὁ λόγος, ὥς Υέ µοι φαίνεται, καὶ τοῖς A — Hic sermo, sirecte  ratiocinor, etiam | in nefau- 


4v ἁνοσίων προεστηχόσιν αἱρέσεων, ol τοὺς υἱοὺς 
tfc Ἐκχλησίας μονονουχὶ διαρπάξοντες τῇ τῶν Ἕλ- 
λήνων κχαταπωλοῦσι σοφίᾳ, ἵνα πολυπλόχων ἐννοιῶν 
ἀναπιμπλάμενοι, πιχροὶ γένωνται ζητηταὶ, μᾶλλον 
δὲ ἀπειθεῖς τε χαὶ ἁλιτήριοι, χαὶ τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
Φοντες, χαΐτοι δέον ἁπλῇ διαδιῶναι φράσει, xa τὸν 
ἀχαπήλενυτον λόγον τῆς ἀλτηθείας μελετᾷν.Ἔξω δὴ 
οὖν τῶν ἰδίων ὁρίων γενέσθαι τοὺς ἡπατημένους πα- 
ῥασχευάζουσιν. Όροι δὲ ὥσπερ xal χώρα τῶν τέχνων 
τῆς Ἐκκλησίας τῆς ἁληθείας ἡ Υνῶσις, xal τὸ sl; 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀχριδῶς ἑξητασμένων εἰς ὀρθότητα 
νενευχός. Λέγοιτο δ' ἂν εἰχότως χρυσᾶ σχεύη, xal 
ἀργυρδ, xal ἐπίλεχτα Θεοῦ, καὶ χατὰ τὸ ἀληθὲς οἱ 
πίστει χατηγλαϊσμένοι, xat τοῖς ἐξ ἔργων ἀγαθοῖς 
σὐχήμασι χεχρυσωµένοι, xaX τῷ τῆς εὐσεθείας δια- 
ατίλθοντες χάλλει. A)" εἰ γένοιτό τινα τῶν ὧδε λαμ- 
πρῶν τοῖς τῆς ἁκάτης ἁλῶναι βρόχοις, ἀχούσονται 
πάντως οἱ τῆς ἁπάτης εὑρεταὶ, « Τὸ ἀργύριόν po», 
καὶ τὸ χρυσίον µου ἑλάβετε, xal τὰ ἐπίλεχτά µου 
εἰσηνέγχατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν. » Ἔγχλημα δὲ 
τοῦτο δεινὀν τε xat δυσδιάἀφυχτον. 'Αμαρτάνοντες γὰρ 
εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ἡμῶν, ὑπὲρ ὧν Χριστὸς ἀπέθανεν, 
αὐτὸν ἁδιχοῦσι Χριστὸν, ᾧ πάντη τε xal πάντως τὰς 
τῶν elc αὐτὸν πεπλημμµεληµένων δίχας ἀποτιοῦσιν., 

Καὶ ὶδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω αὐτοὺς £x τοῦ τόπον, οὗ 
ἀπέδοσθε αὐτοὺς éxsi- καὶ ἀγταποδώσω árcaxó- 
ὃομα ὑμῶν slc κεφαλὰς ὑμῶν. Καὶ ἁποδώσομαι 
τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, καὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς 
χεῖρας vlov Ἰούδα, xal ἁποδώσονται αὐτοὺς εἰς 
αἰχμαλωσίαν εἰς ἔθγος μακρὰν ἀπέχον, ὅτι Κύ- 
poc ἐ-λά.-ῖησεν. 

Μ’. "Απραχτα μὲν τὰ Τυρίω, ἔσεσθαι μηχανήματα, 
καὶ τὰ ἐχ τῆς δυστροπἰας εὑρέματα xarà «v ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἑναργέστατά φησιν, ἓξ ἀντιστρόφου δὲ 
ὥσπερ Ὑενέσθαι τοῖς Ἱδιχηχόσι τὴν συμφοράν, xal 
τς ἴσοις ἑναλῶναι xaxolc, μονονουχὶ πιπτούσης εἰς 
κεφαλὰς τῶν ἀνόσια πεπλημμεληχότων τῆς ἰσοστάθ- 
Βου δίχης. Ὥσπερ γὰρ αὐτοὶ τὸ ἐξ Ἰούδα γένος 
εἶον, εἶτα τοῖς ἀνδραποδισταῖς δεδώχασιν, ἁποχομί- 
(uv εἰπόντες εἰς ἕθνος paxpàv, οὕτω τὰ αὐτῶν 
ἀπεμπολησθήσεσθαι τέχνα qnot, διὰ χειρὺς Ἰούδα. 
Καὶ ὅτι πάντως τοιάδε συµθῄσεται, προσεμπεδοῖ 
λέγων, « Ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.» ᾿Ανήνυτον δὲ 
πάντως οὐδὲν ὃ φθέγγεται θεός. Καὶ γοῦν ἔφη Χρ:- 
στός, « Ot λόγοι µου οὗ ph παρέλθωσι.; Καὶ ταυτὶ 
μὲν ἱστοριχῶς. 

Ei δὲ δή τις ἔλαιτο περιαθρεῖν τὰ πνευματιχὰ, xal 
τῶν χεχρυµµένων ἀναπίμπλασθαι νοημάτων, bvvot- 
δει πάλιν, ὅτι καὶ Ἑλλήνων παῖδες οἱ ταῖς δοχησισο- 
φίαις ἐξωφρυωμένοι, xat μὴν xal αἱρετιχοὶ πολυ- 
πλόχοις ἁπάτης εὑρήμασι τὸ δοχεῖν τί σφισιν αὐτοῖς 
ἀπονέμοντες, ἀποφέρουσι τῶν ἁπλουστέρων τινὰς τῆς 
ὀρθῆς τε xal ἁμωμήτου πίστεως, ἧς ἂν ἔχοιεν παρὰ 
θεοῦ, xa τοῖς βρόχόις τῆς ἁπάτης ἑνδέοντες µονον- 
ouyt, xat ἐν δορυκτήτων µοίρᾳ λαδόντες, ἀποχομί- 
(ova: τῶν τῆς ἀληθείας ὅρων ὡς ἁποτάτω. "AX ὄχε 


* J Cor. vin, 11. *' Matth. xxiv, 25. 
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darum hzresum praesides quadrabit , qui Ecclesia 
filios tantum non abripientes , Grece philosopbi: 
vendunt, ut impeditís intelligentiis repleti, molesti 
disputatores, vel potius increduli et pestilentes eva- 
dant, recta pervertentes, cum secundum simplicem 
locutionem vivere, et sermonem veritatis nulla 
fraude corruptum meditari oporteat. E finibus 
igitur ut ejiciantur ab ipsis decepti , in causa sunt. 
237 Finis vero, sicut et regio üiliorum Ecclesie , 
cognitio veritatis est, et quod ad omne quidquid 
accurate ad rectitudinem exploratum est, vergit. 
Ác merito sane, ei vere vasa aurea, et argentea, 
et eleeta Dei vocari possunt fide exornati, et  ope- 
rum gloria inaurati ac pietatis splendore corusci. 
Quod si contigerit quempiam horum ita clarum ac 
nitidum faliacie laqueis irretiri, audient plane fal. 


laciarum inventores : « Argentum meum et aurum 


meum tulistis, et electa mea intulistis in delubra 
vestra. » Crimen istud horribile est, et supplicium 
difüculter effugiet. Peccantes namque in fratres 
mostros , pro quibus Christus mortuus est **, in 
Christum ipsum sunt injuriosi , cui omnino, e 
omnium qua in eum peccaverint, poenas persol- 
vent. 

VeRs. 7, 8. Ecce ego suscito eos deloco, ubi ven- 
didistis eos illic ; εἰ reddam retributionem vestram à 
capita vestra. Et vendam filios vestros et filias ve- 
&iras in manus filiorum Juda, εἰ venundabsuni eos in 


C captivitatem, in gentem qua procul, quoniam Domi- 


nus loculus est. 


XL. Tyrorum machinationes el perversa inventa 
contra Israel inania fore, perquam dilucide affr- 
iat, et iis qui Izserunt, quasi ex adverso calami- 
tatem remetiendam , paribusque malis probe invo- 
lutum iri, tantum non simili paena recidenle iu 
capita eorum, qui impie deliquerunt. Quomodo 
namque ipsi genus Juda captivum fecerunt, deinde 
pro mancipiis vendituni, ad remotas gentes abdu- 
cendum dederunt : sic. eorum liberos per manus 
Juda venales futuros testatur, et ad unguem idem 
passuros testificans, ait, « Quia Dominus locutus 
est. « Nihil autem omnium qua Deus loquitur, a4 


D rem non confertur. Itaque Christus inquit : « Verba 


&;ea non interibunt 5. » Ei hec quidem histo» 
rice. 

Quod si cui placet considerare spiritualia, et abditis 
intelligentiis se explere, cogitabit etiam Graecos, 
falsa opinione sapientiz;e aupercHium tollentés , ac 
preterea hereticos, ob involuta fallaciarum in- 
venta existimantes se esse aliquid, simpliciorum 
quosdam a recla et inculpata fide, quam a Deo 


babere possint, avertere, et imposture laqueis . 


irretitos, propemodum servorum 298 loco, quos 
armis ceperint, a finibus veritatis abripere quam 
longissime. Caeterum universorum Deus eorum im- 
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probitatem infringit, et deceptos quidem liberos Α τῶν ὅλων Geb; ἄπιμακτον αὐτῶν ἀποφαίνει τὴν 


dimittens, filios pravorum doctorum ad Judam ad- 
ducit, Per bos nihilominus intelligi possint divini 
discipuli, et quotquot Christi mysterium loquuntur, 
quique ab illorum fraudibus liberatos, ad precla- 
ram et amabilem ejus servitutem reducunt, et non 
secus atque captivos rapiunt, ad suum eos labituin 
sententiamque transferentes , qua ab illorum mulie 
millibus distat. Magnum quippe intervallum inter san- 
ctorum et istorum doetrinam cernitur. Dicitur etiam 
Christus ex Graeca superstitione ad cognitionem ejus, 
qui natura est Deus, conversos ul captivos acci- 
pere. Sic enim David : « Ascendens in altum, ca- 
pvam duxit captivitatem, dedit dona homini- 
bus **. ) 


Vrns. 9-19. Predicate hec in gentibus , saneti- 
ficate bellum, suscitate pugnatores , accedite, et. as- 
cendite, omnes viri bellatores. Concidite aratra vestra 
in gladios et [alces. vestras in lanceas. Non fortis 
dicat * Valeo ego. Congregamini, et intrate omnes 
gentes per circuitum, εἰ cengregamini illuc, man- 
suelus sit pugnator. Consurgant, et ascendant gentes 
in vallem Josaphat, quia ibi sedebo ut judicem 
emnes gentes in circuitu. 


XLI. Comminatus gentibus, passuras malum 
quod aliis fecerant , et scelera sua pro dignitate 
luituras, jam orationem ad cultores suos convertit, 
quos minime timidos et effeminatos, quin potius ani- 
1)0808 ac strenuos esse hortatur, et tantuin non 
adhibere preconium , quod ab omnibus exaudia- 
tur, et ad pugnan gentes dehinc colligere, easque 
inflammare, ut huc gradum accelerent, tametsi 
fortasse vitam quietam et a bello abhorrentem 
agere malint. Iloc autem est reddere audentis- 
simos, et persuadere, uti confidant, ipso "propu- 
&uante, hostium sese potituros. Itaque, « in gen- 
tibus hsec predicate , inquit, et sanctificate bel- 
lum. » Jam hoc, « sanctificate, » rursum nihil est 
aliud quam, mihi velut consecrate; ego enim bel- 
labo et ad gloriam meam res agetur. Occumbent 
enim, qui bonorem meum lignis et lapidibus tri- 


xaxoupylav, καὶ &virat μὲν τοὺς Ἡπατημένους, τοὺς 
δὲ τῶν ἁπατησάντων χατὰ µάθησιν υἱοὺς προαάχει 
τοῖς ἐξ Ἰούδα. Νοηθεῖεν δ᾽ ἂν οὗτοι πάλιν οἱ θεσπέ- 
σιοι μαθηταλ, xat ὅσοι τὸ Χριστοῦ λαλοῦσι µυστήριον, 
οἱ δὲ τῆς ἐχείνων πλάνης ἁπαλλάττοντες, elg xov 
τε xai ἀξιέραστον ἀποφέρουαι δουλείαν, τὴν ὑπὸ 
Χριστῷ δηλονότι, καὶ οἷον αἰχμαλώτους ἁρπάζουσι, 
µετατιθέντες εἰς τὴν ἑαυτῶν ἕξιν τε xal γνώμη», 
fe ἑχείνων baxly ἁποτάτω. Πολὺ γὰρ τὸ μεταζυ 
τῆς γνώμης τε τῶν ἁγίων, xal τῆς τῶν τοιούτων 
ὁρᾶται. Λέγεται δὲ καὶ ὁ Χριστὸς τοὺς bx τῆς Ἑλλη- 
νιχῆς ἁπάτης εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ χατὰ φύσιν Geo 
μετενηνεγµένους ὡς αἰχμαλώτους ἐλεῖν. Ἔφη γὰρ ὁ 
Aa616, « ᾿Αναθὰς εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσεν αἰχμαλω- 


B say, δέδωχε δόµατα τοῖς ἀνθρώποις. » 


Κηρύξατε ταῦτα ἐν toic ἔθνεσιν ' ἁγιάσατε ad- 
Ίεμο», ἐξεγείρατε τοὺς μαχητᾶς, zpocayárete, 
xal ἀν αθαίγετε πάντες ἄνδρες πο.εμισεαί. Zvyxó- 
γ/ατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς ῥομφαίας, καὶ τὰ δρέ- 
zava ὑμῶν εἰς σειροµάστας. Ὁ ἀδύγατος Jerévo 
Ἰσχύω ἐγώ. Συναθροίζσθε, xal εἰσπορεύεσθε 
πάντα τὰ ἔθνγη κυχ.]1όθεν, καὶ συνἀάχθητε ἑἐχεῖ, 
πραῦς ἔστω πο.εμιστής. Ἐξεγειρέσθωσαν, xal 
ἁἀναδαινέτωσαν τὰ ἔθνη εἰς τὴν κοιλάδα Ἰωσα- 
φὰτ, ὅτι ἐχεῖ καθιῶ τοῦ διακρῖγαι πάντα τὰ ἔθνη 
κυχ.1όθε». 

ΜΑ’. Απειλήσας τοῖς ἔθνεσι τὰς ἐξ ἀντιστρόφο 
συμφορὰς, χαὶ τῶν ἀἁνοσίων ἔργων ἰσοπαλή «iy 
δίχην, καθίστησι τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς ἰδίους Άδη προό» 
χυνητὰς, οὓς Ώχιστα μὲν δειλοὺς, xal ἀνάνδρους, 
εἶναι δὲ μᾶλλον χελεύει νεανιχοὺς, xal µονονουγ’ 
διαπρυσίῳ χεχρῆαθαι χηρύγµατι, σνλλέγειν τε Tin 
πρὸς µάχην τὰ ἔθνη, χαὶ ἀνάπτειν ἐπείγεσθαι πρὺς 
τοῦτο αὐτὰ, x&v εἰ ἕλοιντο τυχὸν τὴν ἠρεμαίαν v: 
χαὶ ἀφιλόμαχον ἑλέσθαι ζωήν. Τοῦτο 6k ἣν εὐτολμο- 
πάτους ἀποφαίνοντος, xat bx αὐτῷ θαῤῥεϊῖν ἀναπεί- 
θοντος, ὅτι χαὶ τῶν ἐχθρῶν ἀμείνους ἔσονται αὐτοῦ 
προασπίζοντος. « Ταῦτα δὴ οὖν Ev τοῖς ἔθνεσι xnp»- 
ξατε, φησί, xat ἁγιάσατε πόλεμµον.) Καὶ τὸ Ἁγιάσατε 
πάλιν ἐστὶν, Ἐμοὶ χαθιερώσατε τρόπον τινὰ, ἔσομαι 
γὰρ ὁ μαχητῆς ἐγὼ, xal εἰς ἐμὴν δόξαν ἔσται τὸ 
ὁδρώμενον. Τεθνήξονται γὰρ ol τὴν ἐμὴν δόξαν ἀν- 
άφαντες ξύλοις τε xal λίθοις. Άπαν δὲ τὸ ἁγιάςεσθπι 


buerunt. Omne autem quod sanctificari dicitur, D λεγόµενον, εἰς δόξαν ἀεὶ προσάγεται Θεοῦ. Διὰ τοῦτό 


semper cum divina gloria 999 conjunctum est. 
Ideo ait : « Sanctificate belluin, suscitate pugnato- 
res. » Et adhuc subjungit, « Accedite, omnes viri 
bellatores. » Ponat agricola curas et studium sibi 
cbariesimum; ex aratro rhomphzam, et e falce 
lanceam sibi fabricet ; non enim terram colendi 
tempus est, sed Deo contempto dandi ponas. Quod 
si quis juürmus fuerit, pne imbecillitatem prz- 
texat ; mentiater potius, si lubet, et sibi vires 
non deesse autumet. Absit enim ut ab his armis 
se removeat ! Congregamini igitur, omnes, inquit, 
qui circum Jud:am habitatis, et mitis quoque ρι- 


9 Psal. xvii, 19. 


φησιν « 'Ayi&cats πόλεµον, ἐξεγείρατε τοὺς uzyr- 
τάς.) Καὶ δῆ καὶ ἐπιφωνεῖ, xal qnot, « Προσαγάγετε 
πάντες ἄνδρες πολεμισταί. » Καταληγέτω μὲν ὁ Υτ- 
πόνος τῶν αὐτῷ φιλαιτάτων φροντίδων, xat σπουδᾳσ- 
µάτων. Μεταχαλκενέτω δὲ τὸ μὲν ἄροτρον εἰς ῥομ” 
φαίαν, τὴν δὲ δρεπάνην εἰς σειροµάστας. Οὐ yip 
ἐστι τοῦ γηπονεῖν ὁ χαιρὸὺς, ἀλλὰ τοῦ διδόναι δίχας 
ἠτιμασμένῳ θεῷ. El δὲ δή τις εἴη καὶ ἀδύνατος, qnot, 
μὴ σχΏψιν ἐχέτω τὸ ἀναλκὲς, ψευδέσθω δὲ χαὶ αὑτὸς, 
εἰ βούλεται, xa λεγέτω τὸ δύνασθαι. Mi γὰρ ot τῶν 
ὅπλων τω μακράν. Συναχείρεσθε δὴ οὖν ἅπαντες, 


. φησὶν, οἱ κύχλῳ τῆς Ἰουξαίας, xal ὁ πραῦς ἔστα - 


* 
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µαχητῆς, τουτέστι, καὶ εἴ τις τῶν ἀοργήτων etr, À gna se credat, hocest, etsi quispiam irasci ne- 


ἔστω καὶ οὗτος μαχητής. "Ὅμοιον ὡς εἰ Movet, οὖδε- 
wb; τὸ σύμπαν ὑπολελειμμένου. Kv εἰ γηπόνος τις 
εἴη, χᾶν εἰ δειλός τα xal ἄνανδρος (οὗτος γὰρ 6 
ἀδύνατος), xàv εἰ πρᾷος, xat ἀφιλοπόλεμος, παραθη- 
γέσθω πρὸς μάχην. Παραιτήσομαι γὰρ οὐδένα. Δια- 
χρινῶ δὲ ἅπαντας Ev τῇ κοιλάδι τοῦ Ἰωσαφάτ. Τὸ 
& Διαχρινῶ σηµαίνει, ὅτι Κριτὴς ἔσομαι δυνατὸς,ποι- 
val; τε xai δίχαις ἐνιεὶς τοὺς διαρπάσαντας μὲν 
τήν τὴν piv, χλήρῳ δὲ διαλαχόντας τὸν Ἰσραὴλ, 
xai πόρναις μὲν δεδωχότας τὰ παιδάρια, Χατα- 
πεπραχότας δὲ τὰ χοράσια, χαὶ ὡς οἶνον ἐχπεπω- 
χότας. 

Ἐπιφωνήσει ὃ ἂν τὰ τοιάδε πάλιν τοῖς τῆς "Ex- 
χλησίας ἐχθροῖς ὁ Κύριος, οἳ xÀv παμπληθεὶ, xal 
ὅλῃ δυνάµει χρώμµενοι τῶν ἁγίων χαταστρατεύονται, 
πεσοῦνται δ] πάντες αὐτοῦ προασπίἰζοντος, κἀχείνους 
μὲν καταστρέφοντος, ἀνατειχίζοντος δὲ τοὺς ἰδίους 
προσχυνητὰς πίστει, καὶ ἐλπίδι, xaX ἀγάπῃ, xai τῆς 
ἰδίας ἡμερότητος ἀγαθοῖς. 

Ἐξαποστείατε 6péxava, ὅτι παρέστηκε» τρυ- 
Τητὸς, εἱἰσπορεύεσθε, xacsits, διδτι α.Ίήρης ἡ 
Anróc *- ὑπερχεῖται τὰ ὑπολήνγια, ὅτι ἐπ.ηθύνθη 
τὰ xaxà αὐτῶν. ᾿Ηχοι ἠκούσθησαν ἐν τῇ χοι λάδι 
τῆς δίκης, ὅτι ἑγγὺς ἡ ἡμέρα Κηρίου ἐν τῇ χοι- 
«άδι τῆς δίχης. Ὁ Auc καὶ ἡ σε.ήνη συσχοτά- 
σουσι», xal τὰ ἄστρα δύσουσι τὸ φέγγος ab- 
τῶν. Ὁ δὲ Κύριος ἐκ Σιὼν dxaxsxpá£ecat, καὶ ἐξ 
Tepovc'a Ah δώσει φωνὴν αὐτοῦ, xal σεισθήσε- 
ται ὁ obparóc, xal ἡ γη. 


ΜΒ’. Τὰ μὲν πρόσοικα τῶν ἐθνῶν τῆς Ἰουδαίας C 


γῆς ᾿Αραθάς τε φημὶ xai Toplouc, Γετθαίους, xai 
Φιλιστιὶμ, Μωαθίτας, χαὶ Ἰδουμαίους, Ἀμμανίτας, 
καὶ Γεργεσαίους, οἰονεὶ σάλπιγγι χεχρηµένους σνν- 
αγείρειν ἐχέλευσεν εἰς τὴν Χοιλάδα τοῦ Ἰωσαφὰτ, 
ὡς αὐτίχα 6h µάλα τεθνηξοµένους, xal πιχρὰς ὑφέξ- 
οντας τῷ κχρίνοντι δίχας. Παραθήγει δὲ vow τοὺς ἐξ 
Ἰσραὴλ εἰς ἅμαχόν τινα προθυµίαν, xal δυσάντητον 
ἀλχὴν, xat δὴ συναγηγερµένοις ἐπιθρώσχειν ὥσπερ 
διαχελεύεται, δεῖν δὲ πολέμου δείµασι χατεπτοηµέ- 
νους, οὔτε μὴν εἰς µάχην όντας ὅλως, ἡγουμένους 
δὲ μᾶλλον τὸ χρΏμα τρυφὴν, xai àv θυµυδίᾳ αὐτὸ 
καταγράφοντας, xal γεγηθότας ἓν ἴσῳ τοῖς τὰς ἐξ 
ἀμπέλων εὐχαρπίας συλλέγουσι. Ταὐτῃητοί φησιν " 


«Ἐξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρέστηχε τρυγητὸς » p 


(τὸ ἐξωποστεί.]ατε τιθεὶς, ἀντὶ τοῦ, ἐχπέμόφατε), xax 
ἐχτείνατε, χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τρυγᾷν εἰωθότες. 
Κείσονται γὰρ ἔτοιμοι πρὸς ἀναίρεσιν, εὐτρεπεῖς εἰς 
χατατοµήν. ᾿Αποχειρέσθω, φησὶν, ὁ πολέμιος, ὡς 
ἐξ ἀμπέλου βότρυς' πατείσθω δὲ ὥσπερ ἐν ληνοῖς, 
συρηδὸν ὑπὸ πόδας χείµενος. ε Εἰσπορεύεσθε γὰρ, 
φησι, πατεῖτε, διότι πλήρης dj Ape,» τουτέστι, 
συγχεχόµισται πρὸς ὄλεθρον τῶν ἑἐθνῶν ἡ πληθὺς, 
οὐδὲν τὸ χωλύον ὑπὸ πόδας εἶναι τοὺς σούς, « Ὑπερ- 
χεῖται τὰ ὑπολήνια.» Σημεῖον δὲ διὰ τούτων olov 
ἀμφιλαφὲς τῶν εἰς χαταπάτησιν συγχεχοµισµένων, 
Ἐν γάρ τοι ταῖς τῶν βοτρύων ἀφθονίαις, καὶ αὐτὰς 
ὁ εἶνος πολλάκις ὑπεραίρει τὰς ληνοὺς. Τὸ κλῆθος 
δὴ οὖν τῶν ὑπ) πόδας χειµένων δηλοῖ, λέγων, « Ύπερ- 


sciat, nihilominus idem arma corripiat. Perinde ae 
si dicat, nullo prorsus relicto : Sive opus rusticum 
faciat quis, sive timidus et imbellis (is enim est 
ἀδύνατος), sive mansueti ingenii et a bellico strepitu 
alienus, ad pugnam semet exacuat , nullum recu- 
6400. Judicabo omnes in valle Josaphat : quod ver- 
bum significat, judex ero potens, ponis et suppli- 
ciis prosequens, qui diviserunt terram meam, et 
sorte distribnerunt Israel, tradideruntque 'pueros 
meretricibus, et puellas vendiderunt, atque ut vi- 
num biberunt. 


Talia rursum Ecclesiz hostibus Dominus accla- 
maveril : qui quanquam totis copiis et omni ro- 


B bore sanctos oppugnarint, cadent profecto omnes, 


ipso protegente et illos quidem evertente, suos au- 
tem cultores fide, spe, charitate et benignitatis suz 
muneribus, murorum instar, corroborante., 


Vens. 15-16. Emittite falces, quoniam adest vin- 
demía ; introite , calcate, quia plenum lorcular ; 
redundant lorcularia, quia multiplicata sunt mala 
eorum. Sonitus auditi sunt. in valle judicii , quia 
juxta est dies. Domini in valle judicii. Sol ei luna 
obtenebrabuntur, et stelle occidere facient splendorem 
sttum, Et Dominus de Sion clamabit , et Jerusalem 
dabit vocem suam, et movebitur colum et terra, 


XLII. Finitimos Jud:z populos, Arabas, inquam, 
et Tyrios, (ειδος et Philistiim, Moabitas et12u- 
maos, Ammonitas et Gergessos velut tubz cian- 
goribus in vallem Josaphat congregare jussit , ut 
quamprimum mniorituros QA et acerbas judici 
poenas persoluturos. Nunc Israelitas ad alacritatem 
quamdam inexpugnabilem invictamque fortitudi- 
nem exsuscitat, adeoque in congregatos insilire , 
quasi jubet, et ait, eos quam maxime audentes vi- 


. deri oportere, virilesque ac strenuos, etiam belli 


terroribus consternatos, et pugnam conserere for- 
midantes ; quin potius id habere pro deliciis et 
ducere voluptati , nec. aliter gaudere, quam qui 
uberem vindemiam faciunt. Proinde, « Emittite, 
inquit, falces, quoniam adest vindemia.» Ἐξαποστεί- 
λατε posuit pro ἐχπέμφατε, emittite et extendite, 


" nimirum ut vindemiantes consueverunt. Jacebunt 


enim parati ut interficiantur, parati ut amputentur. 
Abscindatur, ioquit , hostis, ut a vite botrus, et 
pedibus subjectus , sicut in torculari acervatim 
conculeetur. Ait enim , '* Introite, et calcate, quia 
plenum est torcular, » hoe est, comportata est ad 
internecionem iultitudo gentium , nihil obstat , 
quominus subjiciantur pedibus (uis. « Redundant 
torcularia. » Signum perfectum  calcandos esse 
comportatos. Etenim in uvarum abundantia etiam 
ipsa torcularia vinum saepe excedit. Frequentiam 
igitur sub pedibus jacentium boc verbo demon- 
strat, « Redundant. torcularía. » Sequitur : « So- 
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nitus auditi supt in valle judicii. » Et quidnam is- A χεῖται τὰ ὑπολήνια.» «"Hyot ἐξήχησαν ἐν τῇ οι- 


tud est ? Solent sancti propbetze eventura pronun- 
tiare, et nonnunquam rerum ipsarum imagines 
animo concipere, ut jam tum et videre sibi futura, 
et voces ipsas audire videantur. Et quia omnes ad 
unum perditurus erat progressus ad dimicationem 
Nabuchodonosor, ad ipsum fadum belli spectaculum 
animo et cogilatione abreptus est Jeremias ; et 
tantum pon ipsis oculis innumerabiles occisorum 
catervas contemplatus, aiebat ς « Heu mihi , quia 
deficit anima mea propter interfectos ** 1 » Simile 
quiddam, ut puto, cum et Joeli accidisset et forte 
tumultum bellicum auribus accepisset, ideo dixit : 
« Souitus auditi sunt in valle judicii. » Kt vallem 
quidem judicii appellat eertaminis locum, quasi 
non aliam ob causam gentibus eo congregatis , 
quam ut graviter punirentaur. « Sonitus autem au- 
dito8, » aut oppeteutium gemilus, aut vincentium 
ketisonas voces hoc loco nominat. Mos enim est in 
acie cadentibus gemitus fundere , οἱ potitos viclo- 
ria, jacentibus (nee immerito) gloriando inssHare. 
Solem porro et lunam obienebratum iri ait, ipsas- 
que stellas lumine carituras; non quod hoc ipsum 
tune passura sint elementa ullo modo, sed prelio 
QA quasi tenebras offundente, et tanquam cali- 
ginem eorum qui vincuntur eeulis pratexente ; 
semper enim terror mortis tenebras ingerit, el 
improvis:e calamitatis magnitudo mentem hebetat, 
perindeque ut solem immensitate perturbationum 
obscuritate inficit. Clamasse autem Dominum di- 
cii, ut przsentem , el una militantem , atque in 
morem ducis [sraelitas in adversarios incitasse. 
In primis vero in resurrectione humani generis 
Christum velut ex Sion clamaturum dicere con- 
venit, Nam , ut Paulus ait : « lpse Dominus in 
jussu, et in. voce archangeli, et in iba Dei de- 
scendet de celo, et mortui qui in Christo sunt, 
yesurgeut incorrupü. "*. » Hoe et lex Moysis 
scumbravit. Jassit enim in neomenia tuba canere 
lsraelitas "*. Et meomenia quidem (gura futuri 
ac novi seculi evidenter potest intelligl. Tuba 
sutem vocis penetrantis omnia , archangeli, in- 
«uam, quem Deus mittet cum tuba, qui ingenti 
sonitas claritate universitatem mortuorum ín vi- 


λάδι τῆς δίκης.» Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ἔθος τοῖς 
ἁγίοις προφήταις τὰ ἑσόμενα προαπαγγέλλειν, xal &v 
αὐταῖς ἔσθ᾽ ὅτε γίνεσθαι ταῖς τῶν πράξεων φαντα- 
eiat, ὥστε καὶ ὁρᾷν Ίδη δοχεῖν τὰ δρώμενα xoi 
ἀχροᾶσθα:ι φωνῶν. Καὶ ὅτι πάντας ἄρδην ἀπολέσει 
χεχινηµένος el; μάχην ὁ Ναθουχοδονόσορ, καὶ εἰς 
αὐτὴν τοῦ πολέμου τὴν ἀπρεπῃ θέαν εἱρπάζετο 
μονονουχὶ καὶ πληθὺν ἀμέτρητον τεθεαµένος νεχρῶν, 
ἔφασχεν, « Οἶμοι ἐγὼ, ὅτι ἐχλείπει dj ψυχή µου ἐτὶ 
τοῖς ἀνῆρημένοις.» Τοιοῦτόν τι, χκαθάπερ ἐγώμαι, 
καὶ Ἰωὴλ πεπονθὼς, τάχα που τὸν ἓν τῷ πολέμῳ 
θόρυδον εἰς οὓς ἐδέχετο, ταὐτῃτοί φῆσιν, « "Hyot é£- 
Ίχησαν ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίχης. » Καὶ κοιλάδα μὲν 
δίχης ὀνομάζει τοῦ πολέμου τὸν χῶρον, Gc οὐκ ky" 
ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἐθνῶν rz αὐτῷ αυνηγµένων, ἢ ἵνα 
πιχρὰς ἑχτίσωσι δίχας. ε Ἐξηχοῦντας δὲ ἤχους, » 1| 
τὰς τῶν πιπτόντων ὁλολυχὰς ἐνθάδε φησὶν, 1) τοὺς 
τῶν νικώντων ἀλαλαγμούς. Συµθαίνει γὰρ ἐν πολέ- 
pow χαταστένειν μὲν τοὺς πίπτοντας, ἐπαγάλλεσθαι 
δὲ τοῖς χειμένοις τοὺς χεχρατηχότας, χαὶ εὖ µάλα 
ἐπιχαυχᾶσθαι. Ηλιον δὲ, χαὶ σελήνην σχοτισθήσεσθα΄ 
φησι, xal αὐτοὺς δὲ ἀφεγγεῖς ἔσέσθαι τοὺς ἀστέρας, 
xai οὐχὶ δὴ πάντως ὡς τοῦτο αὐτὸ πεισοµένων τῶν 
στοιχείων τοτηνιχάδε, ἀλλ᾽ ὡς σκότος ἑμποιοῦντος 
φοῦ πολέμου, xal olov ἀχλὺν ταῖς τῶν ἡττωμένων 
ἐνιέντος ὄψεσι. Σχότος γὰρ ἀεὶ τοῦ θανάτου τὸ δεῖμα, 
καὶ ἁπαμθλύνει τὸν νοῦν συμφορᾶς ἀδοχήτου µέγε- 
θος, xai ὥσπερ ἡλιον καταμελαίνει τὴν χαρδίαν τοῖς 


ϱ ὑπὲρ µέτρον τῶν παθῶν. Κεχράξεσθαι δὲ φησι τὸν 


Κύριον, ὡς συνόντα τε xal συνασπἰζοντα, xal στρα- 
«ηγοῦ δίκην τοῖς ἑναντίοις ἑποτρύνοντα τοὺς ἐξ 
Ἱσραήλ. Πρέποι δ᾽ ἂν μάλιστα τῷ τῆς ἀναστάσεως 
χαιρῷ τὸ φάναι τὸν Κύριον, ὡς Ex Σιὼν ἀναχεχράξε- 
ται, Ότι χαθώς φησι Παῦλος, «Αὐτὸς ὁ Κύριος iv 
χελεύσματι, καὶ ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγχε 
Θεοῦ καταθήσεται ἀπ᾿ οὐρανοῦ, xal οἱ νεχροὶ ἐν 
Χριστῷ ἐγερθήσονται ἄφθαρτοι.» Τοῦτο χαὶ ὁ Μω- 
σέως νόµος προανετύπου. Ἐχέλευε γὰρ Ev νεομηνίᾳ 
σαλπίξειν τοὺς ἐξ Ἱσραλλ. Καὶ νεοµηνία μὰν τύπος 
ἂν νοοῖτο, xai µάλα caghe, αἱἰῶνος τοῦ μέλλοντος, 
χαὶ νέου κατὰ τὸν πρῶτον. Ἡ δέ γε σάἀάλπιγξ, τῆς 
διαπρυσίας φωνῆς τῆς τοῦ ἀρχαγγέλου, τῆς παρὰ 
Θεοῦ σάλπιχγος, f| πάντας ἑἐγερεῖ τοὺς ἐν τῇ vi 


tam revocabit. Preterea ipse Dominus miraculum p χειµένους, ἐξαίσιόν τι, καὶ φωνητιχὸν ἠχοῦσα. 


in Lazarum edens, ad monumentum venit, et, 


ut narrat evangelista, voce magna clamavit : « La- * 


zare, veni foras 73. » Quanquam ipse per prephe- 
tam dieat: « Non contendel, nec clamabit, aec 
sudielur feris vox ejus '*, » Signum igitur pene- 
trabilis tubzs, et sonitus ejus usque ad extremos 
terrarum lines, inquam, et de celo, est, quod 
Salvator alta voce Lazarum ab inferis excitavit. 


Vgas. 17. At Dominus parcet populo suo, ei con- 
fortabit filios Israel, et scietis, quia ego Dominus 


Ἰστέον δὲ ὅτι xat αὐτὸς ὁ Κύριος τὸ ἐπὶ Λαζάρῳ 
θαῦμα πληρῶν, ἀφίχετο μὲν εἰς cb μνημεῖον, ὡς 
δὲ φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, φωνῇ µεγάλῃ ἐφώνησςε, 
εΛάζαρς, δεῦρο ἔξω, » χαίτοι λέγοντος αὐτοῦ διὰ 
τοῦ προφήτου, « Οὐκ ἑρίσει, οὐδὲ χραυγάσει, οὐδὲ 
ἀχουσθῄήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ. » Σημεῖον οὖν ἄρα 
τῆς διαπρνσἰας σἀάλπιγχος, xai τῆς ἀπ αὐτῆς fyc 
τῆς ἐπ ἐσχάτοις, φημὶ, xal ἐξ οὐρανοῦυ τὸ μεγά- 
λῃ τὸν Σωτῆρα χρήσασθαι φωνῇ, διανιστάντα τὸν 
Λάξαρον, 

Ὁ δὲ Κύριος φείσεται τοῦ Aaov αὐτοῦ, «αἱ 
ἐγισχύσει τοῖς νἱοῖς Ἱσραή.. Kal γκώσεσθε, ὅτι 


** Jerem. iv, 54. ** I Thess. 1v, 19. "! Psal. rxxz, 4. 171 Joan. xi, 45. 7? 15a. χα! 2. 
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ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, κατασκηνῶν ἐν Σιὼρ A Deus vester, habitans in Sion monte sancto meo, et 


δρει ἁγίῳ pov. Kal ἔσται ᾿ἹεροσαΛλὴμ ἀγνα, xal 
d.LAorevsic οὗ διελεύσονται δι αὐτῆς ἔτι. 

MI". Ὅτε τὰ ἐγχλήματα τῆς ἁποστασίας τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ ἐπεγράφοντο, xai δαµάλεσι μὲν προσεχύ- 
νουν ταῖς youcatc, ἔφασχον δὲ ἀνασίως, Οὗτοι ot θεοί 
σου Ἰαραὴλ, of τινες &vfivavóv σε Ex γῆς Αἰγύπτου, 
τότε xat ἀαθενεῖς, καὶ εὐάλωτοι, χα) τοῖς πολεμίοις 
ἑτοιμοτάτη προῦχειντα θήρα. Ταύτῃτοι xai εἰς 
αἰχμαλωσίαν ἐπέμποντο. Ἐπειδὴ δὲ Ἰλέηνται, xot 
τὴν ἑαυτῶν χατφχήκχασι, χαλῶντος θεοῦ τὰς ὀργάς, 
ἅμαχοι λοιπὸν, χαὶ ἀνανταγώνιστοι γεγόνασι τοῖς 
Σχθροῖς, ἁμογητὶ χεχρατήχασι, xalvot πάντων τῶν 
ἐθνῶν συνειλεγµένων εἰς µάχην. Γνώσεσθαι δὴ οὖν 
φησὶν αὐτοὺς ἀπό γε τοῦ χατισχύσαι τῶν δι’ ἑναντίας, 


erit. Jerusalem sancta, et alienigeue non. transibunt 
per eam amplius. . 

XLUI. Quando crimina. desertee patrum. religio- 
nis intendebantur faraelitis, et vitulos adorabaut 
aureos, nefarie ancclamantes : « Ili sunt dii tui, 
Israel, qui eduxeruut te de terra. Agypti '*, » tunc 
infirmi erant, et levi negotio subjugabantur, erant- 
que liostibus prsdz expeditissima. ldeo et in ca- 
plivitatem abdueebantur. Át postquam násericor- 
diam sdepii, regionem suam postliminio habita- 
runt, Deo iras deponente, de cetero invicti et in- 
superabiles hostibus fuerunt, citraque laborem vi- 
cerunt, etsi omnes gentes adversum eos 949 in 
praelium coirent. Ex eo igitur quod adversariis 


ὅτι καὶ ἓν αὐτοῖς &att, xal ἐπαναπαύεται λοιπὸν τῇ B prevalebunt, cognituros dicit, eum et inter ipsos 


Σιὼν ὡς ἁγίᾳ πδλει. Ταύτητοί φησιν ὅτι φείσεται 
μὲν τῶν ἰδίων λαῶν, καὶ ἀλχιμωτάτους ἀποφανεῖ, 
µαθήσεσθαι δὲ αὐτοὺς, ὅτι μετ) αὐτῶν ἐστιν. Ἔσε- 
σθαι δέ φησι τὴν Ἱερουσαλὴμ ἁγίαν, τὴν ἀρχαίαν 
πάντως ἀθεῖαν ἀπηδαλοῦσαν, οὐχ ἔτι ψευδοµαντείας, 
xai Ὑοητείας παρ) αὑτῇ τιµωµένης, kv νόμῳ δὲ 
μᾶλλον χρατούσης ζωῆς, xal ἀρίστων ἐπιτηδευμά- 
των σπουδῇ γεγονότων αὐτοῖς. Ἐχούσης δὲ οὕτω, χαὶ 
διαξήν ἠρημένης, οὐδένα φησὶ τῶν ἐχθρῶν δι) αὐτῆς 
παρελεύσεσθαι, οἷον οὐχ εὐχαταγώνιστος ἔσται τισὶν 
οὐδὲ ἐν παρόδῳ τοῖς ἐθέλουσιν ἁρπαξομένη, ὡς 
«ρότερον, μᾶλλον δὲ ἀσφαλῆς, καὶ ταῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
δυνάµεσι, χαὶ ἐπιχουρίαις εὖ (da τετειχιαµένη. 

Αληδὲς δὲ τὸ χρῆμα κἂν εἰ ἐπὶ αὐτῆς νοοῖτο τῆς 
Ἐχχλησίας Χριστοῦ. Κήδεται γὰρ τῶν ἰδίων προσ- 
χυνητῶν, xai τῶν πολεµίων ἀἁμείνους ἀποτελεῖ, eo- 
εθενεῖς, καὶ ἀλκιμωτάτους, εὐρωστίας γέµοντας τῆς 
πνευματικῆς, εἰδότας τε χαὶ πεπιστευχότας ὅτι ὁ 
θεὺς ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος. « Κατοιχεῖ γὰρ ἓν 
ταῖς χαρδίαις ἡμῶν διὰ τῆς Πίστεως. ν Καὶ ὁ εὐαγ- 
γελιστῆς Ἰωάννης qnot, « Ἐκ τούτου γινώσχομεν ὅτι 
tv ἡμῖν ἐστιν, Ex τοῦ Πνεύματος, οὗ ἔδωχεν ἡμῖν. a 
Ἁγία δὲ χατὰ τὸ ἀληθὲς ἡ νοητή που πάντως Ἱε- 
ῥουσαλὴμ., τουτέστιν, dj Ἐκχλησία, τὰ τῶν ἁγίων 
τάγματα. Ob γάρ ἐστι πάροδος ἀλλογενῶν. « Οἱ γὰρ 
του Χριστοῦ τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν. » Μέμνημαι δὲ 
λέγοντος xal τινος τῶν σοφῶν, « 'Eàv Πνεῦμα τοῦ 
ἑξουσιάζοντος ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ ἀφῆς, ὅτι 
αμα χαταπαύσει ἁμαρτίας µεγάλας. » Λσφαλὴ γὰρ 
ἔχουσι τὴν καρδίαν, οὐ βάσιµον, οὐδ ἱππήλατον 
τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι σεσαλευµένην' ἑδραίαν δὲ 
μᾶλλον, χαὶ τοῖς τῆς ἀληθείας δάγµασιν εὖ μάλὰ 
πεπυργωµένην. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ' ἀποστα.]άξει 
τὰ ὄρη 1υκασμὸν, καὶ ol βουγοὶ ῥυήσονται 
γάλα, xal πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ιούδα ῥυήσονται 
ὕδατα, καὶ πηγἡ ἐξ οἵἴχου Κυρίου ἐξεεύσεται, 
xal ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν τῶν o'xyowlor. 

ΜΔ’, Αναδειμαμένης ἁγίας τῆς Ἱερουσαλὴμ, xai 
o0x οὕσης ἔτι βατῆς τοῖς ἀλλογενέσι, διά τὲ τὸ 
χατασκτνῶσαι &v αὐτῇ τὸν τῶν ὅλων Κύριον, φείσα- 


" Exod. xxxi, 4. 7 Ephes. ii, 07. 


"* | Joan. iv, 15. 


esse, et in posterum super sancita civitate Sign. 
quieturum. Hinc affiriuat parsurum populo suo, et 
strenuissimes redditurum , et perspecturos, eum. 
cum ipsis ease; fore autem Jerusalem sanctam, 
repudiato prorsus atheismo veteri, falsis praedictio-- 
nibus el incanta£ionibus despectis, in lege autem 
vitae potentem et institutorum optimorum studio- 
sam. Cum sic se habuerit, et ita vitam exigere 
constituerit, nullum Lhostem per eam transtturum, 
id est, a nemine facile expugnabitnr, nec in trans- 
itu a volentibus ut antea rapietur , quin tuta eri& 
copiis auxilisque meis ut muro optime circum- 
septa. 

Istud porro etiam de Christi Ecclesia verum est. 
Suorum enim cultorum curam gerit, et hostibus 
superiores facit, robustos, strenuissimos, spirituali 
fortitudine plenos, cum sciant et eredant, Deuin. 
per Spiritum in ipsis esse; « habitat enim in cordi- 
bus nostris per fidem '*. » Et ut Joannes evange- 
lista scribit : « In hoc cognoscimus, quia in nobia 
est, quia de Spiritu sue dedit nobis "*. » Saucta 
autem est revera intellectualis Jerusalem, id est, 
Ecclesia, sanctorum ordines. Non enim est transitus. 
per eam alienigenis. « Qui namque sunt Christi, 
earnem suam crucifixerunt τς» Venit in meutem 
sapientis cujusdam effatum, prascipientis : « 5ἱ Spi- 
ritus potestatem habentis ascenderit super te, locum 
tuum nedimiseris, quia curatio faciet cessare peccata 
magna "5.» Tutum quippe retinent cor, non pedi- 
tibus, non equítibus perrium, ut ab immundis spi 
ritibus agitatum; sed stabile potius et dogmatibus 
veritatis quasi turribus perbene communitum. 


Vans. 18. Et erit in die illa? montes. stillabua 
dulcedinem, et colles fluent lacte, εἰ omnes emissie- 
nes Juda fluent aquis, et fons de domo Domini egre- 
dietur, et irrigabil torrentem funiculorum. 


XLIV. instaurata sancta Jerusalem, nec omplius 


alienigenis pervia, quod eam incolat universorum 


Dominus, data venia populo Juda, eoque corrobo- 


"' Galat. v, 24. '* Eccle. x; 4. 
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rato, et superiore adversariis effecto, tunc nimirum A σθαί τε τοῦ ἰδίου λαοῦ, xat κατισχύσαι μὲ» αὐτὸν, 


montes « stillabunt 99/9 dulcedinem , ei colles 
fluent lacte, et emissiones Juda » fluentum suum 
dabunt. Einissiones dici opinor fontium emanatio- 
nes, aut qui alioqui vocari possint aquarum du- 
ctus. Montium quidem nomine accipere licet, qui 
virtutis cuhnen conseenderunt, et laudibus vitz se- 
cundum virtutem actze aliis antestantes, conspicues 
et illusires : quales erant discipuli Christi, et pra 
cxteris Baptista, de quo est illud Salvatoris : « Nen 
surrexit major Joanne "?. » Excellentes igitur isti, 
et omnibus notissimi, stillant dulcedinem, et tan- 
quam melle illita de Christo verba facient, ut quis- 
quis audierit eximia perfusus letitia exclamet : 
«Quam dulcia faucibus meis eloquia tua*^! » Et quee 
sequuntur. Nunquam enim non dulcis est sanctorum 
sermo iis qui Deo| placere cupiunt. Tales itaque, et 
aptissime quidem, per montes 1nielliguntur. Colles 
esse awtumamus, illorum prastantiz paulum cedentes, 
et vine. rationibus inferiorea : qui tamen et ipsi se 
extulerunt, et supra alios multum eminent. Hi re- 
cens fide initiatorum animis « rationabile, et sine 
dolo lac *' » infundunt, alimentumque infantibus 
conveniens prohent; perfectorum enim est cibus 
solidus, lac autem infantibus opportunissimuim. Nec 
vero quoniam infantibus lac infundere norunt, lioc 
$elo eorum virlutem circumseribimus. Cum enim 
sint idonei, atque adeo quidem, ut, si velint, im- 
pertiri possint habitu confirmatioribus cibos soli- 
diores, per dicentem aperte : « Cognosces anii38 
gregis tui **. » Itaque divini discipuli, quantumvis 
sexcentis mandatis, a Christo datis, nobis qui ek 
geutibus eredidimus pro sua auctoritate przcipiunt, 
cavendum a fornicatione, et suffocato, et sanguine. 
« Visum est enim, iuquiunt, Spiritui saucto et ne- 
Lis, nihil amplius imponere vobis oneris **. » Au- 
dis quam sit infantibus congruens praceptum, et 
quasi infirmioribus lacte robur suppeditans ? Aqua 
eiiam intellectuali circumfluere plantatos in dumo 
Domini, ut in atriis Dei efflorescant "*, divinis ir- 
rigati lymphis, et supernis colestibusque sermoni- 
bus pinguefaeti, subostendit per illud, « omnes 
emissiones Juda fluent aquis. » Con(itebantur euim 
a Deo se vocari etiam beati apostoli. Sed prima 


ἀποφῆναι δὲ xal τῶν ἀνθεστηχότων ἀμείνω, τότε δὴ 


τὰ μὲν ὄρη «Σταλάξονται γλυχασμὸν, ῥυήσονται δὲ 


καὶ οἱ βουνοὶ τὸ γάλα, xaX αἱ τοῦ Ἰούδα ἀφέσεις » τὸ 
οἰκεῖον ἐχδώσουσι νάµα. ᾿Αφέσεις δὲ οἶμαι λέγεσθαι 
τὰς τῶν πηγῶν ἐχδρομὰς, 7) χαθ) ἕτερον τρόπον, 
οἵπερ ἂν εἶναι λέγοιντο τῶν ὑδάτων ὀχετοί[. Καὶ δρη 
μὲν νοηθεῖεν ἂν οἱ πρὸς ὕψος ἀρετῆς ἠἡρμένοι, xal 
τοῖς αὑχήμασι τῆς ἐξ ἀρετῆς ζωῆς τὸ τῶν ἄλλων 
ὑπερφέροντες µέτρον, οἱ περίοπτοι, xaX περιφανεῖς, 
ὁποῖοι σαν οἱ μαθηταὶ, xaX πρόγε τῶν ἄλλων ὁ Ba- 
πτιστὴς, περὶ οὗ ὁ Σωτὴρ φησιν, «Οὐκ ἐγείρεται 
μείζων Ἰωάννου. » Οὗτοι 6t οὖν οἱ μεγάλοι, xal 
γνωριµώτατοι σταλάζουσι γλυχασμὸν , xal olov µέ- 
λιτι χαταχρίοντες τὸν περὶ τοῦ Σωτῆρος ποιῄσονται 


B λόγον, ὡς τῶν µετεσχηχότων ἕχαστον ἐκ περιχαρίας 


ἀναχραγεῖν, « Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί µου τὰ λόγιά 
σου; » xal τὰ ἑξῆς. Γλυχὺς γὰρ ἀεὶ τῶν ἁγίων ὁ 
λόγος, παρά γε τοῖς ἀγαπῶσι τὸ εὐαρεστεῖν τῷ θΘεῷ. 
"Op μὲν οὖν οἱ τοιοῦτοι νοηθεῖεν ἄν, xal µάλα εἰ- 
Χότως. Bouvoug δὲ εἶναί qapev τοὺς τῆς ἑχείνων 
ὑπεροχῆς βραχὺ μὲν ἠττωμένους, xai πολὺ τῶν 
ἄλλων ὑπερτέλλοντας. Οὗτοι ταῖς τῶν ἄρτι πεπιστευ- 
χότων φυχαῖς « τὸ λογιχὸν, xal ἄδολον παρεγχέουσι 
γάλα, » νηπιοπρεπῆ χορηγοῦντες τροφὴν, τελείων 
Υάρ ἔστιν dj στερεἁ, γάλα 6h νηπἰοις τὸ πρεπωδέ- 
στατον. Καὶ οὗ δήπου φαμὲν ὡς Ev. Ye τῷ δύνασθαι 
µόνον ἐγχεῖν τοῖς νηπίοις τὸ γάλα, τῆς ἐχείνων 
δυνάµεως τὸ µέτρον ἑἐστίν * ἔχοντες γὰρ, xai µάλα 
ἐπιτηδείως. εἰς τὸ, εἴπερ ἕλοιντο, διανέµειν δύνασθαι 
τοῖς τὴν ἕξιν στερεωτέροις τὰ τῶν τροφῶν ἁδρότερα, 
διά τε λέγοντος, « Γνωστῶς ἐπιγνώσῃ φυχὰς ποι- 
µνίου σου. » Καὶ γοῦν οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ χαϊτοι 
µυρίας ὅσας ἀντολὰς δεδωχότος ἡμῖν Χριστοῦ ἐς 
ἐθνῶν πιστεύσασιν, οἰχονομικῶς ἐπιστέλλουσι, φυλά- 
ξασθαι δεῖν ἁπό τε πορνείας, χαὶ πνικτοῦ, καὶ αἷμα- 
τος. € Ἔδοξε yàp, φησὶν, τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, xal 
ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπιτίθεσθαι ὑμῖν βάρος.» Αχούε'ς 
ὅπως νηπιοπρεπές ἐστι τὸ παράγγελµα, xaX olov iv 
ἴσῳ γάλαχτι τοῖς ἀσθενεστέροις τὴν ἕξιν yopnyos- 
μενον; "Ότι δὲ χαὶ ὕδωρ τὸ νοητὺὸν ἀμφιλαφός τε τοῖς 
kv οἴχῳ Κυρίου πεφυτευµόένοις , ἵν' Ey ταῖς aba, 
τοῦ θεοῦ ἐξανθήσειεν θείοις που ἁἀρδευόμενοι νάµασι, 
xal ἓν τοῖς ἄνωθεν, xal ἓξ οὐρανοῦ καταπιαινόµενοι 


quidem intelligibilium aquarum emissiones, omniuo p λόγοις, ὑπεμφαίνει λέγων, ὅτι « Πᾶσαι αἱ ἀφέσεις 


sanctis a Deo per QAA Spiritum munera donata 
fuerint. Secundi autem velut emissiones aquarum, 
ab ipsis ad nos profectus sermo, spiritualibus cha- 
rismatibus nos replens. Fontem autem de domo Do- 
mini egredientem, quem porro praeter Christum 
- existimabimus? Sic eniin Psaltes eum appellat, Pa- 
trem et Deum in ecelis alloquens : « Torrente volu- 
ptatis tu3 potabis eos; quia apud te est l'ons vi- 
t: 35. » |taque. torrens et fons vitze Christus. Tor- 
rentis autem juncorum meminit propheta, torreutis 
alicujus scilicet, cui adnascatur copia juncorum. 


7 Matth. xi 34. 9 Psal. cxvin, 105. 
414. οὐ Psal. xxxv, 9. 


Ἴουδα ῥυήῇσονται ὕδατα. ». Ὡμολόγουν γὰρ παραχα- 
λεῖσθαι παρὰ θεοῦ xaX οἱ µαχάριοι µαθηταἰ. ΑἉλλ' αἱ 
πρῶται μὲν τῶν νοητῶν ὑδάτων ἀφέσεις , ἀφέσεις 
αὗται πάντως ἂν εἴεν αἱ τοῖς ἁγίοις παρὰ θεοῦ διὰ 
τοῦ Πνεύματος τῶν ἀγαθῶν χορηγίαι. Δεύτεραι oi 
ὥσπερ ἀφέσεις ὑδάτων οἱ παρ) αὐτῶν εἰς ἡμᾶς εὖ- 
ῥίσχοιντο λόγοι, χαρίσµασιν ἡμᾶς ἀναπιμπλάντες 
πνευματιχοῖς. Ἡ δὲ ἐξ οἴχου Κυρίου ἑχπορευομένη 
cy τίς ἂν cfr πάλιν, πλὲν ὅτι Χριστός; οὕτω γὰρ 
αὐτὸν χαὶ ὁ Μελῳδὸς ὠνόμαζε λέγων πρὸς τὸν ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς Πατέρα xai θεὸν, « Tóv χειµάῤῥουν τῆς 


"JPctr.n, 3. 35 Prov, xxvi, 29. " Aet. xv, 28, Psal. xci, 
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*pugtg σου π,τιεῖς αὐτοὺς, ὅτι παρὰ σοὶ πηγἡ ζωῆς.) 
Οὐχοῦν πηγη ζωῆς, χαὶ χειµάῤδους 6 Ἆριατὸς. Χει- 
υάῤδου δὲ σχοίΐνων µέμνηται μὲν ὁ προφήτης, χει- 
µάῤῥου τινὸς ᾧ παραπεφύχασι σχοῖνοι πολλα[. Φασὶ 
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Volunt eumdem esse, qui torrens Cedrorum, apud 
quem indignissime tractatum Dominum evangelista 
narrat, quando eum cum colorte militari proditor 
discipulus quzsivil **. 


δὲ εἶναι τὸν αὐτὸν τῷ χειμάῤῥῳ τῶν Κέδρων, πρὸς ὃν ὑδρίσθαι φησὶν ὁ εὐαγγελιστὴς τὸν Κύριον, ὁμοῦ 


τῇ σπεἰρᾳ ξητοῦντος αὐτὸν τοῦ προδότου μαθητοῦ. 
Ἔστι Gk οὐχ ἀκαλλῆς ὁ λόγος, εἰ τῷ χειμάῤῥῳ 
τῶν σχοίνων παρειχάξοµεν τὴν Ἐκχλησίαν, εἰς fiv 
ἐχχέχλιχεν ὣς ποταμὸς εἰρήνης ὁ Κύριος ἡμῶν, ἣν 
οἰονεί πως ἀεὶ παραῤῥεῖ τὰς ἀειθαλεῖς ποτίνων ayol- 
νους, τουτέστε, τὰς τῶν ἁγίων φυχάς. Φίλνδρος γὰρ 
ἀξί πως ἐστὶ, xal ἀειθαλὴς ἡ σχοϊνος. El δὲ δη xal 
ὁρῶτο χεντρουµένη, χαλῶς ἂν ἔχοι χαὶ οὕτως. O0 


Nec indecorum erit, si torrenti juncorum Eccle- 
siam eomparemus, in quam Dominus noster ut flu- 
vius pacis eursum deflexit *' : quam quasi perpetuo 
circumfluit, juncos semper virentes irrigans ; sem- 
per enim aquam amat, nec vivere desinit juneus. 
Et quamvis in cuspidem exeat, etiam sic bene ba- 
bet. Non euim prorsus euspide vacat sanctorum 


Υὰρ ἄχεντρος παντελῶς τῶν ἁγίων ἡ ἀρετὴ: εἰσὶ B virtus. Sunt quidem mansuetissimi, verumtamen 


μὲν γὰρ πραὀτατοι ἐρασταὶ, πλὴν μετὰ τούτου xal 
μαχηταί. 

Aireatoc εἰς ἀφαγνισμὺν ἔσται, xal ἡ Ἴδου- 
μαΐα εἰς πεδ[ον εἰς ἀφαγισμὸν ἐξ ἀδιχιῶν υἱῶν 
Ἰούδα, ἀνθ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον iv τῇ γῇ 
αὐτῶν». Ἡ δὲ ᾿Ιουδαῖα εἷἲς τὸν αἰῶνα κατοικηθή- 
σεται, καὶ 'IepovcaAQg εἰς }εγεὰς γεγεῶν. Kal 
ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, xal οὐ μὴ ἀθωώσω, 
καὶ Κύριος χατασχηγώσει ἓν Σιώγ. 

ΜΕ’. Όσον μὲν fxsx εἰς τὸ ix τῆς ἱστορίας παρα- 
δηλούμενονυ, ἑχτέτιχε δίχας fj Αἴγυπτος, ἑστέρηται 
Tip τῆς βασιλείας, Καμθύσου ταύτην τοῦ Κύρου 
11:55; χαταλύσαντος, xa Ἰδουμαία δὲ τὴν ἑρημίαν 
ὑπέμεινεν, ὡς xat αὐτὰ μαρτυρεῖ τὰ πράγματα. 

Πλὴν ἐν τούτοις ἔοικεν ὁ προφητικὸς ἡμῖν ὑπο- 
φαίΐνειν λόγος χεχρυμμὲένην ὁμολογίαν, ἣν ὅτε γἐγο- 
γεν ἄνθρωπος πεπλήρωχεν ὁ Μονογενής. ᾽Δεὶ γάρ 
πως ἡ θεία Γραφῇ µεμελέτηχεν ἐξομοιοῦν τοῖς ἄγαν 
εἰδωλολάτραις, xai εἰς τοῦτο λίαν ἀπονενευχότι τὰς 
ἀγέλας τῶν δαιµονίων, xaX αὐτοὺς δξ τοὺς dV τοῖς 
ἁγίοις ἀνθεστηχότας, Πάντα δη οὖν ἐχθρὸν ἆπο- 
λεῖσθαι «ησὶν, Αἰγυπτίοις τε καὶ Ἰδουμαίοις ἕξει- 
χασµένον. ᾽Ασφαλῆς γὰρ d$ ὑπόσχεσις τοῦ Χριστοῦ, 
λέγοντος περὶ τῆς Ἐκχλησίας, ὅτι « Πύλαι ᾖδου οὗ 
χατισχύσουσιν αὑτῆς. » Ὅτι δὲ πάντως ἔμελλον δἱ- 
χας ἑξαιτεῖσθαι εῶν εἰς ἀνθρώπους πεπλημμελημέ- 
vuv af τε πονηραὶ δυνάμεις, xal ὅσοι τολμῶσιν 
ἐχείναις τὰ παραπλήσια, fj πρὸς Ἑλληνικὴν ἁπάτην 
ἀποφέροντές τινας, Ίγουν εἰς ἁδόχιμον χαταστρέ- 
φοντες νοῦν, διά Ye τοῦ διδάσχειν ἐπείγεσθαι τὰ 
διεστραµµένα, χαθίστησιν ἑναργὲς, ταύτης ἕνεχα 
τῆς αἰτίας ἁφανιαθήσεσθαι λέγων τοὺς τῇ Σιὼν πε- 
πολεμηχότας, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα ἀθῶον, ἡδιχή- 
χασί τε οὐ φορητῶς τοὺς υἱοὺς Ἰούδα, τουτέστι, τοὺς 
ἁγίους ἑξομολογήσεως ὄντας τέχνα. Διερμηνεύεται 
γὰρ Ιούδας «ἑἐξομολόγησις.» Ἔφη δέ που xai ὁ 0sá- 
ππτος Δαθὶδ περὶ τῶν ἀνοσίως ἀνῃρημένων) « "Οτι 
ἐκοητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσθη.» Πρὸς δέ γε 
τὸν Σατανᾶν ὡς bv εἰχόνι γραφόμενον τοῦ Ασσοὺρ, 
εὋν τρόπον ἐμάτιον Ev αἵματι πεφυρµένον οὐκ ἔσται 
χαθαρὸν, οὕτως οὐδὲ σὺ Ec χαθαρὸς, διότι τὴν γῆν 
µου ἐμίανας, xal τὸν λαόν µου ἀπώλεσας. Οὐ μὴ 
μείνῃς εἰς τὸν αἱῶνα χρόνον. » Οὐχοῦν κχατοιχἠσε- 


*' Joan. xvii, 13. δἳ ea. Lxvi, 12. 


cum hoc etiam acres et bellatores. 


Vgns. 19-21. /Egyptus in perditionem eril, et Idu- 
mca in campum desolutionis ex iniquitatibus filiorum 
Juda, pro eo qued effuderunM sanguinem justum in 
terra sua, Al Judaea in elernum habitabitur, et Je- 
rusalem in generationes generationum. Et. ulciscar 
sanguinem eorum, et non mundabo, et Dominus ha- 
bitabit in Sion. 

XLV. Quod ad sensum historicum attinet, puulta 
est /Egyptus, quando Cambyses Cyri fllius regnum 
subegit, Et ldumza redacta est in solitudiuem, 
quod res ipsa loquitur.. 


C  Caterum videntur prophetica verba pactum oc- 


cultum tegere, quod Unigenitus homo factus im- 
plevit. Semper enim divina Scriptura magnis idolo- 
latris, et eo vehementer propensis, catervas d:e- 
monum et sanctorum oppugnatores  assinilare 
consuevit. Omnes igitur inimicos perituros v&tici- 
natur ZEgyptiis 945 et Idumzis comparatos. Fir- 
ma est euim Christi promissio de Ecclesia : « Portae 
inferi non pravalebunt adversus eam **. » Omnino 
autem puenas sumptum iri admissorum in homincs 
et malignas potestates, et. quotquot illis paria ausi 
sunt, aut ad Grzcorum errores quosdam abducen- 
tes, aut in reprobum sensum precipitantes, dum 
perversa eonsectari decent, manifeste tradit, pro- 
pterea disperditum iri dicens, qui Sion oppugna- 


D runt, quia sanguinem innocentem effuderint, et. in- 


tolerabiliter filios Juda vexaverint, hoc est, san- 
ctos, filios confessionis, redditur enim Judas, « cou- 
fessio. » Caeterum alicubi etiam a Deo afflatus Da- 
vid de impiis morte deletis : e Quoniam, inquit, re- 
quirens sanguinem eorum recordatus est **. » ΑΜ 
Satanam autem, ut in persona Assur accusatum: 
« Quemadmodum vestimentum sanguine. mistum 
non erit mundum, sic nec tu mundus eris. Et quia 
terram meam polluisti, et populum meum perdi- 
disti, non manebis iu sempiternum **. » ltaque 
abituros in exitium Sionis adversarios dick, e& Ju- 
deam habitatum Iri in sempiternum, οἱ Jerusalem 
in generationes generationum ; non illam vastatam 


κ Maub. xvi, 18. 9? Psal. ix, 19..— ** Isa. xiv, 19, 20, 
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εἰ exustam (siquidem Dominus ac Deus ut ipsa A σθαι μὲν εἰς ὄλεθρον τοὺς τῇ Σιὼν πεπολεµηχότας 


veritas, falsum dicere non potest), sed eam qus 
mente comprehenditur potius, ccelestem Jerusalem, 
supernam et divinam Sion, gloriosam et przeclaram 
civitatem, cujus artifex, et fabricator, et archite- 
ctus ipso Deus, in quam et nos utinam per Chri- 
stum perveniamus. 


e"nsi* κατοιχηθήσεσθαι δὲ τὴν Ἰουδαίαν εἰς τὸν 
αἰῶνα, xai εἰς γενεὰς γενεῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ οὐ 
τὴν πεπορθουµένην, xai ἑμπεπρησμένην, εἴπερ (ost 
ἀναμαρτοεπὴς ὁ Κύριος xai θεὸς ὡς ἀλήθεια, τὴν 
νοητὴν δὲ μᾶλλον, τὴν ἐπουράνιον Ἱερουσαλὴμ ctv 
ἄνω, χαὶ θείαν Σιὼν, τὴν εὐχλεᾶ χαλλίπολιν, ἧς τι- 
χνίτης, xai δημιουργὸς, xal τέχτων ὁ Gebc , εἰς fy 
xaX ἡμᾶς ἀφιχέσθαι γένοιτο διὰ Χριστοῦ. 





ΤΟΥ EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 


KYPIAAOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 


ΕΞΣΗΓΗΣΙΣ YIOMNHMATIKH 


EIX TON ΠΡΟΦΗΤΗΝ AMO. 


S. P. Ν. CYRILLI 


ALEXANDRUE ARCHIEPISCOPI 


IN AMOS PROPHETAM COMMENTARIUS, 
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PRO(EMIUM. 


|. 9&6 Amos fuit. opilio pastoritiis moribus et 
institutis educatus, Vixit In solitudino Judzz, qus» 
versus austruni sita, usque ad fines maris Indici 
pertinet, et ad Persidem usque porrigitur, in qua 
gentes quam plurims pascunt : est enim propter 
amplitudinem, irrigationem, herbarumque diversi- 
tatem ad ovium greges alendos percommoda. Natus 
est ia vico Thecua, ad imam solitudinem, Et quo- 
niam erat vir bonus et omnis zquitatis amans, pro- 
phetim spiritm inde cumulatus , prophetavit nou 
Hierosolymis, sed inter eos qui pecuariam facie- 
bant, princípio hominum suz geutis et professionis 
curam capessens. Deinde in ipsam Bethei venit. 


IIPOOIMION. 


A'. ᾽Αμὼς γέγονεν alnóloc &vhp, καὶ ποιμενιχοῖς 
ἔθεσί τε χαὶ νόµοις ἑντεθραμμένος. Ἐποιεῖτο δὲ τὰς 
διατριθὰς ἐν ἑρήμῳ, τῇ πρὺς νότον τῆς ἹἸουδαίων 
χώρας, ἢ μέχρις ὄρων δι]χει θαλάσσης τῆς Ἰνδικῆς, 
καὶ εἰς τὴν Περσῶν ἐἑχτείνεται γῆν, µυρία δὲ ὅσα 
βαρθάρων γένη αὐτὴν χαταδόσχεται, ἔχει δὲ λίαν 
ἐπιτηδείως εἰς τὸ τρέφειν δύνασθαι τὰς οἱῶν ἀγέλας. 
Ἔμδροχος Y&p, xal πλατεῖα, xai πολυειδεῖ τῇ πόᾳ 
κατεστεμµένη. "Hy δὲ ὁ ᾽Αμὼς ix. θεχουὲ κώµης, 
πρὸς αὐτοῖς χειµένης τοῖς τῆς ἐρήμου ποσίν. Ἐπειδὴ 
δὲ ἣν &vhp ἀγαθὸς , xai πάσης ἐπιειχείας ἐργάτης, 
τὸ τῆς προφητείας εὐθὺς κατεπλούτει πνεῦμα, xal 
προεφήτευεν οὖκ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀλλ ἐν αὖ- 


Nam Thecue non Jude, sed regno Ephraim conti- C τοῖς ἐπὶ τοῖς ποιµνίοις, ἓν ἀρχαῖς τῶν &E ἔθνους τ5 


nebatur. Ita esse facili negotio etiam ex ipsius ver- 
bis planissime cognosces. 94,7 Prophetavit enim 
in Betbel, ut dixi, dissipatum iri aras risus, et dc- 
fecturas cxrimonias Israel. Adjicit his : « Et exci- 


αὐτοῦ, xai μελέτης ἐχόμενος φροντισµάτων. Elo 
καὶ εἰς αὐτὴν ἀφιχόμενος τὴν Βαιθήλ. Καὶ γὰρ fv ὁ 
θεχουὲ, οὐχ ὑπὸ τὴν Ἰουδαίαν μᾶλλον, ἁλλ' ὑπὸ τὴν 
Ἐφραῖμ βατιλείαν. "Οτι δὲ ἀληθεῖς ἡμῖν οἱ sel 
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τούτων γεγόνασι λόγοι, χαταθρῄσεις ἀχονιτὶ, χαὶ διὰ A tabo super domum Jeroboam gladium *!. » Sacer- 


τῶν αὐτοῦ πληροφορηθήσῃ λόγων. Προεφήτενε μὲν 
γὰρ ἓν Βαιθὴλ, ὡς ἔφην, ἀφανισθήσεσθαι λέγω» τοὺς 
βωμοὺς τοῦ γέλωτος, ἑρημωθήσεσθαι δὲ xal τὰς τε- 
λετὰς τοῦ Ἱσραήλ ' xai 65 τούτοις προστιθεὶς, «Kal 
ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν οἶχον 'Ἱεροθοὰμ ἐν ῥομφαίᾳ. » 
Ὅ δὲ γε τῆς Βαιθὴλ ἱερεὺς ᾽Αμασίας. Οὗτος oüv 
ἑπέτριζε τῷ προφήτῃ τοὺς ὀδόντας. Εἶτα πέµπει 
πρὸς Ἱεροθοὰμ βασιλέα Ἱσραὴλ, λέγων’ «Συστρο- 
φὰς ποιεῖται χατὰ σοῦ ᾽Αμὼς ἓν pot οἴχῳ Ἰσραὴλ, 
οὐ μὴ δύνηται dj γη ὑπενεγχεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους 
αὐτοῦ * διότι τάδε λέγει ᾽Αμώς' Ἐν ῥομφαίᾳ τελευ- 
τήσει Ἱεροθοὰμ, ὁ δὲ Ἱσραὴλ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται 
ἀπὺ τῆς γῆς αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ᾽Αμασίας πρὸς ᾽Αμώς;: 
Ὅ ὁρῶν βάδιζε £x χώρας εἰς Υῆν Ἰούδα, xai ἐχεῖ 


dos autem Bethel Amasias propheta dentes contri- 
vit, quem postea ad Jeroboam regem lsrael misit, 
cum hoc nuntio: « Conjurationes facit contra te 
Amos in medio donius Israel, non poterit terra 
sufferre omnes sermones ejus. Quia hsec dicit 
Àmos : ]n gladio morietur Jeroboam, et lsrael ca- 
plivus ducetur de terra sua. Et dixit Amasias ad 
Amos : Videns, vade, discede tu in terram Juda, 
et illic vive, et illic prophetabis; in Bethel autem 
non ultra adjicies prophetare, quia sanctificatio 
regis est, et domus regni est. Et respondens Amos 
dixit ad Amasiam : Non eram propheta ego, neque 
filius propheta ; sed opilio eram, vellicans sycomo- 
ros; et assumpsit me Dominus ab ovibus. Et dixit 


χαταδίου, xal ἐχεῖ προφητεύσεις. Elg δὲ Βαιθὴλ B Dominus ad me: Vade et propheta super populum 


οὐχέτι μὴ προσθῆς τοῦ προφητεῦσαι, ὅτι ἀγίασμα 
βασιλέως Eccl, καὶ οἴχος βασιλέως koci * χαὶ &msxpl- 
θη Αμὼς, xal εἶπε πρὸς ᾽Αμασίαν, Οὐχ μην προ- 
φήτης ἐγὼ, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, ἁλλ᾽ αἰπόλος μην, 
χνίζων συχάµινα, xal ἀνέλαδε Κύριος Bx πῶν προ- 
6ήτων. Καὶ εἶπε Κύριος πρός µε, Βάδιζε, προφἠ- 
τευσον ἐπὶ τὸν λαόν pov τὸν Ἰσραήλ. » Εἴληπτο δὴ 


meum lsrael **. » Assumptus est igitur de gregibus 
ovium, et prophetavit in Bethel, ubi deposuit vi- 
tulum aureum primus Jeroboam, fllius Nabat **, 
Puto hoc etiam operz pretium scire, alium fuisse 
Amos, patrem Isaiz. Quid autem et super quibus 
toto libro prophetarit, ad propositum aggressi, pro 
facultate demonstrabimus. 


οὖν ix ποιµνίων, xal προεφήτενεν ἐν Βαιθὴλ, ἓν f xai δάµαλιν ἀπέθετο χρυσῆν ὁ πρῶτος Ἱεροδοὰμ ὁ 
Ναθὰτ vló;. Ἐπισημήνασθαι δὲ χκἀχεῖνο οἶμαί που χρῄήσιµον, ὡς ἕτερος ἣν ᾽Αμὼς ὁ Ἡσαῖου πατἠρ. 
Τΐνες γε μὴν xa ἐπὶ τίσιν ὅλως οἱ παρ) αὐτοῦ Ὑεγόνασι λόγοι, τῶν προχειμένων ἀφάμενοι σαφηνιοῦ- 


μεν ὡς Évt. 


ΤΟΜΟΣ IIPOTOZ. 


ΚΕΦΛΛ. ΑΛ. 


Αόγοι Ἀμὼς, ol ἐγένογτο ἐν Ἀκκαρείὶμ ἐκ | 


θεχουὲ, οὓς ley ὑπὲρ Ἱερουσαῖὴμ, ἐν ἡμέραις 
'Odlov βασιλέως Ἰούδα, xal ἓν ἡμέραις Ἱεροδοὰμ, 
vlov Ἰωὰς βασιἈέως τοῦ ᾿ΙἹσραὴ4, «πρὸ δύο ἐκῶν 
τοῦ σεισμοῦὺ. 

B. «Λόγοι Αμὼς, οἳ ἐγένοντο ἓν "Axxapsi ἐκ 
θεχουὲ, οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ἱερουσαλήμ.» Οὗτοί φησιν 
'Apüx τοῦ kx Θεχουὲ τῆς προφητείας οἱ λόγοι , et 
γεγόνασι kv. ᾿Αχχαρειμ. Ἱστέον δὲ. ὅτι τὴν τοιάνδε 
λέξιν, τοι τὸ « ἐν Αχχαρεὶμ,» οὐκ οἶδεν ὅλως τῶν 
Ἑθραίων Ἡ ἔχδοσις. Μόνον γὰρ εἱἰρήχασι τὸ, ε λόγοι 
Αμὼς ἐκ θεχουέ. » OU ve μὴν ἕτεροι τῶν ἑρμηνενόν- 
των ἀντὶ τῶν «lv ᾽Ακχαρεὶμ » τεθείχασιν , àv τοῖς 
κεηγστροφείοις.Οὗτοι τοίνυν οἱλόγοι ᾽Αμὼς ἐχθεχουὲ, 
ef τινες γεγόνασιν ἓν χαιρῷ τοῦ ποιµαίνειν, ἐπὶ xal 
αὐταῖς τῶν προβάτων αὐλαῖς. 'Ὑπὲρ δὲ αὐτῆς τῆς 
Ἱερουσαλὴμ οὐχ ἀχοῦσαι µόνον, ἀλλ᾽ ἑωραχέναι qnot 
τοὺς λόγους. Ἐμφανῆ γὰρ τοῖς προφῄταις χατέστησεν 
ὁ Ge); ὁμοῦ ταῖς ἀποχαλύφεσι μονονουχὶ xal αὐτὰ 
παρόντα τὰ πράγµατα, ὥστε δοχεῖν καὶ ὁρᾷν αὖ τοὺς 
fn πρὶν γενέσθαι τοὺς λόγους, συνθεούσης τάχα που 
τῆς τῶν ἐχδησομένων θέας, οἷς ἂν λἐγῃ θεός. Πλὴν 
ἐχεῖνο ζητήῄσεως ἄξιον, πῶς γὰρ ἄν τις οἱηθείη γενέ- 
σῦαι τοὺς λόγους ὑπέρ γε τῆς Ἱερουσαλὴμ µόνον, 
χα[τοι διὰ τῆς αὐτοῦ τοῦ προφήτου φωνῆς χαταιτιᾶ- 
ται θεὸς τόν τε Ἰούδαν καὶ τὸν Ἱσραήλ. "Ex γὰρ 
πἀλυ, ὅτι e Τάδε λέγει Κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν 


1 Amos vit, 9. 


'" TOMUS PRIMUS. 
CAP. 1. 


Vegas. 4. Sermones Amos, qui facti sunt. 1n Ácca- 
rim ex Thecue, quos vidil super Jerusalem ἐπ diebus 
Osie regis Juda, et in diebus Jeroboam filii Joss re- 
gis Israel, ante duos annos terre motus. 


Η. « Sermunes Amos, qui facti sunt in Accarim ex 
Thecue, quos vidit super Jerusalem. » Hi sunt, in- 
quit, sermones prophetici Amos Thecuensis, qui 
facti sunt in Accarim. Sciendum est hojuswodi 
vocem, « in Accarim, » ab Hebreorum editione 
prorsus abesse, in qua tantum est his verbis, « ser- 
mones Ámos ex Thecue. » Alii interpretes pro,« in 
Accarim, » posuerunt, ἐν Χτηνοτροφείοις, id est, 
locis ubi armenta seu jumenta pascuntur. Sunt 
igitur hi sermones Amos ex Thecue, seu Thecuen- 
sis, qui facti sunt, quo tempore adhuc pastorein age- 
bat, et in ipsis ovium stabulis sive septis. Super 
ipsa autem Jerusalem non audisse tantum serino- 
nes, sed Q8 et vidisse se dicit. Deus quippe pro- 
phetis una cum reveiationibus res manifestas, et 
tantum non presentes facit, ut videre sibi videantur 
sermones, antequam (fiant, concurrente fortassis 
eventuum futurorum visu cum bis quie Deus dixe- 
rit. C'eterum illud questione dignum, quomodo exi- 
stimandum factos esse sermones super Jerusalem 
solum, eum tamen voce ipsios prophete Judam et 
israel Deus accuset? Ait enim iníra : Quia « hac 


** Jbid. 10-15. ** [il Reg. xi, 29. 
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dicit Dominus : Super tribus sceleribus filiorum Ju- A ἀσεδείαις υἱῶν Ἰούδα, χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ 


da, et super quatuor non convertam eos 389.) 
etc. Deinde rursum : « Hec dicit Dominus : 
Super tribus sceleribus Israel ***, » et qua» se- 
quuntur : et receunsitis scelerum generibus, atrocia 
comminatur, et. ambos quam  szpissime objurgat. 
Jam igitur quo pacto super Jerusalem tantummodo 
sermones facti esse intelligi possunt, cum Deus di- 
cat, « Mittam ignem super Judam *5, » etc, Nunc 
qua ratione respondendum sit consideremus. Dici- 
mus consuesse sanctos prophetas aliquando quidem 
distincte duas tribus Hierosolymis, Juiam et Benja- 
min, Israel vocare ; rursus aliquando decem tribus, 
qua in Samaria, aliter Israel, sive Ephraim nowi- 
nare, frequentissime enim confundunt. Et quoniam 
omnes sanguine Israelis oriundi suut, lioc. nomine 
item duodecim tribus appellant. Quod si furte velint 
totam nobis Judaeorum multitudinem | significare, 
non jam amplius distinele Israelis vocabulum po- 
nunt. Facti sunt. igitur sermones Amos prophetze 
euper omni multitudine Judz,tum qus» — flierosoly- 
mis esset, tum quas in Samaría. Jam quomodo sint 
super ipsis dicendum est. Duplex responsum suppe- 
ditat. Primum enim introduxit universorum Deum 
Jud:»orum Syuagoge peccata commemorantem : 
post, eventura ipsis prsnuntiantein, et adjecit hig 
bona ex benignítate sua, et fore, ut largissime ve- 
niam consequantur, et ad pristinum statutn reno- 
ventur. Dicit enim rursus idem Amos, ut ex persona 
Dei : « Verumtamen nou in finem conteram domum 
Jacob, ait Dominus. Quia ecce ego mando, et con- 
teram. in omnibus gentibus domum Israel, sicut 
concutitur triticum in cribro, et non cadet granum 
super terram **, » Praenuutiaot autem necessario 
etiam futuram redemptionem per Christum, οἱ 
transituros ad renovationem, 9/59 Doininoque mi- 
serante, vitam jucundam victuros. Ait eniin rursum 
sic: « 1n die illa suscitabo tabernaculum  Da- 
vid **, » etc. 


Sed sermones super Jerusalem etiam. alio modo 
intelligi recte possunt. Syrix enim εἰ Damasci re- 
ges, et finitimarum gentium non paucse Judzorum 
regionem devastarunt, alias alie insurgentes, eain- 
que susdeque vertendo hostili more depopulantes, 
?t ex impotenti ira in extremam miseriam conjicien- 
*es. His igitur omnibus vastatoribus ejus propheta 
Deum desolationem comminantem, et. nefariorum 
sceleram poenas sese exacturum promittentem intro- 
duxit, Ergo super Jerusalem, sive super omnem Juda 
sermones Amos facti sunt. id quod perspicue appa- 
rebit, si tempera propheliz  perpenderimus. Sequi- 
tur euim : « In diebus Oziz regis Juda, et in diebus 
Jeroboam filii Joas regis Israel, duobus annis ante 
terre motum. » Sed objiciet, opinor, quispiam, Quid 
proderit lectoribus, si curiose οἱ exquisite regum 
ο [bid. 5. 


Amos mn, 4. **' jbid. 6. 


:* Amos 15, 8, 0. 


ἁποστραφήσομαι αὐτούς, » xal Ἑξῆς. Εἶτα τούτοις 
ἐφεξῆς᾽ε Τάδε λέγει Κύριος, Ἐπλταϊς τρισὶν ἀσεθεία.ς 
Ἱσραήλ, » xat ἑξῆς. Προσεπενεγχὼν δὲ τῆς ἁμαρτίας 
τοὺς τρόπους, ἐἑπηπείλησε τὰ δεινὰ, χαὶ ὣς πλείστιν 
ὅσην χατ᾽ ἀμφοῖν ὁ λόγος αὐτῷ τὴν ἐπίπληξιν ἔχε.. 
Πῶς d)v ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ γεγενῆσθαι λοιπὸν 
νοοῖντ᾽ ἂν o! λόγοι, καίτοι Θεοῦ Ἀλέγοντος, « Ἔξατ- 
στελῶ πῦρ ἐπὶ Ἰούδαν, » καὶ τὰ ἑξῆς. Τίς οὖν ἔσται 
τῆς ἀπολογίας ὁ τρόπος, φὲρε, δ.ασχεφώµεθα. Φαμὲν 
οὖν ὅτι ἔθος τοῖς ἁγίοις προφἠταις, ποτὲ μὲν διεστα]- 
µένως τὰς δύο φυλᾶς, τὰς ἓν τοῖς Ἱεροσολμοίς, 
Ἰούδαν τε xaX Βενιαμὶν, Ἱσραὴλ ἀποκαλεῖν, ποτὲ δὲ 
aU τὰς tv τῇ Σαµαρείᾳ δέκα φυλὰς, ἑτέρως Ἴσραὶλ 
ὀνομάζειν. Ίγουν Ἑφραῖμ, ἁδιαφοροῦσι δὲ πλε:στάχις. 


B Καὶ ἐπείπερ εἰσὶν οἱ πάντες ἐξ αἵματος "Iopari, 


οὕτως ὀνομάζουσι τὰς δύο, χαὶ δέχα φυλάς. EL δὲ δὴ 
βούλοιντο xai ἅπασαν ἡμῖν χατασημῆναι τυχὸν ttv 
τῶν Ἰονδαίων Συναγωγὴν, οὐχέτι διεσταλµένως -ᾧ 
τοῦ Ἱσραὴῇλ ὀνόματι κεχρηµένους εὑρήσομεν. l'eyo- 
νασι δη οὖν τῆς τοῦ ᾽Αμὼς προφητείας οἱ λόγοι ὑπὲρ 
πάσης τῆς Ἰουδαῖας πληθύος, τῆς τε &v Ἱερορσολύμοις, 
xai τῆς iv Σαμαρείχ. Πῶς δ᾽ ἂν εἴεν ὑπὲρ αὐτῶν. 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον. "στι τοῖνυν διτιὸς ἡμῖν της ἆτγ- 
λογίας ὁ τρόπος. Πρῶτον μὲν γὰρ εἰσχεχόμιχε τον 
τῶν ὅλων θεὸν τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς ἆμαρ- 
«(ag ἀφηγούμενον, sica τὰ ἐσόμενα χατ αὕτου 
προαπηγγελκότα, προσετίθει δὲ τούτοις τὰ ἐξ ἡμερό- 
τητος ἀγαθά, καὶ ὅτι κατὰ χαιρὸν πλείστη τις γε - 
σεται αὐτῶν φειδὼ, xal ἀναχαινισμὸς εἰς τὸ ἀπ 
ἀρχΏς. "Ex γὰρ πάλιν αὐτὸς ὁ ᾽Αμὼς, ὡς Ex προσώ- 
που τοῦ θεοῦ * « Πλὴν ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἑξαρῶ tov 
6-χον Ἰαχὼδ, λέχει Κύριος. Αιότι ἰδοὺ ἐγὼ ἑντέλ- 
λομαι, xal λιχμιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τὸν οἶχον τοῦ 
Ἰσραὴλ, ὃν τρόπον λικμᾶται ἓν ttp λιχμῷ, xat οὐ p 
πἐσῃ σύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. » Προχαταμηνύει ὁξ 
ἀναγχαίως xai τὴν ἑσομένην λύτρωσιν διὰ Χριστοῦ, 
xai ὅτι µεταχωρήσει πρὺς ἀναχαινισμὸν, xal iv 
εὐπαθείᾳ ἔσονται χατοικτείροντος Θεοῦ. Ἔφη δὲ οὕτω 
πάλιν « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ ἀναστήσω την σχηνὲν 
Δαθβὶδ, » χαὶ τὰ έξης. 

Οὐχοῦν ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἱ λόγοι xai xat 
ἕτερον ὑπὲρ αὐτῆς νοοῖντ' ἂν εἰχότως. Συρία τε γὰρ, 
καὶ οἱ Δαμασχοῦ βασιλεῖς, xal τῶν ὀμόρων ἐθνῶν 


p 99x ὀλίγοι τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν διελυµήναντο, 


ἄλλοτε ἄλλοι χατεξανιστάµενοι, xoi χαταδηοῦντες 
αὐτὴν ἅγοντές τε χαὶ φέροντες, καὶ τὰ ἐξ ἀχρατοὺς 
δρῶντες ὀργῆς ὡς εἰς ἑσχάτην αὐτοὺς καθιχέσθιι 
ταλαιπωρίαν. Τούτοις δὴ οὖν ἅπασι τοῖς πεπορθτ- 
χόσιν αὐτὴν εἰσχέχόμιχεν ὁ προφήτης ἀπειλοῦντς 
Θεὸὺν τὴν ἑρήμωσιν. Καὶ δίχην ἔφη πραχθήσεσθα: 
τῶν ἀνοσίων ἐγχειρημάτων αὑτούς. θὐχοῦν ὑπὲρ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, Ίγουν ὑπὲρ πάσης τῆς Ἰούδα συναγω- 
γῆς οἱ τοῦ ᾽Αμὼς γεγόνασι λόγοι. Εἰσόμεθα δὲ τοῦτο 
σαφῶς τοὺς τῆς προφητείας βασανίζοντες χρόνους. 
Κεῖται γὰρ ἐφεξῆς, « Ἐν ἡμέρᾳ Ὀξίου τοῦ βα- 
σιλέως Ἰούδα, xai ἐν ἡμέραις Ἱεροθοὰμ τοῦ Ἰωὰς 


?' [bid. t. 
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βασιλέως Ἱσραὴλ, προ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ. » 'AXV', A jam nominatorum tempora indagaverint, Ozie vi- 


οἶμαι, τὶς ἐρεῖ, Καὶ τί τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν τοῖς ἐν- 
τευξοµένοις τὸ χρῆναι περιεργάξεσθαι, xal σφόδρα 
λεπτῶς τῆς βασιλείας τοὺς χρόνους τῶν ἁρτίως ὠνο- 
µασµένων, Ὀξίου τε, φημὶ, xal μέντοι καὶ Ἱερο- 
6οάμ; Καὶ πρὀς ys δῆ τοῦτό φαµεν, ὅτι τὸ χρῆμά 
ἐστιν ἀναγχαῖον, ὅλην ὥσπερ ὠδῖνον ἐφ᾽ ἑαυτῷ τῆς 
προφητείας οἱονεὶ τὴ» περίἰστασιν. Συρίᾳ ve γὰρ, xal 
Δαμασχῷ, χαὶ τοῖς προσοιχοῦσι τὴν Ἰουδαίαν Βαρ- 
6άροις ὄλεθρον ἀπειλεῖ, xal ἑπαναστάσεις, xat ἐμ- 
πρησμοὺς, xaX τῶν ὁσίων χρησµῳδηµάτων ἑντεῦθεν 
αὐτῷ Υέγονεν dj ἀρχή. Δεῖ δη οὖν ἄρα τὰς αἰτίας 
ἀναμαθεῖν τοῦ προστεθεῖσθαι τῆς βασιλείας τοὺς 
χρόνους, τίνα τε, xai ὅσα τὰ ἑκατέρῳ χατωρθωμένα , 
διεδίω τε ὅπως, xal τί τὸ Ev ἀμφοῖν ἀξιάχουστον. ΕΧ- 


delicet et Jeroboam ? Respondemus : lstud  necessa- 
rium esse, el quasi omnia adjuncta,seu circumstan- 
tias propheti: continere. Syriz enim, et Damasco, 
et cireumjectis Judee barbaris perniciem, et inva- 
siones, el exustiones minatur, sanctorumque vati- 
ciniorum inde principium sumit. Cognoscenda sunt 
igilur caus:z, cur regni tempora apposuerit, οἱ quz- 
nam et quot utrique recte facta, et quomodo vitam 
exegerint, etsi quid de ambobus auditionem meretur. 
Postquam igitur ad apostasiam defluxerunt Israel et 
Judas, multis modis in eos animadversum est. Ali- 
quando enim Damasci et Syrie principes illos in- 
cursarunt, eorumque urbes obsederunt et prodas 
egerunt. Aliquando Moabite, et lIdumzei, Ger. 


χεχλιχότες δὴ οὖν εἰς ἁπόστασιν 5 τε Ἱσραὴλ xai D geseniet Elamite, Ασοιι et Accaronitx: Sama- 


Ἰούδας χατὰ πολλοὺς ἐπαιδεύοντο τρόπους. Ποτὲ μὲν 
γὰρ οἱ Δαμασκοῦ, xat Σύρων ἡγούμενοι, κατέτρεχον, 
xdi ἐἑπολιόρχουν τὰς παρ) αὐτοῖς, χαὶ χατεληΐζοντο 
χώρας. ποτὲ δὲ a) Μωαθῖται, xai Ἰδουμαῖοι, 
Γεργέσηνοί τε χαὶ Ἐλαμῖται, ᾽Αζώτιοί τε xal οἱ 
τῆς ᾽Αχαρὼν οἰχήτορες κατῃχἰζοντο τὴν Σαμάρειαν , 
χαὶ μέν τοι xai τὴν Ἰούδα βασιλείαν, ἀχαλίνοις 
ὁρμαῖς, καὶ ἁπλήστῳ γνώμῃ χρώμενοι, xai εἰς 
ἑσχάτας ὀργὰς ἀποταυρούμενοι. Καὶ γοῦν κατὰ δια- 
φόρους τόπους τοῦτο δεδρακότας εὀρήσομεν ’ olov 
βασιλεύοντος 'AyaàÓ τῆς Σαµαρείας, καὶ ἐπὶ τὸν 
Ἱσραῇλ. Γέγραπται οὕτως ἐν τῇ τρίτη τῶν Baat- 
λειῶν' « Kal συνἠθροισεν υἱὸς ᾿Αδὲρ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, χαλἀνέδη, καὶ π:ριεχάθισε Σαμάρειαν, 
καὶ τριάχοντα xat δύο βασιλεῖς μετ αὐτοῦ. » "Αθρει 
δὴ οὖν, ὅτι συνασπιστὰς ἁποιεῖτο κατὰ τοῦ Ἰσραλλ ὁ 
τῆς Δαμασχοῦ βασιλεὺς, τουτέστιν, ὁ ᾿Αδὲρ, ἑτέρους 
εριάχοντα δύο τῶν προσοΐχων ἐθνῶν ἠγουμένους, 
πεπολεµηχότας οὕτω τὴν γῆν. ᾽Αλλὰ καὶ Ev. χρόνῳ 
Ἰωὰς βασιλέως Ἰούδα πεπολέµηχε τὴν Ἱερουσαλὴμ 
Ἀζαἢλ 6 Σύρος, ὡς ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν 
Ἱέχραπται, « ὅτα χαὶ ἔλαθεν ὁ Ἰωὰς πάντα τὰ ἅγια, 
xai πᾶν τὸ kv τοῖς θησαυροῖς χρυσίον, καὶ ἀπέστειλε 
τῷ ᾽Αζαἡλ, καὶ ἀπέδη ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. » Ἔδρων 


μὲν γὰρ τὰ τοιάδε κατὰ θείαν ὀργὴν, προσχεχρουκό- 


τος τοῦ Ἰσραὴλ, διά τοι τὸ ἀπονεῦσαι λίαν, xol 
ἀνεπτοῆσθαι δεινῶς εἰς τὰς τῶν εἰδώλων λατρείας. 
Πλὴν νιχῶντες οἱ ἀλλόφυλοι τῇ τοῦ θεοῦ δόξῃ διελυ- 


µαίνοντο, "Ώοντο γὰρ κατὰ σφᾶς οἱ δείλαιοι, τὴν p 


ἐπαμύνουσαν αὐτοῖς ἀτονῆσαι χεῖρα, xal τῆς τοῦ 
θεοῦ δόξης χατανεανιεύεσθαι τεθαρσήχασι. Καὶ γοῦν 
ἠσθενηχότες οἱ Σύροι, βραχὺ πολιορκοῦντος Σαµάρειαν 
τοῦ ᾿Αδὲρ, πρόφασιν ἐποιοῦντο τῆς καχανδρίας οὐχ 
ἀληθῆ, λέγοντες, « θεὸς ὀρέων Beli; Ἱσραὴλ, xai οὐχὶ 
c; χριλάδων. » Ὄοντο γὰρ ὅτι ἑνίχησαν οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, àv µόνοις τοῖς ὄρεσιν, Ἡ àv τοῖς βουνοῖς 
δυναµένου σώζειν Θεοῦ. Ἡττήμεθα δὴ οὖν, φασὶν, 
εὖτι δὴ Θεὸς ὀρέων ὁ Θεὸς Ἱσραήλ. » EL δὲ δὴ γέ- 
νοιτο συνελθεῖν εἰς µάχην ἓν πεδίοις ἑφιλωμένοις, 
περιεσόµεθα, πάντως ἁτονοῦντος ἓν χοιλάσι τοῦ θεοῦ 
Ἱσραίλ. Ἑλληνικῆς δὲ ταῦτα φρενοθλαδείας ἑγχλή- 
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riam, quinetiam regnum Juda,  effrenato im- 
petu et insatiabili cupiditate, extrema iracundia in 
morem taurorum efferati, foede lacerarunt. Variis 
igilur locis eos sxvisse certum est : ut regnante 
Achab super Saraaria et Israel. Scribitur enim li- 
bro Regum tertio : « Et congregavit fllius Ader rex 
Syrie omnem exercitum, 950 et ascendit, et ob- 
sedit Samariam. Et triginta duo reges cum ipso **, » 
Considera ergo ut Damasci rex socios expeditioniz 
contra Israel sibi asciverit, hoc est, (ilius Ader alios 
triginta duos finitimarum gentium duces, qui sic 
regionem vexarunt, Quin et Joas rege Juda, Azac! 
Syrus Jerusalem hostiliter adortus est, int in quarte 
Regum est litteris proditum : « Quando tulit Jous 
omnia sanctificata, et omne aurum in thesauris iu 

ventum, et misit Azaeli, et recessit a Jerusalein **.» 
Faciebant enim hzc secundum divinam iram, quod 
Israel Deum offendisset ; magnopere enim a recto 
decliuaverat, et cultu idolorum mira religione per- 
culsus se involverat. Verumtamen victores alieni- 
gene de divina gloria detrahebant. Statuebant 
enim miseri secum, auoxiliantem ipsis manum inva- 
lidam factam, et ejus honori insolentius insultare aude- 
bant. Fracti igitur Syri, postquam" Samariam obsi- 
dione mox soluta filius Ader cinxerat, ignaviam suam 
male excusarunt, dicentes : « Deus montium Deus 
Israel, et non Deus vallium *. » Credebant siquidem 
Israelitas vicisse, quia Deus eorum in montibus dun- 
laxat aut collibus salvare posset. Victi igitur sumus, 
aiunt, « quia Deus montium Deus Israel, » Si autem 
pugnemus cum iis in campestribus, et profecto su- 
perabimus, cum in vallibus imbecillis sit Deus ls- 
rael. Sed hz: Graeca dementia  criminationes sunt, 
et verum ac natura Deum nescientium lingu:x pro- 
tervitas. Quocirca indignabatur adversum alienige- 
nas omnipotens Deus, et meritissimo, quoniam, de- 
victo ab se Israele, ut dixi, diis suis grstias refere- 
bant, delirantesque etiam Deum ipsum se vicisse 
arbitrabantur, Post defunctum Achab, et reges dein- 
ceps alios, ejus successores, rex Israel in Samaria 
creatur Jeroboam filius Joas, alius a primo qui fuit 
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fllius Nabat, quanquam nomine, animo et impietate A µατα, καὶ τῶν οὐκ εἰδύτων τὸν ἀληθὴ, xai φύσει θεὺν 


illi similis. 


ἀθυροστομία δεινή. Οὐχοῦν ἠγανάκται xatà τῶν ἆλ- 


λοφύλων, xal σφόδρα εἰκότως, ὁ πάντα Ἰσχύων Θεὺς, ὅτι xai νικῶντες, ὡς ἔφην, τὸν Ἱσραϊλ, τοῖς ἰδίοις 
θεοῖς ἀνῆπτον τὰ χαριστήρια, καὶ ληροῦντες ὥονιο xal αὐτοῦ κρατῆσαι Θεοῦ, προϊόντος δὲ τοῦ χαιροῦ 
μετὰ τὴν τοῦ 'Ayak6 βασιλείαν, xal ἑτέρων τινῶν διὰ µέσου, xal καθεξῆς, ἀναδείχνυται βασιλεὺς ἐπὶ 
τὸν Ἴσραὴλ ἓν τῇ Σαµαρείᾳ Ἱεριδοὰμ ὁ τοῦ Ἰωὰς, ἕτερος παρὰ τὸν πρῶτον, ἃς ἣν τοῦ Ναθὰτ, πλ)» 


ὁμώνυμος ἑἐκείνῳ, χαὶ ὁμογνώμων, xoi δυσσεθής. 

Sed ejus temporibus Deus, eui volupe est mise- 
reri, Israelem intoleranda afflictione laborantem 
miseratus, eum zrumna levavit per Jeroboam, ta- 
metsi improbum et transgressorem nimis. Adeo 
enim viribus alienigenis antecelluerunt, ut urbes 
quoque antecessorum regum temporibus ereptas re- 
cuperarent potestatique sux subjicerent, et vincere 


'AXX ἓν τοῖς χρόνοις τῆς αὐτοῦ βσοσιλείας {λέει 
λοιπὸν ὁ φιλοικτίρμων θεὺς ἀφορήτῳ ταλαιπωυρίᾳ 
χατηχθημένον τὸν Ἰσραὴλ, ἠλεωθέρου τε τῶν πόνων 
διὰ χειρὸς Ἱεροθοὰμ, καίτοι πονηροῦ xat ἁποστάτου 
λίαν ὑπάρχοντος. Κατηνδρίσαντο γὰρ οὕτω τῶν ἆλ- 
λοφύλων, ὡς χαὶ πόλεις παρ᾽ ἑχείνων ἀπεσπασμένας 
ἐν χαιροῖς βασιλέων τῶν παρῳχηχότων ἀναχομίσα- 


olim solitos, incommodis longe plurimis afficerent, B σθαι πάλιν, χαὶ τοῖς ἰδίοις ὑποτεθῆναι σχήπτρας, 


In quarto igitur Regum 95] sic δδί, η tanta cala- 
mitate fuisse filios Israel, ut essent paucissimi, et 
dispersi, nec inveniretur auxiliator ; salvatos ta- 
men esse e manu Jeroboam?. « E manu, κα dixit, 
pro, « per manui. » Nec enim ipse atterebat Ἰ5- 
rael, sed pugnabat potius eumque defendebat. Resti- 
tuit vero Damascum, et recepit terminum Israel, 
auctusque est ditionibus multis. ltegnante Jeroboam 
rex super Juda Hierosolymis ungitur Azarias, qui 
εἰ Ozias, eque gentibus infestissimus, et ad eos 
exagitandos viriliter incumbens, qui Jud vasti- 
tatem intulissent. Fuit enim vir pius et virtutis stu- 
diosus. Ubi jam hostes, Deo aunuente, domuit, in 
superbie morbum incidit, ac suopte nutu imposte- 
rum sibi sacerdotio fungendum decrevit, et ousus 
est ad ipsum altare ascendere, illique thymiama of- 
ferre. Verum Deus illico hominem coercuit. Lepra 
enim aspersus est, morbo iufando οἱ insanabili, ut 
etiam velut immundus secondum legem f[lierosoly- 
mis amaudaretur, qui posthac sacerdotii imnunus 
obire, et rem divinam omnimodis velle peragere, et 
templum sacrosanctum contaminare desineret, [ta 
legere est libro quarto Regum *. In aKero tamen 
Paralipomenon narratio hujus hístorize est luculen- 
tior *. De Ozia lepra infecto satis dictum est. Fuisse 
autem potentem, et in alienigenarum provincias 
irrupisse, adeoque fortem ac strenuum, ut oppida 
quoque apud eos sedificaret, et. tributa imponeret, 


πλεῖστά τε ὅσα τοὺς πἀλαι νιχῶντας kpyráoaota: 
καχά. Ἑν γοῦν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν γέγραπται, 
χατατεθλῖφθαι μὲν τοὺς ἐξ Ἱσραϐλ, οὐκ ὄντος τοῦ 
σώζοντος, ὡς ὁλιγοστοὺς εἶναι, xat διεσπασµένους" 
σεσῶσθαι γε μὴν Ex χειρὸς Ἱεροθοβμ. Τὸ δὲ «ix 
χειρὺς » τέθειχεν, ἀντὶ τοῦε διὰ χειρός.» OS Υὰρ 
ἣν αὐτὸς ὁ συντρίδων τὸν Ἱσραλλ, μαχόμενος δὲ μᾶλ. 
Aov, xal προασπίζων αὑτοῦ. Ἐπέστρεφς δὲ «bv 
Δαμασχὸν, xal ἀπέσπασε τὸ ὅριον Ἱσραὴλ, xai ὃν- 
ναστείας εἴργασται πολλάς. Ἡασιλεύοντος δὲ Ἱερο- 
6οὰμ χρίεται ᾿Αξαρίας, ὁ καὶ Ὀξίας, βασιλεὺς ἐπὶ 
τὸν Ἰούδαν kv τοῖς Ἱεροσολύμοις. "Oc οὐδὲν ἅττον 
Tfjv τοῖς ἔθνεσι φορτικώτατος, xai νεανικῶς ἐγκείμε- 
νος τοῖς πεπορθηχόσι τὴν Ἰουδαίαν. Γέγονε μὲν γὰρ 
εὐσεθῆς, καὶ φιλάγαθος &vfjp. Ἐπεὶ δὲ χεχράτηχι 
τῶν ἐχθρῶν τοῦ Θεοῦ τὸ νιχᾷν ἐπιτρέποντος, νενόσηχε 
thv ὑπεροφίαν, xai αὑὐτοχελεύστοις ᾖει βουλαῖς ixi 
τὸ χρῆναι λοιπὸν xai ἱερατεύειν Bei, καὶ δὲ χαὶ 
τετόλµηχεν ἐπ᾽ αὐτὸ 4b θεῖον ἀναθῆναι νσιαστήριον, 
xai προσαγαγεῖν αὐτῷ τὸ θυμίαμα. ᾽Αλλ’ εὐθὺς αὖ- 
τὸν λεγξε Θεός. Λέπρᾳ Υὰρ χατεστίζετο δεινῷ τε 
καὶ ἀνιάτῳ πάθει, ἵνα χαὶ ὡς ἀκάθαρτος χατὰ νόμοι 
ἐχπέμπηται τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἁποπαύσαιτό τε λοιπὸν 
xaX ἱερατεύειν θεῷ, χαὶ τῆς παρανόμως ἔπιτετηδευ- 
Μένης ἱερουργίας αὐτῷ, καὶ τοῦ τὸν θεῖον χαταμιαί» 
νειν v2óv. Ταῦτα δέ φησι τὸ Γράμμα «b ερὸν Ev τᾗ 
τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν. "Ev δὲ τῇ δευτέρᾳ οῶν Ἡα- 
ῥαλειπομένων ἰσχνοτέρα κχεῖται fj περὶ τούτων 


ac sceptro illos subderet, quantumvis olim sibi valde p ἀφήγησις. Περὶ μὲν οὖν τοῦ λελεπρῶσθαι τὸν ᾿Οζίαν 


placentes, plene docent sacre Littere. Quoniam 
ergo propheticus sermo in exordio futur: alienlge- 
narum vastationis meminit, res postulavit, ut regum 
Ozix et Jeroboam mentionem faceremus, per quos 
illi victi sunt, ut jam diximus. Novimus etiam per 
Assyrios Damascum incensam , qui insuper alieni- 
genarum populos ferro ignique vastarunt *; sed cum 
id postea factum sit, necessario attigimus quz ab Je- 
roboam, et ejus temporibus, alienigenis et ipsis quo- 
que Assyriorum ducibus contigerunt. Quia vero ap- 
posuit propheta, « duobus annis ante terr: motum,» 
necesse fuit etiam de lepra ΟΣἱΦ memorare, qua 
contactus est, puniente Deo, postquam sacris fungi 


ἀπόχρη ταυτί. "Ότι δὲ γέγονεν ἀνὴρ δυνατὸς , xol 
ταῖς τῶν ἁἀλλαφύλων ἀπεστράτευσε χώραις, xa! 
τοσοῦτος γέγονεν εἰς ἀλχὴν, ὡς χαὶ ἀναδείμασθαι 
πόλεις παρ᾽ αὐτοῖς, xai δασµολογίαν ἐπιθεῖνα:, χαὶ 
σχήἠπτροις ἰδίοις ὑπενεγχεῖν, xalto, μεγάλα φυσῶν- 
τάς ποτε, δεδίδαχεν ἀρχούντως τὸ Γράμμα cb ἱερόν. 
Οὐκοῦν, ἐπειδήπερ ὁ προφητιχὺς ἡμῖν λόγος εἰσκεκό- 
ἄιχεν ἐν ἀρχαῖς τὴν ἑσομένην χατὰ τῶν ἀλλοφύλων 
ἑρήμωσιν, ἀναγχαία γέγονεν ἡ μνημη τῆς βασιλείας 
Οξίου τε καὶ Ἱεροδοὰμ, νενίχηνται γὰρ ὃς αὐτῶν 
ὡς προλαδόντες εἰρήχαμεν, Οἶδα μὲν οὖν ὅτι χαὶ διὰ 
χειρὸς Ασσυρίων ἑμπέπρησται Δαμασχὸς, δεδῄωνται 
δὲ οὐδὲν Άττον xal τὰ τῶν ἀλλοφύλων γένη. Ἐπειδὴ 
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δὲ τούτῳ ἐστν ἐχεῖνα μεταγενέστερα, προσάφοµεν Α contra legem non dubitavit. Contremuit enim Hiero- 
ἀναγχαίως τῷ τε Ἱεροθοὰμ, χαὶ τοῖς ἐχείνου χαιροῖς — solyma, incolis iram suam Deo ostendente. 

τὰ τοῖς ἀλλοφύλοις συµθεθηχότα, καὶ αὐτοῖς δὲ οὐδὲν ἦττον τοῖς τῶν ᾿Ασσυρίων καθηγηταῖς. Ἐπειδὴ δὲ 
πρνστέθειχεν ὁ προφήτης « πρὸ δύο ἑτῶν τοῦ σεισμοῦ, » μνήμην ἀναγχαίως xal τοῦ λολεπρῶσθαι τὸν Ὀξίαν 
πεποιῆμεθα. Ἐπειδὴ yàp ἱερατεῦσαι τετόλµηχε παρανόμως, λελέπρωται μὲν ἐλέγχοντος θεοῦ, xaz- 


εὐονήθη δὰ σεισμῷ τὰ Ἱεροσόλυμα τοῖς τὸ τηνιχάδε Θεοῦ τὴν ἰδίαν ὀργὴν ὑπεμφαίνοντος. 


Kul εἶπε, Κύριος ἐκ Σιὼν ἐρθέγέατο, καὶ ἐξ 
Ἱερουσα.1ὴμ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπέγθησαν 
αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων, καὶ ἐξηράνθη χορυφὴ 
τοῦ Καρμήἁου. 

TI". Ὅλος ἡμῖν ἓν τούτοις ὁ τῆς προφητείας δια- 
φαίνεται σχοπὺς, xal τοῦ παντὸς χρησμιδήµατος 
ὄρος ὥσπερ τις, xal προαφῄήγησις, ἁσαφείᾳχ πολλῇ 
χατεσχιασµένη νοοῖτ' ἂν εἰχότως Ἡ τοῦ προχειµένου 
δύναµις πεποίηται μὲν γὰρ ὡς ἐξ ὁμοιότητός τε xol 
μεταφορᾶς ὁ λόγος, xal ὡς Ex τοῦ πεφυχότος συµ- 
θαΐνειν ταῖς εὐπρέμνοις τῶν ὁρῶν χορυφαῖς, f) τοῖς 


ἐφιλωμένοις τῶν πεδίων ἔσθ᾽ ὅτε. Ὄρη μὲν γὰρ xal- . 


τοι δρυμοῖς κομῶντα, xaX ξύλοις, πεδιὰς δὲ aU πολ- 
f| καὶ ἀμφιλαφεῖ τῇ πόᾳ χατεστεµµένη, Χαταφθεί- 
ροντός τινος T] λοιμοῦ τυχὸν, Άγουν ἑτέρου του τῶν 
i£ ἀέρος ἁῤῥωστημάτων, ἁδοχήτως αὐαίνεται. Δια- 
αίπτει δὲ οὕτω xal τὰ ἀνθρώπινα, χαὶ χατασκήπτου- 
αιν ἔσθ᾽ ὅτε πόλεων xaX χωρῶν πιχραὶ, xat δύσοιστοι 
συμφοραὶ, διολλύονσαι, xal χαταφθείρουσαι paxpóv 
τε χαὶ µέγαν. Τίνος γὰρ ἂν φείσαιτο πολεµίων ξίφος, 
3, φἑρε εἰπεῖν, λοιµός ; "Αρδην ἀποχείρει χαὶ τὸν ἐν 
πλούτῳ, χαὶ δόξαις, καὶ δυναστείαις δισφανη, xal 


τὸν ἄσημόν τε xa χατεῤῥιμμένον. Γέγονε τοίνυν C 


τῷ προφήτῃ νυνὶ πρέπων ὅτι μάλιστα τοῖς αὐςῷ xac. 
ειθισµένοις ὁ λόγος. "Hv γὰρ, ὡς ἔφην, αἰπόλος, 
καὶ πεποίηται τὴν τροπὴν ὡς Ex τοῦ χαταφθείρεσθαι 
πολλάχις τὰς τῶν θρεμµάτων νοµάς. Τίς οὖν ὁ τῶν 
εἰρημένων ἀληθέστερος νοῦς; Ἐφθέγξατο, φησὶν, 
ἐκ Σιὼν ὁ Κύριος, ὡς ἐξ ἰδίου τόπου, xa ἐξ Ἱερου- 
σαλὴμ, ὡς ἐκ νεµηθείσης αὐτῷ, ἔστι μὲν γὰρ οὐχ 
ἐν τόπῳ τὸ ἀσώματον. Ἐπειδὴ δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύµοις ὁ διαθόητος ἐχεῖνος ναδς, ἑδόχει πως ἴδιος 
ὑπάρχειν 6 χῶρος αὐτοῦ, κατά γετὴν τῶν ἀρχαιοτέ- 
pev ὑπόληφιν, μιχρὰ φρονούντων ἔτι περὶ θεοῦ. 
"Av δὲ τοῦ « ἐφθέγξατο, » τέθειχε τῶν Ἑδραίων 
fj ἔχδοσις « ὠρύσατο, » ἤτοι ἑδρυχήσατο, τὸν λεόντων 
Yóuov. Οὗ δὴ γεγονότος, ε Ἐπένθησαν, φησὶν, αἱ νομαὶ 
τῶν ποιμένων. » Νομὰς δὲ ποιμένων τὰ τῶν ἀλλο- 
φύλων ἔθνη qot, χαθάπερ τισὶ ποιµέσι τοῖς αὐτῶν 
χρατοῦσιν ὑπεστρωμένα, ol πρὸς müv ὁτιοῦν τῶν 
κατὰ γνώµην αὐτοῖς ἄγουσί τε καὶ φέρουσι τοὺς ὑπὸ 
χείρας λαούς. « Ἐπένθησαν » τοίνυν, τουτέστιν, àv 
χατηφείαις, xal ky παντὶ γεγόνασι χαχῷ. Γίνεται γὰρ 
πένθος ἐπὶ νεχροῖς. Αἴτιον δὲ τῆς συμφορᾶς αὐτοῖς 
τὸ χαταδρυχῄσασθαι τὸν θεὺν, xal οἵον ἀπειλῆσαι 
τὸν ἤλεβρον. « Λέων γὰρ ἐρεύξεται, καὶ τίς οὗ φοδη- 
ῥήσεται;» Πλὴν οὐ µόνον ἀπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν 
πριμνίων, ἐξηράνθη δὲ πρὸς τούτῳ καὶ dj χορυφὴ 
τοῦ Καρμήλου, τουτέστι, τὰ Ἱεροσόλυμα. Κάρμηλος 
μὲν γὰρ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων χείµενον 
χώρα, kv ᾧ καὶ κατῴχησεν ὁ θεσδίτης Ἠλίας. Ka- 
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4594 Vins. 2. Et disit : Dominus de Sion locn- 
(us est, et de Jerusalem dedit vocem suam, et luze- 
runt pascua pastorum, εἰ ezeiccalus est. vertex (αγ. 
meli. 

IM. In his verbis totus prophetiz scopus nobis elu- 
cescit, et vaticinii universi quasi terminus, ΡΓΟΡΟ- 
sitorumque verborum sententia, merito ut quzdam 
prigrediens narratio, obscuritate multa obumbrata 
accipiatur. Constat enim similitudine quadam et 
metaphora oratio, ceu ex eo quod nonnunquain jugis 
mon!ium arbustis flerenübus, aut campis nudatis 
solet evenire. Montes enim, quamvis silvis et arbo, 
ribus cemati, et planities multo et denso gramine 
convestita, corrumpente aut peste fortasse, aut nlia 
celi lue, repente exarescunt. Sic etiam res humane 
dilabuntur, etl. interdum urbes ac regiones acerbis 
calamitates et. vix tolerabiles opprlmunt, quie magna 
juxta ac parva perdunt, atque e medio tollunt. Coi 
enim aut hostilis gladius, quseso, aut potius pestilene 
tja parcat? Funditus demetit tam «divitiis, gloria et 
potentia przeellentem, quam obscurum atque ab- 
jectum. Propheta igitur nunc quam aecommodatis- 
sime consueta sibi locutus est. Pascebat enim oves, 
ut diximus, et quoniam pascua pecorum sspe cor- 
rumpuntur, inde similitndinem est aucupatus. (Quis 
ergo erit verborum verior sensus? Locutes est, in- 
quit, ex Sion Dominis, ut ex loco proprio et ex Je- 
rusalem, ut sibi attributo ; non enim quod corpore 
vacat, loco continetur. Quia vero Hierosolymis erat 
templum illud celebre, videbatur quodammodo locus 
illius proprius, qued veteres opinabantur, quia hu- 
milia adhuc de Deo sentiebant. Pro, « locutus est,» 
BHebraa editio habet « ululavit, » sive, « ruylit, » leo- 
num more videlicet, Quo faeto, « Luxerunt, inquit, 
pascua pastorum. » Quo nomine olienigenarum gen- 


wes intelligit, principibus suis tanquam postoribus 


quibusdam subjectas, qui ad omnia ipsis collibita po- 
pulos subjectes;rapiunt aguntque. «Luxerunt» igitur, 
hoc est, in morroribus et malis omnibus versati sunt. 
Luctus enim super mortuis suscipitur. Causa autem 
wiseriarum ipsis, quod Deus rwgiisset, et perniciem 
illis quasi minatus esset. « Leo rugiet, quis non ti- 
mebit *? » Verumenimvero non modo luxerunt pa- 
scua, $53 insuper et vertex Carmeli exsiccats est, 
puta, Hierosolyma. Carmelus enim mons est Judzs, 
in quo et Elias Thesbites habitavit, Frequenter au- 
tem tellus Judeorum Carmeli vocabuio indicatur: 
quale esi, quod voce alterius prophet» ad filios Is- 
rael a Deo dicilur : « Et induxi vos in Carmelum, vt 
comederetis bona ejus et fructus ejus. Et ingressi 
estis, et contaminastis terram meain, οἱ hazreditae 
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tem meam posuistis in abonminationem 7. » Quando- A τασημαίἰνεται δὲ πολλάκις ἡ τῶν Ιουδαίων yr, διὰ 


quidem igitur inter Jadze civitates nobilior et illu- 
strior Hierosolyma dicta est, ipsam Carmeli verti- 
cem appellat, ut gleria exaltatam, ut excellentia 
praestantem, ut preter alias conspicuam (um pro- 
pter divinum templum, tum propter eos qui ex 
wibu Juda olim ibi regnaveruut. Solent autem san- 
cü propheta verba &ua obscuritatibus involvere, pro- 
pter immoderatam audientium iram; non enim sine 
jntegumentis eos loqui paterentur, ni:nium quate 
tun) audacia furentes, et illos increpareut ac dice- 
rent : Alia nobis loquimini, et annuntiate nobis 
aliam fabulam. 


της τοῦ Kappuftiou προσηγορίας. ᾿Οπαῖόν ἐστι τὸ διὰ 
φωνῆς ἑτέρου προφήτου πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἱσραίὶλ 
εἰρημένον παρὰ θεοῦ. « Καὶ εἰσήγαγον ἡμᾶς εἰς ὧν 
Κάρμηλον τοῦ φαγεῖν τὰ ἀγαθὰ αὑτοῦ, καὶ τοὺς 
χαρποὺς αὐτοῦ, καὶ εἰσίλθετε, χαὶ ἐμιάνετε τὴν vrv 
µου, καὶ τὴν κληρονοµίαν µου ἔθεσθε εἰς βδέλυγµα., 
Ἐπειδὴ τοίνυν τῶν ἄλλων πόλεων τῶν χατὰ τὶν 
Ἰουδαίαν ἐπισημοτέρα, xaX διαφανὴς ὠνόμασται τὰ 
Ἱεροσόλυμα, χορυφὴν αὐτὰ τοῦ Καρμήλου φπαῖν, 
ὡς ἑπηρμένην ἐν δόξῃη, ὡς προὔχουσαν ἐν ὑπεροχῦ, 
ὡς περίοπτον παρὰ τὰς ἄλλας, διἀ τε τὸν θεῖον 
γαὸὺν, xal τοὺς ix φυλῆς Ἰούδα χατὰ χαιρὸν βασι- 


λεύοντας,. Ἔθος δὲ τοῖς ἁγίοις προφήταις καταχρύπτειν ταῖς ἁσαφείαις τοὺς λόγους, διὰ b 


ἀχάλινον εἰς ὀργὴν τῶν ἀχροωμένων. Οὐ τὰρ 


ἂν Ἱνέσχοντο λαλούντων ἀναφανδὺν πολὺ λίαν 


ἀνεπτοημένοι πρὸς θράσος, xal τοῖς ἁγίοις προφήταις ἐπιτιμῶντες, καὶ λέχοντε ΄Άλλα ἁμῖν 


λαλεῖτε, καὶ ἀναγγέλλετε ἑτέραν πλάνησιν. 


Vas, 5-5. Et dixit. Dominus : Super tribus im- B. Καὶ εἶπε Κύριος" ἐπὶ ταῖς ερισὶν ἀσεδείαις Δα- 


pielatibus Damasci, εἰ super quatuor non. convertam 
eum, eo quod secuerint serris ferreis in utero haben- 
tes. in. Galaad. Et oriri faciam ignem in domum 
Axael, et devorabit fundamenta filii Ader. Et conte- 
vam vecles Damasci, et disperdam habitantes. ex 
campo "Qv, εἰ concidam tribum ez viris Charram, et 
captivabitur populus Syrig inclytus , dicit Domi- 
«us. 


IV. Divinus Moyses Deum ut bonum et patientem ' 


admiratur, idque rectissime. Postquam enim Israel 
vitulum conflavit in solitudine, ac stulte dixit : « Ili 
sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt de terra ΕΥ” 
pti *, » non potuit iu Dei offensionem non incurrere. 


μασκοῦ, xal ἐπὶ ταῖς τέσσαρσυ οὐκ ἁποστρα- 
φήσομαι αὐτὸν, ἀνθ) ὧν ἔπριζον πρἰοσι» σιδη- 
ροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν l'aAaádó - xal 
ἐξαγατελῶ xvp slc τὸν olxov Αζαὴα, καὶ κατα- 
φάγεται 0suéJia. vlov ᾿Αδέρ. Καὶ συντρίγω µο- 
χ«οὺς Δαμασκοῦ, xal ἐξοοθρεύσω κατοικοῦντας 
éx πεδίου "Qv, καὶ κατακόψω φυὴν ἐξ ὀνδρῶν 
Xafpàr, καὶ αἰχμαωτισθήσεζαι «Ἰαὸς Συρίας 
ézixAntoc, «έγει Κύριος. 

Δ’. Ὁ θεσπέσιος Μωσῆς ὡς ἀγαθόν τε xaX ἀνες- 
χαχον χαταθαυµάζει θεὸν, xal µάλα εἰχότως. Ἐτειδη 
γὰρ µεμοσχοποίηχε χατὰ τὴν ἕρημον ὁ "Iapat, ἔφη 
τε φληνάφως, «€ Obtot οἱ θεοί σον, Ἱσραὴλ, of τινες 
ἀνήγαγόν σε ix γῆς Αἰγύπτου,» προσχέχρουχε μὲν 


Sed ubi exitium ipsis minatus est semel, tum C ἀναγχαίως ἐπειδὴ δὲ ὁλοθρεύσειν αὐτοὺς εἰσάκας 


supplex aceidens Moyses rogavit, atque etiam per- 
$u2sit Opillci, uL reis ignosceret, et carmen gratia- 
rum actionis obtulit, in hac verba : « Domine 
Deus clemens et misericors, patiens et multe 
miserationis, et justitiam servans, et misericordiam 
faciens in millia, auferens iniquitates, eL injustitias, 
εἰ peccata, Et reum non purificabit, 954, inducens 
peccata patrum super filios, et super lilios filiorum 
jn lertiam el quartam generationem *. » [loc popu- 
lus Judeorum non beue intellexit. Putabant enim 
Deum esse adeo durum, eti inexorabilem, et irs 
reiinentem, ut filiis flliorum delicia patrum impo- 
neret. Quamobrem ipsi in sermonibus hoc dietita- 
bant, aieutes : « Patres comederunt uvam acerbam, 
et dentes filiorum obstopuerunt **. » Idcirco Deus 
ad Ezechielem prophetam : « Fili bominis, quid 
vobis parabola heec in terra Israel ? diceutes : Pa- 
tres comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
obstupuerunt ? Vivo ego, dicit Dominus, quoniam 
non dicetur ultra haec parabola in Israel. Quia omnes 
anime meg sunt, quemadmodum anima patris, sic 
et aniuaa filii. Anima quax peccaverit, ipsa morie- 
tor. Filius non portabit iniquitatem patris sul, nec 
pater filii *!, » Quomodo enim adhuc patiens et 


T Jer. u, 7. * Exod. xxxv, &.. * Exod. xxxiv, 6, 


Ἠπείλει θεὸς, εἶτα προσέπιπτέ τε xal ἑλιπάρει Μω: 
σης, καὶ μὴν καὶ ἀνεῖναι τοῖς ἡμαρτηχόσιν ἀνέπειθε τὴν 
δίχην τὸν Δημιουργὸν, xat χαριστηρίους ᾠδὰς ἀνετίθει, 
λέγων ΄ « Κύριος ὁ θεὸς οἰχτίρμων, χαὶ ἑλεήμων, 
µαχρόθυµος, xai πολνυέλεος, xai ἀληθινὸς, xal &- 
χαιοσύνην διατηρῶν, xal ἔλεος εἰς χιλιάδας., ἀφαιρῶν 
ἀνομίας, καὶ ἀδιχίας, καὶ ἁμαρτίας. Καὶ οὐ χαθαριεῖ 
τὸν ἔνοχον, ἑπάγων ἀνομίας πατέρων kt τέχνα, xal 
ἐπὶ τέχνα τέχνων, ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γενεάν. » 
Τοῦτο vsvofjxaatv οὐχ ὀρθῶς τῶν Ἰουδαίων οἱ δηµοι. 
"Qovto γὰρ εἶναι θεὸν σχληρὸν οὕτω, xaX ἀτεράμονα, 
xat μαχρὸν εἰς ὀργὰς, ὡς τέχνοις τέχνων ἐπιφέρειν 
τὰ τῶν πατέρων ἐγχλήματα. Καὶ γοῦν αὐτὸ τοῦτο 
διαγγέλλοντες ἔφασχον, « OL πατἑἐρες ἔφαγον ὄμφαχα, 


D yo οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγομφίασαν. » Ταύτητα 


θεὺς εῷ προφήτῃ φησὶν Ἰεζεχιήλ. « Yik ἀνθρώπον, 
τί ὑμῖν dj παραθολὴ αὕτη ἐν τῷ Ἱαραὴλ, » λέγοντες, 
ε Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, χαὶ οἱ ὁδόντες τῶν τέ- 
χνων ἐγομφίασαν ; Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος, ὅτι οὗ pd 
γένηται ἔτι λεγοµένη dj καραθαλ] αὕτη iv τῷ Ἰσ- 
paf. Ὅτι πᾶσαι αἱ ψνχαὶ ἐμαί εἶσιν, ὃν τρόπον f 
Ψυχἠ τοῦ Πατρὸς, οὕτω καὶ τοῦ υἱοῦ. Wuyh ἅμαρ- 
τάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται. Ὁ δὲ υἱὸς οὗ μὴ λήφε- 
ται τὴν ἁμαρτίαν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ὁ mod 


7. "9 Ezech. xvin, 2. !* Ibid. 5, 4, 20. 
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τοῦ υἱοῦ. » Πῶς γὰρ ἔτι µαχρόθυµος, xal πολυέλεος Α multum misericors universorum Dominus, si peecata 


6 τῶν ὅλων Δεσπότης, εἰ μὴ ἀνίησιν ἁμαρτίας, xal 
χαθαρίξει τὸν ἔνοχον, παρατείνει δὲ μᾶλλον τὴν ἀγα- 
ἠνάχτησιν ἐπὶ τρέτην, xai τετάρτην γενεάν; Τές οὖν 
ὁ λόγος; Ἔστι μὲν οὖν ἀνεξίχαχος, ὡς ἔφην, xal 
ἀσυγχρίτως ἀγαθὸς, xal οὐχ εὐθὺς τοῖς ἡμαρτηχόσιν 
ἐπάγει τὴν χόλασιν. Ὑποτίθεται δὲ, καὶ εἰς δευτέραν 
γενεὰν, εἰ τάχα τις παρεισδαλοῦσα μετάγνωσι.ς &va- 
χόψειε τὴν ὀργὴν. ᾽Αλλ' εἰ μὴ τοῦτο γένοιτο τυχὸν, 
οἱ δὲ ἐχ τοῦ πρώτου τρίτοι τε xal τέταρτοι τοῖς ἴσοις, 
f χαὶ τοῖς ἔτι χείροσιν ἐναλοῖεν καχοῖς, xal προγο- 
νιχῆς δυσσεδεἰας εὑρίσχοιντο µιμηταὶ, τότε 5h τότε 
λοιπὸὺν ἐπάγει τὰς δίχας, ἁποχρῶσαν τῷ γένει τὴν ἐπὶ 
τοῖς ἤδη παρφχηχόσιν ἀνεξιχαχίαν ἐπιδιδοὺς, τουτ- 
έστι, τὸ ἐπιφέρειν ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τρίτην, xal 


τετάρτην γενεάν. "Ap' οὖν, φηαὶ, µακροθυµήσας τῇ B 


Δαμασκῷ πλειστάχις, οὐχ ἀγαναντήσαιμι λοιπὸν, xal 
σφόδρα εἰχότως, ἐπὶ τρισὶ xal τέσσαρσιν ἁμαρτίαις ; 
Τί γὰρ δεδράχασι; Πολλά μὲν xal ἕτερα. Πλὴν τῆς 
ἄχαν ὠμότητος ἀποτιοῦσι δίχας ' « Οὐχ ἀποστραφί- 
σθµαι γὰρ αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὧν ἔπριζον πρἰοσι ción pol; 
τὰς ἓν γαστρὶ ἐχούσας τῶν bv Γαλαάδ., Ἔστι μὲν 
oj» ἡ Γαλαὰδ πολίχνη τῆς Ἰουδαίας, ἓν µεθορίῳ τῆς 
Παλαιστινῶν χειµένη. Ταύτην οἱ Σύροι προχατελά- 
6ovzo, xat πανωλεθρίᾳ διέφθειραν, πρίοσι τέµνοντες 
σιδηροῖς τὰς Ev γαστρὶ ἐχούσας, xal ὁμοῦ νηπίοις 
ὑμὰ γυναιχῶν χτείνοντες Ép6pua. Ἡρίονας δὲ σιδη- 
ροῦς τοὺς τῶν ἁμαξῶν ὀνομάζει τροχοὺς, οἷς χατα- 
λεπτύνειν ἔθος τὴν ἅλω τοῖς Σύροις. Καὶ γοῦν xal διὰ 
φωνῆς 'Haatou φησί που θεὸς πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγήν’ « Ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁμάξης, 
ἁλοῶντας, χαινοὺς, πριστηροειδεῖς.» "Όμοιον ὡς εἰ 
λέγοι τυχὸν πρὸς τὴν Δαμασχόν. Καταλοήσω σου τὴν 
δίκην, καθὸ κατηλόησας, xai συνέτριφας τοὺς ἐν Γα- 
)aàb, ὡς μηδὲ αὐτῶν φείσασθαι τῶν ἔτι χατὰ γα- 
στβὸς, οἷς ὁ παρὰ πάντων ἔλεος ἀχολουθεῖ, καὶ ὀφεί- 
Ἠεται. Ὅτι δὲ ὠμῶς, xal ἀγρίως τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ. 
χατεχρῄσαντο τῶν ix Δαμασκοῦ τινες, ἀναμάθοις ἂν 
ἀκονιτὶ τοῖς Ἑλισσαιὲ τοῦ προφῄτου λόχοις προσ- 
εσχηχώς. ᾽Αϕίχετο μὲν γὰρ εἰς τὸν Δαμασχόν. Ἐπειδὴ 
δὲ συνήντησε τῷ "Aca, ἁῤῥωστοῦντος ἔτι τοῦ ᾿Αδὲρ, 
ε Ἔχλαυσε, φησὶν, ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Καὶ εἶπεν 
Ἀζαῦλ, Τί ὅτι ὀΚύριός µου κλαίει; Καὶ εἶπεν, Otóa 
ὅσα ποιῄσεις τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ xaxá. Τὰ ὀχυρώματα 


non dimittit, nec reum purgat; sed indignationem 
potius in tertiam et quartam generationem exten- 
dit? Quz ratio est igitur? Patiens est, ut. dixi, et 
bonus bonitate incomparabili, nec peccantes statim 
punit; differt autem etiam in alteram generatio- 
nem, si qua forte resipiscentia subingressa, iram 
divinam inhibuerit. Id si non contigerit, sed a primis 
tertii et quarti paribus aut etiam majoribus in 
sceleribus deprehensi, et avitse impietatis imitato- 
res fuerint, tunc nimirum jam poenas infert, postea- 
quam generi sufficientem propter praeterita patien- 
tiam indulsit. Hoc est. inducere peccata patrum in 
tertiam et quartam generationem. AiL igilur, cum 
Damascum peccantem sepenumero leni animo pas- 
sus sim, nonne justissime in posterum indigner 
super tribus et. quatuor peccatis ? Quid porro fece- 
runt? Multa quidem et alia; verumtameu magna 
cujusdam saviti» poenas sustinebunt. « Non enim 
convertam eos, quoniam secuerunt serris ferreis 
pregnantes Galaad. ». Oppidulum est Galaad in 
confinibus Palxstine situm, Hoe Syri occupave- 
rant, funditusque perdiderant, ipsas etiam gravidas 
mulieres serris dissecantes, et cum infantibus etiam 
fetus adhuc impeifectos interimentes. Serras fer- 
638 curruum rotas nominat, quibus aream terere 
Syris mes est, ftaque et ore Isai alicubi Deus 
Judz:orum Synagogam sic alloquitur : $55 « Ecce 
feci te quasi rotas plaustri triturantes novas, in. 
serrarum modum 13.» Quasi Damascum ita com- 
pellet. Triturabo poenam tuam sicut tu triturasti et 
contrivisti incolas Galaad, ut nec iu utero adhuc 
latentibus parceres, quibus ab omnibus misericor- 
dia tribuitur et debetur. Crudeliter autem et im- 
maniter a Damascenis quibusdam tractatos esse 
l]sraelitas facile diacas, si Elisei prophet verbis 
attendas. Venit enim Dainascum. Ut autem occurrit 
Azaeli, adhuc zgrotante filio Ader (Benadab), « Fle- 
vit homo Dei, » ut Scriptura inquit. « Et. dixit 
Ázael, quare Dominus meus flet? Et respondit . 
Quia scio quecunque facturus es filiis Israel mala. 
Tu civitates eorum munitas succendes igue, et 
electos eorum interficies gladio, et parvulos eorum 
allides, et pregnantes eorum divides 1.2 Quouiam 


αὐτῶν ἑξαποστελεῖς ἓν πυρὶ, xa τοὺς ἐχλεχτοὺς αὖ- D igitur Galaad hunc in. modum affecit Damascus, 


τῶν Ev ῥομφαίᾳ ἀποχτενεῖς, xal τὰ νήπια αὐτῶν ἓν- 
σείσεις, xal τὰς ἓν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναῤῥη- 
ξεις.» Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα 660paxe κατὰ τῆς Γαλαὰδ fj 
Δαμασχὺς, μᾶλλον δὲ xal κατὰ πάσης τῆς τῶν 'lou- 
δαίων χώρας, χαταφλέξειν ἀπειλεῖ τὸν olxov ᾽Αζαὴλ, 
xal ᾿Αξὲρ, xal συντρίψειν μοχλους Aapaoxov. Πέ- 
πραχται μὲν ταῦτα διὰ μὲν ὈΟξίου, xa Ἱεροδοὰμ 
ἀναμέρος, xo) χατὰ χαιρυύς * εἶλόν τε γὰρ xal αὑτοὶ 
την Σνρίαν, καὶ νενιχήχασι χαταχράτος ' χρόνου δὲ 
προϊόντος, καὶ παρὰ βασιλέως Ασσυρίων. Εἶτά φησι, 
« Καὶ ἐξολοθρεύσω χατοικοῦντας ix πεδίου "Qv. » Ων 
οἱ προφΏται τὴν Βαιθὴλ ὀνομάζουσιν, Ev f. τὴν δά- 


7 fua. xvj, 10. 0 IV. Reg. viri, 12. 


seu totam Jodeorum regionem potius, exusturuim 
minatur domum Azael et Ader, et contriturum 
vectes Damasci : que facta sunt per Oziam οἱ Je- 
roboam seorsum οἱ diversis temporibus. Nam et 
ipsi Syriam invaserunt, et armis devicerunt, quod 
et progressu temporis Assyriorum rex fecit. Deinde 
ait: « Et. disperdam habitantes ex campo ὧν.) 
Prophet: hoc nomine Bethel significant, ubi exse- 
crandus Jeroboam vitulum aureum deposuit, Sel 
quia ex eo tota regio deinceps idola coluit, sic eam 
nominare consueverunt, Habitantes igitur in terra 
el campo ὤν, sive µαταίων, vanorum, hoc es*, ido 
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lorum (sic enim interpretati sunt alii), delebo et A µαλιν ἀπέθετο τὴν χρυσῆν ὁ ἑπάρατο; Ἱερ-θοάμ. 


disperdam, inquit. Nihilominus concidam tribum ex 
viris Charran, qux est urbs parva et propinquis- 
sima Damasco, incolas habens bellicosissimos, In 
captivitatem przterea ductum iri przdicit ἑπίχλη- 
τον Syris populum, aut valde celebratum, aut con- 
ductitium, et ab ipsis ad auxilia collectum. Mercede 
?nim alienigenas finitimos conducebant, ut dixi, 
Judzz bellum illaturi. Ergo ἐπίκλητον, id est, 
aliunde advocatum et advenam. Sciendum enim 
Hebrzam editionem pro, « populus Syriz, » liabere, 
« Cyrenes. » Syri enim fuerunt Cyrenensium co- 
loni. Meminimus autem, sicut scriptum est rursum 
quarto libro Regum, 956 regnasse Hierosolymis 
Achaz, Plhiacee autem et Raasson, Syri: et Damasci 
reges Hierosolymam exercitum adduxisse, ei Ju- 
das civitates ei suhbfectas depopulatos esse, Et 
quoniam Achaz regem Juda terror ingens invaserat, 
pecunia Theglatphalasar Assyrium conduxit. « Et 
adjuvit eum rex Assyriorum, et ascendit in Da- 
máscum, et cepit eam, et transtulit. urbem, et 
Raasson interfecit !*. » 


Ἁλλ' ὡς ἐξ ἐχείνου λοιπὺν πᾶσαν χώραν εἰδωλωα- 
τροῦσαν, οὕτω χαλεῖν ἔθος fv αὐτοῖς. Τοὺς xat«- 
κοῦντας τοίνυν kv vf, xal πεδίῳ "Qv, τοι τῶν µα- 
ταίων, 6 ἐστιν εἰδώλων (οὕτω γὰρ ἠρμήνευσαν o 
λοιποὶ) χαταφερῶ, xai ἑςολοθρεύσω, qnot, xata xóvo 
δὲ οὐδὲν ἧττον, χαὶ φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαῤῥαὰν, T; tcc 
πολίχνη που πάντως προσοικοῦσα τῇ Δαμασκῷ, µ3- 
χιµωτάτους ἔχουσα τοὺς οἰχήτορας. Αἰχμαλωτισοί- 
σεσθαι δέ φησι καὶ τὸν ἐπίχλητον τῆς Συρίας Aaóv 
ἐπίκλητον λέγων, f| τὸν σφόδρα διαθόητον, f) cv 
µισθοφόρον, xal συνηλεγμένον αὑτοῖς πρὸς ἔπιχο- 
plav. Κατεμισθοῦντο γὰρ, ὡς ἔφην, τοὺς τῶν ἆλλο- 
φύλων ὀμόρους, τῆς Ἰουδαίων καταστρατευόµενοι 
χώρας. Ίγουν ἐπίχλητον τὸν ἔξωθεν χεχλημένον, xai 
D µέτοιχον. Ἱστέον γὰρ ὅτι τῶν Ἑβραίων 1j. Exboatc, 
ἀντὶ τοῦ « λαὸς Συρίας,» «Κυρήνης » φησὶν, ἄποιχο. 
γὰρ Κυρηναίων οἱ Σύροι. Μεμνήμεθα δὲ, ὅτι καθὼς 
γέγραπται πάλιν Ev τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν, ἐδα- 
σίλενε μὲν ᾽Αχὰτς τῶν “Ἱεροσολύμων, Φαχξὲ δὲ, xal 
Ῥαασσὼν οἱ Συρίας τα xai Δαμασκοῦ βασιλεῖς, xazà 
τῶν Ἱεροσολύμων ᾖεσαν, καταδῃοῦντες τὰς ὑπ αὐ- 


τοὺς τῆς Ἰουδαίας πόλεις. Ἐπειδὴ δὲ fiv £v. δείµασιν οὗ φορητοῖς ὁ ᾽Αχὰτζ, ᾖβασιλεύων ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, 
κατεμισθοῦτο χρήµασι θεγλαφαλασὰρ τὸν ᾿Λσσύριον, « Καὶ Ίχουσεν αὐτοῦ, φησὶ, βασιλευς ᾿Ασον- 
ῥρίων, χαὶ ἀνέθη εἰς Δαμασχὸὺν, καὶ συνἐλαδεν αὐτὴν, καὶ ἀπῴχισεν αὐτὴν, xol «bv Ῥαασσὼν ἐθα- 


νάτωσε.) 

Vzms. 6-8. Hec dicit Dominus : Super tribus 
Dnupietlatibus Gaza, et super quatuor non convertam 
€os, eo quod captivaverunt ipsi captivitatem Salomon, 
ut concluderent ἵν Idummam. Et mittam ignem iun 
muros Gaze, et devorabit fundamenta ejus. Et. dis- 
perdam habitantes de Asoto. Et auferam tribus ex 
Áscalone, et. inducam manum meam super. Accaro- 
wem, el peribunt reliqui alienigenarum!, dicit Do- 
minus. 


V. Ante alia hoc necessarium dictu arbitror, nec 
Hebreorum, nec aliorum editionem meminisse 
Salomonis. Sed in Ilebrza quidem est : « Eo quod 
caplivaverunt eos captivitate. » Cxteri pro voce 
« Salomon » apposuerunt perfectum, seu absolu- 
tum. Sed nos Septuaginta interpretationem omnino 
sequemur. Accusatur itaque Gaza urbs Philistiim, 
qua hodie Palestina est, quod captivaverit capti- 
vHatem Salomonis, ut concluderet eam in ldumza. 
Quod si quidem sic intelligamus, quemadmodum 
czteri interpretes intellexerunt, non mediocriter 
Judzam devastarunt, sed ingentem captivorum 
numerum abduxerunt, eamque ldumzis subjece- 
runt. ]dumai propagati quidem erant e sanguine 
Esau ; verum Israelitarum perpetuo inimici, quorum 
adjutores et militie socii Gazai et Azotii, Ascalo- 
nite et qui dicuntur Accaronite, et alii quidam 
alienigenz ad expugnandas Judzz urbes plurimum 
ilis contulerunt. Quod οἱ secundum septueginta 
Seniorum translationem eos captivitatem Salomonis 
captivasse dicimus, sic intelligamus oportet. Salo- 


** [V Reg. xvi, 9. 


Τάδε «Ἰάγει Κύριος 'Ezl ταῖς τρισὶν ἀσεδείαις 
Γάζης, καὶ ἐπὶ ταῖς τἐσσαρσιν οὐχ ἁποστραφή- 
C σοµαι αὐτοὺς, ἔνεχεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσαι αὑτοὺς 
alyuaAoc(ax τοῦ Σο.εμὼγ, τοῦ συγκΆεῖσαι εἰς 
τὴν Ἱδουμαίακ. Καὶ ἐξαποστεῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη 
Γάζης, καὶ καταφάγεται τὰ θεµέ.ια αὐτης. Καὶ 
ἐξο. οθρεύσω κατοικοῦγτας £6 ᾽Αζώτου. Καὶ ἑξαρ- 
θήσεται gv ἐξ Ἀσκαλῶνος, xal ἑπάξω τὴν 
χεῖρά µου &x' Ἁκχαρὰν, καὶ ἁπο.λοῦνται οἱ κατά- 
1οιποι τῶν ἆ-λοφύ.ων, Aérec Κύριος. 

E. 'Avayxaloy ἡγοῦμαι χαὶ πρό γε τῶν toy 
ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὡς οὔτε fj τῶν Ἑδραίων ἔχδοαις, οὔτε 
ἡ τῶν ἑτέρων µέμνηται τοῦ Σολομὼν, ἀλλ᾽ εἰρήχασι, 
Ἑδθραῖοι μὲν « "Evexsv τοῦ αἰχμαλωτεῦσαι αὐτοὺς 
αἰχμαλωσίᾳ» » οἱ δὲ λοιποὶ προσέθεσαν ἀντὶ τοῦ « Eo. 
λομὼν » ἀπηρτισμένην, "xot εελείαν. Ἑψφόμεθα δὲ 
ἀναγχαίως ἡμεῖς xal τῇ τῶν Ἑδδομήχοντα γραφῖ. 
Ἐγχαλεῖται 65 οὖν fj Γάζα, πόλις δὲ αὕτη τῶν Φυλι- 
στιεὶμ., ἢ vov ἐστι Παλαιστίνη, ὡς αἰχμαλωσίαν αἰχ. 
µαλωτεύσασα τοῦ Σολομὼν, τοῦ συγχλεῖσαι εἰς τὴν 
Ἰδουμαίαν. Κὰν μὲν οὕτω νοῶμεν, ὡς γ΄ οὖν οἱ ἔτε- 
pov νενοῄχασιν ἑρμηνευταὶ, οὗ τὴν τυχοῦσαν πε- 
ποίηνται xav τῆς Ἰουδαίας πόρθησιν, ἀλλ᾽ αἰχμα- 
λωσίαν ἑλόντες ἱχανὴν, ὑπὸ χεῖρα δεδώχασι τῶν 
Ἰδουμαίων αὐτὴν. Ἰδουμαῖοι γεγόνασι μὲν ἐξ αἵ- 
pao; Ἡσαῦ, ἐχθρά γε μὴν πεφρονίχασιν ἀεὶ τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ, οἷς σννεργασάµενοι, καὶ σύνοπλοι γεγονότες 
Γαζαῖοί τα καὶ ᾽Αξώτιοι καὶ ᾿Ασχαλωνῖται, καὶ οἱ τῆς 
λεγοµένης ᾽Ακχαρὼν, xai ἕτεροι δὲ τῶν ἀἁλλοφύλων 
τινὲς, χαταχράτος ἐλεῖν τῆς Ἰουδαίας τὰς πόλεις 
παρεσχεύασαν. Ei δὲ 6h κατὰ τὴν τῶν ᾿Εθδομήχοντα 
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ραφῆν αἰχμαλωτεῦσαι λέγοµεν αὐτοὺς αἰχμαλωσίᾳ A mon rex viribus prwpotens fait, et copiis imvietie 


τοῦ Σολομὼν, bRsIvÓ mou πάντως ἐννοεῖν ἀναγχαῖον. 
Γέχονε μὲν γὰρ εὐσθενέστατος xai παναλχὴς βασι- 
λεὺς ὁ Σολομὼν, χατεχράτησε δὲ οὕτω τῶν περιοίχων 
ἐθνῶν, ὡς xai πολλὰς παρ αὐτοῖς ἀναδείμασθαι 
πόλεις, καὶ bv αὐταῖς ἱδρύσαὶ τὸν Ἱσραὴλ, δόντος 
αὐτῷ τοῦ Χιρᾶμ. Γέγραπται δὲ οὕτω tv δευτέρφ τῶν 
Παραλειπομένων᾽ ε Καὶ ἐγένετο μετὰ εἴκοσιν ὅτη, 
ἐν ofc ᾠχοδόμησε Σολομὼν τὸν οἶκον Κυρίου, xoi tbv 
οἴχον ἑαυτοῦ, xal τὰς πόλεις ἔδωχε Χιρὰμ, τῷ Σολο- 
μὸν, ᾠχοδόμησεν. αὐτὰς Σολομὼν, καὶ κατῴκισεν 
ἐχεῖ τοὺς υἱοὺς Ἱσραλλ, xat ὖλθε Σολομὼν εἰς Δἰμὰθ 
Σωδἀ. Καὶ καιῴχισεν αὐτὴν, καὶ ᾠχοδόμησε τὴν 
θ.ὁμὸρ ἐν τῇ ἐρήμῳ, xal πάσας τὰς πόλεις τὰς 
ὀχυρὰς ᾧκοδόμησεν v Λἰμάθ.» Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν’ 
«Καὶ ὅσα ἐπεθύμησε Σολομὼν κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
οἰχοδομῆσαι ἓν Ἱερουσαλὴμ, xà Ev τῷ Λιδάνιρ, xal 
πάσῃ τῇ βασ]λείᾳ αὐτοῦ. Πᾶς ὁ λαὺς ὁ χαταλειφθεὶς 
ἀπὺ τοῦ Χετταίου, χαὶ τοῦ ᾽Αμοῤῥαίου, καὶ τοῦ Φε- 
ρεζαίου, xaX τοῦ Εὐαίου, xai τοῦ Ἰεθουσαίου, o! οὐχ 
εἰσὶν ix τοῦ Ἱσραὴλ, ἦσαν ἐχ τῶν νἰῶν αὐτῶν χατα- 
λειφθέντες μετ) αὐτοὺς àv τῇ ΥΠ, οὓς οὐχ ἑἐξωλό- 
θρευσαν υἱοὶ Ἰσραήλ. Καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σολομὼν 
εἰς φόρον, ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης.» Συμφραξάμενοι - 
τοίνυν τοῖς &x τῆς ᾿Ἰδουμαίας Γαζαῖοί τε χαὶ ᾽Αζώ- 
τιοι, xa ol λοιπὀὶ ταύτας που τὰς πόλεις ἀνῃρήχασι, 
τὰς ὠνομασμένας «οῦ Σολομὼν, ὡς µηχέτι μὲν αὐτὰς 
ὑπὸ τὴν Ἰούδα χεῖσθαι βασιλείαν, ἀπονενεμῆσθαι δὲ 
ὥσπερ τοῖς Μωάθιτῶν ἀνοσίοις χαθηγηταῖς. Ταύτῃτοι 
πυρὶ δαπανηθήσεσθαι ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ τὴν Γάζαν 
φησίν’ ἐξολοθρενθήσεσθαι δὲ χαὶ ᾽Αζωτίους, xal φυλὴν 
«Ασχάλωνος, καὶ ὑπὸ χεῖρα γεν[ἠσ]έσθαι τοῦ πλήττοντος 
thv Αχχαρών. Συνδιολεῖσθαι δὲ πάντως αὐταῖς xo 
τοὺς χαταλοίπους τῶν ὁμοφύλων, Μεμισθοφορήχασι 
γὰρ, χατὰ τὸ εἰκὸς, xal χέχληνται πρὸς ἐπιχουρίαν 
τῶν ἐποίχων βαρθάρων τινές, Χαλεπὺν οὖν ἄρα, xal 
χινδύνου παντὺς ἀνάμεστον ὁρᾶται λοιπὸν, τὸ συµ- 
φράττεσθαι πονηροῖς, καὶ καθοπλίζεσθαι φιλεῖν τῶν 
ἠγαπημένων παρὰ θεὸν, xat διώχειν ἁγίους. El Y&p 
xai πάσχοιµεν ἔσθ᾽ ὅτε πταισµάτων ἕνεχα, παιδενό- 
µεθα παρὰ θεοῦ, ἁλλ᾽ οὐχ ἁλογήσει παντελῶς τῶν 
οἰχειωθέντων αὐτῷ. Παιδεύσας δὲ χρησέµως, ὀλέθρῳ 
περιθαλεῖ τὰ τῆς ὀργῆς σκεύη, τοῦτ ἔστι, τοὺς ἆχα» 


valuit, vicinasque gentes ita subjugavit, ΜΗ ut 
etam urbes apo eas complures. mdifcaverit, et in 
iis Isrselitas colloeorit, Chiram id illi concedente. 
Sic enim: habel secundus liber Paralipomenon : 
« Et factum est post viginti annos, in quibus xdifi- 
cavit Salomon domum Domini, et domum suam, et 
civitates quas dedil Chiram Salomoni, :xdifieavit 
ipsas Salomon, et habitare fecit ibi (ios Israel. Ft 
venit Salomon in Emath Suba, et preveatait contra 
eam, et dxdilicavit Thedmor in deserto, et omnes 
civitates munitas quas sdificavit in Emath '*. » Et 
paulo post: « Et quecunque desideravit Salomon 
secendum desiderium suum, ut odillcaret in Jeru- 
salem, et ín Libano, et in omni regno suo. Omnem 
populum qui derelictus fuerat de Hethseis, et Amor- 
rheis, et Pherezxis, et Heveis, et Jehusmis, qui 
non erant de stirpe Israel, de filiis eorum, et de 
posteris, quos non interfecerant filii Israel, subju- 
gavit Salomon in triboatarios, usque in diem hanc t*. » 
Itaque, consociatis armis, Gazzi, Azotii, et reliqui 
cum dumis, hasce urbes everterunt : quae Salomo- 
nis appellantur, quod non amplius sub regno Juda 
essent, sed impiis Moabitarum ducibus velut aturi- 
butz. Quapropter Gazam una cum aliis igni con- 
sumptum iri dicit, et funditus perituros Azoticos, et 
Ascalonitas, et Accaron sub mapu percutientis fore. 
Prorsus autem cum ipsis etiam reliquos de eadem 


C geüte barbarorum exstinctum iri. Nam, ut conser- 


taneum est, ad auxilium quosdam aliunde accer- 
sierant ei mercede conduxerant, Durum igitur οἱ 
periculi plenum videtur, arma capere cum impro- 
bis, et oppugnatum ire velle Deo charos, et perse- 
qui sanctos. Nam etsi patiamur interdum aliquid, 
propter lapsus nostros multamur a Deo, qui tauren 
sibi consecratos ποπ contemnet penitus ; sed cum. 
utiliter poenis castigarit, Ire vasa exitio mactabit, 
hoc est, qui furore indomito in eos Irruerunt, plàne 
secundum illad quod ad Babylonem de filiis Israet. 
preclare dietum est: « Ego dedi eos in manus tuas, 
tu autem eis misericordiam non dedisti *'. » Aver- 
satur enim vehementer, οἱ indignatur Deus eorum 
insolenüam, eliam usque ad injuriam plagarum, 


λίνῳ θυμῷ xat' αὐτῶν ὁρμήσαντας, χατ᾽ ἐχεῖνο πάν- D quibus esse castigationem mandaverat. 
tuc τὸ πρὸς Βαθδυλῶνα κχαλῶς εἱρημένον περὶ τῶν υἱῶν Ἱσραῇλ" « Ἐγὼ ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς 
σου, σὺ δὲ οὐχ ἔδωχας αὐτοῖς ἔλεος. » ᾽Απϕδει γὰρ λίαν καὶ ἀγαναχτοῦντι τῷ Θεῷ τὸ φορτιχὸν εἰς αἰχίας 


τῶν τοῦτο Gpdv ἑἐπιτεταγμάνων. 

Τάδε «λέγει Κύριος ᾿Επὶ ταῖς τρισὶν ἀσεδείαις 
Τύρου, καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιυ», οὐκ ἁποστραφή- 
σοµαι αὐτὴν, ἀνθ) àv cvréxAscar τὴν alyp- 
μ]ωσίαν Σοβομὼν εἰς τὴν Ἱδουμαίαν, καὶ οὐκ 
ἐμνήσθησαν διαθήκης ἀδελφῶν. Καὶ ἁποστελῶ 
αρ ἐπὶ τὰ τείχη Τύρου, xal καταφάγεται τὰ 
}εμέλια αὐτῆς. 

Q'. Τύριοι δὲ πάλιν πρὸς τοῖς ἀπὸ τῆς Δαμασκοῦ, 
καὶ μέντοι χαὶ ᾽Αζωτίοις, Γαζαΐοις τε καὶ 'Aoxa- 
λωνίταις, xoi τοῖς ᾽Αχχαρὼν τὴν Θεῷ πρέπουσαν 


t [| Paral. vur, 1-4, | lbid. 6, 8. 
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Vrns, 9, 10. Hec dicit Dominus : Super tribus 
impletatibus Tyri, el super quatuor non 398 con- 
vertam eam, pro eo quod concluseruni captivitatem 
Salomonis in Idumcam, et non recordali sunt lesta- 
menii fratrum, Et mittam. ignem. ín muros Tyri, er 
devorabit fundamenta ejus. 


ΤΙ. Tyrii quoque, qui cum Damascenis, Ázotiis, 
Gaz:is, Ascalonitis et Accaronitis divinam patien- 
tiam scelere excesserunt, et. impietatum magnitu- 


!! [ga. xcvn, 6. 
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dine tantum non exsuperarunt, juxta oraculi sen- A ἀνεξικαχίαν ὑπερθαλόμενοι, χαὶ τρόπον τινὰ νενιχη- 


tentiam poenas sufferent, et supplicium expendent 
omnium maximum. Crimen eorum, quod captivita- 
tem Salomonis in Idumsam concloserint, et testa- 
menti fraurum immemores fuerint. Qus ipsa Salo- 
monis captivitas fuerii, superius suíficienter osten- 
sum est, Quomodo autem et a Tyriis in Idumzam 
couclusa sit dicere necesse est. Cum ex Juda et 
Israel innumerabilem multitudinem servitute alfe- 
cissent, idumsis vendiderunt. Qui de sanguine 
fratrum prognatos, et nuper liberos, eodem loco 
quo bello captos habentes, acerbo servitutis jugo 
presserunt, ei Grecorum legibus vivere coegerunt, 
gloriam Dei pene conviciis lacerantes, qui neque 
patriam ipsis libertatem  conservasset, neque in 
florenti statu eos tueri potuisset. Proinde universo- 
rum Deus alterius voce inquit, eos qui captivitatem 
Salomonis in ldusiea concluseruut, non leviter 


accusans : « Quid mihi et vobis, Tyrus, et Sidon, et . 


omnis Galilea alienigenarum? Nunquid ultionem 


vos reddetis mihi, aut iram in corde reline-. 


tis mihi? Velociter et cito reddam «etributionem 
vestram in capita vestra, pro eo quod argentum 
meum et aurum meum tulistis, et eleeta mea, et 
bona intulistis in templa vestra, et filios Juda, et 
filios Israel vendidistis filiis Graecorum, ut ejiceretis 
eos ex finibus suis!^. » Tanquam enim finis ac 
terminus lsraelitarum corporeus quidem est Jud:ea, 
spiritualis autem lex, quibus exacti sunt, Graecorum 
fiiis indigne venditi. Fecerunt autem istud Tyrii 
testamenti. fratrum. immemores. Hoc vrifariam a 
nobis potest intelligi. 


χότες ταῖς. τῶν ἀσεθημάτων ὑπερθόλαῖς, ὑπενεχθί-. 
σονται ποιναῖς, χατά γε τὸν τοῦ χρησμῳφδήµατος νοῦν, 
xai ποινὴν ὑπομενοῦσι τὴν ἁπασῶν ἑσχάτην. "Exi- 
Χλημα δὲ αὐτοῖς, ὅτι τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ Σολομὼν 
σννέχλεισαν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν, ἀμνημονήσαντες τῆς 
τῶν ἁδελφῶν διαθήχης, Τίς μὲν οὖν d αἰχμαλωσία 
τοῦ Σολομών, ἀποχρώντως ἡμῖν διέδειξε λόγος. Σων- 
εχλείσθη δὲ ὅπως εἰς τὴν Ἰδουμαίαν xai πρός γε Έν- 
ρίων, εἰπεῖν ἀναγκαῖον. Ἐξανδραποδισάμενοι γὰρ 
οὐχ εὐαρίθμητον πληθὺν τῶν ἐξ Ἰούδα καὶ "Iepou- 
σαλὴμ, καταπεπράχασιν Ἰδουμαίοις. Οἱ δὲ νοὺς ἐξ 
αἵματος ἀδελφῶν, xal ἄνωθεν ἑλευθέρους ἐν δορυκτή- 
των µοίρᾷᾳ πεποιηµένοι, πικρῷ δουλείας χατέθλιδον 
ζυγῷ, xal τοῖς Ἑλλήνων νόµοις χατεθιάξοντο ζ]ν, 
μονονουχὶ καταχερτομοῦντες οἱ δείλαιοι τὴν τοῦ Θεοῦ 
Ga», ὡς µήτε τὴν àx πατέρων αὐτοῖς ἑλευθερίαν 
τηρῄσαντος, µῆτε μὴν ἰσχύσαντος παράσχεῖν τὸ lv 
χαλῷ χεῖσθαι τῆς εὐημερίας. Καὶ γοῦν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς διὰ φωνῆς ἑτέρου φησὶ, τοὺς συγχλείσαντας εἰς 
τὴν Ἰδουμαίαν τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ Σολομὼν, οὐ 
μετρίως κχαταιτιώµενος. «Kal τί &pol xai ὑμῖν, 
Τύρος, καὶ Σιδὼν, χαὶ πᾶσα Ταλιλαία ἀλλοφύλων ; 
Mi ἀνταπόδομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ pot, f) µνησικα- 
χεῖτε ὑμεῖς kw" ἐμοί, ᾿Οξέως xal ταχέως άνταςο- 
δώσω τὸ ἀνταπόδομα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν. Ανθ' 
ὧν τὸ ἀργύριόν µου xal τὸ χρυαίον µου ἑλάδετε, 
xal τὰ ἐπίλεχτά µου, χαὶ τὰ χαλὰ ἠνέγχατε εἰς τοὺς 
ναοὺς ὑμῶν, χαὶ τοὺς νἱοὺς Ἰούδα xoi Ἰσραὴλ ἁκ- 
έδοσθε tol; υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων, ὅπως ἑξώσητε αὐτοὺς 


C ix τῶν ὁρίων αὐτῶν.» “Ὄριον 0à ὥσπερ τῶν ἐξ 


Ἱσραὴἡλ, σιόματικὸν μὲν Ἱουδαία, φνχωὼὸν δὲ ὁ 


γόμος, ὧν ἔξω Ὑγεγόνασι τοῖς κῶν Ἑλλήνων υἱοῖς ἑχτόπως χαταπωλούμενοι. Δεδράχασι δὲ τοῦτο 'Fópux 
ἀμνημονήσαντες τῆς τῶν ἀδελφῶν διαθήκης. Nootvo δ' ἂν πρὸς ἡμῶν xal τοῦτο τριχῇ. 


Qui enim sini isti fratres, quod hoc testamen- 
tum, age, dicamus, sacris eliam Litteris ad horuin 
sensum el intelligentiam quasi manu ducentibus. 
Chiram quondam Tyriorum rex fuit divino Davidi 
multo charissimus '*..959 Deinde ab ejus filio Salo- 
mone dilectus est sic, ut concordie θἱ amicitia 
fedus cum eo pacisceretur 3, et adjuvaret eum 
in omnibus, οἱ symbolam ei divinum templum 
zediflcanti pro officio oonferret *', et munera longe 
plurima illi mitteret, quibus ipse majora οἱ opu- 
lentiora reuilit. Aut igitur hoc dicit, Tyrios bello 
vexasse Israelitas, oblitos testamenti eorum qui ip- 
sos ul fratres amalant, quique affectu et charitate ita 
eonseutiebant, uL eliam consanguinei viderenlur ; 
sive, quia &b Esau genus ducentes ldumzei, fratres 
erant Israelitarum, quos tamen, contempto tesla- 
mento, armis appetiverunt. Fuit enim animo non 
bono et hostili Esau in Jacob, primogenita dolens 


principio. Verum e domo Laban discedenti aliquan- . 


do, et domum reverti cupienti cum uxoribus οἱ 
liberis, ei ut frater occurrit; complexi enim et oscu- 
lai sunt inter se, et amicorum officia mutuo prz- 
stiterunt, veterique dissidio posthabilo, concordiae 


$ Joel ii, 4-6. '* IIl, Reg. v, 1. Ibid. 49, 


Tíveg γὰρ οἱ ἀδελφοὶ, tl; δὲ ἡ διαθήκη, φέρε, λέ- 
γωµεν, xol [ὑπὸ] τῶν ἱερῶν Γραμμάτων εἰς τὰς ἐπὶ 
τοῦτο ἑννοίας χειραγωχούμενοι. Χιρὰμ ὁ Τυρίων 
κατὰ χαιροὺς βεθασιλευχὼς, τῶν ὅτι μάλιστα φὰτά- 
των ἣν τῷ θεσπεσίῳ Δαθίδ. Εἶτα μετ ἐχεῖνον τῷ 
Σολομὼν γέγονε ἀγαπητὸς, ὡς σννθήκας ὁμοψυχίας 
ποιῄσασθαι πρὸς αὐτὸν, συμπράξαι τε πρὸς ἅπαντα 
αὐτῷ, xal φροντίδα «hv δέουσαν συνενεγχεῖν cv 
θεῖον ἀποτελοῦντι vaóv. Καὶ πλεΐῖστα μὲν ὅσα προσ- 
Φεχύμιχε δῶρα, χεχέρδαχε δὲ xal αὑτὸς τὰ ἔτι 
µείζω xai πλουσιώτερα. "H τοίνυν ἐχεῖνό φησιν, 
ὅτι Τύριοι πεπολεµήχασι τὸν Ἱσραὴλ, ἁμνημονί- 
σαντες διαθήκης τῶν ἐξ ἀγάπης ὡς ἀδελφῶν, xal «ls 
τοῦτο λοιπὸν διαθέσεως xai φιλοστοργίας συνενη- 
νεγµένων, ὡς δοχεῖν εἶναι xal ὁμαίμονας * Έγουν ὅτι 
γεγονότες ἐξ "Hoan Ἰδουμαῖοι, ἀδελφοὶ μὲν ἦσαν 
τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, πεπολεµέχα , 6t, τῆς τῶν ἁδελφῶν 
διαθήχης ἠφειδηχότες. Πεφρονηχε’ μὲν γὰρ ἐχθρὰ 
xai τὰ πολεμίων ὁ ᾿Ἡσαῦ χατὰ τοῦ Ἰαχὼδ, τῶν 
πρωτοτόχων ἕνεχα λελυπηµένος ἐν ἀρχαῖς. ᾽Αλλ' Ex 
τῆς Λάθαν ἑστίας ἁπαίροντι κατὰ χαιροὺς, xal ofxot 
πάλιν ὑπονοστεῖν ἑθέλοντι γυναιξί τε  Ópou xai 
τέχνοις, συνήντησεν ὡς ἁδελφός. Κατησπάσαντο γὰρ 


*! Γι. 8 
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X$ioue, xoi περιέφυσαν, xal τὰ φῖλοις πρέποντα A et pacis foedus pepigerunt. Et bsec quidem illi. Tyrii 


λελαλήχασι, xai «hv ἀρχαίαν πατοῦντες διαφορὰν, 
ὀμονοίας καὶ εἱρήνης πεποίηνται διαθήχας. Αλλ' 
ἐχεῖνο μὲν ἓν τούτοις. Τόριοι δὲ τῆς τῶν ἀδελφῶν 
διαθήκης ἀμνημονήσαντες, τὰ γένη συνέδαλον, xat 
βούλους ἂν ἔχειν ἔπειθον τοὺς ἐξ αἵματός τε xol 
ἀδελφοὺς, ταῖς παρὰ σφῶν συµπονίαις πολὺ λίαν 
εὐσθενεστέρους τῶν κεκρατηχότων ἀποφήναντες 
Ἰδουμαίους. "Ηδη δέ τις χαὶ ἐπ αὐτῶν τοῦτο λέγῃ 
τῶν Μωαδιτῶν, ot ἐξ αἵματος τοῦ Ade, ὅτι λελυπή- 
χασι Τύριοι διαθήχην ἁδελφῶν, δῆλον δὲ ὅτι τὸν ἐξ 
Ἄδραὰμ πρὸς τὸν Λώτ. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ ἀμφοῖν ἑμα- 
χίσαντο ποιμένες, ε Εἶπε, φησὶν ἡ θεία Fpach, 
'A6pàp τῷ Λώὠτ' ΜΗ ἔστω µάχη ἀναμέσον ἐμοῦ χαὶ 
cou, xaX ἀναμέσον τῶν ποιμένων µου, χαὶ ἀναμέσον 


antem, foederis hujus fraterni ποπ recordati, com- 
miserunt familias, persuaseruntque  ldumseis, ut 
consanguineos et fratres habere servos vellent, quos 
anxiliis sois selpsis qui vicerant longe potentiores 
effecerunt. Jam vero idem boc quispiam et de Moabitis 
accipiat, quia Lot descendebant, Tyrios videlicet 
fratrum testamentum contorbasse, nempe Abrahami 
cum Lot. Cum enim amborum pastores jurgarentur, 
« Dixit, inquit Seriptura, Abraham Lot: Ne sit 
jurgium inter me et te, et inter pastores meos ac 
pastores tuos, quia fratres sumus **.» Proinde meri- 
to exustum, et ab ipsis fundamentis eversum iri 
ait. Nam illud, Non eris cum pluribus, ubique in 
improbos valet. 


τῶν ποιμένων σου , ὅτι ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἑσμεν.ν Ἐμπρησθήσεσθαι δὴ οὖν ταύτῄτοι διχαίως φησὶν 
αὐτὴν, καὶ ἐξ αὐτῶν χατασεισθήσεσθαι βάθρων. Τὸ γὰρ, Οὐκ ἔσῃ μετὰ πλειόνων, ἐπὶ καχίας χρησάµενον 


πανταχοῦ. 


Τάδε .1άγει Κύριος" "Exi ταῖς τρισὶ» ἀσεξείαι B. VeRs. 11. 


της Ἱδουμαίας, καὶ ἐπὶ ταῖς τἐσσαρσι, οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἔγεχεν τοῦ καταδιῶξαι 
αὐτοὺς àx ῥομφαίᾳ τὸν ἁδε.1φὸν αὐτῶν. 

7. Μέτεισιν ὁ λόγος ἐπ) αὐτὸν Ίδη τὸν Ἰδουμαῖον, 
ὅτλον δὲ ὅτι τοὺς ἐξ "Haa. Ὑπενεχθήσεσθαι δὲ xol 
αὐτοὺς τοῖς ἐξ ὀργῆς συµθδαίνουσιν εὖ ua φησἰ. 
Πεπολεμήκασι γὰρ ἁδελφὸν ὄντα τὸν Ἱσραὴλ, xai 
τοῖς ἐγγὺς καὶ ἓξ αἵματος τὸ θρασὺ xal ἀνήμερον 
οὐ χατέδεισαν ἐἑπανατεῖναι ξίφος, οὗ νόµου φύσεως 
πεφροντιχότες, οὗ πεφροντιχότες τι τῶν ἆνθρω- 
πίνων, ἀλλὰ τοὺς ἔξω xal πολεμιωτάτους ταῖς εἰς 
ἀδελφοὺς δυσµενείαις νιχᾷν εἰθισμένοι, xal πεφρονη- 
χύτες που τάχα καὶ ἐπὶ τούτῳ µέγα. Οὐχοῦν ἀχουόν- 
των xat πρὸς ἡμῶν) «€ TL ἐγχανχᾶ ἓν χαχίᾳ ὁ ὄννα- 


Hec dicit Dominus: Super. tribut 
impietatibus Idumec, et super quatuor non conver- 
tam eos, eo quod persecuti sunt in gladio fratrem 
auum. 

ΥΠ. Nunc sermo ad ipsam ldamaeam transit , ni- 
mirum ad Esau posteros. Eos quoque suppliciis ex 
ira divina infligendis subjectum iri przedicat. Fra- 
tres enim suos Israelitas oppugnarunt, propinquis-- 
qué et sanguine conjunctis gladium audacem et 
erudelem intentare non reformidarunt, 960 non 
nature legem, non jura humanitatis reveriti, sed 
exteroset iufensissimos odiis vincere soli, et ob hoc 
etiam forsan spiritus magnos gerentes. Audiant igi- 
tur a nobís : « Quid gloriaris, potens in malitía**? » 
Àc de iis aptissime dicatur: « Quorum gloria in 


t6;;» Καὶ περὶ αὐτῶν ἂν λέγοιτο, xaX µάλα elxó- C coufusioue ipsorum **.» Quz enim prestitisset velle 


τως « Ὡν ἡ δόξα ἓν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν.» "A γὰρ fv 
ἄμεινον ὧν, ἁποτάτω ποιεῖσθαι φιλεῖν, ταντὶ 55 
παγχάλῃ τιμῶντες ψήφῳ, πάλιν ἀχούσονται' c Οὐαὶ 
οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν xaàbv, » xai ἑξῆς. 

Καὶ ἑλυμήνατο µήτραν ἐπὶ τῆς Tic. 

M. Απαριθμεῖται χρησίµως τὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἐγχλήματα, χαὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἀνίησι τὸν Ἡσαῦ, δυσγενεῖς 
ὄντας xai ἐξ ἀνοσίου φύντας πατρὸς ἀποφαίνων, ἵν 
ἱχεῖνό που τάχα νοῶμεν, τὸ διὰ φωνῆς Ἡσαΐου πλα- 
γίως ὑποδηλούμενον, « "Ex γὰρ σπέρματος ὄφεων 
ἐξελεύσονται ἔγγονοι ἀσπίδων.» ᾽Αφηγεῖται δὴ οὖν, 
ὅτι xal ὁ προπάτωρ αὐτοῖς γεγονὼς Ἡσαῦ τοῖς ἐχ 
μήτρας xal γενέσεως ἀγαθοῖς προσγεγονόσιν αὐτῷ 
μονονουχὶ χαὶ διελυµήνατο, καὶ κχατέῤῥιφεν εἰς γῆν 


remota quam longissime, h:zec honestissimo suffragio 
bonorantes, denuo audient : « Vas qui dicitis mafum 
bonuin **, » et reliqua deinceps 


Et violavit vulvam in terra. 

Vili. Utiliter Judsorum scelera recenset, eaqua 
ad ipsum Esau refert, pronuntians ignobiles, et ex 
patre impio progenitos, ut illud forte intelligamus, 
quod per Isaize vocem insinuatur : « Ex semine enim 
serpentum exsistet progenies  aspidum.» Narrat 
igitur, etiam primum parentem etauctorem ipsorum 
bona ab utero materno et ipso ortu sibi agnata tau- - 
tut non corrupisse, et in terram projecisse digni- 
tatem primogeniture, minimi rem facientem, pro- 


τὸ ἐχ τῶν πρωτοτόχων ἀξίωμα, μικροῦ παντελῶς D pter corpoream voluptatem. Edulium enim lentis 


ἐξιώσας τὸ χρημα λόγου ερυφῆς ἕνεχα σωματιχῆς ' 
ἵημα γὰρ ἑζήτει φαχοῦ, xal λαδὼν ἑδίδου τὸ τῆς 
ῥύσεω, δῶρον. « Ἔνεχα τούτου, φησὶν, ἐχλήθη τὸ 
opa αὑτοῦ Ἐδώμ.» ὅθεν, οἶμαι, xat Ἰδουμαῖοι 
(ἐχληνται λοιπὸν οἱ ἐξ αὐτοῦ γεγονότες. Οὐκοῦν 
τὸ ix τοῦ τόχου xa μήτρας ἀξίωμα χατελυµ]- 
γατο φησὶν, εἰς γῆν, ἀντὶ τοῦ, Ywtvou πράγματος 
ἠλλάξατο, ' 


quaesivit: quo accepto, dedit nativitatis donum. 
« Propeer hoc, inquit, vocatum est nomen ejus 
Edom **, » Unde atbitror et Idumseos postea ex Ipso 
nominatos, Violavit, inquit, dignitatem, quam e par- 
tu et ventre materno consecutus erat, in terra, pro re 
terrena commutavit. 


U Gen. xiu, 8. 9 Psal. 11, 5. ** Philipp. i, 19. ?* fsa. v, 20. ** Gen, xxv, 50, 
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Simili scelere obsfricti tegentur, qui carnales A 


oblectationes spiritualibus anteponunt, temporanea 
pre siereis eligunt, et fluxa pro stabilibus. Et glo- 
riam qua a Deo est contemnentes, quae apud. ho- 
mines magui fiunt, insipienlissime praferunt, quee 
ut umbrz habentes preetereant. Bene. admodum et 
divinus Paulus: « Ne quis fornicator au| prefanus, 
inquit, ut Esau, qui pro ena esca vendidit primoge- 
nita sua 11ου 


Et rapwit in testimonium horrorem suum. 

IX. Alterius adhuc facti meminit, insimulaas qua- 
si Mdummuim, ut qui semper fuerit stolidus et. im- 
probus, et consanguineis eliam atque etjam male- 
volus atque infestissimus. Exstat igitur ia. Numeris 
sic :« Εν misit Moyses nuntios ex Cades ad regem 
Edom, dicens: Hzc 3461 dicit frater tuus. Israel : 
Tu scis omnem iaborem qui invenit nos, Et descen- 
derunt.patres nostri in /gyptum, ei habitavimus in 
AKgypto.dies plures, et afflüxerunt nos AEgyptii et 
patres nostros, et clamavimus ad Dominum, et edu- 
xit nos, et nunc preeteribimus per terram tuam. Non 
transibimus per agros, neque per vineas, neque bi- 
hemus aquam e lacu iuo, Et dixit ad eum Edom : 
Mon transibis per me, alioqui armatus occurram 
tibi, Et exiit jn turba gravi. Et declinavit Israel ab 
eo **.» Rursum his verbis expressa intuere atrocia, 
et anpra quam dici potest inbumanitatis plena crimi- 
na. lerael non petebat aquam ab Edom gratis. Ast 
ille, armis sumptis, aciem contra eos dirigebat, et 
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Ἐνσχεθεῖεν 6' ἂν τοῖς ἴσοις ἐγχλήμασιν oi οῶν 
σαρχιχῶν τὴν ἁπόλανσιν προτάττοντες τῶν Ίπνευµα- ᾿ 
τικῶνι xal ἀνθαιρούμενοι τῶν αἰωνίων «X πρόσχαιρα, 
xai τῶν μὴ σαλενοµέγων τὰ σαλευόµενα, Καὶ χατα- 
φρονοῦντες μὲν δόξης τῆς παρὰ Θεοῦ, ἀθουλότατά τε 
προτετιµηχότες τὰ ἐν ἀνθρώποις λαμπρλ, ἃ καὶ ἓν 
ἴσῳ σχιαῖς παρελαύνει τοὺς ἔχοντας, Χρησίμως δὲ 
λίαν καὶ ὁ θεαπέσιος Παῦλος, «Μή τις πόρνος, qm- 
oy, f) βέδθηλος ὡς Ἡσαῦ, ὃς ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἆἁπ- 
έδοτο τὰ πρωτότοχκα atu. 

"καὶ ἤρπασεν sic μµαρτύριον ορίκην ebtov. 

Θ’. Ἑτέρας πάλιν διαµέμνηται πράξεως, διαδάἀλ- 
λων otov τὸν Ἰδουμαῖον, ὡς del γεγονότα σχατόν τε 
καὶ πονηρὺὸν, χαὶ τοῖς ἐξ αἵματος ὅτι μάλιστα ὅδνο- 
μενη xai πολεμιώτατον. 1 έγραπται τοίνυν ἓν τοῖς 


B Αριθμοῖς εΚαὶ ἀπέστειλε Μωσῆς ἀγγέλους Ex K.Óboc 


πρὸς τὸν βασιλέα Ἐξὼμ, λέγων Τάδε λέγει ὁ ἆδελ- 
Φφός σου Ἱσραήλ ' Zu ἐπίστῃ ἐπὶ πάντα τὸν µόχθον 
τὸν εὑρόντα ἡμᾶς. Καὶ κατόθησαν οἱ πατέρες ἡμῶν 
εἰς Αἴγυπτον, xal παρῳχῄήσαμεν Ev Λἰγύπτῳ ἡμέρας 
πλείους. Καὶ ἐἑχάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς 
πατέρας ἡμῶν. Καὶ ἀνεθοήόαμεν πρὸς Κύριον, xai 
ἐξήγαγεν ἡμᾶς. Καὶ νῦν παρελευσόµεθα διὰ τῆς Υτς 
σου. Οὐ διελεναόµεθα δι’ ἀγρῶν» οὐδὲ δι ἀμπελώνων, 
οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ kx λάκκου σου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Ἐδώμ' Οὐ διελεύσῃ δι’ ἐμοῦ, εἰ δὲ μὴ, ἓν πολέμῳ 
ἐξελεύσομαι εἰς συνἀντησίν σου. Καὶ ἐξήλθεν iv 
ὄχλῳ Bapsi. Ὁ δὲ Ἱσραὴλ ἐξέχλινεν ἀπ᾿ aitov. ο 
"Aüpe, δὴ πάλιν &v τούτοις, ὡς δεινὰ xol πέρα 
λόγου παντὸς τὰ τῆς ἀφιλοστοργίας ἐγχλήματα. Ὅ 


solum transitum improbe invidebat, eoque stolidi- C μὲν γάρ Ἱσραὴλ, οὐχ ἀνάργυρον ὕδωρ ἐζήτει τὸν 


tatis progressum apparebat, ut nisi declinasset Israel, 
nec sanguini eorum parsurus fucrit. « Rapuit igitur 
in testimonium horrorem suum.» llli enim preca- 
bantur et conirahebantur animis formidautes manus 
conserere, ne charitatem in fratres floccipendere 
viderentur. At iste contraciionem illam, sive hujus 
yei formidinem (quam horroris vocabulo significat) 
dure quasi testificationis ia illos occasionem facie- 
bat. Minatus est enim | graviter, nisi Israel ab ejus 
finibus recederet, se armis ipsum depulsurum. Ab 
amore igitur muluo alienus Edom, et odii in fratres 
perquam reus fuit, ideoque non injuria.Deo invisus. 
« Deus enija charitas.est, » juxta verbum Joaenis, 
« et qui manet in charitate, in Deo manet **,» Qui 
ergo cbaritatia expers vitam degere instituit, non 
jn Deo conüdit, sed potius extra Dei amicitiam 
situs est. 


Ἑδώμ' ὁ δὲ ἣν ἐν ὅπλοις, xol παρετάττετο, xai 
µόνης παρόδου διεφθόνει χακῶς, καὶ εἰς τοῦτο 
σχαιότητος ἑλάσας διηλέγχετο, ὡς εἰ μὴ ἐκχέχλιχεν 
ὁ Ἱσρα)λ, οὐδ' ἂν αὐτῶν αἱμάτων ἐφείσατο. « Ἡρ- 
mage τοΐνυν εἰς µαρτυρίαν φρίχην αὐτοῦ.» Οἱ μὲν 
γὰρ παρῃτοῦντο καὶ ὑπεστέλλοντο, vb «ολεμεῖν 
δεδιότες, ἵνα μὴ τῆς εἰς ἀδελφοὺς δοχοῖεν ἁλογεῖν 
ἀγάπης. Ὁ δὲ τὴν ὑποστολὴν, ἤτοι τὴν εἰς τοῦτο 
δειλίαν, fjv καὶ τῷ τῆς φρίχης ὀνόματι χαταδηλοϊ, 
πρόφασιν ἐποιεῖτο σχληρᾶς ὥσπερ διαμαρτυρίας 
αὐτοῖς. Ἠπείλησε γὰρ ἐναργῶς, ὡς εἰ μὴ βούλοιντο 
τῶν αὐτῷ προσηχόντων ὁρίων ἀποφοιτᾷν, ἐξελεύσε- 
ται κατ αὐτοῦ. Οὐχοῦν ἀφιλάλληλος ὁ Ἐδὼμ., xci 
τοῖς τῆς µισαδελφίας ἐγχλήμασιν οὗ μετρίως ἕνοχος. 
Ταύτῃτοι διχαίως καὶ θεῷ κατεστυγηµένος. «'O γὰρ 
θεὸς ἁγάπη ἐστὶ,» χατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, « xal 
ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, by τῷ θεῷ μένει. ὑὐχουν ὁ 


ἀγάπης δίχα. διαζν ᾖρημένος, οὐχ ἐν τῷ Θεῷ πέποιθεν, ἀλλ' ἔξω χείσεται μᾶλλον τῆς πρὸς θεὺν 


οἰχειότητος. 

Et impeium suum eervavit in contentianem. 

X. Terüum hoc est Esauitarum peecajum. lm- 
Jetum enim ipsius Esau, ad odium videlicet et im- 
pietatem servarunt, usque dum vincerent, semper. 
Neutiquam enim scelera patrare desieruet, quan- 
quam Esau veterem illam impietatem suam depo- 
euerit, et Jacob odio prosequi desierit, potiusque 


8 febr. xit, 16. *?* Num. xz, 14-21. 


**? | Joan. 


Καὶ τὸ ὄρμημα αὑτοῦ ἑἐφύ.αξεν εἰς vsixoc. 

I. Τρίτον 6h τοῦτο τῶν ἐξ Ἡσαῦ πλημμέλημα. 
Τὸ γὰρ ὅρμημα αὐτοῦ, τὸ πρὸς ἔχθραν δηλονότι xat 
ἀνοσιότητα, ἐφύλαξαν εἰς .ἐκνίχησιν, xal µέχρι παν- 
τός. Κατέληξαν. γὰρ οὑδαμῶς τῶν ἀνοσίων ἐγχειρη- 
µάτων, χαίτοι ἀποφοιτήσαντος Ίδη τοῦ Ἡσαῦ τὴς 
ἀρχαίας ἐχείνης ἀνοσιότητος, χαὶ φονῶντος μὲν οὐχ - 


iv, 16. 
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ἔτι xac τοῦ Ἰαχὼδ, µετατεθειµένου δὲ μᾶλλον εἰς fj- A ad lenitatem conversus, mutuo ilum dilexerit. Ree 


µερότητα, xal φιλαλλ[ηλ]ίαν. Ἐπιστρέφοντα γὰρ ἐκ 
τῆς Λάδαν ἑστίας, κατησπάσατο μετὰ χλανθμοῦ. Ψιλεῖ 
& που xal ταῖς ἄγαν εὐθυμίαις ἐχχεῖσθαι τὸ δἀχρυον. 
Σχληροὶ δὲ λίαν οἱ ἐξ αὐτοῦ, τῇ τῶν τρόπων σχαιό- 
τητι xal αὐτὴν ὑπερδαλόμενοι τὴν τοῦ προγόνου 
φαυλότητα, ἀλλ ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι Ἠάντη τε χαὶ 
πάντως Óbol µνησιχάχων εἰς θάνατον. Ταὐτῃτοί 
φησιν" 

Καὶ ἐξαποστε.ῶ πρ εἰς θαιμᾶν, καὶ xatagá- 
γεται θεµέ.Ίια τειχέων αὐτῆς. 

ΙΑ’. Μητρόπολις δὲ τῆς Ἱδουμαίας αὕτη' ἐμπέ- 
πρησται Υὰρ πολεµίων χεχρατηχότων, xaX ὁμοῦ ταῖς 
ἄλλαις διόλωλεν dj θαιμάν. Ἐκτελευτήσει δὴ οὖν 
ei; πρ τε χαὶ φλόγας τὸ μισεῖν ἁἀδελφοὺς, xal 


vertentem quippe e Mesopotamia e domo Laban 
cum lacrymis osculatus est *^; solent. enim in ma- 
gna quoque [ία profundi lacryma. Ejus posteri 
difficiles et asperi fuerunt, et morum jnhumanitate 
ipsam primi parentis sui perversitatem saperarunt ; 
2692 sed verum est illud, Omnibus modis vis mali- 
gnantium ad mortem. ldeo ait: 


Vgns. 12. Et millam ignem in Theman, et devora- 
bit fundamenta murorum ejus." 

ΧΙ. Hzc est metropolis Idumx; incensa est 
enim, ab hostibus devicta, et una cum aliis periit. 
Desinent igitur tandem in ignem et flanrmas, qui 
fratres. oderunt, et. in consanguineos insurgunt, 


χατεξανίστασθαι τῶν ἐξ αἵματος, f| καὶ τῶν i£ g aut in eos. qui ex familiaritate spirituali concor- 


οἰχειότητος πνευματιχῆς συνειλεγµένων εἷς ἕνωσιν 
χοὶ ὁμοψυχίαν. ᾽Απήλλαχται δὲ τῶν τοιούτων τὰ τῆς 
ἁγάπης αὐχήματα. 

Τάδε .1έγει Κύριος. Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεδείαις 
viov Ἁμμὰὸν, καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσι οὐκ ἆπο- 
στρακήσοµαι αὐτοὺς, ἀνθ ὧν ἁγέσχιζον τὰς év 
γαστρὶ ἑχούσας τῶν Γαωααδιτῶν, ὅπως ἐμπ.α- 
τύγωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν. Καὶ ἀνάψω zip ἐπὶ τὰ 
τείχη Ῥαδδὰθ , καὶ καταφάἀάγεται θεμέλια αὐτῆς 
μετὰ κραυγης, àv ἡμέρᾳ πο.έμον, xal σεισθήσε- 
ται ἐν ἡμέρᾳ cvrceAéceoc αὐτῆς. Kal πορεύ- 
σεται ὁ βσσιεὺς αὐτῆς ἐν αἰχμαί]ωσίᾳ, οἱ lepsic 
αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, «Ἰέγει 
Κύριος. . 


diaque collecti suni; nec tales honor et decus cha- 
ritatís comitatur. 


Vens. 15-15. Iac dicit Domiuus : Super tribus 
sceleribus filiorum | Ammon, εἰ super quatuor noa 
convertam eos, eo quod dissecabant in. ventre ha- 
bentes ex Galaaditis, ut dilatarent terminos — suos. 
Et succendam ignem in. muros Rabbath, et devorabit 
fundamenta ejus cum clamore in die belli, εἰ com- 
movebitur in die cónsummationis ejus. Et ibit rez 
eorum in captivilalem, sacerdotes eorwn εἰ vrinci- 
pes eorum in idipsum,dicit Domimis. 


IB. Καταγράφεται καὶ ᾽Αμμανιτῶν óc Aapaoxn- α XI. Describitur etiam Ammonitarum ut Dama-. 


νῶν ἁγριότης. ᾿Απεχτόνασι xaX αὐτοὶ τὰς ἓν Υαστρὶ 
ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, οὔχ ἑτέροις viol ἐἑπαμύ- 
γοντες, οὔτε μὴν ὀθνείοις δανείζοντες τὰς ὀργὰς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ γε αφῶν αὐτῶν, ἵν εὑρυτέραν ἔχωσι τὴν ἀρχὴν, 
xai µέχρι πολλοῦ δεῄχοντας τῆς βασιλείας τοὺς 
pov, χαταδῃωθείσης ἁπάσης τῆς Ἰουδαίας γῆς, xaX 
ἀνατετραμμένων εἰσάπαν τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς πεπον- 
θότος θεοῦ τὸ ἄναλκι, χαὶ Ἡσθενηχότος ἀληθῶς τοῦ. 
διασώζειν ἑπηγγελμένου, xat τοῖς πολεμεῖν ἐθέλουσιν 
ἀνάλωτον ἀποφαίνοντος, Ἑλόντες δὴ οὖν xai οὗτοι 
τὰς πόλεις, χαταμειδιᾷν ἁπετόλμων τοῦ προασπί- 
ζοντος θεοῦ, xaX τοῖς φευδωνύμοις θεοῖς ἀνῆπτον τὰ 
χαριστῆρια χαὶ ᾠδὰς ἐπινιχίους. Ταύτῃτοί φησιν 
ἐμπρησθήσεσθαι τἩν Ῥαθβάθ. Μητρόπολις δὲ abc 
τῆς τῶν ᾽Αμμανιτῶν ἐστι χώρας. ᾿Απολέ[ί]σθαι δὲ 
αὐτὴν μετὰ κραυγῆς, τουτέστι, χαταλαλαζόντων 
αὗτῆς «bv τοῦ πολέμου νόμον τῶν Βαθυλωνίων.. 
Ἡρήχασι γὰρ ἀαὐτοὶ πανστρατιᾷ, χαταθέοντος τῶν 
᾽ΑἈμμανιτῶν τοῦ. Ναθουχοδονόδορ. Βαδιοῦνται δὲ xal 
ἀἸχμάλωτοι, φησὶν, ὁμοῦ τοῖς χρατοῦσιν οἱ ὑπὸ χεῖρα,. 


χαὶ τοῖς ἰδίοις θεοῖς ol ἱερᾶσθαι λαχόντες, οὐδὲν παρ' 


δράσειεν, f| πῶς ἂν ὀνῄσοιτό τινας ἄγαλμα ποῦφον ;. 

Ἐοίχασι δὲ xai οἱ τῶν. αἱρέσεων προεστηχότες 
τοῖς ἀνατέμνουσε τὰς ἐχούσας ἐν γαστρὶ, ὅπως ἐμ- 
Ῥλατύνωσι τὰ ὅρια. αὐτῶν. "Iva γὰρ φαίνωνται πολ- 
λῶν ἠγούμενοι, χαταδιάζονται φΦυχὰς ἁθλίας, καὶ 


9 Gen, xxxi), 4. 


scenorum immanitas. Nam el ipsi uterum ferentes 
Galaaditarum dissecuerunt, non ut aliis opitularen-- 
tur, neque ut exteris lras suas commodarent, sed  ' 
sua ipsorum causa, αἱ ditionem haberent latiorem, 
et regni sui fines longius proferrent, tota Judz 
vastata, et eversis Israelitis omnibus, ut Deo imbe- 
cilli e& impotente eo, qui seipsos servaturum pro- 
iniserat, 86 se hostibus suis captivum tradente. Ca- 
ptis igitur et his civitatibus, Deum propugnatorem 
irridere ausi sunt,.diis falsis gratias agentes, et vi» 
cloralia carmina. accinentes, Quamobrem confla- 
graturam dicit Rabbath. metropolim regionis Am- 
moniticze, et cum clamore perituram : nempe Daby- 
loniis mere militari latum ín victoria  vociferanti- 
bus. Subacti sunt enim, Nabucbodonosore totis 
copiis Ammonitas incursante. Ibunt etiam captivi, 
inquit, cum principibus subditi, et cum diis suis 
saerifici, nullo ab iis auxilio adjuti. Quid enim fa- 
ciat, aut quomodo cuipiam prosit surdum simula- 
eru ?: 

ἐχείνων. ἔχοντες εἰς. ἐπικουρίαν. Τί γὰρ ἂν καὶ 


963 Similes porro sunt hzresum patroni, prsegnan 
tes ad fines dilatandos dissecantibus. Ut enim multis 
preesse videantur, miseras animas vi adigunt, et 
verborum fallacia quasi crudam et immaturam ipsos 


455 


S. CYRILLI ALEXANDRINI] ARCHIEP. 


436 


fidem abortiri faclunt, loquentes ipsis perversa *!, A ταῖς Ex λόγων ἁπάταις ὠμὴν ὥσπερ τινὰ χαὶ é&zt- 


eruetantes de cordibus suis, non ex ore Domini. 
« Nemo enim dicit, Dominus Jesus, nisi in Spiritu 
«aneto **, » Sed neque anathema Jesu dicit, nisi in 
Beelzebub 


CAP. 1f. 

γεης. 1-0. [loc dicit Dominus : Super tribus impie- 
tatibus Moab, et super quatuor non convertam eos, eo 
quod combusserunt ossa regis Idumea in cinerem. 
Et mittam ignem in. Moab, et devorabit (undamenta 
urbium ejus, et morietur in. impotentia Moab, cum 
voce εἰ cum clamore iube. Et disperdam judi- 
cem ex ea, et omnes principes ejus interficiam cum 
ea, dicit Dominus. 


XIII. Moabitze insuper non vulgariter scelerati ipsi 
queque mansuetudinem et patientiam Dei universo- 
rum jam superaverant, quibus criminis loco obji- 
citur peccatum in. mortuum. Combussisse eos ait 
ossa regis [dumza, et sic. combussisse, ut in ter- 
ram ac pulverem redigerentur. Quid igitur scelus 
hoc? odium, et inbumanitas, et indomita feritas 
contra leraelitas. Combusta enim esse memorati 
regis ossa non ob aliud quispiam affirmarit, quan 
ob lsraelitas tantum. Notam historiam paucis nart- 
rabo. In. quarto Regum mandatum est. liueris, 
mortuo Achab, regem Moab pravaricatum esse (- 
dus quod habebat cum rege Israel. Joram autem e 
Samaria misisse ad Josaphat regem Juda nuntium, 
in [ος verba: « Rex Moab pravaricatus est in me. 
Si ibis mecum contra Moab ad prelium ? Et respou- 
dit: Ascendam. Et abiit rex Israel, et rex Juda, et 
rex Edom **, » Considere igitur quomodo cum re- 
gibus isíis etíam rex Edom, id est ldumasze, ar- 
ma socjaverit. Laborantes autem aqui penuria, 
accersierunt Eliszeeum , rogantes ut daretur ipsis a 
Domino quod petebant. Quo facto, Moabite in po- 
testatem. veneruut, 98/4 ut infra exponitur. lrati 
ergo Moabits lsraelitis, a quibus olim victi essent, 
Edom rege ipsis opem ferente, quoniam ledere jam 
mortuos nequibant, alia ratione peccaruut in reli- 
quias, igne eas absumentes et neque ossibus par- 
centes, atque ita lsraelitis funditus a se deletis, etiam 
ipsorum aliquando socium adjecerunt. Quare exu- 
stum iri dicit urbes ipsorum, el Ipsos perituros in 
impotentia, non morbo exhaustos, nec communibus 
invaletudinibus contabefactos,« sed cum clamore et 
voce tubae, » hoc. est, sicut in bello et conflictu. 
Judices quoque et principes una cum subditis inter- 
ituros minatur. illi quippe hujus consilii et incepti 
suctores, οἱ totius impietatis aliis plane suasores 
fuerunt. 


λεσφόρητον αὐτοῖς thv πίστιν ἁπαμθλώσχειν παρα- 
σχευάζουσι, λαλοῦντες αὐτοῖς τὰ διεστραµµένα, Epev- 
γόμενοί τε τὰ ἀπὸ χαρδίας αὐτῶν, οὐκ ἀπὸ στόματος 
Κυρίου. «λέγει γὰρ οὐδεὶς, ὅτι Κύριος Ἰτσοὺς, el 
μὴ £v Πνεύματι ἁγίῳ, » ἀλλ οὐδὲ ἀνάθεμα Ἱπσοῦ. 
εἰ μὴ ἐν Βεελξεθούλ. 

ΚΕΦΑΛ. D'. 

Τάδε έγει Κύριος. Ἐπὶ ταῖς ερισὶν ἀσεδείαες 
Μωὰθδ, καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσι ovx ἁπόστραφή- 
σοµαι αὐτοὺς, ἀνθ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὅστα 
βασιλέως Ἰδουμαίας εἰς xor(av. Καὶ ἐξαπκεστελΊω 
«Up slc Μωὰδ, καὶ καταφάγεται θεμέλια τῶν 
πόλεων αὐτῆς, xal ἀποθανεῖται ἑν ἁδυναμίᾳ 
Μωὰδ, μετὰ φωνῆς καὶ μετὰ κραυγῆς cá&Axr- 


B yoc. Kal ἐξολοθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς, xul 


πάντας τοὺς ἄρχοντας ἀποκτεγῶ µετ αὐτῆς, «2έχει 
Κύριος. 

ΙΓ’. Μωαθῖται πάλιν δεδυσσεδήχασιν οὗ μετρίως, 
ὡς ἐπέχεινα λοιπὸν xal αὐτοὺς ἐλἄᾶσαι τῆς ἑνούστς 
ἡμερότητάς τε καὶ ἀνεξιχαχίας τῷ τῶν ὅλων Θεῷ. 
Ἐπίχλημα δὲ αὐτοῖς dj εἰς νεχρὸν ἁμαρτία, τὸ Ep- 
πρῆσαι, qnot, τὰ ὁστᾶ τοῦ βασιλέως τῆς Ἰδουμαίων" 
ἐμπρῆσαι δὲ οὕτως, ὡς χατισχνῶσαι λοιπὸν εἰς 
χοῦν καὶ χανίαν. Τί τοίνυν τὸ ἔγχλημα; Μΐσος, χα] 
ἀπανθρωπία, xal ἀχάλινος ἀγριότης κατὰ τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ. Ἐμπεπρῆσθαι γὰρ οὐχ ἑτέρου του χάριν 
τὰ τοῦ μνημονευθέντος βασιλέως ὁστᾶ φαίη τις àv, 
j| µόνον ἕνεχα τῶν ἐξ Ἰσραήλ. Lag? δὲ οὔσαν την 
ἱστορίαν διὰ βραχέων ἀφηγήσαμαι. Ἐν τῇ τετάρτη 
γέγραπται τῶν Βασιλεῶν, ὅτι μετὰ τὸ ἀποθανεῖν 
᾿Αχαάθ, Ἠθέτησε Mox6 ἓν βασιλεῖ Ἰσραήλ. Ὁ ὃξ 
Ἰωρὰν ix Σαμαρείας ἀπάστειλε αρὺς Ἰωσαφάτ pa- 
σιλέα "loa * « Βασιλεὺς Μωὰδ ἠθέτησεν ἐν EpoL. El 
πορεύσῃ pet! ἐμοῦ ἐπὶ Μωὰδ εἰς πόλεµον; Καὶ εἷ- 
πεν' Αναδήσομαι. Καὶ ἑπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ἰούδα, 
xai ὁ βασιλεὺς Ἱσραὴλ, xai 6 βασιιεὺς Ἐδώμ.) 
"A0pst δ) οὖν ὅπως Φυνωπλίζετο τοῖς βασιλεῦσι xal 
ὁ βασιλεὺς Ἐδὼμ, τουτέστι, τῆς Ἰδουμαίας. Ἔτειδὴ 
δὲ ἦσαν ὑδάτων ἐν σπάνει, µετεπέμποντο τὸν Ἐλισ- 
σαΐον, xal παρεχάλουν δοθΏναι παρὰ Θεοῦ τὸ ζητού- 
μενον. Οὗ δὴ γεγονότος, ἤλωσαν Μωαθίται, χαθὰ γέ- 
γβαπται μεθ) ἕτερα. Ἐπιμηνιῶντες τοίνυν οἱ ἀπὸ 
Μωὰθ ὅτι νενιχήχασι χατὰ χαιροὺς οἱ ἐξ "opas, 
ἑκαμύνοντος αὐτοῖς xal αυνεξάγοντος τοῦ βασιλέως 
Ἐδὼμ, ἐπειδὴ τεθνεώτων λυπεῖν οὐκ εἶχον, ἑτέρως 
πεπλημμελήκασιν εἰς τὸ λείψανον, πυρὶ δα πανῶντες 
αὐτὸν, xai μηδὲ ὁστῶν ἔτι φειδόµενοι, προστιθέντες 
δὲ ὥαπερ ὠλοθρευμένοις τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὸν ἑπίχον- 
pov αὐταῖς γεγονότα κατὰ χαιρούς. Οὐχοῦν ἔμπρη: 
αθήσεσθαί φησι τὰς πόλεις αὐτῶν, καὶ αὐτοὺς δὲ àao- 
λεῖσθαι ἐν ἀδυναμίᾳ, οὗ νόσῳ µαραινοµένους, οὐδὲ 
ταῖς χοιναῖς ἀσθενείαις ἐχτετηγμένους, ἀλλὰ μετὰ 
χραυγῆς xal μετὰ φωνῆς σἀάλπιγγος, τουτέστιν, 
ὡς ἐν πολέμῳ καὶ µάχῃ' ἀπειλεῖ δὲ, ὅτι χριταὶ xal 


ἄρχοντες σνναπολοῦνται [μετὰ] τῶν ὑπεστρωμένων. Λὐτοὶ γὰρ ἔρχον βουλῖς xal ἐγχειρημάτων, xai τῆς ὅλης 
ὑυσσεθείας πάντως Tou Ὑεγόνασι τοῖς ἄλλοις εἰσηγητα!. 


€ Act. xx, 90, 9 [ Cor. xn, δ. * IV Reg. un, 7-9. 


PIT] 


vlov Ιούδα, xal ἐπὶ ταῖς téccapow, oox ἁποστερα- 
φήσομαι αὐτοὺς, ἔνεχεν τοῦ ἁπώσασθαι αὐτοὺς 
τὸν γόμον Κυρίου, καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ 
ἐφυ.1άξαντο, καὶ ἐπ.Ἰάγησαν αὐτοὺς τἁμάταια ab- 
τῶν», d ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες 
αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν. Καὶ ἐξαποστελῶ αὕρ ἐπὶ 
Ἰούδα, καὶ καταφἀγεται θεμέλια Ἱερουσαήμ. 


ΙΔ’. Ἡροσεπενήνεχται τοῖς ἀνόμοις ἔθνεσι xal à 
γόµῳ παιδαγωγούµενος Ἰούδας' ἀπροσωπόληπτος 
Ἱὰρ ὁ χριτής. "Οτι δὲ πλημμελοῦντα ἠνέσχετο, xol 
διεχαρτέρῃσε μαχρὰ, τῷ ἐπὶ τρίτῃ μόλις ἁμαρτίᾳ 
καὶ μὴν καὶ τετάρτῃ χκεχινῆσθαι δηλοῖ. Καΐτοι ἐχρῆν 
δήπου, χατά γε τὸ εἰχὸς, τοῖς àv ἄλλοις ἔθνεσιν, ἅτε 
δὴ τὸν θεῖον οὐκ ἔχουσι νόµον, ἀμφιλαφεστέραν ἀπο- 
νέµειν τὴν ἡμερότητα, χαὶ τὸ τῆς συγγνώµης ἔπιδα- 
φιλεύεσθαι μµῆχος, ἑἐξαιτεῖν δὲ τῆς ῥᾳθυμίας τὰς 
δίκας παραχρΏμα τὸν Ἱσραὴλ, ἅτε δὴ χαὶ ἑντε- 
ὁραμμένον τοῖς θείοις ἐντάλμασι, xal τὴν τοῦ συµ- 
φέροντος οὖὑκ Ἠγννηχότα τρίδον. Αλλ' Ἠνέσχετο xai 
τῶν εἰδότων τὸν vópov, ὡς ph ἐγνωχότων. Ἐπειδὴ 
δὲ εἰς λῆξιν Ίδη φανλότητος xal λογισμῶν σχαιό- 
τητος ἀπενηνεγμένους καταθεᾶτο λοιπὸν, τότε xai 
αὐτοῖς τοῖς Ἱεροσολύμοις φησὶν ἐπαφήσειν τὸ πῦρ, 
χαὶ μέχρις αὐτῶν δαπανῆσαι βάθρων τὴν οὕτω λαµ- 
πράντεχαὶ περιώνυµον πόλιν. Καὶ πλεῖστα μὲν ὅσα 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ τὰ ἐγχλήματα, μάλιστα δὲ πάντων 
ἐπαιτιᾶται θεὸς τὸ ταῖς τῶν πατέρων ἐπαχολουθη- 
σαι πλάναις. Οἱ μὲν γὰρ ἔτι ταῖς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξία.ς ὑπαζευγμένοι, xal τοῖς ἐχείνων ἔθεσί τε xal 
νόµοις ἐντεθραμμένοι, µόσχῳ τὸ σέδας ἀνήπτον’ οἱ 
δὲ τὴν παμμόχθηρον ἐχείνην διαφυγόντες δουλείαν, 
xal τοῖς θείοις ἐντάλμασιε πολυτρόπως παιδαγωχγού- 
pivot πρὸς τὸ εἶδέναι σαφῶς τὸ Θεῷ δοχοῦν, ἀνόπιν 
ἰόντες ἡλίσχοντο, καὶ εἰς «tv τῶν πατέρων χατασυ- 
ῥΡόμενοι πλάνησιν, καίΐτοι μὴ ἐν ἴσοις ὁρᾶσθαι χα- 
χοῖς τάχα που xai δεδιότες ὡς ἀχαλλές. Προσχεχνυ- 
γήχασι γὰρ xai αὐτοὶ ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς. 


Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης αὐτοῖς Ὑέγονα δυσσεθείας, τὸ ἁπώσασθαι τὸν νόμον Ἐνρίου, xal τὰ προστάγµατα.. 


αὐτοῦ μὴ ἀθελῆσαι τηρεῖν. 

θὐχοὺν ἕως ἐσμὲν. νομοφύλαχες, xal φιλόθεοι, xax. 
τηρεῖν σπουδάζοντες τὰ προστεταγµένα, σοφοὶ καὶ 
ἀγχίνοι, χαὶ πάσης ἀρετῆς ἐπιστήμονες, χαὶ τί γὰρ 
οὐχὶ τῶν τοιούτων πεπλουτηχότες εὑρεθησόμεθα. 
Νενευχότες δὲ πρὸς τὸ ῥάθυμον, xaX τῶν θείων ἆλο. 
γήσαντες νόμων, περιενεχθησόµεθα λοιπὸὺν ἀνέμῳ 
παντὶ, VoU, χαὶ φρενὸς τῆς ἀρίστης τητώµενοι. Ἐσό- 
µεθα δὲ xa μερίδες ἁλωπέχων, τῇδέ τε χἀχεῖσε 
περιελχόντων ἡμᾶς τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων. "Op- 
θῶς οὖν ἄρα καὶ σοφῶς περὶ δικαἰου παντὸς ὁ θεσ- 
πέσιος ψάλλει Δαθίδ’ « 'O νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ Ev 
χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαθἠ-- 
paca αὑτοῦ. 

Τάδε Aéyet Κύριος. Ἐαὶ ταῖς τβισῦ' ἀσεθείᾶις 
Ἱσραὴᾶ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσι οὐκ ἀποστραφή- 
σοµαι αὐτὸν, ἀνθ ὧν ἀπέδοντο ἁργυρίου δίκαιον, 


COMMENTARIUS IN AMOS PROPHETAM. ' 
Tdós Aérei Κύριος. ἸΕαὶ ταῖς ερισὶν ἁσεδείαις A Ύεας, 4, 5. liec dicit. Dominus: Super tribus 
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impietatibus filiorum Juda, εί super quatuor. non 
convertam eos, eo quod abjecerunt ipsi legem Demi 
ni, e£. precepta ejus. non custodieruni, et decepe- 
runi €0& vana eorum que fecerunt, que seculi suni 
patres eorum postea. Et mittam ignem. in Juda, ei 
devorabit (undamenta Jerusalem. 


XIV. Subjungitur gentibus sine lege, legibus eru- 
ditus Juda, non enim respicit personam judex. 
Sustinuisse autem peccantem, et diu tolerasse signi- 
ficat, quod vix tandem tertio, aut etiam quarto sce- 
lere commotus est. Atqui postulabat squitas, ut 
gentibus, qux legem divinam non liabebant, beni- 


p gnitatem ampliorem tribueret, multoque diutios 


ignosceret ; ab lsrael autem socordie penas mox 
reposceret, ut. qui in divinis mandatis educatus» 
ubi sita esset. utilitas non ignoraret. Sed scientes 
legem sque ut nescientes sustinuit. Postquam 
vero in summam improbitatem cogitationesque 
stultissimas precipites jam abiisse vidit, tum in Illie- 
rosolymam ipsam ignem missurum dicit, et utbem 
adeo insignem et nominatam usque ad fundamentá 
flammis consumpturum. Et multa quidem valde lsrae- 
litarum scelera reprehendit; sed maxime omnium 
illud, quod patrum errores secuti sint. Illi enim adhuc 
AEgyptiorum $65 dominatui subject, illorumque 


moribus et legibus assuefacti, vitulo divinos honores. 


adhibuerunt. Ast hi, cum servitutem illam nefandissi- 


mam effugissent,et divinorum mandatorum disciplina 


multimodis instituti essent, ut perspicue Dei benepla- 
citum scirent, retro conversi, et in patrum suorum 
errorem pertracti esse deprehensi sunt; quanquam 
(urtasse propter turpitudinem in idem malum videri 


incidisse metuerent, Nam et ipsi viuilos aureos ad-. 


orarunt, Causa autem impietatis hujus fuit, quod le- 
gem Dei repulerunt et mandata ejus servare no- 
luerunt. 


Quapropter quandiu leges custodimus, el Ueum : 


diligimus, et qux-przecepta sunt nobis, ea conficere 


studemus, sapientes, solertes, omnis virtutis gnari, . 


et omnibus hujusmodi copiis ditati reperiemur. Sin 
ad iguaviam deflexerimus, et divinas leges flocci- 
penderinius, circumferemur de caetero omni vento **, 


sensu et mente optima orbati. Erimus item.. partes - 
vulpium **, buc illuc distrahentibus nos . immundis: 


spiritibus. Probe icitur ae sapienter. de- quovis justo 
divinus David canit : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius, οἱ non supplantabuntar gressus ejus **. » 


Vens. 6. Iac dicii Dominus : Super tribus impie ) 


tatibus 1srael, et super quaiwor non convertam. eum, 
eo quod vendiderunt argento justum, el. pauperem 


ν Ephes. 1v, 44. 35 Psal. LxH, 1. ** Psal. xxxvi; o1. 


M 
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fe. 

XV. Non relinquit impunitom, sed snpplieio sub- 
jicit Israel, boc est, tribus in Samaria. Jam eos quo- 
que peccasse libere, ac prodegisse propemodum iu- 
firmis debitam a Deo pacem et tranquillitatem, 
ostendere potest super tribus e& quataor peecatis 
aversio: quam qui experti sunt, eos calamitatibus 
subjici, et.in omni miseria volutari neoesse est. 
l'roinde et David, hoc formidans, nec ignorans eo 
perniciem apportari, orabat his verbis ? « Ne aver- 
tas faciem tuam a me, etne declines in ira aserve 
tuo 57. » ]ra enim aversiones sequitur onnino, et 
quodammodo comilatur. Qus autem sint scelera Is- 
rael, clare indicat. « Vendiderunt enim argento ju- 


τὸν χοῦν τῆς τῆς. 

ΙΕ’, Οὐχ ἀνεύθυνον ἐᾷ, μᾶλλον δὲ ὑποφέρει ταις 
δίχαις τὸν Ἱσραλλ, τουτέστι, τὰς tv. Σαμαρείᾳ ϱν- 
λάς ' ὅτι δὲ xaX αὐτοὶ πλημμελοῦντες ἀφυλάχτως, 
μονονουχὶ xal δεδαπανῄχασι τὴν τοῖς ἀσθενοῦση 
ὀφειλομένην παρὰ θεοῦ Ὑαληνότητα, παραδείξεαν 
ἂν ἡ ἐπὶ τρισὶ καὶ τέτταρσιν ἁμαρτίαις ἀποστροφὴ, 
4v ἀνάγχη πεπονθόσιν ὑποφέρεαθαι τοῖς δεινοῖς, xai 
ἐν παντὶ γενέσθαι χαχῷ. Τοιγάρτοι xaX Δαθὶὸδ δεδιὼς 
«ὺ χρήμα, καὶ ὀλέθρου πρόξενον εἰδὼς, ἑλιπάρει λέ- 
yuv * « Μὴ ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπόν σου àv' ἐμοῦ, 
xai μὴ ἐχχλίνης ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου ow. ν 
Ἔπεται γὰρ πάντως, xai οἰονείπως σννοµαρτεῖ ταῖς 
ἁποστροφαῖς ἡ ὀργή. Τίνα δὲ δὴ τῶν ἐξ Ἱσραλλτὰ ty. 


stum et pauperem pro calceamentis, » id est, recta D χλήµατα, διαγχορεύει ααφῶς.εΠεπράκασι γὰρ ἀργυρίῳ 


etjusta loqui 466 non sustinuerunt, et legi con- 
gruenter exercere in singulis judicium. Sed si forte 
contigisset virum justum, modestum, mitem, mode- 
ratum ei a jactantia alienum (talis enim justi et 
pauperis, id est, pauperis spiritu, nomine intelligi 
potest), in judicium a potentioribus vocari, hunc 
vendiderunt inimicis , quanquam id lege aperte pro» 
hibente, cum ait * « Non accipies personam in ju- 
dicio 15. ; Et iterum: « Janocentem et justum non 
interficies *. » Etenim cui officium judicis man- 
datum est, locum Dei plane obtinet, cui et soli pro- 
prium est judicare. « Unus est enim legislator et ju- 
dex 9, » ut sanctusquidam ait. Qui igitur justitke 
rationem adulterat et personam respicit, in divinam 


excellentiam contumeliosus erit, et Deum offendet C 


dicentero : « Justum judicium judicate, et misericor- 
diam οἱ miserationes facite unusquisque cum proxi- 
mo suo δὲ. » Accusat igitur eos, ut qui justum et 
pauperem inimjcis eorum vendiderint, et istud fa- 
cere soliti sint propter quzesticulum vilissimuni, qui 
ipsis accipientibus ad comparanda calceamenta 
- tantum prodesse queat, Atqui longe przstabat recti- 
tudinem, οἱ Dei beneplacitum eomplexos, honori- 
bus ab eo donatis velut inebriari, et bonz fanis di- 
viias obtinere. « Eligibilius enim bonum nomen, 
quam divitiz multse **, » Sciendurn porro, etiam per 
Isaiam tale quid ad Judzeorum swnatrem, nempe ad 
Jerusalem dictum esse : « Principes tui pupillis non 
judicant, et judicio viduarum non attendunt **. » Et 
rursus per Jeremiam ; « Principes ejus cum mune- 
ribus judicabant ***,» Exsecranda igitur res apud om- 
nes, non recte, et exira. calumniam judicaudi mu- 
nere fungi; sed cum invidia quodammodo οἱ in- 
zqualitate, ut eriminationibus sis expositus. 


σεις. 7, Et pugnis percutiebant. in capita mendi- 
corum. 

XVl. Secundum poteutiam et. aliis. preeminendi 
studium eos reprehendit, palamque ui impios et mi- 


V Psal, xxvi, 9. *5 Deut, 1,17. 
ὃν 9 Ίνα, 1, 20, *** Miel. 10, 11. 


*?^ Exod. xxu, 7. 


δίχαιον, καὶ πένητα ἕνεχεν ὑποδημάτῳων,» τουτέστιν, 
ὀρθὰ καὶ δίχαια λαλεῖν οὐχ ἠνέσχοντο, καὶ συμδεῖ- 
γουσαν τῷ vójup τὴν &g' ἑκάστῳ τῶν χρινοµένων 
ποιεῖσθαι δίχην. ᾽Αλλ' εἰ συνέδη τυχὸν ἄνδρα Bi. 
χαιον, σώφρονα καὶ ἐπιειχη, µετριόφρονά ες xd 
ἁφιλόχομπον (νοηθείη γὰρ ἂν τοιόσδε δίκαιός τε 
ὁμοῦ καὶ πένης, Άτοι πτωχὸς τῷ πνεύματι] παρε» 
χθῆναι πρὸς χρίσιν ὑπὸ τούτων δυνατωτέρων, οὗτος 
καταπέπραται τοῖς ἐχθροῖς, Χαίτοι «o0 νόµου σαφῶς 
διηγοαρευχότος τὸ, « Ob λήψῃ πρόσωπον kv χρίσει. ν 
Καὶ πάλιν, ε ᾿Αθῶον καὶ δίχαιον οὐχ ἀποκχτενεῖς. à 
'O γάρ τοι χρίνειν πεπιστευµένος, κάθηταί που 
πάντως ἐν τάξει θεοῦ, ᾧ δὴ τὸ κρῖνειν καὶ yón 
οἰχεῖον. ε Βἷς γάρ ἔστι νομοθέτης, καὶ κριτής, ) 
χατὰ τὴν τοῦ ἁγίου φωνήν. Οὐχοῦν ὁ τοῦ διχαίω 
παρασηµαϊΐνων τὸν λόγον χαὶ εἰς πρόσωπον βλέπων, 
ὑδρίσεε που τὸ θεῖον ἀξίωμα, xat τῷ Ben προσκρού- 
σει, «λέγοντι’ ε Κρῖμα δίχαιον «χρίνατε, xai ἔλεος 
xai οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἔχαστος πρὸς τὸν πλησῶν 
αὐτοῦ. » Αἱτιᾶται τοίνυν ὡς καταπωλοῦντας ἐχθροῖς 
τὸν δἰχαιόν τε xal πένητα, καὶ τοῦτο δρᾷν εἰωθότας 
ὀλίγων ἕνεχα χαὶ ἀτελεστάτων ληµµάτων, ἃ καὶ μό- 
νοις τοῖς λαθοῦσιν ἀρχάσειεν ἂν πρὸς ὑποδημάτων 
κτῆσιν. "AXX fjv ἄμεινον παρὰ πολὺ τὴν ὁρθότηα 
τε xal τὸ θεῷ δοχοῦν τιμᾷν Ἱρημένους, ταῖς παρ 
αὐτοῦ μᾶλλον χαταμεθύειν τιμαῖς, χαὶ μέντοι χαὶ 
πλοῦτον ἔχειν τὸν ἐξ ἀγαθῆς εὐφημίας. Αἱρετὸν γὰρ, 
φησὶν, ὄνομα xaAbv, fj πλοῦτος πολύς. » Ἰστέον & 


p ὅτι καὶ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου τοιοῦτόν τί φησι πρὸς 


Ἱουδαίων μητέρα, τουτέστι, τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὅτι 
« Οἱ ἄρχοντές σου ὀρφανοὺς οὗ κρίνουσι, xai χρίσει 
χήρας οὐ προσέχουσι’ » διὰ δὲ Ἱερεμίου πάλιν’ € Ol 
ἡγούμενοι αὐτῆς, μετὰ δώρων ἔχρινον.ν Ἑπάρατον 
οὖν πανταχῆ τὸ μὴ ὀρθήντε χαὶ ἁδιάδλητον ποιεῖσθαι 
τὴν xploty, ἀλλ ἐπαχθῃ τρόπον τινὰ xal ἐπὶ ἀνισό- 
τητι διαθεθληµένην. 
Καὶ ἑἐκονδύαιζον εἰς xspaAác πτωχῶν 


IG'. Κατὰ δνναστε.αν αὗτοις xat πλεονεξίαν H- 
χαλεῖ καὶ καταιτιᾶται σαφῶς, ὡς ἀνοσίους τε καὶ — 


5 Prov, X1 


9 Jac. iv, 19. " Zach. vi, 9. 
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ἀφιλοικτίρμονας, καὶ οὓς Ἡν ἄμεινον xol φροντίδος A sericordis expertes insimulat, et assuelos ledere, 


ἀξιοῦν, καὶ τιμᾷν ἑλέσθαι, xat τοῖς ἐξ ἀγάπης ἔπι- 
χουρήµασιν ἀναχτᾶσθαι φιλεῖν Ex τῶν ἑναντίων' xat 
ἁδιχεῖν εἰωθότας, ἀφορήτοις τε xal πιχραῖς χατα- 
τήῆχοντας λύπαις τοὺς τῇ πτώχείᾳ πεφορτισµένους. 
"AX ὅ γε Κύριος ἡμῶν εἰς οἰκεῖον ἀναγράφει πρύσ- 
ωπον τὰ εἰς αὐτοὺς πραττόµενα. Οὐχοῦν o0 μετρίως 
Θεῷ προσκρούοµεν, πλεονεκτοῦντες voy ἀσθενη, χαὶ 
τύπτοντες μὲν ταπεινὸν πυγμαῖς, καθὼς γέγραπτα:, 
χαταπικραίνοντες δὲ ταῖς δυσθυµίαις τοὺς τῇ πτω- 
χΣί4 κατηχθηµένους, χαῖτοι χεῖρα μᾶλλον ὀφείλοντες 
ὀρέγειν αὐτοῖς τὴν φιλάλληλον. « Tlevía γὰρ, qnot, 
ἄνδρα τακεινοῖ, χεῖρες δὲ ἀνδρείων πλουτίζουσι. » 
Γράφει δέ που xal à Χριστοῦ μαθητής, « θρησχεία 
καθαρὰ xai ἁμίαντος παρὰ Θεῷ καὶ Πατρὶ αὕτη 


quos contra cura dignari, οἱ honoribus prosequi, ei 
auxiliis a charitateprofectis demereri melius fuisset ; 
et solitos njuriosius tractare, intolerandisque et 
ecerbis macerare molestiis paupertaUs onere op- 
pressos. Verum Dominus noster sibi facta dicit, quae 
In illos lunt. Quare non mediocriter Deum offendi- 
mus, dum infirmum circumvenimus, et humilem 
pugno percutimus, ut scriptum est, $67 exacer- 
bantes animi moeroribus eos quoa paupertatis Qnus 
gravat, cum magis manus amoris mutua illis porri- 
genda foret. « Paupertas enim, inquit, virum hu- 
milhat, manus autem fortium ditant **. » Scribit ali- 
eubi etiam Christi discipulus: « Religio munda et 
immaculata apud Deum et Patrem hac est, visitare 


ἑατὶν, ἐπισχέπτεσθαι ὀρφανοὺς xal yfjpas ἐν τῇ τα- B pupillos et viduas in tribulatione ipsorum, et imma- 


πεινώσει αὐτῶν, xal ἄσπιλον ἑαντὸν τηρεῖν ἁ πὺ τοῦ 
κόσμου. ) ' 

Καὶ dó0r razewóow ἑἐξέκλσαν 

IZ'. Τοῦτο νοῄσεις δίχα. "H γὰρ Exslvó φησιν, ὅτε 
πεφρον/χασιν ὑπέραγχα, xal θεοστυγοῦς ἁλαξονείας 
εἰς τοῦτο Ίχουσιν τὸ µέτρον, ὡς παραιτεῖσθαι xai 
ὁδελφοὺς, εἰ μὴ πλούτῳ περιχέθιντο, xal λαμπρὰς 
ἔχοιεν τὰς περιοναίας, μισεῖν δὲ ὥσπερ lívat xal 
κατὰ ταντὸ τοῖς οὐκ ἄγαν ἐξησχηχόσι τὸ φιλοχρήµα- 
«oy πάθος, ol xai εἰσὶ ταπεινοὶ, τὸν εἰχαῖον τοῦ βίου 
διωθούµενοι σάλον. χουν ὅτι καθηγηταὶ Υεγανότες, 
καὶ λαῶν «᾿γούμενοι, παρευθύνουσι τὴν ὁδὺν τῶν 
ἀθθενεστέρων, ἦτοι τῶν οαπεινῶν, δῆλον «δὲ ὅτι τῶν 
οἴκοθεν μὲν οὖκ ἑχόντων τὴν τοῦ συµφέροντον tcor- 
σιν ἀχριθῆ, προσκδιµένων δὲ μᾶλλον ταῖς τῶν παι- 
δαγωγούντων φωναῖς. Πλείστη δὲ ὅση πληθὺς fj τοιάδε. 
Ζῶσι μὲν γὰρ ἀπεριεργότερον xe Ev ἁπλότητί τινες, 
ἁπήρτηνται δὲ τῆς τῶν διδασχόντων φωνῆς, τοι 
παιδαγωχίας, xal Ίνπερ ἂν µάθοιεν εὖ ἔχειν ὁδὸν, 
ἀγαπῶσι λίαν. Οὐκοῦν οἱ μὲν σοφοὶ καὶ θεοφιλεῖς 
τῶν καθηγεῖσθαι λαχόντων, τὴν ἐπ᾽ εὐθὺ δειχνύουσι 
τρίδον, ἂν fic µάλα διάττοντες, τὴν ἀνδάνουσαν Θεῷ 
κατορθοῦσι ζωήν. Οἱ δὲ 6h μακρὰν τοῦ θείου πεφρο” 
νηχότες νόµου, παρευθύνουσι τῶν ταπεινῶν τὴν ὁδὸν, 
ἔξω τοῦ εἰχότος καὶ τοῦ πρέποντος ἀληθῶς γενέσθαι 
παρασχευόζοντας (ὁποῖόν τι δέδρακεν Ἱεροδοὰμ, άνα- 
πεπεικὼς προσχυνεῖν ταῖς χειροτεύχτοις δαµάλεσι), 
xoa ἀποστήσαντες ὁδοῦ τῆς εἰς εὐθύ τε xal ἀγαθὸν, 
τοῦ προσχεῖσθαι, qrpl, τῷ φύσει θεῷ. 

Ἐχχλίνουσι τῶν ταπεινῶν τὰς ὁδοὺς χαὶ οἱ λέγειν 
oj παρχιτούµενοι τῷ ἡπίῳ τὰς φρένας᾽ 'Βλθὲ μεθ' 
ἡμῶν, κοινώνησον αἵματος ἁδίχου. Ἐκκλίνουσι τῶν 
παπεινῶν τὴν ὁδὸν xal οἱ τῶν «ἐχχλησιαστικῶν δογ- 
µάτων παρατρέποντες τὴν ὀρθότητα ἐπίγε τὸ σφίσι 
δοχοῦν, καὶ σχολιὰν καὶ διεστραμμένην ἰέναι τρίθον 
τὸν τῶν ἁπλουστέρων ἀναπείθοντες vouv- καὶ Ύὰρ 
ἔστι παρ αὐτοῖς ópübv μὲν οὐδὲν, ἑκτετραμμένα 
& μᾶλλον χαὶ ἀκαλλῆ ῥήματα, xo συνθῆχαι λόγων, 
ἀσεθείας τε ὁμοῦ xai ἁμαθείας ἔμπλεοι. 

Καὶ υἱὲς xal πατὴρ εἱσεπορεύοντο «πρὸς τὴ» 
αὐτὴν παιδἰσκην, ὅπως βεδη.ώσωσι εὺ ὄγομα 
τοῦ θεοῦ αὐτῶν. 


6 Prov, x, 4. ** Jac. :, 21. Ifl Reg. xni, 28. 


culatum se eustodire ab hoc ssculo 9’. » 


ΕΙ viam humilium declinaverunt. 

XVII. Hoc bifariam intelliges, Aut enim illud di- 
eit, supra modum inflatos fuisse, et eo arrogantiz 
Deo odibiles venisse, ut et fratres aspernarentur, 
nisi opibus cireumflaerent,et splendidas rerum copias 
haberent, gravarenturque quodammodo eadem via 
eum iis ingredi, qui in ratione pecunie avare 
colligend:ze non essent egregie exercitati, qui οἱ hu- 
miles sunt, fortuitos vit:e fluctus ab se repellentes. 
Àut quia magistri el duces populi viam declinant 
iuürmorum, sive humilium, eorum scilicet, qui per 
se accuratam utilium notitiam non habent ; sed eru- 
dientium se vocibus potius adhzrent. Talium turba 
longe maxima est. Vivunt enim quidam "ncuriosius 
et in simplicitate, a vocibus docentium, sive iusti- 
tutione pendentes, et quam víam bonam cognove- 
rin!, vehementer amant. Sapientes igitur et Dei 
amantes magistri ad id quod rectum est, ostendunt 
iter, per quod actiones suas componentes, vitam 
Deo placitam feliciter traducunt. Quorum autem co- 
gitationes a Deo procul distant, detorquent hunmi- 
lium víam, faciuntque, ut extra id quod :equum est, 
et vere decet, ferantur (quale fecit Jeroboam, qui 
lsraelitis auctor fuit, ut vitulos manufactos adura- 
rent), et a vía ad rectum et bonum deducente, ad 
adbzrendum, inquam, ei, qui natara Deus est, aver- 


D unt. 


Etiam iili bamilium viam declinant, qui noa du- 
bitant mente puero dicere : Veni nobiscum, esto 
particeps sanguinis injusti. Przeterea declinant viam 
humilium, qui dogmata ecclesiastica ad suam opi- 
nionem depravant, et simpliciorum animis obliqua 
et perversa via ambulare pereuadent. Nibil. eniin 
apud ipsos rectum est, sed potius verba perversa et 
indecora, et sermones compositi, impielatis simul 
et inscitise pleni. 


9608 Ei! [lius εἰ pater ingressi sunt. ad eamdem 
ancillam, ut violarent nomen Dei sni. 
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voluptates rursum in eos invehitur, et in uno hoc 
peccato omnem pudorem contempsisse ostendit,cum 
melius fuisset, turbulentas motiones comprimere, et 
superiorem esse voluptate inusitata ac detestanda, 
et przcidere cupiditates, voluntatem carnis coercere 
et legi in membris nostris ** ferocienti quietem 
persuadere scientes. Verum illi, ad tam eximiam 
virtutem non aspirantes, suis passionibus victi sunt, 
opinor. Deinde quomodo non cum sapientia conjun- 
ctum est, in rebus turpibus saltem eligere melius? 
At stultum. prorsus concipere longe nefandissima, 
et in patris cubile insilire filium, in filii autem cu« 
bile scelesto et insano amore percitum ferri patrem, 
et non dubitare facinus committere, quod sine lege 
Moysis natura ipsa pro turpi habet, iratoque. animo 
condemnandum censet. Itaque Ruben, paterno. cu- 
bili violato, magnopere offendit ". ludignatus est 
item vehementer Paulus super tali quodam scelere 
apud Corinthios perpetrato. Quibus ita scribit : 
€ Omnino auditur inter vos. fornicatio, et talis for- 
nicatio qualis nec inler gentes, ut uxorem pa- 
wis sui quis habeat **. » Sed mon hic ejus ín- 
dignatio stetit, tradidit enim eum qui id fecerat 
Satanz ininteritum carnis, Violant igitur nomen 
Dei sui hujuscemodi passionibus impliciti. Nec eos 
sordibus et immunditia divinam naturam aspergere 
dicimus. Qui enim istud? sed  blasphemari faciunt 
potius universorum Deum, ut qui populis profanis 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. 
XVIII. Propter protervas et reprehensione dignas Α 


4Η 

1Η’. "Eri θερμαῖς καὶ ἐπιπλήκτοις ἡδοναῖς κατα» 
τιᾶται πάλιν, καὶ ἁπάσης εὐχοσμίας ἡφειδοχότας iy 
bÀ δὴ τούτῳ δέδειχε πλημμελήματι, "Hy. μὲν Τὰρ 
ἄμεινον τὸ κατανδρίζεσθαι παθῶν, καὶ κατευμεγεθεῖν 
ἡδονῆς ἑχτόπου xal μυσαρᾶς, xal ἀποχόπτειν iz» 
θυµίας, τοῖς τῶν σαρχῶν θελήµασιν ἐπιτιμᾶν Erw 
κότας, xai κατηρεμεῖν ἀναπείθοντας τὸν ἐν τοῖς μέ- 
AsGiv ἡμῶν ἀγριαίΐνοντα vópov. 'AXÀ' ἦσαν ἐχεῖνοι 
τῆς οὕτω λαμπρᾶς κατόπιν ἀρετῆς, Ἕττηνται & 
τάχα που τῶν εἰς αάρχα παθῶν. Εἶτα πῶς οὐ sop, 
xÀy γοῦν ἐν τοῖς αἰσχροῖς αἱρεῖσθαι τὸ ἄμεινον; Ἐν- 
νοεῖν τε τῶν ἄγαν ἁτοπωτάτων, πατρὸς μὲν υἱὸν 
ἐπιθρώσχειν εὐναῖς, πατέρα δὰ αὐταῖς τοῦ υἱοῦ xol- 
ταις ἀνοσίως ἐπιμαίνεσθαι φιλεῖν, xat πράξει δεινὸν 
ἑλέσθαι πληροῦν», ὃ xal δίχα νόµου τοῦ διὰ Μωσέως 
1 φύσις οἶδεν αἰσχρὸν, καὶ τοῖς ἐξ ὀργῆς χινήµασι 
χαταδικάδειν ἀξιοῖ. Καὶ γοῦν ὁ '᾿Ρουβεὶμ, τὴν τοῦ 
πατέρος ἁδιχήσας εὐνὴν, προσκέκρουχεν οὐ μετρίως, 
Ἡγανάχτει δὲ σφόδρα xai Παῦλος ἐπὶ τοιῷδέ tm 
πεπραγµένῳ παρὰ Κορωθίοις, xaX ἐπιστέλλει’ « "Oui; 
ἀχούεται kv ὑμῖν πορνεία, xal τοιαύτη πορνεία ἥτις 
οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάξεται, ὥστε γυναϊχά τα 
του πατρὸς ἔχειν. » Αλλ' ob. µέχρι τούτων ἵστησι 
τὴν ἀγανάκτησιν. Παρεδίδου δὲ «bv εἰργασμένον sp 
Σατανᾷ, πρὸς ὄλεθρον τῆς σαρχός. Βεθηλοῦσι δὴ οὖν 
τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ αὐτῶν οἱ τοῖς τοιοῖσδς πάθεσιν 
ἔνοχοι. Καὶ οὕτοι πού φαµεν, ὅτι βεθήλωσιν xot 
ἀχαθαρσίαν τῇ θείᾳ προσέτριδον φύσαει" πῶς γὰρ 
ἂν, fj πόθεν; δυσφημεῖσθαι δὲ μᾶλλον παρασχευά- 


imperet. Hinc ad Judam ait : « Per vos nomen meum ϱ ζουσι τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ὡς βεδήλων ἄρχοντα λαῶν. 


blasphematur in gentibus 9. Quemadmodum enim 
Deum sanctificare dicuntur qui recte vivunt,sic eum 
violare intelligi possunt qui impurum et illauda- 
bile vite institutum persequuntur. 


Vrns. 8. El vestimenta eorum ligantes funibus, ve- 
lamina faciebant, adherentia altari; ei sinum ex 
calumniis bibebunt in domo Dei sui. 


XIX. Dominus noster Jesus Christus non ob aliud 
divina templa zedificanda docens, quam ut. in ipsis 
universorum Deus gloriicetur, et qux illum decet 
adoratio adhibeatur, aliquando Judzorum institores 
increpuit, qui animalia in templum adducerent, cum 


Καὶ γοῦν ἔφη που πρὸς Ἰούδαν' « Δι ὑμᾶς τὸ ὄνομά 
pou βλασφημεῖται ἐν τοῖς Εθνεσιν. » Ὥσπερ γὰρ 
ἁγιάζειν λέγονται τὸν θεὸν οἱ ζῶντες ὀρθῶς, οὕτως 
ἂν νοοῖντο βεδηλοῦν οἱ τὴν ἀχάθαρτον xal ἀχλιᾶ 
ἐπιτηδεύοντες πολιτείαν. 

Κὰὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν δεσµεύοντες eoo, 
παραπετάσµωτα ἑποίουν ἑχόμενα τοῦ θνυσιαστη- 
ρίου xal οἴγον àx συχοφαντιων ἔπινον ἐν τῷ 
οἵκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν. 

[8’. Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, οὑχ ἑτέρου 
του χάριν τοὺς θείους χρῆναι ναοὺς ἐπιτελεῖσθαι δι- 
δάσχων, Ἰ ὥστε δοξολοχεῖν kv αὐτοῖς τὸν τῶν Gv 
θεὺν,χαὶ τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ποιεῖσθαι προσχύνησιν, 
ἐπετίμα ποτὲ τοῖς Ἰουδαίων ἑμπόροις, παραχομί- 


dixit : « Domus mea, domus $69 orationis vocabi- D ζοναιν tv τῷ ἑερῷ ζῶα. Γέγραπται-« Ὁ οἴχός µου, 


tur ** » adjungitque sacra Scripture, recordatos 
fuisse discipulos, quia scriptum sit : « Zelus domus 
tux comedit me *'. » Objurgat etiam Pavlus quos- 
dam similia audere solitos. « Nunquid domos non 
babetia, inquit, ad manducandum et bibendum, aut 
ecclesiam Dei contemnitis'?? » Ubique igitur obesse 
apparet, divinis sedibus tanquam communibus et 
profanis, et unicuique propriis abuti. Ubi enim jam 
Deo conveniens cultus prastetur, si ante oculos ejus 
carnis voluptatibus serviamus ? et in quibus propter 
sanctimoniam conspici nos splendidus oportebat, si 


*5 Rom. vit, 23. 
10. 5 | Cor. xi, ?2 


" Gen xti, 4, 5 1 Cor. v, 1. 


οἶχος πρισευχῆς χληθήσεται.» Ἐπεσήμηνε δὲ ὁ 
Γράμμα τὸ ἱερὺν, ὡς ἐμνήσβησαν ol. μαθηταὶ, ὅτε 
γεγραμμένον qv: « Ὁ ζήλος τοῦ οἴχου σου χαταφά” 
γεταί µε. » Ἐπέπληττε δέ τισι χαὶ Παῦλος, τοιάδε 
τινὰ τολμᾶν εἰωθόσι. « Mh Υὰρ, φησὶν, οἰχίας oix 
ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ πίνειν, 7] τῆς ἐχκλησίας τοῦ 
θεοῦ χαταφρονεῖτε; » ᾿Αλυσιτελὲς δὴ οὖν ὁρᾶται 
πανταχοῦ τὸ τοῖς θείοις οἴχοις χαταχεχρῆσθαι τολ- 
μᾷν, ὡσανεὶ xal τοῖς χοινοῖς xaX τοῖς ἑχάστῳ προό- 
ήχουσιν ἰδιχῶς (ποῦ γὰρ ἔτι τῷ Osip προσῆχον ἂν 
τηροῖτο σέθας, εἰ σαρχὸς ἡδονὰς θεραπεύομεν iv 
ει Psal, Lxvin, 


9 Που, Lr S, 5* Matth. xxi, 15. 
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ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ), xat Ev οἷς ἔδει λαμπροὺς ὁρᾶσθαι À ibi lapsi in αυ fas non cst, rideamur? Quod non« 


διὰ σεμνότητα, ἐχεῖ γελᾶσθαι κατολισθαίνοντας, ἃ 
ph θέµις. Ὅ δὴ ποιοῦντάς τινας οὐχ ἁμωμήτους 
t1, xai σφόδρα εἰχότως. Οὐ γὰρ ἀπήλλαττον, qno, 
τανυσµάτων τὸ θυσιαστήριον, ἀἁλλ᾽ ὑπὶ αὐτὸ πεπτω- 
Χότες, χαταμεθύειν ἑτόλμων, xal τὰ ἡδονῆς ἔργα 
πληροῦν, ἵνα χαὶ Θεοῦ ἀχούσειαν λέγοντος ἐναργῶς' 
«Καὶ ἐγὼ μάρτυς, λέχει Κύριος. » Τίνος δ' ἂν ἀπό- 
σχοιτο τῶν ἁτόπων κάτοινος ἀνῆρ, xal τὰς φρένας 
παρενηνεγµένος, xal πρὸς πᾶν ὁτιοῦν εὔχολος τῶν 
χαχῶν» Ἐφορᾷ μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὺς xal τὰ àv 
σχότει, κατὰ ^b γεγραμμένον, xa ἄποπτον αὐτῷ 
παντελῶς οὐδέν. 

Δοχεῖ δέ πως τὰ ἐν ἐχχλησίαις μάλιστα, µονον- 
ουχὶ παρόντος τε xai θεωµένου, πράττεσθαι πρὸς 
ὑμῶν. Καὶ εἴπερ ἐστὶ πάναισχρον ἀληθῶς, xal τὴν 
ἐσχάτην kx. νόµου κατάῤῥησιν ἔχον, τὸ μεθύειν ὅλωφ" 
πῶς οὗ παντὸς ἐπέχεινα λόγου τοῦ πρὸς φαυλότητα 
βλέποντος, τὸ xat Ev αὐτῇ ἐχχλησίᾳ ὁρᾶσθαι τοιού- 
τους; xal τὸ ἔτι φορτιχώτερον, εἰ ἐξ ἀδίχων γχαὶ 
πυνηρῶν αἱμάτων τὰ εἰς τρυφὴν συλλέγοιντο; Οἱ 
τοῦτο δρῶντες, ἀχούσονται Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς" 
Mh σπήλαιον λῃστῶν 6 οἶχός µου; Οὐχοῦν τὰ ἑτέρων 
ἐγχλῆήματα πρὸς ὠφελείας ἡμῶν ἔσονται πολλῆς, 
xai δι’ ὧν ἕτεροι προσκεχρούχασιν, ἀμείνους ἡμεῖς, 
tl παραιτοίµεθα τὰ ἑἐχείνων. ᾿Ασφαλέστεροι Y&p ol 
εώφρονες εἶεν ἂν εἰχότως, εἰ δὴ βούλοιντο διαζῆν 
ἑννόμως, el μὴ ζηλοῦν ἕλοιντο πονηρούς. 


Αλλ' εἰ μὲν λέγοιτο πρὸς τὸν Ἰούδαν, ἦτοι τὰς δύο 


φυλὰς τὰς ἓν Ἱεροσολύμοις, τὸ ῥητὸν, ἔχοι ἂν ὀρθῶς 
τῆς πρὸς ἡμῶν ἁρτίως εἱρημένης θεωρίας 6 λόγος, 
El δὶ 6h φέροιτο χαὶ κατὰ τοῦ ἸσραἨλ τὸ πλημμέ- 
λημα, φαίην ἂν, ὅτι οὐχ kv τῷ οἴχῳ τοῦ θεοῦ τοῦ 
χατὰ φύσιν, οὐδὲ ἐχόμενα τοῦ θείου θυσιαστηρίου, αἱ 
τῶν περιτανυσµάτων ἐπλέχοντο σγηναὶ, Ίγουν τὰ Ex 
µέθης ἑπράτττ-ο, ἀλλ’ kv τῷ olxtp τοῦ θεοῦ αὐτῶν, 
ἵνα λέγοι τὸν Βαλλ, Ίγουν ἕτερόν τι τῶν ἐξ ἐπινοίας 
ἀνθρωπίνης εἰς τύπον εἰδώλου πεποιηµένων. Πῶς οὖν 
ἔτι χαταλογισθείη ἂν εἰς ἔγχλημα τῷ Ἰσραὴλ, τὸ ἓν 
οἴχῳ τυχὸν εἰδώλων, xaX παρ) αὐτὸ τὸ Βεδὴλ θυσια- 
στέριον οἵνῳ τε μεθύειν, χαὶ ἐξυφαίνειν σχηνὰς, ὅτι 
παύτα τετιµήχασι, xal µέθης ὥσπερ καὶ ἁπάσης 
ἡδονῆς ἑργαστήρια τῶν ἐν ὑπολήψει θεῶν ἑποίουν 
τοὺς ναούς | Καΐτοι δέον ἑφίεσθαι μᾶλλον καθαρῶς 
καὶ πανάγνως λατρεύειν θεῷ, xal εἰς olxov l£vat τὸν 
ἅγιον ἀληθῶς, xaX σεπτὸν ἡγεῖσθαι τὸ θυσιαστήριον. 
Οἱ δὲ καὶ τὰ οὕτω σεπτάἁ τὰ χαὶ ἀξιάγαστα παρ) οὐ- 
δὲν ἡγεῖσθαι σπουδάζοντες, τὰ πολὺ λίαν αἰσχίω τε- 
τιµηχότες, καὶ αὐτοῖς ἐμπαροινεῖν ἀπετόλμων τοῖς 
ἰδίοις θεοῖς, πανταχοῦ τὸ θεῖον πατοῦντες ἀξίωμα, 
xa περινθρίζοντες ἁδεῶς thv τῷ µόνῳ καὶ φύσει 
θεῷ πρέπουσαν δόξαν, ὅτε χαὶ τοῖς ψευδωνύμοις Ίε- 
ριθέντες αὐτὴν, οὑδενὸς ἀξιοῦν ἠνέσχοντο λόγου. 

Εγὼ δὲ ἑξῆρα τὸν Ἀμοῤῥαιο» ἐκ προσώπου 
αὐτῶν, οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕγος αὐτοῦ, 
χαὶ ἱσχυρὸς ἦν ὡς δρύς. Kal ἑξήρανα τὸν καρ- 
züv αὐτοῦ ἑπάνωθεν, xal τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑπο- 
κἴζωθεν. 


7 Joem. Xxix, 30. ὃν Psal. cxxxvin, 19. 


9 Που. iv, 13. 


nullos facientes, castigare non parcit, atque istud 
jure optimo. Non enim auferebant ab altari velamen- 
ta, inquit, sed sub ipsis se abdentes, ínebriare se et 
voluptatibus indulgere audebant,ut et Deum manifeste 
audirent : « Et ego testis, dicit Dominus 52.  » Quo- 
nam autem scelere homo vinolenius et mente non 
constans, et ad quodcunque flagitium facilis, se abs- 
tineat? [ntuetur enim Deus universorum eiiam qux 
in tenebris fiunt **, ut scriptum est, et nihilei imn 
aspeciabile **. 


Videntur autem quz in ecclesia pr»cipue a nobis 
flunt, tantum non prasente et aspectante Deo fieri. 
Quod si vere turpissimum est et summopere a lego 
condemnatur inebriari universe, quomodo non omui 
nequitia majus est, etiam in ipsa ecclesia tales con- 
spici Τ et quod gravius est, si ex injuste et scelerate 
effuso sanguine in delicias sumptum collegeris? Qui 
haec faciunt, Deum audient dicentem palam : Num 
spelunca latronum domus mea **? ]gitur. aliorum 
delicta multam nobis utilitatem parlent; et per qux 
alii offenderunt, nos, si modo ab illorum vestigiis 
recesserimus, meliores evademus. Tutiores enim 
fcerint prudentiores, si secundum leges vivere vo- 
luerint, si malos &mulari noluerint. 


Atenim, si ad Judam, sive ad duas tribus in Je- 
rusalem hoc dicatur, probe a nobis dicta sunt, qux 
n.odo diximus. Sin autem etiam ad Israel peccatum 
pertineat, sensus erit, non in domo Dei, qui natura 
Deus est, tabernaculorum vela divino altari proxima 
contexisse, sive ebrietati datam operam esse; sed in 
domo 270) dei ipsorum, ut Baal dicat, aut aliud quid- 
piam, eorum quz in formam idolorum ab humano in- 
genio excogitantur. Quodamiodo igitur adhuc lsrael 
pro peccato imputetur, in. domo idolorum, et apud 
ipsum fortasse Baal altare vino inebriari ; et. taber- 
nacula componere, quoniam talia honorarunt, et 
tanquam in ebrletatis οἱ cujusque voluptatis offici- 
nas deorum qui existimabantur, templa usurparuut. 
Et cum oporteret cupere potius pure et sanctissime 
colere Deum, et in templum revera sanctum intrare, 


p et venerabile ducere altare, illi οἱ tàm veneranda et 


aduirabilia nihili facere studentes, et wulto foediora 
lonorantes, etiam propriis diis illudere audebant, 
utique divinam majestatem conculcantes, et summa 
ignominia afficientes libere soli et natura Deo de- 
bitam gloriam, quando et diis falsis eam tribuen- 
tes, nihili tamen eos faciebant. 


VEns. 9. Ego autemabstuli Amorrheum α facie 
eorum. Sicut altitudo cedri, altitudo ejus, et fortis 
erat ut quercus. Et abstuli fructum ejus. desuper, et 
radices ejus subter. 


$6 Mati. sv. '7 
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epntumeliosos et contemptores fuisse ostendat; et 
quem potius laudibus et gratiis agendis, et prompta 
voluntate ad omnem obedientiam exhilarare oporte- 
bat, dementissime et stolidissime contristare non 
reformidasse, propter ingentem morum. levitatem 
et oblivionem acceptorum beneficiorum. Ego qui- 
dem, inquit, abstuli Amorrheum a facie eorum, hoc 
est, barbaras gentes interemi, per unam  Amor- 
rhaorum, ut videtur, ut sevam et potentiorem signi- 
ficatas. Ego feci ut vincerent adeo mire procerum et 
firmum, ut vel cedros xquare altitudine et durissi- 
mam quercum imitari videretur. Non enim erat pree- 


ταφρονεῖν ἑλομένους ἁποφαίνει λοιπὸν, xal ὃν ἔδει 
μᾶλλον ταῖς χαριστηρίοις εὐφραίνειν ᾠδαῖς xai ταῖς 
εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὐπειθείαις, ἀνούστατά τε xaX ἁδουλό- 
tata λυπαεῖν ρημένους, διά τοι τὸ ἐχ πολλῆς ἄγαν 
σχαιότητος τρόπων, xal ὧν εὖ πεπόνθασιν, Doo: 
πρὸς λήθην. « Ἐγὼ μὲν γὰρ, φηαὶν, ἐξῆρα τὸν Αμοῤ- 
ῥαῖον kx προσώπου αὐτῶν » τουτέστι, Τὰ βάρδαρα 
καθεῖλον Ὑένη, δι) ἓνός που τάχα τοῦ ᾽Αμοῤῥαίω 
δηλούµενα, ὡς σχληροῦ τε χαὶ ἁδροτέρου. Ἐχὼ v.- 
χησαι παρεσχεύατα τὸν οὕτως ὑπερφυΏ xe ἄθραυ- 
στον, ὡς δοχεῖν Ἠδηπως Ίρθαε μὲν χέδρου πρὸς ὕψος, 
δρυὸς δὲ τῆς ἄγαν εὐσθενοῦς ἀπομιμεῖσθαι τὴν ὃύ- 


ter me solum, qui eum marcidum redderet, ut us- B ναµιν. "Hv γὰρ οὐχ ἕτερος, πλὴν μόνος ἐγὼ, qne, 


que ad radicem feriret,et tantum non fructum ejus 
arefaceret. Quoniam ut dearbore locutus est, persi- 
stít accommodate in metaphora, et damnum ejus 
usque ad radicem pertinuisse dicit, et ita quoque 
fractum sublatum. Haud enim aliter, quam ad istum 
modum arbores in silvis moriuntur. Consuiptos 
enim esse, pugnantibus adversum eos Mraelitis, 
Amorrh:eos, et Hevaos, Gergeseos, et Pherezoos, 
et Jebuszos, 471 »djuvante eos Deo videlicet, ne- 
mo dubitaverit. 


Acerbum est igitur contemnere Christum, qui de- 
dit nobis calcare super serpentes 57, qui evertit ini- 
mícoa, et robustiores subjicit. « Non enim est nobis 


ὁ χαταµαραίνων αὐτὸν, xal πλῆττων elc ῥίζας, µ- 
νονουχὶ xal ἀφαυαίνων αὐτοῦ τὸν χαρπόν. Ἐτειὴ 
γὰρ ὥς περὶ δένδρων λελάληκεν, ἐπιμένει πιθανῶς ὁ 
λόγος τῇ spon], xoi εἰς ῥίζαν αὐτῷ γενέσθαι ὁ 
βλάδος φησὶν, ἡφανίσθαι δὲ οὕτω xai τὸν καρπὀν, 
Αποθάνοι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρως τὸ ἐν δρυμοῖς Co, 
πλὴν ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. "Ότι γὰρ Óxle- 
πάνηνται, πολεμούντων αὐτοῖς τῶν ἐξ Ἱσρα)λ, 'Apop- 
ῥαῖοί τε καὶ Εὐαῖοι, Γερηγςσαῖοι, xal Φερεζαῖοι, χεὶ 
Ἰεθουσαῖοι, συνααπίζοντος δηλονότι Θεοῦ, ἑνδοιάσεαν 
οὐδείς. 

Πικρὺν οὖν ἄρα τὸ χαταφρονῄσαι Χριστοῦ, οὔ 
δόντος ἡμῖν ἑπάνω ὄφεων πατεῖν, παταστρέφοντε 
τοὺς ἀνθεστηχότας, xal ὑποφέρονκος τοὺς εὔσθεν- 


eollucjatio adversus carnem et sanguinem, sed ad- € στέρους ᾿ « Oó γάρ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὺς αἷμα xal 


versus spiritualia nequitiz '*, » Et hzc omnia in 
Christo superavimus. Quod si Servatorem et Re- 
demptorem nostrum ad ignaviam decliuantes contri- 
gtabimus, ra&ionem et occasionem evitandi supplicii 
profecto non reperiemus. 


ελα. 10. Et ego eduxi vos de terra Egypti , et 
circumduxi vos in deserto quadraginta annis, ut pos- 
sideretis terram Amorrhaorum. 


XXI. Dilucide interpretatur quod dixit, et quasi 
reirocedens oratio, ab initio usque ad finem facta 
breviter indicat. E servitute enim, inquit, vos exemi, 
οἱ ab ZEgyptiorum tyrannide liberavi. Alul autem in 
solitudine, cclitus manna demisso 5, et fontibus 
aquarum, ut dignum erat Deo, emissis, et de petra 
superficie tenus percussa , improvisos scaturiginum 
carsus largitus sum **. Nec labor profectionis eorum 
vilia spectabat ; sed ut regionem Amorrhzorum pa- 
tribus ipsorum promissam possiderent. Ast illi eo 
amentis prolapsi sunt, ut quasi ne cognoscerent 
quidem meum erga ipsos amorem et humanitatem. 
Meminisse igitur debemus, qui sumus in Christo per 
(idem **, nos servitute liberatos, et velut ex AEgypto 
in solitudinem migrasse, id est, in vitze genus inne- 
centiseimum, et vere latum, et nullo malo permi- 
stum, evangelicum scilicet. Panem adepti sumus de 
«clo, qui dat vitam mundo **. Roboramur enim in 


"Luc x, 19. ** Ephes. v1,12. ** Exod. xvi, 15. 


σάρκα, ἀλλὰ πρὺς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας. Καὶ 
τούτων ἁπάντων bv Χριστῳ χεκρατήχαµεν. Καὶ et 
μέλλομεν λυπεῖν, ἀποχλίνοντες πρὸς «b ῥάθυμον, tis 
ἑαυτῶν Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν, ἀπορήσομεν, οἵδ' ὅτι, 
wa λόγου xat ἀφορμῆς, ἐξελέσθαι δυναµένης κολά» 
σεως xal πυρός. 

Καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ὃκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ 
πκριήγαγο» ὑμᾶς ἐν εῇ ἐρήμῳ τεσσαράκοντα ἔτη, 
τοῦ κχαταχηρογομῆσαι εἡν γην τῶν "'Apo- 
ῥαίωγ. 

ΚΑ’. Ἑρμηνεύει σαφῶς ὅπερ ἔφη, χαὶ ἀνόπη 
ὥσπερ ὁ λόγος lov, τὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς μέχρι τέλους ὡς 
βραχέσι χαταδηλοῖ. Δουλείας μὲν γὰρ ἐξεῖλον, quoi, 
xai τῆς τῶν Αἰγυπτίων πλεονεξίας ἀπήλλαξα, 

D "Ἔθριψα δὲ κατὰ τὴν ἔρημον, καθιεὶς μὲν ἄνωθεν τὁ 
μάννα αὐτοῖς, πηγὰς Ob ὑδάτων θεοπρεπῶς ἀνιεὶς, 
xai ἐξ ἀχροτόμου πέτρας ἁδοχήτων ναµάτων bxbpo- 
μὰς δωρούµενος. Καὶ ἦν ὁ πόνος τῆς ὁδοιπορίας αὐ- 
τοῖς οὐκ ἐπὶ μιχροῖς, ἀλλ᾽ ἵνα χληρονομήσειαν τῶν 
᾽Αμοῤῥαίων τὴν γῆν, τὴν τοῖς πατράσιν ἐπηγγελµέ- 
νην. 0ἱ δὲ πρὸς τοῦτο σχαιότητος ὠλισθήχασιν, x 
μηδὲ εἰδέναι τάχα που τὴν ἐμὲν περὶ αὐτοὺς ἀγά- 
πησιν, f| φιλανθρωπίαν. Μεμνῆσθαι δὴ οὖν ἀναγκαῖον 
ἡμᾶς τοὺς àv Χριστῷ διὰ πίστεως, ὅτι xal δουλείας 
ἀπηλλάγμεθα, xal χαθάπερ ἐξ Αἰγύπτονυ µεταχεχὺ” 
ρήχαμεν εἰς τὴν ἔρημον, εουτέστιν, εἰς χαθαρωτά’ 
την xal πλατεῖαν ἀληθῶς xai ἀσυμμιγῆ τοῦ χεί- 
ρονος πολιτείαν, φημὶ δὴ τὴν εὐαγγελικήν. "Apor 


* Num. xx, 1I. *' Galat, i1, 96. ** Joan. τι, S 
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πεπλουτήχαμµεν τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τὸν ζωὴν διδόντα τῷ A Christo, et fontes aquarum incorruptibillum acqui- 


χόσμῳ. Νευρούμεθα γὰρ by Χριστῷ, καὶ πηγὰς ἀχη- 
ράτων ὑδάτων ἐσχήχαμεν, τῶν ἁγίων ἁποστόλων τὰς 
συγγραφάς' οὕτω γὰρ αὐτὰς xal Ἡσαῖας ὠνόμαζε 
λέγων’ « Αντλήσατε ὕδωρ μετ εὐφροσύνης ἐχ τῶν 
πηγῶν τοῦ σωτηρίου. » "Exeivot γὰρ πάντως πηγαὶ 
σωτηρίου, οἱ τὸν σωτήριον ἡμῖν xal ζωοποιὸν ἀνιέντες 
λόγον, xai τὸ Χριστοῦ µυστήριον εὐαγγελιξόμενοι, 
xai μυσταγωγοῦντες τὴν m obpavóv. 

Καὶ EAa6or ἐκ τῶν vlor ὑμῶν elc προφήτας, xal 
ix τῶν νεαγίσχων ὑμῶν εἰς ἁγιασμά». Mi) οὖν 
ἐστι ταῦτα, viol Ἱσραή. ; «Ἰέγει Κύριος. Καὶ ἐπο- 
tiers ταὺς ἡγιασμένους olvor, καὶ τοῖς προρή- 
ταις ἐγετέλ]εσθε, Aéyortsc: Οὐ μὴ προφητεύ- 
σητε. 

ΚΒ’. Μέγα xoig ὀνειδισμὸν xal κατάῤῥησιν km 
καντὶ χαχῷ, τὸοἱονεέ πως ἀχαριστεῖσθαι παρὰ θεοῦ,τὰ 
πάντα ἡμῖν διανέµοντος, τά τε εἰς δόξαν xal ζωαρχη. 
Πολῶν μὲν γὰρ ὄντων χατὰ τὴν οἰχουμένην ἐθνῶν, 
ἁπόλεχτον ἐποιεῖτο µόνον τὸν Ἰσραὴλ, καὶ εἰς τοῦτο 
λοιπὸν εὐχλείας ἑχάλει xal ἀνεχόμιζε θεὺς, ὡς xai 
τῷ τῆς προφητείας ἀξιώματι χατακαλλύνεσθαί τινας. 
τοὺς τὸν εὐαγῃ τε xal ἐννομώτατον ἀγαπῶντας βίον, 
παραλαμδάνεσθαι δὲ καὶ εἰς ἁγιασμὸν τοὺς ἐν ab- 
τοῖς νεανίσχους,. τουτέστι, τοὺς ἁδροτέρους «b φρό- 
γηµα, καὶ νοητὴν ἔχοντας εὑρωστίαν. Ἡγιάδοντο γάρ 
τινες πατὰ νόµον, οἱ ἐπίχλην Ναξαραῖΐοι, τρέφοντες 
τρίχα χόµην αὐτῶν τῷ Κυρίῳ' οἶνον xal ἐξ αὐτοῦ 
ὄξος, xat σταφυλὴν, xai σταφίδας, xal γίγαρτον 


sivimus, scripta sanctorum apostolorum. Sic enim 
et Isaias eos nominat dicens : « Haurite aquas cum 
ketitia de fontibus salvationis **, » Vere enim illi 
fontes sunt salvationis, qui nobis salvatorem et vi- 
vilicum sermonem emittunt, et Cbristi mysterium 
annuntiant, et terrarum orbem coelestibus mysteriis 
initiant.- 


Ves. 11, 12. Ei accepi de filiis vestris in prophe- 
tas, el de juvenibus vestris. in sanctificationem. Nun- 
quid non.sunt Acc, filii Israel? dicit Dominus. Et vos 
potabatis sanciificatos 3} 3 meos vine, et prophetis 
mandabatis, dicentes : Non prephetabitis.. 


2 XXII. Adezprobrationem et accusationem in quo- 


vis crimine magnum est, a Deo ingratitudinis quo- 
dammodo reprehendi, a quo omnia donata sunt quz- 
que ad gloriam, queque ad vilam suéteutandam 
spectant. Nam cum multe essent per orbem gentes, 
solum Israel sibi delegit, tantoque splendore cumu- 
lavit, ut et prophetica dignitate quosdam cohone- 
staret , qui vitze sanctimoniam sacrarumque leguin 
perfectam observationem diligerent, et ad sanctifi- 
cationem juvenes eorum assumeret, hoc est, pru- 
dentia eminentiores et intellectuali robore praeditos. 
Sanctilicabantur eniin quidam secundum legem, qui 
Nazarzi cognominabantur **, offerentes couiam Deo, 
vinum, εἰ ex eo acetum, uvam, et uvam passam, eL 


παραιτούµενοι * ἀποφοιτῶντες δὲ λίαν xai νεκρῶν ϱ acinum aversantes, et a mortuorum corporibus lon- 


eupá&cuy, Καὶ βαθὺς μὲν ὁ λόγος ὁ περὶ τούτων baxl. 
Ὠλὴν ἑτίμα .θεὺς καὶ εἰς προφήταςι ὡς ἔφην, καὶ 
εἰς τὸ ἁγιάζεσθαι τυπιχκῶς ἀναφέρων τοὺς ἐξ αὐτῶν. 
Ul δὲ xal τὴν οὕτω λαμπράν τε χαὶ ἀξιόπιστον 
δόξαν ἁποσπονδάζοντες, ἑπότιζον olvov τοὺς ἡγια- 
σµένους, τουτέστι, τοὺς εὐχὴν Έχοντας ἐφ᾽ αὑτοῖς 
ἁγιασμοῦ. ᾽Ανέπειθον γὰρ xat αὐτοὺς τοῦ ἁγιάζεσθαι 
χαταφρονεῖν, πάντως fu λάγοντες οὐδὲν εἶναι παν- 
τελῶς τὸν τοῦ Θεοῦ vópov, καὶ ἀνόνητον ἀνθρώποις 
v) ἁγιάζεσθαι θέλειν, xal πληροῦν ἐπὶ. τούτῳ τὰ 
νονοµισµένα. Εἰ γὰρ xaX ἣν ἐν αχιαῖς 6 νόµος, ἁλλ 
οὐχ ἑστέρητο παντελῶς τῶν τῆς ἁληθείας δυγµάτων, 
ἑναστράπτει γὰρ τοῖς εὖποις τῆς εὐσεθείας ἡ µόρ- 
queis, Τὸ δὲ xal αὐτοῖς ἁγίοις προφήταις ἐπιτιμᾶν, 


ποσειομένων ἐστὶ τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, καὶ παιδεύε- D 


σθαι μὴ ἀνεχομένων, xal ἠγνοηχότων, ἅτι οετί- 
µηνται, εἴπερ ὄντες ἐξ αὐτῶν παρελήφθησαν εἰς χοι- 
νολογίαν τὴν ὡς πρὸς Θεόν. Προσεπερωτᾷ δὲ διὰ 
μέσου, xal φησι’ « Mj οὐκ ἔστι ταῦτα, vio Ἱσραίλ; 
Μέχει Κύριος. » "Aga, qnot, xat τῶν οὕτως ἐναργῶν 
πράξεων χαθοριεῖτε τὸ ψεῦδας; ρα μαρτύρων δεῄσαι 
Xi πρὺς «b ἐλέγχειν ὑμᾶς, καὶ τὰ οὕτως ἐμφανῆ 
Ῥχοφαντεῖν ἠρημένους; Xph τοιγαροῦν ἁγιάζεσθαι, 
αἱ λογισμῷ πεπηγότι προσεδρεύειν θεῷ, τὰς τῶν 
πνηρῶν οὗ προσιαµένους γνώµας. « Φθείρουσι γὰρ 
ἵθη χρηστὰ ὁμιλίαι χαχαὶ, » χαὶ ἀποφέρουσιν &yta- 
Ἰμοῦ xal ἁπάσης ἐπιειχείας, τῶν φιληδόνων οἱ λό- 


? ja. xn, δ. ο Num. vi, 21, 5 1 Cor. xv, 23. 


gius refugientes. Denique multa super. his. dicuntur. 
Verumtamen honorabat eos Deus, et in prophetas, 
ut dixi, et ad sanctficotionem typice ex iis uo. 
nullos evehebat. Astilli,.tam magnificam et plenam 
auctoritatis dignitatem aspernantes, sanciificotos, 
id est, votum saenetificauonis super se habentes, 
vino potabant. Persuadebant enim et illis, uL san- 
ctificari contemnerent , dicentes, utique Dei legem 
uihil esse prersus, et sanciificari velle οἱ ob id lege 
sancita implere, nihil prodesse bominibus. Nam 
eisi Jex in umbra erat, plane tamen veritatis do- 
gmata continebat, Fulget enim in typis illis pietatis 
imago, Ipsos quoque sanctos prophetas objurgare, 
est divinam legem repellere atque institui nolle, εἰ 
nescire 69 honorari; siquidem cum de ipsis essen, 
assumpti sunt, qui cum) Dee quodammodo sermones 
miscerent. Jnterrogat insuper in medio, et ail : 
« Nunquid non ita est, filii Israel? dicit Dominus. x 
An, inquit, res tam manifestas mendacii arguelis? 
an testibus opus erit Deo ad vos refellendos, qui 
etiam adeo aperta calumaiari velitis? Sanctilicari 
itaque oportet, e& constanti animo adherere Deo, 
improborumque consilia repudiare. « Corrumpunt 
enim bonos mores colloquia prava **, » et voluptua- 

riorum sermones » sanetificatiene et omni bonitate 

avocant. Nos potius Deo digna loquentium vocibus 

addicti erimus, quibus et ipse Salvator testimonium 
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his verbis perhibuit : « Non estis vos qui loquimini, A Yot. Οὐχοῦν προσχεισόµεθα μᾶλλον ἡμεῖς ταῖς cuv 


sed Spiritus Patris 499 vestri, qui loquitur in vo- 
bis **. » 


Vsgns. 18. Propterea ecce ego devolvo subter vos, 
sicut devolvitur currus plenus stipula. 

ΧχΧΗΙ, Plaustris agrorum fructus, et 4 aream 
complent, transvehere mos fuit veteribus, qui mos 
usque hodie in Oriente et Occidente viget. Volvun- 
tur autem circum axes rotz, lignis gravi et ingrato 
sono stridentibus, prope occlamantibus, qu:e illis 
imposita sunt oneribus. Ero igitur ipse quoque, in- 
quit universorum Dominus, ut quod volvit in curru, 
id est, axis. Ille enim, ut dixi, sibi rotas infixas et 
aptatas habens simul circumvolvit. Clamabo vero 
quasi qui onus grave peccatorum, ab impiis acerva- 
torum amplius sustinere nequeam. Rejecerunt enim 
legem Domini, et maiidata ejus non custodierunt; 
sed seduxerunt eos vana eorum, qua fecerunt pa- 
tres eorum. ΟΠΗ sunt autem mei, qui eduxi eos 
de Agypto, qui abstuli Amorrh:eum a facie eorum, 
qui assumpsi de filiis eorum in prophetas et de ju- 
venibus eorum in sanctiflcationem. Et ego quidem 
eos honoravi; illi vero eo insipientiz devenerunt, ut 
vestimenta sua ligantes funibus, velamina facerent 
adlizrentia altari, et vinum ex calumniis biberent 
in domno Dei Ipsorum, et vino potarent sanctificatos, 
mandarentque prophetis et dicerent : Ne prophetetis. 
Talibus igitur impietatibus vestris propemodum one- 
ratus, ut axis in plaustro, quod stipularum manipu- 


θεηγόρων φωναῖς, ol; καὶ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἔπεμαρ- 
τύρησε, λέγων ΄ « Οὐχ ὑὁμεῖς ἔστε 00 λαλοῦντες, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλοῦν Ev ὁμῖν. i 
Διὰ τοῦτο lov ἐγὼ xvJ(io ὑποκάτω ὑμῶν, ὃν 
τρόπον xvAisra. ἅμαξα ἡ γέµουσα καλάμης. 
KT". 'Apó£at τὰ ἐξ ἀγρῶν, xai ὅσα πληροϊ thy 
ἅλω, µετακομίξειν ἔθος τοῖς ἀρχαιοτέροις' σώζεται 
δι xa εἰς δεῦρο τὸ χρῆμα παρά τε τοῖς τὴν Ἑφαν 
καὶ τὴν Ἑσπέριον οἰκοῦσι γῆν. Κυλίονται δὲ ὁμῶῷ 
τοῖς ἄξοσιν ol. τροχοὶ, βαρύ τι χαὶ δυσηχὲς ἄποτρι- 
ζόντων τῶν ξύλων, καὶ μονονουχὶ χαταχεχραγότων 
ἐπιχειμένων αὐτοῖς φορτίων. Ἔσομαι τοίνυν xai αὖ- 
t5; ἐγὼ, φησὶν ὁ πάντων Δεσπότης, ὡς τὸ χυλίον bz 
τὴν ἅμαξαν, τουτέστιν, ὁ ἄξων' αὐτὸς γὰρ. ὡς ἔφην, 


p ἑαυτῷ συγχυλίει τοὺς τροχοὺς, ἐμπεπηγότας τε xol 


ἑνηρμοσμένους ἔχων. Κατακεχράξοµαι 6k ὥσπερ τῶν 
ἠεεθηχότων, o)x ἔτι φέρειν δυνάµενος τῶν πλημμε- 
ληµάτων τὸ δυσαχθές. ᾽Απώσαντο γὰρ τὸν νόµον τοῦ 
Κυρίου, xat τὰ προστάγµατα αὑτοῦ οὐχ Εφυλάξαντο 
ἀλλ ἐπλάνησε μὲν αὐτοὺς τὰ μάταια αὐτῶν, ἃ ἐποίτ- 
σαν ol πατέρες αὑτῶν, ἐπελάθοντο δέ µου τοῦ ἔξαχα- 
Ὑόντος ἐξ Αἰγύπτου, τοῦ ἑξάραντος τὸν ᾽Αμοῤῥαϊον 
ix προσώπου αὐτῶν, τοῦ λαδόντος ἐκ τῶν υἱῶν αὖ- 
τῶν εἰς προφἠτας, καὶ ix τῶν veaviaxuy αὐτῶν ti; 
ἁγιασμόν. ᾽Αλλὰ τετίµηχα μὲν ἐγὼ, καθίχοντο & 
δυσδουλίας εἰς τοῦτο αὐτοὶ, ὡς τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἆ- 
σµαύοντες σχοινίοις, παραπετάσµατα ποιεῖν ἐχόμενα 
τοῦ δυσιαστηρίου, χαὶ olvov ἐκ συχοφαντιῶν πίνει 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν, xai ποτίζειν μὲν οἶνον 


lis plenum est, clamorem edam multo maximum. (; τοὺς ἡγιασμένους, ἐντέλλεσθαι δὲ τοῖς προφήταις, 


Quod hinc detrimentum eis eventurum, aut. que 
mala eos invasura sint, mox sequentibus declarat. 


χαὶ λέγειν 05 μὴ προρητεύσητε. Ταῖς οὖν τοιαύταις 
ὑμῶν ἁσεδείαις μονονουχὶ χαταπεφορτισµένος, ὡς 


ἄξων ἐπὶ τὴν ἅμαξαν, J|) χαλάμης koi καὶ δραγµάτων ἔμπλεως, πλείότην ὅσην ποιῄσοµαι τὴν κατα- 
δοήν. Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν ἑσόμενον βλάδος, f) mola πάλιν αὐτοῖς συµδῄσεται πάθη, διατρανοὶ μὲν εὐθὺς 


E» τοῖς ἔρεξης. 

Verumtamen et illud dicendum est necessario, 
vere ante omnia horrendum esse, Deum itritare, et 
eo usque in improbitatem abire deinceps precipi- 
tem, ut peccata nostra tolerare amplius non possit, 
tametsi natura sua bonus, clemens et multo man- 
suetissimus sit. Ab eo igitur offendendo modis óm- 
nibus cavendum est. Quod si quidpiam humanum 


Πλὴν ἐκχεῖνο εἰπεῖν ἀναγχαῖον, ὅτι πάνδεινον ἁλτ- 
θῶς τὸ παροξύνειν θεὸν, xai elc τοῦτο φα»λότητος 
κατολισθῆσαι λοιπὺν, ὡς ἀφόρητον αὐτῷ γενέσθαι τὴν 
παρ) ἡμῶν ἁμαρτίαν, χαΐτοι χρηστῷ τε xal ἀγαθῷ 
xa ἡμερωτάτῳ λίαν ὑπάρχονιι χατὰ φύσιν. Δεῖ δὴ 
οὖν παραιτεῖαθαι μὲν ὅτι µάλιστα φιλεῖν τὸ προς- 
χρούειν αὐτῷ. El δὲ δή τι γένοιτο xat παθεῖν ἀνθρώ 


pau contigerit, officii est, non videri ad patientiam p *tvov, μὴ ὁρᾶσθαι μελλητάς εἰς µετάγνωσιν, μήτε 


segnes, nec sinere peccata peccatis eumulari ; quin | 


potius sancta quadam vigilantia ea cohibere, et 
sgrotautem animum 974 ad meliora appellere. 
Sic enim Deus patienter nos sustinebit, et quóniam 
benignus est, misericordiam tríbuet. 


Vens. 14-16. Et peribit fuga a cursore, et fortis 
non obtinebit fortitudinem suam, ei pugnator non sal- 
vabit animam suam, εἰ sagittetor non. subsistet, et 
velox pedibus suis non salvabitur, neque eques salta- 
bit animam suam. Et inveniet animam suam in po- 
tentatibus. Nudus persequeiur in. diebus illis, dici 
Dominus. . 


Matth. x, 20 


μὴν εἰς αὔξησιν ἱέναι παραχωρεῖν τοῖς δια πταισµέ- 
vote* vider δὲ μᾶλλον ἁγιοπρεπεῖ χρωµένους ἀνασει- 
ῥάζειν αὐτὰ, καὶ µεταχομίζειν ἐπείγεσθαι πρὸς οὐ 
ἄμεινον ἠῤῥωστηχότα τὸν νοῦν. ᾽Ανεξικαχήσει yàp 
οὕτως θεός’ xaX ἐπείπερ ἐστιν ἀγαθὸς, ἐπιδώσει ow 
ἔλεον. 

Καὶ ἁπο.λαεῖεᾳι φυγὴ ἐκ δροµέως, καὶ ὁ κρα- 
ταιὸς οὐ μὴ κπρατήσῃ τῆς ὶσχύος αὐτοῦ, καὶ ὁ 
µαχητὴς οὗ μὴ σώσῃ εὖν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ d 
τοξότης οὐ μὴ ὑποστῃ, xal ὁ ὀξὺς toic xocir 
αὐτοῦ σὺ μὴ διασωθῇ, xal à Ixxsbc οὐ μὴ σώσῃ 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Καὶ εὑρήσει εν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἐν δυναστεείαις. 'O γυμνὸς διώξεται ἐν' ταῖς ἡμέ- 
ραις ἑκοίνωις, «Ἰἐγει Κύριος. 
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KA'. Οὐδὲν ἀνασώσει, φησὶν, ἓν ἡμέρᾳ ὀργῆς ποὺς A — XXIV. Nibil, inquit, saluti erit in die ir:e illis qui 


«pooxexpouxótas * οὗ ποδῶν ὀξύτης τὸν δροµιχώτα- 
tov -ἁπαλλάξει τῶν waxiv* o0 σώματος ῥώμη τὸν 
εὐσθενη οὐχ ἐμπειρία πολεμιχὴ τὸν εἰδότα τὰ τα- 
ιτιχκὰ, καὶ τὸ τοξεύειν ἄριστα µεμελετηχότα, xal 
wb τούτῳ τεθαυμασμένον. Ανδνητος δὲ τοῖς χρωµέ- 
νοις χαὶ ἡ τῶν ἵππων ταχύτης, xal αὐτὸ δὲ πρὺς 
τούτῳ τὸ τὴν ἱππόχκροτον εἰδέναι µάχην. Ἁλλ' ἔχα- 
To; τούτων εὑρήῆσει σαφῶς τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν tv 
δυναστείαις, τουτέστι, χαταδυναστευοµένην τοῖς δεί- 
pact, καὶ παραχωροῦσαν ἁμαχεὶ τοῖς χαταδῃοῦν 
ἰθέλουσι τὸ νιχᾶν, Ἔσται γὰρ τότε δειλία μὲν τῶν t£ 
Ἱσραὴλ., τοσαύτη δὲ δυναστεία τῶν Βαδυλωνίων, 
ὥστε xal διώχειν δύνασθαι τὸν γυμνὸν, τουτέστι , 
χατισχΌσαι τῶν ἐν ὅπλοις, xàv c! τις ἀθώρηχτος τῶν 


peccaverunt. Non celeritas pedum cursorem opti- 
mum malis eximet, non vires corporis robustuni, 
non peritia militaris ducem, non summa exercitatio 
sagittarium przclarum. Equorum velocitas equiti- 
bus, et insuper equestrium decurslonum notitia ni- 
hil proderit; sed unusquisque « inveniet cor suum 
manifeste in potentatibus, » hoc est, terroribus po« 
tenter oppressum, et devastare se volentibus, citra 
pugnam concedet victoriam. Timebunt enim tunc 
Israelit:e. Tanta autem erit Babyloniorum potentia, 
ul possit etiam nudus persequi, hoc est pr:valere 
armatis, etiamsi ipsorum Babyloniorum quispiam 
thorace indutus non sit, et insequi possit armis iu- 
structum oinnibus is qui armis careat et imparatus. 


Βαδυλωνίων xot διώχειν δύνασθαι τοὺς ἐν παντευ- D Deo igitur in imbecillitatem prosternente, quos affli- 


gia τὸν ἄοπλόν τε xa ἄσχευον. Οὐχοῦν Θεοῦ χατα- 
σείοντος εἰς ἀαθένειαν, οὓς ἂν ἕλοιτο χαχοῦν, ἔπιχου- 
ρήεειεν ἂν οὐδὲν. Καὶ τοῦτο, οἶμα:, ἑστὶ τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Ῥάλλοντος φωνῆς ἑτεροτρόπως ἡμῖν εἱρημένον' 
c θὐχ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου θελήσει.» Καὶ πά- 
hv* « Ῥευδὴς ἵππος εἰς σωτηρίαν. » ᾽Ανόνητα γὰρ τὰ 
τοιάδε παντελῶς, μὴ συναθλοῦντος Θεοῦ. Λὐτὸς γάρ 
ἐστιν ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος, ὁ νεῦρα διδοὺς τοῖς 
ἠαθενηχόσι, xal ἀπονευρῶν τοὺς λελυπηχότας, xal 
σὺν αὐτῷ μὲν « Διώξεται εἷς χιλίους, δύο δὲ aU. µε- 
ταχινήσουσι µυριάδας.)2 Δαπανηθίσεται δὲ πληθὺς 
πολλὴ xal ἀμέτρητος, δύο που τάχα καὶ τριῶν ἀνθ- 
εστηχότων, εἰ μὴ ἑπαμύνῃ θεός. 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


ΚΕΦΑΛ. T". 


Ἀκούσατε τὸν Aóyov τοῦτον, ὃν ἑ,ά.ησε Κύ- 
ριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος τοῦ "lopa), xal κατὰ πάσης 
gvlüc ἧς ἀνήγαγεν ὃκ γῆς Αἰγύπτου, «λέγων, 
Πὴν ὑμᾶς ὄγγων àx πασῶν φυ.ΊὌῶν τῆς γῆς. Διὰ 
τοῦτο ἑκδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας 
ὑμῶν. 

KE. Κατὰ παντὸς ἂν νοοῖτο ἹσραἨχ γεγονὼς 
ὁ λόγος ,οὐχ ἀνὰ µέρος ἔτι τιθεµένου τοῦ Ἰούδα, xaX 
του Ἐφραῖμ, ἀλλ᾽ εἰς Ev. ὥσπερ συνειλημμµένου τοῦ 
παντὸς γένους. ᾽Ανεχομίσθη γὰρ ἐξ Αἰγύπτου πᾶσα 
φνλὴ τῶν ἐξ Ἱσραῇλ. Οὐδενὸς οὖν ἔξω τεθέντος, 
ἀχοῦσαι προστέταχε τὰ παρὰ τοῦ θεοῦ. Τίνα δὲ ἣν 


χαὶ τάδε; ἹΜυρίαι μὲν γάρ slow ὅσαι, φησὶν, àv D 


πᾶσαν τὴν ὑπὶ οὐρανὺν πόλεις τε xa χῶραι, xal 
ἀριθμοῦ χρείττους οἱ ἐν αὐταῖς» ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἐχ máv- 
των τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ ἀπολέχτους ἐποιησάμην, ἔμαν- 
τὸν ἑναργῃη τε χατέστησα διὰ πολλῶν θαυμάτων, 
ἐξειλόμην πικρᾶς xai ἀφορήτου δουλείας, ζηλωτοὺς 
ἀπέφηνα xal τρισµακαρίους' πεπαιδαγώγηχα νόμῳ 
πρὸς τὸ ἀρέσχον ἐμοὶ, ἀνετείχισα ταῖς ἐπιχουρίαις, 
Ἰσχεχόμιχα δὲ xal εἰς γῆν τὴν τοῖς πατράσιν ἑπηγ- 
Ἐλμένην. Ἐπειδὴ δὲ µόνοι, φησὶν, ἐκ πάντων τῆς 
ὕτω περιφανοῦς Ώξιωμένοι χάριτος λυποῦντες οὗ 
κατελ]ξατε, xal προσχεχρούχατε πολυτρόπως, ταύ- 
τῃΣοι λοιπὸν τοὺς τῆς ἀπονοίας ὑμᾶς ἐξαιεύσω λό- 


? Psal. οχινι, 10. **. Psal. xxxn, 17. Ὁ Psal. 


gere volueri!, illis nihil opitulari poterit, Atque istud 
est, opinor, quod voce Psalmistze aliis verbis nobis 
indicatur : « Non jn fortitudine equi voluntatem ha- 
bebit **. » Et rursum : « Fallax equus ad salvan- 
dum **, » Inuitilia enim sunt ista funditus, nisi Deus 
pugnantes adjuvet. Ipse euim est Dominus virtu- 
tum **, qui infirmis nervos subministrat , et enervat 
8 quibus eat offensus. Et illo socio, « Unus fugabit 
mille, et duo fugabunt decein millia **, » peribitque 
multitudo ingens et immensa , a duobus aut tribus 
fortasse cuncissa, nisi Deus illam defenderit. 


TOMUS SECUNDUS. 
CAP. Ill 


Vgas. 1, 9. Audite verbum hoc quod locutus est 
Dominus super vos, domus lsrael, ei contra omnem 
tribum , quam eduxil de terra Egypii, dicens : Tan- 
tummodo vos cognovi ex omnibus tribubus terre. ]d- 
circo ulciscar super vos omnia peccata vestra, 


975 XXV. Non jam de Juda et Ephraim sepa- 
ratim, sed de universo lsraele, et velut tota gente in 
unum collecta hzc intelligi possunt : omnes siqui- 
dem tribus Israelitarum ex /Egypto reductz sunt. 
Nemine igitur excluso, 4099 dicuntur a Deo, audire 
Jubet. Qus autem tandem et hzec? Millia multa civi- 
tatum et regionum sub sole sunt, et numerus inco- 
larum iufinitus, Sed ex omnibus vos Israelitas selegi. 
Meipsum vobis per complura miracula manifestavi ; 
dira et intoleranda servitute vos liberavi ; beatissi- 
mos et 3b omnibus pradicandos reddidi. Lege vos 
erudivi, ut placeretis mihi ; reis. auxiliis tanquam 
muro cominunivi; in terram patrihus vestris pro- 
missam induxi. Quoniam autem soli ex omnibus 
tam illustribus a me beneficiis dignali , exacerbare 
ei maltis modis offendere me non desinitis, idcirco 
posthac dementiam vestram ulciscar. Ultra vos pec- 
care, et impune huc conversos non patiar. Itaque de 
cetero quicunque Deum contempserit, et Domini 


xxu, 10. "* Deut. xxxn. 90. 
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sui voluntates aspernatus fuerit, ex iis qui aut ip- A Ύους. Ox ἀνέξομαι πλημμελούντων ἔτι, καὶ ἄνεχι- 


sum cognoverunt, aut ab eo per Inhabitationem spi- 
ritualem cogniti sunt, perniciem et interitum sibi 
inde comparabit. Quamobrem sapientissimus Paulus 
vocalis ex gentibus per fidem , deinde ignavia qua- 
Jam laborantibus, et velut retrorsum abire paran- 
bus, scribit in hzc verba : « Nunc autem eum co- 
jnoveritis Deum , imo cogniti sitis a Deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma et egena elementa, 
quibus denuo servire vultis τν Norat enim eos 
etiam ante fldem Opifex, qui nihil penitus ignorat. 
Verum in his, ut dixi, fortassis cognitio spiritualem 
familiaritatem percommode significat. 


τίµητον ἑχόντων sv εἰς τοῦτο cportv. Οὐκοῦν ἀλέ. 
θρου πβόξενον παντὲ «tp λοιπὸν τὸ καταφρονῖσαι 
θεοῦ, xal δεσποτικῶν ἁλογῆσαι θεληµάτων τας 
ἐπεγνωκόσιν αὐτὸν, Ἡ ἐγνωσμένοις παρ᾽ αὐτοῦ χα- 
τά γε τὸν τῆς πνενματιχκῆς οἰκειώσεως τρόπον. Καὶ 
1^9v 5 σοφώτατος Παῦλος τοῖς ἐξ ἐθνῶν χοχληµένα: 
διὰ τῆς πίστεως,. εἶτα νοσοῦσι τὸ ἄναλκι, xal ἀνόπιν 
ὥσπερ ἰέναι προτεθυµημµένοις. ἐπιατέλλει λέγων 
«€ Nov Gb γνόντες θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες 03 
Θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε ἐπὶ τὰ ἀσθενη xai πτωχὰ 
στοιχεῖα, οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; « "Hin 
μὲν γὰρ αὐτοὺς xal πρὸ τῆς πίστεως ὁ Δημιουργό; 


ἀγνοεῖ γὰρ ὅλως τῶν ὕὄντων οὐδὲν, ἀλλ' ἐν τούτοις, ὡς ἔφην, ὑποσημήνειεν ἂν dj γνῶσις εὖ ua τὴν 


πνευματιχὴν οἰχειότητα. 


Vkns. 3. Si ambulabunt duo in idipsum omnino, Ὦ — El πορεύσονται δύο ἐπιτοαυτὸ xa0óAov, ἐὰν μὴ 


si non noverint inter se? 

XXVl. Reconditum est anigma, obscurus sermo. 
Verumtamen enucleabimus ut poterimus. Repreben- 
derat igitur Israelitas, quoniam prophetis manda- 
rant dixerantque : Ne proplietetis. Qua porro de 
causa loqui sanctos improvide vetuerint, dicamus 
oportet, Quia enim tristia illis ab irato Deo even- 
tura, et ea, per qux peceatores vile studia in me- 
lius mutare consentaneum erat, denuntiabant, even- 
tom preedictorum timentes, uL est verisimile, obniti. 
illis, et reluctari contendebant, 476 qui auimos 
vulgi ad illicita inducere consuerant : quique cum 
subjectos seducerent, prophetas reprehendebant, er- 
rautes quasi recta via gradientes commendabant. 
Proinde ore lsalze Deus : « Popule meus, inquit, qui 
te beatum dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gres- 
suum tuorum dissipant "*. » Ἱπορεραῦαί autem et 
Amasias sacerdos Bethel Amos prophetam, cun di- 
ceret ; « Qui vides, gradere, fuge in terram Juda, 
et illuc descende, et prophetabis ibi, in Bethel au- 
tem non adjicies ultra ut prophetes 15, » Qui autem 
prophetis ex multo stupore et magna perversitate 
morum sese oppopebant, elevabant rem, fingentes, 
et illud dicentes : « Not misit te Dominus ?*. » Ca- 
stigat igitur eos, quoniam prophetas ab eo missos, 
pon desuper et a Deo apportare sermones dicebant, 
sed eos a se potius confictos effutire, el a mente 


qr«píc'wctr ἑαυτούς; 

KGQ'. Βαθὺ μὲν τὸ αἴνιγμα, xai ἁμυδρὸς 6 λόγος, 
Πλὴν ἑροῦμεν ὡς Evi. Κατῃτιᾶτο τοίνυν τὸν Ἱεραὶλ, 
ὅτι τοῖς προφἠταις ἑνετέλλετο, λέγοντες; OU μ 
προφητεύσητε. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ἑπετίμων ἁγυ. 
λάχτως ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἀπήγγελ[λ]ον τὰ ἐξ ὀργῆς ἑσόμενα σχυ- 
θρωπὰ, καὶ τὰ δι ὧν ἣν εἰχὸς ἑαυτῶν ἀμείνος 
ἔσεσθαι τοὺς ἡμαρτηχότας, δεδιότες που τάχα τῶν 
λαληθέντων τὴν ἔκδασιν, ἐμελέτων, τὴν ἁγτίστασυ, 
xal ἀντέπραττον αὑτοῖς οἱ τῶν ἁγελαίων τὸν νοὺνι 
bo" ἃ μὴ προσῆχεν, ἁποχομίζειν εἰωθότες, xal τλα» 
νῶντες τοὺς ὑπεζευγμένους. Ἐπετίμων μὲν, ταῖς 
προφήταις, ἀπεδέχοντο δὲ τοὺς πεπλανηµένους, ὡς 


«τὴν εὐθεῖαν ἱόντας τρίδον. Τοιγάρτοι φησὶ διὰ φωνη; 


Ἡσαῖου θεός’ «Λαός µου, οἱ μαχαρίζοντες ὑμᾶς, κλα- 
νῶσιν ὑμᾶς, καὶ τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσου»- 
σιν.» Ἐπετίμα δὲ καὶ ᾽Ἀμασίας ὁἱερεὺς Βαιθὴλ ᾽Αμὼς 
τῷ προφήτῃ, λέγων « 'O ὁρῶν, βάδιζε, ἐχχώρησο 
εἰς Υῆν Ἰούδα, καὶ ἐκεῖ χαταθίου, καὶ ἐχεῖ προρη- 
τεύσεις, εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐκ ἔτι μὴ προσθῇς τοῦ κρο- 
φητεῦσαι. » Οἱ δέ γε τοῖς προφήταις ἀνθεστηχότες, 
ἐχ πολλῆς ἄγαν σχαιότητος xal δυστροπίας δεινη; 
ἑλαφρὸν ὑπεπλάττοντο την ἀντίστασιν, Exclvo Myov 
πες « Οὐχ ἀπέσταλχέ σε Κύριος. » Καταιτιᾶται 
«oivuv αὐτοὺς, ὅτι τοὺς παρ) αὐτοῦ προφήτας οἱ 
τοὺς ἄνωθεν ἔφασχον καὶ παρὰ Θεοῦ διαχοµίζειν Xe 


universorum Domini abhorrentia proloqui existima- p Yove* ovo δὲ μᾶλλον ἀπὸ τῆς σφῶν ἐρεύγεσθαι 


bant, ldeirco ait : O imprudentes et stolidi, num 
qui de vobis instituent amicitiam et eamdem γι 
viam ambulabunt, si inter 8e non noverint, hoc est, 
si morum similitudinem voluntatumque consensio- 
nem non animadverterint? Omne enim animal si- 
inile diligit, et ad similem sibi homo se spplicabit. 
Bi ita est, ut est, quo pacto prophetas velut amicíi- 


tia et dilectione mea dignatus essem sanctus ego, st: 


ipsi sancti non fuissent * Quomodo igitur persequi- 
Quini sanctos, quibus et sermenes meos concredidi , 
quos ut bonos recepi, nimirum eamdem velut] volun- 
tatum viam mecun ingredientes? Quod enlm mihi, 
kem illis placitum erit, Quare prophetas increpare, 


*! Galat. 1v, 9. "* lsa.. 11, 12. 


15 Amos vii, 12, 15. 


γνώμης, ἕτερά τε παρὰ τὰ δοχοῦντα λαλεῖν τῷ τῶν 
ὅλων Δεσπότῃ. Ταύτῃτοί φησιν "D ἀσύνετοι αλ 
παράφρονες, ἄρά τες ἐξ ὑμῶν γενήσανται φίλα, 
xai τὴν αὐτὴν βαδιοῦνται τοῦ βίου «piov, οὐχ 
ἑγνωχότες ἑαυταὺς, Ίγουν ἀλλήλους, τουτέστι, εἰ 
μὴ ἀλλήλους τεθέανται ἰσοτρόπους τε xol ὁμογνώ- 
µονας; Hdv γὰρ ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοων αὐτοῦ, χαὶ 
τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσκολληθήσεται ἀν[ρ. Καὶ d 
τοῦτο ἔστιν ἀληθὲς, πῶς ἂν ἑδεξάμην τοὺς πραφήται 
οἱονεὲ πως εἰς φιλίαν xat ἀγάπησιν, ἅγιος ὧν αὐτὸ», 
εἰ μὴ: xaV αὐτοὶ Υεγόνασιν ἅγιοι; Πῶς οὖν διώχεῖ 
τοὺς ἁγίους, αἷς xai τοὺς ἐμοὺς τεθάῤῥηχα λόχως, — 
οὓς προαηχάµην ὡς ἀγαθοὺς, οἱονεὶ τν αὐτὴν to 


"^ Jerem, xLun, 2. 
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βαδίζοντας τῶν θεληµάτων 656v ; "O γὰρ ἂν βουλοϊ- À sequitur ut aliud nihil sit, quàm ré ipsum in repre- 


μην ἐγὼ, τοῦτο καὶ αὐτῶν ἔσται θέληµα. Οὐχοῦν τὸ 
προφήταις ἐπιτιμᾷν, οὐδὲν Ἑτερόν ἐστιν, ἢ xax! ἐμοῦ 
λοιπὸν ποιεῖσθαι thv ἑπίήληξιν. Τοιοῦτόν τὶ καὶ ὁ 
Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις φὴόὶ μάθηταῖς' « 'O δεχόμενος 
ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται’ καὶ ὁ μὴ δεχόμενος, οὐ δέχε- 
παι τὸν ἁποστε]λαντά µε. » Ἡροσέταϊτε δὲ τοῖς ἓξ- 
ωθουµένοις xat αὐτὸν ἆ πομάττέἐάθαι τὸν χονιορτὸν τῶν 
ποδῶν, εἰπὼν, ὅτι ἀνεχτότερον ἔσται Υῇ Σοδόµων, 
P τῇ πόλει ἐχείνῃ. Προσίεσθαι 6 οὖν ἀναγχαῖον 
τοὺς τὰ θεοῦ πρεσθεύοντας, χαὶ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
διαπορθµεύοντας elg ἡμᾶς  ὁποῖός τις Ἡν Παῦλος, 


hensione ponere. Ταἱο quiddam et Salvator ἀϊβοίρα- 
lis sanctis ait : « Qui vos récipii, «ne recipil ; qui 
nón recipit vos, nón recipit eum qui me misit 15. » 
Jussit praeterea, dum pellérentüf, etiam ipsum pul- 
verem pedum excutere, addens, « tolerabilius fore 
terr Sodomorum in die judicii, quam civitáti illi**, » 
À Deo igitur legatos, ei ejus placila àd iios afferentes 
admittamus oportet, Qualis erat Paulus, cujus illa 
vox : « Pro Christo legatione fungimur, tanquam Deo 
per nos exhortante. Obsecramus pro Christo, recon- 
ciliamini Deo ?7, ; 


λέγων” « Ὑπὲρ Χριστοῦ πρεσδεύοµεν, ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι ἡμῶν, δεόµεθα ὑπὲρ Χριότοῦ, 


καταλλάγητε τῷ 8ed. » 


El ἐρεύξεται «λέων ἓκ toD δρυμοῦ αὐτοῦ, θή- B — VEns. 4. Si rugiet leo de saliu &uo, fredam non 


pav οὖκ ἔχων; El δώσει σχύμνος φωνὴν αὐτοῦ 
ἐκ τῆς άνδρας αὐτὸῦ καθὀλου, ἐὰν μὴ dp- 
πάσῃ τι; 

KZ'. Οἱ τὰ tv θηρίων πολνπραγμονοῦντες Et), 
φασὶ τὸν λέοντα τροφῆς BV ἑνδείφ γεγονότα περὶ- 
φοιτᾷν ἑὐσθενῶς ὄρη τε xaX νάπας καὶ δρυμοὺς τῇδε 
χἀχεῖσε τὸν ὀφθαλμὸν περιστρέφοντα, xal τι τῶν Ev 
ὕλαις βοσχοµένων λαθεῖν. Ἐπειδὰν δὲ θεάσηταί τι 
τῶν ἐπιτηδείων εἰς τροφὴν, εἶτα γένηται πλησίον, 
δεινόν τι xax δυσηχὲς βρυχώμενον ποιεῖσθαι τὴν ἔφο- 
δον. El δὲ δὲ ἀποχομίξοιτο τοῖς σχύμνοις τὰ εἰς τρο- 
chr, εἶνα γένοιτο τῆς µάνδρας ἑγγὺς, ἀναδρώσχουσι 
xàxélvot, καὶ δὺν Bof] λωθόντες ὁπαράττουσι. Τί τοί- 
νυν, grat, αἰτιᾶσθε Θεὸν, ὅτι πρὸ πῆς τῶν δεινῶν 
ἐφόδου ποιεΐται τὴν ἀπειλὴν; TU δὲ xal αὑτοῖς ἐπι- 
τρίζεις τοῖς πρόφήταις, ὅτι χαὶ αὐτοὶ τῆς ὑμετέρας 
ἀσεθείας πατακχεκράγασιν; Ἐγὼ μὲν Υὰρ ἔοιχα 
λέοντι, φησι, τῷ πρὸς θῆρας εἰωθότι βοᾷν, µσνου- 
ουχὶ καὶ προἀπειλοῦνή: thv ἔφοδον * σχύμνοι δὲ ὥσπερ 
€ ἐμοί εἶθιν, οἱ πᾶν tb ἐμὸν ἔθόξ ἀπομἰμδύμενοι 
χαταχεχρᾶγαδι γὰρ, ὡς ἔφην, εῶν δυδσεθεῖν εἰωθό- 
των. 'AXÀ' ὥσπερ tot; ky. δρὲδι ζώδίς οὐχ ἀκερδῆς 
πάντελῶξ f) προανἀφώνῆσις toU θηρὸς, χἀτασοδοῦσα 
πρὸς φυγὴν πρὶν ἁλῶναι τυχὸν, οὕτω xol τόῖς ἁμαρ- 
τάνουσι χρἠσιμὠζάτη λίὰν ἡ πρὸ τῶν δεινῶν ἀπειλῆ 
τε καὶ πρὀαγόρευσις, μἐθιδτῶσα (be μετάγνώσιν, 
xai ἀπυφυγὴν τῶν ἡμάρτήμένων. Λέοντι δὴ οὖν 
ἑαυτὸν πάρεικάζὲί θεὸς, οὐ πρότερὀν ἐπιθρώσκοντι, 
χαὶ τὰ ἐξ ὀργῆς ἑλάγόντί τισίν, εἰ μὴ] πρὀᾶναφαίνοι 
τὴν ἀπειλὴν, ἵνα μὲτἀνοοῦνίὲς σώζόιντο, πρὸ τῆς 
δεινῶν ἐφόδὀυ φάρμάχον ὥσπερ εἰς ὁωτηρίαν δεχό- 
µενοι τῶν ἑσομένων τὴν προαγόρευσιν. 

El πὲδσεῖται ὄργέυν ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἱξευτοῦ; 
El σταθήσεται παγὶς ἐπὶ ἑῆς γῆς ἄγευ τοῦ συ.Ί- 
Jatsiv ει ;| 

KH. Πέεποίηται μὲν ὡς ἐξ ὁμοιώσεως χαὶ νῦν ὁ 
λόγος. Ίξευταὶ μὲν γὰρ τὰ bv φυλοῖς ἰζήσαντα τῶν 
στρουθίων εὐτεχνέστατα χαταφέρουσι. Πἁγίσι δὲ οὖν 
συνθελῶσί τινες τὸ ἁλισχόμενον,. Έοιχε δὲ ὁ λόγος 
αἰγίττεσθαι νυνὶ διά τῶν στρουθίων μὲν τοὺς ὑψηλὰ 
φρονεῖν εἰωθότας, τοὺς ἁλἀζόνας τὸν νοῦν, καὶ µε- 
τεώρους τὰς φρένας, καὶ τὸ πυναπἀχέσθαι τοῖς τα- 


7 Matth. x, 40. 
PATROL. Gn. 1 ΧΣΙ, 


habens? Si dabit catulus tocem suam ex cubili suo 
omniho, nisi rapuerit aliquid? 


$77 XXVII. Qui natutas; ferarüm exquisitius 
pervestigant, narrant leonefn esurientem montes, 
saltus et nemora contentius pervagari, huc illue 
oculos circurferre, et quidpiam ibidem pascentium 
rapere. Ubi autem dliquid sibi ad esum idoneum 
conspexerit, propiorem  factüm  horribiliter et 
absone rugiendo predam invadéré. Quod si catulis 
escam apportans lustrum attigerit, exsilire illog et 
cum clamore predam apprehensam dilaniare. Quid 
ergo, inquit, Deum calumniamini, cum ante adven- 
tum calamitatum comminatur ? Quid super prophe- 
tis ejus [remitis, cum et ipsi super vestía impietate 
clamorem edunt? Ego enim leonem imitor, inquit, 
qui contra bestias claniaré consuevit, él propemo- 
dum minari prius se impressiohem facturum ; ca- 
tuli autérii quodammodo mei suni, qui omnes mores 
méos référunt. Clamant enim, ut dixi, adversum 
eos quibus impie agere in consuetudine est. Sed 
quemadinodum leris montanis bellus hujus pre- 
missus clamor non est incommodus plane, quippe 
2d lugar eas impelleng antequam forte capiántur ; 
ita quoque peccantibus ante cladeni, et poenas couie 
minatio, ét praedictio, qua commoti ad poniten- 
tiam οἱ fugam peccatorum se dent, longe est utilis- 
sima. Cum leone itaque Deus se comparat, non 
prius insilienté, et ex ira predam devorante, nisi 
minas premiserit, ut pcenitentes ante malorum ad- 
ventum salventur, quasi pharmacum salutare futu- 
rorum vaticinium suscipientes. 

Vrns. 5. Sí cadet avis in. terram absque aucupe? 
Si statuetur laqueus. in terra. sine eo quod appre- 
hendat aliquid ? 

XXVIII. Etiam nunc similitudine quadam sermo 
cónstat. Aucupes enim passérculos arboribus insi- . 
dentes miro artificio dejiciunt. Quidam tendiculis 
capios elidupt. Videntur verba hzc sub involucro 
quodam indicare passerculorum nomine eos, qui 
solent alium sapere "5, arrogantes animis, et elatos 
corde, humilibus consentire non sustinentes ; pet 


" jbid 15. *' li Cor. v, 20. "* Rom. xit, 9. 
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tendieulis autem captos terrenorum amantes, sola- A πεινοῖς oüx ἀνεχομένους * διὰ δὲ τῶν kv mast 


que carnalia ei saginantia consectantes. Aucupi au- 
tem et laqueo! rursum $e assimilat Deus, superbos 
ad terram deturbans, et quasi confringens, et ad 
supplicium captans, qui terrena tantum sapiunt. 
Erant « autem Israelite arrogantes, et Dei conteimn- 
ptores, prophetasque aspernabanuir, et legem in 
postremis habebant. 378 Erant preterea munda- 
nis iuvoluti negotiis, et tantummodo fluxa ét caduca 
persequebantur, quorum absurdis cupiditatibus vi- 
cii, a Dei verbo réfugiebant, et ad virtutem invi- 
tantibus repugnabant. Dicebant enim prophetis : 
Loquimini alia, et errorem, seu imposturam nobis 
aliam annuntiate. Si igitur ego sum, inquil, qui 
instar aucupis superbos dejicio, et velut laqueo captos 
suffocare solitus sum, qui more vulpium aut mu- 
rium negolis mundanis tenaciter inhzrebant, quid 
frustra sanctos persequimini, quia tantum sermones 
meos ad vos perferunt, cum ego nibilominus irz 
mes in impios concepta satisfaciam? 


Vgns. 6. Si clamabit tuba in. civitatle, εἰ populus 
non expavescel ? Si erii malum in civitate, quod 
Dominus non fecit ? 


XXIX. Ego 'quidem, inquit, pro ira mea malis 
vos macto ; propheta autem utiles sunt, et subser- 
viunt ad verba tantum. Deferunt enim ad' vos, quz 
ipsis per Spiritum mando. Sed neyligitis forsan, et 
verberibus eos dire accipitis, propter sermonem 
nonnunquam duntaxat, quem aliquando edunt. 
Quid vero tandem, dic mihi, his perfecistis ? Quis 
timor vos cepit? aut quam mutationem ad meliora 
instituistis? In civitate quidem si resonuerit tuba, 
bellum ab hostibus motum et armatorum adventum 
denuntiaverit, quis adeo omnem doloris sensum ami- 
sit, ut non incredibilem futurorum malorum metum 
«oncipiat? Μου autem tub: futura precinere nun- 
quam desinunt, et vos tamen nihil inde emolu- 
menti percipitis. Cumque intelligatis vos ab hostí- 
bus devastatum iri, contra hujuscemodi terrores 
efferimini vehementer, ut fortassis etiam denuntia- 
tionem, ceu rem vanam irrideatis; quin et illud 


ἁλισκομένων τῶν ἐπιγείων τοὺς ἑραστάς, καὶ póve 
ζητοῦντας τὰ σαρχικὰ, xal χαταπιαϊνοντα. Ἴξευ-Ώ 
δὲ, xai πἀγίδι πάλιν ἑαυτὸν παρειχάζει Ocho, χατα- 
χοι{ζοντι μὲν εἰς γῆν τοὺς ὑπερηφάνους, συνθλῶντι 
δὲ ὥσπερ, καὶ ἀγρεύοντι πρὸς τιµωρίαν τοὺς μόνα 
φρονοῦντας τὰ Evi τς γῆς. ᾽Αλαζόνες δὲ σαν οἱ 
ἐξ Ἱσραὴλ, χαταφρονοῦντες θεοῦ, xal προσίτας 
παραιτούµενοι, xai ἀτιμάζοντες vópov. σαν & 
οὐδὲν ἧττον καὶ Υγλίσχροι λίαν περὶ τὰ bv χόσμῳ 
πρακτέα, καὶ μόνα ζητοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς Ye. ὧν 
ταῖς ἑχτόποις ἐπιθυμίαις Ἱττώμενοι, τὸν τοῦ θεοῦ 
λόγον οὐ προσίεσαν, ἀντέπραττον δὲ τοῖς χαλοῦσιν 
εἰς ἀρετὴν. Ἔφασχον yàp τοῖς προφήταις” "Alia 
ἡμῖν λαλεῖτε, xal ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν τλάνησιν. 
Εἴπερ οὖν ἐγώ εἰμι, φησὶν, ὁ ἓν ἱξευτοῦ τρόπῳ xa- 
ταφέρων τοὺς ὑπερηφάνους, καὶ ὡς ἐν τάξει τα γίδος 
συνθλᾷν εἰωθὼς τὸν ἁλώπεχος δίχην, | μυὺς Ἱλί- 
σχρως ἔχοντα πρὸς τὰ ἐν κόσμῳ πρακτέα, τί pá- 
την διώχετε τοὺς ἁγίους, ὅτι μόνους εἰς ὑμᾶς δια- 
χοµίζουσι λόγους, ἐμοῦ πληροῦντος τὰ ἐξ ὁὀρτῆς 
τοῖς δυσσεδέσιν ἀπεῤῥιμμένης ; 


El φωνήσει cdAzi E. ἑν πόλει, καὶ Aaóc ob 
πτοηθήσεται; El ἔσται κακία ἐν πόλει, ἣν Σέύριος 
οὐχ ἐποίησεν; 


'Eyó μὲν, φηαὶν, ἐπάγω τὰ ἐξ ὀργῆς, χρήσιμοι 
δὲ, xal µεσῖται πρὸς μόνους εἰσὶν οἱ προφῆται λό- 
Υους, Διαπορθμεύουσι γὰρ εἰς ὑμᾶς ἅτερ ἂν αὐὗτοῖς 


C ἐντέλλομαι διὰ τοῦ Πνεύματος. Αλλ᾽ ὁλιγωρεῖτε 


τάχα που, xai ἀλλοιᾶτε σφόδρα, καὶ πρὸς μόνους 
τοὺς παρ᾽ αὑτῶν ἔσθ᾽ ὅτε λόγους. TL γὰρ ὅλως, εἰσέ 
μοι, διὰ τούτων ὠφέλησθε ; Ποῖος ὑμᾶς εἰσέδυ φόδος; 
"H «iva μεταδολὴν ἑσχήκατε πρὸς τὸ ἄμεινον» Ἐν 
πόλει μὲν γὰρ εἰ ἀναφωνήσειε σάλπιχξ, τὸν παρ 
ἀχθρῶν Ίχοντα, xal κεχινηµένον περιαγγέλλουσα 
πόλεµον, «lc οὕτως ἀνάλγητος, ὡς μὴ πάντη τε καὶ 
πάντως τὸν ix τῶν ἑσομένων χαχῶν εἰσδέξασθαι 
φόθον; Al δὲ ἐμαὶ σάλπιγγες o0 διαλελοΐπασι, Ξτρο- 
αναφωνοῦσαί τε τὰ μέλλοντα. 'AXX ὠφέλησθε μὲν 
παντελῶς οὐδὲν, µανθάνοντες δὲ ὅτι χαταδῃωθήσεσθε 
παρ) ἐχθρῶν, χατευμεγεθεῖτε λίαν τῶν εἰς τοῦτο δει- 
µάτων, ὡς τάχα που xai διαγελᾷν, ὡς εἰκαῖόν τι 
χρῆμα, τὴν προαγόρευσιν. Καὶ μὴν χἀκεῖνο βοᾷν τὸ 


usitatum, et vecordibus consuetum acclametis : D σύνηθες, xat τοῖς ἁπονοουμένοις ἑντριδές ε Ἡ ὅὃρα- 


« Visio quam hic videt, post dies multos eveniet, 
si eveniet, et in tempora longa iste vaticina- 
tur?*. » Quid igitur onerosos ducitis veluti bucci- 
nis canentes, si verba eorum pro nibilo putatis? 
Sed fortasse. illud respondebitis, non mediocriter 
rerum eventu vos contristari. Αη igitur « Malum 
erit forte in. civitate, quod Dominus non fecit? » 
Perinde ac si dicat : Num quisquam hominum ad 
civitatem aut morbis, aut obsidionibus, aut frugum 
corruptionibus , aut alio simili modo vexandam 
suffieiat? Quod si hominum nullus ista fecerit, 
potiusque in potestate et potentia Dei posita sunt, 


"? Ezech. xu, 27. 


σις ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡμέρας πολλάς, xal εἰς και- 
ροὺς μαχροὺς οὗτος προφητεύει. » Ti οὖν ἡγεῖσθε 
φορτικοὺς, τοὺς οἱονεὶ σαλπἰζοντας, εἰ μηδὲν ἡγεῖσθε 
τοὺς λόγους; ᾽Αλλ' ἴσως ἐχεῖνό φατε, ὡς οὗ μετρίως 
καταλυπεῖ τῶν πράξεων dj ἔχδασις. "Apa οὖν ἔσται 
ε Κάχωσις ky πόλει τυχὸν, ἣν Κύριος οὐκ ἐποίησεν: 
"Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι * "Apa τίς ἔσται τῶν Ev ἀνθρώ- 
ποις ἱχανὸς εἴς ve τὸ δύνασθαι χαχῶσαι πόλιν 1) νό- 
σοις, 7) πολιορχίαις, ἡ χαρπῶν χαταφθοραῖς, 7| χαθ᾽ 
ἕτερόν τινα τοιοῦτον τρόπον; Ei δὲ ἀνθρώπων μὲν 
οὐδεὶς τοιάδε δράσειεν ἂν, χεῖται δὲ μᾶλλον ἐν έξου- 
cla xai δυνάµει Θεοῦ, τί τοῖς προαγγέλλουαι χαλε» 
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παΐνετε; Καΐτοι μεταγνῶναι δέον, καὶ ταῖς el; τοῦτο A 979 quid est cur pranuntiantibus irascimini ? At- 


ῥοπαῖς ἐχμειλίσσεσθαι τὸν λελυπηµένον, xai xaxoüv 
ἰσχύοντα τοὺς ἡμαρτηχότας. Καχίαν δὴ ἐν τούτοις 
νοήσομεν γινοµένην Ev πόλεσι παρὰ θεοῦ,.οὐ φαυλό- 
τητα, ui) Υένοιτο  χάχωσιν δὲ μᾶλλον, ἤτοι τὴν ἐφ᾽ 
ὀτφοῦν ὀργήν το καὶ χίνησιν, ἣν τοῖς ἁμαρτάνουσιν 
ἑπαρτήσειεν ἂν, ἐπιστρέφειν ἀναπείθων ἐπὶ τὰ mps- 
πωδέστερα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἐν χαμῷ τὰς σια- 
γόνας ἄγδαις, τῶν μὴ ἑγγιζόντων πρὸς σέ. » Ἐπειδὴ 
γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, « Καὶ πάντας ἀνθρώπους θέλει 
σωθήῆναι, χαὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν, » xaxa- 
θιάξεταί πως τοῖς ἐξ ὀργῆς ὁπὶ τὸ ἄμεινον, xal µεθ- 
ἔστησιν εὐσθενῶς ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς δείµασι, xal ταῖς 
ἀπειλαῖς, οὓς οὐχ ἀναπείθει λόγος, καὶ ἡ τῶν συµ- 
φερόντων ὑφήγησις. 


qui resipiscere oportebat, et occasionibus ad hoc 
idoneis placare irritatum, et qui peccatores afll'gere 
potest. Proinde his verbis intelligamus licet malum 
faetum in civitatibus a Deo aliquid, non affine 
nequiti2 ; absit ! sed afflictionem magis, slve iram, 
quacunque de causa, et indignationem, quam pec- 
cantibus intenderit, quo eos ad honestiora pellice- 
ret. Scriptum est enim : « In camo et freno maxil- 
las eorum constringe, qui non approximant ad 
te 59.2 Quoniam enim bonus est, « Et omnes homi. 
nes vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis 
venire?! , » suppliciis ex ira illatis ad meliora 
quodammodo compellit, et quibus verba utiliumque 
doctrina precedens non persuadet, eos terroribus 


B atque minis ad virtutem inducit. 


Διότι οὗ μὴ ποιήσῃ Κύριος πρᾶγμα, ἐὰν μὴ 
ἀποχαλύνῃ παιδείαν πρὸς τοὺς δού.ους αὐτοῦ 
πρὸς τοὺς ἁαροφήτας. Λέων ἑἐρεύξεται, καὶ τἰς οὐ 
φοθηθήσεται; Κύριος ἐλάλησεν, xal εἰς οὐ μὴ 
προφητεύσῃ; 

À'. Οὐχ οἱ προφῆται, qnot, τὰ ἐξ ὀργῆς ἐπάγονσί 
ποθεν, ἄνθρωποι γὰρ καὶ αὗτοί slot χαθ) ὑμᾶς τὴν 
φύσιν, τετίμηνται δὲ παρὰ θεοῦ τῷ πάντα µανθάνειν, 
& ἂν βούλοιτο πληροῦν, χαὶ πόλεσί τε xal χώραις 
ἐπάχειν ἀγαθὰ τυχὸν, ἡ τὰ λυπεῖν εἰωθότα. "AX 
ἴσως πρὸς τοῦτό φατε' Μανθανέτωσαν εἰ δοχεῖ, πλου- 
τείτωυσαν παρὰ coU τῶν ἑσομένων τὴν γνῶσιν, δια- 
τρανούσθω πάντα αὐτοῖς τὰ μυστήρια’ λαλείτωσαν 
δὲ μηδενὶ, µήτε μὲν ταῖς τῶν ἁποσειομένων αὐτοὺς 


Vgns. 7, 8. Quia non faciet Dominus rem, nisi 
revelaverit eruditionem ad servos suos prophetas. Leo 
rugiet, εἰ quis non timebit? Dominus locutus est, el 
quis non prophetabit ? 


XXX. Non prophete, inquit, poenas irati alicunde 
invehunt; quando et ipsi homines sunt, vestrum 
natura similes. Hunc autem a Deo honorem. conse- 
cuti sunt, ut norint omnia quz ipsi facere libuerit, 
et quzx urbibus atque regionibus iuducere commeda 
forte, aut incommoda voluerit. Sed oecurretis, 
opinor : cognoscant, si ita videtur ; notitia futuro- 
rum abs te augeantur; revelentur illis omnia my- 
stería, loquantur autem nemini, nec eos repellen- 


ἀγοαῖς ἐνηχείτωσάν τινα. Τί οὖν πρὸς ταῦτα παρὰ C tium auribus quzdam insonent. Quid igitur ad bxc 


6:09 ; « Λέων ἐρεύξεται, χαὶ τίς οὐ φοθηθήῄσεται ; » 
El γὰρ &v τῷ βρυχᾶσθαι, φησὶ, τὸν λέοντα « Τὸ παν- 
αλχέστατον τῶν θηρίων » οὐχ] ἂν γἐνοιτό τις ἁτερά- 
µων οὕτως, xal αοθαρὸς, ὡς μὴ εἰσδέξασθαι πτοίαν, 
πῶς ἂν Θεοῦ λαλοῦντος τοῦ πάντων ἐπέχεινα, καὶ 
ἀπαγγέλλειν αὐτοῖς προστάττοντος ἃ µανθάνουσιν, 
οὐχ ἄν ἔδεισαν τὸν προστεταχότα; OO γάρ clot καθ) 
ὑμᾶς καταφρονηταὶ, xai ἄτεγχτοι, xai Ev οὐδενὶ 
ποιούµενοι λόγῳ τὰ τῷ πάντων δοχοῦντα Δεσπότῃ. 
Πανταχοῦ τοιγαροῦν ἀσφαλίζεται τοὺς ἁγίους, xat 
ἀποσοθεῖ τῶν προφητῶν τὰς τῶν ἐθελοχαχούντων 
βλάδας. Τοῦτο δὲ ἣν ἕτερον οὐδὲν 9| τῆς χαθηχούσης 
φροντίδος ἀξιοῦν. Τὸ γὰρ Ex µέσου ποιεῖσθαι τοὺς 
ἱατροὺς, οὐδὲν ἂν efr, f| ἀνεπιχουρήτους ἐπιτελεῖν 
τοὺς ἡῤῥῥωστηχότας, Τοῦτό τοι χαὶ διὰ φωνῆς Δαθὶδ 
προαναφωνεῖ, « Mh ἄπτεσθς τῶν χριστῶν µου.) Καὶ 
πρὸς αὐτοὺς δέ πού φησι τοὺς προφήτας” « Καὶ ἔσται 
ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν, ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς Χόρης τοῦ 
ὁμθαλμοῦ pov. » Αδιχήσει γὰρ οὐ μετρίως τὴν ἔαυ- 


Deus? « Leo rugiet, quis non timebit? » Si enim, 
dum rugit leo, inquit, « bestiarum fortissimus **, » 
nemo ita prefractus fuerit et insolens, qui non 
pavescat, quomodo, Deo loquente mandanteque 
ipsis, ut quz? cognoscunt annuntient, jubentem non 
timebunt ? Neque enim sunt sicut vos, contempto 
res et ferrei, quique omnium Domino visa flocci- 
pendant. Undique igitur communit sanctos, et a 
prophetis sponte sua improborum injurias avertit, 
ld quoque nihil est aliud, quam decenti cura 
populmn diguari. Nam de medio tollere medicos, 
quid aliud sit quam :egrotos auxilio spoliare? Hoc 
jtem Davidis voce pramonet : « Nolite tangere 
christos meos**, » Et ad ipsos prophetas alicubi 
ait : « Et erit, qui tetigerit Φ80 vos, quasi qui 
tangeret pupillam oculi mei**, » Haud enim me- 
diocriter lzedit animam suam, qui super sanctorum 
capitibus stridet dentibus, et eos invadit impie, et 
quidpiam indignum in eos audere non reforimidat. 


τοῦ duy hv ó ταῖς τῶν ἁγίων χεφαλαῖς ἐπιτρίξων τοὺς ὀδόντας, xal ἀνοσίως ἐπιφνόμενος, xat τι τῶν ἑχτό- 


πων ἐπάγειν οὐ παραιτούµενος. 

Ἁπαγγείάατε χώραις ἐν ᾿Ασσυρίοις, καὶ ἐπὶ 
ταῖς χώραις ἐν Tjj. Αἰγύπτῳ, καὶ εἴπατε Συγ- 
ἀχθητε εἰς τὸ ὄρος Σαµαρείας, xal ἴδετε θαυ- 
μαστὰ ποΆ1ὸ àv µέσῳ αὐτῆς, καὶ ναταδυγα- 
σιείαν ἐν αὐτῇ. Kal oix ἔγνω d ἔσται évavcior 


* Psal, χει, 9. tH Tim. n, 4, ** Prov. xxx, 20. 


Ὕεηρ. 9-11. Anruntiate regionibus in Assyriis, et 
in regionibus in terra. /Egypii, εἰ dicite : Congrega- 
mini in. montem Samarie, et videte mirabilia multa 
in medio ejus, οἱ oppressionem in ea. Et non cognovit 
qua erunt coniraria ipsius, dicit Dominus, tesauri- 


* Psal, civ, 19. ** Zach. n, 8. 
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sanies. iniquitates. εἰ miseriam in. regionibus suis. A αὐτῆς, «έχει Κύριος, οἱ θησαυμµίζοντες ἀδικίας 


Propter hoc hec dicit. Dominus Deus : Tyrus, et in 
circuitu terra (ua. deserta erit, ei detrahet. de te 
[ortitudinem tuam, et diripientur regiones tue. 


AXXI. Rursum minatur se illaturum ipsis, qua 
eo improbitatis progressos, ut a Deo resiliant, et 
prophetas objurgitent, et per Moysen sancita de- 
spuant, meritissimo sustinere ac perpeti part sit. 
Sciendum porro lJebraam editionem discrepare 
hoc loco ab interpretatione Septuaginta. Hebrei 
namque ediderunt, « annuntiate in regionibus Ázoti, 
et in regionibus terrz /Egypti. » Septuaginta vero, 
« annuntiate regionibus in Assyria, et in regionibus 
JEgypti. » Et Azotus quidem Judiez vicina, credo, 
et confinis est, magnis autem spatiis ab ea dissita 
Assyriorum, hoc est, Persarum regio, ad ipsos 
prope terminos Orientis jacens. Sentimus igitur, 
rihil fore alieni, sive Azotii forte, sive Assyrii 
dicentur : utroque enim modo vera reperiuntur di- 
vinitus inspirate Scriptura verba, quemadmodum 
etiam contextum propositum declarantes demon- 
strabiinus. Nam quod indicatur, historiz cujusdam 
commonefactionem babet, ex quarto Regum, et 
secundo Paralipomenon, quai commemorabo bre- 
vissime, ut ne scientibus verbosus videar. Regnavit 
quondam Hierosolymis Manasses, filius quidem Eze- 
chis, verum patri moribus admodum dissimilis, et 
a pietate erga Deum remotissimus, homo perver- 
sus, et ad quidvis nefarlum perpetrandum promptus, 
exsecrandus et idolorum cultor, dz&monumque im- 
posturis mirifice addictus. Hic altaria et fana 
Baal sdiflcavit. Omnem militiam celi adoravit. 
981 Per ignem filios suos traduxit. Collegit augu- 
res, et quibus studium  mentiendi, quique przci- 
puum ac singulare quiddain scire ferebantur, cum 
essent ignorantes, et ecorde suo potius loqueren- 
tur ; et inodus extrema omnium nequitiz | fortasse 
nullus erat omnino, cui ΠΟΠ impense operam dare 
vellet. Eo rege,Deus per prophetam de Jerusalem et 
tota provincia Judsorum dixit: « Ecce ego inducam 
super populum hunc mala, ut quicunque audierit, 
tinniant ambz aures ejus **. » Postquam Manasses 
obiit, Amon filius ejus in regno successit, mali corvi 
malum ovum. Eadem qua ille, in honore habuit. 
Vixit porro biennium tantum. Post hunc in regem 
unctus est Josias, filius ejus, vir sapiens, et solers, 
Deique amantissimus. De eo vaticinium edidit ve- 
niens in Bethel bomo Dei, Jeroboam stante super 
altare, et vitulis lÀmmolandis festum diem dedicatio- 
nis ejus celebrante. Ait enim: « Altare, hzc dicit 
Dominus : Ecce filius nascetur domui David, Josias 
nomine, et immolabit super te sacerdotes excelsorum 
sacrificantium super te, et 0864 hominum super te 
incendet **, » Inito siquidem regno, Josias idolorum 
delubra destruxit, altaria evertit, lucos succidit,cur- 


*5]Y Reg. 1x1, 12. ** iE Reg. uu, 3, 


xal ταϊαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν. Διά 
τοῦτο τάδε Aére: Κύριος ὁ θεός ' Τόρος, καὶ πυ- 
χ.1όθεν ἡ γή σου ἑἐρημωθήσεται, καὶ κατάξει éx 
cov tiv Ισχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται al xi- 
pat σου. 

ΑΛΑ’. Απειλεί δη πάλιν ἐπάγειν αὐτοῖς ἅπερ ἓν 
εἰχὸς ὑπομεῖναι xal παθεῖν τοὺς εἰς τοῦτο Am zv 
ἀφιγμένους φαυλότητος, ὡς ἁποθρώσχειν θεοῦ, καὶ 
προφήταις ἐπιτιμᾷν, xal ἁλογῆσαι παντελῶς τν 
διὰ Μωσέως τεθεσπισµένων. Ἱστέον δὲ ὅτι διαχεφώ- 
νηχεν iv τούτοις τε τῶν Ἑδραίων ἔχδοσις, xal f, 
τῶν Ἑδδομήποντα γραφή. 'E6paiot μὲν γὰρ ἔχδε- 
δώχασιν, « Απαγγεῖλατε χώραις bv ᾽Αξωτίοις, xai 
ἐπὶ ταῖς χώραις τῆς Αἰγύπτου. » Οἱ δέ γε Ἑδδομή- 


B κοντα, « ᾽Απαγγείλαςε χώραις ἐν ᾿Ασουρίᾳ, καὶ ἐπὶ 


τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου. Καὶ "Αζωτος μὲν γείτων 
τάχα που, xa ὅμορός ἐστι τῇ τῶν Ἰουδαίω» opa, 
διώχισται δὲ λίαν dj τῶν ᾿Ασσυρίων, τουτέστιεν, t 
Περσῶν xaX Μήδων πρὺς αὐτοῖς olovel πως τέρμασι 
τῆς ἑώας χειμένη. Φάμὲν οὖν, ὅτι τὸ λυποῦν οὐδὲν, 
χὰν εἰ ᾽Αζώτιοι τυχὸν, ἤγουν ᾿Ασσύριόι λέγωνται. 
Κατ ἄμφω γὰρ ἀληθεύσει τῆς θεοπνεύστου Εραφᾶς 
ὁ λόγος, χαθάπερ ἀμέλει τὰ ἓν τῷ προχειµένῳ δια- 
σαφοῦντες ἐπιδείξομεν. Ἔχει μὲν ἱστόρίας ἀνάμνησω 
τὸ δηλούµενον ἓν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν xtt- 
µένην, καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων. 
Ποιῄσομαι δὲ τὴν ἀφήγησιν εὖ µάλα συνεσταλµένως, 
ὡς ἂν μὴ δοχοίην ἓν εἶδόσι μακρηγορεῖν. Βεδασί- 


6 λευχε κατὰ χαιροὺς ἓν Ἱεροσολύμοις Μανασσης, ὃς 


Ἐζεχίου μὲν ἣν υἱὸς, ἑτερότροπος δὲ λίαν, καὶ τῖς 
τοῦ πατρὺς εὐσεθείας ὡς ἁποτάτω. Γέγονε γὰρ &vip 
πονηβὸς, xal πρὺς πᾶν ὀτιοῦν τῶν ἑκτόπων εὔχολος, 
βδελυρὸς, xai εἰδωλολάτρης, xal ταῖς τῶν δαιμόνων 
ἁπάταις οὐ μετρίως προσχείµενος. Οὗτος ἀνεδεέματο 
βωμοὺς, καὶ τεμένη τῷ Βάαλ. Προσχεχύνηχεν ἁπάση 
τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Διῄγαγεν iv πυρὶ τὰ ἴδιε 
τέχνα, συγχεχρότηχεν οἰωνοσχόπους, καὶ τοὺς oh 
µελέτη τὸ ψευδοεπεῖν, τοὺς οἰομένους pév τι τῶν 
ἀναγχαίων εἰδέναι, μὴ μέν τοι xat εἰδότας, λαλοῦντας 
δὲ μᾶλλον τὰ ἁπὺ καρδίας αὐτῶν. Καὶ τρόπος ἣν 
τάχα παντελῶς οὐδεὶς τῆς ἁπασῶν ἑσχάτης φανλό- 
τητος, τοῖς ixelvou θελήµασιν ἀνεπιτήδευτος. Αὑτοῦ 
δὲ βασιλεύοντος ἔφη που θεὸς διὰ φωνῆς προφήτου 


D περί τε τῆς Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάσης τῆς Ἰουδαίας 


χώρας " ε«Ἱδοὺ ἐγὼ ἑπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον xax, 
ὥστε παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ, Ἠχήσει ἀμφότερα τὰ 
Qva αὐτοῦ. » Ἐπειδὴ δὲ τετελεύτηχεν ὁ Μανασσῆς, 
διαδέχεται τὸ σχΏπτρον ᾽Αμὼν ὁ νἱὸς αὗτου, τῆς τοῦ 
πατρὸς φαυλότητος ἁποδέων οὐδέν. Τετίμηχε γὰρ ὅσα 
κἀχεῖνος, Ἔτη δὲ µόνα διεδίω δύο. Εἶτα μετ) ἐχεῖνον 
χάχρισται πάλιν εἰς βασιλέα Ἰωσίας ὁ νὶὸς αὐτοῦ, 
σοφὺς, xal ἀγχίνους &vhp, xai τῶν ὅτι μάλιστα φιλο- 
θεωτάτων. Αὐτὸν προεχήρυττεν ἀφιγμένος εἰς Bat- 
θὴλ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, Ἱεροθοὰμ ἑστῶτος ἐπὶ 
τοῦ θυσιαστηρίου, xai ἐγκαινίζοντος ταῖς δαμάλεσι 
τὴν ἑορτήν, Ἔφη γὰρ οὕτω» «θυσιαστήριον, λέχει 
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Κύριος. Ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται τῷ οἴχῳ Δαθὶδ, Ἰωσίας- A, rum solis combussit, sacerdotes excesorum in Be* 


ὄνομα αὐτῷ, xal θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑφηλῶν, 
τῶν ἐπιθυόντων ἐπὶ σὲ, xal ὁστᾶ ἀνθρώπων κατα» 
χαύσει ἐπὶ o£. » Βεθασιλευχὼς γὰρ Ἱωσίας, χαθεῖλε 
μὲν τὰ τῶν εἰδώλων τεμένη, χατέσχκαφε Ob τὰ 
θυσιαστήρια, κατηφάνισε τὰ ἄλση, χατέχαυσε τὸ 
ἅρμα τοῦ ἡλίου, χατέσφαξε τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, 
ἐν Βαιθήλ, ὁσρᾶ ἀνθρώπων ἐνέπρησεν ἐπὶ τοῦ θνσια- 
στηρίου τῶν δαµάλεων, face τοὺς Υνώστας, Ψευδο- 
προφῄήτας 6h λέγω, xal φευδοµάντεις, καὶ ἐγγαστρι- 
μύθους. Ἐχέλευσε χρατεῖν, xal ἰσχύειν kv τῷ Icpat 
τὰ διὰ Μωσέως τεθεσπισµένα. 'Ex' αὐτοῦ τεθύχασι 
ον ἁμνὸν, xal τὸ Πάσχα τετελέχασιν Ἱεροσολύμοις. 
Ἐπειδὴ δὲ fv ἀγαθὸς, καὶ γνήσιος μετὰ θεοῦ, πέµπε: 
πρὸς ἸΟλδὰν τὴν προφήτην, διακυγθάνεσθαι ζητῶν, 
εἰ χατέληξᾳ τῆς ὀργῆς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, εἰ àv 
χαλῷ χείσεται τῆς εὐημερίας ὁ Ἱσραὴλ, καὶ ἀργήσει 
λοιπὸν τὰ διὰ φωνῆς προφητῶν ἐπ᾽ αὐτῶν προαπηγ- 
Ἱελμένα. Ἡ δὲ πρὸς αὐτούς' «Τάδε λέγει Κύριος ὁ 
θεὺς Ἱσραίλ. Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἁἀποστείλαντν 
ὑμᾶς πρὸς pé* τάδε λέγει Κύριος. Ἰδοῦ ἐγὼ ἑπάγω 
χαχὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον, xal ἐπὶ τοὺς ἑνοιχοῦντας 
αὐτῷ πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιθλίου, οὓς ἀνέγνω 
βασιλεὺς Ἰούδα. 'AvO' ὧν ἑγχατέλιπόν µε, xat ἐθν- 
µίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργᾖσιοσί µε Ev τοῖς 
ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, χαὶ ἐχχαυθήαεται ὁ θυμός 
pou ἓν τῷ τόπῳ τούτῳ, xal οὗ σθεσθήσεται, Καν 
πρὸς βασιλέα Ἰούδα τὸν ἁποατείλαντα ὑμᾶς ζητΏσαι 
€y Κύριον, τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν '- Τάδε λέγει Κύ- 


thel mactavit, ossa hominum super altare vitalerum 
incendit, ariolos expulit, pseudoprophetas inquam, 
οἱ falsos vates, et qui ln ventre dzmonem, interro- 
gantibus responsa dantem habebant *". Quse Moyses 
sanxisset, in Israel auctoritatem obtinere et valere 
jussit. Sub eo aguum immolarnut, et. Pascha Hiero- 
solymis egerunt. Quoniam autem bonus erat, et 
cum Deo sincere agebat, ad Oldam prophetidem 
percunetatum quzsitumque misit, num desiisset irasel 
universorum Dominus; num bene futurum ]sraeli- 
t$, el cessatura esset deinceps prophetarum voci- 
bus illis przenuntiata calamitas? Quz ita respondit :' 
ε Hzc dicit Dominus Deus Israel : Dicite viro qui 
misit vos ad me : Hxe dicit Dominus : Ecceego in- 
ducam mala super locum istum, et super habitato- 
res ejas, cunctaque maledicta, quxe scripta sunt ín 
libro hoc, quemlegit rex Juda; quia dereliquerunt 
me, et sacrificaverunt diis alienis, ut me ad iracun- 
diam provocarent in eunctis operibus manuum sua- 
rum. Et succendetar foror 489 meus super loeum 
islum, et non exs(inguetur, Ad regem antem Juda, 
qui misit vos sd. quierendam Dominum, sic loqui- 
mini : Hxc dieit Dominus Deus lerael: Quoniam 
audisti verba volumiris, et emollitum est cor tuum, 
et humilíatus es in. conspecta Dei ssper his 46 
dicta sunt contra locum hunc et habitatores Jerusa- 
lem, fore in deletionem et matediotum, et sckdisti. 
vestimenta tua, el flevisti coram mo, ega quoque 


px à Ocb, "Ispaf).- Οἱ λόγαι µου οὓς fjxoucac, ϱ exaudivi Ie, dieit Dominus. Ecce ego te colligam ad. 


àv0' ὧν ἁπαλύνθη dj χαρδία cov, xa ἑνετράπης ἀπὸ 
προσώπου Kuplou, ὡς ἤχουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν 
αόπον τοῦτον, xal ἐπὶ τοὺς ἑνουκοῦντας αὐτῷ, εἶναι 
εἰς ἀφανισμὸν, χαὶ εἰς καθάραν, xal διέῤῥηξδας τὰ 
ἐἱμάτιά σου, καὶ ἔχλαυσας ἑνώπιόν µου’ xal γε 
ἐγὼ Ίχουσα, λέγει. Κύριος". ἰδο προστίθηµί΄ σε 


patres tuos, et infereris ip sepulcrum teum in paco, 
nec videbunt oculi (αἱ omne malem quod ego indu- 
eiurus sum soper locum istum et super habitatores 
ejus **. » Et impleta est. premissio, Distulit enim 
iram wniversorum Dominus. per terepus tegni 
ejus. 


πρὸς τοὺς πατέρας σου, xai συναχθἠσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρὴνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ὃν τοῖς ὀφθαλμαῖς 
600, ἓν πᾶσι τοῖς χαχκοῖς "ol ἐγώ εἰμι ἐπάγων, ἐπὶ τὸν τόκον τοῦτον, χαὶ ἐπὶ τοὺς «ατοικοῦντας αὐτάν, 


Καὶ πεκλήρωται μὲν ὑπάσχεσις. ᾿Ανεθδάλετο γὰρ τὴν ὀργὴν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης τὸν τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


xatpóv. 

"Hea» δὲ φρίακουτά 1c ἔτη καὶ ὃν. Ἐν δέ γε τῷ 
λοίσθῳ χαιρῷ χατεστράτευσε τῆς Βαδυλῶνος Φαραὼν 
Νεχαὼ τῆς Αἰγνητίων ὁ ἡγούμενος, καὶ «fc ἔνεγκα- 
µένης ἐξέθευ πανστερατιᾷ. "Enti δὲ f». Ἰωσίας ἐν 
ὑποψίαις, μὴ ἄρα τὴν Ἰούδα χαταδῃώσων ἀφίχετο, 
*iv πολέμου νόµον ὠπλίζετο, καὶ ὑπαντιάζειν Ἠθελεν. 
'O δὲ ἀποχωρεῖν ἐκέλευεν, ἐπείγεσθαι qoas ἐπὶ 
qbv ποταμὸν Εὐφράτην, xal εἰς τὴν τῶν ᾿Ασσνρίων 
ἀποχομίξεσθαν χώραν. Ἐπειδὴ δὲ χαὶ μετὰ τοῦτο 
περιττῶς αυνετάττετο, πλήττεται μὲν ἐν τῷ πολέμῳ. 
Τεθνεὼς δὲ, λοιπὸν οἴχοι τε xat tv τοῖς Ἱεροσολύμοις 
ὑπὸ τῶν οἰχείων.ἀνεκομίζετο. Καὶ χέἐχρισται μὲν εἰς 
βασιλέα Ἰωάχας à υἱὸς αὐτοῦ. Ἑρέτον δὲ μόλις δια- 
τελέσαντα uva µετέατησε τῶν σχήπτρων ὁ Φαραὼν 
Νεχαὰ, καὶ δεσμεύσας εἶχεν Ev. ΑΙγύπτῳ τηρούμµενην. 
Em πολλοῖς δὲ χρήµασι χατένευσε μόλις βασιλεύειν 
iv Ἱεροσολύμοις τὸν Ἐλιακεὶμ, Ἴγουν Ἰωακεὶμ, 


V [V Rez. xxin, passi. ** IV Reg. xxii, 16 20. 


Proeterierunt autem anni unus sapra trigipta, cum 
ad exuremum Pbaroeo Nechao, princeps Agypti, ad- 
versus Babylonem: expeditione suscepta, ἰοίο eum 
exercitu e patriaezcurrit. Quia vero Jostas regionem 
Juda vastaturum adsentare suspieabatar, υἱ in bello 
arma sumpsit, eL oecurrere cogitavit. Qui eut rece- 
dere jussit, professus 96 ad Euphratem fluvium festi- 
pare, e p Ussyriam contendere, Quia. tamen nibi-: 
lominus manum temere conserwit, in prallo occus 
boit, et domum Hierosolymam a suis reportalus est, 
et unetus.in regem Joachaz filias ejus. Qui cum τὶς 
trimestre regnasset, sceptro exutum et vinctum Pha- 
rao Nechao in Agypto sub custodia servavit, ei vix 
grandi accepta pecunia annuit, ut Eliacim, site 
Joacim, ipse quoque Josia genitus, Hierosolymis 
regnaret. Pressit autem adeo lsraelem Nechao, Sa- 
maritanos, ioquam,. οἱ Hierosol ymitanos, ui eliam 
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tributa populo terrze totius imponeret, et vectigalia A υἱὸν ὄντα χαὶ αὐτὸν Ἰωσίου. Κατεθιάζετο δὲ οὕτω 


ab omnibus exigeret. [In hoc rerum statu, Joacim 
regnum administrante, ascendit Nabuchodonosor, et 
occupavit Hierosolymam ita, ut Eliacim in servitu- 
tem redigeret, οἱ ei quoque tributa imperaret, to- 
tamque plane urbem ferro devastaret **, Neque vero 
sceleratis hominibus hac mensura calamitatibus ad- 
metiendis quievit Deus, sed insuper adjecit aliud 
grave, et. onerosissimum. Ab omni enim finitima 
regione el terra, a Syris puta, et Tyriis, et. Azotiis, 
etIdumieis, et 9843 Moabitis latrunculorum coetus 
per loca discurrentes Judzam depopulabsntur. Sic 
enim seripium est in quarto Regum : « Tum copit 
tributa exigere, ut darent argentum in os Pharao- 
nis, eL ab unoquoque pro viribus aurum et argentum 


τὸν "Iopahà, τούς τε ἓν Zapapela, qnut, xal τοὺς ty 
Ἱεροσολύμοις, ὡς xai δασμοὺς ἐπιθεῖναι τοῖς ἀνὰ 
πᾶσαν χώραν, xal τέλη παρὰ πάντων ζητεῖν. Ἐχέν- 
των (be τῶν πράξεω», xal διὂποντος τὴν βασιλείαν 
ἹἸωακεὶμ, ἀνέθη Ναθουχοδονόσορ. Ἑατεχράτησε & 
οὕτω τῶν Ἱεροσολύμων, ὣς ἐλεῖν μὲν εἰς δοῦλον τὸν 
Ἐλιαχεὶμ, δασμολογῆσαι δὲ χαὶ αὐτὸν, χαὶ πᾶταν 
ἁπλῶς χαταδῃηῶσαι τὴν πόλιν. Καὶ οὗ µέχρι τούτων 
ἐπεμέτρει Geb, τοῖς ἀνόσιον πεπραχόσι τὴν συµου- 
ῥὰν, προσετίθη δέ τι καὶ ἕτερον δυσαχθὲς, xol cop- 
τιχώτατον. "Anb πάσης γὰρ τῆς περιοιχκίδος ῆς τε 
καὶ χώρας, ἀπό τε Σύρων, φημὶ, Τυρίων τε xst 
Αζωτίων, Ἰδουμαίων, καὶ Μωαθιτῶν, λῄστρινὰ 
συγχροτήµατα χατὰ τόπους ἐχθέοντα τὴν τῶν "lo 


exigebatur, a rege terre, ut daret illud Pharaoni p δαίων χατεληῖζοντο γῆν. Γέγραπται γὰρ οὕτως iv 


Nechao. Viginti quinque aunorum erat Joacim cum 
regnare coepisset, et undecim annis regnavk in Je- 
rusalem, et fecit malum coram Domino, Juxta omia 
qua fecerant patres ejus **. In diebus ejus venit Na- 
buchodonosor in terram, et (4008 est ei servus tri- 
bus annis, et rursum rebellavit contra eum. Immisit- 
que ei Dominus latrunculos Chaldaeos, et latruncules 
Tyrios, et latruaculos Moabitas, et filiorum Ammon 
eontra Samariam **. » Hzc. igitur omnia lcsrael, ut 
Dei glori: contemptor et impie corruptus, dum opera 
manuum suarum adorare voluit, perpessus est. Nar- 
rata a nobis quantum satis fuit historia, age propo- 
situm explicando deinceps pereurramus. « Annum- 
tiate regionibus ia Assyria οἱ /Egyptlo, εἰ dicite: 


τοῖς Παραλθιπομένοις ^ «Τότε ἤρξατο φορολογεῖσθαι 
τοῦ δοῦναι νὸ ἀργύρ.ον ἐπὶ στόµα Φαραὼ, xaX ἕχαστος 
πατὰ δύναμιν ἀπῃτεῖτο τὸ ἀργύριον, xai τὸ χρυσύν 
παρὰ τοῦ τῆς γῆς βασιλέως, δοῦναι αὐτὸ Φαριὼ 
Νεχαώ. Efxoow xal πέντε ἑτῶν Ἰωαχεὶμ ἣν ἓν 
βασιλεύειν αὐτὸν, xal Évbsxa ἕτη ἐδασίλενσεν iv 
Ἱερουσαλὴμ. xal ἔποίησε τὸ πονπρ»ν ἑναντίον Κ»- 
ρίου, κατὰ πάντα ὅσα ἑποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ. 
Ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ $2.06 Ναδουχοδονόσορ εἰς thy 
γῆν, καὶ ἣν δουλεύων αὐοῷ. ἔτη ορία. Καὶ ἀπέστειλε 
Κύριος εἰς αὐτοὺς τοὺς Χαλδαίους, xaV ληστήρις Τό. 
ρων, χαὶ λῃοτήρια Μωαθιτῶν, χαὶ υἱῶν ᾽Αμὼν χατὶ 
τῆς Σαμαρείας.» Ταυτὶ δὴ πάντα σννέθη παθεῖν ὡς 
ὑθρικότα τὸν Ἱσραὴλ εἰς tijv τοῦ Θεοῦ δύόξαν, x: 


Congregamini in montem Samariz, et videte mira« C ἀνοσίως χατεφθαρμένον. Ext τὸ βούλεσθαι προσκυνεῖν, 


bilia multain medio ejus, el oppressionem in ea. » 
Tanium non, inquit, quam celerrime quis annuutiet 
AEgyptiis et Assyriis, et manu valida incursent mon- 
tes Samariae, sive regionem ipsam : montosam 
quippe dicunt esse. Cum venerint, videbunt iu. ipea 
mirabilia multa et oppressionem improvisam. Qui 
enim olim vincebant, miserabiles erunt, servitutis 
ingum ferentes, laquit. Qui supercilium in sublime 
cuntra omnes gentes, ut verbo dicam, erigebant, mi- 
serandi, et sub pedibus hostium prostrati jacebust, 
ei tantam Lyremnidem patientur, uà. vilam retinere 
jn servitute, et tributam pendere victoribus saWis 
babeant. « Sed non cognovi Samaria, inquit, qua 
erunt contra ipsam, » hoc est, quz ipsi adversa eve- 


τοῖς ἔργοις τῶν. χειρῶν αὐτῶν. Elpnpévnc δὴ ow 
ἀποχρώντως ἡμῖν τῆς ἱστορίας, φέρε τὸ ῥητὸν ἐτι- 
τροχάδην ἀπιόντες λέγωμµεν. «᾽Απαγγείλατε χώραις 
ἐν ᾿Αοσυρίᾳ, χαὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου, xi: 
εἴπατε ' Συνάχθητε ἐπὶ τὸ δρος τῆς Σαµαρείας, x2 
ἴδετε θαυμαστὰ πολλὰ, ἐν μέσῳ.αὐτῆς, χαὶ τὴν χαν» 
δυναστείαν τὴν iv αὐτῇῃ.» Μονονονχὶ γὰρ, φτᾶν, 
ἁπαγγελλάτω τις T] τάχος Αἰγυπτίοις καὶ Ασσυρίας, 
xai χαταθεόντων εὐσθενῶς τὰ ὄρη Σαµαρείας, fva 
«ἣν χώραν αὐτήν. ὀρεινὴν γὰρ. εἶναί φασιν. Οἱ 8 
ἐπειδὰν Ίχωσιν ὄψονται ἓν αὑτῇ θανμαστὰ πολλὰ, 
καὶ ἁδόχητον χαταδυναστείαν. Οἱ γὰρ πάλαι νικῶν- 
τες, ἐλεεινοὶ, xal ky δαυλείᾳ ἔσονται, φησίν. Οἱ ὀφρὺν 
ἀνασπῶντες τὴν ὑπερτενῃ κατὰ πάντων, ὡς ἔπις 


nient. Deinde, ubi « de οὔίθτο thesaurizantes ini- D εἰπεῖν, τῶν ἐθνῶν, οἰχτροὶ χείσονται, xal χατεῤῥιμ- 


qaitatem, et miseriam in regionibus suis? » Quid 
venim profeit, iuquit, avaritia et cumulare peccata, 
dum nolunt scire quae Dei sunt? Nuin. usque ad As- 
eyriorum et Agyptierum incursionem clades pecea- 
toribus differeiur? Nequaquam, ait : « Propterea 
hac dicit Dominus : Tyrus, et terra in circuitu tuo 
desolabitur, et confringam ex te robur tuum, et di- 
Tipientur regiones tux, » Quod dicitur, « Tyrus, » 
28$ ct « in circuitu, » sic intelliges. A Tyro, in- 
quit, et a cireumjecta terra desolabitur regio tua, 
incursantibus cai latrunculorum gregibus. Tunc 


uévot, καὶ ὑπὸ πύδας ἐχθρῶν. Kal τοσαύτην ὑπο- 
μενοῦσι χαιαδυναστείαν, ὡς ἀγαπητὸν ἡγεῖσθαι τὸ 
αώζεσθαι, χαὶ ζᾗν ἓν δουλείᾳ, καὶ δασμὸν εἰσφέρε! 
φοῖς. νενικηχόαι. « ᾽Αλλ' οὐκ ἔγνω, φησὶν, ἡ Σαμ”. 
ρεία ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, » εουτέστιν, ἃ συμέῆ- . 
σεται χατ αὐτῆς. Εἶτα, ποῦ « Λοιπὸν οἱ θησαυρί- 
ζοντες ἁδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἓν ταῖς χώραις 
αὐτῶν» Τί γὰρ ὤνησεν ἡ πλεονεξία, qnot, xal s 
αωρεύειν αὐτοὺς ἁμαρτίαν, διὰ τὸ μὴ θέλειν clever, 
τὰ τοῦ Θεοῦ; "Ap' οὖν µέχρι τῆς ᾿Ασσυρίων τε xi 
Αἰγυπτίων ἐφόδου τὰ efc συμφορᾶς τοῖς ἡμαρτηλόα 


5 |V Reg. xxiv, 1, 10, *^)V Reg. xxi, 55-57. *1 IV Reg. xxiv, 1, 2. 
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χείσεται; Οὐδαμῶς, orat. « Aux τοῦτο τάδε λέγει Kó- A enim robur tium confringent, pro, omnis virtus tua 


ριος ὁ θεός - Τύρος, xa χύχλωθεν ἡ γη σου ἑρημω- 
θήσεται, χαὶ χατάξω Ex σοῦ ἰσχύν σου, xal διαρπα- 
γἠσονταξ αἱ χῶραι σου. » Τὸ δὲ «Τύρος, » καὶ « κύ- 
λωθεν, » ὧδέ που νοῄσῃς. Απὸ τῆς Τύρου, qnot, 
χαὶ ἀπὸ τῆς κύχλωθεν, καὶ περιοίκου γῆς ἑρημωθή- 
σεταΐ σου ἡ χώρα, χαταθεύντων αὐτῆς σνγχροςηµά- 
των λῃατριχῶν. Τότε γάρ σου χατάξουσι τὴν ἰσχὺν, 


confringetar, εἰ eonfraeta quasi languebit et torpe- 
scet. Quare si forte in Hebreorum editione est, 
« annuntiate regionibus in Azotiis, » et in Septua- 
ginta, « in Assyria, 2: ambe verum dicunt. Non s0- 
lam quippe Assyrii, sed etiam Syri et Azotii cum 
copiis Israelem ineursarunt, et latronum more di- 
vexarunt. 


ἀντὶ τοῦ, πᾶσα δύναμίς σου συνθραυθήσεται, μονανουχὶ xat ἀτονήσει συγχεχλασµένη. Οὐχοῦν, el λάγο 
voybv dj τῶν Ἑδραίων - ἔχδοσις, « ᾽Απαγγείλατε χώραις ἐν ᾽Αζωτίοις, » χαὶ εἰ ἔχει πάλιν d τῶν "E690- 
µήχοντα τὸ, «àv ᾿Ασσυρίᾳ, » ἀληθεύσει κατ ἄμφω τὸ εἰρημένον. Διήρπασαν γὰρ οὐκ Ασσύριοι µόνον, 


ἀλλὰ xal Σύροι xai ᾽Αξώτιοι χαταπληθὺν ἑχτρέχοντες, xai τρόπῳ λῄῃστείας ἁδικοῦντες τὸν Ἱσραίλ. 


Τάδε .Ίέγει Κύριος ' "Ον τρόπον ὅταν ἑκσπάσῃ 
ποιμὴν ἐκ σεόµατος τοῦ Aéovroc δύο σκέ-η, f) 
οδὸν ὠτίον, οὕτως ἑκσπασθήσονται υἱοὶ Ἱσραὴἡ.ἒ; 


Vena. 12. Hoc dicit Dominus : Sicut. avellet pa^ 
sor de ore leonis duo crura, aut extremum auriculae, 
sic avellentur Πέ [srael, qui habitant. in. Samaria 


οἱ χατοικοῦντες àv Σαµαρείᾳ, κατέναντει τῆς p contra. tribum, et in. Damasco, 


gv.ljc, καὶ ἐν Δαμασκῷ, 

AB. Ἐπιτήρει πανταχοῦ, καὶ σφόδρα θαυμάσεις 
τῆς προφητείας. τὴν νΏψιν. Ἐπειδὴ γὰρ οὐκ εἰσάπαν 
ἀπόλωλεν ὁ Ἱσραλλ, αέσωσται δὲ τὸ xaváleu ua 
xatá γε την.Ησαΐον φωνὴν, ἵνα μὴ-δοχοίη ψευδοεπεῖν 
à ἀλήθεια, συνεισφέρει γὰρ πάντως ταῖς προαγο- 
μεύσεσι τῶν καχῶν τὸν ἐξ ἡμερότητος. ἔλεον. Ὥσπερ 
νοίνυν, qnot, χαρεσθέντος λέοντος, καὶ τὸ ληφθὲν 


εἰσάπας κατεδηδοχότος ζῶον, ὀλίγα μόλις ἀπομένει 


λείψανα, δύο σκέλη τυχὸν, ἢ καὶ ὠτίου µέρος, χαὶ 
ταῦτα χλαίοντες οἱ-βοτῆρες συλλέγουσιν» οὕτω γενη- 
ect τοῖς υἱοῖς 'Iaopahà τοῖς £v Σαμαρείᾳ, xai τοῖς 
πατοιχοῦσιν ἐν Δαμασκῷ, τοῖς :.κατέναντι φυλῆς, 5 
τουτέστι, τοῖς ἐχθρὰ πεφρονηκόσι, xai ἀνθισταμένοις 


XXXII. Observa. υὐΐσυς, et admiraberis vehemen- 
(ον prophete providentiam. Quia enim non totum 
lsraelem simul perdidit, sed reliqui: quedam con- 
servata suni **, secundum vocem 1saiz, ne veritas 
fslsum dixisse videretur, omnino cum predictioni- 
bus. malorum simul misericordie ex mapsueltudine. 
meminit. Quemadmodum igitur satiato leone, in- 
quit, cum solivagain animaniem simul et semel de- 
voravit ; vix parve reliquie remanent, deo crura 
puta, autetiam.pars auricul:?, easque pastores flén- 
tes. colligunt ; ita liet.flliis Israel; Samariam. et Da- 
mascum habitantibus, « conwa tribum, » hoc est, 
Judaeorum tribam odiis prosequentibus, eique per- 


ἀεὶ τῇ τῶν Ἱουδαίων φυλῇ. OL μὲν γὰρ οἰχοῦντες C petuo adversantibus. Incol:& enim Samaris vi capti 


tiv Σαµάρειαν Ίλωσαν. καταχράτος, xai πεπόρθην- 
ται παρ) ἐχθρῶν, xai δαπανήσαντος τοῦ. πολέμου 
Βονονουχὶ σύμπαντας, ὀλέγοι χομιδῇ διεχομίζοντο 
μόλις, xal τῶν τεθνεώτων λείψανα. µεμενήκασιν iv 
τῇ χώρᾳ. "Hyoov xai καθ) ἕτεροι τρόπον. ἐξεσπάσθη- 
θαν, ὡς ix. στόµατος λέοντος. Απενηνεγμένοι μὲν 
tl; τὴν ᾿Ασσανρίαν, ἀνένεες δὲ χατὰ χαιροὺς τῆς 
ἀἰχμαλωσίας, ὑπενόστησαν πάντες μὲν οῦ, ἀλλ᾽ ὀλίγα 
παντελῶς τῶν ἁποχομισθέντων λείψανα. "Occ δὲ xal 
τὴν Δαμασχὸν κατὰ χαιροὺς οἶχεν ὁ Ασσύριος θεγλακ 
φαλασὰρ, καὶ µετῴῷχισεν εἰς τὴν ὁαυτοῦ, παντί τμ 
σαφὲς, χαθάπερ ἐγῴμαι ' ὡς γὰρ ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν 
Εατιλειῶν γέγραπται, χέχληταἰ ποτο πρὺς ἔπιχου» 
ρίαν τοῦ βασιλέως Ἰούδα, πολεμούντων αὐτῷ τηνι- 


οἱ ab inimicis expugnati , et cum bellum omnes 
propemodum consumpsisset, vix pauci admodum 
transporiati sunt, mortuorumque cadavera. in. re- 
giene manserunt, Sive-etiam, alio modo, velut e fau- 
cibus leonis erepti sunt. Abducti enim in Assyeiam, 
et tempore expleto libertate donati, nos quidem om- 
nes, sed pauci omnino eorum qui abduetli- fuerent, 
redierunt. Habuisse autem Damascam aliquando et 
Theglaphalasar Assyrium, et cives illos iu Assyriam 
transtulisse, neminem latet, ut opinor. Ut enim ín 
quarto Regum legimus, vocatus est quodam tempore 
in:auxilium regis Juda, Phacee, filio Htomellz rege 
larael, 485 et Rasi, rege Syrie, illum oppugnanti- 
bus. Ubi venit, Rasin occidit, ipsam Damascum 


4ábe Φαχεὰ; τοῦ Ῥομελίου βασιλέως 'lopatà, καὶ D cepit 5, 
μέν τοι xal Ῥαασὼν βασιλέως Σνρίας' ᾽Αφιγμένος δὲ τόν τε Ῥαασὼν ἀπέχτεινε, xal αὐτὴν εἷλα τὴν 


Δαμασχόν, 

EL δὲ δή εις ἕλοιτο xat ἐπὶ πάντας ἀνθρώπους τὴν 
ix τῆς προχειµένων δύναμιν ἀποφέρειν, οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ. βαδιεῖται. Συνήσει γὰρ δὴ, καὶ λίαν ὀρθῶς , 
ἐχεῖνο διενθυµούμενος, ὡς Άρπασε μὲν ὁ Σατανᾶς, 
καὶ χατεδῄδοχε τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θηρίων ἀνημέ- 


Àc si quis propositorum sententiam generatim 
ad omnes homines. referre voluerit, a scopo non 
aberrabit. Intelliget enim sic, et rectissime quidem, 
ilud.cogitans, Satanam in terra versantes rapuisse 
ac devorasse atrocius quam immanes beliuzs solent. 


βων δεινότερον' ἀλλ᾽ ἀπεφάνη, χαὶ βεθοήθηκεν ὁ 
ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τὴν φυχὴν αὐτοῦ θεὶς ὑπὲρ τῶν 
προδάτων, ἑξέσπασεν ἡμᾶς τούς τε ὑπολελειμμένους 
ἐν ζῶσι, καὶ τοὺς ἤδη τεθνεῶτας. Ὡς yáp φησιν ὁ 


Sed apparuisse et occurrisse pastorem bonum, qut 
posuit auimam suam pro ovibus suis **, et eripuisse 
uos quique relicti eramus inter vivos, et qui. jam. 
eramus mortai. Nam, ut ait Psaltes : «.'Molas leo« — 


* 
?! 153. xxxvi, 91. ** 01V Πορ. xvi, 9. * Joan. x, 11. 
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num eosfregit Domiaus **. » Et Paulus : « Mortuus A Ἑάλλων, « Τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέθλασε Ko- 


egt, οὗ revizii, ut vivorum et mortuorum deuninare- 
tur *. » 

VgRs. 13-18. Sacerdotes, audie, &à coniestamini 
demui Jacob, dicit Dominus Deua omnipotens. Quia 
im die, eum ulciscar impietaiea lexael. super. eum, e 
uleiseaz super eliaria Bethel, et. auffodientut cornua 
allaris, εἰ cadent super terram. Confundam ϱἱ petcu- 
Nam domum pinnata super domum esiivam,et per- 
ibunt domus eburnea, et adjicieuur demus alie et 
wvulia, dicii Dominus. 


i] 


XXXIII. Redit ad psrrationem evidentem ceram, 
quis manept scelerates, eumdem semnonem jterans 
et dilatans szpius ad utilitatem audientium. Quam 
rem non infructuosam esse intelligens, opinor, Pau- 
lus seribit quibusdam : « Eadem vobis seribare mihi 
quidem non pigrum, vobis autem necessarium *', » 
Mandat igitus sacerdetibus, tantum non elarissima 
voce eoslestari Israel, et singula mox futura illis 
predicere. Et quosnam vooe jn longum penetrante 
elamare jussos intelligemus * ecquid sacerdotes vitu- 
lorum, aut aliorum fanorum, aut. idolorum ? Atqui 
hoo incredibile existimo, Necenimn 4) sua ipsoram, 
et alorem quos seduxerent male prociemassent. 
Qui ergo sacerdotes huic muneri constituti sunt? 
Qui de familia Levi erant, Non enini omnes una 
lapsi suat, cum iis, qui in Samaria in errorem abie- 
ront. Non sustinuerupé servire idolis. A religione 
autem $amaritanorem  refugientes, Hierosolymam 
sunt reversi, de quibus ita scriptum exstat libro 
secundo Paralippmenog. Sermo est de $eroboam. 
486 Deinde ejus potentiam enarraus, ait : « Im- 
peravit super Judam et Benjamin. Saoerdotes autem 
et Levita», qui erant in univer«o lsrael, venoront ad 
eum ex omnibus Snibus. Quia. relnquebant Lovitse 
tabernacula habitationia eue, el transibant ad δις 
dam et Jerusalem, eo quod abjecisset eos Jero- 
boam, et posteri ejus, ne sacerdotio Domionl funge- 
rentur. Quia constituit sibà sacerdotes excelso- 
rum **, » Nam quia hi de quibus ioquimur non. pa- 
rum offensi fuerant, e& eognatione, et sorte, οἱ offi- 
eio ipso sacrifioandi expulsi, necessario ipsis polissi- 
mum idolorum ipsorum, et Bamarie vastationem 
promulgare przcepit : quodammodo ita eos conso- 
lans et doceps, sapientes ea qua Dei sunt **, οἱ upi- 
versorum Domini amantes, non cum aliis perituros, 
sed iram divinam evasuros. Quando, eniio. vindica- 
vero, igquit, in Israelitas propler peeoata eorum, 
« Tune etiam uloiscar super altaria Betbek Suffo- 
dientur. euim. cornua eorum, et cadent in terram. » 
Λη igitur hucusque tantum procedet vastetio $ama- 
N93, et sufliclet templa duntaxat destruere eos, qui 
altaria diruere etevelere jussi. sunt? Neutiquam. 
« Confundam enim, inquit, οἱ percutiam pinnatam 
demum, etsuper domum zstivom. » Vitam delica- 


** Psal. Lv, 7. 


puc. » Καὶ ὡς 6 Παῦλός uou, « Απέθανε, xqi 
ἔξησε, ἵνα ζώντων xal νεχκρῶν χυριεύσῃ. » 

Ἱερεῖς, ἀκούσατε, καὶ ἐπιμερεύρασθε τῷ obsp 
᾿Ιαχὼόδ, «Ἀέγει Κύριος ὁ θεὸρ ὁ παντοκράτωρ. 
Διότι à» τῇ ἡμέρᾳ ὅταν ἐκδικῶ ἀσεδείας του 
Ἱσραὴὰ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἑχδιιήσω ἐπὶ τὰ θυσισ: 
στήρια Βαιθή. Kal κατασκαφήσεται và πέρατα 
τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν Την. 
Συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον εὸν περίπεερον 
ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινὸν, καὶ áxoAoUrtae οἶκοι 
ἑλοφάντυοι, «καὶ προστεθήσονται olxoy ἅτεροι 
qal 504401, .λόγει Κύριος. 

AIV. Ἐπάνεισι πάλιν εἰς ἀφήγησιν ἑναργῇ τῶν 
αυμδησοµένων τοῖς ἠσεθηχόσι, τὸν αὐτὸν πλειστάχις 
ψατευρύνων λόγον εἰς ὄνησιν τοῖς ἀχρθωμένοις. Ὄθεν, 
οἷμαί που, τὸ χρῆμα συνεὶς ὡς ἄστιν οὐχ ἀχερδὲς, 
ἐπιστέλλει «ot Παῦλος: « Τά αὐτὰ λέχειν ὑμῖν, ἐμὰ 
μὲν οὐχ ἀπνηρὺν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » Προστάττει δὴ 
οὖν τοὺς ἱερατεύοντας μονανουχὶ καὶ ὑφοῦ τὴν ἰδίαν 
ἑόντας Φφωνὴν διαµαρτύρασθαι τῷ opa, Ἑκαστά 
se τῶν ὅσπαν οὕπω σωμθησοµένων προαγορεύειν αὖ- 
volg. Καὶ οἶνας ρα νοῄσομεν τοὺς ἀιαπρύαιόν τι 
φωνεῖν ἐπιτεταγμένους;, ἄρα τοὺς τῶν δαµάλεων 
ἱερέας, Ἡ τοὺς τῶν ἑτέρων αεμενῶν, ἡ εἰδάλλεον: 
Ἁλλ', οἶμαι, τοῦτο ἀπίθανον, O0 γὰρ ἂν ἐκεῖναι 
διεχήρυξαν τά το αφῶν αὐτῶν χαὶ τὰ τῶν ἑτέρων 
γαχὰ, οὓς αὐτοὶ πεπλανῄήχασι. Τίένες οὖν ρα τροστε- 
παγµένοι τοῦτο ὁδρᾷν, ἱερεῖς ; Οἱ ἐξ αἵματας τοῦ Ακυί. 
Ob γὰρ πάντες αυνωλισθήχκασι «ol; iv Σαμαρείᾳ 


C κεπλανηµένοις. Οὐχ ἡνέσχαννα λατραύειν εἰδώλοις. 


Αποπηδήσαντες δὸ τῆς Σαμαρειτῶν, ἠτενόστησαν 
εἰς Ἱεροσόλυμα' γόγραπται δὲ οὕτω περὶ αὐτῶν ἐν 
«ᾗ δευτόρᾳ τῶν Ἡαραλειπομένων. Ἔσει μὲν οὖν 6 
λόγος περὶ τοῦ Ἱερρδοάμ. Εΐτα «hv ἑνοῦααν αὐτῷ 
δύναμιν ἐξηγούμενος, φηαί’ « Καὶ ἦσαν αὐνῷ Ἰού- 
δας, χαὶ Βενιαμίν. Οἱ Λευΐται, xal οἱ ἱερεῖς, οἱ ἦσαν 
ἐν παντὶ Ἱσραὴλ, συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν Ex πάνω 
τῶν ὁρίων. "Ort ἐγχατέλιπον οἱ Λαυΐξιαι τὰ σχηνώµατε 
τῆς χατασχέσεως αὐτῶν, χαὶ ἐπορεύθησαν εἰς Ἰού- 
δαν kv. Ἱερουσαλὴμ, ὅτι ἐξέδαλεν αὐτοὺς Ἱεροδοὰμ.,. 
xai υἱοὶ αὐτοῦ, τοῦ μὴ λειτοιρχεῖν τῷ Kupkp. Kal 
χατέφτησς «obe ἱερεῖς τῶν ὑφηλῷν.  Ἐπειδὴ γὰρ 
οὗτοι περὶ ὧν ὁ λόγος, ob μετρίως λελύπηντο, xal 
συγγενείας καὶ γλήρου ἀπεληλαμένοι, xa λειτουργίας 
αὐτῆς, ἀναγχαίως αὐτοῖς δὴ μάλιστα κηρύττειν 
προστέταχε τῶν εἰδώλων αὐτῷν. καὶ τῆς Ῥαμαρείας 
τὴν πόρθησιν , olovel πως παραμυθούµενος. xaX δι- 
ἄάσχων, ὅτι τὰ θεοῦ φρονεῖν ἠρημένοι, xat «bv τῶν 
ὅλων Δεσπότην Ἰγαπηχότες, οὐ συναπολοῦνται τοῖς 
ἄλλοις, ἀλλ ἔξω κείσονται τῆς ὀργῆς. "Ovav γὰρ 
ὀπιφέροιμε, qnoi, τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν, « Τότε xal ἑἐχδιχήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρα 
Βαιθήλ' χανασχαφήαμται γὰρ τὰ χέρατα αὐτῶν, xai 
πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν. » "Ap' οὖν µέχρι τούτων τῆς 
Σαμαρείας ἡ πόρθησις, xal ἀρχέσει µόνον τὰ τεμένη 
χαθολεῖν τοῖς χαταδῃοῦν ἐπιτεταγμένοις, χαὶ χα- 


** fhom, xiv, 9.  ΡΝΙρρ., far {. 5Η Paral. xi, 12 14. ** Coloss. ui, 2. 
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τασπάψαι θυσιαστήρια; Obpsvouy. « Συγχεῶ yàp, A tam viventes in Samaria, ot emplis divitiis prediui, 


quai, xal πατάξω by οἶχον τὸν περίπτερον, 
ἐπὶ τὸν οἶχον τὰν θερινόν.  Ὅ δὲ βούλεται δηλοῦν , 
τοιοῦτόν Eat ερυφῶντες οἱ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, χαὶ τὸ 
àx τοῦ πλουτεῖν ἔχοντες πλάτος, οἴχους ἑαυτοῖς 
κατεσχεύαζον χειµερίους τε xal θερινούς. Καὶ «by 
μὲν χειµέριον ὀνομάζει περίπτερον, τὸν olovel παν- 
ταχόθεν πτεροῖς, f) τείχεσι περιεζωσµένον, ἵνα ταῖς 
τοῦ χειμῶνος ἐμθολαῖς μονονουχὶ xal ἀπρόσιτος fy. 
Θερινὸν δὲ «by ἀνειμένον, xal ταῖς τῶν ἀνέμων 
ἐπιπνοίαις ὀχχείμενον. Οὐχοῦν τοῖς θυσιαστηρίοις, 
φησὶ, 4elc πατεσχαμμµένοις ὁμοῦ συνγχεῶ xai πατάξω 
οκους τε χειµεδρίους xal θερινούς. ᾽Απολοῦνται δὲ 
xat οἶχοι ἐλεφάντινοι. Μεμνήµεθα δὲ ὅτι βεθασιλευχώς 
Ἀχαὰδ ἐν Σαµαρείᾳ τοιοῦτον ἑαυνῷ χατεσκεύασεν 


domos sibi hibernas et sstivas condebant. Et hiber- 
nam quidem vocal περίπτερον, velut undique pinnis 
aut muris cine(am, ut biemalibus procellis tantum 
non inaceessa eit; cestivam autem laxiorem et ven- 
terum aíllatibus expositam. Igitur cum aliaribus, 
inquit, suffossis et eversis eimol eonfundam, et per- 
eutiam domes hibernas et sestivas. Perlbunt etiam 
domus eburnesm *. Momiaimus Achab regnantem in 
Samaria talem sibi demum excitasse. « Adjicléntur 
porro et aliz muli», » inquit, hoo est, inferiorum 
et obsouriorum, sive tenuioram et vulgarium. Pe- 
riit itaque consequenter tota Samaria, domo quali- 
bet conquassata. 

οἶχον. « ΠἩροστεθήσονται δὲ καὶ 8τοροι πολλθι, » cnet, 


τουτέστιν, οἱ τῶν ὑποθεθηχότων, καὶ ἀσημοτέρων, Άγουν λεκτῶν τε xat ἁγελαίων. Διόλωλε γοῦν 
ἅκασα λοιπὸν d$ ΣῬαμάρεια, παντὸς οἴχαυ Υατασεσεισµένου. 


Tt οὖν ἐντεῦθεν εἰσόμεθα, ὁρθὰ φρονεῖν ἠρημένοι; B — Quid igitur hine discemus, s! sapere voluerimust 


Ὡς οὐδὲν ὀνήσοι λαµπρότης xoeyaxt τοὺς ἔχοντας, 
οὐ πλοῦτος, οὐ δάδα, οὐγ ἕτερόν «« τῶν εἰς τρυφὴν, 
τῆς εἰς θεὸν ἁπούσης ἀγάπης, xal χατ᾽ οὐδένα «ρό-. 
πον τοτιµηµένης παρ ἡμῖν «nc δικαιρσύνης. « 00 
γὰρ ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, » xavà «o γε- 
γραμµέναν. « Διχαιοσύνη Ob ῥύεται Ex. θανάτου. » 
Οὐχοῦν sfr παὶ ἅμοαινον παρὰ Oed τὸ διχαιοσύνης 
ἐρᾷν, καὶ θησαυρίζοιν àv οὐρανοῖς, τῆς τῶν ἄνω 
γλέχεσθαι μρνῶν, καὶ τῆς εἰς θεὰν ὀλπίδος Ἀρτῆσθαι 
φιλεῖν. Tà μὲν γὰρ ἐντῴδε τῷ πόσµῳφ Μικρά tá. ἐστι 
xai πρόσχαιρα, xal οὐδαμόθεν ἔχει 2b. βεθηχὸς εἰς 
ἀαφάλειαν, τὰ 8b καὶ μένει, xol φώζεται, xat τοῖς 
ὁπεράντοις αἰῶσι ανμπαρομαρη!. 


ΚΕΦΑΛ. A', 


Ἀκοφσατε τὸν «Ἀόγον τοῦτον, δαμάἔεις τῆς 
ασαγνίέτιδος, al οὖσαι àv τῷ ὄρει Xapapsiae, αἱ 
:«Φατοδυγασεεύονσαε πχωχοὺς, xul xatasatov- 
σαι πένητας, αἱ «Δέγονσα: τοῖς κυρίοις αὐτῶν" 
Ἐπίδοτο ἡμῖν ὅπως πίωµε». Ὀμνύει Εδύριος κατὰ 
τῶν ἁγέων σὐτοῦ, διότι ἱδρὺ ἡμέραι ἔρχονεον ég' 
(uc, καὶ «ήφονεα ὑμᾶς ἐκ ἅπιοις, καὶ τοὺς 
μεδ ὑμῶν sic «Ἰάδητος ἄμποροι Apol. Kal ἐξ- 
εγεχθήσεσθαε γυμνοὶ ααξέναντι ὁ ἆλήέωκ . καὶ 
ὀποῤῥιρήσοσθα sapi τὸ ὄρος và Ῥεμμᾶν, Aire: 
Κύριος ὁ 86óc. 

ΛΑ’. Ἐχ πολλῆς ἄγχαν ἁγερωχίας, καὶ ερνφῆς οἱ 
εἲς ΣΦµαρθίας περιφαγέστεροι, xai ταῖς bx πλούτου 
πδριουσίαις τῶν ἄλλων πάντων ὑπερκαίμενοι, xa0$ ep 
ἔφην ἁρτίως, οἴχους ἑαντοῖς χατεσκεύαζον λαμπρούς 
τς χαὶ πολυτελεστάτους, χφὶ πρέποντας τοῖς χαιροῖς, 
χειμῶνέ τε, φημὶ, καὶ θέρει, ot καὶ ὅτι πάντη ce xa) 
πάντως ἀπολοῦνται, προεμἠρνᾶε τὸ χρησμῴδηµα. 
Λὐτοὺς δὴ οὖν ἄρα τοὺς τῶν οἴχων δεσπότας, τοὺς 
ταῖς ἑάιτήλοις τρυφαῖς χαταπιαίνεσθαι μεμελετηχό- 
τας, δαµάλεις ἀποχαλεῖ τῆς Βασανίτιδος. Χώρα ὅ' ἡ 
Βασανίτις εἴθοτός τε xaV abavühc, xal πολὺ May 
ἐπιτηδείως ἔχουσα πρὸς τὸ δύνασθαι χαταπιαίνειν 
ἀμφιλαφῶς τὰ ἐν αὐτῇ βοσχόµενα. Ἡς οὖν εὐπαθοῦν- 


* IH Reg. xx0,39. "Prov. x, 2. 3 Cor, 1v, 18. 


Claritatem mundanam babentibus nihil prodesse, 
non divitiss, non gloriam, non aliud quidpiam molle 
ac delicatum, οἱ eharitas erga Deum absit, et nullo 
modo justitia à nobis colatur. « Non enim proderunt 
thesauri iniquis, » sieut 48/7 scriptum est: « justitia 
autem liberet a morte 3. » Itaque et gratius Deo 
fuerit amare justitiam, et thesauram cumulare in 
celis ; supesna tantum concepiscere, et libenter & 
spe in Deem pendere. Etenim qux in. hoc mundo 
sunt, exigua eL temporanea, et nulla ex parte. stabi- 
fia ac tuta sunt, iHa vero et manent, se conservant, 
et inlnitati sseulerum sese sequaant *. 


CAP. IV. 


Ύμαθ. 1-3. Auditeverbum istud, vacem Basanitidis, 
que estis in monte Samaria, que opprimitis mendi- 
oes, ei conculcatia pauperes, dicentes dominis euis : 
Date nobis κ bibamus. να Bominusper sencta 
sua, quoniem ccce dios venient snper vos, et tollent vos 
in armis, εἰ cos qui vobiscum, im lebetes negotiatores 
pesitlentes. Et effexemini nuda contra invicem, el 
projicieméni super montem Rhemaan, dioit Domina 
Deus. ' 


XXXIV. Ex megua nimis superbia, et átwdio 
ülerebreaskum veluptatum Samaritani iasigsioros, 


p et rersm aüuentibes eopls emteris omnibus emi- 


nenüores, sieut supra dixi, ades sibi splendidas nc 
sumpteesissimas, ei.ad tempus, hibernum puta, 
Μου accommodatas zdiflesbant, quasomni- 
medis penitusque perituras oraenlum prznupitiavit, 
Ipsos itaque zdiure deminos, qui vanesceatibus το 
luptatibus sese fareicbant, vaceas DBesauitidi& ap- 
pellat. Basauitis regio eat ubere glebm fecunda et 
florida, et ad psecenies in eo greges quam piaguis- 
simos efficiendos in primis idonea. Quare μὲ se 
laute tractantes, et cuti curapda deditissimos, deli- 
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eiasque studie habentes, Deus vaccis Basan compa- À τας ἄγαν, xai ἄριστα τεθραμµένους, xdi µελέτην 


rat.Ques accusat, quod opprimerent pauperes, et 
tantum nen pedibus suis mendicos proterereat. 
«e Pascua enim divitum sunt pauperes *; ». αἱ 
scriptum est. Addens autem : « Dicentes dominis 
suis : Date nobis ut bibamus, » jugi impatientes 
eos significat, et possessoribus cedere nescios, qui 
velut regium in eos imperium obtinepent ; sed jam 
ex immoderata arrogantia. etiam ípsis dominis.suis 
modum quemdam familiaris, ac domesticz obedien- 
Aise preseribentes. 98& Audere enim dicere prz- 
positis et majoribus, Date nobis ut. bibamug, magis 
sibi ministrari, quam ministrare cupientiom est. 
Quaenam ergo jam horum est futura conditio, qui 
huc inianiz prodierunt? « Jurat, inquit, Dominus 
per sancta sua, » id esl per sanrtifücationes, sive 
mysteria (qua tamen ipse est, nullum enim se ma- 
jorem babet, per quem juret), quoniam sequentur 
tempora et dies, quando et vos ipsos ita luzui in- 
dulgentes, crapul:eque et deliciia incumbentes timor 
dura patiendi ad labores militares, et arma capese 
senda impellet. Nihilominus etiam sic comparatos 
abduceot cum charissimis liberis, et oxoribus, et 
adulatoribus, qui vobiscum versantes, longe-pluri- 
mis laudibus vobis semper planserunt, et ter beatos 
nominarunt. Hec enim adulatorum natio altoribus 
suis semper acclamat. Sed illi igne incendentur, 
pestilentes enim sunt, et allud nibil recipient, qui 
improbos et peccatis deditos observant et suspi- 


ciunt. Vos autem nudati gloria, et ab omnibus de- ᾳ 


liciis semotissimi, δὲ veteri illa felicitate deinceps 
privati, abducemini servi et captivi, « Et projicie- 
mini, inqnit, in montem Rhemnan, » qui est in 
Armenia, in extremis recessibus Persarum situs ; 
vicina enim et contermins regiones sunt. Licebit 
igitur hinc perspicere in acerbum finem voluptua- 
riis studium ipsorunr desiturum. Sicot ait Salvator : 
« Beati qui lugent *. » Desinunt enim in lacrymas 
delici» ; finis autem laborum ac dolorum est re- 
quies. ldipsum testatur quidam his verbis : «Bono- 
rum laborum fruetus gloriosus *.» Nec absurdum eit 
conjicere per vaccas Basanitidis mulieres Samaris 
Intelligendas, quae mollitie, et vestium luxu, et fuco 
illitis nitoribus delicias facientes, et decore corpori 
concilisndo velnt saginatm, pauperes deprimebant, 
et mendicos conculcabant, atque ad impuras volup- 
tates in(irmos, et mendicitate spirituali conflictantes 
tantum non incendio quodam venereo consumebant ; 
qoi superni roboris divitiis carentes, perturbatio- 
num impulsibus cor vslde emollitum et effeminatum 
habebant. fi» igitur vacca dominis suis dieunt : 
« Dste nobis ut bibamus. » Mullercule enim quzes- 
tuarise semper viros appetunt, et quos irretiverint, 
summa inertía tantum nen occidunt. Et quamvis 
eos dominos habeant, tamen ut amasiis voluptati 
succumbentibus, 989 quod maxime cupiunt, illis 
persuadent, Sed vos quidem, inquit, « O vaccz, in 

* Eccli. xui, 95. 


! Maul, v, 5. ^ Sap. in, 15. 


ἔχοντας τὴν τρυφὴν, δαµάλεσι ταῖς ἐχ Βασὰν παρε:- 
χάδει θεός. Αἰτιᾶται δὲ, ὅτι χατεδυνάστενον πένητας, 
xai μονονουχὺ τοῖς ἰδίοις συνέθλων ποσὶ πτωχούς. 
« Νομαὶ γὰρ. πλουσίων πτωχοὶ, 2 xatà τὸ Terpaa- 
µένον. Ἡροσεπάγων δὲ, ὅτι « Al λέγουσαι. τοῖς xu- 
plot; αὐτῶν * Ἐπίδοτε ἡμὶν ὅπως πίέωµεν, » νυπο- 
πάκτους ὄντας ἔδειξεν, οὐδὲ. αὐτοῖς εἴχειν ἀνεχομένους 
τοῖς χρατοῦσιν αὐτῶν, ὅσον εἰς βασιλίδα τιμὴν, dXX 
olovel πως ἐξ ἀμετρήτου λοιπὸν ἁλαζονείας τὸ οἴχετι- 
xbv xaX αὐτοῖς τοῖς χυρίοις αὐτῶν ἀπονέμοντας µέ- 
προν. Τὸ γὰρ δὴ φάναι τολμᾷν τοῖς προὔχουσι, xal 
ὑπερχειμένοις, Ἐπίδοτε ἡμῖν ὅπως πίωµον, ἔπι- 
θυμούντων ἑἐστὶ μᾶλλον ὑπηρετεῖσθαι ἡ ὑπηρετεῖν. 
Τί οὖν ἄρα συµθήσεται τοῖς εἰς τοῦτο λοιπὸν. ἆπο- 
νοίας ἐχθεδηχόσιν;, « Ὀμνύει, quoi, Κύριος χατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, » Ίγουν κατὰ τῶν ἁγιασμάτων 
ficot μυστηρίων (& ἐστι πάλιν αὐτὸς, κατ οὐδενὸς 
γὰρ ἔχει μείζονος ὁμόσαι'), ὅτι παρέπονεαι χαιροὶ, 
καὶ. ἡμέραι, ὅτε καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς τοὺς οὕτω «ερυφῶν- 
τας, xai τεθραµµένους, καὶ απαταλᾷν εἰωθότας, ὁ 
τοῦ παθεῖν φόθος ἐν τοῖς τοῦ πολέμου πόνοις, καὶ 
kv ὅπλοις γενέσθαι παρασχευάσει. Αλλὰ χαὶ obtu 
ἔχοντας, xa ἑσχενασμένους λήψονται, φηαὶν, ὁμοῦ 
φιλτάτοις, xal γυναιξὶ, xal χόλαξιν, ei μεθ) ὑμῶν 
ὄντες ἀξὶ, πλείσταις μὲν ὅααις χατεχρότουν εὐφημίαις, 
ὠνόμαξον «δὲ καὶ τρισµακαρίους. Ταῦτα γὰρ ἐπιφωνεί 
τοῖς τρέφουσιν ἀεὶ τῶν. χολάχων τὰ γένη. Αλλ' ἐμ- 
πυρισθήσονται μὲν ἐχεῖνοι, λοιμοὶ γὰρ σαν, xai 
ἕτερον οὐδὲν ἀποδεχόμενοι, τεθαυµαχότες τοὺς ai- 
σχροὺς, καὶ φιλαµαρτήµονας. Γυμνοὶ 6b δόξης ὑμεῖς, 
καὶ τρυφῆς ἁπάσης ὡς ἁποτάτω, xol τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης εὐημερίας ἀπημφιεσμένοι, λοιπὸν ἀποχομι- 
αθήσασθε δοῦλοι, xai αἰχμάλωτοι, « Καὶ ῥιφήσεσθε, 
φησὶν, ἐπὶ «5 ὄρος τὸ Ῥεμνᾶν. » Ἔστι δὲ τῆς Ἁρμε- 
νίας, iv ἑσχάταις ἐχθολαῖς. τῆς Περαὼν χείµενον 
γῆς, ἀγχιτέρμονες γὰρ, ὅμαροί τέ claw ἀλλήλαις αἱ 
χῶραι. Ἔσται τοίννν ἐντεῦθεν .ἰδεῖν, ὡς εἰς πεκρὸν 
καταστρέφει τέλος τοῖς τρυφῶσι τὸ σπούδασµα, χαθά 
φησιν ὁ Σωτήρ * « Maxéáptot οἱ πενθοῦντες. » Κατα- 
λήγει μὲν γὰρ εἰς δάχρυον tj τρυφὴ, πέρας δὲ πόνων 
ἀνάπανσις. Καὶ µαοτυρήσει τις, λέγων’ ε ὅτι πόνων 
ἀγαθῶν χαρπὸς οὐχλείής. » Οὐχ ἀπίθανον δὲ δαµάλεις 
τῆς Βασανίτιδος τὰς ἓν τῇ Σαµαρείᾳ γυναῖκας ὑπο- 


D vostv, αἱ ερυφῇ τε xaX χλιδαϊῖς, καὶ ταῖς εἰς ὡραϊσμὸν 


κοσμήµασιν ἑνσπαταλῶσαι, xal καταπιαινόµεναι 
παῖς τοῦ σώματος ὥραις, κατηγωνίζοντο πένητας, 
καὶ χατεπάτουν πτωχοὺς, μονονουχὶ χαταφλέγουσαι 
πρὸς ἑχτόπους ἡδονὰς τοὺς ἀσθενοῦντας εἰς τοῦτο, 
καὶ πτωχείαν ἔχοντας τὴν πνευµατιχήν. Ot τῆς ἄνωθεν 
εὐσθενείας τὸν πλοῦτον οὖχ ἔχοντες, τοῖς τῶν παθῶν 
προσθολαϊῖς εὐδιάθρυπτον ἔχουαι τὴν χαρδίαν. Αὗτα: 
bh οὖν al δαµάλεις λέγουσι τοῖς χυρίοις αὐτῶν * 
« Ἐπίδοτε ἡμῖν ὅπως πίωµεν.» Περιανδρίζεται Υὰρ 
ἀεὶ τὰ τῶν Ὑυναίων ἑταιριζόμενα, xal βλαχείαις 
ταῖς ἄγαν μονονουχὶ xal ἀποχτείνονσι τοὺς όνγηρ- 
πασµένους. Κὰν εἰ δεσπότας ἔχοιεν αὐτοὺς, ἀλλ οὖν 
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ἐρῶντας ταῖς ἠδυπαθείαις ὑπεστρωμένους, τὸ αὑτοῖς A artois tollent, » non nt amatores, qur adulantes 


ὅτι µάλιατα δοχοῦν πληροῦν ἀναπείθουσιν. Αλλ' 
ὑμᾶς μὲν, φησὶν, :Ὦ δαµάλεις, ἓν ὅπλοις λήψονται,ν 
οὐκ ἐν. τάξει τῶν ἐρώντων γεγονύτες, οἳ κολαχεύοντες 
ἀναπείθουσι, καὶ ὑποχοριζόμενοι θεραπεύουσι, διά 
τοι τὸ λίαν ἠττῆσθαι τῆς εἰς ὑμᾶς ἡδονῆς, ἀλλ᾽ 


ὠμῶς, καὶ ἁγρίως, xat νόµῳ πολέμου, καὶ αὐτοὺς 


δὲ τοὺς μεθ) ὑμῶν τοὺς τρυφῶντας ἑραστὰς χατεµ- 
πορίσουσι. Γυμναὶ δὲ ὑμεῖς τῶν ῥἐὀχτόπων ἐχείνων 
σεσθε. 

Εἰσή.θετε elc Βαιθὴ1λ, καὶ ἠσεδήσατε, καὶ 
εἰς l'aAyaAó, καὶ ἐπ ηθύνατε τοῦ ἀσεδῆσαι. 

ΑΕ’. Παρατίθησιν εὐθὺς ταῖς δίχαις τὰ πλημμµελή- 
pata, χαὶ ταῖς τῶν δεινῶν ἀφηγήσεσι γείτονα ποιεῖ- 
ται χρησίµως τὴν τῶν ἀνοσιουργημάτων ἔνδειξιν ἑν- 
«prt, ὡς ἂν μὴ χαταμωμᾖσαιτδ τις, μήτε μὲν 
ἔπαιτιφτο θεὸν, ὡς ἀπηνεστέραν ἡ ἐχρῆν ποινὴν 
ἑπαρτήσαντα τοῖς ἐξ Ἰαραήλ. Ἐάδε γὰρ. φησὶν, ξει 
ἑφ᾽ ὑμᾶς, xui τάδε. Καὶ ἀνθ᾽ ὅτου εἰς µέσον Ίξει, 
βοᾷ, « Εἰσήλθετε εἰς Βαιθηλ. καὶ ἠνομήσατε, » ἔνθα 
την δάµαλιν ἀπέθετο τν χρυσῆν ὁ Osoutchc Ἱερο- 
Goáp. Ἐχεῖ δεινῶς, xal ἑχτόπως παρανομοῦντες 
ἁλώσεσθε. Νενομοθέτηχα μὲν γὰρ διὰ Μωσέως, « 0b 
ποϊῄσεις σεαυτῷ θεοὺς χρυσοῦς xai θεοὺς ἀργυροῦς, 
xai Κύριόν σου προσχυνῄσεις, a αὐτῷ µόνῳ λα- 
τρεύσαις.} Αὐτοὶ δὲ τὸν ἐμὸν διαγελῶντες νόµον 
προσχεχυνήκατε, φταὶ, τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χει- 
fiv, καὶ χρνσῆν ὀρῶντες δάµαλιν, χαὶ ἄφυχον ὕλην, 
ἑχαρτερήσατε, λέγοντος τοῦ τὴν πλάνην ἐξευρηχότος, 


persuadent, qui rebus parum honestis honesta no- 
mina prstexentes obsequuntur, quod voloptati 
quam e vobis capiunt, vehementer inserviant; sed 
crudeliter ac ferociter, et lege bellica ipsos quoque 
vobiscum  colludentes amatores vendent. Nudais 
autem vos inepis illis caltibus, in montem Rhem- 
nan auferemini. 

ὡραϊσμῶν, εἰς τὸ ὄρος τὸ Ῥεμνᾶν ἀπ. Ὁμισθή- 


Vrns. 4. Venistis ad Bethel, et ἱπερίε .egistie, et in 
Galgala, et multiplicastis ut impie ageretis.. 

XXXV. Apponit statim ultionibus peccata, eala- 
mitalumque narrationibus scelerate factorum : ma- 
nifestam demonstrationem utiliter adjungit, ul nemo 
derideat, neque criminetur Deum, ut qui ersudelio- 
rem poenam, quam pro merito Israelitis imposuerit. 
Hxc enim, et hac venient, inquit, super vos. Et 
quia in medium venient, clamat : « Venigtis in 
Bethel, et impie egistis, » ubi vitalum aureum - 
eonstituit Deo invisus Jeroboam ?. Ibi graviter et 
nefarie legem violasse convincimini. Tuli enim pec 
Moysen : « Non facies tibi deos aureos et argen- 
teos *, Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli ser. 
vies *. » Vos autem irridentes legem mesm, ado- 
rastis, inquit, opera manuum vestrarum. Et sureum 
cernentes vitulum, et materiam inamimam, passi 
estis zquo animo, dicente erroris auctore : « Bi 
sunt dii tui, Israel, qui eduxerunt te de lerra — 


« 0ὗτοι οἱ θεοί σου, "Iapatà, of τινες ávfyayóv σε ᾳ "Egypti '*. » Longe sutem. maximam impietatem iu 


ἐχ γῆς Αἰγύπτου. » Πλείστην δὲ ὅσην εἴργασται τὴν 
ἀσέδειαν ἐν Γαλγάλοις. Ἠόλις δὲ αὕτη τῶν Ἰορδάνου 
Ὑαμάτων ἐπέχεινα, δεινῶς ἀπονεύσασα πβὸς ἁπό- 
στασιν. Καὶ γοῦν ἔφη περὶ αὐτῆς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, 
« Πᾶσαι αἱ καχίαι αὐτῶν εἰς Γάλγαλα. "Οτι &xct αὐ- 
τοὺς ἐμίσησα διὰ τὸς χαχᾶας τῶν ἐπιτηδευμάτων αὖὐ- 
τῶν, » fj Φησιν ὁ Παβοιμιαατὴς, c Ἐνώπιόνείσι τῶν 
τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὺς, εἰς δὲ πάσας τὰς 
οροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύεε. » Καὶ ἀποδέχεται μὲν τοὺς 
ὀρθοποδεῖν µεμελετηχότας. ἀποσείεται δὲ τὰν ἔξω 
βαίνοντα τῆς εὐθείας, xal ἐφ᾽ & μὴ πρὺσήχει Léva: 
«πουδάζοντα. : 

Καὶ ἠνέγχανε εἰς πρωῖ θνυσίαν ὑμῶν, sic. τὴν 
τριηµερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑμῶν. Kal ἀνέγνωσαν 


Galgalis perpeiravit. Hzc est urba trans Jordanem, 
ad aposiasiai etiam atq ue etiam propensa. Proinde 
de ea dicit universorum Dominus : « Omnes nequi- 
tite eorum in Galgala, quia ibi exosos habui eog, 
propter malitiam adinventionum ipsorum *'. » Sicot 
dieit Pare miographus : « Omnes vix hominis pa- 
tent oeulis ejus, omnes semitas ejus considerat ο". » 
Et admittit qui contenderunt recte ambuiare; a 
recto autem itinere declinantem et studentem ire 
ad quz non permisit, a se repellit. 


Vens. 5. Et attulistis in mane sacrificium vestrum, 
in triduum decímas vestras. Et legerunt. foris legem, 


ὄξω vópor, καὶ éxexaAécavro ópoAoríary. 'Azay- D et invoceverunt. confessionem. Anuuntiale, quoniam 


vellace ὅτι ταῦτα *yráamour. vlol "Iepat, Aé- 
7ει Κύριος. 

Λα’. Πάνδεινον ἀληθῶς, χαὶ δυσσεδὲς, ἦχον εἰς 
λῆξιν τὴν ἀνωτάτω, τὸ παρασημαἰνειν ἀποτολμᾷν 
εν τοῦ Θεοῦ δύξαν, καὶ ἅπερ ἂν αὑτῷ τε, xai µόνῳ 
πρέπει, ταῦτα ταῖς εἰδώλων ἀνάπτειν τιμαῖς. Οἱ γὰρ 
τουτο δρᾷν εἰωθότες, τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς τὴν Oslav 
τε xal ἀνωτάτω φύσιν αὐτῇ χαὶ µόνῃ πρεπωδεστά- 
των χατασείουσι θρόνων, χαὶ τῶν ἱερῶν ἐκπέμπουσι 
θώχων, ἑνιδρεύουσι bà ὥσπερ αὐτοῖς τοὺς ἀχαθάρ- 
τους δαίµονας. Τοῖς οὕτω φριχτοῖς ἐγχλήμασιν ἑνι- 
σχηµένον εὑρήσομεν τὸν ἁπόπληχτον Ἰσραήλ. Ὁ 


A", 9 


"Wl Reg. σι, 39. * Exod. xx, 5. ?* Deut. vi, 15. 


ista dilexerunt filii Israel, dicit Dominus. 


XXX VI. Vere facinus longe sceleratissimum et 
990 impiissimum, adulterare audere gloriam Dei, 
et quz illum, et solum decent, ea idolorum honori- 
bus £ribuere. Quibus enim hoc facere in. more est, 
ii, quantum in ipsis est, divinam celsissimamque 
naturam a throno, ipsi et soli convenientissinio 
deturbant, et sacris sedibus ejiciunt, et in iis quo- 
dammodo impuros daemonas collocant. Tam horren- 
dis criminibus implicitum videmus insanam lsrae- 
lem. Deus enim universorum legem fert alicubi per 


1! jl Reg. xi, 38, 1 Osee 11, 45. ' Prov: 
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quotidie in sanclo tahernaculo, mane quidem ungs, 
vespesi alter, ista ratione assiduitatem et perpetui- 
tatem. &uavissimi edoris Ecclesi», spiritualis sine 
dubio, velut in :nigmate, et typo insinsans. Insuper 
lege przseripsit tria tempora is. anno, in quo apps- 
rerei omne masculinem coram 86. Et in his tribus 
lege definitis temporibus offerebant decimas, pri- 
mitias agrorum, sacrificia, gratiarum aetiones !*; 
Scriptum est enim : « Non apparebis in conspectu 
meo vacuus **. » Ceterum adeo probe a Moyse 
Ριοθρία ips& αἱ gloriam idolorum tWwansferentes, 
in templis suis mane sacrificia offerebant. Olfere- 
bant etiam in triduum decimas suas. Tres dies 
dicit tres dies anni, quibus omne masculinum sp- 
parere eoram Domino oportebat. 


Negue hie constitit Umpielas Teraelitarum, sed 
etiam, « Legerunt foris. legem, » id est, coluerunt 
legem alenigenarum, Dei legem ia minimis duocen- 
tes. Faeiebant siquidem sacrificia in templis idele- 
rw, temporibus defiaids, el consuela ipsis festa 
quam sLudiesissime observabant. Aut iud dieit, ad 
gloriam: meam  decrela, exterpis attribuerunt, et 
templum meum idolis conseeraruet, ipsis juxta 
merem patrie hestias cedentes, οἱ in (πόνο illo 
deeimas iisdem  dedicaptes. « Et invocaveruni 
confessionem. » Illad , « invocaverunt, » significat 
optarunt, hoc est, promiserunt. Confessiones porro 
sunt voluntaria secundum legem, qus quis sponte 
sua offert Deo. Deinde sacerdotibus acclamat : c An- 


puptiate, et contestamini, quis bsc dilexerunt fiii 


Jerael, » hoe est, non solum semel ausi sunt, sed 
dilexerunt eiiam, quae Dei eunt odientes videlicet. 
Oportet enim uniformes esse, Nam non claudicare, 
993 et smbolus pedibus reeta conari incedere, 
multam habet apud Deua exauditionem ; et teatatur 
verbis suis Salvator : « Nemo potest duobus domi- 
nis servire !*, » gt qua sequantur. Indignissimum 
porro est, alio per errorem derivare, qu: ad gloriam 
Dei pertinent, queque ejus honori consentanea 


sunt, lis afficere alios. Divina enim propria et pe- 


ου αγία sunt, et. que neminem potius quam ipsum 
et solam decent. 

Vans. 0-8. Et ego dabo vobis stridorem dentium 
in omnibus civitatibus vestris, et indigentiam panum 
in locis vestris, et non estis reversi ad me, dicit Do- 
minus. Et abstuliez vobis pliriam ante. tres menses 
vindemim; el pluam super civitatem unam, super au- 
tem. civitatem unam non pluam. Pars una pluetur, 
et pars super quam non pluam, arescet. Et congre- 
gabuntur dum et tres civitates in. civitatem unam 
bibere aquam, et non satiabuntur; ei neque sic reversi 
estis ad me, dicit Dominus. 


XXXVII. Rursum provide occurrit propheta his, 


pkv ὅτι δύο χαταθύειν ἀμνοὺς προσήκει αὐτοὺς χατὰ 
πᾶσαν ἡμέραν. bv τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, πρωῖ μὲν ἕνα, 
Oum; δὲ τὸν ἕτερον, τὸ οἰονεὶ. συνεχὲς, καὶ ἁδιάλε: - 
πτον εἰς εὐοαμίαν, ἆηλον δὲ ὅτι τὴν πνευματικἩν, 
τῆς Ἐχχλησίας ὑποδηλῶν ὡς kv αἰνίγμασί τε xat 
ὖποις. Ἡροσενομοθέφησε δὲ πάχιν' Τρεῖς χαιροὺς 
τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθῄσεφαι mdy ἁρσενικόν σου ἐνώπιόν 
pou. Καὶ ἐν τούτοις τοῖς τρισὶ, xai διωρισµένοις 
χατὰ τὸν νόµον χαιροῖς, posti yov δεχάτας, ἀπαρχὰς 
ἀγρῶν, θυσίας, εὐχαριστήρια, Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
t€ Οὐκ ὀφθήσῃ χενὸς ἐναντίον µου. ». ᾽Αλλὰ τὰ οὕτως 
ὀρθῶς διὰ Μωσέως τεθεσπισµένα μεθιστῶντες αὗτοὶ 
πρὸς δόξαν.εἰδώλων, bw cole ἐκείνων τεµένεσιν &v- 


έφερον εἰς τὸ πρωἲ τὰς θυσίας. Ἡροσεχόμιζον δὲ xal 


εἰς τν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέχατα αὐτῶν. Τριημερίαν 
δὲ λέχει τὰς τρεῖς ημέρας τοῦ ἐνιαυφοῦ, χαθ᾽ ἃς ἔδει 


πᾶν ἁρσενικὸν ἔρχεσθαι ἑνώπιον θεοῦ. Καὶ οὐ µέχρι. 


τούτων τὸ δυσσέόηµα τῶν ἓξ Ἱσραλλ, ἀλλὰ xa 
€ Ἀνέγνωσαν τῶν ἔξω νόµον, »,τουτέστι, τετιμήχασι 
σὺν τῶν ἀλλατρίων νόµον, ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες 
λόγου τὸν παρὰ θεοῦ. Ἡροσεχόμιζον γὰρ τὰς θυσίας 
ἐν τοῖς τῶν εἰδώλων τεµένεσι χατὰ χαιροὺς , χαὶ 
πλείστην ὅσην ἐποιοῦντο νὴν ἐπιτήρησιν τῶν ἐξ ἔθους 


αὐτοῖς ἐρρτῶν. "Hyouv ἐχεῖνό φησι . Τὰς εἰς δόξαν. 


ἐμὴν τεθεσπισµένα, ταῖς ἔξω τεθείχασι, xol bv. kuby 
τοῖς εἰδώλοις ἀνέθεσαν ναὺν, αὐτοῖς ἀναφέροντες τὰς 
κατὰ πατρίξαθυσίας, καὶ ἓν ταῖς τριηµερίαις ἄνατι- 
θέντες τὰ ἐπιδέχατα αὐτοῖς. « Kol ἐπεχαλέσαντο 


€ ὁμολογίαν. » Τὸ μὲν εἐπεκαλέσαντοι ὅτι ηῦ ξαντο 


ἁηλαᾶξ, φουτέστιν, ὑπέσχοντο, "Όμολογίαι δέ εἷσι τὰ 
νατὰ νόµον ἐχούσια, ἅπερ ἄν τις ἔθελονςλς προσνοοµί- 
ζει θεῷ. Εἶτα τοῖς ἱερεῦσιν ἐπιφωνεῖ «b. « Ἁ παγ- 
γείλατε, χαὶ διαμαρτύρασθε, ὅτι ταῦτα Ἠγάπτδαν 
υἱοὶ Ἱσραὴῦλ, κ νουτέστιν, ὅτι οὐχὶ µόνον εἰσάπαξ 
τενολμήχασι, ἀλλὰ xaV Ἰγάπησαν, τὰ Θεοῦ δηλονόχι 
μεμισηχότες. Aet γὰρ εἶναι µονοτρόπους. Τὸ γάρτοι μὴ 
χωλεύειν͵ xat éx' ἄμφω. βαίνειν ἑπείχεσθαι, πολλὴν 
ἂν ἔχοι παρὰ θεῷ τὴν παταοὴν, καλ μαρτυρεῖ λέγων 
αὐτὸς ὁ Σως4ρ' « Οὐδεὶς δύναται ὀνοὶ χυρίοις δουλεύ- 
ειν, 2 παὶ ἑξῆς. Παγχάλεασόν δὲ τὸ ἀποπλανῷν 
ἁτέρωθεν τὰ εἰς δόξαν θεοῦ, xaX τῆς αὑτῷ πρεπούσης 
τιμῆς ἀξιοῦν ἑτόρους. "Ίδια γὰρ, xai ἑξαίρεια το) 
Θεοῦ, πρέποι δ ὃν οὐχ ἑτέρῳ τῳ pov, πλὴν αὐτῷ 


D. καὶ µόνῳ. 


Κἀγὼ δώσω ὑμῖῦ' γομφωσμὸ» ὁδόνεων iv πά»- 
σαις ταῖς πόλεσυ ὑμῶν, καὶ ἔγδειαν ἄρεων ir 
τοῖς τόποις ὑμῶν, καὶ oox ἐπεσερέγψατε xpóe µε, 
Jére. Κύριος. Καὶ ἂνέσχο ἐξ ὑμῶν τὸν ὑετὸν, 
Χρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ τρυγητοῦ ' xal βρέξω isi 
zóJw ulav, ἐπὶ δὲ xólw piav οὗ βρέξω. Μερὶς 
µία βραχήσεται, καὶ μερὶς ὁᾳ᾽ fiv οὗ βρέξω, En- 
ῥρανθήσεται. Καὶ 6συναθροισθήσυνεα; δύο, καὶ 
τρεῖς πόλεις εἰς πόλυ av. τοῦ πιεῖν' ὕδωρ, xal 
οὗ μὴ ἐμπλαησθῶσιν, καὶ οὐδ' οὕτως ἑπεστρέψατε 
πρός µε, Aérec Κύριος. 

ΛΖ’. ᾽Απαντᾷ πάλιν οἰχονομιχῶς 6 λόγος τοῖς sio» 


!3 Exod. xxin, 11-10. !* Ibid. 15. !* Matth. v), 21. 
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θόσι φιλογέχειν, xal τῆς ἑνούσης θΘεῷ ἀγαθότητος A qui smant reprehendere, et ex stupore magno con- 


. ἀθούλητα καταφλυαρεῖν ἐκ τῆς πυλλῆς ἄγαν ἆ ποπλη- 
ξίας. 'Av0' ὅτου γὰρ (ἂν φαῖεν ἴσως τινὰς) ἀτίθασσον 
οὕτω, xaX ὁύσοιστον χομιδῇ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ἔτι φέρει 
δίχην, καΐτοι χατὰ φύσιν ὑπάρχων ἀγαθὸς ὁ θεὸς, 
καὶ ἁποτόμον λοιπὸν ὀργῆς ἀποφαίνει δεδεηµένους ; 
Ἐν ταὐτῷ δὲ δείκνυσιν, ὅτι πλήττει μὲν Ev ἀρχῇ Ίμε- 
ρωτέρως τοὺς ἡμαρτηχότας, οὐ δίχας αὐτῶν, ἀλλ’ ἐξ 
ἐμφύτου φιλἀνθρωπίας ἐπιστρέφων εἰς ἑαυτὸν, xal 
οἱονεὶ μάστιγί τε xal móvtp μετατιθεὶς ἐπὶ τὸ δρᾷν 
ἑλέσθαι «b. ἄμεινον. Γεγογότας γὰρ ἐν οἷς ἔφην, καὶ 
οὐχέτι φορητὰ δεδυσσεδηκότας, γομφιασμῷ τε ὁδόν- 
«wy ἑπαίδένυε, καὶ μὴν καὶ ἄρτων ἑνδείᾳ, τουτέστι, 
λιμῷ. «Καὶ οὐχ ἐπεσερέφατε κρός µε, λέγει Κύριος. 
Ανέσχον ἐξ ὑμῶν «by ὑετὸν πρὸ μηνῶν τριῶν τοῦ 


tra Dei bonitatem inconsiderate blaterare. (Quare 
enim (dixerint fortasse quidam) adeo immitem 
prorsusque intolerabilem poenam [sraelitis infert 
Deus, cum natura bonus sit, et ira in illos inexora- 
bili opus esse declarat? Ostendit igilur hoc eodem 
loco, se principio mitius punire peccatores, non 
vindictam postulantem, sed ex insita benignitate ad 
se ipsum convertentem eos, ac tanquam flagello 
quodam, et dolore ad operum meliorum voluntatem 
transferentem. Versautes enim iis qu: dixi, et in- 
tolerabili modo impios, stupore dentium affecit. 
Quin et panum indigentia, hoc est, fame afflixit. 
« Et nonestis reversi ad me, dicit Dominas. Abstuli 
ez vobis pluviam ante tres menses vindemix$, sive 


τρυγητοῦ, Ἴγουν (ὡς Ἑδραΐοι μᾶλλον ἐχδεδώκασι) B (ut Hebrzi potius ediderunt), messis.» Aptius sane, 


τοῦ θεριομοῦ.» Πρεπωδέστερὀν δὲ « πρὸ μηνῶν τριῶν 
θεβισμοῦ, » ὅτε μάλιστα τοῖς ληΐοις ἡ τοῦ χαταρ- 
δεύεσθάι χρεία πολλή τε καὶ ἀναγχαία πρὸς τὸ τελθ- 
φορῆσαι. Γέγονε δὲ τοδαύτη atávi ὑδάτων, ὡς xpl- 
σει τε xal Φήφῳ θεοῦ τοῦ πάντα εἰδότος Όεσθαι μὲν 
µίαν mÓ v, ἀφαναίνεσθαι δὲ τὴν ἑτέραν ’ συναχείρε- 
σθαι δὲ aU δύο τε xai τρεῖς εἰς µίαν, καὶ οὕτως ἔτι 
δν. « Καὶ οὐκ ἑπεστρέψφατε πρὺό μὲ, λέχει Κύ- 
ριος.» Συµδέδηχε δὲ τὰ τοιάδε παθεῖν τοῖς EE Ἰσραβλ 
συμθολιχῶς τε ἃμα καὶ ἱστορικῶς. Ὡς γὰρ ὁ τοῦ 
ΣωτΏρος εἴρηχε µαθητὴς, « Ἡλίας ἄνθρωπος qv 
ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, xal προσευξαµένου οὐκ ἕδρεξεν 
ἐνιαντοὺς τρεῖς, κάὶ µῆνας f£. Καὶ λιμὸς γέγονεν 
ἁπηνὴς οὕτως ἐν Σαµαρείᾳ, ὡς κεφαλὴν ὄνου πολλῶν 
πιπράσχεσθαι δηναρίων.» ᾽Αλλὰ xol ἐν χρόνοις οοῖς 
Ἱερεμίου προφῄτου ἀνέσχε τὸν ῥετὸν ὁ τῶν ὅλων 
θεός. Καὶ γοῦν τοὺς περὶ τῆς ἀδροχίας λόγους ἑποιεῖ- 
το, λέγων * ε Ἐπένθησεν fj Ἰουδαία, xai αἱ πύλαι αὐ- 
τῆς ἑκενώθησαν, xoi ἡ xpavyh τῆς Ἱερουθαλὴμ 
ἀνέδη, xal ol μεγιστᾶνες αὐτῶν ἁπέστειλαν τοὺς 
νεωτέρους αὐτῶν. Ἑφ᾽ ὕδωρ ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ φρέατα, 
xal οὐχ εὕροσαν ὕδωρ, » xat τὰ ἑξής. Δεδνδαεθηκό- 
των 6h οὖν οὐ μετρίως τῶν ἐξ "legat, ἀνέσχε τὸν 
ῥετὸν, xal γομφιασμὸν ὁδόντων, καὶ ἔνδειαν ἄρτων 
ἐν πάσαις αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν ἑδίδου θεός. 

'AXX ὡς ἔφην ἁρτίως, πεπονθότας αὐτοὺς, xal 
νοητῶς εὑρήσομεν. Καὶ τροφὴ μὲν γὰρ, καὶ ποτὸν 
τοῖς ἐχ γῆς σώμασι, τὰ ἀπὸ τῆς γῆς, xal ὕδωρ τὸ 


« mensibus tribus ante messem, » quando segeti- 
bus ad maturitatem crebra de coelo Itrigatio eondu- 
cibilis et necessaria est. Exstititáutem tanta aquarum 
peuuria ut judició et sententla. Dei orhnia scientis 
pluerit quidem super unam urbem, altera preterita 
ac repudiata : congregate sint. autem dux et tres 
Ín unam, et adhuc sitiverint. « Et non estis reversi 
ad me, dicit Dominus. » 999 Enlmvero hzc per- 
peti laraelitas symbolice et historice contigit. Ut 
enim Salvatoris discipulns dixít : « Elias hamo erat, 
similis nobis passibilis, et oravit, et non pluit annos 
(res et menses sex (6. Et facta. est. fames sxva in 
Samaria, ut caput asini multis denarlis vendere 
tur !*. » Quin et temporibus Jeremis prophetie plu- 
viam cobibuit, rerum parens Deus. Quare de siccltate 
verba fecit in [ης modum : « Luxit Judza, et 
portz» ejus vacux facte sunt, et clamor Jerusalem 
ascendit, et magnates ejus miserunt juniores ad 
aquatn; venerant ad puteos, et non invenerunt 
aquam *5, » etc. Quia igitur Israelite non. vulgari 
κο Ímpletate contaminaverant, Deus pluviam abstu- 
lit, et stuporem dentium, et indigentiam panum ín 
omnibus eorum civitatibus immisit. 


Verum, ut modo dicebam, eos itém niodo ihtelli- 
gibili passos cernere licet. Et esea quidem et potus 
corporibus terrenis hujusmodi debentur, que e 


αἰσθητὸν, doxyh δὲ ἀνθρώπου θείοις τε καὶ οὐρανίοις D terra gignuntur, et aqua sub sensum cadens; ani- 


ἀποτρέφεται λόγοις. Νᾶμα δὲ αὐτῇ τὸ πνευματιχὸν, 
καὶ Tcr κατάρδουσα νοητῶς ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, 
4b τοῦ Χριστοῦ λαλοῦσα µνυστήριον. ᾽Αλλ' ὥσπερ ὁδόν- 
τες εἰ πάθοιεν τὸν γομφιασμὸν, ἁδρανέστεροί πως ἂν 
εἶεν ale Υε τὸ δύνασθαι καταμασᾶσθαί τι, xal χατα- 
λεαίνειν ἐροφἠν * οὕτως καὶ ἀνθρώπινος νοῦς χατολι- 
σθήσας ἐπὶ τὸ ἄναλχι, χαὶ τὸ τῆς νωθείας ἁῤῥώστημα 
παθὼν, οὐχ ἂν δύναιτο τῆς πνευματιχῆς ἐφικέσθαι 
γνώσεως, xal τι τῶν àv θεωρίαις ταῖς ἄγαν ἰσχναῖς 
εἰς πέφιν ἐλεῖν. Ἐπαχύνθη τοιγαροῦν $ καρδία τοῦ 
opa, συνῆχε γὰρ οὐδαμῶς τὸ Χριστοῦ µυστήριον. 
Ἰαύτῃτοι xal ἔγδειαν ἄρτων ἐσχήχασι τῶν πνευµατι- 


!*€ Jac, v, 11. Ὁ IV Reg. vi, 95. 


!5 Jer. xiv, 2, $. 


mus hominis divinis sermonibus nutritur; cujus 
fluentum est spirituale, et fons intellectualiter irri- 
gans, divinitus inspirata Seriptura, Christi myste- 
rium disserens. Sed quemadmodum dentes, cum 
obstupuerunt, imbeeilliores fiunt, quam ut mandere 
quidpiam el cibum commolere queant; sic et mens 
bumana in infirmitatem delapsa et pigritie morbo 
correpta, ad spiritualem coghitionem pertingere, 
et ex theoriis valde subtilíbus ad concoctionem aliquid 
eapere non poterit. Incrassatam est ergo cor [Israel ; 
neutiquam enim Christi mysterium intellexit, ideo 
etindigentia panum spiritualium et aqu: penuria 
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laborarunt, quoniam non babuerugt Verbum nu- A χῶν, καὶ ὕδατος σπάνιν, ἐπεὶ μὴ ἔχουσι τὸν ερέφον-α 


wiens, « quod de ccelo descendit, et dat vitam 
mundo "9, » quod gratia Spiritus animas irrigat, 
fontem vivum ex Deo Patre Filium, per legem et 
prophetas solatium, Nam, ut leaias ait : « Mandavit 
nubibus desuper, Re pluant super eos imbrem '*. » 


Vkns. 9, 10. Percussi vos in combustione, et in 
ictero. Muliiplicastis hortos vestros, εἰ váneas vestras, 
εἰ ficeta vesira, et olivela vestra, que devoravit eruca. 
Et neque sic reversi estis ad me, dicit Dominus. 
Misi in vos mortem in via Egypti. Occidi 9993 in 
gladio juvenes vesiros. cum captivitale equorum ve- 
sirorum , εἰ adduxi in igne caatra vestra in. ira ve- 
sra; el nequa. sic. reversi estis ad me, dicit Domi- 
nus. 


XXX VIII. Qui poesis ab irato namine impositis 
nihil commoventur, vehementer supinis, adeoque ad 
torporem et inertiam pessundatis, ut de poenitentia 


ne cogitationem quidem suscipere velint, nullum . 


plagz genus suffecerit, plures potius, et aligealiis de- 
teriores, et ad dolorem majus semper incremen- 
tum habenies, necessariB sunt. Qnoniam ergo 
Israelitas indigentia panis et potus ad emendationem 
parum , ut videtur, permovebat , lioc molesiius 
quiddam ipsis inferlur, morbi videlicet corporum, 
febris et icterus (qui aliter morbus arquatus, seu 
regius vocatur).^ Hoc et per Jeremiam praedictum 
est, ait enim : « Hac dicit Dominus : Ecce ego de 
super populum istum infirmitatem, el iairmabuntur 
in ea patres ei filii simul ; vicinus εἰ proximus 
ejus peribunt **. » Et quia turpibus etiam quzstibus 
erant addicti, et In pecunia multa facienda animo 
et cogitatione occupati, ideoque hortos, et vineas, 
el ficeta, et oliveta conquirebant , tetigit et lizgec 
Deus, per qux non mediocri dolore aífecti , ad sa- 
nitatem menlis redire possent, et pro noxiis salu- 
taria eligere, poenas illis accumulans , ut undique 
percussi salvarentur. Quia tamen et hocparum erat, 
additum est majus. Quando enim, inquil, meam 
contemnentes manum, tantum non Deum omnipo- 
tentem imbecillitatis arguentes, ad AEgyptios abii- 
8lis , equorumque carnes pro sollicitudine erga vos 


Λόγον « Τὸν ἐξ οὐρανοῦ χαταθεθηχύτα, καὶ ζωὴν δε- 
δόντα τῷ κχόσμῳ, » τὸν χατάρδοντα φυχὰς τῇ τοῦ 
Πνεύματος χάριτι, τὴν ζῶσαν rriv, τὸν Ex τοῦ Θεοῦ 
Πατρὺς Υἱὸν, τὴν διὰ νόμον xat προφητῶν παράκλη- 
σιν. Ὡς γὰρ ὁ προφήτης φησὶν Ἡσαῖας, « Ἐνετεί[λατοα 
ταῖς νεφέλαις τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ αὐτὸν ὑετόν. » 

Ἐπάταξα ὑμᾶς ἓν πυρώσει, καὶ ἱκτέρφ. Κα.1η- 
θύνατε χήπους ὑμῶν, καὶ duzsAovac ὑμῶν, xal 
συκῶνας ὑμῶν , καὶ ἑλαιῶνας ὑμῶν. Τούτους 
xatégarer ἡ κάμπη. Καὶ οὐδ' οὕτως ἑπεστρέγατε 
πρός µε, νέγει Κύριος. Ἑξαπέστειαα εἰς ὑμας 
θάνατον ér ὁδφ Αἱγύπτον, ἀπέκτευα &r ῥομφαίᾳ 
τοὺς γεαγίσχους ὑμῶν μετὰ alypaAuo lac ἵππων 
ὑμῶν, καὶ ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς παρεμδο.ἲὰς 
ὑμῶν ἐν εῇ ὁργῇ ὑμῶν, καὶ οὐδ' οὕτως ἐπεσερέ- 
yacs πρός µε, «Ίέγει Κύριος.' 

AH'. Τοῖς ἀναλγήτως ἔχονσι περὶ τὰ ἐξ ὀργῆς 
συνµθαίνοντα, καὶ πολὺ λίαν ὑπτιουμένοις, ἀνατσί- 
πτουσι δὲ καὶ οὕτω πρὸς τὸ ῥάθυμον ἔτι, ὡς τὸ χρῃη- 
vat μετανοεῖν οὐδὰ εἰς νοῦν ἔχειν ἀξιοῦν, ἀρέστιεν 
ἂν οὐδεὶς τοῦ πλήττεσθαι τρόπος, τλείους δὲ μᾶλλον, 
καὶ ἀλλήλων χείρους πρὸς τὸ ἔτι µειζόνως xa taav- 
ποῦν ἔχοντες τὴν ἑπίδοσιν. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τοῖς 
ἐξ "lopat μικρὸν ἣν τάχα πρὸς ἐπανόρθωαιν, -5 
ἑνδείαις ἄρτου πορεύεσθαι, xal ποτῶν, ἐπενήνεχκται 
τὸ παθεῖν χαὶ τὸ ἔτι τούτου φορτικώτερον, ἡ αὐτῶν 
ἀσθένεια τῶν σωμάτων, ὡς ἓν πυρετῷ xai ἱστέρῳ 
συµδαίνουσα. Τοῦτο xat διὰ φωνῆς Ἱερεμίου πάλιν 


C εὑρήσομεν. Ἔφη Υὰρ, ὅτι « Τάδε λέγει Κύριος” Ιδου 


ἑχὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ ἆσθε- 
νήσουσιν &v αὐτῇ πατέρες, xal viol, ἅμα γείτων, xal 
ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολεῖται.» Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν xai 
αἰσχρῶν ληµµάτων ἠττώμενοι, καὶ πολὺ βλέποντες 
εἰς φιλοχερδίας, ταύτῃ τε πληθύνοντες χήπους, xol 
ἀμπελῶνας, συχῶνάς τε καὶ ἑλαιῶνας, Ἰψατο καὶ 
τῶνδε 8sbc, δι ὧν fjv οὐ μετρίως κατηλγηχότας εἰς 
νοῦν ἑπανήχειν τὸν σώφρονα, xal ἀνθελέσθαι — vou 
χείρονος τὸ συμφέρον, ἐπισωρεύων αὐτοῖς ἵνα παντα- 
χόθεν πληττόµενοι σώδοιντο. Μιχροῦ δὲ ὄντος xai 
τούτου, προσεπενήνεκται χαὶ τὸ μείζον. Ὅτε γὰρ, pot, 
*&hv ἐμὴν ἀτιμάζοντες χεῖρα, μονονουχὶ Θεοῦ τοῦ 
πάντα ἰσχύοντος τὸ ἄναλχι χαθορίζοντες, τὴν ὁδὸν 
πεποιῆσθε τὴν πρὸς Αἰγυπτίους, ἵππων σάρκας «rc 


mea elegiatis, οἱ Jgyptium hominem mihi pretu- D ma ἐμοῦ φροντίδος ἀνθῃρημένοι, καὶ Αἰγύπτιον áv- 


listis, tunc sane, tunc Babyloniorum rhompbsea bel- 
licosissimum genus consumptum est , totus vester 
equitatus captivus est factus, debilitante Deo etiam 
qui ad gloriam grassari noverant, et victoriis e 
pugna reporiandis assueverant. Intelliges autem εἰ 
aliter illud, « Misi ad vos mortem in via ZEgypti. » 
Josia regnante super Judam, duxit contra Babylo- 
nem Pharao Nechao ZEgypüiorum tyrannus ?*, Quia 
vero per Judzam transire oportebat, ratus Josias, 
iter Babylonem versus tantummodo prztextum esse, 
et contra se arma sumpsisse Zgyptium , temere 
cum exercitu occurrit, et Israel oppetiit. 994 


θρωπον προτετιµηχότες, τότε δὴ τότε δεδαπάνητα:, 
φησὶν, ὑπὺ τῆς τῶν Βαδυλωνίων ῥομφαίας τὸ µαχι- 
µώτατον γένος. Καὶ ἅπας ὑμῶν ἱππότης αἰχμάλωτος 
Ἶν, ἀπονευροῦντος Θεοῦ, xal τοὺς εἰδότας süboxi- 
μεῖν, xal οὐκ ἀμελέτητον ἔχοντας τὸ νικᾷν ἐν µά- 
χαις. Συνήσεις δὲ χαὶ ἑτέρως τὸ, « Απέστειλα εἰς 
ὑμᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτον.» Ἰωσίου βασιλεύον- 
τος ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, χατεστράτευσε τῆς Βαθυλῶνος 
Φαραὦ Νεχαὼ, τῆς Αἰγυπτίων ὁ τύραννος. Ὡς δὲ hv 
ἀνάγχη διὰ τῆς Ἰουδαίων αὐτὸν παρέρχεσθαι γῆς, 
οἰηθεὶς ὁ Ἰωσίας σχΏφιν μὲν εἶναι τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα 
ὁδὸν, ὠπλίσθαι δὲ χατ) αὐτοῦ τὸν Αἰγύπτιον, ἀντεξά- 
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χει πκαραλόγως. Ἐχεῖ πέπτωχεν ὁ Ἰσραήλ. Οὐχοῦν A Haque « Immisi, inquit, in vos mortem in via 


ε Ἐξαπέστειλα, φησὶν, εἰς ὑμᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Al- 
χύπτου,» τουτέστιν, ἓν παρόδῳ τῶν Αἰγυπτίων, 
« οότε xal ἀνήγατον &v πυρὶ τὰς παρεμθολὰς ὑμῶν, 
ἀντὶ τοῦ, ix βάθρων ἀνέσχαφα τὰς τετειχισμένας 
ὑμῶν, xal εὑπυργοτάτας πόλεις. Ἔφη δὰ τοῦτο xal 
ἐν ἀρχῇ, « Καὶ ἐπορεύθη Ἐφραῖμ πρὸς ΑἈσσυρίους, 
xai Ιούδας ἐπλήθυνε πόλεις τετειχισµένας, χαὶ ἓξ- 
αποστελῶ *XUp εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν, xal χαταφάγε- 
^et θεμέλια αὐτῶν. » Οὐχοῦν ἐξ αὐτῶν, φησὶ, xac- 
έσεισα βάθρων τὰς ἀχυρωτάτας ὑμῶν πόλεις, « Καὶ 
οὐδ' οὕτως ἐπεστρέφατε, λέγει Κύριος. » 

Κατέστρεψα ὑμᾶς καθὼς κατέστρεψε» Κύριος 
Σόδοµα καὶ Γόμοῤῥα, καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἑξ- 
εσπασµέγος ἀπὸ χαύσεως, xal οὐδ' οὕτως ἑπ- 
εστρέγψατε πρός µε, «Ἰέγει Κύριος. 

Αθ’. ὐὐδεμίαν, φησὶν, Ev. ὑμῖν τὴν ἑπανόρθωσιν 
βλέπων, προστέθειχα ταῖς ὀργαῖς καὶ τὰ ἔτι τούτων 
ἀπηνέστερα, xat θερµοτέραν πεποίηµαι τὴν χαθ' 
ὑμῶν ἀγανάκτησιν. Κατέστρεφα γὰρ ὡς Σόδοµα xal 
Γόμµοῤῥα, καὶ οὐχ ἐπεστρέφατε. Ἔοιχε δὲ. τὴν τελευ- 
ταίαν ἓν τούτοις ἡμῖν πὀρθησιν ὑποδηλοῦν, τὴν àv 
χαιροῖς Ἱερεμίου διὰ χειρὸς Ναθουχοδονόσορ γεγε- 
νηµένην, ὃς πᾶσαν εἷλε τὴν Ἰουδαίαν, ἐνέπρησε δὲ 
xai αὐτὰ τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τὰς πδριοίχους αὐτῇ 
πόλεις τε xal χώμας, χα) αὐτὸν δὲ τὸν θεῖον χατα- 
σπάσας vaby, δορικτήτους ἔχων τοὺς ἓν τῷ πολέμῳ 
περιλελειμµένους, οἴχοι πάλιν λαμπρῶς, xal νενιχη- 
χὼς τοῖς ἁλοῦσιν ὁμοῦ xat ἀνεχομίζετο, οἳ xaX μόλις 
ἐπανῆλθον εἰς τὴν Ἰουδαίαν, ἑτῶν ἐπ) αὐτοῖς πλη- C 
ρωθέντων τὸν ἀριθμὸν Σθδομήχοντα. Küpog τὰρ, ὡς 
ἔφην, τὴν Βαδυλῶνα ἑλὼν, τῆς αἰχμαλωσίας ἀνῆχε 
τοὺς περιλειφθέντας, xal σεσωσµένους ἐξ Ἱσραήλ. 
Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐγένεσθε οἷον δαλίδιον ἡμίφλεχτον, 
xa £y ὀλίγοις ἔτι λειφάνοις σωζόμενον. Θεοῦ τοιγαρ- 
οὔν παιδεύοντος τὸ ὑποκτιοῦσθαι πιχρὸν, παραίτιον 
δὲ χαὶ τῶν ἔτι δυσαχθεστέρων ἔσται χαχῶν τοῖς τὴν 
αἴσθησιν ἀποσειομένοις, ἀπό γε τοῦ δεῖν ἀχαταλ]- 
χτως ἰέναι πρὸς «b δρᾷν ἑλέσθαι, xal φρονεῖν ἃ μὴ 
θέμις. ὍὌνπερ γὰρ τρόπον οἱ τὰς τῶν σωμάτων &va- 
κόπτοντες νόσους, xaX τοῦ θεραπεύειν δύνασθαι τὴν 
πεῖραν ἐξησχηχότες, τὰ τῶν τραυμάτων δυσαισθητό- 
τέρα θερμοῖς xat δριµέσι φαρµάχοις ἁποχαθαίρουσι, 
xai τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀχαθαρσίας τὸ πάχος ἆπολε- 
πτύνοντες, τοῖς x τέχνης ἐπιχουρήμασι παραχωρεῖν 
ἀναπείθουσιν, οὕτω xaX ὁ πάντα γινώσχων Gehe τοὺς 
ἀναλγήτως ἔχοντας περὶ τὰ μιχρὰ, ταῖς ἔτι χαλεπω- 


JEgypti, » hoc est, in transitu, seu transeuntibus 
JEgyptiis. « Et adduxi in igne castra vestra, » id 
est moerfibus et turribus munitas, ae bene instru- 
cias urbes vestras everti. Quod etiam in principio 
dixit : « Et abiit Ephraim ad Assyrios, οἱ $udas 
multiplicavit urbes munitas. Et mittam ignem in 
urbes ejus, οἱ devorabit fundamenta eorum. » Kx 
ipsis igitur fundamentis munitissimas urbes vestras 
dirui, inquit, « Et ne sic quidem reversi estis ad 
me, dicit Doininus *?, » 


Vgns. 41. Subverti vos, sicut. subvertit Dominus 
Sodomam et Gomorrham, εἰ facti estis sicut. lorris 
raptus ab incendio; nec sic quidem  rediistis ad me, 
dicit Dominus. 


XXXIX. Cum nullam in vobis emendationem cer- 
nerem, inquit, iratus 'vehementius, his atrociora 
adjeci, indignationeroque meam adversum vos exa- 
cui. Subverti namque vos haud secus quam Sodo- 
mam et Gomorrliam, et non estis reversi. Quibus 
verbis postremam vastationem innuere videlur , 
qus temporibus Jeremiz: per manum Nabuchodo- 
nosor contigit, qui totam Judzeam subjugavit, et 
Hierosolymam ipsam, una cum finitimis ejus urbi- 
bus ac vicis exussit **, destruetoque divino tem- 
plo, una cum captivorum reliquiis, gloriose victor 
domum rediit, que vix taudem decursis annorum 
septuaginta spatiis in Judeam redierunt. Cyrus 
enim, ut dixi, Babylone expugnata, superstites, et 
restantes, ex captivitate solvit 35. Idcirco, inquit, 
facti estis tanquam torris exiguus, semiustus, et 
adhuc in paucis reliquiis conservatus ?**, Proinde 
Deo puniente, supinum ac negligentem esse, per- 
niciosum; et amoliri sensum, citraque cessationem 
ab officio ad arbitrium nefaria faciendi cogitandi- 
que discedere, intolerabiliorum adhuc malorum 
causa est. Quo enim pacto, merbos corporum de- 
pellentes, et in medicandi peritia exercitat, vul- 
nera ad curationem difficiliora calidis et acribus 
medicamentis abstergunt, et immunditiz:e quee in 
illis est crassitudinem extenuantes, artificiosis cu- 
yationibus cedere cogunt; ita quoque omnia co- 
gnoscens Deus, 995 ex parvis dolorem non sen- 
tjentes, adhuc acerbioribus plagis onerat, quorum 
experientiam homo sapiens et solers merito de- 
precetur. 


τέραις χαταφορτίζει πληγαϊς, ὧν εἴπερ τις σοφός ἐστι, χαὶ ἀγχίνους, παραιτοῖτο ἂν εἰκότως πρὺς πεί- 


pae τὴν ἔφοδον. 
Διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Ἱσραή.1. 

M'. Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶν, τόδε τι πεποιηχότος, 
χἀχεῖνο προσθέντος, xal μονονουχὶ πᾶν εἶδος ἑπάγον- 
τος αἰχίας xal πόνων, ἀλλ ἀναλγήτως ἔχοντας τε- 
θέαµαί τε xal ἐς αὐτῆς ἐμάνθανον πείρας, ταύτῃτοι 
ε Καὶ οὕτως ποιῄσω cot. » Πῶς δὲ οὕτως; o0 γὰρ 
ἠρχέσθη τοῖς πρώτοις. Προσεπήγαγε δὲ xat τὴν iv 


Propterea sic (aciam tibi, Israel. 


XL. Postquam, inquit,hoc feci, et illud addidi, et 
tantum non omne genus plagarum dolorumque in- 
tuli, et nihilominus nullo dolore commoveri eos 
vidi, expertusque didici, idcirco « Et sic faciam 
tibi. » Quomodo autem sic ? Non enim contentus 
fuit primis, sed zqualem Sodomitarum calamitati 


*! Osee vin, 44. ?* Jer. xxxix, 8. ** Η Paral. axzvi, 24: ?* ] Esdr. à, passim. 
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(δὲ 


catastrophen ο djecit. Postrema ehim, nt dixi, talis A ἴσω Ῥωδόμοις xavaccpogfv.Telsutala γὰρ, ὣς len» 


plaga ab irato Deo illis inflicta est. 


Verumtamen, quia. sic (atiam tibi , preparare ad 
invocandum Deum tuum, Ierael. 

XLI. At enim, si vis, inquit, cáusam nosse cur 
ita faciam tibi, audies utique, dum Terimini tan- 
tum non clamante et dicente, qui vos ferit, « Pra- 
parare ad invocandum Deum tuum, Israel, » id 
est, iinpiger et alacer esto, ut non alienum et fal. 
sum deum invoces, sed Deuin israel, hoc est, quem 
usu ipso cognovisti, qui natura el veritate, et non 
quorumdam excellenti artificio inventus est, sicut 
videlicet qu» ex lignis et lapidibus fabricantur, 


Vans. 15. Idcirco ecce ego firmans tonitruum, et 
creans spiritum, et. annuttíans. in homines Christum 
suum, faciens mánd ét. nicbulam, εί ascéndens super 
excelsa. terre , Dominus Deus. omnipotens homen 
illi. 

XLIL Excellentis oppositione, quod detefius ha- 
betur facile noscitur. Ut igitur dolorum imbecillitas 
appareat apud eos, qui pr? magná stultitia deos 
esse et adorandos opinabantur , utiliter nobis seip- 
sum universorum Dominus maniféstans , Condlto- 
rem et universorum fabricatorem , eL potestateni 
in nos tenentem, eL ut rerum liumanárum guber- 
natorem, omni altitadine et omni excellentia supe- 
riorem, et omnis creature sdministratorem | Íntro- 
ducit. Dei quippe natura supergreditar universa, 
nec altitudine secundum locum, sed gloria exsupee 
rantia, et incomparabili virtute omnem modum 
mensurániqué eujuscunque quod ortum ést éxcedit. 
« lnvoca igitur Deurh tuum , Israel, » inquit, po- 
testatem omnipotentem et przstantiam $96 sum- 
mam agnoscens. Ego enim sum, eL non alius « fir- 
mans tonitruam, » hoc est, nubibus operiens cce 
lum, et demitteas pluvias ; « et creans spiritum, » 
hoc est, etiam ventorum conditor. « Ánnuntians 
vero in homines Christum suum , perinde est ac si 
dicat : Per me reges regnant, el tyranni per me 
orbi terrarum imperitant **.» Christum enim in his 
non Emmanuelem, sed unctum potius ia regnum, 
seu ad regnandum nominat. Sitniliter spiritum, non 
divinum et sanctum (tametsi quidam ita insániunt, 
qui recta pervertere conati sunt), sed hunc aerium 
mundanumque, de quo ipse Salvator ait : « Spiritus 
ubi vult spirat **, » Ego igitur, inquit, qui nubes 
colligo, et firmo tonitruum, « et produco ventos de 
thesauris eorum ** » qoi mauifestó quém velim 
regio sofio ornari et illustrari. « Ergo Rex regum, 
et Dominus dominantium *^, » natura Deus, « qui 
facit mane, » hoc eet, diem atit Jucem , ipse est qui 
ε faeit nebalam, } hoc est, tenebras, aut noctem, 
lpse « qui ssoehdit super excelsa terrse, s omni 
excelso et eminenti praestantior et eminentior, no- 


αὐτοῖς ἡ τοιάδε πληγἡ διὰ τῆς θείας ὀργῆς ἑπενήνε. 
χται. 

Παἡν, ὅτι οὕτως ποιήσω Cot, ἑτοιμάζου ἐπισα- 
AaicOüa: τὸν θεόν σου, lopas. 

ΜΑ’. Ἀλλ' εἰ δη βούλοιο, φηαὶ, μαθεῖν την αἰτίαν, 
δι) jv οὕτως ποιῄσω σοι, πεύσῃ 5h πάντως, µονονουχὶ 
ληττοµένου ὑμῶν βοῶντός τε xat λέγοντος * «Έτι- 
µάζον τοῦ ἐχκαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, Ἱσραήλ. » Τὸ, 
Ἐτοιμάζου ἀντὶ τοῦι Ὑπούδάξε, ἄοχνός τα καὶ πρό- 
θυµος ἔσο τοῦ ἀπιχαλεῖσθαι τὸν pj. ἀλλότριον, xd 
ψευδώνυµον, ἀλλὰ τὸν Θεόν cou, Ἱσραὴλ, τοντέστιν, 
ὃν δι) αὐτῆς ἔγνως τῆς πείρας, ὡς ἔστι φύσει τε xal 
ἀληθείᾳ, xal οὐ διὰ τῆς Ίινων εὐτεχνίας ἑξευρημέ- 
voc, χαθάπερ ἀμέλει τὰ Ex δύλων καὶ λίθων πεποιη- 


B μένα. 


Διότι ἰδοὺ ἐγὼ, στερεῶν βροντὴν, καὶ ατίζων 
αγεῦμα, καὶ daayryéAAov εἰ. ἀνθρώπους tir 
Χριστὸν αὐτοῦ, Χοιῶν ὄρθρον, καὶ ὁμίχ.την, xal 
ἐπιδαίνων ἐπὶ τὰ ὑψη.ἱὰ τῆς γῆς, Κύριος ὁ θεὺς 
Züavtoxpácop ὄνομα αὐεῷ. 

ΜΒ’. Tjj τοῦ προὔχοντος ἀντιπαραθέσει, ὁ b 
ὑπολήψει τῇ χείρονι ῥᾳδίως ἑλέγχεται. "Iva τοίνυν τῶν 
εἰδώλων τὸ ἁδρανὲς ἐχφαί[νηῖαι παρά γε τοῖς οἱηθεῖ- 
σιν Ex πολλῆς ἄγαν ἀδελτηρίας, ὡς θᾳοί τε clsv, xai 
προσχυνεῖσθαι πρέποντες, χρησίµως ἡμῖν ἑαυτὸν ὁ 
τῶν ὅλων θεὺς ἐμφανη χαθιστάς, ποιητὴν εἰσφέρει, 
καὶ «by ὅλων δημιουργὸν, καὶ τὴν χάἀθ᾽ ἡμᾶς ἀνημέ- 
voy τὴν ἑξουσίαν, xal οἶονεί πως τῶν ἀνθρωπίνιν 
οἰαχοστρόφον, ἐπέχεινά τε ὄντα παντὸς iuuat, 
xài ἁπάσης ὑπεροχῆς, xai ταµίαν ὥσπερ τινὰ τῆς 
ὅλης κτίσεως. θεοῦ γὰρ φύσις τὸ πάντων ἐπέχεινε, 
xaY οὗ τοπιχκοῖς ὑψώμασιν, ἀλλὰ ταῖς τῆς εὐχλείας 
ὑπεροχαῖς, καὶ ἀσυγκρίτῳ δυνάµει παντὸς γεννητῦ 
µέτρον ὑπερχείμενον. ε Ἐπιχαλοῦ τοιχαροῦν ἐν 
Θεόν σου, φησὶν, Ἰσραὴλ, » ἐπιγινώσκων ἑξουσίας c 
παναλχὲς, xal τὴν ὑπερδολήν. Ἐγὼ Υάρ εἰμι, χαὶ 
οὐχ ἕτερος, ὁ στερεῶν βροντὴν, τουτέστιν͵, συνεφείαν 
καλύπτων τὸν οὐρανὸν, xai χαθιεὶς ὑετοὺς, « Ka 
χτίζων πνεῦμα, ». τουτέστι πάλιν, ἀνέμων ποιητής 
Ἁπαγγέλλων δὲ xai εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν ai- 
τοῦ, ὅμοιον ὡς εἰ Aévot* Δι’ ἐμοῦ βασιλεῖς βασιλεύου- 
σι, xal ἐύραννοι δι ἐμοῦ χρατοῦσι γῆς. Χριστὺν γὰρ 
ἓν τούτοις, οὗ τὸν Ἑμμανονλλ, τὸν χεχρισµένον δ 


p μἄλλον εἰς βααιλείαν φησί. Πνεῦμά τε ὁμοίως, obj 


τὸ θεῖόν τε xal ἅγιον (κᾶν εἰ µαίνοιντό τινες τῶν τὰ 
ὀρθὰ διαστρέφειν μεμελετηκότων), ἀλλὰ τουτὶ τὸ ἓν- 
αέριόν τὲ καὶ ἐγχόσμιον, περὶ οὗ φησι xal αὐτὸς ὁ 
Σωτήρ" «Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ. » Ἐγὼ τοίνυν, 
φησὶν, ὁ νεφέλας συλλέγων, καὶ στερεῶν βροντὴν, 
« xai ἐξάγων ἀνέμους 5X θησαυρῶν αὐτῶν, » ὁ φανε: 
pbv καθιστὰς ὃν ἂν ἐθέλόιμι τοῖς τῆς βασιλείας b 
αθρύνάσθαι θώχοις. ἑεθὐχοῦν Βασιλεὺς τῶν facie 
των, xal Κύριος τῶν χυριενόντων, » 6 φύσει θεός, 
αὐτὸς ὁ ποιῶν ὄρθρον, τουτέστιν, ἡμέραν, fiot φώς, 
αὐτὸς « ὁ ποιῶν ὀμίχλην, » τουτέστι, σχότος, | Y 
χτα * αὐτὸς « ἐπιδαίνων ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς τῇ», L 
9 


*! Prov. vin, 15, 16. 15Joan. 14, 8, ** Psaf. exxxiv, 7, "^ I Tim. vi, 15. 
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Xavtbe ἐπηρμένου xal ὑψηλοῦ κρείττων τε xal A men decens ei gloriz sux in primis consentaneum 


ὑπερχείμενος, ὄνομά τε πρέπον xa πολὺ λίαν ἐοιχὸς 
«jj ἑαυτοῦ δόξῃ φορῶν, τὸ « Κύριος παντοκράτωρ. » 
θέα δὴ οὔν, ὅσην ἐφ᾽ ἡμᾶς ποιεῖται ἡμερότητα καὶ 
Φιλανθρωπίαν ὁ τῶν ὅλων θεός. Ἐπαρτήσας Υὰρ τὴν 
ἀπειλὴν, καὶ τὰ μὲν ὡς Ίδη Υέγονε, τὰ δὲ ὡς ἔσται 
προειρηχὼς, καλεῖ πρὸς ἐπίγνωσιν , καὶ μυσταγωγεῖ 
τὸν ἐχχεχλιχότα, xal ἀνακομίζει πρὸς σύνεσιν τὸν ἐς 
ἁμαθίας ὠλιπθηχότα * καὶ τοῖς obx εἰδόσι τὸν φύσει 
τε xai ἀληθῶ; δεσπότην, ἀπό τε τοῦ πάντα δύνασθαι 
κατορθοῦν, xat χατάρχειν τῶν ὅλων, ἑαυτὸν χαθίστη- 
σιν ἑναργῇ. Τοῦτο δὲ fv πόνῳ xal µάστιγι σωφρονί- 
ζοντος, xal μονονουχὶ καὶ ἀνεθελήτως αὐτοὺς χατα- 
παίοντος εἰς ἐπιστροφὴν, xai τὰ δι ὧν εἰχὸς ἀναμα- 
θεῖν δύνασθαι τὰ ἁμείνω φρονεῖν, χρησίµως ἐπάγον- 
τος. 
ΚΕΦΑΛ. Ε’. 


Ἀχούσατε τὸν Aóyor Κυρίου, ὃν ἐγὼ «Ἰαμθάνω 
ἑἐρ᾽ ὑμᾶς θρῆνον. Οἶκος τοῦ Ἱσραὴμ ἔπεσεν, οὐχ 
ἔτι οὐ μὴ προστεθῇ ἀναστῆναι. Παρθένος Topatd 
ἐσφάλη ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ, οὐκ ἔστιν ὁ ἀνιστῶν 
αὐτήν. 

MI*. Οἱ µαχάριοι προφῆται τὰ κατά τινων ἐσό- 
µενα προαναµανθάνοντες, εἶτα δειµάτων ἐντεῦθεν 
ἀναπιμπλάμενοι xal ὑπεραλγοῦντες ὡς ἀδελφῶν, 
θερµοτέρας ἔσθ᾽ ὅτε ποιοῦνται τὰς ἔπιπλήξεις, µονον- 
ουχὶ δάκνοντες ἐξ ἀγάπης, χαὶ διανιατῶντες εἰς νΏ- 
div τῇ προαγορεύσει τῶν ὅσον οὕπω συµθησομένων. 
Τοιοῦτόν τι xal νῦν ὁ προφήτης ἐπιτελεῖ, λέγων μὲν 
ὡς ἐξ ἰδίυ προσώπου, πλὴν οὐχὶ τὰ ἀπὸ γνώμης 
ἰδας, ἀλλ ὡς Ex θείων χρησμῳδηµάτων. Ταύτῃτοί 
φησιν «᾿Αχούσατε τὸν λόγον Κυρίρυ τοῦτον, ὃν ἐγὼ 
λαμθάνω bp! ὑμᾶς θρῇνον. » Λελάληχε μὲν γὰρ ἐν 
ἐμοὶ, φη.ὶν, 6 τῶν ὅλων θεὸς, συντέθειται δέ pot 
θρῆνος εἰς ὑμᾶς τοὺς ἁποφοιτῶντας αὑτοῦ. Καὶ τί δη 
ἄρα τὸ Ὑοερόν ἁστι µέλος; τί τὸ θρήνηµα; καὶ ἐφ᾽ 
ὄτῳπερ ἂν Υένοιτο παρ” ἐμοῦ vb δάχρνον; Δεινὴ xal 
ἀνουθέτητος συμφορά. Οἶκος "IópahÀ ἔπεσε. Σννει- 
στήχει μὲν γὰρ, τιµωµένου καὶ ἁἀγαπωμένου θεοῦ" 
χαταπέπτωχε δὲ νυν],ταῖς τῶν πλανωµένων ἀπονοίαις 
παρωτρυµμµένου. Εἶτα εἰς à ἑἐγερῶν τὸν τοῖς θείοις 
νεύµασι χαταπίπτοντα; « Ἐσφάλη γὰρ fj παρθενἰα, » 
τουτέστι, πεπόρνευχε. Ποία δὲ αὐτη; πάντως που 
πάλιν Ó Ἰσραὴλ, ἤγουν ἡ τῶν Ἰουδαίων Συναγωγὴ, 
πρὸς ἣν αἴρηται παρὰ θεοῦ: « Οὐχ ὡς οἶχόν µε ἑχά- 
λεσας, xai πατέρα, xal ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου.) 
Οὐχοῦν ἡ τῆς παρθενίας ἀρχηγὸν λαχοῦσα θεὸν, 
ἑσφράλη ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, τουτέατι, πεπόρνευχε, xol 
ἀπροφάσιστον ὄχει τὴν ἁμαρτίαν. Πεπόρνευχε μὲν 
γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ ποτέ. Ἁλλ’ ἣν ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, xat 
τοῖς τῶν κρατούντων ὑπέόστρωτο νόµοις τάχα που 
xai ἀθουλήτως εἰς τὰ ἑχείνων ἔθη κατεθιάζετο, τῆς 
προγονιχῆς εὐσεθείας ὡς ἐξ ἀνάγχης ἑξωθουμένη. 
Νυνὶ δὲ κατωθοῦντος οὐδενὸς (ἔστι γὰρ ἐπὶ γῆς ἰδίας, 
ἔνθα νόμος ὁ παιδαγωχὸς, ἀποχομίζων αὐτὴν εἰς ἑπί- 
γνωσιν τοῦ φύσει τε xal ἀληθοῦς ὄντος Θεοῦ, ἀνειμέ- 


3! Jer. 1151, 4. 
ParRor. Ga LXXI. 


gerens, nempe,« Dominus omuipotens. » Vide igi- 
tur.quantam erga nos mansuetudinem benignita- 
temque declaraverit universorum Deus. Intentatis 
enim minis, commemoratisque malis partim prse- 
teritis, partim eventuris, ad agaitionem sui invitat, . 
et eum qui declinavit , mysterium docet, atque 
ex imperitia lapsum ad intelligentiam reducit; et 
ignorsutibus natura ac vere Dominum, ex eo quod 
omnia bene facere possit, imperetque omnibus,se ma- 
nifestum reddit. Hoc est in dolore et flagello ad sanita- 
tem revocare, et juasi invitum ipsos ferire ad 
reversionem, et per quce consentaneum est posse de- 
nuo meliora sapere, utiliter inducere. 


CAP. V. 


VERS. 1, 2, Audite verbum Domini , quod ego 
assumo super vos planctum. Domus. Israel. cecidit , 
non amplius adjiciat resurgere. Virgo ]srael pro- 
jecta est. in lerram. suam , mon est. qui auscitet 
eam. 


XLill. Beati prophet:e quibasdam eventura ργᾶ- 
dicentes, inde pleni 2997 terroribus, fratrumque 
vícem nimiopere dolentes , acriore sliquando ob- 
jurgatieone utuntur , propemodum mordentes er 
charitate, et vigilantiam cautionemque pr:edictione 
mox futurorum exsuscitantes. Tale quiddam et nunc 
propheta facit; ceu ex persona sua loqueus ille 
quidem, verumtamen non ex mente sus, sed velut 
a Deo afflatus sic ait : « Audite verbum Dominl 
hoc, quod ego assumo super vos planctum. » Lo- 
cutus est enim in me, inquit, univervorum Donii- 
uus, et composui lamentationem super vos, qui ab 
eo discessistis. Quodnam igitur hoc lugubre canti- 
cum? qus ista laimentatio ? et quid tandem deflebo? 
Horribilis et inemendabilis calamitas. Domus israel 
cecidit. Consistebat cwm  bonoraret et amaret 
Deum. Nunc eodem errantium vesania irriteto con- 
cidit, Jam quis divino nutu prostratum eriget ἳ 
« Projecta est enim virginitas. » Hoc est, fornicata 
esi. Quinam ista Ἱ omnino Israc! quoqne, sive 
Jud:orum Synagoga, cui dictum est a Deo: eNonne 


p ut donmm me vocasti, et patrem et ducem virgi- 


nitatis tuse ?* ? » Quae. igitur Deum virginitatis suz 
ducem sortita est, in terram suam projeeta est , 
hoc est, fornicata est, et peecatum habet inexcu- 
sabile. Fornicata est enim olim in ZEgypto. Sed 
tum non erat in terra sua, et quos dominos patie- 
batur, eorum legibus substernebatur, ac nolens for- 
sitan atque invita ad eorum mores adigebatur, 
majorum suorum pietatem ac religionem coacia 
deserere. Nunc nemo cogit. Est enim in regione 
propria, ubi lex peedagogus, reducens eam ad agni- 
tionem ejus, qui est natura et vere Deus, soluta 
ac libera, et inculpabilis prorsus ad quodvis pr:ze- 
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clarissimum opus via. Qua igitur defensione ule- A vr, δὲ καὶ ἐλευθέρα xal ἀνεπ[πλὴχκτὸς παντελὼς ἡ 


tur? Fornicata est enim, non compulsa ab ali- 
quo, sedquodsequitur, sponte ac voluntate. Idcirco 
projectam: non est qui erigat. Dieatur et a nobis 
peropportuue Deo omnia valenti: « Terribilis es, et 
quis resistet tibi ab ira tua ** f » 


Cecidit et aliter populus Judaeorum, per injurias 
et contumelias in Cliristum actus in. dedecus. Et 
jacet nune. nemine succurrente. Exspectal autem 
suam miserantis gratiam, Christi, inquam ; nam el 
pse quoque ad agnitionem per fidem extremis sie- 
culi temporibus vocabitur. 


998. Vrns. 5. Quia hec dicit Dominus Deus: Urbs, 
ez qua egrediebantur mille, relinguentur. certum. Ei 
ex qua egrediebantur centum, reliuquentur decein 
demui Israel. 

XLIV. Perspicue admodum declarat his ver- 
bie, quonam modo cadet. Vacux siquidem viris ma- 
nebunt urbes, bello eives consumente, et eo mise- 
riarum redigente, ut ipsis vix decima pars relin- 
quatur, Postquam. enim Deum irritantes impuris 
dzmonibus ad triduum illud decimas obtulerunt, et 
ipsi vix decimam partem remanserunt, pari pro- 
pemodum mensura Deo peccatum compensanie, et 
impietatibus illorum penam respondentem reme- 
tiente. llorribile est igitur in furore corripi **. ld- 
cireo et suppliciter Deum propheta orabat his ver- 
bis: « Corripe nos, Domine : verumtamen in judi- 
cio, non in furore tuo, ne ad paucos redigas 
nos **, » 

Vrgns. 4-6. Quia hec dicit Dominus super do- 
mum Israel : Quarite me, et vivetis : et non queralis 
Bethel, εἰ iu Galgala non. ingrediamini, e! in puteum 
juramenti non (ranseatis, quia Galgala captivala ca- 
ptivabitur, εἰ Beihel non exsistens. Querite Dominum, 
οἱ vivite, uw non reluceat. wl. ignis domus Joseph, 
el ἀευοτεί eam , ei mon erit. exstinguens. domui 
Israel. 


XLV. Rursum peccatis quantumvis grandibus et 


minime ferendis alligatos in desperationem labi non 
sipit. Proponit autem et pratexit divina promissa, 
aique ita eos velut piscator sagena ad poenitentiam 
concludit. NNecessario autem ipsum et nunc scelera 
eis remissurum, et. poenis poenarumque terroribus 
liberaturum pollicentem introducit. « Nara eniin 
benignus est opifex, patiens et multum misericors, 
et prestabilis super malitiis δν, » sicut scriptum 
exstat, Et ut est apud Ezechieleio : « Non vult mor- 


tem peccatoris, αἱ convertatur a via sua mala, et 
vivat 34.2 Quamobrem, ei magnifacitis vivere, et 
res vobis amplectenda videtur, desinite seduci, et a 


tam longa, perplexitate absistentes, exquirite me, 
inquit : hoc est, mihi servite, qui sum natura Deus, 


εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ὁδὺς, τίς οὖν αὑτῇ της 
ἀπολογίαι ἑχπορισθείη τρόπος; Ι]επόρνευχε γὰρ có 
βεθιασµένη ποθὲν, ἀλλ ἑχοῦσα λοιπόν. Ταύτητα 
κατεῤῥαγμένην οὐκ ἔστιν ὁ ἐγερῶν. Εἱρήσθω Of οὖν 
εὖ µάλα καὶ πρός γε ἡμῶν αὑτῶν τῷ πάντα ἰσχύουτι 
θεῷ' « Σὺ φοθερὸς cl, καὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ 
τῆς ὀργῆς σον i) 

Πέπτωχε 6b καὶ ἑτέρως ἡ τῶν Ἰουδαίων πληθὺς, 
διὰ τῆς εἰς Χριστὸν παροινίας καταθιαζοµένη r.p; 
ἔλεγχον' χαὶ χεῖται,λοιπὸν, ἐπαμύνοντος οὐδενὸς, 
περιµένουσα δὲ µόνην τὴν τοῦ κατοιχτείροντος yà- 
pw, φημὶ δὴ Χριστοῦ. Κληθήσεται γὰρ xai αὐτὴ 
πρὸς ἐπίγνωσιν διὰ πίστέως kv. ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος 
χαιροῖς. 


D Διότι τάδε .Ίέγει Κύριος Ἡ πόλις, ἐξ ἧς ἑξ- 


επορεύογτο χ(.λιοι, ὑπο.ειρθήσογται ἑκατόν * xal 
ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατὸν, ὑπολειφθήσογται 
δέχα τῷ οἵκῳ "IcpanA. 

ΜΔ’, Διατρανοῖ δὴ λίαν Ev τούτοις τὸ, τίνα πεσεῖται 
ερόπον. Κένανδροι γὰρ, Φησὶν, ἀπομενοῦσιν αἱ τύ 
λεις, δαπανῶντος τοῦ πολέμου τοὺς ἓν αὐταῖς, «3 
ἁθλιότητος Elg τοῦτο µεταχομίζοντος , ὡς μόλις αὖ- 
ταῖς thv δεχάτην ἀπομεῖναι μοῖραν. Ἐπειδὴ γὰρ ab- 
τον παροτρύναντες ἀνενηνόχασι τοῖς ἀχαθάρτοις δαί- 
µοσιν εἰς τὴν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέχατα, xal αὐτὸ 
μόλις ὡς Ev µοίρᾳ δεκατέρᾳ περιλειφθήσονται. 
μονονουχὶ ταλαντεύοντος θεοῦ τὸ πλημμµέληµα, xoi 
ταῖς δυσσεβείαις αὐτῶν ἀντεπάγοντος τὴν ἱσόῤῥοτον 
δίχην. Φοθερὺν οὖν ἄρα τὸ Ev θυμῷ παιδεύεσθᾳι. 


C Ταύτῃτοι xal ἑλιπάρει Θεὸν ὁ προφήτης, λέγων' 


εΠαίδευσον ἡμᾶς, Kopte, πλὴν ἐν χρίσει, χαὶ μὴ ἐν 
θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιῄσῃς. » 

Διότι τάδε «Ιέγει Κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
lIopasA* Ἐκζητήσατε ἐμὲ, xal ζήσετε * καὶ qi 
ἐχζητεῖτε Βαιθὴ.ὶ, καὶ elc Γάγαλα μὴ εἶσπο- 
ρενεσθε, xal ἐπὶ τὸ gpéap τοῦ "Opxov μὴ διαθαί: 
φετθ' διότι { ἀἲγαλῖα αἰχμαλωτευομάνη αἰχμαίω: 
τισθήσεται, καὶ Βαιθὴ.ῖ οὐχ ὑπάρχουσα. Εκζητή- 
cate toy Κύριον, καὶ ζήσατε, ὅπως μὴ ἀνα λάμύῃ 
ὡς πῦρ οἶχος ᾿Ιωσὴφ, καὶ καταφράγῃ αὐτὸν, xd 
οὐκ ἔσται ὁ σθἐσων τῷ οἵκφ Ἱσραή-. 

ΜΕ’. Οὐκ &d πάλιν τοὺς ἡμαρτηχότας χατολισθεῖν 
εἰς ἀπόγνωσιν, χαἰτοι δειναῖς xal ἀφορήτοις πλτµ: 
µελείαις ἐνειλημ[μ]ένους. Ἡροΐσχεται δὲ τὰ παρὰ 
θεοῦ, σαγηνεύων εἰς µετάγνωσιν. Εἰσκεχόμιχέ τε 
xaX νῦν ἀναγχαίως αὐτὸν ἀνήῆσειν αὐτοῖς ὑ πισχνού- 
µενον ἐγχλήματα, ἁπαλλάξειν δὲ xal ποινης xX 
τῶν εἰς τοῦτο δειµάτων. « Φύσει γὰρ ἀγαθὸς ὁ Ar- 
μιουργὸς, µαχρόθυµος xai πολυέλεος xal μετα” 
νοῶν ἐπὶ ταῖς καχίαις, » χαθὼς γέγραπται, xai f| 
φησιν αὐτὸς διὰ Ἰεζεχιῆλ. « O0 θέλει τὸν θάνατο 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιατρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τη; 
ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς xal ζῆν αὐτόν. » Εἶπερ ov περὶ 
πολλοῦ ποιεῖσθε τὸ ζῆν, καὶ ἀξιόληπτον ὑμῖν τὸ 
χρῆμα φαίνεται, καταλήγετε τῆς ἁπάτης. xal τὴ: 
οὕτω μαχρᾶς ἀθυμίας Αποπηδῄήσαντες, ἐχνητήσατέ 


P" Psal. Lxxv, 8. ?* Peal. vit, 1. * Jer. x, 24. ** Joel, 11, 15. ** Ezeeb. xvii, 22, 
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δι 


με, φησὶ, τουτέστιν, ἐμοὶ λατρεύετε τῷ φύσει Oed, A vivificus, salvare potis, et cultores meos ab omni 


τῷ κωοπο:ῷ. τῷ σώσειν ἰσχύοντι, xal παντὸς ἔξω τι» 
θέντ,' χαχοῦ τοὺς σεθοµένους αὐτόν. Δεῖν δὲ δὴ, 
φησὶ, προαπονίπτειν ἑαυτοὺς, τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς 
ἐξωθοῦντας τῆς ἁποστάσεως τὸν ῥύπον, xal προ- 
εχτήχειν εὖ µάλα τὴν ἐχ τοῦ πεπλανῆσθαι χηλίδα, 
χολλᾶσθαί τε οὕτω θεῷ. Τί δὲ δη xoi ὁδρᾷν ἔδει 
μετανοεῖν ἑλομένους, διασαφεῖ λέγων’ «M ἐχξητεῖτε 
Βαιθὴλ, καὶ εἰς Γάλγαλα μὴ εἰσπορεύεσθε, xai εἰς 
τὸ 9p£ap τοῦ "Oxou μὴ &va6alvsvs* » Φρέαρ δὲ Ὄρχου 
τὰ Γέραρά φησι, πόλις δὲ αὕτη τοῦ Φιλιστιεὶμ, ἤτοι 
των Παλαιστινῶν. Ἐπειδὴ γὰρ ὤμοσαν ἀλλήλοις 
λθραὰμ καὶ Αδιμελὲχ, χαὶ συνθήχας εἰρήνης ἔθεντο 
ἐπὶ τοῦ φρέατος, µετωνόµασται λοιπὸν ἡ πόλις εἰς 
τὸ, θρέαρ τοῦ Ὄρχου. Γάλγαλα δἱοὖν, xaX Bao, 
καὶ μέντοι xal Γέραρα πόλεις σαν πολὺ πρὸς ἀσέ- 
6ειαν ἐχτετραμμέναι, xat πολυειδῆ τοῖς ἁπατωμένοις 
περιτιθεῖσαι τὴν πλάνην. Τούτων ἀναγχαίως &no- 
φοιτᾷν προσέταξεν, ἀναπλέξας τῷ λόγῳ xal ἀπειλὴν, 
ἵνα πανταχὀθεν συνελαύνη πρὸς τὸ συμφέρον. Οἱχή- 
σύυνται γὰρ, φησὶ, Βαιθήλ τε xal αἱ λοιπαίἰ. Καὶ ἡ 
μὲν αἰχμόάλωτος βαδιεῖται πρὸς ἐχθρούς' fj δὲ οὕτω 
χαταπρησθήσεται, ὡς δοχεῖν ἤδη πως μηδὲ ὑπάρξαι 
ποτέ. Οὐχοῦν ζητείσθω θεὸς, ἵνα ζήσητε, qnot, πρὶν 
ἀναλάμψαι τὸν οἶχον Ἰωσὴφ, xai χαταφάχεται αὑ- 
ὧν, καὶ οὐχ ἔσται ὁ σθέσων * τὸ μὲν οὖν ἀναλάμφαι 
τὸ ἐμπρησθῆναί φησι, οἴχον δὲ Ἰωσὴφ ὀνομάζει τὸν 
Ἐφραῖμ, τοι τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ Ὑεγόνασι γὰρ ἐξ 
Ἰωσὴφ Ἐφραῖμ τε χαὶ Μανασσῆς. Ὥσπερ οὖν ὅταν 


molo tutos prestans.. Affirmat autem, prius animas 
suas abluere ejectis apostasizte $999 sordibus opor- 
tere, et probe eluere maculam, qua ex errore 
julizesit, et ita Deo adhzerescere. Quid autem facto 
opus sit poenitere instituentibus, declarat, dicens : 
« Ne quaratis Bethel, et in Galgala ne iugrediamini, 
et in puteum Juramenti ne transeatis. » Puteum 
juramenti narrant esse Gerara, quee Philistiim, 
sive Palestinz urbs est. Postquam enim inter se: 
juramentum dixerunt Abraham et Abimelech, et 
pacis fedus ad fontem inierunt, denominata est de 
czlero urbs « ad puteum Juramenii 57. » Galgala 
igitur, et Bethel, stque etiam Gerara urbes erant, 
magnopere ad impietatem detortz, et. multimodis 
erroribus a se deceptos involventes. Ab his omnino 
recedendum mandavit, verbis suis comminationem 
adjungens, ut undique ad utilitatem compellat. Per- 
ibunt enim, inquit, Bethel, et alia, Et alia quidem 
capta ad hostes transibit , alía devastabitur, ut jam 
nec aliquando exsütisse videatur. « Quirile igitur 
Deum, inquit, ut vivatis, priusquam reluceat ut 
ignis domus Joseph, et devorabit eam, et non erit 
qui exstinguat, ἀναλάμψαι, hoe est, ἐμπρησθῆναι, 
succendi. Domum autem Joseph appellavit Ephraim, 
sive Samarilanos : nati sunt enim ex Joseph 
Ephraim et Manasse. Quemadmodum igitur, cum 
eos Israel nominat, intelligimus a patre posteros 
ejus hoc nomine appellari : ita, si quando Joseph 


Ἰσραὴλ αὐτοὺς ὀνομάζῃ, νοοῦμεν ὡς ἐκ πατρὸς χε- α dixerit, eodem wodo intelliges. Bona est igitur ρῶ- 


χλησθαι τοὺς ἐξ αὐτοῦ' οὕτω xàv Xévot τυχὸν Ἰω- 
cho,xavà τὸν ἴσον συνῄσεις τρόπον. Καλὸν τοιγαροῦν 
1| µετάγνωσις, ἀποσοθοῦσα τὰς δίκας, xai τὰ ἐξ ὁρ- 
γῆς ἀναχόπτουσα, ἔξω τε τιθεῖσα τοὺς ἐπιτηδεύον- 
τας .αὐτῇ, τῶν δεσποτιχῶν χινηµάτων, xal ἁπάσης 
ἡμᾶς συμφορᾶς ἁπαλλάττουσα. 

Ὁ ποιῶν εἰς ὄὕψος xpipa, καὶ διχαιοσύγην εἰς 
Tür ἔθηκαν. Ὁ ποιῶν καὶ πάντα µετασκευάξων, 
καὶ ἐκτρέπωγ εἷς τὸ zput σκιὰν, καὶ ἡμέραν εἰς 
νύχτα συσκοτάζων, ὁ προσκαούμεγος τὸ ὕδωρ 
της θαλάσσης, xal ἐχχέων αὐτὸ ἐπὶ πρὀσωπον 
tic γῆς, Κύριος ὁ Θθεὸς παντοκράτωρ ὄνοιια ab- 
τοῦ. Ὁ διαιρῶν συντριμμὸν ἐπὶ loybr, xal τα- 
Ἰαπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἑπάγων. 

Με’. Μυσταγωγὸς ὁ λόγος, xal ὅτι µάλιστα πρέ- 
Ταυν τοῖς καλουµένοις εἰς ἐπίγνωσιν θεοῦ, xat πρὸς 
τὸ τῆς ἀληθείας φῶς ἰέναι σπουδάζουσι. Πρόχειται 
Tip τῷ προφήτῃ διδάξαι τοὺς πλανωµένους, πρῶτον 
μὲν ὅτι τῶν ὅλων τὸ κράτος ἀνῆπται θεὸς, χαὶ τοῖς 
αὐτοῦ νεύµασι πηδαλιουχεῖται τὰ σύμπαντα, xal 
νόμῳ δικαιοσύνης fj παμµαχαρία τῶν ἀγγέλων ὑπ- 
ενήνεκται πληθὺς, xat ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως τοὺς 
ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς ἀχόλουθόν τε xal ἀναγχαῖον τοῖς 
τῆς παρ) αὐτοῦ δικαιοσύνης κατεζεύχθαι νόµοις. El 
Υὰρ τὸ ἄμεινον ἐν τούτοις xai δουλεύει θεῷ, xal 
ὑπέστρωται μὲν φόδῳ τῶν iv ὕψει πνευματιχῶν 1 
ἁγία πληθὺς, πῶς ἂν f πόθεν τὸ ἀνεπ[πληχτον ἔχη 


" Gen. xxi, 52, 


nitenlia ponas arcens, et ex ira invehenda sup- 
plicia avertens, suique studiosos a Dominicis in- 
dignaüionibus, et ab omni calamitate nos libe- 
Tans. 


Vens. 8, 9. Faciens in excelsum judicium, et ju- 
stitiam in lerram posuit. Faciens omnia, et fabri- 
cans, et convertens ín mane umbram, ei diem in "o- 
ctem conlenebrans : vocans aquam maris, et effundens 
illam super faciem terre, Dominus Deus omnipotens 
nomen illi. Dividens contritionem super robur, et 
miseriam super robur inducens. 


D xLvi. Oratio mysterium babet, et ad Dei αρηὶ- 


tionem vocatis, atque ad lumen veritatis venire 
contendentibus mirifice convenit. Propositum est 
enim prophete docere seductos, primum quidem 
rerum universarum imperium esse penes Deum, 
et ejus nutu gubernari ac regi omnia, et legi ju- 
siitia ejus sanctissimas angelorum 300 catervas 
subditas esse, eL omni modo, ac ratione consequi, 
ac necessarium esse, qui in terris versantur bomi- . 
nes, justitiz: ejus legibus devinciri, Si enim quod | 
praestantius est in creaturis servit Deo , et timore 
subjicitur illi spirituum in excelsis sancta multi- 
tudo, quomodo, aut unde repreliensione careat ab- 
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nutans, aut frenum recusans, quod natura, et glo- A διανενευχὸς εἰς τὸ ἐξήνιον τὸ οὕτω μειονεχτούμενον 


ria tanto est inferius , id est, ex terra procreatus, 
et in terram reverteus homo ?*? Ego igitur, ait uni- 
versitatis Dominus, «qui facio judicium in ex- 
celso. » Quasi dicat, qui sublimibus et supernis 
spiritibus justtiizm ilis congruentis modum prz- 
scribit (judicium enim pro justitia dicit), ipse et in 
terra justitiam posuit; hoe est, definivit atque con- 
sütuit eliam in terris leges secundum quas vitam 
eos dirigere conveniat, et esi rationi apud eos insi- 
4um, bene esse, et vivere, ejusque mansuetudine 
οἱ benignitate perfrui. Esse autem Deum omnipo- 
ientem, et viribus validissimum, et nihil ei impos- 
$ibile penitus, cedereque illi naturam elementorum, 
ei commulari reg pro ejus arbitratu demonstrat, 


φύσει τε xal δόξῃ, τουτέστιν, ὁ Ex γῆς τε xal εἰς τὴν 
ἄνθρωπος; Ἐγὼ τοίνυν, φησὶν, « ὁ τῶν ὅλων Κύριας, 
ὁ εἰς ὕψος ποιῶν χρῖμα.» "Opotoy δὲ ὡς εἰ Myov '0 
τοῖς ὑφοῦ πε xal ἄνω πνεύμασι τῆς αὐτοῖς πρεπουσης 
διχαιοσύνης συντιθεὶς τὸν τρόπον (χρῖμα γὰρ τὴν 
διχαιοσύνην φησὶν), αὐτὸς τέθειχε xaX εἰς ΥΏν διχαυ- 
σύνην, τουτέστιν, ὡρίσατο χαὶ τοὺς ἓν vf) vópox, 
καθ οὓς ἂν πρέποι διαξᾗν αὐτοὺς καὶ Ev λόγῳ τέ- 
θειται παρ᾽ αὑτοῖς τὸ εὖ εἶναι xal ζῆν, καὶ τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ µετέχειν ἡμερότητος xa φιλανθρωτίας, 
"θτι δέ ἐστι παντοκράτωρ xal παναλχὴς ὁ θεὺὸς, xo 
ἀμήχανον οὐδὲν αὐτῷ παντελῶς, εἴχει δὲ χαὶ αὐτὴ 
τῶν στοιχείων ἡ φύσις, χαὶ µεθίσταται τὰ ὄντα πρὸ; 
τὸ αὐτῷ δοχοῦν, ἀποδείχνυσι, λαθὼν εἰς παράδειγµα 


eremplum assumens quod umbra declinet in ma- B τὸ ἐχτρέπειν μὲν εἰς τὸ mput σχιὰν, ἡμέραν δὲ oj 


ne, et rursus dies contenebret in noctem, Insuper 
quod nutus imperantiá aquam a mari vi quadam 
ineffabili et arcapa in supera evocans, in qualita 
tem non nataralem migrantem, terrarum incolig 
dulcem facit. Mutari autem ait « in mang umbram, a 
hoc est, noctem sive tenebras transire in diem. 
Nam, ut a Mose scriptum est, « teuebre erant ia 
priucipio super abyssum **, » hoe est, umbra, Sed, 
« Dixit Deus, inquit, et facis est lux *^ : » sic ni- 
mirum in mane (puta im djem) umbram, id est ta- 
nebras, conveream esse. Sed diew (acta nox rur- 
sum expulit, boc est, diem in noctem tonebreecere. 
Consulit igitur propheta deceptis, 80η materiam 
nibil sentientem, sed eum qui muurg et veritate 
,est Deus, ostendens; nen quales suni viwli aurei, 
id est, ejusmodi quales deos are homana invenit ei 
exeogitavit : sed et supernorum spirituum regem, 
οἱ legislatorem, et hominum in terris similiter, at 
dominautem elementis, et ad suum arbitrium rerum 
naturam inclinantem, Ea siquidem de causa, et 
justissime nomen illi aptum esse dicit, « Dominus 
Deus exerciuum. » Quoniam autem hsec natura 
ct vera sunt, « Suscitat contritionem super robur, 
et iuducit miseriam super munimentum.» Discerpit, 
inquit, superbos, et jugum ejus repellentibus cou- 
tritiones infigit. 301 Quinetiam si quis forte ex stu- 
pore quodam mentis putet se robustum ac maguum 
esse, bunc miseria euniulat. Hoc modo dextre sub- 
o$tendit quod si voluerint pigritari, et in viuis 
apatbie cujusdam persistere, ut nihil plane ulla 
monitione commoveantur, imo vero etiam sibi pla- 
cere, in extremam srumnam delapsuros, manu 
omnium potentis Iacii videlicet, ac de cxtero juste 
comrminuli. « Dominus enim superbis resistit **, » 
inquit, et arrogantem, et inobedientem, el contu- 
macem boetis loco ducit : « Respicit autem δα 
per hugileni, et quietum, el trementem sermones 
ejus *, » Et bonum istud, et vere imitatione dignum 
apud eos qui optimum vivendi curriculum sibi pro- 
posuerunt, 

Vgns. 10. Odio habuerunt in portis corripientem, 
el. sermonem sanctum abominati sunt. 


συσχοτάξειν εἰς νύχτα. Καὶ πρός γε 66 τούτοις, ὅτι 
τὸ ἐξ ἁλὸς ὕδωρ,ἀφάτῳ δυνάµει πρὸς τὸ ὑφοῦ τε xai 
ἄνω χαλῶν ,γλυκὺ χαθίστησι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, τοῖς 
τοῦ χρατοῦντος ῥεύμασι μεταχωροῦν εἰς τὰ sapi 
φύσιν. Ἑκτρέπεσθαι δέ qnot « εἰς τὸ πρωῖ σχιὰν, h 
τουτέστι, τὸ νύχτα, Ίγουν τὸ αχότος καταφοιτᾷν εἰς 
ἡμέραν. Ὡς γὰρ Μωσῆς γῤάφει, « Σχότος ἣν b 
ἀρχῇ ἑπάνω τῆς ἀθύσσου, » τουτέστι, σχιά. Αλ)’, 
ε Εἶπεν ὁ θεὸς, φησὶ, καὶ ἐγένετο φῶς' » οὕτως εἰς 
τὸ πρω!, τουτέατιν, εἰς ἡμέραν, µετατετράφθαι piv 
τὴν σχιὰν, τουτέστι, τὸ σχότος. Αλλ᾽ ἡμέρας Υεχε: 
νηµένης ἐπελαύνετο αὖθις ἡ νὺξ, τουτέστι τὸ, ἡμέ- 
pav εἰς νύχτα συσχοτάζειν. Ώφελεῖ δὴ αὖν ὁ προ- 
φήτης τοὺς πεπλανηµένους, οὐχ ἄφυχον ὕλην, tiv 
φύσει δὲ xal ἀληθη ὄντα Θεὸν χαταδειχνύς’ οὖτε 
μὴν ἓν [ay ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς, Άγουν xaxá 
τινα ὄντα τῶν Ex τέχνης ἀνθρωπίνης ἐξευρημένων 
θεῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄνω πνευμάτων βασιλέα, χαὶ 
νοµοθέτην xai τῶν ἐπὶ γῆς ὁμοίως, xat δεσπόζονςα 
τῶν στοιχείων, xal πρὸς τὸ αὐτῷ δοχοῦν μεταχλί- 
νοντα τῶν ὄντων τὴν φύσιν. Ταύτῃ γὰρ δὴ, χαὶ 
µάλα διχαίως, φησὶν, ὄνομα πρέπον αὐτῷ, « Κύριος 
ὁ θεὺς ὁ παντοχράτωρ. » Ἐπειδὴ δὲ ταῦτά ἐστι φύ- 
σει το xal ἀληθείᾳ, «διαιρεῖ συντριμμὸν ἐπὶ ἰσχὺν, 
ἑπάγει δὲ xal ταλαιπωρίαν ἐπ᾽ ὀχύρωμα. » Κατα- 
δράττεται, φηῃησὶ, τῶν ὑπερηφάνων, καὶ τοῖς ἆπο- 
σειοµένοις τὸν ἐπ᾽ αὐτῶν ζυγὸν ἐπιμερίξει συντρι- 
θάς. Αλλὰ χᾶν τις οἵεται τυχὸν ἐς ἀποπληξίας ἰσχν- 


p βὸς εἶναι xaX µέγας, xai τούτῳ ταλαιπωρίαν Ere. 


Τοῦτο δὲ ἣν ὑπεμφαίνοντος εὐφυῶς, ὡς εἰ ἕλοιντο 
ῥᾳθνμεῖν, χαὶ τοῖς τῆς ἁπαθείας ἐγχλήμασι διαµένευ 
ἔτι, xai μέγα φρονεῖν xl. γε σφίσιν αὐτοῖς, tis 
ἑσχάτην πεσοῦνται ταλαιπωρίαν, τῇ τοῦ πάντων 
πρατοῦντος χειρὶ λοιπὸν ἁσίως περιθρανόμενοι. 
« Κύριος γὰρ, φησὶν , ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ! 
καὶ πολέμιον ἡγεῖται τὸν ἁλαζόνα, xaX ἀπειθῆ, xol 
δυσάγωχον * « Ἐπιδλέπει γε μὴν ἐπὶ τὸν ταπεινὺν, 
καὶ ἠσύχιον, καὶ τρέµοντα τοὺς λόγους αὐτοῦ. » Καὶ 
ἀγαθὸν τὸ χρῆμα, χαὶ ἀξιοζήλωτον ἀληθῶς παρά Ts 
τοῖς ἄριστα διαζᾖν ἑλομένοις. 

Ἐμίσησαν ἐν πύὐλαις ἑἐλέγχοντα, xal Aópor 
ὅσιον ἐ6δδελύξαντο. 


3! Gen. 11, 19. *? Gen. 1, 9. **libid., 3. '' Prov. τι, $1; Jac. iv, 6. ** Isa. 1xvi, 9. 
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MZ'. ᾿Αντέχεται πάλιν τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἀχου A ΧΙΙ. Rursum quam par est consecutionem ser- 


λόυθίας ὁ λόγος. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ θεσπέαιος προφήτης 
παντοκρἀτοράἁ τε xal παναλχη χατωνόµαζε τὸν θεὸν, 
προσετίθη Bk ὅτι διἀιρεῖ συντριαμμὸν ἐπὶ ἰσχὺν, xai 
καλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἑἐπάγει" ταύτῃτοι xal vov 
ἀναγχαίως, ἵνα μὴ τις οἵηται περιττῶς ἐπάγειν ad- 
τὸν τοῖς ὀλίγα πταίουσι τὰς ὀργάς, ἀπαριθμεῖται τὰ 
ἐγχλήματα, καὶ εἰς μέσον ἄγει τὰς αἰτίας, δι ἃς 
συντρίµµατα xai ταλαιπωρίαν ἐπιμερίζει τιδΐν. Με- 
µισήχασι γὰρ, Φησὶ, τοὺς σωφρονιάτὰς, παρ οὐδὲν 
πεποίηνται τοὺς ἑλέγχοντας, xal Αοὺς ἑπανορθοῦν 
εἰωθότας εἰς τὸ ἀνδάνον Θεῷ, βδελυρὸν ἠγήσαντο 
πάντα λόγον ὅφιόν, τὸν καλοῦντα δηλονότι xai παρα- 
θήγοντα πρὸς ὁσιότητα καὶ ἁγιασμόν. Τὸ δὲ ε Ἐν 
πύλαις » νοῄσεις, ἑναργῶς, xal ἀναφανδὺν, xal Ev 


mo tenet, Postquam olim divinus propheta Deum 
omnipotentem et robustissimum vocarit,addiditque, 
illum dividere contritionem super robur, et mise- 
riam &t0por robur inducere ; ideo et nunc, ne. quis 
ipsam pauca delinquentibus στο gravius minitari 
putet, scelera retenset, causssque jn mediam affert 
prepter quas contritiones ét miseriain. quibusdam 
immitat, Oderunt enim, iuquit, emendatores : con- 
tempserunt  corripientes, et ad Deo placendum 
dirigere solltós : omnem sermonem sanctum exse- 
eràli suet hortantem, el incitantem ad omuem per- 
fettionem et sanetimoniam, scilicet. « In portis, » in- 
tellige aperte, palam et libere. Videtuf 2utem in- 
solentiz οἱ aversionis eorum in prophetas οἱ 


παῤῥησίᾳ. Ἔοικε δὲ, τῆς εἰς προφήτας xal vópov B Ιοβειν nune meminisse. Repreheadebant enim pro- 


ἀπονοίας αὐτῶν xal ἁποστροφῆς διαμεμνῆσθαι νυνἰ. 
Ἡλεγχον μὲν γὰρ οἱ προφῆται, προσιόντες ἀχρύ» 
πτως” ὅσιος δὲ λόγος ὁ νόμος ἣν, ὅτι καὶ 8600, καὶ 
δικαιοσύνης πρύτάνις, xol παιδαγωγὸς εἰς εὐσέδειαν, 
xai τοῦ φύσει τε χαὶ ἀληθῶς θεοῦ δειχτιχός. Ai 
τοῦτο xoi Παῦλος ἁγίαν, xai δικἀίαν, καὶ ἀγαθὴην 
τὴν διὰ Μωσέως εἴρηκεν ἑντολήν. Οὐκοῦν νοσημάτων 
αἴσχιστον, καὶ τῶν Ev φυχαῖς παθῶν ῥίζα τις ῥῶσπερ 
χαὶ γένεσις, τὸ ἀποσείεσθαι συμθουλὰς, xal μισεῖν 
ἑλέγχους, καὶ δοκχεῖν τὸν θεῖον μηδὲ εἰδέναι νόµον. 
Ὅ γάρ τοι πρὸς τοῦτο φαυλότητός χαθιγµένος, vnt 
που πάντως ἔσται προσεοϊικὼς, πηδαλίων ἑρήμῃ, xol 
οὖχ ἐχούσῃ τὸν ἐφεστηχότα, fj παντὶ πνεύµατι περι- 
φέρεται, καὶ Πρὸς τὸ ὡθοῦν ἁπλῶς xal ἀπερισχέ- 


pleie, accedentes palam : lez autem sermo sau- 
ctus erat, quoniam et Dei, et justitl:», dispensator, 
et pzedagogus ad justitiam *5, quique natura ac. ve- 
re Deum ostenderet. Quare οἱ Paulus sanctam, et 
justam, et benam esse legem per Mosen latam. 
affirmat *. ftaque morborum  feedissiinorum, affe- 
ctionumque ju anima vitiosarum velut radiz, et. 
generatio est, repellere admonitiones, et odisse ob- 
Jurgationes, viderique divinam legem ne nosse quí-- 
dem. Qui namque ai hoc improbitatis devenit, pla- 
ne navi similis est, gubernaculo, et nauclero carenti, 
qua omni vento. ditcumferlur, et prout. impellitur, 
simpliciter et fortuito liuc illuc accedit, 303 quasi 
ebria, ei flactuum deinceps impetu huc iliue jaetata. 


πτως ἴεται, μονονουχὶ καὶ µεθύουσα, καὶ κυμάτων () Verum sapiens David justum illum beatum predi- 


ἀθροίσματι φεροµένη λοιπόν. ᾽Αλλ' ὅ γε σορὸς Δαθιδ 
ἡμῖν µαχαρίζει τὸν δίχαιον ἐχεῖνον, λέγων * « Ὁ νόμος 
τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐχ ὑποσχελι- 
σθήσεται τὰ διαδήµατα αὐτοῦ.» ᾽Απορθοϊ γὰρ ὁ νόµος 
εἰς τὺ ἀρέσχον Grip. 

Διὰ τοῦτο ἀνδ᾽ ὧν κατεχονδύ.2{ον πεωχὸν, tu 
ὁῶρα ἐκ.1εκτὰ ἐδέξασθε παρ) αὐτοῦ. Οἴκους ξὲ- 
στοὺς ᾠκοδομήσατε, xai οὐ μὴ κθεοιχήοητε àv 
αὐτοῖς. Άμπε.λῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύσαςε, καὶ 
οὐ μὴ πίητε có» οἵνον αὐτῶν. 

ΜΗ’. Αληθὲς, ὅτι πάντη t6 xal Νάντως «b ἆπο- 
σχέαθὰι τῶν ἀγαθῶν, τὴν τῆς φαυλότητος ἔχει γέ- 
νεσιν, καὶ fj τοῦ χρηστοῦ ts xat ὠφελεῖν πεφυχότος 
ἁποστροφὴ, τοῖς οὐχ ὧδε ἔχουσι περωτιαίειν ἡμᾶς ὥς 
&£ ἀνάγχης ποιεῖ. "Ovrep γὰρ τρόπον φωτὸς ἄπελη- 
λαμένου. xaz' ἴχνος εὐθὺς xal χατὰ πόδας bow τὸ 
αχότος' οὕτως ἀρετῆς ἀποφοίτησις ἑπομένην ἔχει 
την t3): φάυλότητος εἰσδρομήν. Οὐκοῦν, ἑπειδηπερ 
µεμισήκασι μὲν ἓν πύλαις ἑλέγχοντα, χατεθδελύ- 
ξαντο δὲ xdi λόγον ὅσιον, εἰς πολυειδῆ χκατώλισθον 
ἁμαρτίαν, ἑτράποντο πρὸς πλεονεξίαν, xaX τὴν ὅτι 
μάλιστα χατεατυγ[η]μένην θεῷ καταδυναστείαν ἔπιτη- 
δεὐόὀντές, ἔτυπτον μὲν πυγμαῖς ταπεινὸν, καὶ ἔχον- 
δύλιξον εἰς χεφαλὰς πτωχῶν, οἱ &bpol πως πάντως, 
χχὶ τῶν ἄλλων ὑπερχείμενοι δόξη τε χαὶ πλούτῳ. 
Διῤρπαζον δὲ δωρεάς, ὀνόματι παρ) οὐκ ἁχόντων΄ ὅε- 


” Galat. uj, 24. 


cat his verbis: «Lex Deli ejus ín corde ipsius, et non. 
supplantabuntur gressus ejus 9. » Lex enin ad: 
beneplacitum Dei perficiendum dux, et magistra. 
8ua. 


Vins. 15, ]dcirco. quia pugnld perculiebant men- 
dicum, et dona εἰεεία suecepistis ab eo. Domos po- 
litas c dificastis, et non habitabitié in eis. Vineas. de- 
eiderabiles plantastis , et non. bibelis vinum — ea-- 
rum. 

XLVlil. Verum est, prorsus et omnimódis tempe- 
rare 4 bonis, vitiorum esse initium, δὲ áversionem. 
a commodo, οἱ conducibili, in ea qua tallá non- 
sunt, necessario nos [mpellere. Quentadmodum enim . 


D togata luce, illico, confestim, el é vestigio tenebre 


exsistunt : ita vnde virtus recesserit, οὐ ipielas sc 
ingerens swccedi(. Quocirca simul atque oderunt in. 
portis. corriplentem, et &bominati sünt sermonem: 
sanctum, in muhlifaria peccata ibcideront ; conversi 

sunt ad avaritiam, et Deo imprimis exosz tyraunidi 
oppressionique incembénies, pugnis percutiebant. 
humilem, et colaphos impingebant in capità páupe-. 
rum, homines perbeati, ceterisque gloria ác divitiis . 
przecelientes, Diripiebant porro dona, verbo a non 
invitis ea capientes, qua in facultatibus suis pra- 
stabiliora habebant. Verumtamen utilitct monet 


* Rom, vii, 12. 5 Psal, xxxvi, 23. 
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lalia facere solitis nihil eommodasse avaritiam, et A χόµενοι τὰ τῶν ἑόντων αὐτοῖς τιμιώτερα. Πλὴν &zo- 


a (υτρὶ quaestu expugnari, taudem afferre moero- 
rem, et finem esse supplicium. Si enim neque zedi- 
bus studiose et magnifice a se constructis Ííruun- 
tur, el frustra exercent agros, et inexspectato exitu 
evanescit reruin charissimarum usus, quorum cau- 
8a plura appetebantur,et pecuaie cumulandz stu- 
debatur, quomodo in quibusdam opum amplius et 
amplius congerendarum consuetudo ion vana, in- 
viilisque videbitur? Sapienter itaque facit, qui se- 
cum illud cogitat quod est apud Parcemiasten : 
« Melius est parum cum justitia, quam multi fru- 
ctus cum iniquitate *. » Avaritiam porro et Paulus 
idolelatriam vocat ", idque jure optimo: est enim 
ἀθεότης * et eodem numero sunt legem charitatis in 
fratres, « qux legis plenitudinem complectitur *5, » 
conculcantes, quo qui Deum non cognoscunt. Jam 
qui legem non novit, legem negat. Moderatiores 
autem, ef studio pecunix superiores et ipse Chri- 
&tus nos facit, dicens ; 903 « Quid enim prodest 
homini **, » et quz sequuntur. « Thesauri enim im- 
piis nibil proderunt, » ut scriptum est; «justitia au- 
tem liberabit a morte 19.) 


VEns, 12, 15. Quia cognovi multas impietates ve- 
atras, et. (fortia peccata vestra, conculcanies jusium, 
accipientes commulationes, eL pauperem in portis 
declinantes. Idcirco intelligens in tempore illo tacebii, 
guia tempus malum est. 

XLIX, Non propter levia, neque qualiacunque 
crimina Deum poenas a reis. expetere, sed cum ad 
mediocria patienter conniverit, effrenate in nequi- 
tiam ruentes tandem aggredi, docere conatur, Pri- 
vatum enim iri domibus Samaritanos ait, atque 
eiiam vineis, et omnibus, opinor, jucundis felicita- 
tem continentibus : siquidem enormia, et neuti- 
quam  dissimulanda peccata ab illis perpetrata 
fuerant. Opprimebant enim virum justum sive ple- 
beiumn, aut in. rebus impiis de(ixi, de recto justo- 
que judicio parum sibi curandum arbitrabantur. 
Est autem hoe opprimere quodam modo, et cupi- 
dilati suz liberius obsequi, ut ex sacris legibus 
patet. Accipiebaut enim, « et commutationes,» hoc 
est, retributiones, et mercedes pro iniquis judiciis, 


galvet χρησίµως, ὅτι τοῖς τὰ τοιαῦτα ὁδρᾷν εἰωθόσιν, 
ἀνόνητος ἡ πλεονεξία, xaX τὸ αἰσχρῶν ἠττᾶσθαι 
ληµμάτων, εἰς λύπας ὀχτελευτῷ, xal δίχην ἔχει «b 
πέρας. El γὰρ µήτε οἴχων ἀπολαύσουσι τῶν ὡς iy 
σπουδῇ xa φιλοτίμως ἐξειργασμένων, εἰχῃ 85 αὖ- 
τοῖς πονεῖται τὰ ἓν ἀγροῖς, οἴχεται δὲ πρὸς ἁἀδόχητον 
ἔχόασιν τῶν Ἱγαπημένων ἡ µέθεξις, δι ἃ γέγονεν d 
πλεονεξία, καὶ τὸ φιλοχρήµατον εἰσέδυ πάθος, πῶς 
οὖχ εἰχαῖος xai ἁχερδῆς ἀναφανεῖταί τισιν ὁ ἐπί 
15 τῷ χρῆναι πλεονεκτεῖν τρόπος; Σοφὸν οὗν ἐχεῖνο 
παρανοεῖν, ὅτι, καθώς φησιν ὁ Παροιμιαστὴς,« Κ ρεῖσ- 
σον ὀλίγη λῆψις μετὰ διχαιοσύνης, f) πολλὰ vevvt- 
paca μετὰ ἁδιχίας. » Ἑἱδωλολατρείαν δὲ xat ὁ Παῦλος 
τὴν πλεονεξίαν xaAet, καὶ µάλα εἰχότως, ἀθεότης Υὰρ 


B a χρῆμα λοιπὸν, χαὶ ἐν ἴσῳ τέθεινται τοῖς τὸν θεὸν 


οὐχ ἐπεγνωκόσιν οἱ τὸν τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης 
νόµον πατοῦντες, «f| xai τοῦ νόµου thv σλέρωσιν 
ἔχει, » Ὁ δὲ vópov οὐχ εἰδὼς, ἀρνεῖται τὸν νομουέ- 
την. Σωφρονεστέρους δὲ ἡμᾶς, χαὶ ἀδίχου φιλοχρη- 
µατίας χρείττονας xal αὐτὺς ὁ Χριστὸς ἐπιτελεῖ, 
λέγων’ « TC γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος; » xax ἑξῆς. 
« θησαυρο) γὰρ ἀνόμους οὐκ ὠφελήσουσι; » χατὰ τὶ 
γεγραμμένον᾿ « δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται kx Oavátov.i 

"οτι ἔγνων πολὰς ἀσεθείας ὑμῶν, καὶ ἰσχν- 
ραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, κατωπατοῦντες δίκαιον, 
αμδάγοντες áAAdypaca, καὶ πένητας ἐν s0Jorc 
ἐχκλίνοντες. Διὰ τοῦτο ὁ συνιῶν ἐν καιρῷ ἐκείνῳ 
σιωπήσεται, ὅτι πονηρός ἐστι. 

Μθ’. "Oct μὴ ἐπὶ σμιχροῖς, µήτε μὴν ἐπὶ τοῖς v» 
χοῦσι τῶν πλημμελημάτων ἀμύνεται θεὺς τοὺς mpor- 
χεχρουχκότας, ἀνεξιχαχὴσας δὲ μᾶλλον ἐπὶ µετρίοις 
πταίσμασι, τῆς ἀχαλίνης εἰς φανυλότητα ῥοπῆς λοιπὺν 
ἐπάγει τὴν χίνησιν, πειρᾶται διδάσχειν. ᾿Αποπεσε- 
αθαι γὰρ οἴχων τοὺς ἓν Σαµαρείᾳ quot, xa μέντοι 
καὶ ἀμπελῶνος, καὶ παντὸς, οἶμαι, χατευφραίνοντος, 
καὶ συνέχοντος tic εὐημερίαν, ἐπεί τοι δειναὶ, xal 
µεγάλαι, xal οὐκ ὅτι φορηταὶ γεγόνααι παρ᾽ αὐτῶν 
ἁμαρτίαι. Ἱατεδυνάστευον γὰρ δίχαιον, f) ἄνδρα τυ- 
χόντα, ἤγουν βλέποντες εἰς ἀνοσιότητα, ὀλίγα φρον- 
τίζειν Ἠδίουν ὀρθοῦ xal δικαίου χρίµατος. "στι ἃ 
τοῦτο χαταδυναστεύειν τρόπον τινὰ, xai πλεονεχτεῖν 
ἀφυλάκτως, τὸ δοχοῦν τῷ νόμφ. Ἐδέχοντο γὰρ «xal 
ἀλλάγματα, » τουτέστιν, ἀντιδόσεις καὶ ἀντιμισθίας 


ei praterea « pauperes in portis declinabant.» Et p τῶν ἀδίχων χριµάτων, καὶ πρός Υε τούτοις ε ἐξέχλι- 


«quidnam hoc sibi vult? Aut enim illud dicit, eos 
waderationem suadentes, οἱ libere istud consulentea 
ab se fugasse: aut de pauperibus perperam judicare 
ausos, aut dissimulanter, nec ut qui pietatem vafre 
comminpiscuntur: sed velut qui in portis, boc est , 
palam, et ín. conspectu omnium omni pudore depu; 
sito, nec divinam legem quidquam reverentes. Eo 
autem perversitatis et improbitatis tandem descen- 
derunt, utet ipsis sapientibus, eL intelligentia va- 
lentibus consultius videretur, neque reprehendere 
posthac,neque corrigere impietatem sectari volentes, 
quod qui castigarentur, quasi aures jam non habe. 
rent, et canina impudentia insilirent in eos qui 


* Prov. xvi, 19. " Ephes. v, ὅ. ** Roin. σι, 25, 


νον πένητας Ev πύλαις. » Καὶ τί δὴ τοῦτό ιἐστιν, Ἡ 
γὰρ ἐχεῖνό φησι, ὅτι τυὺς τὰ μέτρια φρονεῖν àva- 
πείθοντας, xal &v παῤῥηαία περὶ τούτου συµδου- 
λεύοντας ἐποιοῦντο φευχτιχούς * Ώχουν τὰ τῶν πενή; 
των χρίµατα παραχρίνειν ἀπετόλμων οὐ λεληθότως 
ποθὲν, οὐδξ οἱονεὶ σοφιξόμενοι τὴν εὐσέδειαν, à 
olov ἓν πύλαις, τουτέστιν, ἀναφανδὺν, xai ἐν ὄψει 
πολλῶν, οὐδὲν ἔτι κατερυθριῶντες ὅλως, οὔτε μὴν 
αἰδώ τινα τοῦ θείου ποιούµενοι νόμου. Ἑὶς τοῦτο δὲ 
ἤδη φαυλότητός τε χαὶ πονηρίας κατεθίδασαν τὸν 
χαιρὺν, ὡς xat αὐτοῖς ἄμεινον ἀρᾶσθαι τοῖς σοφοῖς, 
xai τοῖς αννιέναι δυναµένοις οἰχονομίαν πραγµάτωι, 
τὸ μήτε ἐλέγχειν ἔτι, μήτε μὴν ἐπανορθοῦν τοὺς 


9? Matth, xvi, 25. 9 Prov. x, 2. 
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δυοσςθεῖν ἑλομένους, διὰ τὸ τοῖς ox ἔχουσιν ὠτία A prodesse ipsis vellent; et pro inimicis ducereut 


ποβοσεοικέναι λοιπὸν τοὺς ἐλεγχομένους, xai κυνηδὸν 
ἐπιθρώσχειν τοῖς ἐθέλουσιν ὠφελεῖν, xal ἐν ἐχθρῶν 
ποιεῖσθαι μοίρᾷ τοὺς τῶν κχαλλίστων εἰσηγητάς. 
Ἐπετίμων γὰρ τοῖς ἁγίοις προφἠταις, καὶ πραγµά.: 
ttv αὐτοὺς πειρᾶσθαι παρεσχεύαζον εἰς μέσον ἰόντας 
Ec0' ὅτε, χαὶ τοὺς ἄνωθεν αὐτοῖς διαχοµἰζοντας λά- 
Υους. Καὶ γοῦν Σεδεχίας, ἁπαγγέλλοντα τὰ παρὰ 
Θεοῦ τὸν προφήτην Ἱερεμίαν, ποτὰ μὲν ἑδέσμει, 

τὲ δὲ xal εἰς λάχχον καθίει, καὶ τοῖς 
ἐν αὐτῷ τέλµασιν ἀποπνίγειν Ίθελεν. Οὐχοῦν ἐπὶ 
psxpoio ἔτι πταίσµασι μετανοεῖν ἀναγχαῖον, καὶ μὴ 
ταῖς τῶν µειξόνων ἐπαγωγαῖς μονονουχὶ καὶ ἄκοντα 
παροτρύνειν θεόν’ εἰ γὰρ ἰσχνραὶ γένοιντο χηὶ πολ- 
λαὶ λίαν αἱ ἁμαρτίαι, τότε δὴ πάντως ἀνταποδώσει, 


optimorum  eonsiliorum auctores. Convicia enim 
jactabant in sanctos prophetas, et in medium ali- 


quando prodeuntes, ccelestesque illis sermones appor- 


tantes, injuriosius tractabant. Sederias igitur a Deo 
sibi pracepta nuutiantem Jeremiam nunc vinciebat, 
nunc in lacum θά, mittebat, luto ibi demersum ex- 
stinguere volens 51. [taque super parvis etiam delictis 
velimus nolimus agenda penitentia, ne majoribus. 
censciscendis Deum quasi invitum ac reluctantem 
irritemus. Si enim fortia, muliaque valde peccata 
fuerint, tum plane pretium nobis persolvet, el im- 
dignatio nis flammam inferet. Fortia autem peccata 
censemus esse grandia et intolerabilia : non eniva 
omne peecatum est ad mortem, juxta sapienüssi - 


καὶ τὰς τῆς ἀγανακτήσεως ἐποίσει φλόγας.: Ἰσχνβὰς B mam Joannis vocem 33. 
δὲ εἶναί φαµμεν τὰς ἁμαρτίας, τὰς δεινάς τε καὶ ἀφορήπους, ὅτι μὴ πᾶσα ἁμαρνία πρὸς θάνατον, κατά 


Y& την σοφωτάτην τοῦ Ἰωάννου φωνήν. 


ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. . 


Ἐκζητήσατε εὸ xaAóv, καὶ μὴ τὸ πονηρὸν, 
ὅπως ζήσητε, καὶ ἔσται οὕτως μεθ’ ὑμῶν Κύριος. 
Οὔὕτως εἶπεν Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὃν 
τρόπον εἴπατε' Νεμισήκαμεν τὰ πογηρὰ, xal 
ἠγαπήσαμεν τὰ καλὰ, καὶ ἁποχαταστήσεται ày 
zac κρῖμα, ὅπως ἐλεήσῃ Κύριο» ὁ θεὸς ὁ 
παντοκράεωρ τοὺς περι οίσους Ἰωσήφ. 


Ν’. Ἔφην ἤδη πλειστάχες, ὡς οὗ µία γέγονεν αἰχ- 


µαλωσία, διάφοροι δὲ, καὶ κατὰ χαιροὺς, xai ἀνὰ 
µέρος. Φοῦλα μὲν γὰρ ὁ ᾿Ασσύριος ἐλθὼν, ἐν τῇ Σα- 
µαρείᾳ,τὰς δύο φυλὰς, τὰς πέραν τοῦ Ἰορδάνου, xai 
τὰς ἐχεῖσε πόλεις ἀνασπάσας ὤχετο, Μετὰ τοῦτον ὁ 


TOMUS TERTIUS. 


εμας. 14, 15. Quaerite bonum, et non. malum, 
ut vivatis, et erit sic vobiscum Dominus. Sic dixi 
Dominus omnipotens, sicut. dixistis. Odio habuimuma 
mala, et dileximus bona, et restituetur-in. portis ju- 
dicium , sw misereatur. Dominns, Deus. omnipotens. 
reliquiarum Joseph. 


L. Dixi jam sepius, non unam fuisse caplivita- 
tem, sed diversas diversis temporibus, el separatas. 
Phul siquidem Assyrius ut venit in Samaria, duas. 
tribus trans Jordanem, urbibus ejus eversis, abdu- 
xlt 5, Post hunc Salmanasar non totam Samariam, 


Σαλμανασὰρ οὐ πᾶσαν ἑλὼν τὴν Sapápetav, ἀλλά τι C, Sed. partem quamdam. subegit, et eum captivi in 


µέρος, εἰς τὴν ἑαυτοῦ σὺν τοῖς ἁλοῦσιν ἀνεχομίζετο. 
Ἐποίει δὲ τοῦτο θεὸς οἰχονομιχῶς, πόνῳ xal μά- 
στιχι παιδεύων ἐχκεχλιχότα τὸν Ἱσραλλ, χαὶ µετα- 
τιθεὶς ἐπί Ye. τὸ δεῖν τὰ ἁμείνω χαὶ πρεπωδέστατα 
φρονεῖν τε χαὶ δρᾷν. Συµδέδηχε τοίνυν τοὺς x τῶν 
ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένων πολέμων διαφυγεῖν ἰσχύσαν- 
τας, Ὑνωσιμαχοῦντας Ίδη πως, ἐφ᾽ οἷς ἡπάτηνται µδ- 
τανοεῖν, εἰδέναι τε xal ὁμολογεῖν, ὅτι πολλὰ χαὶ 
δύσοιστα πεπλημμεληχόσιν ἐπενήνεχται λοιπὸν τὰ 
Ex θείας ὀργῆς, εἶτα τῶν ἰδίων ἐθῶν μονονουχὶ χατ- 
επαγγέλλεσθαι 8s τὴν ἑπανόρθωσιν, λέγοντας * 
« Μεμισήχαμεν τὰ πονηρὰ, καὶ ἠγαπήσαμεν τὰ 
χαλά.ν Οὐκοῦν ὃν ερόπον εἰρήχατε, φησὶ, « Zntfj- 
σατε τὸ χαλὸν, xal uà «b πονηρὸν, » ἵνα καὶ τὸ εὖ 


regnum suum se recepit "*. Quam rem prudenter 
administravit Deus, vexatione et flgellis erudiens 
]sraelem , qui declinaverat, et. omnino ad rectius 
cogitandum faciendumque traducens. Contigit igitur 
ut qui e bellis, de quibus jam diximus, fugere po- 
tuerunt, cognita imbecillitate sua, erroris sui paeni- 
tentia. ducerentur, agnescerentque et confiterentur, 
multa et non ferenda cum  peccassent, tum de- 
mun Deum iratum poenas ab ipsls repoposcisse ;. 
deiude morum suorum emendationem Deo quo- 
dammodo sponderent, dicentes: « Odio habuimus 
mala, et dileximus bona.» Igitur, quemadmodum , 
inquit, dixistis : « Quzrite bonum et non malum , » 
ut et bene esse consequamini, viventes incolumes , 


εἶναι χερδάνητε ζῶντές τε xal σωζόµενοι, καὶ μεθ’ D et vobiseum sit Deus, penes quem est potestas 


ὁμῶν γένοιτο Κύριος à θεὸς,ὁ πάντων ἔχων τὴν t£ov- 
σίαν. « ᾽Αποχαταστήσατε xal àv πύλαις xpipa* o 
Τουτέστιν, ὀρθοὶ γένεσθε Χριταί' μὴ φᾖφον ἄδιχον 
καταγράφοντες τῶν ἀσθενεσιέρων μὴ τὴν τοῦ 
δικαίου παρασηµαίνοντες δύναμιν’ μήτε μὴν xov- 
δυλίζοντες εἰς χεφαλὰς πτωχών ^ βήτε ὁδὸν ταπεινῶν 
ἐχχλίνοντες, ἵνα λοιπὸν κατελεήσῃ θεὸς τοὺς bx τῶν 
ἤδη συμθεθηχυιῶν αἰχμαλωσιῶν περιλειφθέντας &E 
ἹἸωσήφ. Σημαίνει δὲ πάλιν τὸν Ἐφραῖμ, ἥτοι τὰς δέχα 


omnium. « Et constituite in portis judicium, » hoc 
est, sinceri. estote judices, ne sententiam iniquam 
contra imbecilliores feratis, ne viin justitie adulte- 
retis, neque pugnos in c»pita pauperum ingeratis,. 
neque viam, seu occursum huipilium declinetis , 
ut deinceps Deus misereatur eorum qui de Josepli. 
ex captivitatibus prioribus remanserunt. 305 Signi- 
ficat rursus Ephraim, sive decem tríbus. Ephrainy 
quippe ex Joseph procreatus fuit, eatenus etjam 


& deren, xixvi, iseqq. !"*1Joan. v, 10. 15 IV Reg. xv, 18. "* 1V Reg. xviie 9. 





0o 


patris nomine indicatur. Sapere igitur oportet, eL A 


animos nostros dirigere, ut cogsutur Deo grata 
sentire, et virtutis officia przstare, et mores jasti- 
tie capessere, et qure laudabilia sunt, ea procu- 
rare sapienter. Sic enim nobiscum versantem, ét 
protegexntem nos Deum universorum habebimns. 


Ygns. 16. Propterea hac dicit Dominus Deus om- 
nipotens : In omuibus plateis planctus, et in omnibut 
siis dicetur Ve, ve. Vocabitur agricola in. luctum, 
et in. planctum, et. ad. scientes. lamentum, Ei da 
emnibus viis planctus, quia veniam per medium tui, 
dixit Dominus. 

Li. Degustatis jam belli malis, et easibus praeter- 
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φυλάς. Ἐπειδὴ γὰρ vérovev ἐξ Ἰωσὴφ ὁ Ἔφραϊμ, 
ταύτῃτοι καὶ τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι σηµαίνεται. Δεῖ 
δὴ οὔν ἄρα φρονεῖν ἀρθὰ, καὶ τὰς ἰδίας ἡμῶν ἆπορ- 
θοῦν διανοίας efe v& «b χρῆΏναι τὰ θεῳ θυµ{ρη vpe- 
νεῖν, καὶ κατορθοῦν ἀρετὴν, xal τῶν τῆς δικαιοσύνης ᾽ 
ἀντέχεσθαι τρόπων, καὶ ὀρθότητος εἶναι σογοὺς ἔπι- 
µελητάς. Ἔξομεν γὰρ οὕτω συνόντα τε xal προα- 
σπίζοντα τὸν τῶν ὅλων Geóv. 

Διὰ τοῦτο τάδε .Αάγει Κύριος ὁ Θεὸς Ó xarro- 
κράτωρ' Ἐν πάσαις ταῖς π.λατείαις κοπετὸς, xal 
ἐν κάσαις ταῖς ὁδοῖς ῥηθήσεται Οὐα), οὗαί. K.In- 
θήσεεαι γεωργὸς εἰς πένθος, καὶ ποπετὸν, καὶ εἰς 
ρἰδότας θρῆνον. Καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετὸς, 
διότι ἐλεύσομαι διὰ µέσου cov, εἶπε Κύριος. 

ΝΑ’. Απογευσάμενοι, «rot, τῶν Ex τοῦ πολέμου 


itis nou mediocriter α[Πἱοιδ!!, promisistis vos osuros B χαχῶν, καὶ τοῖς Ίδη συµδεθηκόσιν οὗ μετρίως ἐκ- 


meslum, et amaturos bonum : sed brevi, et vixdum 
terroribus illis expediti, ad socordiam deflexistis, 
ei revoluii ad vetera peccata nihilominus visi 
estis. Idcirco jam lamentis et gemitibus plenz 
erunt civitates οἱ vici, et ubique lacryma, et quz- 
reniur qui scient Jamentari; et vobis urbanis non 
sufficientibus, eiiam agricola assumetur, ut quam- 
vis agreste et rusticum melos vobis acciuatur, et 
indigenarum numeris calamitates occisorum lugean- 
tur. « Transibo enim per medium tui,» inquit, 
intuens peccata tua, et non procul absens ab iis 
qui inipietates minime ferendas commiserunt. Quan- 
diw enim verbis tantum castigat Deus, videtur 


quodammodo non adesse, Cum aulem  iratus- C 


sceleratos — ulciecitur, quasi  prasens adest, οἱ 
peonas iufligit, Sic et Sodomam venerunt angeli "', 
ignibus incensuri scelestos, velut absentes, dum 
noB punirent. ltaque « Transibo per medium tui, » 
significat inspectioneni, et tempus quo punire opor- 
teat, advenisse. 


V&s. 19-40. Va qui desideratis diem Demini. Ut- 
quid ipsa vobis dies Domini? e& hec est ιεπεύτα, et 
SR luz. (Quemadmodum si quis fugiat a (gcie leonis, 
& occurrat ei ursus, et insiliat in domum, et confir- 
mei manus suas super murum, ei mordeat. eum 
serpens. Nonne tenebra dies Domini, et non luz, et 
caligo, non habens splendorem hac? 


306 Lil. Sanctis prophetis futura eis vaticinan- 
tibus, uempe in acerbas, et immedicabiles calaini- 
tates. delapsuros, ipsi qui impotenter ad erroris 
opera ferebantur, irridenies, et elati, aliquando 
quidem aiebant, prophetas ea cantare, quz longo 
post tempore eventura forent, si evenirent ** : ali« 
quando vero penitus desperantes, audebant dicere, 
juxta vocem Jeremim, « Ubi est sermo Domini? 
veniat V, » Arbitrabantur enim, aut mentiri pro- 
phetas, et inanibus terriculamentis eos implere ; 
aut saltem, etiamsi bello alicuude peterentur, su- 
periores se hostibus futuros, durum et invictum 
robur, alacritatemque ipsis opponentes. Verum est 


55 Gen. xix, 1. δὲ Ezech. κι, 22, 90. " Jerem 


ηλγηκότες, ἐπηγγέλ[λ]εσθε μισεῖν τὰ πονηρὰ, xo 
ἀγαπᾶν τὸ καλόν, ἀλλὰ βραχὺ καὶ μόλις τῶν ἐκεῖ- 
θεν δειµάτων ἁπηλλαγμένοι, πρὸς οὸ ῥάθυμον &x- 
εχλίνατε, καὶ οὐδὲν ἅττον ἀπηρτημένοι τῶν ἀρ- 
χαίων ἐφαίνεσθε καχῶν, Ταύτῃτοι λοιπὸν θρῄῇνου 
xai οἰμωγῆς ἀνάμεστοι μὲν αἱ πόλεις, κῶμαί τε, xal 
&áxpuov πανταχοῦ, καὶ ζήτησις ἔσται τῶν εἰδότων 
χατολοφύρεσθαι ' xal οὐχ ἁρκούντων ὑμῖν elg τούτο 
τῶν ἁστικῶν, παραληφθήσεται xal γεωργὸς, ὥστε 
x&v ἀγροῖχον ὑμῖν ἐπηχῆσαι µέλος, καὶ τοῖς ἔπιχω- 
ρίοις ῥυθμοῖς τὰς τῶν πεπτωχότων ὀδύρεσθαι συµ- 
φοράς. « Διελεύσομαι γὰρ διὰ µέσου σον, » quel, 
ἐφορῶν ἤδη πως τὰς ἁμαρτίας, καὶ οὗ πόῤῥω καῦ- 
εστηκὼς ἔτι τῶν ἀφόρητα δεδυσσεθηκότων. Ἔως μὲν 
γὰρ οὕτω παιδεύει θεὺς, δοχεῖ πως οὐδὲ ὀφεστάναι" 
τὰ δὲ ἐξ ὀργῆς ἐπάγων, μονονουχὶ καὶ πάρεστιν, xol 
ἐπιῤῥίπτει τὰς δίχας. Οὕτω xal Σοδόµοις ἐπεφοίτη- 
σαν ἄγγελοι, κατεμπρῄσοντες τοὺς ἠσεθηχότας, ὡς 
bv τῷ μὴ κχολάζειν ἀφεστηχότες. Οὐχοῦν τὸ, « Ar 
δλεύσοµαι διὰ µέσου σου, » σηµαίνει «hv, ἐπίσχεφιυ, 
καὶ τὸν τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ἐφεστηκότα χαιρὀν. 
Oval ol ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου. "Ira 
c abc) ὑμῖν ἡ ἡμέρα τοῦ Kuplov; καὶ αὕτη éctir 
σχότος, καὶ οὐ qoc. "Ov ερόπον ἐάν τις φύτῃ ia 
ἀροσώπον «λέοντος, ual ἐμπέσῃ αὐτῷ ἄρκτος, xal 
εἰσπηδήσῃ εἰς οὐ» olxor, xal ἀπερείσηται τὰς 
χεῖρας αὐτοῦ ἐπέ τὸν τοῖχον, καὶ δάκῃ αὐτὸν 
ὄφις. Οὐχὶ σκότος ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, xal οὗ 


D $c, καὶ γ»όρος, οὐχ ἔχων φέγγος abra ;, 


NB. Ἰῶν ἁγίων προφητῶν «ροατορευόντων 
ἀὐπτοῖς vk ἑσόμενα, καὶ ὅτι πικραῖς καὶ ἀνιά- 
τοις περιπεσοῦνται συμφοραῖς, διανενευχότες ἀσχό- 
πως ἐπὶ τὰ τῆς πλανήσεως ἔργα, διαγελῶντες xa 
ὑπτιούμενοι, ποτὰ μὲν ἔφασκον, elg ὑπορθέσεις xai 
χρόνους ὁραμεῖσοθαι τοὺς προφήνας" ποτὸ δὲ xd 
ὁλοτρόπως ἀπεγνωκότες, ἀπετόλμων λέγδιν, κατά 
Ye τὴν Ἱερομίου φωνήν' « Ποῦ ποτέ ἐστιν à λόγος 
Κυρίου; ἑλθέτω. » Ὥοντο yàp, ὡς f) φευβοεποῦσιν 
οἱ προφῆται, xal δειµάτων αὐτοὺς ἀναπιμπλήσι 
χενῶν ' Ίγουν ei xal τις χατ αὐτῶν ἴοι πόλεμος, 
ἀμείνους ἔσονται τῆς ἐχείνων χειρὸς, σκληρὰν xo 
δυσάντητον ἀντανιστῶντες αὐτοῖς ἀλχήν τε xal πρι” 


. ΤΙ, 13. 
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COMMENTARIUS IN AMOS PIOPHETAM. 


θυµίαν. ἸἈληθὲς γὰρ, ὅτι « "Όταν ἔλθῃ ἀσεθὴς εἰς A enim illud, «Impius eum in profundum venerit, 


βάθος χαχῶν, χαταφρονεῖ.» ἸΑλλ' οἱ τοιοίδε «hv ἔδιν, 
χαθάπερ τὰ τῶν τραυμάτων ἀπεγνωσμένα, μονονουχὲ 
χεχράγασιν, ὅτι πυρὸς δέονται χαὶ τομῆς, xat «vy 
τοιούτων εἰσὶν ἓν ἐπιθυμίᾳ. Διφῶσι γὰρ τρόπον τινὰ 
τὸ χρῆναι χολάζεσθαι, xa εἰ μὴ τοιᾷδε λουπὸν χέ- 
χρηνται quy. Οὐαἱ τοίνυν, φησὶν, τοῖς οὐδὲν ἕτερον 
ἐπιθυμοῦσίτε καὶ ἐχδεχομένοις, ἡ τὴν τῆς κολάσεως 
tiu£pav, fj» Κυρίὀν φησί, ἑπάτεται γὰρ παρὰ θεοῦ. 
Ἵνα τί τοίνυν αὐτὴ, quot, ὁμῖν σπότος ὀῦσα, καὶ o0 
φῶς; διά τοι τὸ πλείσταις ὅσαις ἀναπεπλῆηδθαι cope 
φοραῖς . O0 γὰρ ἂν γἐνοιτο διεκδῦναί «xiv, σὐδ ἂν 
ἔξω τις ἴοι τοῦ χαχοῦ : ἀλλ’ 6 τοῦτο Qu), ὑπ) Excl- 
νου ληφθήσεται, καὶ τοῖς τὸ πρῶτον ἐχνενευκόσι, 
συναντήσει τὸ δεύτερον. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ διαφυ» 


eontemnit**. » Sed qui tali sunt habitu, velut de- 
sperata vulhera, tantum mou clamast, igne οἱ 
sectiond se indigere, ét ista desiderant. Aliquo enim 
modo punitionem necessaríam sitiunt, etiamsi id 
voce non testificentur. Vase igitur, inquit, nihil aliud 
cupientibus, et exspectantibus, quam supplicii diem, 
quam diein Domini appellat, 8 Deo enim inducitur. 
Utquid igitur ipsa, inquit, qua vobis tenebra est, 
pon lux? Quia nimirum longe plurimis calamitatibus 
opplebimini. Non enim licebit cuiquam effugere; 
nec quisquam elabeiur malo, sed qui hoc evaserit, 
ab illo comprehendetur, et qui prius declinaverit, 
el alterum occurret, Hoc enim est, ex ore leonis 
efiugere, et in ursum incidere. Quin etiam, inquil, 


γεῖν μὲν ix στόματος λέοντος, ἐμπεσεῖν δὲ alc ἂρ- B si quis forte securum se esse duxerit, domum in- 


xtov. ᾽Αλλὰ κὰν εἶ τις οἵοίτο, qnot, ἐν ἀσφαλεῖ 
γενέσθαι «υχὸν, εἰσελάσαι τα εἰς τὴν οἰκίαν, ἐκαῖ θα- 
v&vtp παραπεσεῖται, τοῖς ὄφεως δήγμασιν ἀδοχήτως 
ὑπενηνεγμένος. Θεοῦ γάρ τινα συγελαύνοντος εἰς 
δλεθρὀν τε xal πόνους, είς ὁ διασώσων;, είς ἐπιχου» 
ρῇσει, xal ἁπαλλάξει τῆς δίχης; ?) ποῖος ἔσται τρό- 
πος, ὃν εἰ διαλάσειέ τις, ἔξω Υένοιτο τῶν χαχῶνι 
Οὐδεὶς παντελῶς. « Thy γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς 
ἀποστρέφει; » χαὶ « Ἐὰν κλείσῃ χατὰ ἀνθρώπον, εἰς 
ἀνοῖΐξει; » κατὰ τὸ γἐγραμμένον. 

Mepionxa, ἁπῶσραι ἑορτὰς ὑμῶν, xal οὗ μὴ 
óc gparóüo àx ταῖς παν ηγύρεσω ὑμῶν. Διόει ἐὰν 
ὧἁν εγέγκητέ uot ὁοκαυτώμαεα καὶ θυσίακ ὑμῶν», 
oo απροσδέόξοµαι, xal Φωτηρίου ἐπιφανείας ὑμῶν 
οὐκ ἐπιόλέψομαι. 

ΝΓ’. 'Apuócot ἂν ὁ λόγος τοῖς £5 Ἰούδα μάλιστα 
xai Βενιαμίν. Αἱ μὸν γὰρ ἓν Σαμαρείᾳ quia, ταῖς 
τῶν εἰδώλων λατρείαις ὁλοτρόπως προσκείµεναι, 
ῥάθυμοί τε σφόδρα xal πολὺ χατηµεληχότες τῶν 
διὰ Μωσέως ἡλίσκοντο νόμων. Οἱ δὲ ἐν Ἱεροσολύμοις, 
ἔθυον μὲν ἓν τοῖς ὑψηλοῖς τῷ Βάαλ, χαὶ «fj στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ προσῆγον σπονδὰς, ὑπεπλάττοντο δὲ πρὸς 
τούτῳ xai τῆς εἰς νόµον αἰδοῦς ποιεῖσθαι φρυντείδας, 
χαὶ ἀποπληροῦν ὁπείγσσοθαι xai θυσίας, xoi ἑορτάς. 
Ἁλλ' ὅτι ταῦτα µεμίσηκεν ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
xai διὰ φωνῆς Ἡσαῖου φανερὸν ἑποιεῖτο, λέγων’ «TL 
μοι πλἼθος τῶν θυσιῶν ὑμῶν; » xat τὰ ἑξῆς. Ταύτης 
Ἡρτῆσθαι τῆς διανοίας τὰ ποοχείμενά φαμεν, Με- 
µίσηχα γὰρ, φησὶ, χαὶ ἁπωσάμην τὰς ἑορτὰς ὑμῶν, 
xut οὖχ ἂν ὀπαινέσαιμι τὰς θυσίας, οὐδ' ἂν ὀεμὴν 
εὐωδίας χαταλογισαίµην πώποτε ετὰ ὁλοχαυτώματα 
xai τὰς ὑπὲρ τοῦ σωτηρίου προσαγωγάς. » Εἴδη δὲ 
ταῦτα θυσιῶν διεσταλµένα χατὰ χαιροὺς, xat ὡς ἐν 
ἰδίοις τρόποις. ἕτερον γάρ τι «b. ὁλοχαύτωμα , xai 
ἕτερον fj θυσία, καὶ ἡ νοῦ σωτηρίον ἐπιφάνεια, τουτ- 
έστι, τὸ εἰς ὄψιν ἱέναι θεοῦ, καὶ τὰς ὑπὲρ σωτηρίου 
προαχοµίζειν θυσίας. ᾽Αλλ' Ἰουδαίοις μὲν πλείστην 
637v ἐπιτηδεύουσι τὴν ἁσέδειαν πρέποι ἂν εἰχότως 
ἅπερ ἔφαμεν ἁρτίως. 

Αποδέχεται δὲ, χαὶ p ἀσμένως, xai προσἰεται 
θεὺς τὰς τῶν ἐν πίστει θυσίας, ὁλοχαύτωμα τὸ πνευ- 


55 Prov. xvin, ὂ, "? [ga. xiv, 27. 


*9 [sa, xxii, 22. 


gressus, illic in pestem ineidel, improviso morsibus 
serpentis appetius. Deo énim quempiam in ezi- 
&wm et erumnas impellente, quis salvabit ? quis 
succurre, et a poena liberabit? aot quis erit modus 
quo quis decerso, immunis sit a malis? Nullus 
prorsus, « Manum enim sapreasam quis avertet ὃν 
Et, « si. clauserit contra hominem, quis aperiet? » 
ut scriptum est **. 


Vxns. 91, 22. Odi, projeci festivitates vestrae, οί 
non odorabor in conventibus testris. (Quia si oblule- 
vitis mihi holocausta, et. sacrificium vesirum, non 
suscipiam, et salutare apparitlonis vestrae non recpi- 
ciam. 

Lili. Verba h:ec ju Judam ei Benjamin preser- 
tim quadraveriut. Tribus enim in Samaria 1dolornm 
eultui omnimodis audietie, et socordissimm 30 7{ει 
Mosis legum mire negligentes deprehendebantur. 
Hierosolymitani vero immolsbant quidem Baal in 
excelsis, et militi: cceli offerebant libamina ; nihilo- 
minus se etiam legis reverentiam córdi habere, 
et contendere. sacrificia offerre, et festos dies agere 
simulabant. Verum opifex omnium 8e hec odisse 
etiam voce Isaiz testatur, nempe hae : « Quo mibi 
multitudinem sacrificiorum vestrotum ο * » et que 
sequuntur. Verbs proposita hunc habere sensum 
existimamus. Odi euim, ait, et abjeci festivitates 


D vestras, nec approbaverim sacrificla, neque odorem 


suavitatis reputaverim unquam « holocautomata, 
et oblationes pro salutari. » Species hx» sunt sacri- 
ficiorum, distincte temporibus et moribus. Aliud 
siquidem est holocaustum, aliud sacrificium, et 
salutaris apparitio, hoc est, in conspectom Dei 
prodire, et pro salutari offerre sacrificia. Sed Ju- 
d»is longe maxime impietatem consectantibus, 
merito conveniant que modo diximus. 


Suscipit autem libentissime, et admittit sacrifleia 
in fide, holocaustum spirituale, in festis diebus 


*! [sa, 1, 14. 
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apparitiones. Odorem enim spargimus non ipsis no- Α ματιχὸν, τὰς £v ἑορταῖς ἐπιφανείας. Εὐωδιάζομεν Υὰρ 


Lis, sed ei qui in nobis est per Spiritum, Christo, 
inquam. [tem non suscipi sacrificia rectissime etiam 


. convenit nefandis haereticis, et quibus non licet, ut 


in flde sinceris, dicere, « Christi bonus odor su- 
mus**, » Odor enim ipsorum est in Beelzebub, 
siquidem verum est quod « nemo dicit anathema 
Jesu, nisi in Beelzebub **, » Blasphemantes autem 
audacter miseri, et adversus Unigeniti gloriam 
mentientes, non (fragrantia spirituali, sed verius 
600 ebriam gestant mentem, 


Vans. 93, 24. Aufer a me sonitum carminum (uo- 
rum, el psalmum organorum tuorum non audiam. 
Et volvetur quasi aqua. judicium, et justitia quasi 
lorrens invius. 

LIV. Cum festis, et inutilibus sacriflciis laudes 
ex instrumentis musicis repudiat, nolens a rebus 
juanimatis glorism suam celebrari Deus, et tam 
splendidam gloriam cum iis potius communicatam 
valt, qui ex pura virtute vocem emittunt. Talis 
enim glorificatio bona est, ei Deo placet. Perbene 
autem nescio unde inventas Judazorum glorificatio- 
nes, organicas scilicet, « sonitum earminum » vo- 
cat, veluti supervacaneum, 208 et inanem soni- 
tum, inarticulatum quoddam et ineptum melos 
emittentem, Etiam porro hzc fuisse Judaice teme- 
ritatis inventa, ostendit, diceus, « psalmum orga- 
norum (tuorum. » Tantum eniin non dicit, « nog 
meum, » res quippe extra legem est, et de istius- 
modi instrumentis Moses nihil precepit. Quare non 
demulcebitur, neque ob orgauicorum sonorum sua- 
vitatem crimina depellet : « Sed tanquam aqua 
volvetur judicium meum, » et a me profecta justi- 
tia, hoc est, contra vos justa de cetero sententia 
quasi torrens erit contra vos, secum abstrahens 
videlicet qua inciderint, et parcens nemini. De 
montibus enim cum impetu descendunt torrentes, 
Eodem modo divina sententia, si adversus quosdam 
venerit, aqua inexpugnabilis, et torrens cui resisti 
nop potest, erit, et aliud nibil, Ubique igitur utile 
et necessarium videlur poenitentiam agere, et con- 
versione ad meliora divinam iram amoliri, non 
omnino imbecillem, et quam nemo intelligat, Deo 


οὐχ ἑαυτοὺς, ἀλλὰ τὸν ἓν ἡμῖν διὰ τοῦ πνεύματος, 
φημὶ δὴ Χριστόν. Πρέποι δ᾽ ἂν, χαὶ µάλα εἰχότως, 
«b ἀπαράδεχτον el; θυσίας, καὶ τοῖς ἀνοαίοις αἱρε- 
πιχοῖς, xal οἷς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, χατά γε τοὺς iv 
πίστει Ὑνησίους , ὅτι « Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν τῷ 
θιῷ. » Οαμὴ γὰρ αὐτοῖς ἓν Βεελζεδοὺλ, εἴπερ ἐστὶν 
ἀληθὲς,δτι «᾿ὐὐδεὶς λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦν, εἰ μὴ Ev 
Βεελζεδούλ. » Δυσφημοῦντες δὲ ἀφυλάκτως οἱ τάλα- 
νες, καὶ τῆς τοῦ Μονογενοῦς καταψευδόµενοι δόξης, 
οὐκ εὐοσμίᾳ πνευµατικῇ, βορθόρῳ δὲ μᾶλλον χατα- 
µεθύοντα φοροῦσι τὸν νοῦν. 

«Μειάστησον ἀπ ἐμοῦ xov ᾠδῶν cov, καὶ 
ψαμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀχκούσομαι. Καὶ xv 
σθήσεται ὡς ὕδωρ xpipa, καὶ δικαιοσύνη ὡς χει- 


B µάῤῥους ἄδατος. 


ΝΔ’. Ἐκπέμπει ταῖς ἑορταῖς ὁμοῦ xai ταῖς ἀνονή- 
τοις θυσίαις τὰς ὀργανικὰς εὐφημίας, οὐκ ἀφψύχοις 
Όλαις τὸ χρῆναι δοξολογεῖν ἀπονέμων Gebc, µετατι- 
Oc; δὲ μᾶλλον τῆς οὕτω λαμπρᾶς εὐχλείας τὶν 
µέθεξιν τοῖς ἐχ χαθαρᾶς δυνάµεως ἀνιεῖσι φωνήν. 
Δοξολογία γὰρ ἡ τοιάδε χαλὴ, xoi ἀνδάνουσα τῷ 
θεῷ. Εὖ δὲ δ] σφόδρα τὰς, οὐχ οἵδ' ὅθεν ,ἐξευρημένας 
τῶν Ἰυδαίων δοξολογίας, ὀργανικὰς δηλονότι, « Ίχον 
ᾠδῶν » ἀποχαλεῖ, τὴν οἰονείπως περιττήν τινα καὶ 
εἰχαίαν Ἰχὴν, ἄσημόν τι καὶ ἁδρανὲς ἰεῖσαν µέλος. 
"Q«t δὲ καὶ ταῦτα Υεγόνασιν Ἰουδαϊχῆς ἁδουλίας 
εὑρήματα, δέδειχεν, εἰπών' « Ῥαλμὸν ὀργάνων cov. | 
Μονονουχὶ γάρ «not, εοὐχ ἑμόν» ἔξω γὰρ νόµου τὸ 


C χρῆμα, καὶ περὶ τούτων οὐδὲν λελάληχεν ὁ Mesa. 


Οὐχοῦν οὗ παρακληθήσεται. οὐδὲ ταῖς δι’ ὀργάνων 
εὐηχίαις ἀποχρούσει τὰ ὀγχλήματα, « Αλλ' ὡς ὕδωρ 
χυλισθήσεταί µου τὸ χρῖμα,» xai ἡ παρ ἔμου 
γενοµένη δικαιοσύνη, τουτέστιν͵, ἡ καθ) ὑμῶν δικαΐα 
λοιπὸν ἀπόφασις, ὡς χειµάῤῥους ἄδατος Eacat, xata- 
σύρων δηλονότι τὰ παρεμπίπτοντα, xai φειδόµενος 
οὐδενός. Καταῤῥήγνννται γὰρ τῶν ὁρῶν ῥαγδαίως οἱ 
χείµαῤῥοι. Οὕτω xai fj θεία φῆφος, εἰ 63 Υένοιτο 
χατά τινων, ὕδωρ ἅμαχον καὶ χειµάῤῥους ἀἆναντ- 
αγώνιστος ἔσται, καὶ ἕτερον οὐδὲν πανταχοῦ. Έοιγαρ- 
οὔν χρἠσιµόν τε καὶ ἀναγχαῖον τὸ μετανοεῖν φαίνεται, 
xa ταῖς eig τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς ἀποχρούεσθαι την 
ὀργὴνιαὖχ ἄχρηστον παντελῶς xat &cpavr (1) φωνὴν 
ἱέντας θεῷ, ἀλλ) ἐξ ἀγαθῆς δυνάµεως σοφὺν ἀληθῶς 


vocem emittendo, sed ex bona virtute vere sapiens, D xa εὕρυθμον ἀνηχοῦντας µέλας. « θῦσαν γὰρ, φησὶ, 


οἱ concinnum sonando melos. « Sacrifica enim, iu- 
quit, sacrificium laudis δν, » et qux sequuntur. 
Vens. 25- 27. Numquid hostias et sacrificiu qua- 


. draginia annis obtulistis mihi, domus Israel, in 


deserio? Et portastis tabernaculum Moloch, et sidus 
Dei vestri Rophan, figuras eorum que fecistis vobis- 
mel. Et migrare faciam vos ultra Damascum, dicii 
Dominus Deus, Omnipotens nomen illi. 


** |I Cor. u, 10. ** 1 Cor. xn, 9. ** Psal. xtix, 14. 


θυσίαν αἱνέσεως, » χαὶ τὰ ἑξης. 


M^) cgáyia καἱθυσιας τεσσαράκοντα ἔτη προσ- 
qrérxacé µοι, οἶκος Ἱσραὴ., v. τῇ ἑρήμῳ: Kal 
ἀνε.λάδετα τὴν σχηνἡ»' τοῦ Μο.ὸχ, καὶ τὸ ἄστρον 
τοῦ θεοῦ ὑμῶν 'Ραιφὰν, τοὺς τύπους αὐτῶν, οὓς 
ànonjcats ἑαυτοῖς. Καὶ μετοικιῶ ὑὁμᾶς éxéxsma 
Δαμασκοῦ., «Ίἐγει Κύριος ὁ θεὸὺς, Ilarroxpátep 
ὄγομα αὐτῷ. 


(1) « Me tacente totus contextus clamat. sceibendum 2960 ἁδοανὴ, fmbecillem, » CorELEBIUS, Monast. 
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NE. Διὰ τῶν ἁρτίως ἡρμηνευμένων, θεὸς ἣν ὁ A — LV. juxta superiorem explicationem, Deus erat, 


λέγων πρὸς τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραήλ' « Msplonxa 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν.» "Iva. γὰρ φαίνηται σεσωχὼς αὐτὸς 
ἐξ ἰδίας ἡμερότητος τὸν Ἰσραὴλ, xoi τῇ τῶν πατέ- 
pov μνήμη διδοὺς τὸν ἐπὶ τέχνοις ἔλεον, xaX οὐ θυ- 
σιῶν ἀντέχτισιν xal οἰονείπως ἀντιμισθίαν τὸ χρημα 
ποιούµενος, φησὶν ἀναγχαίως ώς ἔτη μὲν διατετελέ- 
χασιν οὐχ ὀλίγα κατὰ τὴν ἔρημον. Καὶ τροφὴ μὲν ἣν 
τὸ μάννα αὐτοῖς, ἐδάδιζον δὲ νεφέλης αὐτοὺς ἔπισχια- 
ζούσης ἡμέρας, χαὶ στύλου πυρὸς τὴν νύχτα. Καὶ 
ἡγεῖτο μὲν ἡ χιδωτὸς εἰς τύπον θεοῦ, προθαδίζουσα, 
χαὶ χατασχεπτοµένη τόπον αὐτῃ xai ἀνάπαναιν. 
Ἑν ἑνδείᾳ δὲ χαθεστήχασι τῶν ἀναγχαίων οὐδενὸς, 
ὑδάτων αὑτοῖς ἁδοχήτων ἐχρηγνυμένων, πιπτόντων 
ἐχθρῶν. Καὶ τούτων ἁπάντων Ὑινομένων, τοὺς μὲν 


qui dixit ad filios Israel, « Odi festivitates ve- 
&iras **,» Ut enim constaret eum salvasse Israel ex 
propria mansuetudine, et propter memoriam pa- 
trum tribuisse filiis misericordiam, et non quasi 
compensasse, ei remüneratum esse sacrificia, dicit 
convenientissime, annos non paucos eos permau- 
sisse in solitudine. Et alebantur quidem manna: 
gradiebantur autem, nube ipsos per diem obum- 
brante, et columna ignis ducente per noctem **. Et 
dux erat arca ad typum Dei, cedens, et speculans 
locum sibi, et requiem *'. Nec deerat eis quidquam, 
aquis repente erumpentibus, inimicis cadentibus **. 
Post hzc omnia de sacrificiis leges acceperunt ; 
audiebant autem ubique, et super singulis divina 


περὶ τῶν θυσιῶν ἐδέχοντο νόµους, fjxouov δὲ παν- Ὦ forte respousa, nempe, « Cuin introduxerit te Do- 


ταχοῦ xal ἐφ᾽ ἑχάστῳ τυχὸν τῶν τεθεαπισµένων’ 
ε Ἐὰν δὲ εἰσαγάγῃ ος Κύριος ὁ θεός σου εἰς τὴν γῆν, 
fjv ὤμοσε τοῖς πατρἆσι σου δοῦναί σοι, ποιῄσεις 
τοῦτο κἀχεῖνο, προσοίσεις δὲ θυσίας. » Οὐχοῦν ὃν 
χβόνῳ τεσσαράχοντα ἑτῶν, καθ) ὃν ἦσαν ἓν τῇ ἑρή- 
pup, προσῆγον μὲν θυσίας ἑχόντες, ἑξήτει δὲ οὐδεὶς 
ἀναγχαίως ' ἀλλ' ἣν εἰς ἀνάθλησιν τὸ χρήμα αὐτοῖς, 
ἄχρις ἂν εἰσελάσειαν εἰς τὴν γῆν, τὴν τοῖς πατράσιν 
ἐπηγγελμένην. Ταύτῃτοί φησι’ « Μὴ σφαγὰς xal 
θυσίας προτηνέγχατέ px τεσσαράχοντα ἕτη, οἶχος 
"epafà; λέχει Κύριος. » 'AAX ἐσώζοντο μὲν καὶ 
θυσιῶν δίχα, καὶ fi φησι δι) ἑτέρου προφήτου πάλιν’ 
t Οὐχ ἐχτήσω µοι ἀργυρίου θυμίαμα, οὐχ ἁμοὶ πρό- 
6axa τῆς ὁλοχαρπώσεώς σου, οὐδὲ ἔγχοπον ἑποιήσατε 
ἐν Λιθάνῳ. » Αὐτοὶ δὲ δῃ πάλιν ἀπροφάσιστον ἔχοντες 
τὴν ἀπόστασιν, ἀλλοπρόσαλλοί τε σαν τοτηνικάδε, 
xai θεὸν ἀτιμάζοντες τὸν φύσει xal ἀληθῶς, ἀνελάμ- 
6ανον τὴν oxnvhv τοῦ Molóy. «Καὶ τὸ ἄστρον τοῦ 
θεοῦ ὑμῶν 'Patoáv. » Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστι, περι- 
αθρεῖν ἀναγχαῖον. Obxobv ὁ μὲν Μωσῆς ἀναπεφοί- 
τηχεν εἰς τὸ ὄρος, τὸν νόµον ὑποδεξόμενος * of γε μὴν 
ἐξ αἵματος "Iopatà χατεξανέσῖησαν τοῦ ᾿Ααρὼν, λέ- 
οντες * « Ποίησον ἡμῖν Οεοὺς οἳ προπορεύσονται 
ἡμῶν * ὁ γὰρ Μωσῆς οὗτος 6 ἄνθρωπος, ὃς ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς &x γῆς Αἰγύπτου, οὐχ οἵἴδαμεν τί γέγονεν 
αὐτῷ. » Μεμοσχοποιήχασι τοίνυν χατὰ τὴν ἔρημον. 
Καὶ τὸ μὲν ἐμφανὲς xat οἱονείπως ἁπάντων εἴδωλον, 
ὁ µόσχος Tfjv. Πολλὰ δὲ map' ἑχάστου χαὶ ἕτερα δι- 
επλάττοντο. Τραπέντες γὰρ ἅπαξ ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν 
πλάνησιν, xal τῆς εἰς Θεὸν εὐσεθείας ἀποπηδή- 
σαντες, ἕχαστος τὸ δοχοῦν ἐποιεῖτο σέδας, xal δι- 


ἐπλαττεν αὐτῷ. χατὰ τὴν ἄνωθεν ἔτι καὶ &v Αἱγύπτῳ 


συνῄθειαν. Ἡροσέχειντο δὲ μᾶλλον ταῖς τῶν ἄστρων 
λατρείαις. Καὶ πόθεν ἂν γένοιτο χαὶ τοῦτο χατα- 
φανές; ἐρεῖ τις τυχόν. Οὐ πολὺς ὁ πόνος ἀπελέγχειν 
ἐθέλουσι" ἐξ αὐτῶν γὰρ εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν Γραμ- 
µάτων. Δεδυσφόρηχε μὲν γὰρ ὁ Μωσῆς, xal χάτεχε- 
χράγει τοῦ ᾽᾿Ααρών ' εἶτα προσέπκιπτε τῷ θεῷ, λέγων * 
t Δέομαι, Κύριε, ημαρτεν ὁ λαὺς οὗτος ἁμαρτίαν 
μεγάλην ' ἐποίησαν 'γὰρ ἑαυτοῖς θεοὺς χρυσοῦς, » 


minus Deus tuus in terram, 309 quam juravit 
patribus tuis, ut daret eam tibi, facies hoc et illud, 
el offeres sacrificia **. » Itaque tempore quadra- 
ginta annorum, quo fuerunt in solitudine, offere 

bant sacrificia sponte, nemo enim illa exigebat : 
sed differebatur negotium , donec terram patribus 
ipsorum promissam ingressi fuissent. Idcirco ait : 
« Num victimas et sacrificia obtulistis mihi annis 
quadraginta, domus lsrael? dicit Dominus. » Sed 
salvabantur etiam citra sacrificia; et sicut dicit per 
alium propletam rursum : « Non comparasti mihi 
argento thymiama, non mihi oves holocausti tui : 
nec incisuram fecistis in Libano '*. » Ceterum ipsi 
tum denuo desertores, ita ut excusari non possent, 
et instabiles, et natura ac vere Deum aspernantes, 
portabant tabernaculum Moloch. « Et astrum Dei 
vestri Rsephan. » Quod quidnam sit, consideran- 
dum est. Mose igilur ascendente in montem, ut 
legem acciperet, L«aelits& contra. Aaron insurrexe- 
runt, dicentes : « Fac nobis deos qui proecedant 
nos : Moysi enim huic viro, qui nos eduxit de terra 
AEgyptii, ignoramus quid acciderit "*. » Fecerunt 
itaque vitulum iu solitudine. Et conspicuum, ac 
velut commune omnium idolum vitulus erat. Multa 
porro et alia ab unoquoque fleta sunt. Semel enim 
ad veterem errorem conversi, et & semita plelatis 
in Deum detorti, singuli quod sibi placebat pro anti- 
qua consuetudine in. Egypto numen fabricabantur 


D et forinabant. Magis tamen astrorum cultui dediti 


erant. Et unde hoc quoque liquebit? fortasse dicet 
quispiam. lloc vel ex ipsis sacràrum Litterarum 
monumentis demonsirare, et cognoscere non est 
difficile. /Egre enim tulit Moses, et ín. Aaronem 
clara voce inveetus est ; deinde Deo procumbens, 
ait. « Obsecro, Domine, peccavit populus iste pec- 
catum magnum, fecerunt enim sibi deos aureos! : , 
atqui vitulus erat quod finxerant, Verum non igno- 
rhbat, eos nihilominus alla seulptilia addidisse. 
Beatus autem Stephanus. aecusatus aliquando apud 
Jud;corum magistros propter blaspheimias in Deum 


* Amos., v, 21. ** Exod. xii, 21, 22; xvi, 4 seqq. 9! Num, x, 5à.. ** Num. xx, 6-15. ** Exod. xui, 


9. ?* ]»a. xpi, 24. 7! £xod. xxxi, 1. 
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et Mosen '*, et responsis idoneis calamnias refutans, À xaícot µόσχος Qv τὸ διαπεπλασμένον. "AX οὐχ 


deinde ostendens quod Christo impie, contume- 
Mose el immaniter habito, patrum suorum scelus 
et duritiam eordis imitarentur, perspicue vituli in 
selitudine conülati 310 mentionem facit, aitque de 
Mose : « Hic est qui fuit in Ecclesia in solitu- 
dine cum angelo, qui loquebatur ei in monte Sina, 
εἰ cum patribus nostris, qui aecepit verba viue 
dare nobis, cai neluerunt obedire patres nostri, » 
€t que deinceps sequuntur, usque ad ila verbs, 
« figuras quas fecistis adorare eas. Et transferam 
vos (ταις Bahylonem **. » Vides igitur ei divinum 
Stephanum, virum plenam Spiríta sancto, testimo- 
niam dixisse, eos fabricasse vitulum, et ad colen- 
dam militiam coeli conversos esse. Meminit Item 


ἠγνόησεν, ὅτι xaX ἕτερα προσειργάσαντο τὰ γλυπτά, 
Ὅ δέ γε µαχάριος Στέφανος, χατηγορούμενός ποτε 
παρὰ τοῖς ἹἹουδαίων καθηγηταϊῖς ἐπὶ δνσφτμίαις 
ταῖς ti; Θεὸν xai Μωσέα, καὶ ταῖς χαθηχούσαις 
ἁπολογίαις ἀποχρουόμενος τὰς συχοφαντίας, εἷτα 
δειχνύων, ὅτι δεδυσσεθηχότες ἁγρίως xaX ἆμπαροι 
νῄσαντες τῷ Χριστῷ τὴν, τῶν ἰδίων πατέρων ἆπο- 
μιμοῦνται φανλότητᾳ xol σχληροχαρδίαν, διαμέ- 
µνηται gage τῆς ἐν τῇ ἑἐρήμῳ µοσχοκοιίας, xal 
φησι περὶ Μωσέως;: «Οὗτός ἔστιν ὁ γενόμενος Ev τὴ 
Ἐχχληαίᾳ ἐν τῇ £phiup μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λα- 
λοῦντος αὐτῷ ἓν τῷ ὄρει Σινᾷῷ xal τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὃς ἑδέξατο λόγια ζῶντα, δοῦναι ἡμῖν, ᾧ ox 
ἠθέλησαν ὑπήχοοι γενέσθαι οἱ πατέρες fiov, » χαὶ 


vocis prophet, unde licet intelligere eos ad vi- B τὰ ἑξῆς ἕως, « τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε mpoqxv- 


tuli tabernaculum. quoque Moloch aseumpsisse. 
Excitato enim tabernaculo idolum constitaeruat, et 
illud Moloch appellaverunt, sive Molchom, quud 
idolmu fuit Moabitarum, lapidem habens pelluci- 
dum, et eximium in summa fronte, ad speciem 
Luciferi. Et sonat quidem Latine Moloch res noster : 
sic enim Aquila et Theodotlo transtulerunt. Effi- 
gies autem Luciferi artificlose faeta erat. Portarant 
igitur tabernaculum Moioch, hoc est, regis nostri, 
Qualis autem iste rex ? Aetrum Dei nostri Ka»phan, 
quod redditur obtenebratio, aut excaicatio., Porro 
Luciferum, ut aute solis radios exorientem, et 
principium diei terrarum incolis afferentem adora- 
bant. Verumtamen adorantibus factus est Raephan, 
jd est, obtenebratio, et excecatio. Prorsus non 
quasi astrum in illis operatum sit tenebras : sed 
quod illis cultus illius obtenebrationis €au3& exstie 
terii, Quoniam autem , inquit, Moabitarum, et 
vicine Damasci insaniam zmulati estis, ideo ultra 
Damascum, et remotiora discessistis, Babyloniorum, 
inquam. Editio enim Septuaginta, « ultra Oaina- 
scum, » inquit, Sanctus autem Stepbanus, « ultra 
Babylonem. » Quid ergo ad hzc dicemus? Secuu- 
dum lebrzam editionem dixit Stephanus, Visuia 
est enim illis, quod est ultra Damascum, appellare 
"terrain Babyloniorum. Pertinente enim fortasse Da- 
NKascenorum agro, sive Syrorum regno usque ad 
terminos urbium orientis, fipitima erat statim Ba- 
byloniorum tellus, et regio. 


νεῖν αὐτοῖς. Καὶ μετοιχιῶ ὑμᾶς ἐπέχεινα Βαδυλὼ- 
voc. 2 "A0pet δὴ οὖν, ὅτι xaX ὁ θεσπέσιος Στέφανος, 
ἀνλρ ἁγίου Πνεύματος πλήρης, μεμαρτύρηκεν, ὅτι 
μεμµοσχοποιήχασι μὲν , ἑτράποντο δὲ καὶ εἰς τὸ 
λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ . Διαμέμνηται δὲ 
xa τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς' ὅθεν ἔστι νοεῖν, ὅτι 
πρὸς τῷ µόσχῳ xai τὴν σχηνὴν τοῦ Μολὸχ ἀνέλαθον, 
Σχηνοποιηόάμενοι γὰρ ἕστησαν εἴδωλον, xai χεχλί- 
χασι τοῦτο Μολὸχ, τοι Μολχὸμ (εἴδωλον δὲ τούτο 
Μωαθιτῶν), λίθον ἔχον διαφανῃη xax ἑξαίρετον ἐπὶ 
µετώποις ἄκροις, εἰς ᾿Ἑωσφόρου τύπον. Καὶ ἑρμι- 
νεύεται μὲν τὸ Μολὸχ βασιᾶεὺς αὐτῶν * ἐχδεδώχασι 
γὰρ οὕτως ᾽Αχύλας, xai Θεοδοτίων. Ἑωσφόρου γε 
μὴν ἑκεύπωμα τὸ τεχνουργούμενον Tiv. ᾿Ανελάδετο 
τοίνυν τὴν σχηνΏν τοῦ Μολὸχ, τουτέστι, τοῦ οβασι- 
λέως ὑμῶν, Kat ποῖος ἦν οὗτος ὁ βασιλεύς» Τὸ ἄστρον 
τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Ῥαιφὰν δὲ ἑρμηνεύεται σχοτισμὸς, 
ἡ τύφλωσις. Ἡροσεχύνουν γε μὴν τὸν Ἑωσφόρον 
ὡς προανίσχοντα τῆς ἡλίου μαρμαρυγῆς, χαὶ ἀρχὰς 
ἡμέρας εἰσφέροντα τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς. ᾽Αλλὰά τοῖς 
προσχυνοῦσι γέγονε Ῥαιφὰν, τουτέστι͵ σχοτιαμὸς, ἡ 
τύφλωσις. Καὶ οὐχὶ δὴ πάντως ὡς ἐνηργηχότας t 
αὐτοῖς τοῦ ἄστρον τὴν τύφλωσιν, ἀλλ᾽ ὅτι σχοτισµο 
παραἰτιον αὐτοῖς τὸ εἰς τοῦτο γέγονε σέδας. Ἐτειδὴ 
δὲ, qol, τὴν Μωαθιτῶν xal τῆς γείτονος Δαμασκοῦ 
µανίαν ἐζηλώσατε, ταύτῃτοι xal ἀποιχήσεσθε Aa- 
μασκοῦ τε ἐπέχεινα, xal τῶν ἁποτέρω κειμένων ἔτι, 
φημὶ δὴ Βαθδνλωνίων. Ἡ μὲν γὰρ ἔχδοαις τῶν 'Ebov- 
µήχοντα,ε ἐπέχεινα Δαμασκοῦ,» φησίν' ὁ δέ γε Στέ- 


Φανοςε ἐπέχεινα Βαθυλῶνος,» ἔφη. TL οὖν πρὸς τοῦτο ἑροῦμεν; Κατὰ τὴν Ἑδραίων ἔχδοσιν ὁ paxágux 
ἔφη Στέφανος. Δοχεῖ γὰρ οὕτως ἐκείνοις τὸ εἀπέχεινα Δαμασκοῦν ὠνομᾶσθαι τὴν Βαδυλωνίω Ἡαρατει- 
ναύσης Y&p ἴσως τῆς Δαμασχηνῆς, τοι Σύρων βασιλείας µέχρι τερμάτων τῶν πρὸς t xoi ἀκτῖνα 
πόλεων, ὅμορος εὐθὺς ἡ Βαδυλωνίων χώρα τε xal Tij. 


CAP. VI. 


Vkns. 1. Ve spernenilbus. Sion, et. confidentibus 
in montem Samaria. 


911 LVI. Deflet rursum non Ephraimitas solum, 


sive tribus in Samaria, sed etiam tribum Juda et 


Benjamin. Demonsitrato enim eos babuisse animum 


ΚΕΦΑΛ. Q*. 
Obal τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, καὶ τοῖς Xexor 
θόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας. 
NQG'. Ταλανίζει πάλιν ὁ λόγος οὐχὶ μόνους τοὺς 
ἐξ Ἐφραῖμ, fiot τὰς v Σαµαρείᾳ φυλὰς, ἀλλὰ γὰρ 
xai τοὺς ἐξ Ἰούδσ xal Βενιαμίν Προαποδείξας ζτι 


languidum et semper fluctuantem, οἱ majores σαθρὸν ἐσχήχασι xal σεσαλευμένον ἀεὶ τὸν νοῦν, xal 


Y? Act. vj, 11. ^ Act. ν, 58-45. 
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δις 


ὃτι ol πρὸ αὐτῶν Ὑεγονότες µεμοσχοποιῆκασι καὶ A eorum vitulos fabricasse, et poriasse tabernaculum 


ἀνελάθοντο τὴν oxnvhv τοῦ Μολὺχ, ἀπελέγχει λοιπὺν 
ὅτι πατριάδουσι, xai προγονικῆς δυσσεδείας xas' 
ἴχνος ἰόντες, παραθήγουσιν ἐφ' αὑτοὺς τὸν τῶν ὅλων 
Δεσπότην. Ἐξουθενεῖν δέ φησι τὴν Σιὼν τοὺς ἐξ 
Ἰούδα καὶ Βενιαμίν. ᾽Απομεμενηχότες γὰρ ἓν Ἰε- 
ῥοσολύμοις, χαὶ τὸν θεῖον ἔχοντες vabv, παρ οὐδὲν 
πεποίηνται τὴν εἰς Θεὸν albi καὶ ἀγάπησιν, ἀλλ f 
φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν,ε Ἐθυμίων &v τοῖς ὑψη- 
λοῖς ὑποχάτω δρυὸς, xat λεύχης, xal δένδρου σνσχιά- 
ζοντος. » Ἐλάτρευον δὲ xaX τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς Ἱερεμίαν οὐ μετρίως λελνπηµέ- 
voc ὁ τῶν ὅλων θεός' « Καὶ σὺ μὴ προσεύχου περὶ 
τοῦ λαοῦ τούτου, xa μὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς, 
καὶ μὴ προσέλθης por περὶ αὐτῶν iv δεήσει xol 
προσευχῇᾖ. ὅτι οὐχ εἰσαχούσομαι. » Elta τῆς dmo- 
στροφΏς τὴν αἰτίαν ἐπιφέρει λέγων’ « Ἡ οὐχ ὁρᾷς 
ὅ τι ποιοῦσιν οὗτοι ἓν πόλεσιν Ἰούδα, χαὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς 
Ἱερουσαλήμ: Οἱ υἱοὶ αὐτῶν σνυλλέγουσι ξύλα, καὶ 
οἱ πατόρες αὐτῶν χαΐουσι πορ, xai αἱ γυναῖχες αὖ- 
τῶν τρίθουσι σταῖς τοῦ ποιῆσαι χελῶνας [LXX χαυῶ- 
νας] τῇ στρατιῷ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ ἔσπεισαν σπον- 
δὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσί pe. » Ἐξου- 
δενώχασι δὴ οὖν τὴν Σιὼν οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις. Τοι- 
Υάρτοι πρεπόντως ἐπενήνοχα τούτοις τὸ, 0ὐαἱ. 

Αρμόσειε δ᾽ ἂν fj τοιάδε φωνὴ xal τοῖς παποιθόσιν 
ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας, τουτέστι, τοῖς χατφχηχόσιν 
ἐν Σαµαρείᾳ, χαὶ πεποιθόσιν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. "Qovto γὰρ 
ὅτι xaY δίχα Θεοῦ περιέσονται τῶν ἐχθρῶν, xat ἐν 
χαλῷ χείσονται τῆς εὐημερίας, καὶ πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἠδίστων αὐτοῖς ἀδόνητον ἕξει τὴν ἔδραν. Πιχρὸν οὖν 
ἄρα xaX ἀπευχτὸν τὸ δυσθουλἰίας εἰς τοῦτο χκατολι- 
σθεῖν, ὡς δι οὐδενὸς μὲν ποιεῖσθαι τολμᾷν τὴν εἰς 
θεὸν ἀγάπῆσιν, προσκεῖσθαι τοῖς ἁτόποις, xai piv 
ἃ μὴ θέµις, xal χαταλυπεῖν αὐτὸν, οἴεσθαι δὲ, ὅτι 
ph αὐτοῦ διδόντος ἔσται τι τῶν ἀγαθῶν ἐφ᾽ ἡμῖν. 
« Πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ, xal xdv δώρηµα τέλειον, 
ἄνωθέν ἐστι, χαταθαῖνον παρὰ τοῦ Πατρὸς τῶν φώ- 
των. » Αὑτῷ δὴ οὖν ἄρα προσχεῖσθαι καλὸν, xai αὖ- 
«οὖν ἑἐλπίδα ποιεῖσθαι xaX ἀρωγόν. Ἐξουδενοῦσι δὲ 
τὴν Σιὼν, τουτέστι, τὴν Ἐκκλησίαν, xai οἱ τῆς àv- 
οσίων δογμάτων προεστηκότες, xal ἐπί ye ταῖς σφῶν 
αὐτῶν εὐγλωττίαις ἐπιθαρσήσαντες, xat μέγα φρονεῖν 
εἰωθότες ἐπὶ τοῖς τῶν ἀνοσίων λογισμῶν εὑρήμασι 
xai σοφίας χοσμικῆς. Πρέποι δ ἂν αὐτοῖς καὶ πρό γε 
τῶν ἄλλων τὸ Obat. 

Απετρύγησαν ἀρχὰς &0vor, xal εἰση.ὶθον ab- 
tol. Olxoc τοῦ Ἱσραὴ., διάδητε πάντες, xal 
ἴδετε, xal διἀΊθετο ἐκοῖθεν εἰς Αἱμὰθ 'Ραδὰ, καὶ 
κατάδητε ἐκεῖθεν εἰς Γὲ0 ἆ.1.οφύ.ωγ, τὰς xpa- 
τίστας àx τῶν βασιωειῶν τούτων, εἰ π.λείονά 
ἐστι τὰ ὅρια αὐτῶν τῶν ὁρίων ὑμῶν. 

NZ', ᾿᾽Αχαρίστους ὄντας ἀποφαίνει, xal τῆς παρ) 
αὑτοῦ μεγαλοδωρεᾶς ἀμνημονεῖν ἠρημένους, χαΐτοι 
δέον ἀεί τε καὶ πλείστην ὅσην ὁμολογεῖν τὴν χάριν, 
καὶ χαριστηρίους ἀνάπτειν ᾠδὰς, ὅτι ph µόνον 
σχληρᾷ χαὶ ἀφορήτῳ δοῦλείᾳ χατηχθηµένους παρα- 

1 [bi.l., 17-18. 


" Jerem. vit, 10. 77 Jac. 1, 17. 


Moloeb, reprehendit nunc ut patrizantes, et majo 
rum vestigiis insistentes, atque ita universorum 
Dominum in seipsos Irritantes. Spernere autem eos 
Sion dicit qui sunt de Juda, et Benjamin. Cum enim 
permanerent in Jerusalem, et divinum templum te- 
herent, reverentiam et dilectionem erga Deum 
floccipenderunt : et, ut dieit sacra Seriptura, « Sa- 
crificabant in excelsis sub quercu, ei populo alba, 
et arbore umbrosa, » Serviebant etiam militize coeli, 
Quocirca ad Jeremiam impensius dolens dicit Domi- - 
Ius universorum : «Et tu, noli orare pro populo jsto 
indigno misericordia, ei ne accedas ad me pro illis 
in obsecratione, et oratione, quia non exaudiam 
(615. » Mox aversionis causam adjungens ail: « Λα 


B non vides quid faciant isti in civitatibus Juda, et in 


viis Jerusalem ? Filii eorum colligunt ligna, et patres 
eorum succendupt ignem, et mulieres eorum com- 
miscent similaginem, ut faciant placentas mililize 
ceeli. Et libaverunt libamina diis alienis, ut ad 1ra- 
cundiam provoearent me '*, » Spreverunt igitur 
Sion llierosolymite. Proinde convenienter intuli 
illis, Vae. 


Quadravertt autem hec vox etiam confidenkibus in 
montem Samaria, hoc est, habitantibus in Samaria, 
et in ea confidentibus. Putabant enim, etiam citra 
Dei auxilium hostibus se przevalituros, et secum bene 
actum iri : et quidquid est Jucundissimum, ipsis fore 


C stabilissimum. Acerbum igitur, et abominandum , 


luc pravi consilii delapsum esse,'ut charitatem erga 
Beum nihili facere audeas, affixum esse illicitis, ei 
patrare qua? nefas, et coniristare illum, et putare, 
ipeo non dante, quidquam boni nos babituros. «Omne 
enim datum bonum, et ompe donum perfectum de- 
sursum est, descendens à Patre luminum 77. » lpsi 
igitur adherere bonum est "*, in eo spes locare, 
ejusque auxilium exspectare, Spernunt autem Sion, 
id est, Ecclesiam, etiam qui impia dogmata tuentur, 
et in faeundia &ua confidunt, quique in disputatio- 
mum impiarum inventis, et in ssculari &apientia " 
312 efferri et gloriari censueverunt, In hos pra 
alijs Và convenit. 


ν 


Ὕεας, 9. Vindemiarunt principatus. gentiun , et 
ingressi sunt ipsi. Domus Israel, trausite omnes , et 
videte, el pertransite inde in Zi malh Baba, el descen- 
dite inde in Geth alienigenarum, optima de regnis istis, 
si plures sunt termini eorum (terminis. vestris. 


LVII. ingratos esse insigniumque beneficiorum 
ejus oblivisci eos statuisse ostendit, cum semper et 
longe maxime confiteri munera, et gratiarum actio- 
nes canere oporteat : quando non solum dura εἰ 
intoleranda servitute oneratos admirabiliter eripue» 


T9 Psal. Lxx, 29. 
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rit, verum etiam in terram quam juravit patribus A δόξως ἐξείλετο, ἀλλὰ γὰρ καὶ εἰσχεχόμιχεν εἰς «by 


eorum, iniroduxerit. Introduxit autem, imnultas, et 
expugnatu difficiles, et victoriis conflictu pariendis 
haud inexercitatas gentes exscindens. Sic enim et 
David ait alicubi ad Deum, de his qui sunt ex san- 
guine israel : « Vineam ex JAEgypto transtulisti, 
ejecisti gentes, et plantasti eam 5. » Exprobrat igi- 
tur illis, idque justissime, ut vehementer ingratis, 
Bl qui se in omne genus sceleris effundentes, benefa - 
etorem contristarent, « Vindemiarunt enim , inquit, 
principatus gentium, » et illarum regionem ín pos- 
sessionem suam redegerunt, Ded conquassante 
adversarios, et potentia ineffabili resistentium ro- 
bur enervante, Ceterum quod pinguem, et fertilem, 
et bonis omnibus abundantem terram sortiti sint, 
aliisque regionibus meliorem ac latiorem, recogno- 
scere cos jubet, vicinorum, et remotiorum etiam prin- 
eipatus, sive regna, diligenter considerantes. «Trans- 
ite enim, inquit, in math Raba, et in Geth » (bec 
enim de regnis alienigenarum illustriora), et exqui- 
rite num majores siut termini ipsorum quam vestri.» 
Erant muita, et distincta regna gentium, Moabita- 
rum, ldumzoruim, filiorum Aimnmon ; sed nullum in 
iis inaguum. Iusignius czeteris. Damascenorum, et 
Palestinorum. Ac du:e quidem urbes in regno Da- 
masceno erant, ad orientem spectantes, qui- 
bus nomen /£matb, quarum alia latior et major, 
alia minor. Raba, si interpretere, significat major 
et amplior. Transite igitur iu. Zmath Raba, hoc 


est, in Z&mat majorem et latiorem : erat enim co- ( 


guominis alteri, ut dixi, non ita ample. Fama est, 
JEmath hanc amplam eamdem esse qua munc 
313 Antiochia dicitur ; minorem autem, et angu- 
stiorem, vicinam et confinem, Epiphaniam Antiochi, 
cognomento Epiphanis, qui illam quidem Antíio- 
chiam, alteram vero banc, honoris sui causa Epi- 
plianiam nominavit. Geth urbs Palzstinz, ut nunc 
dicitur, primaria llis temporibus erat. Hanc habi- 
tabant Énocim, et qui vocabantur  Philietiitn, quos 
non perdiderunt tunc filii Israel. Idcirco ait de 
insa : « In Geth alienigenarum, seu Philisthaeo- 
rum : » et indagale diligenter an non vos potius 
latiorem regionem, et aliis omnibus meliorem, ac 
prastantiorem habitetis. Sciendum porro, scriptu- 


ram Hebrzeorum prapositam habere, Cbalonnen. D 


Sic enim legitur : « Trausite In Chalanneun, et in 
JEmaih, et in Geth.» Chalanne autem est sub regno 
Persico, et hodie vocatur Lysippa. Quoniam autem 
et regni Persarum meminit Hebrzorum editio, ideo 
affirmamus et beatum Stephanum "5, pro « Trans- 
feram vos ultra Daiascum, » dixisse, ultra Daby- 
lonem. Crimen igitur ingratorum est, quod majo- 
rem et uberiorem adeo tellurem /adepti, non Deo 
potius gratias egerunt, sed alii quidem spreverunt 
Sion, alii confisi in monte Samariz, nullam ejus 
reverenti:e rationem duxerunt. 


γῆν, ἣν ὤμοσε τοῖς πατράσιν. Εἰσχεχόμιχε δὲ, πο)λὰ 
xaX δυσκαταγὠνιστα, καὶ οὐκ ἀμελέτητον ἔχοντα 5) 
νιχᾷν Ev µάχαις ἀποχείρας E0vn. Οὕτω Υὰρ xol Δα- 
6ἱδ ἔφη που πρὸς θεὺν περὶ τῶν ἐξ αἵματος Ἰσ,αίλ. 
« "Άμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῆρας, ἐξέθαλες ἔθυτ, 
καὶ χατεφύτευσας αὐτὴν. » Ὀνειδίζονται δὴ οὖν, χαὶ 
µάλα εἰκότως, ὡς ἁγχάριστοι χομιδῇ, xal ταῖς εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἐἑκτόπων ἀποδρομαὶῖς λυποῦντες τὺν 
εὐεργέτην. « Τετρυγήχασι μὲν γὰρ, φησὶν, ἀρχὰς 
ἐθνῶν, » xol χληρον ἴδιον ἐποιῆσαντο τὴν ἐχείνων 
χώραν, Oso) κατασείοντος τοὺς ἀνθεστηχότας, χα 
ἀφάτῳ δυνάµει τὴν τῶν ἀντανισταμένων ἰσχὺν τα- 
ραλύοντος. Αλλ) ὅτι πίονα, καὶ εὔδοτον, xal παντὶ 
µεθύουσαν ἆγαθῷ χεχ)ηρονοµήχασι γῆν, χαὶ τὴν -w 
ἄλλων χωρῶν ἁμείνω τε χαὶ εὐρυτέραν. ἀναμαθεῖν 
ἐπιτάττει, τὰς τῶν ὀμόρων, ἡ καὶ τὰς τῶν ἐπέχεινα 
πολυπραγμονοῦντας ἀρχὰς, Ἠγουν βασιλείας. « Ba- 
δίξετε Yàp, φησὶν, εἰς Αἱμὰθ 'Ραθὰ, καὶ εἰς Γ:9 


᾿ἀλλοφύλων » (αὗται γὰρ αἱ τῶν ἄλλων βασιλειῶν πε- 


ριφανέστεραι) xàxet ζητεῖτέ, φησὶν, «cl. πλείονα τὰ 
ὅρια αὐτῶν ἐστι τῶν ὑμετέρων ὁρίων.» "Hoav γὰρ 
οὖν πολλαί τε χαὶ ἀνὰ µέρος αἱ βασιλεῖαι τῶν ἑθνῶν, 
ἡ Μωαθιτῶν, f Ἰδουμαίων, ἡ τῶν υἱῶν ᾽Αμμών' 
ἁλλ᾽ οὐδὲν ἐν αὐτοῖς τὸ µέγα. Λαμπροτέρα δὲ τῶν 
ἄλλων fj Δαμασχηνῶν xot Παλαιστινῶν. Καὶ δύο μὲν 
ἦσαν πόλεις ὑπὸ τῇ Δαμασχοῦ βασιλείᾳ, εἰς io 
χείµεναι, αἷς ὄνομα τὸ Αἱμάθ, ὧν ἡ μὲν εὑρυτέρ, 
xaX μείζων, fj 6k λαχοῦσα τὸ μεῖον. Ἑρμηνεύεται, τὸ 
Ῥαδὰ, μεῖξον. Διάδητε οὖν εἰς Αἰἱμάθ Ἔαδὰ, τουτ- 
έστιν, εἰς τὴν Αἱμὰθ τὴν µείζω τε xal εὑρυτέραν' 
Tv yàp, ἔφη, ὁμώνυμος ἕτέρᾳ, λαχούσῃ τὸ μεῖον, 
Φασὶ δὲ τὴν μὲν Αἱμὰθ τὴν πλατεῖαν ταύτην εἶναι, 
τὴν νῦν ᾿Αντιόχειαν, τὴν δὲ µείω xa στενοτέραν, 
τὴν Υείτονά τε xai ὅμορον Ἐπιφάνειαν "Αντιόχου, 
τοῦ ἐπίχλην Ἐπιφανοῦς, τὴν μὲν Αντιόχειαν, Ἐτι- 
φάνειαν δὲ τὴν ἑτέραν εἷς δόξαν ἰδίαν ὠνομαχότος, 
Ἡ δὲ Γὲ0 πόλις fv τὸ τηνικάδε τῆς νυνὶ Παλαιστί- 
νης προτέρα. Ἐν ταύτῃ µεμµενήχασιν οἱ Ἐναχεὶμ 
xaX οἱ χαλούμενοι: Φιλιστιεὶμ, οὐχ ὁλοθρευσάντων αὖ- 
τοὺς τὸ τηνιχάδε τῶν υἱῶν "Iopaf). Ταύτῃτοί φησι 
περὶ αὐτῆς * « El; Γὲθ ἀλλοφύλων * » xat περιεργά- 
σασθε λεπτῶς, εἰ μὴ μᾶλλον ὑμεῖς εὐρυτέραν οἰχεῖτε 
χώραν, xai τῶν ἄλλων ἁπασῶν τὴν ἁμείνω καὶ 
προὔχουσαν. Εἰδέναι δὲ ἀναγχαῖον, ὅτι τῶν ἙἝδραίων 
ἡ Υραφὴ προτεταγμένην ἔχει τὴν Χαλάννην. « Πο: 
ρεύεσθε γὰρ. φησὶν, εἰς Χαλάννην, χαὶ εἰς Λἱμὰῦ, 
χαὶ εἰς Γέθ. Χαλάννη δέ στιν ὑπὸ τὴν Περσῶν ῥα- 
αιλείαν, fj νῦν καλεῖται Λυσίππη. Ἐπειδὴ δὲ xd 
τῶν Περσῶν βασιλείας ἐμνημόνευσεν ἡ τῶν Ἑδθραίων 
ἔχδοσις,ταύτητοί φαµεν xal τὸν µαχάριον Στέφανον, 
ἀντὶ τοῦ, « Μετοικιῶ ὑμᾶς ἐπέκεινα Δαμασχοῦ, » 
«b, ἐπέχεινα Βαθυλῶνος εἰπεῖν. ᾿Αχαριστίας οὖν 
ἔγχλημα, ὅτι πλείονα, xal εὐήροτον, xal πλατεῖαν 
οὕτω καταχληρονοµήσαντες Ὑῆν, οὐχὶ Θεῷ μᾶλλον 
ὀνΏπτον τὰ χαριστήρια, ἀλλ οἱ μὲν ἐξουδένουν την 


Σιὧν, οἱ 65 πεπο:θότες ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρξίας, οὐδένα τῆς elg αὐτὴν αἰδοὺς ἐποιοῦντο λόγον. 


10 Psal, Lxxix, 9. 99 Act, vii, 45. 
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Ἀρήῄσιµον δὲ, ὡς ἔοιχε, xol τοῖς μετὰ τὴν πίστιν A ῥῬιαίετθα utile fuerit, ut apparet, et iis qui post 


Ἑλλήνων σοφίαν τεθαυµακόσ.ν, ὡς ἀμείνους τῶν 
T-30' ὑμῖν τὰς ἐχείνων ἡγεῖσθαι δόξας, χαὶ τοῖς ἆπο- 
νεύουσιν εἰς τὸ προσχεῖσθαι ζητεῖν τοῖς παραχαράτ» 
τουσιε τὴν ἀλήθειαν, xot τῶν Ἐχχλησιῶν δογμάτων 
τὴν ὁρθότητα παραλύουσι, τὸ, « Πορεύεσθα εἰς Αἱ- 
μὰθ Ῥαδὰ, χαὶ εἰς Γὲβ ἀλλοφύλων, xai ἴδετε, εἰ 
ττλεζονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστι τῶν ὑμετέρων ὁρίων. » 
Εὐρυτέρα γὰρ τῆς Ἑλλήνων στενολεσχίας fj θεόπνευ- 
στος Γραφὴ,τὸ τῆς ἀληθείας χαταγγέλλουσα φῶς, xat 
δογμάτων εἰσρέρουσα Ὑγνῶσιν, καὶ πρὺς πάντων 
ὁτιοῦν τῶν ἐπαινουμένων τὸν τῶν πιστευόντων ἆνα- 
6ιθάξονσα νοῦν. Εὐρύτερος δὲ πάλιν τῆς αἱρετιχῶν 
στενότητος ὁ τῆς ἁληθείας box λόγος. Οἱ μὲν γὰρ 
aos? μαχόμενοι, μονονουχὶ Χαταπνίγονται, ψυχροῖς 
τε xaX ἀδρανέσιν ἐπινηχόμενοι λογισμοῖς * οἱ δὲ τοῖς 
της εὐσεθείας συναγορεύοντες δόγµασι, xat τὸ λαµ- 
*tpbv τῆς ἀληθείας περιαθροῦντες χάλλος, εἰς πλατὺ 
θεωρηµάτων ἐχτρέχουσι πέλαγος, « Αἰχμαλωτίζον- 
τες πᾶν νόηµα εἰς ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ, » τῇδέ τε 
κἀκεῖσς διάττοντες, xal τὰ εἰς γνῶσιν ἀληθινὴν ἀπὸ 
της Οεοπνεύστου Γραφῆς εὖ µάλα συλλέγοντες. Καὶ 
Ύουν Κορινθίοις ἀποφοιτᾷν ἑλομένοις τῆς παραδο- 
θείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς, προσχειµένοις δὲ ἁμα- 
θῶς τοῖς ἑτεροδιδασκαλεῖν εἰωθόσιν, ἐπιστέλλει Παῦ- 
λος, ὅτι « Στόμα ἡμῶν ἀνεῴγει πρὸς ὑμᾶς, à Κορίν- 
θιοι, f) χαρδία ἡμῶν πεπλάτυνται, »ἕως,ε Mh γίνεσθε 
ἑτεροσυγοῦντες ἀπίστοις. » 
Oval ἑρχόμενοι elc ἡμέραν κακὴν, οἱ éyritor- 
τες, xal ἑφαπττόμεγοι Σαθόάτων ψ ευδῶν. 
ΝΗ’. Ἔφασχεν, ὅτι « Οὐαὶ ἐξουδενοῦσι Σιὼν, xal 


τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας.» Kot 
ἐπειδὴ δύο τινῶν ἐποιεῖτο) μνήμην, τῶν τε 


ἐξουθενούντων, φημ), τὴν Σιὼν, xal τῶν πεποιθότων 
ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας, πολυπραγμονοῦντες ἀναγ- 
xac τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν, ἐφηρμόσαμεν ἡμεῖς 
τοῖς ἐξ Ἰούδα xai Βενιαμὶν τὴν αἰτίαν τοῦ ἐξουθενεῖν 
τὴν Σιὼν, τοῖς γε μὴν ἐξ Ἐφραϊμ τὸ πεποιθέναι ἐπὶ 
τὸ ὄρος Σαµαρείας. Εἶσι δ] οὖν ὥσπερ ἀνόπιν ὁ λό- 
Υος, καὶ τὰ ἀμφοῖν ἑγχλήματα χαταλέγει πάλιν, 
αὐτοῖς ἐπιφέρων τὸ, Obat, ."Eüoc δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ 
χατὰ τῆς εὐθείας πτώσεως τὴν τοῦ,Οὐαὶ ,φωνὴν ἔπι- 
φέρειν, οἷόν εἰ φηµι’ « Οὐαὶ οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν 
ἡμέραν Κυρίου. » Καὶ πάλιν, « Οὐαὶ οἱ ἑγειρόμενοι 
τὸ πρωϊ, xai τὸ αέχερα διώχοντες. — Οὐαὶ, τοίνυν 
φηδὶν, οἱ ἔρχομενοι εἰς ἡμέραν χαχήν. » Τὸ γὰρ μὴ 
ἀνέχεσθαι μετανοεῖν, μήτε μὴν τὸ ἐπὶ τοῖς ἔσεσθαι 
προαπηγγελµένοις εἰσδέξασθαι φόδον, μονονουχὶ xal 
ἐπιθυμεῖν, ἔστιν εἰς ὀλέθρου πεσεῖν ἡμέραν. Οἷον ὡς 
εἴ τις περί τινος τῶν φιλαμαρτημόνων λέγοι τυχόν’ 
Ἐπιθυμεῖ τεθνάναι, καἰτοι τοῦτο παθεῖν οὐχ ἐθέλον- 
τος ἐχείνου ποθὲν, ἀλλ' ὅσον Έχει εἰς τὸ βούλεσθαι, 
$pdv, xai τοῦτο ἀχαταλήχτως, τὰ τοῖς νόµοις ἁπά- 
δοντα μονονουχὶ xat ἐρᾷ τῆς τοῖς φιλαμαρτήμοσιν 
ἀείπως ἀποχειμένης χολάσεώς τε χαὶ δίχης. Μετα- 
νοεῖν οὖν ἄρα ph ἀνεχόμενοι, μονονουχὶ xat ἐπιθυ- 
μοῦσι πεσεῖν εἰς ἡμέραν καχὴν, xat ταῖς ἤδη προ- 


! Ji Cor. x, δ. ** Hl Cor. vi, 11-14. 9 Amos, v, 18. 


fiuem Grecorum sapientiam admirati sunt, nt eo- 
rum Opiniones et doctrinam nostre anteferrent, 
seu propensis valde ad adhzrendum depravantibus 
veritatem, et ecclesiasticorum dogmatum rectitu- 
dinem corrumpentibus, illud: « Transite in ZEmath 
Raba, et in Geth Philistih:eorum, et videte si plures 
sunt termini eorum terminis vestris. » Latior enim 
Grzcorum angustis fabulis divinitus inspirata Seri- 
ptura, veritatis annuntians lumen, οἱ dogmatum 
afferens notitiam, credentiumque mentes ad omnia 
laude digna exsuscitaus. Latior rursum Πῶγθιῖου- 
rum angustia est sermo veritatis, quam hi oppu- 
gnantes, pene suffocantur, frigidis et obscuris ratio- 
cinationibus inuatantes. Pietatis autem dogmat bus 
patrocinantes, et illustrem veritatis eleganWam con- 
templantes, in latum contemplationum pelagus 
excurrunt, « Redigentes omnem intellectum in ob- 
sequium fidei 8 » huc illuc salientes, 9144 et ad 
veram cognitionem pertinentia accuratissime colli- 
gentes. ltaque Corinthiis, a tradito illis sancto 
mandato recedere, et imperite aliter docere solitis 
adlsrere volentibus, seribit Paulus : « Os nostrum 
patet ad vos, o (Corinthii, et eor nostrum dilatatuia 
est, » elc., usque ad illa : « Nolite jugum ducere 
cum infidelibus **, » . 


Vrns, 9. Ve qui venitia in diem malam, appropin- 
C quantes, et atlingentes Sabbata falsa. 

LViil. Dicebat, « Τα spernentibus Sion, et con- 
fidentibus in monte Samaria. » Et'postquam duo- 
rum quorumdam meminit, « spernentium, inqua:», 
Sion, et confidentium in monte Saimariz, » inqui- 
rentes necessario sententiz vim, adaptavimus nos 
Juda et Benjamin crimen contemptus Sion, 
Ephraimitis vero confidentiam in montem Samarix. 
Retro igitur redit quodammodo oratio, amborumqua 
crimina rursum receuset, et Vo infert. Mos 
autem est sacr:e Scripturze casu recto vocem Το iu- 
ferre, ut, « Vie, concupiscentes diem Domini **, » 
Et iterum : « Vie, surgentes mane, et siceram se- 
quentes **, — Τα, igitur, inquit, venientes in diem 
malam. » Aversari enim poenitentiam, neque pro- 

D pter futura et przenuntiata suscipere timorem, et 
propemodum ea desiderare, est in exitii diem ca- 
dere. Velut si quis de quoquam, cui voluptati est 
peccare, forte diceret : Desiderat mori, quanquam 
ille hoe pati non velit unquam ; sed quod ad volun - 
tatem attinet, ea facere, et hoc sine flne, qua sunt 
divinis legibus pugnantia : quin tantum non amat 

, peccati amantibus semper repositum supplicium, et 
vindictam. Itaque non sustinentes poenitere, cadere 
in diem malum, et jam pranuntiatis calamitatibus 
opprimi tantum non concupiscunt. « Ut appropin- 
quantes et atiingentes Sabbata falsa. » Stabat enim 
adhuc templum, et ejus altaria, et offerebant Dco 


95 Ίσα, xv, 11. 


bl$ 
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juxta legem sacrificia, agebantque  Sabbatis con- A απηγγελµέναις ἑναλῶναι συμφοραῖς. €", ἑγγίζοντες, 


sueta Olia, verumtauen non penitus accurate, sed 
negligenter omnino, atque desidiosissime. Quare 
prophetarum vocibus eos, ut Sabbatum non custo- 
dientes accusabat, Ve igitur, inquit, simulantibus 
sed appropinquare Deo, dum simulant se colere 
adhuc instituta Mosaica, et Sabbata falso celebrant, 
Vides quomodo eos insimularit, ut qui non recte 
aut studiose otium Sabbatismo decorum servave- 
TiBt. 


καὶ Ἐφραπτόμενοι Σαδδάτων φευδῶν. » "Hv μὲν γρ 
ἔτι συνεστηχὼς ὁ νεὼς, xal τὰ ἐν αὑτῷ θυσιαστέµα, 
xaY προσῆγον μὲν τῷ Oc τὰς χατὰ vópow θυσίὰ;, 
ἐπετήρουν δὲ xat τὰς ἐν Σαθθάτοις ἁργίας, πλὴν οὐχ 
εἰσάπαν Ἱκριθωμένως, ἀτημελῶς δὲ πάµπαν, xi 
ῥαθύμως κομιδῇ. Καὶ γοῦν ἡτιἄτο διὰ φωνῆς sp 
φητών, ὡς Σάδδατον μὴ τετηρηχότας. Οὐαὶ τοίνυν, 
qnot, τοῖς προσποιουµένοις ἐγγίζειν Θεῷ διὰ το 
προσποιεῖσθαι τιμᾷν τὰ Μωσέως ἔτι, καὶ φενδὼν 


Σαθθάτων ἀποθιγγάνειν. Ορᾷς ὅπως διαθέθληχεν οὐχ ὡς ὀρθῶς 3) πεφραντισµένως τὴν τῷ σαθδατί- 


ζξιν πρέπουσαν τηροῦντας ἀργίαν. 

Adbasc (puto enim mihi quippiam eminentius de 
his dicendum) falsa Sabbata sunt res Judaorum: 
siquidem lex, et quz» per Moysen facta sunt, typus 
sunt, et adumbratio ***. Typus autem non est veri- 
las, sed figura, et simulacrum veritatis potius. 
Quore et Paulus Hebrais scribit, et de antiquioribus 
nit : « Itaque relinquitur sabbatisinus populo Dei. *5) 
Non enim illos requiescere fecit Jesus, nec ingressi 
sunt in requiem Dei. Sabbatizamus auten spiritua- 
liter nos in Christo,omittentes et deserentes quidem 
peccata, desinentes autem ab omni corruptibili et 
negotio terreno. Nam ut Paulus ait : « Qui ingressus 
est in requiem ejus, etiam ipse requievit ab operl- 
bus suis omnibus, sicut a suis Deus **. : 


Vgns. 4- 6. Dormientes in lectis eburneis, εἰ lasci- 
vientes in. stratis suis, οἱ comedentes hados ex gregi- 
bus, εἰ vitulos ex mediis armentis lacientes. Plau- 
dentes ad. voces organorum, sicut stantem reputave- 
runt, el non sicut fugientem. Bibentes de[mcatum 
vinum, εἰ primis unguentis. uncti, el non patiebantur 
quidquam super contritione Joseph. 


L1X. Rursum Vs propter calanitatem, dormien- 
tibus in lectis ehurneis, et hoc atque illud facere 
solitis. Incusat autem eos valde qui in Samaria 
supra czteros claritate eminebant, et facultatum 
copiis antecellebant, velut ex immodica felicitate 
ferme temulentos, deliciarumque varietate trans- 
versim abductos, ut nihil penitus futurorum incom- 


“λλλως τε (χρῆναι γὰρ ὑπολαμδάνω xal τι vu" 
ἀναγχαιοτέρων ἐπὶ τούτοις εἰπεῖν) Ψευδη Σάθδατ, 
τὰ παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις * εἴπερ ἑστὶ σχιὰ μὲν ὁ w- 
poc, xal «Uoc χατὰ τὸ ἁληθὲς, xal τὰ διὰ Μιωσέω:. 
'O δὲ τύπος οὐχ ἀλήθεια, µόρφωσιν δὲ μᾶλλον 3; 
ἀληθείας εἰσφέρει. Τοιγάρτοι καὶ Παῦλος Ἑδραίς 
ἐπιστέλλει, xal φησι περὶ τῶν ἀρχαιοτέρων ’ « "Àpa 
ἀπολείπεται σαθθατισμὸς ἐν τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. » 00 
γὰρ χατέπαυσεν ἐχείνους Ἰησοῦς, οὔτε μὲν εἰσελη- 
λάχασιν εἰς χατάπαυσιν τοῦ Θεοῦ. Σαθθατίζοµεν ἃ 
πνευματικῶς ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, χαταλύοντες, χαὶ 
ἀποφοιτῶντες μὲν ἁμαρτίας, χαταλήχοντες δὲ παντὺς 
φθαρτοῦ καὶ Υηΐῖνου πράγματος. "D; γὰρ Πανλος 
γράφει, « Ὁ εἰσελθὼν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ xii 
αὐτὸς χατέπαυσεν ámb πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. » 

Οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κινῶν ἐκλεφαν τίνων, καὶ 
κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν, 
xal ἐσθίοντες ἐρίφους &x ποιµνίων, xal µοσχάρια 
ἐκ µέσου fovxoAiuv γααθηνά. Οἱ ἐπικροτοῦγ- 
τες πρὸς τὴν φωγὴν τῶν ὀργάνων, ὡς ἑστηχότα 
&Aoplcavro, xul ovx ὡς φεύγοντα. Οἱ πίνοντες 
τὸν διυ.ΊισμένοΥ olror, καὶ τὰ αρῶτα μύρα χριό- 
µενοι, xal οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριδῇ 
τοῦ ᾿]ωσής. 

Νθ’. Οὐαὶ πάλιν ἀπὸ χαχοῦ (1) τοῖς χαθεύδουσιν 
ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, τοῦτο δὲ χἀχεῖνο 6odv εἰω- 
θόσι. Ἐπαιτιᾶται δὲ λίαν τῶν tv. Σαµαρείᾳ τοὺς ἐν 
δόξῃ περιφανεστέρους, χαὶ ταῖς τῶν χρημάτων πε» 
ριουσίαις τῶν ἄλλων ὑπερηρμένους, ὡς Ex πολλῆς 
&yav εὐημερίας μονονουχὶ xaX μεθύοντας, καὶ τῷ τῆς 
τρυφῆς πλάτει παρενηνεγµένους, εἰς τὸ μηδὲν Qux 


modorum suspicarentur, neque sic affectis Deum py ὑποθλέπεσθαι τῶν δεινῶν, µήτε μὴν οἴεσθαι τὸν τῶν 


aliquando vehementius iratum fore, et peccatis 
deditos poenis prosecuturum arbitrarentur. Licen- 
tiam porro, et effusam in omnem intemperantiam 
eorumdem vitam declarat. Lectis, inquit, utuntur 
eburneis, sumptuosis admodum, et cubilibus delica- 
tis. Et electi agni, vitulique lactentes esculenta 
eorum. Cantica item, et carmina, et omnia instru- 
menta musica voluptatis causa , comessationes 
item, 916 et plausus frequentant. Quodque gra- 
vius est, hujuscemodi mala ut firma et constantia, 


^* Bebr. x, seqq. *' Hebr. 1v, 9. ** lbid., 10. 


ὅλων θεὸν τοῖς οὕτω διαχειµένοις ἐπιθήγεσθαί ποτε, 
xai ποινὰς ἐπάχειν τοῖς φιλαμαρτήμοσιν. Ἐξηγεῖται 
δὲ ἀχριθῶς τὸ ἀνειμένον αὑτῶν xoi ἄνετον εἰς τρυ- 
φάς. Κλῖναί τε γὰρ αὐτοῖς ἐξ ἑλάφαντος, φησὶν, αἱ 
πολυτελεῖς, xai µάλα xat μὴν εὐναί. τὰ δὲ ἐπίλεχτα 
τῶν ἀμνῶν, µόσχοι τε ἐπίτιτθοι τὰ Eb, ᾠδαί το 
xal µέλη, xal πάντα τὰ δι ὀργάνων συνεισθέοντα 
ταῖς τρυφαῖς, χκῶμοί τε xal χκρότοι, xai τὸ ἔτι φορτι 
κώτερον, ὅτι τὰ τοιάδε τῶν xaxov ὡς ἑστῶτα ἑλογί- 
σαντο, xal οὐχ ὡς φεύγοντα. Καθόλου μὲν γὰρ καρ- 


(4) Cotelerius (Monum. Eccl, Gr., 11, 590) legendum monet ἀπὸ χοινοῦ. 
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ἔπταται τὰ τοιάδε, καὶ ἁπάτη χοσμιχὴ tb Ἵδρυμέ- A non fugacia reputant, Universa namque ista prse- 


vov o0x ἔχει. Λύεται yàp ἐν [ow σχιαῖς, xa 
« παράγει τὸ σχΏημα τοῦ κόσμου τούτου, » κατὰ τὸ 
γεγραφέναι΄ συγκαταλήγει δὲ πάντως τοῖς τεθνεῶ- 
σιν ἡ τρυφή. Ἐπὶ δέ γε τῶν àv Σαμαρείᾳ χαὶ xa0' 
ἕτερον ἂν νοοῖτο τρόπον τῶν εἱρημένων Ó vou. 
Ἐπειδ] γὰρ ἔμελλον ἁλώσεσθαι, xal οὐχ εἰς µα- 
χρὰν, φεύγοντά τε xai οὐχ ἑστῶτα λέγει τὰ εἰς τρυ- 
φὴν absol; ἐξιτήλως ἐξευρημένα, ὡς ὅσον οὕπω 
παρελεναόµενα. Ἐπιχκροτοῦσι 0h οὖν τοῖς ὀργάνοις, 
οἶνον αίνοντες τάχα που «bv ἀνθοσμίαν, xoi λεπτῶς 
εὖ µάλα δινλισµένον. Καταχρίονται δὲ xa µύρῳ, 
ουντιθέντες τὰ ἑξαίρετα, χαὶ λόγον οὐδένα πεποίην- 
ται παντελῶς τοῦ συντρίδεσθαι μέλλειν τὸν Ἰωσήφ. 
Καίτοι γὰρ προεγνωχότες τὴν 600v οὕπω παρεσομἀ- 


tervolant, οἱ mundana fallacia flirmitudinis nibil 
bahet.Quippe ut unibrss evaneseunt, et, ut seriptum 
est, « prieterit figura hujus mondi ", » et delieie 
omnino in ipsa morte desinunt. Porro de Samari- 
tanis etiam alius dictorum sensus esse potest. Quo- 
niam enim in servitutem, nec ita αμα post, redi- 
gendi erant, ait labentia. et instabilis esse ab ipsis 
ad voluptatem vane comparata, veluti jamjam 
preveritura. Plaudont igitur iater concentus musi- 
cos, bibentes vinum odoratum fertasse, et colatum 
probe. Ungwentis etiam excellent! compositione 
unguntur, et Joseph contritum iri; nihil pensi ba- 
bent penitus. Quamvis onim brevi eventuram cala- 
mitatem, captivitatemque Samaris, et in Joseph 


νην συμφορὰν, xal τῆς Σαµαρείας τὴν ἅλωσιν, καὶ B futuram contritionem prescirent, tamen a consueta 


τὴν ἐν τῷ Ἰωσ]φ vevncopévny συντριθὴν, τῆς αὐτοῖς 
χατειθισµάνγης οὐ χατηµέλουν τρυφῆς. Πάνδεινον οὖν 
ὡς ἁληδῶς *b σωματικῆς ἠττῆσθαι ερυφῆς τοὺς χω. 
ρῶν, ἢ πόλεων, f| λαῶν ἠγεῖσθαι λαχόντας. Δέον γὰρ 


6v μᾶλλον ταῖς χαθηχούσαις νηψεσιν εὖ µάλα χρω- 


µένους περιαθρεῖν τὰ συμφέροντα, καὶ wat' εὐθὺ τοῦ 
πρέποντος ἀποφέρειν τοὺς ὑπεπερωμένους, xal διὰ 
πανιτὸὺς τράπου λελυπημένον ἐχμειλίσσεσθαι θεὸν, 
πῶς οὐκ ἁπόπληχτον χομιδῇ τὸ χατολισθεῖν εἰς τρυ- 
qc, xai τῆς βεδήλου φιλοσαρχίας οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ 
ἄμεινον; Περὶ τῶν τοιούτων τάχα πού φησιν διὰ 
φωνῆς ἁγίων  ε "D ποιμένες, οἱ διασχορπίνοντες xal 
ἀπολλύντες τὰ πρόδατα τῆς νομῆς. » "Ότι γὰρ ταῖς 
τῶν ποιμένων ῥᾳθυμίαις Χχινδυνεύει τὸ ὑπήκοον, 
capte ἂν Υένοιτο, πάλιν Θεοῦ λέγοντος ἐναργῶς' 
ε "Ότι οἱ ποιμένες Ἰφρονεύσαντο, καὶ τὸν Κύριον οὐχ 
ἑξεζέτησαν ’ διὰ τοῦτο οὖχ ἑνόησε «daa. ἡ voy, xat 
δεεσκορπίσθησαν. » 

Διὰ τοῦτο viv αἰχμάωτοι ἔσονται ἀπ ἀρχῆς 
δυγαστῶ», καὶ ἐξαρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων' 
ἐξ ᾿Εοραϊμ. 

E. Ἐτειδὴ γὰρ, qnot, τετρυφήχασι, τὴν εἰς θεὸν 
ἀφέντες ἀγάπην, τεθαραήχασι δὲ καὶ ἐπὶ τὸ po; 
Σαμαρείας, τουτέστι, τοῖς οὖσιν iv Σαµαρείᾳ, ps- 
γάλην ὀφρὺν ἀνασπῶντες, xat ἠγούμενοι ὡς ἀμετρή- 
του πληθύος ἐξάρχοντες, καὶ ἀριθμοῦ κρεῖτοον ἔχον- 
τες τὸ μάχιμον γένος, ταύτῃτοι, orate, Άξει μὲν, 
Έξει xal uda γοργῶς χατὰ πάντων ὁ τῆς αἰχμ- 


sibi luxuria non discedebant. Vere igltarmiserrimum 
est , regionum , urbium, popolurum principes ac 
rectores corporei$ volaptatibus succumbere. Nam 
eum eos magis, muneri suo congruentem vigilantiam 
fdeliter adbibentes, conducibilia circumspicere, et 
ad officii normam subjectos dirigere, et omni ratio- 
ne Deum offensewm mitigare oporteat, quoraodo 
non insania plenum censeamus, abjicere se in vo- 
lapiates corporis, et cura carnis impure nibil me- 
lius ducere? De his per sanctos prophetas dietum 
erediderim : « O pastores, dispergentes, et disper- 
dentes oves paseuse meg.» Propter ignaviam enim 
pastorum subditos venire in diserimen, liquere potest 
ex eo, quod rursum Deus aperte dicit : « Quia pa- 
stores stulie egerunt, et Dominum non quisierunt : 
propter hoe non intellexit omnis grex, et dispersi 
sunt **, ; 


VgBs. 7. Propterea nunc. captisi erunt ab. initio 
pelenium, et auferetur hinnitus equorum ex Ephraim. 


LX. Queniam vero, posthabita dilectione Del, in 
deliciis vixerunt, inquit, et conüderunt in montem 
Bamari», id est, in habitatoribus Samaris, super- 
cilium tollentes, existimantesque se immensz mul- 
titudini preesse, habereque bellatores innumera- 
biles, ideirco veniet, veniet, οἱ maturrime adversum 
omnes captivitatis tempus. Initium autem faciet a 


αλωαίας καιρός, Πρωτόλειόν δὲ ποιῄσεται τοὺς δυνα- p potentiorsibus. Semper enim hostes 917 dum 


φωτέρους. 'Ar γὰρ πολέμιοι χαταδῃοῦντες πόλιν ἐπὶ 
κοὺς τῶν ἐπισημοτέρων τρέχουσιν οἴκους, τὰ kv αὐ- 
τοῖς διαρπάσοντες. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἔθος τοῖς Ev δαμα- 
ρείᾳ λαμπροῖς, τοῖς ἐξαιρέτοις τῶν ἵππων ἐποχεῖσθαι 
φιλεῖν, οἱ δὲ, χατὰ τὸ εἰχὸς, διὰ µέσων Ίεσαν τῶν 
πλατειῶν, Évvouv ct, xai σοφὸν, χαὶ olov ἐξ ἐπιστή- 
pr; ὑποχρεμετίζοντες (ἔτοιμον γὰρ ἀεί πως τὸ ζῶον 
εἰς εἴδησιν εὐκοσμίας χαὶ τῆς αὐτῷ πρεπούσης ἐπι- 
οτήµης παραδοχὴν), καὶ τοῦτο πεπαύσεται, φησί. 
« Ἐξαρθήσεται γὰρ, qnot, χρβεμετισμὸς ἵππων ἐξ 
Ἑφρα!μ.ι ὅμοιον ott iE vot: Πεπαύσονται τῆς ἆγερω- 
yia τῶν Ev Ῥαμαρείᾳ πολλοὶ, ωαταλήξουσι δὲ, xai 


ο: D Cor. vii, 34... Jerem. xxii, 1. 
Ῥλτκοι. ας. LXXI. 


urbem vastant, illustriorum domes incursant, easque 
diripisnt. Quia vero optimatibus in Samaria mos 
erat gaudere singularibus equis, a quibus portaren- 
tur, qui, ut verisimile est, per medias plateas 
gradientes, quasi cogitato, et prudenter, et scienter 
binniebant (semper enim animal hoc ad notitiam 
dotentie, eL nalurs sus convenientem scientiam 
suscipiendam prompium est), etiam hoc desinet, 
inquit. «Auferetur enim, inquit, hinnitus equorum ex 
Ephraim ;»perinde, ac si dicat, compescetur insolen- 
tia multorum in Samaria, et quamvis nolentes cessa- 
bunt sese, dum procedunt, per hinnitus equorum 


*9 Jerem. rx, 24. 
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suorum omnibus spectan!os prodere; qui insignibus Α οὐχ ἑχόντες, τοῦ περιφανεῖς ποιεῖσθαι τὰς προόδους, 


phaleris ornati, equitem ctiam fortasse agnoscunt, 
εἰ propemodum inflantur animis, cum se honorabi- 
lem et spectatum sessorem babere sentiunt. Verum, 
moderationem principibus conciliare securitatem, 
tollere autem spiritus, afferre detrimentum, etiam 
hinc perspicias. lpsos siquidem nihilominus, et 
quidem ante alios ira divina adorietur, el omni 
splendore suo spoliabuntur. Jacebunt simul cum 
aliis, acerbum et grave sustinentes judicium ; et 
quia non seipsos solum perdiderunt , sed alios 
insuper in scelere socios sibi asciverunt, rationem 
reddent. 

VERS. 8. Quia juravit Dominus per. semetipsum, 
Quia abominor ego omnem superbiam Jacob, et re- 
giones ejus odio habui. 

LXl..]mmutabilitatem irz divin: exprimit, do- 
cens jurasse Deum se odisse superbiam Jacob. Nec 
ad Jacob patriarcham hanc detestationem pertinere 
dicimus : esset enim stulta h»c intelligentia, cum 
eum Deus ab utero dilexerit, et adhuc maternis in- 
clusum visceribus elegerit **. Jacob igitur rursum 
posteros Jacob nominat, quorum exsecrandam su- 
perbiam (ὕδριν, insolentiam namque imos est Scri- 
pturz sanctse appellare, quzealias ὑπεροψία, superbia) 
odisse se inquit, Àn enim superbia non est, inquit, 
culium Dei aspernari, gloríamque illi convenientis- 
simam idolis tribuere : neque audire velle, quz per 
sanctos prophetas indicare voluerit : et ejus minas 


ὑποχρεμετιζόντων αὐτοῖς τῶν ἵππων, ol Yayrpo; 
φαλάροις χατεστεµµένοι, τὸν ἐπιθάτην τάχα του 
καὶ ἐπιχινώσκουσε, μονονουχὶ xal φυσῶσι μέγα, 
σεπτόν τε xaX ἀξιάγαστον ἑπαναθέμενοι τὸν ἡνίοχον. 
Αλλ' ὅτι τὸ νήφειν τοῖς ἡγουμένοις ἀδφαλὲς, τό vt 
μὴν ὑπτιοῦσθαι φιλεῖν ἐπιζήμιον, κἀντεῦθεν ἂν μά- 
θοις. Ἐπ' αὐτοὺς γὰρ ἔσται, χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων, 
τὰ ἐξ ὀργῆς. Καὶ ἁπάσης μὲν εὐχλείας ἑξωσθήσον- 
ται. Κείσονται αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ, πιχκρόν τι xal 
δυσαχθὲς ἔχοντες χρῖμα, xa ὅτι μὴ µόνον ἑαυτοὺς 
ἁπολωλέχασι, προσέθεσαν δὲ χαὶ ἑτέρους ταῖς ἑαυτῶν 
παρανοµίαις, ἁπολογήσονται. 

"Οτι ὤμοσε Κύριος καθ' ἑαυτοῦ. Διότι βδελύσ- 
σοµαι ὁἑγὼ πᾶσαν τὴν ὕδρι' "laxé6, καὶ τὰς 
χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα. 

EA'. Τὸ ἀμετάθετον τῆς ὀργῆς ἀποφαίνει, δεικνὺς 
ὁμωμοχότα θεὸν, ὡς εἴη μεμισηχὼς τὴν ὕδριν οὗ 
Ἱαχώδ. Καὶ οὐ δήπου φαμὲν, ὅτι τοῦ προπάτορος 
Ἱαχὼθ ὁ λόγος ποιεῖται κατάῤῥησιν  χομιδῇ γὰρ 
εὔηθες τὸ τῇδε νοεῖν, ὅτι χαὶ ἠγάπησε τὸν Ἰαχὼθ ἐκ 
μήτρας, xal ἀπόλεχτον ἐποιεῖτο xal ἔμθρυον ὄνια 
θεός. Ἰαχὼδ δὲ πάλιν qnoi τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ, ὧν τὶν 
ἑπάρατον ἁλαζονείαν (ὕθριν γὰρ ἔθος τὴν ὑπεροφίαν 
ὀνομάζειν τῇ θείᾳ Γραφῇ) µεμισηχέναι φησίν. Ἔ 
γὰρ οὐχὶ τὸ χρῆμά ἐστιν ὑπεροφίας λοιπὸν, τὸ ταρ- 
ωὠθεῖσθαι, φημὶ, τὸ εἰς θεὸν σέδας, εἰδώλοις δὲ ἀπονέ- 
μειν τὴν αὐτῷ πρεπωδεστάτην ὅτι μάλιστα δόξαν, 
καὶ προτέτι τούτοις μηδὲ ἔπαῖειν ἀξιοῦν ὧν ἂν 


velut ludibrio babere, commilitonumque multitudine (, otro δηλοῦν διὰ προφητῶν ἁγίων, ἄθυρμα δὲ ὥσπερ 


coníisos, ejus veniam et opem omnino contemnere? 
Et quomodo de hoc dubitari possit ? « Juravit igitur 
per semetipsum, inquit, 918 universorum Domi- 
nus. » Per semetipsum, quoniam majorem per 
quem juraret, habebat neminem. Quid autem 
jursvit? « Quia. abomiuor omnem insolentiam, sive 
superbiam et omues eorum regiones odio habui *'.» 
Non enim repertus est in illis divine voluntatis 
cultor : non qui eum venerarelur, et justitiz Iaudi- 
bus excelleret. Non enim fuisset aversus Deus, st 
qui apud eos, saltem pauci numero, fuissent, qui pla- 
cere ei studuissent. Quamobrem per Jeremiam ait : 
« Concursate vias Jerusalem, et videte, οἱ quzsrite 
in plateis ejus, si inveniatis virum, si est faciens 
judicium, et diligeus fidem, et propitius ero eis, 
dicit Dominus **. » Quoniam autem regiones Jacob 
nec unum bonum et Dei amantem virum habebant, 
idcirco dat:e sunt in desolationem, et urbes una 
cum incolis interierunt. Vehementer itaque sanctis 
opus esL: servant enim urbes, ei regiones clade 
impendente liberant, iram Dei quantumvis ferven- 
tem vite claritudine retundentes, seu hebetantes, 
et impetus ejus iracundiw incursantes nos, quasi 
reirabentes. 


Vrns. 9-11. Et auferam. civitatem cum. omnibus 
qua in ea. Et erit, si relicti fuerint viri in domo una, 
** Malach. 1, 2, 5. 


*! Hebr. vi, 12. '* Jerem. v, 


ποιεῖσθαι τὴν ἀπειλὴν, xal πλήθει συμμάχων im- 
θαρσήῄσαντας, ἀλογῆσαι παντελῶς τῆς παρ) αὑτοῦ 
φειδοῦς xal ἐπιχουρίας; Εἴτα, πῶς τοῦτο [ἀμφίδο- 
Àov; « Ὁμώμοχε τοίνυν xa0* ἑαυτοῦ, φησὶν, ὁ τῶν 
ὅλων Κύριος, » Καθ) ἑαυτοῦ δὲ, ὅτι xax' οὐδενὺς εἶχε 
μείζονα ὁμόσαι. Τί δὲ «b ὁμωμοσμένον; « "Ότι Ble- 
λύσσομαι πᾶσαν τὴν ὕδριν Ἰαχὼδ, τοι τὴν ὑπερ- 
οψίαν, xaX ἁπάσας δὲ αὐτῶν µεμίσηχα τὰς χώρας.) 
O0 γὰρ ἣν ὁ «b σέδας ἀνάπτων αὑτῷ, καὶ τοῖς εἰς 
διχαιοσύνην αὑὐχήμασι διαπρέπων. Οὁὐ γὰρ ἂν àz- 
εστράφη Geb, εἴπερ τινὲς σαν, xàv γοῦν εὑαρίθμη- 
τοι, παρ) αὐτοῖς, οἷς ἣν ἐν λόγῳ τὸ ἀνδάνον αὐτῷ. 
Καὶ γοῦν qnot διὰ φωνῆς Ἱερεμίου ΄ « Περιδράμετε 
ἐν ταῖς ὁδοῖς Ἱερουσαλὴμ, xai ἴδετε, χαὶ ζητήσατε 
D ἓν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστι 
ποιῶν χρῖμα, xai ἀγαπῶν πίστιν, xal ἵἴλεως ἔσομαι 
αὐτοῖς, λέγει Κύριος.ν Ἐπειδὴ δὲ τοῦ Ἰαχὼθ αἱ χῶ- 
pa« γεγόνασιν ky ἑνδείᾳ παντὸς ἀγαθοῦ xal θεοφιλοῦς 
ἀνδρὸς. ταύτῃτοι δέδρνται πρὸς ἑρήμωσιν, xal ὁμῶῦ 
τοῖς ἐνοιχοῦσιν ἁπολώλασιν αἱ πόλεις. Πολλὴ τοιγαρ- 
οὔν τῶν ἁγίων ἡ χρεία’ σώζουσι γὰρ πόλεις, χαὶ 
ἁπαλλάττουσι χώρας συμφορᾶς ἑπηρτημένης, τῇ E) 
βίου φαιδρότητι παρεγχόπτοντες ἐπὶ τὸ ῥάθυμον xal- 
τοι ζέοντα τὸν θυμὸν, καὶ olov. ἀνααειράζοντες im- 
τρέχοντα τὰ Ex θείας ὀργῆς χινήµατα. 
Καὶ ἑξαρῶ πόλυ. σὺν πᾶσιν τοῖς dv αὐτῇ. Καὶ 
ἔσται, ἑάν ὑπολειρθῶσιν ἄνδρες ἐν olxig jud, 
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καὶ ὁποθανοὕῦνται, καὶ ὑπολειφθήσονται ol κατά- A et morientur , et relinquentur reliqui, ει capientur 


-Joixot, xal «1ἠγοντιυι οἱ οἰκθῖοι αὑτῶν, καὶ zapa- 
6ιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὁστᾶ αὐτῶν ἐκ τοῦ οἵ- 
κου, καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς olxíac, El ὅτι 
ὑπάρχει παρὰ col ; Καὶ ἐρεῖ. Obx ἔτι. Καὶ épsi: 
Σίγα, ἕνεχα τοῦ μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου. 

ZB'. Ἐπειδὴ yàp µεμίσηχε μὲν αὐτῶν τὰς χώρας, 
χαταμυασάττεται δὲ xol πᾶσαν τὴν Ὀδριν Ἰαχὼδ, 
Ώτοι τὴν ἁλαζονείαν αὐτῶν, αὑτάνδρους τὰς παρ) 
αὐτοῖς διολλῦναι πόλεις ταύτῃτοί φησι. Τὸ δὲ ὅπως 
Exacta τοῖς ἐχεῖνα πεπλημμεληχόσι συµθῄήσεται, 
διερμηνεύει λεπτῶς. Ἑξαρῶ γὰρ, φησὶν, ἣν ἂν 
βούλομαι πόλιν, xal olov ἐκ µέσου ποιῄσομµαι τοῖς 
κατοίχοις ὁμοῦ. Κὰν εἰ Υένοιτο τυχὸν δέχα τινὰς 


domestici eorum, et cogeniur ut efferant ossa eorum 
de domo, et dice presidentibus domus, Si adhuc est 
apud te? et dicet, Non adhuc. Et dicet : Tace, ut 
non nomines nomen Domini. 


LXII. Quoniam igitur odio habuit ipsorum re- 
giones, et abominatur omnem insolentiam Jacob, 
sive superbiam eorum, idcirco ait, cum ipsis inco- 
lis eorum urbes esse perituras. Quo pacto autem 
singula illorum scelerum reis eventura sint, ad 
amussim explanat. Auferam, inquit, quai voluero 
civitatem, et quodammodo e medio tollam una cum: 
ipsis incolis. Et si forte ex una domo decem super- 


τῶν ix μιᾶς ὄντων οἰχίας διαδράναι μὲν τῶν πολε- D esse contigerit, qui gladium hostilem fugientes, 


µίων τὸ ξίφος, εἰσδῦναι δὲ εἰς μυχοὺς xat εἰς τὰ 
ἑσώτερα τῆς οἰχίας, τεθνήξονται, δεδιότες τάχα 
που χἂν Υοῦν προχύψαι βραχὺ τῶν ἓν οἷς εἰσι 
μυχῶν. Διαδέξεται τοίνυν τὴν τοῦ παίοντος χεῖρα, 
φησὶν, à λοιμὸς, καὶ ἀποχτενεῖ τοὺς χεχρυμµέ- 
νους. ᾽Αποχεχωρηκότων δὲ τῶν ἐχθρῶν, Ἠξουσί τινες 
«àv ἐξ αἵματός τε xai κατὰ διάθεσιν οἰχείων, 
« Καὶ παραδιῶνται τοῦ ἐξενεγχεῖν, τὰ ὁστᾶ αὐτῶν. » 
Τίνα δὲ χαταδιάσονται, τὰ τῶν τεθνεώτων συναχεί- 
Ροντες λείψανα; Ἑαυτοὺς δηλονότι. Φορτικὸν γὰρ 
xai δύσοιστον ἀληθῶς τὸ μµυδώντων Ίδη xaX "σεση- 
φαότων ἅπτεσθαι σωμάτων, καὶ ῥινὸς, οἷμαί που, ud 
«ττρηµένης τοῖς τὰ τοιάδε τολμῶσι ypsía* xaxo- 
ενείας γὰρ τῆς οὕτω δεινῆς οὐδὲν ἂν Υένοιτο yzlpov. 
Ἑαυτοὺς οὖν ἄρα χαταθιάσονταε, τοῖς χατοιχοµέ- 
νοις χαὶ ἁπολωλόσιν ὑπὸ λοιμοῦ τὸ συμπαθὲς χαρι- 
ζόμενοι, διὰ τοῦ τάφων xal περιστολῆς ἀξιοῦν αὖ- 
τούς. Οἱ δὲ τοῦτο δρῶντες, qnot, περιεργάσονται 
λοιπὸν παρὰ τοῦ τὴν οἰχίαν εἰδότος, μὴ ἄρα τις εἴη 
μετ) ἐχείνους ἕτερος, 3j ζῶν ἔτι τυχὸν καὶ ἐν μυχοῖς 
λανθάνων, εἴτε τεθνεὼς Ίδη xaX ὁδωδώς. Ὁ δὲ ἆπο- 
κρινεῖται, λέγων « Οὐκ ἔτι.» Τοῦτο δέ ἔστιν ἕτερον 
οὐδὲν, 7] παντελοῦς ἐρημίας ἀπόδειξις ἑναργής. 'AXX 
εἰ τοῦτο λέγοιεν οἱ τῆς οἰχίας προεστηχότες, àvv- 
αχούσονται, q73t, παρὰ τοῦ τὴν πεῦσιν προσάγοντος" 
« Σία, ἕνεχεν τοῦ μὴ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίου. » 
Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν, ἀναγχαῖον ἰδεῖν. Τινὲς μὲν 
οὖν olovtal τε xal φασιν, ὅτι µέλλοντας ὀμνύναι τοὺς 


recessus, et abdita Φάΐαπι subeant, morientur, ti- 
mentes forte saltem aliquantum e latebris prospi- 
cere. Excipiet igitur ferientis manum pestilentia, 
inquit, et absconditos occidet. Digressis autem 
hostibus, venient quidam sanguine et affectu do- 
mestici, « Et cogent efferre ossa eorum. » 319 
Quem porro cogent mortuorum reliquias colligere ? 
Semetipsos videlicet. Est enim sane molestum et 
intolerabile corpora jam tabentia et putrescentia 
attingere, et hujusmodi negotium peragentibus 
elausis naribus opus est: tam tetro enim odore 
nihil pojus fleri queat. Semetipsos igitur cogent 
defunctis ac peste consumptis commiserationem 
tribuentes, nec cadavera ipsorum involvere, et se- 
pulcris condere dedignantes. Hoc autem facientes, 
inquit, curiosius deinde quzreut ab eo, qui do- 
mum novit, num quispiam prater illos sit alius, aut 
vivus adhuc fortasse, et in latebris jacens, aut jam 
mortuus et fetens. Qui respondebit, « Non adhuc.» 
Hoc autein aliud non est, quam omnimode solitudi- 
nis luculenta demonstratio. Verum si hoc dixerint 
praesides domus, vicissim audient, inquit, ab inter- 
rogaute, « Tace, ut non nomines nomen Domini. » 
Hoc quid sit, plane cognoscendum est. Quidam 
igitur putant, affirmantque juraturos domus domi- 
nos ab interrogantibus prohibitum irl, ne per no- 
men Domini jurent. Addunt vero Ephraimitas 
usque adeo ad extremam a Deo alienationem pro- 


τῆς οἰχίας προεστηχότας, ol ἑρωτῶντες χατασιγά- p lapsos, ut volentes quosdam ne nominare quidem 


σουσιν, ἵνα μὴ όὁμοσωσι τὸ ὄνομα Κυρίου. Ἡροσεπά- 
γουσε δὲ, ὅτι πρὸς τοῦτο τοῖς ἐξ Ἐφραῖμ τῆς ἐσχά- 
της ἀφιλοθεῖας κατώλισθεν ὁ νοῦς, ὡς μηδὲ ἀνέχεσθαί 
τινων, εἴπερ Ἑλοιντό πως τὸν τῶν ὅλων ὀνομάζειν 
Θεόν. Ἔστι δὲ, οἶμαι, σαθρὸς χομιδῇ, xat τὸ ἀχαλλὲς 
ἔχων ὁ τοιόσδε λόγος" ὅτι γὰρ ἀπέθορον τῆς εἰς 
Θεὺν ἀγάπης ὁλοτρόπως οἱ ἐξ Ἐφραῖμ, ἑνδοιάσειεν 
ἂν οὖδείς. ᾽Αλλ’ Ex. πληγῶν καὶ µάστιγος γεγονότας 
σωφρονεστέρους, εἰχὸς δη μᾶλλον χαταδεῖσαι βραχὺ, 
xai μεταφοιτῆσαι λοιπὸν πρὸς τὸ χρΏναί τι βούλε- 
σθαι τῶν ἄναγχαιοτέρων, οὐχ Ex τῶν ἑναντίων ἀγρίως 
οὕτως χαταθρασύνεσθαι τῆς εἰς θΘεὸν εὐσεδείας. 
"Άλλως τε { προσθείην γὰρ ἂν τοῖς εἱρημένοις xol 
τόδε) ποία γὰρ ἣν ἀνάνχη τοῖς προεστηχόσι τῆς οἱ- 


Deum universorum paterentur. Est autem, opinor, 
patida vehementer el indecora hujusmodi oratio. 
Quin enim Ephraimite a charitate Dei penitus resi- 
juerint, nemo dubitaverit ; sed ex plagis et flagellis 
factos cautiores, s3squum erat potius timere aliquan- 
tum, et deinceps ad salubriora consilia capessenda 
procedere, nec e rebus adversis tam ferociter, et 
audacter contra divinam pietatem loqui. Αάῑσο 
(adjiciam enim dictis istud quoque) quid, quzso, 
sedium praepositos interrogatos, quisnam apud eos 
aut vivus adhuc fortasse, aut saliem mortuus jam | 
lateret, etiam addere sacramentum cogebat, nemi- 
nem amplius apud se esse? Quid est ergo, « dicet. 
tace, ne nomines nomen Dei?» Arbitramur quia 
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adversus Deum exsecrationem et maledictum filiis A χίας ἑρωτωμένοις εἰπεῖν, τὶς ἄρα παρ αὐτοῖς $ ζῶν 


Israel sic interdicere solebant, principio ducto ex 
mandatis legis. Scriptum est enim in Levitico, duos 
viros jurgatos inter se in castris; deinde alterum 
pugnantium (nempe ZEgyptie filium) blasphemasse 
nomen Dei, et lapidibus esse obrutum. Statimque 
Deus hzc verba apponit : « Homo si maledixerit 
320 Deo suo, peccatum accipiet : nominans autem 
nomen Domini, morte moriatur **. » Nominare 
itaque nomen Domini, maledicere est, quod a sacris 
Litteris vocibus boni ominis exprimitur. Quia vero 
multi consueverunt, cum in aliquo dolore, aut 
moerore versantur, vóces aliquando maledicas in 
Deum jactare, Renuntianti, inquit, domus przesidi, 
sive domino, neminem praterea apud se esse, 


ἔτι τυχὸν, fivouv τε0νεὼς Ίδη λανθάνει, προσθεῖναι 
xat ὄρχον, ὡς οὐδεὶς ἔτι παρ αὐτοῖς; Τί οὖν στι τὸ, 
ε Ἐρεῖ Σίγα, Évexev τοῦ yh ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κν- 
ρίου »»Φαμὲν, ὅτι τὴν χατὰ θεοῦ κατάῤῥησαίν τε xal 
βλασφημίαν ἔθος ἣν οὕτως ἀποκαλεϊῖν τοῖς ἐξ αἷμα- 
τος Ἰσραὴλ, ix νομικῶν ἑνταλμάτων ἔχουσι τὴν 
ἀρχήν. Γέγραπται γὰρ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ, ὅτι δύο τινὲς 
ἄνδρες συνεπλάχησαν ἀλλήλοις ἐν τῇ συναγωτῇ. 
Εἴτα δεδυσφήµηχεν εἷς τῶν µεμαχηµένων, ὁ τῆς 
Αἰγυπτίας υἱὸς, xat τελευτᾷ μὲν λιθόλευστος. Ἐτίδει 
δὲ vópov εὐθὺς τὸν ἐπὶ τῷδε θεὸς, οὕτω λέγων! 
«Άνθρωπος ἐὰν χαταράσηται θεὸν αὐτοῦ, ἁμαρτίαν 
λήφεται. Ὀνομάζων δὲ τὸ ὄνομα Κυρίου, θανάτψ 
θανατούσθω. 2 Οὐχοῦν τὸ ὀνομάσαι τὸ ὄνομα Κυρίο, 


quanquam gravíssimis calamitatibus circumvento et B τὸ δυσφημεῖν ἐστιν, εὐφήμοις λέξεσι διὰ τῶν ἱερῶν 


oppresso, obturabis os, Inquit, ne nominet nomen 
Domini, hoc est, ne quid contumeliosum contra 
Deum εβυιίαι. Quibus verbis, non temere illis pla- 
gam seu poenam irrogatam, nec immerito, sed ne- 
cessario et utiliter eos puniri ostenditur. Licet enim, 
lieet, et quidem facillime, ab exemplo non ita veteri 
videre, vivos adhuc et relictos alienis calamitatibus 
ad religionem conversos esse, οἱ incussisse timo- 
rem ultra Deum offendendi, et vel nudo verbo lz- 
dendi, etiam iis qui olim hoc facere minime vere- 
bantur, vetbis suis in patres quoque contumelias 
apponentes. Quamobrem vere boni ac prudentes 
multo melius censent, ante cladem et flagella , ad 
utilitatis portum se conferre, et a pravitate disce- 
dendo, statuendoque, qux Deo vero omnium san- 
etissimo placent, iis rite fungi, experientiamque 
divini furoris antevertere. 


ἐχπεφωνημένον Γραμμάτων, Ἐπειδὴ δὲ πολλεῖς 
ἔθος, αἱ γένοιντό πως By. λύπαις, πχλιμφήμους ἔσθ 
ὅτε ῥίπτειν χατὰ Θεοῦ φωνὰς, ἁπαγγέλλοντα, eral, 
τὸν προεστηχότα τῆς οἰχίας, ὡς οὐδείς ἐστιν ἔτι rap 
αὐτῷ, xalvot πεπονθότα τὰ ἐξ ἀνηχέστων αυμφορῶν, 
ἐπιστομιεῖ, qnot, ἵνα μὴ ὀνομάσῃ τὸ ὄνομα Κνρίω, 
τουτέστινι ἵνα μὴ τι τῶν παλιµφήμων εἴπῃ κατὰ 
θεοῦ. Τοῦτο δ᾽ ἔστιν οὐχ εἰχῆ δειχνύοντος ἔπενηνε 
γμένην αὐτοῖς τὴν μάστιγα, xaX κολάξοντος οὐ μά- 
την, ἀλλ ἐπὶ χρησίμῳ καὶ ἀναγχαίῳψ. "Ec yàp, 
ἔστι, χαὶ µάλα εὐχόλως, ὡς ἀπό γε τοῦ συµδεθηχύ- 
τος ἰδεῖν, ὅτι µετέστησεν εἰς εὐλάθειαν τοὺς ζῶντες 
ἔτι καὶ παραλελειμμένους ἡ τῶν πεπονθότων πὶτ- 
13, xaX δεδιέναι παρεσχεύασε τὸ προσχρούειν ἔτι τῷ 
θεῷ, χἂν γοῦν ἐν φιλοῖς αὐτὸν καταλυπῆσαι λόγας, 
καίτοι πάλαι καὶ τοῦτο δρᾷν ἀφυλάχκτως εἰωθύτας, 
προστιθέντας δὲ τοῖς λόγοις xat τὰς ἓν αὐτοῖς πατρά- 


σιν ὕδρεις. θὐχοῦν ἄμεινον παρὰ πολὺ τοῖς γε ἀληθῶς ἀγαθοῖς καὶ σώφροσι, πρὸ πληγῆς xal µάστιγος ἐπὶ 
τὴν τοῦ συμφέροντος ἱέναι θήραν, καὶ φθάσαι τὴν πεῖραν τῶν ἐξ ὀργΏῆς χινηµάτων, ἀποφοιτῶντας qau- 
λότητος, xai χατορθοῦν ἠρημένους ἅπερ ἀνδάνει χατὰ τὸ ἀληθὲς τῷ παναγίῳ θιῷ. 


Ύκμδ. 12. Quia ecce Dominus mandabit, et percu- 
tiet. domum magnam  confractionibus, εἰ domum 
parvam rupiuris. 

EXIM. Captum, vel potius perditum iri urbes 
simul cum habitatoribus suis aperte comminatus 
est. A Deo autem, non per se, et casu rem eventuram 
clarissime liquet ex eo, quod Dominus id aegotii 


Ὅτι ἰδοὺ Κύριος ércsAsitac., xal πατάξει τὸν 
οἶκον τὸν µέγαν θάσµμασι, καὶ τὸν olxor τὸν 
μιχρὸν ῥήγμασι». 

ΣΓ’.Αλώσεσθαι μὲν, μᾶλλον δὲ ἀπολεῖσθαι πόλεις 
ὁμοῦ τοῖς κατοικοῦσιν αὑτὰς, ἠπείλησεν ἑναργῶς. 
Ὅτι δὲ παρὰ Θεοῦ τὸ χρῆμα, xat οὐχ αὐτομάτως 
ἔσται συμθεδθηχὺς , σαφηνίζει λίαν τὸ ἐντέλλεσθαι 


moandabít vastare valentibus, et illi facile patrabunt, p μὲν αὐτὸν τοῖς χαταδῃοῦν ἰσχύουσιν, ἑχείνους δὲ δρᾷν 


qua divinus furor decreverit. Domum autem ma- 
gnam et parvam, Ephraim fortasse et Judam no- 
minat. Populosus enim fuit Ephraim, utpote decem 
tribubus constans, quocirca et magna domus. Minor 
autem Judas, ut duabus Iantum : ipse siquidem 
Hierosolymig erat, et tribus Benjamin. Est euim 
consequens cogitare, quod frangitur, integre et 
perfecte collabi : quod autem rumpitur, merito in- 
telligi ex parte pati. Contigit porro domum Ephraim, 
sive Israelem totum in. servitutem redigi, et bello 
exirema perpeti : ex parie autem Judam, velut 
brevi ruptura idem perpeti. Justus est judex, 921 
nec personas áccipil **, Pari eniin. wensuna suppli- 


* Levit. xxiv, 10-95. ** Rom. ii, 41. 


εὐχόλως ἅπερ ἂν ὁ θεῖος ὁρίζει θυμός. Olxov ὃς μά- 
γαν, καὶ μιχρὸν, τὸν Ἐφραῖμ. τάχα που καὶ τὸν Ἰού- 
δαν ἀποχαλεῖ. Πολυάνθρωπος ὁ Ἐφραῖμ , ὡς ἐν qu- 
λαῖς μετρούμενος: δέχα᾽ ταύτῃτοι xai ὁ μέγας οἶχδς. 
Μείων γε μὴν Ἰούδας, ὡς Év ys δυσίν᾽ α ὑτὸς γὰρ ἣν 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, xal φυλὴ Βενιαμίν. Ἐνναιῖν 
δὲ ἀχόλουθον, ὅτι τὸ μὲν θλώμενον ἔχει πως ὁλοτελῷ 
τὴν χατάπτωσιν ΄ τὸ δέ γε ῥηγνύμενον voolx' ἂν ei 
χότως ὡς πάσχον ix µέρους. Συµθέδηχε δὲ τὸν μὲν 
οἶχον Ἐωραϊμ /ῆτοι τὸν Ἰσραὴλ, τελείαν ὑπομεῖναι 
τὴν ἅλωσιν, xal δ.σίατον τὴν Ex τοῦ πολέμου συµ΄ 
φοβὰν, ἀπὸ µέρους δὲ τὸν Ἰούδαν καὶ ὡς ἓν βραχεῖ 
ῥήγματι τοῦτο παθεῖν. Δίκαιος fjv à κριτῆς x 
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ἀπροσωπόληπτος. Ταλαντεύει γὰρ, G4 ὁρᾷς, τὰ πό- A cii urbium, aut regionum scelera compensat, ui 


λεων f] χωρῶν ἐγχλήματα, χαὶ ἀναλόγως ἑχάστῳ τὴν 
ὠφελεῖν ἰσχύουσαν ἐπάχει πληγἠν. Mh γοῦν χατα- 
φρονῶμεν θεοῦ, τὸ πάναλχες εἰδότες τῆς ὑπερτάτης 
χειρός. Χρῆμα γὰρ ἄριστον ἡ εἰς τοῦτο σύνεσις., 

El διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι; εἰ παρασιωτή- 
σονται ἐν θηάείαις; Ὅτι ἐξεστρέγατε εἰς θυρὸν 
κορῖμα, xal καρπὸν δικαιοσύγης εἰς πικρίαν. 

ΔΑ’. Ὅτι δὴ πάλιν αὐτὸς ἐντέλλεται, χαὶ χατάξει 
«bv o[xov τὸν µέγαν θλάσµασι, xal τὸν οἶχον τὸν µι- 
χρὺν ῥήγμασι, x&v εἰ διὰ τῆς τῶν ᾿Ασδνρίων πράτ- 
«otto χειρὸς, πάλιν ἡμᾶς ἀναπείθει, λέγων’ « El 
διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι ; 2 Ὅμοιον γὰρ ὡς εἰ λέ- 
γοι σαφῶς ’᾽Αγέρωχον μὲν τὸ ζῶον, καὶ τῶν ὅτι µά- 
λιστα δροµιχωτάτων ὁ ἵππος ἀλλὰ τόπος αὐτῷ εἰς 


«b θέειν ἐπιτήδειος, οὐχ εἴ τις εἴη πετρώδης, xoi P 


ὄχθου πλέως, ἁλλ᾽ ὁ φιλός τε xai Aelog. Εἶτά πως 
ὑμῶν καταδεδραµήχασιν οἱ Ασσύριοι, χαίτοι πάλαι 
εραχέος τε λίαν xal οἱονεὶ πετρώδους ὄντος λαοῦ, 
xai d hibrnipn πώποτα τῶν πολεµίων πεπατηµέ- 
νο. Ἁλλ᾽ ἣν θεὺς ὁ ἠτιμωμένος, ὁ τὰ σχληρὰ xal 
δυσκόρευτα τοῖς πολεμίοις τιθεὶς βάσιμα xa ἱππή- 
λατα, Ὥσπερ δὲ, aiv, οὐκ ἂν παύσαιντο ὀρεχτιῶν- 
τες ἵπποι, καὶ τῆς φύσεως χέντροις θηλείαις παρ- 
οὖσαις ἀπιθηγόμενοί τε xal ἐπιθρώσχοντες οὕτως 
οὐχ ἂν ἠρεμήσειαν οἱ ἐχθροὶ, θερµοτάτην τινὰ, xai 
ἀχάθεχτον xatà τῶν δεδυσσεθηκότων ποιούµενοι τὴν 
ὁρμήν ᾿ xa ἡ τοῦδε πρόφασις ὑμεῖς, καὶ doy ἕτεροι. 
Τὸ γὰρ. ἐμοὶ δίχαιον περὶ ὑμᾶς xplya παρετρέψατε, 
φησὶν, εἰς θνμὸν, xal ἀντὶ τοῦ καρποὺς ἔχειν δι- 
καιοσύνης, τὸν ἁπάσης ὑμῖν εὐθυμίας πρύτανιν 
ἐξεθιάσασθε πρὸς ὀργὰς, πικρίας ἄξια διδυσσεδη- 
χότες. Ἠλέει μὲν γὰρ ὁ τῶν ἁπάντων θεὸς ὡς ἐν 
Αἰγύπτῳ πεπονηχότα τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ οὗ διαλελοί- 
πασι παροτρύνοντες. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, ε Ἐξ- 
εστρέφατε εἰς όυμὸν κρῖμα. » Δεινὸν οὖν ἄρα τῆς 
ἀχαριστίας τὸ ἔγχλημα * κολάξδεται δὲ, xal σφόδρα 
διχαίως, "Ov γὰρ ἔδει μᾶλλον ταῖς εὐφημίαις ἐξ- 
ημεροῦν ἔτι, xal χαριστηρίοις κατευφραίνειν φωναῖς, 
τὸ παροτρύνειν ἁμαθῶς πῶς οὐ παντὸς ὑμῖν ἔσται 
πρόξενον χαχοῦ; 

0l εὐφραινόμενοι 8x οὐδενὶ «1όγφ. Οἱ Aerov- 
τες Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύϊ ὑμῶν ὄχομεν κάρατα; Διότι 
ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγερῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἴκος τοῦ Ἱσραὴ.. 
ἔθνος, Aéy&t Κύριος τῶν δυνάµεων, καὶ àx0Al- 
νφουσι ὑμᾶς, τοῦ μὴ slceA0stv εἰς Αἰμάθ, καὶ 
ἕως χειμάῤῥου τῶν δυσμῶγν. 

ΣΕ. Ἐστρέφατε, qnoi, χρῖμα εἰς θυμὸν, καρπὸν 
δὲ δικαιοσύνης εἰς πικρἰαν ὑμεῖς, οἱ μέγα φρονοῦν- 
τες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς , χαὶ ὑφηλὴν ἀνασπῶντες χατὰ θεοῦ 
τὴν ὀφρὺν, οἱ ἐπὶ σαθρῷ xal ἀσυνέτῳ χαίροντες 
My. Elpfixate γὰρ, o0x ἐμὲ γεγενῆσθαι χορηγὸν 
τῆς ἐνούσης ὑμῖν ἰσχύος, xai τοῦ καταθλεῖν δύνα- 
σθαι τῶν ἐχθρῶν. ᾽Αλλὰ ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσιν ἀνα- 
θέντες τὰ αὐχήματα, τετολµήχατε εἰπεῖν' « Ob bv 
τῇ ἰσχύϊ ἡμῶν ἔχομεν κέρατα; Ὅμοιον δὲ ἣν ἐχεῖνο 
λοιπὺν, ἁλῶναι περιπεφρονηχότας, xat ἀσυνέτως λέ- 
γοντας) Αὐτοὶ χατεδυναστεύσαµεν, xat περιεσόµεθα 
τῶν ἐχθρῶν, κἂν εἰ μὴ ἕλοιτο προασπίζειν Geb, 


C amaritudine digna impie amplexi. 


vides, et proportione cuilibet plagam conducibilem 
infligit. Ne itaque contemnamus Deum, validissimum 
robur supremz manus reputantes. Optima enim res, 
hujusrei intelligentia, 

Vzns. 15. Si. persequeniur in. petris equi, si tace 
bunt in. feminis? Quonigm  convertistis in. furorem 
judicium, εἰ fructum justitiam in amaritudinem. 

LXIV. Rursum sese mandare, et percussurum 
domum magnam coufractionibus, et ininorem do- 
mum scissionibus, seu rupturis, tametsi per Assy- 
riorum manui id foturum sit, nos admonet, dicens : 


* « Si persequentur in petris equi. » ldem est enim 


ac si perspicue diceret : Superbum quidem est api- 
wal, et ad cursum aptissimum equus, sed locus ad 
curium ejus idoneus non erit petrosus, et clivorum 
plenus, verum nudus et plauus, Sic vos percursa- 
bunt Assyrii, quamvis quondau populus asper et 
quasi pelrosus fuerilis, et a nullo unquain hoste 
subactus. Sed Deus est quem contempsistis, qui 
loca dura, et invia, bostibus pervia, et equitabilia 
facit. Quemadmodum autem non cessaverint equi 
appetere, et conspeciis equabus nature stimulis 
jncitati eas salire : ita non quiescent hostes, quin 
fervidissimo «quodam et effrenato impetu contra 
inpietatis reos irruant : atque bujus rei vosmet 
causa estis, non alii. Justum enim judicium meum 
circa vos pervertistis, iaquit, in furorem, el pro eo. 
ut fructum baberetis δη, omnis letütie οἱ ju- 
cunditalis vestra prebitorem ad iram compulistis, 
Miserabatur 
enim omnes Dominus, ut in Egypto afflictum 1s- 
raelem : sed non desierunt irritare, Et hoc est, opi- 
nor, quod ait: « Convertistis in furorem judicium.» 
Est igitur infandum crimen ingrad animi ; plectitur 
autem et juste admodum. Quem enim magis adhuc 
benedicendo, et laudando oportebat emollire, et 
gratiarum actionibus ezhilarare, bunc stulte ad iram 
concitare, quomodo non perniciem nobis pariet ? 


VgRs. 14, 15. Qui laetantur in nullo sermone. Qui 
dicunt, Nonne in fortitudine nostra habemus cornua ? 
Ideo ecce ego suscitabo super vos, domus lsrael, 


p gentem, dicit Dominus exercituum, et conterent vos, 


ne ingrediamini 94)9ín /Emath, et usque ad torren- 
tem. Occidentis. 

LX V. Convertistis, inquit, judicium in fororem, 
οἱ fructum justitie in amaritudinem, vos, qui ma- 
gnifice circeumspicitis vos ipsos, et sufercilium con- 
tra Deum toflitis, qui in futili et insipienti sermone 
gaudelis. Dixistis enim non me donasse vobis ro- 
bur vestrum, et posse vos debellare hosteg vestros. 
Sed vestris viribus confisi, ausí estis jactabundi di- 
cere, «Non in fortitudine nostra habemus cornua ? » 
Hoc perinde est, ac sl vos captos esse pro nihilo du- 
centes, stolide diceretis, Ipsi dominali sumus, et 
superabimus igimicos, et nisi voluerit nos protegere 
Deus, nos vincemus, et de tam splendide factis glo- 
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riandum, Deo nihil omnino ascribendum est. Su- A ἡμεῖς χεχρατήχαµεν, xal τοῖς οὕτω λαμπροῖς xat 


perbia igitur, et insolentia contra Deum hujusmodi 
Mens, atque res est. Atqui sapientissime David 
rerum omníum potenti Deo gloriam tribuebat, dice- 
batque : « Quoniam gloria virtutis eorum tu es 15.) 
| Et rursum? « In. te inimicos nostros ventilabimus 
cornu**,') Omne enim robur ab ipso, nec a nobis prze- 
stari quidquam memorabile, ipso non presente ac 
prasidente, possit. « Dominus enim conterit bella, » 
ut liabet Scriptura 7, Quoniam igitur eo jam ar- 
rogantiz: et incontinenti: in loquendo progressi 
invenimini, ecce ego induco super vos gentem, 
Assyrios utique, et conterent vos, ne ingrediamini 
in /Eimath, ei usque ad torrentem Occidentis. Est 
igitar ZEmath una urbium orientalium, tunc regno 
Damasci subjecta. Nune autem mutato nomine, ut 
dixi, Antiochia, sive Epipbania appellatur. Torren- 
tein porro Occidentis Jgyptiorum flumen intelligit, 
AEgypto scilicet ad occidentalem Judam respíciente. 
Quia vero Israelite morem habebant, bello ingruen- 
te, aliquando a Damasco et Syris auxilium petere, 
aliquando in. /"Egyptiorum regionem se insinuare, 
eideo ait se suscitaturum gentem super eos. Illa au- 
tem veniet validis cum viribus, tantam ipsis vexa- 
tionem importans, ui amplius in JEmath ingredi 
nequeant, neque torrentem Occidentis, hoc est, 
neque Damasci, neque /Egypti copias ad opem fe- 
rendam 2accersere. « Deo enim claudente quis 
aperiet? » ut ait Scriptura **. Et quis modus salutis, 


ορθώμµασι σεμνύνεσθαι yph, θεῷ τοπαράπαν viyov- 
τες οὐδέν. Ὑπεροψία O5 οὖν, χαὶ ὕδρις χατὰ Geo), 
τὸ ἁπόπληχτον οὕτω φρόνηµά τε xai χρημα. "AXI Ty 
ὅτι µάλιστα σοφὸς ὁ Δαθὶδ, τῷ τῶν ὅλων χατεζον- 
σιάζοντι θεῷ τὴν δόξαν ἀνατιθεὶς, xat λέγων, «θτι 
τὸ χαύχηµα τῆς δυνάμεως αὐτῶν σὺ eX. » Καὶ πάλιν 
« Ἐν cot τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν. » Πάσα 
γὰρ ἰσχὺς παρ) αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἂν γένοιτό τι παρ 
ἡμῶν ἀξιάχουστον, μὴ οὐχὶ συνόντος αὐτοῦ xal προ” 
εστηχότος. « Κύριος γὰρ συντρίδει πολέμους, » χατὰ 
τὸ γεγραμμµένον. Ἐπειδὴ δὲ, φησὶν, εἰς τοῦτο λοιπὺν 
ἁλαζονείας καὶ ἀθυροσιόματος πεσόντες ἁλίσχεσθε, 
ἰδυὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ᾽ ὑμᾶς ἔθνος, δηλον δὲ ὅτι τὸ τῶν 
Ασαυρίων, xaX ἐχθλίφουσιν ὑμᾶς, τοῦ μὴ εἰσελθεῖν 
εἰς Αἱμὰθ ἕως τοῦ χειµάῤῥου τῶν δυσμῶν. Ἔστι μὲν 
οὖν ἡ Αἱμὰθ µία τῶν πρὸς ti πόλις, ὑπὸ τὴν Δα. 
μασκοῦ βασιλείαν τοτηνικάδε χειµένη. Μετωνόμασται 
δὲ νῦν, ὡς ἔφην, elc ᾽Αντιόχειαν, Ίγουν Ἐπιφάνειαν. 
Χείμαῤῥον δὲ δυσμῶν φησι τῶν Αἰγυπτίων ποταμὸν, 
κατὰ δυσμὰς τῶν Ἰουδαίω» γῆς τῆς Λἰγύπτου χει» 
µένης. Ἐπειδὴ δὲ fjv ἔθος τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, πολέμου 
μέλλοντος ἐπιθρώσχειν αὐτοῦ, ποτὲ μὲν τὴν ἐκ Δα” 
pacxoü xai Σύρων ἐπιχουρίαν αἰφεῖν, ποτὲ δὲ τὴν 
τῶν Αἰγυπτίων ὑποτρέχειν χώραν, ταύτῃ, qrolv, ὡς 
ἔθνος μὲν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐγερεῖ. Οἱ δὲ Ίξουσιν εὐσθενεῖς, 
τοσαύτην αὐτοῖς ἐπιῤῥιπτοῦντες θλίψιν, ὡς μὴ ἰσχύ- 
σαι λοιπὸν μηδὲ εἰς Αἱμὰθ εἰσελθεῖν, μήτε εἰς χει- 
µάῤῥουν τῶν δυσμῶν, τουτέστι, μήτε Δαμασχοῦ, 


si i8 penes quem potestas est omnium, in exsilium Q μήτε τὴν τῶν Αἰγυπτίων δύναμιν καλέσασθαι πρὺς 


compellat ? 


323 CAP. τι. 


Vegns. 1-5. Sic ostendit mihi Doniinus Deus, et ecce 
genitura locustarum veniens malulina, et ecce. bru- 
chus erat (ος rex. Et erit, εἰ consummaverit come- 
dere herbam. terre, et dixi : Domine, Domine, pro- 
— pitius esto. Quis suscilabit Jacob, quia parvulus 
es ? Ponitentiam age, Domine, super hoc. Et hoc non 
erit, dicit Dominus. 


. LXVI. Qugnam sit gens imaittenda Israelitie, aut 


ἐπιχουρίαν. « θεοῦ γὰρ συγχλείοντος, εἰς ἀνοίξει, i 
κατὰ τὺ γεγραμμἑνον. Ποῖος ἔσται σωτηρίας τρόπος, 
τοῦ πάντα ἰσχύοντος εἰς ὄλεθρον συνελαύνοντος ; 


ΚΕΦΑΛ. Z. 


Οὕτως ἔδειξό µοι Κύριος sóc , καὶ 'δοὺ éxe- 
qorh ἀκρίδων ἐρχομένη ἑωθιή' xal ἰδοὺ θροῦ- 
χος ἦν Γὼγ βασιλεύς. Kal ἔσται, ἐὰν' συγτεΛέσῃ 
τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον εῆς τῆς, xal elxa- 
Κύριε, Κύριε TAsuc γενοῦ. Tic ἀναστήσει τὸν 
Ἱακώδ; διότι ὁλιγοστός ἐστι. Μετανόησον, Κὺ- 
pue, ἐπὶ τούτῳ. Kal τοῦτο οὐκ ἔσται, «λέγει Κύ- 
ριος. 

EG'. "0 τι τὸ ἔθνος τὸ τοῖς ἐξ Ἰσραὴἡλ ἑπενεχθησό- 


quam cladem illis allatura, prophetze revelat. Accom- D µενον, ἢ ποῖον αὐτοῦ ἑποίσει τὸ βλάθος, ἁποκαλύπτει 


modat autem se moribus ejus, et quz noverat ille, 
per ea plene futura docet. Revera enim pastoribus 
molestissima res videtur semper, et est locusta »t- 
que bruchus. Velut enim detonsa ab ipsis herba, de 
cilero greges perire fame necesse est. Quapropter 
tanquam pastori Deus bello accipiendas calamitates 
prophetz indicat. Per speciem quippe locusta signi - 
ficat Assyrium, utpote immensa multitudine terram 
pene absumentem ac devorantem. Vocat autem ina- 
tutinam, instar roris cadentem, et ut nivem confer- 
tim super terram diffosam. Sed non erat bruchus, 
iuquit ; erat autem iste (ος rex. Deinde cum dice-. 


τῷ προφήτῃ. ᾽Αρμόζεται δὲ τοῖς ἤθεσιν αὐτοῦ, xal 
δι) ὧν οἵδε, διὰ τούτων ἀκριθῶς διδάσχει τὰ πρα- 
χθησόµενα. Πάνδεινον γὰρ ἀεὶ τοῖς ποιµέσιν εἶναί τε 
δοχεῖ xaX ἔστιν ἀληθῶς ἀχρίς τε καὶ βροῦχος. Απο 
κειροµένης γὰρ ὥσπερ δι αὐτῶν τῆς πόας, χατα- 
φθείρεσθαι λοιπὸν ἀνάγχη τὰ ποίµνια. Οὐχοῦν ὡς 
ποιµένι τῷ προφήτῃ θεὸς τὰς Ex τοῦ πολέμου χατα- 
σηµαίνει συµφοράς. Ὡς ἓν εἴδει γὰρ ἀχρίδος κατα” 
σηµαίνει τὸν ᾿Ασσύριον, ὡς Ev ἀμετρήτῳ πληθὺϊῖ 
μονονουχὶ κατεσθίοντα xai δαπανῶντα τὴν ΥΠΝ. 
Ἑωθινὴν δέ φησιν αὐτὴν, πίπτουσαν ὡς δρόσον, lY 
νιφάδων τάξει χαταχεοµένην τῆς γῆς. AXX ἣν, etr 


*5 Psal, Lxxxvin, 1δ. ** Psal, ΣΙ, 0. 056811, 1δ. ** Isa. xxi, 24, 
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τοι 


civ, οὗ βροῦχος, fjv δὲ οὗτος Γὼγ ὁ βασιλεύς. Εἶτα A ret Deus, « et erit, cum consummaverit comedere 


θεοῦ λέγοντος, « Καὶ ἔοται ὅταν συντελέσῃ τοῦ 
καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς, » τουτέστιν, ὅταν 
δαπανήσῃ χατεσθίἰων τὴν ἀγελαίαν πληθὺν, τὴν οὖσαν 
Av Σαμαρείᾳ δηλονότι, καὶ ἓν τῇ πόλει τῆς Ἰουδαίας, 
εἶτά τι μέλλοντος προστιθέναι ἕτερον, διαλαθὼν ὁ 
προφήτης, χαταλήγειν αὐτὸν τῆς ὀργῆς λιπαρεῖ, 
λέγων” «Κύριε, ἴλεως Υενοῦ. Τίς ἀναστήσει τὸν 
Ἰαχώδ; ὅτι ὁλιχοστός. » El γὰρ δὴ βούλοιο, «nat, 
xa0' ὃν τεθέαµαι τρόπον παραδοῦναι τοῖς ἐχθροῖς 
τὸν Ἰσραἡλ πρὸς χατάδρωσιν, ὁλιγοστὸς ἔσται παν- 
τελῶς. Πρὸς ταῦτα θεός * « Kal τοῦτο οὗ μὴ γένηται, 
λέγει Κύριος. » Οὐκ ἂν κοπάσαιµι, φησὶ, οὐδ' ἂν 
χαθνφείην. Καταλήξαιμι γὰρ ἂν οὐδαμῶς τοῦ παι- 
δεύειν τοὺς ἠσεθηχότας. Πολυπραγμονοῦντες δὲ &v- 
αγκαίως , τίς 6h ἄρα ἐστὶν ὁ Γὼγ, ἐκεῖνό φαµεν, 
ὅτι xal Ἰεξεχι]λ θρῆνον ἓν αὐτῷ γράφει, θεοῦ 
προστάττοντος. Οἱόμεθα δὲ εἶναι τὸν Σενναχηρὶμ, 
ὅτε καὶ Ῥαφάχου καταχερτομοῦντος θΘεὸν ἐξῆλθεν 
ἄγγελος Θεοῦ, xal ἀνεῖλεν ἐν pud νυχτὶ ἑχατὸν 
ὁγδοήχοντα πέντε χιλιάδας. Μεμνήσομαι δὲ &vay- 
χαίως τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραµµένων διὰ φωνῆς Ἰεζε- 
y * Τάδε λέγει Κύριος τῷ Γώγ: « Xo el περὶ οὗ 
ἑλάλησα τῶν ἡμερῶν τῶν ἔμπροσθεν, διὰ χειρὸς 
τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν τῶν τοῦ Ἰσραὴλ, ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἑἐχείναις καὶ ἔτεσι, τοῦ ἀγαγεῖν ἐπ᾽ 
αὐτούς. » ᾿Αχούεις ὅπως αὐτὸν, καὶ οὐχ ἕτερον elvat 
φησι, ὃν Ἠπείλησε διὰ προφητῶν ἁγίων ἐπιφέρειν 
τοῖς ἐξ Ἰσρα/λ; "Ότι δὲ τὰς τῆς ἀθυροστομίας 
ἑξήτηται δίχας, xal κρατήσειν ὑπολαθὼν ἁδοκήτως 
ἀνήρηται, χαὶ πέπτωχεν ἐν τῇ Yf] τοῦ Ἰσραλλ, πάλιν 
εὐθὺς κατασηµαίνει, λέγων’ « Καὶ σὺ, υἱὲ ἀνθρώπου, 
προφήτευσον ἐπὶ Toy, καὶ ἐρεῖς ' Ἰδοὺ ἐγὼ ἄξω σε 
ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ἰσραἡλ, καὶ πέσῃς σὺ, χαὶ πάντες 
περὶ σὲ, xal δώσω τῷ ΓῶΥ τόπον ὀνομαατὸν µνη- 
μεῖον ἓν Ἰσραἡλ, χαὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς olxog τοῦ 


herbam terr& »( hoc est, cum devoraverit gregalem 
multitudinem, quis est in Samaria videlicet, et in 
urbe Jude), velletque adhuc addere quidpiam 
aliud, interpellans propheta, obseerat ut irse mo- 
dum ponat, dicens : Domine, propitius esto. Quis 
suscitabit Jaeob, quia parvulus est? » Si enim vis, 
inquit, eo modo quo vidi, Israelem hostibus tradere 
ad devoraudum, parvulus est penitus. Ad hxc Deus, 
« Ei hoc non erit, dicit Dominus. » Non defatiga- 
bor, nequeremittam. Neutiquam enim desinam im- 
pios multare. Re autem sedulo indagata, ut oportuit, 
quisnam sit Gog, illud dicimus, eiiam Ezechielem 
ejus causa lamentari, Deo jubente **. Putamus esse 
Sennacherib, quando et Rabsace Deum conviciis pro- 


B scindente exivit angelus Dei, et una nocle centum 


octoginta quinque millia interfecit ". Ownino autem, 
qua de ipso per Ezechielem scribuntur, in. medium 
adducenda sunt. « Hzc dicit Dominus : Tu ille es, 
de quo locutus 9294 sum in diebus antiquis per 
manum servorum meorum prophetarum [srael, in 
diebus illis et annis, ut adducerem {6 super eos *. » 
Audis quomodo ipsum, eLaoon alium esse dicit, 
quem per sanctos prophetas minàtus est se lsraeli 
inducturum ? Eum autem poenas lingus petulontis 
luiturum, et cum speret vicloriam, improviso csssum 
iri, casurumque in terra israel, rursum declarat bis 
verbis : « Et tu, filli hominis, vaticinare adversum 
Gog. et dices : Ecce ego adducam te super montes 
Israel, et eades tu, el omnia agmina tua, et. dabo 
Gog lecum nominatum monumentum in lsrael, et 
sepelient eos domus Israel *. » Cum enim occubuis- 
sent Assyrii, qui forte per Gog significantur, multi- 
tudo filiorum Israel terra obruit cadavera, ne ,urbi- 
bus et regionibus adeo intolerabilis graveolentia 
iucommodo esset. 


Ἱσραήλ. » Πεπτωχότων γὰρ τῶν ᾿Ασσυρίων, ol διὰ τοῦ Γὼγ σηµαίνονται τάχα που, τὸ πλῆθος τῶν ἐξ 
Ἱσραὴλ κατορώρυχε τοὺς τεθνεῶτας, ἵνα μὴ πόλεσί το xal χώραις vb δὀσοιστον τῆς οὔτω]ὶ δεινῆς xax 


οσµίας καταλυµαίνοιτο χρῆμα. 

ὀὕτως ἔδειξά µοι Κύριος. Καὶ ἰδοὺ éxdAscer 
τὴν δίκην ἐν πυρὶ Κύριος, xal κατέφαγεν τὴν 
ἀόυσσον τὴν xoAAhv, καὶ κατέφαγεν τὴν µε- 
ρίδα. Καὶ εἶπα. Κύριος ὁ θεὸς, κόχασον δή. Τίς 
ἀνωστήσει τὸν "Iaxà6 ; ὅτι ὁλιγοστός éocir. Ma- 
tavóncor, Κύριε, ἐπὶ τοῦτο. Καὶ τοῦτο οὐ μὴ 
γέγηται, «Ίέγει Κύριος. 

Ξᾷ'. Τὸν ΓὼΥ, ἤτοι τὸν ᾿Ασσύριον, ὡς ἀχρίδα καὶ 
βροῦχον τεθέαται. Τοῦτον δίχην ὀνομάζει τὴν διὰ 
πυρός. Οὐ γὰρ Ίρχηχε τοῖς Βαθυλωνίοις δαπανῄσα 
σιδβρῳ τὸν Ἐφρα]μ, ἀλλὰ γὰρ xal πλείστας ὅσας 
τῶν ἓν Σαµαρείᾳ κατεπµίπρη πόλεις. Ἡ δίκη τοίνυν, 
ιφησὶ, τουτέστιν, ἑχδίχησις, dj διὰ πυρὸς χατεδήδοχε 
την ἄθυσσον τὴν πολλὴν, τὸν Ἐφραῖμ δηλονόςι, διὰ 
πολλὴν xal ἁμέτρητον πληθυν ἄθυσσον ὠνομασμέ- 
νον. Κατεδήδοχε δὲ οὐδὲν ἧττον τὴν μερίδα τὴν 
μιχρὰν, τοντέστι, τὸν Ἰούδαν καὶ Βενιαμίν. Οὐχ 
εὐαριθμήτους γὰρ τῆς Ἰουδαίας ἐμπρήσας πόλεις, 


Vgns. 4, B. Sicosendit mihi Dominus. Et ecce 
vocavit judicium in igne Dominus, εἰ comedit abgs- 
sum muliam, εί comedit. partem. Et. dixi : Domine 
Deus, quiesce. Quis suscitabit Jacob, quia parvulus 
esi? Ponitentiam age, Domine, super hoc. Et hoc mon 
erit, dicit Dominus. 


LXVI. Gog, sive Assyrium, nt locustam et bru- 
chum vidit,Hunc judicium per ignem vocat. Non 
enim salis habuere Babylonii ferro consumere 
Ephraim : verum etiam quam plurimas urbes in 
Samaria igne succeaderuet. Judicium igitur ait, 
hoc est, ultio, quz per ignem fit, comedit abyssum 
multam : Epbraim nimirum, per magnam et innu- 
merabilem multitudinem abyssum nominatum. Co- 
medit nihilominus partem parvam, hoc. est, Judam, 


et Benjamin. lonumeras. enim Judzs urbes cum 


incendissent, postea et ipsam Hierosolymam Rabsa- 


*? Ezech, xxxi, 3 seqq.; xxxix, 15031. | IV Reg. xix, οὐ. ! Ezech. xxivm, 47. 3 Ezech. xxxix, 4-4. 
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ees ille arrogans circumdedit, Demulcente autem 
prophetia rursus Domioum universorum, suadente- 
que uti paenitentiam ageret, consiligroque ma taret, 
respondet ipse, « Νου erit hoc. » Quid igitar hine 
rursum discemus«? Peccata. graviora quam dici po- 
test, Deum quamvis patientissimum graviter irritare, 
6ι sanctorum preces propemedoum inanes efficere. 
Quare ad Jeremiam ait de Israelitis : « Ne appro- 
pinques mihi pro eis, quia non exaudiam te *. » 


S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


996 
À μετὰ «oUco xal αὐτὴν λοιπὸν πεπολιόρχηχε chy 
Ἱερουσαλὴμ 6 ἁλαζὼν Ῥαψάκης. Ἐχμειλισσομένν 
δὶ τοῦ προφήτου πάλιν, xal μετανοεῖν, fiot χαὶ 
μεταθουλεύεσθαι, τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἀναπτείθοντος, 
 Οὐκ ἂν γένοιτο, qvoY; τοῦτο, » ὁ τῶν ὅλων Δεσπό- 
της. Τί οὖν ἐντεῦθεν εἰσόμεθα πάλιν», "Ότι τὰ πέρα 
λόγου τῶν πλημμελημάτων, xaltot πολὺ λίαν ἀνεξ- 
χαχεῖν εἰδότα θεὺὸν, παραθήχει δεινῶς, xal τὰς τῶν 
ἁγίων µμονονουχὶ ἀπράχτους ἀποφαίνουσι προῦ- 


ευχάς. Καὶ γοῦν ἔφασχε πρὸς Ἱερεμίαν περὶ τῶν ἐξ Ἱσραῇλ' « Mh προσέλθης µοι περὶ αὐτῶν, ὅτι ox 


εἰσαχούσομαι. » 

3955 Ύειε. 6-0. Sic ostendit mihi Dominus. Et 
ecce Dominus stans super. murum adamantinum, et 
in manu ejus. adamas, δί dixit Dominus ad me: 
Quid (κ vides, Amos? Kt dizi : Adamantem. Et. di- 
eit ad me : Ecce ego impono adamantem ín medio po- 
puli mei Jarael. Non. ultra adfciam proterire eum. 
Et delebuntur ara risus, εἰ festivitates [εγοεί desola- 
buntur, et. coneurgam. super. domum Joroboam in 
pladie. 


ΙΙ ΧΝΗ. Cum Deus  Assyrium, sive Gog, ut locu 
812m, et at brüchum, et ut judicium in igne prophe- 
te» ostendisset, semet jam nunc super murum eda- 
fantinum stantem ostendit : «t per hoc intelligatut 
quasi ascendisse, sew incedere super potentia {ρος 
fabili, et inconcassam habere in bonis propriis se- 
euritatem, Nihil enim divino numine validims, et 
fulerem babet solidum; quoniam mutari nescit : 
omni mulatione saperius, bonorumque suorum 
sempiterna stabilitate gaudens. Conspicitur itaque 
stare super murum adamanatinum. Porro inter la- 
pides adamas nulla vi rumpi aut domari potest: 
neque duris et resietero solitis cedere sustinet, 
meque ab alia materia duritiem, qua valet, frangi 
patitur, forte etiam ignis vigorem contemnero sue- 
tas. Quoniam autem qui in muro stabat, et adaman- 
tem manu gestabat, percontatur prophetam : Quid 
tu vides, Amos? Eo vidente, et. quid esset respon- 
dente, ait enim : Adamantem, alirmat perspicue 
hene in medio Israel positurem. Nomine adamentis 
intelliges aut Assyrium axvum, et iafractum, et. in 
boca Deo constitutum (corroborat enim Dominus 
vittotum, si quos forte elegerit), sut eerte infractum 
et robustissimum Dei verbum, quod non potest re- 
verti vacuum, seu effectu carere. Curret enim usque 
9d finem, nemine prorsus impediente, quod locutus 
fuerit Deus *. Sic etiam Dominus : « Coelum οἱ terra 
transibuat, inquit, verba autem mea non prieter- 
ibuot *. » AK mox, se non preteriturum (srael , 
hoc est, expetiturum poenas sb ipsis impie gesto- 
rum, ei amplius non toleraturum, et de co»tero ad- 
versas 608 vocatis in potestatem traditurum, una 
eum delubris, aris et idolis. Inquit-enim, « dele- 
buntur ars risus.» Rísus igitor revera est eujuslibet 
idoli fabsieatio. 9 Meo sutern judicio proprie et 
peculiariter risum intelligamus licet, Beelphegor, 


^ Jerem. vn, 16. 


5 Isai. 1v, 11 ; Psol. cxsvit, 18. 


Οὔὕτεως ἔδειξέ µοι Kópioc. Καὶ ἰδοὺ Κύριο 
ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἁδαμαντίνου, xal iv τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ ἁδάμας. Καὶ elxs Κύριος xpóc µε 
Tí σὺ ὁρᾷς, Ἁμώς; Καὶ εἶπα. Ἀδάμαντα. Καὶ 
αἶπεν πρός µε: Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἁδάμαντα ἐν 
{ιόσῳ «ἰαοῦ µου ᾿Ἱσραήά. Οὐκ ἔει μὴ xpoeóo 
εοῦ παρεἀθεῖν αὐτόν». Καὶ ἀρανισθήσονται Boyd 
«οῦ véAotoc, καὶ al ceAscal του Ἱσραὴ.ϊ ἐρημωθή- 
σονξαι, καὶ ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ἱεροδοὰμ 
à» ῥομφαίᾳ. 

ΣΗ’, Ὡς ἀχρίδα, xaX ὡς βροῦχον, xal ὡς δίχτν ἐν 
αυρὶ «iv ᾿Ασσύριον, τοι τὸν Ty, ἐπιδείξας τῷ 
προφήτῃ θεὺς, ἑαυτὺν Ἡδη πως ἑστῶτα λοιπὸν Eri 
φείχους ἁδαμαντίνου δείχνυσιν, ἵνα διὰ τούτου νοῖται 
μονονουχὶ βεθηχὼς ἐπ᾽ ἀβῥήητῳ δυνάμει, xal ἀχατά- 
σειστον ἔχων τὴν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἀἁγαθοῖς ἁσφάλειαν, 
Παναλχή τὰρ τὸ θεῖον xci Ερηρεισµένην ἔχει τὶν 
ὑποδάθραν, ὅτι µεταπίπτειν οὐχ οἶἵδεν, ἀλλ Ec 
αροπῆς ἄμεινον, καὶ ἓν τοῖς ἰδίοις, ὡς ἔφην, ἀγαθας 
Δε). καὶ διαπαντὸς ἐρηρεῖσθαι φιλεῖ. Ὁρᾶται τοίνυν 
ἑστηκὼς ἐπὶ «είχους ἁδαμαντίνου. “Αῤῥηχτός τε χαὶ 
ἀχαταμάχητος ày λίθοις ἁδάμας, οὔτε τοῖς σχληρῖς, 
xai ἀντιπίπτειν εἰωθόσι, παραχωρεῖν ἀνεχόμενος, 
οὔτε μὴν ἑτέραις Όλαις διδοὺς τὸ χαταθλεῖν δύνασθαι 
τῆς ἐνούσης ἰσχύος αὑτῷ, τάχα B6 που xai τῆς «οὗ 
πυρὸς ἀχμῆς ἀλογεῖν εἰθισμένος. Ἐπειδὴ δὲ ἦν ὁ ἐπὶ 
κοῦ τείχους ἐστηχὼς ἁδάμαντα oipuy Ey χειρ, ὃ- 
επννθάνετο τοῦ προφήτου, λέγων’ TL σὺ 6pdc, Ἁμός 
Too δὲ σννιέννος, xa ὅπερ ἣν λέγοντος (ἔφη yáp: 
ἸΑδάμαντα), τοῦτον ἑντάξειν εἰς μέσον τοῦ ἸἹσρα)λ 
διοθεθκιοῦτο σαφῶς. ᾽Αδάμαντα δὲ νοῄσεις, f) τὸν 
Ἀσσύρ:θν, ὡς ἁπηνῆ τε χαὶ ἄθρανστον, xal εἰς τοῦτο 
τεθειρόνον παρὰ Θεοῦ (δυναμοῖ γὰρ ὁ τῶν δυνάµεων 

p Κύριος, οὓς ἂν ἕλοιτο ενχὸν), ἤγουν τὸν ἄθῤαυστόν 
τε καὶ παναλκῆ τοῦ Θεοῦ λόγον, ὃν οὐχ ἔστιν ἀπι- 
στρέφαι κενὸν, χουν ἄπραντον ἀποφῆναι. Δραμεῖται 
γὰρ εἰς πέρας, πάντως ἀντιπράττοντος οὐδενὺς, ὅπερ 
ἂν φθέγξσιτο θεός. θὕτω χαὶ ὁ Κόριος « Ὁ οὐρανὺς, 
φησὶ, xaX fj ΥΠ παρελεύσεται, οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ 
παρέλθωσιν. » Ἔφη δὲ ὅτι οὐχ ἂν παρέλθοι τὸν 
Ἱσραὴλ, τουτέστιν, αἰτήσει δίχας τῶν ἀνοσίων αὖ ῷ 
πεπλημμµεληµένων, καὶ ἀνεξιχαχήσει μὲν οὐχέτι, 
παραδώσει δὲ λοιπὸν τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν χεχληµένοι, 
ὑμοῦ τεµένεσι͵ xat βωμοῖς, xaX τοῖς εἰδώλοις.ε 'Agavt- 
σθήσονται γὰρ, qnot. ol. βωμοὶ τοῦ γέλωτος. » Γέλως 
μὲν οὖν ἀληθὴς ἡ παντὸς εἰδώλου ποίησις. Πρέπει 3 


5 Matth. xxiv, 9585. 
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ἂν, οἶμαι, χυρίως τε xaX ἰδιχκῶς γέλωτα νοεῖσθαι A propter ipsius schematis et flgume deformitatem. 


«y Βέελφεγὼρ, διά τοι καὶ αὐτὸ 4b τοῦ σχήµατος 
ἀχαλλές. Διασύρει δὲ ἅπασαν τὴν εἰδωλοποίησιν, ὡς 
i£ ἑνὸς δὴ τούτου τοῦ πάντων αἰσχίονος. Οὐχοῦν 
« χαασπασθήσονται μὲν οἱ βωμοὶ, Φυνεξαρθήσονται 
δὲ xai αἱ τελεταὶ τοῦ Ἱσραὴλ,» τουτέστι, τὰ «fc 
εἰδωλολατρίας ἀθύρματα , βέδηλά τε καὶ βδελυρὰ 
μυστήρια. Ότι δὲ τοῖς ἰδίοι θεοῖς συνοιχήσεται 
πρὺς ἀπώλειαν ὁ toig τῆς βασιλείας αὐχήμασιν 
ἐμπρεπὴῆς Ἱεροθοὰμ, διαµεµήνυχεν ἑναργῶς. Me- 
μνῆσθαι δὲ ἀναγχαῖον, ὡς ἕτερος παρὰ τὸν πρῶτον ὁ 
περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος. Ὁ μὲν γὰρ ἂν ix Ναδάτ, ὁ δὲ 
ἐξ Ἰωάς. Καὶ ταυτὶ δὲ τοῖς τῆς ἑστορίας ἑφαρμόσειε 
λόγοις. | 

Ἁδάμαντα δὲ τὸν ἀληθή καραδείξει Χριστὸν «by 


Ab umo autem hoc omnium fodisimo universam 


'idolorum fabricationem insectatar. Quocirea ε dis- 


trehentur altaria, tollenturque simul festivitates 
lersel,» hoc est, idololatris ludicra, et oblectamenta 
profana, et detestanda mysteria. Siinul astem cum 
diis suis in. exitiem abiturum Jeroboamum regni 
gloria conspicuum olaris verbis iodieat. Sed me- 
minisse debemus alium a primo esse, de quo.nune 
sermo est. Ille enim erat fllius Nabath; hic ex Joa 
natus, Et bsc interim cum historia congrue- 
rint. 


Verum autem adamantem Christum exhibehit , 


τῶν δυνάµεων Κύριον, τὴν ἅμαχον ἔχοντα καὶ D Dominum virtutum, inexpugoabill atque invicto ro- 


ἀχαταγώνισνον Layov, τὸν συνθραύοντα τοὺς ἐχθροὺς, 
καὶ νιχῶντα τοὺς ἀνθεστηχότας, xai ὑπὸ μηδενὸς 
ῥηγνύμενον, Οὗτος ὡς λίθος ἐχλεκτὸς εἰς µέσον 
είταχκται τοῦ λαοῦ.« Ὥφθη γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ colo 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. » Τοιγάρτοι καὶ χέχληται 
διὰ τῆς ἀΥγέλου φωνῆς Ἐμμανουὴλ, ὅ ἐστι µεθερ- 
μηνευόμενον, μεθ’ ἡμῶν ὁ θεός. Μεθ' ἡμῶν γὰρ vá- 
Ίονεν, ὅτε Υέγονε χαθ᾽ ᾽ ἡμᾶς. Ἐντειαγμένος ὃὲ ἐν 
ἡμῖν παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς λίθος ἁδάμας, 
τὴν τοῦ διαδόλου χατέσεισε τυραννίδα, κατηφάνισεν 
ἀληθῶς τοὺς βωμοὺς τοῦ γέλωτος. "Apa τε γὰρ ἐπ- 
(aywjev ὁ Ἐμμανουὴλ, καὶ τῆς ἀληθοῦς γνώσεως 
volg ἀνὰ πᾶσαν τὴν ὑπ) οὐρανὸν ἁκλώσας cb que, 
ἑαυτὸν ἡμῖν ὑπέδειξεν εἰχόνα xai ὁμοίωσιν τοῦ Ha- 
ερός. Τότε Oh, τότε xal τὸ τῆς ἀρχαίας ἁπάτης ἆπ- 
ελήλαχε σχότος, xa πέπτωχε δ) καὶ αὐτὸς ὁ τῆς 


bore, confringentem inimicos, et adversarios devin- 
centem, δὲ qui rampi a nemine potest, Hc 
ceu lapis electus in. medio populi positns est. 
« In terris enim visus et cum hominlbes econversa- 
tus est *. » Proinde etiam voce prophete Emma- 
nuel dictos est *, quod interpretatur, mobiscum 
D«us. Nobiscum enim fuit, quando nestrum similis 
homo facetus est. insertus autem in nobis a Deo Pa- 
tre ut lapis adamas, disboli tyrannidem evertit, et 
aras risus revera delevit. Simul ac enin. Emmanuel 
illuxit, et verse cognitionis lumen per totum orbem 
diffudit, seipsum nobls imaginem et similitudinem 
Patris demonstravit. Tunc tune, inquam, vetustee 
deceptionis tenebras dispulit, et ipsemet fallacia 
architectus, nempe Satanas, cecidit, impuraque et 
Deo exosa idololatria e medio sublata est. 


ἁπάτης προεστηκὼς, εουτέστιν., ὁ Σατανᾶς, xal ἡ βέδηλος xot θεομισὶς ἐκ μέσου γέγονεν εἴδωλο- 


λατρία. 

Καὶ ἐξαπέστει]εν' Ἀμασίας ὁ ἱερεὺς sic Bus- 
044 αρὸς ᾿Ἱεροδοὰμ βασιλέα Ἱσραὴ, «Ἀέγων' 
Συστροφὰς «ποιαῖται κατὰ σοῦ Ἀμὼς ἐν µέσῳ 
τοῦ olxov 'IopatA, οὐ pij δύνηται ἡ TR ὑπενέγκαι 
πάντας τοὺρ Jóyovc αὐτοῦ. Διόει εἀδε «Ἰόγει 
Apoc Ἑν» ῥομφαίᾳ τελευτήσει Ἱεροδοὰμ, ὁ δὲ 
Tepahà αἰχμάλωτος ἀχθήσετιαι ἀπὸ τῆς γῆς 
αὐτοῦ. 

EO. ᾽Αναπιχούρητον 48] τὸ φεῦδος ἀφ' ἑαντοῦ, καὶ 
οἱ ες ἁπάτης κόδες σαθρὸν ἔχουσι sb ἔρεισμα. Τοι- 
κάρτοι γελᾶναι, μόλις ταῖς ἔξωθεν ἐπιχουρίαις εἰς 
*0 ἑστάναι χρατούµενον, οἷον Dh τοῦτό ἐστι τὸ τῆς 
εἰδωλολατρίας. Μκθυόντων ἦν ἀθύρματα τὰ παρ αὖ- 
τοῖς, δαμάλεις χρυσαϊ, ἔργα τέχτονος, xat χωνεύματα, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ τέχνη χειρὸς ἀνθρωπίνης, 
xai ἀνοσίων ἐγχειρημάτων εὑρέματα. Αλλ’ οἱ μὲν 
Μαχάριρι προφῆται καλοῦαιν εἰς vij. τοὺς ταῖς 
ἁπάταις κεκρατηµένους. Οἱ δὲ τῶν εἰδώλων Ospa- 
πευταὶ, χαταλνοµένῆης ὥσπερ αὐτοῖς τῆς ὅλης σχη- 
Vie, οὗ µοτρίως ἀσχάλλουαι, καταπτουῦσι τοῖς δεί- 
μασ, τὴν τῶν πλανωμµένων θρηνοῦσιν ἀνάνηψιν. 
Ἴσασι γὰρ. ὅτι Ὑοργῷ καὶ ἐγρηγορότι vip τῆς xap' 
αὐτοῖς λατρείας τὴν βεθήλωσιν οὐκ ἁταλαίπωρον 


" Baruch. m, 38. * Isa. vit, 14. 


* Deut. ix, 16. 


VEns. 10, 14. Et misit Amasias sacerdos in Be- 
thel ad Jerobonm regem Istael, dicens : Conjuratio- 
nes facit eontra te Amos in medio domus Γεγαεί, non 
poterit. terra eufferre omnes sermones. ejus. Quia 
hec dicit Amos * In gladie morietur Jerobeam,lsrael 
vero captivus ducetur de terra sue. 


* 


LXIX. luürmum per se semper est mendacium, et 
fallacia pedes ruinoso insistunt firmamento. Proinde 
ridetur, vix ope externa valens subsistere : quole 
hoc est. in ídololatria. Erant enim apud eos quasi 
quadam ebriorum ludicro, 397 vitali aurei, opera 
artificis conflatilia, sicut scriptum est *, οἱ artifi- 


p cium bumanzs manus, et impiorum ausuum inventa. 


Verum enimvero beati propheue fallaciis imaplicitos 
ad sanitatem vocant. Jdolorum contra ministri, tan- 
quam (eta eorum scena disjecta, non mediocriter 
indignantur, terrores incutiuut, seduetorum resipi- 
scentiam lamentantes. Norumt enim acrem et vi- 
giantem animum cultas divini apsd eos profana- 


: fjonem non sine molestia intueri. Formidabet igitur 


profanus illeAmasias, ne forte prepbete sermoni- 


239 
.bus indacti, in se desceuderent, quibus vitulum 2u- 
reum adorare persuasem erat, οἱ excideret ipse 
sacerdotio, perirentque cum fanis qus in ipsis erapt 
simulacra. lac de causa. Jeroboam inflammare co- 
uatur, tantum non regno ipsum ejicere Amos allir- 
mans, et eum jam odiosum atque intolerandum 
quiddam loqui audere, videlicet ipsum regem mo- 
riturum gladio, ei Israel abiturum in capiüvita- 
lem. 


Tale quidpiam et infelices Judai conficiis in 
Christum calumniis fecerunt. Cum enim  mirandis 
operibus Judam obstupefaciens omnes ad se voca- 
ret, invidiz flaminis pectora succensi, Pilato eum 
obtulerunt miseri, addideruntque insuper : « Nisi 
liunc occideris, non es omicus C:esaris 16, » Similes 
sunt omnium pietatem oppugnantium contra sancios 
conatus, ot persiimilia cepta venit. mendacii ubique 
zegrotantis inürmitas. 


VgRs. 12, 135. Et dixit Amasias ad Amos, dicens ? 
Videns, vade, discede in terram Juda, εἰ ibi vive, et 
illic prophelabis. 1n Bethel autem non adjicies ultra 
prophelare, quia sanciificatum | regis est, et. domus 
regni est. | 


LXX. Deinceps manifeste est impudens. et adver- 
sus divina verba invidiam suam velut in acie con- 
stituit. Videntem enim appellat prophetam. Sed 
euim nou lionoris causa, neque ut eum prophete 
nomine veneretur : sed ut tanquam unum e falsi 
valibus perstringat, discedere in terram Juda ju- 
bet. Addens autem illud : « Πίο vive, » tantum non 


. dici: si quaestuin turpem desideras, et velut magi- 


.cis 3218 voculis auribus demulcendis ad vitam 
susteniandam necessaria corregare quieris, relicta 
Samaria, loquere tribui Juda, et noli prophetare in 
Beibel. « Sanctum enim regis est. » Αγίασμα, 
sancium sive consecratum, pro ἀνάθημα, donarium 
consecratuur, seu. pro loco anathematis posuit. Ibi 
namque primus Jeroboam vitulum aureum erexit. 
EA prophet:e peccatum. quasi in imperantis bonorem 
referens : « Domus, inquit, regni est. » Tu autem 
perturbas statum regium, tumultus concitas, domi- 
norum voluntati effreni quadam audacia resistens. 
Vide igitur, quam plane verum sit, quod dietum est 
a Deo ad Israel : « Et potabatis sauctificatos meos 
vino: et prophetis mandabatis dicentes: Ne pro- 
phietetis !*, » 

Vgas. 14-17. Et respondit Amos, etdixit ad Ama- 
&iam: Non eram propheta, neque filius propheta, 
$ed caprarius eram. vellicans sycomoros, δέ assum- 
psit me Dominus ez ovibus ; εἰ dixit Dominus ad me : 
Vade, et prophetabis super domum Israel. Ei mwunc 
audi verbum Domini. Tu dicis, non prophetabis super 
Jerael, ei non turbabis super domum Jacob. Propter - 


!* joan, xix, 12. !'! Amos i1), 12. 
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A ἰδεῖν. Ἑκδέδιε τοίνυν 6 βέδηλος ᾽Αμασίας, ph ἐμ 
τοῖς τοῦ προφήτου παρενεχθεῖεν λόγχοις tl, eros 
ἀγαθὴν οἱ δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς προσχυνεῖν ἀνακι- 
πεισµένοι, καὶ ἀπολισθήσειε μὲν τῆς ἱερουργίας αὐ- 
tie, ἀπολοῦνται δὲ τοῖς τεµένεσιν αὐτοῖς τὰ Ev oj 
τοῖς ἔδη. Ταύτῃτοι παραθήγειν πειρᾶται τὸν "Iepofoiy, 
μονονουχὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας κατεξανίστασθαι λέγων 
«ὺν Αμὼς, χαὶ διαδριθἠ τινα xat ἀφόρητον Ἠδητως 
ἀποτολμᾶν ποιεῖσθαι λόγον, ὡς τεθνἠξεῖαι μὲν a? 
«bg ἐν ῥομφαίᾳ, βαδιεῖται δὲ αἰχμάλωτος à "e 
pz. 

Τοιοῦτόν τι πεπράχασι xal οἱ τάλανες Ἰουδαία, 
τὰς ἐπὶ Χριστῷ συντιθέντες αυχοφαντίας. "Extdi 
γὰρ τοῖς θαύµασι καταπλήττων τὴν Ἰουδαίαν, πάντας 
ἑχάλει πρὸς ἑαυτὸν, προσῆγον Πιλάτῳ, τὰς τῷ 

B φθόνου φλόγας εἰς νοῦν λαδόντες οἱ δείλαιοι’ xal à 

xui ἔφασχον' « Ἐὰν μὴ τοῦτον ἀποκτείνῃς, οὐχ d 

φίλος τοῦ Καΐσαρος. » "Ίσα τοίνυν xal παρὰ πάντων 

ἀεὶ τῶν τῇ εὐσεθείᾳ µαχοµένων τὰ χατὰ τῶν ἆ (ων 
πολµήµατα, xo διὰ τῶν ὁμοίων ἐγχειρημέιω 
ἔρχεται πανταχοῦ ψεύδους νοσοῦντος τὸ ἄναλκι. 

Καὶ εἶπεν ᾽Αμασίας πρὸς Apc, «έχω Ὁ 
ὁρῶν, βάδιζε, ἐκχώρησον σὺ εἰς γή» Ἰούδα, καὶ 
ἐχεῖ χαταδίου, καὶ ἑκεῖ προφητεύσεις. Elc δὲ 
Βαιθὴϊ οὐκ ἔτι προσθήσεις τοῦ zpogntsvca, 
ὅτι ἀγίασμα βασωέως icti, καὶ οἶκες fao 
ἐείας àc'tí. 

U'. ᾽Αναισχυντεῖ λοιπὸν ἑναργῶς, xal τοῖς θείας 
ἀντεξάγει λόγοις τῆς ἑαυτοῦ βασχανίας τὴν ἔνδσιξη. 
ὉΟρῶντα μὲν γὰρ τὸν προφήτην ἑχάλει, πλὴν οὐχ 
ἀξιώσας, οὐδὲ τῷ τῆς προφητείας ὀνόματι κατ: 
σεμνύνας αὐτὸν, ἀλλ᾽ οἰονείπως ὡς τῶν φευδομάντεων 
ἕνα διαθεθληχὼς, ἐχχωρεῖν ἐχέλευεν εἰς γῆν "losa. 
Προστιθεὶς δὲ «ὁ, « Ἐχεῖ χαταδίου, » µονονν 
φησιν, εἰ ληµµάτων αἰσχρῶν ἐφίεσαι, xal ix τοῦ 
χατεπάδειν τισὶ ῥημάτια, τὰ πρὸς τὸν βίον χρήΐσιμε 
ζητεῖς ἐρανίζεσθαι, τὴν Σαμάρειαν ἀφεὶς λάλει τοῖς 
ix φυλῆς Ἰούδα, χαὶ οὐ προφητεύσεις ἐν Bad): 
ε ᾿Αγίασμα γὰρ βασιλέως ἐστί. » To ἁγίασμά φησα, 
ἀντὶ τοῦ ἀνάθημα, Άγουν ἀναθήματος τόπος. "Exi 
γὰρ ἀνέθηκεν ὁ πρῶτος Ἱεροδοὰμ τὴν δάμαλιν τὴν 
χρυσῆν. ᾽Αναφέρων δὲ ὥσπερ τοῦ προφήτου τὸ ἕγ- 
Χλημα xai εἰς τὴν τοῦ κρατοῦντος vuv, «Ol, 
qnot, βασιλείας ἐστί. » Eu δὲ συγχεῖς τὰ βασιλιχὰ, 
p θορύδους ἐγεέρεις, τοῖς τῶν κρατούντων θελήµασι 

ῥιφοκινδύνως ἀντιτασσόμενος. "Opa τοίνυν ἑναργῶς, 

ὅπως ἑἐστὶν ἀληθὲς τὸ εἰρημένον παρὰ Θεοῦ πρὸς vh 

Ἱσραήλ' «Καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασμένους οἶνον, 

καὶ τοῖς προφήταις ἑνετέλλεσθε, λέγοντες Οὐ μὴ 

προφητεύσητε. ) 

Καὶ ἀπεκρίθη ᾽Αμὼς, καὶ εἶπεν πρὸς Ἀμασία 
Οὐκ ἤμην προφήτης, οὐδὲ υἱὸς προφήτου, à 
ἡ αἰπόλος fin, κνίζων συκάµηγα. Καὶ ἀνἑλαδέ 
µε Κύριος ἐκ τῶν προδθάτων, καὶ εἶπεν Κύριος 
πρός µε" Βἀδιζα, καὶ προφήτευσον ἐπὶ τὸ 
οἶκον Ἱσραήᾶ. Καὶ νῦν dxovs Aóyor Κυρίου, 
Σὺ Ἀέγεις' OU προφητεύσεις ἐπὶ τὸν σραὴά, 
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xil οὗ μὴ ὀχ.αγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον ᾿Ιακώδ. 4 ea. hec dicit Dominus : Uxor tua in. civitate forni- 


Διὰ τοῦτο τάδε Aéye. Κύριος’ Ἡ γυνή σου év 
τῇ πόδι ποργεύσεε, καὶ viol cov καὶ al θυ- 
Ὑατέρες σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται. Καὶ ἡ T 
σου σχοινίῳ καταµετρηθήσεται, καὶ σὺ ἕν ym 


cabitur, et filii tui, et filie tue in gladio cadent. Ft 
lerra (ua. funiculo mepsurabitur, et in terra. immun- 
da morieris, Israel autem captivus ducetur de terra 
sua. Sic mihi ostendit Dominus. 


ἀχαθάρτῳ τεευτήσεις, ὁ δὲ "IopahA αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἡπὸ τῆς γῆς αὑτοῦ. Οὕτως Bini 


μοι Κύριος. 

0Α’. Ὅτε τοῖς ἐπιεικέσιν οἱ τῆς φαυλότητος ἔπιτη- 
δευταὶ τὰς Όδρεις ἐπάγουσι, τοὺς ἰδίους αὐτοὶ ἐγχα- 
λοῦσι τρόπους, xal τῶν σφετέρων ἁμαρτημάτων τὸ 
ἀχαλλὲς ἐπάγοντες, ἐμπαροινεῖν οἴονται. Διαλελήθασι 
δὲ σφᾶς αὐτοὺς, μονονουχὶ ἐν πίναχι γράφοντες, xat 
ὁποῖοί «t£; εἰσι χαταδειχνύοντες τοῖς ἄλλοις. Τοῦτό 
τι παθόντα νυνὶ τὸν ἀπόπληκτον Αμασίαν εὑρήσομεν. 


Ἡευδοπροφήτης γὰρ ὢν, xai τοῖς τῶν εἰδώλων B pseudopropheta, 


προσεδρεύων βωμοῖς, χῶλά τε συλλέγων χαὶ τῶν 
σφαζοµένων τὰ λείψανα, xoi ληµµάτων αἰσχρῶν 
ἀχαλίνως ἡττώμενος, Χατωνείδιζεν τὸν ᾽Αμὼς, xal 
ἰδόντα μὲν ἔφασχε, τῆς Σαμαρείας ἀποφοιτᾶν, ix- 
χωρεῖν δὲ, εἰ βούλοιτο, εἰς γΏν Ἰούδα, xal ἐχεῖ xa- 
ταθιοῦν. Ἔχεῖ γὰρ Ψευδοεπἠσεις εὐχόλως, xal 
συναρπάζων πολλοὺς, ἐρανιῇ τὰ πρὸς τὸν βίον, καὶ 
μᾶλλον εὐαῆσεις τὰ ζωαρχῆ. Καταθίον, τοιουτονί 
τινα ὑπεμφαίνει τὸν νοῦν. Αλλ’ ὅτι μὴ τοιοῦτος τῷ 
προφήτῃ σχοπὸς, µήτε μὴν εἰς φιλοχερδίαν βλέπῃ, 
δεσποτιχοῖς δὲ μᾶλλον ὑπείχει θελήµασι, καὶ ταύτῃτοι 
τὴν προφήτου διαχονίαν ἀποπληροῖ, πειρᾶται δι- 
ἑάσχειν, xal λίαν ἐπιειχῶς, ἐχεῖνο λέγων, ὡς οὔτε 
προφήτης fiv, οὔτε μὴν προφήτου γέγονεν υἱὸς, κατὰ 
µαθητείαν δὲ πάντως, ἤγουν χατὰ πνεῦμα, qup, 
χαθάπερ ἀμέλει καὶ Ἑλισσαιὰ τοῦ Ἠλίον, Αλλ ἣν 
μὲν αἰπόλος, ἄγροιχόν τε xal ἁπλῆν, καὶ ἀχαχουργὶ 
βιοτεύων ζωὴν, ὀλίγα δὲ παντελῶς τὰ εἰς τροφὴν 
ἔχων, καὶ τοῖς ἐξ ἀγρῶν ἀρχούμενος, ἃ μηδὲ ἂν 
πρίαιτό τις, ταῦτα δὲ ἣν συχάµινα. Σχολαῖοι γὰρ 
ὄντες τῶν ποιµνίων ol. ἐπιστάται, τὰς τῶν δένδρων 
σχιὰς ὑποτρέχουσι, xai τὰ ix τῆς ἁργίας ἑγχλήματα 
μονονουχὶ διαπαίζοντες, χαρποὺς ἁποχνίζουσι, xal 
τῆς Υαστρὸς τὴν ἀνάγχην, ὡς ἂν ἐνδέχοιτο θεραπεύου- 
σιν, ᾽Αλλ᾽ ἁμὲ μὲν, φησὶν, iv τούτοις ὄντα, θεὺς 
χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν ἐποιεῖτο προφήτην, xat τοῖς ἐξ 
αἵματος Ἱσραὴλ τὰ ἐπ᾽ αὐτοὺς Ίχοντα, καὶ ὅσον 
οὕπω ἑσόμενα διατρανοῦν ἑἐχέλευς. Σὺ δὲ τοῖς ἄνω 
ευμασιν ἀντεξάγων τὰ aX, σιωπᾷν ἐπιτάττεις, Ταύ- 
*n:ot λοιπὸν τάδε λέγει Κύριος « Ἡ γυνή σου ἓν τῇ 
Tet πορνεύσει, » δῆλον δὲ ὅτι ταῖς τῶν πόλεων 
ὕθρεσιν ὑποπίπτουσα, xai τὸ ἀχρατὲς εἰς ἀσέλγειαν 
τῶν ἐχόντων αὐτὴν ὡς ἐξ ἀνάγχης ὑφισταμένη. Κα- 
ταφθαρῄσονται δὲ καὶ τὰ τέχνα, ῥομφαίας ἔργον ve- 
Ἱενημένα. Καὶ πρός ve δὶ τούτῳ, «'H γῆ σου χατα- 
µετρηθήσεται σῥοινίοις, » τουτέστιν͵ ὑτόφορος ἔσται, 
χαὶ συντελέσει δασμοὺς τῷ κεχρατηχότι. Eu δὲ πρὸς 
τούτοις ὁ νῦν οἰόμενος, φησὶ, γῆν ἁγίαν οἰχεῖν τὴν 
Βαιθηλ, καὶ ἁγίασμα βασιλέως ἔχειν, βαδιῇ μὲν 
αἰχμάλωτος, ἐντεθνήξῃ δὲ τοῖς χαχοῖς, οὐχ ὑπονοστή- 
σας ἔτι. Πῶς γὰρ, f| πόθεν, ἀπομεμενηχὼς νεχρὸς ἓν 
ἀλλοδαπῃ τε καὶ ἀκαθάριῳ TR τῶν πολεμίων ; 

Οἰχέσεται δὲ καὶ αὐτὸς αἰχμάλωτος ὁ Ἰσραὴλ, ὁ ck 
προφήτην, καὶ ἐπιστάτην τῶν ἁγίων ἀνθηρημένος. 


LXXI. Qaando bonis improbitatis consectatores 
contumelias imponunt, 8008 ipsorum mores accu- 
sant,suorumque peccatorum turpitudinem palam 
facientes, sese nocere arbitrantur. Fallunt au 
tem semetipsos, et quasi in tabula quales sint 
depingentes, aliis sese ostendunt. Id nunc accidere 
amenti huic Ámasie cernimus. Cum enim esset 
deorumque aris assideret, par- 
tesque et frusta victimarum colligeret, et a turpi 
quaestu libens ac volens vinceretur, conviciabatur 
Amos, et e Samaria videntem discedere jubebat, et 
abire, si vellet, in terram Juda, et ibi vitam agere. 
Jllic enim facile mentieris, inquit, et decipiens mul- 
tos, vite necessaria corrogabis, et magis ibi victum 
per vitam sufficientem invenies. Talem quemdam 
sensum illud, ἐχεῖ χαταθίον, illic vive, subostendit. 
9329 Verum propheta non hune sibi fuisse sco- 
pum, neque se ad quzsium respicere, sed potius 
Domini voluntati obsequentem, ministerium propbe- 
(5 implere, docere nititur, idque rectissime, illud 
dicens : se neque prophetam esse, neque propheta 
filium, aut tanquam discipulum prorsus, aut secun- 


C dum spiritum, inquam, sicut nimirum εἰ Eliseus 


Elix. Sed erat quidem caprarius, vitam rusticam, 
simplicem, et omnis maleficii expertem degens, 
vietu autem pertenui se sustentans, et contentus 
jis quae ruri nascuntur, qua nec venderet quis- 
quam; ea vero erant sycomori. Vagantes namque. 
pecorum magistri, arborum umbras subeuntes, θὲ 
vitia ex otio exsistere solita quasi ludificantes, 
fructus vellicant , et ventrem pro faeultate  pla- 
cant, Verum me, inquit, in his occupatum, Deus 
pro arbitratu suo prophetam fecit, et leraelitis ad 
eos pertinentia, εἰ mox eventura exponere jussit. 
Tu autem supernis nutibus velut aciem opponens, 
silere jubes. Idcirco h:ec deinceps dieit Dominus : 
« Uxor tua in. civitate fornicabitur, » sine dubio 


D urbanis contumeliis se submittens, et incontinen- 


tiam libidinis habentium ipsam velít nolit perfe 
reus, Perdentur autem /ilii quoque a rhomplizea con- 
sumpti. Et insuper, « terra ια funibus mensurabi- 
tur, » id est, subdita erit, et conferet tributa illi 
qui eam subegerit. Tu autem adhze, qui nunc te 
putas sanctum habere Bethel, et sanctum regis ha- 
bere, abibis captivus, et morieris in aerumnis, non 
reversus amplius. Quomodo enim, aut unde, eum 
manseris moriuus in regione peregrina, et immunda 
terra hostium? Discedet et ipse Israel captivus, 
qui te prophetam, et prefectum sacrorum ex adverso 
elegit. Est ergo periculi plenum divino nutui resi- 
stere, et inconsiderate incedere, et vetare sanctos 
que Deo placent interpretari, quibus et ab ipso 
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Jictum est: « Qui tangit vos, quasi. qui tangit pupil- A Χαλεπὸν οὖν ἄρα τὸ τοῖς θείοις ἀντιπράττειν wei- 


tam oculi ejus !*. » 


pact, xal ἀπερισχέπτως lévat, xal ἁγίοις ἔπιτιμᾶν 


εὰ Θεῷ δοχοῦντα διερμηνεύουσιν' οἷς xal εἴρηται map! αὐτοῦ. «Καὶ ἔσται ὁ ἁπτόμενος ὑμῶν ὡς ἁπτή- 


µενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ. » 

Observa autem quemadmodam idem finis, et ad- 
miratione dignus sancii3 sit propositus, ut Dei ver- 
bis, inquam, citra reformidationem inserviendum, 
εἰ humana parvipendenda existiment, tametsi a 
quibusdam illis bella et tribulationes inferantur. 
Beatus enim Amos, contempta stolíditate Amasiz, 
non solum non conticuit, sed insuper 930 strenue 
imprecationem in illum contorsit, Divini etiam 
discipuli, cum Pharissi, et Scribz aliquando silen- 
üium ipsis imperassent, aperte dixerunt : « Si ju- 
$ium est coram Deo vos potíus audire quam Deum, 
judicate. Non enim possumus, que vidimus et audi- 
vimus, non loqui !*. » 


CAP. Viii. , 


VEns. 1-3. Sic ostendit mihi Dominus. Et ecce 
vas aucupis. Et dixit Dominus : Quid tu vides, Amos? 
Ei dizi : Vas aucupis. Et dixit Dominus ad me : Ve- 
nil finis super populum meum Israel, non adjiciam 
stra, ut. periranseam eum. Et ululabuni laquearia 
templi in illa die, dicit Dominus. Multa cadavera. In 
emni loco projiciam silentium. 


Ἐπιτήρει δὲ ὅπως εἷς τε xoi ἀξιάγαστος wi, 
ἁγίοις σκοπὸς, τὸ χρῆναι, φημὶ, τοῖς τοῦ Θεοῦ V. 
γοις ἀννποστόλως ὑπηρετεῖν, xal παρ᾽ οὐδὲν ποιῖ- 
σθαι τὰ ἀνθρώπιναι, χἂν εἰ πολέμους αὗτοῖς xd 
θλίφεις ἐπιφέρωσί τινες. 'O μὲν γὰρ µαχάρυς 
ΑἉμὼς ἀλογήσας παντελῶς τῆς ᾽Αμασίου σχαιότττα, 
οὐχ ὅπως σεσίγηχεν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ xazi;- 
ῥησιν ἐποιεῖτο νεανιχῶς. Οἱ δέ γε θεσπέσιοι als, 
σιωπᾷν αὑτοῖς προστεταχότων ποτὲ τῶν Φαρισείω 


B xaX Γραμματέων, διαῤῥήδην ἔφασκον΄ ε El ὄχαιόν 


ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀχούειν, μᾶλλον ἡ vo 
θεοῦ, χρίνατε. 05 δυνάἆμεθα γὰρ ἡμεϊς ἃ εἴδομεν x2 
ἠχούσαμεν μὴ λαλεῖν.» 


KEOAA. H'. 


Οὕτως ἔδειξέ µοι Kéópioc. Kal ἱδοὺ dry 
ἱξευτοῦ. Καὶ εἶπεν Κύριος" Tl σὺ β.έπεις, Api; 
Kal εἶπα Ἄγγος ἱξευτοῦ. Καὶ εἶπεν Κύριες 
πρός µε' "Ηκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν Jaór pov, 
τὸν ᾿Ισραὴ, οὗ προσθήσω obx ἔτι τοῦ παρ- 
ἐλθεῖν αὐτόν. Καὶ ὁ.ο.λύξει τὰ φατνώματα tov 
ναοὺ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, «έχει Κύριος. Πο: 
1ὺς ὁ απεπτωχὼς, ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥνυ 
σιωπήν. 


LXXM. Venerunt rursum prophete in animum, C OB. Εἶσι δη πάλιν τῷ προφήτῃ κατὰ νοῦν rz 


ut dicitur, et cum qua semel subingressa fuerant, 
sufficientem sibi narrationem acceperint, visionum 
ordo ad scopum sibi convenientem transilit. Vidit 
igitur copias Assyriorum ut malutinam locustarum 
feturam et cum ipsis Gog, sive Sennacherib, velot 
bruchum descriptum, quod iusectum illud maltum 
terre vi magna cooperiat. Similis est homo arro- 
gans, qui semper in sublime exsilit, et cum humili- 
bus conversari recusat. Vidit etiam quasi in igue 
vocatum judicium. Przterea impositum in medio 
Israele adamantem ab eo qui stabat super muro 
adamantino. Quid postea? lusuper vas, seu instru- 
mentium erat aucupis. Quod autem principio dixi, 
iterum dicam, nempe agrestius educato prophete 


6 λόγος, xal τῶν ἅπαξ παρεισδεθηχότων ἀποχρώσαν 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς λαδόντων τὴν ἀφήγησιν, τῶν ὁραμάων 
ἡ τάξις ἐπὶ τὸν αὐτῇ πρέποντα διῴττει σχοσὀν, 
Τεθέαται τοίνυν τὴν τῶν ᾿Ἀσσνρίων πληθὺν, ὡς tul 
viv ἀχρίδων ἐπιγονὴν, xai σὺν αὐτοῖς τὸν Toy, fru 
τὸν Σενναχηρὶµ. ὡς ἐν εἴδει βρούχου Υραφόµενον, 6d 
τὸ πολὺ τῆς γῆς ἀναθρώσχειν εὐσθενῶς τὸ Qon 
Τοιοῦτος δέ πως ὁ ἁλαζὼν, ἀναθρώσκων ἀεὶ απβὸς Ὁ 
ὑφοῦ, καὶ τοῖς ταπεινοῖς συνδιαιτᾶσθαι παραιτῶμέ- 
voc. Τεθέαται δὲ xal ὡς ἓν πυρὶ χαλουμένην τῷ 
δίχην, xaX μὴν xai ἐντεταγμένον εἰς μέσον τὸν T 
pa τὸν ἁδάμαντα παρὰ τοῦ ἑστηχότος ἐπὶ τὸ τείχος 
τὸ ἁδαμάντινον. Eva τί πρὸς [τού] τῷ; Καὶ ἄγιο 
Ιξευτοῦ. "(pii δὴ xal iv ἀρχῇ ἔφην, ἐρῶ δὴ 235, 


Deum per ea qua ruri maxime fiunt, mystería D ὡς ἀγροικότερον τεθραμμένῳ τῷ προφήτη, θεὺς δὲ 


revelare. Aucupes enim, et per eos capta, volatilia 
scilicet, non 1am urbanis hominibus quadrant, 
quam quibus studium et vite scopus rura et quae 
ruri sunt. Omnimodis autem, ac prorsus captum iri 
ad necem, sicut in manu aucupari solitorum, cuim 
plebeiis etiam optimates Samariz, arrogantes, in- 
quam, et sublime ferri instar avium solitos, sub 
integumento quodam visionis vis et natura declarat, 
Vas enim erat aucupis quod videbatur. Proin.le 
931 ait universorum Dominus : « Venit fiuis super 
populum meum lsrael, et non przteribo amplius 
eorum scelera. » Incensum porro iri et jpsum tem- 
plum, babens vitulum aureum in Bethel, ostendit 


3 TZachar. n, 8. ! Act. iv, 19, 20. 


τῶν ἓν ἀγροῖς ὅτι μάλιστα δρωµένων ἀποκαλύττ 
μυστήρια. Ἰξευταὶ γὰρ, καὶ τὰ δι αὐτῶν mpg: 
πτηνὰ δηλονότι, πρέποιεν ἂν οὐχὶ δή που μᾶλλον h- 
ὁράσι τοῖς ἀστιχοῖς, ἀλλ᾽ οἷς ἂν εἴη τὸ ἐπιτίδευμ1, 
χαὶ ὁ τοῦ βίου σχοπὸς ἀγροὶ, xal τὰ iy αὐτοῖς. 0a 
δὲ πάντη τε xal πάντως ἀγρευθήσονται πρὸ; e 
γῆν, χαθάπερ ὑπὸ χειρὸς τῶν ἰπεύειν εἰωθότωνν v 
ἀγελαίοις ὁμοῦ xal τὸ ἀπόλεχτον τῶν by Yapapt? 
x roc, φημὶ 08 τὸ τῶν ἁλαζόνων, καὶ ἓν [oy s" 
ὑψοῦ φἐρεσθαι µεμελετηκότων, αἰνιγματωδῶς ὑτ' 
έδειδε τῶν ὁραμάτων fj δύναμις, ᾿"Άγγος πρ b 
Ιξευτοῦ τὸ ὀρώμενον. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ τῶν λεν 
θεὺς, ὅτι « "H::e* τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν μου Ἰσμαῖλι 
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xaX ὡς οὐχ ἂν ἔτι παρἐλθὀι τὰ αὐτῶν ἐγχλήματα.» A dicons : « Ululabunt laqgeearia templi in die illa. » 


Κατακρησθήσεται δὲ ὅτι xol αὐτὸς ὁ vabe, ὁ τὴν 
χρυσήν ἔχων δάµαλιν ἐν Βαιθὴλ, διαµεµμήνυκεν, εἰ- 
πὼν, ὅτι « Ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἑχείνῃ. » Φατνώματα Db λέγειν εἴωθε τὴν 
ὁροφὴν, "vot τὰ περὶ αὐτὴν, ταῖς τῶν τεχτόνων 
ἐπιειχείαις εὐτέχνως εὖ µάλα πεποιχιλµένα, xavà τὸ 
ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων' « Δοχοὶ ἡμῶν κχέδροι, 
φατνώµατα ἡμῶν κχυπάριασοι. » Ολολύξειν δὲ τὰ 
φατνώματά φησιν, οὐχὶ τὴν ἔναρθρον ἱέντα φωνὴν , 
τὴν ὡς ἓν χτύποις δὲ μᾶλλον xa τοὺς àv τῷ διαχλᾶ- 
σθαι τριμμούς. Ἐπειδὴ δὲ καὶ πολὺς ἔόται, φησὶν, 
b πεπτωχὼς, ε Ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥίφω σιωπἠν. » 
Παντὸς Υὰρ τόπου λοιπὺν el; ἑἐρημίαν ἐνηνεγμένου, 
χαὶ οὐχ ἔχοντος τοὺς οἰχήτορας, πολλή τις ἔσται 


Nomine φατνωμάτων intelligit ὀροφὴν, tectum, et la- 
quearia sive eircum ipsum tectum fabrorum magne 
artificio et varietate" boronides, juxta illud : « Trabes 
mostra cedrinse : laquearia nostra. eypressina !*. » 
Ululatura autem laquearia dicit, on quidem arti- 
culatam vócem emitventia, aed senitum potius, et 
stridores confractionis. Quonjam antem multi cadent, 
fhquit, «in omni Joco projiciam silentium. » Qwni 
enim loco deinceps in solitudinem redaeto nec ha- 
bente ineolas, multum erit silentium, sive quies; 
sicut etiam in solitariis et inviis terris. Non deerit 
igitur consilium Deo universorum ulla ex parte, si 
pecestores punire voluerit; sed suppeditabunt ei 
plagarum modi, et irritatum ac poenas importantem, 


σιωπὴ, frroov ἡσυχία, χαθὰ xai ἓν ταῖς ἑρήμοις καὶ B nemo Impediet. Effugiet autem, qui posujtentia iram 


ἁδάτοις Yalc. ᾽Αμηχανήσει Oh οὖν κατ’ οὐδένα τρόπον 
ὁ τῶν ὅλων θεὺς, εἰ παιδεύειν ἕλοιτο τοὺς ἡμαρτηκό- 
τας, ἀλλ᾽ ἔσται πολὺς xai διάφορος αὐτῷ τῆς αἰκίας 


divinam amolietur, transferens eum ad Ἰωλβουθ)» 
dinem erga se qui benignus et mieericors est 
Dominus. 


ὁ τρόπος. χαὶ ἀντιστήσεται μὲν οὐδεὶς ποιναῖς ἑνιένιι «ῷ παροτρυνθέντι. Διαφεύξεταί γε μὴν ὁ ταῖς 
µεταγνώσεσιν ἁποσειόμενος τὴν ὀργὴν, μετατιθεὶς bg? Lave πρὸς ἡβερότητα χρηστὰν ὄντα καὶ que 


οιχτίρµονα Δεσπότην. 


ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 


Ἀχούσατε δὴ ταῦτα οἱ ἐκτρίδόντες εἰς ζὸ πρωῖ 
πέγητα, xal ααταδυναστεύογτες πτωχοὺς ἀπὸ 
τῆς τῆς, Aéyorcec ' Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, xal 
ἐμπωλήσομεγ, καὶ τὰ Σάόδατα, xal ἀγοίξομεν 
θησαυρὸν τοῦ ποιῆσαι μέτρο» μικρὸν, xal τοῦ 


TOMUS QUARTUS. 


VERs. 4-6. Audite hec, qui conleritis in. mane 
pauperem, et opprimitis méndicos de terra, dicentes : 
Quando transibit. mensis, εἰ vendemus ; et Sabbata, 
et aperiemus thesaurum, ut faciamus mensuram par- 
vam, et magnam [aciamus stateram, et faciamus eta- 


μεγαΛῦγαι στἆθµιον, xal ποιῆσαι ζυγὸν ἄδιχον, C teram iniquam, ad possidendum in argento mendicos, 


tov αεᾶσθαι ἐν ἁργυρίῳ ατωχοὺς, xal πένητα 
ἁγτὶ ὑποδημάτων, καὶ ἁπὸ πάσης πράσεως &p- 
πορευσόµεθα ; 

Ol. "Ἠρετό τις τῶν Φαρισαίων ποτὲ τὸν Κύριον, 
ποίαν ἡγοῖτο πρώτην χαὶ μεγάλην ἐντολὴν, [ἀντήχουε 
δὲ, ὅτι πρώτη μὲν ἐντολὴ τὸ, « Αγαπήσεις Κύριον 
τὸν θεόν aou * » δευτέρα δὲ xat ἐγγὺς τὸ, «᾿Αγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς ἑαντόν. » Ἴδοι δ' ἄν τις 
χαὶ αὐτὸν τὸν θεσπἑαιον Παῦλον μονονουχὶ τῆς ἀγά- 
πης ἀπηρτηκότα πᾶν εἶδος ἀρετῆς, µείζονά τε αὐτὴν 
πίστεως καὶ ἑλπίδος εἰπεῖν θαῤῥήσαντα, xat διωµο- 
λογηχότα σαφῶς, ὡς οὐδὲν εἴη ὁ ταύτην οὐχ ἔχων, 
κἂν εἰ προθείη τοῖς δεοµένοις τὰ ὑπάρχοντα, xàv 
αὐτὸ τοῖς διώχουαι παραδῷ τὸ σῶμα ἵνα xav0j. 


et pauperem pro calceamentis, et ab omni venditione 
negotiabimur ? 


LXXIII. Phariszus quidam aliquando iuterrogavit 
Deminum, quodnam pularet esse primum, et ma- 
gnum mandatum. Responsum tulit, hoc esse primum 
mandatum : « Diliges Deminum Deum taum. » Se- 
cundum, et junctum illi : « Diliges proximum teum 
sicut teipsum 15. Licet etiam videre sanctissimum 
Paulum omne propemodum virtutis genus in cha- 
ritate collocasse, nec dubitasse eamdem flde et spe 
majorem hffirmare, et perspicue confessum, qui ea 
careat, nihil esse, tametsi facultates suas in egentes 
distribuat : tametsi corpus suum persecutoribas 


Üüxouy πᾶν 630v ἐστὶν àv ἡμῖν µέγα τε xal ἀξιάχου- D tradat, ut. ardeat '*. Quocirca quidquid in nobis 


στον, ἔαται δη πάντως ix τῆς εἰς θεὸν, καὶ ἀδελφοὺς 
ἀγάπης. El δὲ δή τις ὅλως τῶν τῆς ἀγάπης ἔξω φέ- 
ῥοιτο νόμων, xal ἁμέτοχος ὀρῷτο τῶν ἐξ αὐτῆς ἀγα- 
θῶν, ὁ αὐτὸς ἀχρεῖος ἔσται παντελῶς, xal παντὶ 
τρόπῳ φαυλότητος νοοῖτ ἂν εἰχότως ἐνισχημένος, 
ὡς ὅπηπερ ἂν ἀνεπιτήδευτον εἴη τὸ ἀγαθὸν, ἐχεῖ δή- 
που πάντως ἀγθήσει τὸ πλημμελές. "Opa τοίνυν τοῦ 
παντὸς λόγου τὴν οἰχονομίαν. Προαιτιασάμενος γὰρ 
ἐπ᾿ ἀθεότητι τὸν Ἐφραῖμ, ἤτοι τὸν Ἱσραὴλ, xal 
προσχυνητὴν δαµάλεων ἀποφήνας, xal τὴν εἰς τὸν 
ἕνα xat φύσει Θεὺν ἀγάπην οὐχ. ἔχοντα, διά τοι τὸ 
προσχεῖσθαι φιλεῖν τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, 


!* Cant, ας 16. 3 Mattb. xxii, 35-59. 15 1 Cor 


399 magnum et memorabile est, utique ex cbari- 
tate erga Deum et fratres proficiscetur. Quod si 
quis a legibus charitatis deflexerit penitus, nec bo- 
norum ex ea profluentium particeps videbitur, idem 
inutilis prorsus erit, et omni improbitate írretitus 
haberi non injuria queat : quoniam ubi nullum 
adhibetur boni adipiscendi studium, ibi pullulet 
vitiositas necesse est Totius itaque sermonis cco- 
nomiam, et distributionem, atque ordinem animad- 
verle. Cum prius Ephraim, sive Israel propter veri 
Dei negligentiam accusasset, adoratoremque vituli 
declarasset, nec diligere unum et natura Deum: 


. Arti, 4, 3. 
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quandequidem operibus manuam searum devotus A ἀνόσιον ὄντως προσαποδείχνυσι xal cei; αὐτοὺς ἆδελ- 


"δι eonsecratus esset, sceleratum vere in ipsos [ra- 
tres, el charitatis erga proximum contemptorem 
demonstrat. Ceterum generose? valdeque perspicue, 
quanquam breviter, reprehensionem instituit; sed 
enumerantur (amen erimina. Ait igitur : « Audite 
hee qui conteritis in mane pauperem, et opprimitis 
mendicos de terra. » Quasi diceret : Vos compello, 
quibus magnae curve est infimie sortis, et pauperem 
quodammodo e terra abolere, et iyrannos agere 
mane. Qui euim moderationem, qua» est secundum 
Deum, amant, die ipsis illucescente Deo gratias 
offerunt, eum votis ac precibus colunt, et ad qua- 
cunque cum laude conjuncta operam, alque studium 
Suum accominodant. Qui autem nihil nisi dominationes 


meditantur, et cum przcellentia divitiarum nihil B 


comparandum putant, negotiumque preclarum exi- 
stimant, statim aurora exoriente lectulo desilire,et 
ad consuetam sibi nequitiam animos intendere, et 
quos possint fraudaudo opibus precellere; noctem 
velint nolint intervenientem ,propemodum accuaando, 
quandoquidem tenipus ad avaritiam exercendam 
idoneum illis precidit, hi dicunt : « quando trans- 
ibit mensis, ei vendemus? » Hoc eorum qui fene- 
rantur, et bzevi ad divitias evadere cupiunt, vo- 
tum est, bominum infamium, sordidorum, finem 
mensis seuiper sitientium, ut vel modicum modico 
accuinulantes, lucra sua amphificent, et fenus fenori 
ἱππρῖθ acervantes, tenuiores opprimant, quanquam 
lex aperte dicat: « Si pecuniam mutuam dederis 
proximo, non urgebis eum, uec impones ei usu- 
ram *', » Isti vero dicunt, « Quaudo transibit men- 
sis, et vendemus? » Alii rursut, aequalibus aut 
eiiam deterioribus morbis impliciti, et turpis quz- 
sius cupidine subacti, aiunt, $93 « Quando traus- 
ibunt Sabbata, et aperiemus thesauros, ut faciamus 
mensuram parvam, et magnam faciamus stateram, 
ei faciamus stateram iniquam ? » Quid porro istud 
8i, quorumve Sabbatorum vwansitum quzrant, ut 
aperiant thesauros, et parvam faciant mensuram, 
et magnam faciant stateram, explicandum omnino. 
Scripium est igitur in Deuteronomio : .«« Septimo 
anno facies remissionem. Et hoc est mandatum 
remissionis. Remitues omne debitum, quod debet 
tibi proximus, et a fratre tuo non repetes, quoniam 
cognominata est remissio Domini Dei tui. Ab alieno 
exiges, quzecunque fuerint tibi apud eum. Fratri tuo 
remissionem facies debiti tui '*. » Et infra bortatur 
in hunc modum : «Cave tibi, ne fiat verbum occul- 
tum in corde tuo iniquitas, dicens, Appropinquat 
annus septimus, annus remissionis, οἱ iniquus sit 
oculus tuus fratri tuo indigenti, et clamabit contra 
te ad Dominum, et erit in te peccatum magnum **, » 
Cum igitur lex debitorum amputationem imperet 
annis velut sabbatizantibus, seu quiescentibus (ad 
septimum enim annum tempus solvendi compleri 
constituit), deinde cominonefaciat, non esse mali- 
** ibid. 9. 


" Levit. xxv, 57, !* Deut. xv, 1. 


φοὶς, καὶ τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀγάπης ὁλοτρόπως 
ἠφειδηχότα. Ποιεῖται δὲ γενικῶς, xai λίαν σαφῶς τὸν 
ἔλεγχον, καὶ ὡς &v βραχέσι μὲν ἔτι, πλὴν ἀπαριθμεῖ- 
ται τὰ ἐγχλήματα. Ταύὐτῃτοί φῆαιν « ᾿Αχούσατε 
ταῦτα οἱ ἑχτρίδοντες εἰς τὸ πρωῖ πένητα καὶ χατα- 
δυναστεύοντες πτωχοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. » Ὅμοιον ὡς εἰ 
Aévov* Πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος, ol; ἑσπούδασται λίαν τὸ 
οἱονείπως xal ἁπαλείφειν τῆς γῆς τὸν ἁἀσθενη χαὶ 
πένητα, xai χαταδυναστεύειν sl; τὸ πρωῖ. Οἱ μὲν 
γὰρ τῆς xavà θεὸν ἐπιειχείας ἑρασταὶ, διαυγαζούστς 
αὐτοῖς τῆς ἡμέρας ἀναφέρουσι τῷ θεῷ χαριστήρια, 
προσχυνοῦαι, προσεύχονται, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἐπαινουμένων παρατρέπουσι τὰς σπουδάς. Οἱ δὲ εἰς 
µόνον ὁρῶντες τὸ καταδυναστεύειν τινὰς, xal τοῦ 
χρΏναι πλεονεκτεῖν οὐδὲν εἶναι νοµίκοντες τὸ ἴσοστα- 
τοῦν, ἔργον ποιοῦνται περισπούδαστον τὸ εὐθὺς ἁρ- 
χοµένης ἡοῦς εὐνῆς ἀναθρώσχειν, xal πρὸς τὴν αὐ- 
τοῖς συνήθη βαδίξειν φαυλότητα, xaX οὓς ἂν δύναιντο 
πλεονεχτεῖν, μονονουχὶ xat ἐπερχομένην ὅλως αὗτοῖς 
«hv νύχτα, καὶ μέλλουσαν αἰτιώμενοι, ὅτι μὴ δίδωσι 
καιρὸν αὐτοῖς τὰ ἀποχρώντως ἔχοντα πρὸς πλεον- 
εξίαν, οὗτοί φασι » « Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, xat ἐμ- 
πωλήσοµεν; » Δεδανειχότων δὲ αὕτη xal £v βραχεῖ 
πλουτούντων εὐχῆ, αἰσχρῶν xa ῥυποχονδύλων, ol τὸ 
τοῦ μηνὸς ἀεὶ διφῶσι πἐρας, ἵνα xal αμιχρὸν ἐπὶ 
σμιχρῷ σνλλέχοντες, ἀδροτέρας ποιοῖντο τὰς ἑαυτων 
ἑμπωλὰς, χαὶ τόχους ἐπὶ τόχοις ἀνοσίως ἐρανιζόμε- 
vot χαταθλίδουσι τοὺς ἀσθενεστέρους, xalvot τοῦ νύ- 
µου λέγοντος ἑναργῶς * 4 Ἐὰν δὲ ἀργύριον ἑχδανείσης 
τῷ πλησίον, οὐχ ἔσῃ αὐτὸν χατεπείγων, οὐχ ἐπιθή- 
σεις αὐτῷ τόχον. » ᾽Αλλ’ οἱ μέν φασι’ « Πότε διελεύ- 
σεται ὁ μὴν, καὶ ἐμπωλήσομεν» » Οἱ δὲ ταῖς ἴααις, 
ἡ καὶ ἔτι χείροσιν ἀῤῥωστίαις ἐνισχημένοι, xax ληὰ- 
µάτων αἰσχρῶν Ἱττώμενοι, φασὶ πάλιν» «Πότε &- 
ελεύσεται τὰ Σάδδατα, χαὶ ἀνοίξυμεν τοὺς θησαυροὺς, 
τοῦ ποιῆσαι μικρὸν µέτρον, xàl τοῦ μεγαλύναι 
στάθµιον, χαὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἅἄδιχον» ν Καὶ τί ὃλ 
τοῦτό ἐστιν, 1) ποίων Σαθδάτων ζητοῦσι zápoboy. tva 
ἀνοίξειαν θησαυροὺς, xal μικρὸν ποιήσειαν µέτρον, 
μεγαλύνωσι τὰ στάθµια, εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Γέγραπται 
τοίνυν ἓν τῷ Δευτερονομίῳ ' « Av ἑπτὰ ἑτῶν ποιήσεις 
ἄφεσιν. Καὶ οὕτω τὸ πρόσταγµα τῆς ἀφέσεως. Ἄς- 
σεις πᾶν χρέος ἴδιον ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησίον. καὶ τὸν 
ἀδελφόν σου οὐκ ἁπαιτήσεις, ὅτι ἐπιχέχληται ἄφεσις 


Κνρίῳ τῷ θεῷ σου. Τὸν ἀλλότριον ἀπαιτῄσεες, ὅσα 


ἄν σοι παρ᾽ αὐτῷ ᾗ. Tip ἁδελφῷ σου ἄφεσιν ποεῄσεις 
τοῦ χρέους σου. » Καὶ μεθ) ἕτερα παρεγγυᾷ λέγων ᾿ 
« Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ γένηται ῥῆμα χρυπτὺν Ev τὴ 
χαρδίᾳ σου ἀνόμημα, λέγων. Ἐγγίξει τὸ ἔτος, τὸ 
ἔθδομον ἔτος, τῆς ἀφέσεως, xai πονηρεύσηται ὁ 
ὀφθαλμός σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ ἐπιδεομένῳ, xai οὐ 
δώσεις αὐτῷ, καὶ βοῄσεται χατὰ coo πρὸς Κύριον, 
καὶ ἔσται &v σοὶ ἁμαρτία µεγάλη. » Νόμου «τοίνυν 
χρεῶν ἀποχοπὰς ποιῆσαι προστεταχότος, οἱονεὶ σαδ- 
θατιζόντων ἑτῶν (6v ἑδδόμῳ γὰρ ἔτει πληροῦσθαι 
προστέταχεν), εἶτα προπομιμνήσχοντος μὴ δεῖν πο 
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νηρεύεσθαι, διαχιχρᾷν δὲ μᾶλλον τοῖς δεοµένοις, xiv A gnandum, sed commedandum pouas egentibus, 


εἰ μὴ φαίνοιτο μακρὰν tb τῆς ἀφέσεως ἔτος, οἱ πολ- 
λοὺς xal ἀμφιλαφεῖς ἔχοντες θησαυροὺς, τὴν χεῖρα 
συστέλλοντες, τὰ τῶν ἑτῶν Σάδύατα περιμένειν 
ἑσπούδαζον ἐπὶ θύραις ὄντα λοιπόν; εἶθ᾽ οὕτως ἐδά- 
νειζον, ἵνα μὴ τοῖς τῆς ἀφέσεως χρόνοις ὑπενεχθῇ τὸ 
ὄφλημα. Οὗτοί φασι ' «Πότε διελεύσεται τὰ Σάδδατα 
(δῆλον δὲ δτι τὰ ἐξ ἑτῶν), xaX ἀνοίξομεν θησαυρούς; » 
Καὶ οὗ µέχρι τούτων τὸ δυσσέθηµα, ἁλλὰ xal ταῖς 
«uv ἁθλίως πεπραχότων πτωχείαις ἀφιλαλλύλως ἔπι- 
θρώσκοντες. μικροΐς μὲν ἑποιοῦντο µέτροις τὴν δό- 
σιν, ἀνξεχομίζοντο δὲ αταθµίοις οὐκ ἴσοις, ἀλλὰ τοῖς 
ἔτι µείζοσι, xal πολὺ τῶν πρώτων διαθριθεστέροις, 
καίτοι θεοῦ λέγοντος διὰ Μωσέως τὸ, «Oóx ἔσται ἐν τῷ 
µαρσίπῳ σου στάθµιον καὶ στάθµιον μέγα xol μικρόν. 
Οὐκ ἔσται ἓν τῷ οἴχῳ σου µέτρον χαὶ µέτρον µέγα 
xa µιχρόν. Στάθµιον ἀληθινὸν xa δίκαιον ἔσται aot, 
ἵνα πολυήµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς Κύριος ὁ θεός 
σου δίδωσί σοι tv χλήρῳ, ὅτι βδέλυγµα Κυρίῳ τῷ θεῷ 
σου πᾶς ποιῶν τοῦτο. T; ποιῶν ἅἄδικα. » Αλλ' οὐδὲν 
ἐχείνοις τῆς διχαιοσύνης ὁ λόγος. Εὶς µόνην ὃς βλέ- 
ποντες τὴν φιλοχέρδειαν, ἐξέτριδον πένητας, µονον- 
ουχὶ χαταθ2σχόµενοι τοὺς ἀθλίους, xaX ἐν ὑποδημά- 
των ποιούμενοι τάξει’ « Nopal γὰρ πλουσίων πτω- 
χοὶ, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἁλλ' ὀνίνησιν ἡμᾶς οὐ 
μετρίως ὁ Παροιμιαστῆς, λέγων’ εΚαρδία ἀνδρὸς λο- 
χιξέσθω δίχαια, ἵνα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χατευθύνηται τὰ 
διαθήµατα αὐτοῦ. Ἐνώπιον Yáp εἶσι τῶν τοῦ θεοῦ 
ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὖ- 
τοῦ σχοπεύει. 2 Ὡς οὖν ἐφορῶντος τοῦ θεὀῦ, xal τῶν 
xa0' ἡμᾶς ἕχαστα περιαθροῦντος ἰσχνῶς, ὀρθὰς ποι- 
εἶσθαι τὰς τροχιὰς ἀναγχαῖον τοῖς ys ἀληθῶς ἀγαθοῖς 
xai ἐχέφροσι, χαὶ οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ ἱσοῤῥοποῦν τῆς 
τε εἰς Θεὸν xal τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπης. Καὶ fj μὲν 
εἰς θεὸν ἀγάπη, τὸ 1vfjatov εἰς πίστιν χαὶ τὸ ἁπαρά- 
θραυστον ἔχει ἡ δέ γε εἰς ἀδελφοὺς, τῆς δικαιοσύνης 
ἀνήπται τὰ αὐχήματα. Καὶ γὰρ εἰ ἔστιν ἁληθὴς ἡ 
ἀγάπη, τῷ πλησίον xaxbv οὐκ ἑργάξεται. Χρῆναι δέ 
φημι τοὺς εὐδοχιμεῖν ἠρημένους, xal ἐννομωτάτην 
ἔχοντας ζωὴν, ἑνδύσασθαι μὲν σπλάγχνα οἰχτιρμῶν, 
χατευμεγεθεῖν δὲ σφόδρα τῆς ἑπαράτου φιλοχερδείας, 
xa χοινὰ τοῖς δεοµένοιὰ προθεῖναι τὰ ὄντα. Τηρήσας 
γὰρ οὕτως τῆς ἀγάπης τὸν vópov, λαμπρὸς ἔσται xal 
ἀξιοξήλωτος παρἀ τε θεῷ χαὶ ἀνθρώποις. Γέγραπται 


etiamsi non procul abesse annus remissionis vi- 
deatur, qui multos et divites thesauros habebant, 
manum contrahentes, annorum Sabbata, qus jam 
ante fores erant, exspectare atadebant : ita demum 
mutuabont, ne temporibus remissionis debitum, seu 
es alienum subjiceretur. Hi dicunt,« Quando trans- 
ibunt Sabbata (laud dubium, quin annorum) et 
aperiemus thesauros? » Neque hie impietas ste- 
it; sed miserorum quoque mendicitalibus, nulla 
mutui amoris habita ratione,insultantes, parvis meu- 
suris jn eo, quod vendebant, utebantur; sltateris 
autem ron xque parvis, eed majoribus, et prioribus 
longe cumulatioribus recipiebant, licet Dominus prt 
Mosen dicat. «Non erit in sacculo tuo poodus et pon- 
dus, magnum vel parvum. Non erit in domo tua men- 
sura et mensura magna et parva. Pondus verum 
et justum | erit tibi, ut longzevus sis super terram, 
quam Dominus Deus tous dabit tibi in possessionem ; 
quoniam abominatio est Domino Deo tuo omnis 
faciens hac, omnis faciens injusta **. v. Verum illi 
justitiam in minimis ducentes, et ad qusestum 
duntaxat attenti , pauperes opprimebant , quasi 
depascentes miseros, et calceamentorum loco. ba- 
bentes : « Pascua enim divitum pauperes, » ut scri- 
ptum esit! Sed juvat 334/$ nos nou mediocriter Parce- 
miastes cum ait, « Cor viri cogitet justa, ut a Deo 
dirigantur gressus ejus 3. ία enim hominis ante 
oculos Dei sunt, et omnes semitas ejus considerat **. » 


C Ut igitur Deo nos inapectante, et singula noslra 


sigillatim cireumspiciente, necesse est semitas f». 
cere rectas vere bonis ***,et prudentibus, et ita sta- 
wendum, charitati erga Deum et proximum sequi- 
parari nibil posse. Et charitas quidem erga Denm 
sinceram et inconcussam fldem habet : erga frutres 
autem cum gloría justitize copulata est. Nam si vera 
est charitas, proximo nihil nocumenti parat. Exi- 
SLimo autein studentes bene audire,et vitam legibus 
convenientissimam ducentes, viscera misericordie 
induere, et adversus exsecrandam lucri aviditatem 
sese invictissimos prasiare , facultatesque suas cum 
egentibus eommunicare. Qui eniin sic legem chari- 
tatis servaverit, illustris erit, et apud Deum et 
bomines landem promerebitur. Scriptum est enitn : 


Υὰρ, ὅτι ε Ἐσχόρπισεν, ἔδωχεν τοῖς πένησιν, ἡ δι- D «Dispersit, dedit pauperibus, justitia ejus manet in 


χαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. » 

Ὁμνύει Κύριος καθ) ὑπερηφαγίαν "axo, εἰ 
ἐπιλησθήσεται εἰς vixoc πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. 
Καὶ ἐπὲ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ; Καὶ πεν- 
θήσει züc ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῃ. Καὶ ἀναθήσεται 
dec ποταμὸς ἡ συντέ.εια, xal χαταδήσεται ὡς 
ποταμὸς Αἱγύπτου. 

0Δ’. Ὑπεροφίας ἔγχλημα ποιεῖται θεὸς τοῖς ἐξ 
Ἰακὼδ., τὸ θείων μὲν ἀφειδῆσαι νόμων, λιατῆσαι δὲ 
χαὶ αὐτὴν εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπην. Ὄμννυσι τοίνυν καθ) 
ὑπερηφάνους Ἰαχώδ. Καὶ οὔτι πού qapsv ὄρχιον 
ἀοιεῖσθαι τὸν τῶν ὅλων Θεὸν τήν τινων ὑπερογίαν, 


sxculum szculi **, » 

Vgns. 7,8. Jurat Dominus in superbiam Jacob, 
εἰ oblivioni tradentur in victoriam omnia opera eorum. 
Et super his non. turbabüur terra? Et lugebit omnis 
habitans in ea. Et ascendet. quasi. flumen. consum- 
malio, et descendet quasi fluvius /Egypti. 


LXXIV. Posteris Jacob pro superbie erimine 
reputat, contemnere leges divinas, et ipsam dile- 
ctionem erga fratres conculcare. Jurat igitur per su- 
perbos Jacob. Neutiquam porro dicimus, quorum- 
dam superbiam Deum universorum ad jusjurandum 


*^ Deut. xxv, 15-15. **! Eccli. xur, 25. ** Prov. 115 θ. ** Prov. v, 21. ?** [δα, aL, δ. ?* Paal. 
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adigere. Jura autem per illam, hoc est, debitem A "Opvusc δὲ κατ’ αὐτῆς, τουτέστι, καθορίζει αὗτης 


illi painom deficit. Quid vere tandem jurat? so non 
pretucilutrum amplius scelera eorum, οἱ nec ad 
ünem toleraturum. Hoc enim est, opinor, quod dicit, 
« in victoriam, » nempe semper, et ad victoriam 
vudens. Deinde quaerit, sublata oblivione impie ab 
ipsis commisserum, quo pacto fleri possit, ut non 
impleatur tezra tumultu, hostibus eam percursanti- 
bus, ipsis autem propter acerbam οἱ inevitabilem 
calamitatem lugentibus. Et queesam calamitas ista? 
« Àscendet enün soper illos, inqait, consummatio, 
ut fluvius Agypti, » omnia sternens, multisque οἱ 
insuperabilibus fluentis tolam δαπιασία terram 
inundans. 335 Descendei vero similiter, omnia 
ineidentia secum trahens, et nulli penitus parcens. 


Ascendet enim adversus illos Sesnacberib, cum B 


exercita multorum millium, instar fluminis terram 
cooperiens, et omnia in potestatem redigens. Rursus 
in regnum suum longe maximum , iapumerabilem 
captivorum multitudinem secum trahens descendit, 
Si igitur vilipendamus Deum, ipsi τίνος nostras 
interiores adversarias sentiemus, et tamultum quem- 
dam mororesque experiemur, quodammodo direpü 
ab ipsis, et velut ad servilem famulatum compulsi. 
Oppuagsabunt quippe nos, ut. aqua insuperabilis in 
exitium trahens, οἱ in perditionem submergens. 
Flumina auiem mos Bon concludent, ut. scriptum 
esi 35, neque absorbebit/ nos profunduia , neque 
submergel tempestas conantes placere Deo. Tune, 
tunc,inquam, demonum fraudibus viriliter elabentes, 
et eorum nequitiam magnopere despielentes, cum 
gaudio dicemus ; « Nisi quia Dominus erat in nobis, 
forsitan vivos abserbuissent nos **. » EL iterum : 
« Torreatem periransivit anima nostra, aquam in- 
tolerabilem *'. » Quamvis enim aqua diabolicm 
vexationis sit intolerabilis, nostrisque animis inex- 
pugnabilis, per pasuiones scilicet inundatio, tamen 
in Christo poteriwus. lilius enim snalignitatis insul- 
tum, ceu torrentem queindam periransibienus. 


Vgas. 9, 10. Ei erit in die illa, dicit Doninus , 
occidel sol in meridie, et cortenebrescet in dia (umen. 
Et convertam (estivilates vesiraa in (ucium, e& omnia 
carmina vesira in lamentationes, el inducam: supes 


τὴν. ἀξίαν δίκην. Τί δὲ xat ὄμννσιν ὅλως ; ὥς οὐχ ἂν 
τι παραδράµοι τὰ ἐγκλήματα, xat μέχρι τέλους ἑν- 
έξεται. Τοῦτο γὰρ, αἶμαι, τὸ, « εἰς vixoc, » kai, νὺ 
µέχρι παντὺς xat εἰς ἀπονίχησιν τρέχον. Eiti φι- 
dw, ὅτι λήθης ἀνῃρημένης τῆς bx γε τοῖς ἀνοσίοις 
αὐτῶν πλημμελήμµασι, πῶς οὐχ ἂν vévovvo θαρύδω 
μὲν ἔμπλεως ἡ γῆ, χαταθεόντων αὐτὴν τῶν ἐχθρῶν, 
αὐτοὶ δὲ πενθήσουσι δεινἠν τε xat δυσδιάφνκτον ἀν- 
ατλάντες συμφοράν; Καὶ τίς αὕτη πάλιν; ε Ἄναθ.- 
6ασθήσεται γὰρ &x' αὐτοὺς συντέλεια, φησὶν, ὣς πο- 
ταμὸς Αἰγύπτου, » πάντα καταχάµπτων, καὶ πολλοῖς 
xa ἁμάχοις ῥεύμασιν ὅλην ἐπικλύζων τῆς Σαµαρείας 
τὴν γῆν. Καταδήσεται δὶ ὁμοίως πάντα χατασύρων 
τὰ παρλμπίπτοντα, xal οὐδενὸς «b σύμπαν φειδόµε- 
νος. ΑἈνέδη γὰρ bx αὐτοὺς ὁ Σενναχηρὶμ μυριάνδροις 
στρατιαὶῖς, οἷά τις ποταμὸς χαταπλημμνρῶν τῆς γῆς, 
καὶ ὑφ᾽ ἑαυτὸν τὰ πάντα ποιούµενος. ᾽Απέδη δὲ πάλιν 
εἰς τὴν ἑαυτοῦ, πλείστην τε ὅσην, xal ἀναρίθμηνον 
αἰχμαλωσίαν ἑπισυρόμενος. Ὅταν τοίνυν καταφρονῦ- 
μεν θεοῦ, αὑτοὶ καθ’ ἑαυτῶν τὰς ἀντιχειμένας δυνά- 
μεις εὑρήσομεν, καὶ ὡς ἐν θορύδθῳ γενέσθαι xa 
λύπαις, τρόπον «wá διαρπαξόµενοι παρ᾽ αὐτῶν, χεὶ 
ὡς ἐξ ἀνάγχης ὑποπίπτοντες εἰς δουλοπρεπῇ θητείαν. 
"Ecovea γὰρ χαθ) ἡμῶν ὡς ἅμαχαν ὕδωρ, χατα αύρον 
εἰς ὄλεθρον, xaX χαταποντίζον εἰς ἀπώλειαν. Elotapel 
δὲ ἡμᾶς οὗ συγχλοίσουσι, κατὰ τὸ γεγραμµένο», οὔτε 
μὴν χαταπίεται βυθὸς, ἀλλ' οὐδ' ἂν καταποντίσει 
χαταιγὶς εὐαρεστεῖν ἐθέλοντας τῷ θεῷ. Τότε δὲ, τότε 
πὰς τῶν δαιµονίων πλεονεξίας ἀνδρωδῶώς ἐχδύναντες, 
καὶ τῆς ἑχείνων σχαιότητος ὀλίγα κομιδῇ φροντίσαν- 
τες, χαίροντες ἐροῦμεν' « Bl. μὴ δτι Κύριος Kv b 
ἡμῖν, ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς. » Καὶ πάλ.ν; 
t Χείμαῤῥον διηλθεν ἡ ψυχὴ ἡμῶν, Ὁὁ ὕδωρ τὸ àv 
υπόστατον. » El γὰρ xai ἔστιν ἀνυπόστατον xal ταῖς 
ἡμετέραις διανοίαις ἀν[αν]ταγώνιστον, τῆς διαθολικΏς 
ἐπηρείας τὸ ὕδωρ, τουτέστιν, à διὰ παθῶν ἔπιχλ»- 
σμὸς, ἀλλ’ ἐν Χριστῷ δυνησόµεθα. Παρελευσόμεθα 
γὰρ οἷά τινα χείµαῤῥον τῆς ἐχείνου δυστροπίας «kv 
ἔφοδον. 

Καὶ ἔσται ἐν ἑκείνῃ τῇ ἡμέόρᾳ, «όγει Κύριος, 
δύσεται ὁ ἤιος µμεσημόρίας, καὶ συσκοεάσει ἐν 
ἡμέρᾳ τὸ φῶς. Καὶ µεταστρέγω τὰς ἑορεὰς ὅμων 
εἰς πένθος, xal xdcac ᾠδὰς ὑμῶν sic θρήνους, 


omuem lumbum saccum, ei super omne caput calo» p xal ἀναδιδάσω ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον, καὶ ἐχὶ 


tium. Et ponam eum quasi luctum. dilecti, et eos 
qui cum eo, in diem doloris, 


ΙΣΧΥ. Duplicem sensum verba iata coninent, 
Peue semper enim sanctis prophetis in. more est , 
ad finem pracipue verborum suorum, meminisse 
Dei, et quod de eo est mysterium , eo usque ob- 
$curum ac tectum, apertius enarrare. Age itaqae, 
uirumque complectentes , qui consentenea sunt, 
dicamus, Afferemus autem priore loco, qus er 
diclis consequuntur : postea ad explicationem dq 
Christo dictorum sententiam | aceonmmodabimus. 


*5 Psal. Lxxvin, 1θ. ** Psal. cxxii, 3, 3. 


πᾶσαν xega dt» gaddxpopna. Kal θήσομαι αὐτὸς 
ὡς πένθος dyazntobD, xal τοὺς μες αὐτοῦ ὡς 
ἡμέραν ὀδύνης. 

ΟΕ’. Διττὴν ὠδίνει ταυτὶ τὴν διάνοιαν. Ἔθος γὰρ 
ἀείπως τοῖς ἁγίοις προφήταις, ἐπὶ τέλει μάλιστα τῶν 
ἰδίων λόγων μµεμνῆσθαι θεοὺῦ, xal τοῦ κατ αὑτὸν 
µνστηρίου ποιεῖσθαι τὴν ἀφήγησιν, ἁσαφείαις ἔτι 
κατεσχιασµένην. Φέρε τοίνυν, ἓπ᾽ ἄμφω βλέποντες, 
*à εἰχότα λέγωμεν. Ἐχθησόμεθα δὲ πρῶτον τὰ τοῖς 
εἰρημένοις ἀχόλουθα, εἶθ᾽ οὕτως εἷς ἐξήγτσιν c» 
περὶ Χριστοῦ τὸν τῶν εἰρημένων µεθαρμόσομεν νοῦν. 
Κατ’ Σχείνην δὴ οὖν τὴν ἡμέραν, xa0* ἣν ἂν ἡ ανν» 


*' ibid, 5. 
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τέλεια χατὰ πάσης τῆς Σαμαρειτῶν οἰχήσεται γῆς, Α lllo igitur die, quo consummatio contra universi- 


ὡς Αἰγύπτου ποταμὸς, ἁπάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν 
οἰχούντων αὑτὴν δεινὸς, χαὶ βαθὺς κατασκεδασθήσε- 
ται σχότος, χαταδυοµένου τρόπον τινὰ τοῦ ἡλίου, 
xdi τοῦτο ἓν µεσημδρίᾳ. Καὶ οὐ 6f, πού φαμεν, ὅτι 
χατέδυ χατὰ τὸ ἀληθὲς τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, ἀλλὰ γέγο- 
νεν ὡς σχότος τοῖς τὴν Σαμάρειαν οἰχοῦσιν ἡ x τοῦ 
πολέμου συμφορά. Καταθολοῖ γὰρ τὸν vouy πολλὴ xat 
ὑπερμεγέθης, ὅταν αἴρηται, λύπη, καὶ σχοτίει καρ- 
δίαν τὰ παρ ἑλπίδα τε xal ἁδοχήτως συµθαίνοντα, 
καὶ τῶν σκυθρωπῶν ἡ δριμύτης ἀχλὺν οἷά τινα, xal 
ὀμίχλην ταῖς τῶν παθόντων χαρδίαις ἐνεργάζεται. 
Ὀὐχοῦν ὄφονται σχότος, qnot, xàv el μεσημθρίξῃ 
ςυχὸν ὁ ἥλιος. Οἱ δὲ δη πάλαι λαμπρῶς ἑορτάτοντες 
χορδαῖς τε xal λύραις, καὶ τοῖς τῶν ἀσμάτων λιγυ- 
ρωτάτοις ἀεὶ προσχρώµενοι, τῶν μὲν τοιούτων ἀφ- 
έξονται σπουδασµάτων, χατοιµώξουσι δὲ μᾶλλον, καὶ 
µελέτην ποιῄσονται τὰς εἰς θρῆνον ᾠδὰς, καὶ τὸ τῶν 
πενθούντων ἀναλήψονται σχῆμα, gáxxov τε, quu, 
χαὶ φαλάχρωμα. Ατιμαποιὸν δὲ σφόδρα χαταφιλοῦ- 
σθαι τὴν χεφαλήν, Καὶ γοῦν Ἰὼθ ἀπεχείρατο τὴν 
χόμην τῶν τέκνων ἁπολωλότων. « Ποιῄσομαι δὲ, 
φησὶ, τὸν Ἰαχκὼδ ὡς πένθος ἀγαπητοῦ, » τουτέστιν, 
οὕτως ἐπ᾿ αὐτῷ στυγνάσουσιν οἱ ἰδόντες αὐτὸν, ὡσ- 
ανεὶ xal µήτηρ, ἡ πατὶρ ἐφ᾽ ἑνὶ ἀγαπητῷ χειµένφ 
τέχνῳ. «Kal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 65 ὡς ἡμέραν ὀδύνης,» 
τοντέστιν, οἱ Ex. Ὑειτόνων Ἰούδα, xai Βενιαμὶν, οἱ 
ὁμοῦ τῷ Ἔφραϊμ εἰδώλοις λελατρευχότες, xal μετ 
αὐτοῦ γεγονότες ἓν τούτῳ δηλονότι τῷ τρόπῳ, ὡς 


ἡμέραν ἔχοντες ὀδύνης, καὶ ὡς ἐν ὡδίσι γεγονότες C 


εὑρεθήσονται, ἂν ὡδίσι δὲ φημὶ, ταῖς Ex δειµάτων, 
χαὶ λύπης, καὶ πόνων. Καταδηώσας γὰρ τὴν Σαµά- 
βειαν ὁ Σενναχερὶμ, πάσας εἶλεν αὐτῶν τὰς πόλεις. 
Εἶτα πέµπει 'Ῥαφάκην ἐκ Λάχης εἰς Ἱερουσαλὴμ, ὃς 
ἐπηπείλησε τὰ δεινὰ τοῖς ἐν τῷ τείχει. Συνέθραυσε 
δὲ οὕτως εἰς ἀχηδίαν τοὺς ἐν Ἱεροσολύμοις, ὡς aü- 
τίχα δη µάλα τοῖς ἓν Σαµαρείᾳ συνδιόλλυσθαι προα- 
δοχᾷν. Τότε 6t, τότε βαρυθυµήαας ἄγαν χαὶ ὁ βασι- 
λεὺς Ἐξεχίας, πέµπει τινὰ πρὸς Ἡσαῖαν λέγων, 
«Ἡμέρα θλίφεως, xat ὀνειδισμοῦ, xoi ἐἑλεγμοῦ, xol 
ὀργῆς ἡ σήμερον ἡμέρα, ὅτι ἥχει dj ὧδὶν τῇ τιχτούσῃ, 
ἰσχὺν δὲ o0x ἔχει τοῦ τεχεῖν. » Οὐχοῦν ἡμέραν ὁδύ- 
γης τοὺς &£ ὠδίνος πόνους, xal βαρυθυµίας φησί. 
Γεγόνασι τοίνυν ἓν ἡμέρᾳ ὀδύνης, ἀπολέσαι mpocbo- 


tatem Samaritans terrse, ut Egypti Üuvius adve- 
niet, omnes, ut ita dieam, 3996 habitatores ejus 
tetr'e 2ο profundae tenebre operient, sole quodam- 
modo occidente, idque meridie. Non quod revera 
s0l oecubuerit, lioc enim baud asserimus : sed €ala- 
mitas bello accepta Samarize incolis instar tenehra- 
rum facta est. Multa enim et immoderata tristitia, 
eum ei locus relinquitnr, mentem turbidam reddit, 
οἱ obtenebrant cor que preter spem et impro- 
viso eveniunt, et acerbitas rerum trietium ceu 
caliginem et nubem quamdam cordibus meestorum 
offundit. Quare tenebras videbunt, inquit, etsi forte 
in meridie sol lucebit. Et qui aliquando splendide 
festos dies duxerunt fidibusque et lyris, et cau- 
tibus Jucnndissimis sese oblectarunt , hisce studiis 
abstinebunt, ejulantes potius, et carmina lugabria 
Jneditantes , habitumque lugentium , saccum, in- 
quam, et calvitium assumentes. Est autem ignomi- 
niosissimum , pilis nudari caput. Quare Job ex- 
stinctis (iliis comam detondit 3. « Faciam porro, 
inquit, Jacob ut luctum dilecti. » Hoc est, ita super 
eum iristabuntur qui viderint, at pater οἱ mater 
super unico dilecto, eoque mortuo filio tristarentur. 
« Et eos qui cum eo quasi diem doloris. » Hoc est 
e vicinis Juda et Benjanfn, qui cum Epbraim ido- 
lis servierunt, et eum ipso in his moribus fuerunt , 
«uasi diem habentes doloris, et velut in doloribus 
partus invenientur, in doloribus, inquam, ex ter- 
roribus, et tristitia, et zrumna. Vastata enim Sa- 
maria, Sennacherib omnes ejus urbes subjugsvit. 
Postmodum Rabsacen e Lachis Hierosolymam mi- 
sit, qui in muro stantibus 3trocia. comminaretur. 
Tanto autem — moerore fHierosolymitanos con- 
sternavit, ut mox se una cum Samaritanis pet- 
ituros exspectarent. Tunc nimirum, tunc rex 
Ezechias moostissimus ad Isaiam ire jussit, qui di- 
ceret: « Dies tribulationis, et opprobrii , et redar- 
gutionis , et ire hodierna dies , quia venit dolor 
parienti, nec virtutem habet ad pariendum **, » ita- 
que diem doloris molestias ex dolore et anitoi 
egritudines appellat. Fuerunt igitur in die dolo- 
ris, perniciem exspectautes Hierosolymitani qui 
fuerunt cum Ephraim, quod ad venerationem sci- 


χήσαντες, οἱ &v Ἱεροσολύμοις, οἱ μοτ᾽ αὐτοῦ Ἐφραῖμ D licet idolorum attinet, Et.hzc quidem dixi , ut 


γεγονότες χατά γε, φημλ, τὸν τῆς εἰδωλολατρίας τρό- 
πον. Καὶ ταυτὶ μὲν ἔφην ὡς ἑοιχότα τε xal πρέποντα 
τοῖς τοτηνικάδε παροτρύνουσιν Ég' ἑαυτοῖς τὸν τῶν 
ὅλων Δεσπότην. 

Ἐφαρμόσειε δ᾽ ἄν τις οὐδὲν Άττον αὐτὰ xai τοῖς 
εἰς αὐτὸν δεδυσσεθηχόσι τὸν Ἑμμανουὴλ, κατὰ τὸν 
τῆς ἑνανθρωπήσεως χρόνον. Αὐτοὶ γάρ εἰσιν οἱ ix- 
τρίθοντες εἰς τὸ πρωῖ : πένητα, τουτέστιν, οἱ üxn- 
σπουδᾶδοντες μὲν τὸ ἐννόμως ἑλέσθαι βιοῦν, ἐφ᾽ ἑτέρῳ 
δὲ οὐδενὶ προϊόντες που τάχα, 7) τῷ καταφθεῖραι τὸν 
δίχαιον, xal δι οὐδενὸς ποιεῖσθαι τολμᾷν τὸ ταῖς 
θείαις ἐντολαῖς ευ µάλα διωρισµένον, xal πλεονεχτεῖν 


* Job, 1, 90. ** Isa. riv, 9. 
ParRoL. Ga. LX XI. 


apposita et convenientia in eos qui tune universo- 
rum Dominum ad iram provocabant. 


Eadem quispiam nibilominus ad $937 illos 
transtulerit, qui adversus Emmanuelem 00 teim- 
pore quo homo in terris versatus est, sce- 
leratos sese probuerunt. lili namque sunt qui 
contriverunt mane pauperem, hoc est, qui con- . 
tempserunt instituta vitse seeundum leges , et nihil 
(orte aliwd spectarunt, quam «ut justum e medio 
tollerent, et per audaciam divinis mandaüs re» 
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etissime prs»seripta floecipenderent , 
omnibus avocamentis, infirmiores quos libuisset 
potentia antegrederentur. Hi etiam fortasse sint 
qui dicunt, « quando transibit mensis, » et quz 
sequuntur. Plariseos enim et Scribas pecuniz et 
turpis lucri cupidos fuisse, multis ex locis, si evan- 
gelicis scriptis animum advertamus , cognoscere 
possumus. Etenim Christus suadet ut qui zquita- 
tem qu: est secundum Deum, charam habent , ab 
infami questu invicti, et ab omni avaritia alieni, 
libenter appareant. Hortatus est etiam adhuc ultra 
procedere, et egentibus succurrere, εἰ facultates 
distribuere. Sed quid ait evangelista ? « Audiebant 
autem hac Scribe et Pharisei, qui erant avari, et 
Jderidebant eum *?.» Quare et de ipsis non injuria 
dicatur : « Jurat Dominus per superbos Jacob, si 
oblivioni tradentur in victoriam opera vestra. » Vere 
eniin superbi sunt, dum divina mandata despiciunt, 
-et scelestius peccant, quod insuper in Christum ton- 
tumeliosi reperiuntur. lIdeirco eorum peccata in 
oblivionem non veniunt : sed velut « consummatio 
escendit super eos, » et bellum a Romanis tan- 
quam fluvius eos inundat. Postquam autem in cruce 
universorum Dominum affizerunt, occubuit sol su- 
per illos, et offuscata est lux. « Facti eunt. enim 
venebra ab hora sexta usque ad horam nonam *'.» 
Quod Judsis signum et argumentum baud obscu- 
rum fuit, crucifggentium mentes tenebris qua cogi- 
tatione cernuntur obrutas esse. « Ceecitas enim ex 
parte contigit in Israel *. » Et ut divinus Paulus 
scribit : « Usque hodie , quando legitur Moses, 
velamen super cor eorum positum est ***, » Maledixit 
etiam ilis ex amore divino David, his verbis : 
« Obscurentur oculi eorum ne videant , et dorsum 
eorum semper incurva. *'. » Preterea lamentatos 
esse, quasi festivitatibus in mestitiam conversis, 
declarari potest ex ipsius Christi verbis ad mu- 
lieres super eo lacrymantes, dum cruci affigendus 
educeretur : « Filie Jerusalem, nolite flere* super 
me, sed super vos ipsas flete, et super filios ve- 
stros **. » Lamentatze sunt enim quando una cum 
urbe et divino templo, Romanis omnia incendio 
miseenlibus, perierunt. 9368 « Ponam igitur ipsum 
( puta Eminauuelem), ui luctum dilecti, et qui cum 
ipso sunt, ut diem luctus. » Crucifixum enim Jesum 
luxerunt fideles: « Et mulieres procul stantes la- 
mentabantur eum *. » Ipsa quoque creatura Do- 
minum suum lugebat. Sol siquidem obscurabatur , 
petrz scindebantur : ipsum quoque templum per- 
sonam lugentium gerebat, dirupto velo ejus « a 
summo usque deorsum **, » Et hujusmodi quid- 
piam nobis Deus per Isaiam siguificavit : « Induam 
celum tenebris, inquit, et ponani saccum operimen- 
tum ejus . » Escitatus est igitur super eo luctus 
ui super dilecto. Positi sunt etiam qui cum ipso 
erant, hoc est, discipuli, « in diem doloris. » Nam 


4 Luc, xvi, 14. 
*^ Luc. zxiu, 98. 


*'! Matth. xxvi, 45. 
*5 ibid., 97. 
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et spretís A ἀσχέτως οὓς ἂν ἕλοιντη τὸν ἀσθενεστέρων. Αὐτοό ὅ' 


ἂν εἶεν ol λέγοντες, « Πότε διελεύσεται ὁ μήν : » χαὶ 
τὰ ἑξῆς. Ὅτι γὰρ ἑράσιχρήματοί τε χαὶ αἴσχροχερ- 
δεῖς σαν ἄγαν οἱ Τραμματεῖς χαὶ οἱ Φαρισαῖο, 
κατὰ πολλοὺς ἂν εἰδείηµεν τρόπους, τοῖς εὐαγγελιχοῖς 
συγγράµµασι τὸν νοῦν ἑπερείδοντες. ᾽Αμείνους μὲν Tio 
ὁρᾶσθαι λημµάτων αἰσχρῶν, xal φιλοχερδίας ἁπάσης 
ἀπηλλάχθαι φιλεῖν τῆς χατὰ 8cbv ἐπιειχείας τοὺς 
ἐραστὰς συνεθούλευεν ὁ Χριστός. Προῦτρεπε δὲ xal 
ἐπὶ τὸ ἔτι μεῖζον ἰέναι, καὶ τοῖς δεοµένοις ἑ παρχεῖν, 
xai διανέµειν τὰ ὄντα. Αλλὰ τί φησιν ὁ εὐαγγει:- 
στής; «"Hxouov δὲ αὐτὰ οἱ Γραμματεῖς, χαὶ οἱ Φαρι- 
cato, φιλάργυροι ὄντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. » 
υὐχοῦν xaX περὶ αὐτῶν εἰχότως ἂν λέχοιτο, « ᾿Ομνύει 
Κύριος χατὰ ὑπερηφάνους Ἰαχὼθ, εἰ ἐπιλησθήσεται 
εἰς νῖχος τὰ ἔργα ὑμῶν. » Ὑπεροψία γὰρ ἁληθῶς, x 
καὶ θείων αὐτοὺς ἁλογῆσαι νόµων, xal τὸ ἔτι τούτου 
φορτιχώτερον , xal αὐτῷ λοιπὸν ἐμπαροινῆσαει ze 
Χριστῷ. Ταύτῃτοι λοιπὸν οὐδὲ elc λἠθην αὐτῶν ἀπο- 
δημεῖ τὰ πλημμελήματα, « Συντέλεια» 6b. ὥσπερ 
« ἑπαναθδέθηχεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, » xal ὡς πλημμυρών» 
ποταμὸς ὁ 'Ῥωμαίων πόλεμος. Ἐπειδὴ δὲ στανρῷ 
παρέδοσαν τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, ἕδυνεν ὁ tjus, 
ἐπὶ αὐτοῖς, συνεσχότασε δὲ xai τὸ φῶς. « Γέγονε τὰρ 
σχότος àmb ὥρας ἕχτης ἕως ὥρας ἑννάτης. » Καὶ 
τοῦτο τοῖς Ἰουδαίοις τὸ σημεῖον ἐναργὲς τοῦ χατα- 
σχοτισθῆναι νοητῶς τὰς τῶν σταυρωσάντων quyá;. 
ε Πώρωσις γὰρ ἀπὸ µέρους γέγονε τῷ Ἱσραῇλ. » Kd 
ὥς ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, « “Αχρι σήµερ», 
ἠνίχα ἀναγινώσχεται Μωσῆς, χἆάλυμμα ἐπὶ τὴν xap- 
δίαν αὐτῶν χεῖται. » Ἐπηρᾶτο δὲ αὐτοῖς xai Δαθ, 
&x φιλοθεῖας οὕτω λέγων * « Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὑτων 
διαπαντὸς σὐγχυφον. » "Ott δὲ xal τεθρηνήχασι µε- 
τατιθέντες ὥσπερ τὰς ἑορτὰς εἰς χατήφειαν, σαςὲς 
ἂν Y£votro, καὶ αὑτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ ταῖς 
Χλαιούσαις Em αὐτῷ Υνναιξὶν ἀποφερομένῳ kot 
ἐπὶ τὸν σταυρόν «θυγατέρες Ἱερουσαλὲμ, μὴ 
χλαίετε ἐπ) ἐμοὶ, χλαίετε δὲ ἐφ᾽ ὑμᾶς, xai ἐπὶ ci 
τέχνα ὑμῶν. » Τεθρηνήχασι γὰρ τῇ τε πόλει, καὶ 
αὐςῷ τῷ θείῳ συνδιολλύμεναι ναῷ, χαταπιμπρώντων 
τὰ πάντα Ῥωμαίων.«θήσοµαι τοένυν αὐτὸν,» ὅτλον- 
ότι τὸν Ἐμμανον]λ,εὼς πένθος ἀγαπητοῦ, xal τοὺς 
μετ) αὐτοῦ ὡς ἡμέραν ὀδύνης.» Σταυρωθέντα γὰρ 
D τὸν Ἰησοῦν ἐπένθησαν οἱ πεπιστευχότες, « Γύναια ἃ 

χατοιµώζοντα μακρόθεν εἰστήχει,» xat αὐτὴ ὃξ ἡ 

Χτίσις τὸν ἑαυτῆς ἐπένθει Δεσπότην. Ὁ μὲν γὰρ 

ἥλιος ἑσκοτίξετο, διεῤῥήγνυντο δὲ πέτραι, xal αὐτὸς 

δὲ ὁ ναὸς τὸ τῶν πενθούντων ἑπλήρωσε σχΏμα, πε- 

ριρηγνυµένου τοῦ χαταπετάσµατος ἀπὸ « ἄνωθον ἕως 

χάτω. 2 Kal τι τοιοῦτον ὑπεσήμαινεν ἡμῖν ὁ θεὺ», 

διὰ φωνῆς Ἡσαΐου λέγων’ ε Καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρλ- 

νὸν, xat θήσω σάκχον τὸ περιθόλαιον αὐτοῦ. » Γέγονε 

τοίνυν τὸ ἐπ᾽ αὑτῷ πένθος ὡς ἀγαπητοῦ. Τέθεινται 

δὲ xal οἱ μετ αὐτοῦ, τουτέστιν, οἱ μαθηταὶ, « εἰς 

ἡμέραν ὀδύνης. » "Ot: γὰρ xal αὐτοὶ τεθρηνήχασι, 


xi, 20. *** II Cor. uui, 15. 


95 Psal], rxxvir, 24. 
" ]sa. 1, 9 
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πῶς ἔστιν ἀμφιδάλλειν; Ἐν ὀδύναις γὰρ οὖσιν ἁπ- A quin ipsi quoque sint lamentati, nullo modo dubi- 


ἠγγελον al γυναῖχες τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. 
Τότε δὴ xat ἀνανεύσαντες μόλις, ἔτρεχον ἐπὶ τὸ µνη- 
μεῖον, χαὶ τάχα που πρὸς ταυτασὶ τὰς τὴν Δνάστασιν 
εὐαγγελιζομένας γυναῖκας, ὁ 'Hoatac φησὶν ἐν Πνεύ- 
ματι * « Γυναῖχες ἑρχόμεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε * οὗ γὰρ 
λαός ἔστι σύνεσιν ἔχων,» ὁ τῶν Ἰουδαίων δηλὀνότι, 
«διὰ τοῦτο οὐ μὴ οἰχτειρήσῃ αὐτοὺς 6 ποιῄσας αἎ- 
τούς.) | 

Ἱδοὺ ἡμέραι ἔρχογνται, .Ίέγει Κύριος, καὶ &E- 
σποστελῶ «ιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ «ιμὸν ἅρτω», 
οὐδὲ δίγ'αν ὕδατος, àAAà .1ιμὸν τυῦ ἀχοῦσαι τὸν 
JAóyov Κυρίου. Kal σα-ιευθήσονται ὕδατα ἀπὸ 
θα1άσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως 
ἀνατολῶν περιδραμοῦνται ζητοῦντες τὸν .1όγον' 
Κυρίου, xal οὐ μὴ εὕρωσυο,. 

06". Γέγραπται, « Κύριε, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν 
σον, ἓν θλίψει μιχρᾷ fj παιδεία σου ἡμῖν. » "Αριστον 
δὲ ὅτι τὸ χρῆμά ἐστι, xal ὀνησιφόρον ἀληθῶς τὴν 
θλίΦιν εἰδὼς ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ποτὸ μὲν ἔφασκεν 
ε "Ev θλίψει ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον.» ποτὲ δὲ 
αὖ, « Ἀγαθόν µοι, ὅτι ἑταπείνωσάς µε, ὅπως ἂν 
μάθω τὰ διχαιώματά σου.» Σωφρονεστέρους γὰρ 
ἡμᾶς ἀποτελοῦσιν αἱ θλίψφεις, xat τῶν τῆς ῥαᾳθυμίας 
ἐξέλχουσι βρόχων, τῆς ἐπιειχείας τοὺς τρόπους ἀγα- 
Tv ἀναπείθουσαι, xal τὸν ἁπηνῆ, xai δυσἠνιον, ὡς 
ἐξ ἀνάγχης καὶ φόδου, τοῖς τῆς ὁσιότητος xat ὑπ- 
αχοΏς ὑποφέρουσαι ζυγοῖς. Καταδῃωθείσης οὖν τῆς 
Σαμαρείας, φησὶ, xal χαταπιµπράντος τὰς πόλεις 
τοῦ Βαθυλωνίου, x&v εἰ ἕλοιντο μαθεῖν τοτηνικάδε 
τενὲς τί τὸ θέληµα τοῦ 8600, χαὶ τί δρῶντες, T] λέγον- 
τες τῆς παρ) αὐτοῦ τεύξονται φειδοῦς, tv ἔξω φέ- 
ΡΏιντο τῆς ὀργῆς, οὐκ ἔσται, φησὶν, ὁ διδάσχκων. 
Λιμὸν γὰρ ἐποίσω τῶν παρὰ θεοῦ λόγων αὐτοῖς, ὡς 
µηδένα παντελῶς εὑρεθῆναι προφήτην, xÀv εἰ ix 
δυσμῶν τρέχοιεν Ἰῶ, χᾶν el ix µεσηµθρίας ἐπὶ τὰ 
βόρεια. Τούτῳ παραπλἠσιόν ἐστι τὸ εἰρημένον παρὰ 
Θςοῦ πρὸς Ἰεζεχιήλ' « Kal τὴν γλῶσσάν σου συν- 
δήσω, xal ἀποχωφωθείσῃ, γαὶ οὐχ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς 
ἄνδρα ἑλέγχοντα, ὅτι οἶχος παραπικραΐνων ἐστίν. » 
Oi γὰρ ἅπαξ «bv παρὰ θεοῦ διαπτύσαντες λόγον, 
οὗὐδ' ἂν εἰ ἑχόντες ἔτι βούλοιντο, λαθεῖν ἔχοιεν ἂν 
εἰχότως. Ύδατα δὲ σαλευόµενά φησι τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἁμέτρητον πληθὺν, ὡς ἓν θορύθοις γεγενηµένην, 


tandum est. Versantibus enim in dolore mulieres de 
resurrectione Christi renunüarunt **, Tum demum, 
et vix oculos aperientes , ad monumentum cucur- 
rerunt, et fortasse ad hasce mulieres, resurrectio- 
nis nuntiairices, Isaias ait in spirità : « Mulieres 
venientes a spectaculo , venite; non enim est popu« 
lus habens intellectum,» Judsorum scilicet ; « pro- 
pterea non miserebitur eorom, qui fecit eos **. » 
Vene. 11, 12. Ecce dies. veniunt , dicit Dominas, 
et emitlam famem super terram, non famem panum, 
neque famem aque , 4ed. famem. audiendi verbum 
Domini, Et commovebuntur aque α mari usque ad 
mare, et ab aquilone usque ad orientem circumibunt, 
querentes verbum Domini, et non invenient. 


LXXVI. Scriptum est, « Domine, in tribulatione 
memor fui tui ; in wibulatione parva castigatio 
tua nobis **. » Sciens divinas David tribulationem 
esse rem optimam et fructiferam , aliquando qui- 
dem aiebat, « In tribnlatione mea invocavi Domi- 
num δὲ: » aliquando rursus : « Bonum mibi, Domine, 
quia humiliasti me , ut discam jostificationos 
tuas *?, » Faciunt enim nos tribulationes cautiores, 
et desidie laqueis expediunt , mores moderatos 
amare hortantur, immitemque et  effrenem, ut ex 
necessitate et timore, sanctimoniz et obedientise 
jugo subjiciunt. Samaria igitur ad vastitudinem red- 
acta, inquit, et Babylonio urbes incendente, et si 
quidam tum volent discere quae esset voluntas Dei, 
et quid agentes, dicentesve, ab ipso veniam conse- 
querentur, et iram ejus evaderent , 899 non erit,' 
inquit, qui doceat. Famem enim ipsis inducam verbi 
Dei, ut neminem prorsus prophetam inveniant, quam- 
vis ab occidente in orientem currant : quamvis a me- 
ridie in austrum. Haic affine est quod Deus ad pro- 
phetam Ezechielem dizit : «Etlinguam tuam colligabo 
gutturi tuo, et eris mulus, et non eris illis in vi- 
rum objurgantem, quia domus exasperans est **.. » 
Qui enim semel verbum Dei fastidiverunt , neque 
si velint deinde illud accipere merito possint. 
Aquas autem commotas dicit Judaeorum immensam 
multitudinàm velut tumultuantem, et fluctibus ma- 
rinis quoque similem esse, qui ventorum impetu 


χαὶ τοῖς ἓν θαλάσσῃ χύµασι προσεοιχέναι λοιπὸν, ἃ D quocunque jactantur. 


ταῖς τῶν ἀνέμων ἐμθολαῖς διαριπτεῖται πανταχοῦ. 
Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον. Σταυρωθέντος Χρι- 
στοῦ, λιμὸν ἐσχήκασι τῶν παρὰ Θεοῦ λόγων οἱ τάλα- 
vec Ἰουδαῖοι. 0ὐδὲ γὰρ ἔτι παρ᾽ αὐτοῖς προφήτης, 
οὗ διδάσκαλος ἀχριθῆς τῆς Μωσαϊχῆς ἱστορίας τὸ 
πάχος ἀπολεπτύνειν εἶδὼς, xai τὰ τοῖς γράμμασι 
διαχεχωσµένα διατρανοῦν μυστήρια.Ε0ὐ προσήχαντο 
γὰρ λέχοντα τὸν Χριστὸν, « "Evo εἶἰμι ὁ ἄρτος τῆς 
ζωῆς, ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταθὰς, καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ κόσμῳ.» "ἤχουον 65 ταύτῃτοι xat πάλιν λέγοντος 
αὐτοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου:' « Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές pot 


*$ Luc. xxiv, 9. 


m, 26, *'* Joan. vi, δΙ. 


* Ίσα, xxvii, 11. Pal. αν, 7, ** Psal. cxvu, 9. 


Aliter. Christo crucifixo famem verbi Dei sen- 
serunt infelices Judei. Non enim amplius apud eos 
est propheta, non magister accuratus et diligens, 
qui crassitudinem  Mosaice historiz: declarando 
velut extenuare sciat, et litteris sepulta mysteria 
eruere. Non enim Christum sustinebant dicentem, - 
« Ego sum panis vite, qui de ccelo descendit, et 
dat vitam mundo **. » Audiebant igitur vicissim 
dicentem per Isaiam : « Eece servi mei comedent, 
vos autem esurielis. Ecce servi mei bibent, vos 


9 Psal. cxvin, 71. ? Ezech. 
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occidet Deus fame animam justam : vitam autem 
jmpiorum subvertet **, » divinum verbum ipsis non 
submittens, quo anima ad virtutis desiderium pasci- 
tur ac natritor. Nam, ut ipse Salvator dixit : « Non 
in solo pane vivit homo, sed in omni verbo quod 
procedit de ore Dei 51. » 


Vrns, 13, 14. In die illa deficient virgines pul- 
ον, et adolescentes in siti. Qui jurant per propitia- 
tionem Samaric, et dicentes : Vivit Deus tuus, Dan, 
ei Deus tuus, Bersabee, εἰ cadent, ei non resurgent 
ultra. 

LXXVH. Emphatieus sermo est, seu plus signi- 
ficatur quam dicilur, nempe, ab hostibus filios 


μοι πίονται, ὑμεῖς δὲ διφῄσεσθε.; Καὶ γάρ ἔστιν 
ἁληθὲς ὡς ε Οὐκ ἂν λιµοχνονήσῃ ποτὲ Κύριος ϕυ- 
χην διχαίαν, ζωὴν δὲ ἀσεθῶν ἀνατρέψει, » τὸν θεῖον 
αὐτοῖς οὐ χαθιεὶς λόγον, τὸν ἁλοτρέφοντα €bv νοῦν 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς. Ὡς γὰρ αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ, 
«θὐχ ἐπ ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, ἁλλ' ἐπὶ 
παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. » 

'Ev tà ἡμέρᾳ ἐχείῃ ἐκ λ1είψουσο αἱ παρθένοι 
al καλαὶ, καὶ οἱ γεανίσχοι ὁν δίψῃ. Οἱ ὀμνόοντες 
κατὰ τοῦ ἑλασμοῦ Σαµαρείας, καὶ λέγοντες  Ζῇ ὁ 
θεός cov, Δὰγ, καὶ ὁ θεός σου, Βηρσαθεὲ, «αἱ 
πεσοῦνται, xal οὐ uh ἁναστῶσι ἔτι. 

07). Ἔμφασιν μὲν ὁ λόγος ἔχει τοῦ διαρπασθή- 
σεσθαι παρ ἐχθρῶν υἱοῦς τε αὐτῶν xat θυγατέρας 


eorum ac filias direptum iri : hoc enim virgines et p τοῦτο γὰρ αἱ παρθένοι, καὶ οἱ νεανίσχοι σηµαένουσι, 


adolescentes significant. Potissimum enim hanc 
etatem captare solitos novimus qui captivos ab- 
ducere soliti sunt. Videntur autem nobis verba hoo 
aliud .arcanum insinuare. Erant virgines quadam 
ia idelorum delubris degentes, et cum ipsis ado- 
lescontoli, sive. impuberes, per quos curiosiores in 
re magica deemonum responsa se posse cognoscere 
putabant. Nam, ut ad ineontaminata corpora eos 
advocantes, 944 claudestinis susurris responsum 
ab ipsis eliciebant, Ferunt postea quosdam impios 
eodem modo vaticinatos. Defecturum igitur Israe- 
lem, non solum a Deo per prophetas sanctos pra- 
eipoum ac necessarium ad morum emendationem 
oraculum, sed et ipsa falsorum vatum, sive demo- 
wiorum, que per virgines et pueros quibusdam 
edebant, sulgbscure indicat, dicens : « In die illa 
deficient virgiwes pulchre. » Quasi diceret, una 
cum aliis peribunt etiam virgines pulchre tux. In- 
simulat porro cum puellis simul puerulos, jurantes 
per propitiatorium Samarie. Fortassis enim mos 
illis erat. ut per deos in Samaria jurareot, sive per 
vitulos, Deum, opinor, affatim deridentes, ejus 
simirem virtutem et divinitatem sculptilibus tri- 
Suentes, dicentesque : « Vivit Deus tuus, Dan, et 
Deus tuus, Bersabee, » qua urbes in extremis Judzeze 
Guibus posite, ab austro versus mare regionem 
velut definiebant. Est itaque perinde ac si dice- 
reut. forie, qui jurabant : Vivit Judzcwe deus, puta, 
vitulus. Per extrema enim media et totum insinua- 
tur. Defecturas autem in siti virgines et adole- 
scentes ait, afflatus et instinctus demonum menda- 
ces non amplius excipientes, quod et ipsi in manus 
alienigenarum venerint, aut gladio ceciderint, aut 
ingloriam et intolerabilem capiivitatem subierint, 


Μάλιστα γὰρ τῆς τοιαύτης ἡἠλιχίας ἀπηρτημένους 
εὑρήσομεν τοὺς ἀποχομίζειν εἰωθότας εἰς αἰχμαλω- 
σίαν. Ἔοιχε δέ τι ἕτερον ἡμῖν ὁ λόγος τῶν χεχρυµ- 
µένων ὑποδηλοῦν. Παρθένοι twi; ἦσαν τοῖς τῶν 
εἰδώλων τεµένεσιν ἐνιζήσασαι, xal cov αὐταῖς µει- 
ῥάχια, Ίγουν παῖδες ἄνηθοι, δι ὧν ἐδόχουν oi περιερ- 
γότεροι περὶ γοητείας τὰ παρὰ τῶν δαιµονίων διδά- 
σχεσθαι. Ὡς γὰρ ἐπ ἀχράντοις σώμασι χαλοῦντει 
αὐτὰ, τοῖς ἀποῤῥήτοις ψιθυρισμοῖς ἀπηλογεῖσθαι 
παρεσχεύαξον. Φασὶ δὲ καὶ εἰς δεῦρό τινας ἄνοσιουρ- 
γεῖν ἐθέλοντας κατὰ τὸν [cov ἐχείνοις μαντεύεσθαι 
τρόπον. "Ost τοίνυν ἑλλείψει τῷ Ἱσραὴλ, οὐχὶ μόνος 
ὁ παρὰ θεοῦ διὰ προφητῶν ἁγίων, χρἠσιµός τε xs 
ἀναγχαῖος εἰς ἑπανόρθωσιν λόγος, ἀλλὰ γὰρ xat αὗτὸς 


Cs παρὰ τῶν φευδοµαντίων, fivov δαιµονίων, ὃν διὰ 


παρθένων, καὶ παίδων ἐποιοῦντο πρὀς τινας, ὑπεμ- 
φαίνει, λέγων, «Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐκλείφουσιν αἱ 
παρθένοι al καλαί.» Oiovel γάρ πώς φησι Συναπο- 
λοῦνται τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ xal αἱ χαλαί σου παρθῖ- 
vot, Κατειρωνεύεται δὲ ὁ λόγος xal τοῖς χορίοις 
ὁμοῦ τὰ παιδάρια τὰ ὁμνύοντα χατὰ τοῦ ἱλασμοῦ 
Σαμαρείας. Ἔθος γὰρ ἦν ἴσως ἐχείνοις ὀρχίους 
ποιεῖσθαι φιλεῖν τοὺς iv Σαµαρείᾳ θεοὺς, τοι τὰς 
δαµάλεις, xal πλατύ που τάχα χαταμειδιῶντες Θεοῦ, 
τὰ αὐτοῦ τοῖς γλυπτοῖς ἀνηπτον, λέγοντες' « Zi ὁ 
Θεός σου, Δὰν, xal ὁ Θεός σου, Ώηρσαθεέ:» πόλεις 
δὲ αὗται τῆς Ἰουδαίας, ἐπ᾿ αὐτᾶῖς χείµεναε ταῖς 
ἑσχάταις τῆς χώρας, xat olov ὀρίζουται τὸ µέτρον 
τῆς γῆς Ex νότου πρὸς θάλασσαν. "Όμοιον οὖν ὡσεὶ 
λέγοιεν οἱ ὀμνύοντες τυχὸν, Ζῇ τῆς Ἰουδαίων γῆς ὁ 
θεὸς, τουτέστιν, ὁ µόσχος. Διὰ γὰρ τῶν περάτων τὰ 
µέσα περιλαµθάνεται, καὶ fj τοῦ παντὸς ὑπαινίττεται 
δήλωσις. Ἐκλείψειν γε μὴν ἐν δίψει, qnot, τὰς παρ- 
θένους, xai τοὺς νεανίσχους, οὐχ ἔτι χορηγουµένους 


τὰς τῶν δαιµονίων Ψενδοεπείας, διὰ τὸ xal αὐτοὺς ἔργον γενέσθαι χειρὸς ἀλλοφύλων, ἡ ξίφει πεσόντας, 
$ τὴν ἀχλεᾶ, καὶ δύσοιστον ἀνατλάντας αἰχμαλωσίαν. . 


Postquam autem Christus in crucem sublatus 
Judsis occidit, una cum sole hoc mundano et 
lumine sub sensum veniente, etam splendore 
quem sola intelligentia percipit, et illuminatione 
spiritus privati sunt. Etenim Dei verbum εἰ ccelc- 


9 Isa. L.xv, 15. '* Prov. x, 5. "' Mattb, iv, 4. 


Σταυρωθέντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, xaX δεδυχότος τοῖς 
Ἰουδαίοις, ὁμοῦ τε ἡλίῳ τῷ χατὰ τὸν xóopov, xal 
qur τῷ αἰσθητῷ, xal τῆς νοητῆς αὐγῆς, xa φω- 
τισμοῦ τοῦ διὰ πνεύματος ἑστέρηνται" xal γὰρ τοῦ 
θείου λόχου χαὶ τῆς ἄνωθεν παραχλήσεως, Ἐχλελοί- 
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πασιν αἱ παρ αὐτοῖς παρθένοι τοῖς νεανίσχοις ὁμοῦ, À stem consolationem amiserunt. Defecerunt apud 


τουτέστιν, αἱ χαλαὶ xal εὐδόχιμοι φυχαὶ, ὧν τὸ μὲν 
ἄχρανταν διὰ τῆς παρθενίας, τό γε μὴν εὐαθενές τε 
xai ἀλκιμώτατον διὰ τοῦ νεανίσχου σηµαίνεται. Τίς 
γὰρ ἅγιος ἓν αὐτοῖς, εΟὐδένα τελειοῦν ἰσχύοντος τοῦ 
νόµου, οὔτε μὴν ἀρχοῦντος αὐτοῖς εἰς διχαιοσύνην ; 
Παρὰ «iw δὲ αὐτῶν εὑρωστία πνευματιχὴ, xoi 
εὐσθενὴς ἂν Ὑένοιτο νοῦς, ὅτε μὴ ἑγνώκασι τῆς 
εὐαγγελιχῆς πολιτείας τὰ λαμπρὰ κατορθώματα; 
"3 γὰρ οὐχὶ νωθροὶ πάντες, χαὶ àv ἁμαρτίαις παρει- 
µένοι τὸν νοῦν; Elea πῶς τοῦτο ἀμφίδολον; Ἐχλε- 
λοίπασι δὴ οὖν ἐν δίψει. Εἴρηται δὰ οὐχ αὐτοῖς «b, 
« ᾿Αντλήσετε Όδωρ àx τῆς πηγῆς τοῦ σωτηρἰου. » 
᾽Αλλὰ γὰρ καὶ ἐνετείλατο ταῖς νεφέλαις τοῦ μὲ βρέξαι 
ἐπ αὐτοὺς ὑετὸν, ὅτι μηδὲ αὐτῷ γεγόνασιν ὑπήχνοι 
τῷ Χριστῷ διακεχρατότι» «Εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσθω 
πρός µε, xai πινέτω.» Καταλελοιπότες δὲ αὐτὸνν 
καίτοι πηγἣν ὕντα ζωῆς, « Ὄρυξαν λάχχους συντε- 
τριµµένους, o! οὐ δυνήσονται wp συνέἐχειν. » Προσ- 
εσχήχασι γὰρ διδασχαλίαις καὶ ἐντάλμασιν ἀνθρώ- 
Tuv, ἃ ποτίζειν οὐκ οἶδεν εἰς ζωὴν, οὔτε μὴν συν- 
έχειν τοὺς κεχρηµένους sic σωτηρίαν. — 


ΚΕΦΑΛ. ϐ’. 


Εἰδον τὸν Κύριον ἐφεσεώτα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ouv, xal εἶπεν. Πάταξον τὸ ἱλαστήριο», xal 
σεισθήσεται τὰ προπύλαια, καὶ διάκοψον εἰς 
xs5palàác πάντων». Καὶ τοὺς καταοίπους αὐτῶν 
ἐν ῥομμαίᾳ ἀποκτεγῶ. 

OH'. Oi µακάριοι προφῆται τῇ τοῦ Πνεύματος 
ὁφδουχίᾳ τὸν τῆς δυνάµεως φαιδρύνοντες ὀφθαλμὸν, 
αὐχὶ µόνην τὴν τῶν ἑαομένων δέχονται γνῶσιν, ἀλλὰ 
Y&p καὶ αὐτῶν ἔαθ᾽ 6e τῶν πράξεων τὴν θέαν οἶάπερ 
ἓν πίναχι γραφοµένην ὀρῶντες, αὗταί τε κατατεθή- 
πασι, συνδιατίθεσθαι δέ σφισιν αὐτοῖς ἀναπείθουσιε 
τοὺς ἀκροωμένους, τὰς τῶν ὁράσεων δυνάµεις δια- 
τρανοῦν εὖ µάλα σπεύδοντες. "Emm τοίνυν ὁ θεῖος 
Αμώς' € Kol εἶπε Κύριος πρός µε, Ἔχει τὸ πέρας 
ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν Ἰσραήλ' οὐχ ἔτι οὐ μὴ προσθῶ 
του παρελθεῖν αὐτὸν, καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ 
vaoó ἐν τῇ ἡμέρᾳ &xelvp, λάγει Κύριος. Πολὺς ὁ 
πεπτωκὼς., ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥίφω σιωπήν. » 'AXX 
ἐδοὺ, τεθέαται τὸ προηγγελµένον, xai πράγµασιν 
αὐτοῖς ἐνεργούμενον, ὥσπερ ἔχει τὴν προαγόρευσιν., 


Αὐτὸν γὰρ ἔφη τὸν Κύριον ἐφεατῶτα τεθεᾶσθαι τῷ p 


Ονσιαστηρἰῳ, xat οἰονεὶ τῆς χαταστροφῆς ἀρχάμενον, 


τουτό τε αὑτὸ γενέσθαι προστάττοντα. Ἐφίσταται 


δὲ τῷ θυσιαστηρἰῳ, o6 τιμὴν ἀπονέμων, εὔηθες γὰρ 
τὸ τῇδε νοεῖν, εἴπερ ἐστὶ τῶν ἁτοπωτάτων οἴεσθαί τα 
xai λέγειν, ὡς τοῖς τῶν εἰδώλων βωμοῖς αἰδῶ χαὶ 
ihv ἀπονέμει Θεός. Πῶς οὖν ἂν ἑτίμησε τὸ τῆς 
δαµάλεως θυσιαστέριον; Ἐφειστήκει δὲ μᾶλλον ὡς 
καθελὼν, xat κατοίσων εἰς γῆν. Ταύτητοι μονονουχὶ 
καὶ κατάρχεσθαι τῆς καταστροφῆς τῷ προφήτῃ 
προστέταχε, λέγων, « Πάταξον ἐπὶ τὸ θωσιαστήριον, 
xa χατασεισθῄσεται τὰ πρόπνλα, » xai µεθιέτω λοι- 


5 Hebr, vit, 19; ix, 9. 


*9 Amos, vin, 92, 3. 


^ ρα. xiu, 3. 


66 [sa. v, 6. 


eos virgines cum adolescentibus, hoc est, pulchre 
et probate animse, quarum incorruptio per virgi- 
nitatem, firmitas autem virium et perfeetissimum 
robur per adolescentes significatur. Quis enim san- 
ctus inter illós, cum lez « neminem possit reddere 
petfeetum 9, » nec illis ad justitiam suffecerit? 
Apud quem igitur illorum spirituale robur et mens 
valida fuerit, quando evangelica vite illustres 
actiones nen cognoverunt? An non enim desides 
omnes et ad peccandum remisso vivebabt animo? 
Quid boc certius? Defecerunt igitur in siti. Dictum 
est 3utem non ipsis illud : « Haurietis aquas de 
fonte ,Salvatoris **. » Quinimo mandavit nubibus 
ne plwerent super eos imbrem*!, quoniam nec 


B Christo ipsi obtemperarunt clamanti : 941 «8i 


quis sitit, veniat ad me, et bibat δι.» Sed, eo de- 
serito, quamvis sit fons vite, « Foderunt sibi lacus 
contritoe, qui continere non valebunt aquam. » 
Auenderunt enim. doetrinis et mandatis homi- 
num **, quse potare eos non valebant, neque uten- 
tes eis in vitam aternam conservare. 


CAP. IX. 


Vsns. 1. Vidi Dominum stantem. super altare, ei 
dizit ; Pereue  propitiatorium ,| et commovebuntur 
vesiibula, el disseca in capita omnium, F4 reliquos. 
eorum in gladio interficiam. 


LXXVHI. Beati prophetz Spiritus faee intelle. 
elus ecalum illustra, non solum feturorum noti- 
Jiam capessnnt, sed eliam nonnunquam actiones. 
ipsas ceu in tabula depictas intaentes, et ipsi spe- 
ctaculo obstupescunt, et ut audientes perinde se- 
eum aífciantur, visionum vi declaranda consequt- 
miüntur. liquit ergo divinus Ames : « Et ait 
Dominus ad me : Venit &inis super populum meum. 
lsrael; non adjiciam ultra ut prseteream eos, et 
ululabunt laquearia templi in die illa, dicit Dowi- 
nus. Multa cadavera ; in omni loco projiciam silen- 
tium **. » Verum ecce visum est quod preeuntia- 
batur, οἱ rebus ipsis vaticinlum comprobatum. 
ipsum enim Domipum ait se vidisse stantem super 
propitiatorium, ajve altare, et tanquam catastropben . 
ipcipientem, €t hec ipeum fieri jubentem. Cenatüit 
autem super altare, non ei honorem tribuene, quod 
stulte cogitaretur ; absurdissiraum siquidem opinari 
&c dicere, idolorum aris reverentiam et hoporem. 
impertisse Deum. Et quo pacto tandem altare vitu- 
lorum honorasset? Stetit porro supra, potius ut. 
destrueret et everteret. Ideo tantum non initium. 
facerc prophetsee mandavit : « Percute, dicens, al- 
tare, οἱ commovebuntur vestibula, » et resolvatue 
jam templum, ut mex casuenm. « Disseca porro. in 
capita. omniuni, » hoc. est, incipe ab insiguioribus 
inter illos, οἱ percute pracellentes qui inser aliog 


" Joap,. vit, ο]. * Isa. xxix, 1ὰ 
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Capitis locum obtinent, quibus cum reliqui mistim A πὸν ὁ νεὼς, ὡς αὐτίχα δη µάλα πεσεῖσθαι µέλλων. 


iInteribunt, et preesides in calamitatibus sequentur, 
3442 ipsi quoque rbomphaza consumpti. Simile huic 
ei illud quod per os Ezechielis est de sex viris 
qui veniebant a porta ad aquilenem respiciente, 
sublatisque securibus sequebantur virum  talari 
veste indutum, ad quos Deus : « tote in civitatem 
post eum, et percutite, ei ne parcatie, et ne mise- 
reamini. Senem, et juvenem, et virginem, et par- 
vulos, et mulieres interficite ad deletionem. Super 
omnes vero super quos esl signum, ne appropiu« 
quetis, el a sanctuario meo incipite **. » Videsue 
primum initium fecisse a primoribus, sive ab iis 
qui venerabiles et sancti baberentur, quod forsitan 
sacerdoiii dignitate essent ornati, aut saltem aliis 
bogoribus conspicui? lli enim caterorum velut 
caput sunt. 


εΔιάχοφον δὲ xal εἰς τὰς τῶν πάντων χεφαλὰς, » 
τουτέστιν, ἀπάρχου τῶν ὃν αὐτοῖς περιφανεστέρων, 
xai πλῆττε τοὺς προὔχοντας, ol καὶ ἐν τάξει κεφαλης 
τέθεινται τοῖς ἄλλοις, ἀπολοῦνται δὲ αὐτοῖς ἀναμὶξ οἱ 
χατάλοιποι, xal «al; τῶν προεστηχότων ἕψονται 
συμφοραῖΐς, ἔργον xai αὑτοὶ Υεγονότες ῥομφαίας. 
Ὅμοιον δὲ τούτῳ κἀχεῖνο, τὸ διὰ φωνῆς Ἰεζεχιῆλ 
πρὸς τοὺς ἓξ ἄνδρας, o! ἤρχοντο μὲν ἀπὸ τῆς πύλης 
τῆς βλεποαύσης πρὸς βοῤῥᾶν, tppévor δὲ τοὺς πελέ- 
χεις, εἴποντο τῷ ἀνδρὶ τῷ τὸν ποδήρη ἑζωσμένῳ, 
πρὸς οὓς εἴρηται παρὰ Θεοῦ «Ἡορεύεσθε εἰς τὸν 
πόλιν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ χόπτετε, καὶ μὴ φείδεσθε, 
xai uh ἐλεήσητε. Ἡρεσθύτερον, χαὶ νεανίσχον, xal 
νήπια, xal γυναῖχας ἀποκτείνατε εἰς ἐξάλειψιν. "Evi 
δὲ πάντας, ἐφ᾽ οὕς ἐστι τὸ σημεῖον, μὴ ἑἐγγίσητε, 
καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου ἄρξασθε.» "Ορᾷς ὅτι πρω- 


τόλδιον ἐποιεῖτο τῆς ἀρχῆς τοὺς προὔχοντας, fiot τοὺς δοχοῦντας σεπτοὺς εἶναι, xaX ἀγίους, διὰ τοῦ xal 
ἀνῆφθαι τάχα που τῆς ἱερουργίας τὴν δόξαν, Ίγουν ἑτέραις τισὶν ἐχλελαμπρύνθαι τἱμαῖς ; χεφάλαιον γὰρ 


ὥσπερ ol τοιοίδε τῶν ἄλλων slot. 

Hoc vero in Christum debacchatis evenit. Postea- 
quam enim miseri, legem et prophetas parum 
curantes, Christui finem legis proptietarum repu- 
díarunt, et quamvis probe scirent ipsum haredem 
esse, extra vineam ejecerunt, tandemque lapida- 
runt, Romanis ducibus ad devastandum sunt tra- 
diu. Et inflammatum est quidem templum illud 
celeberrimum, et ejus altare dirutum, concussum 


Συµθέθηχε δὲ τοῦτο γενέσθαι τοῖς πεπαρῳνηχόσιν 
εἰς τὸν Κύριον. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ δείλαιοι xal νόµου, 
καὶ προφητῶν ὀλίγα πεφρονηχότες οὗ παρεδέξαντο 
τὸν Χριστὸν, τέλος ὄντα xal νόµου χαὶ προφητῶν, 
ἀλλὰ, καἰτοι σαφῶς εἶδότες ὡς αὑτός ἐστιν Ó κληρο- 


νόμος, ἔξω τοῦ ἀμκελῶνος ἐχθεθλήχασι, χαὶ τελευ- 


ταῖον ἑσταύρωσαν, δέδονται εἰς ἐρήμωσιν τοῖς Ῥω- 
µαίων στρατηγοῖς. Καὶ ἐμπέπρησται μὲν ὁ διαθότ- 


vestibulum, et cum plebeiis optimates perierunt, C τος ἐκεῖνος ναὺς, χατεσπάσθη δὲ χαὶ «b ἓν αὐτῷ 


nulli enim eorum arma hostilia pepercerunt. Et 
uuusquisque fidelium, sive templum sit Dei ipsum 
ja 66 babitantem habens; sive intelligatur altare, 
utpote vitam propriam immolans Deo, si postino- 
dum inertige se dedens irritaverit Deum, ad nihi- 
lum redigetur, miserrimamque catastrophen subibit. 
Dominus enim « personam non recipit **, et justitia 
justi non liberabit eum, in quacunque die peccave- 
rit *6, » ut scriptum est. 


Vgns. 3-4. Et non effugiet. ex eis fugiens, neque 
salvabitur ex eis salvatus. Si defodiantur. in infer- 
«um, inde manus mea. exirahet eos. Et. si ascende- 
sint in. colum, inde deducam eos. Si absconditi 
fuerint in vertice Carmeli, inde scrutabor, et. acci- 
piam eos. Et si mersi fuerint ex oculis meis in pre- 
funda maris, ibi mandabo draconi, et mordebit eos. 
Et si abierint ὑπ captivitate ante (aciem inimicorum 
suorum, ibi mandabo gladio, et occidet 843 eos. 
Et firmabo oculos meos super eos in mala, et non in 
bona. 


θυσιαστἠριον, xal χκατεδονήθη «à πρόπυλα, συνδι- 
ολώλασι δὲ volg ἀγελαίοις οἱ προὔχοντες» ἐφείσατο 
γὰρ οὐδενὸς παρ αὐτοῖς ὁ πόλεμος. Καὶ ἕχαστος ὃξ 
τῶν πεπιστευχότων, xÀv εἴτε ναὺς εἴη θεοῦ ὡς ἔνοι- 
κον ἔχων αὐτὸν, xiv εἴτε νοοῖτο θυαιαστήριον, ὃς 
τὴν ἰδίαν πολιτείαν ἱερουργῶν τῷ θεῷ, εἴτα βλέψφας 
ἐπὶ τὸ.ῥάθυμον παροτρύνῃ θεὸν, πρὺς τὸ μηδὲν οἰχή- 
σεται, xal πάνδεινον ὑποστήσεται χαταστροφ!ν. 
« Απροσωπόληπτος γὰρ ὁ Δεσπότης, xal διχαιοσύνη 
διχαίου οὗ μὴ ἐξέληται αὐτὸν, ἓν f] δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ αλα. 
νηθῇ, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 

Καὶ οὗ μὴ διαφύγῃ ἐξ αὐεῶν φεύγων, οὐδὲ μὴ 
διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμεγος. Ἐὰν κατορυ- 
γῶσιω εἰς ᾖδου, ἐκεῖθεν ἡ xelp µου ἀνασπάσει 


D αὐτούς. Καὶ ἐὰν ἀναδῶσιν εἰς τὸν οὐρανὺν, 


ἐχεῖθεν χατάξω αὐτούς. 'Eàv ἑγκατακρυδῶσια 


, εἰς την χορυφὴν τοῦ Καρμή.Ίου, ἐχεῖθεν ἔξερευ- 


γήσω, καὶ Αἠψομαι αὐτούς. Kal ἑὰν καταδύσω- 
σι’ ἐξ ὀφθα.λμῶν µου εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, 
ἐχεῖ ἐντεΊοῦμαι τῷ δράχοντι, καὶ δήξεται αὐτούς. 
Καὶ ἑὰν' πορευθῶσιν ἐν αἰχμα.ωσίᾳ πρὸ xpoc- 
όπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ἐκεῖ évceAovpat τῇ ῤομ- 


φαίΐᾳ, καὶ ἁποκτεγεῖ αὐτούς. Kal στηριῶ τοὺς ἐφθαλὶμούς µου ἐπ) αὐτοὺς εἰς κακὰ, xal ovx eic 


ἀγαθά. 

LXXIX. Opportune fortassis h:ec audientibus deiu- 
ceps accinetur, quod voce Davidis Doinino cantatur : 
« Quo ibo a spiritu tuo *'? » et quod sequi- 
tur. Omnia enim Divinitas cernit, et praterea vi- 


06’. "Evi χαιροῦ τάχα που λοιπὸν εἰρήσεται τοῖς 
τούτων ἀχροωμένοις τὸ διὰ φωνῆς Δαθὶδ πρὸς τὸν 
θεὸν ὑμνούμενον * « Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύμα- 
τός σου; » χαὶ τὰ ἑξῆς. Πανδερχὲς Υὰρ τὸ θεῖον, xai 


* Ezech.ix, 5, 6. 5 Act. x, 24. '* Ezech. xxxi, 19. Psal. cxxxvi, 7. 


565 COMMENTARLIUS IN AMOS PROPHETAM. 586 
πρός γε τούτῳ καὶ παναλκὰς, καὶ οὐχ. ἄν τις διαλάθοι A ribus potentissima est , nec quispiam oculum semper 


τὸν ἀκατεύναστον ὀφθαλμόν. Ἔφη γὰρ, ὅτι « θὲὸς 
ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, καὶ αοὐχὶ θεὺς πὀῤῥωθεν. Mh ἀπ᾿ 
ἐμοῦ χρυθήσεταί τι; » Αλλ’ οὐχ ἂν ἔξω τις Toc ποτὲ 
τῆς ἐπεῤῥιμμένης αὐτῷ συμφορᾶς ὡς ἀπὸ θείων νεν- 

των” « Thv γὰρ χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἁποστρέ- 
ει; » χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ποία γὰρ ἡμᾶς ὀνήσει 
μηχανή; τίς δὲ ὅλως ἡμῖν ἐπαμυνεῖ τρόπος, θεοῦ 
καθορίζοντος τὸ χρῆναι παθεῖν; "Üvt τοίνυν ἀνόνητοι 
παντελῶς τοῖς ὑπὸ θείαν πεσοῦσιν ὀργὴν xat βουλὴ, 
καὶ σχέψις, xa πᾶν εἶδος ἐπινοίας, σαφηνίζει, λέγων 
ὡς οὖκ ἄν τις διαφύγῃ, xàv al; αὐτὸν κρυθείη τὸν 
ἄδην (ἔστι δὲ ὑπερθολικὸς ὁ λόγος), xàv εἰ ἀναπταίη 


μὲν εἰς οὐρανὸν, διαλάθοι δὲ καὶ εἰς τὴν τοῦ Καρμήλου - 


χορυφἠν. 'AXA' εἵπερ ἀνίοι, χαταληφθήῄσεται’ xy εἰ 
ἐν θαλάσσῃ γένοιτο, περιπεσαῖται τῷ δράχοντι, Ίγουν 
κατὰ τὴν τῶν Ἑδραίων δύναμιν, τῷ κήτει δοθήσεται’ 
x&v εἰ γένοιτο παρ᾽ ἐχθροῖς, καὶ λοιπὸὺν αἰχμάλωτος, 
xal τοῖς τῆς δουλείας ζυγοῖς ὀσχέτως ἐνισχημένος, 
καὶ τοῦτο, qnoi, μικρὸὺν ἔσται, xal οὐκ ἀρχοῦν εἰς 
δίχην αὐτοῦ" καταρτηθήσεται γὰρ αὐτοῦ .xal τῆς 
ῥομφαίας τὸ δεῖμα, καὶ οὐ πεπαύσεται, quot, ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς, ἐπ᾽ αὐτῷ στηρίξζων τὸν ὀφθαλμόν ' θυμοῦ 
δὲ, καὶ ἀπειλῆς τὸ χρῆμα σημεῖον) ἀπερείδομεν γὰρ 
ἡμεῖς ἔσθ᾽ ὅτε tol, λυποῦσι τὸν ὀφθαλμὸν, βλοσυρόν 
τε xaX ἀμειδὲς ἀνορῶντες αὐτοῖς. Ἐπειδὴ γὰρ χατα- 
σχέπτεται Geb, καὶ ἀγαθοὺς, xal διχαίους, τὸ τῆς 
ἔποπτείας διάφορον διατρανοῖ, λέγων’ « Εἰς xax&, 
xq οὐχ εἰς ἀγαθά. » Καταθλέφεται γὰρ, φητὶν, οὐχ 


ἵνα τι νέμῃ τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ (y! ἔχοιεν ἀχράδαντον, C 


καὶ οἱονεὶ πεπηγµένην τὴν χαθορισθεῖσαν αὐτῶν 
ποινἠν τε χαὶ δίχην. 

Ἱπομεμένηχε üb τουτὶ xat ἡ τῶν Ἰουδαίων ἁθλία 
πληθὺς, ἡ τὸ δίχαιον αἷμα τῆς ἰδίας καταγράφασα 
κεφαλῆς. Ἔφασκον γὰρ τῷ Πιλάτῳ σταυροῦν &va- 
πείθοντες τὸν Χριστόν. « Τὸ αἷμα αὐτοῦ bg" ἡμᾶς 
xai ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. » Τοιγάρτοι πανοιχὶ διολώ- 
λασι xal αὐτοῖς ἀνδράσιν ἠρπάσθησαν πόλεις, ὡς 
τάχα που xai διαφυγεῖν ἰσχύσαι µηδένα. Οἷά τε γὰρ 
καὶ ὅσα πεπόνθασιν, al μακραὶ τῶν τὰ τοιάδε συντε- 
θεικότων ὥδουσι συγγραφαἰ. 

Καὶ Κύριος, Κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, à 
ἀφαπτόμεγος τῆς γῆς, καὶ σαλεύων αὐτήν' καὶ 
πεγθήσουσιν πάντες ol κατοιχοῦχτες αὐτὴν" xal 


ἀναδήσεται ὡς ποταμὸς συντέ-εια αὐτῆς, καὶ p 


καταδήσεται ὡς ποταμὸς Αἱγύπτου. 

IF. Ἐξ ἀγάπης ὁ προφήτης οὐχ &d ταῖς λογαμέ» 
νοις ἀπιστεῖν, ὡς οὖχ ἐσομένοις, τοὺς ἀκροωμένους. 
Τοῦτο δὲ ἂν ἀναπείθοντος, τὰ ἀμείνω μᾶλλον ἑλέσθαι 
μαθεῖν, καὶ 6v αἰδοῦς ποιεῖσθαι τὸ χρήσιµον, ἵνα καὶ 
Gebc ἁποπαύσαιτο τῆς ὀργῆς, καὶ ἁνασειράζοι τὴν 
συμφορὰν, xat μετανοοῦντας Δέξαιτο. Κατοικτείρει 
γὰρ ἀεὶ τοὺς ἑπιστρέφειν ἐθέλοντας. Διδάσχει τοίνυν 
ὅτι παναλχὴς ὁ θεὸς, xat οὐχ ἁγιχάνως ἔχων ἐπενεγ- 
κεῖν, ol; ἔφη τὸ πέρας. « Κύριας γὰρ, φησὶ, Κύριος, 
ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἑφαπτόμενας τῆς γῆς, καὶ 
σαλεύων αὐτὴν.» "0μοιον.ὡς εἰ λέγοι, uh καθ᾽ ἡμᾶς 


» 


vigilem latere possit. Àit enim : « Deus appropin- 
quans ego sum, et non de longe, Numquid a me-quid- 
piain abscondetur **? » Certe nemo ingruentem sibi 
a divino nutu calamitatem evadet : « Manum enim 
excelsam quis avertet? » ut scriptum est **, Quee 
enim machina nos juvabit? Qua tandem ratione pro- 
tegemur, si Deus decreverit nos omnino pati? €on- 
silium itaque, deliberationem, et quamvis commeu- 
tationem nihi] conducere iis quibus iratus est Deus, 
declarat dicens, neminem , quamvis in ipsa Tartara 
se absconderit, posse effugere(hyperbolice loquitur), 
etiamsi volaverit in ccelum, et in vertice Carmeli de- 
lituerit. Nam si ascenderit , comprehendetur ; et si in 
mari fuerit, incidel in draconem, aut, secundum pro- 
prietatem sermonis Hebrzi , ceto tradetur ; etiamsi 
spud inimicos fuerit, et captivus de estero, et ser- 
vitutis jugo inevitabili oppressus, et hoc, inquit, pa- 
rum erit, nec ad poenam ejus sufficiet. Imminebit. 
enim illi rhomphaz terror, et non cessabit , inquit, 
Deus universorum firmare super eum oculos : quae 
res excandescentia ei minarum est signum. Nos 
enim ipsi aspectum aliquando defigimus in. iis qni 
nos molestia affciunt, truculentaque et tetrico vulta 


eos intuemur. Quoniam autem Deus benos quoque. 


et justos intuetur, discrimen intuitus declarat di- 
cens, « in mala, et non in bona. » Intuebitur enim, . 


inquit , non ut aliquid boni largiatur, sed ut decre-. 


tam sibi poenam, el ultionem immotam, et quasi 
fixam habeant. 


Sustinuit porro hoc etiam calamitesa Judsorum. 
natio, justi sanguinis. uhionem capiti suo imprecata,. 
Dicebant siquidem Pilato, suadentes uti Christum. 
crucifigeret : « Sanguis ejus super.noa et super {- 
lios nostwos '*. » Proinde (otis cum familiis perie- 
runt, et cum ipsis incolis urbes direpte, ut forte ne 
unus quidem effugere potuerit. Qualia enim et quanta. 
pertulerint, longis historicorum. narrationibus de- 
cantatum exstat. 

9A χεις. b. Et Dominus, Dominus Deus omni- 
potens, qui tangit terram, ei commovel eam. Ei lu» 
gebunt omnes habitantes eam ; et aseendoet sicut. flu-. 
vius consummatio ejus, et descendet sicut. βκνίκ». 
4E gypti. 

LXXX. Ex charitate propheta dictis, quasi non. 
eventuris, diffidere audientes non patitur. Et. hoc 
est suadere ut. discamus meliora potius eligere, e$ 
utilitatem revereri , quo etiam Deus irasci desinat , 
et calamitatem revocet, ponitentesque- suscipiat. 
Semper eniin resipiscere volentes miseratur. Docet 
gitur valentissimum viribus esse Deum, et ad finem 
quibus dixit afferendum, baud impotentem. Inquit 
enim : « Dominus, Dominus Deus omnipotens, qni 
tangit terram, et. commovet eam. » Ας si dieat: Ne 
puiemus offensum Deum nostri esse. similem. Nom 


** Jerem, xxi, 23, 21. 99 Isa, xijv, 21. 7? Matth. xxvi, 23. 
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enim est ut homo Dominus , sed ipse virtutum Do- 
minas, qui manum euam terre, Sataritanorum vi- 
delicet, immittit, οἱ commovet eam, et concussio- 
nem haud consuetam sustinere facit; sed bello et 
cladibus atrocissimis universam concutit eL conquas- 
αἱ. Quamebrem ait : Lugebit omnis qui habitat in 
εα, el ut flavius Zgypti ascendet consunmatio, » 
emnia cooperiens et submergens. Eodem modo re- 
trocedet, seeum quo arripuerit trahens et demer- 
gens. Docuimus porro Sennacherib , et Ássyriorum 
copias, et ab ipsis susceptum contra Samariam bel- 
lum fluviorum cursibus comparari. Quare Deum ef- 
fendentibus ac kedentibus ad fugam locus non pate- 
bit; validissima autem et inevitabilis est percutientis 
Manus, et semel comprehensis nullum auxilium 
neque solatium suppeditabit, « Si enim clauserit, » 
contra hominem, « quis aperiet?*? » αἱ scriptum est. 
Multo autem melius est Submovere iram divinam, 
juxta ejusarbitratum et beneplacitum ascensionibus, 
lloc, et rectissime quidem , fieri poterit, si eorum 
qus relro sunt. obliti, et vitia dediscentes, virintum 
incrementis nosmetipsos illustremus **. Tum enim 
penas a divipo furore paratas evademus, et Opifi- 
cem natura bonum, ut nos benignissima et mansue- 
tissima inspectione dignetur, facile inflectemus, 
µεθα γὰρ τότε τὰ ἐκ θυμοῦ, xai ἀγαθὸν ὄντα 
ναι χρηστῆς καὶ ἡμερωτάτης 

VERS. 6. Qui edificat in colum ascetsionem, et 
repromissionem in. terra fundat ; qui 9&8 vocot 
equam maris, et fundit eam super faciem terre : 
Dominus omnipotens nomen ejus, 


LXXXI, Adhuc pluribus verbis a Deo discedentes 
perterret, et ad meliora compellit, seite proasstan- 
tiam, et summas vires nature divinse receusens, et 
eam qua dixerit omnimodis re perfecturum, a ne- 
mine i peditam, plenam fldem conatur facere. « Qui 
fangit lerram, inquit, et commovet eam, $ juxia 
" Modos a nobis paulo ante explícatos, ipse etiam est 
* qui zedificat in celum ascensionem suam, » quod 
pene idem est ac si diceret, Qui habet omnei po- 
lesiatem, ut el ccelos ipsos conscendat, et in omnes 
imperium possideat, ut et ipsain superbam et «- 
lestem, aive sanctorum angelorum beatam multitu- 
dinem sibi subjectam habeat. Colum enim esse di- 
cimus angelos ccelum incolentes. Sciendum deinde, 
Jacob quoque per enigma isted ípsum vidisse. Scala 
Siquidem a terra usque in clam pertingebat. « Et 
Dominus, inquit, innitebatur illí. » Per eamdem 
angelos ascendentes et descendentes vidit '*. Hoc, 
Opinor, est, « JKdifleans in colum ascensionem 
»uam "*. » Sed etiam quod promisit in terris habi- 
tantibus, inquit, hoe est omnino immobile, et in- 
fractum, et. veluti firmo fundamento constitutum. 
Nullo enim modo torpescet. Dominus virtutum, nec 
verbum ab eo dietum intercidet. Et ad hoc εγεάθη- 
dum Dominus nos confirmat bis verbis : « Coelum 
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ὑπάρχειν οἴεσθαι τὸν [Θεὸν] λελυπημένον. Oo γὰρ ἆς 
ἄνθρωπος ὁ Δεαπότης, ἀλλ᾽ αὐτὸς à τῶν δυνάµεων Ki 

ριος, ὁ χεῖρα τῇ ΥΠ, Σαμαρειτῶν δηλονότι, τὴν ἰδία, 
ἐπαφεὶς, xal σαλεύων αὐτὴν, οὔτι που τὸν συνήθη 
χλόνον ὑπομεῖναι παρασχευάζων αὑτὴν, ἀλλὰ τῷ πο- 
λέμῳ, xal ταῖς ἀνηχέστοις συμφοραῖς κατασείων 


" ἅπασαν, καὶ χαταδονεῖαθαι ποιῶν. Ταύτῃτοί φησι, 


B 


τῇ φύσει τὸν 
ἡμᾶς ὀποπτείας ἀξιοῦν. 


t Πενθήσει xg ὁ χατοιχῶν ἓν αὐτῇ, χαὶ ὡς Αἰγύπτω 
ποταμὸς ἀναθήσεται μὲν ἡ συντέλεια, » πάντα χα. 
ταχαλύπτουσα, καὶ βαπτίζουσα, Ὑπονοστήσει δὲ οὕτω 
πάλιν Ev ἴσῳ τρόπῳ καθέλχουσα, xal χαταφέρουσα. 
Ἔφαμεν δὲ, ὅτι τὸν Σενναχηρὶµ,, xai τὴν τῶν 'Ac- 
συρίων πληθὺν, xal τὸν ὑπ' αὐτῶν ἀρθέντα χατὰ τῆς 
Σαµαρείας πόλεμον τοῖς τῶν ποταμῶν παρεικάζει 
γάµασιν. Οὐχοῦν ἔσται τοῖς προσχρούουσε, καὶ χατα- 
λυποῦσι θεὸν ἄπορος μὲν fj φυγὴ, πανσθενὴς δὲ, xai 
δυσδιάφυχτος fj πλήττουσα χεὶρ, καὶ τοῖς ἅπαξ ἑνει- 
λημμένοις οὐκ ἂν γἐνοιτό τις ἐπιχουρία, xal παρά- 
Χλησις. « Ἐὰν γὰρ χλείσῃ » κατὰ ἀνθρώπου, « ti; 
ἀνοίδει; » κατὰ τὸ γεγραμμένον. "Αμεινον δὲ δήπου 
παρὰ πολὺ ἀποσκευάζεσθαι τὴν ὀργὴν ταῖς εἰς τὸ 
αὐτῷ δοχοῦν καὶ φῖλον ἀναδρομαῖς. Τοῦτο δ' ἂν χέ- 
νοιτο, xal µάλα ὀρθῶς, εἰ τῶν ὄπισθεν ἐπιλανθανό- 
μενοι, xal τὸ φαῦλον ἀποσπουδάζοντες, tatg εἰς &pt- 
τὴν ἐπιδόσεσιν ἑαυτοὺς χαταλαμπρύνωμεν. «Ἀιανηξό- 
Δημιουργὸν µεταθήσομεν εὐχόλως efc γε τὸ χρῖ- 


Ὁ οἰκοδορῶν εἰς τὸν οὐρανὸν áráfacur αὐτοῦ, 
καὶ τὴν ἐπαγγε λίαν ἐπὶ γῆς θεμειῶν * ὁ xpo- 


C καλούμενος τὸ ὕδωρ tüc θαιάσσης, καὶ ἐκχέων 


αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς Κύριος παντοκράτωρ 
ὄνομα αὐτῷ. 

IIA'. Καὶ διὰ πλειόνων ἔτι χαταδεδίτντεται λόγων 
τοὺς ἀποφοιτῶντας Oro), xal μετασοδεῖ πρὸς τὸ 
ἄμεινον, εὐτέχνως τῆς θείας φύσεως τὴν ὑπεροχὴν 
xal τὸ παναλκὰς ἐξηγούμενος., xal ὅτι πάντη τε χαὶ 
πάντως τοὺς ἰδίους λόγους ἀποπέρανεῖ παρεμποδ(- 
ζοντος οὐδενὸς , πειρᾶται πληροφορεῖν. « Ὁ γὰρ 
ἑφαπτόμενος, φἠσὶ, «fc γῆς, xal σαλεύων αὐτὴν, ’ 
κατὰ τοὺς ἁρτίως ἡμῖν ἀποδοθέντας τρόπους, αὐτὸς 
δῇ οὗτός ἔστιν « ὁ οἰχοδομῶν εἰς τὸν οὐρανὸν «hy 
ἀνάδασιν αὐτοῦ, » µονονουχί now, ὁ πᾶσαν ἔχων 
τὴν ἐξουσίαν, ὥστε xat αὐτοῖς ἐπιθαίνειν τοῖς obpa- 
νοῖς, xal τὸ χατὰ πάντων χεκτῆσθαι κράτος, ὡς xol 
αὐτὴν ἔχειν ὑπεστρωμένην αὐτῷ τὴν ἄνω τε xal iv 
τοῖς οὐρανοῖς, ἤτοι τῶν ἁγίων ἀγγέλων τὴν µαχαρίαν 
πληθύν. θὐρανὸν γὰρ εἶναί φαµεν τοὺς τὸν οὑρανὺν 
οἰχοῦντας ἀγγέλους. Ἰστέον δὲ, ὅτι xa Ἰακὼδ αἰνι- 
ματωδῶς τὸ χρῆμα τεθέαται. Κλίμαξ γὰρ ἀπὸ γῆς 
διήχουσα ἄχρις οὐρανοῦ. « Καὶ ὁ μὲν Κύριος, φηοὶν, 
ἐπεστήριχτο ἐπ᾽ αὐτῆς. » Αναθαίνοντας δὲ xal χα- 
ταθαίνοντας δι αὐτῆς ἐθεᾶτο τοὺς ἀγγέλους. Τοῦτο, 
eligat, ἔστι τὸ, « Οἰχοδομῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάδα- 
σιν αὐτοῦ. » ᾽Αλλὰ xal ὅπερ ἂν ἑπαγγέλληται τοῖς 
ἐπὶ γῆς, φησαὶ, τοῦτο 5h πάντως ἐστν ἀκράδαντον, 
xa ἀῤῥαγὲς, καὶ olov τεθεµελιωμένον. ᾿Ατονήσει γὰρ 
XQv' οὐδένα τρόπον ὁ τῶν δυνάμεων Κύριος, οὐδ ἂν 


! ]sa. xxu, 99, Philipp. 11, 10. 7 Gen. xvm, 15. ἵ ibid., 13. 
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διαπέσοι ῥῆμα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς Α el terra trausibunt, verba autem mea non traue- 


6 Σωτὴρ ἐμπεδοῖ, λέγων « 'O οὐρανὸς καὶ d) v 
παρελεύσεται " ol. δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσιν. » 
Αὐτὸς οὗτός ἐστιν ὁ xal τῆς θαλάσσης τὸ ὕδωρ ἀῤῥη- 
τοις δυνάµεσιν ἀνιμώμενος, xat Όων ἐπὶ τὴν γῆν, 
κουτέστι πάλιν, ὁ οἰχονομῶν τὰ οὐράνια, xal τοσοῦτον 
εὐσθενὴς, ὡς xal τὰς γεγονότων φύσεις, ἐφ᾽ ὅπερ ἂν 
EXotto, μεταστοιχειοῦν εὐχόλως, ὄνομά τε αὐτῷ Κύ- 
pros καὶ θεὺς, xal πρός vs τούτοις τὸ, Παντοχράτωρ. 
Καὶ οὔτι που χλῆσις ἂν νοοῖτο τὸ χρῆμα d, καθά- 
περ ἀμέλει xaX ἐπ ἀνθρώπων τυχὸν, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῆς 
ἁληθείας ὀρθῶς εὑρημένον. 'Axb γὰρ τοῦ χνριεύειν 
οὐσιωδῶς, xat τὸ κατὰ πάντων ἀνῆφθαι χράτος, οὔ- 
τως ὠνόμασται πρός τε ἡμῶν αὐτῶν, χαὶ τῶν ἁγίων 
ἀγγέλων. Σχοπὸς οὖν τῷ προφήτῇῃ τὸ διὰ πλείστων 


ibunt 15. » Ἴροο idem est qui aquam maris virtute 
ineffabili educit, et super terram pluit ; denique hic 
est qui coelestia adwipistrat, adeo viribus przpo- 
tens, ut rerum quoque exeétantium naturas io quod 
voluerit eitra difficultatem (transformet, cui nomen 
est Dominus, et Deus , et iusüper, Omnipotens. Neo 
intelligenda nuda οἱ inanis appellatio, quomodo ín 
hominibus etiam fortasse, sed ex' ipsa veritate recte 
inventa. Ab eo enim quod dominatur secundum es- 
sentiam suam, et quod in omnes imperium habet , 
cum a nobis ipsis, tum a sanctis angelis ita voca- 
tur. Consilium igitur prophetze est, longissima ora- 
tione et, quantum potest, seductos perterrere, el 
justissime contrarium persuadere, celeriter nempo 


ὅσων, xai, ὅπως ἂν δύναιτο, χαταπτοεῖν τοὺς Ίπα- B quasi retro eundum esse, οἱ justitize splendorem ad- 


κηµένους, xat µεταπείθειν εὖ µάλα πρός γε τὸ χρῆναι 
γοργῶς ὥσπερ ἁἀνόπιν ἱέναι, χρῆημά τε ἡγεῖσθαι 
λαμπρὸν τὴν διχαιοσύνην, xal ποιεῖσθαι πάλιν αἱρε- 
τὸν τὴν elc θεὸν εὐσέδειαν τοῖς τῶν ἑσομένων δείµα- 
σιν ἀνακχόπτοντας εὐσθενῶς τὴν εἰς τὰ αἰσχίώ ῥοπὴν. 
Kai τοῦτο, οἶμσι, ἔστι τὸ διὰ φωνῆς Δαθὶδ ὀρθῶς 


mirandum, et denuo optabilem illis pietatem erga 
Deum efficere, futurorum terroribus propensionem 
946 ad turpia resecantibus. Et hoc est forte Davi- 
dis voce probe dictum ad universorum Dominum : 
« In eamo οἱ (reno moxillas eorum constringes, 
qui non approximant ad te Τό. » 


εἰρημένον πρὸς τὸν τῶν ὅλων Asomóvnv* « Ἐν xtuip, καὶ χαλινῷ τὰς σιαγόνας αὐτῶν ἄγξαις, τῶν μὴ ἐγγν 


ῥόντων πρὸς σέ. » 

Λέχοιτο δ ἂν xaX ἐπὶ Χριστοῦ, xal µάλα εἰχότως - 
« Ὃς οἰχοδομεῖ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάδασιν αὐτοῦ. » 
Ἔνστι μὲν γὰρ αὐτὸς ἄνωθεν, xoX ἐξ οὐρανοῦ, ὅτι θεὸς 
Ex θεοῦ γεγέννηται χατὰ φύσιν. Τοιγάρτοι xat ἔφα- 
σχεν, € Ἐγὼ ix τῶν ἄνω εἰμί. » Μεμαρτύρηχε δὲ χαὶ 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης, λέγων περὶ αὐτοῦ * « 'O ἄνωθεν 
ἑρχόμενος, ἑπάνω πάγτων ἑστίν.» Αλλ ἔχει οὖσιω- 
Bux τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάδασιν. Ἡρόχειται γὰρ, ὡς 
ἔφην, ὡς Θεῷ, ὃς βάσιμον αὐτὸν ἀπέφηνε τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς. Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέδη πρὸς τὸν 
Πατέρα, xai, ὡς Παῦλος γράφει,« Πρόσφατον ἡμῖν 
καὶ ζῶσαν ἑνεχαίνισεν ὁδόν. » Ἐνεφανίσθη γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ xal Πα- 
τρὸς * « Ὁς καὶ συνήγειρεν ἡμᾶς αὐτῷ, xal συνεχάθ- 
ισεν ἐν τοῖς ἑπουρανίοις. » Ἐπειδὴ γὰρ ἀνέδη Χρι- 
στὺς, τὴν ἰδίαν ἀνάδασιν ᾠχοδόμησε xal ἡμῖν, εἴπερ 
ἑστὶν ἀληθὴς Παῦλος, λέγων ΄ « "Oct ἡμεῖς οἱ ζῶντες 
οὗ μὴ φθάσομεν τοὺς χοιµηθέντας, ἀλλ ἅμα σὺν 
αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέλαις. » ᾿Ανέθη τοίνυν 


Possit autem de Christo quoque οἱ convenienter 
admodum dici : « Qui zdificat in cdelum ascensio- 
nem suam. » Est enim ipse desuper, et de coelo» 
quia Deus ex Deo, secundum naturam matos est, 


- Quare etiam aiebat, « Ego de supernis sum Ττ, » Te- 


status est item de eo Joannes, cum dixit : « Qui de 
colo venit, super omnes est '*. » Verum essentia- 
liter ascensionem in ecelum habet. Proponitur enim 
Christo, ut dixi prius, tanquam Deo, qui ipsuin per- 
vium mortalibus reddidit. Precursor enim pro nobis 
ad Putrem ascendit, ei, ut Paulus seribit"?, «Initla- 
vit nobis viam novam οἱ. viventem **, » Ut honro 
pamque pro nobis vultai Dei et Patris apparuit *! ; 
« et resuscitavit nos cum ipso, et consedere fecit id 
coelestibus **,»Postquam enim Christus ascendit, 39. 
censionem suam et nobis zediflcavit , siquidein vera 
dicit Paulus illis verbis : « Quoniam nos qui vivi- 
Maus, non proveniemus eos qui dormierunt, sed si- 
mul! cour ipsis rapiemur in nebibus **. » Ascendit 


ὡς ἄνθρωπος, ἵνα τὴν αὐτῷ µόνῳ πρέπουσαν ἀνάδα- p igitur ut loro, ut aibi soli convenientem ateonsum, 


σιν, ὅτι θεός, xal ἐχ θεοῦ ἔστι, xal ἡμῖν τοῖς πεπι- 
στευχόσιν ἀποφήνη βατἠν. Αὐτὸς χαὶ « τὴν ἰδίαν 
ἐπαγγελίαν θεμελιοῖ ἐπὶ τῆς; γῆς. » Διαφεύσεται γὰρ 
οὐδαμῶς, ἀποπερανεῖ δὲ μᾶλλον ἅπερ ἂν ἡμῖν ἆπαγ- 
γέλληται χατορθοῦν. Ἔφη μὲν γὰρ, ὅτι « Συμφέρει 
ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ 
Παράκχλητος οὗ μὴ ἔλθῃ πρὸς ὑμᾶς. » Τοιγάρτοι 
καὶ τοῖς ἁποστόλοις χεχέλευχεν « ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ 
μὴ χωρίζεσθαι, περιµένειν δὲ τὴν τοῦ Πατρὸς ἑπαγ- 
γελίαν, ἣν ἀκηχόᾶσιν αὐτοῦ. » Αλλ’ ἐξέχεε πλουσίως 
αὐτοῖς τὴν χάριν. Τοιγάρτοι καὶ Υεγόνασι μάρτυρες 
τῆς δόξης αὐτοῦ Év τε Ἱερουσαλὴμ., xaX &v τῇ Ἰου- 


15 Muith, xxiv, 235, 
x, 20. 


T* Psal. xxxi, 9. 
5! [lebr. ix, 24. δὲ Ephes. 1, 6. 


7! Joan, vii, 25. 
55 ] Thess. iw, 16. 


quia Deus et ex Deo est, etiam nebis credentibus 
ascensu fácilem redderet. ldem « et promissionent 
suam fundat super terram. » Neutiquam enim men- 
tetur : quin potius przestabit que» nobis bene facta 
promiserit. Ait enim, quia « Expedit vobis ut ege 
vadam. Si enim non abiero, Paracletus non veniet - 
ad vos **. » Unde et apostolis mandavit, ε ab Hiero- 
solymis ne discederent, sed exspectarent promíissio- 
nem Patris, quam ab ipso eudivissent **, » Yeram- 
enimvero abunde super ipsos gratiam effudit. Proinde 
et testes fuerunt gloriz ejus tum Hierosoly:n;i$, tum 
in Judaea, et toto terrarum orbe. Alio item modo 


*$ Joan, 11, 51... *? Wehr. vi, 20. ** febr. 


δὲ Joan. xvi, Ἱ. 35 Act. 5 4. 
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promissionem ejus fundatam cernimus. Credidimus A δαίᾳ, xat πάση τῇ γη. Καὶ χαθ) ἕτερον δὲ τρόπον τε. 


enim quod in vitam nos revocaturus sit, et corru- 
ptione superiores faeturus, « et reformabit corpus 
humilitatis nostra configuratum corpori clari!atis 
s^: *5, » et regni sui participes suscipiet. Ipse est 
qui « advocat aquam maris, et fundit eam super fa- 
ciem terre : » hoc est, qui amara, et quz ferri non 
possunt, et ad usum inepta, utilia facit. Littera enim 
legis occidit **, 947 ct ipsa per ze umbra inutilis 
est; sed nobis intelligentibus utilissima ad pruden- 
tiam in Christo, et quasi quidam spiritualis imber, 
modo quodam terras irrigans, facta est. Verum est 
namque olim antiquis acerbam et intolerabilem le- 
gem nobis pedagogum factam esse ad mysterium 
Christi 55. ut in eo fructum, crassitie umbrae in ve- 


θεµελιωμένην εὑρήσομεν τὴν EnavyeMav αὐτοῦ * τε- 
πιστεύχαμεν . Y&p , Utt καὶ Ex. νεχρῶν ἡμᾶς ἑτερεῖ, 
χαὶ φθορᾶς ἀμείνους ἐργάσεται, « χαὶ µετασχημαίί- 
σει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως σύμμορφον τῷ σώµατι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, » xal τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας χοινω- 
νοὺς εἰσδέξεται. Αὐτός ἔστιν «ὁ προσκαλούµενος τὸ 
ὕδωρ τῆς θαλάσσης, γαὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον 
τῆς Υῆς, 2 τουτέστιν, ὁ τὰ πιχρά τε xal ἁπαράδεκτα, 
καὶ εἰς χρῆσιν οὐχ ἐπιτῄδεια μετατιθεὶς elc τὸ ὧσε- 
λοῦν. ᾿Αποχτείνει μὲν γὰρ «b γράμμα τὸ νοµιχὸν' 
xai ἔστιν αὐτὴ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἀνωφελῆὴς fj σχιὰ, ἀλλὰ 
Ὑέγονεν ἡμῖν τοῖς νοοῦσιν χρησιµωτάτη λίαν εἷς αὐν- 
εσιν τὴν ἐπὶ Χριστῷ, xat ὑετὸς ὥσπερ τις ἀνεδείχθη 
πνευματιχὸς, χατάρδων τρόπον τινὰ τὴν Om" οὗρανόν. 


ritatem extenuata,afferre possimus. Quare quod di- B Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς ὡς ὁ πάλαι τοῖς ἀρχαιοτέροις τι- 


ctum est, paradigmatis loco accipiemus, adhibentes 
ad probationem etiam Mara aquam : quouiam amara 
quidem erat; sed ubi Deus Mosi lignum ostendit, 
idque in aquam immittere jussit, dulcedinem conce- 
pit 5, Signum illud imago , et typus pretiosx crucis 
fuit, per quam lex dulcis, et quasi ad potum aptis- 
sima evasit, tametsi in historia amaritudinem ha- 
beat. « Occidit enim littera, » ut dixi, seu potius ut 
nobis sapiens Paulus scriptum reliquit 90. 


xpbe, xaY ἀφόρητος vóttoc, Yéyovev ἡμῖν παιδαγωγὸς 
ἐπὶ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ὡς καὶ Ev αὐτῷ δύνασθαι 
χαρποφορεῖν, τὸ τῆς σχιᾶς πάχος ἁπολεπτύνοντας εἰς 
ἀλήθειαν. Οὐχοῦν ὡς ἐν τάξει παραδείγματος ἐκλτ- 
Ψόμεθα τὸ εἰρημένον, παραχοµίξοντες εἰς ἀπόδειξιν, 
καὶ τὸ τῆς Μαῤῥᾶς ὕδωρ, ὅτι πικρὸν μὲν ἣν , χατ- 
εγλυχα[νετο δὲ Θεοῦ παραδείξαντος ξύλον Mott, χαὶ 
τοῦτο τοῖς ὕδασιν ἐνιέναι προστεταχότος. "AX! vb 
ξύλον εἰχὼν xal τύπος τοῦ τιµίου σταυροῦ, δὲ or 


γέγονε γλυχὺς ὁ νόµος, xai olovel ποτιµώτατος, χαΐτοι τῆς ἱστορίας ἐχούσης τὸ πιχρόν' « ᾿Αποχτείει 
γὰρ, ὡς ἔφην, τὸ γράμμα, » μᾶλλον δὲ ὡς γέγραφεν ὁ σὀφὸς ἡμῖν Παῦλος, 


Vens. 7, 8. Nonne ut filii Athiopum vos mihi estis, 
filii Israel ? dicit Dominus. Nonne Israel. eduxi ex 
terra Egypti, et alienigenas ex Cappadocia, et Syros 


QUx ὡς vlol Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστε ἐμοὶ, υἱοὶ Ἱσ- 
pai ; «έχει Κύριος. OO. τὸν "Iopat t ὀνήγαγο 
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ τοὺς dAJogi ove éx Kas- 


ex fovea? Ecce oculi Domini Dei super regnum pec- C παδοκίἰας, καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόθρου; Ιδοὺ o 


caiorum, et awferam illud a facie terra. 


LXXXII. Supercilium semper erigentes Israelitze, 
sursumque ac deorsum nobilitaten majorum ver- 
bis perpetuo jactantes, et lingua largissimi, dice- 
bant : « Patrem habemus Abrabam.» Verumtamen 
3 Christo contra audierunt : «Si filii essetis Abrahae, 
opera Abrabe faceretis *!. Non enim omnes qui ex 
lerael *unt, hi suni lsraelit:e, nec qui semen sunt 
Abrabz, omnes (ilii **; » sed operum claritas etiam 
de majorum nobilitate eximie gloriandi justam 
facultatem tribuit. Insolenter ijdem pra se omnes 
geutes reliquas despiciebant, illud crepantes, se a 
Deo ex omnibus gentibus electos esse. Ac de Jigypto 
quidem nos eduxit, et in terram promissionis ira- 
duxit. Hoc verum est. Usterum qui congruenti 
vicissitudine eum, a quo honorati fuerant, vicissim 
obleetare debuerunt, omne genus apostasiis, οἱ ad 
improbitatem declinationibus in eam mirabiliter 
et multis modis contumeliosi exstiterunt. Eo autem 
demeuotie miseri processerunt, ut sibi ad felicem 
statum, et ad gloriam satis fore arbitrarentur, ex 
radice Abrahami prodiisse, $468 et ex ZEgypto in 
terram promissionis deportatos esse. Ut igitur nos- 


** Philipp. nr, 21. 


" ij Cor. i1, 6. 
vi, 99. ** R 


0m. 1x, 7. 


*5 Galat. 11, 34, 


ὀφθα.1μοὶ Κυρίου τοῦ 8600 ἐπὶ τὴν βασωείω 
τῶν ἁμαρτω.ῶν, καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προσώπου 
τῆς τῆς. 

ΠΡ’. Ὑψηλὴν ἀεὶ τὴν ὀφρὺν ἀνατείνοντες οἱ ἐς 
Ἱσραὴλ, ἄνω τε καὶ χάτω τὴν τῶν πατρῶν ἀειλογοῦν- 
τες εὐγένειαν, xal πολὺ τὴν γλῶτταν χατευρύνοντες, 
ἔφασχον ' « Ἡατέρα ἔχομεν τὸν "A6paág. » IBiy 
ἀντήκουον λέγοντος αὐτοῖς τοῦ, Χριστοῦ * « El τέχνα 
fre τοῦ ᾽Αθραὰμ, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἐποιεῖτε ἄν, 
Qi γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, οὗτοι Ἰσραὴλ, οὐδ' ὅσοι 
σπέρμα ᾿Αδραὰμ, πάντες τέχνα * » ἀλλ᾽ ἡ τῶν ἔργων 
λαμπρότης καὶ τὸ ἐπαυχεῖν δύνασθαι λαμπρῶς «al; 
φῶν πατέρων εὐχλείαις ἀπονέμει δικαίως. Κατεσοθα- 
ρεύοντο δὲ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐθνῶν χἀκεῖνο λέγον- 
τες, ὡς ἓξ ἁπάντων αὐτοὺς τῶν ἐθνῶν ἀπολέχτος 
ἑποιῄσατο Gehe, καὶ ἐξείλατο μὲν τῆς Αἰγυ πτίας τῆς, 
μετεχόµισε δὲ εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. Καὶ ἆλ- 
θὴς μὲν ὁ λόγος. Οἱ δὲ 5$ μάλιστα ταῖς καθηκούσαις 
ἁμοιδαῖς xateugpalvety ὀφεί[λοντες τὸν τετιμηχότα, 
ταῖς ὁλοτρόποις ἁἀποστασίαις, xal ταῖς εἰς φαυλότητα 
παρατροπαϊς ἑχτόπως ὑδρίζοντες κατὰ πολλοὺς ἡλί- 
σχοντο τρόπους. Ἠχην δὲ ἤδη φρενοθλαδείας εἰ 
τοῦτο οἱ τάλανες, ὡς οἴεσθαί σφισιν αὐτοῖς πρὸς * 
εὖ εἶναί τε xat εἰς δόξαν ἀρχέσειν τὸ ἐκ ῥίζης Υενί- 
σθαι τοῦ ᾿Αθραὰμ., xai ὅτι µετεχομίσθησαν ἐκ τό 
*! Joan. 


** Exod. xv, 22-26. — ** Loc. cit. 





5173 COMMENTAIUUS IN AMOS PROPHETAM. 974 
Αἐγυπτίας εἰς τὴν τῆς ἑπαγγελίας γην. Ἵνα τοίνυν Α sent. glorationes hujuscemodi ipsis nibil prodesse, 


εἰδεῖεν, ὡς ἀσυντελῆ πρὸς ὄνησιν τὰ τοιάδε τῶν αὖ- 
χηµάτων αὐτοῖς εἶεν, ἀναπεπτωχόσιν ἐπὶ τὸ ῥάθυμον, 
καὶ οὐχ ἐθέλουσιν εὐσεθεῖν, ἀναγχαίως φησίν' Οὐχὶ 
οὕτως ὑμᾶς ἠγῆσομαι, χᾶν ἔχοιτε τὸ ix πατέρων εὖ- 
γενὲς, χαθάπερ ἀμέλει χαὶ τοὺς Αἰθιόπιων vleic, οἳ 
ῥίναν οὑχ ἔχονσι τὸν ᾿Αθραάμ; ᾽Αποχλινὲς γὰρ τὸ 
Θεῖον, ἁπροσωπόληπτον παντελῶς, xal σαρχιχἣν οὐχ 
οἵδεν εὐγένειαν, πράξεων ἐρήμην ἁἀγαθῶν. Αἰδοῦς 
Y5 μὴν ἁπάσης ἀξιοῖ τὴν πνευματικὴν , xal ἧπερ ἂν 
Έποιτο τὸ διὰ λαμπρῶν αὐχημάτων ἀγλαξσεσθαι φι- 
λεξν. Αλλ’ εἶναί τι μέγα χαὶ ἐξαίρετον ὑμῖν χἀχεῖνο 
δοκεῖ, τὸ Ex τῆς Αἰγυπτίας µεταφοιτῆσαι πρὸς ἑτέ- 
pav. Εἶτα τί τοῦτο; φησὶν , ἢ ποίαν ὑμῖν εἰσκομίσει 
τὴν ὠφέλειαν; Ἔχουσι τοῦτο λαθόντες παρ ἐμοῦ καὶ 
ἕτεροι. Μετεχόμισα γὰρ τοὺς μὲν ἀλλοφύλους, τουτ- 
ἐστι, τοὺς Παλαιστινοὺς, οὕτω γὰρ ἠρμήνευσαν οἱ 
*E6paiot, ἐκ Καππαδοχίας, τοὺς δὲ Σύρους, πάντας 
δηλονότι τοὺς ὑπό γε τὴν Δαμασχοῦ βασιλείαν τὸ τη- 
νεχάδε, µετήγαγον ἐχ βόθρου. Ἱστέον 6$ ὅτι ἀντὶ τοῦ 
« ῥόθρου » ἐχδεδώχασιν Ἰουδαῖοι, Κυρήνης. "Αποιχοι 
6h οὖν γεγόνασι Παλαιστινοὶ μὲν Καππαδοκῶν, Σύ- 
gov δὲ Κυρηναίων, Βόθρον δὲ ὠνόμασαν τὴν Κυρήνην, 
χαΐτοι λίαν ἡρμένην, xal ὑψοῦ χειµένην διὰ τὸ ὥσπερ 
Ev χόλπῳ χεΐσθαι βαθεῖ, Πᾶσα γὰρ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
1j Λιθύων γἢ χόλπους ἔχει παραθαλαττίους ἐχχειμέ- 
νους. "Ego τοίνυν, qnot, τῷ πάντας bv ἴσῳ βλέποντι 
σχοπὸς, τὸ πᾶσαν ἁμαρτωλῶν βασιλείαν ἀποχεῖραι 
τῆς γῆς. Οὐδὲν οὖν ἄρα ὀνήσειεν τοὺς ἔχοντας σαρχικὴ 


in socordiam  prolapsis , nolentibusque pietatis 
officia complecti, cogitur dicere: Noune vos eodein 
loco habebo, tametsi a majoribus nobiles, quo 
etiam /Ethiopum filios, qui radicem generis sui 
Abrahamum non habent? Non enim divinum nu- 
men magis huc quam illuc inclinatur : nec. perso- 
nam intvetur ullo modo ** ; nec carnalem nobilita- 
tem studiosis actionibus destitutam agnoscit. Omni 
autem reverentia et honore dignatur spiritualem, 
et quam ex illustrium operum splendore clarescendo 
voluntas comitetur. Atqui magnum quidilam, et 
praeclarum et illud vobis videtur, ex /Egypto in 
aliam regionem transiisse. Tum, quid hoc ? inquit, 
aut quam vobis utilitatem pariet ? Aeceperunt a me 
istud benelicium et alii. Transtuli siquidem alieni- 
genas, hoc est, Ῥαἱῶδίίηοϐ, sic enim interpretati 
sunt llebrzi, e Cappadocia, εἰ Syros, omnes puta 
qui tum sub regno Damasci censebantur, traduxi 
ex fovea. Sciendum pro « fovea, » δάσος edidisse, 
Cyrene. Coloni igitur fuerunt Palsstini Cappado- 
cum; Syri autem Cyrensorum. Foveam autem 
appellarunt Cyrenen, quamvis valde editam, et in 
alto positam, quod velut in sinu profundo jaceret. 
Tota enim tellus Libyz, ut ita dicam, sinus, et re- 
cessus maritimus expositos, seu palentes habet. 
Mihi igitur, inquit, omnes ex :equo respicienti, pro» . 
positum est, univeraum regnum peccatorum de terra 

auferre. Nihil ergo carnalis claritudo ea praeditis 


λαμπρότης. Εὐγένεια Υὰρ παρὰ θεῷ κρίνεται τρόπος (, profuerit. Apud Deum quippe wobilitas censentur 


ἀγαθὺς, καὶ πολὺ διανενευκὼς εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς, xal 
ταῖς τῶν προγόνων εὐσεθείαις ἁμιλλᾶσθαι µεμελε- 
τηχώς. 

Ili ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶχον "Ia- 
κὼδ, Λέγει Κύριος. Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἑντέ..ομαι, 
καὶ .ιχμήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι τὸν οἶκον Ἰσ- 
ραὴ-, ὃν ερόπον «Ίιχμαται év τῷ «ικμῷ, καὶ ob μὴ 
πέσῃ σύντριμμα ἐπὶ τὴν γῆν. Ἐν ῥομφαίᾳ τε- 
«9ευτήσουσι πάντες ἁμαρτω,λοὶ Aaov pov , οἱ Aé- 
1ούτες * Ov μὴ ἑγγίσῃ, οὐδὲ μὴ γένηται ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τό κακά. 

IIT. Τετήρηται πάλιν τῷ Ἱσραὴἢλ τὸ χατάλειμμα 
διὰ τοὺς πατέρας. “Ολοτελῆ μὲν γὰρ ὄλεθρον οὐχ 
ὑπομενοῦσι, φησὶν, οὔτε μὴν εἰσάπαν Ex πηδῶν τὸ 


boni mores, et ad virtutis morem vehementer pro- 
pensi, et cum religione majorum coutendere soliti. 


Vgns. 9, 10. Verumtamen quia non in finem au- 
feram domum Jacob, dicit Dominus. Quia ecce ego 
mando, εἰ cribrabo in omnibus gentibus domum Is- 
rael, sicut cum ventilatur in ventiabro, et non cadet 
contritum super terram. In. gladio worientur omnes 
peccatores populi mei, dicentes : Non appropinqua- 
bunt, neque fient super nos mala. 


ΙΧΧΧΗΙ. Conservatae sunt denuo lsracli reli- 
quiz ** propter patres, Non cnim universe inter- 
ibunt, inquit, neque genus Jacob simul totum de 


ἐξ Ἰαχὼθ οἰχήσεται γένος. 'AXX ὥσπερ λικμῷ διεῤ- D medio tolletur. Tanquam cribro disjecti, inquit, in 


ῥιμμένοι, qnot, χατασχεδασθήαονται μὲν εἰς πάντα 
τὰ ἔθνη. Πλὴν «οὐ μὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν,» 
τουτέστιν, οὐχ οὕτως πεσεῖται τὸ ἐξ Ἰαχὼθ γένος, ὡς 
εἰς ὁλόχληρον χαθικέσθαι σνντριθὴν , σωθήσεται δὲ 
μέρει τῷ ἠλεημένῳ' ἀνεχομίσθησαν μὲν γὰρ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας τὸ τηνιχάδε τινές ' σέσωσται δὲ διὰ 
Χριστοῦ, πεπιστεύχασι γὰρ ἐξ Ἰουδαίων οὑχ ὀλίγοι 
τὸν ἀριθμόν. Σωθήσεται δὲ χα) ἓν ἑσχάτοις χαιροῖς τὸ 
κατάλειµµα, τῆς τῶν ἐθνῶν ἀγέλης προσχεχληµένης. 
Εἶτα ὥσπερ τινὸς λέγοντος, El σώζεται πάλιν ὁ ἸΊα- 
χὠδ, xavà τίνων αἱ ἀπειλαί ; χρηαίµως ἀπολογεῖται, 
καΐ φησιν, ὡς οὑχ ἄχριτος ἔσται χατὰ πάντα ἁπλῶς 


omnes nationes dissipabuntur. 39 Verumtamen 
« non cadet contritum super terram. » lloc est, 
nou ita cadet posteritas Jacob, ut ad consummatam 
contritionem deveniat : salvabitur enim, qua parte 
misericordiam fuerit consecuta; quidam euim e 
captivitate illis temporibus redierunt : salvata est 
autem postea pars per Christum 9*; nec enim pauci 
numero ex Judzxis crediderunt, Salvabitur auteu 
extremis temporibus quantum restat, cum gentium 
grex etiam aggregatus fuerit, Deinde, quasi quis 
objiceret, Si rursum Jacob salvabitur, in quos igi- 
tur intentautur minz ? commode respondet , non 


9 Ephes. v, 9, et alibi, "' ἵνα, x, 22 ; Roin, 1x, 91. ?" Ron. xi, 9. 


515 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 0 
confuse adversus omnes simpliciter furorem exer- A ὁ θυμὸς, οὔτε μὴν ἁδιαφορήσει τὰ ἐξ ὀργῆς, ἐφαλεῖ- 


turum, neque indiseriminatim ex ira penas irroga- 
turum : eos magis invasurum qui scelera minime 
dissimulanda perpetraverint. Itaque hoc est quod 
dicit : « In gladio morientur omnes peccatores po- 
puli mei, qui dicunt : Non appropinquabunt, neque 
flent super nos mala. » Tantopere enim nonnulli 
insanierunt, ut sanctos quoque prophetas meniiri 
arbitrarentur : quin etiam affirmareut nihil eorum 
eventurum qua illi prenuntiassent. Quod idem te- 
$!atur et Jeremias in hzc verba : « Ecce isti dicunt 
ad me: Ubi est verbum Domini ? Yeniat **. » Sic 
itaque comparatorum peccatum geminum apparet. 
Variis enim modis Deum ad iram provocabant, et 
veritatem mentiri existimabant, 


Constat item, post. Christi in terras adventum, B 


doctores Judzorum ejus verba pro nihilo putasse. 
Quocirca audiebant : « Τα vobis, Φοτίρ et Phari- 
sei hypocrite, quia tulistis clavem scientiz : ipsi 
non introists, οἱ eos qui introibant, prohibui- 
elis 07. » Et ilerum : «V2 vobis, quia circuitis mare 
€t aridam, » et quz sequuntur **, Proinde non inter 
filios, sed inter patria nobilitate spoliatos jure re- 
putat, ac velut inter /Ethiopum filios relati sunt 


"et a gladio consumpti, pares stultiti:te suze poenas 


Dco judici persolverunt. 


VenS. 11, 19. In die illa suscitabo tabernaculum 
David, quod cecidit, et readificabo qua ceclderuni 
EX «ο, et eversa eorum resuscitabo, et remdificabo 
Wlud, sicut. dies seculi : wt. requirant. me reliquia 
hominum, et omnes gentes. super quas invocatum est 
nomen meum, super eas dicit Dominus, faciens om- 
nia hec. 


950 LXXEXIV. Pollicitus est, non se funditus 


exstincturum genus Jacob, sed quanquam quasi cri- 
bro disjecti, peregrini et adven, patria et domibus 
suis pulsi, barbaram et exttaneam regionem habita- 
verint, non iamen ad unum contritum iri, neque 
extremum exitíum subituros. fdcirco adjungit se 
vesuscitaturum tabernaculum David **. Excitabit 
porro ejus diruta « sicut dies s:eculi, » quod est, in 


«at δὲ μᾶλλον τοῖς ἀφόρητα πεπλημμεληχόσι, Τουτ- 
ἐστιτό» « Ἐν ῥομφαίᾳ τελευτῄήσουσι πάντες ἅμαρ- 
τωλοὶ τοῦ λαοῦ, οἱ λέγοντες' Οὐ μὴ ἐγγίτῃ, οὐδ οὗ 
μὴ Ἐλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαχά. » Ἠχον γὰρ εἰς τοῦτο φρε- 
νοδλαθείας τινὸς, ὡς οἴεσθαι xol φευδοεπεῖν τοὺς 
ἁγίους προφήτας ' xa 65 xai ἔφασχον, ὡς οὖκ ἂν 

ἐνοιτό τι τῶν προηγγελµένων. Μαρτυρήσει δὲ τοῦτο 
καὶ Ἱερεμίας, λέγων πρὸς Θεόν * « Ἰδοὺ οὗτοι λέγουσι 
πρός µε, Ποῦ ἔστιν ὁ λόγος Κυρίου; Ἑλθέτω. Δεττὸν 
οὖν ἄρα τῶν οὕτω διαχειµένων τὸ πλημμέλημα. Παρ- 
ώτρυνον μὲν γὰρ κατὰ πολλοὺς τρόπους, ὤᾧσοντο δὲ 
xaX φευδομυθεῖν τὴν ἀλήθειαν. 


Εὐρήσομεν δὲ xai ἓν καιρῷ τῆς ἐπιδημίας "Uu; 
τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν οὗ 
πεφροντιχότας λόγων. Τοιγάρτοι καὶ fixovov* « Οὐαὶ 
ὑμῖν, Γραμματεῖς καὶ δαρισαῖοι ὑποχριταὶ, ὅτι 
Ίρατε τὴν χλεῖδα τῆς Υνώσεως, οὔτε ὑμεῖς εἰσέρχε- 
σθε, οὔτε τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. » 
Καὶ πάλιν’ « Οὐαἱ ὑμῖν, ὅτι περιάγχετε τὴν θάλαςα- 
σαν, xat τὴν ξηρὰν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Τοιγάρτοι διχαέως 
οὐχ ἑλογίσθησαν μὲν εἰς τέχνα, τῆς δὲ τῶν πατέρων 
εὐγενείας ὠλισθηχότας. Κατεγράφοντο δὲ ὥσπερ ἐν 
τοῖς Αἰθιόπων υἱοῖς, δεδαπάνηνται δὲ xa ὑπὸ ῥομ- 
φαίας, xal τῆς ἑαυτῶν δυσθουλίας ἱσαρίθμους τῷ 
χρίνοντι ἐχτετίκασι δίχας. 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνην 


6 Δαθδ τὴν πεπτωχυϊα», καὶ ἁγοιχκοδομήσω τὰ 


πεπτωκόσα αὐτῆς, xal κατεσχαμμµένα αὐτης dra- 
στήσω, xal ἁνοικοδομήσω αὐτὴν, καθὼς al ἡμέ- 
pa. τοῦ αἰῶνος ' ὅπως ἐκζητήσωσί µε οἱ κατά- 
Ίοιποι τῶν ἀνθρώπων, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, ig 
tbc ἐπικέκ.ληται τὸ ὄγομά pov ἐπ᾽ αὐτοὺς, Aépe 
Κύριος, ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα. 

ΠΔ’. Ὑπέσχετο λέγων, ὡς οὐχ ἂν εἰς τέλος &£olo 
θρεύσεις τὸ ἐξ Ἰακὼόδ γένος, ἁλλ᾽ el καὶ λιχμῷ τρὀ 
mov τινὰ ἑῤῥιμμένοι, ξένοι τε χαὶ ἐπήλυδες γένωνται 
πατρίδος, xal οἴχων ἐξωσμένοι, βάρδαρόν τε χαὶ à 
λοδαπὴν οἰχοῦντες χώραν, ἀλλ᾽ οὖν οὖχ ἂν συντρ" 
θεῖεν εἰσάπαν, οὔτε μὴν εἰς ὄλεθρον οἰχήσονται παν 
τελῆ. Ταύτητοί φησιν, ὅτι καὶ ἀναστήσει τὴν σχηνἡν 
Ααδίδ. Ἐχερεῖ δὲ αὐτῆς τὰ χατεῤῥιμμένα, « χαθὼς 


dies, seu tempus diuturnum. Indícium hujus erit, p ai ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, » τουτέστιν, εἰς ημέρας pa. 


inquit, plena ac certa fides facta reliquis gentibus, 
et vicinis, et remotissimis, oportere de czetero con- 
verti ad Dominnm, et ipsum sibi exquirendum 
deligere, mansuetudinem et potentie  divinze 
magnitudinem — admirantes. ltaque, cum dicit 
« tabernaculum David, » Judzorum nationem si- 
gnificat, domum Jacob videlicet. Sciendum aulem, 
accepta a Cyro libertate, in Jud:eam remigrasse, et 
templum construxisse, communitisque denuo civi- 
tatibus devastatis, et domibus per eas sdificatis, 
tuto habitasse *; postea-quamvis bello a quibusdam, 
ut Antiocho et Adriano, lacessitos, non amplius, 


xpác. Δεῖγμα δὲ τούτου γενῄσεται, qno, xal màn 
poopla τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι τοῖς τε ὁμόροις, xal τοῖς 
ἁποτάτω, τοῦ χρῆναι λοιπὸν ἐπιστρέφειν πρὸς τὸν 
θεὸν, χαὶ αὐτὸν ἑλέσθαι ζητεῖν, τεθαυµακότας πἀν- 
χως που τῆς τε ἡμερότητος τοῦ Θεοῦ, καὶ τῆς ἰσχύος 
τὸ μέγεθος. Οὐκοῦν εἰ λέγοι « σχηνὴν Δαθὶὸ, » τὸ 
τῶν Ἰουδαίων χατασημαίνει γένος, ἤγουν οἶχον τὸν 
ἐξ Ἰαχώδ. Ἱστέον δὲ ὅτι, Κύρου τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνέντος αὐτοὺς, ὑπενόστησαν elg τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 
ἀνεδείμαντο μὲν τὸν νεὼν, πυργώσαντες δὲ τὰς τῶν 
πόλεων ἠρημωμένας, οἴχους τε Ev αὐταῖς ὕποσχενα- 
σάµενοι, κατῳχήχασιν ἀσφαλῶς, πολέμους μὲν 


** Jerem. xvit, 15. 9" Luc, xi, 59, ?* Matth. xxii, 19. 09 Imo., Act. xv, 16. IEsdr. 1, 1 seqq. 
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ὑπομείναντες παρά τινων, olov ᾿Αντιόχου τε, φημὶ, A quemadmodum ante à Babyloniig, pro captivis ab- 


xa ᾿Αδριανοῦ, αἰχμάλωτοι δὲ οὐχ ἔτι γεγόνασιν, 
οὔτε μὴν Ἡρήμωνται, χαθὼς xal ómb τῶν Βαδυλω- 
vlov. 'O μὲν οὖν τῆς ἱστορίας ἐν τούτοις λόγος: ὁ δὲ 
ἐσωτέρω καὶ ἀληθέατερος sfr, ἂν ἐπὶ Χριστῷ. 
Ἐπειδὴ γὰρ kx νεκρῶν ἀνεδίω, τὴν εἰς θάνατον 
αὐτοῦ πεσοῦσαν σχηνὴν, τουτέστι, τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα 
ἐγείραντος τοῦ θεοῦ xax Πατρὸς, τότε δὴ πάντα ἡμῶν 
κατεῤῥιμμένα πρὸς νέαν Diu ἐνήνεχται. « E! τις 
γὰρ ἐν Χριστῷ, χαινἡ χτίσις, » χατὰ τὴν Γραφήν. 
Ῥυνεγηγέρμεθα γὰρ αὐτῷ, χαὶ κατέσχαψε μὲν 6 θά- 
νατος τὰς ἁπάντων σχηνὰς, ἀνῳχοδόμησε δὲ ὁ θεὸς 
καὶ Πατὴρ ἐν Χριστῷ. Καὶ τοῦτο ἡμῖν οὐχ εἰς χρό- 
voy ὑπάρξει μεμετρημένον, ἀλλ' εἰς ἡμέρας αἰῶνος. 
ΑἈγαπόθλητον γὰρ iv ἡμῖν τὸ, τῆς ἀφθαρσίας ἀγα- 


θὸν, xat οὐκ ἔτι κρατήσει θάνατος τῶν iv. Χριστῷ p 


σεσωσµένων. Τότε δὴ xal οἱ χατάλοιποι τῶν ἀνθρώ- 
πων χατὰ τοὺς πεπιστευχότας ἐξ Ἰσραὴλ tbv φύσει 
κε xai ἀληθῶς ἑγνώχασι θεὸν, τῆς ἀρχαίας ἐκείνης, 
καὶ ῥεδήλου πλάνης ἀποφοιτήσαντες. Οὐ γὰρ ἣν 
διαφεύσασθαι λέγοντα τὸν Χριστὺν, ὅτι « Ἐὰν ὁ 
χόχχος ἀποθάνῃ, καρπὸν πλείονα φέρει. » Καὶ πά- 
Aw* « Όταν ὑφωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαν- 
τόν. » Κατ’ ἑχείνην οὖν τὴν ἡμέραν, καθ’ ἣν ἀνεγερῶ 
τὴν χατεσχαµµένην, καὶ τὴν πεσοῦσαν σκηνὴν τοῦ 
Δαθὶδ, χληθήσονται πάντα τὰ ἔθνη, xal ἐπ) αὐτοῖς 
ἔσται τὸ ἐμὸν ὄνομα. Καὶ ὅτι πάντη τε καὶ πάντως 
εἰς πέρας ἐχθήσεται τὸ προηγγελµένον, πεπληροφό- 
gnxe, προαθείς’ « Δέγει Κύριος ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν 
«auta. » El γάρ ἐστι Κύριος ὁ θεὸς ἀληθῶς, πάντως 


ductos, neque devasiatos esse. Historia igitur 
talis est, eujus interior et verior sensus ad Christum 
pertinuerit. 


Postquam enim revixit, et tabernaculum ejus 
in mortem collapsum, hoc est carnem, de terra 
Deus et Pater excitavit, tunc humana omnia in 
anüquam formam dignitatemque «excitata ac 
restituta sunt, ei res nostra omnes, qua pro- 
strat:e jacebant, faciem novam induerunt. « Si qua 
enim in Christo nova creatura, » juxta Scriptu- 
ram *. Una quippe cum eo resuscitati sumus. Et 
mors quidem omnium tabernacula evertit, Deus 
autem et Pater in Christo rezdificavit. Atque istud 
Dobis non definito annorum numero, sed diebus 
seculi manebit. Donum enim incorruptionis amit- 
tere nequibimus, nec de cz:itero mors de salvatis in 
Christo triumphabit. Tunc et reliqui homines post 
eos qui ex Israel crediderunt, veteri illo et profano 
errore deserio, eum qui natura ac vere Deus est, 
eognoverunt, Non enim poterat mentiri Christus, 
cum diceret : « Si granum mortuum fuerit, multu 
fructum affert *. » Et iterum : « Si exaltatus fuero 
4 terra, omnia traham ad meéipsum*. » Quare illo 
die quo collapsum tabernaculum 35] David rur- 
sum exciiabo, omnes genles vocabuntur, et in illis 
erit nomen meum. Praedicta autem ad finem usque 
collatum iri, certe confirmavit, apponens : « Dicit 
Dominus Deus, faciens omnia hzc. » Si enim Do- 


ποιῄσει καὶ ταῦτα, πρὸς οὐδὲν ἀσθενῶν * « Ηοιεῖ γὰρ ( minus est Deus, vere omnino faciet et hzc, nec 


μεγάλα, xai ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἑξαίσια, ὧν 
οὐχ ἔστιν ἀριθμός. » 


Ἰξοὺ ἡμέραι ἔρχογται, «λέγει ΙΚύριος, καὶ xa- 
τα]ήψεται ὁ ἁ.λωητὸς τὸν ερυγητὸν, καὶ περ- 
χάσει ἡ CcGagvAt ἐν εῷ σπόρῳ, xal dxoctaAd- 
te τὰ ὅὄρη γυκασμὸν, καὶ πάντες οἱ βουγοὶ 
σύμφντοι ἔσονται. Καὶ ἐπιστρέγω tà αἰχμαω- 
σίαν τοῦ .Ἰαοῦ µου "IcpasjA, καὶ οἰκοδομήσουσι 
πόλεις τὰς ἠφαγισμένας, καὶ κατοικήσονσι, καὶ 
φυτεύσουσι ἁμπελῶνας, καὶ Πίογται τὸν olvor 
αὐτῶν, καὶ ποιἠσονσι κήπους, xal φάγονται xap- 
πὸν αὐτῶν. Καὶ χαταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς 


illum vires in ullo deficient : « Facit enim magna, 
et inscrutabilia, et gloriosa, et mirabilia, quorum 
non est numerus ^. ) 

Vgns. 15-15. Ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et comprehendet tritura vindemiam, et maturescet uva 
in semente, et. stillabunt montes dulcedinem, et omnes 
colles consiti erunt. Et convertam. captivitatem po- 
puli mei Israel, εἰ adificabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt, et plantabunt vineas, et bibent vinum 
garum, et facient hortos , el comedent fructus eorum. 
Et plantabo eos in terra eorum, et non evellentur ultra 
ex lerra sua, quam dedi eis, dicit Dominus Deus om- 
nipotens. 


της αὐτῶν», xal ob μὴ ἑκσπασθῶσο οὐκ ἔτι üzà τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, «λέγει Κύριος 


παγτοκρήτωρ ὁ θεός. 


ΠΕ’, Λὐτὸ δὴ σαφῶς ἠρμήνευσεν, ὅπερ ἔφη. Kat p. LXXXV. Ipsum perspieue interpretatur. quod 


εἰ páv τις ἕλοιτο παχεῖαν, καὶ ἱστοριχὴν ποιεῖσθαι 
τὴν ἀφήγησιν, ἐρεῖ δὴ πάλιν ἐχεῖνο, ὡς ἐπήγγελται 
σαφῶς τοῖς τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομεμενηχόσι τὴν 
ἐπάνοδον, xal ὅτι τὴν ἑαυτῶν καθέξουσι γῆν, πόλεις 
τε xal οἴχους ἀναδειμάμενοι, xal ἐν xaX τῆς εὖ- 
Ἠμερίας λοιπὸν γεγονότες, τὰ ἐξ ἀγρῶν συλλέξουσιν 
ἀγαθὰ, καὶ τῷ γηπονεῖν ἐγκείσονται μετ) εὐφροσύ- 
γης, χαὶ χαρᾶς, ὡς ἁδιάλειπτον αὐτοῖς τὸν ἐπί γε 
ταῖς ἡδίσταις συγχομιδαῖς γενέσθαι πόνον, τῶν ἐξ 
ἅλωος ἀγαθῶν συγκοµιζόντων αὐτοῖς τὸν τρυγητὸν, 


dixit. Quod si quis simplici et historico sensui 
adhaeserit, [fatebitur rursum illum diserte re- 
diium captivis, et possessionem patrie telluris 
promittere: odiflcatisque urbibus et domibus, et 
in posterum in felici rerum statu collocatis, opes 
ruris collecturos, et rei rustice cum hilaritate οἱ 
gaudio operam daturos,ut in jucundissimis compor- 
tationibus Jaborandi finem nudum faciant, cum in 
area excussm fruges simul vindemiam sint allatu- 
r:e, et vindemia usque ad tempus sationis duratura, 


* ll Cor. v, 17. * Joan. xu, 241. * ibid., 92. * Job, v, 9. 
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quo a torculari, et falce, et uvis colonus ad campos A παρατείνοντος δὲ αὖ xal τοῦ tpuy"ntov εἰς τὸν τοῦ 


' gratro invertendos transeat,et arez pulvere deterso, 


de torculari sit sollicitus. Quod si quiddam subti- 
lius et spiritaalius propositorum ΄ considerationi 
adjicere voluerimus, decenter et merito lllud cogi- 
tabimus : 


Postquam Christus, ut dixi, iu vitam est reversus, 
instauravit Pater tabernaculum David, et rezedifica- 
vit απ ceciderant, omnes mortales, gentiles et 
Judei multam et exuberantem bonorum copiam 
adepti sunt. Unus enim idemque Deus et circumci- 
sionem ex fide, et preputium per fidem justifica- 
vit *. Per terrestres itaque fructus spiritualium  fru- 


ciuum in 359 eos qui crediderint erogatio libera- B 


lissima appositissime signiflcatur, Magnus, inquit, 
frumenti atque vini numerus proveniet. Ας in pre- 
sens quidem frumentum ad robur, spirituale scili- 
cet, accipiemus. Seriptum est enim : « Et panis cor 
hominis confirmans *, » ille utique panis, quem 
mens íntuetar, divinus et de colo descendens : 
vinum autem ad lztitiam; ait enim :«Vinum cor ho- 
minis lzetificat *.»)Gaudemus autem spe, juxta vocen 
Pauli *. « Stillant etiam montes dulcedinem.» Mon- 
tes, ut verisimile est, hoc loco Ecelesias Christi 
appellat, propter sublimitatem ejus dogmatum, et 
pietatis in Deum suminam excellentiam : et quoniam 
montes diversis stirpibus comati sunt, Ecclesie 
vero Christi multa sanctorum capitum millia conti- 
nent, tanquam cedros, et arbores prócerissimas, 
plantatas secus decursus aquarum sub intelligentiam 
cadentium 9. Porro, quemadmodum in montibus 
arboribus optime consitis apum examina circum- 
volitantia dulce et charum mel conficiunt ; ita simi- 
liter in Ecclesiis reliquis insigniores, virtuteque et 
intelligentia doctrine in Christo ditiores, dulce mel 
colligentes, illud aliorum quoque cordibus quodam- 
modo instillant. Ad istum ergo modum, ut ego ra- 
tiocinor, moastes dulcedinem distillant. Atqui et 
celles consitos fore ait. Colles sunt, qui secundas 
tenent, et virtutis laude prastantissimis concedunt. 
In Ecclesiis enim sanctimoniz et justitie mensure 
ac modi inveniuntur, et, ut Paulus ait **, secundum 
datam unicuique gratiam a Deo ista distribuente. 
Consiti ergo erunt etiam colles, inquit, hoc est, 
bene virentes, et bonis referti fructibus, divino- 
rumque dogmatum sinceritate densius frondentem 
gestantes animum, Convertisse autem captivitatem 
nostram universorum Deum, nemo jure dubitaverit. 
« Preedicavit enim captivis indulgentiam 13» Chri- 
sius, eL mundum e diaboli potestate exemit. Tunc 
nimirum instar agricolarum spirituali (ructuum 
abundantix: operam dedimus, hortos et vineas 
plantavimus, et comedemus fructum eorum. Labo- 
rum quippc remunerationem auferemus, el bonita- 


σπόρου χαιρὸν, ὡς Ex ληνοῦ, xat δρεπάνης, xat go- 
τρύων αὐτῶν μεταφοιτᾷν τὸν Ὑηπόνον ἐπὶ τὰ τῶν 
πεδίων ἀρόσιμα, καὶ τῆς ἅλω τὴν χόνιν ἀπονιδάμε- 
vov, τῶν ἐπὶ ληνοῖς ἔχεσθαι φροντισµάτων. El G δὴ 
λεπτότερον, xal πνευματιχώτερον τῇ τῶν προχειμέ- 
vov θεωρία προσθαλεϊν ἐθέλοιμεν, πρέποι ἂν εἰχότως 
ἐχεῖνο νοεῖν * 

Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἔφην, ἀνεδίω Χριστὸς, Ίγειρεν ὁ 
Πατὴρ τὴν σχηνὴν τοῦ Δαθὶδ, xai ἀνφχοδόμησεν 
αὐτοῖς τὰ κατεσχαµµένα, πολλὴ χαὶ ἀμφιλαφῆς τῶν 
πνευματικῶν ἀγαθῶν dj µέθεξις ἀπὶ πάντας Υέγονεν 
ἀνθρώπους "Ελληνάς τε καὶ Ἰουδαίους. El; yàp 6 
θεὸς, ὃς δεδιχαίωχε περιτομὴν &x πίστεως, xal &xpo- 
6υστίαν διὰ πίστεως. Πλείστη δὴ οὖν τῶν πνευµατι- 
xiv χαρπῶν τοῖς πεπιστευχόσιν d) χορηγία, f$ διὰ 
τῶν ἐπιγείων χαρπῶν εὖ µάλα χατασηµαίνεται. Πιη- 
θος γὰρ ἔσται σίτου, «not, xat οἵνου. Παραδεξόμεθα 
δὲ νῦν τὸν μὲν σῖτον εἰς ἰσχὺν δηλονότι τὴν πνευμα: 
τιχήν’ γέγραπται γάρ" « Καὶ ἄρτος ττηρίζεε χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου, » νοητὸς δέ που πάντως, xai θεῖος 
ἄνωθεν ΄ τὸν δέ γε οἶνον εἰς εὐφροσήνην, ἔφη γὰρ 
πάλιν. ε Οἶνος εὑφραίνει καρδίαν ἀνθρώπον. » Χαί- 
pop.ev δὲ τῇ ἑλπίδι, κατὰ τὴν Παύλου φωνήν. « Στά- 
ζει δὲ καὶ τὰ ὄρη γλυχασμόν. » ὍὌρη μὲν οὗν, ὡς 


, Éotxev, ἐνθάδε φησὶ τὰς Ἐκκλησίας Χριατοῦ, διά τοι 


τὸ ἐπηρμένον τῶν ἐν αὐταῖς δογμάτων, χαὶ τῆς εἰς 
θεὸν εὐσεθείας τὸ ὑπερφυὲς, xal ὅτι τὰ μὲν ὄρη ἔτα- 


: «porc χομῶντα φαΐνονται φυτοῖς, αἱ δὲ Ἐχχλτσίαι 


Χριστοῦ µυρίας τε ὅσας ἁγίων ἔχουσι χεφαλὰς, x-- 
δροις τε χαὶ ξύλοις ἐν ἴσῳ τοῖς εὐμηχεστάτοις, ot 
ταῖς τῶν νοητῶν ὑδάτων παρίδρυνται διεξόδοις. ἸΑλι' 
ὥσπερ ἐν τοῖς εὐδενδροτάτοις τῶν ὁρῶν πλήθη µελι-- 
τῶν πετόµενα, τὸ Ὑγλυχὺ, xoi τίµιον ἑργάζοντα 
μέλι οὕτω πάλιν Ev ταῖς Ἐχχλησίαις οἱ τῶν ἄλλων 
περιφανέστεροι, xal ἁδρότεροι πρὸς ἀρετὴν, »e 
σύνεσιν τῆς ἐπὶ Ἀριστῷ διδασχαλίας, τὸ γλυχὺ συλ- 
λέγοντες μέλι, μονονουχὶ χαταστάζουσι καὶ ταῖς ἑτέ- 
pov χαρδίαις αὐτό. ᾿Αποσταλάζει δὴ οὖν τὰ ὄρη γὶν- 
xacpbv κατὰ τοῦτον, οἶμαι, τὸν τρόπον. "Ecsata: δὲ 
συμφύτους ἔφη xal τοὺς βουνούς, Βουνοὶ δέ εἶσιν οἱ 
δεύτεροί τε xal τὸ μεῖον ἔχοντες εἰς ἀρετὴν παρὰ 
τοὺς ἄγαν iw τούτῳ διαφανεστέρους. Μέτρα γὰρ 
ἁγιασμοῦ xal δικαιοσύνης Ev Ἐκχλησίαις, xal ὡς ὁ 
Παῦλός φησι, κατὰ τὴν ἑκάστῳ δοθεῖσαν χάριν παμὰ 
τοῦ τὰ τηιάδε διανέµοντος Θεοῦ. Σύμφυτοι δὴ o» 
ἔσονται xal οὗτοι, φησὶ, τουτέστιν, εὐθαλεῖς τε χα) 
εὔχαρποι, xaX τῇ τῶν θείων δογμάτων ὀρθότητι βαἰὺ 
κομῶγία φοροῦντες τὸν νοῦν. "ύτι 6b καὶ ἐπέστρεφεν 
ἡμῶν τὴν αἰχμαλωσίαν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οὐχ ἂν 
ἑνδοιάσειέ τις. Ἐχήρυξε γὰρ ᾽αἰχμαλώτοις ἄφεσιν 6 
Χριστὸς, καὶ τῆς τοῦ διαθόλου πλεονεξίας ἑἐξεβετη 
τὴν ὑπ οὑρανόν. Τότε δὴ χοαὶ ἐν low γηπόνοις τῆς 
χατὰ νοῦν εὐχαρπίας veyóvapev ἐπιμεληταὶ, χατ- 
εφυτεύσαµεν χήπους, xat ἀμπελῶνας, xal φαγόμεθα 
τὸν καρπὸν αὑτῶν. ᾽Αποληψόμεθα γὰρ τὰς τῶν σό- 


6 Rom. 11, 30. " Psal. cir, 15, ὃ ibid., et Eccll. xv, 20. * Rom. xi, 19. '* Psal. 1, 5, '! Ephes. 


1v, 7, — !* ]sa. Lxi, 14; Luc. iv, 19. 
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wow αντιµισθίας, ἀποτρυγησομεν δὲ xai τοὺς τῆς A Lis. fructus demetemus. Fixam autem et stabilem 


ἐπιειχείας καρπούς. Ὅτι δὲ ἀσάλευτον ἕξομεν τὴν 
παρὰ θεῷ μονὴν, xat τῶν ἅπαξ δοθησομένων παρ᾽ 
αὐτοῦ χλήρων, χαὶ οὐδεὶς ἂν ἐἑχπέμψειε τοὺς àv αὖ- 
τοῖς γεγονότας, σαφηνίζει λέγων’ « Καταφυτεύσω 
αὑτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, ἧς ἔδωχα αὐτοῖς, λέγει 
Κύριος ὁ θεός.» ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα 
jj Ἐχχλησία τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐν βεδαίῳ χεισόµεθα παν- 
τὸς ἀγαθοῦ, χκαθηγητὴν xal πανηγυρἰάρχην αὐτὸν 
ἔχοντες τὸν Χριστόν. 


nos mansionem apud Deum habituros, et data semel 
959 1b ipso lisereditate, nemiuem ejus compotes eje- 
cturum declarat, dicens : « Plantabo eos in terra eo- 
rum quam dedi eis, dicit. Dominus Deus. » Dona 
enim quorum pcnitere non potest, sunt Ecclesia 
Dei, Et in stabilitate omnis boni, ducem et princi- 
pen panegyricz nostrze celebritatis Christum ipsum 
habentes, collocabimur. 





TOY EN ΑΠΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 


KYPIAAOY 


ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ AAEXANAPEIAZ 


ΕΞΗΓΗΣΙΣ YIIOMNHMATIKH 


EI TON ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΡΒΔΙΟΥ. 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI , 


IN ABDIAM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


IIPOOIMION. 


A'. ᾿Αθδίου 5h πάλιν προφητεύειν μὲν ἔοιχεν ἐν 
χαιροῖς, καθ) οὓς Ἰωὴλ, μονονονυχὶ δὲ διέλαχε πρὸς 
αὑτὸν τὴν ὅρασιν, Χαὶ µερίζεται τὸ διήγημα. Ὁ μὲν 
γὰρ Lo ἐπ) αὐτοῖς fón τέρµασι τῆς ἑαυτοῦ προ- 
φητείας, « Αἴγυπτος, φησὶν, εἰς ἀφανισμὸν ἔστας, 
xai Ἰδουμαία εἰς πεδίον ἀφανισμοῦ £5 ἁδιχιῶν υἱῶν 
Ἰούδα, ἀνθ᾽ ὧν ἐξέχεαν αἷμα δίκαιον ἐν τῇ γῇ αὖὐ- 
τῶν.» Ὁ δὲ τῆς ἸἸδουμαίας τὸν ἀφανισμὸν τίνα τε 
τρόπον, xal ὅπως ἔσται κατὰ χαιροὺς, ἀφηγείται 
λεπτῶς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς ἐντευξομένοις τῇ τοῦ βι- 
θλίου συγγραφῇ λυσιτελὲς τὸ ἀναμαθεῖν ἀχριθῶς 
χαὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων, τίς μὲν ἔστιν ἡ Ἰδουμαία, τί 
& «b συμόθἀν αὐτῇ, χαὶ τοῦ δ χάριν ταῖς ἐκ θείας 
ἐργῆς ὑπενήνεχται συμφοραῖς, φέρε λέγωμεν, ὡς 
Et τὰ τοιάδε σαφῶς τοῖς Φιλομαθέσι καταλεπτύνου- 


15 Joel ini, 19. 


(1) Uncinis clausa desunt in Grzco. 


B 


3544 PROOEMIUM. 


Il. Abdiam deinceps eodem szculo quo et Joelem 
vaticinatum (lt probabile, qui etiam propemoduimn 
eamdem cum ipso visionem sorlitur, et in exposi- 
tione communicat. Joel siquidem im extremo pro- 
phetiz s$uz, « /Egyptus, inquit, iu perditionem erit, 
et ldumza in campum desolationis, ex iniquitatibus 
filiorum Juda, pro eo quod effuderunt sanguinem 


justum in terra sua 12. » Hic autem Idumae:e desola- 


tionem, qua via, et quo modo suo tempore eventura 
Sit, accurate commemorat, Quia vero lectoribus 
proderit diligenter et ante alia cognoscere, qui- 
nam sit ldumza, et quid ei contigerit, et quam ob 
causam a Deo irato diris casibus subjecta luerit, 
age, liec omnia perspicue subtiliterque discendi stu- 
diosis, quantum in nobis erit, exponamus. (1) [lJu- 
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mei itaque vocantur et sunt Εθου posteti.] Quoniam A τες. Ἐπειδὴ γὰρ Ἐδὼμ ὠνόμασιαι — tovvéazu, 


enim Edom nominatus est, hoc est, terrenus, quia 
scilicet primogenita vendidit, et honerem qui inde 
ipsi debebatur contempsit, et escam sibi unam, 
- eamque vilissimam apponi 8585 maluit **, hac de 
causa item ex eo propagatos Idumzos nuncuparunt. 
Vocatur preterea Idumzorum regio Seir, et Tha- 
inan : Seir quidem, quod indigenze, ut fertur, birsuti 
essent, qualis et Esau fuit; pilis enim undique co- 
opertus erat Ι5, Seir autem pilorum emissio, sive pilo- 
sus, Latine redditur. Erat etiam mons in regione 
Seir nomine. Thxman insuper vocatur, quod ad 
austrum maxime spectel. Auster porro Hebraeis est 
Tbsman. Putant nonnulli Thman alia quoque de 
causa dictam esse. Aiunt enim filium Esau oliin 


1ήϊνος, διά τοι τὸ ἀποδόσθαι τὰ πρωτοτόχια, χαὶ ἁλι- 
γῆσαι μὲν τῆς ἑἐντεῦθεν ὀφειλομένης αὐτῷ viuo 
βρώσεως δὲ μιᾶς, xal τοῦτο δὐτελεστάτης, ἀνθελέσθηι 
παράθεσιν, ταύτῃτοι καὶ Ἰδουμαίους ὠγόμαζον τοὺς ἐξ 
αὑτοῦ γεγονότας. Καλεῖται δὲ τῶν Ἰδουμαίων f) χώρα 
ΙΣὴρ] καὶ θαιμάν' xai Σὴρ piv διὰ τὸ λέγεσθαι ia- 
csi; τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν ' δασὺς δὲ xai 'Hoav 
τετρίχωτο γὰρ, Σὴρ δὲ τρἰχωσις, "tot τριχωτὸς 
ἑρμηνεύεται. Ην δὲ καὶ ὄρος ἐν τῇ χώρα Σ4ρ. θοι- 
μὰν δὲ δὴ πάλιν, διὰ τὸ εἴναι νοτιωτάτην. Νότος ἃ ὁ 
θαιμὰν κατὰ Ἑθραίων φωνήν. Δοχεῖ δέ τισιν εἱρη- 
σθαι θαιμὰν χαὶ δι’ ἑτέραν αἰτίαν. Paci γὰρ ὅτι γί- 
γονεν υἱὸς τοῦ 'Ἡσαῦ χατὰ καιροὺυς Ἐλιφὰς, ix & 
τοῦ Ἑλιφὰζ ὁ θαιμὰν, ἐξ οὗ χαὶ dj χώρα θαιμά. 


fuisse Eliphaz ; ex hoc natum Tlzeman, a quo γερῖομί B ᾽Απόχρη μὲν ταῦτα περὶ τῆς Ἱδουμαίας, xal τῶν ἓν 


nomen inditum. Hzc de Idumza et incolis ejus dicta 
sufficiant. Perierunt autem talem ob causam. 00” 
sessa Hierosolyma a Nabuchodonosor et in extre- 
mam delapsa miseriam, occumbebant etenim innu- 
meri, gentium gladiis confecti, vix aliqui salutem 
retinuerunt, qui in gentium vicinarum regiones 49 
contulerunt, Plurimi porro Israelitarum in ldumzam 
ipsis finitimam descendebant, et ut fratribus com- 
passuros, sangüineque conjunctorum memores fore, 
et alllietis opem impensuros arbitrabantur. Ast iili, 
cum tanquam fratrum misereri debuissent, ne in 
proviuciam quidem eos admittebant, et latronum 
more exitus ac fines άνω circumcursantes, 
territosque et consternatos raptantes occidebant, 
immanitateque sua ipsam Babyloniorum feritatem 
superabant, Perditos enim iuvadebant, ut dixi, irri- 
debant, et clades consanguineorum panegyrice cu- 
jusdam lzetitize occasionem faciebant. δι οἱ igitur in 
Persidem et Mediam tunc captivi abierunt. Ubi 
autem Deus elapsis jam septuaginta hebdomadibus 
misertus est, in Judam redierunt, urbemque ipsam 
rexdiflcare et templum ejus de integro excitare stu- 
duerunt. At enim ldumzi iterum, licet fratres et 
vicini, invidia stimulati istiusmodi ceepta disturbare 
atque impedire volebaut, ejusdem animi barbaros 
vicinos sibi asciscentes. Quinetiam manus conse- 
ruerunt. Iu. valle autem Josaphat, Deo pro Israelitis 
propugnante, occubuerunt ac perieruut. Postquam 


αὑτῃ. ᾽Απολώλασι δὲ δι’ αἰτίαν τοιαύτην. Πολιορχω- 
µένης yàp «ες Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ τοῦ Ναθουχοδονό- 
cop, xal ἐν τοῖς ἑσχάτοις ἠκούσης χαχοῖς ἔπιπτον 
γὰρ ἀναρίθμηται τοῖς τῶν ἐθνῶν δαπανώµενοι ξίφεσι 
μόλις τινὲς ἀνεσώξοντο, xai εἰς τὰς τῶν ὁμόρων 
ἐθνῶν χώρας ἀπεχομίζοντο. Κατέδαινον δὲ οἱ πλεῖ- 
στοι μάλιστα τῶν ἐξ ἸἹσραὴλ εἰς τὴν Ἱδουμαία, 
ὅμορον οὖσαν αὐτοῖς, ᾧοντό τε ὅτι xai συναλγήσουσι, 
ὡς ἀδελφοῖς, χαὶ τῆς t£ αἵματος ἁγχιστείας διαµε- 
μνῄσονται xal ἁθλίως πεπραχόσι χαριοῦνται τὰς 
«ἐπιχουρίας. Οἱ δὲ, χαίτοι κατοιχτεῖραι 620v ὡς ἆδελ- 
φοὺς, ἀπεδέχοντο μὲν οὐχ εἰς τὴν ἑχυτῶν, ἆ πέσφαττον 
δὲ, τὰς τῆς Ἰδουμαίας ἐχθολὰς ληστρικῷ περιθέοντες 
τρόπῳ, τεθορυθηµένους τε xai χατεπτηχότας ἁρτό» 
ζοντες” ἦσαν δὲ οὕτως ἀπάνθρωποι ὡς, xal αὐτὴν 
ὑπερθάλλεσθαι τὴν Βαδυλωνίων τὴν ἁγριότητα. 
Ἐπῄεσαν γὰρ, ὡς ἔφην, ἀπολλυμένοις, ἔπιτωθάζον- 
τες xal πανηχύρεως ἀφορμὴν τὰς τῶν ὁμαιμόνων 
ποιούµενοι συµφοράς. Απώχονεο μὲν ouv εἰς τῖν 
Περσῶν τε xai Μήδων Ἰουδαῖοι τοτηνιχάδε. Ἐτειξὴ 
δὲ πεπερασμένων Ίδη τῶν ἑθδομήχοντα ἐτῶν χατ- 
ηλέειθεός' ἀνεχομίζοντογὰρ εἰς τὴν Ἰουδαίαν' σπου- 
δην ἐποιοῦντο, τήν τε πόλιν αὐτὴν ἀναδείμασθαι, xd 
τὸν ἐν αὐτῇ πάλιν ἀνεγεῖραι νεών. ᾽Αλλ) Ἰδουμαῖοι 
πἀλιν οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ γείτονες χατεδάχνοντο τῷ φθόνῳ, 
καὶ τῶν τοιούτων ἐγχειρημάτων dzsí(pyet flexo) 
συναγείροντες τοὺς ὀμόφρονας, xal περιοικοῦντας 
ῥαρθάρους, καὶ 65 καὶ εἰς µάχην ᾖδσαν. Πεπτώχαα 


vero atrocius quam alienigenz lsraelitas lduwsel ῃ δὲ xal ἀπολώλασιν ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ Ἰωσαφὰτ, θὲοῦ 


vexarunt, ipsi eorum regionem incursantes, incolas 
occiderunt, et cava petrarum, et speluncas, et recessus 
terre sive latibula pervestigantes, quotquot inventog 
negi dederunt. 


356 CAP. UNICUM. 


VEns. 1. Visio Abdie. Hec dicit Dominus Deus 
Πάνπισᾳς: Auditum audivi a Domino, et munitionem 
in gentes misil ; turgite, et consurgamus contra eam in 
prelium, 


* Gen. xxv, 90. !* ibid., 23. 


προασπίζοντος τῶν ἐξ Ἱσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ τῶν ἆλλο- 
φύλων φορτικώτεροι γεγένασιν Ἰδουμαῖο:, χατἐδρᾶ- 
pov αὐτῶν τὴν χώραν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ ἀπέχτειναν 
μὲν τοὺς ἓν αὐτῇ, τρυμαλιὰς δὲ πετρῶν, xol σπη- 
λαίων, xal γῆς χαταδύσεις διερευνώµενοι τοὺς εὐ- 
ρισχοµένους ἀπέσφαττον. 


ΚΕΦΑΛ. ΜύΝΟΜΕΡΕΣ. 


"Opacic ᾿Αδδίου. Τάδε λέγει Κύριος à θδὲς τῇ 
Ἱδουμαίᾳ 'Axohv fixovca xapà Κυρίου, καὶ 
περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειίεν ' ἀγάστητε 
καὶ ἐξαναστῶμεν àx' αὐτὴν eic πό.εμον 
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Br. Ὅλον ἡμῖν τῆς αὐτοῦ προφητείας ἓν τούτοις, Α 


ἤγουν τῆς ὁράσεως διερμηνεύει τὸν σχοπὸν, xal ὅποι 
ποτὲ βλέπει διατρανοῖ. "Oct γὰρ ἐπὶ τοῖς ἔσεσθαι 
ἄέλλουσι χατὰ τῆς Ἱδονμαίας fj ὅρασις αὕτη, πειρᾶ- 
ται πληροφορεῖν, Ἐμπεδοῖ γὰρ πρὸς πίστιν τοὺς 
ἀχοοωμένους, xaX ὅτι πάντη τα xai πάντως συµδή- 
σεται τὸ λαλούμενον, ἀναπείθειν πειρᾶται, λέγων ᾿ 
ὡς Ίχιστα μὲν αὑτοῦ, Θεοῦ δὲ μᾶλλον elev οἱ λόγοι. 
Ἔφη τοίνυν ἀχοὴν ἀχοῦσαι περὶ Θεοῦ χατὰ τῆς 
Ἰδονμαίας. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν εὐθὺς αὐτὺς 
διεσάφησεν, προσθεὶς, ὅτι περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξ- 
απέστειλεν. Ἔθνη 6 ποῖα τὰ τῆς Ἰδουμαίας. Κατ' 
αὐτῶν γὰρ ἀπεστάλθαι φησὶ τὴν περιοχῆν, ἤτοι πο- 
λιορχίαν, γουν τὸν συΤχλεισμὸν, τοῦ θείου κρίµα- 
τος συνωθοῦντος ἀναγχαίως εἰς τὸ παθεῖν τὴν ἑρή- 
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II. Hisce verbis totum prophetis, sive visionis sua, 
scopum el consilium nobis explanat, et quorsum 
spectet declarat. Nititur enim nobis fldem facere, 
haue visionem esse de iis qui Idumzam hostiliter 
agressuri sint. Corroborat quippe audientes ad fidem, 
et quod loquitur, omnibus modis fe ipsa eventurum 
vult persuadere, dum ait, minime sua, sed Dei potius 
esse verba. Dicit igitur, anditum se audisse a Deo 
adversum ldumzam. Et rursum, quz auditio intelli-- 
genda sit, confestim ipse exponit, addendo obsidio- 
nem jin gentes misisse. Gentes qualescunque per 
Idumzam accipe. Contra.bas enim munitionem, 
obsidionem, sive conclusionem misisse affirmat, 
divinu judicio eas ad vastitatem ac solitudinem 
necessario patiendam compellente, Aut alio itein 


guootv. Ἡ χαὶ xa0" ἕτερον τρόπον. Τοῖς γὰρ ἔθνεσι τοῖς B modo : gentibus in cireuitu Idumzze munitionem, 


κύχλῳ τῆς Ἱδουμαίας προστέταχε ποιεῖσθαι τὴν πε- 
ριοχὴν, τοι τῃν πολιορχίαν. Προστέταχε δὲ οὐχὶ πάντη 
ἔναργῶς, ἀλλ᾽ οἷον διανιστὰς ὡς θεὸς, xal καταθή- 
γων ἐπ αὗτοὺς, ἃ καὶ τοῖς θείοις ἀναπεπεισμένα 


νεύµασι προτροπάδην ἀλλήλοις μονονουχὶ διαχεχρα- 


γότα φησἰν" Ανάστητε, χαὶ ἐξαναστῶμεν Em αὐτὴν 
tl; πόλεμον. Συνεισθεδλήχασι γὰρ τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ 
χαταδηοῦσι thv Ἰδουμαίαν xa τὰ περίοιχα τῶν 
ἐθνῶν. 


Ιδοὺ ὁλιγοστὸν δέδωκά σα ὃν. τοῖς ἔθνεσυ,, 
ἠτεμωμένος el eb σφόδρα. 'Ὑπερηφανία τῆς xap- 
δίας σου ἑπῇρέ σε πατασκηνοῦντα à» ταῖς ὁκαῖς 
εῶν' αοερῶν, ὑγῶντα κατοιχκίαν σου, Aéyorca ἐν 


sive obsidionem, imperavit. Imperavit autem non 
prorsus manifeste, sed velut exsuscitans, ut Deus, 
el acuens in ldunsos; quas et divino nuiu ac voluu- 
taie ,persuasas, taotum non vicissim se impellendo 
clamasse 4icit : Surgite, et consurgamue adversus 
ipsam in praelium. Simul enim :cum lsraelitís ldu- 
mzam ferro ignique vaslantibus vicina illis gentes 
irruerunt. 


Vgns. 92-4. Ecce parvulum dedi (e in gentibus, 
inhonoratus tw es valde. Superbia cordis tui elevavit 
(6, habitante in. foraminibus petrarum , exaltantem 
hablitacalum tuum, dicentem in corde tuo : Quis me 


παρδίᾳ vov* Τίς καεάξει pe ἐπὶ chv viv; "Bày ϱ deducet in terram? Si exaltatus [ueris sicut aquila, 


pstsupicÓRc ὡς ásróc, xal ἑάν ἀναμόσον tor 


ἄσερων Oüc νοσσιὀν σου, ἐκδῖθον κατάξω ce, 


«Ἰόγοι Κύριος. 


T". Ὀλιγοστὸν αὐτὸν εν τοῖς ἔθνεσι τεθεῖσθαί φησι 


καὶ ἠτιμημένον διὰ τὸ παντελῶς εὐαριθμήτους γενό- 
σθαι el πρὸς τῶν ἐπιόντων τὴν πληθὺν συγκρίνοιντο, 


Πλεῖστοι γὰρ, ὡς ἔφην, οἱ χατ αὐτῶν τεθηγµένοι.' 


"H ὁλιγοστοὺς γενέσθαι φηαὶν, ὡς δαπανήσαντος τοῦ 
πολέμου, xat εἰς ὀλίγον περιστήσαντος τὸ Ὑένος αὐ- 
τοῖς. Ἐκ πολλῆς δὲ ἄγαν ἀθελτηρίας διαχένοις κε- 
χρῖσθαι φυσήµασιν ὁ προφητικὸς ἡμῖν ὑπεμφαίνει 
λόγος. "Quro γὰρ δυσάλωτος εἶναι τοῖς ἀχθροῖς, οὐ 
διά Υε τὴν ἐνοῦσαν ἀλκὴν αὐτῷ, καὶ τὸ iv πολέμοις 
εὐτεχνὲς, ἀλλ' ὅτι «τὸ «pao, καὶ δύσθατον τῆς χώρας 
ἀπηχρήσειν ἔμελλε πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς. "Οχθοι 
γὰρ σαν πανταχῆ, καὶ πετρῶν ἀχρωνυχίαι δεινὸν 


χατακγεύουσαι xat βουνῶν ἀγριότης, καὶ ὁρῶν ὑψώ». 


µατα. Τί οὖν, qnot, τῆς τῶν ἐπιόντων χειρὸς χατα- 


λαζονεύεσθε; El γὰρ χαὶ χατῴχησας ἐν χώρᾳ πολὺ. 


λαχούσῃ τε δύσβατον, ἡρμένῃ τε ὑφοῦ, x&v εἰ γένοιό 
τις ἀετὺς, oloy ἐν ἀερίοις αὐτοῖς τὴν χαλιὰν ἔχων, 
ὑπερθολιχὸς δὲ πάλιν 5 λόγος, ἁλλ᾽ οὖν ἐχεῖθεν κατ- 
αρθήσῃ Θεοῦ κατασύροντος ἀδυνατεῖ γὰρ αὐτῷ 
παντελῶς οὐδέν. 


E κλέκται ele dor αρὸς cà, ἢ Agccal vvx- 
tóc, ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης: Οὐκ ἂν ExAmjav τὰ 
ἕπανὰ ἑαυτοῖς; Καὶ εἰ ερυγηταὶ εἰσῆ-άθον πρὸς 


PATROL. GR. LXXI. 


et si inter sidera posueris nidum tuum, inde deducam 
e, dicit Dominus. 


1Π. Parvolom eum in | gentibus positnm αἱ despi- 
cabilem esse dicit, quia paucissimi plane sint, si 
qum adorientium multitudine conferanüus. Etenim 
adversum. 60s concitati, numoerpm, ut dixi, effücjent 
maximum. Aut ideo admodum paucos 656, ait, qnia 
genus earum bello absumptum et ad exiguitatem 
redactum sit. Prss magna autem dementia inant eos 


arrogantia inflatos propbeticus sermo nebis demen- 


atrat. 357 Bebaniur enim se expugnarl, et capi, 
ab hostibus non posse : που, propier vires quibus 
pollerent, et scientiam militarem, sed quia regionis 


B aspera, ascensuque difficilia Joea ad salutem eormu 


tuendam sufficerent. Tumuli enim erent ubique, et 
rupes, hocribilijer a summo iunpeadentes , οἱ colles 
asperi, et. .montes precelsi. Quid en; inquit, 
hostium arma gloriandu conjemnitis? Tametsj enim 
sortitus es regioneu valde ipviam, editam et excel- 
sam, etiamsi fleres, aquila, haberesque velut la aere 
nidum tuum , byperbolica rursum est oratio, tamen - 
Deo, qui potest plane omaia, inde detrshente detur- 
baberis. 


Vsus. 5, 6. Si fures introiissent ad te, vel latrones 
noc!u, ubi projectus esses? Nonne [urati essent suffi- 
cientia sibi? Et si vindemiatores introiissent ad. te, 
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nonne reliquissent racemum? Quomodo ánvestigatus A cà, οὐ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλΛλίδα; Πῶς és. 


est Esau, et deprehensa sunt ejus abscondita? 


IV. Jam diximus , etiam rimas montium, spelun- 
636, et hiatus petrarum ét nemora scrutatos, qui 
cum [Israélitis irruperamt et homines natione diver- 
808 invaserant, Idumzos truacidasse, dt pauci omni- 
no, aut nullus penitus éffugere potuerit. Irridentur 
kKaque, ét quodammodo deluduntur, cam ait : Si 
expertus esses letronum irruptionem, et "furum 
genus tibi supervehisset,' annon satis habuissent 
auferre quibus contenti esse potuissent? Quod si 
qui quasi de vite legerent uvas ,'nonne lateret Tace- 
mus oculum vindemiare consaüetontm, t(uantupivis 
longe curiosissimum? Atqui id ipsis accldere necesse 


ρευγήθη ᾿Ησαῦ, καὶ κατελήφθη αὐτοῦ τὰ κε- 
xpvppéva ; 

A'. "Ηδη φθάσαντες εἴπομεν, ὅτι καὶ ῥωχμάς 
ὁρῶν, σπἠλαιά τε xà διασφαγὰς ἐν πέτραις, δρυ- 
μούς τε διερευνώμενδι touc Ἰδουμαίους ἁπέαφαττον, 
οἱ τοῖς ἐξ "Iapat συνειαδεδληκότες, χαὶ συνεπιτιβέ- 
μενοι τῶν ἑτερογενῶν, ὡς ὀλίγους παντελῶς, Àj µη- 
δένα τὸ παράπαν ἱσχύσαι διαφυγεῖν. Ἐπιτωθάζει δὴ 
οὖν ὁ λόγος αὐτοῖς, καὶ olovel πώς κατειρωνεύεται, 
xal φησιν» Él λῃοτρικῆς ἐφόδου Πεπείρασο, xal 
σοι τὰ χλεπτῶν ἔπεφοίτησε γένη, οὐχ ἂν Έρχισαν 
τῷ λαθεϊν, ἅπερ ἣν εἰχὸς ἀρχέσειν αὐτοῖς; Ei δὲ ὃ] 
καὶ ἀμπέλου δίχην ἀπετρύγων τινὲς, οὐχ ἂν διέλαθεν 
ἡ ἐπιφυλλὶς καΐτοι περιεργότατον ὄντα λίαν τῶν 


foret quamvis nolentibus : nam fures timór Semper B ἁποτρυγᾷν εἰωθότων τὸν ὀφθαλμὸν; λλ' Ἐν ἀνάγη 


ad fugam sollicitat, et discessus occultus, si quid in 
promptu positum abstulerint , ad auimi voluptatem 
illis videlur sufficere. Vindemiantibus autem semper 
ad scrutandum impedimento est foliorum copia non 
ablata, et suffurans quod latere potest. Sed tibi, 

inquit, o Esau , boc est, o ex sanguine Esau pro- 
gnate, [dum:e, deteriora perpeli contigit. Abscon- 
dila enim tua deprehensa sunt, ét latuit nemo, et 
fuga, et ipsa locorum diflicultas nihil commodavit. 


Vene. 7-14. Usque ad terminos tuos emiserunt t6. 
Omnes viri testamenti tui restiterunt tibi. Prevalue- 
runi adversum a viri pacifici tui, posuerunt insidias. 
subter te, non est sapientia 996. in eo. In-die illa, 
dicit Dominus, perdam sapientes ex 1dumma, et inlel- 
ligentiam de monte Esau. Et pavebunt bellatores tui 
ez Thaman, αἱ auferatur homo de monie Esau super 
inter(ectionem , et. impietotem. contra fratrem. iuum 
Jacob. Operiet te confusio , et aufereris in eternum. 
Ex quo die restitisti contra in die captivantiwm alieni- 
genarum fortitudinem ejus, et alieni ingressi suni in 
portas ejus , ét super Jerusalem miserunt sorts, ei tu 
eras quasi wnas ez eis. 


τοῦτο παθεῖν χαὶ οὐχ ἐχοῦσιν αὐτοῖς, ὅτι τοῖς μὲν 
χλέπτουσιν ἀεὶ τὸ δὲῖμα πἀρεγγυᾷ τὴν qul, xal 
τὺ οἴχεσθαι λαθόντας, εἴ τι τῶν ἁτοίμων ἁρπάσειαν, 
ἀποχρῶν εἶναι δοχεῖ πρὸς θυμηδίαν αὐτοῖς. Τοῖς vt 
μὴν τρυγῶσιν ἐμποδὼν ἀεὶ πρὶς ἐρεύνας ἡ φυλλὰς 
gh παραιρουµένη, καὶ ὑποχλέπτουσα τὸ λαθεῖν ὃν- 
νάµενον. 'AXÀk col, φηαὶν, ὦ Ἡσαῦ, τουτέστιν, à 
ἐξ αἵματος τοῦ Ἡσαῦ, Ἱδουμαῖε, τὰ χείρω παθεῖν 
συµδέθηχε. Κατελήφθησαν γὰρ τὰ χεχρυμμᾶνα, xat 
διέλαθε μὲν οὐδεὶς, ἀνόνητος δὲ καὶ ἡ φυγῆ, χαὶ 
αὐτὴ τῶν τόπων f) δυαχωρία. 

Ἔως cor ὁρίων σου ἑξαπέστειλάν σε. Háytee 
οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης cov ἀντέστησάν co, 
Πδυνάσθησαν zpóc σὲ ἄνδρες εἱἰρηνωιαί σου, 
ὄβηκαν ἄναδρα: ὑποχάτω σου, οὐκ ἔστι σύνεσις 
ὀν αὐτοῖς. Ἐν cà ἡμέρᾳ ἐχοίῃ, «Ἰέγαι Κύριος, 
d«oAà 'σοφοὸς ἐν τῆς Ἰδουμαίας, καὶ σύγεσσ 
ἐξ ὄρους 'Hca?. Καὶ ατοηθήσονται οἱ paznrel 
σου, οἱ ἐκ θαιμὰν, ὅπως ἑξαρθῇ . ἄνθρωπος & 
ὄρους Ἡσαῦ, διὰ τὴν σφαγὴν, καὶ cv ἀσέδειαν 
κατ 'ἀδὲλφοῦ cob Ἱακώδ. Καλύψει σε αἰσχύνη, 
καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν ἀἰῶνα. Ag" ἧς ἡμέρας 
ἁγτέστης ἐξεναντίας y ἡμδραις αἰχμια.λωτευόγ- 
fo» ἀλλ 1ογενῶν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἁλ]ό- 


εριοι εἰσῆμδον εἰς zóJac αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔδα1ον' κλήρους, καὶ σὺ iic ὡς εἷς ἐξ 


αὐεῶν. 
V Cum Essolue Ieraeiitas templum construentes 
et sanctam civitatem instaurantes prohibere sta- 


" E. "Ότε χωλύειν Ὅθελον τοὺς ἐξ opa nlxobo- 
μοῦντας τὸν vaby καὶ τῆν ἁγίαν πόλιν ἀνατειχίζον- 


(πἱβρθηέ, eum vicinis gentibus pacis οἱ concordie D τας, οἱ ἐξ αἵματος "Hoav, "Ομοψυχίας συνθήχες 


fedus inierunt, ut jam docuimus. Postquam autem 
regionem ipsorum ab Tsraelitis expeditione"subigi 
contigit, tum quondem germani amici, et conjurati, 
et commilitones ipsoreu infestiores reliquis omni- 
bus in;jilles pugnando, vastandoque se exhibuerunt. 
Beilum igitar, inquit, « usque ad fines misit te, » 
non in partes regienis tuse prorumpens , sed totam vi 
ét armis subigens, el usque ad terminos ipsos in 


solitudiae redigens. Restiterunt autem tibi, et 


pugnaverunt contra te, inquit, quos atique pro spe 
tua valde consentaneum eratetiam patientem te 
miserari. « Sed posuerunt subter ie insidias, ». a 
quibus salutem exspectabas. In illo autem , « Et non 
est intelligentia in ipsis, » sapientes et intelligentes 


πρὸς τοὺς περιοῖχους τῶν ἐθνῶν ἐποιήσαντο, χαθ- 
ἀπερ εἴπομεν Ἡδη. Ἐπειδὴ δὲ συµδέδηχεν ἀλῶναι 
«ἣν χώραν αὐτῶν καταστρατευόντω» τῶν ἓξ Ἱσραὶλ, 
εότε xal οἱ πάλαι γνήσιοι, καὶ συνωµόται, xal συν- 
ασπισταὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων γεγόνασι φορτιχώτεροι 
χαταδῃοῦντες Dh, xal μαχόμενοι. Ὁ πόλεμος τοΐνυν, 
φησὶν, « ἕως τῶν ὁρίων σου ἐξαπέστειλέ σε, 0 0 
µέρη τῆς σῆς ἐπεισπηδήσας χώρας, ἀλλ᾽ ὅλην Din 
καταχράτος, xa μέχρις ὅρων αὐτῶν ἀγαγὼν εἰς 
ἐρήμωσιν. ᾿Αντέστησαν δὲ, καὶ πεπολεµήχασι πρὸς 
σὲ, φησὶν, οὓς ἦν τάχα που xal λίαν εἶχὸς, χατά yt 
τὴν chv ἑλπίδα, xal ἐπαμύνεσθαι πεπονθότι σοι, 

€. Αλλ' ἔθησαν ἕνεδρα ὑποχάτω σου, » παρ᾽ ὧν αὐ- 
ζισθαι προσεδύκησας. Ἐν δὲ τῷ « Οὐκ ἔστι σύνεοις 








589 COMMENTARIUS IN ABDIAM PROPHETAM. ) 590 
ἓν αὐτῷ, » σοφαύς «€ xoi συνετοὺς ὀνομάζει τοὺς A appellat falsos vates, et &ss&entatores, impostores, et 


Ψενδοµάντεεις, xat βωμµολόχους, εοὺς ἁπατεῶνας xal 
θἑωνοσχόπους xai τοὺς τῶν ἄστρων ψευδη µυθήρια, 
χαταχέοντας, οἵτινες εἰς τοῦνο ληρωδίας Ἰκουσιν, 
ὡς ἐντεῦθεν δύνασθαι χαὶ τὴν τῶν ἑσομένων γνῶσιν 
ἐλεῖν φληνάφως ὑπονοεῖν. ᾽Ανεπτόηντο δὲ πρὸς τοῦτο 
λίαν οἱ ταῖς «iv εἰδώλων λατρείαις ἑἐμθεθηκότες, 
Σοῦτο χατὰ τῶν ἄλλων καὶ αὐτοὶ ἠῤῥωστηχότες ol 
Ἱδουμαῖο,, μέλλονεος Ἡδη τοῦ πολέμου περταγγέλλε- 
σθαε, χατεσχέπτοντο μὲν τῶν ἐχδησομένων τὸ πὲ- 
ῥρας, συναγείροντες δὲ τοὺς Ev γε 0 τούτοις σοφοὺς, 
ἁπαγγέλλειν ἐχἔλενον, ὅποι ποτὲ ἄρα βαδιεῖτε αὐτοῖς 
τὰ τοῦ πολέμου. Οἱ δὲ, πατὰ τὸ εἰχὸς, χατεµαν- 
εεύοντο αὐτοῖς «b νιχᾶν, ἁλλ᾽ ἤλωσαν, καὶ διαπε- 
φενώχασι διαμαρπτανούσης αὐτοῖς τῆς τέχνης. Ἠλέγ- 


augures , et ex astris fabellas disseminantes, qui eo 
mugacitalis deveniunt, αἱ inde etiam foturorum 
notitiam capi posse stolide arbitrentur. Quibus rebus 
idolorum cultibus implieiti magnopere perterreban- 
tur. Hoe morbo preter alios etiam Ipsi Idumel affe- 
cti, cum fnibi esset ut bellum cireumquaque denun- 
tiaretur, exitum cireumspiciebant illi qnidem, con- 
gregantes autem haram rerum peritos, quo paeto 
bellum ipsi eventurum esset, referre jubebant. Ilii, 
ut per erst, victoriam ipsis vaticinabantur. Sed 
deprehensi sunt mendaces, et arte ipsos fallente 4 
vero aberrarupt, convictique sunt intelligentia ca- 
rere, plane falsum prolocuti. miseri. Thiemanitas 
perro eosdemque Idummeos, quanquam olim sudaces, 


χοντο δὲ xal ἀσύνετοι, παντελῶς φευδοεποῦντες οἱ D imbelles, et meticulosos futoros declaravit, addens: 


δείλαιοι. "Ότι δὲ χαίΐτοι πάλαι θρασεῖς ὄντες ol ix 
Θαιμὰν, αὐτοὶ 05 πάλιν οἱ Ἰδουμαῖοι ἄνανδροι ἔσον- 
«at, wal περιδεεῖς, κατεσήμῃνε, προσθεὶς, ὅτι 
v Πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου οἱ ix θαιμᾶν, ὅπως 
ἑξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ δρους Ἡσαῦ,» τοντέστιν͵, ἄχρις 
ἂν ἁπόλοιτο µέχρι χαὶ ἑνὸς νῶν ἐκ τῆς Ἱδουμαίας. 
Καθίστησιν οὖν ἑναργὴ τὴν αἰτίαν τῆς ἐπενηνεγμέ- 
νης συμφορᾶς àv τῷ διὰ τὴν σφαγΏν, xai τὴν ἁσέ- 
6ειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου. Ἐπειδὴ γὰρ &vfjpn- 
κας, qnoi, τὸν ἐξ αἵματος ἐγγὺς χατὰ ἁγχιστείαν, 
τουτέστι, €by Ἰακὼθ, ἴτοι τοὺς ἐξ Ἰακὼδ, δαπανη- 
θήσῃ πολέμῳ, xai εἰσάπαν ἕδῃ κατεφθαρµένος, αἱ- 
αχύνης τε ἔμπλεως, χαὶ ἐντροπῆς. Ὅτι δὲ xot éva- 
πόθληνον ἔζουσι 7b συµθεδηχᾶς, καὶ ταῖς οὕτω 
δειναΐς ἐναπομενοῦσι όυμφοραῖς, διαµεµήνυχεν εἰ- 
τών’ « Καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. » Ἐν δὲ τῷ, 
« &y' fc ἡμέρας, » ὑπομιμνήσχει «o0. χαιροῦ, xa$' 
fjv τῶν Βαθυλωνίων Ἱρηχότων τὴν Ἰουδαίαν, καὶ 


359 « Pavebunt bellatores tui ex Thseman, ut 
auferatur homo de monte Esau, » hoc est, donec 
disperdantar Idumsi usque ad unum. Causam igitur 
iilatse calamitatis minime dubiam constituit in esede, 
et impietate erga fratrem ejus. Ex quo enim consan- 
guinitate propinquum, hoc est, Jacob, sive posteros 
Jacob interfecisti, bello consumeris, et funditus 
peribis, ignominis:s et dedecoris plenus. Inevitabilem 
autem casum subituros et cladibus adeo horribilibus 
oppressum iri monuit his verbis: « Et aufereris in 
seternum. » Illud vero, v ex quo die, » submonet 
teinporis quo, cum Babylonii Judzam subjugarent, 
eamque depopularentur, et Hierosolymam congrega- 
tos obsidione cingerent, ipsi fugientes insidiis exce- 
ptos occidebant, et alienigenis, quanquam progeniem 
Jacob in servitutem abducentibus, quasí subservie- 
bent. Comperti sunt igitur fratrum erumnis insul- 
tare , et immanitate Babyloniis parum cedere. 


διαρπαζόντων τὰ ἐν αὐτῇῃ, παὶ Χχύχλῳ µαχούντων τὰ ix τῆς Ἱερουσαλὴμ συναγηγερµένα, αὐτοὶ τοὺν 
φεύγοντας λοχῶντες ἀπέσφαττον, xal olovet συνειργάζοντο τοῖς ἀλλογενέσι, χαΐτοι τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ áno- 
φέρουσι sl; αἰχμαλωσίαν. Ἡλωσαν δὴ οὖν ταῖς τῶν ἁδελφῶν συμφοραῖς ἐπιθρώσχυντες, χαὶ ὀλίγα τοῖς 


Βαθυλωνίοις παραχωροῦντες el; ἁγριότητα. 


Καὶ μὴ ἐπίδῃς ἡμέραν ἀδελφοῦ σου ὃν ἡμέρᾳ 
éAAotplov, xal μὴ ἐπιχαρῇς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς 
"Ιούδα ἐν ἡμέρᾳ ἁπω.είας αὐτῶν. Καὶ μὴ µεγα- 
«λοῤῥημονήσης ἐν ἡμόρᾳ θ.1ίψεως, μηδὲ slaéA0nc 
εἰς πύ.Ίας «Ἰαῶν ày ἡμέρᾳ πόνων αὐτῶν. Καὶ μὴ 
ἐπίδῃς καὶ σὺ συκαγωγὴν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ὁ1έ- 
θρου αὐτῶν, μηδὲ συνεπιθῃῇ ἐπὶ τὴν δύναμο αὐ- 
τῶν àv ἡμέρᾳ ἁπωλείαςο αὐτῶν. Μηδὲ ἐπιστῇς 
&xl τὰς διεκθο.λὰς αὐτῶν, τοῦ ἑξολοθρεῦσαι τοὺς 
ἀνασωζομέγους ἐξ αὐτῶν. Μηδὲ συγχ.θίσῃς τοὺς 
φεύγοντας é& αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ θ.1ΐψεως. 

Q'. ᾽Απαριθμεῖται 6h πάλιν τὰ τῶν Ἰουδαίων 
ἐγχλήματα, σχληροὺς xat ἀφιλοικτίρμονας γεγονότας 
δεικνύων. Ἑ σχημάτισται δὲ ὁ λόγος, οἱονεὶ πληττο- 
μένοις τε ἤδη, καὶ αἰχιζομένοις ἐπιφωνοῦντος θεοῦ, 
xa τὸν τῆς ἁμαρτίας τρόπον χατονειδίζοντος. Τὸ δὲ 
ἀπιδεῖν ἐστι τὸ ἐπιγελᾶσαί τε χαὶ ἐφησθῆναι xá- 
ἄνουσιν ἁδελφοῖς, xal θυμηδίας ἀφορμὴν τὰς τῶν 
ἑτέρων ποιεῖσθαι συμφορὰς, χαίτοι τῆς θείας λεγού- 
σης Γραφῆς, μὴ δεῖν ὅλως ἐπιμειδιᾶν τοῖς χάμνον- 


(ERS,. 13-14. Et ne deapiciae diem fratris tui ón 
die alienorum, neve lateris super filios Juda in die 
perditionis ipsorum. Et ne magna loquare in die 
engustim eorum, neque. ingrediaris in portas popu- 
lorum in die laborum eorum. Et ne despicias εἰ tw 
congregationem eorum ín die perditionis eorum, ne- 
que apponeria ad fortitudinem eorum in die  perdi- 


tionis eorum. Neque slabis in egreasibus eorum, ut- 


perdas, qui salvaniwr ex eis. Neque conciudes fu- 
gientes ex eis in die tribulationis. 


Vl. ldumzorum sce.era iterato recenset, eosque 
$vos, et ab omni sensu misericordie remotos 
ostendit. Ita porro formata est oratio, quasi Deus jam 
ferientibus et indigna designantibus acclamet, et 
genus peccati exprobret.flllud ἐπιδεῖν positum est pro 
ἐπιγελᾶσαι, xa ἐφησθῆναι xápvouary ἀδελφοῖς, « su- 
per fratribus afflictis ridere, et lztari,» et calami- 
tates aliorum voluptatis su:e materiam argumentum- 
que facere, cum Scriptura calamitosos irrideri serio 
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vetet !*. .Nerbis illis, « KL ne lateris super, » et A ci, Ἐν δὲ cp, « MÀ ἐπιχαρΏς δὲ «otc λοιποῖς, ; 


quae sequuntur, iterum Idumseorum crimina po- 
nuntur, eorumque inbbemanitas et immanilas, ea8- 
que erga fralres, decloratur. Ne enim, inquil, 
quemadmodum Assyrii, tu quoque juxta portas 
200 (esses neuüquam opem el auxüium ceu 
fratribus apportans, sed devastaturus illos poties. 
Ne per contemptum Bynagoegam, seu congrogetio- 
uem interire patiare: neque jam aniea graviter 
pressos malis, (4 magis oneres. Ne fugientibus 
esio Jaqueus, exitus eustodieus, eL topdiculas in- 
strwenB, ut. ob vacpiiatem amoris tui, 39mo ealui 
consulere queat, etiamsi bostilem.gladium evaserit. 
Ubique sermo prepheticus 4ddumsorum inbumanis 
tatem accusat, ut vicissim divinum judicium, jure 
talium scelerum réie ad poenam vocatis, sauctum, 
ei nulli reprehensieni sfline apparent, . 

Vzns. 15-17. Quia juzia dies Domini super om- 
nes genles, Sicut fecisti, sic erit. tibi. PFetributéo tun 
reddelur in caput tuum. (Quia quemadmodum — bibi- 
sli super moniem sanctum meum, bibent omnes 
gentes. vium. Bibent, εἰ descendent, εἰ erunt sicut non 
exeistenies, 1u monte autem — Sion. erit. aalue, et 
erit sanctum. | ) 


VII. Denuo tempus belli preedicitquo cum Idumzig 
consociate gentes ünitimge in valle Josaphat acer- 
bas dabunt ponas. Ipsam vero diem vocat Domi- 
ni : Deus quippe erat, qui Israelitis in eos scelera- 
tos et injuriosos tradidit. Justo autem judicio sup- 
plicium luituros affirmat, cum dicit: « Sicut fecisti, 
sie erit tibi, » Natura enim ita comparatum est, 
ut par quisque recipiat, et aequalis omnino merces 
rependalur ij& qu» ab unoquoque commissa fue- 
rint. Illis verbis, « quemadmodum  bibigti, » indi- 
catur, ut puto, mos victorum, qui de victis. insolen- 
ter gloriabantur, festos dies cum compotatienibus 
agebant, atque etiam voces l:xtas de parta victoria 
jactabant, et ut ebrii se gerebant, Sicut ergo irri- 
sisti, inquit, δι fsraelitis insultasti bibens et. cho- 
»os ducens, et fratrum vealamitates feste celebrita- 
(is occasionem faciens, ita bibent et insultabunt 
tibi omnes gentes, «et descendent contra te, » hoc 
est, regionem tuam jineursabunt. Tu aotem τερα- 


ἀπαριθμεῖ 65 πάλιν «τὰ τοῦ Ἰδουμαίου ἐγκλέρατε 
σκληρὺν xal ἀφιλοιχτίρμανα γεγονότα «δεεχνόων, va 
φοῦτο ti; ἁδελφούς. Mi γὰρ 5h, φησὶν, ἓν (ou o 
Ἀσσυρίοις εἴσω χαὶ αὐτὸς ἀπείγου πυλῶν, οὐ γεῖρι 
εὖν ἐπαμόνουσαν εἰσφέρων, ὣς ἀδελφοῖς, καταδὼ- 
σων δὲ μᾶλλον, Μὴ ἑπίδῃης Συναγωγὴν ἀθλίως d. 
θρευοµένην, µήτε μὴν ἐπιφορτίσῃς τοῖς πρὺ e 
σφόδρα κατηχθηµένοις. Μήτε μὴν τοῖς φεύγουσν 
Eco πάγη, ἑηρῶν τὰς διαθολάς, καὶ βρόχους (sti; 
ὡς ἂν μηδε])ὸ ἀνασώζοιτο ταῖς sal; ἐναλοὺς ἁφιλο- 
φτοργίαις, κἂν si τὸ τῶν δυσμενῶν διαδράσῃ ξίφος. 
Πανταχη δὲ à λόγος τῆς Ἰδουμαίων ἀπανθρωτίε, 
κατηγορεῖ, ἵνα δὴ πάλιν ὅσιόν τε καὶ ἀνεπίληστο 
«b θεῖον ópipro κρίμα, κολαζαµένων ἂν δίχΧῃ τὸν 


B asceiva ποπλυμμεληκάτων. 


C 


. Ἀιόει éyrbc ἡμᾶρα Eoplov ἐπὶ «ἀνεα τὰ ἔθγη. 
*Or ερόκον ἐπρίησα», οὕτως, ἔσται σοι. Τὸ ἀν- 
καπόδοµά aov ἀνταποδοθήσοται ἀπὶ κεφαλήν 
σου. Δώει br τρόπον ἔπας ἐπ] τὸ ὄρος tó dpiór 
pov, πίονται πάντα τὰ ἔθνη olror. Πίέονται, καὶ 
καεαδήσονται:, καὶ ἔσοχται καθὼς οὐχ ὑπάρχο- 
«ες. Ἐν δὲ τῷ ὄρει Σιὼν Boca ἡ σωτηρία, xal 
ἔσται ἅγιον. 

LZ. Προαναφωνεῖ πάλιν τὸν τοῦ πολέμου καιρὸν, 
xa0' ὃν ἓν κοιλάδι τῇ τοῦ Ἰωσαφὰτ συναγηχερµένε 
τοῖς Ἱδουμαίοις ὁμφῦ τὰ πρόσοικα τῶν ἐθνῶν πιχρὰς 
ἑξήτηνται δίκας. Ἡμέραν δὲ αὐτὴν ὀνομάζει Kv- 
ρίσυ, Θεὺς Υὰρ Ἡν à παραδιδοὺς τοῖς ἐξ "h- 
pa τοὺς ἀνοσίως ἡδιχηκότας, "Ότι ὃ ὁσῳ 
κρίµατι κολασθήσονται, διαερανοῖ λέγων « Ov 
ερόπον ἑποίησας, οὕτως ἔσται σοι. » Ταλανεύει γὰρ 
ἑχάστου φύσις τὰ ἑχάστου πταίαµατα, καὶ ἰσοπαλή 
πάντως ἀντεπάχει τὴν δίχην, οἷς ἂν ἕχαστος (om 
πεπλημμεληχώς, Ἐν δὲ τῷ, « ὃν ερόπον ἔπιες, » 
ἔθος που τάχα τοῖς χρατήσασι τῶν ἐχθρῶν, χαταλε- 
ζονεύεσθαι μὲν τῶν κχεχρατηµένων, ἑορτὰς δὲ καὶ 
πότους ἐπιτελεῖν, xal δὴ xal ἐπινιχίους χαταλαλ- 
ζειν φωνὰς xal τὰ µέθης ἔργα πληροῦν. Ὡς o 
ἐπετώθασας, het, xal καϊεσχίρτησας τῶν ἐξ Ἰσ- 
pati, πίνων «c xal χατορχούμενος, xal πανηγύρεως 
ἀφορμὴν τὰς τῶν ἀδελφῶν ποιούµενος συμφορές, 
οὕτω πἰονται xai χατορχήσονταί σου πάντα τὰ Εδνν' 


taLerís in lis qum non sunt. Sic enim peribis,, D * xal καταδήσονται μὸν xavà σοῦ, » τουτέσει, ti; 


ut deinteps ne exstitisse quidem unqeam videaris. 
Montem Sion autem divinitus Inspirsta. Beriptura 
Eeclesiam nominat. Vere enim excelsa et spe- 
culatrix est. Preterea sancta, siquidem domus et 
urbs Dei sanctissimi est. 


Vras, 18, 19. 461 Et possidebit domus Jacob 
eos qui possederunt, se. Et erit domus Jacob. ignis, 
el domus Joseph flamma, et domus Esau in. stipu- 
lam; et succendentur. in eos, el devorabunt eos. 
Et mom erit ignifer domui Esau, quia  Domínus 


1 Ecclj. vi, 192, 


σῆς καταδραμοῦνται χώρας. Καταλογισθήσῃ & 
αὐτὸς kv τοῖς οὐχ ὑὁπάρχουσιν. Ὀλοθρευθήσῃ Tip 
οὕτως, ὡς δαοχεῖν ἤδη πως umb ὑπάρξαι ποτέ. Όρος 
δὲ Σιὼν τὴν Ἐχχλησίαν d θεόπνευστος ὀνομάζει 
Γραφή ὑψηλὴ γὰρ ὄντως, xal σκοπεύτρια ἀληθὼς 
Άγια δὲ πρὸς τούτοις, εἴπερ ἑστὶν οἴχός τε χαὶ 
πόλις τοῦ ὑπεραγίου θεοῦ. 

Καὶ κατακΛηρονομήσουσιν ὁ olxoc Ἱακὼό τοὺς 
κ.ηρονομήσαντας αὐτούς. Kal ἔσται d οἶκος 
Ἰακὼδ απῦρ, xal ὁ οἶκος Ἰωσὴφ φ.όξ. ὁ δὲ ol 
xoc Ἡσαῦ slc καάμην ΄ xal ἐχκαυθήσονται εἰς 
αὐτοὺς, καὶ καταφάγονται αὐτούς. Kal οὖκ ἔσται 
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πυρφύρος τῷ obup Ἡσαῦ, ὅτι Κύριος ἑἐλάλησε». Α locutus est. Et possidebunt οἱ ἐπ augtro montem 


Kal κατακληρογομήσουσιν οἱ ἐν ᾽Αγὲό6 τὸ ὄρος τὸ 
Ἡσαῦ, καὶ οἱ ἓν τῇ Σεφηᾶᾷ εοὺς ἆ..λοφύ.ους. 
Kal κατακηρονομήσουσι» τὸ ὄρος τὸ Ἑφραῖμ, 
xal τὸ πεδίο» Zapapsiac, καὶ τὴν Βεγιαμὶ», καὶ 
τὴν Γαλααδίτυ.. 


H'. ήθη μὲν ἁπόπληχτος Ἰδουμαῖος χλῆρον ἕξειν - 


τὸν οἴχον Ἰαχὼδ, τουτέστι, τοὺς- ix. σπέῤματος "Ia- 
χὼδ, καὶ 55 χαὶ κατεµερίζετο τὴν Υἠν, συγχατα- 
δηώσας αὐτήν. Αλλ' ἔσται, qaot, τὸ χρῆμα αὐτοῖς 
ἁδοχήτως ἀντεστραμμένον. Κλήρος γὰρ ἔσονται τῶν 
ἐξ Ἰαχώδ' δαπανηθῄαονται δὲ οὕτως, ὡς ἂν ix φλο- 


15s καλάμη. Ἔσται γὰρ πῦρ ὁ οἶχος Ἰαχὼδ, φλογὸς . 
δὲ δυνάµεσι παραχωρῇσειεν ἂν οὐδεμιᾶς ὁ οἴχος Ἰω-. 


σήφ. Καταθρωθήσονται δΊ οὖν εἰσάπαν, ὡς ἕνα. πυρ- 


φυλῆς, f| ἔθνους. Ἔοικε δὲ ὁ λόγος ἀχολούθως τῇ 
τροπῇ « πυρφόρον εἰπεῖν, πῦρ γὰρ ὠνόίασε «bv 
οἶχον Ἰαχὼδ, φλόγα δὲ τὸν Ἰωσήφ. Καὶ olxog μὲν 
Ἰαχὼθ νοοῖτ' ἂν εἰχότως, οἱ ἐξ Ἰούδα, καὶ Βενιαμὶν, 
oixo[ γε μὴν Ἰωσὴφ οἱ ἐν τῇ Σαµαρείᾳ, τουτέστιν, 
al δέχα φυλαὶ, ὧν ot βασιλεῖς ἐχ τῶν Ἐφρα]μ veyó- 
vast χατὰ χαιροὺς, Μανασσῆς δὲ καὶ Ἔφραϊμ. Ίστην 
ἐξ Ἰωσήφ. Ἐν δὲ τῷ ε«κχαταχληρονομήσουσιν οἱ &y 
Αγὲδ,» [τοῦτο σηµαίνεται Ἱ. "Οτε τὴν ἐνεγκοῦσαν 
ἁφέντες χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ᾖέσαν οἱ Βαθυλώ- 
vtot, χατεξαναστάντης αὐτοῖς sl; µάχην τοῦ Κα- 
6ουχοδονόσορ, συµθέθηχεν ἀναγχαίὼς ἅπασαν μὲν 
τὴν τῶν Ἰουδαίων καταδῃωθῆναι χώραν, ἐνεχθῆναι 
δὲ λοιπὸν εἰς τοῦτο ταλαιπωρίας, ὥς εἰς ἑρήμωσιν 
χαταστῆναι παντελῃ, καὶ τῶν ἑνοικούντων ὁρᾶσθαι 
γυμνήν. Ἐπειδὴ δὲ Θεοῦ χκατοιχτείροντος, xal τῶν 
τῆς αἰχμαλωσίας ἀνιέντος βρόχων, ἀνεχομίσθησαν 
πᾶλιν εἰς τὴν ἑαυτῶν, τοσοῦτον αὐτοὺς χατευρυν- 
θήσεσθαι λέγει, xal εἰς πολύανδρον πληθὺν ἐπιδοῦ- 
ναι, ὡς xai τὰς τῶν ὁμόρων ἐθνῶν κατανεμηθῆναι 
χώρας, στενοχωρουµένης κατὰ τὺ εἰχὸς τῆς Ἴδου- 
µαίΐας. Εὐλογίας δὲ τοῦτο τῆς παρὰ θεοῦ σημεῖον ἂν 
γένοιτο pa. σαφές. « Ot γὰρ Ev τῇ ᾽Αγὲ6,» qnot, 
τοντέστιν, οἱ πρὸς νότον, νότος γὰρ ἡ ᾽Αγὲό ἕρμη- 
νεύεται, € χλῆρον ποιῄσονται τὸ ὄρος τὸ: Ἡσαῦ,) 
πουτέστι, τὴν Ἱδουμαίαν. Νοτίαν γὰρ οὖσαν αὐτὴν, 
χατανεµήσονται πάντως ὡς γείτονα, xal ὅμαρον ol: 
τὰ νότια τῆς Ἰουδαίας χατφχηχότες. « Οἱ δὲ ἐν τῇ 
Σεφηλᾷ, » αρυτέστιν, οἱ Ev τῇ πεδινῇ΄ µοίρα δὲ xal 
αὕτη τῆς Ἰουδαίων χώρας βορειοτέρα που πάντως, 
« χληρονοµῄήσουσι τοὺς ἀλλοφύλους.2 Λέγει ὃξ τοὺς 
Φιλιστικὶμ., ἤτοι Παλαιστηνούς. Καθέξουσι δὲ οὐδὲν 
ἦττον τὸ ὄρος τοῦ Ἐφραϊμ, thv Σαµάρειαν, τὴν 
Βενιαμὶν, τὴν Γαλααδῖτιν. Κλῆροι δὲ οὗτοι ταῖς τοῦ 
Ἰσραῇἢλ φυλαῖς ἐννεμηθέντες xavà χαιροὺς, στρατη- 
γοῦντος Ἰησοῦ τοῦ μετὰ Μωσέα. Ἐπειδὴ δὲ Πρή- 
µωνται διὰ χειρὸς ᾿Ασσυρίων xaY πρὶν ἀφιχέσθαι τὸν 


Esau, et qui. in campesiri-alienigenos. Ei posside- 
bunt montem Ephraim, ei. campum-Samasie, «t Den- 
jamán, αἱ Galaad. . 


domum Jacob, hoc est progeniem Jacob: quin etiam 


parttebatur terram cum eam una cum Chaldzis vastas- 
set. Verum res illis improviso in contrarium converté- 


tar, inquit. Póssidebuntur siquidem s doino Jacob, et 
ita consumentur, nt a flamma calamus, seu stipala. 
Erit namque ignis domus Jacob, domus autem 
Joseph nullius flamme viribus cedet. Pénitus itaque 


p devorabuntur, ut id (ota. tribu, sive gente, ignifer 
Φόρον ph ἂν εὑρεῖν δύνασθαί τινας ἓξ OXoxAMpou . 


unus inveniri nequeat. Videtur autem apposite ad 
hunc tropum « ignifer » appellari ; domum enim 
Jücob.-ignem, domum Joseph flámmam: nominavit. 
Ac domus quidem Jacob non absurde, quí sunt ex 
Juda et Benjamin intelligi possint; dorus vero 
Joseph Samarite, hoc est, decere tribus quarum 
reges aliquando Ephraimitz fuerunt; Manasses au- 
tem et Ephraim ex Joseph nati sunt. In illo, «et 
possidebunt qui in austro, » hoc significatur : (Yuan- 
do Babylonii, patria sua relicta, Hierosolyma in- 
vadebant, insurgente in prelium adversus eos Na- 
buchodonosor, universam provinciam Judeorum 
vastari oportuit, eoque miseriarum devolvi, ut. ad 
perfectam solitudinem redigeretur et ab incolls 


€ deserta appareret. Ubi autem Deus miseratus ca- 


ptivitatis laqueos dissolverit, et in patriam redie- 
rint, adeo ipsos dilatatom irl dicit, et ín tantam 
multitudinem evasuros, ut vicinarum quoque gen- 
tiam regiones possideant, nimis angusta, ut par 
est, ldumsa. Cujus benedictionis. a Deo signum 
minime dubium fuerit..« Qui enim in Ageb, » in- 
quit (hoc est, qui ad austrum : Ageb quippe hoc 
sonat ),« possidebunt montem Esau, » hoc; est, Idu- 
meam. Cum namque australis 8692. sit, omnino 
ut. vicinam et confinem possidebunt qui australem 
Judae partem habitabunt. « Qui autem in Sephela,» 
hoc est, in campestri , quse et ipsa Judzz pars est, 
magis ad aquilonem pertinens, « alienigenas poasi- 
debunt. » Quo verbo Philistiim, sive Palzstinos, in- 


D dicat. Nihilominus montem Ephraim, Samariam 


et Benjamin, οἱ Galaaditin obtinebunt, qua olim 
tribubus Israeliticis in sortem distribut: fuerunt, 
cum Josue, successor Moysis illarum dux esset. 
Postquam autem per Assyrios etiam ante adventum 
Nabuchodonosoris devastati fuerunt, a Phua et Sal- 
manasar regibus videlicet, idcirco ipsas quoque 
inhabitatum iri et veterera solitudinem effugituras 
prenuntiat. 


Ναδουχοδονόσορ, ὑπὸ τῶν Φούα καὶ Σαλμανασὰρ βασιλέων, ταύτῃτοι xal αὐτὰς κατοιχηθήσεσθαι λέχει 


xa τὴν πάλαι συμθᾶσαν διαφυγεῖν ἑρημίαν. 

Καὶ εῆς µετοιχεσίας ἡ dpxh αὕτη τοῖς υἱοῖς 
JopahA, γή τῶν Χαγαναίων ἕως Σαρεπτῶν, xai 
µετοικεσία Ἱερουσαλὴμ ἕως Ἐφραθά. Καὶ xAn- 


Ύεηο, 90, 91. Et. transmigrationis ϱγἰπεῖμαίια 
iste filiis Israel, terra Chanangorum wwque αά Sa- 
repta, et transmigratio Jerusalem usque ad Ephrata. 


VIF. Rátus est insipiens Tdumaus possessorum se 
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Et possidebit civitate» ad austrum. Et ascendent salvi A ρογοµμήσουσι εὰς xóAsic vov ᾽Αγέδ. Kal ἀγαξή- 


ez monte Sion, ul puniant imontem Esau, et erit Do- 
TniNO T6gnum. 


ΙΧ. Transmigrationem hoc !oco [sraelitas nomi- 
nat, id est, ex tota Judza ia Babylonem traduetos. 
Principatum autem eorum fore ait, sortem ae pos- 
sessionem sub manu et potestate ipsorum futuram ; 
velut si quis principatum alicujus et imperium eub 
ipso principe et imperantis esse dicat. Erit igitur, 
' inquit, quondam translatis principatus οἱ sors. terra 
Chananzorum. (ntelligit autem Arabiam, ε et usque 
Sarepta, » qus est Sidoniz, ut per hoe Pboenieiam 
intelligas. Extendetur autem, inquit, «usque Epbra- 
tham, » sive, ut alii interpretes ediderunt, « usque 
ad Bosphorum, » hoc est, ad orientales partes , 
austrum maxime respicientes. Subjugabunt autem, 
jnquit, sibi et civitates Ageb, hoc est, sustri. Qui- 
bus verbis Ἱμάία videtur significari. Sunt enim 
Indi et eorum regiones imprimis australes. Perin- 
deque est ac si dicat forte, omnia que ad au- 
strum, quique ad boream, quaque ad orientem , 
quseque ad occidentem spectant, eorum plena erunt, 
et quamvis simpliciter urbem regionemque posside- 
bunt. Illo, « et sscendent viri, » in summam colligit, 
quodammodo prophetie scopum, [πεί enim Sion, 
inquil, servati a. Deo, et qui perruperunt vincula 
servitutis, olim ascendent, et facient vindictain in 
nomea Esau. Dellarunt enim, ut dixi, 3G3 contra 
Idumzsos post tempora captivitatis, et reguavit su- 
per eos universitatis Deus, tametsi eos pridem re- 
jecerat, eta Judza propter apostasiam recesserat. 
Servierant enim vitulis et buculis aureis. Miseratus 
deinde οἱ reconciliatus iterum regnavit super 
008. 


corta. ἀνασωζόμενοι ἐξ ὄρους Σιῶν τοῦ ἐχλι- 
χῆσαι τὸ ὄρος τὸ Ἡσαῦ, καὶ ἔσται τῷ Κυρὶῳ ἡ 
βασιλεία. 

6’. Μετοιχεσίαν ἐνθάδε φησὶ τοὺς ἓχ τῆς Ἱερι- 
σαλὴμ, Ίγχουν τῆς Ἰουδαίας ἁπάσης tlg Βαθυλῦν 
μετφχισµένους. "Agyhv δὲ αὐτῶν ἔσεσθαί φησι ch 
ὑπὸ χεῖρά τε χαὶ ἐξουσίαν ἑσόμενον κλΏρυν ' οἷον ὡς 
εἴ τις ἐπ᾽ ἄρχοντος λέγει τὴν τοῦ δεῖνος τυχὸν ἀρχν, 
"Ἔσται τοίνυν, φησὶ, τοῖς πάλαι µετῳκισμένοις ἀρχή 
τε xal χλῆρος ἡ γη τῶν Χαναναίων. «mot ὃ τν 
'Apa6iav, « xal ἕως Σαρεπτῶν, » Ἶτις kac τῆς D. 
δωνίας, ἵνα διὰ τούτου Φοινίκων ἀννοῇς. Παρεχταθί- 
σετα! δὲ, φησὶ, « χαὶ ἕως Ἐφραθὰ, » Ίγουν ὡς ἐχ- 
δέδοται παρὰ τῶν ἑτέρων ἑρμηνευτῶν, « xal µέχρ. 

B Βοαπόρου, a ὅ ἔστι, τὰ νοτιώτατα τῇ Eq. µέρη. Dos. 
σονται δὲ, φησὶν, ἀφ᾽ αὑτοῖς καὶ τὰς πόλεις τοῦ Ἁγίέ, 
τουτέστι, τοῦ νότου. Ἔοιχε δὲ διά τούτων ἡμῖν ὁ λόγος 
τὰ Ἰνδιχὰ χαγασηµαίνεσθαι. Νοτιώτατοι γὰρ οἱ Ἱν- 
6o, xal al τούτων χῶραι. Ὅμοιον δὲ ὡς el λέγω 
τυχὸν, πάντα αὐτῶν ἔσται πλήρη, τὰ πρὸς νότο, 
τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, τὰ πρὸς ἕω, τὰ πρὸς δύαιν, xal tior 
ἁπλῶς καθέξουσι πόλιν τε χᾳὶ χώραν. Ἐν à τῷ 
« xa ἀναθήσονται ἄνδρες, » ἀναχεφαλαιρῦται τρόπον 
τινὰ τῆς προφητείας «bv σχοπόν. Οἱ γὰρ τῆς Xu» 
οἰχήτορες, φησὶν, ἀνασεσωσμένοι παρὰ. θεοῦ, xal τὰ 
τῆς αἰχμαλωσίας διαῤῥήξαντες δεσμὰ, χατὰ χαιροὺς 
ἀναθήσονται, xaX ποιῄσουσιν ἑχδίκησιν elg τὸ ὄνομα 
ποῦ Ἡσαῦ. Πεπολεμήχασι γὰρ, ὡς ἔφην, πρὸς "ov 
µαΐους μετὰ τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας χαιροὺς, xal fe 
θαᾳσἰλεύκεν ἐπ αὐτοὺς ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, χαίτοι κάλε: 
τὸ χρῆμα παρωθούµενος, xa τῆς Ιουδαίας ἀποφοι- 
τῶν διὰ τὴν ἁπόστασιν. Δελατρεύχασι γὰρ µόσιοςι 
xai ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς. Ἐπειδὴ δὲ xr 
Ἠλέησεν, εἰσεδέξατο πάλιν, καὶ βεδασίλευχεν ἐπ᾽ o» 
τούς. 
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IIPOOIMION. 


N. 'O θεσπέσιος Ἰωνᾶς πατρὸς μὲν ἑξέφυ τοῦ 


ΔΑ. 


᾽λμαθὶ, ὥρμητό χε μὴν ix Γὲθ Χ,δέρ' πολίχνιον δὲ. 


τοῦτο Ἐῆς Ἰουδαίων. γῆς ftot χώμη, κατά γε τὰν 
εἰχότα λόγον. "Eotxe δὲ τοὺς τῆς προφητείας πεποι- 
ησθαι λόγους κατ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν, xa0* ἂν καὶ οἱ 
πρὸ αὐτοῦ Ὡσηέ «€ φημµι χαὶ ᾽Αμὼς, xal Μιχαίας, 
xaX οἱ λοιποί. Πλεΐστα δὲ ὅσα τοῖς Ἰουδαίων δήµοις 
κατίδοι τις ἂν αὐτὸν χεχρησµῳφδηχότα, καὶ τοὺς 
ἔνωθεν xal παρὰ θεοῦ διαπορθμεύσαντα λόγους, καὶ 
τὰ ἑσόμενα σαφῶς προαπηγγελχότα. Ἔγγραφος μὲν 
εὖν τῆς παρ) αὐτοῦ προφητείας λόγος ἕτερος οὐδεὶς 
παρὰ τοῦτόν ἔστιν. "Occ δὲ διατετέλεχε ταῖς Ἰου- 
δαίων ἀγέλαις τὰ χατὰ χαιροὺς ἑσόμενα προαναφω- 
νῶν, μεμαρτύρηχεν fj θεόπνευστος Γραφή. Ἐν γὰρ 


τῇ τειάρτῃ τῶν Ἡασιλειῶν ποιεῖται μὲν τοὺς λόχονς B Nabat , 


τὸ l'páp.pa τὰ ἱερὸν περὶ τοῦ Ἱεροθδοὰμ., οὐχὶ δὴ τοῦ 


πρώτῳ, xat ἓν ἀρχῇ, ὃς fjv τοῦ Ναθὰς, «ὃς χα)- 


ἑξήμαρτε τὸν Ἰσραῇλ,» χαθὰ γέγραπται, δαμάλεσι 
δηλονότι ταῖς χρυσαῖς προσχυνεῖν ἀναπείσας *- ἀλλ 
ἑτέρου πάλιν Ἱεροδοὰμ μετὰ πολλοὺς γεγονότος, ὃς 
ἣν τοῦ Ἰωάς. Τίνα δὲ προανἠγγειλεν ὁ Ἰωνᾶξ, ἄχου- 
σον’ ε«Οὗτος ἀπέστησε τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰσόδου 
Αἱμὰάθ, ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Αραθᾶ, κατὰ sb ῥῆμα 
Κυρίου θεοῦ Ἱσραὴλ, ὃ ἐλάλησεν ἓν χειρὶ "Iovd, ὅτι 
ἀπεῖδε Κύριος ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν Ἱσραὴλ, xai ἔσωσεν 
αὐτοὺς Ex χειρὸς Ἱεροδοὰμ, » τουτέστι, διὰ χειρός" 
Ἱεροδοὰμ γὰρ ὁ τοῦ Ἰωνᾶς πεπολέµηχε πρὸς τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ πόλεις διηρπασµένας τῆς Ιουδαίων 
γῆς ὑφ' ἑαυτὸν πεποίηται πάλιν, καὶ βεβοήθηχεν οὐ 


" JV Reg. xis, Η. '* ΙΥ Reg. xiv, 20. 


364 PROOEMIUM:. 


l.Divinus Jonas patre quidem natus est Amathi, 
oriundus autem ex Geth in Chbopher, quod fuit 
oppidulum Judzse, seu vicus,ut fertur,et est credibile. 
Videtur autem munere vaticinandi functus eo tem- 
pore, quo et antecessores ejus, 09648, inquam, Amos, 
Michzas, et caeteri. Et scire licet plurima sane 
oracula edidisse Judeorum tribubus, cclestesquo 
ac Dei voces szpius apportasse, et futura sane praz- 
nuntiasse, quanquam scriptus ejus prophetis sermo 
prater hunc nullus exstat. Perrexisse autem. popu- 
lis Judzis aliquando eventura prsdicere , divina 
Scriptura testatur. Nam ín quarto Regum sacre 
Πιο — verba faciunt de Jeroboam rege, non 
de primo illo, quique fuit a principio, filio 
« qui peccare fecit lsrael ! , » υἱ 
365 scriptum est, cum nimirum eidem persuasit 
ul vitulos aureos adoraret; sed de altero ei cogno- 
mine, qui post multos demum regnavit. Qux autem 
eventura cecinerit Jonas, audi : « Hic restituit ter- 
minum Israel, ab introitu /ZEmath usque ad mare 
solitudinis, .juxta verbum Domini Dei lsrael, quod 
locutus est ἵη manu servi sui Jona filii Amathi, 
prophete; quia vidit Dominus humilitatem Israel, 
et salvavit eos in manu Jeroboam **, » hoc est, per 
manum Jeroboam ; siquidem fllius Joss bellum 
cum alienigenis gessit, et urbes Judzese ereptas recu- 
peravit, nec mediocriter Israelitis commodavit, Deo 
protegente, quanquam ad sortem calamitatis ος» 
nium acerbissime devoluti essent. —Quamobrea 
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quodam tempore et alios Jons propheticos fuisse A μετρίως τοῖς ἐξ 'Ilopah) θεοῦ προασπίζοντος, χαὶ 


sermones constat. Qua autem illi contigerunt com- 
mode, et provida ratione conseripta sunt. Memora- 
bile certe quomodo scilicet predicaverit Mimivitis 
15 et quae interim passus sit. Adumbrat autem 
quodammodo et Salvatoris neatel oecopomite mya 


διασώζειν ἑθέλοντος, xalvo πρὸς λΏξιν fyxovta; 


τῆς ἁπασῶν ἑσχάτης ταλαιπωρίας. Οὐχοῦν γεγόνασι 
, μὲν xal ἕτερφι προφητείας λόγοι χατὰ χαιροὺς τὸ 


sterium, sicut. et ipsemet Christus Judeis loquess 


affirmat, Quare in iis quxe sancto Jonas acciderunt, 
Christi mysrerium. nohis. ut imago exprimitug οἱ 
figuratur. Catqrum illud lectorem monendum duxi. 
Quando ad spiritualem considerationem sermo in- 
formatur, Christi persona qua reprsssentetar pro- 
posita et assumpta, prudentem ae peritum necesse 


* 


est circumspieere, qucenam consequenter tanqaam - 


ad scopum propositum inuiilia, et quae rursus utilia 


"Iovd, ἀναγέγραπται δὲ τὰ περὶ αὐτοῦ χβησίµως τε 
wa οἰκοναμιχῶς. ᾿Αξιάχηυστον γὰρ τὸ χρημα, ὁ 
Δαχηρύξαι φημὶ Νινευίταις, xat παθεῖν µεταξύ. 
Καταγράφει δέ πως £v. σχιαῖς, xal τῆς τοῦ Σωτῖρος 
ἡμῶν αἰχονομίας τὰ µωστήριον, ὡς αὐτὸς ἔφη Xp- 
στὰς Ἱαυδαίοις πρασλαλῶν. Οὐκοῦν ἐξεικονίζεται μὲν 
xa διαπλάττεταί πως ἡμῖν ὣς Év Υε τοῖς χατὰ τὸν 
θεά πέδιον "Tuvdy τὸ Χριστοῦ μυστήριον. Πλὴν ἐχεῖνο 
τοῖς ἐντευξομένοις εἰπεῖν οἱήσομαι δεῖν. "τε θεωρίας 
πνευμα νκῆς διαμορφοῦται λόγος, Ππροχειµένου προς- 
ώπου, καὶ παραληφθέντος εἰς ὑποτύπωσιν Χριστο, 


el necessaria, οἱ Πιθ]ογθπα in modum auditoribus B δοχιµάζειν ἀναγχαῖον τὸν σοφόν τε xal ἐπιστήμονι, 


conducibilia sint. Exemplum sit. Moyses iHe beatus, 
qui Deo Israelem commendabat sub monte Sina, 
eraique sequesler, sed madiator Dei atque hiemi- 
num. Timentes quippe laraelitze rogabant ditentes : 
« Loquere, tu, nobis; non loquatur nobis Dominus, 
ne forte moriamur **. » Quai rem conciliationem 
per Christum futuram typo quodam przmonsirasse 
ipse Deus et Pater docuit his verbis : « Bene omnia 
sunt locuti, Prophetam suscitabo eis de fratribus 
eorum sicut te **, » mediatorem videlicet, et advo- 
catum generis humani apud Deum, et universis 
mortalibus Dei Patris ineffabile consilium annun- 
tiantem. « Ponam enim verba mea in ore ejus, et 
loquar ad eos omnia qus mandavero ei 33. » Ad 
typum igitur Christi gerendum divinus Moyses as- 
sumptus est; non tamen omnia Moysis 966 Christo 
etiam altribaemus, ne quid indecorum facere ae 
dicere deprehendamur. Confitebatur. enim Moyses, 
se tenui voce et lingua tardiorem, et ad hanc lega- 
tionem ineptum esse, ei alium delígi erabat. Atqui 
Christus tardus lingua non est, nec voce tenui, sic- 
vut ille; sed est ipse magna tuba, quo ilum no- 
mine l1saías appellavit. « Et erit: In die illa clangent 
tuba magua **. » Ubique enim annuntiata suut 
verba Salvatoris, et audierunt illa quotquot sub 
sole degunt. Id quod przenoscens David, ait : « Deus 
deorum Dominus locutus est, et vocavit lerram ab 


ertu solis usque ad occasum **. » Mediatorem igitur - 


τίνα μὲν ἀχόλουθον ὡς ἄχρηστα ποιεῖσθαι τῷ «pe 
χειμένῳ σχοπῷ, tiva δὴ αὖ χρῄσιμά τε καὶ ἀναγχαῖ, 
παὶ ὠφελεῖν ὅτε Μάλιστα “πδφυχότα τοὺς ἀχροωμέ- 
νους, οἷον φέρε εἰπεῖν. Ἡροχείσθω Μωσῆς ὁ µαχά- 
ριος, ὃς παρέστησε μὲν τὸν Ἱσραήλ τῷ θεῷ ὑπὸ ὁ 
ὄρος τὸ Σινᾶ, γέγονε δὲ μεσίτης θεοῦ, xaV ἀνθρύ- 
πων. Δεδιότες γὰρ οἱ ἐξ Ἰσραὴλ ἑλιπάρουν λέγοντες" 
« Λάλει σὺ πρὸς ἡμᾶς, xal μὴ λαλείχω πρὸς ἡμᾶς ὁ 
θεὺς, µή ποτε ἀποθάλωμεν, ν AX ὅτι τὸ χρῆμα τν 
διὰ Χριστοῦ µεσιτείαν προανετύπου σαφῶς αὐτὸς ἐδ'- 
δαξεν ὁ θεὺς xat Πατὴρ οὕτω λέγων ᾿ « "Opfüx πάντα 
ἐλάλησαν. Προφήτην αὐτοῖς ἀναστήσω ἐκ τῶν ἀδε]- 
φῶν αὐτῶν ὥσπερ ck,» µεσιτεύοντα δηλονότι, χαὶ 
παριστάντα τῷ Bei τὸ ἀνθρῶπινον γένος xal ἀπατ- 
γάλλοντα τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν τῆν τὴν τοῦ θεοῦ xil 
Πατρὸς ἀπόῤῥητον βαύληαιν. « θήσω γὰρ τοὺς λόχος 
µου εἰς τὸ στόµα ἀὐτοῦ, xal λαλῄσω αὐτοῖς χατὰ 
πάντα ὅσα ἔντείλωμαι αὐτῷ. » Παρελήφθη δη οὖν ὁ 
θεσπέσιας Μωαῆς εἰς τύπον Χριστοῦ, ἀλλ᾽ οὗ πάντε 
τὰ Μωσέως xoà αὐτῷ προσάφοµεν, ἵνα μή τι τὸν 
ἁτόπων δρῶντάς τε ὁμοῦ, χαὶ λέγοντες ἁλισκοίμεθα. 
Ὡμολόγει μὲν yàp 6 Μωσῆς, ὅτι τε ἰσχνόφωνος th, 
καὶ βραδύγλωσσος, xa) ἀνικάνως ἔχων πρὸς ἀποσι- 
My, xai ἐδέετο ἄλλον προχειρισθῆναι. "AXÀ' οὗ fpr- 
δύγλωσσος ὁ Χριστὺς, οὔτε μὴν ἰσχνόφωνος xi 
&xelyov, ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτὸς ἡ µεγάλη σἀλπιγς. Οὗτω 
γὰρ αὐτὸν "Hoatac ὠνόμαζε, λέγων « Καὶ ἔσται lv 
τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ, σαλπιοῦσι τῇ σάλπιΥχι ^f μεγάλη 


Moyses ait ut typus Christi, sed in eo qued impedi- p Περιαγγέλλεται Υὰρ τοῦ Συτῆρος 6 λόγος, xai ἀχω- 


tioris est linguz, typi rationem non babet. Aaron 
quoque ad praemonstrandum Emianuelem delectusg 
est, summi saeerdotii circumdatus ornamentis, et 
in Sancta sanctorum ingrediens, el stolam illam 
gloriosam atque admirabilem indutus 3. Tamen 
non omnia illius Christo applicabimus, Non enim 
culpa vacabat penitus, Reprebensus enim aliquando 
fuit, quande semel eum Maria de Moyse detraxit **. 
Nec alioqui extra crimen erat, cum Israelitis in 
solitudine vitulum conffasset 37. Non igitur singula 
qua scriptis et typis iusunt, ad spirituales consi- 


! Matth. xi, 44... *?? Exod. xx, 19. 


3! Deut, xvii, 17, 18. 


στὸς qéyowe τοῖς &và πᾶσαν τὴν ὑπ' οὐρανόν. Κα 
εοῦτο εἰδὼς ἔφη Δαθίᾶ- « Geb, θεῶν Κύριος Dir, 
καὶ ἑἐκάλεσε τὴν γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν lov pitt 
δυσμῶν. ». Οὐχοῦν peovceóst μὲν ὁ Μωσῆς ei vis 
Χριστοῦ, βραδυστομεῖ δὲ οὐχ ἔτι τὸν τύπον δειχνουν 
ἓν ἑαυτῷ. Παρελήφθη πάλιν Ó 'Aapüv εἰς ὑποτν- 
πωσιν τοῦ Ἐμμανουὴλ, τοῖς τῆς ἀρχιεροσύνης ον 
εστεµµένος αὐχήμααι, xol εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγων 
εἰστρέχων, xal στολὴν ἐκείνην ἀμφιεσάμενος τῶν 
εὐχλεᾶ τε xal ἀξιάγαστον. Αλλ’ οὐ πάντα πάλυ τὰ 
αὐτοῦ Χριστῷ παραθήσοµεν. Οὐ γὰρ fjv àpopr* 


3^ Psal. 


3! ibid.  **[sa. xxvi, 15. 


xix, 1. ** ExoJ. xxvii, passim. ?8 Num. xn, 1... 9 Exod. xxxii, 4. 
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παντελῶς. Ἐπετιμᾶτο γάρ ποτε, χαιαλαλήσας Μω- A derMionee apia sunl ; sed si perbera afferatar alicu- 


σέως ὁμοῦ τῇ .Μαρίᾳ. "Hv δὲ καὶ ἑτέρως οὐκ ἀνεύ- 
θυνος, µεμοσχοποιηκότος κατὰ τὴν ἔρημον τοῦ "lg- 
pafl. Q0 πάντα δὴ οὖν τὰ ὡς ἓν γράμμµααἰ τε χαὶ 
τύποις ταῖς πνευματιχαῖς θεωρίαις χρήσιμα, ἀλλ᾽ el 
πρόασωπον φἑροιτό τινος ἀνατυποῦντας ἡμῖν ἐφ᾽ Eav- 
τοῦ -ὺν Χριστὸν, παριππεύσοµεν εἰχότως τὰ ἀνθρώ- 
πινα, µόνοις δὰ τοῖς ἀναγχαίοις ἐφιζήσομεν, παντφχη 
περιτρέποντες τὸ ὠφελεῖν πεφυχὸς sl; τὸν τοῦ πρα- 
χειμένου σχοπὀν. θὕτω γὰρ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ Ἰωνᾶ 
συνῄσοµεν. Διαμορφαὶ γὰρ ὥσπερ ἡμῖν τὸ. Χριστοῦ 
µυστήριον. Πλὴν οὗ πάντα τὰ συµμ.δεθηχότᾳ αὐτῶν 
νοοῖτ᾽ ἂν εἰς τοῦτο χρήσιμά τε καὶ ἀναγχαῖα, Οἷον 
ἀπεστάλη χηρύξαι τοῖς Νινευίταιςν ἀλλ. ἑζήτησε 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ, καὶ πατοχγήσας 
ὁρᾶται πρὸς ἀποστολήν. ᾿Απέσταλται xol παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ ὁ Πατρὸς Υὲὸς διαχηβύξων τοῖς ἔθνεσιν, ἀλλ 
οὐχ ἀπρόθυμος ἦν εἰς διαχονίαν, οὕτε μὴν ἐζήτησε 
φυχεῖν ἀπὺ προσώπου τοῦ θεοῦ. Παρεχάλει τοὺς 
ἑμπλέοντας ὁ πραφήτης λέγων «"Apacé pe, xai 
ἐμβάλλετε εἰς τὴν θάλασσαν, xal κοπάσει ἡ θάλασσα 
ἀφ᾽ ὑμῶν.» Κατεπόθη xal ὑπὸ τοῦ χήτους, εἶτα 
ἑξαδόθη τριήµερος. Καὶ μετὰ τοῦᾶτο ἀπῆλθεν εἰς Νι- 
veut, xai πεπλήρωχε τὴν διακονίαν. Λελύπηται δὲ οὗ 
μετρίως κατοιχτείραντος Θεοῦ τοὺς ὑπὸ τῆς Νινευί. 
Ὑπέστη xal ὁ Χριστὸς ἑχὼν τὸν θάνατον: ἔμεινεν 
ky τῇ χαρδίᾳ τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, 
ἀνεθίω τε αὖ, καὶ μετὰ τοῦτο ἀπΏλθεν εἰς τὴν F'a- 
λἰλαίαν, καὶ πρὺς τὰ ἔθνη χηρύγματος ὀχέλευε ποιεῖ- 
αθαι τὴν ἀρχήν. Πλὴν οὐ λελύπηται αωζοµένους ὁρῶν 
εἰς µετάγνωσιν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ Ἰωνᾶς. θὐχοῦν 
εἰ μὴ πάντα τῆς ἱστορίας τὸν λόγον εἰς τὸν πνευµα- 
τιχῆς θεωρίας περιτρέψοµεν σκοπὸν, αἰτιάσθω µη” 
δείς. Ὥσπερ Υὰρ αἱ µέλιτται λειμῶνάς τε xal ἄνθη 
περιϊπτάμεναι τὸ χρῄαιµον ἀεὶ συναχείρουσι πρὸς 
την τῶν χηρίων κατασκενὴν, οὕτω χαὶ ὁ σαρὸς ἑξ- 
Ἀγητὴς τὴν ἁγίαν xai θεόπνευατον ἀνερευνώμενος 
μυστηρίων ἀεὶ σνλλέγων, xat συντιθεὶς εὐφυᾶ τε xal 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Koi ἐγένετο Aópoc Κυρίου πρὸς Ἰϊωκα», τὸν 
Ἀμαθὶ, λέγων ' Ἀγάστηθι, καὶ πορεύθητι εἰς 
Νινευὶ civ πόὀλιν τὴν μεγάλην, xal κήρυξογ ἐγ 
αὐτῇ. ὅτι ἀγέδη ἡ χραυγἡ τῆς xexiac αὐτῆς 
πρὸς µε. 

Β’. Thy Ἰωνᾶ προφήτου διαχονίαν, xai ἀποστολὴν 
ἐννενοηχὼς, xal µάλα εἰκάτως, ἐπὶ χαιραῦ τὸ διὰ τῆς 
τοῦ µακαρίου Παύλου φωνῆς. ὑμνούμενον᾽ «"H "Iou- 
δαίων ὁ θεὺς µόνον, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; εἴπερ εἷς ὁ 
θ:ός. » Πείρᾳ δὲ τοῦτο μεμαθηχὼς xe Πέτρος, ἡμῖν 
ἀναπεφώνηκε λέγων: «Ἐπ᾽ ἀλήθειαν χαταλαμθάνο- 
pev, ὅτι οὐχ ἔστι προσωπολήκτης ὁ θεὺὸς, ἀλλ bv 
παντὶ ἕθνει ὁ φοδούµενος αὐτὸν, xal ποιῶν διχαιοαύ- 
νην, δεχκτὸς αὐτῷ ἐστι.» Δεδημιοὐργηχὰ μὲν γὰρ αἷ- 
τὸς «γῆν τε χαὶ οὐρανὸν, xaX πάντα τὰ ἐν αὐταῖς, » 
πεποΐηχε δὲ τὸν ἄνθρωπον iv ἀρχῇ « χατ ἰδίαν εἰχό- 


35 Jon. 1, 13. 


3* Mattb. xiij, 40. 
Σιν, 6. 


35 ibid. .*' Matth. iv, 25, ** Vom. ni, 29. 


je imagineni qusmédnm ναί nobis subjicieriis, 
bamesia merito prateribimas; solisque necessariis 
bhmorabhioqr, uadi$ue comqufrentes qui ad sco- 
puss rei proposi» eonduecke "possint. Eodem modo 
]n-dena.res se.babet. Christ: nsmque. mysterium 
Dobis: fosnia qusdam snt& oemlos ponft. Yerumta- 
meon ou omae quei Hi contigerunt sd hoc accom- 
modata et geeepsarie intelligi queant.: Verb gratia, 
missus est priedieare Ninivitis, fugere tamen a facie 
Dei censtus est, et cernitur ad' legstiónem tergi- 
versari, Miseus-éet etiam :a Deo et Patre Filius 
predicstwras gentibus, &d quod winislerimm se 
-mpigrum et aletrem. praebuit, nec fugere quasivit 
& facie.Dei. Hertabatur veetotes propheta his ver- 


B pig : 4 Tollite «6; ét mittite i in mare, et quiescet 


mare 3 vobis 36, » Εξ a cete absórptus, deinde red- 
ditas est die tertio. **. Postmodum abiit Nínlven, et 
Dunes imposilum 'explevit. Cepft autem dolorem 
noA modicam, ubi Deus Ninivifarem misertus est. 
Christus etia: volens mortem sustinuit, mansitque 
in corde 87 terres dies tres et noctes totidem 5, 
ei revixit, ac deinde in Golileam se contulit, pro- 
Julgendique Evasgelii inter gentes initium facere 
jussit *!. At£ vero qum propter positentiam safvatos 
cerneret, non, qutinsdmoedum Jonas. nimirum, tri- 
sMliam concepit. Quod cum it» sis, sk nos seeun- 
dum omnia histerise hujas -soymonem ad spiritualis 
considerationis finem torqueamus, nemo nobis vitio 
aecribat, Bieut enim apes prata. 4) flores eireumvo- 
Jianies ad mellüfüeium vtile uemper: colligunt, ità 
-Anpiens explanator , sanctem et a Deo inspirata 
Serpituram perserufams, quod ad declarationem 
Christi myeteriorum facit semper colligens et com- 
pouens, doetrisam com medam satis ei* Iacelpebi- 
lem cenficiet, 


loaphv, τὸ πελοῦν εἰς διασώ φησιν " τοῦ Χριστοῦ 
Byeniscvscey ἁκοτελέσει λόγον. -— 


. CAP. | 


εαν. 1, 2. Et [chum est. η Domini ad Je- 
sam filium Amathi, dicens : Surge, et vada in. Niut- 
Xen, civitatem magnam,:et prodios i&. «a, eis eseen- 
αἲἰξ clamor malitie ejus ad μα. TE 


. Al Dum Jona prophetae ministeriumy et misaio- 
nem mecum cogito, opporiunissuge a beate Paulo 
przedicatum illud in me utem yenit: « An Judgorum 
Deus tantum? ponne εἰ genium ? siquidem. unus 
eat Deus **, » Et hoc ipsum Petra experiue pro- 
nuuiavit : « In veritate comperi, quia non est ac- 
eepior personarum Deus; sed in omni gente, qui 


imet eum et operalur justiigm , acceptus eat illi 


9, » Ipso enim « colum. terramque et empia qua 
in eis sunt ** » fabricatus est, condiditque homi- 
nem ip principio « secundum imaginem et similitu- 


n Act. X, $9, 90. ^ Psal. 
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dinem suam **, » etstediis virtads deditus, vitam A να, xai χαθ᾽ ὁμοίωσιν, » ἵνα τῶν cl; ἀρετὴν ovo 


sanctitate et beatitudiue Hiustrem agitaret, oorum- 
demque charismajum abunde particeps reddereter. 
Jade nequitia et fraudibus diaboli ad peccatum de- 
ductus est; quocirea οἱ in. maledietum οἱ corra- 
ptionem incidit. Ante constitetionem perro mani 
Christus ad universi reparationem deecretus οἱ 
destinatus est. Placuit Deo et Patri « omnia instau- 
rare in ipso, quaque in colo, queque in terra 
suni **, » Sed bujuscemodi preclara opera Unige- 
hito.nostra natura cooperto, et cum carne mundo 
illucenti servabantur..Pro seduoiis autem etiam 
36898 ante tempora adventus ejus noeceusariam ges- 
sisse sollicitudinem, et ex ignorantia lapsos grawito 
respexisse, rebus quoque ipsis testiücari voluit. 


δασµάτων ἐχόμενος διαδιῴη λαμπρῶς ἓν ἁγιότηει 
xai µαχαρισμῷ, xal τῶν αὐτῶν χαρισμάτων πλου- 
σίαν ἔχῃ εν µέθεζιν. Εἶτα παρεχοµίσθη πρὸς ἆμαρ. 
τίαν, τοῖς τοῦ διαδόλου χαχουργήῆµασι πεφεναχισμέ- 
voc * ταύτῃτοι xal γέγονεν ἑπάρατος, xal ὑπὸ φθοράν. 
“Ἡροώριστο μὲν γὰρ, xal προέγνωστο πρὸ χαταβολῆς 
κόσμου Χριστὸς εἰς τὴν τῶν ὅλων ἐἑπανόρθωσιν. E; 
δόχησε γὰρ ὁ θεὸς xax Πατὴρ « ἀναχεφαλαιώσασθδα, 
τὰ πάντα &v ἑαυτῷ, τά τε Ey τῷ οὐρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ 
«fc γῆς.» Αλλ' ἐφυλάττετο μὲν τὰ τοιάδε τῶν χατ- 
"ορθωμᾶτων γεγονότων καθ᾽ ἡμᾶς τῷ Μονογενεῖ, καὶ 
ἐπιλάμφαντι τῷ χόαμῳ μετὰ σαρχός. Ότι δὲ τὴν 
ὑπέρ ve τῶν πεπλανηµένων φροντίδα, xat πρὺ «iu 
«ῆς ἐπιδημίας χαιρῶν ἀναγχαίως ἐποιεῖτο θεὺὸς, xz: 


Hinc beato prophetze mandavit. uti. Niniven pro&ci- B τοῖς ἐξ ἁμαθίας ὠλισθηχόσιν ἐχαρίζετνο τὴν ἐπίσχε- 


scereiur. Erat ea urbs Persica, ad orientem. sita et 
inclyta : porro, ut ait. Jeremias, « terra sculptilium 
est ". » Plurime eonim civitates Judse:e. confines 
erant, idolorumque cultui dedit», Tyrus nempe, et 
Sidon, et tota Galilgea alienigenarum opera ma- 
nuum suarum adorabant, et spudeeas genera daemo- 
Dum, arm et delubra. innumerabilia cernebanter. 
Cur igitur, qusso, vicinis. prseteritis prophetam Ni- 
nivea milit , remotissimam , et in qua potissimum, 
sieut jam-dizi, multitado erat ineulta, ad solem, 
asira, ighem aderasdam irrevocabili impetu pro- 
pendentium? Ultra rationem enim omnem imposturis 
ac preestigiis Deo invisis religionis metem tribuebat. 
Dictum est namque ad eam τους Nahum : ε Mere- 


όιν, xe διὰ πραγμάτων ἠθέλησε πληροφορεῖν. Ταύ- 
πῃτοι προστέταχε τῷ μακαρίῳ προφῆτῃ βαδίζευν εἷς 
Νινευί. Περσιχὴ δὲ πόλις fv, καὶ πρὸς ἀχτῖνα χειμέ- 
νη, xdi διαδόητος, καὶ, ὥς φησιν ὁ προφήτης Ἱερε- 
plac, e yf, τῶν γλυπτῶν ἐστι.» Ἠλεῖσται μὲν γὰρ 
ὅσαι τῆς Ἰουδαίας σαν ὅμοροι πόλεις, xaX ταῖς oim 
εἰδώλων λατρείαις προσχεέµεναι. όρος τε γὰρ, χα: 
Σιδὼν, καὶ πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων προσεχύνουν 
τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν, xaX ἀναριθμήτων καρ' 
αὐτοῖς δαιμόνων εἴδη τε σαν, χαὶ βωμοὶ, xat τεµέ- 
νη. Τί οὖν, εἰπέ pot, τὰς kx τῶν γειτόνων παραδρα- 
μὼν ἀποστέλλει τὸν προφήτην εἰς Νινευῖ, τὴν ἀπω- 
τάτην χειµένην, iv. fj μάλιστα, καθάπερ Ίδη xp- 
εἴπον, πληθὺς fiv ἀγρία, διανενευχότων ἀσχέτως ti 


tix epecioss ei gratiose, dux veneficierum **.» C «b χρῆναι προσχυνῆσαι fp, xal ἄστροις, xat πυρί; 


Autamo ego, omnia scientem Deum voluísso utiliter 
etiam antiquioribus ostendere, vehementer quoque 
alienates, et errorum laqueis implicitos ad cogni- 
tionem veritatis aliquando, quasi ssgena conclusum 
irl, quamvis admodum terribiles et praraetos et 
magnopere indomilos. Sermo quippe Dei ad alendam 
meatem, ad persuadendum ut ea "discat. per quee 
sapiens evadat, satis est efficax. Audi dicentem 
ad Jeremiam, nunc quidem : « Ecce dedi verba 
mea in os (ού ignem, et populum istam ligna, et 
devorabit eos 39: » nunc iterum : « Verba mea 
φακοί ignis comburens,dicit Dominus, οἱ sunt securis 
incidens petram 9. » Missus est itaque ad Ninivitas 
non temere Jonas, sed ut tanto ante divina man- 
suetodo sc lenitas ostenderetur, olim conferenda in 
eos etiam qui ex ignorantia deliquissent; simul 
item quod agebatur, lsraeli. in condemnationem ce- 
debat. Redarguebatar enim ut intractabilis, ut sine 
affectu, ut floccipendens leges Dei. Ninivites enim 
citra procrastinationem ad poenitentiam serio ca- 
pessendam uníus prsevia proclamatione mutati sunt, 
licet quam plarimis erroribus ac delictis egrotarent, 
Hi vero, Moyseet prophetis contemptis, ipsum quoque 
Christom despexerunt, tametsi cum doctrina sua 
opera admiranda conjungeret, quibus eos, et quidem 
feríaeile, induci equum erat. Quoniam, Deus cum 


3 Gen. 1, 98, ?* Ephes. 1, 10. ?" Jer. 1, 98. 


Ανεπτόητο γὰρ xal πέρα λόγου παντὸς elc θευµιοῖ 
γοητείαν. Ἐΐρηται γὰρ πρὸς αὐτὴν διὰ τῆς Neov 
φωνῆς. «Πόρνη καλὴ, καὶ ἐπίχαρις, ἡγουμένη φερ- 
µάχων, » Οἶμαι δη εἶναι ἔγωγε τὸν πάντα εἰδότα Gi» 
βεδουλῆσθαι χρησίµως xal αὐτοῖς χαταδεῖξαι τής 
ἀρχαιότητος, ὅτι xal ol λίαν ἐξέστησαν, xal τοῖς τὴ 
πλανήσεως βρὀχοις ἑνειλημμένοι, σαγηνευθήσοναι 
μὲν κατὰ χαιροὺς εἰς τὴν τῆς ἀληθείας ἐπκίγνωσν, 
κἂν εἶεν σφόδρα δεινοί τε καὶ ἁτεράμενοε, xal πολὺ 
May κεχωρηχότες εἰς τὸ ἐξήνιον. Ἔχει γὰρ οὐκ &v 
εχάνως ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, elc «b δύνασθαε διαθρέφαι 
νοῦν, xat ἀναπεῖσαι μαθεῖν τὰ δι ὧν ἂν γένοιτο e 
φός. Ἄχουε δὲ λέχοντος πρὸς Ἱερεμίαν, ποτὲ piv 
« Ἰδοὺ δέδωχα τοὺς λόγους µου tlc «b στόµα σου πὺρ, 
D καὶ τὸν λαὺν τοῦτον ξύλα, xaX καταφάγεται atto ! 
ποτὲ δὲ αὗ * « Οὐχὶ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πῦρ φλέπον, 
λέχει Κύριος, χαὶ ὣς πέλεχυς χόπτων πέτραν; ! 
Ἐπέμπετο δὴ οὖν πρὸς Νινευίτας o0 µάτην ὁ "lovis, 
ἆλλ' ἵνα τις γένοιτο προαπόδειξις τῆς ἑνούσης ἡμ- 
ρότητος τῷ θεῷ, xai δοθησοµένης χατὰ χαιροὺς x 
αὑτοῖς τοῖς ἐξ ἁμαθίας πεπλανηµένοις ΄ ὁμοῦ δὲ τα) 
εἰς χατάχρισιν τῷ Ἱσραὴλ τὸ δρώµενον ἦν. Ἠλέπεν 
γὰρ ὡς δυσάγωγος, ὡς ἀπαθῆς, ὡς ὀλίγα appui 
χὼς τῶν τοῦ θεοῦ νόμων. Νινευῖται μὲν γὰρ 5k 
προδιακηρύξαντος ἀμελλητὶ μετεπλάττοντο πρὸ 9 
δεῖν ἑλέσθαι μετανοεῖν, καΐτοι πλείστην ὅσην xattj- 


9" Nabum iu, 4. ? Jer, v, 4. '* Jer. αχ, 8 


COMMENTARIUS IN JONAM PROPHETAM. 


ῥωστηκότες τὴν πλάνησιν. Οἱ δὲ, Μωσέως xaX Ἡρο- Α esset, faewas est. homo ή, 369. ut toti humano 


φητῶν ἁλογήσαντες, xal αὐτοῦ xatamegpovixaot 
Χριστοῦ, xalvo. ταῖς διδασκαλίαις προσεπάγοντος 
τὰς τερανουργίας, 6c ὧν fjv εἰχὸς ἀναπείθεσθαι, καὶ 
Κάλα ῥᾳδίως. Ὅτι θεὺς Uv φύσει, «έγονεν ἄνθρωπος, 
ἅπασαν μὲν ἀνασώσων τὴν ὑπ) οὐρανὸν, πρὸ δέ γε τῶν 
ἄλλων ἁπάντων αὐτούς, Ὅτι δὲ τὸ πρᾶγμα τοῖς ἐξ 
Ἱσραὴλ εἰς ἐλέγχου δύναμιν ef, ἂν, χαὶ µάλα εἰχό- 
τως, σαφηνίζει λέγων αὐτὸς ὁ Χριατός. «’Ανδρεφ 
Νινενῖται µετανοῄσαντες Ek «b χήρυγµα Ἰωνᾶ, xa- 
τακρενοῦσι τὴν γενεὰν ταύτην. Ἰδοὺ γὰρ πλεῖον Ἰωνᾶ 
xc. » Πῶς δὲ τὸ πλεῖον ἐν Χριστῷ περὶ τοῦ Ἰωνᾶ: 
Ὁ μὲν γὰρ ἠπείλησε µόνον Νινουίταις »hv xata- 
σεροφὴν, ὁ δέ γε Χριστὸς δι’ ἀῤῥήτην τεραπουργίαν 
χαταπλήττων ἐθαυμάδετο. Ολχὸς δέ πως ἀεὶ πρὺφ 


generi, et ipsis anto-alios omnes, salutem impertire- 
tor. Rem porro hane. lsraelitis probro.esse posee, 
idque juró optimo, doeet porspiene Christos ipee 
his verbis : « Viri Ninivitz, quis pomitentiam 
egernnt ad prosidicationem Jones, condemnabust 
generauonemistaro. Et ecee plusquam Jonas hic **.» 
Quomodo sutem plus in Christo quam in Jona! 
Quoniam hic tantummodo comminatus est. Ninivitis 
eversionem; Cbristus, propter ineffabilem miracola- 
rum efficientiam bomines obstupefaciens, in admi- 
ratione erat. Semper: autem concurrentie prodigia 
quasi: machina quaedam ad fidem irabunt. Summa 
igitur providentia Jonas. Ninives incolis preedicatu- 
rus qittüitur, quoaism clamor malitia eerum ad 


πίστιν ἐστὶ σοντρέχον τῷ λόγῳ τὸ θαῦμα. Οἰκονομι- B Beum universorum ascendit. Nihil prorsus ille qui- 


χώτατα τοίνυν ἁποστέλλεται χἠρύξὠν ὁ Ἰωνᾶς τοῖς 
χατωκηχόσι τὴν Νινενὶ, ὅτι ἀνέδη 4) xpauvh τῆς χα- 
χίας αὐτῶν, πρὸς «by τῶν ὅλων Θεόν. Ἠγνόηχε μὲν 
γὰρ παντελῶς οὐδὲν, εἰ δὲ δὴ χινοῖτο πρὸς ἐπίσχεφιν 
των πεπλημμµελημένων, τότε δὲ ἀναθῆναί φησι πρὸς 
ἑαυτὸν τὴν ἐκ τῶν ἔργων καταδολἠν. Κριτὴς γάρ ἐστι 
τῶν ὅλων ὡς θεός. Καναδοῆσαι δὲ λέγεται καὶ τῆς 
vé Kaolv µιαιφονίας τὸ "Αδελ αἷμα, καὶ πόλεων δὲ 
τῶν iv Σοδόµοις τῆς αἰσχρουργίας ἡ ἀγριότης. 

Καὶ ἀνέσεη Ἰ]ωνᾶς to) gvret* slc Θαρσὶς ἐκ 
προσώπου Κυρίου, καὶ κατόδη elc Ἱόππη», καὶ 
εὗρε π.]οιον βαδίζον elc Θαροὶς, καὶ ἔδωχε τὸ 
αὖλον αὐτοῦ, καὶ ἐνόδη elc αὐτὸ, τοῦ π.λεῦσαι 
pec αὐτῶν εἰς ΘαροΊς ἐκ προσώπου Κυρίου. 


D'. Ἱόππη μὲν οὖν Παλαιστίνης ἐστὶ πᾶχις, ἐπ C 


«ist θαλάσσῃ κχειµένη, ἐπίνειον δὲ τῶν ἐπιτηδείων 
ἐκ τῆς Ἰουδαίας ἐπὶ ναντιλίαν ἰοῦσι xai εἰς πόλεις 
Κάλιστα τὰς πρὸς Πώ. Κάτεισι 65 οὖν ὁ προφήτης. 
Elta πλοῖον ἁπαῖρον εἰς θαρσεῖς χαταλαδὼν, προῦ- 
τέδειτο γὰρ τῇ Nwew ὁ αὐτόθι δρόμος, ἐδίδου τὸ 
ναὖλον, καὶ συναπέπλει τοῖς ἄλλοις. θαρσεῖς δὲ φησι 
τοὺς vov χαλουμένους Ταρσοὺς fytot Ταρσόν. Τινὶς 
μὲν οὖν οἵονται πόλιν διὰ τούτου χατασηµαίνεσθαι 
thv παρ᾽ Αἰθίοφι, xo Ἰνδοῖς, xai ἔστι μὲν ὁμολο- 
Ἱουμένως παρ' ἐχεῖνοις Θαρσεῖς. Ἡ γοῦν αύμπασα 
των Ἴνδῶν διὰ τοῦ θαρσεῖς σηµαίνεται χώρα: πλὴν 
εἷς Ye τὸ παρὸν οὐκ ἑχείνην οἵἴμαι βούλεσθαι δηλοῦν 
τὸν λόγον. Ὅτι τοῖς ἀποπλεῖν ἐθέλουσιν ἐπὶ τὰ τῶν 


dem ignerat; sed, cum ad ἱπθρἐοίίοπεια, seu vi- 
siatiónem eorum quas peccala sunt, movetur, tum 
dicHur, clamorem ex operibus ad ipsum ascendisse. 
Est enim universorum judex ut Deus. Dicitur etiam 
sanguis Abel clamare contra bomicidium Cain, ei 
immanitas turpissimi sceleris orbium in Sodo- 
mis. 


VgRs. 9. Et surrexit Aonas ut. fugeret ix Thareie a 
facie Domini, et descend& in Joppen, et invenid na 
vem. euntem in Tharsis , et dedit naulum suum, el 
ascendit in eam, ut. navigaret cum eis in. Tharsis a 
facie Domini. 

MI. Joppe oppidum est Palestina maritimum, 
rerum victui necessariarum ex Judiea praecipue. ad 
urbes orientales vela dantibus emporium. Descondit 
ergo propheta, Deinde navi que in "Fharsi solveret 
reperta, cursum enim .illue, quem Niniven male- 
bat, nauium dedit, et una navigavit, Tharsis vocat 
qui nunc Tarsi sive Tarsus dicitur. Quidam hoc 
nomine urbem significari putant apud JEthiopas ei 
Indos. Et constat apud eos esee Tharsis. Aut hec 
vocabulo teta Indorum regio indicatur, quam in 
preseus signifleari non arbitror. Nam — volentibus 
abnavigare ad gentes Indicas, non ad Joppe, sed 
per pelagus Erythreum navigatio reete instituliur, 
nisi forte quispiam credat prephetam per Persas, 


Ἰνδῶν ἔθνη, vévots' ἂν εἰχότως οὗ διά γε τῆς Ἱόππης p et Assyrios, et ZEthiopas intimos cursum dirigere 


ὁ πλοῦς, ἀλλὰ διὰ θαλάσσης μᾶλλον τῆς Ἐρυθρᾶς, 
εἰ ih ἄρα τις οἵοιτο βεθουλῆσθαι τὸν προφήτην διὰ 
Περσῶν τε xa ᾿Ασσυρίων εἰς Αἰθίοπας τοὺς ἑσωτάτω 
ποιεῖσθαι τὸν ἀπόδρομον. "ÀJ" ἡλίθιον τὸ χρῆμα παν- 
τελῶς. θαρσεῖς δὴ οὖν ἔοιχεν ἀποχαλεῖν τοὺς νῦν 
Ταρσούς. Κιλίχων δὲ αὕτη πόλις, τὸ Κύδνου πίνουσα 
"dpa, χαὶ slc αὐτοὺς τοὺς πρόποδας τοῦ Ταρσοῦ χει- 
"di "Opoc δὲ τοῦτο Κιλίχων παµµέγεθες. 'Axatpet 
μὲν οὖν 6 προφήτης, xal πρόφασις αὐτῷ τῆς ἀποδη- 
μίας τὸ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. Ἐνταῦθα 
λοιπὸν οὐχ ἀξήτητος ἡμῖν ὁ λόγος, μᾶλλον δὲ τῆς 
Ψυγῆς ὁ τρόπος. Οἶμαι δὴ οὖν ὅτι τὸ παραιτήσασθαι 


" Philipp. n, 6, 7. *? Math. xi, 49. 


voluisse. Sed res stulta est omnino. Tharsis igitur 
appellare videtur, qui trodie Tarsi. Est smiem 
urbs Cilicie, 870 asd Cydnum flumen, et ipsas ra- 
dices Tarsi montis Ciliciae multo maximi. Discedit 
itaque prophela, et pretextus, sed octasio pere 
griuationis illi est fugere a facie Dei. Hoc loco se- 
quitur αἱ verba examinanda sint, vel potius fuge 
modus. Sentio igitur, fugisse a facie Del nihil esse 
aliud quam recusasse missionem , et ad -ministe- 
rium velut pigritatum esse. Cur autem et quid de- 
liberatum habens Tharsin contendat, nequeo intel- 
ligere; nisi forte quis iliud apud se cogitabit, in 
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ipse quoque, ut in vetesüoribus sanctis de Deo A τὴν ἀποστολὴν, xaX olovel. κατοχνῆσαι thy διαχονίαν 


epinionem non salis magawn [αἰμοθ, Censebant 
enim nempulli, potentiam e£ imperium Dei univer« 
soram solis Judsec finibus circumscribi, οἱ in ipsam 
quadi cempactum.ab aliis regiegibus excladi. Qua- 
propter divimus Jecob olim a psternis penatibus 
discedens, et ad Laban in Megopetamiam oebten - 
dens, aique in loco quedas pernociana, οἱ iapido 
eapiti supposito consuete more dormiens, scalam- 
que a terra io cale pertinentem, ac per eam 
angelos Dei ascendentes ac descendentes, Dominum 
vero ilii innitentem videas, ubi surrexit : « Demious 
inquit, est. in loeo isto, ei ego nesaiebam **. » Qpi- 
nor Itaque etiam beatum hune propheiam- quidpiam 
secum eogitantem, a Judsea ad urbes Graecas dia- 


τὸ φυχεῖν dh προσώπου τοῦ θεοῦ. Πάρεισι-ὲ εἰς 
Θαρσεῖς ἀνθ᾽ ὅτου, καὶ 6 τι διεσχεµµένος, οὐχ ἔχω 
voslv. El μὴ ἄρα τις ἐχεῖνο καθ᾽ ἑαυτὸν ἐννοήσειεν, 
ὅτι μικρά τις καὶ ἐν σὐτῷ, χαθὼς xax àv τοῖς ἂρχειο. 
τέροις ἁγίαις ἡ περὶ Θεοῦ Διάληψις ἣν. Ὅοντο γάρ 
πινες, µόνης τῆς Ἰουδαίων χώρας ἀνῆφθαι τὸ xoá 
τὸν τῶν ὅλων θεὺν, συστέλλεόθαι δὲ ὥσπερ ἐν αὐτὶ 
καὶ γῆς ἁπανίστασθαι τῆς ἑτέρας. Καὶ γουν ὁ θεσκέ- 
σιας Ἰακὰὼθ ἀπεφοίτα μὲν χατὰ χαιροὺς ες πατρῴςς 
ἑστίκς, Ἠπαίγετο δὲ πρὰς Λάδαν, καὶ εἰς τὴν µέσην 
φῶν ποταμῶν;. elem χατηνλίζετο μὲν Ev χώρᾳ tu, 
λίθον δὲ ὑποθεὶς ef χεφαλῇ, χατὰ εἰωθὸς, ἀχάθευδεν - 
εἶτα τὴν κλίµαχα τεθέαται τὴν &x γῆς διῄχουσαν εἰς 
οὁρανὸν, xal τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναθα[νοντές 


cessisse. Quod vere tzdium, et quia nollet prompte B τε καὶ χαταθαίνοντας δι᾽ αὐτῆς, ἐπιστηρεγμένο & 


rartes impositas implere, baec ilJi fugse eausa. fue- 
rit, ex verbis ipsius eognoecemus, quandoquidem 
sbliit postea, et praedicavit. Et quoniam vaticinio 


ἐν αὐτῇ τὸν Κύριον. Εφασκέ τε διαναστὰς, ὅτι « Ἔστι 
Os; ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὖχ ᾖδειν. » Olpe: 
δὴ οὖν, ὅτι τοιαῦτάν «t καθ) ἑαυτὸν ἐννενοηχὼς xal ὁ 


ejus effectus non respondit, me»rorem accepit non µαχάριος προφήτης, τῆς μὲν Ἰουδαίας ἀπενοσφίζειο, 
mediocrem, ut eliam diceret : e Q Domine, nonne ἀπεχώρει δὲ εἰς πόλεις τὰς Ἑλληνικάς. Τοῦ δὲ κατ 
isl sermones mei sunt, cum adhuc essem in terra ἍΟχνῆσαι τὴν πρόφασιν, καὶ μὴ προθύµιως ἑλέσθαι 
mea? Propterea preveni fugere in Tharsis, quia πληροῦν τὴν διαχονίἰαν ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν αὐτοῦ 
cognovi quia tu misericors et miserator, ῥαίίοις λόγων: διεχήρυξε μὲν γὰρ ὕστορον ἀπελθών. Ἐπεύὴ 
et mult» misericordie, et agens poenitentiam super δὲ οὐχ ἐχδέδηχεν αὐτῷ τὰ τῆς προφητείας elc πέρας, 
malitiis. Et nunc, Dominator Domine, tolla animam ἍἈλελύπηται σφόδρα, xal δὴ καὶ ἔφασχεν" «8 Κύρε, 


meam a me, quia bonum est inori me magis quam 
vivere **. » Nam, ut propheta, quis futurus esaet 
fuis ministerii sui non nesciebat, Uümebat vero ne 
forte, οἱ promulgatio sua exitum non aortiretur, 4 
Niniviis, Dei miserantis ipsos benignitat&m ϱ8- 
scleatibus, morte mukaretur, οἱ 6 medio tolleretur 
"t scurra, et impositor, ei mendas, et. qui ipsis la- 
borem iasnem persuasisset. Semper enim barbari 
»4 iram przcipites sum , facillmeque ut tauri 
faciunt, quamvis idonea insanim occasio nop sup» 
peéitet. 


οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου ὄντος µου kv τῇ vij μον; Διὰ- 
τοῦτο προέφθασᾳ τοῦ φυγεῖν εἰςθαρσεῖς, διότι ἔγνων, 
ὅτι σὺ el ἑλεήμων, καὶ οἰχτίρμων, µακρόθυμος, χαὶ 
πολυέλεος, καὶ μετανοῶν ἐπὶ salc χαχίαις. Καὶ vuv, 
Δέσποτα Κόριε, λαδὲ τὴν Quxfv µου ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι 
χαλὸν τὸ ἀποθανεῖν ge 4 Cw. » Οὐχ ἠγνόησε μὲν 
γὰρ ὡς προφήτης τῆς διαχονίας τὸ πέρας. Ἐδεδίει v: 
μὴν μὴ ἄρα τῶν δι αὐτοῦ κηρυγµάτων οὖχ ἑνεγ- 
µένων εἰς πέρας. ἀγνοήσωσι μὲν Νινενῖται τοῦ χα:- 
οικτείραντος θεοῦ τὴν χρηστότητα, διαχρήσωνται δὲ, 
καὶ ἀνέλωσιν αὐτὸν, ὡς βωµολόχον, ὡς ἁπατεῶνα, 


καὶ ψευδοεπῆ, καὶ εἰκῆ αοναῖν αὐτοὺς ἀναπεπεικότα. Προαλὶς yàp ἀεὶ τὸ βάρδαρον εἰς seris, xoi λίαν 
ἑτοίμως ἀποταυρούμενον, κἂν οἱ μὴ πράφασιν Eyg τῆς uaviag εὔλογον. 


371 Vrss. 4, 5. Ei Dominus εμεεἰια spiritum 
in mari, et facta est. tempesiaa magna. in mari, el 
navis peritlitabalur dissolvi, εἰ tünuerunt naue, el 
clamabant unusquisque ad deum suum; et jactum 
fecerunt vasorum qua erant in navi, in mare, ut al- 
leviaroiur ab cis. 


MY. Deo ita procurante, et immanium ventorum 
precellie aquor permiscentibus, navim fluctus col- 
lidunt. Vectores terror incessit, jamque de extrema 
pernicie sua colloquuntur, stridente oneraria, et 
propemodum solutis compagibus peasum eunte. 
Turba nautica ad usilata auxilia confugiens navim 
exonerat, ut undis emineat, et ita deinceps facili 
cursu feratur. Magnum porro tempestatis argumen- 
tun, quod ipsi quoque nautz percussi terroribus, 
sime intermissione deos suos, ut jam desperata sa- 
lute, opem rogitant. 


* Gen, xxvin, 19. * Jon. iv, 4, 5. 


Καὶ Κύριος ἐξήγειρα srevpa slc τὴν d.leccar, 
xal ἐγένετο xA00ow µόγχας ἐν τῇ 0a dco, καὶ 
τὸ XJoior ἐκιγδύνγευε συγεριθῆνα:, καὶ δροθήθη- 
σαν οἱ ναυτικοὶ, καὶ ἀγεδόων ἕχαστος xpóc τὸν 
θεὸν αὐτοῦ, καὶ ἐκδολὴν ἑποίησαντο eor σχευών 
ἐν τῷ zJAolqo sic τὴν θάλασσαν τοῦ κουφισθήγαι 
ἆπ' abro». 

A'. Κατεξανίσταται μὲν τῆς ναὺς τὸ χλυδώνιον οἱ- 
κονομοῦντος Θεοῦ, καὶ πνευμάτων ἀγρίων tx6olal; 
διαχυχῶντος τὴν θάλαασαν. Ἐμπίπτει δὲ τοῖς πλω- 
τῆραι τὸ δεῖμα, καὶ ὁ λόγος ἣν ἤδη περὶ τῶν ἑσχάπων 
αὐτοῖς, ἀποτριζούσης μὲν, . κατὰ «b εἰχὸς, τῆς ὀλκά- 
δος, μονονουχὶ δὲ xal ἀπειλούσης ἤδη Tue, ὅτι δὴ 
μέλλει συνθραῦσθαι. Κέχρηται δὲ ταῖς ἐξ ἔτους ἔσι- 
κουρίαις ὁ τῶν ναυτῶν ὅμιλος, xal ἁποφορείζει τῶν 
ναῦν, ὡς ἂν ὑφοῦ τε εἴη χυµάτων, εὐπετεστέρα δ 
οὕτω λοιπὸν ἐποιχοῖτο τοῖς ὕδασι. Μέγα δὲ πρὺς à: 
δειξιν τοῦ χειµάζεσθαι, τὸ xal αὐτοὺς τοῖς δείµασι 
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βεθλήαθβαι τοὺς ναυτίλους, καὶ σωτῆρας Ἔχειν αὑτοῖς τοὺς Ἱδίους θεοὺέ Ἐντενόστατα παρακαλεῖν, Ge àv» 


εγνωχότας ἤδη τῆς σωτηρίας. 
᾿ζωνᾶς δὲ Χατέδη slc. τὴν κοίλη τοῦ π.Ίοίΐου, 
sal ἐκάθευδε, καὶ ἔρεγχε. Καὶ προσῆᾶθε πρὸς 
αὐτὸν ὁ πρωρεὺς, xal εἶπεν αὐτῷ; Tl σὺ ῥέγχεις; 
Ανάστηθι, ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, εἴ πως σώσῃ 
d Θεὺὸς ἡμᾶς, xal οὐ μὴ áxoAops0a. 
*. Ἀρμόσειε ἂν Ίχιστα νήψεσι προφητικαϊῖς τὸ 
ῥάθυμον εἰς εὐχάς, κινδύνων ἑπηρτημένων, xal τὸ 
ὑπτιεοῦσθαι δοχεῖν χαλούντων εἰς πόνους χαιροῦ, xal 
πράγµατος, ἓφ᾽ rep ἂν πρέποι μᾶλλον τὸν τῶν 
ὅλων ἐχμειλίσσεσθαι θεόν.Ὀθεν ἔστι ἐννοεῖν, ὡς πρὸ 
χειμῶνος ὁ ὕπνος Ἡν' εἰωθότος γὰρ σφόδρα χατηρε- 
ttv «b καὶ εἰς αὐτὴν χαθιχέσθαι τοῦ πλοίου τὴν 
κοῖλην .Φίλον γὰρ ἀὲὶ τοῖς ἁγίοις, xaX περισπούδαστον, 
τὸ τρυφῆς ἀποφοιτᾷν, xat ὄχλων ἁπονοσφίζεσθαι, 
xai διατελεῖν κατὰ µόνας, χαθὼς xai Ἱερεμίας ' 

« Αγαθὸν ἀνδρὶ, qnot, ὅταν ἄρῃ ζυγὸν Ex νεότητος 
αὐτοῦ. Καθίσεται xazapóvac, xal σιωπήσει, ὃτι Ἶρεν 
ἐφ᾽ ἑαντῷ. » Αναχεχράχει δὲ πάλιν περὶ τῆς ἄπει- 
θούντων πληθύος” « Κύριε παντόχρατορ, οὖχ ἐχάθισα 
ἓν συνεδρίῳ παιζόντων αὐτῶν, ἀλλ᾽ ηὑλαδούμην ἀπὸ 
προσώπου χειρός σου. Ἱαταμόνας ἐχαθήμην, ὅτι 
πιχρίας ἐνεπλήσθην.» Τὸ δέ γε ἰζῆσαι χαταµόνας, 
τὸν Ώρεμαῖον, οἶμαί που, χατασημµαϊνει βίον, χαὶ τὸ 
ἁπαλλάττεσθαι uepluvne, xai φροντίδος βιωτικῆς, 
χαὶ τὸ ph ἀναμὶξ Ιέναι τοῖς ἄλλοις, οἱ τὴν φιλήδονον 
καὶ φιλόσαρχον τετιµήχασι ζωήν. ᾽Απονυστάζει δη 
οὖν ὁ προφήτης. οὖχ ἀφειδήσας τοῦ πρέποντος, à, 
ὡς ἔφην Ἡδη, πρὸ τῆς τῶν χειμώνων ἐχδολῆς. Δια- 
νύττει γε μὴν Ó πρωρεὺς, χρΏναι δὴ μᾶλλον εἰπὼν 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Θεὸν αὐτοῦ. Λυπεῖ γὰρ dsl. πως 
τοὺς χινδυνεύοντας τὸ δοχεῖν ἀμείνους δειµάτων elvat 
τινας, xaX οὐχ ἐν χαιρῷ τιμῆσαι τὸ ῥάθυμον, 

Καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν «πλησίον αὐτοῦ. 
Δεῦτε, βάλλωμεν κ.ήρους, καὶ ἐπινῶμεν τίνος 
ὄἄνεπκεν ἡ κακία abtn ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι. Καὶ ἔδαλον 
κ.1ρους, καὶ ἔπεσεν à xAnpoc ἐπὶ Ἰωγᾶν. 

G'. Περιεργότατον μὲν ol πλωτῆρες, καὶ ἀσύνηθές 
τι μελετῶσι, καὶ ξένον, τὸ ἐπείγεσθαι Χλήρῳ διάµα- 
Ostv «bv ἐφ᾽ ip λελύπηται ὁ θεός. Πλὴν οἰχονομεῖται 
xai τοῦτο χρησίµως, ὡς ἂν γένοιτο χαταφανἠς ó νο- 
µίσας δύνασθαι φυγεῖν Ex. προσώπου τοῦ θεοῦ. Ἡ[- 
πτει γὰρ ὃ χλῆρος ἐπ᾽ αὐτὸν, xat τὸν Ex τοῦ πράγµα- 
τος ἔλεγχον ὑπομένων ὁρᾶται. 'Ἐδεδίει γὰρ, χατὰ 
τὸ εἶχὸς, τῆς οἰχείας σχέψεως προαλεστέραν ποιεῖσθαι 
τὴν χατάῤῥησιν. Καλὸν οὔν ἄρα, χαὶ σοφὸν τοῖς ἐθέ- 
λουσι τηρεϊν, tó' « Mh αἰσχννθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ 
ἁμαρτίαις σου. » 

Καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν. Ἀνάγγει]ον δὴ ἡμῖν, 
εἶνος ἔνεχεν ἡ χαχία αὕτη ἐστὶν ἡμῶ'; Tíc σου 
3j ἑργασίω ἐσεὶ, xal πόὀθεν ὄρχῃ, xal ποῦ πορεύῃ, 
xal x ποίας χώρας, xal àx xolov «Ἰαοῦ sl σύ; 
Καὶ εἶπε αρὸς abvobc* Δοῦ.ῖος Κυρίου ἐγώ εἰμι, 
καὶ τὸν θεὺν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ φοδοῦμαι, ὃς 
ἑποίησε cv θάλασσα» καὶ τὴν Enpáv. Καὶ épo- 
δήθησαν οἱ ἄνδρες φόθον µέγαν, καὶ εἴπαν πρὸς 


A  WVrns. 6, Jónas. autem. descendit üd: concavum 
navis, et dormiebat. Et atertebat, et accessit ad eum 
proreta, et dixit el : Quid tu. atertis ? Surge, invoca 
Deum tuum, si quo modo salvet. Deus. nos, et non 
pereamus. 

V. Segnities ad preces fundendas periculis im- 
pendentibus in propheticam providentiam minime 
cadit, nee videri consopitum, cum tempus et nego- 
tium, eujus causa potias Deum placare deceat, ad 
tábores vocat. Unde intelligere licet , nondum 
exorta tempestate bunc somnum fuisse, et vel in 
intimam n&vim descendere, admodam quiescere 
soliti inditum est. Semper siquidem sanctis &mi- 
eater et optabile fuit recedere a deliciis, et a turbis 

, Wegtegelos in solitudine versari, sieut οἱ Jeremias 

B ait : « Bonum est viro cum portaverft jugum ab ado- 
leácentía sua. Sedebit solitarie, et tacebit, quia le- 
avit saper se **. » Idem rursus super incredulo- 
Tun multitudine :: « Demine omnipotens, non sedi 
1n concilio ladentium, sed timui a facie manus tux. 
Seorsum  sedebam , qnia amatitudíne repletus 
sum **, » Sedere solitarie, vitam, opinor, quietam 
curis et. sollicitudinibus rerum labentium solutam- 
que, et aliorum qui voluptatibus et corporeis oble- 
ctamentüs totos se tradunt, consortia vitantem si- 
gnificat. Obdormiscit igitur propheta, non quía de- 
corum contemnat, 3/9 sed, ut Jara dixi, antequam 
tempestas erumpat, Quem proreta dictis exstimu- 
lat, dicens, potius invocare debere Όθαπι suum. 
Semper quippe male babet {η díserimiae constitu- 
tos, si quos imperterritos et alieno tempore desidia 
languentes aspiciunt. 

Ves. 7. Et dixit unusquisque ad proximum suum : 
Venite, mittamus sortes, et cognoscamus cujus causa 
malum hoc super nos ait. Et miserunt. sortes, et ce- 
cidit sore super Jonam. 

VI. Rem curiosissimam, et insuetum quiddam ae 
hovurn nautz aggrediuntur, ut instent sortibus di- 
scere quare iratus sit Deus. Verum boc quoque uti- 
liter instituitur, ut comperíatur qui se a facie Dei 
fugere posse arbitretur. Cadit enim sors supereum, 
εἰ res ipsa hominem manifeste prodit, Cogitationeg 
enim et consilium suum precipiti quadain temeri- 
tale aceusare, nec injuria, formidabat. Bene igitur 
et.sapienter qui illud servant: « Ne conlundaris 
confiteri peccata tua ο). » 


VgRs. 8-10. Et. dixerunt ad eum : Indica mobis 
eujus causa malum hoc nobis est ? Quod tuum opus 
est, et unde venis, et quovadis, εί ex qua regione εἰ ex 
quo populo es tu? Ei respondit eis: Servus Domini ego 
sum, et Deum coli ego timeo, qui [ecit mare εἰ ari- 
dam. Et timuerunt viri timore magno, εἰ dizerunt ad 
eum ? Cur hoc fecisti *: quia cognoverunt viri quod 4 
[acie Domini erat fugiens, quia nuntiavit eis. 


ο. Thren. i1,21,98.. ** Jer, xv, 17. "' Eccli, 1v, 11. 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. ο: 


αὐτόν TI τοῦτο εποίησας; διότι ἔγγωσαν ol ἄνδρες ὅτι ἐκ προσώπου Κυρίου ἡν φεύχων, ὅτι 


ἀπήγγειεν αὐτοῖς. 


VII. Non sine utilitate curiosi sunt, ut qui sorito A — Z'. Φιλοπευστοῦσι χρησίµως, ὡς ἤδη μὲν χλέρῳ 


jam causam tanu mali indagassent, modum tamen 
peccati nondum aperte cognovissent, Quoniam vero 
idololatrz erant, quod ei studium, sive munus, qus 
regione el patria oriundus, e quo populo veniret, 
memorare jubent, volentes, ut reor, discere quem 
Deum offendisset : nam quilibet vectorum suum sibi 
habebat, nec erot unus omuium communis, Exisli- 
mabant autem, si infensum ipsi Jong numen coluis- 
sent, tempestatis inconmnoda profligaturos. Ast ubi 
propbeta servum Dei se nominavit, qui fabricesset 
.eaglum et terranmi, οἱ ipsum àe adorare dixit, illico 
eum a facie Dei fugisse animadverterunt, et :quo- 
modo id factum sit intellexerunt. Quoniam fas non 
erat Judzis descripta ac disiributa illis:3'78 regio- 
ne excedere : neque ad alienigenae, seu extraneos 
se conferre: neque in urbes idolorum cultui devo- 
tas introire. ld enim apud eos probro ducebatur, 
nec suspiejone defecuonis a patria religione care- 
bat. Videbatur itaque in legem commisisse, crimi- 
nique et ρῶμ obnoxius. Quamobrem cum Domi- 
nue salute quz per Gdem acquiritur Judzos priva- 
tum iri perspicue confirmaret nisi lucem preesentis 
adhuc, et in mundo degentis complecti ipstituerent. 
, Dieabat enim : « Adhuc modicum vobiscum sum, et 
vado ad eum qui misit me. Qusretis me, et.non in- 
venietis, et ubi ego sum, vos non potestis venire **. » 
Judzi ad gentes defectiouem illi exprobrantes, in- 
scite quaerebant : « Quo hic iturus est, quia non 


inveniemus eum? Numquid in dispersionem gem- c 


uum iturus est, et. docturus gentes *? » Nam ut 
stolidu'n quiddam, et ab usu et consuetudipeipsorum 
quam remolissimum ignominia notant, gentium 
.populis- sese admiscere. Quoniam igitur intra. Ja- 
.daw fines non mansisset, navigareb autem cuin 
ipsis Tarsos, suspicione moventur, el conjeciuram 
capiunt, fortassis vitau secundum legem repudiare, 
el gentium institutis se addicentem, fugam a facie 
Dei occo»pisse. | 

Vkns. 11, 19. Et dixerunt ad |eum : Quid tibi [α- 
ciemus, et quiescel mare a nobis ? quia mare ibul, 
εἰ suscitabat magis flucium. Et dizit Jonas ad e05 : 
Tollite me, εἰ mittite in mare, et quiescet mare a. vo- 
bis. Quia πουὶ ego quod propter me fluctus. iste 
magnus super vos esl. | 


VIII, Mare adversum se iutolerabiliter concitatum 
metuebant, nec minus Hebraeorum Deum horresce- 
bant: nec énim, quanquam alienigene, quanta 
esset ejus potentia et gloria nesciebant. Quia vero 
servum Dei se nominarat, hzrent deinceps, et an- 
.cipiti cogitatione distrahuntur. Non audeut hoinini 
vitam eripere, iram Dei omnipotentis subveriti. 
Fluctibus autem irruentibus, non minus quam prius 
"necessario de salute et incolumitate sua angun- 


6 Joan, vi, 93, 94. '* ibid. 35 


τὸν αἴτιον ἐπεγνωχότες, οὐχ Έχοντες σαφῶς διειδέναι 
τῆς πλημμελἰας τὸν τρόπον. Ἐπειδὴ δὲ σαν εἴδωλο- 
λάτραι, ποῖον μὲν αὐτῷ τὸ ἐπιτήδευμα, ποῖα δὲ χώρα, 
xa πόλις, xaX Ex ποίων ἔρχεται λαῶν προστετάχασυ 
εἰπεῖν, ζητοῦντες, οἶμαι, ποίῳ προσκέχρουκε 6 
ἴδιος γὰρ ἣν τῶν ἐμπλεόντων ἑχάστῳ, xaX οὐχ εἷς ὁ 
πάντων θεός. Ὥοντο δὲ ὅτι τὸν λελυπηµένον Ez' abus 
θεραπεύσαντες δαίμονα, τὰ Ex τοῦ χε,μῶνος ἆπο- 
χρούσονται βλάδη. Ἐπειδὴ δὶ ὁ προφήτης δοῦλον ἐκν- 
τὸν ὠνόμαζε Θεοῦ τοῦ τεχτῃναµένου γῆν τε xal oj- 
ρανὸν, χαὶ αὐτὸν ἔφη ποιεῖσθαι προσχυνητὸν, συνηχαν 
εὐθὺς, ὅτι πἐφευχεν ἐκ προσώπου θεοῦ, όννῆχαν ὃ 
ὅπως. Ὅτι μὴ ἑξήν Ἰουδαίοις τῆς ἐχνεμηθείσης αὖ- 
ποῖς ἀπονοσφίζεσθαι χώρας, μήτε μὴν ἀλλοφύλοας 


B ἐπιφοιτᾷν, μήτε πόλεσιν ἐμδάλλειν εἰδώλολατρίαις 


εἰθισμέναις. Μῶμος δὲ τὸ χρῆμα παρ) αὑτοῖς, χαὶ vx 
ἀνύποπτον εἰς ἁπόστασιν. Εδόχει δὴ εἶναι xal Eo 
νόµου, xa ἓν αἰτίᾳ, καὶ δίχῃ. Καὶ χγοῦν ὁ μὲν Κύρως 
ἀπολισθήσειν αὐτοὺς τῆς σωτηρίας, τῆς ὡς Ev κίστει 
qni, διεδεθαιοῦτο σαφῶς, εἰ μὴ ἕλοιντο xazabpiz- 
τεσθαι παρόντος ἔτι χαὶ ἑνδημοῦντος ἓν xóspo 
(Ἔφασχε γὰρ, ὅτι « Μεθ᾽ ὑμῶν μικρὸν χρόνον εἰμὶ, 
καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πἐμφαντά µε. Ζητήσετέ µε, xai 
οὐχ εὑρήσετε, xal ὅπου Σγώ εἰμι, ὑμεῖς οὗ δύνασἒς 
ἐλθεῖν » ), οἱ δὲ τὴν Ἱουδαίων ἁπόστασιν ἐπὶ τὰ ἔθνη 
κατονειδίζοντες, ἔφασχον ἁμαθῶς" « Ποῦ μέλλει τς 
πορεύεσθαι ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρήσομεν αὐτόν; Mi εἰς 
τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι, ὃν 
δἀάσχειν τοὺς Ἕλληνας» » ὡς γὰρ ἐξίτηλόν τε καὶ Ue 
τριδῆής, xai συγηθείας ὡς ἁποτάτω τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς 
ὑπὸ μῶμον ἄγουσι τὸ τοῖς Ἑλλήνων ἀναφύρεσθαι 
δήµοις. Ὅτι τοίνυν οὗ µεμέγηχεν kv τοῖς τῆς Ἰουδαίας 
ὅροις, συνέπλει δὲ. αὐτοῖς εἰς Ταρσοὺς, δέχονται τὰς 
ὑποψίας, διατεχµαίρονται δὲ, ὅτι παραιτεῖται τάχα 
που καὶ τὴν ἐν νόμῳ ζωὴν, xa τοῖς τῶν Ἑλλήνων 
ἔθεσιν ἑαντὸν δοὺς, τὴν ὡς Ex προσώπου Ocov µεμὲ- 

λέτηχε φυγἠν., 


Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν' Ti col ποιήσοµεν, xal 
κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ ἡμῶν; ὅτι ἡ θάΐασσα 
ἑπορεύετο, καὶ ἐξήγειρε μᾶ. νο. κύδωνα. Kal 
εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς * "Apaté ps, xal ἐμδύ- 
Aece slc τὴν θάλασσαν, καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα 


D ἀφ' ὑμῶν. Διότι ἔγγωκα ἐγὼ, ὅτι δι ἐμὲ ὁ κὶὺ- 


δω» ὁ μέγας οὗτος ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστιν. 

— HW. Αεδίασι μὲν ἀγριαίνουσαν κατ’ αὐτῶν οὗ φηρη” 
τῶς τὴν θάλασσαν. καταπεφρίχασι δὲ οὐδὲν Low 
τὸν τῶν Ἑδραίων θεόν * οὗ γὰρ ἦσαν ἓν ἀγνοίᾳ τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ δυνάµεώς τε xal δόξης, χαΐπερ ὄντες 
ἀλλοχενεῖς. Ἐπειδὴ δὲ δοῦλον ἑαυτὸν ἔφη θεοῦ, ὃία- 
ποροῦσι λοιπὸν, xat µερίζονται τὰς γνώµας. Ὀχνοῦσι 
μὲν γὰρ τὸν φόνον, ὑποθλεπόμενοι τὴν ὀργὴν τὸ 
πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ. Ἐπιθρωσχούσης ὃξ τῆς δα” 
λάσσης αὐτοῖς οὗ μεῖον d) αρὶν ἀναγκαίαν την ὑπὲρ 
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YS Gv αὐτῶν ποιοῦνται φροντίδα. Ταύτῃτοι παρα- À tur. Quocirca orant uij aperiat quid ipsos ad 


καλοῦσιν εἰπεῖν τὸ, τί ἂν γένοιτο παρ) αὐτῶν, xal 
χατευναθῇσεται μὲν à χλύδων, χατηρεµήσει δὲ xal 
τὸ χῦμα, χαὶ τὸν ἐπὶ τοῖς ἑσχάτοις αὖτοὶ διαφεύξον- 
ται χἰνδυνον. Τί οὖν 6 προφήτης; Ὁμολογεῖ τὸ πληµ- 
μέλημα, xal προσχεχρουχὼς αἰσχύνεται, καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ δυσδουλίας χαταφψηφἰξεται. « "Αρατέ µε, γὰρ 
φησὶ, καὶ ἐμδάλετε εἰς τὴν θάλασσαν. » Μονονουχὶ 
γὰρ τοῦ χατοχνῆσαι τὴν ἁποστολὴν ἐβαιτεῖσθαι παρ) 
αὐτῶν δεῖν ἔφη τὰς δίκας. "Ηδει γὰρ ὅτι σπένδεταἰ 
πως τῇ vat τὸ χλυδώνιον, εἰ λά6ῃ τὸ ζητούµενον, καὶ 
χαταλήξοι τῆς μάχης ἡ θάλασσα, ἔχουσα λοιπὸν τὸν 
προσχεχρουκότα. 

Καὶ παρεθιάζογτο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς 
τὴν γῆν, καὶ οὐχ ἠδύναντο, ὅτι ἡ θάλασσα ἑπο- 


ρεύετο, καὶ ἐξεγείρετο μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ B 


ἀν εθόησα» πρὸς Κύριον, xal ἐεἶπον. Μηδαμᾶς, 
Κύριε, μὴ ἁπο]ώμεθᾳ Évexa τῆς γυχῆς τοῦ ἁν- 
θρώπου τούτον, καὶ μὴ δῷς ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀἷμα δίκαιον. 
Διόει σὺ, Κύρια, ὃν ερόπον ἐδού.ου πεποίηχας. 
Καὶ ἆλαᾳδον τὸν 'Iovür, καὶ ἐνέδαλον αὐτὸν slc 
tiv θάλασσαν, καὶ ἔσεη ἐκ τοῦ σἀ.ου αὐτῆς. 
Θ’. ᾿Καυτοῦ μὲν τὸν θάνατον ὁ προφήτης χατεφη- 
φίζετο, καὶ τῷ κινδύνῳ τῆς ἰδίας φυχῆς χαταλύειν 


sedandam tempestatem, ad fluctus componendos, 
alque ad exiremum exitium effugiendum facere 
oporteat. Quid postea propheta? Crimen suum con: 
fltetur, οἱ se offendisse erubescit, et consilium sonum 
sinistrum condemnat. 374 Ait enim : « Tollite me, 
et mittito ig mare. » Quibus verbis detrectstionem 
profectionis 8010 tantum non ultrices ponas eos 
poscere opertere professus est. Norat enim fluctus, 
quodammodo facto sibi szerifieio, si, qnem quarre- 
bant, accepissent, navi plaeatum iri, et mare ab op- 
pugnatione desiturum, si de estero rcum exce- 
pisset, 

Vgns, 15-15. Et. conabantur viri-ul reverterentur. 
ad terram, et non. polerant, quia mare ibat, et. in- 
surgelat magis contra eos. Et clamaverunt ad Do- 
minum, ei diserunt: Nequaquam, Domine, ne per- 
eamus propter animam hominis istius, et κε des su- 
per nos sanguinem justum. Quia tu, Domine, sicut 
volnieti fecit: Et tulerunt Jonem, ei miserunt eum 
in mare, et stetit a. commotione sua. 


IX. Propheta in semetipsum mortis sententiam 
tulit, et periculo vite sum illis terrorem ac me- 








αὑτοῖς ttlou τὸ δεῖμα. Οἱ δὲ σαν ἔτι περιδεεῖς, καὶ (ατα eximendum putavit. Qui tainen. ad necem illi 
ὀχνηροὶ πρὸς µιαιφονίαν, δοῦλον δὲ ὄντα Θεοῦ σώξειν — inferendum valde timidi ac segnes erant, et ut 
ἤθελον, xai ζῶντα δοῦναι τῇ yápotp, οὕτω δὲ μᾶλλον — sertum Dei servare, vivamque in teram exponere, 
ἀποφορτίσασθαι τὴν ὀργήν. Ταύτῃτοι παρεθιάζοντο — aique hac ratione potius ire ἀἰτίπαν onus quo pre- 
καὶ προσοχεῖλαι τὴν ναῦν, ἁλλ᾽ fjv τῶν ἐγχειρημάτων — mebatur, excutere desiderabant. Hac de eausa na- 
ἀνήνυτος χόπος, ἅμαχον αὐτοῖς τὸ χῦμα διανιστάντος . vem oppellere ad Μιίας eonnitebantur, sed inanes 
τοῦ πνεύματος, xal ἀγριωτέραις ὁρμαϊς χαταθέοντος ^ fiebant conatus; et vento iactebrescente. onerariam- 
τῆς ὀλχάδος. Ταύτῃτοι λοιπὸν ἐχμειλίσσονται μὲν διὰ — que turbalentius jactante, fluctibus resisti nen po- 
προσευχῆς, συγνώµονα δὲ αὐτοῖς γίνεσθαι mapaxa- terat. Meirco deinceps precibus Deum propitiantes, 
λοῦαι τὸν θεὸν, οὗ φονᾷν ἐθέλουσιν, &XX ὡς τοῖς αὐ- — ut sibl ignoscat precantur, ut qui nolint occidere : 
τοῦ παραχωροῦσι χρίµασι, χαταθιαζοµένοις τε λοιπὺν — 86d tanquam judíciis ejus permittentibus, cogsntur 
πρὸς τὸ δοῦναι «fj θαλάσση «bv Ἰωνᾶν, xat δὴ καὶ — jam Jonam pelago tradere, sicut etiam tradiderent. 
δεδώχασιν. 'H δὲ λαθοῦσα, σπένδεται μόλις, ἁπλοῖ δὲ — Pelagus eo accepto tandetn sedator, tranquillitatem 
Υαλήνην, καὶ δίδωσι μὲν τοῖς ναυτίλοις τοῦ σώζεσθαι — diffundit, et nautis spem salutis reportat, et divino 
τὴν ἑλπίδα ' πανταχοῦ δὲ τοῖς θείοις εἴχουσα νεύμασι; nutui quacunque cedens, Dominicis preceptis ser- 


xai Δεσποτικοῖς προστάγµασιν ὑπηρετοῦσα, γοργῶς 
ἐξ αὐτῶν ἐφαίνετο τῶν «pámy. 

Kal ἐφόδησαν οἱ ἄνδρες φόδῳ μεγάᾶφ τὸν Κύ- 
piov, καὶ ἔθυσαν θυσίας τῷ Κυρίφῳ, καὶ ηὔξαντο 
αὐχάς. 


viens, eeleriter mite tractabileque apparet. 


Ῥεκα. 16. Et timuerunt viri timore magno Domi- 
num, εί immolaverunt hostias. Domino, et voverunt 
vota. ] 


F. Ὠφέληνται λίαν, ἕνα τε xaX φύσει Θεὺν εἶναι Ὁ X. Non modicam utilitatem percipiunt, unum et 


πιστεύοντες, χαίτοι µεμεριαμένοι πρὸς ἔχτοπον πλά- 
νησιν, xaX µυρίους εἶναι νοµίζοντες ἀνὰ τὸν χόσµον 
θεούς. Τοιγάρτοι θύουσι τῷ φύσει, xat µόνῳ, xat ἁλη- 
θῶς θεῷ, παρέντες τοὺς ἑαυτῶν, χαὶ ἕῤῥεσθαι φρά- 
6αντες τοῖς ἐξ ἁπάτης τετιµηµένοις, xal τὴν Oei 
πρέπουσαν ὑποχλέπτουσι δόξαν. Ἐπαγγέλλονται δὲ 
xa εὐχὰς, χαίτοι τοῦτο ὁρᾷν εἰωθότες τοῖς ἑναλίοις 
δαίµοσι. Δοχεῖ γὰρ Ἑλλήνων παιοὶ τὸ τῆς θαλάσσης 
ἀνηφθαι κράτος Ποσειδῶνί τινι’ μύθοι γὰρ πάντα τὰ 
παρ ἐχείνος , τερθρεία τε καὶ ἀποπληξία δεινη. 
Ἡμεῖς δὲ «bv φύσει Θεὺν δοξάζοντες, αὐτῷ φαµεν 
ἀληθεύοντες' « Σὺ δεσπόζεις τοῦ χράτους τῆς θαλάσ- 
σης, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
50 Psal.Lxxxvii, 10. 


natura Deum esse credunt, tametsi absurdis erro- 
ribus discreparent, et mille mundi deos esse opi- 


'marentur, Quare naturali, et uni, ac vero Deo 8a- 
€riücant, suis desertis, et valere jussis omnibus, 


quibus decepti cultum adhibuerunt ; quibus gloriam 
Deo debitam suffurati erant. Promittunt. insuper 
vota, licet id marinis dssmonibus fscore consueve- 
rant. Greci enim 378 maris imperium penes 
quemdam Neptunum esse tradunt: ormnia quippe 
apud eos fabule, imposture et horribiles insanis 
sunt. At nos eum qui natura Deus est laudibus ce- 
lebrantes, vete illi dicimus : « Tu dominaris po- 
testati. maris 39, » etc. 


ει. 
CAD. Η. 


Vgns. 1. Et precepit Dominus ceto magno, et de- 
vordvit Jonam, | Et fuit Jonas in ventre ceií tres dies 
et ires nocles. 


ΧΙ. Mandat Dominus pieci, dum snnuit, lilius 
enim velle quidpiam effici, est lex, ei ipsa. rel. 908” 
summatio, et vim legis babet, Haud enim asaerimus, 
sicut pobis ipsis, sive sanetis angelis, iia Deum 
univergorum ceto maudasse, quodammodo menti 
eorum ipsonantem quid agendum esset, οἱ cerdibus 
notitiam eorum quie voluerit immiltentem, Hoc enim 
magne cujusdam simplicitaüs et propemodum 
ameniie foret, exisüimare videlicet etiam erga 
brutas animantes tali quadam ratione sesa gerere 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
Δ 


universorum Deum. Sed si quid dicatur reandere B 


plane avt besliis, aut elemegtis, aut.alteri creatur, 
legem illi ei naudatum divinum esse aio. benepla- 
citum ipsius. Omnia siquidem ejus potui ceduat, oe 
modus obedientizs, nobis omnino igeffabilig, ipsi vere 
perspectissimus est. Devorstur itaque a ceto, iuof- 
fensus; et in ipso dies tres et noctes totidein mo- 
rainr. Qna res. quibusdam foeda fortaatis, 6ἱ ihde- 
oora videatur, Nam, ente alios, qui nátuea . et vere 
Deum nesciunt, ísàid non crodunt ; deinde. diabo- 
licis fraudibus &c (allaciis devincti. Dicent perro | 
Quomodo servari potuit in ceto? Quomodo deghuti- 
tus, nen eat eonsemplus, aut quomodo insieum 
visceribus calorem, sustinuit, aut tamto humore 
ventre circumfusus quo -pacto vixit? Imo, qni tan 
dem 608 insiar alimenti ooctos οἱ digestus esi? 
Caruscula enim quiddam perinfürmum, δὲ ad: eon- 
sumptíonem perquam facile est. Respondens ergo, 
vere prater opinionem. et rationem, et supra con» 
sueludinem merito hsberi posse φορά. accidit. Sed ai 
Deus proclari hujus miracoli auctor diestur, qnis 
erit.quij ulra dubitet ? Divine .euim numine nihil 
poteniiug : a quo rerum pmawra salio negoiio in 
quod ipse voluerit tranemuiatar ; οἱ nibil est, qnod 
putui ipsius ineffabili repugnet Quod enim. natura 
sua intertui obnoxium est, 3760 ipso volente, 
interitum effugiet. Et quod fixum atque inoon- 
Cussum, et a corruptione tulum est, levi .mo- 
| (6 mentio interibit. Natura enim rerum est, opinor, 
C 


Graecos i in fahulis a se compositis narrare, Alcmenge 
Herculem et Jovis filium, devoratum quidem a celQ, 
redditum tamen, ab. insito . pisci calore. «eapite dun- 
taxat pilis denudato. Higtoriz meminit Lyeophron. 
Hic autem unus est eorum , quos ipsi ui eximios 
admirantur. Ait euim de ipso ; 


Leonis trinm. nóctium, queorh aliquando dnzillie, 
Tritonis espere. deniatus camig. marinus eoniprehon- 
. . . ' [dit. 


 Neram nos ex jllerum figmentis divinorum my- 
sterierum probationem, ac fidern non petimus, scd 
eorum opportune mentiouem. injicimus, ut incre- 
dulos redarguamus, quando hujusmodi narrationes 


e 


| et 
ΚΕΦΛΛ. P'. 


Καὶ προσέταξεν Κύριος χήτει μεγὰ,ῖῳ xazasuw 
τὸν ἸΓωνᾶν. Καὶ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλἰᾳ τοῦ κή- 
τους τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς γύκτας. 


ΙΑ’. Προσιάττι σῷ κήτει 6 θεὸς ἓν τῷ κατενῦ- 
σαι. dà γὰρ ἀθελῆσαί τι πρὸς πέρας ἐλθεῖν, τού 
καὶ νόμος ἐστι, xal πλήρωσις, καὶ vógoo δύναμιν 
ἔχει. 02 γάρ πού φαµεν, χαθάπερ ἀμέλει xal fyh 
αὐτοῖς, Ίγουν ἁγίοις ἀγγέλοις ἐντετάλθαι τῷ χήτεα 
κεὺν τῶν ὅλων θεὺν, ἐνηχοῦντά πως elc νοῦν τὸ πρα- 
κτέον, xa καρδίαις ἑνιόντα τὴν ὧν ἂν ἕλοιτο γνῶσιν. 
Εὔηθες γὰρ κομιδῇ, xai ἀποπληξίας eÓ μαχρὰν ὁ 
χαὶ χνωδάλοις ἡγεῖσθαι χατὰ τοιόνδε τινὰ τρόπον ὧν 
τῶν ὅλων προσφἑρεσθαι θεὸν, ἁλλ᾽ εἰ δή τι λέγουτο 
προστάττειν ὅλως f] ζώοις ἀλόγοις, frrouv τοῖς eva- 
χείοις, tj μέρει ἁτίσεως, νόµον elvat φηµι, καὶ κρύσ- 
παγμα τὸ αὐτῷ δοκοῦν, Πάντα γὰρ eet τοῖς αὐτώ 
ψεύμασι, xot ἀπόῤῥητος μὲν ἡμᾶν παντελώς ὁ τῆς 
ἡπαχοῆς τρόπος, ἐγνωσμένος δὲ πάντως αὐτῷ. Κατα- 
πίνεται τοίνυν ὑπὸ τοῦ κήτους ἡδιχημένος οὐδὲν, «1 
fv ἓν αὐτῷ τρεῖς ἡμάρας καὶ τρεῖς νόχτας. Δόριε 
δ ἂν ἴσως xb χρήμα mol ἀχαλλὲς εἶναί πως, xol 
πέρα λόγου τοῦ πράποντος. ᾿Απισνοῦσι γὰρ xal xpi 
€ τῶν ἄλλων οἱ civ φύσει xol. ἀληθῶς οὐκ εἰδότες 
Θεὸν, προσχείµενοι δὲ ταῖς τῶν δαιμόνων ἁπάταις, 
Ἔροῦσι 84* Πῶς ἂν διεσῴθη γεγονὼς kv χήτει; Dus 
δὲ οὐκ ἂν ἐφθάρη χαταπινόµενος, ἢ πῶς ἠνέσχεν 
τῆς ἐχφύτου θερµότητος, ὑγρότητι δὲ τῇ τοσαύτ 
περιεχόμενος, τῇ ἓν νηδύϊ qut, πῶς διεδίω ; Mim 
δὲ πῶς οὐχ ty ἴσῳ τροφῆς δεδαπάνηται χαθεφόµενκ; 
᾽Ασθενὲς γὰρ χομιδῇ, xoi πολὺ λίαν ἔτοιμον el; xz- 
ταφθορὰν «b σαρχέον. Φαμὲν οὖν, ὅτι παράδοον 
ἀληθῶς, xut λόγου καὶ συνηθείας ἑπέχεινα vos! ὃν 
εἰκότως τὸ συµθεθηχός. *AXX* εἶ θεὸς λέγοιτὸ χατορ- 
θοῦν, εἰς ὁ ἀπιστήσων ἔτι; Παναλκὲς γὰρ τὸ Odo, 
καὶ τὰς τῶν ὄντων φύσεις µεταπλάττων εὐχόλως, 
πρὸς ὅπερ ἂν fion, καὶ τοῖς ἀῤῥήτοις αὐτοῦ υεύ- 


, µασι τὸ ἀντεξάγον οὐδὲν. Τὸ γὰρ φθείρεσθαι πεφν- 


αὸς, κραῖστον ἂν γένοττυ καὶ φθορᾶς, αὐτοῦ ὀθέλοντος. 
Καὶ τὸ πεπηγὸς, καὶ ἀχράδαντον, καὶ τοῖς τῆς eoe 
ρᾶς δυσάντητον νόµοις, «áo ἂν εὐχόλως φθοράν, 
Φύσις γὰρ, οἶμαι, τοῖς οὖσε τὸ τῷ κτίσαντι δοχοῦν. 
Πλὴν κἀχεῖνο ἱστέον, ὅτι Ἑλλήνων malt; τοὺς περά 


reatoris | arbitrium / Verumtamen et illud sciendmm, p σφισιν αὐτοῖς συντεθέντες μύθους, Ἡραχλέα φας, 


τὸν Αλκμήνης xot Διὸς, καταποθῆναι μὲν ὑπὸ χήτου:, 
ἐκδοθῆναι δὲ πάλιν ἐκ τῆς ἐχφῦτου θερµότητος, ἓψι- 
λωμένης αὐτῷ τῆς καφαλῆς, καὶ µόνης πριχὸς amor 
θότι τὴν ἀπόφασιν. Μέμνήται δὲ τῆς ἱστορίας Αυχό- 
opu. Εἷς δὲ οὗτος τῶν παρ’ αὐτοῖς λογάδων. "Egt 
γὰρ περὶ αὐτοῦ * 


* C  Ἱρεσπέρου Moreor, 8 ὄν ποτε γνάδοις 
Τρίτωγος ἡμάλοψα κά ρχαρος xw. 


— "AXX οὐχ ix τῶν παρ ἐχείνοις μυθολογουµένων τὰ 
θεῖα πιστούµεθα, διαμεμνήμεθα χρηθδίµως, τοὺς àzt- 
στοῦντας ἔλέγχοντες, ὅτι xal τῆς xag" αὐποῖς ἱστορίας 
ὁ λόγος o0x ἁπόδλητα ποιεῖται τὰ τοιάδε τῶν διηΥη» 
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µάτων. Ἐπειδη δὲ τῷ παραδόξω, καὶ ἐκ τῶν ἔτι A etiam apud ipsos solita narrari hisloria non asper- 


δρωµένων χατὰ βούλησιν 8500, χρῆναι συνειπεῖν τῶν 
ἀναγκαίων ὑπολαμδάνω, φἑρε δὴ λέγχωμεν , ὅςι xal 
ἐν µήτρᾳ τὸ ἔμόρυον ὑγρότητι μὲν ἑννήχεται τῇ gu- 
σικῇ, χαταχέχωσται δὲ ὥσπερ τῇ τῆς χυοφορούσης 
νηδυῖ, καὶ τὸ ἀναπνεῖν οὐχ ἔχει" Cf) δὲ καὶ οὕτω, xal 
σώξεται, τοῖς τοῦ θεοῦ νεύµασι παραδόξως τιθηνού- 
εενον. 'AX)' οὐδεὶς ἂν τῶν τοιούτων ἐφίχοιτο λόγος, 
οὐδ' ἂν γένοιςό τισιν ἁλώσιμα τὰ τοῦ θεοῦ. « Τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν Κνρίου; » χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἡ εἰς ἂν 
εἰδείῃη τὰς τῶν παραδόξων ὁδούς; f) τίνος ὅλως οὐχ 
ἂν ὑπερφέροιντο νοῦν τὰ λόγου δύναμιν ὑπερτρέ- 
χοντα; Ἐπισφαλὶς οὖν ἄρα τὰ ἀπιστεῖν, κἂν εἴ τι 
τῶν ἄγαν ἐπέχεινα λόγου Geb; ἐργάξοιτο * παραδεξό- 
ἄεθα δὲ ὡς ἆληθὶς τὴν ἄχαιρον ἐξιστάντες βάσανον. 


Χρῆναι 56 φημι, τῆς ἐν Χριστῷ νοουµένης 6utxo- 
νίας παραληφθέντος εἰς τύπον τοῦ προφήτου, προα- 
επειπεῖν ἀναγκαίως , ὅτι χεχινδύνευχεν dj σύμπασα 
ΥΠ. χατεχειµάξετο τὸ ἀνθρώπινον, μονονουχὶ χατα- 
θρωσχόντων αὐτῇ τῶν τῆς ἁμαρτίας χυµάτων, δεινῆς 
τε καὶ ἀφορήτου περικλυζούασης ἡδονης, καὶ ὡς iv 
τάξει χλύδωνος κατεξανισταµένης τῆς φθορᾶς, xal 
πνευμάτων ἀγρίων χαταῤῥηγνυμένων, τοῦ τε διαθό- 
λου, qnl, καὶ τῶν ὑπ) αὐτόν τε καὶ σὺν αὐτῷ δυνά- 
µεων πονηρῶὼν. Ἐτειδὴ δὲ μεν ἐν τούτοις, ἠλέησεν 
ὁ Δημιουργὸς, πέπομφεν ἡμῖν ὁ Gebc καὶ Πατὴρ ἐξ 
οὐρανοῦυ «by ΥΤὸν, ὃς ἐν σαρχὶ γεγονὼς, xaX εἰς γῆν 
ἀφιγμρένας «ἂν µκινδννεύουσαν xal χειµαζοµένην, 
παθῆκεν ἑαυτὸν ἐχὼν εἰς θάνατον, ἵνα στήσρ τὸν χλύ- 


δωνα, xdi χοπάσῃ μὲν à θάλασσα, κατευνασθείη δὲ C 


«o χύμα, καταλήξῃ δὲ xaX ὁ χλύδων. Σεσώσμεθα 1ὰρ 
&v θανάτῳ Χριστοῦ. Καὶ ὁ μὲν χειμὼν παρελήλαχεν, 
ὁ bete ἀπῆλθεν, τὰ χύµατα ἑστορέσθησαν, λέλυται 
τῶν πνενµάτων Ἡ βία, βαθεῖα δὲ λοιπὸν ἕστρωται 
γαλήνη, καὶ ἑσμεν ἂν εὐδείαις ταῖς νοηταῖς, Χριστοῦ 
παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν. "Εχεις τι τούτων τὸ παραπλί- 
σιον bv εὐαγγελιχοῖς συγγράµµασι. Διέπλει μὲν γάρ 
ποτε τῶν ἁποστόλων τὸ σχάφος τὴν Τιδεριάδος θάν 
λαασαν ' εἶτα ῥαγδαίου τοῖς ὕδασιν ἐχθεθηχότος πνεύ- 
pavoc, ἀφορήτως χατεχειµάζοντο. Καὶ τὸν ἐπὶ τοῖς 
ἑσχάτοις χίνδυνον ὑπομένοντες, χαθεύδοντα διανύτ- 
τουσι αυνόντα Χριστὸν, διαῤῥήδην ἀναχεχραγότες * 
« Ἐπιστάτα, σῶσον, ἀπολλύμεθα.» 'O δὲ διεγερθεὶς, 
Φησὶν, ἑπετίμα μὲν τῇ θἀλάσσῃ τὸ « Σιώπα, πεφίς 
Ῥωσο » μετ) ἐξουσίας εἰπὼν, διέσωζε δὲ τοὺς µαθη- 
τάς. Τύπος δὲ ἄρα τὸ δρώμενον ἣν τῶν τῇ ἀνθρωπείᾳ 
φύσει συµθεδηκότων. Δι αὐτοῦ χὰρ, ὡς ἔφην, ἁπηλ- 
λάγμεθα xal θανάτου φθορᾶς, καὶ ἁμαρτίας, xal 
καθῶν, xal ὁ πάλαι χειμὼν ἀπελήλαται, µεταχεχώ- 
ῥῆκε δὲ πρὸς Υαλήνην τὰ καθ᾽ ἡμᾶς. 

Kal προσεύξατο Ἰωγᾶς &póc τὸν θεὸν αὐεοῦ 
dx τῆς κοιΛίας τοῦ κήτους, xal εἶπε. "E6ónca àr 
61έΨει µου πρὸς Κύριον τὸν Θεόν µον, καὶ εἰσ- 
3ixovcé uov* ἐν xo Mac ᾖδου κραυγῆς µου, 4xov- 
cac φωνῆς pov. 

JE. Αδικηθεὶς οὐδὲν , οἵχῳ δὲ ὥσπερ τῷ κήτει 


nabiles reddit. Quoniam »utem huic rei tam adni- 
rabili necessario assentiendum existimo, etian 
propter ea. quie usque hodie Dei voluntate fiunt, 
age dicamus : etiam in utero infans humori naturali 
innatat, et in ventre pregnantis velut. sepultus, 
respirare non potest : vivit nibilominus et servatur, 
Dei nata mirabiliter nutritus. Sed istiusmodi nulla 
oratio consequatur, neqoe divina ab ullis mortali- 
bus eapi queant. « Quis enim cognovit sensum Do- 
mini ? » ut scriptum esi **. Aut quis noverit admira- 
bilium vias? aut cujus tandem csptum non exce- 
dant, qu» vim rationis exseperant? Lubricum est 
igitur fidem non adhibere, etiamsi quidpiam longe 
supra rationem Deus operetur : quod ut verum 


B amplectemur, intempestivum examen fugientes. 


Cum autem propheta ad typum ministerii quod 
in Christo intelligitur assumptus sit, illud quoque 
his addendum prorsus judico : Universus terrarum 
orbis in periculum veniebat, humanam genus tem- 
pestate sgítabatur, tantum non fluctibus peccati in 
ipsum insilientibus, diraque et nimium onerosa 
voluptate circumfluente, et perditione instar flu- 
ctuum insurgente, ventis immane prorumpentibus, 
diaboli, inquam, et malignsrum sub ipso et cum 
ipso potestatum. Camque in his miseriis jaeeremus, 
misertus nostri conditor Deus Pater, de ceelo Filium 
misit, qui home natus, et in terram periculis ot 
tempestate jactatam delatus, semetipsum ultro ia 
mortem demisit, 377 ut procellam compesceret, 
et placidum staret mare, et fluctus sabsiderent, et 
tempestas desineret. Per mortem eaim Cbristi sal- 
vati samus, Et tempestas quidem preeteriit, imber 
recessit, fluctus conquierent, ventorum violentia 
compressa est, magna deinceps explicata serenitas, 
et Christo pro nobis mortuo in trauquillitate vivi- 
mos. Simile quiddam horum in seripus evangelicis 
habes. Apostolorum enim navigium mare Tiberiadis 
aliquando trajiciebat, eum, undis vehementi flamine 
exasperatis, intolerabilem in modum jaetari coppe- 
runt. In extremum igitur sddecti periculum, Chri- 
stum qui aderet, dormientem impellunt, clare ex- 
clamantes : « Domine, salva nos, perimus **. » llle 
vero experrectus increpavit mare cum ροἱθείαίς, 
dicens : « Tace, obmutesce**, » et discipulis salatem 
dedit. Istud ea quie humanse nature acciderunt 
adumbravit. Per ipsum namque, ut dixi, et a morte, 
el a corruptione, et a peccato, et a poenis liberati 
sumus, et, depulsa antiqua tempestate, res quoque 
nostra in eerenitstem commigrarunt, 


Vzns. 9, 5. Et oravit Jonas ad. Dominus. Deum 
suum de venire ceti, et dixit : Glamavi in tribula- 
tione mea ad Dominum Dewm meum, et exaudivit de 
ventre inferni clamorem meum, audisti vocem meam. 


ΧΙΙ. Nihil lesus, et ceto pro domicilio utens, 


9! Rom. χι, 54. ** Matth. vir, 25. ** Morc. 1v, 99. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΕΡ. 


(2n 


mentis compos, nullaque ex parte vel corpore, vel A χρησάµενος , εὔνους τε ὑπάρχων, xal xaz' οὐδένα 


αι ιο vitiatus, sentit auxilium. Sciebat Deum esse 
benignum et clementem, et cum non ignoraret hoc 
sibi inde evenisse quod ministerium gravatus esset, 
dat se in preces, et gratiarum actoriam supplicatio- 
vem'sursum enittit, simulque gloriam conservantis 
se confitetur, et potentiam admiratur, et mansuetu- 
dinem pr:edicat. Exauditam quippe precationem 
suam testatur, id quod spiritu prophetico, ut arbi- 
tror, intelligebat. Quod ait, « de ventre inferi, » 
idem est, quod de ventre ceti. Belluam enim in(erno 
apte comparat, utpote quse, quod cepisset, occidere 
et xeviter absorbere nosset. 

VEn8. 4,5. Projecisti me in profunda cordis maris, 
et flumina. circumdederunt me. Omnes. elevationes 


τρόπον f| σῶμα τυχὸν, ἤ φρένα λελωθδηµένος, αἰσθά. 
νεται τῆς ἐπιχουρίας. Οἶδε γεγονότα τὸν Θεὸν εὐμενή, 
οὐκ ἡγνοηχὼς δὲ τὸ σνμόὰν Ex τοῦ χατοχνῆσαι «i; 
διαχονίἰαν, τρέπεται πρὸς εὐχὰς, καὶ χαριστηρίους μὲν 
ἀνατείνει λιτὰς, ὁμοῦ δὲ τὴν δόξαν ὁμολαγεῖ τοῦ οὐ- 


" (ovvog , xai καταθαυµάζει τὴν ἑἐξουσίαν, καὶ άνα- 


χηρύττει τὴν ἡμερότητα. Δεχθῆναι γὰρ ἔφη εν 
ἑαυτοῦ προσευχὴν, καὶ τοῦτο, οἶμαί που, portu 
πνεύμµατι συνιεἰς. Τὸ δὲ, « ἐχ χοιλίας δου, » «b οἷοι 
&x τῆς τοῦ κήτους γαστρὸς , ἆδῃ καὶ θανάτῳ παρει 
χάζων εὐφυῶς τὸ θηρίον, ἅτε Oh xaX φονεύειν elis, 
καὶ χαταῤῥοφεϊν ἀγρίως τὸν ἁλισχόμενον 
Ἀπέῤῥιψάς µε εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης, xal 
ποταμοὶ ἐκύχλωσάν µε. Πάντες οἱ µετεωρισμά 


ικα, εἰ fluctus tui euper me (transierunt, Et ego dizi : B σου, xai τὰ χύματά cov éx' ἐμὲ Ou Aor. Kdpo 


Abjectus sum ex oculis (uis. 

ΣΙ. Multimodis enarrat casum saum, 378 ad su- 
perna quasi euin referens, divinoque nutui tesimo- 
nium dans, eum profligare omne genus malorum facile 
posse. In ipsis enim recessibus maris, et in confu- 
sione multarum aquarum, instar fluctuum fluvia- 
liam ipsum pulsantium, se fuisse afürmat, et eo 
calamitatis delapsum, ut cogitaret divinos oculos a 
se penitus aversos, et salutem sibi in desperatis 
babendam. Sane gravissimum et exitiosum est, non 
aspici a Deo. Proinde et David orabat, inquiens : 
« Ne «verias faciem (tuam a me, et ne declines in 
{γ3 a servo (uo 15. » Aversiones istas uuque divina 
ire perferendz necessitas sequetur ; quinimo aver- 
sionem ira prius exorta antecedet. 


&lxor* ΑἉπῶσμαι ἐξ óz0a Apo σου. 

IF". Ἑξηγεῖται πολυτρόπως τὸ συμδεθηχὸς, ναι. 
µίζων ὥσπερ ὑφοῦ τὴν χάριν, xa τοῖς θείοις veopa- 
αιν ἐπιμαρτυρῶν τὸ xal ix παντὸς δύνασθαι xax 
διασώσειν εὐχόλως. Ἑν αὐτοῖς μὲν γὰρ γεγενῇῃσδή 
qst τοῖς τῆς θαλάσσης μυχοῖς, xai àv συγχύσα 
πολλῶν ὑδάτων , ποταµίοις Ev ἴσῳ χύμασιν ἐπιακλυ. 
ζόντων αὐτὸν, xat συμφορᾶς εἰς τοῦτο χατωλισθτχύτα, 
ὡς ἐννοῆσαι λοιπὸν παντελῆ τῶν θείων ὀμμάτων ὑσο. 
μεῖναι τὴν ἀποστροφὴν, καὶ εἰς ἀπόγνωσιν τῆς 0u- 
τηρίἰας ἑλάσαι. Πάνδεινον δὲ τὸ χρῆμα, χαὶ ὀλέθρα 
πρόξενον, τὸ ἐξ ὁμμάτων φημὶ γενέσθαι θεοῦ. To- 
γάρτοι xal Δαθὶδ ἑλιπάρει λέγων * « Mh ἀποστρέφης 
τὸ πρόσωπόν σου ἁπ᾿ ἐμοῦ, μὴ ἐχχλίνῃς Ev ὀργὴ ἀπὺ 
τοῦ δούλου σου.» ἛἜφεται δὲ πάντως ταῖς ἁποστρο- 


«al; τὸ χρῆναι παθεῖν τὴν θείαν ὀργὴῆν, μᾶλλον δὲ προανατελεῖ που χαὶ προηγῄσεται τῆς ἁποστροτῖκ ὁ 


θυμός. 


Num addam, videre templum sanctum tuum ? 


XIV. Novit se potentia Dei custoditum, et superno 
auxilio dignatum vitam. retinere, et salutem conse- 
cutum, idque in ceto el ventre bellua preter opiniog- 
pem et rationem. Ambigit tamen, non immerito,num 
etiam ab ea reddendus atque in lucem restituendus 
eit, Optandum autem longe maxime et vere multis 
expeteudum votis existimat, divinum templum re- 
visere, Deoque servatori suo laudes dicere. Hu- 


"Apa προσθήσω ἐπιδθλέψαι µε πρὸς vabr τὸ 
ἅγιόν σου ; 

ΙΔ’. Οἶδε μὲν ὅτι δυνάμει θεοῦ τετήρηται, xai si; 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας ἠξιωμένος διεδίω, καὶ σέωστα., 
xaY τοῦτο ἓν χήτει xal χοιλίᾳ θηρὸς παραδόξως xti 
“ὑπὲρ Ἀόγον. Ἐνδοιάξει γε μὴν, χατὰ τὸ «lx, d 
xat ἐχδοθήσετα:, xat elc φῶς ἑλάσει πάλιν. Τριπότ- 
τον δὲ ποιεῖται xai πολύευχτον ἀληθῶς cb xal c; 
αὐτὸν ἑλάσαι τὸν θεῖον νεὠν, ἀναθεῖναί τε τὰς δος)- 
λογίας τῷ σεσωχότι θεῷ. Καὶ τῆς τοιᾶσδε χάριτος 


jusmodi benefücium consequi opiat, testificanS, ut p εὔχεται τυχεῖν, τὸ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν, &; 


dicebam, Deum omnia egregie orestare et efficere 
Vegas. 6,7. Circum[íusa eet. mihi aqua usque aa 
animam ; abyssus valluvil me extrema. Intravii caput 
"eum in scinsurae moniium ; descendi im Lerram, 
cujus vectes. ejus retinacula sempiterna. Et ascendat 
ex corruptione vita mea ad te, Domine Deus meus. 
XV. lnexplicabiH potentia servatus a Deo, iusi- 
gnius ei gratias captare vult. Enarrat ad unguem 
qua sibi contigerint, et quali ciuctus sit calamitate 
exacte dócét; quomodo autem salvatus ait, subjun- 
git. Se igitur ia mari, et in abysso multa, et in 
scissuris montium fuisse, subeunte ceto pelras et 


3400 Ρε], xxvi, 9. 


ἔφην, ἐπιμαρτυρῶν τῷ θεῷ. 


Περιεχύθη uoc ὕδωρ ἕως ψι'χῆς gov: ἀέυσσος 
ἐκύχ.ωσέ µα ἑσχάτη. "Ebv. ἡ κεφα.ἰή µον ες 


«σχισμὰς ὀρέων ' κατέδην εἰς γῆν, ἧς οἱ μοχὰοὶ 


αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι. Καὶ ἀναδήεω ἐκ φθορᾶς 
ἡ ζωήµου αρὸς σὲ, Κύριε ὁ θεός µου. 

TE'. ᾽Αῤῥήτῳ δυνάµει σεσωσµένος παρὰ θεο, 
λαμπροτέρας βούλεται τὰς τῶν εὐχαριατηρίων ἂν» 
πέµπειν ᾠδάς. ᾽Αφηγεῖταί που πάντως τὰ συµθεθη- 
Χότα, xai ποίᾳ μὲν γέγονε περίσχετος συμφορᾷ ὁιδά- 
σχει λεπτῶς, σέσωσται δὲ ὅπως ἀναχηρύττει πάν. 
"Ὅτι tov; &- θαλάσσῃ Υέγονε, χαὶ Ev ἀθήσοῳ foli, 
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IN JONAM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


τοῦ 


καὶ ἐν σχισμαῖς ὀρξων, χαταδυοµένου, κατὰ τὸ εἰχὸς, A specus sub mari, non ignoravit, quia propheta 


τοῦ χήτους Ev Λέτραις xai τοῖς ἓν ἁλὶ σπηλαίοις, οὐχ 
Ἄγνόηχεν ὡς προφήτης. Καθιχέσθαι δέ φησιν elc 
Y^, * fe οἱ μοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι, 9. τουτ- 
Έστι «bv ὥδην, οὐχ ὅτι γέγονεν ἐχεῖσε, τεθνεῶτα γὰρ 
οὐχ εὑρήσομεν , ἁλλ᾽ ὅτι τῶν κινδύνων τὸ μέγεθος, 
xa τῶν συµθεθηχότων τὸ ἄχθος οὐδὲν ἀποδεῖ τοῦ xal 
ἐχτεθνᾶναι δοχεῖν, καὶ εἰς αὐτὸν ἀφιχέσθαι τὸν ἅδην, 
ὅθεν οὐχ ἂν ἑξοίχοιτό τις, ὑπονοστείσειε δ' ἂν οὖδα- 
μῶς 6 ἅπαξ ἐνειλημμένος. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν 
τὸ, e κατόχους ἔχειν εἰς αἰῶνας τοὺς μοχλοὺς, » otov 
ἀῤῥήκτους, xai ὑπ οὐδενὸὺς πώποτε νενικηµένους 
«γουν παραλελυµένους. Ότι δὲ οὗ τέθνηχε, διεδθίω 
δὲ ἐν τῷ xfycet, καὶ ἣν àv αὐτῷ, τῶν εἰς θάνατον fj 
παταφθορὰν πεπονθὼς οὐδὲν, ἁποφήνειεν ἂν εὐχόλως 


εὺ xai ἓν ἑλπίσιν εἶναι τοῦ σωθήσεσθαι πάλιν. Ταύ- B 


αΠτοί φησι τό' « Αναθήτω Ex φθορᾶς ἡ ζωή μον, 
Κύριε 6 θεός µου.» Ἐχδοθῆναι γὰρ εἰς φῶς εὔχεται, 
xta οἷον ἐξ ἅδου τῆς τοῦ χήτους ἀνενεχθῆναι γαστρός. 

Ἐν τῷ ἐχ.είπειν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὴν γυχήν µου 
φοὺ Κυρίου ἐμνήσθη» καὶ ζ.43θοι πρὸς σὲ ἡ 
ἁεροσενχή uov xpóc vaór ἅγιόν σου. 

Ις. Τος ἐθέλουσιν εὐδοχιμεῖν οὐχ ἀχερδῆς ὁ πό- 
voc, οὐδ' ἂν νοοῖτο τὸ θλίδεσθαι φορτιχόν. Καὶ µαρτυ- 
θήσει λέγων Δαθίδ’ « "Ev θλίψει ἐπεχαλεσάμην τὸν 
Κύριον, » ἕτερος δὲ αὖ τῶν ἁγίων προφητῶν' εΚύ- 
6, kv θλίψει ἐμνήσθην σου. » Ἐδόχει δὲ σφόδρα xoi 
τῷ θεσπεσίῳ Παύλῳ ἀποδέχεσθαι, καὶ ἐπαινεῖν τὴν 
ΘλίΦιν, τὴν ἐπ᾽ ἀρετῇ δηλονότι συµθαίνουσαν. "Ec 
Υὰρ. ὅτι «'H θλίφις ὑπομονὴν κατεργάζεται, » καὶ 
τὰ ἑξῆς. Ἐχλειπούσης δὴ οὖν τῆς τοῦ προφήτου 
φΦυχΏς, τουτέστι τὸν εἰς κἰνδυνόν τε xal τὸν ἐπ 
ἑσχάτοις ὑπομενούσης πόνον, πάλιν τι τῶν ὠνησι- 
φόρων ἑπράττετο. Οὐ γὰρ, κατά τινας, εὐθὺς ἁπ- 
ολισθήσας εἰς ἀχηδίαν τῶν θείων χριµάτων ἑποιεῖτο 
κατάῤῥησιν, ἀλλ ἐμνήσθη τοῦ σώζοντος' βεδόηχε 
Ὑὰρ πρὸς αὐτὸν, δεδίψηχε τὴν ἐπικουρίαν, obx ἀγνοή- 
σας thv ἡμερότητα, xal τὴν τῆς ἰσχύος ὑπεροχὴν, 
κὰς πρὸς αὐτὸν ἐποιεῖτο λιτὰς, ῥυσθῆναι παρακαλῶν 
ἓχ θανάτου xoci φθορᾶς τὴν ἑαυτοῦ ζωήν. Μέγα δη 
οὖν xal ἀξιάγαστον τὸ ἐν πόνοις μὴ ἀχηδιᾷν, ἴχε- 
τείαις δὲ μᾶλλον χαὶ λιταῖς ἐχμειλίσσεσθαι τὸν Δε- 
σπότην, xa παρ αὐτοῦ ζητεῖν τοῦ κακοῦ τὴν ἀνά- 
φ:λησι», xal τῆς αυμφορᾶς τὴν λύσιν. 


seilicet. Devenisse porro ait in terram, « cujus vectes 
retinacula sempiterna, » lioc est, ad inferos : non 
quod ibi fuerit (non enim legimus exstinctum), sed 
quod pericelorum magnitude et casus tanti moles 
nihil prohiberet, quin mortuus οἱ in ipsum descen- 
disse $79 infernun: potaretur,unde nemo exiverit, 
nec ab eosemel conclusus revocare ad superos gra- 
dum possit, Hoc enim velle sibi opinor quod dicitur, 
habere « vectes retinacula sempilerna, » quasi in- 


. fractos, et a nemine unquam evictos sive dissolutos. 


Quod autem animam in ceto non amisit, fuitque in 
eodem nihil passus, quod mortem aut corruptio- 
nem afferret, planum est inde quod etiam rursum 
se salvum fore spem concipit, Quocirca subdit: 
« ABCendat de corruptione vita mea, Domine Deus 
meus, » Restitui enim in lucem, et ex ventre ceti 
velut ex inferno emergere optat. 


εκ». 8. Cum deficeret a me anima mea, Domirá 
memoraius sum : et veniat ad te oratio mea ad Lem» 
plum sanctum tusmm. 

XVI. Clarescere cupientibus fructaosus est labor, 
mec iliis affliclio molesta et onerosa videri potest. 
Testis erit David : « In tribulatione, inquit, invocavi 
Dominum **, » et alius de sanctis prophetis, « Do- 
mine, in tribulatione recordatus sum tui 5,» Divinus 
quoque Paulus tribulationem complectendem οἱ 
commendandem vebemeuter,propter virtutem nimi- 
rum jnde efflorescentem, existimavit. Ait enim: 
ε Tribulatio patientiam operatur **, » et extera. De- 
flciente igitur prophetee anima, lioc est, extremorum 
diseriminum labores sustinente, rursum quidpiam 
conducibile agit. Non enim, ut quidam, statim ín 
megligentiam prolapsus, divina judicia condemnat : 
sed servantis se memor, ad eum clamat, opem ar- 
denter expetit, ejusque mansuetudiuem et potentiam 
excellentem non ignorans, obsecrat, vitamque suam 
e morte el exitio eripi rogat. Magnum igitur quid« 
dam, et admiratione prosequendum est, afflictionibus 
men torpere, sed obtestando et obsecrando flectere 
Dominum, ab eoque mali revocationem et calamis 
tatis finem petere, 


Φυλασόόμενοι μάταια καὶ γευδῆ, ἔλεος αὐτῶν p — VgRs. 9, 10. Qui custodiunt υακὰ εἰ mendaria, 


éyxatéAisor. ᾿Εγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἰνέσεως xal 
ἑξομολογήσεως θύσω σοι. Ὅσα ηὐξάμην» áxo- 
Φώσω σοι slc σωτηρία» µου τῷ Κυρίφ. 

Ιδ᾽. ἜἝτεροι μὲν yàp, qnoi, σὲ τὸν τῶν ὅλων 
ἡγνοηχότες Δεσπότην, τὸν Δημιουργὸν, εἶτα τοῖς τῆς 
µαταιότητος ἐνειλημμένοι βρόχοις, xaX τοῖς φευδωνύ- 
pote δεοῖς ἀναθέντες τὸ σέδας, καὶ διώχοντες μὲν 
ὄρνεα πετώµενα τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις ἑἐλπίδα, ποιμαἰ- 
νοντες δὲ xal ἀνόμους, οὐχ ἐξαιτοῦσι παρὰ σοῦ τὸν 
ἔλεον, οὔτε μὴν ἑλπίδος εἴσω γεγόνασι τῆς τοιᾶςδέ 
ποτε, Ἐγὼ δὲ οὗ κατ) ἐκείνους moth, ἀλλ οἷδά σε 
by ἐπίχουρον, tbv ἀγαθόν τε καὶ φιλοικτίρμονα» 


** Psal, xvi, Ί. δὲ Iga, xxvi, 16. 54 Rom, v, 3. 


misericordlam suam reliquerunt. Ego autem cum voce 
laudis et confessionis immolabo tibi. Quacunque 
vovi reddam tibi in salutem meam Domino. 

XVil. Alii quidem, iuquit, te universorum Domi- 
nutu ac molitorem nescientes, et vanitatis Implicati 
laqueis, et deos commentitios adorantes, et spem 
suam in volatilibus observandis pascentes, el iniqui, 
980 2bs te misericordiam non exposcunt, nec in 
istam spem unquam ingressi sunt. Ego autem nun- 
quam ut jlli, sed novi te auxiliatorem, bonum et 
promptum ad miserandum. Proinde voce et precibus 
confitebor tibi, inquil, et cantlea quas) quoddam 
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fragranjissimum thymiama tibi offeram. Gratiarum A Toryápsor μετὰ φωνῆς xat ὁσήσεως ἑξομολογήσομαί 


actionibus plena nempe οἱ spiritualia sacrificia 
faciam tibi, glerificatienem et landationem. Ac per- 
libenter votis salutaribus fungar : hoc est, quzcun- 
que mibi salutifera sunt, et animse mez conducunt, 
Hec autem sunt ad omne beneplacitum obedientia, 
et prophetici ministerii perfuuctio, omni cunciatione 
ac pusillanimitate sublatis. 


Orst itaque propheta in ceto listens. Ac typus 
quidem est humanus, vera autem rei imago, hoc 664, 
Christus, ante pretiosam crucem, tantum non pas- 
sione jam irruente apparuit, eum. Paurem coelestem 
sic esi precatus : 4 Si possibile est, transeat a me 


σοι, φησὶ, xal ὥσπερ τι τῶν εὐοσμοτάτιον θυμιαμά, 
των ἀναθήσω τὰς ᾠδὰς, χαριστηρίους δὲ δηλονότ 
καὶ πνευματικὰς προσοίσω σοι θυσίας, «tv δοξολό- 
Tow, τὴν εὐφημίαν. Αποπερανῶ δὲ xai pa zpe- 
θύμως τὰς εἰς σωτηρίὰν εὐχὰς, τουτέστιν͵, ὅσα μοι ὁ 
σῴζεσθαι κατεργάζεται, καὶ τὴν ἐμὴν ὀνίνησι ϕν- 
Xf». Τόδε Ἡν fj πρὸς ἅπαν ὁτιοῦν τῷ Θεῷ δοχούντων 
ὑπαχοὴ, xai τῆς προφητιχῆς λειτουργίας ἑχπλήρω- 
σις, ὄχνου τε παντὸς xal µιχροφυχίας ἑξηρημένων 

Εὔὐχεται μὲν οὖν ὁ προφήτης tv τῷ χήτει εγο 
νώς καὶ ὃ μὲν τύπος ἀνθρώπσινος, Ἡ δὲ ἀληθῆς το 
πράγματος εἰκὼν, οουτέστι Χριστὸς, ἐφαίνετο xpi 
«oU τιµίου σταυροῦ, μονονουχὶ καὶ εἰσθάλλοντος 
ἤδη τοῦ ααθεῖν, πρὸς τὸν ἐν τοῖς οὐρανίοις Πατέρα 


calix isto 5]. » Ingens eum horror circumstetit, ac B λέγων « El δυνατὺν, Ἱαρελθέτω ἀπ' ἐμοῦ τὸ ποτέ" 


veluti pressavit. Utrura autem,ubi in loca subierra- 
nea descendit, quiddam humanum lecutus sit, ipse 
noverit, id eoim aífirmore periculosum est. Constat 
tamen sanctum Peiriun vocem Deovidis illi ascribere : 
« Propter hoc non deselinques animam meam in 
inferno, neque dabis sanctum tuum videre corru- 
puiongg **. » Tertio enim die revixit, « juxta quod 
impossibile erat *?, » cum essel ipse naturaliter vita. 
« mortis viacnljs eum detineri. 1 


και, 11. Et preceptum est ceto, et e'ecit. Jonam 
super aridam. 

XVIH. erum jubetur cetue, divioa quadam οἱ 
inexplicabili virtute ad ejus nutum ac voluntatem 
metus. Quinetiam e visceribus prophetsm emittit, 
non sine fruciu ex perpeseione, quin ex ipsa expe- 
rientia incitatum magis et probe doctum, periculo- 
su: esse Dominicis decretis se opponere. 

CAP. Hil. 


VEns. 1,9. Ei factus est sermo Domini ad Jonam 
secundo, dicens : Surge εἰ vade in Niniven civitatem 
illam magnam, et predica in ea secundum predica- 
lionem priorem, quam ego locutus sum ad te. 


381 XIX. Alacrior itaque multo et promptior 
jam factus, denuo pergere Niniven jubetur, idem- 
que proclamare quod antea in mandatis accepe- 
rat, nempe, « Quoniam ascendit clamor malitize ejus 


ριον τοῦτο. » Γέγονς δὲ καὶ περιδεἠς, καὶ ὡς συν- 
εχόµενος. El δὲ δὴ χαὶ ἐν ὑποχθονίοις ἀφικόμενο 
χώραις λελάληχέ τι τῶν ἀνθρωπίνων, αὐτὸς ἂν εἰ- 
δείη σφαλερὸν γὰρ εἰπεῖν. Πλὴν εὑρήσομεν τὸν 
θεσπέσιον Πέτρον αὐτῷ προσνέµοντα τὰ διὰ φωνῆς 
τοῦ Δαθίδ' «διὰ τοῦτο οὐχ ἐγχαταλείψεις τὴν de 
Yhv µου εἰς Arv, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν 
διαφθοράν. » Έριῆμερος γὰρ ἀνεδίω, « χαθότι οὐχ 1v 
ὀυνατὺν» ζωὴν ὄντα κατὰ φύσιν, ε αὐτὸν τοῖς νοῦ θα- 
νάτου κρατεῖσθαι δεσμοῖς. » 

Καὶ προσετάγη τῷ κήτει, καὶ ἐξέδαε τὸν Ἱω- 
νᾶν ἐπὶ τὴν ξηρά». 

IH'. Προστάττεται πάλιν τὸ κῆτος θείᾳ τυὶ καὶ 
ἁποῤῥήτῳ δυνάµει θεοῦ πρὸς «b αὐτῷ δοχοῦν x- 
νούμενον. Καὶ δὴ xal ἐκ λαγόνων ἀνίησι τὸν προ- 
φήτην, οὐχ ἀχερδὲς ἔχοντα τὸ παθεῖν, ἠχονημένον ἃ 
μᾶλλον ἐχ πείρας, xai ἐἑγνωχότα σαφῶς, ὡς Eo 
ἐπισφαλὲς cb δεσποτιχοῖς ἀντιθλέπειν δόγµασι. 

ΚΕΦΑΛ. T". 

Καὶ ἐγένετο .Ίόγος Κυρίου πρὸς Ἰωνᾶν ἐχ δεν” 
τέρου, «λέγων * Ανάστηθι, καὶ πορεύθηετι εἰς Ne 
γευὴ τὴν πόλο τὴν μεγάλη», καὶ κύήρυξον iv 
αὐτῇ τὸ χήρυγµα τὸ ἔμαροσθεν, b ἐγὼ AsAddnxa 
πρὸς σὲ. 

Ι8’.θερμοτέραις δὴ οὖν προθυµίαις ἤδη χρώμες, 
διαχελεύεται πάλιν ἱέναι μὲν εἰς τὴν Νενευὶ, xeypti- 
σθαι δὲ τῷ αὐτῷ κηρύγµατι, τῷ xal ἓν ἀρχῇ πρὸς 
αὑτὺν εἰρημένῳ * τοῦτα δὲ ἦν, «Ὅτι ἀνέδη d) xpavri 


2d me. » Et quanquam dixi modo qua ad Chbri- D τῆς χαχίας αὐτῆς πρός µε.) Ἔφην pàv οὖν fiy τὰ 


stum pertinent, tamen nihil gravatus iterum di- 
cam. Scriptum quippe exstat, quoniam « Eadem 
dicere mihi quidem non pigrum, vobis autem ne- 
cessariuin **. » Ergo antequam in pretiosa cruce suf- 
filgeretur, certum est Christum cunctatum etiam 


gentibus oraculorum  evangelicorum sermonem 


impertire. Quare apertissime ait : « Non sum mis 
sus nisi ad oves que perierunt domus Israel *'. » 
Kt ipsi$ sanctis discipulis mandabat: «[n viam 
gentium ne abieritis **, « et quee sequuntur. Celte- 
rum fuit « jn corde terre tribus diebus et tribug 


."' Maub. xxvi, 39. ** Psal. xv, 10. ** Act. uj, 24. 


x, 5. 


P 


ἐπὶ Χριστῷ, πλὴν ἑρῶ πἀλιγ, ὀχνῄσας οὐδέν. Γέγρα 
πται γὰρ, ὅτι « Τὰ αὐτὰ λέγειν, ἐμοὶ μὲν οὐχ Óxvr, 
ρὺν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » Οὐχοῦν πρὸ μὲν τοῦ τιµίου 
σταυροῦ κατοχνοὺντά που ἔτι Χριατὸν εὑρήσομει, 
εἷς ve τὸ χρῆναι, φημὶ, xal τοῖς ἐξ ἐθνῶν τὸν τών 
εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων προθεῖναι λόγον. Καὶ vovv 
ἑναργέστατά φησιν: « Oox ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς $8 
ἁπολωλότα πρόδατα οἴκου Ἱσραήλ. » Καὶ αὐτοῖς ὃ 
τοῖς ἁγίοις ἐγετέλλετο μαθηταῖς: « Εἰς ὁδὸν ἑθνῶν μὴ 
ἀπέλθητε, » xai τὰ ἑξῆς, ᾽Αλλὰ γέγονεν «ἐν *i 
χαρδίᾳ τῆς γῆς ερεῖς ἡμέρας καὶ τοιῖς νύκτας ) 

* Philipp. 11,4. — *! Math. xv 38... ** Mau. 


ον 


IN JONAM PROPHETAN COMMENTARIUS. 


Es 


"HAUS δὲ ἐπὶ κηγὰς «θαλάσσης, bv δὲ ἴγνεσιν ἀδύσσου A nóctibus*!, s Et venitad fohfes, sáu profunda « ma- 


περιεπάτησεν.» "Eo δὲ ὥσπερ εἰς σχιομὰς ὀρέων, 
καὶ χαταθέδηχεν elc γῆν, « fic ol. µοχλοὶ αὐτῆς 
κάτοχοι αἰώνιι. » Elsa σχολεύσας «by ἃδην, καὶ 
τοῖς ἐχεῖσε διαχηρύξας πνεύµασι, xat τὰς ἀχινήτους 
πύλας ἀνεὶς, ἀνεδίω πάλιν. ᾿Αναδέδηχε γὰρ ix 
φθορᾶς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ὤφθη δὲ οὕτω καὶ πρό γε cv 
ἄλλων ταῖς ἐν τῷ χήπῳ ζητούόαις αὐτὸν γυναιξὶν. 
Εἶτα τὸ χαίρειν εἰπὼν, ἁπαγγέλλειν ἐχέλευσε τοῖς 
ἁγίοις μαθηταῖς, ὅτι πρόδγει αὐτοὺς εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν. Τότε γέγονε xal πρὸς tà ἔθνη λοιπὸν ὁ λόγος 
αὐτοῦ διὰ τῶν µακαρίων ἀποσίόλων. Τότε τοῖς πλα- 
νωμάνοις « ἐκήρυξε χατὰ τὸ χἠρυγμά «ὁ ἔμπροσθεν.» 
Οὐ γὰρ ἑτέραις ἐντολαῖς πεπαιδαγώκηκε μὲν πρὸ to0 
θανάτου «bv Ἱσραὴλ, ἑτέραις δὲ μετὰ τοῦτον τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν' ἀλλ’ ly ἐπὶ πάντας τὺ Εύαγγέλιον, χαὶ τῶν 
θείων μαθητῶν f) γνῶσις µία πάνίως, καὶ οὐχ ἑτέρα 
παρά Ye vol; ἐξ Ἱσραὴγλ xoi ἡμῖν τοῖς ἐξ ἑθνῶν 
κεχλημένοις διὰ τῆς πίστεως εἰς ἅγιασμόν. 


Καὶ dvéctn Ἰωνᾶς, καὶ ἀπορεύθη εἰς Nwevh, 
παθὰ ἐλάλησε Κδύριος. 'H δὲ Νιευὴ Sw πόλις 
μεγά ή τῷ θἐὲῷ, ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡμερῶν 
τριῶν. Καὶ ἤρξατο Ἰωπᾶς εἰσκορεύεπθαι εἰς τὴν 
«όν, ὡσεὶ πορείας ἡμέρας μιᾶς. Καὶ ἐκήρυξε, 
xal εἶπεν. Ἔτι epsic ἡμέραι, καὶ Νυευἠὴ xata- 
στεραφήσεται: 

K'. Στέλλεται μὲν ὁ πρόφήτης, καὶ προθυµίαις 
ἁμάχοις διεζωσµένος ἐξέρχεται τῶν πραχτέων. Εἴσεισι 
γὰρ, καὶ µάλα νεανικῶς, εἰς τὴν ἀλλόφυλον Νινενὴ, 
τοῖς θείοις ὑπηρβετήσων νεύµασιν. Εὐρεῖαν οὖσαν τὴν 
πόλιν, xaX ἐἰς τοῦτο μεγέθους ἐχτεινομένην, ὡς δεῖ- 
αθαι πορείας ἡμερῶν τνριῶν, εἴ τις -ἕλοιτο περινοστεῖν, 
δίεισιν αὐτὸς elc ἡμέραν μίαν, fiyouv, ὣς ἑτέροις 
δοχεῖ, μιᾶς ἡμέρας ἐξανύσας ὁδὸν kv αὐτῇ, τὸν τῶν 
θείων χηρυγµάτων ποιεῖ λόγον. θαῦμα δέ mov 
πάντως ὁ προφήτης Tv, &vhp Ἑδραῖος, xai ἐξ ἄλλο- 
δακῆς Έχων, xdi οὐδενί που τάχα τῶν ἐχεῖσε δι- 
εγνωσμένος, διὰ µέσου βαδίζων τοῦ ἄστεος, ἀνάχε- 
χραγώς τα καὶ λέγων « "Ecc. τρεῖς ἡμέραι, xol 
Νινευὶ πατασἑραφήσεῖαι,» Ἐνταῦθα δὲ ἄθρει µοι 
πάλιν ἐπεῖνο απαὶ πατασχέπτου λεπτῶς. Ὁ μὲν γὰρ 
τῶν ὅλων Geb; διαπηρύττειν ἐχέλευε περὶ τῆς Νι- 
ναυὶ, « "Ott ἀνέδη ἡ xpauyh τῆς κακίας αὐτῆς πρός 


ris, ei in vestigiis, seu novissimis abyssi deamba- 
lavit **. » Ingressus est quasi fissu'as montium, οἱ 
deseendit in terram, « eujus vectes retinacula sem- 
piterna. » Deinde spoliato inferno, et affatzs spiri- 
tus ibidem constitutos, apertisque portis inimobili- 
bus, in vitem est reversus. Ascendit enim ex. 
iuteritu vita ejus, atque Ma visus est ante alios 
mulieribus in horto eum quzrentibus. Deinde ubi 
eas salutavit, sanctis discipulis ferre nuntium pre-- 
cepit, seipsos in Gelieam  precessurum **. Tum 
eliam gentibus verbum ejus per beatos apestolos- 
annubntiatum est. Tunc errantibus « secundum pre- 
diestionem prierem praedicavit. » Nee enim aliis. 
prebeeptis arte mortem lsraelet, aliis postea gentes- 
eruditi; aód utum pervenit ad omaes Evangelium, . 
ei divinorum apestolorum una omnino scientia, δὲ 
nou alia exstitit apud 605 qui sunt ex. lsrael, alia: 
apud nos, iui ex gentibus per (idem in sanctifica- 
lione vocati sumus. 

Vans. 5, 4. Et ourrezit Jones, ei abiit Niniven, 
sient locutus est Dominus. Ninive autem erat civitas 
magna Deo, quasi itineris vie trium dierum. E& 
cepit Jonas. ingredi ih. civitatem quasi. itinere dieb 
unius. Ei pradicavit, et dizit : Aduc ires dies, et 
Ninive swbvertetur. 


ΣΧ. Mittitur propheta, et, invicta prseditus ala-- 
critale, mandata exsequiter. ingreditur enim, et. 
animose admodum, Niniven, urbem exirsneam, di- 
vime voluntati morem gesturus. Cum aatem esset. 
ampla, ot eo magshuudinis extenderetur ut, si quis 
eam obire vellet, tridue indigeret, 8589 perauibu- - 
lat illam die uno, sivo, ut alii& placet, coníecto- 
unius diei Hinere, verbam divinum in ea elata voce- 
enuntiat, Erat autem siupori, homo Hebr:eus, e 
peregrina regiope veniens, et nulli fertasse incola- 
rum ibi cognites, per mediam urbem | incedeus. 
proelamansque, οἱ dieens : « hdhuc tres dies, et 
Ninive subvertetur. » Hec loto rursum illud per- 


, pende accurateque considers. Deus universorum de 


Ninive predicari jussi, « Quia clamor mali» 
ipsius ascendit ad ine, ».prophela autem in ea prze- 
sens ait : « Adhuc tres dies, et Ninive subvertetur. » 


ps, » ὁ δέ γε προφήτης ἐν αὐτῇ γεχονώς' « Ἔτι, p Quid ad hec dicemus? Falsumne loquitur, et de 


φησὶν, ορεῖς ἡμέραι, xa Νινευὶ καταστραφῄσεται.» 
Ti οὖν ἑροῦμεν; Ψευδοεπεῖ, xal λελάληχε τὰ ἀπὸ 
καρδίας, xal σὐχὶ δὴ μᾶλλον τὰ ἀπὸ στόµατος Ku- 
ρίου, χατά τινας; Οὐ τοῦτό φαµεν, ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον, 
ὅτι σηµαίνουσιν οἳ προφῆται πολλάκις τῆς ἑαυτῶν 
ἀποστολῆς τὸν τρόπον. "Ow μὸν γὰρ πρὺς αὐτὸν 
λελάληχεν ὁ Δεσπότης  « Ανάστηθι, καὶ πορεύθητι. 
εἰς Νινευὶ, xai πήρυξον ἐν αὐτῇ ὅτι ἀνέδη fj χραυγὴ 
τῆς χαχίας αὐτῆς πρός µε, » σαφῶς ἠχούσαμεν Ev 
ἀρχῃ εὐθὺς ες προφητείας, ὅτι δὲ ἀδτός τι λελά- 
ληχε πρὸς θεὺν, οὐκ ἐγνώχαμεν. Ἠλὴν εὑρήσομεν 
λέγοντα * 4" Κύριε, οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου; 2 xal 


corde suo hzec depremit, nec potius ex ore Domini, 
ut quidam sentiunt? Non hoc asseremus , sed illud 
magis, prophetas sepenumero missionis ου mo- 
dum significare. Locutum enim esse Dominum ad 
illum : « Sarge, et vade in Niniven, et praedica ibi, 
quia aseendit clamor malitige ejus ad me, » in ipso: 
stetim prophetiam principio liquide cognovimus,. 
ipsum quidpiam ad Deum locutum esse non cogno- 
vimus, Verumtamen dixit, ui sequetur infra : 
« Nonne isti sunt sermones mei? » el esetera. Vides 
plurima silentio preeterita, et latenter dicta a Deo, 
et ad Deum similiter verbis prophetae? Consequens 


ο Matth. xi, 40. ** Job xxxvin, 16. " Matth, xxviu, 7. 





ο 


igitur est, sanctorum vocibus veritatem tribuere. 
Nequaquam enim falsum proferent, qui spiritum 
veritatis affatim possident. 

τῶν ἁγίων φωναῖς ἐπιφηφίζεσθαι τὴν ἀλίθειαν. 
πλουτήσαντες πνεῦμα. 

Vgns. 5. Et crediderunt viri. Ninive Deo, εἰ 
pxedicaverun! jejunium, et vestiti sunt saccis a majore 
eorum usque ad parvum eorum. 

XXI. Magnam significationem habet oratio. « Cre- 
diderunt enim viri ex Ninive, » inquit, hoc est, ex 
urbe omnium semper scelerum condemnate ; in 
qua visebatur ingens οἱ innumerabilis idolorum 
multitudo, muHa delubrorum millia, et artes vetite 
exercebantur. Nam cantiones magice et pradictio- 
R£$ mendaces illic colebantur, et in astrorum ob- 
servalione curiositas summse sapientize loco duce- 
batur, gloriaque cumulabatur, qui ad quidvis nefa- 
vium se expeditum przeberet. Sed crediderunt Deo 
2 minore usque ad majorem, hoc est, illustres et 
obscuri, optimates et plebei, divitiis et deliciis 
affluentes, et sub paupertatis onere laborantes. Una 
omnibus cura, verbis prophete 883 obtemperare. 
Res admiranda profecto, et credentium magna laus. 
Μου enim non segniter ad meliora de οδίοτο 
vecantem scquuntor, delicatamque cervicem divinis 
przedicationibus subjiciunt, idque homine peregrino, 
et uno duntaxat, nec pridem cognito, ad poeniten- 
Wem invitante. Ac Ninivito quidem ita se gesse- 


rant. Contra insipiens Israel legi est inobediens, ( 


Moysen irridet, nihili facit prophetarum oracula, 
Bominum quoque oceidit, nec ipsi Cbristo est ob- 
secutus. Melior itaque status fuit Ninivitarum, id 
quod verum esse ostendit universorum Deus, sic 
sicubi ad Ezechielem dicens : « Fili hominis, vade 
εἰ ingredere ad domum lsrael : non ad populos 
alerius lingus, neque gravis lingue exsistentes tu 
witteris. Et si ad tales misissem te, ípsi audissent 
te. Domus autem Israel nolunt audire te, qui cen- 
tentiosi sunt et duri corde**. » Etenim alterius 
Jinguz, et profandi labii, et sermone superbi, hoc 
est, Niniviue oraculo honorem habuerunt, et ad 
poenitentiam sine mora se applicuerunt; contentio- 
eus autem lsrael nec legem ipsam, nec Dominum 
prophetarum est reveritus. 


Vgas. 6-9. Et appropinquaetk sermo ad regem 
! Ninive, el surrexit de throno suo, et abstulit etolam 
swam a seipso, et indutus est. sacco, et sedit. in ci- 
nere. Éi praedicatum est in. Ninive a rege, et ab 
omnibus magnatibus ejus, dicens : Homines, et ju- 
menta, et boves, e! oves non gusient, neque pascantur, 
et aquam non bibant. Et cooperti sunt saccis homi- 
nes, et jumenta, el clamaverunt ad Deum vehemen- 
ter, et aversus est. unusquisque de via sua mala, et 
iniguitate qua erat in manibus eorum, dicentes : Quis 
scit si penitentiam aget Dominus, et exorabitur, et 
revertetur ab ira furoris sui, et non pereamus? 


ν Ezech. lia 4-1. 
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τὰ ἑξῆς. Ορᾷς, ὅτι τὰ πλεΐῖστα σεσίγηται, xal λελη- 
ΑΔ θότως εἴρηται παρὰ θεοῦ, xaX πρὺς θεὸν ὁμοίως διὰ 
τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς; Oüxouv ἀχόλουθον ταῖς 
Ὑευδοεπῄσουσι γὰρ ἢἨχιστά ve, τὸ τῆς ἁληθείας 


Καὶ ἐπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νοευἡ τῷ θεῷ, καὶ 
ἑκήρυξαν νηστεία», xal ὀνεδύσαντο σάχχους 
ἀπὸ μεγάον αὐτῶν ἕως μικροῦ αὐτῶν. 

KA'. Ἐμφαντιχὸς ὁ λόγος. « Πεπιστεύχασι γὰρ οἱ 
ἐχ Νινευὶ, » φῇσὶ, τουτέστιν, oi Ex πόλεως τῆς ἐφ' 
ἅπασιν ἀεὶ τοῖς ἁτόποις χατεγνωσµένης iv f, πο- 
λὺς μὲν xa ἀναρίθμητος εἰδώλων ἐσμὸς, µνρίᾳ & 
ὅσα τεμένη, xal bv σπουδῇ τὰ ἀπόῤῥητα, Γοήτειαι 
γὰρ καὶ ψευδοµαντίαι, τὰ παρ) αὐτῶν τιµώμµενα, 
xai σοφὸς ἣν ἄγαν ὁ περίεργον τοῖς ἄστροις τὸν 
ὀφθαλμὸν ἑνιεὶς, xo εἰς λῆξιν Ίχων εὐχλείας 6 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἁτόπων εὔχολος. ᾽Αλλά πεπι» 
στεύχασι τῷ θεῷ ἀπὸ μιχροῦ ἕως μεγάλου, τουτέστι, 
περιφανεῖς τε xai ἄσημοι, λαμπροὶ xal κχατεῤῥιμ- 
µένοι, xat οἱ ταῖς ἐχ πλούτου τρυφαῖΐς ἐπιχεόμενα, 
καὶ οἱ τῷ τῆς πενίας ἄχθει χαταμεθύοντες. Μία dà 
Tiv ἅπασιν f] σπουδὴ «b τοῖς τοῦ προφήτου καταπε(- 
θεσθαι λόγοις. Μέγα δὲ τὸ θαᾶμα, καὶ πολὺς ἄγαν 
τῶν πεπιστευχότων Ó ἔπαινος. Ἕπονται γὰρ εὐθὺς 
οὐχ ἁμελλητὶ πρὸς τὸ ἄμεινον χαλοῦντι λοιπὸν, χαὶ 
τρυφερὸν τοῖς θείοις χηρύγμασιν ὑπέχουσι «bv αὖ- 
χένα, xal τοῦτο ἀλλογενοῦς , xat ἑνὸς ἀνδρὸς, xal οὐ 
πάλαι διεγνωσµένου, καλοῦντος εἷς µετάγνωσν. 
Ἁλλ' ὧδε μὲν τὰ Νινευιτῶν. Ὁ δέ γε ἁπόπληχτος 
"legat ἀπειθεῖ τῷ vópap* διαγελᾷ τὸν Μωσέα, οὔ- 
δὲν ἡγεῖται τὰ προφητῶν, xax τί τοῦτο λέγω ; γένονε 
καὶ χυριοκτόνος, οὐδὲ αὐτῷ πειθόµενος Xp. 
Οὐχοῦν ἐν ἀμείνοσιν ἦν τὰ Νινενιτῶν, xal τοῦτο δὲ- 
δειχεν ἀληθὲς ὁ τῶν ὅλων θεὸς, οὕτω που λέγων πρὺς 
Ἰεξεχιήλ' « Ylk ἀνθρώπου, βάδιζε, εἴφελθε πρὸς τὸν 
αἶχον Ἰσραὴλ, οὗ πρὸς λαοὺς ἀλλογλώσσους , οὐδὲ 
βαρεῖς «f| γλώσσῃ ὄντας. Καὶ εἰ πρὺς τοιούτους ἐξ- 
απέατειλά σε, οὗτοι ἂν Ἠχουσάν σου, ὁ δὲ οἶχος τοῦ 
Ἱσραὴλ οὗ μὴ θελήσωσιν ἀχοῦσαί σου, ὅτι φιλόνειχοί 
εἰσι xal σχληροχάρδιοι. » Ol μὲν γὰρ ἀλλόγλωσσοι, 
xai βαθύχειλοι, xal σοδαροὶ τοὺς λόγους, εουτέστι, 
αἱ Νινευῖται, τετιμήχασι τὸ χρησµῴδηµα, xaX πρὺς 
τὸ χρῆναι μετανοεῖν χεχωρήχασιν ἁμελλητί: ὁ ὃ 
D Φιλόνειχος Ἰσραὴλ οὗ τετίµηχεν οὐδὲ αὐτὸν τὸν τοῦ 

νόµου xai προφητῶν Δεσπότην. 

Kal ἤγγισεν ὁ Aóyoc πρὸς εὐν βασιλέα τῆς 
Ntvevh, καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, 
xal περιείΆετο τὴν otoAhv αὐτοῦ dg' ἑαντου, 
καὶ περιεδἀΊετο cáxxov, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σπο- 
δοῦ. Καὶ ἐκηρύχθη, καὶ ἐῤῥήθη ἐν εῇ Nwevü 
παρὰ τοῦ βασιλέως, καὶ παρὰ τῶν μεγιστάγω 
αὐτοῦ, «ἐέγων' Οἱ ἄγθρωποι, xal τὰ κτήνη, καὶ οἱ 
Bdec, καὶ τὰ πρόδατα μὴ γευσάσθωσαν, μηδὲ 
νεµέσθωσαν, μηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν. Καὶ περι. 
εδάλΊοντο σἀάχκους οἱ ἄγθρωποι, καὶ τὰ κτήνη, 
καὶ ἀνεδέησαν αρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς, καὶ ἆκ' 
ἐστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς 3e 
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νπιρᾶς, καὶ ἀπὸ τῆς ἁδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν, «έχοντες. Τίς olüsv εἰ µετανοήσει ὁ Κύριος, wal 
παραλχληθήσεται, καὶ ἁποστρέψει ἐξ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἁπολώμεθα; 


KB'. Ἐπιτείνι σφόδρα τῆς εὐπειθείας τὸν ἕπαι- A 


νεν, xal χαταθαυμάζει µειζόνως vb ἔτοιμον εἰς ὑπ- 
αχοὴν τῶν χεχληµένων εἰς µετάγνωσιν. Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων χατήχοοι σαν, xat αὐ- 
τὸς ὁ τῷ σκήπτρῳ τετιµηµένος, xal ταῖς ἀνωτάτω 
κατεστεµµένος εὐχλείαις, ὑπεχώρει μὲν τῶν τῆς 
βασιλείας θρόνων, ἕῤῥεσθαι δὲ φράσας ταῖς αὐτῷ- 
πρεπούσαις στολαῖς, xai τὴν ἁλουργίδα ἐχδὺς περι- 
εθάλλετο σάχχον, τουτέατιν͵ ἓν πενθικοῖς Tiv σχήµα- 
σιν. Ἐφιζήσας δὲ xal σποδῷ, σύνθημα τοῖς ἄλλοις 
ἐδίδου τὸ χρῆναι xaX ἁσιτεῖν, xal ἀχαταλίκτοις λι- 
ταῖς ἔξημεροῦντας θεὸν ἐξαιτεῖν τὸν ἔλεον. Σοφοὶ δὲ 
λίαν οἱ Νινευῖται, συνεπιτηδεύοντες τῇ νηστείᾳ xal 
τῆς φαυλότητος τὴν ἁποστροφήν. Μετανοίας γὰρ 
οὗτος ἂν efr ἀληθὴς καὶ ἀμώμητος τρόπος. Ἐπειδὴ 


XXII. Mire laudem obedientie amplificat, voca- 
torumque ad poenitentiam promptum studium ad 
obhsequelam impensius admiratur. Simul enim pro- 
phete verba auribus acceperunt, etiam ipse, qui 
sceptri honore augustus erat, οἱ splendore atque 
gloria eminentissimus, thronum regalem deserit, 
stelam sibi propriam valere jubet, purpuram exuit, 
saccum induit, θά, hoc est, habitum lugubreme 
capit, et in cinere sedens, signum czteris.dat, et. . 
cibo abstinere, et eontinuis obsecrationibus Deune 
mitigando rmaisericordiam exposcere oportere. Sa« 
pientes porro non parum Ninivite, qui uno animo 
nequitiam jejunio abigere nituntur. Hic .namque 
sincerus et inculpatus penitentia modus fuerit. 
Quoniam vero israel, hujusmodi rerum imperitus, 


δὲ τὸ ἐν τούτοις εὐτεχνὲς οὐχ ἔχων Ἰσραὴλ, ἄλογω- B nonnunquam rationi minime consentaneam profa- 


τάτην ἔσθ᾽ ὅτε xai βέδηλον ἁποιαῖτο νηστείαν, ἐχέ- 
leus τῷ προφήτῃ θεὸς εἰς ὕψος αἴροντα τὴν φωνὴν 
ἀπαγχέλλειν αὐτοῖς, ὅτι Οὐ ταύτην τὴν νηστείαν &G- 
ελεξάµην, λέχει Κύριος. Καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν δια- 
µεμήνυχεν αὐτὸς, ἐπενεγχὼν εὐθύς: ε Ἐν γὰρ ταῖς 
ἡμέραις τῶν νηστειῶν ὑμῶν εὑρίσχετε τὰ θελήµατα 
ὑμῶν, καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑπονύσσετε' εἰς 
κρίσεις xai µάχας νηστέυετε, xal τύπτετε πυγμαῖς 


namque inediam suscipiebat, Deus prophetae preci- 
pit exaltare vocem, et illis nuntiare, non tale 
jejunium se elegisse. Causam ipse exprimit, mox 
subjungens : « In. diebus enim jejuniorum vestro- 
rum invenitis voluntates vestras, et omnes subje- 
ctos vestros affligitis; in judicium θἱ pugnas jeju- 
naiís, et percutitis pugnis humilem *'. » Meliores 
proinde Niniviue, purum nec reprehensioni affine 


ταπευνόν. » Οὐχοῦν ἀμείνους οἱ Νινευῖται, καθαρὰν — jejunium Deo peragentes. Testatur enim id Scri- 
xa ἅμωμον ἐπιταλοῦντες Θεῷ τν νηστείαν. Μεμαρ- — piura sancla : « Áversus est unusquisque, inquit, a 
τύρηχε γὰρ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ὅτι «᾿Απέστρίψεν — via sua mala, et ab iniquitate manuum suarum. » 
ἔχαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xai ἀπὸ — Cum ratione et prudentia procedebant. Credide- 


τῆς ἁδιχίας τῆς ἓν χεροὶν αὐτοῦ. νὶ Εἴσω δὲ λόγου 
xai φρενὸς τὸ δρώμενον Tv. Πεπιστεύχασιν ὅτι µετα- 


νοήσει θεὸὺς, ἀναχόψει τὰ ἐξ ὀργῆς. Τὸ δὲ « µετα- C 


γοήσει » φησὶ ἀντὶ τοῦ βουλήσεται. Κὰν εἴδῃ µετα- 
φοιτήσαντας Ex. φαυλότητος εἰς τὸ ἀγαθὸν, µετοιχή- 

ται xai αὐτὸς εἰς τὴν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτην αὐτῷ 
Ἱαλήνην xai φιλανθρωπίαν. Ἔστι γὰρ μὲν ἀγαθὸς 
τῇ φύσει. Πλὴν ἐπάγει τοῖς πλημμελοῦσι τὰς δίκας, 
χαὶ τοῖς ἀχαθέχτως ἀπονενευχόσι πρὸς «b ἐξήνιον, 
οἵάτινι χαλιγῷ ἀνακχόπτοντι γεννικῶς, xat µετατιθέντι 
πρὸς εὐπείθειαν, ἑπιρέρει τὰ. ἐξ ὀργῆς. ΄Αθρει δὲ 
ὅπως οἱ μὲν Νινευῖταί φασυν’ « Τίς οἶδεν εἰ µετα- 
νοήσει ὁ θεὸς, xat ἀποστρέψει ἐξ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, 
xxi οὗ μὴ ἀπολώμεθα; » ὁ δέ vs σοφὸς Ἰσραὴλ , ὁ 
νόµῳ πεπαιδευµένος, ὅτι χρηστὺς χαὶ μερος à 
Δεσπότης, οὐκ ἀνέχεται νοεῖν. Ἔφασχον γὰρ ἆμαθαί- 
voytec * εΑἱ πλάναι ἡμῶν, xat αἱ ἀνομίαι ἡμῶν ἐφ' 
ἡμῖν εἶσι, χαὶ ἓν αὐταῖς ἡμεῖς τηκόµεθα, xal πῶς 
ζησόµεθα; » Ἁλλ' χουον θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς * 
« Αποστροφῇ ἀπεστρέφατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑμῶν τῆς 
πονηρᾶς, xaX ἵνα εἰ ἀποθνήσχετε, olxoc Ἱσρα/λ: » 
"OQ 5h δεδράχασι ἨΝινευῖται, ταῖς εἰς τὰ ἀμείνω 
μεταδρομαῖς τὴν ἐπηρτημένην αὐτοῖς ἐχδυσωποῦντες 
ὀργὴν, πλὴν προσέταττον τοῖς ἀνθρώποις καὶ τὰ 
κτηνη συγκαταλγύνεσθαι, τροφῆς xal ποτοῦ ἆπο- 
στερούμενα, xa olov πενθεῖν χατηναγχασµένα. Καὶ 
τὸ χρῆμα ἂν ὑπερθολιχὸν, οὐχ ὡς ἀναγχαίως Υσγονὸς, 


" ]sa. Lvin,, 9, 4. ** Ezech. xxxi, 10. 


ται mutaturum sententiam, et ex ira ponam 
priparatam inbibiturum. Μετανοήσει « ponitebit 
illum » dicit, pro βουλήσεται « volet. » Etsi viderit 
ab improbitate ad probitatem transgressos, ipse 
quoque ad tranquillitatem. et benignitatem sibi 
amicissimam transibit. Est siquidem natura bonus. 
Verumtamen in peccantes animadvertit, et insano 
impetu ad contumaciam et rebellionem declinanti- 
bus, veluti frenum quoddam valide retrahens, et ad 
obedientiam Lransferens, ponas iratus addit. Per- 
pende porro quod Ninivita» dicunt : « Quis novit si 
posnitentiam aget Deus, et revertetur ab ira furoris 
sui, et non peresmus? » At sapiens Israel, in lege 
institutus, non sustinet intelligere, « quoniam bo- 
nus et mansuetus Dominus. » Dicebant enim ho- 
mines ignorantes: « Errores nostri, et iniquitates 
nostra super nos sunt, et in Ipsis nos tabescimus, 
et quomodo vivemus ** ? » Et audierunt Deum claris 
verbis. dicentem : ο Conversione convertimini a via 
mala vestra; et quare moriemini, domus Israel **? » 
Quod cum fecissent Ninivitm, recipiendo se ad fru- 
gem, iipendentem sibi iram anteverterunt. Nihilo- 
minus imperavit rex. uii cum bominibus dolerent 
etiam jumenta, pabulo et: potu subtracio, et quodam- 
modo ad luctum compellerentur. lies communem 
modum et consuetudinem excedit; non quod ita 
necessitas flagitaret , aut Deus jumentorum bie 


** ibid. 11. 
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laborem wulestiashque requireret. Indieavit hot Α f| θεοῦ ζητοῦντος παρὰ τῶν χτηνῶν τὸν mw, 


etiam Scriptura, 380 αἱ penitentie Ninivitarum 
magnitudinem declararet. Non fagit nos, quosdam 
&uper hoc erubeseere, dieereque jumenta intelli- 
gendos, qui inter homines rationis usum quam 
minimum habent, Et ita est, et bene baberet ali- 
«quando, si hec modo a quibusdam intelligeretur. 
Sed ad sensum propositorom aperiendum illud forte 
quadraverit, excellentiam pomnitentise per brutorum 
quoque lsborem descriptum declarari. 

εις. 10. Ej vidit Deus opera eorum, quoniam 
reversi sunt a. viis euis malis. Et egit penitentiam 
Deus super malo quod. locutus est ut faceret eis, et 
non fecil. 

ΧΙΙ. Velox est ad misericordiam Dominus, et 
poenitentes salvat, continuoque veteribus piaculis 
absolvit, et desinentibus hominibus peceare, ipse 
«quoque irasci desinit, melioraque cogitat, Et quo- 
niam ad bonas rstiones appulisse animum cernit, 
2d mansuetudinem descendit, et perditionem dif- 
fert, et venia ees dignatur. Etenim verum dicit, 
eum dicit : ο Quare moriemini, domus Israel ? dicit 
Dominus. Quis nolo mortem morientis ; quin potius 
ut convertatur a via sua, et vivat. anima ejus '*. » 
Malitiam autem cum dicit, cave inprobitatem intel- 
Ngas , sed ifam potius, unde afflietip venit. Non 
euim facit mala virtutis amans Deus noster. 


CAP. IV. 


Vans. 1-3. Et trieiatus est Jonas. tristitia grandi, C 


et confusus. est, et. ovávit ad. Dominum, et sic ait : 
Donine, nonne isti sermones mei sunt, adhuc. exsi- 
stexte me in lerra. mea ? Prépterea proveni fugere in 
Tharsis, quoniam | cognovi quia tw Deus misericors 
et miserator, patiens ei multe misericerdi, et agens 
penitentiam snper malitiis. Et nunc, dominetor Do- 
mine, iolle animam meum, quia bonum mori me 
magis quat vivere. 

XXIV. Postquam Deus penitentia agenda penas 
ex ira divina sibi ingfuentes amolientibus miseri- 
cordiam imperiivit, et tempus jam exiit post quod 
evenire prsediéta aequum erat, et aihil tamen eorum 
evenit, mororem hausit prophéta non mediocrem : 
non qui& civitas perniciem effugisset, hoc enim 


Ἐπεσήμηνε δὲ χαὶ τοῦτο ἡ Γραφὴ, εΏέ εῶν Ntew- 
τῶν µετανοίας ἐμφανίζονσα τὴν ὑπερθολήν. θε 
μὲν οὖν ὅτι χατερυθριῶσί τινες ἐπὶ cipit, xal qaa 
χτήνη νοεῖσθαι τους à» ἀνθρώποις ἁλογωτάτας, 
Καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος, καὶ εὖ ἂν ἔχοι χατὰ καιροὺς, εἰ 
τῆδε νοοῖτο παρά τινων. ᾽Αλλ᾽ slc ve τῶν προχειρί- 
* wtov τὸν νοῦν ἁρμόσειεν ἂν ἐπεῖνό που τᾶχα, τὸ εἲς 
µετανοίὰς χατασηµαϊνεσθαι τὴν ὑπερδολὴν διὰ οὗ 
καὶ αὐτὸν καθορίζεσθαι των str] viov τὸν doy. 

Καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, δει ἁπέστρο- 
ύαν ἁπὸ τῶν ὁδῶν αὑτῶν tow πονηρῶν. Καὶ ptr 
εγόησεν ὁ θθὺς dsl τῇ κακίᾳ, $$. ἀλάλησε τοῦ 
ἁοιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ὀποίησεν' 

ΚΙ’. Ταχὺς el; ἔλεον ὁ Δεσπόνης, καὶ σώσει µετα- 
χινώσχοντας, ἁπαλλάττει δὲ παραχρῆμα τῶν àp- 
χαίων αἰτιαμάτων, xai καταλἠγούσης τῆς παρ αὖ- 
τοῖς ἁμαρτίας, ἀνίησι xal αὐτὸς τὴν ὀργὴν, καὶ pr 
τἀθόυλεύεται τὰ χρηστά. Ἐπειδὴ δὲ µεταθεµέννς 
ὁρᾷ πρὸς τὸ ἀγαθὸν, μεταφοιτᾷ πρὸς τὸ Άμερον, xsl 
ἀναθάλλεται τὴν καταστροφ]ν, xal φειδοῦς &bwi. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὴς ὅταν λέγῃ’ ε "Iva τί ἀποθνη- 
σχετε, οἶχος Ἰσραῇλ; λέγει Κύριος. Διότι οὗ θέω 
τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνῄσχοντος, ὡς eb ἁποστρέψαι 
αὐτὺν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, xot ζῆν τὴν dando αὐτοῦ.) 
Καχίαν δὲ ὅταν λέγῃ, μὴ φανλότητα νόει, τὴν χα- 
χωτικὴν δὲ μᾶλλον ὀργήν. O0 γάρ ἐστι τῶν xxm 
ἑργάτης ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεός. 

ΚΕΦΑΛ. A. 


Kal ἐλυπήθη Ἰωνᾶς ἀύπη» μεγάλην, καὶ συγ- 
εχύθη, καὶ πηὔξατο πρὸς Κύριον, xal εἶπεν ὧδε' 
Κύριο, obx οὗτοι οἱ Ίόγοι, ἔτι ὄντος µου ἐν τῇ 
Tü µου; Διὰ έοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῦ’ εἰς 
θαρσὶς, διότι Erro. δει σὺ θεὸς &Aef pur, xol 
ὀϊκτίρμων, paxpóovjoc, καὶ πο.ξυέῖεος, xal μὸ- 
τά οῶν ἑαᾳὶ calc xaxid«. Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύρε, 
Ja68 δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ ἐμοῦ, ὅτι καλόν τὸ 


^ ἀποθανεῖν us ἢ (v. 


ΚΑ’. θεοῦ κατοιχτείραντος τοὺς ταῖς μεταγνό- 
6εσιν ἀποχβάνομένους τὰ ἐξ ὀργῆς, xal εἰς πέρας 
ἤδη οὐ ὠρισμένον ἐνηνεγμένου τοῦ χαιροῦ, μεθ ὃν 
ἦν εἰχὸς συµθήσεσθαι τὸ προηγγελµένον, ska mire 
νάτος τῶν πρὀηγγελµένων οὐδενὸς, λελύπηται λίαν à 
προφήτης, καὶ οὐχ ὅτι διέδρα τὸν ὄλεθρον ἡ πόλις 


hominis maligni et invidi, et minime sancto eon- D (πονηρὀῦ γὰρ τοῦτο βασλάνου, xai fjxcdva. ἁγιοχρε- 


veniens fuisset; sed quia falsiloquus, et blatero, 
seu nugatór videretur , el frustra illos terruiese, et 
386 pro libidine sua, et nullo modo de ore Domini 
locutus, at scriptum est**. Putant autem prophetam 
ob alias et areanae quasdam cogitationes contrieta- 
twm. Postquam enim eognovit, aiunt ipsi, vocato 
grege ex gentibus, Israelem quasi Jam exactis ejus 
temporibus postbabitum iri, meestus erat. magno- 
pere, et super consanguineis tantum non jum perditis 
cruciabatur. Sed hoc sentire vetat ipse, apertissime 
confitens se. in Tharsis fugisse (sed quia missionem 


7 Ezech. xvii, 31, 53. "! Jerem. xxu, 16. 


πὲς), ἀλλ ὅτι ψευδοέπὴς εἶναί τις xal βωμολόχα 
ἐδόχει, xaX µάτην αὐτοὺς οεθοῤυδηχώς, xai τὰ ἀπὶ 
γνώμης λαλῶν, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως τὰ ἀπὺ στόµατο 
Κυρίου, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. θίονταί γε μὴν λεν 
πῆσθαι τὸν προφήτην ἐφ᾽ ἑτέραις τιοὶ xol ἀποῤῥη- 
tot; εὐνοίαις. Ἐπειδ] γὰρ ἔγνω, qaot, ὅτι xe 
µένης τῆς ἐξ ἑβνῶν ἀγέλης, ἀπολισθήσει πάντως Ti 
εἰς θεὸὺν ἑλπίδος ὁ Ἱσραὴἡλ, ὡς ἤχοντος Ίδη καιρού 
«00 τοιούτου fipbc «b πέρας, κατηφἠς ἣν ἄγαν, xà 
μονονουχὶ τοῖς ἐξ αἵματος ἑπιστυγνάξει διολωλόσυ. 
'AXX* ἑξίστησιν αὐτὺς τοῦτο δὲ νοεῖν, ἑναργέστατά 
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λάγων, óc ἀπέδραμεν εἰς θαρσεῖς, Άλω δὲ κατ- A declinaret, interceptum esse), quod nosset. probo 


oxvfjaas τὴν ἁποστολὴν, διά τοι cb εἰδέναι σαφῶς, ὅτι 
« χρηστὸς καὶ οἰχτίομων ἐστὶ, καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς 
χακίαις. » Ἐπειδὴ γὰρ ἦσθα τοοῦτος, quoi, πῶς 
ἑκέλευες διαχηρύξαι αὐτοῖς µάτην τὴν καταστροφἠν; 
Καὶ μεχροφυχεῖ μὲν ὣς ἄνθρωπός , τούτοις ἑαυτὸν 
χρήσασθαι τοῖς λόγοις, xaX ἐν τῇ τῶν Ἰουδαίων δια- 
εδαιούµενος γῇ, ἐκτεθνᾶναι δὲ ἤδη παρακαλῶν, xal 
μονονουχὶ τῆς οἰχονομίας οὐ µετρίαν τινὰ ποιεῖται 
τὴν χαταθοήν. Ἐπισφαλὲς δὲ «5 χρημα καὶ φρενὺς 
ἁγίας οὖκ ἄξιον. El γὰρ τοῖς τῶν σωμάτων latpolg 
ἐπιτιμήσειεν ἂν οὐδεὶς, eC ya νοῦν ἔχει, τὰ τοῖς τραύ- 
µασι χρειωδέστερα µεταπλάττουσι φάρμακα, πῶς 
ἄν τις εἰκότως χαταθρῄήσειε τοῦ πάντα εἰδότος θεοῦ, 
xa ταῖς Ἱμετέραις διανοίαις τὴν ἀεὶ πρέπουσαν xol 


χρειωδεστάτην ἀληθῶς ἐπινοοῦντος ἄχεσιν; Ἱατρὸς B 


τάρ ἐστι πνευμάτων, ποτὲ μὲν τοῖς πόνοις, ποτὰ δὲ 
«u τοῖς ἐξ ἡμερότητος ἀγαθοῖς, τῶν ἓν ἡμῖν παθῶν 
χατεννάζων τὴν ἀγριότητα. 


Καὶ εἶπα Κύριος Ξρὸς Ἰωνᾶ»' El σφόδρα «εΛὐ- 
φησαί cv; Καὶ ἐξῆῖθεν Ἰωνᾶς ἐκ τῆς πόλεως, 
xal ἐκάθισεν ἀπόναντι τῆς πόλεως. Καὶ ἐποίησεν 
εὗτῳ ἐχεῖ σχηνἡ», xal ὁπάθηεο ὑποκάτω αὐτῆς 
ἆν' σχιᾷ, ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ αόλει. 

ΚΕ’. Οὐκ ἓᾷ ταῖς ἀχηδίαις χαταπνἰγεσθαι τοῦ 

προφήτου τὸν νοῦν, ἀναῤῥώννυσι δὲ ὥσπερ Ἰσθε- 
νηχότα. Καὶ χρήστὸς μὲν λίαν, πλὴν ὅτι λελύπη- 
ται, χαταιἰτᾶται χρησίµως. Ὑπεμφίνειε γὰρ ἔτε- 
pov, οἶμαι, τὶ παντελῶς οὐδὲν τὸ ἀναπυνθάνεόθάί τε 
καὶ λέγειν’ « El ὀφόδρὰ λἐλύπησὰι; » µὀνονουχὶ δὲ xal 
ἐπιπλήττει χελυπημένῳ χαὶ τῶν θείων χριµάτων οὐ 
σννιένοι τὸν σχοπόν. 'Ἡμερῶν δὲ ἤδη διαγενοµένων, 
μεθ) &; 3» εἰχὺς ἁποπεβανθήσεσθαι τὰ διηγγελµένα, 
εἶτα τῆς ὀργῆς ἀπρακτούσης ἔτι, συνίησι μὲν ὅτι 
χατηλέησε θεὸς, πλὴν οὖχ εἰσάπαν ἔξω βέδηχε τῆς 
ἑλπίδος * οἵεται δὲ, ὅτι δέδοται μὲν αὐτοῖς ἀνάθλησις 
τοῦ καχοῦ, μετανοεῖν ἠρημένοις, πλὴν ἔσται τι 
πάντως τῶν ἐξ ὀργῆς, οὐχ ἱσοπαλεῖς τοῖς πταίσµασι 
τοὺς ἐπὶ ταῖς μεταγνώσεσι πόνους ἐπιδεδειχόσι. Τί 
γὰρ ὠνήσειε τριήµερος ἱδρὼς τοὺς ἀτόπῳ παντὶ 
Καταχεχωσµένους, xal ταῖς οὕτω δειναῖς πληµµε- 
λίαις χατισχηµένους; Ταὔτα καθ’ ἑαυτὸν χατά γε τὸ 
εἰχὺς διενθυµούµενος, τοῦ μὲν ἄστεος ἀποφοιτᾷ, πε- 
ριμένει δὲ [δεῖν εί ἔσται αὐτοῖς. Προσεδόχει γὰρ fj 
πεσεῖσθαι τυχὸν καταδονουµένην, f) χατεμπρησθήσε- 
ὅθδαι πυρὶ, καθὼς xal τὰ Σόδομα. Σχεδιάζεται 65 οἶχος 
αὐτοῦ, xat σχηνἡ τὸ δρώµενον ἂν, 


καὶ προσέταξεν Κύριος ὁ θεὸς κοθοκύνόῃ, 
καὶ ἀνέδη ὑπὲρ κεφαλῆς Ἰωνᾶ, τοῦ εἶναι σκιὰν 
ὑπεράνω τῆς κ«εφαῖῆς αὐτοῦ, τοῦ exiis αὐεῷ 
ἀπὸ τῶν κακῶν ἁἀδιοῦ. Βαὶ ἑχάρη Ἰωνᾶς ἐπὶ τῇ 
κολοκύνθῃ χαρὰν μεγάλην 


KQ'. Προστάττει δὴ πάλιν τῇ χολοχύνθῃ θεὺς, ᾿ 


χαθὰ χαὶ τῷ χήτει, χατανεύσας δηλονότι καὶ θελἠ- 
σας µόνον. ᾿Ανίσχει δὲ παραχρΏμα καλή τε xoi 
εὐανθῆς, xa ὅλην εὐθὺς χατήρεψε τὴν σχηνὴν, olov 


quia Deus « benignus et misericors esset, et ρᾳπί - 
tens super malitiis. » Quoniam enim talis eras, in- 
quit, quid ita ipsis frustra me promulgaré subver- 
sionem jJubebas? Et pusillanimis est quidem, ut 
homo, quia istiusmodi sermones exprompsérit, af- 
firmatque se bia verbis ita ih Judza adhuc locutum 
esse; Grans sütem rbürtem in presens, de ccono- 
mia et providentia divina propethodum non leviter 
eonquéritur. Qu:& res periculo non caret, et men- 
tem sánctam haud decet. Si énim corpotum me- 
dicos nemo prudess incussverit quia vulneribus 
utiliorem medicinam faciunt, qaomodo quispiam 
omnia scientem Deum, et sriimis nostris semper 
congroentem, maximeque conducibilem medelam 
vere meditantem, juste reprehenderit? Est enim 
medicus spirituum, quandoque hiboribus et affli- 
tionibus, quandoque bonis ex mansuetudiae oblatis 
malarum sffeclionum nostrarum feritatem eonso- 
piens. 

Vrns, 4,5. Et dizit Dominus ad Jonam : Si wehe- 
menter contristatus ea tu? Et. egressus est Jonas ez 
civitate, et sedit contra civitatem. Et [ecii sibi Htie 
tabernaculum, et sedit sub eo in umbra, donec vide- 
rel quid erit civitati. 

XXV. Animum prophete abuudantioris tristitize 
fiaetibus submergi non sinil, sed tanquam ínfir- 
mato pristinum robur addit. Benignus est admodum, 
verumtamen moesstitiam ejus non inutiliter reprc- 
hendit, Nihil siquidem, meo judicio, quidquam aliud 


sibi vult, quod percontatur, ac dicit: « Si vehe- — 


menter contristatus es? » ac tantum non etiam 
contristato divinorumque joadicíorum scopum non 
intelligenti succenset. Diebus jam elapsis, secuudum 
quos nuntiata àd opus conferri debebant, et tamen 
ira adbuc effectu suo carente, animadvertit quidem 
Deum misericordiam tribuisse, nihilominus a spe 
non penitus discedit, opinaturque, quoniam dare se 
387 peuitentis voluerint, suppliciorum gratiam 
illis ad tempus actam, sed omnino quiddam poena- 
rum luituros, quandoquidem peenitentix labores 
delictorum gravitatem non zquaverint, Quid enim 
juvet triduanus sudor omni genere nefandarum ac- 
tionum sepultos, et peccatis adeo tetris obrutos? 
Hzc secum, ut verisimile est, volutans, ab urbe re- 
cedit, et exepectat. videre quid incolis futurum sit. 
Exspectabat enim aut terra tremente collapsuram:, 
aut instar Sedome eonflágraluram. Excitat vero 
tumultuarie sibi domum : domus autem erat taber- 
naculum. 

Vgns. 6. Et precepit Dominus Deus cucurbito, 
et ascendil super caput Jone, ul. esset umbra super 
caput ejus, et inumbraret eum a malis ejus. Et leta- 
(us est Jonas super cucurbita gaudio magno. 


XXVI. Mandat rursum cucurbita Deus, sicut ceto, 
annuens videlicel et voleus tantum. Continuo bella 
et pulchre florida prodit, subitoque totum taberna- 
culum contegens, in morem nemoris ad jucundita- 


MPa unn pups «νο coii γμαμήθ ος QUPD" EF OH RORD REDE AERE rod ctn m Re ο... 


I LL n ati mendfbrha 


— ———— — — p -—-— 


635. S. CYRILLI ALEXANDBINI ARCHIEP, ο. 
tem gravissimam umbram fuudit, Qua majorem in 4 ἄλσει πρὸς eüüupdav εὖ µάλα σχιάζδυαα. χαίρει S 


modum ezhilaratur propheta, et revera ut in actione 
probabili et laudanda exsultat. Perpende igitur 
etiam hinc simplicitatem et candorem ejus anüni, 
lugentem tristitiam cepit, quoniam qus vaticinatus 
fuerat re ipsa non eveniebant : rursum gaudio ima- 
Eno super olere et herba perfusug est. 

Mens innocens et ad dolorem et ad hilaritatem 
flexilis est. Vera ac certa loqui me cognosces, si ad 
mores infantium regpicias, qui frequenter sine causa 
dolent, et in rebus exiguis plorant largiter; contra 
nonnuuquam re parva demulsi gaudent, repenteque a 
vistitia ad l;titiam prosiliunt. Quemadmoduin enim 
in corporibus humanis, qua firma ac robusta esse non 
solent, iupulsu aliquo facile cadunt, quamvis ld non 
valide, sed velut teneriore manus laciu fiat : ita et 
animus calliditatis expers non difficulter cedit iis 


αἱ ipsum quocumque impellere, aut afficere mole- 
sta queunt, 


Vins. 7, 8. Et praecepi! Deus vermi matutino. in 
crastinum, et. percussit cucurbitam , et arefacta est. 
Et factum est, cum oriretur sol, et precepit Dominus 
Deus. spiriiui ardoris urenti, el. percussit sol super 
caput Jone. Et angustiabatur, 388 εἰ despondebat 
animum suum, et dizit; Bonum mihi mori me quam 
vivere, 


XXVII. Vermem matutinum appellat erucam,quo- 
niam ex rore sub auroram cadente generari incipit. 
Pracipit autem illi atque etiam ια] Deus, eo modo 
quo et cucurbitee ipsi, el ceto pracepisse intelligi 
potest.Et ille quidem improviso exaruit ; ferit autem 
ardor solis eum vehementer, et incertum. animi ac 
mestum radiis ferventibus verberat, umlfra nuda- 
tum inveniens : et ad mestitam illius permagna fit 
accessio. Ita demum animo concidit, ut et ipsam 
mortem votis omnibus expetat. 

Vas. 9. Et dixit Dominus ad Jonam : Si valde 
contristatus es tu. super cucurbitam? Et ait : Valde 
contristatus sum ego , usque ad mortem. 

XXVIII. Vide rursum universorum Deum ex im- 
mensa benignitate cum innocentibus sanctorum ani- 
mabus tantum non colludentem , et patrum amori, 
quo sunt erga liberos singulari nihil concedentem. 
Opacat enim prophetam sie cucurbita. Ea re mira- 
biliter lztatur. Postmodum eruca , ita curaute Deo, 
insidiatur, percutit zestus, et umbram οἱ utilissima 
atque ad usum necessariam fuisse ostendi!, ut magis 
doleat rebus optiinis privatus. Deindere parva, eucur- 
bita, inquam, lantopere contristatus, benignitatem 
divinam, si illustrissimis civitatibus et innume- 
rabilium incolarum plenis clementer ignoscere velit, 
amplius ne accuset. Interrogat igitur scite, ecquid 
graviter super olere moereat. Ille conflietur; id 
responsum deinceps benigno Deo materia defensio- 
nis fit, 


εν. 10, 11. Et dixit. Dominus : Tu peperciati 


λίαν ὁ προφήτης ἐπ' αὐτῇ, xal γέγηθεν ἀληθῶς ὡς 
ἐπὶ μεγάλη «vl xal ἀξιολήπτῳ πράξει. "Αθρει δὲ 
οὖν χἀντεῦθεν τῆς ἐνούσης αὐτῷ διανοίΐας τὴν εἰς 
ἁπλότητα ῥοπήν. Ἑλυπήθη μὲν λύπην μεγάλην, ὅτι 
μὴ ἐχδέθηχεν εἰς πέρας αὐτῷ τὰ τῆς προφητείας; 
ἐχάρη δὲ αὖ χαρὰν μεγάλην ἐπὶ λαχάνῳ χαὶ πόα. 

Εὔχολος δὲ λίαν ὁ ἄχακος νοῦς πρός τε λύπας χαὶ 
θυµηδίας. "Ὄψει δὲ ἀτρεχῆ «bv λόγον, τοῖς τῶν vVR- 
πίων fOsctw ἐνορῶν, & χαταλγύνεται μὲν kx" οὐδενὶ 
πολλάχις, καὶ κλαίει λίαν ἐπὶ μικροῖς' γέγτηθε δὲ 
αὖ, καὶ ἀθρόαν ποιεῖται τὴν ἐκ τοῦ λυπεῖσθαε πρὸς 
τὸ χαίρειν µετάστασιν, ἐπὶ μικρῷ 65 πάλεν ἔσθ' ὅτε 
καταθελγόµενα. Ὄνπερ γὰρ τρόπον ἐν τοῖς ἆνθρω- 
πίνοις σώμασι τὰ μὴ λίαν εὐρωστεῖν εἰωβότα φπεέπτει 
ῥᾳδίως, προσωθοῦντος τινὸς, κἂν εἰ μὴ τοῦτο δρώη 
γεανιχῶς, τρυφεροτέρᾳ δὲ ὥσπερ ἅπτηται χειρί: 
οὕτω χαὶ νοῦς ὁ ἀπάνουργος, εὔκολος εἰς ἀποφορὰν 
την ἐφ᾽ ὀτφοῦν τῶν χατατρέπειν αὐτὸν ἡ xoà λυπεῖν 
πεφυχότων. 

Καὶ προσέταξεν d θεὸς σκώληκι ἑωθιηῇ τῇ 
ἐπαύριον, καὶ ἐἑπάταξε τὴν χολόκυνθαν, καὶ 
ἐξηράνθη. Καὶ ἐγένετο ἅμα τῷ ἀνατελαι τὸν 
ἡ Σον, καὶ προσέταξε Κύριος ὁ θεὸς ανεύματι 
χαύσωγνος συγκαίοντε, καὶ ἑπάταξεν ὁ we 
ἐπὶ τὴν κεραλὴν Ἰωνᾶ. Καὶ Φἐ1γοψύχει, xal 
ἀπεέγετο thv φυχὴν αὐτοῦ, καὶ εἶχε: Kalór 
μοι τὸ ἀποθανεῖν µε f, ζῃ». 

KZ. Σχώληχα μὲν ἑωθινὴν ὀνομάζεται τὴν χάµπη», 


σ διάτοι τὸ Ex δρόσου τῆς ὑπὸ τὴν ἕω πιπτούσης τὰς τῆς 


Υενέσεως ἔχειν ἀρχάς. Ἡροστάττε: γε μὴν αὐτῇ xa 
µάντοι τῷ καύσωνι θεὺὸς, ὡς ἂν νοοῖτο προατεταχὼς 
xai αὐτῇ τῇ κολοχύνθῃ, καὶ τῷ χήτει. Καὶ ἡ μὲν 
ἁδοχήτως αὐαίνεται' πλήττει δὲ ὁ χαύσων σφόδρα, 
xaX θερμὸν ἑνίησιν ἀλύοντι σέλας, σχιᾶς δὲ ἔρημον 
εὑρὼν, ὅθεν αὐτῷ μάλιστα τὰ τῆς δυσθυµίας ἀπετεί- 
νετο. Κατῖκτο δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο µιχροφυχίας, ὡς 
καὶ αὐτὸν πολύευχτον ποιεῖσθαι τὸν θάνατον. 

Καὶ εἶπε Κύριος αρὸς "Iovüv: El σ-λόδρα 
JeAUanca σὺ ἐπὶ τῇ κολοχύνθῃ; Καὶ εἶκε : Σφό6. 
Opa ἀελύπημαι ἐγὼ, ἕως θανάτου. 

KH'. "A0pet δὴ πάλιν τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ἐξ ἁμε- 
τρήτου φιλανθρωπίας ταῖς ἀχαχίαις μάλιστα τῶν 
ἁγίων φυχῶν μονονουχὶ προσαθύροντα, χαὶ ταῖς τῶν 


D πατέρων φιλοστοργίαις παραχωροῦντα μηδέν. Κατα- 


σχιάδει μὲν γὰρ ὡς χολόχυνθα. Ἐπιγάννυται δὲ λίαν 
ὁ προφήτης αὐτῆς. Ἐπιδουλεύει δὲ μετὰ τοῦτο olxo- 
νομιχῶς dj χάµπη, πλήττει δὲ ὁ χαύσων, χρειωδε- 
στάτην αὐτῷ καὶ ἀναγκαίαν εἰς ὄνησιν ἀποφαίνων 
την σχιὰν, ἵνα δὴ μᾶλλον ἀλγύνοιτο τῶν ἀρίστων 
ἑστερημένος, εἴτα ἐπὶ αμιχρῷ λυπούμενος, καὶ 
τοῦτο δεινῶς, τῇ κολοχύνθῃ λέγω, µηχέτι hv θείαν 
αἰτιῷτο φιλανθρωπίαν, εἰ φειδώ τε xa ἡμερότητα 
διανέµειν ἕλοιτο ταῖς τῶν πόλεων περιφανεστάταις, 
xai ἀναριθμήτῳ πλήθει τῶν ἐνοικούντων µεµεστω- 
μέναις. Ἐρωτᾷ 6h οὖν εὐτεχνῶς, εἰ σφόδρα λελύπηται, 
xa τοῦτο ἐπὶ λαχάνῳ. 'O δὲ ὁμολογεῖ, χαὶ τὸ χρῆμα 
αοιπὸν ἀπολογίας ἦν τρόπος τῷ φ.λανθρώπῳ θεᾷ. 
Καὶ εἶπε Κύριος Zo ἐφείσω ὑπὲρ τῆς xoJo- 
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«ύνθης, ὑπὲρ ἧς oóx ἑκακοπάθησας ἐπ αὐτὴν, Α super cucurbita, pre qua non laberasti enper ea,nequa 


καὶ οὐδὲ ἐξέθρεγας αὐτὴν, 41 ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα, 
καὶ ὑπὸ νύκτα ἁπώλετο' ἐγὼ δὲ οὐ φείσομαι 
ὑπὲρ Νσευἡ τῆς πὀ.εως τῆς µεγά-ης, ἐν ᾗ λατοι- 
κοῦσιω π.λείονς f?) δώδεχα μυριάδες ἀνθρώπων, 
οἵτεινες οὐκ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν ἢ ἀριστερὰν 
αὐτῶν, xal κτήνη xoAAd ; 

KQ'. "Q τῆς ἀσυγχρίτου xal ὑπὲρ νοῦν ἡμερότη- 
τος ! Ποῖος ἂν ἡμῖν ἐξαρχέσειε λόγος εἰς ὑμνολογίαν; 
ἡ ποῖον ἀνοιγνύντες στόμα, τὰς χαριστηρίους ᾠδὰς 
ἀναθήσομεν τῷ φιλοιχκτίρµονι xaX ἀγαθῷ; « Μα- 
χρύνει γὰρ ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν, » xat τὰ 
ἑξης. θέα γὰρ ὅπως οὐκ Ev χαιρῷ λυπούµενον, οὐδὲ 
ἐφ' ofc fv εἰχὸς ἀποφαίνει τὺν Ἰωνᾶν, χαίτου δέον 
ἁχιοπρεπῶς κχαταχροτεῖν καὶ εὐφημεῖν τὸν Δεσπό- 


enuiristi eam, qum sub nocte nata. est, et sub nocte 
periit : ego auem ΜΟΝ parcam super Ninive civitate 
magna, in qua habitant plus quam duodecim myriades 
hominum, qui non cognoverunt dexteram suam. neque 
sinistram, et jumenta mulla? 3 


' XXiX. O incomparabilem incomprehensamque 
clementiam ! Qux nobis oratio ad laudandum suffi- 
ciet? Aut quod os aperientes misericordi et bono 
Deo cantica gratiarum persolvemus ? « Longe enim 
facit a nobis iniquitates nostras "*, » et qua sequun- 
tur. Cerne, quaeso, quomodo  Jonam alieno tempore 
2389 οι siue causa in meerore versari demonstret, 
cum oporteret, pro eo ac sauctum decebat , factuin 


την. El γὰρ ab, qnelv, ἐπεστύγνασας, μᾶλλον δὲ καὶ B Domini plausu approbare, et fausta acclamatione 


εἰς ἑσχάτην χαταχομίζῃ λύπην, ὅτι σοι xal µεμά- 
βανται τὸ τῆς χολοχύνθης φυτὸν, ὃ ὑπὸ νύχτα µίαν 
ανέφυ, διόλωλε δὲ ὡσαύτως, πῶς ἂν ἁλογήσαιμι 
πολυανδρούσης πόλεως, ἓν ᾗ πλείους εἰσὶν 7) δώδεχα 
μυριάδες ἀνδρῶν οὖχ ἑχόντων ἀπὸ τοῦ χαιροῦ καὶ 
fc ἡλιχίας τὸ διειδέναι δύνασθαι mola μὲ, ἀὐτοῖς 
jj δεξιὰ, ποία δὲ d εὐώνυμος; ᾽Αδιάχριτα γάρ πως. 
τοῖς ἔτι νηπίοις xal ταῦτα, οἷς ἣν ἀχόλουθον καὶ πρὀ 
Js τῶν ἄλλων χαρίσασθαι τὴν φιλανθρωπίαν, fjuap- 
τηχόσιν οὐδέν. Τί γάρ; Οὕπω τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας 
εἰδὼς, ποίοις ἂν ἑνέχοιτο πλημμελήμασι;, EL δὲ 
ὀνομάξει χαὶ χτήνη, xai φειδοῦς ἀξιοῖ, φιλαγάθως 
xai τοῦτο. Ei γὰρ δίχαιος οἰχτείρει φυχὰς χτηνῶν 
αὐτῶν, ἔστι δὲ αὑτῷ πρὸς ἑπαίνου καὶ τοῦτο, τί τὸ 
παράδοξον, εἰ xai αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὸς φειδώ τε 
χαὶ οἰχτιρμοὺς ἀπονέμει χαὶ τούτοις; 


Οὕτω δη πάντας διέσωσεν ὁ Χριστὸς, δοὺς ἑαυτὸν 
ἀντΏντρον ὑπὰρ μικροῦ χαὶ μεγάλου, σοφοῦ xai 
ἀσόφου, πλουσίου χαὶ πένητος, Ἰουδαίου καὶ Ἓλληνας, 
'Q χαὶ λέγοιτ’ ἂν εἰκότως' «Ανθρώπους καὶ χτήνη 
σύσεις, Κύριε, ὡς ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεός. 
Οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἓν σχέπει τῶν πτερύγων 
σου ἐλπιοῦσιν. » 


"! Psal, ci, 1. 5 Pool. xxxv, 8. 


prosequi. Si enim tu tristaris, inquil; imo extrema 
egritudine conficeris, quia tibi stirps cucurbit» 
emarcuit, qux& una nocte nata est, et una similiter 
nocte periit , quomodo ego populosissimz urbis, in 
qua numerantur plus centum viginti millia homi- 
num, quibus tempus statis nondum dedit ul sciant, 
qua dextra, qud sinistra sit, rationem uullam ha- 
beam? Nam et ista adhuc infantes nou discernunt, 
«quibus prz aliis benignitatem donare, eum nibil 
peccaveriut , consequens erat. Quid enim? qul nec- 
dum manus suas novit, qualibus peccatis obstringa- 
tur? Quia vero etiam jumenta nominat, parceudum- 
que illis existimat, hoc quoque ex bonitate magna 
proficiscitur. Si enim justus ipsorum jumen- 
Lorum animas miseratur, atque boc etiam ad lau- 
dem ejus facit : quid mirabile, si ipse universo- 
rum Deus parcit, et miseretur etiam justorum ? 

Sic omnes salvavit Christus,dans seipsum pretiura 
redemptionis pro parvo et magno, sapiente et insi- 
piente, divite et paupere, Judzeo et Graeco : quare el 
jure dicamus licet :« Homines et jumenta salvabis, 
Domine, quemadmodum multiplicasti misericordiam 
tuam, Deus. Filii autem hominum in tegmine alarum 
tuarum sperabunt ?*. » 


"-— ——«— 0 m n 
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IN ΜΙΟΗ ΛΜ PROPHETAM COMMENTARIUS. 


300 PROGEMIUM. 


I. Unusest omnium sanctorum prophetarum. idem- 
que acceptus Deb scopus, permovere fsraelem', uti 
ctrores ánimo forti desertum eat, et Deo vivo ac 
vero éervire, justitizeque ornamentis gloriari malit , 
damnari ob res improbissimas fugiat quam maxime. 
Μυ]ι] porró et continuata serie prophete fuerunt, 
cum prias testaretur Deus , plurimorumque vocibus 
palam pranuntiaret, nisi vellent fecte vivere, et 
in posterum meliora suscipere, et ad ea omni studio 
contendere, ipsos contra semet ultionem concitaturos, 
ela se accersitam perniciem subeuntes, suis ipsorum 
duntaxat voluntatibus malorum qua ipsis accide- 
Téni causas attributuros. Jam vero quod aermones 
sanctoruin prophetarum iisdem argumentis et expo- 


sitionibus contineantur, nemo vitio dandum putet, B 


nec tautologiam (id est, earumdem rerum inanem 
iterationem) ipsis objiciat, 891 quin potius illud 
perspicue intelligat, nullum omnino tempus ezrsti- 
tisse quo non eiiam exstiterint qui peccatis obstri- 
ctos emendare et ad salutaría corrigere possent. Et 
quemadmodum nemo, modo sane mentis sit, in 
reprehensione posuerit, quovis tempore medicos 
reperiri qui eosdem in nobis morbos accommodatis 
auxiliis ae medicinis depellant : ita nullus, opinor, 
sanctos prophetas facile insectabitur, etiamsi easdem 
res et verba tractare videantur. Uuus quippe erat 
Domiaus qui loquebatur omnibus, et omni tempore 
errantibus ostendebat quorum opera quasi in rectam 
semitam reducerentur. Omnes siquidem praedicunt 
bella, captivitates, urbium devastationes, afflictiones, 


A ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Α’. Εἷς μὲν ἅπασι τοῖς ἁγίοις προφήταις xal θεο- 
qe ὁ σχοπὸς, τὸ ἀναπεῖσαι τὸν Ἱσραὴλ ἆποφι- 
τῆσαι νεανιχῶς τοῦ πλανᾶσθαι θέλειν, θέλεσθαι ἃ 
μᾶλλον τὸ δουλεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, xà 
τοῖς εἲς διχαιοσύνης αὐχήμαδιν ἑναθρύνεσθαι, tiv 
ἐπὶ τοῖς ἁτοπωτάτοις χατάῤῥησιν ῥεπτοῦντες ὡς 
ἁπωτάτω. Ηολλοὶ δὲ γεγόνασι xal χκαθεξῆς,' προδα- 
μαρτυροµένου τρόπον tivk τοῦ θεὀῦ, xal διὰ αλεί- 
ὅτων ὅσων στοµάτων προάναφωνοῦντος ἐναρτῶς, ὡς 
εἰ μὴ ἕλοιντο βιοῦν ὀρθῶς, µήτε μὴν ποιόϊῖντο τε 
πολλοῦ τὴν εἰς τὰ ἀμείνω λοιπὸν ἐπιτηδεύειν ἀνα- 
δρομὴν, αὐτοὶ χαθ᾽ ἑαυτῶν ὁρινοῦσι τὰς δίχας, χαὶ 
αὑτόκλητον ἀνατλάντες ὄλεθρον, τᾶς τοῦ παθεῖν ai- 
τίας ταῖς ἰδίαις ἀνάφουσι γνώµαις. EL δὲ δὴ τῶν 
αὐτῶν ἔχοιντο διηγηµάτων τῶν ἁγίων προφητῶν d 
λόγοι, αἰτιάσθω μηδεὶς, ταντολογίαν ἐπιφημίζων 
αὐτοῖς, ἀναλογιξέσθω δὲ μᾶλλον ἐχεῖνο σαφῶς' οὐδέα 
γὰρ ἐχρῆν ὀφθῆναι χαιρὸν, καθ ὃν οὐχ ἦσαν ἱκ- 
ανορθοῦν ἰσχύοντες τοὺς ἡμαρτηχότας. Καὶ ὥστε 
οὐχ ἂν αἰτιάσαιτό τις, εἴγε νοῦν ἔχοι, τὸ χατὰ πάντα 
παιρὸν ὑπάρχειν ἰατροὺς, τοὺς τὰ αὐτὰ τῶν ἐν ἡμῖν 
παθῶν ταῖς αὐτοῖς πρεπούσαις ἐπιχουρίαις ἆνεσει- 
ράζοντας, οὕτως οὐκ ἂν, οἶμαι, τὶς εὐχόλως Em 
µήσειε τοῖς ἁγίοις pop ftatus, sE xaX διὰ τῶν αὐτῶν 
ἰόντες φαίνοιντο πραγμάτων. «s xal λόγων. Εἷς 139 
Tiv Κύριος ὁ πᾶσι λαλῶν, καὶ τοῖς πλανωμένοις ἀνα- 
δειχνὺς κατὰ πάντα χαιρὸν τοὺς ἀποχομίζειν εἰδότας 
εἰς εὐθεῖαν ὥσπερ ὁδόν. Ἡροαγορεύουσι γὰρ ἅπαντες 
τοὺς πολέμους, τὰς αἰχμαλωσίας, τὴν τῶν mien 
ἑρήμωσιν , τοὺς πόνους, τὰ πένθη, τοὺς ἐπὶ TK 
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διὰ 


τεθνεῶσιν ὀδυρμοὺς, τὰς περὶ τῶν παραλελειμµένων Α lamentationes, luctus mortuoram, süpersitum cala- 


ταλαιπωρίας, τὴν τῶν πορθούντων ὠμότητα  χαὶ 
ἁπαξαπλῶς διὰ πάσης αὐτοῖς ἀγριότητος χεχωρη- 
χότα τὰ διηγήματα χατίδοι τις ἂν, διά γε τὸ τοῖς 
φλανωμένοις εἰς ὄνησιν ἀναγχαῖον. Αναχόπτειαι 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τοῖς δείµασι xal τὸ ἀσχέτως ἐχνενευχὸς 
εἰς ἁπόστασίν τα xat ἁμαρτίαν. Ἡροφητεύει τοίνυν 
xal ὁ µαχάριος Μιχαίας àv καιρῷ βασιλείας τοῦ τε 
Ἰωάθαμ, xai τοῦ ᾽Αχὰτζ, καὶ Ἐξεχία. Καὶ βασι- 
λεύοντος μὲν Ἰωάθαμ χατεστρατεύετο τῆς Ἱερου- 
σαλὴμ, ὁ τοῦ Ῥωμελίου Φαχεὲ, xal Ῥαασὼν βασιλεὺς 
Συρίας. Διαδέχεται δὲ τεθνεῶτος τὴν ἀρχὴν ὁ ΑἈχάτό, 
ὃς χαὶ παρατείνοντος τοῦ πολέμου χατεμισθοῦτο χρἠ- 
µασι τὸν ᾿Ασσύριον, ἐἑπαμῦναί c£ οἱ παρεχάλει, ταῖς 
τῶν ἐπιόντων δυνάµεσιν ἀντεξάχειν οὐχ ἔχοντι. "Uc 


xai παρελθὼν εἷλε μὲν τὴν Δαμασχὸν, ἀπέχτονε δὲ B 


xa! τὸν Ῥαᾳσών. Εἶτα κατ’ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ βασι- 
λευόντων Ey τῇ Σαμαρείᾷ Ἱεροθοάμ τε τοῦ Ἰωὰς, 
καὶ μετ αὐτὸν Αζαρίου, καὶ τρίτον δὲ Μαναεὶμ, 
ἀνέδη Φουλὰ βασιλεὺς ᾽Ασαυρίων, ὃς xaX πολλοῖς uó- 
Ag χρήµασιν ὑποπεισθεὶς, εἰς τὴν ἑνεγχοῦσαν 
ἀνεχομίξετο. Μετὰ δὲ Ίε «bv. Φουλὰ, κατεστρά- 
τευε τῆς Ἰουδαίας γῆς θεγλαφαλασὰρ ὁ Ασσύ- 
ριος, xaX πλείστας μὲν ὅσας τῆς Σαμαρείας ἀνέστησε 
πόλεις, προσετίθει δὲ αὐτῷ πᾶσαν τὴν Γαλιλαίαν ἕως 
Νεφθαλὴμ. Εἴρηται μὲν δὴ ταντὶ λεπτῶς, ὅτε τὴν 
ἐπὶ τῷ paxaplp προφήτῃ ὩὨσηξ συνετίθεμεν ἑξ- 
ἠγπσιν, ὑπεμνήσαμεν 6b χαὶ νῦν ἀναγχαίως διὰ τὸ 
τεθεῖσθαε τοὺς χρόνους τῆς τοῦ Μιχαία προφητείας. 


Ἔδει yàg, ἔδει τὸν φιλαχροάµονα xoi φιλαληθῃ μὴ c 


ἀγνοῆσαι τὴν αἰτίαν, δι ἣν ὠνομάσθησαν ol τῆς 
Ἱερουσαλὴμ βεδασιλευχότες, Ἰωάθαμ, φημὶ, xai 
Αχάτξ. Παρατείνει δὲ τῆς προφητείας ὁ χρό- 
vc xal µέχρι τῖς Ἐξεχίου βασιλεας, ig' ᾧ 
πάλιν ὁ Σεναχηρεὶμ, Ασσυρίων xai οὗτος βα- 
σιλεὺς, εἷλε χαταχράτος τὴν Σαμαρειτῶν, χατ- 
εδωσε δὲ χαὶ τὰς πόλεις τῶν Φυλιστιεὶμ., τουτέστι 


mitates, expugnantium crudelitatem, et, ut universe 
dieam , eorum sermones omne genus diritatis eom- 
plexos videas, quod ita errantium utilitas flagitaret. 
Nonnunquam enim terroribus effreasius ad defoctio- 
hem et peccatum impetus retunditur. itaque et 
beatus Michzas Joathan, Achs£, et Ezechia regnan- 
tibus vaticinatur. Ac sub Joathan quidem Hiieroso- 
]ymam armis adortus est Phacee filius Romeliz, et 
Rasin rex Syris. Cui successit Achaz, qui bello diu- 
turniore cum hostem reprimere nequiret , Assyrium 
pecunia conduxit, et ad opem sibi ferendam advo- 
cavit. Is adveniens Damascum cepit, Rasin inter- 
emiL"*. Eadem ztate regnantibus in Samaria Jero- 
boam filio Joas, et post eum Azaria, el tertio Mana- 
hem, ascendit Phula rex Assyriorum, qui grandi licet 
pecunia zgre persuasus, ín patriam est reversus "*. 
Post Phulam Theglatphalasar Assyrius copias in Ju- 
d:xam adducens, plurimas Samarix urbes evertit , 
totamque Galilieam usque Nepbilalim sibi sub. 
junxit **, Verum de his in explanationibus Ose:e 
prophetz exquisitius disputavimus, et nunc eadem 
propter tempora proposita, quibus Michzeas prophe- 
tavit, iterare debuimus. Oportebat enim, oportebat, 
inquam, audítionis et veritatis cupidum non ignorare 
causam quamobrem Hierosolymz reges, Joathan 
videlicet et Achaz , nominarentur. Czeterum tempus 
prophetie usque ad regnum Ezechiz pertinet, quo 
regnante rursum Senacherlb, 394 et ipse Assyrlo- 
rum rex, Samariam oppressit, urbes Philistiim, hoe 
est, Palzstinorum vastavit. Deinde capta Lachis urbe 
regni Juda , inde Rabsacen Hierosolymam expugna- 
turum misit, qui arrogantiz et maledicentise in 
Deum , centum octoginta quinque Assyriorum willi- 
bus una noete deletis, poenas dedit. Factum est igi- 
tur, inquit, verbum Domini ad Micheam Morssth:e 
filium. 


τὰς Παλαιστηνῶν. Ela τὴν Λαχεὶς ἑλὼν, πόλις δὲ αὕτη τῆς Ἰούδα βασιλείας, ἐχεῖθεν πέµπει. Ῥαφάκην 
πολιορχήσοντα «hv Ἱερουσαλὴμ, ὃς χαὶ τῆς ἁλαζονείας xai τῆς κατὰ Θεοῦ Ὑγλωασαλγίας ἐδαιτεῖται 
δίκας, ἁποθανουσῶν ἓν qtd νυκτὶ τῆς τῶν ᾽Ασσυρίων στρατιᾶς ρπε’ χιλιάδων. Γέγονε τοίνυν, qnot, λόγος 


Κυρίου πρὸς Μιχαίαν τὸν τοῦ Μωρασθἰ. 
ΚΕΦΛΛ. A'. 
Καὶ ἐγένετο Aóyoc Κυρίου αρὸς Μιχαίαν, τὸν 


CAP. .. 
Vgns. 1. Et factum. est. verbum | Domini αά  Mi- 


τοῦ Μωρασθεὶ, àx ἡμέραις Ἰωάθαμ, καὶ ᾿Αχὰζ, D εἶμεαπε, Morastha filium, in dicbus Joathan, et Achas, 


xal 'Etexlov βασιλέων Ιούδα. 

B. Χρὴ δὲ εἰδέναι πάλιν, ὡς 'E6palot χγεγράφασιν 
ἀντὶ τοῦ Μωρασθὶ τὸν Μωρασθίτην, (va μὴ ὡς ix 
πατρὸς, ἀλλ᾽ ὡς Ex τόπου σηµαίνηται. Φασὶ γὰρ εἶναι 
τὴν Μωρασθὶ πόλιν, τοι πολίχνην εἰς Ἰουδαίων 
γενέσθαι χώρας. Συμφέρονται δὲ τῇ ἐχδόσει xa οἱ 
ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν. Οὐχοῦν εἴη ἂν οὐχὶ τοῦ προ- 
φήτου πατ]ρ ὁ Μωρασθὶ, σηµαίνηται δὲ, ὡς ἔφην, 
ix τόπου μᾶλλον xai Μωρασθίτης. Τΐνες δὲ ἄρα 
λοιπὸν οἱ πρὸς αὐτὸν γεγονότες λόγοι, παραθῆναι 
ἀναγχαῖον. | 

Ὑπὲρ ὧν εἶδεν περὶ Σαµαρείας, xal περὶ Ἱερου- 
σαλήμ. 


el. Ετρελα, regum Juda. 

Il. Sciendum Hebrzos pro Morasthz» Morasibiten 
scripsisse, quasi non a patre, sed a loco nominetar. 
Aiunt quippe, Morasthi urbem, seu oppidulum Ju- 
dez fuisse. Huic editioni et ali quoque interpretes 
assentiuntur. Esto igitur, non (uerit propheias pa- 
ter dictus Morastbi, nominetur, ut dixi, potius a 
loco Morasthites, Quod sit autem factum ad illuin 
verbum, (deinceps videamus necegse est, 


De , quibus vidi! de Samaria, εί de Jerusa- 
lem. 


"^ ]sa, vis, 4 seqq. ; 1, 4; li Paral. xzvi, 5 6844. '* IV Reg. xv, 1 seqq. ** ibid. 29 seqq. 
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IH. Vidit enim tanquam in viso sibi oblato qux A  T'. Τεθέαται γὰρ tv ὁράσει τὰ ἑοόμενα, χαὶ τῶν 


ventura essent, et brevi futurorum seu in foribus 
presentium malorum non solum percepta notitia, 
sed quod ad visum per visunrattinet, eorum even- 
tum. metuens, de Samaria et Hierosolyma necessa- 
rio verba facit. 


εκδ. 2. Audite, populi, sermones; attendat terra, 
οἱ omnes qui in. ea. Et. erit Dominus Deus. ín 
vobis in testimonium. Dominus ex domo sancia 
8ua. 


IV. Hortatur uti se ad prompte obediendum com- 
parent, tantum non auriculas ad divinorum oracu- 
lorum seu eloquiorum virtutem subtiliter percipien- 
dam inclinent.Non autem e sua mente, seu voluntate 
aliqua humana, sed ab omnipotente Deo [ιο memo- 
rari, cerlissimo confirmat, adjiciens : « Quia erit 
Domiuus in vobis in testimonium, » ille ipse. Pro- 
pemodum ac si dicere : Tametsi ego Michzas lo- 
quor, tametsi ut homo forte quidam intercedam ; at 
ipse universorum Deus vobis testificatur, et Domini- 
cis 393 oraculis vocem meam commodo. Erit igi- 
tur vobis in testimonium ille ipse cui boc decanta- 
tum el conspicuum templum exsiruxistis; cui divi- 
num a vobis altare constitutum est; quem adoratione 
prosequi per legera didicistis ; qui a domo sua sem- 
per ad prophetas sanctos locutus est, οἱ pre aliis 
ad beatum Moysen, qui vetus illud tabernaculum in 
solitudine excitavit. Loquebatur namque desuper e 


ὅσον οὐδέπω παρεσοµένων ἢ xaX ἐπὶ θύραις ὄντων 

:καχῶν οὐχὶ µόνην ἑλὼν τὴν γνῶσιν, ἁλλ᾽ ὅσον Tor 
εἰς ὄψιν, τὴν ἓν ὁράματι λέγω, δεδιὼς τὴν ἔχδαςν, 
ἀναγκαίως ποιεῖται τοὺς λόγους περὶ τε τῆς Σε. 
µαρείας xaX τῆς Ἱερουσαλήμ. 


Αχούσατε, Aaol, Aórovc, καὶ προσεχέτω ἡ r9, 
καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ. Καὶ ἔσται Κύριος ὁ θεὺς 
ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριο», Κύριος ἐξ olxov ἁγίου 
αὐτοῦ. 


Δ'. Ἑτοιμάζεσθαι χελεύει πρὸς τὸ εὐῆνιον, χε 


" μονονουχὶ χαταχλίνοντας τὸ ὠὡτίον συγιέναι λεττῶς 


τῶν θείων λογίων τὴν δύναμιν. "Occ δὲ οὐχ ἀπὸ γνύ- 
µης Ίγουν θεληµάτων ἀνθρωπίνων f) firmus, ἀλλὰ 
παρ’ αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅλων χρατοῦντος θεοῦ, πληροφυ 
ρεῖ προστιθεἰς΄ ε Ὅτι ἔσται Κύριος ἓν ὑμῖν εἰς 
µαρτύριον, » ἔχεῖνος αὐτός. Ἰονονουχὶ Ὑάρ στα 
Kàv αὐτὸς ἐγὼ Miyalag ποιῶ τοὺς λόγους, xly d 
µεσιτεύοιµι τυχὸν ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ' αὑτὸς ὑμῖ 
ὁ τῶν ὅλων διαμαρτύρεται θεὺὸς, xal ὃξσποτική, 
θεσπίσµασι τὴν ἐμαυτοῦ δανείζω φωνήν. Ἔστει 
τοίνυν ἐν ὑμῖν el; μαρτύριον αὐτὸς ἐχεῖνος, ᾧ τὸν 
διαθόητον τοῦτον 3] xai περιφανῃ ναὺν ἑστήσατε, ᾧ 
τὸ θεῖον ἵδρυται πρὸς ὑμῶν θυσιαστέριον, ᾧ τὸ σέδας 
ἀνάπτειν πεπαίδευσθε διὰ νόµου ' ὃς Ex τοῦ iiw 
οἴχου λελάληχεν ἀεὶ πρὺς προφήτας ἁγίους, καὶ spi 
γε τῶν ἄλλων τῷ µακαρίῳ Μωσεῖ, τὴν ἀρχαίαν ἐχεί- 
νην σχηνὴν ἐγηγερχότι χατὰ τὴν ἔρημον. Ἐλών 


propitiatorio ; et, ut ait sacra Scriptura, Moyses lo (; yàg ἄνωθεν τοῦ ἱλαστηρίου, xat, ᾗ φησι τὸ Γράμ- 


quebatur, Deus autem illi voce respondebat "*. « Et 
nunc vos contestabitur, inquit Micheas, e domo 
$ua, Quare audite, populi, et attendat terra. » (00: 
gnatum est. huic illud Isai: : « Audi, ccelum, et 


auribus percipe, terra, quia Dominus locutus est?*9. » 


Mabitat igitur Altissimus in templis, verum illis non 
lapideis aut manufactis '*. Quia vero ad gloriam Dei 
sacra templa exzdificari. confitemur, ideo ét in ipsis 
habitare universorum Deum nou dedignari credimus, 
quamvis caelum et terram, et qua infra terram sunt, 
impleat **. 


Non inepte porto quispiam {κος αἁ Christum, ad 
salutem non populos modo de sanguine Abraham, 


sed universum terraruin orbem voeautem transferat. 


Ore eniin Davidis velut testatus. est, dicens: « Au- 
dite hsec, omnes gentes ; auribus percipite, omnes 
qui habitatis orbem δὲ. » At enim, tanquam e domo 
propria et sibi longe charissima, de codo ad nos 
Sermonem descendisse, eni dubitare fas est* Nihil 
autem absurdum, domum Dei celum appellare, 
quando et terrenam Sion, qui typus Ecclesiz ha- 
betur, et domum et civitatem ejus divinitus inspi- 
Tate Scripture nuncupant. Psallit enim, οἱ ait 
alicubi divinus David : « Gloriosa dicta sunt de te, 
civitas Dei **. » Quoeirca nt civitas, ita quoque do- 


1 Num, vit, 89. 7* δα, 01, 9... 7* Act, xvii, 94. 
LXXXV), À. . 


µα *b ἱερὸν, Μωσῆς ἑλάλει, ὁ δὲ θεὸς ἀπεχρίνετ 
αὐτῷ φωνῇ. «Καὶ νῦν ὑμᾶς διαμαρτύρεται, ση 
ix τοῦ οἴχου αὐτοῦ. Οὐχοῦν ἀχούετε μὲν, ol lao, 
προσεχέτω δὲ καὶ ἡ γή. » Τούτῳ παραπλῄσιον τὸ δὲ 
qvis Ἡσαῖου" « "Ακχουε, οὐρανὲ, xai ἑνωτίζον, 1 
13, ὅτι Κύριος ἑλάλησε. » Κατοικεῖ μὲν οὖν ὁ "To 
στος οὐκ Év γε τοῖς ix λίθων ναοῖς f) χειροποιῄτου 
τεµένεσι. Ἐπειδὴ δὲ εἰς δόξαν Θεοῦ τοὺς iios 
οἴχους ἐγηγέρθαι φαμὲν, ταύτῃτοι xal κατοιχεῖν lv 
αὑτοῖς οὐχ ἁπαξιοῦν πεπιστεύχαμεν «by ἑῶν Oan 
θεὸν, χσίτοι πληροῦντα τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν Ti) 


. καὶ τὰ κατωτέρω. 


Ἐραρμόσαι δ' ἂν τις εἰκότως Xptovo xal says, 
καλοῦντι πρὸς σωτηρίαν οὐχὶ μόνους λαοὺς, οἳ xz: 
ἐξ αἵματος σαν ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ γὰρ xat σύμπασαν 
τὴν Υῖν. Διεμαρτύρατο γὰρ ὥσπερ διὰ φωνῆς ον 
Δαδὶδ, λέγων" ε Αχούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔθν, 
ἑνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν οἰχουμένην.! 
"Oxt δὲ ὡς ἐξ οἴχου τοῦ ἰδίου xal φιλαιτάτου λίαν 
αὐτῷ χαταπεφοίτηχεν ὡς ἡμᾶς ἐξ οὐρανοῦ ὁ Λόῑς, 
πῶς ἔστιν ἀμφιδαλεῖν; "Άτοπον δὲ οὐδὲν οἶχον Bo: 
λέχειν tbv οὐρανὸν, ὁπότε καὶ τὴν ἐπίγειον Xun, ἡ 
καὶ εἰς τύπον τῆς Ἐχχλησίας λαμδάνεται, οἴχόν 5 
αὐτοῦ καὶ πόλιν αἱ θεόπνευστοι λέγουσι Γραφᾶί 
Ψάλλει váp που xal φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' ι δε: 
δοξασµένα ἐλαλήθη περὶ coU, fj πόλις τοῦ 6:02 ) 


** Jerem. xxi, 94. *! Psal. σσ, 3. ο Psl. 
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ΟΩὐχοῦν πόλις sn ἂν οὕτω xai οἶχος ἡ Ἐχχλησία A mus ejus fuerit Ecclesia Christi, secundum divini- 


Χριστοῦ, πληροῦντος tà πάντα κατά ye τὴν τῆς 
θεότητος φύσιν. . 

Διότι ἰδοὺ Κύριος &xzopsósca. àx toU τόπου 
avtov, xal καταθήσεται, xal ἐπιέήσεται ἐπὶ τὰ 
ὄγψη τῆς γῆς. Kal σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκά- 
εωθεν αὐτοῦ. Καὶ αἱ κοιλάδες ταχήσονται ὡς 
κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, καὶ ὡς ὕδωρ φερό- 
µενον ἑγ' χαταδάσει. 


E. ᾿Ασαφὴς μὲν λίαν xa αἰνιγμάτων ἔμπλεως ὁ 


εοιόσδε λόγος. Πλὴν ἐχεῖνό φαµεν ἀναγχαίως, ὅτι 
xÀ» si τοῖς xa0' ἡμᾶς σηµαίνηται λόγοις τὰ περὶ 
θεοῦ, ἁλλ᾽ οὖν ὁ περὶ ταῦτα τεχνίτης, xal νοεῖν εἰδὼς 
παραδολὴν, χαὶ σχοτεινὸν λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν 
καὶ αἰνίγματα, σννήσει λεπτῶς, xal ὡς ἂν ὅτι µά- 
λιστα πρέποι τῇ Os/a τε καὶ ἀῤῥήτῳ φύσει. Ἵδρυσίς 
τε γὰρ αὐτῆς, θρόνοι τε xal ἕγερσις διὰ τῆς τῶν 
ἁγίων λέγεται φωνῆς, xat μὴν καὶ ὁδοὶ, καὶ πορεῖαι, 
ἕτερα δὲ αρὸς τούτοις ἅττα σμιχρὰ καὶ ἀνθρώπινα. 
Ἁλλ', ὡς ἔφην ἁρτίως, τὰ τοιάδε τῶν θεωρηµάτων 
ἰσχνῶς τε xai χατεῤῥινημένως νοοῖτ ἂν εἰχότως παρά 
γε τοῖς ἀγαθοῖς χαὶ ἀρτίφροσι. Γίνονται γὰρ ὡς ἐξ 
ὁμοιώσεως xal μεταφορᾶς τῶν καθ) ἡμᾶς οἱ λόγοι. 
Ὅταν τοίνυν ἀχούσῃς τοῦ προφήτου «b, « Διότι 
ijo) Κύριος ἐχπορεύεται ἔχ τοῦ τόπου αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, » προσεπάχει δὲ, ὅτι 
xai bp», μὲν σαλευθήῄσονται, xal καταταχήσονται xai 
αἱ κοιλάδες, τότε 5h, τότε ἓν αἰσθήσει πραγμάτων 
ὑπερφέρων βραχὺ, ἄνιθι τοῖς θεωρήµασιν εἰς εὖὐ- 
vola; ἰσχνάς. "Εξοδον τοίνυν ἐνθάδε νοῄσεις θεοῦ 
γενοµένην ὥσπερ ἓξ ἰδίου τόπου, τὴν οἱονείπως Ex τῆς 
ἠρεμίας Χίνησιν, τὴν ἐπί τισι τῶν πραχθησοµένων. 
Μόνον γὰρ οὐχί φησι, Κεχίνηται λοιπὸν ὁ πάλαι µα- 
χροθυμῶν, xai ἀφειδήσει 6f πως ἔτι χατηρεμεῖν ἐπὶ 
τοῖς προχεχρουχόσι, xai τὴν αὐτῷ φίλην ἡμερότητα 
«ρόπον τινὰ χαταλελοιπὼς, ἐποίσει τὰς δίχας λοιπόν. 
ε Ἐπιθήσεται μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ Όψη τῆς γῆς,» τουτ- 
£st, πατήσει λοιπὸν τοὺς ἐν ταῖς ἄγαν ὑπεροχαῖς, 
ἵνα νοῶμεν τοὺς βασιλεύοντας Év τε Σαµαρείφ χαὶ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. « Σαλευθήσονται δὲ xal τὰ ὄρη, » τουτ- 
ἐστι, πάλιν µεταχινηθήσονται τῶν ἰδίων ἀξιωμάτων 
οἱ τοὺς ἄλλους ὑπεραίροντες, xal πολὺ λίαν άφεστη- 
χότες àv δόξῃ΄’ ὄρεσι γὰρ τοὺς τοιούτους εὖ pa 
παρειχαστέον. « Ἐκταχήσονται δὲ xal, ὡς κηβρὸς, αἱ 


latis naturam implentis omnia. 


Ves. 5, 4. Quia ecce Dominus egreditur de loco 
ένο, et descendel, εἰ ascendet super excelsa terree. 
Ki commovebuniur montes super eum. Et valles tabe- 
&cent sicul cera a [acie ignis, et sicut. aqua profluens 
in descensu. 


V. Perobacurus et z2nigmatum refertus est hiec 
sermo. Verumtamen illud dicendum esi : Quanquam 
divina verbis nostris exprimuntur, tamen eorum 
peritus, 8944 parabolamque et tenebris involutum 
sermoner, et dicta sapientum, et enigmata intel- 
ligere doctus, enucleate hzc, divinzeque et ineffabili 


D naturz in primis convenienter intelliget. Sanctorum 


vocibus «ejus sessio, thronus et surrectio, atque 
etiam viz et itinera, et alia quzedam insuper exilia 
et humana memorantur. Verum, ut. dicebam, talia 
ad considerandum proposita subtiliter et limate a 
bonis et mente perfectis merito percipiantur. Nam 
ut a nostris rebus ducta similitudine et metaphora, 
ita loquitur. Cum itaque audieris prophetam dicen- 
tem : « Quia ecce Dominus egreditur de loco suo, 
et ascendet super excelsa terrae, » et addentem, 
montes quoque commotum, et valles tabefactum 
iri, tunc nimirum, tunc supra res in sensum ca- 
dentes aliquantum te sustollens, ad subtilem con- 
templatum cogitando ascende. Egressui igitur Del 
e loco suo hic accipies, quasi propter agenda quae- 
dam exquiete motum. Propemodum enim dicit, 
Motus est jam, qui pridem patientem se prastabat, 
et in posterum desinet super iis a quibus est offen- 
$u8 quiescere, et amicam sibi mansuetudinem 
quodammodo deponens, posthac poenas irrogabii. 
« Áscendet enim super excelsa terrz, » hoc est, in 
altissimo gradu constitutos conculcabit, ui reges 
Samariz et Hierosolymz intelligamus. « Commove- 
buntur autem montes » quoque, hoc est, qui supra 
alios eminent, et gloria plurimum ab iis differnnt, 
suis dignitatibus rursus movebuntur; montibus 
siquidem tales non male comparantur. « Tabescent 
item valles, iustar cerze, » hoc est, humiles abjecti- 
que, et e medio grege vulgi, quamvis admodum 


κοιλάδες, » τουτέστιν, ol ταπεινοὶ, χατεῤῥιμμένοι, p prafracti et divinis oraculis cedere nescii in divi- 


xai τὸ τῶν ἀγελαίων ἔχοντες µέτρον, ἀλλὰ χαίτοι 
λίαν ὄντες σχληροὶ, xai τοῖς θείοις θεσπίσµασιν εἴἷ- 
χειν οὐκ ἀνεχόμενοι, olovel πυρὶ προσθάλλοντες τῷ 
ἐχ τῆς θείας ὀργῆς, xnpou δίχην χαταταχῄσονται. 
« Γἐνῄσονται δὲ χαὶ ὡς ὕδωρ φερόµενον ἓν χαταθά- 
σει, 2 τουτέστι χατὰ πρανοῦς ὀξεῖ xav ἀσχέτῳ διάττον 
6pópup. Ὡς γὰρ Ίδη προεῖπον, οἱ τῶν ᾿Ασσνρίων 
βασιλεῖς τήν τε Σαµάρειαν αὐτὴν xal τὴν Ἰούδα 
βασιλείαν ἀγρίως χαταδήσαντες, ἀπφχισαν μὲν τῶν 
βασιλέων τινὰς, ἀπεχτόνασι δὲ πάντας τοὺς Ίγου- 
µένους, δρομεὺς 8& ὥσπερ καὶ ὡς ὕδωρ χατὰ πρα- 


nam iram ut in iguem ἱποιγγθηίθα, tabescent, οἱ 
flent « sicut aqua profluens in desceusu, » hoc est, 
per przceps celeri et. rapido cursu desiliens. Nam, 
ut paulo ante memini, Assyriorum reges,et Samariam 
ipsam et regnum Juda hostiliter depopulati, quos- 
dam reges in alias sedes transtulerunt, et omnes 
duces interfecerunt, εἰ instar cursoris, atque vut 
aqua praeipitans, popuh multitudinem in suum 
regnum abduxerunt. Πας fuit illa aqua, quz deor- 
sum in descenáu flui(ans, ex Samaria ín Persidem 
et Mediam cucurrit. 


νοῦς ἐρχόμενον ἀπεχόμισαν εἰς τὴν ἑαυτῶν τὴν τῶν ἀγελαίων πληθύν. Τοῦτο ἣν τὸ ὕδωρ τὸ xa1aqsoóus- 
vov iy χαταθάσει, xai τρέχον &x τῆς Σαµαρείας εἰς τὴν Περσῶν τε xaX Μήδων. 


Ἐκχπεπόρευται δὲ xal ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος &x τοῦ τό- 


Egressus est autem. εἰ Dei Sermo de 895 loco 


ο χ 
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suo, Deus enim eum eiset natura, factus est homo, A xou. αὐτοῦ. Θεὺς γὰρ üv φύσει γέγονεν ἄνθρωκοας, 


in quo motionem quodammodo subiisse illum videri 
aio, etsi mutationis est expers, potiusque in pro- 
pria natura firmus ac stabilis ut Deus. « Ascendit 
porro etíam super excelsa ierre, et. commovit mon- 
tes, et tabefecit valles, ipsasque ut aquam profluen- 
tem in descensu Buere fecit. » Excelss terrz sunt 
superiores omnibus virtutes, quae mente compre- 
henduntar, et spiritus nequitis possunt intelligi. 
Montes autem commoti, principatu in nos deturbati 
deinones. Ejecti sunt enim illi, θἱ nos de cztero ad 
serviendum natura et vere Deo vocati sumus. Val- 
les autem, demonum gregaria multitudo, vilis et 
abjecta, et instar cerse liquefacta, et ut aqua in in- 
tima inferni defluens. Accedebant enim ad Christum 


Δοχεῖ δέ πως xal ὑπομεῖναι χίνησιν τὴν Ev Τε voit 
φημὶ, xaivot «poxhv οὐχ εἰδὼς, ἐρηρειαμένος & 
μᾶλλον ἐν ἰδίᾳ φύσει, καὶ οὸ βεδηκὺὸς ἔχων ὡς Ge. 
€. Ἐπέθη δὲ xoi ἐπὶ «à Odo τῆς γῆς, καὶ σεσάλεναν 
ὄρη, xai χατέτηξε κοιλάδας, καὶ ὡς ὕδωρ abu; 
φερόµενον ἐν κχαταθάσει βεῦσαι παρεσκεύασε. » Kel 
ὕψη μὲν εῆς γῆς αἱ χατὰ πάντων ἐἑπαιρόμεναι vocal 
δυνάµεις, xal τὰ πνεύματα ες πονηρίας νοηθεῖεν 
ἄν. "Opn δὲ δαλευόμενα ol τῆς καθ ἡμῶν ἀρχῖς 
ἐξωσθέντες δαΐμονες. Ἑκχδέθληνιαι γὰρ, xal χεχλἠ- 
µεθα λοιπὺν εἰς ὢ ὑποχεῖσθαι τῷ φύσει xal κατὲ 
ἀλήθειαν θεῷ. Κοιλάδες δὲ πάλιν ἡ τῶν δαιμόνων 
ἀγελαία πληθὺς, ἡ ταπεινἡ καὶ χατεῤῥιμμένη, ἡ 
δίκην κηροῦ κατατετηγµένη, ῥεύσασα δὲ καὶ ὡς 


maligni spiritus, rogabantque ne juberet eos abire in B ὕδωρ εἰς τοὺς àv flou μυχούς. ἩΠροσῄεσαν yàp τὰ 


abyssum **. Nam ceteris jam eodem missis, qui re- 
slabant, negotium istud perhorrescebant. Quod si 
quispiam excelsa, et montes, et valles, Judzorum 
principes et populos eis obsequentes interpretari 
voluerit : sane hi propter injurias et contumelias in 
Christum etiam suo imperio expulsi sunt, et. in ca- 
lamitates belli a Romanis illati, ut in flammam ignis 
incidentes, tabefacti, et ut aqua transiens contempti, 
et sicut cera qus fluit ** sublati sunt, juxta vocem. 
P-aimograpbi : eui, inquam, sic interpretarí ista li- 
buerit, a scopo congruente diversus non abibit. 


Vsns. 5. Propter impietatem Jacob omnia hec, et 
propter peccatum domus lsrael. 

VI. Cum dixisset universorum Deum ascensurum 
super excelsa terrae, οἱ commotum iri montes ab 
eo, el valles iustar cerze el aqua liquatas esse de- 
fluxuras, adjungit deinceps : « Propter impietatem 
Jacob hc omnia. » Vide ergo quemadmodum  abs- 
condita loquatur mysteria, nec predictorum vim 
et sententiam sensibilibus definit, obscuriusque Sa- 
maritanis et Hierosolymitanis paulo post adventuras 
clades, quas novit, enarrat. Quem enim terrorem 
baberet, et quomodo Samaritanis forte, aut aliis eegri- 
1»oniam crearet, concuti montes? οἱ valles quonam 
modo tabeflerent? aut instar. aque descenderent? 
Sed novit, ut dixi, qua Israelitas manerent, et ut 
diguum fuit, indicavit, Idcirco nunc necessario sup- 
plicia inducit, non quasi ignorantes eos 396 allo- 
quens, ut puto, sed quasi castigans, et ad volunta- 
tem utilia ei decentiora sapiendi eos rectissime tra- 
ducens. Ait igitur, « Propter impietatem Jacob hsec 
onnia, et propter peccatum domus Israel,» ut univer- 
sus Israel in Deum et homines culpam admisisse co- 
gnoscatur. Impietatem quippe iu Deum delicta, in 
fratres autem et populares peccata videtur nominare. 


ἀνθρώπους. ᾿Ασέθειαν μὲν γὰρ ὀνομάδειν ἔοιχε τὰ 


ἐμογενεῖς ἁμαρτίαν. 
(ue inpietas Jacob? nonne Samaria? Et quod 


peccalum domus Juda? nonne-lerusalem ? 


v9 Luc, vin, οἱ. ** Psal. Lvn, 9. 


πονηρὰ πνεύματα τῷ Χριστῷ, καὶ Sapexálouy ax 
τὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αἀτοῖς εἰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθεῖν. 
"D; γὰρ ἑτέρων ἤδη προαπεσταλµένων, οἳ περιλει- 
φθέντες ἔτι ob χρῆμα χαταπεφρίκεσαν. EL δὲ δὴ βού- 
λοιτό τις ὕψη τε xoi ὄρη, xal χοιλάδα;, τοὺς τὸν 
Ἰονδαίων νοῆσαι χαθηγητὰς, xai μέντοι δήµους τοὺς 
ὑπ) αὐτοῖς, οἳ, διά γε τὴν εἰς Χριστὺν παροινίαν, xai 
τῆς ἰδίας ἑξώσθησαν ἀρχῆς ' ἑτάκησαν γὰρ xol & 
κηβὸς, ταῖς τοῦ πολέμου οοῦ παρὰ Ῥωμαίων evp- 
φοραῖς ὡς Φφλογὶ προαδαλόντες, ἐξουθενώθησαν & 
xal ὡς ὕδωρ διαπορευόµενον, xa ὡσεὶ χηρὸς τεχεὶς 
ἀντανῄρηνται, χατὰ τὴν τοῦ Ἑάλλοντος φωνήν’ οὐκ 
ἔξω τοῦ πρέποντος βαδιεῖται σχοποῦ. 

Αύ ἀσέδειαν Ἰωκὼδ ταῦτα πάντα, καὶ δι dpap- 
τίαν οἴχου Ἱσραή.. 

Q'. Ἐπιθήσεσθαι λέγων τὸν τῶν ὅλων Geby tri 
tk Όψη τῆς γῆς, καὶ σαλευθήσεαθαι μὲν ὑπ αὐτοῦ 
τὰ ὄρη, κηροῦ δὲ δίχην xai ὕδατος ἐχταχήσεσθαι 
xai χαταῤῥεϊν τὰς κοϊλάδας, ἐπιφέρει λοιπὸν' «δὲ 
ἀσέδειαν Ἰακὼδ ταῦτα πάντα. » "Αθρει δὲ οὖν ὅπως 
χεχρυµµένα λαλεῖ μυστήρια, xat οὗ µέχρι τῶν αἰ- 
σθητῶν τὸν τῶν προχειµένων ἵστησι νοῦν, οἶδε & 
πλαγίως τῶν tv. Σαµαρείᾳ καὶ τῶν ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις τὰς ὅσον οὐδέπω παρεσοµένας ἀφηγησάμενος 
συµφοράς. Ποῖον γὰρ ἂν ἔχοι τὸ δεῖμα, χαταλυτήσει 
δὲ ὅπως τοὺς kv Σαμαρείᾳ τυχὸν, βγουν τοὺς ἑτέρουν, 
«b χαταδονεῖσθαι τὰ bon; κοιλάδες δὲ τίνα τρόπον 
ἐχταχεῖεν ἂν, f] xal ὡς ὕδωρ ἔσονται καταφερόµενον 
καταθάσει; "AX οἶδε, ὡς ἔφην, χατασηµήνας 

D ἀξίως «à συμθησόµενα voi; ἐξ "pat. Ταύτητν 
λοιπὺν ἀναγκαίως ἐπάχγει τὰς δίχας, οὐχ ὡς trvon- 
χόσιν αὐτοῖς, χαθάπερ ἑγῶμαι, διαλεγόµενος, à) 
οἷον ἑλέγχων, xat. μετατιθεὶς εὖ pda πρὺς τὸ ἐλέ- 
σθαι φρονεῖν τὰ χβῆσιμµά τε xal πραεπωδέστερα. 
"Eg τοίνυν, ὅτι « At' ἀσέδειαν Ἰακὼδ ταῦτα πάν», 
καὶ δι’ ἁμαρτίαν οἴχου Ἰσραὴλ, » ἵνα σύμπαν vot,- 
ται πεπλημμεληχὸς τὸ ἐξ Ἱσραὴλ elg τε 8ebv xr 
εἰς Θεὸν πταίσµατα, τὰ δὲ ve εἰς ἀδελφοὺς xai 


Tic ἡ ἀσέδεια ᾿]ακώδ; οὐ Σαµάρεια, Καὶ tic 
ἡ ἁμαρτία οἴκου Ιούδα ; οὐχὶ Ἱερονσαλήμ; 
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Z'. Ἰαχὼθ ὀνομάσας τοὺς ἐξ Ἰαχὼδ γεγονόας,Α ΥΠ. Appellatis Jacob ex Jacob prognatis, Ephraim, 


τὸν "Ecpaty. δὴ λέγω, τὸν ἐν Zapapeía, χαθίστησιν 
ἐἑνχργῆ τὰ αὐτῶν ἐγχλήματα. Σαμάρειαν δὲ εἶναί 
Φφτσι τῆς ἀσεθδείας «b εἶδος. Καὶ οὐ δήπω φαμὲν, ὡς 
αὐτὴν αἰτιᾶται τὴν χώραν ' χομιδῇ γὰρ ἀπόπληχτον 
τὸ cf s νοεῖν. Σαμάρειαν δὲ τὰ εἰς Σαμάρειάν E 
ο-ον τὰς δαµάλεις, τὸν Χαμὼς, τὸν Βάαλ, xoi «Xx $ 
αὐτῇ πραττόµενα χατά τινων δ.ὰ τῆς τῶν ρωτούν. 
των πλεονεξία-. Ἔφη γὰρ, ὅτ, κατεχονδύλινον εἰς 
κεφαλὰς πτωχῶν, xal ὁδὺν ταπεινῶν ἐξέχλιναν. Καὶ 
πρὸς τούτοις ἔλεγον * « Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, xal 
ἐμπολήσομεν' xal τὰ ΣῬάθθατα, χαὶ ἀνοίξομεν θη- 
σαυροὺ; τοῦ ποιῆσαι μικρὸν µέτρον, xal τοῦ µεγα- 
Ἄθναι στἆθµιον, xal πο:ησαι ζυγὸν ἅδιχκον; » 'Auao- 
τίαν δὲ τοῦ Ἰούδα τὴν Ἱερουσαλὴμ γενέσθαι φησι. 
Καὶ οὔτι πως πάντως αὑτὴν ἓν τούτοις τὴν πόλιν 
αἰτιώμεθα φρονοῦντες ὀρθῶς ᾽ οἱηθησόμεθα δὲ μᾶλ- 
λον τὰ bv αὑτῃ πραττόµενα τῷ Ἰούδα γενέσθα: πρὸς 
ἁμαρτίαν. Κατῃτιᾶτο δὲ θεὸς τῶν Ἰουδαίων τὰς 
παροινίας, καὶ δη χαὶ ἔφασχεν ἑναργῶς, ε Ότι κατ 
ἀριθμὸν πὀλεὠν σου σαν οἱ Osol cou, Ἰούδᾳ, xoi 

ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερουσαλὴμ ἑπέταξας βω- 
μοὺς τοῦ θυμιᾷν τῷ Βάαλ. "Iva τί λαλεῖτε πρός µε; 
Πάντες ὑμεῖς Ἱνομήσατε, xal πάντες ὑμεῖς ἡσεθή- 
σατε εἰς bai, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 2 Ἐντι- 
πλήττει δὲ αὐτοῖς xal διὰ φωνῆς 'Heatou λέγων: 
« Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιὼν, Tons; 
χρίσεως, ἓν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιμήθη Ev. αὐτῇ, voy δὲ 
φονευταί[; Τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἁδόχιμον ' οἱ κάπηλοί 
σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι * οἱ ἄρχοντές σου ἀπει- 
θοῦσι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώχον- 
τες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ χρίνοντες, xal χρίσει 
χτρῶν οὗ προσἐχοντες. » Γέγονξ τοίνυν εἰς ἁμαρτίαν 
τῷ Ἰούδα τὰ £v τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀνοσίως πραττό- 
μενα, xat οὔτι που μᾶλλον 1) πόλις. 

Ast δὴ οὖν ἄρα καὶ θεὸν ἀγατᾶν εὲξ ὅλης φυχῆς 
xzi καρδίας,» ἁποσείεσθαι δὲ χαὶ τὸ ῥάθυμον εἰς 
ἁγαθουργίαν, xal κατὰ µηδένα τρόπον καχοῦν τὸν 

πλησίον" μᾶλλον δὲ ἀναχτᾶσθαι ταῖς ἐπιειχείαις, 
ἁποσπουδάζξειν μὲν τὰ πονηρὰ, προσχεῖσθαι 05 μᾶλ- 
ὰον τοῖς τῆς δικαιοσύνης αὐχήμασιν. “ πτιουµένοις 
δὲ περὶ τὰ οὕτω σεπτὰ, xal χαταφρονεῖν ἠρημένοις, 
ἑτοίσει τὰ ἐξ ὀργΏς, xai ὡς χηρὸν χατατήςει ἓν 
συρὶ, xai ὡς ὕδωρ σκορπιεῖ, φειδοῦς ἡμᾶς ἔτι καὶ 
ἀγάπης οὐχ ἁξιῶν. 

Kal θήσομαι Σαμάρειαν εἰς ὁπωροφυ.]άκιον 
ἁλροῦ, xal εἰς φυτείαν ἀμπε.]ῶνος' xal κατα- 
σπάσω εἰς χάος τοὺς «Ἰίθους αὐτῆς ' xal τὰ θεμό- 
ια αὐτῆς ἀποκαλύψω" xul πάντα τὰ γάυπτὰ 
αὐτῆς xataxóyovot* καὶ πάντα τὰ μισθώματα 
αὐτῆς ἐμπρήσομαι ἓν πυρ καὶ πάντα εἴδωλα 
αὐτῆς θήσομαι elc dzaricuóv. 

H'. Τίνα δῃ πάλιν ἔσονται τῶν οὕτω περοσγεχρου- 
κλτων τὰ πἀθῃ, διηγεῖται σαφῶς. Ἔσται γὰρ ἡ -α- 
(ιάρεια, φησι, xat ὁπωροφυλάχιον ἀγροῦ, xal ὡς φν- 
τ.ία ἀμπελῶνος. Τὰ μὲν γὰρ ἐν ἀγροῖς φυόµενα 
17,0023Í τινες, σχηνὰς ἀναπλέχοντες, xai ἓν αὐταῖς 


$5 $1u0s virt, 5. ** Jer. xi, 10. 9 Jer. n, 99. 
Paraot, G&  LXXI. 


inquam, qui erat in Samaria, eorum erimina ἀειυ- 
git. Samariam porro genus impietatis esse dicil. 
Ipsam autem regionem ab eo accusari. neutiquani 
affirmamus ; nam sic ista intelligere mulum foret 
desipere. Sed Samariam dicit que erant in Sama- 
ria, uL vituli, ut Chamos, ut Baal, et qux in ea con- 
ira quosdam per avaritiam potentiorum designaban- 
tur. Bixit enim (Amos) eos impíngere pugnos in ca- 
pita pauperum, et declinare viam bunilium. Insu- 
per dicebant : « Quando transibit mensis, et venun- 
dabimus merces; et Sabbatum, et aperiemus thesau- 
ros, ut imminuamus mensuran, et augeamus state- 
ram, et faciamus stateram iniquam **? » Peccatum 
vero Juda Jerusalem esse affirmat. In his si sapimus, 
nullo modo urbem ipsam reprehendemus ; sed potius 
in ipsa perpetrata Juda iu peccatum facta arbitra- 
bimur. Coarguit autem Deus Jud:xoruim insolentias, 
dixitque aperte : « Quia secundum numerum civi- 
tatum tuarum erant dii tui, Juda, et secundum nu- 
merum viarum Jerusalem constituisti aras, ut ado- 
leres incensum Baal δὲ, Utquid loquimini ad me? 
Ones vos inique egistis, eL omues vos impie egistis 
iu me, dicit Dominus omnipotens 97. » l]ucrepat 
etiam eos per prophetam lsaiam his verbis : « Quo- 
modo facta est meretrix civitas fldelis Sion, plena 
judicii, in qua justitia dormivit in ea, nunc autem 
hemicidze *? Argentum vestrum reprobum, coupones 
tui miscent vinum aqua, principes tui non obediunt, 
socii furum, diligeutes munera, sequentes. reiribu- 
tiones, pupillis non judicantes, et judicio viduarum 
nen attendentes 58, » Cesserunt igitur i8. peccatum 
Juda, qux Hierosolymis impie ac nefarie actitabau- 
tur; nec urbs ipsa potius accusatur. 


397 Amandus ergo Deus « ex tota anima, ο 
toto corde 53, » el repellenda ad bonorum operui: 
exercitationem Ισπανία, puMaque ratione proximus 
affligendus ; imo vero demerendus humanitate,stu- 
dium in rebus pravis nulluin ponendum , et. inagis 
justitiae laudibus vacandum sedulo. In tam venc- 
raudis autem supinos ac negligentes cum «οἱ:- 
lemptu esse statuentes, iratus puniet, et ut ceran 
in igue liquefaciet, et ut aquam disperget , nec 

y amplius venía et amore dignabitur. 

Yras. 6,7. Et ponam Samariam i8 pomorum cu- 
stcdiam agri, el iu plantationem vineag ; et detraham 
in voraginem lapides ejus ; εἰ fundamenta ejus. re- 
velabo ; el cuncta. sculptilia ejus concident ; et omnes 
mercedes ejus comburam igni ; el cuncta idola. ejus 
pouam in perditionen. 


Vlil, Qoux:euam gravia perpessuri sint, qui sic 
Deui offenderint, clare iudicat. Erit enim Samar :, 
et pomorum agri custodia, el ut plantatio viuea, 
inquit. Nam qux in agro enascuntur quidam cau- 
stodiunt, tabernacula compingentes, οἱ in illis de!i- 


** Isa, 1, 91. 90. Mattb. xxn, 37. 
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lescentes, et inde quodvia illis noxium arcentes. A ἰζήσαντες * εἴτα πᾶσαν αὐτῶν ἁποσοθοῦσι βλάδην. E! 


'Comportatis autem fructibas, custodes de laboribus 
suis contemptim loquuntur, ipsisque tuguriis ever- 
sis domum revertuntur, ,Hoc Samaris accidisse 
constat. Postquam enim non leviter peccavit, imo 
iv ipsum universorum Deum impie se gessit, 
in finibus suis consecrato divinis honoribus simu- 
lacre , eversa est, et concidit, deserentibus ipsam 
forte etíam sanctis virtutibus,et angelis ad eam cu- 
stodiendam olim: constitutis. IHlujusmodi quiddam de 
ipsa etjam beatus Isaias propheta dixit : « Dere- 
linquetur filia Sion ut tentorinm in vinea et sicut 
pomorum custodia in cucumerario **, » Derelicta 
est autem quodainmodo ; supernarum enim cohor- 
tium multitudo quz illam assiduo tuebatur, dis- 


cessit, Erit igitur ut agri pomorum custodia , et β 


ut plantatio vine:x. Perinde ac si dicat, et ab urbi- 
bus, et a domibus deserta, et in faciem agri com- 
mutata. Aul etiam alio modo intelliges, si placue- 
rit, Qui viueas instituunt , ubi convenieitissi- 
aum illis locum occuparunt, aratro ipsum pro- 
$cindunt , sursumque ac deorsum versant. Hoc 
Samariam passuram, et quasi arabilem fore ter- 
ram minatur, urbibus et domibus ejus excisis, 
ut dixi. 898 Propter hoc dixit : « Quia detraham 
in voraginem lapides ejus,et fundamenta ejus reve- 
labo. » Futuramque ridiculain insuper ait. Quos enim 
exspectabant fore salvatores suos, tanquam deos, 
una cum adoratoribus auis  interibunt. Com- 
burentur item mercedes ejus, et delebuntur, inquit, 
omnia idola ipsius. Mercedes simul cum idolis coin- 
buste, fortassis anathemata seu donaria suspensa 
εἰ dedicata significant. Delubris enim ad gloriam 
idolorum de facultatibus suis dedicabant, el pro- 
desse nibil valentibus gratiarum actiones veluti 
mercedem et retribulionem eorum quz se henefl- 
cio ipsorum habere opinabantur, offerebant. Memi- 
nimus porro etiam voce Osea Judaeorum Synagogam 
saccusatam iu bunc modum : « Et ipsa non cogno- 
vit quia dedi ei frumentum, et vinum, et oleum, 
et argentum, et aurum multiplicavi ei : hec autem 
argentea el aurea fecit Baal **. » Declarant igitur 
ansthemata, insipientem [sraelem felicitatem suam ut 
nercelem et compensationem studii sui in errando 


δὲ δὴ Υένοιτο συναχθῆναι τοὺς καρποὺς, xatolalM. 
σοὺσι (1) τῶν πόνων οἱ φύλαχες, οἴχοι τε ὑπονοστοῦσι, 
καὶ αὐτὰς ἀνατρέψαντες τὰς σχηνάς. Τοῦτο τὴν Σα- 
µάρειαν παθοῦσαν εὑρήσομεν. Ἐπειδὴ γὰρ πεπλτµ- 
μέληχεν οὐ μετρίως, μᾶλλον δὲ χαὶ el; αὐτὸν δεῦυ». 
σέθηχε τὸν τῶν ὅλων rbv, τοῖς ἰδίοις ὅροις ἀνατι- 
θεῖσα σέδας, ἀνετράπη, xaX πέπτωχεν, ἀφέντων 
αὐτὴν τάχα που xal τῶν πἆλαι τηρεῖν ἐπιτεταγμέ- 
vov, ἁγίων vi qnia δυνάµεων xal αγγέλων. Ἔφη τι 
τοιοῦτον περὶ αὐτῆς xal ὁ µαχάριος προφίτις 
Ἡσαῖϊας' « Ἑγκαταλειφθήσεται dj θυγάτηρ Σιών, ὡς 
σχηνἡ £v ἀμπελῶνι, χαὶ ὡς ὁπωροφνλάχιον Ev σιχυτ- 
ράτῳ. » Ἐγχατελείφθη δὲ ὅπως: ἁποπεφοίτηχε vio, 
ὡς ἔφην, à προσεδρεύουσἁ τε χαὶ ῥυομένη αλτθὺς 
τῶν ἄνω ταγμάτων. "Ἔσται τοίνυν ὡς ὁπωροφυλά- 
χιον ἀγροῦ, καὶ ὡς φυτεία ἀμπελῶνος, ὅμοιον ὡς di 
λέγοι, Καὶ πόλεων, χαὶ οἴχων ἑρήμη xaX εἰς ὅγιν ἀγρῶν 
μετενηνεγµένη. "H xaX xa0* ἕτερον τρόπον συνῄσεις, 
εἰ δοχεῖ. Τῶν ἁμπέλων οἱ φυτουργοὶ τὸν αὐτοῖς ὅτι 
μάλιστα πρέποντα χαταλαθόντες χῶρον, ἁρότοις αὐτὸν 
ἀνατέμνουσιν, ἄνω τε xal χάτω στρέφοντες. Toutó vx 
παθεῖν τὴν Σαμαρειτῶν ἀπειλεῖ, μονονουχὶ xai ἀρί- 
σιµον ἔσεσθαι γῆν, ἑξηρημένων αὐτῆς, ὡς ἔφην, 
πόλεών τε χαὶ οἴχων. Auk τοῦτό φῃσιν ὅτι, « Κατα- 
σπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, xal τὰ θεμέλια 
αὐτῆς ἀποχαλύψφω.» Ἔσεσθαί τε xal χαταγέλαστοι, 
πρὸς τούτῳ φῃσἰ. Οὓς γὰρ προσεδόχησαν ἔσεσθαι 
σωτῆρας αὐτοῖς ὡς θεοὺς, οὗτοι xal συνδιολοῦνται 
τοῖς προσχυνεῖν εἰωθόσιν αὐτούς. Καταπρησθήσονται 
δὲ xal τὰ μισθώμµατα αὐτῆς, xal εἰς ἀφανισμὸν olyf- 
σονται, φῃσὶ, πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς. Μισθώματα ü 
τοῖς εἰδώλοις ὁμοῦ τὰ πιμπρώμενα, τάχα που τὰ 
ἀναθήματα δηλοϊ. Προσεχόμικον γὰρ τοῖς τεµένεσιν 
εἰς δόξαν εἰδώλων τὰ ἐξ ἰδίου νέµοντες πλούτου χαὶ 
τοῖς οὐδὲν ὠφελεῖν ἰσχύουσίν, ὡσανεὶ μµισθὸν, ααὶ 
ἀντέχτισιν ὧν ἔχειν ᾧοντο παρ αὐτῶν ἀνετίθεστν 
τὰς εὐχαριστίας. Μεμνήμεθα δὲ ὅτι xal διὰ quts 
ὨὩσηὶ κχατῃτιᾶτο τὴν τῶν Ἰουδαίων Σνναγωγῇ, 
οὕτω λέγων, «Καὶ αὑτὴ οὐχ ἔγνω ὅτι ἐγὼ ἔδωχ; 
αὐτῇ τὸν αἴτον, xal τὸν otvov, xal τὸ ἔλαιον, χα) 
ἀργύριον, xaX χρυσίον ἐπλήθυνα αὐτῇ ' xal ἀργνρὸ 
καὶ χρυσᾶ ἑἐποίησε τῇ Βάαλ. » Οὐκοῦν ἔναργη τὰ &ve- 
θήµατα, ὅτι μισθώματά τε χαὶ ἀντέχτισιν τῆς ἐπὶ 


interpretatum, Nihilominus intelliges et illud rursus D T5 τῷ πλανᾶσθαι σπουδῆς χατελοχίζετο τὴν εὖημε 


a Deo dictum : « Et disperdai vineam ejus et (i- 
«us ejus, quaecunque dixit : Mercedes mez sunt 
jst:e ; has dederupt mili aniatores mei 53. Existi- 
abat enim, ut docui , idolorum voluntate et divi- 
tiia se abundare, et in deliciis esse, et vitam feli- 
cem vivere. C:eca est igitur inens errantium, Si enim 
natura Deum uon ignoraret, ipsi utique potius quam 
aliis quibusdam cultum tribueret, ipsi vota cum 
gratiarum actione faceret, ipsum omnis boni dato- 


** [sa. 1, 8. ?* 0966, 1, 8. ** Ibid., 19. 


(3) Lege καταλήσουσι a. καταλανθάνω, et. verte : 
Si vero comportati fuerint [ructus, custodes. oblivi- 


ρίαν ὁ 'Iopat) 6 πἀράφρων. Οὐδὲν ἧττον συνήσες 
θεοῦ πάλιν λέγοντος ' «Καὶ ἀφανιῶ ἄμπελον αὐτῆς, 
xai τὰς συχᾶς αὐτῆς, ὅσα sims, Μισθώματά uoo 
ταῦτα ἔδωχάν pot οἱ ἑρασταί µου. ν "Qevo γὰρ, ὡς 
ἔφην, τοῖς τῶν εἰδώλων νεύµασι χαὶ πλούτου χομᾶν, 
καὶ iv τρυφαῖς εἶναι, xai εὐημερεῖν. Τυφλὸς οὖν ἄρα 
τῶν πλανωμένων ὁ νοῦς. El γὰρ ἣν τὸν φύσει θε 
οὖχ Ἠγνοηχὼς, αὐτῷ 6h μᾶλλον,χαὶ οὐχ ἑτέροις vul, 
τὸ σέδας ἀνῆψεν, αὐτῷ τὰς χαριστηρίους ἀνετίθει 


η laborum. CoT&LERIUs, Monum. Eccl. 6r., 
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διτὰς, αὐτὸν ὠμολόγει παντὸς ἀγαθοῦ δοτῆρα καὶ A rem et dispensetorem confiteretur. Sie anuo. affe- 


απρύτανιν. Φρονεῖν δὲ ωδε διεγνωχὼς, οὐχ ἂν γέγονεν 
ὡς ὀπωροφυλάχιον ἀγροῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς φυτείαν ἆμπε- 
λῶνως” ἐπ᾿ ἀχλονήῆτοις δὲ μᾶλλον εὐημερίαις µαχαρι- 
ζβμενος διετέλει, xal ταῖς ἄνωθεν εὐμενείαις τετει- 
χισμένος, ἐν καλῷ τῆς εὐθυμίας γεγονὼς ἐἔθαν- 
p tto. 

Διόει x μισθωµάτων πορνείας συνήγα]δν, καὶ 
£x µισθωµάτων πόρνης κατέστρεψε. 

Θ’. Λιαγελᾷ πάλιν ὁ λόγος, χαὶ τῆς Ἰούδα ἁμαθείας 
κατειρωνεύεται σὺν Ἠθει πολλῷ. Τῆς γὰρ ἑνούσης 
αὑτοξς ὑπονοίας τὴν ἀποπληξίαν καθίστησιν ἐμφανῆ, 
καὶ «ἣν εἰς νοῦν ἔσω, καὶ χαρδίαν χειµένην xata- 
λευχαίνει σαφῶς. Καὶ γάρ φησιν’ Ὀρθῶς xat δικαίως 
ἀνέθει τοῖς λίθοις τὰ χαριστήρια, αἰσθήσεως πλέως 


ὁ Ἱσραὴλ, εὐγνώμων xa σοφός. Ἔγνω τοὺς τετι- D 


µηχότας, τῆς εὐημερίας τοὺς χορηγοὺς, τοὺς τὸν 
πλοῦτον αὐτοῦ συναγηγερκότας, χαὶ ἐν εὐπαθείᾳ 
α.ναι παρασχευάξοντας. Οἴεται γὰρ ὅτι μισθὸν ἔχει 
τῆς νοητῆς πορνείας τὸ εὐημερεῖν * καὶ ἐπειδὴ τέθυ- 
xsv εἰδώλοις, ξύλοις τε λατρεύει καὶ λίθοις, ἀνενδεῆς 
ἕσται τῶν ky εὐχαῖς. Σννῄγαχεν, ὥς φησι, καὶ π». 
πελούτηχε ix µισθωµάτων πορνείας. Συνέστρεψε, 
xai συνήγερχεν, ἀκράδαντον ἔχει τὴν εὐθυμίαν. 
ὑὐχοῦν ἓν ἠθει τε xal εἰρωνείᾳ, συμπεπλεγµένης 


cta , non fierel in pomorum agri custodiam, nec in 
plautationem vines ; quin potius beata in prospero 
et immutabili rerum siatu permanerct, coelesti- 
que benevolentia velut muro cowmmunita, etin. bos 
tranquillitatis constituta , admirationem conseque- 
retur. 

Quia ex mercedibus fornicationis congregavit , et 
ez mercedibus fornicarie destruzit. 

ΙΧ. Rursum irridet ,. et niulta cum arte, Juda 
inscitiam ironice carpit. [Insaniam enim opinionis 
eorum luculenter ostendit, et. quod in animo et 
corde inclusum gerunt, perspicue £nanifestat. lu- 
quit enim : Etiam recte et juste lapidibus gratias 
agit, judicio plenus Israel, bonus et sapiens. Agnovit 
lonorautes se, felicitatis sux auctorcs, divitiarum 
suarum 396 congregatores, et voluptatis suc pro- 
curatores. Putat enim se fornicationis, qus iutel- 
ligentia cernitur, mercedem accipere felices rerum 
successus : etsi sacrilicarit idolis, lignaque et lapi- 
des colaerit, nih il optabile sibi defuturum. Congre - 
gavit, inquit, et ditatus est ex mercedibus fornicatio- 
nis. Coacervavit, et congregavit, inconcussam liabet 
securitatem. [taque hzc ut oratorie et irouice, ím- 
plicitis etiam minis, dicta accipiemus. 


xai ἀπειλῆς, τὴν τῶν εἱἰρημένων δύναμιν ἐχληφόμεθα. 


"Erasxsv τούτου χόψεται, καὶ θρηγήσει, πορεύ- 
σεται ἀνυπόδετος, xal γυμγἡ, ποιήσεται χοπετὸν 
ὡς ὁραχόντων, καὶ πένθος ὡς θυγατέρων Σειρή- 
vor. "Oti χατεχράτησεν ἡ zy αὐτῆς, διότι 
ᾖ/.10ε ἕως Ἱούδα, xal ἤψατο ἕως πύ.Ίης «αοῦ 
µου ἕως Ἱερονσα.ἡμ. 

Y. Ἐπειδὴ γὰρ διεδίω, qnoi, iv πλάναις, xai 
κατέληξε μὲν οὐδαμῶς τὸν ἑαυτῆς λυποῦσα Δεσπό- 
την, ἀνατιθεῖσα δὲ τοῖς γλυπτοῖς τὰ bg! ofc εὖ ἔχει 
καὶ διευθυμεῖται χαριστήρια, πρὸς τοῦτό τε δυσσε- 
θείας διεληλακε, ταύζῃτοι « χόψεται, xaX θρηνήσει.» 
Καὶ οὐχ ἑτέροις τυχὸν ἐπαλγήσει τισὶν, ἤγουν ἐπ᾽ 
ὀθνείοις, τὸ ὡς ἐξ ἀγάπης στάζουσα δάχρνον, ἀλλὰ 
ταῖς οἰχείαις αὖ χαταπαιοµένη (1) συμφοραῖς. Ἡ δὲ δὴ 
γυµνότης χαὶ ἀννποδησία τὸ τῶν αἰχμαλώτων σχηµα 
δειχνύε. Οὕτω xal ὁ µαχάριος προφήτης Ἡσαῖας, 
τὴν ὅσον οὐδέπω παρεσοµένην αὑτοῖς αἰχμαλωσίαν 
ὑποδηλῶν, περιεφοίτα τὴν Ἱερουσαλὴμ, Ὑυμνός τε 
xai ἀνυπόδετος, Θεοῦ τὸ χρῆμα γενέσθαι προστάτ- 
τοντος. ᾽Απομιμήσεται δὴ οὖν ὃν ἰδίοις πάθεσι τῶν 
δραχόντων τὰ πέννη, xal τῶν Σειρήνων τοὺς ὁδυρ- 
μούς. Φασὶ váp τινες, ὡς, εἰ πληγείη δράχων, τότε 
δη, τότε χατολοφύρεσθαι Χχινδυνεύοντα, καὶ τοῦτο 
δηλοῦν χαταπαίοντά τε τῇ χέρχῳ τὴν γῆν, xal οὐ 
µετρίαν thv ἀποτελεῖν εἰωθότα. Στιρῆνας δὲ λέγουσι 
Ἕλληνες μὲν, xal παἶδες ἐχείνων, πτηνὰ μελῳδεῖν 
εἰωθότα, xal χαταθέλχειν ἰσχύοντα ταῖς τῶν ᾧᾠδῶν 
εὑρυθμίαις τοὺς ἀχροωμένους. Ἡ δέ ve θεόπνευστος 
Γραφὴ Σειρῆνας xaÀet τὰ τῶν στρονθίων λαλἰστατά 


*3 [s3. x1, 1-0. 


C 


$ 


Vgns. 8,9. Propter hoc planget, et lugebit, in- 
cedet discalceata εί nuda, faciet planctum. quasi 
draconum, et luctum quasi filiarum Sirenum. Quia 
obtinuit plaga ejus, quia venit usque ad Judam, et 
leiigit usque ad poriam populi mei usque ad Jeru- 
salem. 

X. Quoniam enim in seductionibus vixit, et neu- 
quam cessavit suum deserere Dominum, et gra- 
tias agere simulacris, a quibus bene haberet et 
letaretur, eoque impietatis progressa est, idcirco 
« planget et lugebit, » Nec super aliis quibusdam 
forte dolebit, sive super peregrinis el alienigenis 
sicut ex amore laerymas profundet : sed contra 
suismet calamitatibus oppressa. Nuditas autem et 
discalceatio captivorum habitum signiflcat. Sic 
item beatus [saias mox adfuturam ipsis captivitatem 
subindicans, Hierosolymam nudus et discalceatus 
obibat, Deo ita ut faceret imperante **. In malis 
igitur suis draconum luctus et Sirenum lamenta- 
tiones imitabitur. Narrant enim nonnulli, si per- 
cutiatur draco,tum demum ejulare, ut in periculo, 
doloremque suum cauda terram verberando decla- 
rare solitum, nec mediocrem clamorem emittere. 
Sirenas autem Graci veteres ac recentes tradunt 
volucres quasdam modulatrices esse, el posse can- 
tuum  concinnitate oblectare audientes. Divini- 
tus autem inspirata Scriptura sirenas vocat pas- 
serculorum loquacissimos, et suavem sonum edere 
solitos, aut interdum ipsas luscinias , que in si- 


(1) Aubertus χαταπταιοµένη, et infra χαταπταίοντα. Epi. 
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οὐ 


nibus marinis ovis ineubant, deinde nido a ílu- A τε xa εὐστομεῖν εἰωθότα, f| καν αὐτὰς ἴσθ ὅτε τὰς 


ctibus abrepto, lugubre melos fundunt, partus sui 
damna quodammodo lamentantes. lta Samariam 
suorum liberorum interitum lamentaturam affirmat. 
« Obtinuit enim eos plaga, inquit, οἱ pervenit us- 
que ad Judam, et usque ad portas Jerusalem. » 
Videtur nobis his verbis bellum a  Senacherib il- 
latum insinvari, 400 qui, capta Samaria, et Ju- 
deam depopulatus, Hierosolymam circumsedit , 
camque ad portas venisset, eas inflammaturum est 
minatus : verumtamen Deo protegente, non potuit, 
temporibus  Ezechie videlicet *. Quocirca , si 
unum et natura ac vere Dominum relinquentes , 
immundis ds» monibus adherere studemus, omni- 
inodis nosmet lamentabimur, et nostris stultitiia 
ingemiscentes, 3b ejus gratia et auxilio deseremur, 
vitamque indecoram ac deformem agemus : id quod 
discalceatio monet. Subjiciemur item verberanti 
nos Satanas, nec quidquam erit impedimento quo- 
minus in omni malorum genere volutemur. 


ἀηδόνας, al voi; ἑναλίοις ἑπωάκουσαι χόλποις, εἴτα 

τῆς χαλιᾶς ληφθείσης ὑπό χυµάτων, Ὑοερὺν ἄδονσι 
μέλος, xal χαταθρηνοῦσι τρόπον τινὰ τὴν τῆς ἑαυτῶν 
ὠδῖνος ζημίαν. Οὕτω χαταθρηνήσειν ἔφη τὴν Xapa- 
ρειαν τῶν ἰδίων τέχνων τὸν ὄλεθρον. εΚατεχράττσε 
γὰρ αὑτῆς fj πληγἡ, qnot, ἀφίχετο δὲ xal ἕως "Io3oa, 
xai µέχρι πνλῶν Ἱερουσαλήα., » Ἔοιχε δὲ ὁ λόγος 
ἡμῖν ἓν τούτοις τὸν παρὰ τοῦ Σεναχηρεὶμ. αἰνίττεσθαι 
πόλεμον, ὃς πᾶσαν ἑλὼν τὴν Σαµάρειαν, xal χατα- 
ὃῃώσας τὴν Ἰουδαίαν, περιεχάθισε τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
χαὶ µέχρι πυλῶν ἀφιγμένος, ἠπείλησε μὲν ἐμπρῆσαι 
αὐτάς ' o) μὴν Ev: χαὶ δεδύνηται, Θεοῦ προαστίζου- 
τος, χατὰ τὸν Ἐζεχίου τοῦ βασιλέως χαιρόν. Οὐχο»», 
ὅταν τὸν ἕνα, χαὶ φύσει, xaX ἀλγθῶς Δεσπότην ἀφέν- 


D τες, προσχεῖσθαι σπουδάσωµεν τοῖς ἀχαθάρτοις óoi- 


poat, τότε πάντη τε xal πάντως ἑαντοὺς θρην/σοµεν, 
χαὶ ταῖς ἑαυτῶν ἁθουλίαις ἑποιμώνοντες, γυμνοὶ 
μὲν ἐσόμεθα τῆς παρ) αὐτοῦ χάριτός τε xat βοηθείας, 
ἀσχήμονα δὲ xat ἀκαλλὴῆ διας{σομεν βίον ᾽ ςαῦτο γὰρ 


f| ἀνυποδησία δηλοἰ. Ὑποχεισόμεθα δὲ xal πλήττοντι τῷ Σατανᾷ, xal οὐδὲν ἔτι τὸ χκωλύον ἂν αντ 


γενέσθαι καχῷ. 

VgBs. 10. Qui in Geth, non magnificemini, et qui 
in Enacim, non recdificetis ex domo derisum. Ter- 
ram aspergile derisum vestrum. 

Xl. Obscura et involuta esi oratio, captuque 
difficillima verborum istorum, et mox consequer- 
tium sententia. Verumtamen pro modulo nostro ea 
declarabimus. Bello Samarix urbes iucursante, aliis 
msuper sceptro Juda et Benjamin subditis in po- 


οἱ àv 60, μὴ μεγα.ύνεσθε, καὶ ol "Evaxely, 
μὴ drouxoboysite ἐξ οἴκου xacayélora. Γὴν 
χαταπἀσασθε καταγέλωτα ὑμῶν. 

ΙΑ’. Περισχεχῆς μὲν ὁ λόγος, χαὶ δυσάλωτος χοµι- 
δῇ τῶν προχειµένων ὁ voug, xai τῶν ἑξῆς ἔτι χειµέ- 
vtov. Πλὴν ὡς Évi δῇ εἰπεῖν πειράσοµαι. Καταθέοντε; 
τοῦ πολέμου τὰς ἐν τῇ Σαµαρείᾳ πόλεις, ἁλιαχομένων 
δὲ xal ἑτέρων τῶν ὑπὸ τὸ σχῆπτρον Ἰούδα xai Βε- 


testate. redactis , fluitimi alienigenz, et oranes (; νιαμὶν, τῶν ἀλλοφύλων οἱ πρόσοιχοι, xat ὅσα «i; 


Judaeorum vicini, et (ή  geutes, in risum 
effusz, Israeli, ut divinis auxiliis prorsus destituto, 
conviciabantur. Mauum namque Servatoris et im- 
becilliorem evasisse, et propter vastantiumi impetus 
Janguescere oportere arbitrabantur. Sed praestabat 
eos cogitare,cum Servatorem suum contristare non 
dubitassent , Deumque  offendissent , calamitates 
sensisse, οἱ iu hostium manus traditos esse. Quia 
vero iudignum erat, illas secum cogitare, se vir- 
tute suorum numinum in beato ac florenti statu 
persistere, Israelem propter tutoris infirmitatem 
periisse et occidisse funditus, ideo Deus et ipsas 
finitimorum urbes Senacherib in solitudinem re- 
digendas concessit. Quamobrem Rabsaces stantes 
pro muris Hierosolyma: alloquens, hzc ipsa in me- 
imoriam ipsis revocabat τε Ubi est Deus AEmath 
et Arphad ? ubi est Deus urbis Sepharvim, Aana et 
Ava? numquid possuut liberare Samariam de manu 
inea ** ?; Est igitur Geth alienigenarum, qui dicun- 
tur Philistiim, Palestioz metropolis. Nec minus 
Enaciin oppidulum in extremis Jude finibus ante 
solitudinem, versus austrum, pertinens quidem ad 
sceptrum Juda, 4&1 nou tamen etiam Judzorum, 
t$d vicinorum populorum , Moabitarum puta et 
Idumzorum sacra colens. Ait ergo : O habitatores 
Geth, o incola Enacim, ue aliorum calamitates in 


* JV ορ. xvii, 19. ?* Iid., 25, 54. 


Ἰουδαίων γῆς ὅμορά πως ἦν, καὶ ix γειτονούντων 
ἔθνη, πλατὺ γελῶντα, χατεχερτόµουν τὸν Ἱσραὴλ, 
ὡς οὐδὲν ὠφελημένον παρὰ θεοῦ. ΄Ώοντο γὰρ «i» 
τοῦ σώξοντος χεῖρα χαὶ παθεῖν τὸ ἄναλκι, xoi ἁτονι- 
σαι δεῖν, ὡς mph; τὰς τῶν καταδῃούντων ὁρμάς. 
Ἁλλ' ἦν ἄμεινον ἐννοεῖν, ὅτι λυπεῖν ἠρημένοι τὸν 
σώξοντα, xal προσκεχρουχότες Kt, πεπείραντα: 
τῶν δεινῶν, δέδονται δὲ καὶ εἰς χεῖρας ἐχθρῶν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἣν τῶν ἁτόπων, &xelvag μὲν οἴεσθαι χατὰ 
σφᾶς αὐτοὺς, ὅτι τῇ δυνάµει τῶν ἰδίων σεθασµάτων, 
ἐν χαλῷ τῆς εὐημερίας µεμεν/κασιν, ἁπόλωλε δὲ xal 
ὠλόθρενται διὰ τὴν τοῦ φώζοντος ἀσθένειαν ὁ Ἱσραῦλ, 
ταύτῃτοι θεὸς xal αὐτὰς τὰς τῶν περιοίχων πόλεις 
παρεδίδου τῷ Σεναχηρεὶμ εἰς ἐρήμωσιν. Καὶ γοῦν ὁ 


D 'Ῥαφάκης τοῖς ἂν τῷ τείχει τῶν Ἱεροσολόμων προσ 


λαλῶν, τούτων αὐτῶν διεµέμνητο, λέγων. «llo 
ἔστιν ὁ θεὸς Αἰἱμαθὶ, χαὶ 'Apoa0L; Ποῦ ἔστιν ὁ 86; 
ÉD πόλεως Xepapouctu, ᾿Ανὰ καὶ 'A6á ; M5 δύναν- 
xat ῥύσασθαι Σαμάρειαν ἐχ τῆς χειρός pou; » "Esa 
τοίνυν d Γὲ0 ἀλλοφύλων μὲν τῶν χαλουμένων *»- 
λιστιεὶμ, µητρόπολις δὲ τῆς Παλαιστίνης. "AJ xal 
Ἐναχκεὶμ ὁμοίως πολίχνη πάλιν ἓν ἐσχατιαῖς τῆς Ίου: 
δαίας χειµένη, πρὸς τῇ κατὰ νότον ἑρήμῳ, εἴχουσά qs 
ihv τοῖς Ἰούδα σκήπτροις, φρονοῦσά γε μὴν οὐχέτι 
τὰ Ἰουδαίων, προσχειµένη δὲ μᾶλλον τοῖς τῶν ἑθν 
ὀμόροις, Μωαδίταις δὴ λέγω, xai Ἰδουμαίοις. "D, το- 
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ὸν Qnol, τῆς Γὲθ olxécops;, ὦ τῆς Ἐναχεὶμ, μὴ A festi diei occasionem vertit : ne maguificemini 


càg ἑτέρων συμφορὰς ἑορτῆς ποιξῖσθε προφάσεις " 
μὴ μµεγαλύνεσθε διὰ ταῦτα. Ἐπειδήπερ ὁ γείτων 
ouv οἶχος Ἀρήμωται, τουτέστιν, ὁ τοῦ Ἱσραὴλ, 
ταύτῃτοι πλατὺ γελᾶτε, Qno, μονονουχὶ τῶν ἁπολω- 
λύτων κατορχούμενοι. Mh οἰχοδομεῖτε ἐξ οἴχου χατα- 
γέλωτᾷ, ἀλλ’ ὡς xai αὐτοὶ τὰ χείρω πεισόµενοι, 
χαθάπερ τινὰ γῆν καταπάττεσθε τὸν ἐσόμενον καθ᾽ 
ὑμῶν Ὑέλωτα, καὶ τὰς ἑαυτῶν θρηνεῖτε συµφοράς. 
Κατορχήσονται γὰρ ὑμῶν Βαθυλώνιοι, χαὶ οἰχτρῶς 
ἀπολωλόσιν ἐπιμειδιάσουσιν οἱ ἐχθροί. Σοφὸν οὖν ἄρα 
τὸ μεμνῆσθαι τοῦ λέγοντος * ε Ἐὰν πέσῃ ὁ ἐχθρός 
σου, μὴ ἐπιχαρῆς αὐτῷ, ὅτι ὄψεται Κύριος, καὶ οὐχ 
ἀρέσει αὐτῷ, καὶ ἁποστρέψφει τὸν θυμὸν αὐτοῦ ἀπ᾿ 
αὐτοῦ.» 


propter hzec. Quoniam enim vicina vobis domus, 
hoc est ]lsrael, devastata est, idco plenis buccis 
ridetis, inquit, quasi perditis insultantes. Ne zedi 

ficate ex domo derisum : sed uti ipsi quoque 
cladem sensuri, quasi quamdam terram conspergite 
risun quo deridebimini, el vestras ipsorum mise- 
rias lamentamini. Insultabuntenim in vos Babylonii, 
et miserabiliter perditos irridebunt inimici. Cousul- 
tissimum itaque meminisse dicentis : « Si ceci- 
derit inimicus tuus, nc leteris super ipso, quoniam 
videbit Dominus, nee placebit illi, et avertet iram 
suam ab eo **, » 


Πράττονσι δὲ τοῦτο xal οἱ Χριστὸν οὐκ εἰδότες. B. — Perpetrant etiam hoc qui Christum | nesciunt, 


Διωχομένων γὰρ Eg0' ὅτε τῶν "ExxXnauov, καὶ 6oxt- 
µακοµένων ἁγίων, τοι τῶν Ev αὐταῖς, τότε δὴ µά- 
λιστα τοὺς ἰδίους αὐτοὶ θαυμάζουσι θεούς. ᾽Αλλ᾽ ὁ 
γέλως αὐτοῖς ὀχτελευτῷ πρὸς δάχρυον, χἀτευμαρί- 
ῥοντος μὲν τὰ δεινὰ τοῦ Χριστοῦ, κατευνάδοντος δὲ 
τὰ κεχινηµένα, xat ἁποσοδοῦντος μὲν τὸ λυποῦν, 
ἀνευρύνοντος δὲ τοῖς ἁγίοις θυµηδίαν καὶ χαράν; 
τέλος γὰρ πόνων εὔχλεια, χαὶ τρυφή. Kal µοι δοχεῖ 
Φάναι τι τοιοῦτον ὁ µαχάριος Δαθὶδ, πρὸς τὸν τῶν 
ὅλων Θεόν * « Act) Oouev διὰ πυρος xal Ὁδατος, xal 
ἐξήγαχες ἡμᾶς εἰς ἀναφυχήν. » 

Ματοιχκοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὑεῆς, οὐκ 
itnA0sev κατοικοῦσα Σενγαὰρ χόψασθαι οἶκον 


ἁγχόμενον αὐτῆς. Αήψεσαι ἐξ ὑμῶν πηγη» C 


ὀδύνης. 

18’. Ἐχδεδώχασι μὲν οἱ Ἑδδομήχοντα Ζενναὰρ, 
᾽Αχύλας δὲ ἔφη Zeraóm, Εὐσθενοῦσαν δὲ ὁ Σύμμαχος, 
τάχα πού τι τοῦτο Σεγσὰν ὑπεμφαίνοντος. Αλλ' el 
μὲν νοοῖτο Σεναὰρ, φαμὲν ὅτι χωρίον iati πλατὺ 
χατὰ πόλεις τε xal χώµας οἰχούμενον ἀλλοφύλοις 
μὲν, πλὴν iv ὅροις τῆς Ἰουδαίας. El δὲ δὴ νοοῖτο 
Σεναὰν, λαμπρὰν xai ἐπίδημον Αἰγύπτου πόλιν 
κἀτασημᾶναι εὐσθενῆ τε, ὅτι xal πίων ἡ χώρα, xot 
λπηῖοις χατάχοµος, πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν;, Σεναὰρ 
τοίνυν qol, Ἆτοι Σεναὰν 1j χαλῶς τὰς ἑαυτῆς « οἱ- 
χοῦσα » πόλεις. Ἡξει δὲ ὁ λόγος κατὰ τῶν οἰχουντῶν 
αὐτὰς, οὐκ ἐπεδάχρυσε τοῖς Σγγὺς οἰκτρῶς, xal 
ἁθλίως διολωλόσιν. « Οὐχ ἑἐξῆλθε χόφασθαι τὸν ἐχό» 
µενον οἶχον, » τουτέστιν, οὗ τεθρήνηχε τοὺς Ex γει- 
τόνων. Ἐγγὺς δὲ τῆς Ἰουδαίας fj Σεναὰρ, ὡς ἔφην, 
xai μέντοι, xaX ἡ Σεναὰν, τουτέστιν, ἡ Αἰγυπτία. 
Διαπίπτοντι 08, καὶ πεπορθηµένῳ τῷ Ἱσραὴλ, οὐχ 
ἐπήλγησε μᾶλλον, ἀλλ ἐπετώθασεν, ἐπέχαιρε δὲ 
αὑτῷ, χαθάπερ οἱ ἀπὸ Γὲθ, xol Ἐναχείμ. Τί οὖν, à 
Ἱσραήλ;, "Apa γελάσουσιν εἰχῃ τὰ περίοικα τῶν 
ἐθνῶν, καὶ ταῦτα δρώντων ἐχείνων ἁνεξικαχήσει 
Θεός; ᾿Ανέξεται δὲ παρ) ἐχθρῶν γελωμέντς αὐτοῦ 
τῆς δόξης ; οὐδαμῶς, quat, « Αλλ' ἐξ ὑμῶν,ῆτοι δι; 
ὑμᾶς,λήφεται πληγὴν ὀδύνης:» τουτέστι, χαταδῃω- 
θήσεται καὶ αὐτὴ ταῖς ἄλλαις ὁμοῦ. Πεπόρθηται δὲ 
καὶ fj Σενναὰρ, καὶ μέν τοι xal Αἴγυπτος, χατα- 


6 Prov, xxiv, 17. " Psal. tiv, 12. 


Y 


Cum enim aliquando Ecclesie persecutionem  pa- 
tiuntur et probantur sancti, sive qui iis continentur, 
(unc ipsi potissimum deos suos admirantur. Sed 
risus eorum in lacrymas ezit, Christo atrocia iila 
alleviante, et motus consopiente, et molestia pro- 
fligante, et sanctis hilaritatem animi gaudiamque 
dilatante: finis quippe laborum gloria et voluptes. 
Ac mihi quidem tale quid dixisse beatus David ad 
universorum Deum videlur: « Transivimus per 
ignem et aquam, et eduxisti nos in  refrige- 
rium **. » . 

VrgS. 11. Habitans bene civitates ejus, non es 
egressa habitatriz  Sennaar. plangere domun φις 
est juxta. eam, Αεεὶρίει ex vobis plagam  dolo- 
ris. 

XII. Septuaginta ediderunt Sennaar, Aquila Se- 
naan, Symmachus Eóc0cvoucav,id est, prevalidam : 
ac talis fortasse Sepaan est nojio. Si legstue Sen- 
naar, dicimus regionem esse amplam, oppidatim 
et vicatim  habitatam alienigenis, sed in Jude» 
finibus tamen, Sin autem  Senaan, illostrem οἱ 
extremam, /Egypti urbem significari. Esse autem 
bene validam, seu poteutem, quoniam regio pinguis 
et frumentifera, qui dubitari potest ? Sennaar igitur 
ait, sive Senaan, qux hene urbes suas « habitat.» 
Veniet autem verbum super incolas earum, non 
illaerymavit vicinis misere et infeliciter perditis. 
A409 « Non exivit plangere domum quz est juxta 


p ea", » hoc esi, non est lamentata vicinos, Est 


porro proxima Judez Sennaar, ut dixi, sicut et Se- 
naan Agyptís. Cadegto autem eL expugoalo larael, 
non est miserata potius, sed irrisit, et gavisa esi 
casu ejus, quomodo Getli et Enacim. Quid igitur, 
o Israel ? Num frustra cireumjeete gentes ride- 
bunt, οἱ hac illis facientibus, Deus patietur? Et 
gloriam suam ab inimicis irrideri austinebit? Neu- 
liquam, inquit; « sed ex vobis, » sive propter vos, 
« accipiet plagam doloris : » hoc est, vastabitur, el 
ipsa cum aliis simul. Seanaar namque et- simul 
JEgyptus vastate sunt, Senacherib eas incursante. 
Quare necesse est, el bene stantem formidare, 
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ne cadat , et 4 calamitosis irridendis abesse A θέοντος αὐτὴν Σεναχηρείµ. Δεῖ δὴ οὖν ἄρα χαὶ τὸν 


quam longissime : flere autem potius cum flentibus, 
nec in alienis malis supercilium tollere, sed  ti- 
mere magis ne tibi eadem contingant **. 


Vgns. 12. Quis capit in. bona. habitans dolores? 
Quia descenderunt mala a Domino in portas Jerusa- 
lem, sonitus curruum et equitantium. 

XIII. O Gethzi, inquit, o Enacim, o Sennaar, si- 
ve Senaan indigens, finitimorum calamitatibus 
non estis conturbali ; argumentum risus vobis est, 
prostratus et exitio datus aliquando terribilis vo- 
bis et intolerabilis Israel. Existimastis porro Deum 
defensorem ejus infirmatum, et invaluisse apud vos 
opera manuum, et eo roboris repente evasiese 
citra laborem, ut vestras tueri urbes. queant. Pro- 
inde e rebus ipsis agedum spectemus, quis natura 
εἰ vere sit Deus; quis robustissimus sit, et quos 
voluerit ope sua invictos reddat, Urbes Israel jux- 
taque vestre capte et everse sunt, et quasi 
communem calamitatem sustinuistis. Quzenam  igi- 
tur urbs illa, in doloribus extremorumque pericu- 
lorunp terroribus versans, hoc enim est, « habitans 
dolores, » inclinavit improviso in bonum, hoc est, 
in securitatem δὲ sortem secundam ? Num una de 
vestris ? Miuime, inquit, sed mea rursum Jerusa- 
lem, Descenderunt enim soper ipsos a Domino 
ma: hoc est, ego offensus sum, et castigavi, et 
Ássyrium ipsis immisi, et a me irato ipsis afflictio 
venit. Verumtamen conquievit, et discussa est vin- 
cente manu mea, et potentiam A09 meam reli- 
giose venerantes mirabiliter liberante. Usque ad 
portas enim erit calamitas, Jam vero multo cum 
equitatu Rabsacem venisse Hierosolymam, et pro- 
pemodum ipsas portas tetigisse novimus. Nollo ta- 
»en modo cepit: una siquidem nocte Asayrius 
absumpius est. Lamentati sunt igitur Hierosolymi- 
tani, quasi mox delendi, totamque noctem insom- 
wem lacrymaates egerunt. Ást ubi aurora sparsit 
polum, miraculum illud apparuit. Jacuerunt siqui- 
dem per humum mortui innumerabiles, et a Deo 
preter opinionem servati exsilirent gaudio, dice- 
renique: « Ad vesperum demorabitur fletus, οἱ ma- 
me exsultatio !:!*. » Vides igitur quomodo pri- 
ma ei sola prater alias urbes ad bonum tendat, 
quamvis dolores habitat? Deus quippe suos non 
penitus deserit; sed cum moderate eorripuerit, in 
pristinum statum restituit, et gloriam: sibi conve- 
nientem, quanquam nos ipsum offendamus, haud 
mediocriter curat, Ait enim alicubi per prophetam 
quemdam : « Non propter vos ego facio, dieit. Domi- 
nus, sed propter nomen meum 8. 

Vens. 435.  Habitans — Lachis, princeps — peccati 
ett. filie Sion: quia in te inveni sunt. impietates 
Israel. 

XIV. Cxterum Lachis urbs est regni Juda, viel- 


ἑστῶτα χαλῶς φοδεῖσθαι μὴ πέἐσῃ, xo ῥίπτευ μὲν 
ὡς ἁπωτάτω τὸ τοῖς πεπονθόσιν ἐπιμειδιᾷν, χλαίειν 
δὲ μᾶλλον µετά χλαιόντων, καὶ μὴ ταῖς ἑτέρων ἑξο- 
φρυοῦσθαι συμφοραῖς, εἰσδεδιέναι δὲ μᾶλλον τὸ τοῖς 
ἴσοις περιπεσεῖν. 

Τίς ἤρξωτο slc áya0à κατοικοῦσα ὀδύνας ; "Oti 
κατέδη xaxà παρὰ Κυρίου ἐπὶ πύ.ῖας Ἱερουσα- 
Ap, ψόφος ἁρμάτων «καὶ ἱππευόντων. 

IT. "Q Γεθαῖοι, φησὶν, ὦ τῆς Ἐνακιμ, à τῆς 
Σενναὰρ ᾖτοι Σεναὰν οἰχήτηρες, οὑκ ἐπλήγητε ταῖς 
τῶν ὁμόρων συμφοραῖς' γέλωτος ὑμῖν γεγόνασιν ἆφορ- 
μὴ πίπτων τε xal διολλύµενος ὁ πάλαι δεινὸς ὑμῖν 
xai ἀφόρητος Ἱσραῇλ. Ὠήθητε δὲ ὅτι ὁ Ocho. {σθέ- 
νησεν ὁ σώζων αὐτοὺς, ἕῤῥωται δὲ τὰ xao ὑμῖν 
χειρόχµητα, xai πρὸς τοῦτο διάττει σθένους, ὡς 
ἁμογητὶ δύνασθαι τὰς ὑμῶν διασῶσαι πόλεις. Οὗχουν 
ἀπὸ τῶν πραγμάτων φέρε χαταθρήσωµεν, εἰς ὁ ϱῦ- 
σει, καὶ ἀληθῶς ἐστι θεός, τίς 6 παναλχῆς, καὶ ἅμο- 
χον ἀπονέμων, οἷς ἂν ἕλοιτο, τὴν ἐπιχουρίαν. Ἡλων 
μὲν Y&p, καὶ πεπόρθηνται, φηαὶν, al τε τοῦ Ἱσραλλ, 
καὶ αἱ παρ᾽ ὑμῖν δὲ πόλεις, xal χοινην ὥσπερ ἀνέ- 
τλητε συμφοράν. Ποία δὴ οὖν ἄρα πόλις kv ὀδύναις 
οὖσα, xai τοῖς περὶ τῶν ἑσχάτων δείµασι, τοῦτο γάρ 
ἐστι, εχατοιχοῦσα ὀδύνας,ν διανένευχεν ἁδοχήτως εἰς 
ἀγαθὸν, τουτέστιν, εἰς εὐθυμίαν, καὶ εὔημερίαν, 
"Apa µία τῶν παρ' ὑμῖν; Οὐδαμῶς, φησὶν. ἀλλ' à 
ἐμὴ πάλιν Ἱερουσαλήμ. Κατέδη μὲν γὰρ ἓπ᾽ αὐτοὺς 
παρὰ Κυρίου καχὰ, τουτέστιν, ἐγὼ λελύπημαι, χαὶ 
πεπαίδευχα, καὶ τὸν ᾿Ασσύριον αὐτοῖς ἐπενήνσχα, 
xai ἐξ ἐμῆς ὀργῆς dj κατ) αὐτῶν γέγονε χάχωσι.. 
Πλὴν ἀπέσδη, καὶ λέλνται τῆς ἐμῆς νιχώσης χειρὸς, 
xai παραδόξως ἐχρνομένης τοὺς τὰ ἐμὰ σέθοντας 
κράτη. Μέχρι γὰρ πυλῶν ἔσται τὸ λυποῖν. Ἴσμεν ὃ 
ὅτι πολλὴν ἵππον ἔχων ὁ Ῥαφάχης ἀφίχετο μὲν ἐν 
τοῖς Ἱεροδολύμοις, µόνον δὲ οὐχὶ xal αὐτῶν fiyave 
πυλῶν. Εἶἷλε δὲ οὖδαμῶς * δεδαπάνηται γὰρ ὁ ᾿Ασσὺύ- 
ριος àv. μιᾷ νυχε[. Καὶ γοῦν τεθρηνήκασιι ol. Ev τοῖς 
Ἱεροσολύμοις, ὡς αὑτίχα 6h μάλα τεθνηξόμενοι, 
ἄθπνόν τε χλαίοντες διατετελέχασι νύχτα. Σχιδναμέ- 
νης δὲ τῆς ἠοῦς, ὤφθη τὸ παράδοξον. "Exstvro yàp 
εἰς γῆν ἀναρίθμητοι vexpol, ὡς ἀνασχιρτῶντας 
λέγειν τοὺς διὰ Θεοῦ παοαδόξως σεσωσµένους * «T 
ἑσπέρας αὑλισθήσεται χλαυθμὺς, xal el; τὸ πρι 


p ἀγαλλίασις.» ὈΟρᾷς οὖν ὅπως πρώτη τε xal μόνη 


παρὰ τὰς ἄλλας πόλεις διανεύει εἰς ἀγαθὸν, χαΐτο 
κατοιχοῦσα ὀδύνας; Οὐ γὰρ περιόψηται παντελῶς 
τοὺς ἰδίους abc, ἀλλὰ παιδεύσας συµµέτρως, ἆἄνα- 
σώζει πάλιν, καὶ τῆς αὐτῷ πρεπούσης εὐχλείας οὐ 
µενρίαν ποιεῖται φρονιίδα, x&v προσχρούωµεν ἡμεῖ-. 
"Een γάρ που δι ἑνὸς τῶν προφητῶν * cO0 δὲ 
ὑμᾶς ἐγὼ mni, λέγαι Κύριος, ἀλλ᾽ ἢ διὰ «b ὄνομά 
pov. » 

Κατοικοῦσα Λαχεὶς, ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αἴτη 
ἑστὶ τῇ θυγατρὶ Σιών * ὅτι ἐν col εὑρέθησαν d7* 
δειαι τοῦ Ἱσραή.. 

JA. Λαχεὶς δὲ πάλιν πόλις μὲν Eau τοῖς Ἰούδε 


ο. 100). 1, 14. 3 Rom, xu, 19-11. |" IV Reg. xix, 1-57; Psal. xxix, 6. '* Ezech. Σ1ΥΗ, 22. 
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συ ἧπτροις ὑποχειμένη, γείτων δὲ, xal ὅμορος τῶν A na et confinis Pbhilistiim, mirum in modum et ipsa 


Φιλιστιεὶμ, ἑκτόπως δὲ xal αὕτη πιχρὰ, xat εἰδωλο- 
λάτρις, xai ἁποσπουδάξουσα μὲν τὴν εἰς θεὸν εὐσέ - 
6ειαν xa τὴν εἰς τὸν νόµον αἱδῶ, περὶ πλείστου δὲ 
ποιουµένη τὸ xal πλανᾶσθαι, καὶ προσαπολλύειν ἑτέ- 
βας. Ταύτην τάχα mou xal πρώτην πόλιν ἑλὼν τῶν 
ὑπὸ τὸ σχῆπτρον Ἰούδα xai Βενιαμὶν , πέπομφεν 
ἐχέῖθεν τὸν Ῥαφάχην εἰς Ἱεροαόλυμα, Ἡ τοίνυν 
Λαχὲὶς, φησὶν, ἡ καλῶς οἰχοῦσά ποτε, xal ἀσφαλῶς 
ἱδρυμένη, αὕτη ε Ὑέγονεν ἀρχηγὸς ἁμαρτίας τῇ 
Σιὼν, » fro τῇ Ἱερουσαλήμ. « Εὔρηνται γὰρ ἓν 
αὐτῇ ἀσέθειαι τοῦ Ἱσραὴλ, » τουτέστι, τὰ χειρόχµη- 
τα, χαὶ τῶν ψευδωνύμων θεῶν οὗ µετοία πληθύς. Τί 
οὖν ὁ λόγος δηλοῦν βούλεται; ᾿Απολογεῖται τρόπον 
τινὰ τοῖς τῶν ἀλλοφύλων δῄµοις, xal ἀναπείθειν πει- 


infensa et idolis dedita, pietatem erga Deum et 
reverentiam erga legem contemnens, 4 vero aulem 
discedere, et alías urbes secum in exitium trahe- 
re palmarium ducens. Hac, opinor, primum ex Juda 
et Benjamin urbibus subjugata, inde Rabsacem 
Hierosolymam misit, Lachis ergo, inquit, bene ha- 
bitans aliquando, et in tuto collocata, ipsa «facta 
est princeps peccali filige Siou, » sive Jerusalem. 
« laventz sunt enim in ea iniquitates Israel, » hoc 
est, simulacra falsorumque deorum turba non me- 
diocris. Quid igitur verba sibi volunt * Aliqua ra- 
tione alienigenaram populos defendunt, et couantur 
persuadere, sic sentire in posterum Deum serva- 
torem non esse viribus imminutum. Postquam autem 


ρᾶται διακεῖσθαι λοιπὸν, ὡς οὐχ ἂν ἠσθένησεν ὁ σώ- D Judszx urhes impie se adversus ipsum gesserunt, 


ζων θεός. Ἐπειδὴ δὲ δεδυσσεθήκασιν εἰς" αὐτὸν al 
τῆς Ἰουδαίας πόλεις, παραδέδονται τοῖς ἐχθροῖς. "Ap- 
χηγὸς Y&p, φησὶν, ἡ Λαχεὶς ἁμαρτίας « γενοµένη τῇ 
Σιών. » ᾽Αποστασίας πρόφασις πρώτη δέδοται τῷ 
Σεναχηρείμ. ᾽Απόλωλε δὴ οὖν ὁ Ἱσραὴλ, ὡς ἀπό γε 
τῆς Λάχεως ἔξεστιν ἰδεῖν, οὐχ ἠῤῥωστηχότος Θεοῦ 
τὸ ἄναλχι, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, τὸ πλανᾶσθαι δὲ μᾶλ- 
λον ἡῤῥωστηχὼὡς , xai ταῖς τῶν εἰδώλων λατρείαις 
ἀσυνέτως προσχείµενος. 

Διὰ τοῦτο δώσεις ἑξαποστε. Ἰομένους ἕως xAn- 
ῥονοµίας Γἐθ, οἵἴχους µαταίους. Elc κεγὰ ὀγένοντο 
τοις βασιεῦσο τοῦ Ἱσραὴ., ἕως τοὺς xAnpovó- 
Κους ἁγάγωσε, κατοιχκοῦσα Λαχεὶς κ.ηρογομία 
σου. "Εως ᾿ΟδοΛὰὰμ Ίξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς 
Ισραή.. Ξύρησαι, καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ 
τρυφερά cov. ἘΕμπάτυνον thv χηρείαν σου 
ὥς ἀετὸς, ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπὸ cov. 

ΙΕ’. Ὑπδκεπτωχότος τοῦ Ἰσραἡλ τοῖς ἐξ ὀργῆς 
χινῆμασι, xal τῶν εἰς θεὸν πεπλημμελημένων ἆπο- 
τιννύντος δίχας, οἱ ἀπὸ Γἐθ τε xat Ἐναχεὶμ τῆς τοῦ 
Θεοῦ δόξης χαταμειδιᾷν ἀπετόλμων. ὌὪοντο γὰρ ὅτι, 
χαθάπερ ἤδη προσεῖπον, οὗ σέσωχε τοὺς ἰδίους, ὡς 
τῆς ᾿Ασσυρίων κειρὸς ἠττώμενος. Εἶτα πρὸς τοῦτο 
Θεὺς ἀναπείθειν ἤθελεν, ὡς ἀπό γε τῆς Λάχεως, ὅτι 
δέδονται τοῖς ἐχθροῖς διὰ «b εὑρῆσαι πολλὰς ἀσεθείας 
του "Iopat) ἐπ᾽ αὐτοῖς, xai ὅτι γεγόνασιν ἁμαρτίας 


ἀρχηγοὶ τῇ θυγατρὶ Σιὼν, τουτέστι, τῇ Ἱερουσαλήμ.΄ 


Tata θεοῦ λέγοντος, συνεὶς εὖ µάλα τὸ δηλούμενον, 


traditi sunt inimicis. Lachis enim, inquit, « princeps 
peccati facta est Sioni. » Prima occasio ex apostesia 
data est Senacherib. Periit igitur Israel, 40/& ut a 
Lachis videre licet, nop quia Deum potentia de- 
fecerit, multum sane abest, sed potius quia ipsum 
bona mens defecit, et idolorum cultui stulte. ad- 
biesit. 


Vens. 14-16. Ideo dabis emissarios usque ad he- 
reditatem Geth, domos vanas. In vana fwerunl regi- 
bus ]srael, donec haeredes adducant tibi, habitans 
Lachis haereditas tua. Usque ad Odollam veniet gloria 
filie Israel. Decalvare εἰ ἀειοπάετε super [ilios di- 
lectos tuos. Dilata calvitium tuum, sicut aquila, quo- 
niam captiti ducti sunt. ex te. 


XV. Cum Israel Deum in se irritasset, commisso- 
rumque in illum pcenas lueret, Gethzi et qui ab Ena- 
cim Dei gloriam ludibrio habere audebant, Rebantur 
namque, sicut ante dicebam, ipsum ideo non ser- 
vasse ac defendisse suos, quod'Assyriis victus ces- 
sisset. Deinde Deus persuadere voluit initium fuisse 
Lachis, qux quia mult» impietates Israelis in. ea 
invente fuissent, οἱ quia auctor peccati filie 
Sion, hoc est Jerusalem, fuisset, ideo hostibus 
tradita esset. Hac Deo dicente, optime et ante 
alios intelligens propleeta quid diceretur, recipit 


καὶ πρὀ γε τῶν ἄλλων ὁ µαχάριος προφήτης, ἀποδέ- p verba , et quasi suum suffragium ad veritatem 


χεται τοὺς λόγους, xal μονονουχὶ ταῖς παρ) ἑαυτῷ 
' ψῆφοις elo ἀλήθειαν στεφανῶν, ἀναπεφώνηχεν εὐθύς * 
« AtX τοῦτο δώσεις ἑξαποστελλομένους ἕως τῆς χλη- 
ῥονοµίας T50, οἴχους µαταίους. » Nat, qnot, ὦ Δά- 
σποτα, βαδιοῦνται πρὸς ἐχθροὺς, xaX ἐξαποσταλήσον- 
ται παρὰ σοῦ, τὸν. ἐνεγχοῦσαν ἀφέντες, χαὶ εἰς τὴν 
τῶν ᾿Ασσυρίων µεταχωρήσαντες, οὐχὶ μόνοι, φησὶν, 
οἱ ἓν Σαµαρείᾳ, ἀλλὰ yàp xai οἱ àv. Γὲθ, ὧν οἱ μὲν 
γεγόνασιν ἀποστάται, xaX ὑθρισταὶ, χαὶ τῶν σῶν xa- 
τόπιν ἰέναι θεσπισµάτων οὐχ ἀνεχόμενοι ' οἱ δὲ πε- 
πραχόσιν ἀθλίως ἐπιτωθάζοντες, τῆς σῆς δόξης ἔποι- 
οῦντο κατάῤῥησιν τὸ συµθεθηχός. « Αὐτὸς οὖν -δώ- 
σεις ἑξαποστελλομένους ἕως χληρονοµίας Γὲ0, οἴχους 
µαταίους. à Μάταιοι γὰρ οἴχοι καὶ ὁ τοῦ Ἔφραϊμ, 


confirmandam adjiciens, mox exclamat : « Propter- 
ea dabis emissarios usque ad haereditatem Get 
domos vanas.» Etíam, Domine, inquit, vadent ail 
inimicos, et emittentur a te, relicta patria, el: in. 
Assyriam migrantes, non tantum, inquit, qui sunt 
incole Samarie, sed insuper Getliei: quorum illi 
facti sunt apostata et protervi, eL oracula (ua se- 
qui noluerunt : hi miseros irridentes, casum eorum 
in glorie (uz maledictum traxerunt. « Τυ igitur- 
einissarios dabis, usque ad hxreditatem Geth, do- 
mos vanas. » Vana enim domus et Ephraim οἳ 
Geili;eorum, quod neque Deum venerari sustinent, 
et cultum sculptilibus impendunt, et solum. carna- 
lia sapiunt, et terrenis affixi virtutem in. postremis 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΠΙΕΡ, 


η 


ducunt, Postmodum | interjicit querimoniam quam- Α xot τῶν ἀπὸ Γὲ0, διάτοι τὸ μήτε θεὺν ἀνέγεσθαι τι- 


Jam , quasi complodens mauus beatus prophe- 
S. dum recordatur qam aliquando facta sint 
in Samaria. Volutat antem secum regum super- 
biam, eorumque stultitke peccatum A405 Israelis 
faisse recogitat. Nam eorum inventa et vituli et 
Wolorum delubra fuerunt. Nec Opi(icem continen- 
ter exasperare desinebant. Indignans itaque pro- 
pheta, « In vana, inquit, fuerunt regibus Israel, 
donec l:redes adducant. » Ut si diceret: Vanis 
studere rebus reges nou desierunt, donec eo misc- 
ri& devenerunt, utaliorum h:rediias lieret quie 
His à Deo destinata erat. Quoniatn. autem Assyrii 
totius διά  potituri erant, sumit duas. urbes ín 


extremis finibus totius regiouis sitas, Lachis, in- 


quam, οἱ OJollam (1). 


pav, ἀπονέμειν δὲ τὰς λατρείας τοῖς γλνττοῖς, ἔτι 
μόνα πεφρονήχασι τὰ σαρχὸς, xal τοῖς bzt c^; 
προσχείµενοι , οὐδένα τῆς ἀρετῆς ἑποιρΌντο Aóvov. 
Εϊτα μεταξὺ σχετλιάζει τρόπον τινὰ , xat μονονουβ 
τῷ yelps συμπλήττων ὁ µαχάριος προφήτης, t4 
ἔννοιαν ἑρχόμενος τῶν χατὰ χαιροὺυς πεπραγμένων 
ἐν Σαμαρείᾳ. Διαλογίσεται δὲ τὴν τῶν βασιλέων 
ἀγερωχίαν, χαὶ ὅτι τῆς ἐχείνων σχαιότητος ἀνοσιο)ρ- 
γήµατα Ὑεγόνασι τὰ ἐφ᾽ οἷς πεπλημμµέληχεν à 12- 
pof. Αὐτῶν γὰρ εὑρήματα xaY αἱ δαµάλεις ἦσαν, 
καὶ τὰ τῶν ἑτέρων εἰδώλων τεμένη, Q3 διαλελοίκατι 
ὃξ διὰ παντὸς τρόπου παροτρύνοντες τὸν Δημιουρτό, 

Ασχάλλων δὴ οὖν ὁ mpozí tre, « Εἰς xsvi, gr2i 

ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσι τοῦ Ἱσραῇλ, ἕως τοὺς X- 


B povóuouz ἁγάγωσιν. » "ÜUpotov δὲ ὡς εἰ AÉTot* Τόν 


εἰς µαταιότητα σπουδασµάτων οὗ χατέληξαν oi βασιλεῖς, ἄχρις ἂν εἰς τοῦτο πεπτώχασιν ἁθλιότητος, ὃς 


ἑτέρων γενέσθαι χλΏρον τὸν ἐχνεμηθέντα αὐτοξς παρὰ θεοῦ. " 


τι δὲ ἔμελλον Ασσύριοι τῆς τῶν "ouais; 


ἁπάσης κατάρξαι Τῆς, δέχεται δύο πόλεις ἓν ἐσχατιαῖς τῆς ὅλης χώρας κχειµένας, τὴν τε Λαχίν erp xai 


τὴν Ὀδολλάμ. 
CAP. TI. 

Vgns. 1, 2. Facti sunt. cogitantes labores et ope- 
rantes mala in cubilibus suis. Et simul cum die 
ceonsummabant ea, quia non levaverunt ad Dominum 
manus suas. Et desiderabant agros, οἱ diripiebani 
pupillos, et domos opprimebant, et diripiebant virum, 
el domum ejus, virum el licreditatem ejus. 


XVI. Cum potius manus ad Deum tollere debuis- 
sent, ut. matutino sacrificio juxta legem oblato..... 
€onsultabant autem noctu, et in otia. deliberabant, 
aegros alienos concupiscebant, domos evertebant, 
tyrannidem et avaritiam exercebant, virum et hz- 
reditatem diripiebant : idcireo jure emissi sunt, ut 
domus vanze, et nescientes qux: Deo placent sapere. 
Millies itaque prestat magno animo talia aspernari, 
et omni improbitati nuntium mittege, longissimeque 
avaritiam fugando, et supervacanea non cupiendo, 
alimenta et tegumenta quzrere, et qua frigi honil- 
nibus ad vitam tuendam sufficiunt. « Qui enim vo- 
lunt divites fleri, incidunt iu desideria multa inutilia 
ei nociva, quae mergunt bomines in interitum et 
perditionem **. » Est insuper detrimentosum noctur- 
num otium considerationibus ad peccandum consu- p 
mere; bonum antem οιηπ]ατὶ beatum Psalmieinem 
nniversorum Deum sic alloquentem : « Media nocte 
surgebam ad confitendum tibi super judicia justifica- 
uonis (9ο 17,» Et iterum ; « Deus, Deus 406 meus, 
π te de luce vigilo. Sitivit in te anima mea, multi- 
pliciter 6350 mea. Memor fui tui super stratum 
meum, in maatutinis meditabar in te !*. » 


V£gns. 3. Propterea hec dicit Dominus : Ecce ega 


cogito super tribum istam mala, de quibus non aufe- 


ralis colla vestra,el non ambuleiis erecti,quia tempus 
malum cst. 


141 Tim. vi, 9. 1" Psal. cxvin, 62. 


ΚΕΦΑΛ. P'. 

'ETérorco .Ίογιζόμενοι κόπους, xal ἐργαζύμενοι 
xaxü &r ταις κοίταις αὐτῶν. Καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ 
συγετἑΊουν αὐτὰ, διότι οὐχ pav. πρὸς τὸν Κύριο 
τὰς χεῖρας αὐτῶν. Καὶ ἐπεθύμου» dypotc, xal 
διήρπαζον ἑρφαγοὺς, xal οἴκους χατεδινάστευον. 
xal διήρπαζον τὺν ἄνδρα, xal τὸν olxor αὐτοὶ, 
ἄγδρα καὶ τὴν κληρονγοµίαν αὐτοῦ. 

IGq'. Μᾶλλον τὰς χεῖρας πρὸς θεὸν, ὡς ἑωθινῖς 
θυσίας ἀναφερομένης χατὰ τὸν vópov..... Ἠσαν à 
αὑτοῖς τὰ ἓν νυχτὶ βουλεύματα, χαὶ fj σχολαζα διάσχε- 
ψις, ἀγρῶν ἀἁλλοτρίων ἐπιθυμίαι, οἴχων ἀνατροταὶ, 
χαταδυναστεῖαι xaX πλεονεξίαι, ἀνδρός τε χαὶ xxtpo» 
διαρπαγαί(. Ταύτῃτοι δ.καίως ἐξεπέμφθησαν ὡς c 
µάταιοι, χαὶ τὰ ἀνδάνοντα θεῷ φρονεῖν οὐχ εἰδότες, 
"Άμεινον οὖν ἄρα, xaX ἀσυγκρίτως,χατευμεγεθεῖν τῶν 
τοιούτων, χαὶ φανλότητος μὲν ἁπάσης ἁποφοιτᾷν, rr 
νεξίαν δὲ ῥιπτοῦντας ὡς ἁπωτάτω, xal τῶν περιτ-ων 
οὐκ ἑφιεμένους, διατροφὰς ζητεῖν, καὶ σχεπάσµατα, 
xaY ὅσα τοῖς σώφροσιν ἀπόχρη πρὸς τὸ βιοῦν. « 0: 
γὰρ βουλόμενοι πλουτεῖν, ἐμπίπτουσιν εἰς ἐπιθυμίας 
πολλὰς, καὶ ἀνονήτους, χαὶ βλαθερὰς, αἵτινες βυθί- 
ζουσι τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρουν χαὶ ἀπώλειαν. » 
Ἐπιζήμιον δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ τὰς by νυκτὶ σγολὰς 
τοῖς εἰς ἁμαρτίαν σχέµµασι δαπανᾷν. χαλὸν δὲ ὁτ- 
λοῦν τὸν µαχάριον Ἑαλμῳδὸν πρὸς τὸν τῶν ὅκων 
λέγοντα θεόν * « Μεσονύγτιον ἐξηγειρόμην τοῦ ἔξομο- 
λογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ χρίµατα τῆς διχαιοσύνης at.» 
Καὶ πάλιν’ ε Ὁ θεὸς, ὁ θεός µου, πρὸς ak ὀρθρίζω, 
Ἐδίφησέ σοι ἡ ψυχἠ µου, ποσαπλῶς σοι ἡ πάρξ pov. 
Ei ἑμνημόνενόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς µου, ἐν τὰ 
ὄροροις ἐμελέτων εἰς o£. » 

Διὰ τοῦτο τάδε «έχει Κύριος ']δοὺ ἐγὼ Joxito- 
μαι ἐπὶ τὴν φυἡγ ταύτην κακὰ, ἐξ ὧν ci pi 
ἄρητε τοὺς τραχή.Ίους ὑμῶν , xal ob μὴ περει» 
θῆτε ὁρθοὶ, ὅτι καιρὸς πονηρός ἑστυ.. 


5 Psal, Lxn, 9, 7. 


(1) Defieit expositio verborum in contextu prophete sequentium, in fine capitis przcedentis, et pr.» 


eipio sequcn'is. 
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IZ'. Ἐπειδὴ yàp αὐτοὶ κόπους ἕλογίζοντο, xa A — XVII. Quandoquidem ipsi labores cogitabant, et 


εἰ ογάζοντο χαχά tuat, τὸ πρὸς θεὸν αἴρειν τὰς χεῖρας 
ὡς ἀχερδὲς xal ἀνόνητον παρωθούμενοι, ταύτῃτοι 
xà, φησὶ, χατὰ πάσης τοιαύτης φυλῆς λογιοῦμαι 
χακὰ, τουτέστι, διασχέψοµαι τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν εἶεν xa- 
χοῖς, γουν ἁἀνιάτοις συμφηραῖς. Ἔσεσθαι δὲ οὕτω 
φτοὶ δύσοιστά τε xal φορτικὰ τὰ ἐπενεχθησόμενα, 
ὡς ἐν ἴσῳ γενέσθαι τοῖς χεκυφόσι τοὺς πεπονθότας, 
καὶ τρόπον τινὰ καταχαμφθἠσασθαι, δεινῶς xal ἀφο- 
ρῆτως χατηχθηµένους. « Καιρὺὸς γὰρ ἔσται, qnot, 
ποντρὸς, » xa0' ὃν ἂν αὐτοῖς τὰ ἐξ ὀργῆς ἑπαρτή- 
σειε. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ὑπό του σοφῶς ὑμνού- 
p.svoy * € Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερηραν τὴν χεφαλήν 
µου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐθαρύνθησαν ἐπ ἐμέ, » 
'AXA' ὃ ΥΣ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοὺς οὕτω 
γαττχθηµένους πρὸς ἀπόθεσιν τῶν ἐπηρτημένων a5- 
τοῖς ἑκάλει, λέγων ᾿ « Δεῦτε πρός µε, πάντες οἱ χο- 
πιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς.) 
'AXA' οἱ μὲν τῇ πίστει τὸν χεχληχότα τιµέσαντες, 
ἀπεσείσαντο τὰ qoptloy: ἀπομεμενήχασι δὲ xáyvov- 
τες, χαὶ πεπιεσµένοι, χαὶ σφόδρα εἰχότως , οἱ ταῖς 
ἁπαθείαι; λελυπηχότες Γραμματεῖς τε χαὶ Φαρισαῖοι, 
xai f σὺν αὐτοῖς ἑτέρα πληθὺς, ot οὐχ ἂν δὐνάιντο 
βαδίνε:ν ὀρθῶς. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεσπέαιος Δαθὶδ 
ἀνεχεχράγει πρὸς Θεόν’ ε Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xal τὸν νῶτον αὐτῶν δια- 
παντὸς σύγχαμφον * » ἵνα τὰ ἄνω μὴ βλέποντες, μήτε 
μὲν ἀναχουφίζειν ἰσχύοντες τῆς διανοίας ὀφθαλμὸὺν 
πρὸς τὴν τῶν ἁγίων ἑλπίδα, καὶ τὴν ἓν τοῖς οὐρανοῖς 
λαλλίπολιν, πρὸς μόνα βλέπωσι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, µονον- 
ουχὶ χεχυφότες, xal τοῖς προσχαἰροις xai σαρχιχοῖς 
τὸν ὑθριστὴν χαὶ µισόθεον ἐνερείδοντες νοῦν. 

Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ «Ἰηρθήσεται àp' ἡμᾶς 
παραθολὴ, καὶ θρηγηθήσεται θρῆνος ἐν ét, 
Ίέγων' ΊΤα.αιπωρίᾳ ἑταλαιπωρήσαμε». Μερὶς 
«αοῦ µου κατεµετρήθη àv. σχουφ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
χω-ἰύωγ αὐτὸν τοῦ ἁποστρένψαι. 

1Η’. Δύο χατὰ ταυτὸν συµθήσεσθαι λέγει, παραθο- 
AfjV τε xal θρῆνον. Καὶ ἡ μὲν παραθολὴ σηµαίνειν 
ἔοιχε τὸοίονεί πως &v στόµατι πάντων τὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς, 
ἔτοι περὶ αὐτῶν, γενέτθαι λόγον * μνημονεύεται àsi 
xa τὰ ἑξαίσ.α τῶν xaxàv, καὶ τῶν τηιούτων ἡ φήμη 
πόλεις τε xol χώρας ἐπιφοιτᾷ, xat µέχρι τερμάτων 
τῆς ὅλης διάττει γῆς. θρῆνος δέ γε τὸ δάχρυον καὶ 
τὰς Em αὐτοῖς οἰμωγὰς, ἃς ἂν ἕτεροι ποιοῖντο τυχὸν, 
Ίγουν αὐτηὶ, χατὰ σφᾶς αὐτοὺς τὰ οἰχεῖα χλαίοντες 
πάθη. Τοιγάρτοι φησί; « Ταλαιπωρίᾳ ἑταλαιπωρή- 
ca pev. » Καὶ τές ἂν νοοῖτο τῆς ταλαιπωρίας ὁ τρόπος, 
6:a:pavol λέγων ' « Μερὶς λαοῦ µου χατεµετρήθη 
σχοινίῳ, καὶ οὑκ ἣν ὁ χωλύων αὐτὸν τοῦ ἁποστρέψαι.» 
"0 χλῆρος, qnot, ἐχνεμηθεὶς τῷ ἐμῷ, xat ἠγαπημέ- 
νῳ, ὅτλον δὲ ὅτι τῷ Ἰσραὴλ, µεμέτρηται παρ ἐχθρῶν, 
τουτέστι, θεσμοῖς xai τέλεσ.ν ὑπενήνεχται. Τὸ γὰρ 
μετρούμενον ὑπόφορόν ἐστι, xaX τελοῦν. Elta τούτου 
γεγονότος, xai παρ ἑἐλπίδα συµθεθηχότος, οὐχ ἣν ὁ 
χωλύσων. Ποὶ δη οὖν ρα, φησὶν, αἱ δαµάλεις, ὁ Xo- 
μὼς, ὁ Δαγὼν, ὁ Βεελφεγὼρ, ὁ Βάσλ, καὶ τὰ ἐν τοῖς 


15 Psal, xxxvi, ὃ. ?* Matth. xi, 28. 


de quibusdam merebantur male, manus ad Deui 
tollere, ut infructnosum et inutile contemnentes, 
idcirco et ego, inqnit, adversus totam hanc tribum 
cogitabo mala : hoc est, eonsiderabo in quibus ma- 
lis, sive calamitatibus inevitabilibus esse debeant. 
Tam autem onerosa οἱ intolerabilia (ore dicit qui- 
bus multabuntur, ut qui ea patientur, cervices incli- 
nantium sint futuri similes, duriterque et intoleran- 
dum in modum oneratos quodammodo incurvatum 
iri. « Tempus enim malum est, » inquit, qno ipsis 
ex ira divina supplicia impeudeant. Atque hoc est, 
opinor, a quodam sapienter cantatum : « Quia 
iniquitates mese sopergress sunt capul meum: 
sicul onus grave gravata sunt super me !*, » Verum 
Dominus noster Jesus Christus adeo oneratos ad 
onera deponenda vocabat, cum diceret « Venite ad 
me, omnes qui laboratis ei onerati estis, εἰ ego 
reficiam vos **. » Porro qui fide vocantem suut 
reverii, onus excusserunt : Seribee gutem et Phia- 
riszei, quos passionum vacuitas contristabat, Justis- 
sime laborantes eti pressi remanserunt, et cum 
ipsis alia multitudo, quz& non valuit recte incedere. 
floc non ignorans divinus David exclamavit ad. 
Dominum ; « Obtenebrentur oculi eorum ne videant, 
et dorsum eorum semper incurva?';» ut superna non 
respicientes, neque oculum mentis ad spem sancio- 
rum ct preelaram in coelis civitatem attollere va- 
lentes, terrena. duntaxat intucantur : quasi scilicel 
incurvali, et animum insoleutem et osorem Dei 
caducis et carnalibus alligaptes. 


Vgns. 4. In die illa sumetur super vos 'parabola, 
εἰ plangeiur. planctus in. cantico, dicens : Afflictione 
afflicti sumus. Pars populi mei demensa esi funiculo, 
et non erai qui prohiberet eum ut averteret, 

ΧΤΙΙΙ. Duo simul eventura narrat, parabolam et 
planctum. Et parabola quidem siguificare 407 
videtur, quasi in omnium ore de ipsis, aut de ipso 
germonem fore: insignes enim casus semper sunt 
memorabiles, eorumque fama urbes el regiones 
pervadit, et usque ad extremos mundi fines penetrat; 
planctus autem, lacrymas et gemitus, quibus ali? 
forsitan eorum causa indulgebant, aut ipsi, secum 


ο 


D sua mola deplorantes. Proinde sit : « Afllictione 


afflicti sumus. » Quis autem afllictionis modus in- 
telligendus videatur, declarat — his verbis : « Pars 
populi mei demensa est funiculo, et non erat qui 
prohiberet eum ut averteret. » Breditas, inquit, 
distributa meo et dilecto, haud dubium quin Israeli, 
demensa est ab hostibus, hoc est legibus et tributis 
subjecta est. Nam quod metimur, tributarium est, 
et paret. Deinde cum hoc factum esset, ac praeter 
spe contigisset, non erat qui prohiberet. Quousque 
igitur, inquit, vituli Chamos, "αφου, Beelphegot, 
Baal, et diversa in fanis Samaris simulacra silue- 
runt? Non restiterunt. divisoribus, non sunl au1i- 


!! Psal. uxviii, 24. 
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liati adoratorihus suis, non sunt irati terram dime- A τεµένεσι τῆς Zauapzlag πολυειδή χειρόχµητα σεσι- 


tientibus. Tale quid piam et voce Jeremi:e de Israelitis 
dicit : « Et in tempore afflictionis sus: dicent : Surge, 
et libera nos. Et ubi sunt dii tui, quos fecisti tibi? 
Si surgent, et liberabunt te in tempore afflictionis 
une **, » Sed quo pacto alios liberent, qui facile 
ferant omne quod cuipiara in eos libuerit? Sunt 
enim, sunt, inquam, « opers manuum hominum **,» 
argentum, et aurum, et lapis, et ligna, surda et 
insensilis materia. Cantet itaque divinus David : 
« Similes illis fiaut qui faciunt ea, et omnes qui 
confidunt {η eis. » 


γήχασιν, Οὐχ ἀντετάξαντο τοῖς µεριξοµένοις' o) 
βεθοηθήκασι τοῖς ἰδίοις προσχυνηταῖς * οὐχ ἐπήγανον 
ὀργὴν τοῖς μετροῦσι τὴν γην. Τοιοῦτόν τί φησι xai 
διὰ φωνῆς Ἱερεμίου περὶ τῶν ἐξ "[Ispafj * « Καὶ ἐν 
τῷ καιρῷ τῶν χακῶν αὐτῶν ἑἐροῦσιν" ᾽Ανάστα, χαὶ 
σῶσον ἡμᾶς. Καὶ ποὺ εἰσὶν ol θεοί σου, οὓς ἑποίησας 
σεαυτῷ; El ἀναστήσονται, χαὶ σώσουσί σε ἓν χαιρῷ 
τῆς χαχσεώς σου. » ᾽Αλλὰ πῶς ἂν ἑτέρους ἑχσώ- 
aetas, οἳ πάθοιεν ἂν εὐχόλως πᾶν ὅσον τις ἕλοιτο δρᾷν, 
Εἰσὶ γὰρ, εἰσὶν ε ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, » ἀργύριωον, 
xa χρνσίον, χαὶ λίθος, καὶ ξύλα, χωφὴ καὶ ἀναίσθη- 


τος ὕλη. Ὑαλλέτω δὲ ὁ θεσπέσιος Δαθίδ» « Ὅμοιοι αὐτοῖς Υένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, καὶ πάντες οἱ πε- 


ποιθότες ἐπ' αὐτοῖς. » 


Vgns. 5. Agri vestri divisi sunt. Propter hoc non p. Ol ἀγροὶ ὑμῶν διεµερίσθησαν. Διὰ τοῦτο οὐ» 


erit mittens funiculum in hereditatem. 

XIX. Verborum przcedentium vim explanat. Ex- 
haeredes enim facti estis, ait, et regionem vestram 
dimensi sunt, àeu diviserunt alii, tibi autem tua 
dividere non conceditur, Hoc superbos Judzeos tein- 
pore adventus Christi passos invenimus. Eo namque 
crudeliter tractato, lhereditatibus sibi attributis 
exciderunt. Erst enim primogenitus, et eorum esse 
promissiones sanctissimus Paulus confirmat **, 
eorum patres, et ex ipsis Christum secundum car- 
nem. Spe autem et omni gloria eam consequente 
frustratus est, « et plenitudo gentium intravit **, » 
eorumque hs»reditatem occupavit. A408 lpsarum 
enim sunt promissiones, ipsarum Christus, ipsarum 
patres. Filii enim Ahrabam nominautur, vestigiis 
fidei ejus in praputio insistentes. « Non enim omnes 
qui sunt ex lsrael, hi suat lsraelit: ; neque qui 
sunt semen Abraham, sed filii promissionis, hi 
repulantur in semine **. » Quamobrem et divinus 
Joannes Judzorum fastum et inanes spiritus depri- 
mens, « Facite igitur, inquit, fructus dignos poeni- 
tentis : et ne velitis dicere inter vos : Patrem habe- 
mus Abraham *'. » Quare insipiens Israel hzredi- 
tatem amisit : contra gentium multitudo quasi enata 
est, et ipsis Christus inclytam acceptioneque digoam 
bonorum coelestium hzreditatem dispertit 18. Facti 
sunt enim cives angelorum, et domestici Dei, uuum 
eorpus cuin Christo, et unione eum ipso perSpiri- 
ium illuminall, vere optatissimam in sanctitate, et 
sanctificatione, et ineorruptione vitam traducent. 


Vgns8. 6,7. In Ecclesia Domini ne flete lacrymis, ne- 
que ploret super his. Neque enim abjiciet opprobria 
qui dicit : Domus Jacob provocavit spiritum Domini. 
Si he adinventiones ejus sunt ? 

XX. Num ergo, dic mihi, ponitere volentem Israel 
cohibet, et mansuetudinem illis subtrabit, quantuimn- 
vis sibi convenientissima discere, et iu posterum 
qua illi grata sunt praestare cupiant ? Non hoc dicit. 
Sed consuetudo quibusdam est, si, eum peccaverint, 


*! Jerem. n, 97, 98. 


133 Psal. cxi, 4, 
*7 Matth. iti, 8, 9. 


5 Ephes. ας, 18, 19. 


** Galat, 11, 22. seqq. 


ἔσται ὁ BáAAouv σχοινἰον ἐν κ.λ1ήρῳ. 

I8. Φανερὰν ποιεῖται τῶν εἰρημένων τὴν δύναμιν. 
Απόχληροι Υὰρ γεγόνατε , φησὶ, xal μεμέτρτνται 
μὲν τὴν ὑμῶν, ἕτεροι, cot δὲ οὖχ ἐξέσται μετρεῖν τὰ 
cá. Πεπονθότας δὲ τοῦτο χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας xoi 
pb» καὶ τοὺς ἁλαζόνας εὑρήσομεν Ἰονδαίους. Ἑμ- 
παροινήσαντες γὰρ τῷ Χριστῷ, τῶν ἐχνεμηθέντων 
αὐτοῖς ἁπώλισθον χλήρων. "Hv γὰρ πρωτότοχος, xai 
αὐτῶν εἶναί φησι τὰς ἐπαγγελίας 6 σοφώτατος Παῦ- 
λος, αὐτῶν τοὺς πατέρας, χαὶ ἐξ αὐτῶν τὸ χατὰ σάρχα 
Χριστόν. Ἐκπέπτωχε δὲ τῆς ἐλπίδος, χαὶ τῆς εἰς 
τοῦτο πάσης εὐχλείας, « εἰσέφρησε τῶν ἐθνῶν f) πλη- 
θὺς, » εἰς τὸν ἑχείνων ἀντανέθη κπληρον. Αὐτῶν γὰρ 
γεγόνασιν αἱ ἐπαγγελίαι, αὐτῶν ὁ Χριστὸς, αὐτῶν οἱ 


C πατέρες. Τέχνα γὰρ χρηµατίζουσιν ᾽Αδραὰμ , κατ- 


αχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσι τῆς y ἀχροδυστ]ᾳ πίστεως 
αὐτοῦ. « Οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, οὗτοι Ἰσρα)λ, 
οὐδὲ ὅτι εἰσὶ σπέρµα ᾿Αθραὰμ, ἀλλά τὰ τέχνα τῇ, 
ἐπαγγελίας, ταῦτα λογίδεται εἰς σπέρµα. » Τοιγάρτοι 
xaX ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης τὴν τῶν Ἰουδαίων ὀφρὺν, 
καὶ τὸ εἰχαῖον φύσημα χαταφἑρων, « Ποιῄσατε oiv 
καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας, φήσὶ, χαὶ μὴ δόξττε 
λέγειν Ev ἑαντοῖς, ὅτι Πατέρα ἔχομεν τὸν 'A6paáp.» 
Οὐχοῦν ἁποπέπτωχε μὲν τῆς χληρονοµίας ὁ ἀπόπλς- 
χτος Ἱσραὴλ, ἀντανέφυ δὲ ὥσπερ fj ἐξ ἐθνῶν ἀγέλη, 
χαὶ αὑτοῖς ὁ Χριστὸς τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν τὸν εὐχλεᾶ 
τε καὶ ἀξιόληπτον ἀπονέμει χλῆρον. Συμπολῖται Υὸρ 
γεγόνασι τῶν ἀγγέλων, xaX οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ, σύσσω- 
μά τε τοῦ Χριστοῦ , xal τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνότητι διὰ 
Πνεύματος ἐχλελαμπρυσμένοι , τὸν πολύευκτον dir; 
θῶς διαζήσονται βίον, ἓν ὁσιότητί τε xal ἁχιασμῷ, 
χαὶ ἀφθαρσίᾳ. 

Ἐν Εκκλησίᾳ Κυρίου μὴ xAalete δἀχρυση", 
μηδὲ δακρυέτω ἐπὶ τούτο.ς. 0008 γὰρ ἁπώσεται 
ὀνείδη ὁ Aéro * Olxoc Ἰακὼδ παρώργισε ανεῦμα 
Κυρίου. El ταῦτα τὰ- ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ ἐστι; 

K'."Ap' οὖν ἀπείργει τοῦ μετανοεῖν ἑλέσθαι τὸν 
Ἱσραῇλ, ἀναχόπτει δὲ, εἰπέ µοι, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ἡμε- 
ῥρότητα θεὺὸς, χἂν εἰ βούλοιντο μαθεῖν τὰ ἑαυτοῖς ὅτι 
μάλιστα πρεπωδέστατα, χαὶ δρᾷν ἤδη πως τὸ ἀνδά- 
vov αὐτῷ; Οὐ τοῦτό φησι. 'AXX ἔθος τισὶν, cl ὑπό 


1» tom. xi, 25. ** Rom. is, 0. 
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του τυχὸν τῶν σοφῶν πεπλημμεληχότες ἐλέγχοιντο, A ab aliquo sapiente forsitan reprehendantur, porni- 


τὸν τῆς µεταγνώσεως τρόπον μέχρι τοῦ δαχρύσαι µε- 
t, tiv, xal ὁμολογεῖν, τὴν ἀμετρίαν τούτῳ τε χαὶ 
Μόνῳ ζητεῖν τὴν ἄφεσιν' οὗ μὴν ἔτι xal τῶν προχει- 
µένων αὑτοῖς καταλήγειν χαχῶν. Τοῦτό τινες ἔδρων 
τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ὡς μηδὲ αὐτῶν ἔσθ᾽ ὅτε φείδεσθαι 
τῶν ἀμφίων. ᾽Αλλὰ τί φησιν ὁ εἰς καρδίαν ὁρῶν καὶ 
νεφρούς: « Ἐπιστρέφατε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς xap- 
δίας ὑμῶν, ἐν νηστείᾳ, χαὶ ἐν χλαυθμῷ, χαὶ ἓν χο» 
πετῷ, xat διαῤῥήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, xal μὴ τὰ 
ἱμάτια ὑμῶν. » "Ott τοίνυν ψιλὸν ἐξ ὀμμάτων κατα- 
χέοντες δάχρυον, xal χρηστοεπεῖν ὑποχρινόμενοι, 
τῶν γε μὴν ἰδίων οὗ χαταλήγοντες θεληµάτων, οὖχ 
ἂν εὐμενῃῆ καὶ πρᾶον ἑφ' ἑαυτοῖς χαταστήσειαν τὸν 
χριτὴν, ἐχδιδάσχει λέγων" « Ἐν Ἐχχλησίᾳ Κυρίου 
ph κλαίετε δάκρυσι. » Μὴ ποιεῖτε , φπαὶ, πένθους 
οἴχον τὸν θεῖον vaóv: μηδὲ ἐπὶ τούτῳ δαχρύετε, ὥστε 
εἰπεῖν kv οἴχῳ µόνον κλαῦσαι θεοῦ * ἀνόνητον γὰρ τὸ 
τοιόνδε παντελῶς. Μή τε μὴν ἐχεῖνο λεγόντων τινές » 
εΟῖχος Ἰαχὼόθ παρώργισε πνεῦμα Κυρίου. » Απο- 
πρύψαιτο γὰρ ἂν Ἠχιστά γε τοὺς ἐφ᾽ οἷς πεπληµμµέ- 
ληχεν ὀνειδισμοὺς, xàv εἰ Ἑλοιτό τις ταῖς οὕτω χρη- 
σταῖς ἀποχεχρῆσθαι φωναῖς. « El ταῦτά ἔστι τὰ ἐπι- 
τηδεύµατα αὐτοῦ. » Καὶ ποῖα δὴ ταῦτά φησιν. «Ἐγέ- 
νοντο λογιζόμενοι χόπους, xai ἑργαζόμενοι χαχὰ bv 
ταῖς χοίταις αὐτῶν. Καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλεσαν 
αὐτὰ, xat οὐχ Ἶραν πρὸς Κύριον τὰς χεῖρας αὐτῶν. 
Καὶ ἐπεθύμουν ἀγροὺς, xat διήρπαζον ὀρφανοὺς, xat 


tentis modum in laerymig ponere, erratumque sunm 
confiteri, atque hoc et solo expiationem admisso- 
rum querere ; non etiam objecta flagitia omittere, 
Hoc nonnulli de Isrselitis faciebaut, ut interdum nee 
vestimentis parcerent. Sed quid ait qui cor et renes 
intuetur **? « Convertimini δὲ me ex toto corde 
vestro, in jejunio, in fletu et planctu, et scindite 
corda vestra, et non vestimenta vestra **.» Quoniam 
igitur solas lacrymas profundunt, et bona simulate lo- 
quuntur,et interim proprias voluntates non deserunt, 
[deo non eos benevolum ac mitem sibi reddere ju- 
dicem docet, dicens :eIn ecclesia ne flete lacrymis.» 
Dei templum, inquit, nolite facere domum lucius : 
nec idcirco lacrymas fundite, ut dicatis tantummodo, 
A09 vos in domo Domini flevisse : istud namque 
utilitate vacat omnino. Neque illud quidata dicant : 
«Domus Jacob provocavit spiritum Domini.»Nequa- 
quam eniin peccatorum suorum prebra abscon- 
det, etiamsi quispiam adeo bonis vocibus abuti 
velit. « Si h»e adinventiones ejus sunt. » Has ipsas 
enumerat. ε Facti sunt cogitantes labores, et ope- 
ranies mala in cubilibus suis. Et simul cum die con- 
summabant ea, et non sustulerunt ad Dominum ma- 
nus -suas. Et desiderabant agros, et diripiebant 
pupillos, et domos opprimebant, et diripiebant vi- 
rum et domum ejus, virum et hzreditatem ejus *'. » 
Maque οἱ talia, inquit, sint ejus studia, quomode 


οἴχους κατεδυνάστευον, καὶ διήρπαζον ἄνδρα, καὶ τὸν ϱ opprobria depellet, tantummodo laerymans , con- 


οἶχον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. » 
Οὐχοῦν εἰ τοιάδε, φὴσὶν, elev αὐτοῦ τὰ ἐπιτηδεύματα, 
πῶς ἂν διακρούσαιτο τὰ ὀνείδη, φιλὸν χαταχέων δά- 
xpuov, ὁμολογῶν τε xal λέγων * « Olxoc Ἰαχὼδ 
παρώρχισε cb πνεῦμα Kuplou; » Xph 65 οὖν ἄρα 
μετανοεῖν ἠρημένους ἁπαλλάττεσοθαι μὲν τῶν Ex qau- 
λότητός ἐγχλημάτων, δαχρύειν δὲ οὕτω, xat ἐξὺμολο- 
γεῖσθαι θεῷ, τετιµηχότας Ίδη τὸ ἀγαθουργεῖν. Ὁ 
yàp θεὺς οὐχ ἁπλῶς εἰς δάχρυον, χαὶ εἰς χρηστοὺς 
ἐμθλέψεται λόγους, ἀλλ᾽ εἰς ἔθη xal τρόπους. Ὄνη- 


fitensque, et dicens : « Domus Jacob provocavit spi- 
ritum Domini ? » Opus est ergo poenitentiam vo» 
lentes agere, a perversitatis criminibus discedere, 
et ita demum plorare, et confiteri Deo, jam usum 
bonorum operum magni sestimantes. Deus siquideui 
Aon simpliciter lacrymas et bona verba, sed vitam 
et mores aspiciet. Tunc sutem fletus proderit, quando 
mores recte factorum cum eversione improbitatis 
eoujungi apparebit. Sublato enim in nolis peccato, 
virtus ejus loco exsistere incipit. 


σιφόρον δὲ τότε «b χλαίειν ἔσται, ὅταν φαίνωνται τῆς ἁγαθουργίας οἱ τρόποι τῇ τῆς φαυλότητος ἀνατροπῇ 
συνεισθέοντες. ᾿Αναιρουμένης γὰρ kv ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας, f) τῆς ἀρετῆς παρειστρέχει γένεσις. 


Οὐχὶ οἱ «Ίόγοι αὐτοῦ εἰσι xaJAol μετ αὐτοῦ; xal 
ὀρθοὶ πεπόρευνται, xal ἔμπροσθεν ὁ Aaóc µου 
εἷς ἔχθραν ἀγτέστη κατέναντι τῆς εἰρήγης αὐτοῦ ; 

ΚΑ’, Καταιτιᾶται δὴ πάλιν ὡς εἰωθότα μὲν ἀρι- 
στοεπεῖν, ἀσύμδατον δὲ τοῖς λόγοις διάνοιαν ἔχοντα. 
Ὀρθοὶ μὲν γὰρ, φησὶ, οἱ παρ᾽ αὐτοῖς γίνονται λόγοι, 
χαλοὶ δὲ λίαν, ὁμολογοῦσε γὰρ τὰ ἐγχλήματα, χρηστόν 
τε χαὶ ἀγαθὸν ὀνομάζουσ, τὸν Κύριον, xal χατειρω- 
φεύονται πολυτρόπως, ἔργοις γε μὴν αὐτοῖς παροτρύ- 
νοντες οὐ διαλελοίπασιν. "Ίδοι δ ἄν τις αὐτοὺς ἔαυ- 
τοῖς γεγονότας ἐχθροὺς, χαὶ τὴν σφῶν αὐτῶν ἀποσο- 
θοῦντας εἱρήνην. Αὐτὸς γὰρ ὁ λαός µου ἀντιχατέστη, 
qnot, ὡς ἐχθρὸς τῇ ἑαυτοῦ εἰρήνῃ. Ἑξὸν γὰρ αὐτοῖς 
kv εὐπαθείαις εἶναι, χαὶ τρυφαῖς, χαὶ ἓν βεδαίῳ τῆς 
δόξης, χαὶ ἑρηρεισμένην ἔχειν τὴν εὐθυμίαν, εἰ τετί- 
µηται θεὸς, ἐθελοντὶ χατώλισθον εἰς ἀπόστασιν. Ταύ- 
?! Mich. η, 


1? Psal, vir, 10. 9^ Jocl, 11, 12, 15. 


VERs. 8. Nonne serntones ejus sunt boni cum eo? 
et recii ambulaverunt, et prius populus meus restitit 


D iy inimicitiam contra pacem ejus? 


XXI. Rursus eum accusat, ut qui consueverit 
bona quidem proloqui, sed animo cum verbis non 
consentiat. Recta quidemPloquuntur, inquit, et bona 
valde : confitentur enim peceala sua, Dominum mi- 
tem ac bonum vocant, et varie dissimulant : ope- 
ribus autem ipsis eum irritare non parcunt, Et 
possis videre ipsos sibi inimicos, suamque ipsorum 
pscem repudiantes. Ipse enim populus meus, ait, 
hostiliter peci suse restitit. Nam cum illis liceret 
Deum colentibus vitam felicem et delicatam agitare 
jn perpetua quadam gloris et jucunditate, scientes 
ac volentes ab eo dcsciverunt. Hine pacis assiduita- 
tem aspernati, velut a semetipsis impulsi, suis ipso. 
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rum capitibus bellum accersunt. Nou carere autem Α τητοι xat τὸ ἐν εἰρήνῃ διατελεῖν ἁποθεθτχότες αὐτὸ» 


omwuni fructu peccatis obnoxios pie Deum affari,vide- 
licet si quis propler peccata sua erubescere insti- 
tuerit, 410 ex ipsa divinitus inspirata Scriptura 
patefaciemus. Scriptum est enim in secundo Parali- 
pomenon de Robosm : « Et facte. est, postquam 
przparatam est regnum Roboarm,postquam robora- 
ium est, dereliquit mandata Dei, et omnis lsrael 
eum eo. » Deinde Susacin Agyptiorum rex adversus 
Mierosolymam arma cepit, et quantis potuit copiis de 
lerra sua excurrit, Venit autem deinde propheta Se- 
meas ad Roboam, et ad principes Juda congregatos 
in Jerusalem a facieSusac,dixitque illis : « IIec dicit 
Dominus : Vos reliquistis me , et ego relinquam 
vos in manu Susac. Et verecundali sunt principes 


κλητοι, ὥσπερ ταῖς σφῶν αὐτῶν πεφαλαῖς ἁγείρουσι 
πόλεμον. "Ost δὲ οὐχι πάντως ἀχερδὲς τὸ χρτστο- 
πεῖν πρὸν Θεὸν τοὺς ἡμαρτηχότας, Ίγουν εἰ Ἑλοιτό 
«εις τοῖς ἰδίοις πταἰίσµασιν ἑπερυθριᾶν, ἐξ αὐτῆς ἁτο- 
δείξοµεν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς. Γέγραπται γὰρ ἓν 
τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλειπομένων περὶ τοῦ "Poboig: 
« Καὶ ἐγένετο ὡς ἑτοιμάσθη ἡ βασιλεία Ῥοθοὰμ,. xii 
ὡς κατεχρατήθη , ἐγχατέλιπε τὰς ἐντολὰς Κωυρίο, 
xai xà; Ἱσραλλ uev αὐτοῦ. » Elsa Σουσαχεὶμ, ὁ τῶν 
Αἰγνπτίων τύραννος, χατὰ τῶν Ἱεροσολύμων ὡπλί- 
ζετο, xai πανστρατὶ τῆς οἰχείας ἐξέθει γῆς. "Ági- 
χνεῖτο δὲ μετὰ τοῦτο Σαμέας ὁ προφήτης πρὸς Ἔο- 
6oXp, καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα, τοὺς συναν- 
αχθέντας εἰς Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ προσώπου Σουσαχεὶμ, 


Israel et rex, et dixerunt : Justus est Dominus. Et B xaV εἴπεν αὐτοῖς * « Οὕτως εἶπε Κύριος "Y us ἐγ- 


cum vidisset Dominus quod conversi fuerant, factus 
est sermo Domini ad Semeam, dicens : Conversi sunt, 
non diaperdegn eos **-**, » Iterum infra dicitur ; « Et 
cum humiliavitse rex, aversa est ab eo ira Domini, 
et non in corruptionem in finem. Etenim in Juda, 
inquit, fuerunt sermones boni **. » Cernis hinc igitur 
quam non sit inutile ín lingua bonos sermones haa 
bere, si simul quispiam erubescat, et de adinissis 
pudore suffundatur. Itaque, ut Paulus ait : « Regnum 
Dei non est in sermone, sed in virtute **. » Sic el 
Christus alicubi clare dixit: « Non omnis qui dicit 
mihi, Domine, Domine, intrabit in regnum coelorum, 
sed qui facit voluntatem Patris mei qui est in ccelis *€. » 
Vanum est igitur, ut dicebam modo, bona dicere 
de Deo, quando opera laudabilia non sequuntur. 


χατέλιπετέ µε, χἀγὼ ἑγχαταλείπω ὑμᾶς ἐν χειρὶ 
Σουσαχείµ. Καὶ Ἰσχύνθησαν οἱ ἄρχοντες Ἱαραῦλ, 
xai ὁ βασιλεὺς, xa εἶπον ' Δίχαιος ὁ Κύριος. Καὶ ἐν 
τῷ ἰδεῖν Κύριον ὅτι ἑνετράπησαν, καὶ ἐγένετο λόγος 
Κυρίου πρὺς Σαμέαν, λέγων * Ἐνετράπησαν, οὗ χα. 
ταφθερῶ αὐτούς. » Εἶτα πάλιν φησί’ « Καὶ iv τῷ 
ἐντραπῆναι αὐτὸν ἀπεστράφη ἀπ' αὐτοῦ ὀργὴ Κυρίου, 
xai οὐκ εἰς χαταφθορὰν εἰς τέλος. Καὶ yàp tv τῷ 
Ἰούδα, qat, σαν λόγοι ἀγαθοί. » 'Opd; οὖν, ὅπως 
οὐχ ἀχερδὲς τὸ ἀγαθοὺς ἔχειν ἐπὶ γλώττης, εἰ παρ- 
έποιτο τὸ ἑντρέπεσθαι, xal tb. ἐφ᾽ οἷς πεπλημ µέληχά 
τις χατερυθριᾷν. Οὐκοῦν ὡς ὁ Παῦλός φησι’ « Oüx 
ἐν λόγῳ dj βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ kv δυνάμει. » Kal 
αὐτὸς δέ που Χριστὸς ἀναφανδὸν ἔφη. « Οὐ vi; ὁ 


C λέγων pot, Κύριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν pase 


λαίαν τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ πᾶς ὁ ποιῶν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς.  Εἰχαῖον οὖν ἄρα, 
καθάπερ ἔφην ἁρτίως, τὸ χρηστὰ λέγειν περὶ Θεοῦ, ὅτε τὸ kv ἔργοις εὐδόχιμην οὗ παρομαρτεῖ. 


Pellem ejus excoriaverunt, ui auferrent spem con- 
tritionem belli. 

XXIl Denuo ducibus ac presidibus crimen et 
culpam exltii popularis impingit. Nam cum populus 
per se idoneus non esset, ut semet erudiret, atque 
jn reclam et minime distortam semitam deduceret, 
pietatemque erga Deum, quod maxime debebat, 
amplecteretur, sculptilium vero studium. ac venera- 
tonem ut inutilem perniciosamque abjiceret, et 
quam maxime fugerei, ipsi pestes et corruptores 
subditorum facti, omnino animos illorum in contra- 
rium inflexerunt, et posthabito Deo, exsultare po- 
tius in erroribus illis persuaserunt. Sic offenso Deo, 
etiam spe in illum exciderant, in qua si perseveras- 


Τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειρα», τοῦ ἀφαλέσθαι 
ἑλπίδα συντριμμὺὸν πολέμου. 

ΚΒ’. Ἐπιφέρει πάλιν τοῖς καθηγεῖσθαι λαχοῦσι 
τῆς τῶν ἀγελαίων ἁπωλείας τὰ ἐγχλήματα. OO γὰρ 
ἂν ἰχανῶς ἔχοντα eU, γε τὸ δύνασθαι παιδεύειν αὐτοὺς, 
καὶ εἰς τὴν ὀρθὴν τε xal ἁδιάστροφον ἀποχομίζειν 
τρίδον, καὶ ἀντέχεασθαι μὲν, ὃ τι μάλιστα qual, τῆς 
εἰς θεὸν εὐσεθείας, ὡς ἀχρεῖον δὲ, xal ὀλέθρου πρό: 
ξενον ἀποῤῥίπτειν, xal ἁπωτάτω ποιεῖσθαι τὸ mpos- 
χεῖσθαι γλυπτοῖς, αὗτοὶ Υεγόνασιν ὀλετΏρες xol 
φθορεῖς, πρὸς πᾶν τοὐναντίον τὰς τῶν ὑπὸ χεῖρα µε- 
τατρέποντες γνώµας , xaX Θεοῦ μὲν ἀποφοιτᾷν áva- 
πείθοντες, ἑπαγάλλεσθα. δὲ μᾶλλον τοῖς τῆς πλανί- 
σεως τρόποις. Ταύτῃτοι θεῷ προσχρούοντες, xal τῆς 


sent, nihil obstitisset quominus debellare liostem P εἰς αὐτὸν ἑλπίδος ἀπώλισθον, ἣν εἴπερ ἔχοντες διετέ- 


potuissent, lgitur ut in ovibus, inquit, « quia pellem 
eorum detraxerunt, ut auferren! &1]1 spem cou- 
tritionem belli. » Ut si diceret, spei legumentisg 
eudarunt, et cura auxilioque Πιθο exuerunt, atjue 
ita adversis opportunum et captu facilem reddide- 
runt, Orbati sunt enim spe quz erat ipsis belli 
contritio. Quemadmodum enim bestiis tutum indu- 
menium est pellis, facillime enim leditur nuda 
caruucula ; ita nobis quoque ipsis tutum vestimeu- 


912 Τ Paral. xn, 1-1. δν .tid., 19. 


*! | Cor. iv, 20. 


λουν, οὐδὲν τὸ ἀπεῖργον ἣν καταθλεῖν δύνασθαι τὸν 
ἐχθρόν. Οὐχοῦν ὡς ἐπὶ προθάτων φησὶν, ὅτι « την 
δορὰν αὐτῶν ἑξέδειραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἑλπίδα σνν- 
τριμμὸν τοῦ πολέμου. » "Opo:ov ὡς εἰ λέγοι, Γυμνὸν 
ἀπεφῄναντο τῶν ἐξ ἑλπίδος περιθληµάτων, ἁπαμφιά- 
σαντες δὲ ὥσπερ τῆς παρ) ἐμοῦ φροντίδος, χαὶ ἔπι- 
χουρίας, εὐπαθῃη καὶ εὐάλωτον ἀποτετελέχασι. Hap- 
έρηται γὰρ αὐτῶν ἡ εἰς θεὺν ἐλπὶς, τοῦτο δὲ ἂν 
αὑτοῖς τοῦ. πολέάου τὸ σὐντριμμα. Ἕσπερ yàp τὶς 


** Μαι. vri, 21. 
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&Xóiotg τῶν ζώων ἀσφαλὲς ἀμφίον ἡ δορἀ " χομιδῇ A tum est et quasi pellis quedam spei divinze virtus. 


239 εὐπαθὲς τὸ γυμνὺν capxiov, οὕτω xai ἡμῖν αὐ- 
τοῖς ἀσφαλὲς ἔπίδλημα, xaX δοράἆ τις ὥσπερ, τῆς εἰς 
Θεὸν ἑλπίδος ἡ δύναµις. "Hv εἴπερ ἔχοιμεν, κατ οὗ- 
δένα τρόπον λυποῦντες θΕὸν, χατευµεγεθήσοµεν τῶν 
Σχθρῶν, xai περιεσύµεθα μὲν πολέμου παντὸς σαρχ!- 
x09 τε χαὶ νοητοῦ. Ἐπιθησόμεθα δὲ xal ἐπὶ ἁσπίδα, 
xai βασιλίσχον, καὶ καταπατήσοµεν λέοντα, χαὶ δρά- 


Quam si habeamus, nullo modo Deum offéndentes, 
hostium dominabimur, et omni bello carusli ac 
spirituali superiores evademus. Aimbulabidhus item 
super aspidem et basiliscum, et conculcabimus 
leonem 96 draconem, ui scriptum est *'; et can- 
tabimus cum fiducia : « Domine Deus virtutum, 
beatus homo qui sperat ín te**, » 


xovta , χατὰ τὸ Ytypapupévoy* ἀναμέλφομεν δὲ πεποιθότες, « Κύριε ὁ θεὺς τῶν δυνάµεων, µαχάριος 


ἄνθρωπος ὁ ἐλπίνων ἐπὶ σέ. » 

Διὰ τοῦτο ἡγούμεγοι Auov µου ἀποῤῥιφήσογ- 
ται éx τῶν οἴκων τρυφρῆς αὐτῶν. Διὰ τὰ πονηρά 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἑξώσθησαν»ν. 

ΚΓ’. Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, οἱ ταῖς εἰσηγίσεσι xal 


Vgns. 9. Propter hoc duces populi mei projicien- 
tur de domibus deliciarum suarum, Propter malus 
adinventiones suas ejecií sunt. 

XXill. Quoniam enim, inquit, qui doctrinis et 


ταῖς νουθεσίαις ὑφελεῖν δννάµενοι τοὺς ὑπεζευγμέ- ῃ admonitionibus seducere potuerunt subjectos, ma- 


νους, οἱ χειραγωγοὶ, xal πατέρες, οἱ ποιμένες, xal 
ἐπιστάται, τὴν δορὰν αὐτοῦ ἑξέδειραν, χαὶ ἀφείλοντο 
τὴν ἐλπίδα τὴν εἰς θεὸν, δι’ ἧς εὐχόλως ἣν πάντα 
συντρίθεσθαι πόλεμον, ταύτῃτοι διχαίως τὰ οἴχοι 
µεθέντες ἀγαθὰ, τῶν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτων ἑστε- 
pnu£vot, τέρφεώς τε καὶ τρυφῆς ἁπωλισθηκότες, βα- 
διοῦνται πρὸς ἐχθροὺς, xal πιχροὺς τῆς ῥᾳθυμίας 
xai τῆς φαυλότητος ἀποτίσουσι λόγους, Ὅτι δὲ τοῦ 
παθεῖν οὖχ ἕτερός τις αὐτοῖς, αὗτοὶ δὲ μᾶλλόν σφι- 
σιν αὐτοῖς γεγόνασιν ἀφορμὴῆ, σαφηνίζει λέγων ' « Διὰ 
τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθησαν.» Οὐ γὰρ 
ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα πτερωτοῖς, κατὰ τὸ γεγραμ- 
µένον. Αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου μα. θησαυρίζου- 
σιν ἑαυτοῖς xaxá. 

Λὐτοὶ δὴ οὖν ἡμεῖς ἑαυτοὺς ἁδιχήσομεν, εἰ δρᾷν 
ἑθέλοιμεν & μὴ θέµις. Ἐχπεμπόμεθα δὲ χαὶ ἐξ οἵ- 
χων τρυφῆς. Οἱ γὰρ cip προσχρούοντες, τὰς ἄνω 
xai ἐν οὐρανοῖς οὐχ ὄψονται μονᾶς, ἀμέτοχοι δὲ µε- 
νοῦσι, xal τῆς τῶν ἁγίων ἑλπίδος, καὶ τῆς εἰς αἱῶνα 
τρυφῆς. Αλλ᾽ οἵγε σοφοί τε xal ἀγαθοὶ, xat πρὸς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑπαινουμένων διανενευχότες, οὔκ ἐν 
τούτοις ἔσονται, orat, ἔξουσι δὲ πάλιν τὴν Ey οὖρα- 
νοῖς Ἐχχλησίαν, xal ταῖς ἄνω μοναῖς ἑνδιαιτήσον- 
αι, xaX τοῖς οὐρανίοις ἐντρυφήσουσιν ἀγαθοῖς. 

ἘΕγγσατε ὄρεσιν αἰωγίοις. ᾿Αγάστηθι καὶ πο- 
ρεύου, δει οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἁνάπανσις. 

ΚΔ’. Ἔστι μὲν ἔτι πρὸς τοὺς ἡγεῖσθαι λαχόντας ὁ 
λόγος. Κατειρωνεύεται δὲ, καὶ οἷον àv. Ίθει γέγονε, 
τὸ λυποῦν εἰσφέρων ὡς χρήσιµον. Μονονουχὶ γάρ 
φησι. "D λαῶν ἠἡγούμενοι, τάχα «ου βαρύ τε xol 
φορτιχὸν ὑμῖν εἶναι δοχεῖ τὸ οἴχοι τε τρυφᾷν, xai 
τὴν ἐνεγχοῦσαν ἔχειν, καὶ by εἰρήνῃ διατελεῖν, xai 
τὴν ὀλευθερίᾳ πρέπουσαν ποιεῖσθαι δἰαιταν. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῦτο ὑμῖν, ὡς ἔνιχεν, εὖ ἔχειν δοχεῖ, βαδίζετε 
πρὸς ἐχθροὺς, ἀποτρέχετε πρὸς τὴν τῶν Περσῶν τε 
xai Αρμενίων. « Ἑγγίσατε τοῖς αἰωνίοις ὄρεσι, » 
Φγοὶ δὲ την ΑἈραράθ. Αἰώνιά τε ἣν, ὅτι μακροὺς ἓν 
αὐτοῖς ἔμελλον διατελέσαι χρόνους. Ἡ τὰ ἐξ αἰῶνος 
ὃ-αθόητα, διά τοι τάχα τὸ Ev αὐτοῖς ἀπομεῖναι «hv 
xiburcóv. 

Εἴη à ἂν 6 λόγος χαὶ χατὰ τῶν bv χαιροῖς τῆς 
ἐπ.δηµίας, ot ταῖς τῶν Γραμματέων τε καὶ Φαρι- 


V Ρος]. xc, 15. 


9 Psal, xxxi, 9. 39 Prov. 1, 16-18. 


puductores, patres, pastores, propositi, pellem 
eorum delraxerunt, abstuleruntque illis spem iu 
Deum, per quam bellum omne non difficulter con- 
terere potuissent, idcirco Jure relicti$ domesticis 
bonis, multoque charissimis privati, delectatione- 
αιθ et deliciis amissis, ad hostes abibunt, οἱ igua- 
vie scelerumque rationem acerbam reposcentur. 
Perpessionis autem hujus nou aliud, sed ipsos 
potius sibi causam fore ostendit, dicens : « Propter 
malas adinventiones suas ejecti. sunt. » Non enim 
frustra extenduntur relia pennatis, juxta Scríptu- 
ram. lpsi namque cadis participes, thesaurizant 
sibi ipsis mala **, 


C Ipsi igitur nos ipsos ledemus, si agere velimus . 


qui: fas non est, Ejiciemur etiam de domibus deli- 
ciarum. Qui enlm Deum offendunt, supernas et 
celestes mansiones non videbunt, et spei sancto- 
rum zternarumque deliciarum exsortes manebunt. 
Verum sapientes, et boni, et ad omne laudabile 
propeudentes, non in his eruut, inquit, sed potius 
jn coelis congregabuntur, et in supernis habitatio- 
nibus versabuntur, et cealestibus bonis jucunde 
perfruentuf. 

A19 Vins. 10. Propinquate montibus cernis. 
Surge et ambula, quoniam non est tibi hec requies. 

XXIV. Adhuc magistratum et gubernaculis prz- 
fectos alloquitur. Simulate autem, et ut fit in. ora- 
tione morata, quod molestum est, utilitatis causa 
infert. Quasi enim aperte dicit : O rectores populi, 
forsitah grave et onerogum vobis videtur laute 
vivere, in patria hzrere, in pace vivere, et, ut 
libertate dignum est, vitam instituere : Quoniam 
igitur, ut apparet, ita vobis placet, ftote ad hos- 
tes, in Persidem et Armeni»h aufugite. « Pro- 
pinquate montibus zternis. » [ntelligit autem Ara- 
rath. Aternos vocat, quoniam longo tempore in 
ipsis commoraturi erant. Aut a szeculo celebratos : 
fortassis quod supra illos arca requieverit *6. 


Poterit 'oratio hzc etiam ad eos qui vixerurt 
tempore adventus Christi accommodari; qui, Scrí- 


** Gen. vin, 4. 
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batum Pharissorumque auctoritati obtemperantes, A σαΐίων ἑπόμενοι γνώµαις οὗ προσίεντο τὴν πίστιν 


fidem non adinittebant. Nam inter «ο5 magis con- 
spicui, velut quidam montes erant, et ob sacerdotii 
amplitudinem in summo gradu et gloria locati. Sed 
illa erant temporanea : cessavit quippe umbra, et 
eulias typicus quasi inveteravit, quodque tunc erat 
sacrum genus, jam desiit; de cstero enim ostensi 
sunt montes cetlerni, nempe novi Testamenti prz- 
cones et ministri, qui mysterium Christi loquuntur, 
illi decantati, et illustrissimi, et virtutis celsitudi- 
nibus excellentes. Montes enim illos etiam per alium 
prophetam Deus appellat, his verbis : « Et stilla- 
bunt montes dulcedinem , et omnes colles culti 
erunt **, » Suavissimus est siquidem divinitus 1o- 
quentium sermo, et ipso melle dulcior his qui ex 


"Opr piv γὰρ ὥσπερ καὶ οἱ παρ) αὐτοῖς σαν 5a- 
φανέστεριι, xai τοῖς τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασιν ooo 
t2 ἠρμένοι, χαὶ εἰς λῆξιν Ίχοντες δόξης. 'AXX iy 
ἐχεῖνα πρόσχαιρα * πέπαυται γὰρ ἡ σχιὰ, πεπαλαίω- 
ται δὲ ὥσπερ ἡ ἓν τύποις λατρεία, foros δὲ χαὶ 
ἱερὸν τὸ τηνιχάδε γένος, ὄρη γὰρ ἀνεδείχθη λοιπὸν τὰ 
αἰώνια, τουτέστιν, οἱ τῆς νέας Διαθήχης χἠρυχές τε 
xa διάχονοι, οἱ τὸ Χριστοῦ λαλοῦντες μυστήριο, οἱ 
διαθόητοι, xal περιφανέστατοι, xal τοῖς τῆς ἀρετῖς 
ὑφώμασιδιαπρέποντες. Ορηγὰραὐτοὺς xal δι ἑτέρο 
προφήτου χατονοµάζει θεὸς, οὕτω λέγων’ « Καὶ ἀτο- 
σταλάξει τὰ bor Ὑλυχασμὸν, xat πάντες οἱ βουνοὶ 
σύμφυτοι ἔσονται. » Γλυχὺς γὰρ λίαν τῶν θεηγόρων 
ὁ λόγος, xaX αὐτοῦ μέλιτος ἡδίων τοῖς γε ἁληθῶς or 


animo Deum impensissime diligunt; qui jure suo B λοθεωτάτοις, οἷς ἂν εἴη xa πρέπον εἰπεῖν τῷ πάντων 


Christo omnium nostrum Salvatori dicere queunt : 
« Quam dulcia faucibus meis eloquia tua! super 
mel ori meo **. » lestis itaque montibus sub intelli- 
gentiam cadentibus, qui nondum crediderunt, pro- 
pinquent, dixerit quispiam, secundum convenien- 
tiam, εἰ affectionem spiritualem scilicet, et inve- 
nient requiem. lllico enim onus peccati quo grava- 
bantur, deponent, tametsi secundum legem vivendo 
quietem nullam habuerunt : siquidem verum esi 
illud, litteram recedere, spiritum autem praevalere. 
Audiant ergo Judaei et a nobis ipsis : « Surge, et 
vade, quoniam non est tibi hzc requies.» Quia enim 
non habes jn lege requiem, vade, οἱ per fidein ad 
disciplinam Christi transmigra. 

A3 Propter immunditiam corrupti estis. corru- 
ptione. 

XXV. Immunditiam nomiaat absurdam, et exse- 
erandam, et infamem idololatrise contaminationem : 
vere enim (urpis et indecens est, Similiter alius 
modus est sordium et immunditix : « Circumve- 


nire in negotio fratres **, » rapere aliena : et alio 


iiem odo sordida est iniquitas, qua nocetur 
multis. Propter hanc igitur immunditiam periistis, 
inquit, corruptione in mortem misere consumpti. 
Perierunt etiain fidel qua in Christo est oppugna- 
tores, nec ob alind nisi ob immunditiam. Hoc 
nobis Christus ipse, incredulos Judzxos alloquens, 
affirmat : « Amen, amen dico vobis, nisi credideritis 


ἡμῶν Σωτῆρι Χριστῷ" « Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί yov 
τὰ λόγιά σου, ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί µου.» Τούτοις δῆ 
οὖν ἄρα τοῖς νοητοῖς ὄρεσιν οἱ οὕπω πεπιστευχότες, 
εἴπῃ τις, Ὑένοιντο πλησίον, xatà σχέσιν δηλονότι 
τὴν πνευματιχὴν, xai εὑρήσουσι civ ἀνάπανσυ. 
Αποφορτιοῦνται γὰρ εὐθὺς τὴν ἐπισχήψασαν ἅμαρ- 
τίαν, χαΐτοι μηδεμίαν ἀνάπανσιν ἔχοντες &v τῇ χατὰ 
νόμον ζωῇ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς τὸ γράμμα ὑπο: 
χωρεῖ, τὸ δὲ πνεῦμα πλεονεχτεῖ. Οὐχοῦν ἀχουόντων 
Ἰουδαῖοι καὶ πρὀς γε ἡμῶν αὐτῶν * « Ανάστηθι, xai 
πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπανσις.» Ἐπειδὴ 
γὰρ οὐκ ἔχεις kv. νόµῳ τὸ ἀναπαύεσθαι, βάδιζε, xal 
µεταχώρησον διὰ πίστεως εἰς τὰ Χριστοῦ παιδεύ- 
paca. 
Ἔγεχεν ἀχαθαρσίας διεφθάρητε Φθορᾷ. 


ΚΚ’. ᾽Αχαθαρσίαν δὲ φησιν τὸν τῆς ἐχτόπου xi 
βδελυρᾶς εἰδωλολατρείας δυσχλεᾶ μολυσμὸν, αἰσχρὰ 
γὰρ ὄντως, xaX ἄχοσμος. Τρόπος δὲ αὗ ῥύπου τε χαὶ 
ἀχαθαρσίας ἕτερος, τὸ « Πλεονεχτεῖν ἀδελφοὺς, ἅρ- 
παγμα ποιεῖσθαι τὸ ἀλλότριον, » χαὶ dj χαθ) ἕτερον 
τρόπον κατὰ πολλῶν ἀδιχία. Ταύτης δὴ οὖν ἕνεχα 
τῆς ἀχαθαρσίας, qnot, διολώλατε, φθορᾷ τῇ εἰς θάν:- 
τον ἁἀθλίως χατεφθαρμένοι. Διολώλασι 6b καὶ οἱ τῆς 
ἐν Χριστῷ μαχόμενοι πίστει, xai οὐχὶ ἑτέρου του 
χάριν, ἀλλ) f| ἕνεχεν ἀκαθαρσίας. Σαφὲς δὲ τοῦτο 
ἡμῖν καταστήσει λέγων αὐτὸς ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς 
ἀπειθοῦντας "loubalouc* « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 


quia ego sum, moriemini in peccatis vestris *. » An p ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγὼ εἰμὶ, ἓν ταῖς ἁμαρτίαις 


hoc non est, « Propter immunditiam corrupti estis 
corruptione? » Nec enim ablueruat erünina, nec 
veteribus delictis expiati, a Christo salutem sunt 
consecuti, sicut qui (idem receperunt. 

e 


Fugisiis, nemine persequenie, 

XXVI. Sponte ac libenter, inquit, sustinuistis 
captivitatem, sive fugam ad extraneos, ac procul 
dubio etiam ad hostes, Nemine enim jugruente 
aut cogente, ipsi ea, et quidem perstudiose, agere 
praeopiarunt, per qu: necesse fuit vel invitos pu- 
niri. Fugerunt porro et Judzorum caterve, nemine 


ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » "H οὐχὶ τοῦτό ἐστι «b 1 "Ew- 
χεν ἀχαθαρσίας δυεφθάρητε φθορᾷ; » O0 γὰρ ἀπενί- 
Ψαντο τὰ ἐγχλήματα ᾿ οὔτε μὲν τῶν ἀρχαίων αἴτια- 
µάτων ἀπηλλαγμένοι τῆς παρὰ Χριστοῦ µετέλαχον 
σωτηρίας, χαθὼς χαὶ οἱ τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένοι. 

Κατεδιώχθητε, οὐδεγὸς διώκογτος. 

Κάὶ᾽. Λὐβαίρετον, quat, ὑπομεμενήχατε τὴν αἰχ- 
µαλωσίαν, fixo τὴν φυγὴν τὴν εἰς ἀλλοτρίους, δῆλον 
δὲ ὅτι καὶ πρὸς ἐχθρούς. Ἐγκειμένου γὰρ οὐδενὸς, 
ἡ ἐπαναγχάζοντος, αὐτοὶ τετιμήχασι τὸ ὁρᾷν ἐχεῖνα, 
καὶ μάλα ἑσπουδασμένως, δι ὧν ἦν ἀνάγχη xol υ χ 
ἑχόντας χολάζεσθαι. Κατεδιώχθησαν δὲ xal τῶν "los 


* Amos, 1x, 19. ** Psal. cxvur, 105. 051 Thess. 1ν, 6, ** Joan. vini, 21. 
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δαίων τὰ στίφη, διώκοντος οὐδενός. Ἐξὸὺν γὰρ αὐτοῖς A persequente. Nam cum possent in statu felici con- 


εὐημεροῦντας διατελεῖν, καὶ kv παντὶ χεῖσθαι χαλῷ 
τετιµηχότας Χριστὸν, κατώλισθον εἰς ἁπόστασιν, xal 
περοσχεχρούχασι πολυτρόπως * ἀπειθοῦντες, ὑθρίζον- 
εες, xat τί ἂν οὐχὶ τῶν ἁτόπων δρῶντες, xal λέγον- 
τες ; Οὐκοῦν οὐδενὸς διώχοντος ἑαυτοὺς διώξωµεν, 
xa τῶν ἀνηχέστων xaxày talc ἰδίαις φυχαῖς παραί- 
τιοι γεχονότες, αἰτιασόμεθα μὲν οὐχ ὁσίως ἔτι τὸν 
τῶν ὅλων δοτῆρα θεὸν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον, εἴπερ 
ἐσμὲν by χαλῷ xat νοῦ xal φρενός. 

Πνεῦμα ἔστησε γεῦδος. Ἑστάναξέν σοι εἷς 
οἶνον, xal sic µέθυσμα. 

KZ'. Τοῖς τῶν εἰδώλων τεµένεσι προσιξἠσαντές τι- 
νες τῶν ἐν Σαµαρείᾳ κατεμαντεύοντο πολυτρόπως, 
xa τῶν ἑσομένων ἀχριδή τὴν κατάληψιν ἔχειν ὑπο- 
πλαττόμενοι, τὰ θυµήρη xal φίλα τοῖς προσιοῦσιν 
ἀπίέγγελλον, φυχρὰ xai ἁπόπτυστα ζητοῦντες λὴμ- 
µατα, καὶ ὀλίγων ὁδολῶν, ἢ κλάσματος ἄρτου, χατὰ 
τὸ γεγραμµένον, φευδῆ πωλοῦντες ῥήματα. Τοῦτο 
δὲ μάλιστα κατἐφθειρέτε xal ἁπολώλεχε τὸν Ἱσραῇλ. 
Φηοὶ οὖν, ὅτι πνεῦμα πονηρὸν ὡς παγίδα τῷ Ἐφραῖμ 
ἕστησε φεῦδος, χαὶ ὥσπερ τι τῶν δηλητηρίων φαρ- 
µάχων ἑνεστάλαξαν οἵνῳ τὴν δαιµονιώδη πλάνησιν, 
xai ταῖς εἷς πᾶν ὁτιοῦν τῶν αἰσχίστων εὐχαίροις 
ἀφορμαῖς μονονουχὶ χαταμεθύοντα δέδειχεν αὐτόν. 

Ἐνεστάλαξε δὲ xal τοῖς Φαρισαίοις ὁ πονηρὺς δρά- 
χων, ὁ ἀποστάτης τὴν ἐπὶ Χριστῷ φευδοδοξίαν, xat 
ἔχτοπον πλάνησιν. Ποτὲ μὲν γὰρ ἔφασκον' « El ἣν 
οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ ἄνθρωπος, οὐχ ἂν ἕλνε «b Σά6- 
62xov- » ποτὲ δὲ xal Σαμαρείτην, καὶ μέν τοι xal 
ατάροινον ἁποχαλεῖν ἀπετόλμων. Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἆλη- 
θὲς, ε Ὡς οὐδεὶς λέγει ἀνάθεμα Ἰησοῦ, εἰ μὴ ἐν Βεελ- 
ζεδοὺλ, » πῶς οὐ ταλαίπωρον ἰδεῖν, ὅτι δὴ μάλιστα 
παρ) αὐτοῖς πνεῦμα ἕστησε τὸ φεῦδος;, Κατεστάλαξε 
δὲ xal εἰς νοῦν αὐτῶν xal καρδίαν, τὴν διὰ πλανή- 
σεως λήθην αὐτοῦ, ἐφ᾽ $i διχαίως xaX ἁπολώλασι, 
Ὀηριοπρεπῶς ἐπιθρώσχοντες παντὶ θράσει, καὶ δυ. 
σφηµίᾳ μαχόμενοι, 

Καὶ ἔσται σοι ἐν τῆς σταγόγος τοῦ .Ἰαοῦ τού- 
του. Συναγόµενος συγαχθήσεται "Iaxe6. Σὺν 
πᾶσηυ' ἐχδεχόμενος ἑχδέξομαι αὐτοὺς, τοὺς κατα- 
εἑοΐίπους τοῦ olxov Ἱσραή.ὶ. 'Exl τὸ αὐτὸ θήσο- 
μαι tyr ἁποστροφὴν αὐτῶν. 

ΚΗ’. Κατὰ βραχὺ πρὸς αὔξησιν ἰάντα τὰ φαῦλα, 


sistere, perfruique bonís omnibus, si Christum 
colerent, eum respuentes, multimodis peccaverunt, 
increduli, coutumeliosi, et quid non improbe di- 
centes facientesque? Itaque nullo persequente, nos 
ipsos persequamur, et malorum insanabilium ani- 
mabus nostris auctores facti, ne inique univergo- 
rum datorem Deum accusenuus, sed nos ipsos 
potius, si quidquam bonz mentis et judicii habemus. 


εις. 11. Spiritus statuit. mendacium. Siillavit 
libi in vinum el in ebrietatem. 

XXVII. ldolorum fanis quidam Sainaritanorum 
assidentes, vaticinabantur multimodis, et futuro- 
rum plenam cognitionem se habere flngentes, grata 
et jucunda accedentibus nuntiabant, lucella et 
aversanda lucra quzrentes, paucisque obolis, aut 
fragmento panis, ut scriplum est, mendacia 
vendentes. Hoc potissimum corrupit 3c perdidit 
Israel. Ait igitur, spiritum malignum 41 4 Ephraimo 
tanquam laqueum posuisse mendacium, et tanquam 
venenatorum pharmacorum quidpiam instillasse vino, 
seductionem dsemoniacam, et ad quidvis lurpissi- 
mum commodis occasionibus quaai ebrium reddi- 
disse. 

Instillavit autem etiam Pbariseis malignus et 
apostata draco falsam opinionem et absurdum 
errorem de Christo. Aliquando enim dicebant : « Si 
hic homo esset a Deo, non solveret Sabbatum **. » 
Aliquando et Samaritanum, et. vinolentum ;vocare 
audebant. Et, si verum est : « Neminem dicere 
anathema Jesu, nisi in Beelzebub ", » quomodo 
non miserum est videre, apud eos potissimum 
spiritum statuisse mendacium? Instillavit etiam in 
meniem el cor eorum ejus oblivionem, per erro- 
rem quo eos decepit, in qua et juste perierunt, ut 
fere bestiz: irruentes, et summa audacia, ac male- 
dicentia belligerantes. 

Vrgms. 12. Et erit tibi de stilla populi hujus. 
Congregatus congregabitur Jacob. Cum omnibus 
ezspeclans exspeciabo ipsos reliquos domus Israel. 
1n idipsum ponam aversionem eorum. 

XXVIII, Mala sensim aucta οἱ principio in pau- 
cis pullulantia serpunt, senperque proxima quseque 


xa àv ὀλίγοις ἀνθήσαντα τὴν ἀρχὴν, καταδράττεταἰ p corripiunt, et ultra primos terminos proferuntur. 


7X0; ἀεὶ xaX τῶν ἔτι πλειόνων, ἑἐπέχεινά τε τῶν ἐν 
ἀρχαῖς ἑχτείνεται µέτρων. "Ίδοι δ' ἄν τις ἀτρεχὲς ὃ 
λέγω, τὰ συµθεθηχότα τῷ Ἐφραῖμ εἴπερ νοεῖν ἕλοιτο 
λεπτῶς. Πρῶτος μὲν γὰρ Ἱεροθοὰμ, xal. τινες τῶν 
ὁμοφρόνων ᾽αὐτῷ τὰς δαµάλεις τοῖς τεµένεσιν ἑνι- 
δρύσαντες, προσχεχυνἠχασιν αὐταῖς, xal τῶν ἀνοσίων 
Ψευδοµάντεων, Ίγουν ψφευδοπροφητῶν προσεσχἠχασι 
λόχοις. Ἐἶτα διέρποντος τοῦ χαχοῦ, καὶ dst τοῖς πρώ- 
τοις προστιθέντος ἕτερα, συνήχθη λοιπὸν, xal συν- 
δεδράµηχεν ὅλως εἰς ἕνα σχοπὸν ὁ Ἰσραὴλ, καὶ τῷ 
πλημμελήματι κάτοχος Tiv, χαὶ οὐκ ἀνὰ µέρος τι, 
παμπληθεὶ δὲ μᾶλλον καὶ ὁλοτρόπως. Οὐχοῦν ἀπὸ τῆς 


95 Prov. xxii, {, ** Joan. ix, 16. 


ΤΙ Cor. x11, 3. 


Quod ex eventis Ephraim verum esse quispiam 
animadverlat, si rem apud se considerare exactiug 
voluerit. Primus enim Jeroboam, et nonnulli eadem 
mente εἰ sententia prodit, vitulis per templa 
constitutis adorationem adhibuerunt, et impiis 
ac falsis vatibus, sive pseudoprophetis, ausculta- 
runt. Postmodum, malo progrediente et prioribus 
semper alia addente, Israel ad unum scopum con- 
currens sese penitus aggregavit, et peccato non in 
parte aliqua, sed universe et omuimodis eonstrin- 
gendum se tradidit. Jtaque a silla, inquit, quam 
ipsis stillabit mendaciloquorum prophetarum serino 
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(quamplurimi quippe apud Ephraim banc consue- A 


tedinem liabebant), congregabitur universus Jacob, 
hoc est, in unam sententíain adducelur, el morbus 
omnia occupabit. Ego vero ipsos ob hoc non sigil- 
latim puuiam, sed exspectare malo eos qui jam 
corruptis accesserint. IIoc enim sibi vult, « Exspe- 
ctans exspectabo reliquos Israel. » Et ture, tuuc, 
inquam, simul ab omnibus avertar, 

χόµενος ἐχδέξομαι τοὺς χαταλοίπους τοῦ "lopai. » 
ἁποστροφήν. 

A15 Esto hoc etíam tolerantie Dei argumen- 
tum, non statim multantis, sed benigne procrasti- 
nantis, emendationemque et errantium conversioe 
nem exspectantis. Quie si non sequatur, sed mor- 
bum potius augescere appareat, tum demum et 
cuuetando avertitur. À quibus autem avertitur, eos 
omnino esse miseros oportet. Quarc et divinus Da- 
vid psallit : « Ne avertas faciem tuam a me, et ne 
declines in ira a servo tuo *5, » Sciendum porro 
Beelzebub falsam et sinistram de Christo opinio- 
nem Scribis el Pharissis instillasse, et morbuim 
quodaminodo possedisse omues, prineipumque fal- 
laciis reliquam multitudinem inescatain. Quocirca 
εἰ unam, damuoationis videlicet et aversionis, sen- 
tentiam subeüntes, pro delictorum gravitate pueuas 
dabunt, 


Vxns. 13. Sicut oves in tribulatione. Quasi grex in 
medio cubilis sui exsilient ex hominibus per diversio- 
nem anie faciem eorum. Diviserunt, el transiverunt 
portam, εἰ exiverunt. per eam. El egressus est rex 
eorum ante [aciem eorum, quia Dominus dux [uit 
gorum. 

XXIX. Consueverunt sancti prophet» s»penu- 
mero etiam videre quo pacto olim evenient quie 
ab ipsis preznuntiantur, et ea. quasi prasentia el 
reipsa intueri, qui multis post temporibus pate- 
bunt. Ut beatus propbeta Isaias, quse Christo even- 
tura essent enarrans, atque ad salutarem passio- 
zem euntem oculis ipsis propemodum aspiciens, 
« Sicut ovis ad occisionem ductus est, inquit, et 
sicut agnus coram tondente se oyumutuit *. » Inter- 
rogat autem, quodammodo clavorum loca contem- 


σταγόνος, qnoi, ἧς ἂν αὑτοῖς χαταστάξειεν b τῶν 
Ψευδοµάντεων ὁ λόγος, πλεΐστοι γὰρ ὅσοι παρὰ τῷ 
Ἐφραῖμ οἱ τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, συναχθἠσεται, ors, 
σύμπας ὁ Ἰαχὼδ, τουτέστιν, εἷς µίαν συνενεχθἁσε- 
ται γνώµην, χατανεμηθήῄσεται δὲ ἅπαντα d) vóco;. 
Ἐγὼ δὲ αὐτοῖς οὐχ àvX µέρος ἑποίσω τὰς διὰ τοῦτο 
δίχας, περιμενῶ δὲ μᾶλλον τοὺς τοῖς δη χατεφθαρ- 
µένοις ἐπενηνεγμένους. Τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, « Ἐχὸ-- 


Καὶ τότε δη, τότε µίαν ποι]σομαι τὴν χατὰ πάντω, 


Ἔνδειξις δὲ xal τοῦτο ἂν εἴη ἐνούσης ἀνεξιχαχίας 
Θεῷ, μὴ χολάζοντος εὐθὺς, ὑπερτιθεμένου δὲ χρτοατῶς, 
καὶ τὴν ἐπανόρθωσιν περ:µένοντος, xal τῶν πλανωμέ- 
νων τὴν ἐπιστροφή»ν. El δὲ δὴ μὴ γένοιτο, Φαΐνοιτο 
δὲ μᾶλλον εἰς αὔξην ὃν τὸ ἀῤῥώστημα , τότε δὴ μά- 


B λιστα, xat ὀχνηρῶς ἀποστρέφεται. Ἔθεται δὲ πἀν- 


τως ταῖς ἀποστροφαῖς τὸ χρῆναι ταλαιπωρεῖν, τοὺς 
τοῦτο παθόντας. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέτιος φάλ)ει 
Δαθίὸδ * « Mh ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωτόν σου ám ἐμοὺ, 
μὴ ἐχχλίνης ἓν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. » Ἱστέον 
δὲ, ὅτι ἔσταξεν ὥσπερ τοῖς Γραμματεῦσι xal Φα- 
ρισαίοις ὁ Βεελξεδοὺλ τὴν ἐπὶ Χριστῷ φευδη καὶ 
ἀπαίσιον δόξαν, χατενεµήθη 65 ὥσπερ χαὶ ἅπαντας 
ἡ νόσος, καὶ συνδεδράµηχε ταῖς τῶν ἡγουμένων 
ἁπάταις fj ἑτέῥα πληθύς. Τοιγάρτοι xal µίαν ὑπομε- 
µεγηχότες φῆφον, τὴν εἰς κατάχρισ.ν λέγω, xii 
ἀπηστροφὴν, ἱσοπαλεῖς τοῖς ἡμαρτημέγνοις ἁποτίσουσι 
δίχας. 

Ὡς πρόόατα ἐν θ1ἱψει. "Qc ποίµνιον ἐν μέσῳ 
λοίτης αὑτοῦ ἕξα.]οῦγται ἓξ ἀνθρώπων διὰ τῆς 
διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν. Διέχούαν, xal 
διῆ.10ον πύ-ην, καὶ ἐξῆ.ιθον Or αὐτῆς. Ko 
ἐξη.ῖθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου ai- 
to», ὅτι Κύριος ἡγήσατο αὐτῶν. 

ΚΘ’. Ἔθος τοῖς ἁγίοις προφἠτάις xai ἓν θεωρίαις 
αὐταῖς γίνεσθαι πολλάχις, τῶν ὡς ἔσονται κατὰ xat- 
ροὺς προαπηγγελµένων, μονονουχὶ δὲ παρόντα τ 
χαὶ ἐνεργούμενα βλέπειν, τὰ xal πολλοῖς ὕστερον ὁτ- 
θησόµενα χρόνὀις. OToy 6 µαχάριος προφήτης Ἡτσαῖας 
τὰ περὶ Χριστοῦ διηγούµενος, μονονουχὶ δὲ xat ἆτο- 
Χομιζόρενον βλέπων ἐπὶ τὸ σωτῄριον πάθος" « '0; 
πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xaX ὡς ἁμνὸς ἐναντίων 
τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος.» Ἐρωτᾷ δὲ ὥστρ 
τοὺς τῶν fiov τόπους χαταθεώµενος, xal φησι tp. 


plans, et ait ad illum, fortasse Dotínum nostrum p αὐτὸν, τάχα που τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χρι- 


Jesum Christum : ε Quid sunt plaga iste in medio 
manuum tuarum? » Hespondet ipse : « Quibus pla- 
g:tus sum in domo dilecti mel *. » Divinus autem 
Jeremias cum bellum urbi Hierosolymitauz pra- 
dixisset , jauque magnam Jud:eorum multitudinem 
prostratam videret , prophetico spectaculo videlicet , 
ingemiscit et exclamat : « tieu mihi, quouiam defi- 
eit anima meat 1» Sic item beatus proplieta Michzas 
futurum in civitatibus Samarix: tumultum, conster- 
natosque jam complures, alios fugientes, murosque 
ac fossas trausilientes, et ipsos liostium globos por- 
tas A16 perrumpeutes, et cum ipsis ducibus se in- 


στόν’ « TL αὗται αἱ πληγαὶ ἀνὰ µέσον τῶν χειρῶν 
009; » Ὅ δὲ εἶπεν «Ας ἐπλέγην ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
ἀγαπητοῦ µου. » Ἱερεμίας γε μὴν ὁ θεσπέσιος τὸν 
ἑσόμενον κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ προαναφωνήσας πέ- 
λεμον, καὶ πληθὺν ἤδη τῶν Ἱουδαίων πολλὴν χειµέ- 
γην ἰδὼν, ὡς &v θεωρίαις δὲ δηλονότι ταῖς προρττ:- 
καῖς, χατοιμώζει λέγων. «€ Οἴμοι ἐγὼ, ὅτι ἐχλείσει 
ἡ φυχἠ μον», ἐπὶ τοῖς ἀνηρημένοις,» Οὕτω χαὶ ὁ 
µαχάριος προφήτης Μιχαίας, Éo:xi πως, ὁρᾷ τὸν ἐν 
ταῖς πόλεσι τῆς Σαµαρείας ἑσόμενον θόρνδον, Έτουυ- 
μόνους τε ἤδη πολλοὺς, φεύγοντας δὲ ἑτέρους τείχα 
τε χαὶ τάφρους ὑπερθέοντα:, xal αὐτὰ τὰ τῶν πολὲ» 


** Psal. Lexxvii, 15. ** Isa. Lir, 7. 9* Zacliar. xim, 5, 6. '! Jerem. iw, $1. 
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COMMENTARIUS IN MICILEAM PROPHETAM. 


µίων στίφη διαῥῥηγνύντα μὲν πύλας, εἰσχεόμενα δὲ A fundentes, tantum non Deo pro illis propugnante, et 


δι αὐτῶν τοῖς xoacoüctv ὁμοῦ , μονονονχὶ Gen) 
πρρααπίζοντος, χα) τοῖς ἐξ αἵματος Ἱαραῦλ ἐπιθή- 
Ύοντος, ὡς λελυπηµένου. Οὐχοῦν οὕτω, φησὶ, χατα- 
πτοηθήσονται, ὡς ἂν el xal πρόδατον ky θλίψει γένοιτο 
τυχὸν, Ίγουν ὅλον ποίμνιον, εἰ χοιτάζοιτο μὲν iv 
τόποις, εἶτά τινες βούλοιντο λαδεῖν, ἄνω τε χαὶ κάτω 
πηδῶντα τὰ θρέµµατα καταθεῷτό τις ἂν, χαὶ εἴπερ 
ἂν γένοιτο διαχοπὴ, δι αὐτῆς ἰόντα. Οὕτω, qnot, 
χἀχεῖνοι, καθ) ὧν ἂν ἴοι τῶν Βαθνλωνίων à πόλεμος. 
Διαχόπτοντες δὲ xal απύλας, ὀρώντων αὐτῶν, ftot 


πρὸ προσώπου αὐτῶν αἰσελεύσονται καὶ Σξελεύσονται 


δι αὐτῶν, τουτέστιν, ἁμογητὶ, χαὶ δίχα φόδον παντὸς 
εἰσελεύσονται τὰς πόλεις, αὐτὸν ἔχοντος Ἠγούμενον 
*by τῶν ὅλων Κύριον, ὅτι μὴ τῆς ἑἐχείνων ἰσχύος 


adversum Israelitas, ut exacerbato, eos actente, quo- 
dammodo aspicere videtur. Itaque sic pavescent, vel- 
ut si ovis forte in tribulatione esset , aut totus grex 
eubaret in locis suis; deinde quidam vellent eum 
abducere, sursum οἱ deorsum exsilientes pecudes 
cerneret, et, si fleret divisio, si daretur transitus, 
per ipsam incedentes. Perinde, inquit, illi quibus 
:3rma Bobylonii inferent. Dividentes autem portas, 
spectantibus ipsis, sive ante faciem eorum, Iugre- 
dientur et egredieptur per eas, hoc est, sine labore 
et sine timore omni ingredieatur in urbes, ipsum 
universitatis Dominum ducem habentes, quoniam 
non eorum roboris epus erat lsraelem aubigere, 
sed permittentis, εἰ eos 4redentis Dei. Hoc conti- 


ἔργον ἣν τὸ χρατῆσαι τοῦ Ἰσραὴλ, ἀλλά παραδόντος B qisse autumamus etiam iis qui ja Emmanuclem de- 


θἐοῦ. Ταῦτα συμφῆναί φαµεν, xai τοῖς εἰς αὐνὸν 
πεπαρῳνηχόσι τὸν Ἐμμανουήλ. Πεπόρθηνται γὰρ 
αἱ παρ’ αὐτῶν πόλεις τε xai κῶμαι Οὐεσπασιανοῦ 
«t xai Τίτου χρατούντων τότε, χαὶ τὸν θεῖον ἐπ' αὖ. 
τοῖς πληρούντων θυµόν. 

ΚΕΦΑΛ. I". 

Καὶ ἑρεῖ. 'Axoveats δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἵκου 
τοῦ "axi, xal cl κατά Ίοιποι ofxov ᾿Ισραή.. Ox 
ὑμῖν ἐστι τὸ γγῶναι, τὸ αρῖμα; ol µισοῦντες cá 
κα.λὰ, καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρὰ, ἁρπάζονεες và 
δέρματα αὐτῶν ἁπ᾿ αὐτῶν, καὶ τὰς σάρκας αὐὑ- 
τῶν ἀπὸ τῶν ὀσεόων αὐτῶν; "Ov ερόπον xat- 
έραγον τὰς σάρκας τοῦ Aaov pov, καὶ τὰ δέρματα 
αὐτῶν ἀπ' αὐεῶν ἐξέδειρα», καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν 
συνἐθῖασαν, ναὶ ἑμέρισαν óc σάρκας εἰς Aé6ntac, 
καὶ ὡς xpéa slc χύτρα» οὕξως κοκράξονται πρὸς 


-bacchati sunt. Vespasiano enim ϱἱ Tito victoribus, 
divirzeque in ipsos une morem gerenübus, eorum 
urbes ac vici devastatl sunt. 


CAP. Iii. 

Vgag. 4-4. Et dicet : Audite igitur hac, principatus 
domus Jaceb, ei reliqui domus Israel. Nonne vobis es 
scire judicium , qui odistis bona , el quiritis mala, 
diripientes pelles eorum b ipsis, el carnes eorum ab 
ossibus eorum? Sicut devorgverunt carnes populi mei, 
εἰ pelles eorum ab ipsis excoriaverunt, et ossa eorum 
confregerunt, οἱ diciserumt sicul carnes in lebetes, et 
sicut carnem in ollam : aic clamnbssu ad Dominum, 
εἰ non exaudiet eos, et avertel (aciem suam ab eis in 
tempore illo, eo quod impie egeruni in adinvqntionibus 


tór Κύριον, καὶ οὐχ εἰσακούσεται &abvów: καὶ C suis super ipsos. 
ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ αὐτῶν dy τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνθ' dv àxorynpsicayro ἐν εοῖς 


ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

N'. Tot; πολεμοῦσι «bv Ἱσραὴλ ἀνοιγνὺς οὰς πύ- 
λας, ὁ πάντα καταλεαίνων αὐτοῖς, xal τὰ δυσχερῃ 
χαταστρέφων, ὡς ἂν δύναιντο λοιπὸν δι’ εὐχαιρίας 
Ιέναι πολλῆς, καὶ ἀχονιτὶ καταδράττεσθαι τῶν ἀνθ- 
εστηχότων, ὁ ἡγούμενος αὐτῶν Κύριος αὐτός. « Kal 
ἐρεῖ τοῖς ἄρχουσι, xa τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ. » 
«b, Ἔρεῖ, «τέθειχεν ἀντὶ τοῦ, προσδιαλεχθήσεται. 
Καὶ τοῖς μὲν διέπουσι τὰς ἀρχὰς ἐγχαλεῖ τὸ ῥάθυμον, 
xal ὅτι τῶν ὑπὸ χεῖρα κατηµεληχότες, ὄλεθροι Υεγό- 
νασι, xal φθόροι. Τοῖς γε μὴν ὑπεστραμμένοις, xal 
ταῖς τῶν κρατούντων δυστροπίαις Ἱπατημένοις, οὕτω 
δίδωσι νοεῖν, ὅτι τῶν εἰς αὐτοὺς ἕνεχα πλημμελημά- 
των ἀποῤῥίπτεται δίκη τοῖς ἡμαρτηχάσι, Κήδεται 
(4p xaX τῶν πλανωµένων ὁ τῶν ὅλων δημιουργὸς, 
ὁ χτίσας τὸν ἄνθρωπον ὅπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς, οἷς καὶ 
t Προητοίμασεν, ὡς θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ἵνα 
χαὶ περιπατῶμεν &v αὐτοῖς.ν Τί τοίνυν, φησὶν 
« Οὐχ ἡμῖν ἐστι τὸ γνῶναι sb. xplya; » Κρίμα δέ 
φησιν Ἠτοι εν ἐπ᾽ αὐτοῖς γεγενηµένην ὁσίαν τε xai 
ἀμώμητον ψΊφον, ἤγουν τὴν xplaw: πρέποι 0 ἂν àv 
τούτοις νοεῖσθαι τὴν «τοῦ χρίµατος εἴδησιν οὐχ ὡς ἓν 
µαθήσει µόνον; τί γὰρ ἂν τοῦτο τοῖς ἐκεῖνα πεπληµ- 


" bples. u, 10. 
PATROL. Gn. LXXI. 


XXX. Quioppugnantibus [sraelem.portas reserat, et 
omnia illis complanat , et molesta tollit, ut de cz 
tero multa commoditate procedere οἱ citra laborem 
potiri resistentium queánt, dux illorum est Doiinus 
ipse. « Et dicet principibus, ot reliquis populi. » 
Dicet, posuit pro, alloquetur. Et magistratus quidem 
gorentibus socordiam exprobrabit , quodque negle- 
etis quos in ditione habebant, pestes et perditorea 
eorum faci 4177 sint. Subditos autem et princi- 
pum perversitatibus seductos ità monet, propter 
peccata in ipsos admissa, supplicium reis limmissum 
iri. Curat.enim et errantes universorum opifex, qui 
condidit bominem propter opera bona, quse, ui a 
divino Paulo scriptum eat **, « Prasparavit Deus, ut 
ambulemus in eis. » Quid igitur? inquit, « Nonne 
vobis est.scire judicium? » Judicium vocat, seu su- 
per ipsis latam justam inculpatamque sententiam; 
seu judicauonem. Convenit autem in his intellig 
judicii noutiam, non cognitionis tantum : quid enim 
istud illorum peccatorum reis nocuisset? aut quo- 
modo impietatem alligatis egre fecisset? sed quate- 
uus experiundo ipsi qui peccare solent poanas futuras 
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punitoríbus persalventes, tunc demum et potesiatis A μεληχόσι διελυµήνατο; ἢ πῶς ἂν λελύπηχε τοὺς 


quam illi babent magnitudinem, àt Dominicorum 
judiciorum vim cognoscere dicuntur. Necesse esi 
igitur, inquit, vos potissimum per eventura discere 
judiciam : vos, semper ad mala inclinatos, studium 
'boni nullum capessentes; vos quse mea sunt atro- 
«em οἱ sevum in modum invadentes, atque ab im- 
manissImis. feris nihil distantes, oves excoriantes, 
carnes dilacerantes, nililque parcendo concidentes, 
et tanquam in ollis €oquentes. Per bsc porro ava- 
ritis, inexplebilis cupiditatis οἱ dominationis, seu 
tyrannidis, genus omne significat. Quoniam autem 
hze fecerunt, et ipsi elamabunt, inquit; et neque 
jaspectione mea illos dignabor : neque si clamave- 
rint misericordiam implorantes, eam illis imper- 


ἠσεθηχότας ; ἁλλ'.ὡς διὰ πείρας αὐτοὶ τῶν cupro 
µένων ἀποτίνοντες τοῖς χολάζουσι δίχας, οἱ πλτμ- 
μελεῖν εἰωθότες, τότε 6h, τότε µανθάνειν λέγοντιι 
xai τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἑξουσίας τὸ ὑπερφερὸὲς, καὶ 
δεσποτικῶν κριµάτων τὴν δύναμιν. Ἔστι δὲ ὧν 
ἀναγχαῖον ἡμᾶς δὴ μάλιστα, qnot, διὰ τῶν συµέηκ- 
µένων «b xplya μαθεῖν ὑμᾶς, τοὺς ἀεὶ μὲν τος 
φαύλοις προσχεχλιµένους, ἁἀποσπουδάζοντας & d» 
ἀγαθόν' ὁμᾶς τοὺς ἀγρίαν τινὰ, καὶ ἀνήμερον χατὰ 
τῶν ἐμῶν πραγµάτών ποιουµένους τὴν ἔφοδον, x1i 
κοῖς τῶν θηρίων ἀπηνεστάτοις παραχωροῦντας οὐδν, 
τοὺς ἁποδέροντας μὲν τὰ πρόθατα, χαταξαίνοντας ἃ 
«à, σάρχας, xal χαταµερίζοντας ἀφειδῶς, xal olo 
ἕφοντας διὰ χύτρας. Σηµαἰνει δὲ διὰ τούτων xiv 


"tiam. Maligne enim subjectos et ipsi tractarunt, et D εἶδος πλεονεξίας, ἁπληστίας τε xa δυναστείας. 


*0mme :genus improbitatis, acerbarumque et impia- 
{αι adinventionum molitionumque in eos exprom- 
pserunt. 
ἐπιδοίην ἄν, Κατεπανουργεύσαντο γὰρ αὐτοὶ τῶν 
«πονηρίας, πικρῶν τε xat ἀνοσίων εὑρέσεων, xal 
Hac eadem aptissime ad Scribas et Pbharissos 
"wansferas licet. Qui populorum duces, et gregum 
praefecti in gregarios simul, velut in oves, impoten- 
ter instluerunt, in fideles Christi scilicet, quos tan- 
'tum non excoriantes discerpserunt, et sanctos come- 
derunt, immitibos bestiis nihil mitiores. Quamobrem 
etiam audierunt, per Isaiz vocem ita loquente Deo : 
« Cum extenderitis manus vestras ad me, avertam 


Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα δεδράκασι, xat αὐτοὶ χεχράξονται, 

φησί xai οὔτ' ἂν ἑποπτείας ἀξιώσαιμι τῆς tap 

ἐμαυτοῦ' oUs' ἂν εἰ χεχράξειαν αἰτοῦντες τὸν Elem, 
ὑπεξευγμένων καὶ πᾶν εἶδος αὐτοῖς ἐπενηνόχαα 
ἐγχειρημάτων. 

Ἐφαρμόσαι ὃ ἄν τις τὰ τοιαῦτα xaX μάλα εἰχέτως 
τοῖς Γραμματεῦσι χαὶ Φαρισαίοις. Ot λαῶν ἑγοόμ- 
vot, xai ποιµνίων προεστηκότες, τοῖς ἀγελαίοις ὁμῶ 
χαθάπερ τιαὶ προθάτοις, ἑπέθρωσχον ἀφειδῶς αἷς 
πιστεύουσι εἰς Χριστὸν, μονονουχὶ δὲ xai ἐχδέροντες 
Χατεµέριζον, xat κατεδηδόχασι τοὺς ἁγίους θηρὼν 
ἀγρίων διενεγχόντες οὐδέν. Τοιγάρτοι xal Ίχονο 
προαναφωνοῦντρς θεοῦ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου' ε« Ὅτε 


oculos meos a vobis : et cum multiplicaveritis obse- C τὰς χεῖρας ἐχτείνητε πρὸς pb, ἁποστρέφω tox 


«rationen, non exaudiam vos. Manus enim vestre 
sanguine plenz sunt **, » 


419 Viss. 5. Hec dicit Dominus super prophe- 
4as, qui seducunt. populum meum, qui mordent in 
dentibus suis, et predicant super eos pacem, et. non 
est data in ore eorum, excifaveruni super eum. prez- 
tium. 


XXXI. Accusabat vehementer lgraelitas, ut qui . 


sponte se In exitium precipitlassent, et semetipsos 
ju miserias ultro conjeciseent, desidiaque οἱ Jan- 
guore multo tenerentur. Addebat item graviter 
multatos, semper ipsos decipiente, et in fraudem 
impellente nequam et impuro demoue. Sic autem 


ὀφθαλμούς µου dp! ὑμῶν' xal δὰν πληθύνητε δέησιι, 
οὐχ εἰσαχούσομανι ὑμῶν. Al γὰρ χεῖρες ὑμῶν αἵματος 
πλήρεις. » 

Τάδε «Ἰόγει Κύριος ἐπὶ πρὀφήτας, τοὺς xJarar- 
τας τὸν «αόν µου, τοὺς δάκνονγτας ἐν τὰς 
ὁδοῦσι αὐτῶν, καὶ κηρύσσοντας &x' αὐτῶν εἷ- 
ρήνη», καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὺ στόμα αὐτῶν, γεν 
parv àz' αὐτὸν πόεμον, 

ΑΑ’.Κατῃτιᾶτο λίαν τοὺς ἐξ Ἱσρα)λ ὥς ἐθελούσων 
μὲν ἀνατλάντας ὄλεθρον, σφᾶς δὲ αὐτοὺς αὑτοχλήτως 
ἐνιέντας χαχοῖς, xai πολὺ βλέποντας εἰς τὸ ῥάθνμο. 
»Ἡροσετίθει δὲ, ὅτι xal ἠδίχηται σφόδρα, τοῦ πονηροῦ, 

καὶ ἀκαθάρτου δαίµονος ἀεὶ φενακίζοντος, xai &zs- 
τῶντος αὐτοὺς. Ἔφη δὲ οὕτως, « Ἑγγίαατε ὄρεσιν 


alebat : « Propinquate monubus seternis. Surge, et D αἰωνίοις, ἸΑνάστηθι, xai πορεύου, ὅτι οὐχ ἔστι ox 


ambula, quoniam non est tibi hze requies. Propter 
jimmunditiam corrupti estis corruptione, Fugistis 
nemine persequente. Spiritus statuit mendacium. 
Stillavit tibi in vinum et in ebrietatem **. « Hancob 
causam liperium in populum sortitos nou leviter 
objurgavit. At nunc opportune ad prophetas et vates 


ipsorum sermonem dirigit, qui propemodum que a - 


inaligno immundoque demone habebant, in vinum 
ipsis instillabant, meudacia et imposturas videlicet. 
Sic jam quasi quadam ebrietate imnplicitos, a sani- 
late mesatis deturbabant. Mordebant enim, nec pa- 
rum Ledebant, persuadentes sermonibus süis, €os 


οὐ ga, 7, 1δ. ** Mich. i1, 10, 11. 


αὕτη ἀνάπαυσις. "Evsxev ἀκαθαρσίας διεφθάρης 
φθορᾷ. Κατεδιώχθητε, οὐδενὸς διώχοντος. Πνεῦμε 
ἕστησε ψεῦδος. Ἑστάλαξέ σοι εἰς οἶνον, xai µέ- 
θυσμα. » Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας ἐπέσχηφε μὲν ὦ 
μετρίως τοῖς χαθηχεῖσθαι λαχοῦσι. Μεθίστησι ἃ 
νυνὶ χρησίµως τοὺς λόγους ἐπὶ τοὺς ὄντας παρ᾽ αὐ- 
τοῖς ψευδοπροφῄήτας τε xai μάντεις, ol μονονουχὶ xai 
εἰς οἴνον αὐτοῖς χατεστάλαξαν, τὰ ἐκ τοῦ «ηνερ 
4€ καὶ ἀχαθάρτου δαίµονος, φευδοεπείας δὲ δηλονέα, 
καὶ φεναχισμοὺς, οὕτω τε λοιπὸν οἷά τινι µέθῃ τερ- 
θεθληχότες ἐξίστησαν Ἀλογισμοῦ τοῦ σώφρον. 
Ἔδακνον μὲν γὰρ, καὶ οὐ μετρίως Ἠδίχουν, ἀναπεί- 
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θοντες τοῖς παρ) αὐτοῖς προσχεῖσθαι λόγοις, xaX οὐχὶ A assentiri potius quam a Deo per sanctos prophetas 


δὴ μᾶλλον τοῖς παρὰ 8:65 διὰ προφητῶν ἁγίων. Κατ- 
εφεύδοντο δὲ, λέγοντες, ὡς χαταβιώσονται μὲν dv 
εἰρίνῃ, xal εὐημερίαις, παρενοχλήσει δὲ ὅλως τῶν 
ἀνιᾷν πεφυχότων οὐδέν. ᾽Αλλ’ ἂν αὐτοῖς ὁ εἰς τοῦτο 
λόγος οὐ παρὰ θεοῦ. 0Οὐ γὰρ ἂν ἀχαθάρτοις ἐδό- 
θη γλώτταις τὸ χρῆναι λαλεῖν τὰ οὕτω λαμπρά τε χαὶ 
ἀξιόλήπτα. Ἐπειδὴ δὲ ἀναπεπείχασι προσέχειν αὑ- 
τοῖς, Ίγειραν kx αὐτοὺς πόλεµον, οὐχ αὐτοὶ τοὺς 
λασυρίους εἰς τοῦτο διανιστῶντες ποθὲν, χαταθή- 
Ὕοντες δὲ μᾶλλον bx' αὐτοὺς τὴν ὁσίαν ὀργήν. Ὅτι 
γὰρ ἐχείνοις προσεσχήκασιν ἐπονήνεχται δικαίως καὶ 
τὰ &x τοῦ πολέμου xaxá. 

Ἔγκλημα δὴ τοῦτο τῶν ὅτι μάλιστα xol ἀληθῶν, 
Χαὶ πρεχωδεστάτων τοῖς ἀρχιερεῦσι xal Φαρισαίοις, 
οἷς ἡ ἁθλία τῶν Ἰουδαίων πληθὺς χαταχολουθήσασα 
διόλωλέ τε xal χατεφθάρη" γέγονε γὰρ δνσσεθῆς, xa 
χυριοχτόνος. 

Ad τοῦτο νὺξ ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ 
σκότος ὑμῖν ἔσται ἐκ µατντείας. Καὶ δύσείαι ὁ 
ὕλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει às 
αὐτοὺς ἡ ἡμέρα. 

AB'. Ἐπειδὴ γὰρ, qnot, ἑσταλάξατε τὸ φεῦδος 
εἰς olvov, καὶ µέθυσμα τῷ λαῷ, καὶ χατεδάχνετε μὲν 
ὡς θῆρες, εὐηγγελίζεσθε δὲ τὴν εἰρήνην, Ψευδο- 
εποῦντες αὐτῷ, xal ταῖς τοῦ πολέμου συμφοραῖς 
ἁλῶναι παρεσχευάσατε, ταύτῃτοι δικαίως νὺξ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἔσται, καὶ σχότος, χαίτοι xai ὁρᾷν ὑποχρινο- 
µένους, xai ὥσπερ οἴεσθε κατὰ σφᾶς, ἄριστά τε xaX 


ὀγιυδῶς τὸ μαντεύεσθαι µεμελετηχότας. Δύσεταιρ 


γὰρ ὑμῖν ὁ ἤλιος, xat αὐτὸ 66 τῆς ἡμέρας συσχοτάσει 
tb φῶς. Καὶ οὐ δή πού φαµεν, ὡς αυνέστειλεν ἁλη- 
θῶς ἐπ᾽ αὗτοῖς ὁ ἤλιος τὰς αὐγὰς, Ἴγουν τῆς touc 
κατεσκοτίσθη τὸ φῶς, ἁλλ' ὅτι τῆς συμφορᾶς τὸ 
μέγεθος οἱονεὶ αχότος αὑτοῖς, xal νὺξ ἀφεγγῆς, καὶ 
ἠλακῆς ἀχτῖνος χατάδυσις, καὶ φωτὸς συστολὴ, xal 
εἰ γὰρ οὐχὶ τῶν νοιούτων γενέσθαι συµδέδηχε. Τὰ γὰρ 
τοι δεινὰ, xal ἐξαίσια τῶν χαχῶν χαταμεθύσχει τὸν 
νοῦν, xui χαταθολοῖ τὴν καρδίαν, ἑμπίπλησι δὲ xol 
σχύτους, 

Φαίη δ' ἄν τις ἀληθῶς, ὅτι χαὶ τοῖς Ἰουδαίων δἠ- 
pois ἑμπαροινήσασι τῷ Χριστῷ χατέδυ λοιπὸν ὁ ἥλιος 
νοητῶς, οὐχέτι θεοῦ χαταλάμποντος, οὐχέτι τῆς 
νοητῆς ἡμέρας διαυγαζούσης αὐτοῖς, ἀλλ οἷον νυκτὸς 


profectis. Mentiebauntur autem , dicentes , eos in pace 
et rebus secundis vitam traducturos, nee quidquam 
triste molestiam illis creaturum. Verum hic eorum 
sermo non manabat a Deo. Nec adeo splendida et 
acceptabilia proloqui linguis impuris concessum est. 
Quoniam vero eos ut sibi obtemperarent permove- 
runt, bellum in eosdem concitarunt : non quia ipsi 
Assyrios alicunde huc impulerint , sed quia justam 
jn Jsraelitas iram Dei ineenderunt, Quia namque |- 
lis aures dederunt, etiam cladibus bellicis merito 
cumulati sunt. 


Hoc igitur crimen principibus sacerdotum et Pha- 
riszis verissime et rectissime objectum est, quos 


D infelix Judzorum populus secutus, impius, et Do- 


mini sui interfector evasit, atque ita periit, et oc- 
cidit. 

ὅσα. 6. Propterea noz vobis erit ex visione, et 
tenebre vobis erunt ex divinatione. Et occumbet sol 
super prophetas, et contenebrescet super eos dies. 


XXXIl. Quoniam enim , inquit , stillastis mepda- 
cium in vinum, et ebrietatem populo, 419 οἱ mo- 
mordistis ut fert, et annuntiastis pacem mendacium 
illi loquentes, atque ita belli calamitatibus oppor- 
tunum effecisus, idcirco jure nox superveuiet vobís, 
et tenebre, quamtumvis videntium personam in- 
duatis, et judicio vestro optime citraque menda- 
clum vaticinari suideatis. Occidet enim vobis sol, οἱ 
ipsum diei lumen contenebrescet. Non quod revera 
sol super ipsis radios suos contraxerit, aut aurorse 
lumen obtenebratum sit : sed quod calamitatis acer- 
bitas ipsis instar tenebrarum, et obscura noctig, et 
radii solaris occasus, et lucis contractio, et quid non 
hujuscemodi tandem fleri contigit. Dirs enim et im. 
inensa mala mentem inebriant, et turbulentum red- 
dunt cor, et tenebris implent. 


Δι potest vere dici, Judseorum populo in Christum 
petulanter injurioso, solem intelligibili quadam ra- 
tone occubuisse, Deo non amplius illustrante ; sed 
velut nocte peccati iis offusa. Exczcali sunt enim, 


λατασχιδναµένης αὐτῶν τῆς πτώσεως. Πεπώρωνται p ut Paulus ait, « Et quando legitur Moses, velamen 


γὰρ, ὡς ὁ Παῦλός φησι, « Καὶ ἡνίκα ἀναγινώσκεται 
Μωσῆς, κάλυµµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κχεῖται. 
Φάσχοντες γὰρ εἶναι σοφοὶ, ἑμωράνθησαν, xal 
ἱσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν χαρδία. » Καὶ ὅτι ταῦτα 
συµδήσεται παθεῖν αὐτοῖς, πρυχαταµεμήνυκε λέγων 
αὐτοῖς ὁ Χριστός « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε 
ἐν τῷ φωτὶ ἵνα μὴ σχότος ὑμᾶς καταλάόῃ.» Ἐπειδὴ 
δὲ τὸ θεῖον οὐ προσίεντο φῶς, τουτέστι, Χριστὸν, 
χατελήφθησαν ὑπὸ τῆς σχοτίας, χαὶ vo& αὐτοῖς Υέ- 
Ύονεν ἐξ ὁράσεως, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνή». 
Τούτο δὲ αὐτὸ συµθήσεται καὶ τοῖς τῶν αἱρέσεων 
εὑρεταῖς, ol βλέπειν ὑπκοκρινόμενοι, διατεινόµενοί τε 


9 |I Cor. in, 35. ** Rom. i, 38. 


super cer eorum positum est **. Dicentes enim se 


. esse sapientes, stulti facti sunt, et obscuratum est 


insipieus cor eorum **, » Quos talia passuros Christus 
predixit : « Daum lueem habetis, ambulate in luce, 
ve tenebre vos comprebendani 57. » Quoniam auiem 
divinum lumen, puta Christum, non admiserunt, 
comprehensi sunt a tenebris, et noz secundum pro- 
pbetse verbum ex visione illis facta est. Idipsum in- 
ventoribus baeresum eveniet, qui se videre sluu- 
lantes , et Christi mysterium penetrare intelligentia 
posse asseverantes, mentiuntur miseri, fallaciarum- 
que susrum detrimenta simplieiorum cordibus quo- 


V joan. χει, 55. 


681 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 


dammodo instíllant. Deinde ipsos a dogmatum veri- A νοεῖν δύνασθαι «b Χριστοῦ µυστήριον, deutocxovoy 


tate distrahant, Erít igitur ipsis ex visione nox, et 
" tenebre, abibuntque in exteriores tenebras, cum 
peccaverint in fratres, et percusserint infirmam eo- 
rum conscientiam, « pro quibus Christus mortuus 


est 15.) 


εἲς τοὺς ἁδελφοὺς, xal τύπτοντε αὐτῶν ἀσθενοῦσαν «hv συνείδησιν, 


έθανε. » 

VgRns. 7. Et con[undentur qui vident somnia, et ir- 
ridebuntur arioli, et obloquentur eis omnes, quia non 
est exauüiens e08. 


XXXIII. Multam enim fore pacem vaticinabantur, 
et, frigidis quibusdam somniis familiares 4410 ra- 
pieutes, sic afficiebant, ut omnia sibi ad voluntatem 
fluxura, οἱ quà oplarent onmino eventura crede- 
rent. Postquam auiem eventum rerum cum eorum 
dictis pugnare compertum est, et prorsus contra 
quam speraverant accidit, necessario pro falsidicis, 
pro assentatoribus et ímpostoribus damnali sunt ; 
quin etíam tantam ignominie labem contraxerunt , 
wt animum illis advertere nemo vellet. Quomodo 
enim, aut cur, cüm bona quidem loquerentur, se- 
ductos autem in improvisain calamitatem, et a bonis 
s$peratis quam remotissimam conjicerent? 


Vgns. 8. Nisi ego implevero virtutem. in spiritu 
Dómini, et judicio, et potentia, ut annuntiem Jacob 
impielates suas, et Israel peccata sua. 


XXXIV. Demonstrat penitus, penitusque mentiri 
oportere falsam prophetize opinionem habentes. Qui 
ei5;m vera loquatur, qui in Deo, qui est veritas, noa 
loquitur **? De Cáih'alicubi Christus ait : « llle ho- 
micida erat ab initio, et in véritate non stetit, quía 
reendax est, sicut et pater ejus **. » Patrem dat illi, 
mendacii quoque inventorem, nempe Satanam. Bx 
diabolico autem spiritu, quz ille suggerit loquenti - 
bus mentiendum esse, quinam dubitari potest ? Qui 
vero per Deum loquuntur, illi non possunt non op- 
time loqui, et vera dicere, quoniam in se veritatem 
habent, Inquit igitar, quomodo setmo quorumdam 
propheticus non sit ementitus ac deceptorius, si eum 
per spiritum meum potentia quadam, et justitia, 
sive judicio non implevero, ut intrepide et fidenter 
peccatoribüs adversetur, eosque redarguat? Opus 
est enim, ut existimo, de'divinis disserentibus au- 
dacia virili, eaque plurima. Reprehendunt enim non- 
nunquam populos totos, atque etiam feges, et vel 
opibus vel honoribus eminentes, qui potissimum re- 
ctoribus morum infesti sunt, et orationem utilitatem 
apportantium invisam reddunt. Delassati sunt beati 
prophete, imo pericula adierubt, et ira scelerata 
eoruni quos erudiebant nonnunquam in se irritata, : 
varie necati sunt. Flagellati sunt quoque divini di- 
acipulj. Nam pleni virtute, et judicio, et justitia in 
Christo, per fidem in Christum ad Deum Judeorum 


5ο I Cor. viri, 11. * Joan. xiv, 10. 


οἱ δείλαιοι, xat τὰ ἐξ ἁπάτης βλάδη μονονουχὶ xaxa. 
στάζουσι ταῖς τῶν ἁπλουστέρων χαρδίαις. Elea τῶν 
τῆς ἀληθείας αὐτοὺς ἁποφέρουσι δογμάτων. Ἔσα 
δὴ οὖν αὐτοῖς ἓξ ὁράσεως νὺξ, καὶ σχότος, χατοιχι- 
σονται δη οὖν εἰς «b ἑξώτερον σκότος, ἁμαρτήσαντις 
« ὑπὲρ ὧν Χριαιὺς ἁτ- 


Καὶ καταισχυγθήσονται οἱ ὁρῶντες tà ὀνύχγκ, 
καὶ χαταγεασθήσονται οἱ µάντεθις, καὶ καταλα. 
«ήσουσι κατ αὐτῶν πάντες αὐτοὶ, διότι oin 
ἔσται ὁ ἑπαχούων αὐτῶν. 

ΛΙ». Οἱ μὲν γὰρ ἑἐμαντεύαντο τὴν εἰρήνην ὡς 
ἔσται πολλὴ, xal ψυχροῖς ὀνειρατίοις τοὺς αροσιό». 

B τας αὐτοῖς συναρπάζοντες διακεῖσθαι παρεσχεύαζο, 
ὡς βαδιεῖται πάντα χατὰ νοῦν αὐτοῖς, καὶ χρατήκει 
τὰ ἐν εὐχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ οἷς ἔφασχον ἡ πεῖρα µαγν- 
µένην ἔδειξε τῶν πραγμάτων τὴν ἔχδασιν, xai εἰς 
πᾶν αὐτοῖς τοὐναντίον τὰ τῆς ἑλπίδος ἐκθέδηχε, κε: 
εγινώσχοντο λοιπὸν ἀναγχαίως, ὡς Φφευδοεκεῖς, ὡς 
βωμολόχοι τε xaX φέναχες' καὶ δὴ καὶ εἰς τοῦτο 
δυσχλείας κατώλισθον, ὡς µηδένα βούλεσθαι zpo- 
έχειν αὐτοῖς. Πῶς γὰρ, f) πόθεν, of γε χρηστὰ μὲν 
ἑλάλουν, ἆΣμθεθλήχασι δὲ τοὺς ἡπατημένους εἰς 
ἁδόχητον συμφορὰν , καὶ τῶν ἐλπισθέντων ὡς ἆτω- 
τάτω; 

Εὰν μὴ ps Ado. ἐγὼ ἰσχὺν ἐν αγεύµατι Κι- 
Ρίου, xal χρίµατος, καὶ δυγαστείας͵, τοῦ dsar 
Υειλαι τῷ ᾿Ιακὼδ ἀσεθείας αὐτοῦ, καὶ τῷ Iopaid 

C ἁμαρτίας αὐτοῦ. 

ΑΔ’. Δείχνυσιν ὅτι πάντη τε χαὶ πάντως φευδ- 
επεῖν ἀναγχαῖον τοὺς χατάπλαστον ἔχοντας τὴν τς 
προφητείας δόξαν. Πῶς γὰρ ἀληθεύσειεν ὁ μὴ by 6ey 
λαλῶν, 6; ἐστιν ἀλήθεια; Περὶ μὲν γὰρ τοῦ án 
ἔφη που Χριστός « Ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος ἓν àx' 
ἀρχῆς, xai ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἔἕστηκεν, ὅτι ψεύστης 
ἐστὶ, καθὼς καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. » Πατέρα δίδωσν 
αὐτῷ τὸν καὶ ψεῦδος ἐξευρηχότα, τουτέστε, «iv Σε- 
τανᾶν. "Οτι δὲ ἀνάγχη, τοὺς Ex διαθολιωνοῦ λαλοῦντας 
πνεύματος τὰ ἐχείνου λέγοντας φεύδεσθαι, πῶς ἔστο 
ἀμφιδάλλειν; Ot Ἡς μὴν διὰ θεοῦ, πάντη τε κε 
πάντως ἀριστοεποῦσί τε xal ἀληθεύουσιν' ἔχουσι yi 
kv αὐτοῖς τὴν ἀλήθειαν. Οὐκοῦν πῶς ἂν γένοιτο, gt- 
D σὶν, οὗ διεψευσµένος παρά τισι τῆς προφητείας ὁ 

λόχος, εἰ μὴ ἑἐμπλήσαιμι διὰ τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, 

:δυνάμεώς τινος xal δικαιοσύνης, ἤτοι χρέµατος, σε 
ἀδεῶς, xat τεθαῤῥηχότως χατεξανίαφασθαι τῶν ἡμαρ: 
εηχότων, xal διελέγχειν αὐτούς; Ast γὰρ, dum, 
«olg λαλοῦσι τὰ περὶ θεοῦ, πλείστης «ε ὅσης xi 
:ἀγαθῆς εὐτολμίας. Ἑλέγχουσι γὰρ ἔσθ' ὅτε δήµα: 
τε ὅλους, xai μέν τοι xal βασιλεῖς, xaX τοὺς ὄντας ἐν 
ὑπεροχαῖς, ot 5h μάλιστα ταῖς ἐπαναρθοῦν ἐθέλονσυ 
ἐπιτρίθουσι, χαὶ οὐχ οἰστὸν ποιοῦνται tbv τῶν Ut 
λούντων λόγον. Κεχμήχασι γὰρ οἱ µαχάριοι xpopi- 
ται, μᾶλλον δὲ χεχινδυνεύχασι, καὶ ἀνήρηνται xolv- 

"πρόπως ταῖς τῶν παιδαγωγουµένων ἀνοσίοις ὀργεῖς 

κατὰ καιροὺς περιπίπτοντες. Ἐμαστίζοντο δὲ xs 


** Joan. viu, 44. 
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ol θεσπέσιοι µαθηταί. Πλήρεις γὰρ ὄντες δυνάµεως, A cctus adducebapi *!. Veram casei gsudebent, et fia- 


καὶ χρίµατος, xal δικαιοσύνης τῆς εἰς Ἀριστὸν, 
προσεχόμιζον τῷ θεῷ διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν 
τὰς τῶν Ἰουδαίων ἀγέλας. ᾽Αλλ' ἔχαιρον αἰχιζόμενοι, 
xal τρυφῶντες τῶν αυνεδρίων ἐξῄεσαν, ὅτι χατ- 


gella in 491 deliciis numerantes, de concilio ex- 
ibant, quandoquidem digni essent habiti pro nomige 
ejus contumeliam pati **. Sciebant, Christo com- 
pa8508, etiam cum illo regnaturos. 


ἠξιώθησαν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἀτιμασθῆναι, δεσαν ὅτι συµπεπονθάτες Χριστῷ, καὶ συµδασι- 


λεύσονσιν αὐτῷ. 

᾿Αχούσατε 03) εαῦτα οἱ ἡγούμενοι οἴκου Ἰακὰὼθδ, 
καὶ ol κατά.Ίοιποι οἴκου Ἰσραή.. Οἱ βδελνσσό- 
µενοι xpiua, καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διασερέφοντες. 
0l οἰκοδομοῦντεες Σιὼν ἐν αἵμασι, καὶ Ίερου- 
cadhg ὃν délai. 

ΛΕ’. Αγαθὸς OyMay ὁ Δημιουργὸς, εἶτα τῶν αυµ- 
θησομένων αὐτοῖς τὸ µέγοθος οὖν ἠγνοηχὼς, διὰ 
παντὸς ἔρχεται τρόπου, καὶ πᾶν εἶδος εἰσηγήσεώς τε 
xal ἀπειλῆς εἰσφέρει, εἰ τάχα πως ἂν ἀναπεισθεῖεν 
οἱ ἡμαρτηκότες, xal μετανοεῖν ἕλοιντο τὰ αἴσια µε- 
ταµανθάνοντες, καὶ κατορθοῦν ἠρημένοι, τὰ δι ὧν 
ἂν εἰκὸς ἀκονιτὶ δύνασθαι διαδράναι τὰ ἐξ ὀργῆς, 
Εἰδέναι γε μὴν ἀναγκαῖον τὸν φιλομαθῆ, καὶ φιλα- 


Vgns. 9, 10. Audite kac, duces domus Jacob, et 
reliqui domus Israel, Qui abominamini judicium, 
et omnia recia perveriitis. Qui cdificatis Slon in san- 
guinibus, et Jerusalem in iniquitatibus. 


XXXV. Cum sit tam bonus ille opifex, et magni- 
tudinem, adversorum casuum qui illos oppressuri 
sint non igboret, omnes modos tentat, et omne 
genus admonitionis eomipinationisque usurpat, si 
forte persuadeantur qui peccarunt, et perceptis 
tandem melioribus agere poenitentiam nou recusent, 
et ea officia complectentur, per qus illos citra 
difficullatem irrogandas ex ira Dei poenas effugere 


λογώτατον, ὅτι συνεχὴς μὲν τῶν προφητῶν ὁ λόγος  PDOSse conseotaneum esset. Tenendum esi porro 
ἐν βιθλίοις 95 καὶ συγγραφεῦσι, Υέγχονε δὲ χατὰ — discendi cupido, et litterarum amantissimo, conti- 
χαιροὺς xal ἀνὰ µέρος. Ὥστε κἂν εἰ φαίνοιντο ταυ- Dentem prophetarum sermonem iu Bibliis et histo- 
τοςποῦντες ἔσθ᾽ ὅτε, ἀλλ οὖν ἀχόλονθον ἐννρεῖν, cg ob — ricis sacris οκροβµαπι, divisis temporibus et 
καθ ἕνα καιρὸν, ὡς ἔφην, οὔτε μὴν τοῖς αὐτοῖς, τοιάδε — Sigillatii esse habitum, [teque etiamsi idem inter- 
προσεφώνουν, μαχκρῶν δὲ πολλάχις παρεισδεθληκό- dum loqui videantur, tamen ratio postulat intelligere, 
των διαστημάτων, ἄλλοτε ἄλλοις, καὶ κατὰ καιρὸν — 90D Uno tempore, sicut dixi, neque iisdem talia, 
προσελάλουν. Ἔδει γὰρ πάντα εἰδέναι τὰ αυµδησό- sed s:epe, longis spatiis interpositis, alias aliis et 
μενα, καὶ χοινῆς συμφορᾶς τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν C, Pro tempore elocutos. Omnia enim eventura scire 


Ὑεγέσθαι τὴν προαγόρευσιν. Πρὸς ὑμᾶς δὴ οὖν ὁ 
λάγος, φηαὶ, τοὺς εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀφιγμένους ἐμ- 
θροντησίας, ὡς βδελύττεαθαι τὸ πρῖμα, τουτέστε, τὴν 
διχαιοσύνην, καὶ διεστραμμένον ἀποφαίνειν τὸν εἰς 
εἴδηαιν ἀγαθὴν κατορθοῦντα νάµον. Πρὸς ὑμᾶς τοὺς 
οἰομένους τάχα που ταῖς µιαιφονίάις, καὶ ἀδίχοις 
αἵμασιν ἀνορθοῦν τὴν Σιὼν, xal εὐχλεᾶ, καὶ περί- 
Όπτον τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀποφαίνειν. "AXI" Ἶν ἄμεινον 
ἐννοεῖν, ὅτι χαταστρέφουσι μᾶλλον αὐτὴν, καίτοι 
τιθέµενοι πρὸς οἰχοδομὴν, xai εἰς ἑπανόρθωσιν, ἅτε 
δὴ χαὶ τῶν ποιμνίων προεστηχότες, ἱερεῖς τε καὶ 
νομοφύλαχες παρὰ θεοῦ τεταγµένοι. 

Καθῃρήχααι δὲ ἀληθῶς τὴν Σιὼν ἐν αἴμασιν. 
Ἀπεχτόνασι γὰρ τοὺς προφήτας, προσέθεσαν δὲ αὐ- 
τοῖς xal τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, φημὶ δὴ τὸν Χρι- 
στόν. Οἰκοδόμοι γὰρ ὄντες τῆς Σιὼν, ἀπεδοχίμαζον 
αὐτόν * καίτοι Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς - « Ιδοὺ τίθηµι 
εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν λίθον ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, 
ἔντιμον, » χαὶ ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, ob μὴ xac- 
αισχυνθῇ. Αλλ’ ὡς ἔφην, οἱ τῆς Σιὼν οἰχοδόμοι τὸν 
ἐχλεχτὸν, καὶ ἔντιμον ἀπεδοχίμασαν λίθον. « E? hy 
εἰς χεφαλὴν τίθεται γωνίας. » Βεδασίλευχε γὰρ ἑθνῶν, 
xai τῶν kx περιτομῆς ὁ Χριστὺς, οὓς xal ἔχτισεν 
εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν sipfjvnv διὰ τοῦ 
σταυροῦ, xal ὥσπερ τινὰ γωνίαν συνείρων εἰς ὁμο- 
Ψυχίαν ἓν πνεύµατι. Γέγραπται γάρ: « Ὅτι τοῦ δὲ 
πλήθαυς τῶν πιστευσάντων ἣν καρδία καὶ quy 
µία.» Ἐπειδὴ δὲ σύμμορφοι γεγόνασι δι ἁγιασμοῦ 


conveniebat, communemque calamitatem omnibus 
per orbem mortalibus prsnuntiari, Ad vos itaque 
sermo est, inquit, qui Jam eo stuporis venistis, ut 
judicium, hoc est, justitiam detestemini, et legen 
ad scleniam bosam probe ducentem pervertatis. 
Ad vos, qui csdibns et sanguine per scelua effuso 
insiaurari posse Sion, et Jerusalem inclytam οἱ 
conspicuam reddi forsitun arbitramini. Sed zquius 
erat illos cogitare eversores fore potius, quanquam 
.ad edificationem εἰ emendationem constitutos, 
velut nimirum et gregum przefectos, sacerdotesque, 
et custodes legum a Deo lectos. 

Vere autem Sion in sanguinibus everterunt. 
Oceiderunt enim prophetas, et universorum Domi- 


D num, Christum, iuquam, illis addiderunt. Nam cum 


essent zediflcatores Sion, ipsum reprobarunt; quan- 
quam Deo aperte dixerit : « Ecce pono in funda- 
menta Sion lapidem elecium, angularem, pretio- 
sum δν et credens in eum non confundetur. Sed, 
ut dixi, zdificatores Sion electum et pretiosum 
lapidem reprobarunt. « At enim in caput anguli 
factus est **. » 449 Regnavit enim super gentes 
et cireumcisos Christus, quos et in unum novum 
hominem condidit, faciens pacem per crucem, et 
quasi unum angulum jn concordiam spiritus conne- 
etens. Scriptum est enim : « Quia multitudinis cre- 
dentium cor erat unum et anima una **. » Quo- 
niam autem per sanctificationem et fidem summo 


iA v, 26 Beqq.; χει 1 seqq. €3 Act. v, M, ο [sa. XXVIII, 16, ο Matth. XX, 14. ΄ e Act. 
? . 
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et pretioslesimo snguiari lapidi conformes facti sunt, A καὶ πίστεως τῷ ἀκρογωνιαίῳ xa ἐντιμοτάτῳ, χαλῶς 


et bene et sapienter diviuus Petrus scribit : « Kt 
ipsi tanquam lapides vivi superzdificamini domus 
spiritualis, in templum sanctum, in babitaculum Dei 
in Spiritu **, » Habitat enim Deus in cordibus cre- 
dentium. Et de ipsia alicubi per os prophete dicit : 
« Inhabitabo in eis, et inambulabo, et ero eorum 
Deus, et ipsi erunt mibi populus *'. » 


Vgns. 11-12. Duces eorum cum muneribus judica- 
bant, et sacerdotes eorum cum mercede respondebant, 
et prophete eorum cum argento divinabant, et auper 
Dominum requiescebant, dicentes : Nonne Dominus 
in nobis est ? Non venient super nos mala. Idcirco 
propter vos Sion quasi ager arabitur, εἰ Jerusalem 


καὶ σοφῶς xai ὁ θεσπέσιος Υράφει Πέτρος «Καὶ 
ὑμεῖς ὡς λίθοι ἐἑποιχοδομεῖσθε ζῶντες, οἴχος xvtv- 
ματικὸς εἰς vabv ἅγιον, elc κατοιχητήριον τοῦ Go 
ἐν Πνεύματι.» Κατῴχησε γὰρ ὁ Χριστὸς, tv ταῖς 
πῶν πιστευόντων κχαρδίαις. Καὶ περὶ αὐτῶν ποὺ 
φησι διὰ προφήτου φωνῆς, ὅτι « Ἐνοιχῆσω tv αὖ- 
τοῖς, χαὶ ἐμπεριπατήσω, xal ἔσομαι αὐτῶν Gk, 
χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί pot λαός.» — 

Οἱ ἡγούμενοι αὐτῶν μετὰ Oper ἔχρινον, xal 
ol lepsic αὐτῶν' μετὰ μισθοῦ ἀπεκρίνοντο, καὶ οἱ 
προφῆται αὐτῶν μετὰ ἀἁργυρίου ἐμαντεύοντο, xal 
ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπαγεπαύοντο, «Ίάγοντες' Οὐχὶ 
Κύριος ἐν ἡμῖν ἑἐσευ; Ob μὴ ἐπέλθῃ ἐφ᾽ tipa 
»axá. Aus τοῦτο δὲ ὑμᾶς Σιὼν ὡς ἀγρὸς ἁροτρια- 


ut pomorum custodia erii, e£ mons domus in nemus p σθήσεται, καὶ Ἱερουσαλὴμ ὡς ὁπωροφυλάκιον 


saltus, | 

XXXVI. Exsecrandum negotium, et Deo omnium 
purissimo etiam atque ctiam vehementerque exo- 
56, judicium injustum, et acceptio munerum. 
Scriptum est enim : « Accipientis munera in sini- 
bus injuste, non prosperantur vix 66, « Adeo enim 
quidam a detestanda lucri cupiditate superati sunt, 
ut pervertere justitiam et. venumdare veritatem 
pro nihilo ducant. Quemadmodum autem qui pulve- 
rem oculis accipiunt, facultate videndi imbecil« 
liore utuntur : sic et qui in Christo mutilantur aut 
debilitantur, nihil vident : munera enim, juxta 
Seripturam, « Excecant oculos sapientum, et per- 
veriont verba justorum **; » qui vero justitiam 


ἔσται, καὶ τὸ ὄρος toU olxov ὡς dAcoc δρυμοῦ. 
AQ'. Ἡδελυρόν τι χρῆμα, καὶ τῶν ὅτι μάλιστα 
κατεστυγηµένων τῷ πανάγνῳ θεῷ Χρίσις ἄδικος, 
καὶ δωροδοχία. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ε Δαμθάνονκ 
δῶρα ἐν κόλποις ἀδίχως ob κατευοδοῦνται ὁδοί. » 
Ὕττηνται γὰρ ὧδέ τινες τῆς ἁπαράτου φιλοχερδίας, 
ὡς ἡγεῖσθαι παρ) οὐδὲν τὸ παρευθύνειν τὸ δίκαιον, 
καὶ πιπράσχειν τὴν ἀλήθειαν. Ὥσπερ δὲ xóvv λα» 
θόντες εἰς ὀφθαλμοὺς ἀτονοῦσαν ἔχουσι τῆς ὁπτας 
δυνάµεως τὴν ἑνέργειαν, οὕτω χἀχεῖνοι τὴν εἰς Χρι- 
στὸν δεχόµενοι πῄρωσιν, ὅτι τὰ γὰρ δῶρα «'Exw- 
φλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, καθὼς γέγραπται, καὶ X» 
μαίνεται ῥήματα δίχαια ^ ε οἱ δὲ δὴ τὸ δίχαιον παρευ- 
θύνοντες, τῶν θείων ἀξμομάτων «b εἰλικρινὲς die 


adulterant, in divinse dignitatis sinceram elegantiam (5 χοῦσι κάλλος. Πρέπει γὰρ µόνῳ τὸ χρίνειν θεῷ, xii 


injuries reperiuntur. Solum quippe Deum decet 
judicium. Et hoc sciens beatus Moses ait : « Non 
aceiples personam in judicio, quia Dei judicium 
est **, » Ast qui se ad inique judicandum exercet, 
tantum non divinum et altissimum tbromum inva- 
dit, et in ipsam ineffabilem gloríam se peccare sciat, 
qua recte et juste judicare novit. Dei enim judicium 
est, ut dicebam. Ad bae nefarium plane est, pieta- 
tem quasstus oecasionem facere "', et res divinas 
acquirende pecunie viam arbitrari, Video enim 
quemadmedum inaccusatos haud 499 preterest 
prophetam, et sacerdotem, mercedem captantes, 
ut consulentibos renuntiari juberent,  vellentne 
mereedem eti munera afferre. Puto autem pseudo- 
prophetarum, et non prorsus seeundum legem, ac 
vere sacerdolio fungentium : sed qui solerent in 
tales bonores callide irrepere, et gloriam istam 
pretio sibi comparare, mentionem bic denuo induci. 
Neque enim sanctus propheta, seu verus sacerdos, 
bujusmodi deliciis animam suam obetringeret. 
Deinde eum aie peecarent, inquit, super Dominum 
requiescebant dicentes : « Nonne Dominus est in 
nobis ? Non venieot super nos mala. » Erat quidem 
sine controversia in Israel omnium Dominus ; eruit 
ipsos e miseriis JEgypuis, in terram promissionis 


οὐ ] Petr. 1,5..." Levit. xxvi, 12; 1l Cor. vi, 16. 


T. "I Tim. vi, 6. 


τοῦτο εἰδὼς ὁ µακάριος ἔφη Moore: « 00 Más 
πρόσωπον kv χρίσει, ὅτι fj χρίσις τοῦ Θεοῦ iet.» 
Ὁ δὲ χρίνειν ἄδιχα μεμελετηχὼς, μονονουχὶ v 
θείων, καὶ ὑπεριάτων ἅπτεται θρόνων, xai εἰς ab 
την ἴστω πεπλημμεληχὼς τὴν ἀπόῤῥητον δόξαν, 1 
χρίνειν οἵδεν ὀρθῶς, καὶ δικαίως. θεοῦ γὰρ ἡ xpls«, 
ὡς ἔφην. Πάνδεινον δὲ πρὸς τούτῳ χαὶ τὸ χέρδονς 
ἀφορμὴν ποιεῖσθαι τὴν εὐσέδειαν, καὶ πορισμὺν 
ἡγεῖσθαι τὰ παρὰ Θεοῦ. Ορῶ γὰρ ὅπως ἀχαταιτίατο 
οὐκ bd προφήτην, καὶ ἱἑερέα μισθοφορεῖν ἑθέλοντα, 
ὡς τοῖς προσιοῦσιν ἁπαγγέλλεσθαι λέγειν, εἰ δᾗ προσ” 
χοµίζειν ἕλοιντο μισθούς τε χαὶ δῶρα. Οἶμαι δὲ ὅτι 
Φενδοπροφητῶν ὁ λόγος διαµέμνηται πάλιν εἰς 9 
παρὸν, καὶ οὐχὶ πάντως ἱερουργούντων ἐκ νόμου, 
xai ἀληθινῶς, ἀλλ᾽ olg Ἶν ἔθος τὰς τοιάσδε τιμὰς 
ὑποτρέχειν, καὶ ὠνητὴν ξαυτοῖς πεποιῆσθαι τὴν 
δόξαν. Οὐ γὰρ ἂν προφήτης ἅγιος, Ίγουν ἱερες 
ἀληθῶς, τοῖς τοιοῖόδε πταίσµασι τὴν ἰδίαν ἔνοχο 
καθίστη ψυχἠν. Elva, τοιαῦτα πλημμελοῦντες, φῖ” 
σὶν, ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο, λέγοντες" « Ub) 
Κύριος kv ἡμῖν ἐστιν; OÓ μὴ ἐπέλθῃ xaxà ἐφ' ἡμᾶς. 
"Hv μὲν γὰρ ὁμολογουμένως iv τῷ Ἱσραῦλ ὁ τω 
ὅλων θεὺὸς, ἐξείλετο δὲ αὐτοὺς τῆς ἐν Αἰγύπιῳ τό” 
λαιπωρίας, εἰσχεχόμιχεν εἰς τὴν γῆν τῆς ἑ αγγελίας, 
κρείτνους, καὶ ἀλχιμωτέρους ἔδειξεν ἐχθρῶν. Αλλ 


5 Prov, xvu, 25. * Deut. xvi, 19. "* Deut. 1, 
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ἔδει που πάντως ἐννοεῖν, ὅτι πλημμελοῦσι δεινῶς, À introduxit, hostihus potentiores ae fortiores osten- 


καὶ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις Exvónow πατεγνωσµόνοις, οὐκ 
ἂν ἠνέσχετο συνεῖναι Θεός. ᾽Ασύμδατον γὰρ τῷ βε- 
6ἠλψ τὸ ἅγιον, xal ἀσυναφὲς τῷ ῥυποῦντι τὸ χαθα- 
póv. Ὅτι τοίνυν μάταια πεφρονήχασιν, οξηθέντες, 
δει χἂν &l τῆς φαυλότητος slav. ἐργάται, κἂν 6pdy 
ἕλοιντο τὰ παντὺς ἐπέχεινα xaxou, συνέσται πάλιν 
αὐτοῖς οὐδὲν ἧττον θεὸς, ἐξ αὐτῶν ἐπιγνώσεαθαί 
φησι τῶν συµθησοµένων. « Ἀροτριασθήσεται μὲν 
γὰρ ἡ Σιών, » ἔσται δὲ «ὡς ὁπωροφυλάχιον » 1 δια- 
6όητος Ἱερονσαλὴμ, τουτέστιν, Ἀρημωμόνη, xai χατ- 
εστραμµένη. Καὶ αὐτὸ δὲ « τὸ ὄρος τοῦ οἴκου, » τουν- 
ἐστιν, ὁ ἐφ᾽ ὀψηλοῦ γηλόφου νεὼς, « εἰς ἄλσος δρυ- 
μοῦ, » ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι, θηρίων ἀγρίων ἐγχύλωμα, 
xai δραχόντων χειαί. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσι, xol 
τοῖς ὀρυμοῖς κατοιχοῦσιν οἱ Opec, χαὶ τὰ τῶν ἔρπε- 
τῶν ἀτίθασσα γένη, οὕτω xoi kv. τοῖς ἠρημωμένοις 
τῶν τόπων, xal ἔνθαπερ πολλὰ λίαν φαίνοιντο τὰ 
συμπεπτωχότα. 

Συµθέθηχε δὲ ταυτὶ τοῖς τῶν Ἰουδαίων δήµοις, ὅτι 
χαὶ εἰς αὑτὸν πεπαρῳνῄήχασι τὸν Ἐμμανονήλ. Τότε 
γὰρ, τότε διολώλασι παντελῶς, xal λίθος οὐ µεμµέ- 
νηχεν ἐπὶ λίθῳ, χατὰ «ἣν τοῦ Σωτῆρος φωνῆν. Αρό- 
αιµος δὲ ἡ yf] καὶ ταῖς γηπονοῦσιν ἐπιτηδεία δέδειχται 
λοιπὸν ἡ πάλαι σεπτὴ, καὶ ἀξιάγαστος Σιών. Πλὴν 
ἱστέον, ὅτι θεὸς ἕσται χαὶ ἓν ἡμῖν, οὐ πίστιν ἔχουσι 
µόνην, οὐδὲ οἷον ἐπ᾿ αὐτὸν ἀναπαυομένοις διὰ τοῦτο, 

ἀλλ’ εἰ προαγένοιτο τῇ πίστει καὶ τὸ ἐξ ἔργων εὐδο- 
χιμεῖν. « Ἡ γὰρ πίστις χωρὶς ἔργων vexpá ἐστι, » 


χατὰ τὸ (εγραμμένον. Συνθεόντων δὲ τῶν ἔργων τοῖς 


τῆς πίστεως ἀγαθοῖς, τότε δὴ, τότε xal συνέσται 
θεὺς, xai ἀναῤῥώσει ῥᾳδίως, xaX φίλους ἠγήσεται, 
καὶ ὡς γνησίους εὐφρανεῖ, xal παντὸς ἁπαλλάξει 
χαχοῦ. 

ΚΕΦΑΛ. Δ’. 


Kal ἔσται ἐπ ἑσχάεων τῶν» ἡμερῶν ἐμφανὲς 
τὸ ὄρος οἵχου Κυρίου, ἔτοιμον ἐπὶ. tv κορυφὴν 
τῶν ὀρέων, καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν 
βουγῶν, xal σπεύσουσι πρὸς αὐτὸν Aaol, xal 
πορεύσονται ἐπ αὐτὸν ἔθνη πο.λὰ, καὶ ἐροῦσι: 
Δεῦτα, ἀν αθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, καὶ εἰς τὸν 
olxov τοῦ 8500 ᾿Ιακὼδ, καὶ δεἰξουσιν ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα ἐν ταῖς τρἰδοις 
αὐτοῦ. 

ΛΖ7’,. Zaqghc ἓν τούτοις ὁρᾶται λοιπὸν τῆς ἐξ ἐθνῶν 
Ἐχκλησίας ἡ προαγόρευσις. Ἐκ µέσου γὰρ ὥσπερ 
εγενηµένου τοῦ χατὰ σάρχα Ἱσρα]λ, καὶ θυσιῶν 
πεπαυµένων τῶν χατὰ τὸν νόµον, ἹἈρεμούσης δὲ xai 
μρωσύνης τῆς ἐξ αἵματος τοῦ Asut, xal αὐτοῦ δὲ 
λοιπὸν τοῦ διαδοἠτόν χατεμπρησθέντος vel, xai τῆς 
Ἱερουσαλὴμ χαθῃρηµένης, ἀνέδειξεν ὁ Χριστὸς τὴν 
ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίαν, xai ὡς Ev λοίσθῳ καιρῷ, τουτ- 
ἐστιν ἐπὶ αυντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου" τότε γὰρ γά- 
Ίονε xa0' ἡμᾶς. Ὄρος δὴ αὖν ἀνομάζει τὴν Ἐκχλη- 
σίαν, « ftc ἁστὶν οἴχος θεοῦ ζῶντος.» Ὑψηλὸν δὲ, 
ὅτι παντελῶς χθαμαλὸν ἐν αὐτῃ οὐδέν : ἀλλ᾽ αἴρεται 


"* Luc, xix, 94... !* Jac. i, 30, 


dit. Cogitare nibilominus oportebat omnino, gravt- 
ter peccantibus, et ob hujuscemodi nefanda facinora 
demnatis neutiquam adesse Deum. [Inconveniens 
enim profano sanctum, et intaetile sordenti quod 
purum 'est, Vanas igitur fuisse cogitationes Ίρεο- 
rum, quamvis eum improbitate commerciam Itsbe- 
rent, et supra modum nequam esse vellent, nihilo- 
minus Deum eum ipsis, ut ante, faturum, ex ipsis 
eventis cognituros inquit, « Arabitur enim Sion ; » 
eri autem « ut pomorum custodis » Ill» laudata 
Jerusalem, boe est, desolata et diruta. Kt ipse 
« mons domus, » hoc est, in sublimi colle templum, 
« in nemus salins; » perinde ac si dicat, ferarum 
agrestium lestibula, οἱ draconum spelunez. Sicut 
enim in montibus et saltibus habitant bellus, et 
serpentium fera genera, sic et in locis ad solitudi- 
nem redacti, et ubi multze parietine visuntur. 


Jam vero ista Judsorum genti acciderunt, quo- 
níam ipsum quoque Émmanuelem injuriis divexa- 
runt. Tunc enim revera funditus perierunt, nec 
lapis mansit super lapidem ?**, juxta vocem Salva- 
tóris, Et illa veneranda quondam stque admiranda 
Sion, terra arabilis et rusticationi idonea evasit. 
Verumtamen sciendum, Deum etiain In nohis fore, 
non fidem solam babentibus, nec velut in ipso pro- 
pterea requiescentibus : sed si fidei bonorum quoque 
operum ornamenta eopulaverimus. « Fides enim 
sine operibus mortua est, » ut scriptum exstat 7». 
Operibus autem cum bonis fldei conspirantibus, 
tunc, tunc et Deus aderit, οἱ facile nos refecillabit, 
et amicos ducet, et ut legitimos exhilarabit, et ab 
omni malo liberabit. 


&25& CAP.1V. 


Vas. 1,2. Et erit in diebus novissimis manifestus. 
mons domus Domini, praparaius super verticem mon- 
tium, εἰ elevabitur super colles, et festinabunt. ad. 
eum populi, et ibunt gentes multo, et dicent ο Venit, 
ascendamus in. montem Domini, et in domum Dei 
Jacob, et ostendent nobis viam ejus, et ambulabimus. 
in semitis ejus. 


XXXVII. In verbis ipsis, jam nunc Ecclesise ex 
gentibus eongreganda predictio perspicue apparet.. 
]sraele enim secundum carnem velut. sublato e 
medio, sacrifieiisque in lege prsescriptis cessanti- 
bus : deserto item sacerdotio familie Levitics, et 
ipso demum templo illo fsma nobili exusto,et Blero- 
solyma destructa, Cbristus Ecclesiam ex gentibus 
instituit, et velut in novissimo tempore, hoc est, in 
fine hujus seculi, tunc enim nostri similis factus 
est. Montem ergo appellat Ecclesiam, « qua est 
domus Dei viventis '*, » Sublimem vero, quoniam 
in ea humile 4ο depressum prorsus nihil est, sed. 


7? | Tim. ut, 05. 


divinorum dogmatum notitia, seblime tollitnr; ipsa 
preterea vita jusilficatorum in Christo, et saneti- 
fieatorum in Spiritu, alte smüificata est. Non enim 
reperitnr in illis. qGod in terram pronum spectet, 
εἰ usque ad brutorum animalium nataram abjectum 
sit, quod nimirum etiam in iis qui sunt de circum- 
cisione, videre queas : illes enim amor careoslium 
el turpis quxstue subegit, e:ediam insuper injusta- 
rum, et alioerum qwamplurimorum  peceatorum 
damnati sunt, « Qui autem sunt Jesu Christi, juxta 
vocem divini Pauli, carnem suatw crucilixerünt cum 
yitiis αἱ coneupiscentii$ **. » Α desiderio autem 
cumulaundarum oput sic abhorrent, ut libere excla- 
mantes audire possis : « Habentes alimenta, et qui- 
bus tegamur , his contenti erimus. Nam qui volunt 
divites fleri, incidunt in tentationem, et in laqueum 
diaboli, et desideria muita, et inutilia, quz» mergunt 
liomipes in interitum et perditionem '*.» Tantopere 
item czdibus abstinent, ut ferientibus in maxillam 
dexteram przebeant et sinistrani **. Montem vero 
οἱ aliter aceipere licet, Ecclesiam seilicet. cum 
Grecorum dogmatibus comparatam. Illi namqué 
Jopides, et ligna, et ipsam creaturam adorare opor- 
tere stolidissime docéut. Hzc natura et vere Deum 
A9 qui totam lianc universitatem architectatus 
est, et ut bene sit, conservat, et. ut Deus, omnium 
yerum est Dominus, liquido cognosei facit. Eleva- 
tum porro montem Domini super mohtes et colles, 
esseque préeparatum, quasi jn loco undequaque 
conspicue cossitam et positam esse signi(icat, Nam 
quod in monte positum est, ex omni parte cernitur, 
oculisque objicitur, et nulli fortasse, quanquam 
procul absenti, ignotum est. Cupidissime autem ad 
illam properaturos, propheticus sermo celare de- 
monstrat. ldipsum testatus est, et verum esse pro- 
bavit eventus. « Festiuabunt enim , inquit, ad illum 
populi,» haud dubium quin ad domus Dominum, ad 
Christum videlieet. Et quid dicent? « Venite, as- 
cendamus ad montem Domini, et ad domum Dei 
nostri : et ostendent nobis viam ejus, et ambulabi- 
mus In ea. » Audis quomodo quasi hostibus terga 
dantes inter se hortantur, dícuntque, « ascenda- 
mus. » Recte enim et prudenter dixerim, humilita- 
tis et abjectionis Grecorum dogmatum non igna- 
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6:6 
À piv ὑψφοῦ τῶν περὶ Θεοῦ δογμάτων τῇ γνώσει, bn 
ὅται δὲ xat αὐτὸς ὁ Μος τῶν ἐν Χριστῷ δεδιχαιν» 
µένων, xai ἡγιασμένων Ev Πνεύματι. Οὐ Τάρ ἐστι 
kv αὐτοῖς τὸ χαμαιῤῥιφὲς, καὶ πεπατηµένον εἰς Cun, 
καθάπερ ἀμέλει xo ἐπὶ τῶν Ex περιτομῆς xoti 
τις ἂν. Οἱ μὲν γὰρ ἠέτηνῖαι φιλοσαρχίας, xal 11κ- 
µάτων αἰσχρῶν, ἡλίσχοντο δὲ φονῶντες din, 
πλείσταις τε ὅσαις xaX ἑτέραις πλημμελείαις ἕνα. 
ε Οἱ δὲ τοῦ Ἰησοῦ Χρισὲοῦ, χαθώς φησι ὁ θεσκέσας 
Παῦλος, τὴν σἀρχᾶ ἐσιαύρωσαν οὖν οοῖς παθήµαι 
xu ταῖς ἐπιθυμίαις.» ἨΜεμισήχασι δὲ οὕτω χρῆπι 
πλουτεῖν, ὥστε καὶ ἀναχεχραγότων bx παβῥησίας 
ἑκαῖοι τις ἄν, « Ἔχοντες διατροφὰς, xal σχεπάσματε, 
τούτοις ἀρχεσθησόμεθα, Οἱ δὲ βουλόµενοι πλουτεῖν, 
ἐμπίπιουσιν εἰς πειρασμὸν , xaX παγίδας , χαὶ im. 
D θυµίας πολλᾶς, xaX ἀνονῆτους, af ττνες βυθίζωπ 
τοὺς ἀγθρώπους εἰς ὄλεθρον, xaX ἀπώλειαν. ν Ἄγ- 
εότήχασι δὲ ὧδε τοῦ φονᾷν, ὥστε xal τοῖς valeo 
εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα , στρέφειν xal τὴν ἑτέρει, 
“Ορός δ ἂν νοοῖτο xai ἕτέρων fj Ἐκκχλησία wi; 
Ἑλλήνων παραδαλλοµένη δόγµασιν. El μὲν rip Vt 
θοις, χαὶ ξύλοις, καὶ αὑτῃ δὲ τῇ κτίσει χρΏναι προδ- 
χυνεῖν ἀσυνετώτατα δογµατίζουσιν. Ἡ δὲ καθίστ- 
etw ἐναργη τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς ὄντα θεὺν, & 
τόδε τὸ σύμπαν διετεκτήνατο, xaX πρὺς τὸ e) dva 
δυνέχει, xal ἔστι τῶν ὅλων Κύριος ὡς θεός. Ἐπίρμ 
Yt μὴν τὸ ὄρος Κυρίου Ez? ὄρη τε καὶ βουνοὺς, επί 
τε ἔτοιμον, τὸ οἷον ἓν περιφανείᾳ πολλῇ χεῖσθαί a 
xai εἶναι διὰ τούτου σηµαίνει. Περίοπτον γὰρ sb ἐν 
δρει χείµενον, ἔτοιμόν τε λίαν ἰδεῖν, xal οὐδενί πω 
τάχα xa τῶν ἀποχειμένων ἀγνοούμενον, ὅτι δ xs! 
µάλα προθύµως διῴττειν ἔμελλον ἐπ) αὐτὸ, ἕναμε- 
µήνυχεν ἓναργῶς τῆς προφητείας ὁ λόγος. Μεμαρ- 
τύρηχε δὲ τοῦτο, xaX ἀτρεχὲς ὃν ἀπέφηνε xal aii 
τῶν πραγμάτων ἡ ἔχδασις. «€ Σπεύσουσι γὰρ, ον, 
ἐπ᾽ αὐτὸν λαοὶ, » δῆλον δὲ ὅτι τὸν τοῦ οἴχου Δεσπότη, 
τουτέστι τὸν Χριστόν. Τί δὲ καὶ ἐροῦσι; (Aim, 
ἀναδῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου χαὶ εἰς τὸν οἶκον τού 
θεοῦ ἡμῶν, xaX δείξουσιν ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, χαὶ 
πορευσόµεθα ἓν αὐτῇ. » Αχούεις ὅτι προτροτάδιν 
ἀλλήλοις διαχελεύονται, τὸ « ἀναδῶμεν » λέγοντες. 
Ὀρθῶς τε xal νουνεχῶς: φαίην Y&p ὅτι τῶν παρ 
Ἓλλησι δογμάτων τὸ χθαμαλὸν, καὶ χατεῤῥιμμένο 
οὐχ Ἠγνοηχότες τὸ ᾿Αναθῶμεν λέγουσιν, ὡς Uy» 


ros, illud Ascendamus exclamare, ut deinceps in D λοιπὸὺν ἀναθρώσχοντες, ὅσον ἥχει εἰς ἑννοίας ἐπί t 


altum exsillentes , quod ad cognitiones de eo qui 
natura et vere Deus est, pertinet. Appetunt porro 
jasdtiam, et sitiunt discere viam Domini. Quin- 
etiam perstudiose in ejus semitis ingressuros polli- 
centur. Quinam autem horum doctores et monito- 
Yes sint? Qui,nisi discipuli Salvatoris, quibus man- 
datum est divinitus, ad quos Christus dixit : « Eun- 
tes, docete omnes gentes, bapüizantes eos in 
fomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, docentes 
eós servaré omnia quecunque mandavi vobis 113) 


Vas. 5. Quia de. Sion exibit lex, et verbum Do- 


ti φύσει, καὶ ἀληθεῖ ὄντι Θεῷ. T'Alyovsat δὲ τὶς 
δικαιοσύνης, καὶ δεδιφήχασι μαθεῖν τὴν ὁδὸν Κνρίω. 
Καὶ 65 χαὶ ἰέναι χατεπαγγἑλλονται, xal λίαν Eom 
δασµένως, Ev ταῖς τρίδοις αὐτοῦ. Καὶ τἶνες ἂν εἷεν 
ol τῶν τοιούτων εἰσηγηταί; "Ἡ δηλονότι τοῦ Σωτῆρο 
oi μαθηταὶ, οἷς τὸ θεῖον ἐγχεχείρισται πρὀστάγμαι 
πρὸς οὓς ἔφη Χριστός" « Πορευθέντες μαθητεύσατι 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς elc τὸ ὄνομα vri 
Πατρὸς, xaX τοῦ Υοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὃν- 
δάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἑνετειλάμῃν 
ὑμῖν.» 


"Οτι ἐκ Σιὼν ἐξελεύσρται νόμος, καὶ «έτος 
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COMMENTARIUS IN MICILEAM PBOPHETAM. 


Kuplov ὁξ Ἱαρουσαλήμ. Kal «puoi ἀναμέσον A mini de Jerusalem. Et jwdicabit inter. popuios mul- 


λαῶν xoAlor, καὶ éAérCe, ἔθνη loxopà, ἕως εἰς 
ΤΗ» μακράν. 

AH'. Ai µυρίαι τε χαὶ ἀναρίθμητοι τῶν ἐθνῶν 
ἀγέλαι, αἱ βαδίζουσαι μὲν ἐπ᾿ ὄρος Κυρίον, τοντέστι, 
τὴν Ἱερουσαλὴμ , Ὑλιχόμεναί τε μαθεῖν τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, xal δι αὐτῆς ἱέναι προθύµως ὑπισχνούμε- 
ναι, τὴν αἰτίαν ἐνθάδε φασὶ, τοῦ μὴ θέλειν ἔτι µο- 
νονουχὶ φελεῖσθαι τῷ νόµῳ, xe προστρέχειν "lou- 
δαῖσμφ. Hob μὲν γὰρ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας, 
ἔτι τῶν κατὰ τὸν νόµον ἑστώτων ἐθνῶν, προσῄεσάν 
τινες τῶν πεπλανηµένων, xal τοῖς τῆς εἰδωλολατρίας 
χαχοῖς ἑῤῥῶσθαι φράζοντες, εἶτα τὴν σάρκα περι- 
τεμνόµενοι, τοῖς τῶν Ἱουδαίων ἔθεσί «& καὶ νόµοις 
bati» ἑσπούδαζον. Αριθμοῦ δὲ χρείτνων παρ) αὐτοῖς 


tos, et arguet gentes. fories, usque in terram. longin- 


XXXV. immense et innumerabiles gentium 
caterve, petentes montem Domini, boc est, Jeraea- 
lem, eupientesque discere viam Domini, δὲ per eam 
se ituras alocriter promittentes, causam boc loco 
exponwnt eur nolint ulira legia. p«enz veetigales 
fleri, et ad judaismum aecurrere. Ante adventum 
quippe Salvatoris, stantibus adhuc gentium legibus 
et institutis, quidam de errori servientibus accede- 
bant, et idololatrise nocumentis valere jussis, cat- 
nemque cireumcisi, Judseorum moribus etlegibus se 
dicsbant. Talium apud eos innumera multitudo 
visebatur. Itaque Salomon Hierosolymis 88 tem- 


4 τοιάδε πληθύς. Καὶ γοῦν ὁ Σολομῶν, ὅτε «by iw B plum illud augustum meditans, centum quinqua- 


tolg Ἱεροσολύμοις ἀνορθοῦν ἑσχέπτετο ναὺν, ἐχατὸν 
xai πεντήχοντα χιλιάδας λαοτόµων τε καὶ ἑργατῶν, 
xai τῶν προσηλύτων προεχειρίζετο᾽ γέγραπται γὰρ 
οὕτως ἐν ταῖς Παραλειπομένοις. Τύπος ἦν ἄρα µν- 
ατηρίαυ «5 δρώμενον ἔμελλον γὰρ ἀναδείμασθαι τῷ 
θεῷ «by ἀληθῆ, xal Ππαρίοπτον ναὺν, τουτέστι τὴν 
Ἐκκχλοσίαν, οὐχ Ἰουδαῖοι δὲ μᾶλλον, ἀλλ’ οἱ ἐξ ἐθνῶν, 
tbv Lv τῷ κρυπτῷ περιφέραντες Ἰουδαῖαν, καὶ περι- 
τομὴν ἔχοντα οὐ τὴν àv. σαρχὶ μᾶλλον, ἀλλά τὴν ἐν 
πνεύματι. Οὐκοῦν rob μὲν τῆς ἐπιδημίας προσῄεσάν 
τινες τῶν εἰδολολατρῶν, xal τοῖς Ιουδαίων διέξων 
γόµοις. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεδείχθη λοιπὸν «b ὄρος τοῦ 
Κυρίου τὸ περίοπτον ἀληθῶς, ἐπ αὐτὸ 5b μᾶλλον 
ἔενται, χαἰροντές τε χαὶ λέγοντες' « Ὅτι ἐκ Σιὼν 
ἐξελεύσεται νόμος, χαὶ λόγος Κυρίου ἓᾷ Ἱερουσαλήμ.) 
Ἐοίχασι δὲ βούλεσθαι δηλοῦν, χἀχεϊῖνό που διαχεχρα- 
γέναι οαφῶς, ὡς ἔρημος ἔσται χαὶ αὐτοῦ νόµου Σιὼν, 
χαὶ γυμνὴ τῶν θείων λόγων ἡ Ἱερουσαλήμ. Otovel 
γάρ πως ἐχπεφοίτηχεν αὐτῶν ὁ δι’ ἀγγέλου. λαληθεὶς 
λόγος θεοῦ. Κατήργηται γὰρ dj σχιὰ, xal πέπανται 
τὰ ἐν τόποις, ἀνῄρηνται δὲ καὶ αἱ θυσίαι, xal πάντα 
λοιπὺν τὰ διὰ Μωσέως συµπαπέρασταί πως, ὅσον 
fixe εἰς τὸ γράμμα gnat. "Ov δὲ ἔμελλεν ὁ Χριστὸς 
χρίναι τε καὶ διελέγχειν ἔθνη πολλὰ, μονονουχὶ προ- 
φητεύουσι, xal προαγορεύουσε χρίναι τα xot ἑλέγ- 
ye ^ ὅχως τε, xaX τίνα τρόπον, εἰπεῖν ἀναγκαῖον, 
Ἀγναπείθων γὰρ τῶν τῆς πλανήσεως ἀπέχεσθαι ερό- 
κων, xai χαταδειχνὺς ἑναργῶς, ὅτι σπεύδουσιν εἰς 


ginta millia lapicidarum, et operarum, proselyto- 
rumque delegit : sic enim in Paralipomenis legi- 
mus'*, Sane quod tum agebatur, typus erat οἱ 
&dumbratio mysterii : verum enim et undique spe- 
ctabile templum, puta Ecclesiam, Deo constructuri 
erant,non Judei magis quam qui ex gentibus essent, 
eum qui in'abscondito est Judzeum circumferentes : et 
circumcisionem habentem non illam quz in carne,sed 
quz in spiritu est. Itaque anteadventum quidam ido- 
lolatrz ad Judsos se conferebant, eorumque legibus 
vivebant. Ast ubi postea mons Domini, vere con- 
Spicuus exhibitus est ac demonstratus, majore ejus 
cupiditate exarserunt, gaudentes et dicentes, « Quia 
de Sion exibit lex, et verbum Domini de Jerusa- 
lem. » Videntur autem velle significare, et illud 
non obscure prociamare, et Sion ab ipsa lege deser- 
tum, et Jerusalem divinis oraculis nudatum iri. 
Quodammodo enim ab ipsis abscessit lex, et sermo 
Dei habitus per angelum. Umbra siquidem eva- 
cuata est, et quie per typos gerebantur, desierunt, 
sacrificia sublata sunt, et omnia demum Mosaica 
quantum ad litteram, inquam, simul finita sunt. 
Quoniam autem Christus judicaturus et redargu- 
turus erat gentes multas, aliquo modo prophetant, 
et prenuntiant, judicaturum quidem, ac redargu- 
torum; quomodo autem et qua ratione id facturus 
sit, dicere necesse est. Suadens enim abstinere 
erroribus, et manifeste ostendens eos properare ad 


ἀπχώλειαν, el μὴ ἅλοιντο βιοῦν ὀρθῶς, xaX τῶν ἁρ- p perniciem, nisi velint recte vivere, veterumque 


χαίών πλημμελημάτων ἁπομάττεσθαι τὰ ἐγχλήματα, 
xplvec «s xa ἑλέγχει τρόπὀν «wá, καὶ οὐχὶ µόνον 
ἔθνος ἓν, « Ἁλλ' ἕως εἰς μαχρὰν γῆν, » τουτέσιτι͵ 
µέχρι τερμάτων τῆς ὑπ) οὗρανόν' πανταχοῦ γάρ 5 
σωτήριος ὑμνεῖται λόγος. εΚηρυχθήσεται γὰρ, qnot, 
τὸ Εὐαγγέλιον τοῦτο kv. ὅλῳ τῷ κόσμῳ. » Ἔοιχα δὲ 
σι χαὶ ἕτερον ἡμῖν ἰσχνὸν, xai χεχρυμμµένον goctf- 
ριον ὁ προφητιχκὸς ὑποφαίνειν λόγος. Αφηγεῖται γὰρ 
ὥσπερ τινὰ Oh τρόπον ol ἓξ ἐθνῶν εἰσδεχθεῖεν ἂν, 
χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην ἀφέντες πλάνησιν βαδιοῦν- 
ται λοιπὸν ἐπὶ ο) ὄρος τοῦ Κυρίου, τουτέστι, τὴν 
Ἐχκλησίαν. "Ex Y&p τοι, φησὶν, τῆς ἄνω Σιὼν, καὶ 


79 H Paral. n, 17. "* Mattb, xxvi, 15. 


peccatorum maculas abstergere, judicat, et redar- 
guit quodammodo,nee unam gentem duntaxat, «Sed 
usque ín terram longinquam, » hoc est, usque ad 
terminos orbis terrarum : ubique enim salutis ver- 
bum predicatur, « Przdicabitur Evangelium hoc, 
inquit, in toto mundo "*, » Videtur autem prophe- 
ticus sermo adhuc aliud subtile et oecoltum myste- 
rium subostendere. Narrat enim quasl quo pacto ex 
gentibus venientes verbum Dei recepturi, desertoque 
errore antiquo, deinceps ad montem Domini, hoc 
est, ad Ecclesiam aecessuri sint. Nam ex superne 
Sion, inquit, οἱ Jerusalem quz sub intelligentiam 


"t 
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cadit, egredietur lex, et verbum Domini. Devenit A τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ ἐξελεύσεται 96poc, καὶ λό- 


enim ad'nos de colo Verbum Dei, faciamque est 
nobis lex, et legislator, et ipsum « [judicabit . iater 
populos multos, et redarguet gentes fortes in ter- 
ram longinquam. » Quid autem sibi velit, « judica- 
bit, et arguet, » dicam quod mibi in mentem venit. 
427 Tyraunidem in omnes exercebat Satanas, ot 
uga cum nequam poliestatibus suis touim sub sole. 
mundum oppugnabat, omnibusque avaritia su 
jugo imposito, mortalium genus a Deo segregabat. 
Sed apparuit nobis Deus, ut scriptum esi 55; visus 
est aliquando bonus pastor **, οἱ seductos ejus avi- 
ditati eripuit, seduetores condemnavit, οἱ qui no- 
cuerant, eos redarguit, hoc est, principatus et po- 
testates principis mundi &&culi hujus, « Spiritualia 


γος Κυρίου. Καταπεφοίτηχε γὰρ εἰς ἡμᾶς ἓξ οὗρανῶν 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόχος. "Oc καὶ γέἐγονεν ἡμῖν νόµος τα xal 
νομοθέτης, xai αὐτὸς « χρινεῖ ἀνὰ μέσον λαῶν πολ 
λῶν, xal ἑλέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ εἰς γῆν μακράν. » Τί 
ὃ) ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, « χρινεῖ, καὶ ἑλάγξεε, » κατά 
q5 τὸ εἰς νοῦν ἦχον pio. Τετυράννευχε κατὰ πάντων 
ὁ Σατανᾶς, καὶ ὁμοῦ ταῖς σὺν αὐτῷ δυνάµεσι πονη- 
ραῖς τῆς og! «ov χατεστρατεύετο, xal πᾶσιν ἐπιθεὶς 
τῆς πλεονεξίας τὸν ζυγὸν, ἀπεθουχόλησε Θεοῦ «b τῆς 
γῆς γένος. ᾽Αλλ' ἐπέφανεν ἡμῖν θεὺς, κατὰ τὸ ys- 
γραμμµένον, ὤφθη λοιπὺν 6 ἀγαθὸς ποιμὴν, καὶ τῆς 
μὲν ἐχείναυ πλεονεξίας ἐξείλετο τοὺς πεπλανηµόένους, 
κατεδίχασε δὲ τοὺς πλανήῄσαντας, χαὶ διήλεγξε cox 
ἡδιχηχότας, τουτέστι, τὰς ἀρχᾶς, τὰς ἐξουσίας τοῦ 


nequitiz, in coelestibus **. » Et hoe nobis Christus B χοσµοκράτορος τοῦ ali vec τούτου,ε τὰ πνεύματα τῆς 


ipse imanifesiat, cum ait : « Nunc judicium est 
mundi. Nunc princeps hujus mundi ejicietur foras. 
Et ego, si exaltatus fuero, omues traham ad ime 
ipsum**,» Jus enim dixit populis multis et innumera- 
bilibus, nempe injuste habitis, et justificavit eos in 
miseratione et fide. Ejecit autem principem hujus 
mundi, eta dominatu in nos abegit, ut nefarium et 
homicidam, ut totum orbem sibi vindicare conatum 
redarguens. Redargute sunt cum illo omnino alix 
fjuoque daemoniorum gentes, olim infesta et validz, 
nec urbem circumeuptes, sed usque in terram longin- 
quam, hoc est, usque ad fines orbis disperssm. 
Terram enim velut distribuerunt, nee mortalium 
quisquam illorum perversitatem effugere poterat. 


πονηρίας ἓν τοῖς ἑπουρανίοις. » Καὶ τοῦτο ἡμῖν αὐτὸς 
ὁ Χριστὸς χαθίστησιν ἑναρχὲς, λέγων’ « Νῦν χρίσις 
ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου. Nüy ὁ ἅρχων τοῦ κόσμου τοῦ- 
του ἐχθληθήσεται ἔξω. Κάγὼ ἐὰν ὑψωθῶ, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » Δεδίκαχε γὰρ πολλοῖς, καὶ 
ὀναριθμήτοις λαοῖς, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς Ἠδιχημένοις, 
καὶ δεδιχαίωχε μὲν αὐτοὺς kv ἑλέῳ, xal πίστει. "Ex- 
6έδληχε δὲ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, xai «fc 
καθ᾽ ἡμῶν ἀπεσόδησεν ἀρχῆς, ἑλέγχων ὡς ἀνόσιν, 
ὡς ἀνθρωποχτόνον, ὡς πλεονεχτήσαντα τὴν ὑπ' οὐ- 
ῥανόν. Συνηλέγχοντο δὲ αὐτῷ πάντως που. χαὶ τὲ 
ἕτερα τῶν δαιµονίων ἔθνη, τὰ πάλαι δεινά τε xo) 
ἰσχυρὰ, χαλ οὐ lav περιφοιτῶντα πόλιν, ἀλλ ἕως εἰς 
γῆν paxpàv χατεσκεδασµένα, τουτέστι, μέχρι περά- 


των τῆς ὑπ' οὑρανόν. Διενείμαντο γὰρ ὥσπερ τὴν γῆν, καὶ οὐδεὶς ἣν ὅλως τῆς ἐχείνων δυστροκίας 


ἄπειρος. 


VgRs. 4. Et concident gladios suos im aratra, εἰ 5 Kal καεακόχουσι τὰς ῥομμαίας αὐτῶν d 


spicula sua in falces, et non ultra tollet. gens conira 
geniem. gladium, ei nequaquam discant. wlira  belli- 
gerare. Et requiescet. unusquisque. sub vile sua, et 
unusquisque sub ficu sua, et ποπ erit qui exterreat, 
quia o8 Domini omnipotentis locutum est heec. 


XXXIX. Omnia in Christo nova facta sunt ; et 
verum dicit Paulus : « lu Christo nova creatura, et 
vetera Lransierunt δὲ. » Transiit enim in melius, et 
ipsa rerum conditio, non amplius bella, et pugnas 
patiens, quz profecto propter omne genus calami- 
tatis quod apportant,nemini non intolerabiliter ve- 
niunt. Nam instrumenta belli ad usum operum a 
rusticis transformari, et unumquemque requiesce- 


ἄροερα, xal τὰς (Q6)rac αὐτῶν εἰς δρέπανα, xal 
οὐκ ἔτι οὗ μὴ ἄρῃ ἔθνος ῥομφαίαν, καὶ οὐ μὴ 
µόάθωσιν ἔτι πολεμεῖν. Καὶ ἀναπαύσεζαι ἔκαστος 
ὑποκόάτω duzélov αὐτοῦ, xal ἕκαστος ὑποχάτω 
συκῆς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοθῶν, διόςι τὸ 
στόμα Κυρίου παντοκρἀταρος ἐλάησε ταστα. 
ΑΘ’. Πάντα γέγονεν àv Χριστῷ καινά καὶ ἄλη- 
θεύει λέγων ὁ Παῦλος, ὅτι « &v Χριστῷ xai χτίσις, 
xai τὰ ἀρχαῖα παρῇῆλθα. » Μετακεχώρηχε yàp ἐπὶ 
τὸ ἄμεινον, xal αὑτὴ ἡ τῶν πραγμάτων xatáataon, 
οὐχέτι πολέμους, xai µάχας ἀὠδίνουσα, δύσοιστον 
ἔχοντα, καὶ παμμόχθηρον ἀληθῶς κατὰ πάντων tip 
ἔφοδον. Τὸ γὰρ µεταπλάττεσθαι μὲν τὰ πολέμου, 
πρὸς ἔργα Υηπόνοις, καὶ ἕχαστον δὲ ἀναππαύερθαι, 


re, sicut ait propheta, « sub (icu » atque etiam sub D καθώς qna ὁ προφήτης, « ὑποχάτω συκῆς ἰδίας, ν 


ε vite sua, 2 et neminem esse « qui exterreat, » 
quid aliud nobis indicat, quam altam et pereunem 
pacem, et otium ab armis fore? Qua temporibus 
adventus completa sunt. Proinde Christus ipse aic- 
bat : « Pacem meam 498 do vobis **. » Quando 
autem aut quomodo mundo pax contigit? Post- 
quam Romanorum principatus, imperiumque cla- 
rissimum orbem terrarum subegit, sub unum jugum 


xaX μὴν xal « ἀἁμπέλου,» µηδένα τε εἶναι € τὸν &- 
διττόμενὀν, » cL 6h ἕτερον ἡμῖν ὑποφήνειεν ἂν, ἡ ὅτι 
βαθεῖά τις ἔσται, xat ἄληχτος d) εἰρήνη, καὶ xax 
ἀπόλεμος; Τετέλεσται δὲ ταυτὶ χατὰ τοὺς ἐπιδημίας 
καιρούς. Καὶ γοῦν αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Χριστός ' εΕἰ- 
ρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. » Πότε δὲ, ἢἡ πῶς x2 
ἡ ἐν χόσµῳ Ὑέγονεν εἰρήνη; Ἐπειδὴ γὰρ της ὑκ 
oüpavby χατεκράτησε λοιπὸν ἡ τῶν Ῥωμαίων ápp 


* Tit, um, δ. *!Joan. x, 14, 11. ** Ephes. vi, 12. ** Joan. xm, 31, 32. " Ill. Cor. v, H. 


ϱ joan. xiv, 27. 
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164 


xal εὐχλεεστάτη βασιλεία, συνηνἐχθησάν τε χαὶ ὑφ᾽ A gentes universe conducte 46 ἀθτίασας, el. armis 


ἕνα ζυγὸν γεγόνασι τὰ ἔθνη πάντα, xal κατέληξαν 
μὲν τοῦ πρὸς ἄλληλα πολέμου, ἑτράποντο δὲ πρὸς τὰ 
τῆς εἰρήνης ἔργα , δῆλον δὲ ὅτι mph; Υεωπονίας, 
ἔχαστοί τε ἀσφαλῶς τὰς ἑαυτῶν οἰχοῦσι πόλεις. 
Οὕπω μὲν γὰρ τῆς Ῥωμαίων χειρὸς χατακρατούσης 
αὐτῶν, πόλεμµοί τε xaX ἐξαναστάσεις χωρῶν τε xal 
πόλεων γεγόνασι πανταχοῦ, xa προὔκειτο μὲν τοῖς 
ἐθέλουσιν οὓς ἂν ἕλοιντο καταδῃοῦν, ἄγειν τε xa 
φέρειν τὰ ἑτέρων ὡς νενιχηκόσι, xaX fy ἀνάγχη τοῖς 
τοῦ πολέμου σχεύεσιν ἑἐνηρμόσθαι χαλῶς τοὺς iv 
ἑχάστῃ χώρᾳ τε xai πόλει, καὶ µελέτην ποιεῖσθαι τὰ 
ταχτιχὰ , σφίσι τε αὐτοῖς ἑπαμύνειν xai τέχνοις, 
Ἐπε,δὴ δὲ ἠδρύνθη λοιπὸν dj τῆς βασιλείας ἰσχὺς, 
πέπανται τὰ τοιάδε, xal τοῦ πολέμου τὰ σχεύη σκε- 


vicissim depositis, et ad opera paeis, ad agrionltn- 
ram videlicet, converse sunt, singulique suas ur- 
bes tuto. habitarunt. Antequam enim sub manu οἱ | 
potestate Romanorum essent, ubique bella fervebant, 
et regionibus urbibusque mutuo pellebant, licebat- 
que volentibus populando vexare quos liberet, et 
aliena tanquam victoribus: diripere : et cujusque 
regionis atque urbis indigenas scienter arma tra- 
ctare, et in inilitia exerceri, seque liberosque suos 
defendere oportebat. At ubi postea imperium est 
corroboratum, ista desierunt, et instrumenta belli- 
ca in bipennes, et falces, et vomeres, et aratra mi- 
grarunt, et iu alia quz»dem hujusmodi deinceps 
mutata sunt. 


πἀάναι, xal δρέπανα, καὶ μὴν, καὶ ἄροτρα  veyóvaow, καὶ εἷς ἕτερα ἅττα τὰ τοιάδε λοιπὺν µετ- 


επλάττοντο. 


Ei δὲ δή τις ἕλοιτο πνευματικῶς τοῖς προκειµένοις Β Quod οἱ quis ista spiritualiter. intueri velit, in- 


προσδθαλεῖν, συνῄσει πάλιν, ὅτι kx τῆς ἰδίας ἡμῖν 
ἡμερότητος εἰρήνην βραθεύοντος Χριστοῦ, xal χατ- 
αργοῦντος τὰς ἀρχὰς, xaX τοὺς πάλαι µαχομένους 
τοῖς ἐθέλουσιν εὐσεδεῖν, κατελήζαμεν δειµάτων, ἔξω 
τε γεγόναµεν ἑφόδου, xal μάχης, τετραμµένοι τε 
πρὸς γεωργίαν τῶν πνευματικῶν, χαὶ τοὺς τῆς δι- 
Χαιοσύνης χαρποὺς συναγείροµεν, ἀναπεπαύμεθά τε 
λοιπὸν ὑποχάτω συχῆς, xal ἀμπέλου. Καὶ συχῆ μὲν 
ἔσται γλυχύτητος σύμθολον, ἄμπελος δέ γε τῆς von- 
τῆς εὐφροσύνης. Γλυκὺς γὰρ λίαν τοῦ Σωτῆρος ὁ 
λόγος, xat χατευφραίνειν εἰδὼς καρδίαν ἀνθρώπου, 
xatà τὸ γεγραμµένον. Τλνχεῖα δὲ 65 πρὸς τούτῳ xai 
εὐφροσύνης ἑπίμεστος ἡ εἰς τὸ μέλλον ἑἐλπὶς, ἣν ἓν 
Χριστῷ πεπλουτήχαμεν. 


telliget przeterea, Christo ex sua benignitate pacem 
nobis dispensante, et principatus quique olim ple- 
tati deditos lacessebant destruente, terroribus expe- 
ditos impressionem, et pugnam evasisse, ad spiri- 
tualiumque agriculluram conversos, justitis fru- 
ctus colligere : et in posterum sub βοι et vite re- 
quiescere. Αο ficus quidem dulcedinis, vitis gau- 
dil, quod mente cernitur, symbolum esto. Predui- 
cis enim est sermo Salvatoris, et qui noverit exhi- 
larare cor hominis, uL seriptum est ***. Duicis 
iem et letitia plena futurorum spes, qua in Chri- 
to ditati sumus. 


"Ott πάντες οἱ Aaol πορεύσονται, ἕκαστος τὴ C vans. 5. Quia omnes populi ibunt, unusquisque 


ὁδὸν αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ πορευσόµεθα ἐν ὀνόμαει 
Κυρίου θεοῦ ἡμῶν εἰς αἰῶγα, καὶ éxéxewa. 

M'. Οἱ σπουδ]ν πεποιηµένοι τὸ ἀναφοιτᾷν εἰς τὸ 
ὄρος Κυρίου, καὶ ἀναμανθάνειν ἀθέλοντες τὰς τρί- 
ους αὐτοῦ, τὸ εὐήνιον ἁπαγγέλλονται, καὶ τῆς Ev 
Χριστῷ πολιτείας ἀποδέχονται τὰ αὐχήματα, xaX ὅτι 
τῶν £l; εὐσέθειαν σπουδασµάτων παντὶ σθένει µετα- 
ατοιῄσονταε, διὰ τούτων ἡμῖν εὖ µάλα χατασηµαἰ- 
νουσιν. Ἕχαστος Yàp, φησὶ, τῶν bv πἆσῃ χώρα τε 
καὶ πόλει, fjv ἂν αὐτὸς ἕλοιτο διαστείχοι spl6ov, 
διαδιῴη δὲ aD χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν, f] καὶ εὖ ἔχειν 
ὑπειλημμένον. Ἡμῖν δὲ φροντὶς ὁ Χριστὸς, xal τρί- 
6ον ὀρθὴν ποιησόµεθα τὰ αὐτοῦ θεσπίσµατα , συµ- 
θαδιούµεθα δὲ ὥσπερ αὐτῷ, καὶ οὐχὶ δη µόνον εἰς 
αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα χαὶ παρφχηµένον, ἀλλ᾽ ἔτι 
πολὺ xal ἐπέχεινα. ᾽Ατρεχῆς ὁ λόγος. Οἱ γὰρ νυνὶ 
συµπάσχοντες, συνελεύσονται διαπαντὸς, xal συν- 
δοξασθήσονται, χαὶ συµμδασιλεύσουσι. Φροντίδα γε 
μὴν ποιοῦνται Χριστὸν οἱ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης 
προτιθέντες οὐδὲν, οἱ χαταλήγοντες μὲν τῶν εἰχαίων 
τοῦ κόσµου περισπασμῶν, ζητοῦντες δὲ μᾶλλον τὴν 
δικαιοσύνην, καὶ τὸ ἀνδάνον αὑτῷ, xaX τὸ διαπρέπειν 
ἐν ἀρεταῖς, ὁποῖός τις fv xai 6 θεσπέσιος Παῦλος. 
Σράφει γοῦν, ὅτι « Χριστῷ συνεσταύρωμαι. Zi» δὲ 


** Jerem. αν, 16. ** Galat. i», 19, 20, 


viam suam, nos auiem ibimus in nomine Domini Dei 
nostri in aternum, et ultra, 

XL. Qui contendunt ascendere in montem Do- 
mini, voluntque discere vias ejus, promptam obe- 
dientiam pollicentur, et praeclara vite In Christo 
instituta approbant, et se totis viribus in studia 
pietatis abituros per hsc nobis pulcherrime indi- 
cant. Unusquisque enim, iuquit, eorum qui in teta 
regione et civitate 499 sunt, quz placuerit, via 
ambulaverit, et pro arbitratu, aut prout ipsi con- 
ducere visum fuerit, vitam et mores suos instituerit. 
Nobis autem cur: est Christus, et ejus oracula viam 
rectam existimabimus, eum quo velut gradiemur 


p non in presenti modo seculo et preterito, sed 


multo etíam ulterius. Verus est sermo. Qui enim 
nunc compaliuntur, semper simul ambulabent, et 
conglorificabuntur, et eonregnabunt, Care autem 
ac sollicitudini est Cbristus iis qui ejus dilectioni 
nihil anteferunt, qui ab inanibus mundi distractio- 
nibus desinunt, magisque justitiam qusrunt, et 
quod illi placeat, et excellere virtutibus, qualis et 
divinus Paulus erat. Scribit igitur, « Christo con- 
fixus sum cruci. Vivo autem jam non ego, vivit ve- 
ro in me Christus **, » Et iterom : « Non enim ju- 


700 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. t 


dicavi me aliquid scire inter vos, nisi Jesum Chri- A οὐχέτι Evo, ζῇ δὰ ἐν ἐμοὶ Χριστός. » Καὶ xd 


stum, et bunc eruciixum 57. » 


Vxas. 0, 7. 1n die illa, dicit Dominus, congrega- 
6o contritam, et.ejectam. recipiam, et. quos repule- 
ram. Ei ponam contritam in reliquias, εἰ repulsam 
in. gentem potentem, et regnabit Dominus super. eos 
in monte Sion ex quic et usque in seculum. 


XLI. Spe omni minime excidere posse Israelem, 
rursum docet. Contritus quidem fuit, et rejectus 
sive propter plurimam impietatem explosus, ut- 


pote adversarius Dei, et idolorum cultor, exsecrau- 


dus et profanus, et homicidii criminibus non pa- 
rum obnoxius. Occiderunt enim prophetas **, οἱ 
postremo ipsum universorum Salvatorem ot Libe- 
ratorem in crucem egerunt ; verumtamen propter 
patres misericordiam et salutem consecute reli- 
quie **, [αρίς sunt in gentem magnam. Ειομίπι 
multitudinem in Christo justificatorum, gentem 
maximam intelligi, verum el. omnino zquum est. 
Excellentia autem, et ob que in admirationem ve- 
nire possit, suut ejus bona animi, et bonestamenta 
cordis, .hoc est, sanctificatio, spes in Christum, ger- 
mana fides, admirabilitas virtutis, stupenda patien- 
tia, eL regnum esse ipsius Christi, et ipsi adhzrere 
magistro. « Unus enim magister noster Christus δν.) 
Ubi sutem mortui resurrexerint, « Et nos qui vi- 
vimus, qui relinquimur, simul cum ipsis rapiemur 
in nubibus in occursum Christi in aera : et sic sem- 
per 430 cum Domino erimus **. » Montem autem 
Sion supernam Jerusalem appellat, primogenitoruim 
matrem, in qua et una cum Christo erimus. 


Vgns. 8. EJ tu, turris gregis squalidi, filia Sion. 
Ad te veniet οἱ ingredietur principatus primus, re- 
gnum ex Babylone filie Jerusalem, 


XLI. Qus mansuetudinis opera sunt, his qui la- 
bores toleraverunt, nuntiantur. Ait porro se con- 
tritam olim suscepturum, et in gentein magnam 
positurum. Verumtamen accusat interea, et quod 
prorsus erumnosa evaserit, contritlaque οἱ abjecta 


« O2 γὰρ ἔχρινά τι εἰδέναι ἐν ὑμῖν, εἰ p Ἰησοῦν 
Χριστὸν, xai τοῦτον ἑσταυρωμένον. » 

'Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, «Ἰόγει Κύριος, συγάξν 
τὴν συγτετριµµένην, καὶ τὴν ἑξωσμένην εἰσδὲ- 
ἔομαι, καὶ οὓς ἁπωσάμη». Καὶ θήσομαι τὴν cvy. 
τετριµμένηγ εἰς ὑπόλειμμα, καὶ τὴν ἁπωσμένην 
εἰς ἔθνος δυγατὸν, xal βασωεύσει Κύριος ix 
αὐτοὺς ἐν δρει Eur ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τοὺς αἰώνας. 

ΜΑ’. "Οτι τῆς ἐλπίδος ἠχιστά γε διολισθήσειεν ἂν 
ὁλοτρόπως ὁ Ἰσραὴλ, ἀποφαίνει πάλιν. Συνετρίδη 
μὲν γὰρ, γέγονα δὲ χαὶ ἁπόπεμπτος, fj vovv ἀποθέδιη- 
ται διὰ πολλὴν ἄγαν ἀσέθειαν' θεοµάχος yàp καὶ εἰ- 
δωλολάτρης, βδελυρός τε xai βέδηλος fv , xai ci; 
τῆς µιαιφονίας ἐγχλήμασαιν οὗ μετρίως ἑνισχημένας, 
Απεχτόνασι γὰρ τοὺς προφήτας , εἶτα τελευτῶντες 
καὶ αὐτὸν ἑσταύρωσαν τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα χαὶ 
Λυτρωτὴν, πλὴν ἠλέηται διὰ τοὺς πατέρας, xai 
σέσωσται τὸ κατάλέιµµα, γἐγονέ τε xal el; ἔθνος 
μέγα. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἔθνος ἂν wi 
πάμμεγα, xaX µάλα εἰχότως, ἡ τῶν ἓν Χριστῷ δεὰ- 
καιωµένων ἁγία πληθύς. Ἐφξαίρετα δὲ αὗτης, χαὶ 
tX ἐφ olg ἂν ἔχοι τὸ χρῆναι θαυμάζεσθαι, τὰ εἷς 
γοῦν ἀγαθὰ, τὰ εἰς χαρδίαν αὐχήματα, τουτέστιν, ὁ 
ἁγιασμὸς, ἡ εἷς Χριστὸν ἐλπὶς, τὸ ἐν πίστει qr 
σιον, τὸ τεθαυµασμένον bv ἀρεταῖς, τὸ ἀξιάγασιον 
ἐν ὑπομονῇ, xaX τὸ ὑπ᾿ αὐτοῦ βασιλεύεσθαι τοῦ ρι- 
στοῦ, xal αὐτὸν ποιεῖσθαι χαθηγητἠν. « Ες τὰρ 
ἡμῶν χκαθηγητὴς ὁ Χριστός. » Εἰ δὲ δῇ xal ἐγερθεῖον 
οἱ νεχροὶ, « Καὶ ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιλειπόµενο 
ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγῆσόμεθα ἓν νεφέλαις ες 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xal οὕτως πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα, » Ὄρος δὲ Σιὼν τὴν ἄνω γιὰ 
Ἱερουσαλὴμ, τὴν τῶν πρωτοτόχων μητέρα, ἐν f κ 
αὐτῷ σννεσόµεθα τῷ Χριστῷ. 

Καὶ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώδους, θυγάτηρ 
Σιών. ἸΕπὶ σὲ ἤξει καὶ εἰσελεύσεται ἀρχὴ ἡ 
πρώτη, βασιλεία àx Βαθυ.λῶνος τῇ θυγατρὶ Te 
povcaAi|p. . 

MB. Ἐξαγγέλλεται μὲν τὰ ἐξ ἡμερότητος τὰ: 
πεπονηχόσιν. Ἔφη δὲ ὅτι χατὰ καιροὺς εἰσδέξεται 
τὴν αυντετριµµένην, θἠσει τε αὐτὴν καὶ εἰς ἔθνος 
μέγα. Πλὴν αἰτιᾶται τῷ μεταξὺ, καὶ ὅτι τεταλαιπώ- 
pnxsv ὅλως, συνετρίθη τε xai ἀποθάθληται, χατ- 


sit, utiliter exprobrat, Nam, ut beatus Paulus ait : D ονειδίζει χρησίµως. Ὡς yàp ὁ µαχάριος ἔφη Παῦλος 


« Tristia secundum Deum poenitenüam in salu- 
tem slabilem operatur **. » Percutit igitur ex cha- 
vitate, et quoniam cura illi non fuit ne quidquam 
duram et acerbum sponte sua εἰ ultro experiretur, 
ideo eam objurgatione ferit. Gregis autem squalidi 
turrim Sion, siye ipsam Jerusalem nominat, veluti 
cum alífeotu dicens, et tantum non tristis ejus causa, 
O Sion, sive Jernsalem, misera (ilia, o mearum 
ovium miserum et obseurum habitaculum, expoue- 
ris omnino etiam invita inimicis. Veniet enim, ve- 
niet, el npe mylto post tempore, super ie reguorum 


«'H κατὰ θεὺν λύπη µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν μετα» 
µέλητον ἐργάζεται. » Πλήττει 0h οὖν ἐξ ἀγάπις, 
καὶ ὅτι οὐ μετὸν οὐδενὸς τῶν λελυπηχότων elg πεῖραν 
ἑλθεῖν ἐθελουσίοις εἰς τοῦτο καθιχεῖτο ῥοπαῖς. Πα- 
μνίου &b πύργον αὐχμώδους τὴν Σιὼν, ἤγουν χαὶ 
αὐτὴν ὀνομάζει τὴν Ἱερουσαλὴμ, olovel πως Ev foc 
λέγων, μονονουχὶ δὲ xal ἐπιστυγνάξων avi. Ὢ 
Σιὼν, Ίγουν Ἱερουσαλὴμ, ἀθλία θυγάτηρ, ὦ τῶν kr» 
προθάτων ἅθλιον, καὶ ἀφεγγὲς ἐνδιαίτημα, xp 
χείσῃ δὴ πάντως xal οὐκ ἑθέλουσα τοῖς tpe. 
"Hg γὰρ, feet, καὶ οὐκ εἰς μακράν, ἐπὶ gol τῶν 


*' | Cor. n, 2. ** Lue. xi, 19-59, "isa, x, 22; Rom. ix, 31. ** Μαιν, xxi, 10. *! T Thess. ῦν 


46. ** Ii Cor. vij, 10. 
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&vt γῆς βασιλιιῶν ἡ προὔχουσα, xai εὐσθενεστέρα. A terrestrium prscipuum et robusilus, nempe Baby- 


τουτέστιν, 4j Βαθυλωνίων. Πύργον δὲ αὐχμώδη, xax 
σχοτεινὸν ἑνδιαίτημα τὴν Σιὼν ἀποκαλεῖ, tov τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ πάντας τοὺς bv αὐτῇ olov ἓν 
σκότῳ περιπατεῖν, &mb τοῦ μὴ βούλεσθαι λύχνον 
ὥσπερ τινὰ ποιεῖσθαι καὶ φῶς τὸν τοῦ Θεοῦ νόµον, 
καὶ τὺν παρ) αὐτοῦ φωτισμὸν εἰσδέχεσθαι κατὰ 
νοῦν. "Hv γὰρ οὕτω, xal οὐχ ἑτέρως, xai ravi 
δύνασθαι διάττειν ὅδὺν, χαὶ βόθρον ἀποφοιτᾷν, xoi 
διαπηδᾷν ἁμαρτίαν, xoX τοῖς μεταξὺ περιπίπτονυσι 
μὴ περιπταίειν χαχοῖς. 

Ἑάλλωμεν 55 οὖν xaX ἡμεῖς αὐτοὶ λέγοντες πρὸς 
τὸν Θεόν’ « Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς µου, tf] ποτε 
ὑπνώσω εἰς θάνατον, yf) ποτε εἴπῃ ὁ ἐχθρός * Ἴσχνσα 
πρὸς αὑτόν. » Φωτὶ γὰρ τῷ θείῳ χαταυγασμµένοι, 
καὶ τῆς ἄνωθεν παρὰ θεοῦ σοφίας Ἱλαθόντος εἰς 
νοῦν τὸ σέλας, ἀνάλωτοι μὲν ἑσόμεθα τοῖς Σχθροῖς, 
διεκδύνοντες τὰ Ex θείας ὀργῆς, ἐν καλῷ δὲ ἑσόμεθα 
«τῆς ἄνωθεν εὐθυμίας, xal ἓν Χριστῷ Oh πάντως 
εὐημερήσομεν. 

Kal vi» ἵνα cl ἔγγως xaxá; M3) βασιλεὺς σὺκ 
ἦν év σοί; ἢ βουλή σου ázosro, ὅτι xatexpá- 
τησάν σου ὠδίγες, ὣς τικτούόσης; "Uie, καὶ 
ἀνδρίῶν, καὶ Εγγιζε, θυγάτηρ Σιὼν, óc τἰκεουσα, 
διόει νῦν ἐξελεύσῃ àx πόλεως, καὶ κατασκηνό- 
σεις ἐν πεδίῳ, καὶ ἣξεις ἕως Βαδυλῶγος. 'Exsi- 
6εν ῥύσεταί σε, καὶ ἐκεῖθεν «υτρώσεταί σε Κύ- 
pioc ὁ θεός σου, àx χειρὸς ἐχθρῶ» σου. 

ΜΙ», ᾿Αφίξεται μὲν οὖν ἐπὶ σὲ, φηοὶ, ἀρχὴ 5$ 


lonjiorum. Turrim autem squalidem, tenebrosum 
habitaculum Sion, sive Jerusalem nuncupat, qued - 
omnes ejus íncolte velat in tenebris ambulent, quia 
nolint tanquam lucernam et lumen sibi facere legem 
Dei, et illuminationem ejus in pectus admittere. Sie 


enim, et non aliter et tutam ab errore viam cur- 


Tere, et foveam vitare, et transílive peccatum, et in 
incidentia mala non offendere licebat. 


Cantemus itaque et nos,fdicentes Deo : «Tllumina 
oculos inéos, ne unquam obdormiam in morte , n» 
quando dieat inimicus meus: Prevalui adversus 
eum **, » Lumine enim divino collustrati, et, su- 
perno fulgore sapieritize divinz in animum accepto, 
capi ab hostibus non peterimus, et poenas ira divi- 
na effugiemus : bonum autem supernz jucundilatis 


'"possidebimus, et in Christo plane ex sententia ac 


feliciter vivemus. 

WVens. 9, 10. Et nunc quare cognovisti mala ? 
Numquid res non erat in te, aut consilium tuum per- 
dit, quia obtinuérunt te dolores ut parturientis? Do- 
le, et viriliter age, et appropinqua, &S31 filia Sion, 
u! pariens, quia nunc egredieris ex civitate, et habi- 
«abis in campo, et venies usque Babylonem. Inde li- 
berabit te, el inde redimet te. Dominus Deus tuus de 
manu inimicorum tuorum. 

XLIH. Veniet igitor ad te, inquit, prineipatus 


πρώτη. Πλὴν τἰς ἄρα ἐστὶν ἡ πρόφασις, δι’ ἣν τοῖς C primus. At enim qux est oceasio propter quam 


οὕτω δεινοῖς περιθραύῃ xaxolc, fiyouv τοῖς xaxouy 
εἰωθόσι, φημὶ 55 ταῖς τοῦ πολέμου συμφοραῖς; « Mh 
ἄρα σοι βασιλεὺς οὐκ Ἶν; » "H οὐ µεµελέτηκας βου- 
λεύεσθαι σοφὰ, xat ἀρίστας σὺν σαυτῇ ποιεῖοθαι τὰς 
σχέφεις; Ὑποπλήττει δὲ πάλιν «εοὐφνῶς, χαὶ χατ- 
ονειδίζει πλαγίως ὡς καὶ ἀσύνετον χομιδῇ, καὶ Gen 
προσχρούειν οὗ παραιτουµένην. Καὶ τίς -6 'τρόπος, 
Βραχυλογήσας ἐρῶ. Βεδασίλευκα pàv γὰρ τῶν ἐξ 
Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἐν ἀρχῇ, µεσιτεύοντος τοῦ 
πανσόφου Μωσέως, εἶτα μετ) ἐχεξνον Ἰησοῦ τοῦ Ναυῃ 
παραληφθέντος εἰς στρατηγίαν. Elea διὰ τῶν κατὰ 
χαιροὺς ἀναδεδειγμένων κριτῶν, xal μετ) ἐχείνους 
διὰ τοῦ µαχαρίου Σαμουήλ. Ἐχόντων δὲ ὧδε τῶν 
πραγμάτων αὐτοῖς, καὶ ἐν τάξει τῇ παναρίστῃ xet- 


adeo diris conflictare "malis, seu belli ealamitatl- 


bus, inquam, in quibus est efflictio ? « Num igitur 


tibi rex non erat? » Annon studuisU tibl. sapienter 
consulere, et 'optime providere ? Subobjurgat rur- 
sum dextere, et exprobrat obiíque, ut magnopere 
insipienti, et Deum offendere non recusanti. Mo- 
dum breviter declarabo. Regnabat in Israel princl- 


pio universorum Deus, mediatoré et internuntio 
'Mose sapientissimo ; deinde post ipsum Jesu Nave 


in militis ducem assumpto; postmodum per tem- 


'pora ereatis Judicibus, et post illos beato Samuele. 


Cum res eorum lunc eursum tenerent, et florereat 
maxime, miseri in semet dire consuluerünt, ab- 
Jectoque jugo regni Dei, ad beatum Samuelem 


µένων, πικρὰ καθ) ἑαυτῶν ol δείλαιοι πεφρονήχασιν. D adierunt cum his verbis: « Ecce tu senulsti, et filii 


Ἀποσειόμενοι δὲ τῆς ὑπὸ Θεοῦ βασιλείας τὸν ζυγὸν 
προσῄεσαν, λέγοντες τῷ µαχαρίῳ Σαμουήλ’ «Ἰδοὺ 
σὺ γεγήραχας, xat οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται τῇ ὁδῷ 
σου, xat νῦν χατάστησον ἐφ᾽ ἡμᾶς βασιλέα, δικάζειν 
ἡμᾶς, καθὼς xai τὰ λοιπὰ ἄθνη. Καὶ fv, φησὶ, πονη- 
pb» τὺ ῥῆμα kv ὀφθαλμοῖς Σαμουἡλ, ὡς εἶπε. Ab; 
ἡμῖν βασιλέα δικάζειν ἡμᾶς. Καὶ προσηύξατο Σαμουἡλ 
πρὸς Κύριον xol εἶπε Κύριος πρὸς Σαμουήλ’ 
"Άκονε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ, καθὼς ὃν λαλῄήσωσι πρὸς 
σὲ, ὅτι o6 σε ἐξουθενήκασιν, ἀλλ ἡ ἐμὲ ἐβουθενήχασι, 
τῷ ph βασιλεύειν ἐπ) αὐνῶν.» Elta τοῦ µαχαρίου 
Σαμου]λ τὸ δικαίωµα τῆς βασιλείας καταγγἑλλοντος 


99 Ῥμ]. xis, 4, δ. ** 1 Reg. vin, 5, 6, 


beato Samuele jus regis illis annantiante , 


tui non ambulant in viis tuis; οἱ nuuc constitue su- 
per nos regem, ut judicet nos, sicut et reliquze ha- 
bent nationes. Et displicuit sermo in oculis Sa- 
muelis, inquit, eo quod dixissent : Da nobis re- 
gem qui judicet nos, Et oravit Samuel ad Domi- 
num ; et respondit Dominus Samueli, Audi vocem 
popoli in omnibus qua Joquuntar tibi; non enim te 
abjecerunt, sed me, ne regnem super eos **. » Deinde 
multos- 
qne admodum terrores illis íncutienté. ct ab bd- 
jusmedi frivolis. et impiis 'commentatlonibus acer- 


rime revocante, nibilominos urgenant, dicentes : 
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.« Nob, sed rex erit super nos, et erimus nes sicut A αὐτοῖς, καὶ πολλοῖς ἄγαν καταπτουῦντος δείµασιν 


οἱ cmtera gentes, et judicabit nos rex uoeter, et 
egredietur anie faciem nostram, et pugpabit bellum 
nostrum **, » [taque vetera illa et periculosa consilia 
in memoriam illis redigit, et quodammodo dissimu- 
lanter casum eorum irridet, aitque: « Quomodo 
cognovisti mala ?* Àn non erat tibi rex? an consi- 
lium tuum periit? » Noune petivisti regem, inquit, 
cum diceres : « Egredietur ante faciem nostram, 
et bellum nostrum bellabit? » 434. Nonne igitur 
bene tunc consuluisti? Ecce rerum evenuis consi- 
Jium tum quam commodum et necessarium fue- 
rit ostendit. Abjecisti jugum regni Dei. « Ecce ob- 
tinuerupt te dolores ut parientis. Dole igitur, et vi- 


riliter age, filia Sion. » Rursum morata egt oratio. p 


Ait enim: O bona filia, patiens esto ad dolores, dura 
ad molestias; appropinqua ad partum : hoc est, non 
longe aberis ab lis que expeluntur, sed velut mu- 
lier partui vicina jam ejulabis prz doloribus, reli- 
ctisque urbibus bene munitis, « habitabis in ten- 
terio, in campo, » et manebis, inquit, in solitudine. 
Venies autem in Babylonem ipsam. Sed enim non 
penitus consolatione destitutam relinquit : addit 
enim fuya elapsuram, et a Deo miserante transpor- 
tatam iri. 


ἀφισιάντος «€ xai µάλα γοργῶς τῶν οὕτω σαθρῶν, 
xai ἁνοσίων σχεµµάτων, οὐδὲν ἧττον ἐπεφύονο, 
λέγοντες» «Οὐχὶ, ἀλλ ἡ βασιλεὺς ἔσται ἐφ᾽ ἡμᾶς», 
καὶ ἑσόμεθα xaX ἡμεῖς χαθὼς καὶ tk λοιπὰ ἔθνη, xz; 
δικάσει ἡμᾶς βασιλεὺς ἡμῶν, χαὶ ἐξελεύσεται zg. 
προσώπου ἡμῶν, xal πολεμήσει τὸν πόλεµον ἡμῶν.ι 
Οὐχοῦν εἰς ἀνάμνησιν αὐτοὺς ἀνάφέρει τῶν ἀρχαίων 
ἐχείνων, xat ἐπισφαλῶν βουλευμάτων, xat. olo χατ- 
ειρωνεύεται τὸ συμδὰν, xal φῃσι «lox; Urn 
χαχά; Mh οὐχ ἣν σοι βασιλεύς» fj à βουλή ew 
ἀπώλετο;» O0 βασιλέα, φησὶν, ἠτήσω, λέγων" 
« Προπορεύσεται πρὸ προσώπου ἡμῶν, xal «bv τύ- 
λεμον ἡμῶν πολεμήσει.» My ἄρα χαλῶς ἐδουλεύσω 
τότε; Ἰδοὺ τῶν πραγμάτων τὸ πέρας τὴν ol Bu 
βουλὴν, ὡς ἀρίστητε εἴη, καὶ ἀναγχαία. ᾿Απόδλττον 
ἐποιῆσω τῆς ὑπὸ Θεῷ βασιλείας τὸν ζνγόν. «Tio; 
κατεχράτησάν σου ὠδίνες ὡς τικτούσης. Ὥδινε οὖν, 
καὶ ἀνδρίζου, θύγατερ Σιών. » Ἐν θει πάλιν ὁ λόγος, 
Ὦ γὰρ, χρηστὴ θύγατερ, φησὶ, τλη mah Eco xp; 
τὰς ὠδίνας, διακαρτέρει πρὺς τὰς λύπας, ἔγΥζε τῷ 
είχτειν, τουτέστιν, οὐχ ἔσῃ μαχρὰν τῶν προσδοχω- 
µένων, dXX olov ἐπίτεξ ἤδη Υυνὴ χατολολύδεις àx 
πόνων, ἀφιεῖσα δὲ πόλεις τὰς εὐπυργοτάτας, «xa 
πασχηνώσεις kv πεδίῳ, χατανλισθήσῃ, qnot, iv 


ἑρήμοις. ΑἉφίξῃ δὲ xoi εἰς Βαθυλῶνα αὐτὴν. Πλὴν ἁπαράκλητον οὖκ &d παντελῶς, προστέθευχε γὰρ, 0n 
xa ἀναφεύξεται, καὶ διαχοµισθήσεται παρὰ θεοῦ χατοιχτεἰροντος. 
Consultissimum igitur sub Deo manere, et eum CQ ᾖΚάλλιστον οὖν ἄρα τὸ ónb θεῷ µένειν xai βαει- 


regem pau, et sibi virtutem, protectorem et auxi- 
liatorem facere, ipsi seli animas cervicem submíit- 
το, ex ejus voluntate vivere, et ipsi placita, anie 
.emnia msgni ducere. Quod si hoc non faciamus, 
omnimodis Babyloniorum , qui animo comprehen- 
duntur, jugum .8ustinebimus, adversarias dico, et 
immundas polest£tes, et. primum principatum, id 
est, Satanam, el velut ejecti ex urbe sancta, cujus 
opifex et cenditor Deus est, Babyloniorum habita- 
bimus. 1n confusioue enim, et tumultu erimus, va- 
nz hujus vitse distractionibus. Babylon confusionem 
interpretatur. 

Ὕεαε. 41:10. δι nunc congregata sunt. super (6 
gentes mulia, dicentes : Exsultabimus, et inspicient 


΄λεύεσθαι χαὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι δύναμιν, ὑπερασπιστίν 
τε xai ἀρωγὸν αὐτῷ, καθυφεῖναι µόνῳ τῆς φυχῆς ον 
αὐχένα, τοῖς αὐτοῦ θελήµασι βιοῦν, xal λόγου avo, 
ἀξιοῦν τὸ αὐτῷ δοκοῦν. Ἡ εἰ μὴ τοῦτο ὄρῴπμει, 
πάντη τα χαὶ πάντως ὑπὸ νοητοὺς ἑσόμεθα Bef- 
λωνίους, ἀντιτεταγμένους λέγω, xai ἀχαθάρτας 
δυνάµεις, καὶ ὑπὸ τὴν πρώτην &pyhv, τουτέστι, τὸν 
Σατανᾶν, πόλεως δὲ ὥσπερ τῆς ἁγίας ἑξεῤῥιμμένα, 
ἧς ἴστι τεχνίτης, xat δημιουργὸς ὁ θεὺς, τὴν Baf»- 
λωνίων οἰχήσομεν. Ἐν συγχύσει γὰ», καὶ θορύδας 
ἐσόμεθα τοῖς εἰκαίοις τοῦ παρόντος βίου περισκα- 
σμοῖς. Σύγχυσις ἡ Βαδνυλὼν ἑρμηνεύεται. 

Καὶ νῦν ἐπισυγήχθησαν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ, 
λόάγοντες ᾽ Ἐπιχαρούμεθα, xal ἑπόγψονται ial 


ἐπ Sien oculi nostri. Ipsi autem non. cognoverunt co- D Σιὼν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν 


gitaiionem Domini, et non. inellezerunt consilium 
ejus, quia congregavil eos, ut manipuum aree. Sur- 
ge, et tritura eos, filia Sion, quoniam cornua tua 
penam ferrea, et ungulas tuas ponam «reas, et mi- 
nues populos mulios, et consecrabis Domino muliitu- 
dinem eorum , ei robur, eorum Domino wniverse 
terra. 


XLIV. Non semei diximus, regnum Hierosolymis 
obtinepte. Kzechia , Samaris vastitatem intulisse 
Senacherib, et cum illa multas quoque Judsese urbes 
exertisse, Deinde misit ex Lachis Habsacen, qui 
adversus gloriam Dei immodice blateravit, quando 
manu 499 angelica una nocte centum octoginta 


* ] Reg. 19, 90, ** ΙΥ Reg. xix, δῦ. 


τὸν Aor. uóv. Κυρίου, καὶ οὐ συνῆκαν cà βον- 
1ὴν αὐεοῦ, ὅτι συν ήχαγεν αὐτοὺς dc Opdryps 
ἅ-ἑωγος. Ἀνάστηδι, καὶ dAa αὐτοὺς, θυγάτηρ 
Σιὼν., ὅτι τὰ κόρατἆ σου θήσομαι σιδηρᾶ, καὶ τὰς 
óxJdc σου θήσομαι xa xác, καὶ Assztvraic Aacic 
&04Ao0U0c, καὶ ἀγαθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ zA78oc αὖ- 
τῶν, xol τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς 
Της. 

MA', Πλειστάχις ἤδη προείποµεν, ὅτι εν βᾳσι- 
ελείαν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις διέποντος Ἐζεχίου, xat- 
εδήωσε μὲν τὴν Σαµάρειαν ὁ Σεναγηρεϊµ, πολλὰς δὲ 
αὐτῇ καὶ τῆς "loubatac συνῄρηχε πόλεις. Elsa. µετα- 
πέποµμφεν ix Λαχὶς τὸν Ῥαψάχην, ὃς οὗ μετρίως 
ες θείας κατεφλυάρησε δόξης, ὅτε καὶ ἀπολώλασο 
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kv μιᾷ νυχτὶ ixacby ὁγδοήχοντα πέντε χιλιάδες &y- A quinque millia disperierunt **, Hujus bistoriz. rur- 


Υγελιχῆ χειρί. Ταυτησὶ τῆς ἱστορίας διαµέµνηται πά- 
λιν. Συνἠχθησαν γὰρ ἔθνη πολλὰ κατὰ coU, quo, 
μονονουχὶ καὶ ἀθύροντα, xal ὅσον οὐδέπω κεισοµένης 
κατορχησόµενα. Πλὴν oix ἔγνωσαν ἃ βεθούλευται 
Θεός. Συνεκοµίσθησαν γὰρ ὡσεὶ εἰς ἅλως, xat ὃδρά- 
Ὑματος δίχην τοῖς σοῖς ὑποκείσονται ποσίν.« ᾿Ανάστα 
δὴ οὖν, χαὶ ἀλόα αὐτοὺς, » χέρατα γὰρ ἕξεις σιδηρᾶ, 
καὶ ὁπλὰς χαλκᾶς, τουτέστι, δυσχαταγώνιστος ἔσῃ, 
xat ἅμαχος τοῖς ἐχθροῖς, μονονουχὶ 68 καὶ χαταπα- 
τήσεις τοὺς ἀνθεστηκότας. Ἐπειδ) γὰρ ἅλω τε xai 
ράγμµατος πεποίηται μνήμην, τετήρηχε τῇ μεταφορᾷ 
τὸν πρέποντα τρόπον, καὶ ὡς ἐπὶ µόσχου φησὶ κέρατα, 
καὶ ὁπλᾶς, ἐπεὶ οὐχ ἀνθρωπείᾳ χειρὶ δεδαπάνηνται, 
ἀλλ᾽ ἔργον σαν οἱ κείµενο, τῆς θείας ὀργῆς. Mh 
σαυτῷ, φησὶν, ἀνάφῃς τὰ ἐπὶ τούτοις αὐχήματα, 
ἀνατίθει δὲ μᾶλλον τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς τό τε 
πλῆθος αὐτὸ, καὶ τὴν ἰσχὺν τῶν ἁπολωλότων, Ἁλλ' 
οὑὐτοσὶ μὲν τῆς ἱστορίας ὁ νοῦς. θορυδήσει δὲ ἴσως 
τῶν ἐντευξομένων τινὰς τὸ οὕτως ἀγχίστροφον τῶν 
προφητικῶν κηρυγµάτων. Ἆρτι μὲν γὰρ ἠκούομεν 
λέγοντος * ε« Ἐπὶ σὲ Ίξει, καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ fj 
πρώτη βασιλεία Βαθυλωνίων, » καὶ ὁ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἡμῶν ὀγράφετο τρόπος. Elta σεσωσµένην ὁρῶμεν 
εὐθὺς, xat χαταπατοῦσαν τοὺς ἐχθρούς. Aet δὴ οὖν 
ἄρα τῆς τῶν χρόνων εὐδιαχρίτου διαστολῆς: ἔσται 
γὰρ οὕτως ἀσύγχυτος, xal σαφὴς τῶν λεγομένων ἡ 
θεωρία. Ἐξεχίου μὲν γὰρ βασιλεύοντος, ἀνέθη Σενὰ- 
χηρεὶμ κατά τῶν Ἱεροσολύμων, Elea. μετὰ Ἐξεχίου 
θάνατον, τέσσαρες Υεγόνασι βασιλεῖς, καὶ πέμπτος 
Ἐεχονίας. Τότε χαὶ πᾶσαν εἷλε τὴν Ἰουδαίαν, xai 
αὐτὰ Ἱεροσόλυμα Ναθδουχοδονόσορ, καὶ ἀπεχόμισεν 
elg αἰχμαλωσίαν πάντα. Ἰσραήλ. Γράφει δὶ σοφῶς 
τὴν ἐπὶ τούτοις ἡμῖν ἱστορίαν ὁ µαχάριος προφήτης 
Ἱερεμίας. 


ΚΕΦΛΛ. E. 


ΝΟ» ἐμφραχθήσεται θυγἀτηρ Ἑφραῖμ ἐμφραγ- 
po^ συνοχὴν Écatey ἐφ᾽ ἡμᾶς. Ἐν ῥά6δδφ xacd- 
ξουσι ἐπὶ σιαγόγα τὰς φυ.]ὰς τοῦ Ἰσραή.. 

ΜΕ’. Ἐπισυναχθήσονται μὲν γὰρ ἐπὶ Σιὼν ἔθνη 
πολλὰ, εἶτα χατορχήσεσθαι, καὶ χαταµειδιάσειν αὑτῆς 
προσδοχῄήσαντα, ἠλόηνταί τε καὶ συνετρίδησαν, θεοῦ 
τοῖς ποσὶ τῶν νιχησάντων, παραῤῥιπτοῦντος αὐτοὺς 


sum meminit. Congregatae sunt, inquit, super te 
gentes multze, tantum non ludentes super te, et jam- 
jam procubiturz pedibus insultature, Verumtamen 
non cognoverunt quid statuerit Deus. Comportati 
sunt enim velut in aream, et instar manipuli pedi- 
bus tuis subjicientur. « Surge igitur, et tritura eos : » 
cornua enim ferrea babebis, et unguias aereas, hoc 
est, inexpugnabilis et invicta eris hostibus tuis, et 
tantum non conculcabis qui resiiterint tibi. Quo- 
niam enim ares et manipuli mentionem fecit, de- 
corum metaphore servavit, et tanquam de vitulo 
cornua et ungulas dicit: siquidem non humana 
manu consampti, sed ira divina confecti erant, qui 
jacebant mortui. Ne tibl laudem istam ascribas, 


B inquit : sed consecra potius Domino universe terre, 


et multitudinem eorum, et robur interfectorum. Et 
hie quidem sensus est historie. Turbabit autem 
quosdam lectorum fortassis tanta propbeticarum 
promulgationum multabilitas. Modo quippe dicen- 
tem audiebamus, « Ád te veniet, et ingredietar 
principatus primus reguum Bubyloniorum ;.» et ea- 
. ptivitatis modus nobis describebatur, Deinde salva- 
«tam mox, δὲ hostes $uos conculcantem cernimas. 
: Proba igitur temporum distinctione opus est : aic 
-enim qu: dicuntur citra confusionem et obscuri- 
ἰάιθπι considerabuntur. Regnante enim Ezechias, 
ascendit contra Jerusalem  Senacberib. Post, Ese- 
chla mortuo, quatuor reges usque ad quintum 6ε- 
choniam intercesserunt. Tunc universam Judseam, 
et Hierosolymam ipsarà Nabuchodonosor in po- 
testatem redegit, totumque Israel captivum abdexit. 
: Quam histeriam apte beatus prophetia Jeremias 
nobis descriptam reliquit. 


* 


CAP. V. 


Vens. 1. Nunc circumsepietur filia Ephraint eepto . 
angustiam posuit super nos. In virga percutient super 
maxillam tribus Israel. 

XLV. Congregabuntur enim super Sion gentes 
coinplures. Deinde eum sperarent se illi cum irri- 
sione insultaturos, comminute et contrite sunt, 
Deo victorum pedibus eas in speciem manipuli 


ὡς bv εἴδει δράγµατος. Ἡλω δὲ, xal ἁπόλωλεν ἡ p substernente. Capta est, et periit Samaria, &9/$ et 


Σαμαρειτῶν, xai δεδαπάνηται τῷ πολέμῳ, xaX περὶ 
αὐτῆς φησι, ὡς ἐμφραχθήσεται, xal ἐνσχεθήσεται 
καθορίζοντος δηλονότι Θεοῦ τὸ ἐν συνοχῇ γενέσθαι, 
καὶ χρῆναι παθεῖν αὐτὴν. θυγατέρα δὲ τοῦ Ἐφραὶμ 
ὀνομάξει «hv. Σαµάρειαν, Ίγουν τὴν ἐν Σαμαρείᾳ 
πληθύν' ἔοιχε γάρ πως ἓν τάξει χεῖσθαι Πατρὸς τοῖς 
ὑποκειμένοις ὁ βασιλείαν πεπιστευµένος. Βεδασίλευκε 
δὲ τῆς Σαµαρείας ὁ ἐξ Ἔφραϊμ. Ἔσται 65 οὖν, φησὶ, 
περίσχετος, καὶ διεζωσµένη τοῖς τῶν πολεµίων δή- 
μοις ἡ Σαμαρειτῶν, οἳ μονονουχὶ χαὶ πατάξουσιν εἰς 
σιἀγόνας αὐτὴν, o) χεροὶ ῥαπίζοντες ἐχομέναις φει- 
δοῦς, ἀλλὰ ῥάδδοις συντρίδοντες xol χαταικιζόµενοι 
σφοδρῶς. Σημαίνει δὲ διὰ τούτου πρὸς ταῖς ἁτιμίαις 
καὶ δύποιστον ὄντα τῆς αἰγμαλωσίας τὸν πόνον. Ατι- 


bello absumpta est, ac de ea dicit, cireumseptum et 
obstrictum iri, decernente videlicet Deo, ut in. an- 
gustiam redacta omnino affligeretur. Filiam autem 
Ephraim Samariam, sive Samarim multitudinem 
notininat : videtur enim subjectis quasi loeo patris 
esse, cui. regnum committitur. Reguavit porro in 
Samaria, qui erat de tribu Ephraim. Erit igitur, 
inquit, cireumquaque septa, et cincta hostium po- 
pulis Samaritanorum regio, qui propemodum  per- 
cutient ipsam in maxillas, nón manibus cedentes, 
qua parcius verberant, sed vifgis conterentes , el 
verberantes valide. Significat per hoc, praeter igno- 
miniam laborem qnoque captivitatis intolerabilem 
fore. lynominise enim slgnum non dubium est ictue 
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in faciem. Id si per virgam intelligatur fleri, om- A µίας μὲν váp iov σημεῖον οὐχ ἀμφίδολον τὰ εἰς 


sino miserum ac servile erit. Contempta igitur 
esto, inquil, et in plagis ac doleribus, que a tribu 
Ephraim regitur Samaria. 


Sed ferleatis manes ferisbitur, aec experiesmur 
verbera, si totis viribus in nosmet iram Domini 
universitatis per actiones nefarías, et siudiosam 
conbectationem illi -'odiesortrma  exacsero, quanium 
possumus, cavebimus. Potius autom probitate illam 
honorantos felices erimus, conspicuamque ot vose 
amplectendam vitam Ltransigemus. 


[4 


Vzns. 2. Et tu, Beikiehem, domus Ephratha mi- 


ewvóvac ῥαπίσματα. El δὲ δὴ νοοῖτο xaX διὰ ῥάδδο» 
γενάσθαι, φορέσει πάντως «b. μοχθηρὸν, καὶ «b "ol 
κεῖον οἰκέτῃ πρέπον.΄Άτιμος οὖν ἕστω, φησὶ, xal iy 
αἰχίαις, xai πόνοις tj ὑπὸ τῆς φυλῆς Ἐφραῖμ fas 
λευοµένη Σαμάρεια. 

"A22 f γε τοῦ παίοντος ἀργήσει χεὶρ, ἄγευστοι & 
μενοῦμεν αἰχίας, εἰ παντὶ δὴ σθένει παραιτοίµεθα τὸ 
καταθήγειν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εἰς ὀργὰς τὸν τῶν ὅλων Κύ- 
ῥιον διά τοι τοῦ ὁρᾷν ἃ μὴ θέμις, χαὶ ποιεῖσθαι 
περισπούδαστον τὺ ἀπηχθημένον αὐτῷ. Τιμῶντες à 
μᾶλλον ταῖς ἐπιεικείαις. ἑοόμεθα ταῖς εὐημερίαις b 
καλῷ, λαμπρόν τε xdi ἀξώληπτον ἀληθῶς διαζήσομεν 
βίον. 

Καὶ σὺ, Βη0.1οὲμ, oluoc τοῦ ᾿Εαραθᾶ, ὁ.11γοστὸς 


mima es, ut sis in millibus Juda. Ex te mihi egre- B eI coo εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα. Ἐκ coU ἑξελεύ- 


dielur wi sil in principem in lereol, et egressus. cjus 
b initio ex. diebus eaculi. 

XLVI. Rerum hostrarum reditum ad principia pro- 
pheticus sermo nobis hjs verbis evangelizat.Scitissime 
autem meminit instaurauonis quie in Christo facta 
dicitur. Nam « in ipso nova creatura, » sicut scri- 
ptum et?', Et vetera quidem transierunt, facta 
Sunt aotem per eum nova transformantem humana, 
et in antiquam bonitaiem restituentem. Rex enim 
denuo factus est, et optabile ia omnia imperium rur- 
sus acquisivit. Universum antem etiam per paraicula- 
tim adminisirata exprimitur. Regebatur enit regali 
imperio Israel initio, ut dixi, sub Deo, sanetia, ut 
administris, interjectis. Deinde non multo post 
stulitia laborans; et sub Deo vivere coutemaens , 
humana podus imperis auspexit.. 49$ laque Saul 
sibi regem petivit..Qua in re graviter pecoarunt : 
universorum quippe Deus moleste ferens, beato Sa- 
mueli dixit : « Non te abjecerunt, sed me, ne regnem 
super 60835. » Nequaquam vero istud profuisse illis, 
$ed acerbum, et detrimentosum, et otiosum potius 
fuisse ipsa experientia docuit, nec id ullam dubita- 
tionem habet. Nam ob hoc in tetra et inevitabilia 
incommoda inciderunt. Itaque tanquam reducens 
Jerael ob id quod fuit in principio, ut Deum regem 
baberent, Christum io Bethlehem natum ipsis 
fore Salvatorem οί Redemptorem ante procla- 
mat. 


Non abiret a &copo qui putaret generatim quasi 
verba fleri. Postquam enim ierrestres nos regiam 
Dei in nos potestatem abjecimus, peregrinoum no- 
bis jugum imposuimos, et Doininum nobis ascivi- 
mus, non natura Dominum, sed superbum potius, 
et apostatam , Satanam dico, in omne genus malo- 
rum devenimus. Sed, ut. modo dixi, « Complacuit 
Deo et Patri ompia in Christo instaurare, quz in 
colis, quasque iu terris sunt **; οἱ liberavit nos de 
potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii 
dilectionis suse in lumine ' .» 


*' ]I Cor. v, 47. ** L Reg. viii, 7. 


σεται εοῦ εἶναι elc ἄρχονεα τῷ "IopaxiA- καὶ al 
ὄξοδοι αὐτοῦ ἁπ' ἀρχῆς ὁξ ἡμερῶν αἰῶνος. 
Μα. Τὴν εἰς τὴν ἐν ἀρχαῖς ἀναφοίτησιν τῶν καθ’ 
ἡμᾶς πραγβάτων ὁ προφητικὺς ἡμῖν ἂν τούτοις εὐ- 
αγγελίζεται λόγος. Διαμέμνηται δὲ µάλα σοφῶς τῆς 


᾿ἀνακεφαλαιώσεως τῆς ἐν Χριστῷ γεγενῆσθαι λεγυµί- 


νης. «€ Kawh γὰρ χηίαις τὰ ἐν αὐτῷ, » καθὼς ye 
γραπται' Καὶ τὰ μὲν ἀρχαῖα παρῆλθε, Υέγονε δὲ δι 
αὐτοῦ κχαινὰ, μεταστοιχειοῦντος τὰ ἀνθρώπινα, xal 
ἀναχαινίζοντος εἰς cb cU εἶναι πάλιν αὐτά. Βεδαεί- 
λενται γὰρ, καὶ περυπεποίηται πάλιν αἱρετὺν τὴν 
κατὰ πάντων ἀρχήν. Σηµαίνεται δὲ τὸ χαθόλου αἱ 
διὰ τῶν μερικῶς οἰχονομουμένων. Ἐδασιλεύετο γὰρ, 
ὡς ἔφην, ὁ. Ἱαραὴλ ἐν ἀρχαῖς ὑπὸ θεοῦ, µεσολαθούν- 


GC sov ἁγίων. Εἶτα μετ οὐ πολὺ νοσήσας «b εὔτδες, 


ἀτιμάσας τε τὸ πράττειν ὑπὸ θεῷ, τὰ ἀνθρώπυε 
μᾶλλον τετιµήκασι χράτη. Καὶ γοῦν ἤτησεν ἑἐφ ἐαν- 
4 βασιλέα τὸν Σαούλ. Elsa προσχεχρούκασιν οὐ µε- 
τρίως» λελυπημένος γὰρ ἔφασχεν ὁ τῶν Guy Gk 
τῷ µακαρίῳ Σαμουήλ’ « OO ck ἐξουθενήχασιν, ἁλλ' 
ἡ ἐμὲ ἐξουθενήχασι, τοῦ μὴ βασιλεύειν ἐπ atto. i 
"Os. δὲ τὸ χρῆμα αὐτοῖς ὀνησιφόρον μὲν οὐδαμᾶς, 
πικρὺν δὲ, καὶ ἐπιζήμιον, xal ὀλέθρου πρόξενο, 
αὐτὴ δέδειχεν f) πεῖρα. Πῶς δ' ἂν ἑνδαιάσειέ τις; 
Περιπεπτώκασι γὰρ δεινοῖς, καὶ ἀφύκτοις διὰ τοῦτο 
xaxolc. Οὐχοῦν ἀναχομίζων ὥσπερ τὸν Ἰσραὴλ Exi ὁ 
ἐν ἀρχαῖς, φημὶ δὴ τὸ ὑπ' αὐτοῦ βασιλεύεαθαι οὗ 
θεοῦ, τὸν ἐκ Βηθλεὲμ αὐτοῖς ἑσόμενον Σωτῆρα καὶ 
Αντρωτὴν προανακεχράγχει Χριστόν. 

Ἴοι δ᾽ ἂν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ χᾶν εἴ τῳ δοχῇ Υενοὺν 
ὥσπερ τινὰ τὸν λόγον ποιεῖσθαι, Ἐπειδὴ γὰρ ἀποιν 
φτώχαµεν τῆς ὑπὸ Grip βασιλείας, οἱ ἐπὶ τῆς rs 
ὀθνεῖον ἑαυτοῖς χαταστήσαντες ζυγὸν, xal Δεσπότην 
ἐπιγραφάμενοι τὸν οὐ φύσει Δεσπότην, μᾶλλον & 
ἁλαζόνα, xal ἁποστάτην, φημὶ δὴ τὸν Σατανᾶν, bv 
παντὶ Ὑγεγόναµεν xax. 'AX) ὡς ἔφην ἁρτίως, 
εΕὐδόχησεν ὁ θεὺς xai Πατὴρ ἀναχεφαλαιώσασθαι 
πὰ πάντα by τῷ Χριστῷ, τά τε ἐν τοῖς οὐραναῖς καὶ 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xat ἑῤῥύσατο ἡμᾶς kx τῆς ἑξονσίας 
τοῦ σχότους, µετέστησε δὲ εἰς τὴν βασιλείαν οὐ 
χἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ lv τῷ quil. » 


* Ephes. n, 10. * Coloss. s, 13. 
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Ποιεῖται δὲ οὖν τὸν λόγον πρὺς τὴν Βηθλεὶίμ, foc A — Alloquitar ergo Bethlehem, sive domum Ephratha. 


«by οἴχον τοῦ Ἐφραθᾶ. Καὶ χαλεῖται μὲν ὁ χῶρος 
Ἐφραθᾶ, Βηθλεὶμ δὲ, τὸ πολίχνιον, Ίγουν fj ἐν τῇ 
χώρα χώµη, ὅθεν ἦν Ἰεσσαὶ χαὶ Δαθὶδ, καὶ αὕτη 
ατάλιν ἡ ἁγία Παρθένος, f, τὸ θεῖον ἡμῖν ἐχτέτοχε 
βρέφος vb παιδίον τὸν Ἰησοῦν * « O0 ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη 
&ni τοῦ ὤμου αὐτοῦ, καὶ καλεῖταις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
μεγάλης βουλῆς "Ayyelog.» Βεδασίλευχε γὰρ διὰ 
ςοῦ οσταυροῦ, xai ἐπειδῆ γέγονεν ὑπήχοος. µέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, ταύτῃτοι, καθώς φησιν 
ὃ θεσπέσιος Παῦλος, « Ὁ θεὺς αὐτὸν ὑπερύφωσε, 
καὶ ἀχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵν' 
ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ πᾶν γόνυ χάµμφῃ ἔπου- 
ῥρανίων, xai ἐπιγείων, xaX καταχθονίων, χαὶ πᾶσα 
Ὑγλῶσσα ἐξομολογήσεται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δύξαν θεοῦ Πατρός. Αμήν.» Ὢ τοίνυν Βηθλεὶμ, 
φησὶν, οἶχος Ἐφραθᾶ, εἰ xai « Ὁλιγοστὺὸς sU τοῦ 
εἶναι àv χιλιάσιν Ἰούδα, » τοντέστι, µυρίαι μὲν ὅσαι 
λαμπραὶ, καὶ μεγάλαι τῆς Ἰουδαίας αἱ πόλεις, xa 
πολνανδρίᾳ πληθόϊ τῶν ἑνοικούντων καταμεθύουσαι. 
ΑἉλλ' εἰ χαὶ ὀλίγοι παντελῶς οἵ σε χατοικοῦντες, xal 
νεµόµενόι, σὺ γενήσῃ τροφὸς, καὶ χληθήσῃ πόλις τοῦ 
βασιλεύσαντος ἐπὶ τὸν "Iapah, xai οὔτι που πάντως 
τῶν iC αἵματος Ἱσραήλ' ἀλλὰ xal τῶν ἐν ἔπαγγε- 
λίαις προεπηγγελµένων τῷ Αδόραάμ. "Eon γάρ που 
πρὸς αὐτὸν ὅτι « Ἐν Ἰσαὰκ χληθήσεταί σοι απέρµα.) 
Τὸ δὲ «Ἐν Ἰσαὰάχ» ἐξ ἐπαγγελίας φησί. Βεδαία 
τοίνυν ἡ ὑπόσχεσις οὐχὶ µόνον τοῖς à αἵματος 
Ἰσραὴλ, ἀλλὰ xal τοῖς ατοιχοῦσι τοῖς ἴχνεσι τῆς ἐν 
ἀχροθυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς ἡμῶν 'A6paáp. 
Οὗτοι γὰρ ὁ Ἱσραὴλ, « "Urt τὰ τέχνα τῆς ἐπαγγε- 
λίας λογίζεται ὡς σπέρμα.» "Όμοιον οὖν ὥς εἰ λέχοι, 
χατάρξαι παντὸς τοῦ πιστεύοντος εἰς αὐτὸν, xal 
προσοιχειοῦντος ἑαυτὸν ἐμοὶ δι) αὐτοῦ. Προσεν- 
ηνέγμεθα γὰρ τῷ Πατρὶ δι Υἱοῦ, xai µαρτυρήσει 
λέγων αὑτός * « Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα εἰ 
ph 97 ἐμοῦ.» ᾿Ανεδείχθη τοίνυν Ex Βηθλεὲμ ὁ Χρι- 
στος ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ bv χήποις ἡμᾶς καταδόσχων, 
xai xplvoic, xal τὴν τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπισµότων 
εὐοσμίαν παρατιθεὶς, καὶ olov ἄνθη προσάγων ὥριμα 
τὰ χαθ) ἑαυτὸν, τοῖς ἐθέλουσιν ἀποδρέπεσθαι. Ἔφασχε 
γάρ * «Ἐγὼ ἄνθος τοῦ πεδίου, χρίνον τῶν κοιλάδων *» 
Ἁπ' ἀρχῆς δὲ εἶναί φησι τὰς ἑξόδους αὐτοῦ, καὶ ἐξ 
ἡμερῶν αἰῶνας, 1| τὴν προαιώνιον Όπαρξιν τὴν Λό- 


Et voeatur quidem cegio Ephratha, Bethlehem au- 
tem oppidulum , sive vicus Tegionis , unde oriundi 
Jesse, et David, et praeterea sancta Virgo, qua di- 
vinum nobis infantem peperit, puerulum Jesum : 
t Cujus inperium factum est super humerum ejus, 
et vocatur nomen ejus magni consilii Angelus *. » 
Regnavit enim per crucem. Et quoniam factus est 
obediens usque ad mortem, mortem autem crucis, 
ideo, ut est apud divinum Paulum, « Deus ipsum 
exaltavit, οἱ donavit illi nomen quod est super 
omne nomen, utin nomine Jesu emne genu flectatuc 
coelestium , terrestrium et infernorum, et omnis 
lingua confiteatur, quoniam Dominus Jesus est in 
gloria Dei Patris. Amen *. » Ait ergo : O Bethlehem 


B domus Ephratha, tametsi « miaima es, ut sis in milli- 


bus Juda, » lioc est mille et amplius sunt in Judaea 
splendida et ample civitates, et incolarum inflnitate 
refertissimw. Sed quanquam pauei sunt plane cives, 
οἱ incolz tui, tu eris nutrix et vocaberis civitas re- 
gnantis 436 super Israel, nec super eos tantum uti- 
que qui sanguine sunt [sraelite , sed super eos insu- 
per qui in promissionibus Abrahaino praedicti sunt. 
Ait euim illi alicubi Deus : « lu Isaac vocabitur tibi 
semen *. » Hllad autem, « in Isaac, » ex promissione 
dici. Firma est igitur promissio non solum iis qui 
sunt de sanguine [Israel], *sed euam iig qui 
jn przputio per vestigia fidei patris nostri Abra- 
ham ingrediuntur. Hi enim. sunt Israel, « quoniam 
filii promissionis reputantur in semine ^.» Ac si di- 
cat, rector erit cujusvis ín eum eredeniis, et mihi 
ge per ipsum concilianjis. Oblati enim sumus Patri 
per Filium, et testatur id ipse his verbis: « Nemo 
venit ad Patrem nisi per me *.» Editus est igitur 
jn Bethlehem Christus pastor ille bonus", qui in hor- 
tis et liliis nos pascit *, et evangelicorum oraculo- 
rum suavcolentiam apponit, et sua tanquam flores 
maturos decerpere volentibus exhibet. Dixit enim 2 
« Ego flos campi, et lilium convallium?. » Egressus 
autem ejus a principio esse inquit, et ex diebus 
geculi ; aut omnibus szculis autiquiorem Verbi ex- 
sistentiam significans: est enim cosxternus Patri 
suo, et ipsemet szculorum conditor; aut quia homo 
natus est quidem quasi in extrema ztate seculi : 


you σηµαίνων. "Έστι γὰρ συναῖΐδιος τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, D mysterium autem in ipso peragendum in przscien- 


xal αὐτὸς τῶν αἰώνων ὁ ποιητὴς, fyyouv ὅτι γέχονε 
μὲν ἄνθρωπος ὡς ἓν λοίσθφ τοῦ αἰῶνος xatpou, 
προώρισταί γε μὴν óc àv προγνώσει Πατρὸς χαὶ πρὸ 
τῆς τοῦ κόσμου καταδολῆς τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον. 
Ἐξόδους οὖν φησιν ἢ τὴν ἄχρονον τοῦ θεοῦ Ex Πατρὸς 
Τένησιν εἰς ἰδίαν ὕπαρξιν τοῦ Υἱοῦ. ftot τὴν ἀνά- 
δειξ.ν, την Ev χαιροῖς ἐσομένην, ὅτε γέγονε cáp - εἰ 
καὶ ἐξ ημερῶν προώριστό τε χαὶ τέθειτο παρὰ τοῦ 
Πατρὸς Σωτήρ τε xai Αντρωτὴς, οὐχ ἠγνοηχότος τὰ 
μεταξὺ τῷ ἀνθρωπίνῳ γένει συµδησόμενα διὰ τὴν 
&) ᾿Αδὰμ παράδασιν. 


s ρα. ix, 6. ? Philipp. 11, 8-11. 
Cant. vi, 4... *. Cant. it, 1. 


PATROL. GR. LXXI. 


* Gen. xxi, 19. 


tiu Patris ante constitutionem mundi pradestina- 
tum est. Egressus itaque appellat aut temporis 
expertem Dei Filii ex Patre in propria subsistentia 
generationem, aut exhibitionem ejus in tempore 
futuram, quando caro factus est : aut eliam ex die- 
bus szcculi predeflnitus et constitutus est. Salvator 
et Redemptor, a Patre, qui quz in medio humano 
generi per transgressionem Adam eventura erant 
non ignorabat. | 


' Joan. x, 14-16. 
23 


! Rem. 1x, 8. * Joan. xiv, 6. 
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Vgns. 9$. Propterea dabis eos usque ad tempus pa- Α διὰ τοῦτο δώσεις αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης, 


vientis. Pariet, el reliqui (ratrun eorum convertentur 
ad filios Israel. 

XLVII. Videtur propheta eogitare secum forte, 
ratiocinarique, et dicere, non loquetur falsum Deus, 
et ad finem prorsus deducet qus promisit. Et quia 
Israel in tam insigni spe est, et nascetur illis dux, 
regnabitque, et ab omni ees malo liberabit, cur 
iandem io manus hostium veniet ? Deinde cogitato 
tempore promissionis, et ita, ut praesens concepto , 
sibi quodammodo respondet in liec verba : Quoniam 
promissionis tempus diu procrastinabitur, ipsi &au- 
tem in delictis non levibus sunt, A37 et neutiquam 
peccare desinunt, « idcirco dabis eos, » id eat, tra- 
des, hostibus, o Domine, « usque ad tempus parien- 


Τέξεται, xal οἱ ézx(Aoixot εῶν dÓs Ager αὐτῶν 
éziecpérovot ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰσραή.. 

MZ'. Ἔοιχεν ὁ προφήτης ἀντεθυμῆσθαι χαθ᾽ £zv 
τὸν ἐχεῖνο τάχα που, διαλογίζςαθαί τε χαὶ λέγειν Ui 
ψευδοεπῄσει θεὸς, ἀποπερανεῖ δὲ πάντως τὰ ἔπηγ- 
γελµένα. Καὶ εἴπερ ἐστὶν ἐν λαμπραϊς οὕτως ἑλχίσιν 
ὁ "opa, xa ἀποτεχθήσεται μὲν αὐτοῖς ὁ ἡγού- 
µενος, χατάρξει δὲ, χαὶ παντὸς ἁπαλλάξει xaxou, τί 
xa ὅλως ἔσται δορύληπτος (1) ; Εἶτα τῆς ἐπαγτελέας 
ἐννενοηχὼς τὸν χρόνον, οὕτω τε παρόντα συνεὶς, ἔαυ- 
τῷ τρόπον τινὰ xal ἀπολογεῖται, λέγων "Exe yàp 
ἐν ὑπερθέσει μέν ἐστι μαχρὸς τῆς ἐπαγχελίας ὁ 
χρόνος, αὐτοὶ δέ slow ἐν οὗ µετρίοις αταίσμασι, 
καταλήγουαι δὲ πλημμελοῦντες οὐδαμῶς, « ταύτητα 


tis, » donec divinus ille infans in visceribus virgi- B δώσεις αὐτοὺς, » τουτέστι, παραδώσεις ἐχθροῖς, ὦ 


neis concipiatur. Tunc enim erit redemptio , et 
felicitate stabili perfruentur, nihil ipsis omnino ad 
jucunditatem deficiente. Hzc propheta tune volu- 
tante, et veluti apud se sasurrante, subauscultans 
Deus, pariet, inquit, et ad fidem ipsum corroborat. 
Simile huic ad prophetam Habacuc dixit : « Adhuc 
pusillum, et qui venturus est, veuiet, et non tarda- 
bit ο, Nascetur enim omnino, inquit, « reliqui au- 
4em (Íratrum ejus reverteutur ad filios Israel !*.» 
Suscepit euim fidem in Christum Judaorum ingens 
numerus, et ante alios beati discipuli: excideruut 
autem spe qui in contumacia sua Christinm contu- 
meliosissime  multaverunt. Ceterum in extremis 
temporibus cum aliis inferentur, eL quasi cursu 


subeuntes, vix tandem eo accurrent, quo eos ab € 


initio venisse pr:stiterat. 


καιροῖς προσεπενεχθήσονται τοῖς ἄλλοις, xal οἷον ἐξ 


ἄμεινον ὀλθεῖν Ev ἀρχαῖς. 

ΎΕβδ. 4. Et stabit, εί videbit, εἰ pascel. gregem 
suum in [ortitudine Dominus, et in gloria nominis 
Domini Dei sui erunt. Quia nunc. magnificabuntur 
usque ad terminos terre, εἰ hac erit pax. 


" XLVIII. Stabit, dieit, pro ἐπιστατήσει, preerit, 
suarumque ovium ipsemet pastorem aget, nec alte- 
ri cuipiam earum instituionem  mandabit, sicut 
olim beato. Mosi, sed ipse per semetipsum operam 
lance prestabit, Verum est enim, non a legato quo- 


Δέσποτα, « ἕως Χαιροῦ τιχτούσης,» ἄχρις ἂν χκυτθὴ, 
φησὶ, τὸ θεῶων ἐχεῖνο βρέφος Ex λαγόνων παρθενιχὀν. 
Τότε γὰρ ἔσται λύτρωσις, χαὶ ἐν βεδαίῳ χείσονται 
τῆς εὐημερίας, οὐδενὸς αὐτοῖς παντελῶς τῶν εἷς 
εὐθυμίαν ἐχλελοιπότος. Ταυτὶ τοῦ προφήτου διενθν- 
µουµένου τέως, xal olovel διαφιθυρίζοντος &v Lave, 
προσυπακούει θεὸς, τέξεται, qnot, xol εἰς πίστιν 
αὐτὸν ἑδραῖον ἀποτελεῖ. "Όμοιον δὲ τούτῳ mp τὸν 
προφήτην ᾿Αμδαχούμ' « "Ec μιχρὸν ὁ Ἐρχόμενς 
ἥξει, xat οὗ χρονιεῖ.» Τεχθήσεται μὲν γὰρ πάντητε 
καὶ πάντως, φησὶ, « οἱ δέ γε χατάλοιποι τῶν ἁδελφῶν 
αὐτοῦ ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς dopaf)l. » Παρε- 
δέξαντο μὲν γὰρ τὴν πίστιν τὴν εἰς Χριστὺν τῶν 
Ἰουδαίων οὐκ εὐαρίθμητοι, xaX πρό γε τῶν ἄλλων di 
µακάριοι µαθηταί’ διωλισθήχασι δὲ τῆς ἑλπίδος d 
ταῖς ἀπειθείαις περιυθρίσαντες. Πλὴν v ἑσχάτος 
ὑποδρομῆς ἀναδραμοῦνται μόλις, πρὸς ὅπερ iv 


Καὶ στήσεται, καὶ ὄψεται, xal ποιμαγεῖ τὸ 
ποίμνιον' αὐτοῦ ἐν ἱσχύϊ Κύριος, καὶ &r. τῇ δόξι 
ὀνόματος Κυρίον θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσι. Διότι 
νῦν μεγαλυνθήσονται ἕως ἄχρων τῆς τῆς, xal 
ἔσται αὐτὴ ἡ εἰρήνη. 

ΜΗ’.Τὸ εστήσεται» φησίν ἀντὶ τοῦ xal ἐ πιστατήσει, 
καὶ ἔσται τῶν ἰδίων προθάτων αὐτουργὸς ὁ ποιμῖν, 
οὐχ ἑτέρῳ τινὶ τὸ παιδαγωγεῖν ἐπιτρέψας, καθὼς xai 
πάλαι τῷ µαχαρίῳ Μωσεῖ, ἀλλ᾽ αὐτὸς OU ἑαυτώ᾽ 
xoi γάρ ἐστιν ἀληθὲς ὡς οὐ πρέσδυς, οὐχ ἄγτελος, 


piam, non ab angelo, sed ab ipso Deo nos salvatos D ἁλλ᾽ αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς ἓν ἰσχύῖ παντὸ 


esse. Pascet autem nos in fortitudine, citra omnem 
sudorem laboremque nostrum. Quasi enim defensa- 
rem pro nobis se objiciet, el salvabit sirenue : nec 
sinet illegitimos pastores ex fallaciis suis celebri- 
tatem adipisci : nec feras immites in greges insilire; 
nec malignas et adversarias potestates patietur, 
quemadmodum olim, fidelibus robore praevalere, 
quibus dabit potius « super aspidem et basiliscum 
&mbulare, leonemque et draconem conculcare 13. » 
Per ipsum enim inclyti evasimus, et cum claritate 


*? Habac. u, 5. !! Mich. v, 9. !* Psal. xc, 15. 


(1) EA. Aub., δωρόληπτος, dona accipiet. 


ἄνω τιθεὶς ἱδρῶτος, xal πόνου. Ἡροβεδλήσεται T3 
ὥσπερ, xal διασώσει γενναίως, οὗ φενδοποιμέσν 
ἐπιτρέπων ἐξ ἁπάτης εὐδοχιμεῖν, οὗ θηραὶν ἀγρᾶις 
ἐπιθρώσχειν ἀγέλαις * οὐ ταῖς πονηραῖς, καὶ ἀντιχεί- 
pévatg δυνάµεσι συγχωρῶν, καθάπερ ἀμέλει xal si- 
λαι, χατανεανιεύεσθαι τῶν πεπ.,στευχότων, διδοὺς ὃ 
μᾶλλον αὐτοῖς «Ex' ἀσπίδα, καὶ βασιλίσχον ἐπιθαίνευν 
λέοντά τε xal δράχοντα χαταπατεῖν. » Εὐχλεεῖς Τὰ 
γεγόναµεν δι αὐτοῦ, ἡρμεθά τε Odo) λαμπραὶ, χαὶ 
διαφανεῖς, καὶ µέχρι τερμάτων γεγόναµεν τῆς ὑτ' 
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οὗρανόν. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ἰσχὺς, δύναµις, xal µεσί- A splendoreque in altum evecti, et usque ad termi- 


της xat διαλλαχτὴς, xaX αὐτὸς ἡμῶν ἡ εἰρήνη.«Καθ- 
εἴλε γὰρ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, xoi χατὴρ- 
{δε μὲν bv δόγµασι τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν,» ἕχτισε 
δὲ τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν 
εἱρήνην, κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ τοῖς τῆς ἀγάπης 
δεσμοῖς εἰς ἑνότητα χατασφίγγων. "Όνομα δὴ οὖν αὐτῷ 
πρέπον εἰρήνη, xai εἰ καλοῖτο Χριστός. 


“οταν ᾿Ασσύριος ἐπέἜθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, 
καὶ ὅταν ἐπιδῃ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν, καὶ ἔπεγερ- 
θήσονται ἐπ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, xal ὀκτὼ 
ἑήγματα ἀνθρώπων. Kal ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 
ἐν ῥομφαίᾳ, xal τὴν γῆν τοῦ Νεόρῶδ ἐν τῇ τάφρῳ 
αὐτοῦ, καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Ασσοὺρ, ὅταν 540m 
ἐπὶ τὴ» γῆν ὑμῶν, καὶ ὅταν ἐπιδῇ ἐπὶ τὰ ὅρια 
ὑμῶν. 

Μθ’. 'H 'E6paluv ἔχδοσις τοῦ προχειµένου χεφα- 
λαίου ποιεῖται τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ, « Καὶ ἔσται αὐτὴ 
ἡ εἰρήνη, ὅταν ᾿Ασσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, 
xaX ὅταν ἐπιθῇ ἐπὶ τὴν χώραν ὑμῶν.» θὗτος γὰρ 
ἔσται, φησὶ, τῆς εἰρήνης ὁ τρόπος, εἰ δη βούλοιτο 
χαταθεῖν τῆς ὑμῶν γῆς τε καὶ χώρας ὁ ᾿Ασσούρ. 
Διερμηνεύοντες δὲ τοὺς στίχους, ἑροῦμεν ἡμεῖς, ὅτι 
τῶν αἰσθητῶν, xai ἐμφανεστέρων πραγμάτων ἆπο- 
φοιτᾷ πάλιν ὁ λόγος, αἴρεται δὲ ὥσπερ ὑφοῦ, xal 
ἐμφανοῦς εἰχόνος ἀποφέρει λεπτῶς ἐπὶ τὰ νοητῶς 
συμθαίνοντα. ᾿Ασσύριον μὲν γὰρ bv τούτοις ἄνδρα 
μὲν οὐχέτι τὸν àx Βαθυλῶνος, χατασημαίνει δὲ μᾶλ- 
Àoy τὸν τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴν, Ἠτοι τὸν Σατανᾶν. 
λᾶλλον δὲ, ἀπαξαπλῶς εἰπεῖν, τὴν ἀτίθασσον τῶν 
δαιµονίων πληθὺν, f) παντὸς ἁγίου χατεξανίσταται 
νοητῶς, xal μάχεται τῇ ἁγίᾳ πόλὲι τῇ νοητῇ Σιὼν, 
fc xdi ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἐπεμέμνητο, λέγων ’ 
,Δεδοξασµένα ἐλαλήθη περὶ σοῦ dj πόλις τοῦ θεοῦ. » 
Κατοικεῖ γὰρ τὴν Ἐκκλησίαν, χαὶ ὥσπερ τινὰ πόλιν 
ἰδίαν ἐποιήσατο Χριστὸς, χαίτοι τῇ τῆς θεότητος qu- 
σει τὰ πάντα πληρῶν. Αὕτη δὴ οὖν ἡ τοῦ Θεοῦ πόλις 
Ta τις ὥσπερ bati χαὶ χώρα τῶν ἡγιασμένων, xal 
τὴν εἰς Θεὸν ἑνότητα πεπλουτηκότων ἐν πνεύματι. 
« Ὅταν τοίνυν ᾿Ασσύριος, φησὶ, ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν πό- 
Àtv ὑμῶν,» τουτέστιν, εἰ µάχοιντο τοῖς ἁγίοις ai 
βάρθαροι xat ἀντιχείμεναι δυνάμεις, οὐκ ἐρῆμους 
εὑρήσουσι τῶν παρεστηχότων. «Κατεβαναστήσονται 


γὰρ αὑτῶν, ἑπτὰ μὲν ποιμένες, ὀχτὼ δὲ ἀνθρώπων D 


δήγματα.» "Ἔοιχε δὲ τῆς προφητείας ὁ νοὺς ἀπὸ 
τῶν καιρῶν, Ἠτοι τῶν ἀριθμῶν, τοῦ τε ἑπτά qut, 
xaX τοῦ ὀχτὼ, τοὺς ἁγίους βούλεσθαι δηλοῦν, τοὺς πρὸ 
τὶς ἐπιδημίας, χαὶ τοὺς κατ αὐτὴν ἅμα, xai pev 
αὐτὴν γεγονότας. Τετίµητο γὰρ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, 
χαὶ χατὰ τὸν Μωσέως νόµον ἐν ἑθδομάσι ca66a- 
τισμὸς, xal ἦν ἔτι τῆς σχιᾶς ὁ καιρός. Τότε καὶ τὸ 
φὼν ἁγίων προφητῶν ἀνεδείχθη στίφος, παιδαγω- 
γοῦν εἰς εὐσέθειαν, καὶ ἐπίγνωσιν τοῦ xatpou. 
Ἐπειδὴ δὲ λοιπὺν ἐπέφανεν ὁ Μονογενῆς , χαὶ tbv 
ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀνέτλη σταυρὸν, ἀνεθίω δὲ 
!* ibid. 15. 


*! Ephes. i1, 14. ! Psal, Lxx1vi, 9. 


nos orbis terrarum propagsti sumus. Ipse namque 
est fortitudo nostra, virtus, mediator, reconciliator, 
et ipse pax nostra, « Solvit enim medium pariete 
maceris, et legem mandatorum in decretis evacua- 
vit **, » et duos populos in unum novum hominem 
condidit, faciens pacem, sicut scriptum est !'*, 538 
el charitatis vinculis in unitatem constringens. No- 
men igitur illi idoneum pax, etsi Christus voce- 
tur. 

VeRs. 5, 6, Quando Assyrius venerit. super terram 
vestram, et cum ascenderil super regionem vestram, 
el consurgent. super eum septem pastores, et octo 
morsus hominum. Et pascent. Assur. in gladio, et 
terram Nebrod in fovea ejus, εἰ liberabit de Assur, 


B quando venerit super. terram vestram, et. cum ascon- 


derit super terminos vestros, 


XLIX. Hebrzorum editio propositi eontextus ini- 
tium facit ab illis verbis : « Et erit hzc pax, quando 
Assyrius venerít super terram vestram, et quando 
ascenderit super regionem vestram. » Hic eniin erit 
pacis modus, inquit, si Assur terram et regionem 
vestram incursare voluerit. Quod ad interpretatio- 
mem versuum attinet, dicemus nos, a rebus sensus 
tangentibus, et manifestis denuo abire sermonem, 
et eum tolli quodammodo In sublime, atque aperta 
ex imagine ad ea qux ita contingunt, ut intelligi 
lantum possint, subtiliter deducere. Assyrium enim 
in his verbis non jam hominem illum Babyloniuin, 
sed inventorem peccati potius, sive Satanam expri- 
mit. Imo vero, ut universe loquar, implacabilem 
daemoniorum multitudinem, que omni bono ratione 
qua intelligentia videtur, resistit, et sanctam civi- 
tatem Sion, quam animo intuemur, oppugnat, cujus 
et divinus Modulator meminit in hzc verba : « Glo- 
ríosa dicta sunt de te, civitas Dei "5, » Inhabitat 
enim Christus Ecclesiam, et tanquam propríam sibi 
civitatem fecit, etsi natura divinitatis universa com» 
pleat. Hzc itaque civitas Dei quasi quzdam tellus, 
et regio sanctiflcatorum, et unitate in Deo per spi- 
ritum locupletatorum est. « Quando igitur Assyrius, 
inquit, venerit super civitatem vestram, » hoc est, 
si barbare et adversaria potestates sanctos lacessi- 
verint, non eos przsidiariis destitutos reperient. 
« Nam illis septem. quidem pastores, octo autem 
morsus hominum resistent. » Videtur sententia 
hojus vaticinii ex temporibus, sive ος numeris, 
septenario, inquam, et octonario significare sanctos 
quique ante Christi adventum, quique ipso adventu, 
et post vixerunt. Nam et ante adventum. secundum 
legem Mosis quoque in hebdomadibus Sabbatismus . 
honoratus est 6, et erat (πι adhue umbra. 
tempus. Tum quoque sanctorum prophetarum 
turba se exhibuit, qui homines ad pietatem et 
agnitionem venturi temporis erudierunt. 499 Post- 
quam deinde Unigenitus apparuit, et pro omnium 


'5 Deut, xvi, 5. 
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vita crucem sustinuit, spoliatoque inferno ter- A a3, σχυλεύδας τὸν δην τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδότ[ηρ. τρίτη]. 


tja die in vitam rediit, sanctis apostolis mandavit, 
« Ut informarent omnes gentes, et baptizarent eos 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus saneti !', » 
docerentque servare omnia qux cunque praecepisset. 
Πος igitur octo hominum morsus dicit, utpote et 
qui tum eo resurgente, et qui post fuissent iunsi- 
nuans. Quando igitur supervenerit Assyrius, inquit, 
sive alieuigena et barbarus, tunc ad septem pasto- 
res vepiet, eL ad morsus octo. Constat enim etiam 
lege florente sanctos exstitisse, quos seplem pastores 
nominat, el przeter hos apostolos, et evangelistas, et 
Ecclesi€ suis temporibus magistros, qui semper 
bellarent, et demonum fraudibus generose obviam 
Ἱτθηί, et jualigni perversitatibus suam vigilantiam 


τότε τοῖς ἁγίοις χεχέλευχεν ἁποστόλοις « Μαθητεύειν 
μὲν πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζειν δὲ αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομε 
τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος,» 
διδάξαι δὲ τηρεῖν ὅσα αὐτοῖς ἐντέταλται. Τούτους οὖν 
ἄρα φησὶ τὰ ὀχτὼ τῶν ἀνθρώπων δήγµατα, Gc ἀπό τε 
τοῦ τῆς ἀναστάσεως χαιροῦ , τοὺς ἐν αὐτῷ τε xii 
pev αὐτὸν γεγονότας ὑποδηλῶν. Ὅταν colvoy Exfifir, 
φησὶν, ὁ ᾿Ασσύριος 1] ἀλλοχενὴς, xaX βάρθαρος, τότε 
6h, τότε πρὸς ἑπτὰ μὲν Ίξει ποιμένας, πρὸς δήγµατα 
δὲ ὀκτώ. Εὐρήσομεν γὰρ xal τοὺς kv χαιρῷ τοῦ νόµο 
γεγονότας ἁγίους, οὓς ἑπτὰ ποιμένας φησὶ, καὶ πρὸς 
y& δῆ τούτοις ἀποστόλους τε xal εὐαγγελιστὰς, xal 
τοὺς τῶν Ἐχκχλησιῶν χατὰ χαιροὺς διδασχάλους, ἀεὶ 
«πολεμοῦντας, xai ἀνθεστηχότας γενναίως ταῖς τῶν 


quasi adversam aciem opponerent. Etenim sanctam B δαιμόνων ἁπάταις, καὶ ταῖς τοῦ πονηροῦ δυστροσίαις 


terram regionemque habitantes salvos praestant, 
traditis ad omnem virtutem przceptis eos commu- 
nientes. Porro cborum sanctorum aliquo modo 
Satan insidiaturum, et morsibus intelligibilibus 
illum consumpturum, rursum declarat Deus per 
vocem sancti, sic de eo loquens: « Va qui multi- 
plicat sibi quae non sunt sua ! Usquequo ? et aggra- 
vat densum lutuin contra se. Quia subito congurgent 
mordentes eum, ei vigilabunt insidiatores tui ; et 
eris in rapinam ipsis ; quia tu spoliasti gentes mul- 
tas, spoliabunt te omnes reliqui populi !*. » Audis 
morsum, et spoliatum iri inultiplicautem sibi quz 
ejus uon suni? hoc est Satanarm. Deinde spoliatores 
ejus vocat « relictos, » hoc est, posteros Jacob. Quod 
8i quis etiam Assyrius quibusdam supervenerit, hoc 
est, aliter sapiens, eL errore seductus, et fidem ve- 
ram germanamque non habens, claudicans autem, 
el velut mente fractus, el buic veritatis robur oppo- 
nunt, propemodum ui lupum mordeptes, et ab 
ovium intelligibilium grege repellentes. Septem 
igitur pastores isti, ei qui ut in ocio morsibus in- 
telligendi sunt, « Assur in rhomphaea pascent. » 
Verbum «pascent» pro persequentur, usurpavit. Quia 
enim pastorum meminit, sermonis metaphora sef- 
vata, pascent dixit. Quae autem rhomphaa merito 
intelligenda sit, qua sancti uti consueverint, Psalteg 
ostendit, de ipsis loquens : « EL rhomphiz:e ancipites 
in manibus eorum 15, 444,0 Vivus enim sermo Dei, et 
peneirabilior omni gladio ancipiti **. » Paulus quo- 
que militem, qui in Christo intelligitur, armans, 
dat ei « gladium spiritus, quod est verbum Dei 5). ) 
Divinam autem et validissimam rhomphaam, id est, 
verbum Dei, persequi Assur, nibilominus nos docet 
propheta lsaias, his verbis: « Et erit in die illa, 
jnducet Deus gladiut sanctum, et magnum, et for- 
tem super draconem colubruimn tortuosum, οἱ occidet 
draconem **, » Et iterum : « Et erit cum consumma- 
verit Dominus cuncta facieus in Sion et Jerusalem, 
inducei super mentem magnam, super principem 
Assyriorum, et super celsitudinem glori& oculorum 


τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἀντεξάγοντας υΏψιν. ᾿Ανασώνουσι 
γὰρ τοὺς τὴν ἁγίαν οἰχοῦντας χώραν τε καὶ γῆν, ταῖς 
εἰς ἅπαν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων παιδαγωγίαις ἀσφαλ.- 
ζόμενοι. "Oct δὲ ἔμελλεν ὁ τῶν ἁγίων χορὺς ἔπιδο- 
λεύειν τρόπον τινὰ τῷ Σατανᾷ, xa νοητοῖς αὐτὸν Bf y- 
pact δαπανᾷν, διεσάφει καὶ πάλιν Geb διὰ gui; 
ἁγίου λέγων περὶ αὐτοῦ" « Οδαὶ ὁ πληθύνων αὐτῷ τὰ 
οὐχ ὄντα αὐτοῦί Ἔως τίνος; xat βαρύνων τὸν πηλὸν 
αὐτοῦ στιθαρῶς. Kat ὅτι ἐξαίφνης ἀναστῄσονται οἱ 
ἑάχνοντες αὐτὸν, ἐχνήῆφουσιν οἱ ἐπίδουλοί σου, xai ἔοῃ 
εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς, ὅτι σὺ ἐσχύλευσας ἔθνη πολλἢ, 
αχυλεύσουαί σε πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοί.) 
Αχούεις ὅτι χαταδηχθήσεσθαίἰ φησι xat σχυλευθέσε- 
σθαι τὸν πληθύνοντα ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὕντα αὐτοῦ; 
C τουτέστι, τὸν Σατανᾶν. Εἶτα τοὺς σχυλεύσαντας aj- 
τὸν ὀνομάζει τοὺς « ὑπολελειμμένους,» τουτέστι, τοὺς 
ἐξ Ἰαχώδ. ἸΑλλ el xal «i; ᾿Ασσύριος ἑπέλθῃ «ul, 
τουτέστιν , &vhp ἑτερόφρων, xai πεπλανηµένος, χα 
τν εἰς εὐθὺ διάττουσαν πίστιν οὐχ ἔχων, χωλεύων 
δὲ ὥσπερ, xai χεχλασμµένος τὸν νοῦν , ἀντανιστᾶσι 
xai τούτῳ τὴν τῆς ἀληθείας δύναμιν, ὡς λύχον povov- 
ουχὶ καταδάχνοντες xai τῆς τῶν νοητῶν προδάτων 
ἀγέλης ἐξωθοῦντες. Οὗτοι δὴ οὖν οἱ ἑπτὰ ποιμένες, 
καὶ ὡς ἓν ὀχτὼ νοούµενοι δήγµασι. « Ποιμανοῦσι ti» 
ἸΑσσοὺρ ἐν ῥομφαίᾳ. » Τὸ « ποιμανοῦσιν » ἀντὶ τοῦ 
διώξουσι λέγει. Ἐπεὶ γὰρ ἐμνήσθη ποιμένων, ztsf- 
ρηχε τὴν τοῦ λόγου μεταφορὰν, τὸ ποιμανοῦσιν elm. 
Καὶ «lg ἡ ῥομφαία νοοῖτ ἂν εἰχότως, Tj χεχρῆσθαι 
τοὺς ἁγίους ἔθος, σαφηνίζει λέγων ὁ Ῥαλμῳδὸς περὶ 
αὐτῶν" « Kal ῥομφαϊαιδίστομοι ty ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ καὶ ἑνεργῆς, xal τοµώτε- 
poc ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον. » Ἐξοπλίζων & 
χαὶ ὁ Παῦλος τὸν ἓν Χριστῷ νοούµενον στρατιώτη, 
δίδωσιν αὐτῷ « τὴν µάχαιραν τοῦ πνεύματος, ὃ Em 
ῥῆμα θεοῦ.» "Occ δὲ διώχει τὸν ᾿Ασσοὺρ ἡ θεία x3 
παναλκὴς ῥομφαία, τουτέστιν͵ ὁ τοῦ θεοῦ λόγος, οὐδὲν 
ἅττον ἡμᾶς ἀναπείσει λέγων καὶ ὁ προφήτης Ἡσαῖαι' 
Καὶ ἔσται, Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ θεὺς sity 
µάχαιραν τὴν &ylav , τὴν μεγάλην, καὶ τὴν loyopiv 
ἐπὶ τὸν δράχοντα τὸν σχολιὸν, καὶ ἀνέλῃ τὸν δράκον- 


*' Matth. xxvin, 19. 5 Habac. 5,10, 11. !* Paal. cxi, 6... ?* Hebr. iw, 14, ?* Ephes. wi, 17. 
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τα. » Kal πάλιν: «Καὶ ἔσται, ὅταν συντελέσῃ Κύ- A ejus. Dixit enim : In fortitudine faciam, et sapientia - 


pioc πάντα ποιῶν iy τῷ ὄροι Σιὼν, καὶ kv τῇ Ἱερου- 
co hy, ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν µέγαν, ἐπὶ τὸν ἄρχοντα 
«Gv Ασσυρίων, xat ἐπὶ τὸ Όψος τῆς δόξης τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Εἶπε γάρ Ἐν τῇ ἰσχύϊ µου ποιῄσω, 
καὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεώς µου ἀφελῶ ὅρια ἑθνῶν, 
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνομεύσω, xai σείσω πόλεις 
κατοιχουµένας. » Ἐν ταύτῃ οὖν τῇ ῥομφαίᾳ ποιµα- 
νοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ, xal πᾶσαν τὴν γῆν τοῦ Νεόρώδ. 
Thy τῶν ᾽Ασσυρίων ὀνομάζει χώραν, ἤτοι τὴν Βαθυ- 
λωνίων, περὶ Άν, ὥς qaov, βαθεῖα βέθλητο τάφρος" 
γῆν δὲ αὐτὴν νοῦ Νεθρὼδ ὀνομάζςει, διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι 
τὴν Βαθυλωνίων ἀρχὴν, καὶ γένεσιν, xal πατέρα τοῦ 
γένους. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ Γενέσει περὶ αὖ- 
τοῦ: « Υἱοὶ "Peypà Σαδὰ, χαὶ Δαδάν. Χοῦς δὲ ἐγέν- 
νησε τὸν Νεθρώδ. (ἄτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς 
Te. Οὗτος ἣν γίγας χυνηγὰς ἐναντίον Kuplou τοῦ 
Θεοῦ. Auk τοῦτο ἐροῦσιν, ὡς Νεδρὼδ γίγας κυνηγὸς 
ἑναντίον Κυρίου «oU θεοῦ. Καὶ ἑγένετο ἡ ἀρχη τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ Βαδυλὼν, καὶ ᾽Αρὰχ, καὶ ᾿Αρχὰδ, χαὶ 
Χαλάννη. » Περσιχὸν δὲ τοῦτο χωρίον xai ἡ θεία λέγει 
Γραφή. Γῆν οὖν ἄρα «oo. Νεδρὼδ τὴν Βαθυλῶνά qn- 
qw, 4 τάρρῳ διέζωσται, καθάπερ ἔφην ἁρτίως. Οὕτω 
δη οὖν « Ποιμανοῦσι, qnot, τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ πᾶσαν 


intellectus auferam. terminos gentium, et fortitudi- 
nem eorum depredabor, et conculiam civitates habi- 
tatas**, »In ista igitur rhomphzea pascent Assur,et om- 
nem terram Nebrod. Assyriorum, sive Babyloniorum. 
regionem ita appellat,quam, ut ferunt,profunda fossa 
cingit ; ipsam autem terram Nebrod, propterea quod 
ipse Babyloniorum initium, origo et parens sit. Super 
quo exstat in Genesi hunc In modum : cFilii Regma 
Saba, et Dadan. Porro Chus genuit Nemrod, hic 


'eeepit esse gigas super terram. llle erat gigas,vena- 


tor coram Domino. Propter hoc dicent, quod Nem- 
rod gigas venator coram Domino. Et fuit principium 
regni ejus Babylon, et Arach, et Archad, et Cha- 
lanne'*, » quod et ipsa Scriptura oppidum Persicum. 


) dicit. Terram igitur Nemrod Babylonem dicit, qua 


fossa circumdatur, ut jam dicebam. Sic {βίας 
« Pascent. Assyrium , inquit, et omnem lerram 
Nemrod, » ut intra fossam maneant, nec ultra ur. 
bibus aut regionibus dilatentur. Tanquam domi 
aulem manere demonum globos, pavitantes, et tre- 
pidantes, ne quid tale pet Christum patiantur, cere 
tum est : haud enim amplius super mundo universo 
ínsolenter gloriantur. 


δὶ τὴν γῆν τοῦ Νεδρὼδ, » ὡς εἴσω µένειν τῆς τάφρον, xol πόλεων μὲν ἢ χωρῶν κατευρύνεσθαι οὐχέτι- 
Μένειν δὲ. ὥσπερ οἴχοι περιδεεῖς, χαὶ τρέµοντας τοῦτό τι παθεῖν διὰ Χριστοῦ τὰ τῶν δαιµονίων εὑρήσομεν 


στίφη” οὐ γὰρ ἔτι «fc ὑφ᾽ foy χαταλαζονεύεται. 
Καὶ ἔσται τῷ Ἰακὼό τὸ ὑπό.ειμμα ἐν τοῖς ἔθνε- 
σιν àv. µέσῳ «Ἰαῶν πο λῶν, ὡς δρόσος παρὰ Κυ- 
plov πίπτονσα,καὶ ὡς ἄρνες ἐπ᾽ ἄρρωστυ', ὅπως μὴ 
συ»αχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστεῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων. 
IN. Ἔφην Ίδη πλειστάχις, ὅτι σέσωσται τὸ κατά- 
λειµµα τοῦ Ἰσραὴλ, xal οὐκ ἆπόλωλεν εἰσάπαν τὸ tà 
Ἰαχὼδ γένος. Πεπιστεύχασι γὰρ εἰς Ἀριστὸν οὐχ 
ὀλίγοι, xaX τὴν διὰ πίστεως σωτηρίαν xai πρὸ τῶν 
ἑθνῶν πεπλουτήκασιν. 'AXX ἐχ τούτου τοῦ Καταλε- 
λειμµένου μέρους καὶ αὐσοὶ γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι 
ga» cal, καὶ οἱ συνηθληκότες αὐτοῖς ἓν τῷ Εὐαγγε- 
λίῳ «oü Χριστοῦ, Τούτους δὴ οὖν αὐτοὺς σεσῶσθαί 
qot ἐν τοῖς ἔθνεσιν, oláv τινα bpócov ἀγρῶν κατα” 
χεοµένην, καὶ τῆς διαδολικῆς δυστροπίας vbv χαύ- 
σωνα παραλύουσαν, Ὥσπερ vàp ἐν ἀγροῖς πατε xal 
χρἰνοις, εἰ τὸ τῆς ἡλιαχῆς ἀκτῖνος ἐμπίπται σέλας, 
χαλᾶσθαι ποιεῖ πρὰς τὸ ἀχαλλὲς, καὶ µεμαράνθαι᾽ 
οὕτω xat ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴῆς χοσμιχαῖς φιληδο- 
νίαις, ὅτε τὸν ἀνθρώπινον καταφλεγμαίνει νοῦν, xal 
µαραϊνει τρόπον τινὰ, καὶ ἀχαλλῆ πάνυ φαίΐνεσθαε 
Moti. ᾿Ανορθοῖ δὲ ὥσπερ αὐτὸν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος, 
χαθὼς xax ἄνθος ἡ πόας ἡ δρύσας. Καὶ οὕτως ἔσονται, 
φησὶ, xai οἱ ἐξ Ἰαχκὼδ ἐν τοῖς ἔθνεσι, δὰς τῶν πει- 
θοµένων φυχὰς olá τινι δρόσῳ κατάρδοντες τοῖς εἰς 
εὐσέθειαν λόγοις, παὶ µαθήµασιν εὐαγγελιχοῖς πλου- 
σίως Χαιαπιαίνοντες. Καὶ ὥσπερ ἀμνοῖς πολλή τε 
καὶ εὐανθὴς εἰ παράκειταε πόα, τότε δὴ, Όότε κατα- 
ερυφῶαί τε xal χατασχαίρουσι’ χατὰ τὸν αὐτὸν, 
elpat, τρόπον καὶ τῶν διδασχόντων ὁ νοῦς €pophy 
ποιεῖται, καὶ τέρφνν τῶν παιδαγωγουµένων, τὸ cófj- 


γεν». 7. Et erit reliquum Jacob in medio popu- 
lorum multorum, quasi ros a Domino cadens, e£ 
quasi agni super gramen, wf non congregetur. quis- 
quam, neque subsistat in. filiis hominum, 

L. Dixi jam s&:xpe salvatas esse reliquias Israel **^, 
nec universum genus Jacob interiisse. Non pauci enint 
in Christum crediderunt, A41 et ante gentes etiam. 
per fidem salutis divitias acquisierunt. Perro in parte- 
ista relicta nihilominus divini discipuli numerantur,. 
δι qui in Evangelto proseminando eertaminum $0- 
eios illis sese prbuerunt. Πορ ipsos ergo inter gen- 
tes esse affirmat, veluti rorem agris superfusum et 
diaboliez pravitatis stum refrigerantem. Quemad-- 
modum enim in agris nonnunquam radiorum sola- 
rium fulgor lilia percutiens, ad deformitatem ea lan- 
guescere, et. mparcescere facit; ita quoque peccati. 
aurtop, cum animum bominis mundanarum νοῖι-- 
ptatum ardore incendit, etmarcidum reddit quodam- 
modo , et speciem ejus deformissimam efficit. Sed 
divinus sermo- eumdem, sicut res florem aut her- 
bam,, quasi rursum erigit. Tales erunt, inquit, et. 
qui ex Jacob genus ducunt inter gentes , sermo- 
nibus pietatis credentium animas veluti rore quodam: 

perfundentes et doctrinis evangelicis abunde im- 
pinguantes.. Et sicuti cum agnis multum et viri- 
dans pabulum est propositum, tunc sane χυλό 
etsaliunt ; Ἱία, ut arbitror, docentiom animus 
eorum qui docentur eksacris erudiuntur faeititatem. 
ei! obedienliam alimentum et delectationem 603 Ην 
facit, ltaque Dominus noster Jesus Christus Sama-- 


Ld 


ο. Jga, x, 12, 10. 3 Gen. x, 7-10. 3 lea. x, 22; Rom. ix, 27. 
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riianorum obsequendi promptitudinem quasi pro- A vtov, xal τῶν µυσταγωγουµένων, τὸ εὐπειθές. Καὶ 


priám et sibi accommodatam alimoniam ducebat. 
Ait enim apostolis : « Ego cibum habeo manducare, 
quem vos nescistis *", » lllico declarandi causa 
subdit : « Meus cibus est , ut faciam voluntatem 
ejus qui misit me, et perficiam opus ejus 6,» Cibus 
ergo et delicie sanctorum opus Dei est. Persulta- 
bunt igitur, inquit, qui sunt de progenie Jacob, 
quasi gramen, id est, bene florentem herbam ton- 


dentes, ct eos qui de gentibus crediderunt quasi . 


depascentes , adeo dilatatam predicationis viam 
invenient, ut adversum eos congregari , et subsi- 
stere contra illos nemo possit, hoc est, neque con- 
gredi cum illis , neque eorum impetum sustinere , 
hec enim sibi vult hoe loco ὑποστῆναι, subsistere, 
si qui de filiis hominum eos afflictare constituerint. 
Multa quippe a multis adversum eos cogitata et in- 
cepta sunt, qua tamen eis nihil obfuerunt, Deo 
potentium furores comprimente, et admirabiliter 
ab omni tentaione eos liberante, salvosque et in- 
columes prestante. 

Vzns. 8, 9. Et erunt. reliquie Jacob in gentibus 
in medio populorum multorum quasi leo f&/&f inter 
jumenta in saltu, et. quasi catulus leonis in gregibus 
ovium. Quemadmodum cum pertransierit, et dividens 
rapuerit, et non fuerit qai erueret. Elevabitur manus 
tua super eos qui (tribulant (e, et omnes inimici tui 
disperdentur. 
τμ. Utiles et memorabiles narrationes , quamvis 
iteréntur, molestia carent οἱ jucunditate demulcent. 
Reliquis igitur Jacob, iuquit, hoc est, de genere 
Jacob per fidem in Christum salvati , et evangeli- 
corum oraculorum przecones sacerdotesque con- 
 $üituti, inter gentes inslar roris erunt, pascentur- 
que ut agni per herbam pulehram et uberem sa- 
lientes, Erunt nihilominus ut leo inier jumenta 
8alius, rugitum edens vehementem et horribilem, 
et remotos etiam meltu percelleus. Erunt etiam ut 
catuli leonis in grege, generose nimirum contra 
iugurgentes. Dominus enim noster Jesus Christus 
sanctis discipulis suis dicebat: « Ecce ego mitto 
vos sicnt oves in medio luporum ?', » hoc est, mites 
ei modeste vos gerentes. Eorum fortitudo corda 
oppugnantium eos confregit, multamque ipsis ve- 
neraüonem conciliavit. Sic inimicos superarunt et 
adversarios devicerunt. Lupis terribiles facti sunt, 
quanquam ovium locum ordinemque tenerent. Effu- 
gerunt insidias, « pericula latronum , ut beatus 
Paulus scribit, pericula ex genere, pericula ex falsis 
fratribus **, » et haud secusquam a leonibus gentium 
greges ab iis diripiehantur. Qui autem eas propriis 
voluntatibus ad exitium paverat Satanas, opem con- 
tra ferre non poterat, et quod ad salutem captum 
fuerat, de manibus apostolicis eripere non valebat. 
Atque hoc nempe est, quod ad eum per Habacuc 
dicitur : « Τὰ qui multiplicat sibi quz non sont 
su3 | Usquequo ? et aggravat densum lutum contra 


γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν Σαμαρειτῶν 
εὐπείθειαν ἰδίαν ὥσπερ, xal αὐτῷ πρέπουσαν ἐποιεῖτο 
τροφήν. Ἔφη γὰρ τοῖς ἀἁποστόλοις' « "Ey βρῶσι 
ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. » Εἶτα τοῦτο δτλῶν, 
προσετίθει λέγων « Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν, ἵνα ποιίοω 
τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε, καὶ τελειώσω αὐτοῦ 
τὸ Epyov. » Βρῶμα δὴ οὖν τοῖς ἁγίοις, xai τρυςῇ, τὸ 
ἔργον τοῦ θεοῦ. Κατορχήσονται τοίνυν, φησὶν, ὥστερ 
ἄγρωστιν, ἤγουν εὐανθη χείροντες πόαν, xa olov! 
πως χαταφερθόµενοι τοὺς ἐξ ἐθνῶν πιστεύοντας οἱ ἐξ 
Ἰαχὼθδ, χατευρυνοµένην οὕτω τοῦ χηρύγµατος £)ph- 
σουσι τὴν ὁδὺν, ὡς µηδένα δύνασθαι συναχθῆναί τ: 
καὶ ὑποστῆναι κατ’ αὐτῶν, τουτέστι, μήτε συνελθεῖν, 
μήτ) ἀντισχεῖν, τοῦτο γὰρ τὺ ὑποστῆναι, εἰ xaxom 
ἕλοιντό τινες τῶν ἓν υἱοῖς ἀνθρώπων. Πολλοὶ μὲν γὰρ, 
καὶ παρὰ πολλῶν σχέφεις, καὶ ΣΥγχειρήµατα συντέ- 
θεινται κατ’ αὐτῶν, Ἱδίχηνται δὲ οὐδὲν, θεοῦ χατεν- 
νάζοντος τοὺς τῶν ἰσχυόντων θυμοὺς, καὶ παραδόξως 
αὐτοὺς &x παντὸς ῥυομένου τε καὶ ἀνασώζοντος τει» 
ῥασμοῦ. 

Καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειμμα τοῦ Ἰακὼδ ἐν τοις 
ἔθγεσιν év µέσῳ λαῶν ποᾶ 1ῶν ὡς «Ἰέων ἐν κτή- 
νεσι ὃν τῷ δρυμῷ, xal ὡς σκύμνος ἐν «ποιμγνίοις 
προδάτω». "Ov. τρόπον ὅταν διέΊθῃ, καὶ διαστεί- 
Jac ἁρπάσῃ, καὶ μὴ ᾗ d ἐξαιρούμενος. ᾿Υψωδή- 
σεται ἡ xelp σου ἐπὶ τοὺς θΛἰδογτάς σε, καὶ πάν- 
τες οἱ ἐχθροὶ σου ἐξολοθρευθήσονται. 

ΝΑ’, Τὰ χρηστὰ, καὶ ἀξιάχουστα τῶν διηγημάτων, 
χἂν εἰ διὰ τῶν αὐτῶν προέρχοιντο λόγων, oux ἂν 
ἔχοιεν «b φορτιχὸν, ἕψεται δὲ μᾶλλον αὐτοῖς τὸ ἐτί- 
χαρι. Τὸ κατάλειμμα οὖν τοῦ "Taxi φησι, toutéstty, 
οἱ ἐξ Ἰακὼθ σεσωσμένοι διὰ τῆς πίστεως τῆς εἰς Ἆρι- 
στὸν, xo τῶν εὐαγγελικῶν: θεσπισµάτων ἀναδεδει- 
γμένοι χήρυχες καὶ Ἱερουργοὶ, ἔσονται ὣς δρόσες 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, νεµηθήσονται δὲ ὡς ἄρνες, χαλῆς 
καὶ ἀμφιλαφοῦς χατασκαίροντες πόας. Γενήσονται & 
οὐδὲν fycvov καὶ ὡσεὶ λέων ἓν χτήνεσι δρυμοῦ, βαθὺ 
xaX φριχῶδες καταθρυχόµενος, καὶ μέγα ἐντιθεὶς τὸ 
δεῖμα χαὶ τοῖς µαχράν. "Ἔσονται δὲ xai ὡς axüpva 
λέοντος Ev ποιμνίῳ , κατεξανιστάµενοι δηλονότι vev- 
νάίως. 'O μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρισὺὺς 
volg ἁγίοις ἔφασχε μαθηταῖς  « Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω 
ὑμᾶς ὡς πρόδατα ἓν µέσῳ λύχων, » τουτέστι, πρήους 
μὲν καὶ ὑφειμένους. Ἰδία δὲ αὐτοῖς ἰσχὺυς τὰς τῶν 
πολεμούντων συνθραύσει καρδίας καὶ πολύ τι τὸ περὶ 
αὐτοὺς ἐργάζεται σέδας. Οὕτω Χχεκρατήχασι τῶν 
ἐχθρῶν, νενιχήχασι touc ἀντεστηκότας. Φοδεροὶ τοῖς 
λύχοις γεγόνασι, γαΐτοι προδάτων ἐν τάξει χείµενοι. 
Διέδρασαν τὰς ἐπιδουλὰς, « χινδύνους λῃστῶν , ὡς ὁ 
µακάριος γράφει Παῦλος, χινδύνους ἐχ Υένους, Χιν- 
δύνους ἓν φευδαδέλφοις, » xal διηρπάζοντο μὲν ὡς 
ὑπὸ τῶν λεόνγτων αἱ τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι. Ὁ δὲ ἰδίοις 
αὑτὰς θελήμµασι χαταθοσχἠσας εἰς ὄλεθρον Σατανᾶς, 
ἐπαμύνειν οὐκ εἴχεν, οὔτε μὴν ἑκσπᾶσαι χειρῶν ἀπο' 
στολικῶν «b εἰλημμένον εἰς σωτηρίαν, Καὶ τοῦτο tv 
ἅρα τὸ «pbc αὐτὰν εἰρημένον διὰ φωνῆς ᾽Αμδακούμ' 


*' Joan. 1v, $2. ** ibid. δὲ, οἳ Matth. x, 16. 1 IE Cor, xi, 96, 





725 


COMMENTARIUS' IN HICILEAM PROPHETAM. 


726. 


« Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαντῷ τὰ oüx ὄντα αὐτῷ. Ἔως Α se, quia subito consurgent mordentes eum, et vigi- 


τίνος» καὶ βαρύνων tbv πηλὸν αὑτοῦ στιδαρΏῶς, ὅτι 
ἑξαίφνης ἀναστήσονται οἱ δάχνοντες αὐτὸν, xa ἑχνή- 
Ψουσιν οἱ ἐπίθουλοί σον, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς. 
"Ot οὗ ἐσχύλευσας ἔθνη πολλὰ, σχυλεύσουσἰ ce πάν- 
τες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοί. » Κατέδαχνον μὲν γὰρ 
οἱ ὀχτὼ, καὶ διήρπαζον ὡς σκύμνοι τὰ παρ᾽ ἐχείνου 
αννηθροισµένα. Συναγήγερχε γὰρ αὐτῷ τὰ obx ὄντα 
αὐτῷ, Θεοῦ γὰρ ὁ ἄνθρωπος ' μᾶλλον δὲ xal οὐδὲ 
ἐχείνου παντελῶς. Πλὴν ἑσχυλεύετο παρὰ « τῶν ὑπο- 
λελειμµένων λαῶν, » ἵνα πάλιν ἐννοῇς τῶν εὔαγγε- 
λικῶν εσπιαµάτων τοὺς ἱερουργούς. Εἶτα πρὸς a5- 
τοὺς ὁ ὀνισχύων αὐτοὺς, καὶ συνέχων Κύριος" « Ὑψω- 
θήσεται, φησὶν, 3j yelg σου ἐπὶ τοὺς θλίθοντάς σε, 
χαὶ πάντες οἱ ἐχθροἱ σου ἐξολοθρευθήσονται. * Νενι- 


labunt insidiatores tui, et eris in rapinam ipsis. 
Quia tu spoliastj gentes multas, spoliabunt te.omc- 
nes reliqui populi **.» Mordebant enim illi octo , 
et ab illo congregata ceu catuli leonum diripiebant. 
Congregaverat enin sibi, qux non erant ejus ; Dei 
euim est homo, quin ne Dei quidem penitus. Verum- 
tamen a « reliquis populis » spoliatus est, ut rursum 
evangelicorum //49 oraculorum sacros ministros 
et interpretes intelligas. Deinde Christus eos cor- 
roborans, et conservans, sic affatur : « Exaltabitur 
manus tua super tribulantes te, el omnes inimici 
tui disperdentur. » Vicerunt enim in Christo , ut 
dixi, et omnibus insidiis majores fuerunt, in mundo 
splenduerunt, hostes domuerunt , perditosque Deo 


χήχασι γὰρ, ὡς ἔφην, ἓν Χριστῷ, xat ἀμείνους σαν B recuperarunt. 
ἁπάσης ἐπιδουλῆς, καὶ διέλαµψαν Ev χόσµῳ, χαὶ κατεκράτησαν ἐχθρῶν, Θεῷ κχαταχτώµενοι τοὺς ἀπολω; 


λότας. 

Kol ἔσται ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ , «Ἰέγει Κύριος, 
ἑξο.)Ἰοθρεύσω τοὺς ἵπχπους σου éx µέσου cov, xal 
ádxoAo τὰ ἅρματά σου. Καὶ ἐξολοθρεύσω τὰς πὀ- 
1εις τῆς γῆς σου. καὶ ἑξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώ- 
µατά σου * καὶ ἑἐξο.οθρεύσω τὰ gápuaxá σου ἐκ 
tor χειρῶν σου’ xal ἁποφθεγγόμεγοι οὐχ ἔσον- 
ται ἐγ' col. Kul éEoAo0psbc o tà TÀvstd σου, καὶ 
tüc cclAac σου áx µέσου cov* xal οὐκ ἔτι μὴ 
προσχυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν cov. Kal 
ἑχχόψω τὰ ἄϊση ἐκ µέσου σου’ καὶ dgarió τὰς 
πόλεις σου. Kal ποιήσω ἐν ὁργῇ καὶ θυμῷ ἐκδί- 
χησι» ἐν τοῖς ἔθγεσω", ἀνθ᾽ ὧν οὓκ εἰσήκουσαν. 

ΝΒ’. Ἐπανήκει πάλιν ὁ λόγος ἐπὶ τὰ σχυθρωπὰ , 
χαὶ χαταλήχει μὲν τέως τῶν ἐπὶ Χριαστῷ λαμπρῶν, 


Vgns. 10-14. Et erit in die illa, dieit Dominus, in-. 
terficiam equos (uos de medio tui, et disperdam currue 
fuos. Et subvertam civitates terrm ium , et auferam- 
omnes muniliones tuas , εἰ perdam omnia veneficia: 
(ua de manibus (uis, et qui loquantur , non. erunt in 
te. Et disperdam eculptilia tua, εἰ statuas (uaa. de. 
medio tui et nonadorabis ultra opera manuum tuarum, 
Et succidam [ucos uos de medio tui ei demoliar 
civitates (uas. Et faciam in ira, et in furore ultionem 
in gentibus, pro eo quod non audierunt. 


Lil. Redit sermo ad tristia, et in narrationem 
rerum de Christo eximiarum et admirabilium ἆθ-- 


xai ἀξιαγάστων διηγημάτων. Συνείρει δὲ ὥσπερ τοῖς C sinit. Continuantur autem hzc antecedentibus quo. 


ὀπίσω ταυτὶ, xal τὰ ἐξ ὀργῆς ἑσόμενα δηλοἰ. Ἔφη 
τοίνυν’ « "Oct καὶ σὺ πύργος ποιμνίου αὐχμώδους, 
θύγατερ Σιὼν, ἐπὶ σὲ ἥδει, χαὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ, 
ἡ πρώτη, βασιλεία Βαθυλῶνος. » Τότε δὴ οὖν, τότε, 
φησὶν, οἰχήσεται μέν σοι τὸ ἱππιχὸν, αννδιολεῖται 
& τούτῳ χαὶ ὀχημάτων ἁγερωχία, καταδῃωθή- 
σονται δὲ xal πόλεις, xat αὐτῶν τῶν τειχῶν ἔρημος 
lon: χατεπίµπρασαν γὰρ αὐτοῖς ἀνδράσι τὰς πόλὲις 
οἱ Βαθυλώνιοι, τὰ δέ Y& τῆς σῆς ἐπινοίας ἐπιτηδεύ- 
pasa, γοητεῖαί τε καὶ φευδομαντεῖαι, καὶ αὐτὰ τὰ τῆς 
ἁπάτης ἑργαατήρια , ταµένη δὲ πάντως ὁμοῦ τοῖς 
εἰδώλοις ἑἐξολοθρευθήσανται, xal Ex βάθρων αὐτῶν 
πεσεῖται τὰ ἄλση. Καὶ cl τὸ ἐντεῦθεν; διαδθόητος ἡ 
xn, καὶ ὁ τῆς ποινῆς τρόπος οὐχ ἂν διαλάθοι τοὺς 


dammodo, et qux: ex ira divina profectura sint, 
ante oculos ponunt. Dixit igitur : « Quoniam et tut 
turris gregis squalidi, ülis- Sion, super te veniet, et. 
ingredietur principates primus, regnum Babylo-. 
nis **. » Tunc ergo, tunc inquit, peribit equitatus. 
tnus, et simul cum eo peribit curruum superbia , 
devastabuntur quoque urbes, et moenibus ipsis. 
destitueris : Babylonii quippe una cum incolis urbes: 
inflammarunt ; commentationis autem tue studia ,. 
incantationes et ementita vaticinia, et ipse falla- 
ciarum officine, fana simul eum idolis funditus 
evertentur, atque ab ipsis fundamentis luci eruen- 
tur. Et quid postea ? judicium nobile , . et supplici 
modus non latebit gentes finitimas. Coguoscent 


ὀμόρους τῶν ἐθνῶν. Γνώσονται δὲ, ὅτι δη πάντα συν- D autem, ideo omnia passos, quia non audierat ,. 


£65 παθεῖν αὐτοὺς ἀνθ᾽ ὧν οὐκ elafixoucav, τουτέστε, 
τὰ τῆς ἀπειθείας ἐγχλήματα. Ἔφη τι τοιοῦτον τοῖς 
ἀχάλινον ἔχουσι τὸν λογιαμὸν xaX ἡ σοφία πάλιν" 
€ Ανθ) ὧν ἐξέτεινον λόγους, xaX οἆ προσείχετε, τοι- 
αροῦν χἀγὼ τῇ ὑμετέοᾳ ἁπωλείᾳ ἐπιγελάσομαι, χα. 
ταχαροῦμαι δὲ ἠνίχα ἂν ἔρχηται ὑμῖν ὄλεθρος, χαὶ 
ὡς ἂν ἀφίχηται ὑμῖν ἄφνω.θόρυβος, ἡ δὲ χαταστροφὴ 
ὁμοία χαταιγίδι παρῇ.» Καρποὶ γὰρ ἀποσπτροφῆς 
ἀρῃὴῃ καὶ θυμὸς, θλίφις xol ατενοχωρία. Act οὖν, 


boc est, ipsorum rebellionis crimina. Rursum, prier . 
fractis et contumacibus Sapientia talequiddam dieit.. 
« Quoniam extendebam sermones meos, et non. 
attendebatis, igitur et ego in interitu vestro.ridebo, 
οἱ gaudebo quando supervenerit vobis pernicies, et 
quando advenerit vobis subito tumultus , et sub-. 
versio tanquam tempestae adfuerit ?!. » Fructus. 
enim divine aversionis sunt ira et. furor, Wibu-. 
latio εἰ angustia. /4/g Deum igitur ad utilitatem, 


* Habac. 1n, 6-8. ** Sopra, 1v, 8. ?! Prov, 1, 25, 26. 


9c * 


?31 


$. CYRILLI ALEXANDNINI ΑΠΟΠΠΟΡ. T 


ahsque vpjila cunetaione sequi celeriter oportet , A χαὶ λίαν ἀμελληιὶ θεῷ χαλοῦντι πρὸς τὸ συμφέρον 


et qus illi grata sunt. prsesiare : tarditas enim, 
et segnities in recte factis, magnum nebis detri- 
wentum pariet, et in. mlserias magnas devolvet. 
Yide porro quemadmodum et ponas commissorum 
repetens Deus iterum commodat. Israelem Ώου 
a detestanda idololatria , ab aris, a delubris, a sa- 
crificiis οἱ ab adoratiene operum manuum suarum 
liberat. Non ergo infrectuosem est corripi, verum 
si id in judicio, et non in furore fiat, juxta prophetas 
vocem **. ) 

Λο sl quis hec Judxis, qui Chrisimm indignissime 
habuerunt, bec contigisse dicat, ecopum tanget. 
Eorum eni clvitates devastatas, et quidquid homi- 
num tolerand: militis idoneum fuit, Romanorum 
manibus consumptin egse, verum est. EX fortasse 
veteris idololatri: ponas expesderunt, eisi erat 
adhue apud eos qui creaturam adorare non recusa- 
Féni, θέ magicas artes eolerent. Solent enim ista 
semper comitari ebs qui simulacrorum cultui se ali- 
quando consecrarunt, οἱ nihil est apud eos, quamvis 
absurdissimum, de quo illi non praclare sentiant. 


CAP. VI. 

Vsns. 1, 3. Audite igitur que Dominus dizit : 
Surge, et judicare contra montes εἰ audiant. colles 
vocem (παπι. Audite, colles, judicium Domini,et valles, 
fundamenta terre. Quia judicium Domino adversus 
populum ejus, et eum Israel dijudicabitur. 


ἔπεσθαί τε τοργῶς, καὶ τὰ αὐτῷ θυµήρη impo: 
ὡς τό γε βραδὺ, καὶ ῥάθυμον εἰς «b ὁδρᾷν ἑλέσθει κὁ 
ἀγαθὸν, πρὸς πολλῆς ἡμῖν ἔσται ζημίας, καὶ xps; 
ἑνίησι πόνοις. θέα δὲ ὅπως χαὶ δίχας αἰτῶν Ίμει- 
τηµένων ὀνίνηαι Θεός. ᾿Απαλλάττει γὰρ «by Ἱσραὶλ 
βδελυρᾶς εἰδωλολατρίας, βωμῶν, τεμενῶν, θυσῶν, 
καὶ τοῦ προσχυνεῖν τοῖς ἔργοις «iv; ἰδίων χειρῶν. 
Οὐχοῦν οὐχ ἀνόνητον τὸ παιδεύεσθαι, πλὴν el xal ἐν 
πρίσει γένοιτο, xal μὴ ἐν θυμῷ, χατὰ τὴν τοῦ spo. 
του φωνήν. 

El δὲ δή τις λέγοι ταῦτα συµμθῆναι «otc Ἰουδαίας 
πεπαρῳνηκόσιν εἰς Χρισον, οὐχ ἁμαρτήσει τῆς ἆλ- 
θείας. Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, ὡς ἠρήμωνται μὲν εἰ 
παρ) αὐτυῖς πόλεις, ἁπόλωλε δὲ καὶ Tv µάχιμοι 


B γένος ταῖς Ῥωμαίων χερσὶ δαπανώµενον. Καὶ τέχε 


που τῆς ἀρχαίας εἰδωλολάτρίας ἐξῄτηνται λόγους, di 
καὶ σαν παρ) αὐτοῖς οἱ προσκυνεῖν ἔτι τῇ χτίσει βα- 
λόμενοι, χαὶ γοητειῶν ἁπτόμενοι. Φιλεῖ γάρ πως üd 
τοῖς εἰδωλολατρεῖν ἠρηκένοις ἔπεσθαι θαυτὶ, χαὶ οὐδέν 
ἐστι παρ᾽ αὐτοῖς τῶν ἄγαν ἑχτοπωτάτων, ὃ φαύλην 
ἔχει τὴν δύξαν. 

ΚΕΦΛΛ. 6”. 

ἸΑκούσατε δ] d ὁ Κύριος εἶπεν, Ανγάστθι, 
xal κρἰθητι πρὸς τὰ ὄρη, καὶ ἁχουσάτωσσ οἱ 
βοννοὶ φωνῆς σου. Ἀπούσατε, ffovrol, ety χρίσο’ 
τοῦ Κυρίου, καὶ αἱ φάραγγες θεµάλια cfc Τῆς. 
"Ot: χρίσις τῷ Kvplo αρὸς τὸν Ααὸν αὐτοῦ , xal 
μετὰ cob ᾿Ισραὴ. διεΛεγχθήσεται. 


Lll. Habet vim pudefaciendi sermo, J udeorumque c. NI". Ἐντρεπτιχὸς μὲν ὁ λόγος, xaX οἱονεὶ χαταχέ- 


stuporem quasi insectatar, qul et jpsa Dei verba 
Rikili faciant, ad eos habita mansuete, et mode- 
Fai6, et tanquam a patre ad filios , sipceram erga 
608 eharitatem demonstrante, facienteque ut per- 
linaciam suam nulla tegere excusatione possint. 
Solet autem bonorum amans Deus horribilium 
predictione &onnunquam prius terrorem afferre 
peccatoribus, non tamen ullo verborum blandi- 
mento delinitos, et &alutem desperantes relinquere, 
sed eimuliie qu» eventura prenantiat, cohorta- 
Uonem deceptem adjungere, et quasi semitam ipsis 
ad effugiendum servare , si ad poenitentiam re- 
eurrere velint, ld quod nunc etiam ex [insita 
lenitate denuo facit. « Audite igitur , inquit, qu» 


χραγε €fjc τῶν Ἰουδαίων ἀναισθησίας, οἳ χαὶ αὐτοὺς 
παρ) οὐδὲν τοὺς θείους ἐποιοῦντο λόγους, οἵπερ ἂν 
γένοιντο πράως τε xai ὑφειμένως, xat ὡς πατρὶς 
πρὸς τέχνα τὸ τῆς ἀγάπης Υγνήσιον ὑποφαίνοντος, χαὶ 
ἀπροφάσιστον aütolc ἀποτελοῦντος τὸ ἐξήνιον. "Et 
δὲ τῷ φιλαγάθῳ Θεῷ προαγορεύσει μὲν τῶν δεινῶν 
προεχδειματοῦν ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς ἡμαρτηχότας οὗ piy 
bv ἀμαλθάκτους, xol ἀπεγνωχότας, ἀλλ᾽ ὁμοῦ cd; 
θυµδήσεσθαι µέλλουσι τὸν τῆς παραχλήσεως χύσµο 
λύειν, xat τόµον ὥσπερ αὐτοῖς τοῦ διαδράναι οηρεῖν͵ εἰ 
παλινδρομεῖν ἕλδινεο πρὸς µετάγνωσιν. Τοῦτο οὖν ἐξ 
ἐμφύτου πάλιν ἐργάδεται γαληνότητος. ε᾿Αχούσατ 
τοίνυν, φησὶν, ὅσα ὁ Κύριος εἶπε.ν Τί δὲ µαι κροστέτα- 
X5V 5 € ΑἈνάστηθι, xal χρίθητι πρὸς τὰ 5pn, xai àxo»- 


Domines dixit. » Quid autem inihi imperavit ? D σάτωσαν ot βουνοὶ φωνῆς σου.» Ἔοιχε μὲν οὖν τῷ δι) 


« Surge, et judicare AK S contra montes , et au- 
diant colles vocem team. » Simile etiam istod est 
voci [sais : cAudi, celum, et auribus percipe, terra, 
qoia Dominus locutus est?*, » Fortassis nam- 
que virtutes intelfigibiles, montes et colles no- 
minavit, qute universum hoc rerum naturse opus 
juxta Dei volontatem tuentes ac foventes , d:emo- 
mum jmposturag ac fraudes a mortalibus arcent, 
Quoniam autem divine mansuetudinis magnitudi- 
nem ipes prz aliis cognoscunt, et quantam nostri 
curam gerat Deus, ex iis quz ejus legibus obtem- 
perantes nobis przsstant, compererunt, ad illas ipsas 


*! Jerem, x, 34. ?? 153. 1,2. 


φωγῆς Ἡσαῖου καὶ τοῦτο” "Axove, oüpavk, χαὶ ἑνωτί- 
ζου, ἡ γή, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.» Όρη váp που τάχε 
xo βουνοὺς τὰς νοητὰς ὀνομάζει δυνάμεις, at τόδε di 
σύμπαν περιέπουσι χατὰ βούλησιν θεοῦ, τὰς τῶν δαιµό. 
νων πλεονεξίας ἁ ποτοδοῦσαι τῶν ki ςῆς γῆς. Ἐπει 
δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ γαληνότητος τὴν ὑπερδολὴν citt) 
πρό γε τῶν ἄλλων ἐπιγινώσχουσιν, ὅσην «e τῶν χαῦ 
ἡμᾶς ἐποιεῖτο φροντίδα µεμαθήχασιν ἐξ ὧν ἑνερ. 
χοῦσιν εἰς ἡμᾶς, τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ πειθόµενοι νόμος, 
ἐπ' αὐτῶν γενήῄσεσθαι δεῖν τὴν κρίσιν ἑντέλλεται 
Εἰκὸς δὲ δή τινα καὶ ἕτερον νοῦν τὸν προφηταὺν 
ἡμῖν ὑποφαίνειν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ ὄρη τε xoi Bor 
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νοὺς καταλαμδάνοντες ol ἐξ Ἰσραὴλ ἐχεῖ τελετὰς, A judicium feri mandat. Verisimile est porro alium 


xa θυσίας τοῖς δαιµονίοις προαῆγον ὑποχάτω δρυὸς, 
καὶ πεύχης, ταύτῃτοι λοιπὸν πρὸς βουνοὺς αἱ κρί- 
σεις, by ol; ἦσαν ἑναργῇ τῶν κατηγορουμένων ἐγ- 
πλῆματα. Εἰχὸς δὲ βουνοὺς xaX θεµέλια τῆς γῆς 
ὀνομάξειν αὐτὸν τοὺς ὑπερχειμένους iv δόξῃ, xal 
ὑπεραίροντας τὴν τῶν ἀγελαίων πληθὺν, ol xal pá- 


λιστα Ὑεγόνασι τοῖς ὑπὸ χεῖρα xal ὁδὸς xal πάγη 


πρὸς ὄλεθρον. Ἔφη váp που πρὸς αὐτοὺς, ὅτι « Πρὸς 
ὑμᾶς ἐστι τὸ χρίµα, ὅτι mayo ἐγενήθητε τῇ αχοπιᾷ, 
χαὶ ὡς δίχτυον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἱταδύριον. » Ὦ 
τοίνυν, qnoi, τῶν ἄλλων ὑπερανεστηχότες, ὦ θεμέλια 
«fc γῆς, τουτέστιν, ἐφ᾽ ofc τὰ τῶν ἄλλων ἐρήρεισται 
πῤάγματα, ἀχούσατε τὴν πρὸς ὑμᾶς κχρίσιν τοῦ 
πάντων Κυρίου. Ἁλλ' ὅ γε φρονῶν ὀρθῶς ψάλλει, 


quoque sensum «ropheticis verbis insinuari. Quia 
enim laraelitte montes et colles pelentes, ibi my- 
steriis fungebantur, et daemonibus sacrificia sub 
quercu et picea offerebant, idcirco deinceps judicia 
contra montes et colles fiunt, in quibus erunt ma- 
nifesta peccata eorum qui accusantur. Consenta- 
neum est item colles et fundamenta terre appellari 
9 propheta gloria przcellentes , et plebei: multi- 
tudini priestantes, sive optimates, qui potissimum 
subditis et via et laqueus ad perniciem exstiterunt. 
Ait enim alicubi ad eos : « Ad vos est judicium, 
quia Jaqueus facti estis speculationi, et ut rete 
exponsum super Thabor?*. » Ait igitur: O qui 
supra alios asceudistis , ο fundamenta lerra, hoc 


xal φησι πρὸς «by τῶν ὅλων Δεσπότην ' « Mi) εἰσέλ- B est, quibus aliorum res nituntur, audite contra vos 


One εἰς χρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. » Περιέσται γὰρ 
πάντως ὁ πάντα εἰδὼς, « Καὶ χαυχήσετα:. οὐδεὶς 
ἁγνὴν ἔχειν τὴν καρδίαν. Οὐδεὶς ἂν γένοιτο χαθαρὰς 
ἀπὸ ἁμαρτιῶν. » Πάνδεινον οὖν ἄρα τὸ χρίνεσθαι 
πρὸς θεάν. Ἱστέον δὲ ὅτι fj μὲν τῶν Ἑδδομήκοντα 
αἴρεσις ἔχει τὸ φάραγγες, ἡ δὲ τῶν Ἑδραίων βου- 
νοὺς ἀνομάζει χαὶ θεμέλια τῆς γῆς. ἵνα γνῶμεν διὰ 
μὲν τῶν βουνῶν τὸ οἷον ἤρθαι τοὺς τῶν λαῶν Άγου- 
μόνους, καὶ τὸ τῶν ἄλλων ὑπερέχειν, θεμέλια δὲ 
τοὺς αὐτνούς. Οἱ γὰρ τῶν χωρῶν f| πόλεων ἠἡγούμε- 
vot, ὥσπερ tici περιφανεῖς τὴν δόξαν, ἠρμένοι τε 
πρὸς tb ὑψοῦ, οὕτως εἶεν ἂν θεμέλια, τουτέστιν, 
ἔρεισμά τι, xai ὑπόδαθρον τῶν πραγμάτων" βέ- 
6ηχε γὰρ &v' αὐτοῖς, καὶ ἑνίδρυται τὰ τῶν ἑτέρων 
πράγµᾳτα, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. 


Λαός µου, zi. ἐποίησά σοι, ἢ cl σε ἐλύπησα, 
ἢ τέ σοι παρηγώχ.Ίησα; Αποκρίθηεί µοι. Διότι 
ἀνἠγαγόν σε ix γῆς Αἰγύπτον, xal ἐξ οἴχου δου- 
λείας ἑλύτρωσά σε, καὶ ἑξαπέστειλα πρὸ προσώ- 
xov σου τὸν Μωσήῆ», xal Ααρὼν, καὶ Μαριάμ. 

ΝΔ’. Διχάξεται θεὺς ἀπὸ προσώπου προφήτου 
φωνΏς ἁἀπόφασιν ἀποφαίνων τῶν εἰς αὐτὸν δεδυσσε- 
θηχότων τῆς ἀποστασίας τὸν τρόπον, xat πἐρα λόγου 
τοῦ πρέποντος, μᾶλλον δὲ xal ἀποπληξίας ἁπάσης 
τὰ τολµήµατα, xol τὸ τῆς ἀποπληξίας μέγεθος, 
ἀσύνηθές τε xal µέγα xai αὐτοῖς που τάχα τοῖς λίαν 
ἀγνώμοσι. Ποία γάρ uot, φημὶ, τῶν εἰς ἐμὲ δεδυσ - 
σεθηµένων ἡ πρόφασις; Τί δὲ τὸ φορτιχὸν τῶν ἐμῶν 
θεσπισµάτων, ἠτοι λυποῦν; Elg ἐμὲ ἦχε, δειχνὺς ὅτι 
ἡμάρτηχα τοῦ εἰκότος, ὅτι σε δουλείας ἁπήλλαττον 
πηλοῦ, καὶ πλινθίας, καὶ τῶν ἐντεῦθεν ἱδρώτων * ὅτι 
δὲ ἁδιχοῦσι τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ αὐτὴν ἐξώπλιζον τὴν 
κτίσιν, xal διέσωξον τοὺς ἐμοὺς, ἑγχαλέσεις που 
τάχα xal αὐτὸν σὺν ἐμοὶ τὸν παιδαγωγὸν, φημὶ δὴ 
Μωσέα, τὺν ἀχλεᾶ σύνεσιν ἀποφέροντα, xal παρα- 
δεικνύντα σαφῶς τὸ ἀνδάνον Θεῷ, ἵνα ἔχοις ἀχρά- 
δαντον τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς. Οὐ µετρίαν δὲ τάχα 
xo αὐτὴν ποιἠσῃ τῆς ἱερουργίας τὴν καταβολήν (1) ; 


* Osee v, 1. ?* Psal. οχι, 3. ** Prov. xx, 9. 


judicium Doroini universorum. Sed qui recte sapit, 
eantat, οἱ dicit Domino universorum, « Ne intres 
jo judicinm eum servo tuo 55, » Vincet enim oin- 
hino, qui novit omnia : « Et nemo gloriabitur ca- 
sium se habere cor. Nemo mundus esta pecca- 
Jis ?*, » Periculosissimum est itaque cum Deo 
venire in judicium. Sciendum porro Septuaginta 
editionem habere valles, Hebreorum autem editio 
colles et fundamenta nominat, ut per colles prin- 
cipes populorum quasi in fastigio locatos , aliis 
eminere, eosdem quoque fundamenta intelligamus, 
Qui enim regionibus aut urbibus prasunj , sicuti 
8unt gloria eminentes, et in honorum culmen sublati, 
sic etiam sunt. fundamenta, boc est firmamentum 
et basis quadam rerum : aliorum namque res, si- 
eut. modo dizi, ipsia fuleiuntur ac innituntur. 


Vrns. 5, &.. Popule meus, quid feci tibi, aut in 
quo molestus fuí tibi? Responde mihi. Quia eduai 
te de terra /Egyptl, et de domo servitutis redemi te, 
et misi ante faciem tuam Mosen, « Aaron, et Mariom. 


A46 LIV. Judicio contendit Deus, ,n persona 
proplietz demonstrans, qua ratione impii iHi secus 
quam decuit a se desciverint, imo vero ausus omnis 
amentie plenissimos , et insanim magnitudinem, 
singularemque facinoris iusolentiam etiam eorum 
fortasse judicio, qui sunt vehementer ingrati. Quae 
enim a me data est occasio, inquam, eorum qus 
adversum me scelerate patrata. sunt * Quod jusso- 
rum meorum onerosum, quod molestum? Contra 
me veni, et iniqui me convince, quod te servitute 
lui ac lateris, et sudoribus illis liberaverim *' ; 
quod in JEgyptios inique affligentes creaturam ipsam 
armaverim, et meos servaverim, fortasse mecum 
jn crimen vocabis, et ipsum à me datum pzdago- 
gum, seu insiitutorem, Mosen, inquam, abducen- 
tem te a cogitationibus bumilibus et abjectis, et 
perspicue Deo placita demonstrantem, ut vitam 
illustrem continenter traduceres. Fortasse et ipsam 


ΣΙ Exod. xiv. 


(4) Cotelerius (Momun, E. G., Vl, 523) legendum monet καταδοήν, 
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institutionem sacerdotii floccipendes, Ego siquidem 4 Ἐγὼ 'μὲν γὰρ χέχρικα τὸν ᾿Λαρὼν, xa µεσιτεύειν 


delegi Aaronem , et inter Deum aé vos sequestrum 
esse jussi. Ob hoc ipsum indignamini? Quid jam 
de Maria /Egyptiis pereuntibus insultante, et ehoros 
ducentibus preeunte dicam? Cecinit, cecinit pul- 
s3ndo tympanum, « equum et ascensorem ejus suf- 
focatos in mari **, » Verum istud tibi, et victoria 
ipsa Dei aversabilis est, et pro nihilo eam ducis, 
qui tibi potestatem per medias undas transeundi 
dedit, οἱ hostibus mare infestum reddidit. Festive 
igitur expostulat, ad acceptorum donorum recorda- 
"lionem eos exsuseilans, et quasi urbane ipsis 
eoram oblivionem objiciens, quorum semper me- 
mínisse, et ut omnium communem Servatorem 
prompta ad omnia voluntate vicissim recreare me- 
lius fuerat. 
Eduxit et nos ipsos ex ZEgypto spirituali, hoc est, 
e tenebris, et fraudibus diabolicis, et luto ac latere, 
affectionibus scilicet carnalibus. Troajecit et per 
mare nascentes inde distractiones, et acerbis quasi 
periculorum fluctibus inde exsistentibus liberavit, 
divinasque leges in animum insculpsit. Sacerdotem 
preterea creavit salutis nostra auctorem **, Ac 
velut Mariam emisit, Ecclesiam utique, hostium 
insidiis superiorem, servatorique Deo gloriam insi- 
gniter rependentem. In Ecclesia enim perpetuo 
hymni, et gratiarum actiones, et divinorum benefi- 
ciorum laudationes, ac pr:edicationes vigent. Ca- 
vendum igitur nobis quoque, ne forte in £7 Ju- 
daica scelera prolahamur, et ne intolerabile existi- 
memus, quod Deo placet. Nam ut beatus Joannes 
scribit, « Mandata ejus gravia non sunt *. » Et ipse 
Christus ait : « Jugum meum suave, et onus meum 
leve **. » Otferamus igitur Deo promptum animum, 
gjuoniam oaerosunm nihil imperat. 


Vgns. 5. Popule meus, recordare, quid cogitavit 
adversum (e Balach rex. Moab, et quid ei respondit 
Ralaam filius Beor de Schenis wsque Galgala, ut 
cognosceretur justitia Domini. 


LV. Reprehendit eos rursum, ut qui impie ad- 
versus potentiam suam insolentius se extulerint, 
cum afferre nihil possint quamobrem merito, ut 
juste dolentes, declinare ad defectionem potuerint. 
Dignatus sum enim eos, inquit, tanta indulgentia οἱ 
charitate, ut nec verbis saltem illis maledici susti- 
nuerim. Exsecrabilis enim Balach, Moabitarum rex, 
Baalam hariolum et augurem mercede conduzit, 
hortatugsque est, ut Israeli male precaretur **, Ast 
universorum Deus quiddam przter opinionem, et 
eximium fecit, linguam falsi alioqui vatis ad bene- 
dictionem convertens. Quod cum Balach crimini 
daret, et augurem incusaret, mox ad alios colles 
eum recta abduxit. Deinde jubens excitata ara 
taurum sacrificare, arbitrabatur fortassis Deum non 
omni in loco potentem. Sed benedictio reperiebatur 

$* Exod. xv, 1. 


9? Hebr, 1, 10. 39 1Joan. v. L 


προστέταχα Oc xal ὑμῖν. ᾿Ασχάλλετε δὲ xal πρὺς 
τοῦτο αὗτοί; Τί δ ἂν εἴποιμι τὴν Μαρίαν, τὴν τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἁπολωλόσιν ἐπιτωθάζουσαν, xal ταῖς yo- 
ρευούσαις ἐξάρχουσαν; "δε γὰρ, Tóc χαταχτυποῦσα 
τὸ τύμπανον, € ἵππον τε xal ἀναδάτην χαταπεπνιγµέ- 
νους ἓν ὕδατι. 2 'AXA& σοι τό γε χαὶ τὸ νικᾷν ἆπεν- 


* x 10v, χαὶ ἓν λόγῳ μηδενὶ τοῦ,θεοῦ, σοὶ μὲν διά µέσων 


ἀξιέναι κυμάτων ἐξεῖναι διδόντι, ἀνημερον δὲ το; 
ἐχθροῖς ἀποτελοῦντι τὴν θάλασσαν. Ἐν ffe δὴ 
οὖν ποιεῖται τὰς µέμψεις, ὤν ἐσχήχασιν ἀγαθῶν δια. 
νιστὰς εἰς ἀνάμνησιν, καὶ oloys[ πως χατονειδίζων 
ἁστείως ὡς λήθην εἰσδεδεγμένοὺς, ὧν ἣν ἄμεινοη 
μεμνῆσθαι διαπαντὸς, καὶ ταῖς εἷς πᾶν εὐπειθείτις 
ἀντευφραίνειν ὡς πάντων Σωτῆρα. 


Ἐξήγαγε δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου νοητο, 
τουτέστιν bx σχότους, καὶ δαιµονίης πλεονεξίας, xol 
πηλοῦ, χαὶ πλινθίας, σαρχιχῶν δηλονότι παθῶν, 
Διεδίδασε xaX θάλασσαν τοὺς ἐντεῦθεν περισπασμοὺς, 
μονονουχὶ xal πικρῶν ἀπήλλαξε χυµάτων ἐπ᾽ αὐτοῖς 
χινδύνων, xal νόμους τοὺς θείους εἲς νοῦν ἐνεχά- 
ραξεν. ᾿Ανέδειξε δὲ xot ἱερουργὸν τὸν τῆς σωτηρίας 
ἡμῶν ἀρχηγόν. Ἐξαπέστειλε δὲ ὥσπερ xai Ma. 
ριὰμ, δηλον δὲ ὅτι τὴν Ἐχχλησίαν, f τῆς τῶν 
ἐχθρῶν ἐπιθουλῆς ὑπερῄρθη, λαμπρῶς ἀντιθεῖσα 
τὴν δόξαν τῷ σεσωχότι θεῷ. "Ael γὰρ ὄμνοι, xal 
χαριστήρια, xal τῆς τοῦ Θεοῦ δόσεως ἔπαινοι, xol 
ἀναῤῥήησεις &v Ἐκκλησίᾳ. Παραφυλαχτέον οὖν χαὶ 
ἡμῖν αὑτοῖς, μὴ ἄρα πως ἡμεῖς τοῖς Ἰουδαϊχοῖς 
ἐγχλήμασιν ὑποπέσωμεν, xaX μὴ φορτεχὸν ἠγώμεθα, 
τὸ ἀνδάνον θεῷ. Ὡς vXp ὁ μµαχάριός φησιν Ἰωάννης, 
« Al ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι οὔκ «lox. » Καὶ αὐτὸς δέ 
Φησι ὁ Χριστός ε Ὁ ζυγός µου χρηστὺς, xai d 
φορτιόν µου ἑλαφρόν. » Ἡροσάγωμεν τοίνυν Θεῷ τὸ 
εὐήνιον, ὅτι τῶν παρ᾽ αὑτοῦ φορτιχὸν οὐδέν. 

Λαός µου, µγήσθητι δὴ, εἰ ἐδουλεύσατο κατὰ 
σοῦ ΒαΛὰχ βασιλεὺς Μωὰδ, καὶ τί αὐτῷ  ds- 
xplón Βα1αὰμ υἱὸς Bep ἀπὸ εῶν Σχούω 
ἕως τοῦ Γα1γὰϊ, ὅπως γγωσύῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ 
Κυρίου. 

ΝΕ’. Εὐθύνει δὴ πάλιν, ὡς ἀνοσίως ἐξνθριχύτας 
εἰς τὰ αὐτοῦ κράτη, χαίτοι λέγειν ἔχοντας οὐδὲν, ἐφ᾽ 
οἷς ἦν εἰχὸς ἐν δίχῃ λελυπηµένους ἀποχλῖναι πρὸ; 
ἁπόστασιν. Ἠξίωσα γὰρ τοσαύτης, φησὶ, τῆς πα; 
ἐμαντοῦ φειδοῦς, xal ἀγάπης, ὡς μηδ' ὅσον fxev εἰ 
λόγους ἀνασχέσθαι δυσφηµουμένων. Ὅ μὲν γὰρ ἐπά- 
ρατος Βαλὰχ, ὁ Μωαθιτῶν τύραννος κατεμισθουτο 
τὸν Βαλαὰμ. Ὑόητα, xal οἱωνοάχόπον, εἶτα χαταρά- 
σασθαι παρεχάλει τὸν Ἱσραὴλ. 'O 66 vs τῶν ὅλων 
θεὺς παράδοξόν τι xal ὑπερφυὲς χατειργάζετο, τὴν 
τοῦ ψευδοµάντεως γλῶτταν µετατρέπων εἰς εὖλο 
γίαν. Ἐπίχλημα δὲ ποιουµένου τὸ χρημα τοῦ Ba- 
λαὰμ, χαταιτιωµένου τε τὸν οἰωνοσχόπον, ἀπεχόμι- 
ζεν εὐθὺς ào' ἑτέρους αὐτὸν βουνούς. Elta βωμὲν 
ἐγείρειν προστάττων, xal ταύρους ἱερουργεῖν, ᾧετα 
τάχα που μὴ bv παντὶ τόπῳ δύνασθαι θεὸν, ἀλλ' ἣν 


M Matth. xi, 30. ** Num. xxi), 24. 
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εὐλογεῖσθαι πανταχοῦ, xalvot περιθέων Ex τῶν xa- A ubique, quamvis a Schoniis (loci iu Moab nomen 


λουμένων Σχοινίων, χῶρος δὲ τῆς Mox6, ἕως ὅρους 
Γαλγάλ. Μνήσθητι οὖν τί μὲν ἐθούλετο Βαλάκχ, χαὶ 
τὲό Βαλαὰμ ἀπεχρίνετο. Ἐγὼ piv γὰρ xai αὐτὰς 
ἀνέχοπτον τὰς' καθ) ὑμῶν δυσφηµίας, οὐδὲ ὅσον 
ἦχαεν slc λόγους καταλαλεῖν ἐπιτρέπων τὸν οἰωνοσχό- 
πον. Ὑ μεῖς δὲ xai τούτου ἀμνημονήσαντες, τὴν ἐμοὶ 
πρέπουσαν δόξαν Όλαις ἀφύχοις ἀνατεθείχατε, δαµά- 
λεσι ταῖς χρυσαῖς ἐπιφωνοῦντες, xal λέγοντες" 
ε Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, of σε ἀνήγαγον ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου. » Οὐχοῦν διανέµοντος τοῦ θεοῦ τὰ ἐξ 
ἁἀγάπης ἡμῖν ἀγαθὰ, xal πλείστη μὲν ὅση φἰλοτιµίᾳ 
χαταπιαίνοντος, καταδονοῦντας δὲ τοὺς ἐχθροὺς, πα- 
ῥαλύοντός τε καθ᾽ ἡμῶν ἐγχειρήματα, τί ἂν ὄρφημεν 
«Urol τὸ χρΏναι φρονεῖν ὀρθῶς ἠρημένοι;, Ἐχεϊνό 


που πάντως τὸ δι’ ὧν γένοιτο καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ὁρᾶ- B 


σθαι θεοφιλεῖς, Τοῦτο δέ ἐστι, τὸ τοῖς αὐτοῦ θελἠ» 
µασιν ἔπεσθαι, xal τὸ αὐτῷ θυµῆρες ἀποπεραίνειν 
εὖ µάλα, μονονουχὶ δὲ τῷ τῆς διανοίας παραστήµατι 
γεγονότας ἐγγὺς, ἐχεῖνο λέγειν τὸ ἐν Ὑαλμοῖς 
« Ἐχολλήθη ἡ φυχἠ µου ὀπίσῳ σον. » 

Ἐν civi κατα λάδω τὸν Κύριον; ΑἉγτιλήψομαι 
Θεοῦ µου ὑψίστου; El κατα-Ἰήφομαι αὐτὸν ἐν 
éAoxavtopdcir, éyr µόσχοις ἐναυσίοις; El προσ- 
δόξεται Κύριος ἐν χωιιάσι κριῶν, 7) ἐν µυριάσι’ 
χιμάρων πιόνων; El δῷ πρωτότοκά µου ὑπὲρ 
ἀσεδείας, καρπὸν κοιλίας pov ὑπὲρ ἁμαρτίας 
ψυχῆς µου; El árnryréAn σοι, ἄνθρωπε, τί κα- 
«όν; "H εἰ Κύριος àxéncei παρὰ coU, dAA ἢ «à 
ποιδῖν κρίμα, καὶ ἀγαπῷᾷν 64soc, xal ἔτοιμον εἷ- 
γαι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου θεοῦ σου; 

NG'. ᾽Απροφάσιστον τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἁποφήναντος 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἁπόστασιν, xal τρόπον τινὰ διχασαµέ- 
νου, καὶ σαφῶς ἀπελέγξαντος, ὡς εἴη μὲν αὐτὸς χατὰ 
µυρίους ὅσους εὐεργετήσας τοὺς τρόπους, οἱ 6b πρὸς 
ἀμέτρητον ἑληλαχότες ἀναισθησίαν λελὑπήχασιν οὐ 
μετρίως τὸν σεσωχότα, τὸ τοῦ μετανοοῦντος εὐθὺς 
εἰσφέρεται πρόσωπον, olovsl πως χκλαίοντος ἀπί vs 
τοῖς ἤδη προπεπαισµένοις, καὶ ζητοῦντος ἀναμαθεῖν, 
είνα 65 τράπον διακρούσαιτο τὰ ἐγχλήματα, xol τῶν 
Θεῷ φιλτάτων ἀντέχοιτο σπουδασµάτων. Ono τοί- 
νυν’ « Ἐν τίνε χαταλάθω τὸν Κύριον; » Τί γὰρ 
προσοίσυ; «nol. Τί δὲ δράσαιµι λοιπὸν, ὁ οὕτω 


προσχεχρουχώς; "Δρα δὴ µόσχους ἱερουργῶν, νέους 


est) usque ad montem Galgal circuiret. Quocirca 
recordare quid voluerit Balach , et quid Balaam 
responderit, Ego enim eL detestalionem ipsam con- 
ira vos przcidi, nec verbis obloqui augurem per- 
misi. Vos autem, liujus quoque immemores, gloriam 
mihi debitam rebus inanimis consecratis, vitulis 
aureis acclamanies, et dicentes : « Hi sunt dii tui, 
lsrael, qui eduxerunt te de terra Zgypti *. » Deo 
igitur ex charitate bona nobis distribuente, el 
maxima liberalitate nos quasi impinguante, et 
bostes exagitante, et molitiones eorum in nos dis- 
sipante, quid ipsi meliora capessentes consilia fa- 
ciemus? Illud plane, opinor, per quod et ipsi chari 
Deo videri possimus. Hoc autem est, ejus volunta- 
tem sequi, et quod ipsi probatur, prestare cumu- 
latissime, et animi quasi prasentia illi junctos , 
{8 ilud ex Psalmis dicere : « Adlzsit anima 
mea post te **, » 


V£ns, 6-8, In quo apprehendam Dominum? Sus- 
cipiam Deum meum excelsum? Si apprehendam eum 
in helocausiis, in vitulis anniculis? Si suscipiet 
Dominus in millibus arietum, aut in decem millibus 
caprarum pinguium ? Si dedero primogenita mea pro 
impietate, frucium. ventris mei pro peccato anima 
τες ? Si annuntiatum | fuerit tibi, homo, quid bo- 
num? Áut quid Dominus requirit a te, nisi ut facias 
judicium, et diligas misericordiam, et paratus sis ad 
aibulandum cum Domino Deo tuo? 

LVI. Cum lsraelitis inexcusabilem eorum aposta- 
siam demonstrasset, οἱ quodammodo in judicium 
cos vocasset, dilucideque probavissel, se mille mo-. 
dis beneficum exstitisse, ipsos contra, imuienso 
quodam siupore oppressos, Servatorem suum non 
Jeviter offendisse, mox poenitentis personam indu- 
cit, quasi commissa dellentis, et cupientis cogno- 


&cere, quanam via 56 objectis criminibus exsolvat, 


ei qux studia Deo acceptissima persequatur, Ait 
jgiur: «In. quo apprehendam Dominum? » Quid - 
euim offeram? inquit. Quid agam de cetero, qui 
tantopere deliqui? Num vitulos nuperos ac teneros 
Bacrificans mundus ero? Annuetne mihi Deus, si 


τε xaX ἁπαλοὺς ἔσομαι χαθαρός; Ἐπινεύσει δέ poc [) holocausta obtulero? Inveniamne ipsum ? hoc est, 


ὁ θεὸς εἰ ἑλοίμην ὁλοχαυτοῦν; Εὔροιμι δ αὐτόν 
ποντέστιν, ἑγγὺς ἔσομαι, καὶ εἰς οἰχειότητα παρα- 
δεχθήσοµαι τὴν πνευματικὴν, εἰ πολὺ πλῆθος ἀνα- 
θείην θρεμµάτων; 'AXX ἐχεῖνα παρεὶς, τῶν τῆς ἐμῆς 
χοιλίας ἄφψομαι θρεµµάτων. Εὐαρεστήσω δὲ ἄρα, 
χαταθύσας αὐτῷ τῶν ἐμῶν θρεµµάτων τὸ ἐξαίρετον, 
τουτέστι, τὸ πρωτότοχον; Ταῦτά τινος olovel πως 
διασκεπτοµένου xal λέχοντος, ἀποκρίνεται πάλιν ὁ 
προφήτης, xal φησιν ἐν πνεύματι’ Οὐχ ἀσυμφανὲς 
4b χρῆμα, xal οὐ σὺν ἑδρῶτι ληπτόν. Οἶσθά που τὸ 
ἀγαθὸν θέληµα τοῦ O600* ἀχήχοας τὸ δοχοῦν, καὶ 
φίλον αὐτῷ. Τοιγαροῦν τί ἑνδοιάδεις, ἄνθρωπε : Ζη- 


* Exod. xxxi, 4. ** Psal, χι, 9. 


appropinquabo illi, et in familiaritatem spiritua- 
lem admitiar, 8i ingentem numerum peeudum ipsi 
immolavero? Sed, his omissis, ventris mei partus 
sumam. Αη placebo, si quod genui, et educavi 
precipuum, boc est, primogenitum, illi sacrifica- 
vero? Hec quopiam secum quasi deliberante, el 
dicente, propheta respondet, et in spiritu ait : Res 
non est obscura, nec sudore parabilia. Nosti volun- 
tatem Dei bonam : audisti quid ei placitum et 
clarum sit. Quid ergo dubitas,homo? Quid namque 
universorum Deus abs (e requirit aliud, preter- 
quam « facere judicium, et. diligere misericordiain, 
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et paratum esse ambulare eum Domino Deo tuo? » Α οί γὰρ περὶ σοῦ τί ἕτερον ὃ τῶν ὅλων θεὺς, ἢ ὅει 


Facero igitur judicium, est operari et implere 
jostitiam. Judicium enim est justitia. Diligere au- 
tem misericordiam, est muta affectus ornamento 
prssditum esse, et fraterna charitatis gloria circum- 
fluere. 4/49 Paratum vero esse ambulare cum Deo 
(9ο, facilem et promptam ad omnia obedientiam 
estendit. Monet item beatus Paulus , induendam 
hobis loricam justitiz, et caleeandos pedes in pra- 
parationem Evangelii pacís, hoc est, Christi. Adju- 
bet etiam, dicens : « Induite viscera misericor- 
diee **. » Quin et ipse Salvator, « Estote misericor- 
des, sicut et Pater vester ccelestis misericors est*'. » 
Hoc est gratum Deo acceptumque sacrificium. Odor 
enim holocaustorum qua mente duntaxat perci- 
piuntur, sanguine, fumo et thure praestantior est. 
Hia enim flebant In figura; hzc autem ipsam Deo 
veritatem suaveolentem efficiunt, qui el per alium 
prophetam ait : « Misericordiam velo, et mon s&« 
erificium, εἰ scientiam Dei magis quam holocau- 
tomata **. » Observa item quomodo persona poni- 
tentis sacrificia legis exsequi meditajur : est Deus 
premonens legem inflrmam esse et ad purganda 
peccata imbecillam, multo vero meliorem et incom- 
psrabili excellentia superiorem vite iu Christo 
rationem, legalia illa propemodum inaccepiabliia 
facit. Ait autem, velle Deum : « Nos facere judi- 
cium, et diligere misericordiam, et paratam esse 
ambulare cum eo. » Qua» quidem vit» Christianae 
decora et honestamenta sunt. 


Vgás. 9. Vox Domini super civitatem clamabitur, 
et salvabit timentes nomen ejus. 

ΙΙ ΤΗ. Etiam alio modo, oblationis per sanguinem 
nullum esse fructum, spiritualis autem cultos 
virtutem non mediocriter prodesse manifeste 
docet. Posuit In his vocem pro nomine, sive invo- 
catione. Fortasse ac si diceret : Si forte supet 
civitate nomen Del celebratum palam seu invoca- 
tum fuerit, sine ulla prorsus dubitatione salvabitur. 
Ne enim, homo, tu existimes, inquam, me sangui- 
num sacrificíis delectari, aut pro impia et iniqua 
habere civitatem, ni mihi vitulos in holocausta 
gacraverit. Sed neque periculo exemerim ullo modo, 
si boves sacrificare instituerit, neque si ovium 
ezedibus altare cruentaverit : neque si arietum gre- 
ges obtulerit; invocari super ea nomen Dei, hoc el 
ad salutem sufficiet. Est enim plane mea, qus 
potentiam meam honorat, et quse mihi placita sunt 
ea sentit, et citra procrastinationem exsequitur. 
Tunc salvabo timentes me, ltaque quando Dei eese 
dicimur, tunc etiam timemus ipsum, et ab ipse 
salvamur, et spiritualis cultus talis virtus intelligi 
jure debet. Hujusceniodi quiddam rerum omnium 
princeps Deus etiam per os David loquitur: « Audi, 
populus meus, 50 οἱ loquar tibi, Israel, et testi- 


» Ephes. vi, 14-15. δὲ Col. ni, 19. 


V Luc. vt, 956. 


9 µόνον « Τὸ ποιεῖν χρίµα, xal ἀγαπᾷν ἔλεος, χαὶ 
ἔτοιμην εἶναι τοῦ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου Gc) 
σου; » Τὸ μὲν οὖν ποιεῖν χρίµα, τὸ χατεργάζεσθει 
xe πληροῦν ἐστι τὴν δικαιοσύνην. Κρίµα δὲ ἡ &- 
καιοσύνη. Τὸ δὲ ἀγαπᾷν ἔλεως, «nc φιλαλληλίας ἔχεν 
τὰ αὐχήματα, καὶ τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης χατα- 
πλουτεῖν «hv δόξαν. Τὸ δὲ ἔτοιμον εἶναι πορεύεσθα 
μετὰ Κυρίου θεοῦ σου, τὸ εἰς πᾶν ὁτιοῦν εὐπειθὶς, 
καὶ εὐήνιον ὑποφαίνει. Δεῖν δὲ ἡμᾶς, χαὶ ὃ µαχάριος 
ἔφη Παῦλος, ἑνδύαασθαι μὲν τὸν θώρακα τῆς διχαιο- 
σύνης, ὑποδήσασθαι δὲ τοὺς πόδας b» ἑτοιμασίᾳ qo 
Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης, οουτέστι Χριστοῦ. Προς. 
επιτάττει δὲ, λέγων, « Ἐνδύσασθε σπλάγχνα οἶχτιρ. 
μῶν. » Καὶ μὴν καὶ αὐτὸς 6 Σωτήρ. s Γίνεσθε oix 
τίρµονες, χαθὼς xol ὁ Πατὴρ ὑμῶν οἰχτίρμων ἐστί » 
Taura φίλη τε xal ὀξιόληπτος θυσία Oei. Ὀεμὴ 
νοητῶν ῥλοχαυτωμάτων ὑπὲρ αἷμα, xe καπνοὺς, xil 
λιδανωνόν. Τὰ μὲν γὰρ σαν Ev τύποις τὰ δὲ αὐτὴν 
εὐωδιάξοι θεῷ τὴν ἀλήθειαν, ὃς xai δι ἑτέρου κρο- 
φῄήτου΄ « "EXeov θέλω, καὶ οὗ θνσίαν, xai ἐπέγνωσο 
θεοῦ 1j ὁλοχαυτώματα. » Ἐπιτήρει δὲ ὅπως 5b τώ 
Μεταγινώσχοντος πρόσωπον τὰς κατὰ νόωον θυσίας 
πληροῦν ἑσχέπτετο * θεὺς δὲ προανσφαΐίνων ὡς δρα. 
νής τέ ἐστι, χαὶ ἀνικάνως 6 νόµος ἔχει πρὸς ἀπο- 
κάθαρσιν ἁμαρτίας, παραπολὺ δὲ ἁμείνων, xa 
Δσυγκχρίτως ὑπερχειμένη τῆς ἐν Χριστῷ παλιτείας ἡ 
δύναμις, ἁπαράδεχτα μὲν ὥσπερ ποιεῖται τὰ χατὰ 
πὸν νόµον. Ἔφη δὲ ὅτι θελητὸν τῷ θεῷ, « Τὸ xoul 


c *Pípa, καὶ ἀγαπᾷν ἔλεος, καὶ ἔτοιμον εἶναι esi 


πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτοῦ. » Ταῦτα 56 ἁστι τῆς ἐν Xp» 
στῷ ζωῆς τὰ αὐχήματα. 

Φωνὴ Κυρίου τῇ απόλει ἐπικληθήσεται, «αἱ 
σώσει φοθουµέγους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

NZ'. Καὶ δι ἑτέρου τρόπου καθίστησιν ἑναργὶς, 
ὅτι τῆς δι αἱμάτων προσαχωγῆς οὐδεὶς ὁ χαρλὸς, 
ὀνήσειε δ' ἂν οὐ µετρίως εινὰ τῆς πνευματωῆς ἡε- 
ερείας ἡ δύναμις. Τέθειχε δὲ τὴν φωνὴν ἐν «οὐ» 
εοις ἀντὶ τοῦ ὀνόματος, fico: τῆς ἐπιχλήσεως. Ὅμοιο 
Ub ὣς εἰ λέγοι τυχόν. El ἐπιφημίζοιτο «8 mc ὁ 
ὄνομα τοῦ θεοῦ, πάντη τε καὶ πάντως σωθῄσετει, 
Mh yàp οἱηθῇς, ἄνθρωπε, φημὶ, «alc δι΄ αἰμάτω 
ἐφήδεσθαί µε θυσίαις, μηδὲ ἀσεθῃ, χαὶ ἄνομον (ml 
ὅθαι πόλιν εἰ μὴ προσάγοι µόσχους slc ὁλοχαύφωσι' 


D ἀλλ’ οὐδ' ἂν ὅλως σώσαιμι χινδυνεύουσαν, βουθυτεῖν 


ἠἹρημένην, xàv µηλοσφαγίαις μὲν χαθαιµάτνιο 9 
θυσιαστἠριον, ἕλοιτο δὲ χαὶ κριῶν προσάχειν ἁγβας) 
ἀρχέσει δὲ μᾶλλον εἰς σωτηρίαν «oci τὸ ἐπιχληθῆναι 
4b ὄνομα τοῦ θιοῦ. Ἔστι γὰρ πάντως ἡ «à ἐμὰ τι- 
μῶσα κράτη, xai τὰ ἐμοὶ θυµήρη δρῶσα ἁμελληὴ 
xaX φρονεῖν ἑλομένη. Τότε σώσω τοὺς φοδουµένους 
ἐμέ. Οὐχοῦν ὅτε xaX Θεοῦ λεγόµεθα, τότε xai δεδία- 
μεν αὐτὸν, xal παρ) αὐτοῦ σωζόµεθα, xal πνευµα- 
ιχῆς λατρείας 1j τοιάδε δύναµις νοοῖτ' ἂν εἰχότως. 
Ἔφη τε τοιοῦτον ὁ τῶν ὅλων θεὸς καὶ διὰ φωνῆς vU 
Δαθίδ; «Ἄκουσον, λαός µου, xaX λαλήσω.σοι, Ἱσρᾳ)λ, 
χαὶ διαμαρτύρομαί σοι. Ὁ θεός σού εἰμι ἐγώ. Ot 


* Osce vi, 6. 


1731 COMMENTARIUS IN MICILEAM PROPHETAM. 1758 
kt ταῖς θυαίαις σου ἑλένξω σε, τὰ δὲ ὁλοχαντώματά Α ficabor tibi. Deus tuus sum ego. Non in sacrificiis 


σου ἑνώπιόν μού Εἶσε διὰ παντός.» Ἐἶτα τούτοις 
ἑπενεγχών" € Ὡς ob φάγεται χρέα ταύρων, à) οὐδ' 
ἂν ἐχπίοι τὸ τράγων alga. » Πάλιν φησί" « θύσον 
τῷ θεῷ θυσίαν αἱνέσεως, xai ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς 
εὐχάς σου. Καὶ ἐπιχάλεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θλίψφεώς σου, 
xat ἐξελοῦμαί σε, χαὶ δοξάσεις µε. » 


"Axove, φυὴ, xal eic χοσµήσει πὀλιν; Mh 
XxUp, xal οἶκος ἀνόμων θησαυρἰζων θησαυροὺς 
ἀνόμους, zal μετὰ ὕδρεως ἁδιχίας; 

NH'. Κατὰ φυλήν τε xol γένος χατῳχήχασι τὴν 
Ἰουδαίαν, xai μὲν τοι καὶ τὴν Σαμᾶρειαν οἱ ἐξ at- 
µατος Ἱσραὴλ, χαταχληροδοτοῦντος αὐτοῖς τῆς ἑπαγ- 
γελἰας τὴν γῆν Ἰησοῦ τὸ ἐπίχλην Νανῆ. Διαλέγεται 
τοίνυν ὁ θεὺὸς χαὶ ἰδιχῶς ἑχάστῃ, xa πάσαις * Άχουε 
δὴ οὖν, ὦ πᾶσα φυλὴ, σώζεται μὲν 1j πόλις ᾗπερ ἂν 
ἀναφημίζοιτο τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ. Περιόψεται yàp 
οὐδαμῶς τοὺς φοδουµένους αὐτὸν, ἁλλ᾽ ἔσται τεῖχος 
ἁπόρθητον, χόσµηµά τε xal δόξα τοῖς θέλουσι xatop- 
θοῦν τὸ θεοριλές. El δὲ 5 βούλεσθε, φησὶ, xol τὸ 
ἑναντίον ἰδεῖν, τί χοοµῄσει πόλιν; οἶκος ἀνόμων, ff 
μετὰ ὕδρεως ἁδιχία; "Apa, φησὶ, διὰ πολλην ἅμαρ- 
τίαν el δαπανῷτο πόλις ὑπὸ πυβὸς ταῖς τῶν πολεμίων 
ἁλοῦσα χερσὶν, εὐσχήμων ἔσται, χαὶ χαλὴ, λαμπρὰν 
δὲ, xa εὐχλεεστάτην ἀποφῄνειεν οἶχος ἀνόμων, ὁ 
θησαυρίζων θησαυροὺς ἀδιχίας, ὠφελήσει δὲ αὐτὴν 
μετὰ ὕδρεως ἁδικία: Αλλ’ οὐκ ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδεὶς 
φῶν ὀρθῶς φρονεῖν εἰωθότων, ὅτι δυσχλεᾶ χαθίστησι 
τὰ τοιάδε πόλιν. OU yàp ἂν ἤλω, xal δεδαπἀνήτο 
πυρὶ, μὴ οὐχὶ πάντως προσκρούσασα διὰ πολλὴν 
ἁμαρτίαν. Tl τοίνυν µεθέντες, quot, τὰ δι’ ὧν &va- 
σώζοιτό ve xai χαταχαλλύνοιτο πόλις, ζηλωτὰ πε- 
ποίησθε, μᾶλλον τὰ χατασίνεσθαι εἰωθότα, vecti 
κατε δὲ τὰ δι’ ὧν ἂν ópipto τὸ αἰσχρά τε καὶ ἀχαλλὴς, 
πιονηροὺς ἔχουσα τοὺς οἰχήτορας, ἑρασιχρημάτους, 
xal ἀδίχους, xai θησαυρίζοντας ἀνόμως: 

El δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνομος, xal ἐν µαρ- 
σίππῳ στάθµια δό.Ίου, ἐξ ὧν τὸν zJAovcor αὐτῶν 
ἁσεδείας ἐγέπλησαν ; Καὶ οἱ κατοιχοῦντες αὐτὴν 
&AdAovr. ψεύδη, καὶ ἡ γὰῶσσα αὐτῶν ὑγψώθη ἐν 
τῷ στόµατι αὐτῶν. 

ΝθΘ’. ἾἎρα γὰρ οἴεσθε, φησὶν, ἓν ζυγῷ δικαιωθή- 
σ:σθαι τὺν ἄνομον; Τουτέστι, el. δοχιµάξοιµι, xal 
olovel ταλαντεύοιµι τὸν ἑχάστου βίον τῶν ἀδίκων, 
διχαιοσύνης Ψῆφσόν ἐπενεγχεῖν ἀνέχεσθαί ποτε τὸν 
ἀφιλάρετον (1) πεπιστεύχατε; Τοὺς δὲ ἔχοντας « ἐν 
µαρσίππῳ στάθµια δόλου,» τουτέστι͵ τοὺς Ex πλεον- 
εξίας xai Φιλοχερδίας ἑχτόπου καταπλουτεῖν ἐθέ- 
λοντας, διαφυχεῖν δύνασθαι vevopixave τὴν ὀργήν ; 
᾽Απὸ γὰρ τοιούτων λημμάτων τὸν πλοῦτον αὐτῶν 
ἀσεθείας ἑνέπλησαν. Γεγόνασι δὲ καὶ φεῦσται, xol 
ἁλαζόύες. Παρέπεται γὰρ del τὸ μὲν ψεύδεσθαι φιλεῖν 
τοῖς τῆς ἀνισότητος ἐρασταῖς, xai ληµµάτων ai- 


9 Psal. xyrx, 7,8. 30 ibid. 15. "ibid. 14, 15. 


(1) Sie pro edito φιλάρετον, stulante sensi, 
legi jubet Cotelerius in. Momun,. Eccl. Gr. M, 585. 


tuis arguam te, holocausta autem tua in conspectu 
meo sunt semper V, » Statim addit : « Non mandu- 
eabit carnes taurorum, aut sanguinem hircorum 
potabit **. » Rursumque : « Immola Deo sacrificium 
laudis, et redde AlUssimo vota tua. Et invoca me 
in die tribulationis, οἱ eruam te, et honorificabis 
me *!, » 

Vgns. 10, Audi, tribus, et quis ornabit civitatem? 
Numquid ignis, et domus iniquorum thesaurizans 
thesauros iniquos, et cum injuria iniqua? 

LVill. Tributim et secundum genus habitabant 
Judzam, atque etiam Samariam, qui erant de san- 
guine Israel, terra promissionis a Jesu cognomento 
Nave sorte illis distributa. Alloquitur ergo Deus, 
et seorsum unamquamque, et omnes simul : Audi 
igitur, omnis tribus, salvatur urbs, super qua 
invocatum fuerit nomen Domini. Neutiquam enim 
timentes se despiciet : sed erit murus inexpugnabi- 
lis, et ornamentum, et gloria volentibus rite obire 
que ille diligit. Quod si vultis, iuquit, videre 
contrarium, quid ornabit civitatem? domus iniquo- 
rum, au eum jpjuria iniquitas? Num, inquit, si 
propier multa scelera civitas hostium manibus 
capta incendatur ac deflagret, pulchra erit οἱ de- 
cora, insignemque et clarissimam reddet domus 
iniquorum, qui thesaurizat thesauros iniquitatis, 
et proficiet ei cum injuria iniquitas? Atqui nemo 
prudens dubitaverit, quin ista urbem infamem el 
despectam effectura sint. Nen enim capta, el igne 
absumpta fuisset, nisi compluribus flagitiis Deum 
graviter offendisset. Quid ergo, relictis, inquit, pet 
qui civitas pristinam incolumitatem recuperaret, 
pro Amplectendis expelivistis qua noxia sunt po- 
tius, et suspexistis per qua videri possit turpis et 
deformis, improbos hahens cives, pecuuis avidos, 
et injustos, et scelerate thesauros eorradentes ? 

Vgns. 11, 19. Si justificabitur in stelera iniquus, 
et in sacculo pondera doli, de quibus divitias suas 
impielatis impleverunt? Et. habitantes eam locut 
sunt mendacia, et lingua eorum exaltata est in ere 
eorum. 

LIX. An putatis, inquit, in statera justificatum 
iri improbum ?* Hoe est, s1 explorem, et velut iu 
D statera examinem vitam uniuscujusque 45] impro- 

borum, calculum, seu suffragium justitia improbis 

posse tribuere virtutis inimicum creditis? « Et in 
sacculo pondera doli » habentes, boc est ex malis 
aribus, et cupiditate lucri nefaria divitias possi- 
dere laborantes, effugere iram posse exisümatie? 

Ex hujusmodi enim quzstibus opes impietatis sua 

coacervarant. Fuerunt eiiam mendaces el arrogan- 

tes. Semper enim inzqualitatis cupidos, et & turpi 
quastu, amoreque lucri subactos studium mentiendi 


Mox vocem ἔχοντας supplemus quam reddidit in- 
terpres, EpiT. 
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comitatur : jaetátio vero el superbia eos qui jam A σχρῶν ἠττωμένοις, καὶ φιλοχερδείας, μεγαληχορία 


divitias acquisiverunt, 

Habent in sacculis pondera dolosa etiam impio- 
rum dogmatum architecti, omnia recta perverten- 
tes 53 et in simplicium animos dolis et fraudibus 
irrepentes. Et divites quidem, quia multos capiunt 
et irretiunt : verumtamen hujuscemodi divitias im- 
pietatis plenas sibi corradentes, nihil cohzrens et 
verum, sed adulterina, falsa, et fallaciarum scita- 
mentis quasi colorata loquuntur, Exaltant etiam 
linguam suam tales, iniquitates contra Deum lo— 
quentes, sicul scriptum est **, effundentes verba 
superbissima, quibus par est occinere, « Audi, tri- 
bus, et quis ornabil civitatem ? num ignis, aut 
domus iniquorum thesauros thesaurizans iniquitatis, 


δὲ, xal ὑπεροφία τοῖς fb πεπλουτηχόσιν. 

Ἔχουσιν ἓν µαρσίπποις στἆάθµια δόλον xa οἱ τῶν 
ἁἀνοσίων δογμάτων εὑρεταὶ, οἱ πάντα τὰ ὀρθὰ ὅδ-α- 
στρέφοντες, καὶ τὸν τῶν ἁπλουστέρων ὁποτρέχοντες 
νοῦν ἁπάταις καὶ δόλοις, xal πλουτοῦντες μὲν διὰ 
τοῦ θηρᾶσθαι πολλούς. Πλὴν ἀσεδείας ἐπίμεστον τὺν 
τοιοῦτον ἑαυτοῖς συναγείραντες πλοῦτον, λαλοῦσιν 
ὁμολογουμένως ἀτρεχὲς μὲν οὐδὲν, παράσηµα δὲ χαὶ 
φενδή, xai ταῖς ἐξ ἁπάτης κοµφείαις, οἱονεὶ xaza- 
κεχρωσμµένα. Ὑψφοῦσι δὲ καὶ τὴν ἑαυτῶν γλῶτταν d 
τοιοῖδε πάλιν, ἁδιχίας χατὰ θεοῦ λαλοῦντες, χα-ὰ 
τὸ γεγραμμµένον, ἀποφθεγγόμενοι τὰ τῆς µαταιότττος 
ὑπέρογκα ῥήματα , οἷς ἀχόλουθον εἰπεῖν ' « "Άχουε, 
φυλὴ, xai τίς χοσµῆσει πόλιν; μὴ πῦρ, f| οἶχος 


οἱ cum injuria iniquitatem?» Non enim ipsis ad B ἀνόμων θησαυροὺς θησαυρίζων ἀνομίας, xal με 


ornatum, sed ad penam erit ignis supplicii. Quo- 
niam autem domus facti sunt, iniquitatem thesauri- 
zantes maledicentur, et punientur, et in omuem 
calamitatem devolventur. 

V&ns. 15-16. Et ego incipiam percutere te, perdam 
te in peccatis tuis. Tu comedes, et non impleberis. Et 
ejiciam le in te, el apprehendes, εἰ nÓn salvaberis. 
ΕΙ quotcunque salvati fuerint, in gladium tradentur. 
Tu seminabis et non metes. Tu premes oleam et non 
ungeris oleo, et vinum, el non bibetis. Et dissipabun- 
Iur legitima populi mei. Et custodisti justificationes 
Zumbri, et omnia opera domus Achab , et ambulavi- 
siis in consiliis ejus, ut traderem te in perditionem, et 
habitantes eam in. sibilum , εἰ opprobria populorum 
accipietis. 


LX. Quoniam domus impiorum iniquitates the- 
saurizant, et ex iniquitatibus rem colligunt, de 
cetero poenas comminatur, et qua futura exspe- 
ct tar, jam initium capere nairat, ut proportioni 
delictorum perditio 45454 respondeat. Incutit vero 
pavorem utiliter, et terroribus futurorum quasi 
quodam freno ad voluntatem meliora sectandi, et 
posterioribus consiliis Deum mitigandi cireumagit. 
Plagas autem quasi enumerat, et in conspectu 
ponit. Nam et fame, et rerum necessariaruin 
egestate punitum, et ipsos in semetipsos sublatum 
iri aff?rmat, et apprehensuros fugam quidem, plane 
tamen non effugituros, Quod si qui etiam prazsen- 
tibus damuis elabi quiveriut, eos.capiendos, et non 
multo post aliorum rhomphzs objiciendos. Per 
hoc illud nobis videtur significare. Longe plurima 
bella contra fsraelitas mota sunt, sive contra univer- 
sum Juda, nec semper ab bostibus : ipsi quoque 
civilibus armis se lacessiverunt, ut aliquando qui- 
dem Ephraim, sive decem tribus contra Judam 
insurrexerin!; aliquando ipsi Jerosolymitx in 
Rphraimitas moverint : nec paue: numero urbes 
perierint, et seipsos jnter se frequenter sedibus 
pepulerint.Et hoc modo pulsi ex urbe ad alios deve- 


* Mich. in, 9. "^ [sa. Liz, X. 


ὕθρεως ἁδιχίαν ; » O0 γὰρ εἰς χόσµον αὑτοῖς, &XY εἰς 
δίχην ἔσται τὸ τῆς χολάσεως πρ. Ἐπειδὴ 6b οἶχοι 
γεγόνασι θησαυρίζοντες ἀνομίαν, εἰς ἀρὰν ἔσονται, 
χαὶ δίχην, καὶ ἓν παντὶ πεσοῦνται χαχῷ. 

Καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ πατάξαι σε, ἁφανιῶ σε 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου. Σὺ φάγεσαι, xal οὐ μὴ 
ἐμπ.]ησθῇῃς. Καὶ ἑξώσω σε ἐν col, xal κατα λήνη, 
καὶ οὐ μὴ διασωθῇς. Kul ὅσοι ἂν σωθῶσυ», εἰς 
ῥομφαίαν παραδοθήσονται. Xv σπερεῖς, xal οὗ 
μὴ ἁμήσῃς. ZU πιέσεις éAalay, καὶ οὐ μὴ d Asin 
ἔ]αιο, καὶ οἶνον, καὶ οὗ uj. πίητε. Καὶ ἁφαγι- 
σθήσεται νόμιμα «αοῦ µου. Kal ἐφύλαξας τὰ 
δικαιώµατα Ζαμθρὶ, xal πάντα τὰ ἔργα olxov 
Axaá6, xal ἐἑπορεύθητε ἐν ταῖς BovAaic αὐτοῦ, 


€ ὅπως παραδώσω σε εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τοὺς xat- 


οικοῦγτας αὐτὴν elc συρισμὸν, καὶ ὀνείδη Aaor 
1ὴήεσθε. 

E. Ἐπειδὴ γὰρ οἴκοι γεγόνασιν ἀσεθῶν θησα»ρί- 
ζοντες ἀνομίαν, xaX συναχείροντες πλοῦτον ἐξ Gb 
κιῶν, λοιπὸν ἀπειλεῖ τὴν δίχην, καὶ τῶν ἔσεσθαι 
προσδοχωµένων τὴν ἔφοδον Ev ἀρχῇ Ίδη πως τεθεῖ- 
σθαἰ φησι, ὡς ἀναλόγως τοῖς πταΐσµασι χατ αὐτῶν 
ἔσεσθαι τὺν ἀφανισμόν. Καταπτοεῖ δὲ χρησίµως, xi 
τοῖς τῶν ἑσομένων δείµασι μονονουχὶ χαλινῷ περι- 
τρέπει πρὸς τὸ δρᾷν ἑλέσθαι «à βελτίω, xal τοῖς 
δευτέροις ἐχμειλίσσεσθαι θεόν. Απαριθμεῖται δὲ ὧσ- 
περ, χαὶ £v ὄψει τίθεται τὰς πληγάς. Λιμῷ τε γὰρ 
αὐτοὺς κολασθήσεσθαἰ crat, xaX ταῖς τῶν ἐπιτηδείων 
ἑνδείαις, xal αὐτοὺς Ev αὐτοῖς ἐξαρθήσεσθαι, καὶ xx- 
ταλήψεσθαι μὲν, οὗ μὴν ἔτι xal διαδράναι παντελῶ». 
Ἁλλ' εἰ xal τινες τὰ παραυτίχα βλάδη φυχεῖν ἰσχ]- 
σειαν, τούτους ἁλώσεσθαι, χαὶ οὐχ εἰς μαχρὰν ἔρτον 
τε γενῄσεσθαι τῆς ἑτέρων ῥομφαίας. Ἐχεῖνο δὲ Eo:- 
xtv ἡμῖν διὰ τούτου δηλοῦν. Πλεῖστοι μὲν γὰρ com 
κεκίνηνται πόλεμοι χατὰ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ, ἤγουν χατὰ 
παντὺς Ἰούδα, πλὴν οὐχ ἀεὶ παρ) ἐχθρῶν . ἁπλίζοντα 
δὲ xal αὐτο, χατὰ σφῶν αὐτῶν, ὥς ποτε μὲν τν 
Ἐφρα]μ ᾖτοι τὰς δέχα φυλὰς, κατεξανίστασθαι τοῦ 
Ἰούδὰ, ποτὲ δὲ καὶ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις αὐτοὺς χα- 
ταστρατεύεσθαι τοῦ Ἐφραϊμ' οὐκ εὐαρίθμητοι δὲ e 
ολώλασι πόλεις, ὡς ἑαυτοὺς. ἐν ἑαυτοῖς ἐξωσθῆναι 
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πολλάκις. Καὶ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον διωκοµένους Α nerunt; verumtamen capti sunt aliquando, aut 


Ex πόλεως, χαταλαθεῖν μὲν ἑτέρους. Πλὴν ἁλῶναι xai 
χατὰ χαιροὺς, ἢ Σύρων ἑμδεθληχότων καὶ τῶν τῆς 
Δαμασχοῦ βασιλέων, ἃ xat αὐτῶν που τάχα Περ- 
civ, xal Μήδων. Τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ, Ἐξώσω σε 
&y ao, « Καὶ χαταλήφῃ, καὶ οὗ μὴ διασωθῇς, καὶ ὅσοι 
ἂν σωθῶσι εἰς ῥομφαίαν παραδοθἠσονται.» "Oct δὲ 
χαὶ τῆς ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίας ἑστερημένοι, xat ταῖς 
τῶν ἀναγχαίων ἑνδείαις ἐκτετρυμένοι διαδιώσονται 
μὲν ἁθλίως, ἁποτίσουσι δὲ δέχας τῶν ἀνοσίως αὓ- 
τοῖς εἰργασμένων, χαθἰστησιν ἐναργὲς διά γε τῶν 
ἐφεξῆς. « Σπερεῖς Yàp, qnot, καὶ οὖχ ἀμῆσεις, » 
χαταφθείροντος, οἶμαι, Θεοῦ τοὺς καρπούς. «Καὶ 
πιέσεις μὲν ἑλαίαν αὐτός ' » ἑλαιοφόρος γάρ ἐστιν f) 
Σαμαρειτῶν χώρα, ἔσῃ δὲ οὕτως ἑλαίου, φησὶν, ἓν- 


Syris, et Damasci regibus, aut forte Ipsis Persis 
ac Medis irrumpentibus, Hoc, opinor, est, quod ait : 
« Expellam te in te, et *pprehendes, et non salva- 
beris ; et quotquot salvi fuerit, in gladium traden- 
tur. ». Frueiuum porro agrestium copia spoliatos, 
et necessariorum inopia vexatos, vitam miseram 
victuros, el impie factorum panas persoluturos, 
sequentibus clare indicat. Ait siquidem : «Semina- 
bis, ei non metes, » Deo, ut arbitror, fructus per- 
dente. « Et premes quidem oleam ipse : » ferax 
enim olei est Samaritanorum regio; eris autem 
olei adeo indigus, ut, etiamsi velis, ad unctionem 
ejus inveniendi facultas nulla forsitan suppetat. 
Cum autem regio vestra vinetis et vino abundet 


ξεὴς, ὡς μηδ ἂν εἰ EXoto, πρὸς ἁλοιφὴν εὑρεῖν εὐ- B egéegie, ut et reliquis urbibus divendat, non inve- 


πορῆσαί που τάχα. Πολυαμπέλου δὲ λίαν οὔσης ὑμῖν 
τῆς χώρας, xal εὐοινούσης ἄγαν, ὡς xol πόλεσιν 
αὐτὴν διανέµειν ἑτέραις, οὐκ ἂν εὗροις πιεῖν αὐτός. 
Ἀργήσει δὲ χαὶ τὰ νόμιμα, Φησὶν, ἃ σὺ τέθειχας 
τοῖς εἶδώλοις προσχοµίζων αὐτοῖς τῆς εὐχαρπίας τὰς 
ἀπαρχάς. Ποίας γὰρ ἔτι λοιπὸν ἁπαρχὰς ἀναθήσεις; 
Ἡ ποῖα προσοίσεις χαριστήρια, xal ἐπὶ τίσιν, εἰχό- 
τως ὁ πίπτων ἁθλίως, χαὶ δαπανώµενο;:; Εἶτα διδά- 
σχων ὅτι οὖχ ἕτερος αὐτῷ παραίτιος ἂν νοοῖτο τῆς 
συμφορᾶς γεγονὼς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁδιχκήσας ἁλώ- 
σεται τῶν ὅτι μάλιστα δεδυσσεθηχότων ζηλώσας τοὺς 
τρόπους, ἐπιφέρει, χαΐ φησι’ «Καὶ ἑφύλαξας τὰ 
δικαιώµατα Ζαμθρὶ, χαὶ πάντα τὰ ἔργα οἴχου ᾿Ἀχαὰθ, 
xai ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτοῦ, ὅπως παρα- 
δώσω σε εἰς ἀφανισμόν.» Ζαμθρὶ Ὑέγονε βασιλεὺς 
ἐπὶ τὸν Ἰσραὴἡλ, αὐτὸς δέ ἔστιν ὁ ᾿Αχαὰόδ macho, 
ἀλλ ὡς τὸ Ἱράμμα qol τὸ tepóv* « Πεπόρευται μὲν 
iv ὁδοῖς Ἱεροθοὰμ υἱοῦ Na6àv, ὃς ἑξήμαρτε τὸν 
Ἱσραήλ.» Ἐπονηρεύσατο δὲ ὑπὲρ πάντας τοὺς πρὸ 
αὑτοῦ Ὑγεγονότας. Τοιγάρτοι καὶ δεδαπάνηται πυρὶν 
κατεµπρήσας αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν ἴδιον olxov* γέ- 
γραπται γὰρ cb, οἶχον δὲ, ὡς ἔοικεν, ᾽Αχαὰθ τὴν ἐξ 
Ἰεζάδελ ἀπυχαλεῖ, φόνοι δὲ σαν ἐχείνῃ, καὶ ἁρπαγαλ, 
xai διώξεις ἁγίων τὰ ἐπιτηδεύματα. Ταῦτα δὴ οὖν 
τετήρηχας, φησὶν, ἵνα σε xat ἀφανίσω δικαίως, xol 
χέλωτα ποιήσωµαι, καὶ ὄνειδος τῶν ἄλλων. 
ΑἈρμόσομεν δὲ τὸν τοιόνδε λόγον xat τοῖς τῆς 
ἁληθείας ἐχθροῖς , ol ταῖς ἑαυτῶν εὐγλωττίαις àva- 
θαρσήσαντες, xal ἁθλίων νοημάτων συναγείροντες 
συρφετοὺς, πλουτοῦσιν ὥσπερ ἐξ ἁδιχίας, συλλέγον- 
τες αὐτοῖς τὰ οὐχ ὄντα αὐτῶν, xal τὰς τῶν ἆπλου- 
στέρων ἀγέλας πολεμίων δίχην ναταδῃοῦν εἰωθότες, 
xài εἰς ἔκτοπον αὐτὰς ἀποφέροντες πλάνησιν. 
Αχουέτωσαν zolvuy θεοῦ λάγοντος * « Καὶ ἐγὼ &p- 
ξομαι τοῦ ταράξαι σε, xaX ἀφανιῶ σε ἐπὶ ταῖς ἆμαρ- 
τίαις σου. ZU φάγεσαι, xal οὐ μὴ ἐμπλησθῆς. » 
Περιτυγχάνοντες γὰρ ταῖς θείαις Γραφαῖς, εἶτα τῶν 
τῆς ἀἁληθείας δογμάτων οὐκ ἐμφορούμενοι, χκαΐτοι 
ὁοχοῦντες ἐσθίειν, φθείρονται λιμῷ, οἱόμενοι δὲ καὶ 
καταλαμθάνειν τὴν τῆς σωτηρίας, οὐχ ἂν εὕροιεν 
Gy, ασπείροντες δὲ, ὥς Ύε νοµίζουσι, οὐδένα τῶν 


** HI Reg. xvi, 19. 


nies ipse quod bibas. Cessabunt et legitima, inquit, 
quse tu idolis constituisti, de fructuum uberi pro- 
ventu primitias illis consecrans. Quales enim in 


. posterum primitias dedicabis? aut quas gratia- 


rum acliones offeres, et propter que, qui merito 
misere concidisti, et consumptus es ? Deinde docens 
non alium ipsi auctorem, et causam calamitatis 
posse iutelligi, sed ipsummel zerumnz su: machi- 
natorem convictum iri, cum longe impiissimorum 
mores wmulatus sit, adjungit, et ait : « £t custo- 
divisti justificationes Zambri, et omnia 4459 opera 
domus Achab, et ambulastis in consiliis ejus, ut 
traderem te in perditionem. » Zambri fuit rex [β- 
rael, idem Achabi pater, qui, ut habet sacra Seri- 
ptura , « Ambulsvit in viis Jeroóboam filii Nabat, qui 
peecare fecit Israel **. » Vicit autem sceleribus 
antecessores suos. Proinde et igne absumptus est, 
cum ipse soper se domum propriam incendisset, ut 
proditum est Litteris; domum autem Achab, ut 
apparet, propter Jezabel nominat, cui cedes, rapi- 
ns? et persecutiones sanctorum studio fuerunt. ILec 
igitur observasti, inquit ut te jure perdam, et de- 
ridendam atque despicabilem aliis faciam. 


Verba porro bae etiam hostibus veritatis apta- 
bimus, qui, facundía sua freti, infelicium sententia- 
rum sordes et quisquilias congregantes , tanquam 
ex iniquitate ditescunt, et colligunt sibi quze ipso- 
rum non sunt, et simpllciorum cetus hostilem in 
modum depredari atque in errorem insipientem 


deducere consueverunt. Audiant ergo Deui dicen- 


tem : « Et ego incipiam conturbare te, et perdam 
te propter peccata tua. Tu comedes, et non satu- 
raberis. » Volventes enim divinas Scripturas, deinde 
doctriua veritatis haud saturati, quanquam come- 
dere sibi videantur, fame pereunt ; putantesque se 
apprelendere viam salutis, eam invenire nequeunt ; 
&edminanies autem, ut ipsi quidem arbitrantur, nul- 
lam suorum laborum mercedem accipiunt ; et oleam 
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intelligibilem exprimentes, hoe est, . Scripturam A πόνων εὐρήσοναι τὸν μισθὸν, xol τὴν νοητὴν ἑλαίαν 


sacram, gratia Spiritus nulla ex parte pinguescunt ; 
et eum se quasi vindemiare existiment, a lIxtitia 
spiritazli procul absunt. « Custodierumt fustiflcatio- 
fes Zambri, et omnia opera domus Achsb, » hoe 
est, scelerate egerunt, rem suam inique auxerunt, 
et contra sanctos persecutionem excitarunt, Erunt 
iyitut in. perditionem, et in probrum exsecratio- 
pemque tandem dubuntur. 


CAP. VII. 


Vgns. 1. Ve mihi, quia factus sum sicut qui con- 
gregat stipulam in messe, ei sicut racemos. in vin- 
demia, cum non sit botrus ad comedendum primi- 
tiva. 

LXI. Ex charitate propheta Igraelitas iamentater, 
ut jamjam in exitium abituros, 454A et ad eum 
nwnerum tandem venturos, ut pauei admodum, et 
soli relinquantur ; similes autem fore spicis deciden- 
tibus, quas metentium manus prsetereunt, quas a 
spicilegiu rare inveniuntur. Similes nibilominus 
racemis qui dieuntar, quas legulorum seu vinde- 
miantium manus reliquerunt. Puto etiam sobosteudi 
quam difficile sit sanctos invenire, utpote paucis ca 
aate superstitibus; et qui baud aliter quam spica 
post demessas segetes reperirentur : ut etiam inter 
betros primogenitos secundorum accessiones. Colo 
enim fervente, e paliitibus una principio et prima 
quasi cum impetu prorumpit. At procedente tem- 


ἐχθλίδοννες, τουτέστι, τὸ Γράµµα τὸ ἱερὸν, τῇ τοῦ 
Πνεύματος χάριτι κατ’ οὐδένα τρόπον χατα πιαίΐνονταε, 
οἷον δὲ ερυγᾷν οἰόμενοι, μαχρὰν εὑφροαύνης ἔσονται 
τῆς πνευματικής. ε Τετηρῆχασι τὰ δικαιώµατε 
Ζαμθρὶ, xa πάντα τὰ ἔργα οἴχου ᾿Αχαάθ, » τουτ- 
έστιν, ἐπονηρεύσαντο, πεπλεονάκασιν, καὶ διωγμοὺς 
εἰργάσαντο χατὰ τῶν ἁγίών. "Ἔσονται 6h οὖν εἰς 
ἀφανισμὸν, xai εἰς ἑπονείδιστόν τε καὶ ἑπάρατον 
ἀληθῶς καταστρέφονσι τέλος. 


ΚΕΦΑΛ. Z'. 


Ol pot, ὅτι ἐγεν ήθη» ὡς συνάγων χαλάρην ὃν 
ἀμητῷ, καὶ Gc ἐπιρυλίδας ἐν τρυγηῷ, οὐχ óx- 
άρχοντος βότρνος τοῦ φαγεῖν cà πρωτόγονα. 


ΔΑ’. Ἐξ ἀγάπης ὁ προφήτης κχατοιµώζει τὸν 
Ἱσραὴλ, ὡς ὅσον οὐδέ πω χατοιχησοµένους εἰς δλε- 
θρον, καὶ slg τοῦτο λοιπὸν ἥξοντας ἀριθμοῦ, à; ói- 
ἵους χομιδῇ, χαὶ μόνους περιλιµπάνεσθαι, ἑοιχέναι 
δὲ τοῖς ἁποπίπτουσι τῶν σταχύων, οὓς αἱ τῶν ἁμών- 
«ών παρατρέχουαι χεῖρες, οὗτοι δὲ οὕτω καὶ col; τὶν 
χαλάμµην συλλέγουσι σπανίως ἁλώσιμοι. Ἐοιχέναι δὲ 
οὐδὲν fov χαὶ tal; χαλουµέναις ἐπιφυλλίσιν, ἃς 
αἱ τῶν τρυγόντων παρῆλθον χεῖρες. Οἴἶμαι & ὅτι 
xal τῶν ἁγίων δυσεύρετον ὑποδηλοί, ὡς kv ὀλίνος 
ὄντων λεινγάνοις xat' ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ, εὑρισχομέ- 
νων δὲ οὕτως, ὡς ἂν εἰ χαὶ ἄσταχυς ct; ἐν λτῖνοις 
τεθερισµένοις, 1) xal &v τοῖς πρωτογόνοις τῶν βο- 
τρύων αἱ τῶν δευτέρων ἐπεμόολαί. ᾿Δέρος μὲν γὰρ 


pore merito post bujuscemodi uvas ali; nonnunquam C χαταθάλτωντος, ἑχθράττεται τῶν κληµάτων ὁ βότρυς 


secundo loco prodeunt, quas vindemiantes noa 
facile inveniunt, quod sub pampínorum multitudine, 
ei ob acinoruin. paucitatem, facile oceulteatur. las 
non sine labore, et curiosius perapectis vitibus eol- 
liguut, qui legulos sequuntur. Videtur itaque nobis 
prepheia bonorum raritatem his verbis iamentari. 
Hoc porro detrimento fuisse leraelitis, in tanta, in- 
quam,sanctorum penuria versari, quo pacto. dubi- 
tari potest? Parcit. enim interdum et regionibus et 
urbibus, plurimaque scelera ignoscit Deus, ut beni- 
gnus Dominus; et licet vix quinque in iis boni 
jnveniantur, intus autem siat Sodomius iunumeri, 
mieeretur iamen, sencterwmque paucorum admo- 
dum personas reveritus, iram cohibet. 


ὁ ἓν ἀρχαῖς τε xaV πρῶτος. Προϊόντος γε μὴν τοῦ 
χαιροῦ, εἰχότως ἔσθ᾽ ὅτε xaX δευτέρα μετ ἐχείνους 
ἀχολουθεῖ βοτρύων διεχδολή ' ταῦτα 56 Eat τοῖς τρυ- 
γῶσι δυσεύρετα, διάτοι τὸ ἐν πολλή τῇ φυλλάδι δια- 
λανθάνειν εὐχόλως, χαὶ ἓν ὀλίγαις εἶναι ῥαξί. Ταῦτα 
συλλέγουσιν οὐκ ἀνιδρωτὴ, περιεργότερον ταῖς ἁμπέ- 
λοις ἑνιέντες τὸν ὀφθαλμὸν vot? ερυγῶσιν ἑπόμενοι, 
Ἔοικε 6h οὖν τῶν ἐπιειχῶν τὴν σπἀνιν ὁ προφήτης 
ἡμῖν &v τούτοις χατολοφύοεσθαι. Οτι δὲ πρὸς ζημίας 
γέχονε τοῖς t£ Ἰσραὴλ τὸ χρῆμα, τὸ ἐν ἑνδείᾳ γενέ- 
σθαι, φημὶ, τῶν ἁγίων, πῶς ἔδτιν ἀμφιδαλεῖν, 
Φείδεται Τὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ χωρῶν, καὶ πόλεων, xal 
πολλὰ λίαν ἀνίησιν ἐγχλήματα θεὸς, ὢν φιλάνθρωπος 
ὁ Δεσπότης, πέντε που μόλις ἁγίων Ev αὐτοῖς εὑρη- 


µένων, χᾶν ἔσωθεν οἱ Σοδομιτῶν ποταμοὶ, χατοιχτείροντος Θεοῦ, χαὶ αἶδοι τῇ πρὸς τοὺς ἁγίους, xà 


ὀλίχους χοµιδῇ, τὴν ὀργὴῆν ἀνακόπτοντος. 


Vzas. 2,9. Ve mihi, anima, quia perit religiosus D — Ot pou, γυχὴ , ὅτι ἁπόλω1εν εὐὶαδὴς ἁπὸ τής 


de terra, et recte [uciens in hominibus non est. Omnes 
in sanguines judicant , unusquisque proximum auum 
tribulant tribulatione. In malum manus suas paràánt. 
Princeps »ostulat, εἰ judez pacifica verba locutus 
est, desiderium anima sue est. 


ΓΙ. Verus est sermo, ut mihi qnidem videtur. 
Doleus enim conqueritur, non esse religiosum ín 
tota terra, puta Jud:worum, quanquam olim infinita, 
et honoribus iusignia sanctorum capila numereve- 
rit. lloc est, quod per Isaiam dicit Deus : « Quo- 


γῆς, καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει. 
Πάντες εἰς αἵματα διχάζονται, ἕχαστος «εὐν 240- 
σίον αὐτοῦ éx0Al6ovcour ἓν 03068. "Exl εὸ κακὸν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιμάζονου. Ὁ ἄρχων' aliii, 
καὶ ὁ κριτὴς εἱρην αοὺς Aóyovc ἑάάλησεν, κατα- 
θύμιον γψυχῆς αὐτοῦ ἐστι. 

ΠΒ’. Ἔστιν ἀτρεχῆς, ὡς ἔοιχεν ἡμῖν, ὁ λόγος. 
Ὀδύρεται γὰρ ὡς οὐχ bvtoz εὐλαθοῦς kv ὅλῃ τῇ ή, 
δῆλον δὲ ὅτι τῇ τῶν Ἰουδαίων, χαίτοι χομώσῃ πάλαι 
πλείσταις τε ὅσαις ἁγίων χεφαλαῖς, xaX διαφανῆ τὴν 
δόξαν ἑἐχούσαις. Τοῦτό «ol rat δ.ὰ φωνῆς "Hoaow 
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pne κρίσεως, ἐν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιμήθη ἐν αὐτῇ, 
νῦν δὲ φονευταί; » Τὸ γὰρ δὴ μάλιστα φορτικώτα- 
τον, xal εἰς ἄχρον αὐτοὺς Φαυλότητος διέρχεσθαι 
παρασκευάσαν, τὸ ἐφ᾽ αἴμασιν αὐτοὺς διχάζεσθαι, 
&aX φονᾷν ἀγρίως, xaX ὡς ἔωλον χοµιδῇ τὸ ἀγαβουρ- 
Υεῖν ἀποῤῥίπτεσθαι, ὥστε χαὶ ἀναγκαῖον ποιεῖσθαι 
σπούδασμα, τὸ ἐπὶ µόνον τοὺς χατοιχοῦντας, τὰς 
χεῖρας ἐχείνους τρέπειν. Οὐδὲν γάρ ἐστιν τοῖς ὧδε 
C3v εἰωθόσιν ἀνεπιτήδευτον, κἂν Ev νόµῳ χολάζοιτο, 
x3v sl τοῖς τῆς ἑλευθερίας διαδέδληται τρόκοις. "Ap" 
οὖν χατηῤῥώστησε μὲν τὸ ἐν τούτοις εἶναι τὸ ὑπ- 
Έχουν, ἕἔῤῥωται δὲ τὸ ἠγούμενον, xai ὑγιαίνει τὸ 
γρίνον;, Οὐδαμῶς, φησίν" « 'O;yàp ἄρχων αἰτεῖ, xal 
ὃ χριτῆς εἰρηνιχοὺς λόγους ἐλάλησε. » Ι1ολλοὶ πολλά- 


judicio, in qua justitia dormivit in. ea, nune autein 
homicids **? » Quod enim odiosissimum est et ad 
fastigium sceleris eos promovit, illud est, quod in 
sanguinem judicia exercebant, &B55$ et immauiter 
cedes perpetrabant, bonarumque actionum studia, 
ut quiddam putidissimum aspernabantur ; adeo ut 
pre omnibus et maxime curandum ducerent, quo 


pacto civibus manus violentas inferrent. Nam ita- 


vivere solitis nihil intentatum manet, quamvis lege 
puniatur, quantumvis moribus vitiosum et infame 
sil. Au igitur ín his subjectum esse, imbecillum 
est : valet autem quod praest, et sanum est quod 
judicat? Neutiquam, inquit : « Princeps enim po- 
stulat, et judex pacifica verba locutus est. » S:epe- 


κις τῶν εἰς ἀρχὴν τειαγμένωνκ γεγόνασι μὲν àv- B numero multi qui locum et. dignitatem principum 


όσιοι. Καὶ φιλοχερδέστατοι, xal χαταπωλοῦντες εὖ- 
χολως τὰς ἑαυτῶν γνώμµας τοῖς παραφθείρειν ἐθέλου- 
σιν. ᾽Αλλ' εἰ xat νενεύχασιν εἰς τοῦτο, τὸ μὴ ἠττῆσθαι 
δοχεῖν ἐγχλημάτων, xàv δωροδοχίας ἀποτρέπωνταί 
πως, καὶ δόξῃ χρηστῇ χατακαλλύνειν ἐπείγωνται τοὺς 
ἑαυτῶν τρόπους, τὸ δὲ 6h προῄχειν εἰς τοῦτο λοιπὸν 
ἀθλιότητος, οὐαὶ πρὸς τῶν αἰσχρῶν! ὣς μονονουχὶ 
καὶ χεῖρα προτείνειν, x&v εἰ μὴ λάδοι διχάζων, τὸν 
τοῦ διχαίου καταφθείρειν λόγον, xaX ἀναισχύντως 
ἀπειλῇ, πῶς οὖκ ἂν εἴη λοιπὸν ἁπάσης ἐπέχεινα 
βδελυρίας; Μετεμφάσεως δη οὗν ὁ λόγος, χαὶ οἱονεὶ 
χατακεχραγότος τῆς πλεονεξίας' « 'O ἄρχων alxel, 
χαὶ ὁ χριτὴς εἰρηνιχοὺς λόγους ἐλάλησεν. »' Ap' οὖν 
αἱτιάσεταί τις τὸν εἰς εἰρήνην συλλέγοντα τοὺς µε- 
µερισµένους εἰς διαφθοράν; Εἶτα πῶς ἂν ἁληθὲς 
£n, ὅτι µαχάριοι οἱ εἰρηνοποιοὶ, xal ποῖος αὐτῶν ὁ 
μισθός; ᾽Αλλὰ σώζεται μὲν τοῖς τῆς ἐἰρήνης βρα- 
θευταῖς τὰ ἐντεῦθεν αὐχήματα, Πλὴν ὁ χρίνων ὀρθῶς 
τὸ τῷ θείῳ δοχοῦν ἑρμηνεύει νόμῳ, xal τοὺς μὲν 
ἀδίχους ἑλέγξει, συναγορεύσει δὲ πάντως τοῖς λδι- 
χηµένοις. "Όταν δὲ τοῖς ἁδικοῦσι λέγωσι λόγους εἰ- 
ρηνικοὺς, οὐχ ἑλέγχοντες ὡς ἡμαρτηχότας, τότε 
65, τότε παραλύουσι ἑναργῶς τὸ τῷ νοµοθέτῃ δο- 
κοῦν. Ἔφη Υὰρ. ὅτι εΣτόμα ἱερέως φυλάξεται xplatw, 
xai vópoy ἐχζητοῦσιν ix στόματος αὐτοῦ. » Παρ. 
έπεται δέ πως ἀεὶ τοῖς δωροδοχεῖν εἰωθόσι τὸ µήτε 
δύνασθαι «χρίνειν ὀρθῶς, µήτε μὴν ἐχ παῤῥησίας 
ἑλέγχειν τοὺς ἡμαρτηχότας, συµμθουλεύειν δὲ μᾶλλον 
τὰ πρὸς εἰρήνην, xàv εἰ πλείστην ὅσην ἐπιφέρωσί 
τισι τὴν πλεονεξίαν. Καὶ τὴν τῆς νόσου αἰτίαν cag 
καθιστὰς ὁ προφήτης, φησί’ «Καταθύμιον ψυχῆς 
αὐτοῦ ἐστιν. » ἀρέσχει γὰρ ἴσως αὐτῷ, φησὶ, xai 
«b ἐχτύπως Υεγενηµένον. Εἶτα πῶς ἐπιτιμήσει τοῖς 
ἠδιχηκόσιν ; Ὁ γὰρ ἐπαινέσας ἔχῃ. πῶς ἂν ἔτι χατα- 
µωμήσεται; Χρῆμα 55 οὖν ἀνόσιόν τε xal ἐπιζήμιον 
ἀληθῶς πλεονεξία, xai τὸ χαταθλίδειν ἑτέρους, 
Ἑπάρατον δὲ πρὸς τούτῳ καὶ τὸ αἰσχρῶν ἠττῆσθαι 
ληµµάτων, Ίχειν δὲ εἰς τοῦτο δυσδουλίας, ὡς ἁλογη- 
σαι λοιπὸν χαὶ τῶν εἰς ὁρθότητα τρόπων, χαὶ τὸ 
χρίνειν ἀδεχάστως, μηδὲ ποµῖσθαι περὶ πολλοῦ, 
πιροσχεῖσθαι δὲ μᾶλλον τοῖς ἁδικεῖν εἰωθόσι, καὶ 


55153. 1, 21. ** Matth. v, 9. 5 Malach. d, 7. 
PATROL, GR. 1 ΧΧΙ. 


tenuerunt, scelesti et lucri appetentissimi fuerunt, 
facileque sententius suas, iis; qui vellent eas pretio 
corrumpere, vendiderunt. Sed si etiam huc se dede- 
rint, ne criminibus victi videantur, et munera aver- 
sentur, ei bona opinione mores suos decorare 
nitantur, et interim procedant eo miseris, proh tur- 
pitudinem! ut quasi manum protendant, et nisi 
accipiat judex, justiti:e rationem corrumpant, et im- 
pudenter minentur, quomodo non quamvis, vel sum - 
mam impudentiam superet? Habet igitur vim, et 
significans est oratio, et velut contra avaritiam ex- 
clamantis : « Princeps postulat, ev judex pacilica 
verba locutus est. » Num igitur quispiam accusabit 
ad pacem colligentem, qui. ad perniciem divisi 
erant? Quomodo ergo verum erit, « Beati paci- 
fici 51» et quodnam eorum premium? At enisa 
pacis arbitris salva manet inde proficiscens gloria. 
Verumenimvero, qui sincere judicat, mentein. divi- 
n: legis interpretatur, et iniquos quidem corripit, 
lsis autem omnino patrocinatur. Quod si improbis 
dicunt verba pacifica, eorum peccata non redar- 
guentes, tunc, tunc aperte, quod divina lege eancei- 
tum est, fit. irritam. Ait enim Scriptura : « Os 
sacerdotis custodiet judicium, ei legem requirent ex 
ore ejus ". » Seisper autem nescio quo modo 
assuetis dona accipere amicum est, uec recte judi. 
care, nec peccantes libere reprebendere, sed pacem 
suadent potius, etiamsi inde quidam plurimum 


D aliene fraudis et avaritie experiri débéant, Morbi 


bujus causam aperiens propheta inquit : « Deside- 
rium auimae sus est : » placet enim fortasse illi, 
inquit, eliam quod legitime non fit. Deinde quomodo 
eos qui fecerunt injuriam iacrepabit ? Quem enim 
laudavit, quomodo adhuc vituperabit? Quamobrem 
avaritia, et oppressio aliorum res impia sane et 
damnosa est. Exsecrabile item turpi quasi suc- 
cumbere, £56 el usque adeo meutem perdere, ut 
de czlero et mores probos et iacorrupte judicandi 
officium contemnas, nec ullo loco numeres, sed cum 
ii$ facias magis, qui injuries irrogare, et partem 
impietatis sibi deposcére, atque ita peccatis alienis 
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communicare consueverunt "5, llujusmodi hominem A µερίζεσθαι πρὸς αὐτοὺς τὴν ἀσέδειαν, ἁλλοτρίοι: 


tam gravibus delictis implicitum, irz et vindicte 
divine subjectum omnimodis fore, quis prudens 
dubitare .possit ? 


Ῥειιδ. 4. Et auferam bona eorum quasi tinea 
comedens, et ambulans super regulam, ut in die spe 
cule. 

1. ΧΙΙ. Dupliciler eos puniturum minatus est. 
luquit enim : « Ego incipiam percutere te, et perdam 
te propter peccata Lua. Tu comedes, et non satura- 
beris, et ejiciam te in te, et apprehéndes, et non 
salvaberis . » Et adjungit : « Tu seminabis, et 
non metes, Tu exprimes oleum, et non ungeris 
oleo ; et vinum, et non bibetis *. » Perituram igi- 
tur ipsis frugum ubertatem ia agris, ad sustentan- 
dam vitam requisita defectura, el inopia rerum 
summe necessariarum oppressum iri, docet dicens, 
se lanquam tineam ipsorum bona oinnia consum- 
piurum, hoc est, illa, in quibus eos non mediocriter 
oblectari felicitateque sua ample perfrui zequum 
erat. Percussum autem, perditum et expulsum iri 
velut in semetipsos, hoc est, inter se perituros, et 
a semetipsis domibus et urbibus miserabiliter eji- 
eiendos, declarat, his verbis : « Et ambulans super 
regulam, ut in die speculze. » Sententiola ista com- 
prehensu perdifficilis est, quam non aliter a nobis 
arbitror posse intelligi, quam si historie huc spe- 
«tantes prius. commeiorentur, quod facere aggre- 
diar.Gaba vicus quidam, sive oppidulum est δυό, 
jn colle situm, sorte tribui Benjamiticze assignatum, 
qued item oollis, et specula vocatur, Et memini- 
mus, quo pacto vir Levita, ut in libro Judicum 
legitur, indigne *vexata concubina sua in eodem 
oppido, in partes duodenas diviso ejus cadavere, ad 
eines tribus easdem miserit, atque hac ratione 
scelus Benjamitarum apud omnes divulgaverit. 
Hinc factum, ut relique tribus in Benjamiticam 
arma expedirent, numerusque haud exiguus mortem 
oppeteret, «um principio 5597 Benjamitz caieris 
tribubus superiores, posunoduim ab iisdem universi 
delerentur.. Historiam hauc propheta Oseas quoque 
tangit. Ait enim, insaniam in domo Dei deflxisse, 
et corruptos ésse « secundum dies collis **. » Quo- 
niam enim idololatras, et falsa vaticinia ( hzc 
quippe inssnim nomie significantur) in domo 
Domini defizerunt, idcirco corrupti ac perditi suut, 
wt in diebus collis, hoc est Gabaa. Vocoari autein 
Gabaam collem, sive speculam, perspicue éx libro 
tertio Regum discas. Ása enim regnavit super Jeru- 
salem, Basaa super Samariam eodem teinpore. Ast 
ubi digsidium inter eos incidit, ec utrinque irati, 
belum sibi feeerunt, « Ascendit, inquit, Basaa rex 
Israel in Judam, et sedificovit ltama, ut non esset 
egrédiens' eL ingrediens Asa regi Juda **, 5 Incur- 
sanie autem Samariam filio Ader, Basaa desiit z.lifi- 
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«& οὕτω κοινωνεῖν ἁμαρτίαις. Ὑποχείσεται δὲ oc 
πάντη τε] καὶ πάντως ὀργαῖς τε xai δίχαις ὁ το, 
Qe δεινοῖς πλημμελήμασιν ἑαυτὸν ἑνιεὶς, πῶς à. 
ἑνδοιάσειέ τις, εἴπερ ἕλοιτο φρονεῖν ὀρθῶς; 

Καὶ ἑξε]οῦμαι τὰ αὐτῶν ἀγαθὰ ὡς cnc ἑκ- 
τρώγω», καὶ βαδίζων ἐπὶ xavóroc, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
σχοπιᾶς. 

EI". Διττὸν ἐπηπείλησεν ἐπάχγειν αὐτοῖς τῆς δίχη: 
τὸν τρόπον. Ἔφη γὰρ, ὅτι ε Καὶ ἐγὼ ἄρξομαι τοῦ 
πατάξα: σε, xaX ἀφανίσω σε ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις co. 
Σὺ φάχεσαι, xai οὗ μὴ ἐμπλησθῆς, xal ἐξώσω σε iy 
col, xai καταλήφῃ, xai οὗ μὴ διασωθᾷς. » Ἡροσε:- 
θει δὲ, ὅτι « Zu σπερεῖς, χαὶ οὐ μὴ ἀμήσῃς. Zo τιέ- 
σεις ἔλαιον, xal οὐ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον" καὶ οἶνον, xal 

B οὗ μὴ πίητε. » "Οτι τοίνυν οἰχήσεται μὲν αὐτοῖς 52; 
ἐξ ἀγρῶν ἀχαρπίας τὸ ἀμφιλαφὲς, ἑλλείψει δὲ x2 
τὰ ζωαρχὴ, xai τῇ τῶν χρειωδεστάτων ἐνδείᾳ χατι- 
πιεαθήῄσονται, διδάσχει, λέγων, ὡς Ev εἴδει μὲν avv 
δαπανἠσει πάντα αὑτῶν τὰ ἀγαθὰ, τουτέστι, τὰ οἷς 
ἦν εἰχὸς οὐ μετρίως ἐντρυφᾶν, xal τὸ τῆς εὐημερίας 
διακεκτῆσθαι πλάτος. Οτι δὲ ἔμελλον παταχθἠσεσθαί 
τε xai ἀφανισθήσεσθαι, ἐξωσθῆναί τει ὥσπερ xai b 
σφισιν αὗτοῖς, τουτέστιν͵, ἀλλήλοις συνδιολεῖσθαι, xal 
ὑπό γε σφῶν αὐτῶν οἴχών τε xat πόλεων ἑλεεινῶς 
ἐκπέμπεσθαι, διατρανοῖ, λέγων ΄ « Καὶ βαδίζων ἐτὶ 
χανόνος ἐν ἡμέρα σχοπιᾶς.» Καὶ δυσέφιχτον μὲν 
κομιδῇ τὸ ῥησίδιον, οἶμαί τε ἔγωχγε μὴ ἂν ἑτέρως 
αὐτὸ νοηθηναι δύνασθαι πρὸς ἡμῶν, εἰ μὴ γένατο 
σαφὴς ἡ τῶν εἰς τοῦτο βλεπουσῶν ἱστοριῶν πρι- 

6 αφήγησις, ὃ δη xal ποιεῖν πειράσοµαι. Γαθὰ τοίνυν 
κώμη τίς ἐστιν, γουν πολίχνη χατὰ τὴν ᾿Ἰουδαίαν, 
ἐπὶ γηλόφου χειµένη, ἐκνεμηθεῖσα δὲ xat εἰς xat 
τοῖς ix φυλής Βξνιαμὶν , ὠνόμασται δὲ xol βουνίς 
καὶ σχοπιά. Μεμνήμεθα δὲ ὅτι Λευῖτης ἀνῃρ, ὡς iv 
τῇ βίβθλῳ γέγραπται τῶν Κριτῶν, ὑδρισθείσης αὖτῳ 
τῆς παλαχκίδος ὑπὸ τῶν ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν ἐν αὖ-ᾷ 
τῇ γῇ Γαθὰ, κατατεμὼν τὸ λείφανον εἰς δύο xii 
δέχα µέρη, ἁπάσαις ἔπεμψε ταῖς φυλαῖς, τῶν i 
φυλῆς Βενιαμὶν τὸ πλημμέλημα καταφανὲς ἅσασι 
χαθιστάς. Εἶτα συµθέθηχεν ἐντεῦθεν κατεζανα- 
στῆναι μὲν πολέμου νόµῳ τῶν ἐχ φυλῆς Βενιαμὶν 
τὰς ἑτέρας φυλὰς, πληθὺν δὲ πεσεῖν ox εὖ- 
αρίθµητον, ἓν ἀρχῇ μὲν νενιχηχότων τῶν ἐκ quii; 

j; Βενιαμὶν τὰς ἑτέρας φυλὰς, ὕστερον δὲ τῶν ἑτέρων 
φυλῶν κατεφθαρχυιῶν αὐτοὺς εἰσάπαν. Μέμνηται τες 
ἱστορίας xaX ὁ προφήτης ὩὨσηέ. Φησὶ γὰρ, ὅτι µανίαν 
ἐν οἴχῳ 8800 χατέπηξαν, ἐφθάρησαν « χατὰ τὰς ἡμέ- 
pas τοῦ βουνοῦ. » Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, εἰδωλολατρεῖαι 
χαὶ φευδομαντεῖαι * ταυτὶ γὰρ ἓν τούτοις fj paa 
δηλοῖ ' χατέπηδαν &v οἴκῳ Κυρίου, ταύτῃτο: xal xa:- 
εφθάρησαν ὡς ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ βουνοῦ, τουτέστι, 
τῆς l'a6á, "Oct δὲ ὁ βουνὸς ἤτοι Γαθὰ καλεῖτιι xai 
σχοπιὰ, µαθήσῃ σαφῶς Ex τῶν Ὑεγραμμένων ἐν τῇ 
τρἰτῃ τῶν Πασιλειῶν. Ασὰ μὲν γὰρ βεδασίλευχε της 
Ἱερουσαλὴμ, Βασαὰ δὲ τῆς Σαµαρείας χαθ᾽ ἕνα xat- 


** jbil. 15. *! Jugic. xix, 20. 6: Osee ix, 8, 10. 3 Ili Hg. 
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póv. 'Ensióh δὲ χατεµερίζοντο πρὸς διάνοιαν, xol A care Rama, hostibus se opponéns. Exeursionem 


ἀλλήλοις ἐπιμηνίσαντες τὸν τοῦ πολέμου νόµον ὠπλί- 
ζοντο, « ᾿Ανέδη, φησὶ, Ὡασαὰ βασιλεὺς Ἰσραῇλ ἐπὶ 
τὸν Ἰούδαν, χαὶ ᾠκοδήμησε τὴν "Pap, τοῦ μὴ εἶναι 
ἐχπορευόμενον χαὶ εἰσπορευόμενον τῷ ᾿Ασὰ βασιλεῖ 
Ιούδα. » Καταθέντος δὲ τὴν Σαμάρειαν τοῦ "Αδερ, ὁ 
μὲν Βασαὰ τῆς 'Ραμὰ ἀπεσχενάζετο, τοῖς πολεμίοις 
ἀντανιστάμενος, ἘἙχδεδράμηχε τῶν Ἱεροσολύμων 
ὁ "Acá, εἶτα γεγονὼς ἐν Ῥαμὰ, « Παρήγγειλε, eno, 
παντὶ 'looba εἰς Ἑναχεὶμ, καὶ afpouct τοὺς λίθους 
τῆς ᾿Ραμᾶ, χαὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, ἃ ᾠχοδόμησε Βασαὰ, 
xa ᾠχκοδόμησεν ἓν αὐτοῖς ᾿Ασὰ περὶ βουνὸν Βενιαμὶν, 
xg τὴν σχοπιάν’ » διερμηνεύεται γὰρ οὕτως fj Γα- 
6χ4, διὰ τὸ ᾖρθαί τε ὑφοῦ, καὶ tv γηλόφῳ κεῖσθαι 
xai σχοπιᾷ. « "Αρξομαι δὴ οὖν τοῦ πατάξαι σε, xol 
ἁ φανιῶ σε ἁπὶ ταῖς ἁμαρτίαις σον, » xat οὐ xaO" ἔτε- 
gov τρόπον, ἢ κατ ἐκεῖνον αὐτὸν τὸν ἓν ἡμέρᾳ σχο- 
πιᾶς. Βαδιοῦμαι γὰρ ὥσπερ ἐπὶ κανόνος, οὐκ ἐχχλινῶ 
δὲ εἰς δεξιὸν, οὔτε μὴν εἰς εὐώνυμον, τῆς χαταδίχης 
τὴν ὁδὸν ἐρχόμενος. Ἔοιχε δὲ πάλιν τοιοῦτόν τι ὁ 
προφητιχὺς ἡμῖν ὑπεμφαίνειν λόγος. Προφητεύει γὰρ 
6 Μιχαίας iv ἡμέραις Ἰωάθαμ, xai ᾿Αχὰξ, xat 
Ἐβρεχία. Ἁλλ’ ὁ μὲν Ἰωάθαμ &vhp γέγονεν εὐσεθὴς, 
ὁ δὲ δὴ ᾽Αχὰζ βδελυρὺς, xal ἀπηχθημένος, xai τῶν 
ὅτι μάλιστα διαθεθληµένων εἰς δυτσέδειαν. OO καὶ 
βασιλεύοντος Φαχεὲ ὁ τοῦ ᾿Ῥομελίου , βασιλεὺς τὸ 
τηνιχάδε τῆς Σαµαρείας πεπολέμηχε τὸν Ἰούδαν, 
σαύνοπλον ἔχων τὸν 'Ῥαασὼν τὸν τῆς Δαμασχοῦ βασι- 
λέα, πλείστους τε ὅσους ἀπέχτεινεν iv. ἡμέρᾳ pd. 
Γέγραπται γὰρ οὕτως ἐν τῇ δευτέρᾳ τῶν Παραλει- 


porro Jerosolymis f.;cieus Asa, cum venisset Raman, 
« Denuntiavit, inquit, universo Juda ad Enacim, ut 
tollerent lapides Rama, et ligua ejus, quz diflca- 
ral Basaa. Et zdificavit in eis Asa circa «oltem 
Benjamin, et speculam ** : » sic enim intérpretan- 
tur vocein Gabaa, quoniam edita, et in colle, ac 
specula sita est, « Incipiam igitur té percutiendo, et 
perdam te propter peccata tua 9*, » nec alio modo, 
quam illo ipso, qui in die speculze fuit. Ambulabo 
enim velut super regulam : non declinabo ad dexte- 
ram, neque ad siuistram, per viam ultionis adve- 
niens. Videtur rursum tale quid proplietieus sermo 
nobis submonstrare. Prophetavit. namque Michzas 
iu diebus Joathan, et Achaz, et Ezechiz.. Verumta- 


p men Joathan vir pius fuit, Achaz autem flagitiosus, 


et exosus, et ob impietatem summa laborans iuf&- 
mia. Quo etiam regnante, Phacee fllius Romeli:s, 
tim temporis rex Samaris, in. Judam exercitnm 
adduxit, socio Rasi rege Damasci, maximanqtue 
stragem uno die edidit, Sic enim in secundo Para- 
lipomenon scriptum est de Achaz : « Et tradidit eum 
Dominus Deus ejus in manu regis Syriz. Et per- 
cussit in eo, et cepit captivitatem multam ex ipsis, 
et adduxit in Damascum, et in manus regis Israel 
tradidit eum, 45$ et percussit in eo plaga magna, et 
occidit Phacee fllius Romelis» rex Israel, iu Jua, 
in una die centum vigiuti millia virorum poten- 
tium fortitudine, quoniam reliquerunt ipsi Doimi- 
num 58,0) 


ποµένων περὶ τοῦ 'Ayáz «Καὶ παρέδωχεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας. 
Kal ἑπάταξεν ἐν αὐτῷ, καὶ ἠχμαλώτευσεν ἐξ αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν, καὶ Ίγαχγεν εἰς Δαμασκὺν, καὶ 
εἰς τὰς χεῖρας βασιλέως Ἰσραὴλ παρέδωχεν αὐτὸν, χαὶ ἑπάταξεν Ev αὐτῷ πληγὴν μεγάλην, καὶ ἀπέκτεινα 
Φαχεὸ 6 τοῦ Ῥομελίου βασιλεὺς 'lopahà iv Ἰούδᾳ, iv ἡμέρᾳ μιᾷ ἑκατὸν εἴχοσι χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατῶν 


ἰσχύῖ, ἓν τῷ αὐτοὺς χαταλιπεῖν Κύριον. , 


Ἱστέον οὖν, ὅτι θεῷ προσχρούοντες ἓν ἑνδείᾳ μὲν 5 Sciendum ergo, si Deum. offenderimus, nos con - 


εὐθὺς ἑσόμεθα παντὸς ἀγαθοῦ, καὶ λιμὸς ἡμᾶς χατα- 
τήξει δεινὸὺς τῶν θείων καὶ πνευματικῶν ἀγαθῶν, 
ἀλλήλους δὲ ὥσπερ δάχνοντες δαπανῄσοµεν. OO γὰρ 
βραθεύει Χριστὸς «nv ἰδίαν εἰρήνην τοῖς οὐχ ἀγα- 
αοῶσιν αὐτὸν, ὃ δὴ µάλιστα συµθαίνειν ὁρᾶται τοῖς 
τῆς ἀληθείας ἐχθροῖς, παρ οἷς οὐκ ἔστιν εὑρεῖν χρί- 
σµα πνευματικὸν ,ἀλληλοφαγίαν δὲ ὥσπερ, καὶ διαµά- 
yv, ἔριν, καὶ φιλονεικίαν, καὶ σχίσµατα. Καὶ περὶ 
αὐτῶν ἂν λέγοι θεὸς, « "Oct ἀφέστηκά µου τὴν εἰρή- 
vv ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου, xai àv θανάτῳ νοσερῷ 
ἀποθανεῖται, » θεοῦ χαὶ ἰσχὺν, xal ὁμοψυχίαν οὐχ 
ἐχείνοις ποθὲν, ἀλλὰ τοῖς τοῦ αὐτοῦ σέδουσι διανέµον- 
τος, xai olg ἂν εἰχότως τὸ τῆς εἰρήνης ἑνιζήσειεν 
ἀγαθὸν, την τῆς ἁληθείας τιμῶσι δύναμιν, xat τὸ 


tinuo in egestate omnis boni futuros, divinoruuque 
ac spiritual'nm bonorum dira nos fame confectum, 
ei tanquam mutuis morsibus consumptum iri. Nun 
enim Christus pacem suam ipsum non diligentibus 
donat : id quod imprimis evenire cernitur inimicis 
veritatis, apud quos non est invenire unctionem spi- 
ritualem; sed mutuam quasi devorationem, pu- 
gnam, litem, contentionem et schismata. Ac de his 
Deus dixerit : « Quia abstuli pacem meam a popu- 
le isto, et in morte morbosa morietur ". » Deo et 
vires, et concordiain nunquam illis, sed divina co- 
leutibus, et quibus bonum pacis jure ἱποίάθαί, ve- 
ritatis virintem suspicientibus, et ad consilia absur- 
da ac vana distrabi non  sustinentibus, sed verita- 


κατατέμνεσθαί ποι πρὸς ἑκτόπους εἰχαιοδουλίας οὐχ p tis pulchritudinem admirari potius studentibus, tri- 


ἀνεχομένοις, χαταθαυµάζειν δὲ μᾶλλον τῆς ἀληθείας 
τὸ κάλλος ἑσπουδαχόσιν. 

Oval, ἑχδιχήσεις σου ἤκασυ, vvv ἔσονται 
κ.λαυθμοὶ αὐτῶν. 

EA. Αχούεις ὅπως xal τὰς τῶν θρηνούντων ἀπο- 
μιμεῖται φωνὰς, οὐ προσδοκώντων ἔτι τὰς συμφοράς, 


* ᾗ] Paral. xvi. 6. ** Mich. νι, 15. 


** [i Paral. xxvii, 5, 6. 


buente. 


Ve, ultiones tu venerunt, nunc erunt fletus. eo- 
rum. 

LXIV. Audis quemadmodum οἱ |aimentantiuim 
voces imitetur, non adhuc exspectautium miseriaf, 


*' Jerem. xvi, ὅ, 0. 


τοι 
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sed in iisdem velut jam versantium plorantiumque A ἀλλ) οἷον ἐν αὐτοῖς δη γεγενηµένων, xa χλαιόντω. 


muliebriter. Ait eniin : « Venerunt ultiones, » hoc 
est, coeptum est tempus poenz, in manibus est bel- 
jum, in foribus est:2erumna. Addens enim: « Nune 
erunt fletus eorum, » manifeste indieat qux a pro- 
pheta dicuntur, non ita diu dilatuia iri, sed prope 
anie oculos jacere. Joatham eeim mox excepit in 
regno Achaz improbus et apostata, suorumque li- 
berorum interfector, quos daemonum aris consecra- 
bat, Eodem regnante, die una de tribu Juda et Βου. 
jamin cenuim viginti millia occubuerunt. Nec igno- 
randum codem tempore panas dedisse Israelem. 
Nam Phacee regnante, ascendit Teglatphalasar rex 
Assyriorum contra Samariam, et quam plurimas 
ejus urbes delevit. Occupavit porro Damascum, et 
ipsum Rhaason occidit, ut uno eodemque tepore 
et Judam et Benjamin α decem tribubus Samaris 
consumi, ipsosque Samaritas quod feceruut, 459 
jdem a Dabyloniis perpeti contiperit **. Cernis itaque 
quomodo velut canonem, séu regulam irc eorum, 
qui tempore collis, seu specula fuerunt, percurrens, 
in peccatores vindicaverit. 


Verum illa quidem veteribus in figura evenerunt, 
seripta sunt autem ad correptionem nostram **, ut 
in iisdem peccatis deprehendi fugientes, in benefi- 
ciis accipiendis perseveremus, Deum universorum 
benevolum, amicum, et defensorem retinentes. 
Quadrabunt hzec et perapposite reeta pervertenti- 
bus, et simpliclorum fidem destruentibus, ut et nos 
dicere queamus, « Τα, ultiones tuz venerunt, nunc 
erunt fletus eorum ?*. » Peccantes enim in fratres, 
« et infirmam eorum conscientiam perculientes, in 
Christum peccant 7. »Omnimodis autem responsu- 
ros judici, et fructus impietatis sua esuros, quid 
est quod dubitemus? « Quoniam enim injuriiun 
fecerunt parvulis, occidentur, et inquisitio perdet 
impios, » ul scriptum est '*, 


ΤΕ. 5, 6. Ne credatis in. amicis, neque. speretis 
in ducibus, et ub ea qu& tecum cubat cave, ut non 
credas aliquid ei. Quia filius contumeliam facit pa- 
tri, filia consurgel. adversus matrem suam, nurus 


γυναιχοπρεπῶς. « Ἠχασι γὰρ αἱ ἐχδιχήσεις σου, i 
φησὶ, τουτέστιν, ἁνέστηχεν ὁ τῆς δέχης χαιρὸς, ἓν 
χεροὶν ὁ πόλεμος, ἐπὶ θύραις ὁ πόνος. Ἐπιφέρῳ, 
γὰρ, ὅτι « Νῦν ἔσονται χλαυθμοὶ αὐτῶν, ». δέδειχεν 
ἐναργῶς, ὅτι μὴ εἰς μαχρὰς ὑπερθέσεις τὰ τῆς xpo- 
φητείας ἔρχεται, χεῖται δὲ ὥσπερ ἐν ὀφθαλμοῖς. Mori 
γάρ τοι τὸν Ἰωάθαμ εὐθὺς ὙΥέγονεν ᾿Αχὰδ vovrp; 
καὶ ἀποστάτης, xal τῶν ἰδίων τέχνων σφαχεὺς, ἃ 
ποῖς τῶν δαιµονίων ἀνετίθει βωμοῖς. "Ez? αὐτοῦ πε- 
πτώχασιν ἓν ἡμέρᾳ μιᾷ ἐχατὺν εἴχοσι χιλιάδες τῶν 
ix φυλῆς Ἰούδα xoi Βενιαμίν. Ἱστέον δὲ, ὅτι xac 
ἐχεῖνο τοῦ καιροῦ xal αὐτὸς ἐχτέτιχε δίκας ὁ Ἱσραίλ. 
Φαχεξ γὰρ βασιλεύοντος, ἀνέόη θεγλαφαλασὰρ βα- 
λεὺς Ασσυρίων χατὰ τῆς Σαµαρείας, xai πλείστας 


B μὲν ὅσας αὐτῆς ὠλόθρευσε πόλεις. ED δὲ τὴν Aaya- 


σχὸν, xal αὐτὸν ἀπέχτεινε τὸν 'Ῥαασὼν, ὥστε χεθ 
ἕνα χαιρὸν συµθέδηχε δαπανηθῆναι μὲν τὸν Ἰούδαν 
xai Βενιαμὶν ὑπὸ τῶν ἓν Σαµαρείᾳ δέχα quia, αὖ- 
τοὺς δὲ τοὺς ἓν Zapapsia παθεῖν ὃ δεδράκασιν 0x) 
τοῦ Βαθυλωνίου. “Ορᾶᾷς οὖν, ὅπως μονονουχὶ τὸν 
χανόνα τῆς ὀργῆς διατρέχων τῶν ἐν χαιρῷ οὗ 
βουνοῦ, ἤτοι τῆς σκοπιᾶς, τετιµώρηχε τοὺς ἡμαρτη- 
χότας. 

'AXJX ἐχεῖνα μὲν τοῖς ἀρχαίοις συνέδη τυπιχῶς, 
ἑγράφη δὲ εἰς νουθεσίαν ἡμῶν, ἵνα τοῖς ἴσοις Ev 
αλῶναι πλημμελήμασι ἀεὶ διεχνεύοντες, διατελῶμεν 
ἐν εὐπαθείᾳ, εὐμενῃη xat oov, fat προεστηχότα τὸν 
τῶν ὅλων ἔχοντες Θεόν. 'Appóceu δ ἂν xal pla 
εἰχότως τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφονσι, xai τὴν τῶν 
ἁπλονστέρων διαλύουσι πίστιν, xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἐς 
εἰπεῖν «Οὐαὶ, αἱ ἐχδιχήσεις σου Ίχασι, νῦν ἔσονται 
κλανθμοὶ αὐτῶν.» ᾿Αμαρτάνοντες γὰρ εἰς τοὺς ἀξελ- 
φοὺς, « καὶ τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἁσθενοῦ- 
σαν, εἰς Ἀριστὺν ἁμαρτάνουσι. » Καὶ ὅτι πάντη τε 
xaX πάντως ἀπολογήσονται τῷ χριτῇ, xat τῆς ἑαυτῶν 
δυσσεθείας ἕδονται τοὺς χαρποὺς, πῶς ἔστιν ἁμοι- 
θαλεῖν ; « Ανθ) ὧν γὰρ Ἠδίχουν νηπίους, φονευθέ- 
σονται, καὶ ἐξετασμὸς ἁσεθεῖς ὀλεῖ, ». χατὰ οὐ Υτ- 
Υραμμένον. 

Mh καταπιστεύετε ἐν φίῆοι, μηδὲ ἑλαίζτε 
ἐπὶ ἡγουμέγοις, καὶ ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φί- 
Ίαξαι, cov ἀναθέσθαι τι αὑεῇ. Διόει υἱὸς ἀτιμή- 
ὅι πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν µη- 


conira socrum suam. Inimici omnes viri qui in domo p τέρα αὐτῆς, νύμφη ἐπὶ τὴν κενθερὰν αὐτῆς. 


ejus. 

LXV. Multis modis peccantes, et. adversum seip- 
sos wuiversorum Dominum — irritantes | leraelit», 
deinde per eauctos proplietas praediscepntes in mi- 
serias ineluctabiles sese deventuros, nisi bonis actio- 
nibus ad lenitatem infectere Dominum voluerint, 
cum oporteret sapere, inutatisque in melius animis 
Iz80s placare, id infelices illi nunquam faciebant ; 
quin eo stultitia aliquande labebantur, ut exigtima- 
rent et crederent se divina ira superiores, et quovis 
bello victores futuros, si vicinarum gentium auxi- 
his, principumque couspirationibus, et promissis 


*51V Reg. iv, 21-00, "I Cor. x, 141. '* Mich. 


'Ex0pol πάντες οἱ ἄνδρες ol ἐν τῷ olup αὐτοῦ. 
ΣΕ’. Πλημμελοῦντες πολυτρόπως οἱ ἐξ Ἱσραὶλ, 
καὶ ἐπί Υέ σφισιν αὐτοῖς καταθήΊρντες εἰς ὀργὰς τῶν 
ὅλων Δεσπότην, εἶτα διὰ τῶν ἁγίων προαναμανθά- 
νοντες προφητῶν, ὡς Ey ἀφύχτοις ἕἔσονται χαχοῖς, 
εἰ μὴ ταῖς ἐπιειχείαις ἐξημεροῦν ἕλοιντο τὸν Δεσπό - 
την, δέον ἑλέσθαι φρονεῖν ὀρθῶς, xal ταῖς εἰς ὁ 
ἄμεινον ἀναδρομαῖς τιθασσεύειν λελυπηµένους, touto 
μὲν οὐχ ἔδρων οἱ δείλαιοί ποτε, δυσδουλίας δὲ μᾶλλον, 
εἰς τοῦτο χατώλισθον, ὡς οἴεσθαί τε xaX πιστεύειν, ὅτι 
περιέσονται μὲν τῆς θείας ὀργῆς, χατευµεγεθῄσουσι 
δὲ, καὶ λίαν εὐχόλως, πολέμου παντὸς, εἰ «kg τῶν 


vil, 4. *! ] Cor. viu, 13, ** Prov. n, 54. 
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- | 
ὁμόρων ἐθνῶν ἔχοιεν ἐπιχουρίας, χαὶ τὰς τῶν ἀρχόν- A adjuvarentur. Cseterum eos vanis illusienibus fidere, 


των συµπνοίας xal ὑποσχέσεις. "Oct δὲ φυχροῖς xai 
εἰχαίοις ἐπιτεθαρσήχασι φεναχισμοῖς, καὶ ἀνόνητον 
ἔχουσι παντελῶς τὴν ἐλπίδα, διδάσχειν αὐτοὺς ὁ προ- 
φήτης πειρᾶται, λέγων. « Mh πιστεύετε ἐν qo, 
μηδὲ ἐλπίξετε ἐπὶ ἠγουμένοις. » Σφαλερὺν γὰρ τὸ 
χρῆμα xal ἀνόνητον παντελῶς. Ἐπειδὴ γὰρ fxev ὁ 
Βαθυλώνιος χαταδῃώσων τὴν Σαμάρειαν, τότε Oh, 
τότε τῶν ὀμόρων ἐθνῶν οἱ ἠγούμενοι, καἰτοι πλείστην 
ὅσην αὐτοῖς ὑπισχνούμενοι τὴν ἐπιχουρίαν, τοὺς ὑπέρ 
Υε σφῶν αὐτῶν ἀγῶνας ἔχοντες, οὐ μετρίως ἁσπα- 
στὸν ἡγοῦντο τὸ σώζεσθαι µόνον, τὸ δὲ δὴ χρῆναι καὶ 
ἑτέρους ἐπιχουρεῖν, οὐδ ὅσον εἰς νοῦν ἐποιοῦντο 
τάχα. « Mh τοίνυν ἓν φίλοις χαταπιστεύετε, μηδὰ 
ἑλπίρετε ἐπὶ τοῖς ἠγουμένοις.» Ἴστε δὲ, φησὶν, ὅτι 
Θεοῦ χαθ᾽ ἡμῶν κινοῦντος τὰ ἐξ ὀργῆς, οὐδὲ αὐτὸς 
ἡμῖν 6 τῆς φύσεως νόμος, xai τῆς ἐχφύτου φιλοστορ- 
Υίας fj δύναμις τὴν εὔνοιαν χαριεῖται, Ίγουν τῶν ἓξ 
αἵματος ἐγγὺς, καὶ οἰχείων κατὰ τὴν σάρχα, ἀλλ' 
ὀχθροὺς ἀπομιμήσονται χαὶ αὐτοί. Καὶ γύναιον μὲν 
ἀνδρὸς ἀλογήσει τότε, υἱοὶ δὲ πατράσιν ἑπαναστή- 
σονται, xal μὴν xat µητράσι θυγατέρες. Αὐτὸς γὰρ, 
φησὶ, ὁ τῆς φιλοστοργίας τοὺς νόσους ἐγχαράττων τῇ 
φύσει, µεταπείσειεν ἂν εὐκόλως xal μεταθαλεῖ πρὸς 
τὸ ῥάθυμον. Πλην ὅτι τῆς Ev γε τούτοις ἡμῖν ῥᾳ9ν- 
μίας ὁ τρόπος οὐχ εἷς ἂν νοοῖτο xai ὁ αὐτὸς, ἀλλὰ 
διττὸς καὶ διάφορος. Οἱ μὲν γὰρ τοῖς τῆς φιλοστορ- 
Υίας προσκρούουσι νόµοις, ἀνοσίως τοῖς γεγεννηχόσι 
ἐπιφερόμενοι, οἱ δὲ τοῦτο δρῶσι xal θεὺν εὐφραίνον- 


et &pes inutiles prorsus alere, propbeta docere co- 
natur, his verbis: « Ne credatis in amicis, neque 
speretis in ducibus. » Res enim lubrica et incerta 
et iníruetuosa omnino est. Postquam enim Baábyloe 
nius adveniet, Samariam depopulaturus, tum finiti 
morum populorum duces, quamvis flrmissimas illi 
suppetias polliciti, necesse babentes pro se ipsis de- 
certare, sus saluti 4460 imprimis dabant operam, 
de aliis tuendis conservandisque ne tantillum for- 
tasse cogitantes. « Ne igilur credatis in amicis, ne- 
que speretis in ducibus. » Scitete autem, inquit, 
Deo irato vobis malum importante, nec ipsam natu- 
re legem, et insili erga consanguineos et propin- 
quos amoris vim benevolentiam navoturam : sed 
ipsos quoque hosuum feritatem imitaturos. Et mu- 
lier quidem tune virum spernet, filii adversum pa- 
tres, atque etiam adversum matres filie bellabunt. 
Ipse enim, inquit, qui amoris naturalis leges naturae 
insculpsit, animos facile ad aliud consilium vocabit, 
et ad remissionem immutabit, Porro modus remis- 
sionis ac torporis, in his non idem, sed diversus, 
Ron unus, sed duplex a nobis intelligendus est. Alii 
enim in leges philostorgiz offendunt, impie paren- 
tibus adversanteg : alii hoc idem faciendo, et Deo. 
gratum faciunt, el animas suas salvant, Projnde 
aiebat Salvator : « Απ putatis quia veni pacem mit— 
tere in terras ? Non, dieo vobis, sed separationem. 
Erunt enim ex hoc quinque in una domo divisi, tres 


τες, καὶ τὰς ἰδίας ψυχὰς ἀνασώζοντες. Καὶ γοῦν C in duos, et duo in. tres dividantur. Pater in filium 


ἔφασχεν ὁ Σωτήρ’ « Δοχεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενό- 
μην δοῦναι ἓν τῇ yf; Οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ $ δια- 
µερισµόν. Ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἐν οἴκῳ 
διαµεµερισμµένοι, ερεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ «prot. 
Διαμερισθήσεται macho bo υἱῷ, καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ, 
καὶ µήτηρ ἐπὶ θυγατέρι, καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µη- 
τέρα, πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην ἑαυτῆς, xal νύμφη 
ἐπὶ τὴν πενθεράν.; Ἑήφῳ 5h οὖν ὀρθῇ στεφανώσο- 
μεν τὴν οὕτω λαμπρὰν ἀφιλοστοργίαν (4). Ἡρος- 


dividetur, et fllius in patrem suum, mater in fliam,. 
et filia in matrem, socrus in nurum suam, ei nurus. 
in socrum suam "*. » Justoigitur suffragio tam iu- 
signem aphilostorgiam approbabimus. Deo siqui— 
dem conciliat, licet carnalis. cognationis vinculum» 
inter quosdam abrumpat, et verissime illud Bavidi- 
cum cantare detur : « Quoniam poter meus el maltet 
mea dereliquerunt me, Dominus autem. assumpsit. 
me 19. » 


οιχεῖ γὰρ τῷ θεῷ, κἂν εἰ τῆς κατὰ σάρχα συγγενείας ἀποτέμοι τινὰς, ὥστε xal ἀναμελῳδεῖν εὖ µάλα τὸ» 
δ.ὰ φωνῆς τοῦ Aa605 - «Ότι ὁ πατήρ µου, καὶ fj µήτηρ µου ἐγχατέλιπόν µε, 6 δὲ Κύριος προσελάδετό 


ps. 


ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ Σωτῆρί µου. Εἰσακούσεταί µου ó 
Θεός µου. 

EQ" . Ἀρμόσειε δ᾽ ἄν τις, xal µάλα εἰκότως , µετα- 
νοούσῃ τε τῇ Σιών, καὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας πόνων 
ὡς ἔσται χατὰ χαιροὺς προαναθεωρούσῃ τὸ πέρας. 
EDe μὲν γὰρ τὴν Ῥαθυλωνίων ὁ Κῦρος, ἀνῆχε δὲ 
μόλις Bv λειφάνοις ὄντα τὸν Ἰσραὴλ, xat ὁμοῦ τοῖς 
σχεύεσι τοῖς ἱεροῖς, ofxot τε εἶναι προστέταχε, xoà 
τὸν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀναδέμασθαι νεών. Tóve 
γὰρ οἷά περ ἐκ σχότους xai δεσμῶν ἀῤῥήκτων δια- 
διδράσχοντες, ἐν φωτὶ γεγόνασι, θεοῦ χατοιχτείρον- 
τὸς, καὶ εἰς τὴν ἄνωθεν αὐτοῖς πρεπωδεστάτην ἔλευ- 


᾿Εγὼ δὲ ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπιδλέψομαι ὑπομεῶ p — VeRs. 7T. Ego autem ad Dominum  esp'ciam 5 


exspeciabo in Deo salutari meo, Exaudiet me Deus. 
meus. 

LXVI. H»c verba. commodissime quispiam tri- 
buat Sion peenitenti, fulirumque miserae — caplivi- 
tatis finem ante secum repatanti. Cepit enim Babylo- 
niam Cyrus, et vix tandem reliquias Israelitis re- 
misit, una eum "vasis sacris, et in psirio solo 
deineeps degere, templumque  Hierosolymitanum 
instaurare jussit "*, Tuuc enim veluti e tenebris et 
vinculis adamantinis fuga facta, Deo miserante, in 
Incem prodierunt, dimissique, cum letitia in anti- 
quam ac sibi maxime proprian libertavem quodam 


"Luc. xn, 51-55. 7* Psal, xvi, 10. 7* Εθν. 1, 1 seqq. 


(1) Sie correximus postulante sens" ; Aubertus, φιλοσταργίαν, Epi. 
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modo emerserunt. Inquit igitur, « ego ad Dominum A θερίαν ἀνενήχοντό πως, ἀνιέμενοί τε xal χαίροντες. 


aspiciamn, » Sero quidem valde, et post experientiam 
calamitatum, quarum adventum; deprecari aversa- 
tiqueoportebat. 461 Verumtamen in Deo spem 
locaturaim, et salutem ab ipso exspectaturaim, cotu- 
venienterque sentire affirmat, quoniam cnm  beni- 
gnus sit, lomenta exauditurum, precibusque loeum 
relicturuim. Salutis autem principium licebit, opinor, 
intelligere, a deceptione et errore veteri animum 
in presens revocare, et in posterum velle sapere, 
et ipsum totius universitatis arbitrum salutís aucto- 
rem ac díspensatorem arbitrari, et tam excellens 
bonum non vel humanis auxiliis ascribere, vel quod 
amentissimun atque imperitissimum foret, fre- 
queutize idolorum donum futurum confidere. Olim 
enim ad JEgyptios, ad Assyrios item descendebant 
eorum societates, et auxilia grandi pecunia mercan- 
tes. Adibant etiam idola inanima, sacrificia illis, et 
insuper preces pro se ipsis factitantes. Nunc autem 
respiciemus, inquiunt, ad Dominum, et exspectabi- 
mus, hoc est, salutem ab ipso et. gratiam praestola- 
himur. Quin etiam se ab ipso exauditum iri, ipsi 
videlicet, et non aliis supplicantes. Atque hoc erat 
officium Sion, ut dixí, ad sanitatem redeuntís, et 
jam tum spectantis ad sententiam de  rejiciendo 
errore illo veteri, et de cousiliis melioribus capes- 
sendis, et factis salubrioribus eligendis. 


τες. 8, 9. Ne gaudeas super me, inimica mea, 


quia cecidi, εἰ resurgam. Quia si sedero in. tenebris, (c 


Dominus. illuminabit me. Iram | Domini sustinebo, 
guia peccavi ei, donec juslificet ipse causam meam. 
Et faciet judicium meum, et. educet me inlucem, et 
videbo justitiam ejus. 

LX VIL. Festivissime mihi nunc sermo Sion affictus 
videtur, adversus immitem, et insultatricem, et. ar- 
rogantem civitatem, Babylonem scilicet, Judzorum 
regionem devastatam velut irrisione ludentem. Noli, 


iuquit, insultare ut jacenti. Vicistienim, non quia- 


plus potueris : sed quia Deum offendi, ideo me in- 
firmam jacentemque everüisti. Aderit tamen tem- 
pus, quando resurgam, tametsi redacta sum in te- 
nehras, « Ligno dicens: Deus meus es tu; el lapidi : 
Τι me genuisti Τό, » et super vitulis edidi verbum. 
Dixi enim, dixi amens : « Mi sunt dii tui, Israel, qui 
eduxeruut te de terra /Egypli 7. » Verumtamen ero 
rursus in lucem, agnoscam Dominum 4469. salva- 
trem, adjutorem, roboris suppeditatorem. Sustinebo 
autem casus meos, et mala sulferam, e& neutiquam 
adversus Deum, ut injuste me affligentem, clamabo : 
imo enimzero ita sentiam, justam in me sententiam 
tulisse, quamvis abdueta sim captiva, Peccavi enim, 
et poenam ab irato impositam perfero, « donee ju- 
wificet causam meam, » hoc est, donec aequale pec- 
2lis meis supplicium remensus, oliquando miíise- 
Ῥλιυγιεί jam pridem erroris caligine obtenebratam, 


Jerem. n, 27. Exod. xxt, 4. 


« Ἐγὼ τοίνυν, φησὶν, ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπιδλέψομαι. » 
Οψὲ μὰν λίαν, xal μετὰ πεῖραν, ὧν ἔδει παραντεῖ- 
σθαι τὴν ἔφοδον. Πλὴν εἰς Θεὸν ἕξειν την ἑλτίζα 
φησὶν, ὑπομένειν δὲ τὴν παρ) αὑτοῦ σωτηρίαν, ὃις- 
κεῖσθαίτε χαὶ ἀραρότως, ὄτιφιλάνθρωπος ὧν, xat; xo; 
ἔσται τῶν ὁδυρμῶν, xat παραδέξεταιτὰς λιτάς. Συτη- 
pias δὲ, οἶμαι, νοοῖτ' ἂν ἀρχὴ τὸ ἀ ποστῆσαι μὲν τέως 
τὸν νοῦν τῆς ἀρχαίας ἁπάτης, ἀνθελέσθαι Bb λοιχὸν 
τὸ φρονεῖν ὀρθῶς, xai τῆς σωτηρίας ἀρχηγὸν αὐὺν 
xai πρύτανιν ὑπάρχειν οἴεσθαι τὸν τῶν ὅλων Δεσκύ- 
την, xai μὴ cb οὕτως ἐξαίρετον ἀγαθὸν $ ταῖς ἐξ 
ἀνθρώπων ἀπονέμειν ἐπικουρίαις, Ἴγουν, τὸ ἀνοῦ- 
στατον, xai ἁμαθέστατον, δῶρον ἔσεσθαι προσδοκᾶν 
τῆς τῶν εἰδώλων πληθύος. Πάλαι μὲν γὰρ κατέδαινον 
μὲν πρὸς Αἰγυκτίους, ἀπῴχοντο δὲ καὶ εἰς 'Άσαν- 
plouc, τὰς παρ) αὐτοῖς συµπνοίας το xal ἐπιχουρίας 
οὐκ εὑαριθμήτων χρημάτων ὠνούμενοι. Προσησαν a 
καὶ εἰδώλοις ἀφύχοις, πληροῦντες θυσίας. xai Tp 
γε τούτῳ τὰς ὑπέρ yt σφῶν αὐτῶν προσάγοντες 
λιτάς. Now δέ φασιν ὡς ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπιθλέφονται, 
καὶ ὑπομενοῦσι δὲ αὐτὸν, τουτέστιν, ἐχδέξονται τὴν 
παρ αὐτοῦ σωτηρἰαν xal χάριν. Καὶ μὴν καὶ ὅτι xat 
εἰςακουσθήσονται παρ) αὐτοῦ, αὐτῷ δηλονότι, χαὶ 
οὐχ ἑτέροις προσάγοντες ἱχετηρίας. Τοῦτο δὲ tv 
ἀνανηφούσης, ὡς ἔφην, τῆς Σιὼν, xai ὁρώσης Tor 
πρὸς τὸ δοχεῖν μὲν ἀποσείεσθαι τὴν ἀρχαίαν ἐχείνην 
πλάνησιν, µεταθουλεύεσθαι δὲ τὰ ἁμείνω, xal ὃρᾶν 
ἑλέσθαι δὲ τὰ χρήσιμα. : 

MÀ ἐπίχαιρέ µοι, ἡ ἐχθρά µου, ὅτι zéxroxa, 
καὶ ἀναστήσομαι. Διότι ἑὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, 
ὁ Κύριος φωτιεῖ µοι. ΟρΤΗ» Κυρίου ὑποίσω, ὅτι 
ἤμαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τἡν δί- 
xnv µου. Καὶ ποιήσει τὸ χρίµα pov, xal ἐξάξει 
εἰς τὸ góc, καὶ ὄψομαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

EZ'. Χαριέστατά pot. δοκεῖ δ.απεπλᾶσθαι νῦν tis 
Σιὼν ὁ λόγος, πρὸς τὴν ἀπηνη, καὶ ὑθρίστριαν, xai 
ἁλαζόνα πόλιν, δηλον δὲ ὅτι τὴν Βαθυλωνίων, τὴν 
olovel πως ἐπιτωθάζουσαν ὡς πεπορθηµένῃ τῇ lov 
δαίων χώρᾳ. Mh γὰρ ἐπαγάλλον, φησὶν, ὡς χειμένῃ. 
Νενίχηχας Y&p, οὑκ αὐτὴ μᾶλλον ὑπερισχύουσα, xa- 
ταθαλοῦσα δὲ ἀῤῥωστοῦσαν ἐμὲ τῷ προσκροῦσαι θεῷ, 
xai διὰ τοῦτο χειµένην. Ἁλλ᾽ Ίξει χαιρὸς, ὅτε χαὶ 
ἀναστήσομαι, κἂν εἰ γέγονα, φηῃαὶν, Ev σχότει « τῷ 
ξύλῳ λέγουσα: Θεός µου el σὺ, καὶ τῷ λίθῳ " Li 


D ἐγέννησάς pe, » καὶ ἐπὶ ταῖς δαμάλεσιν ἀνιεῖσα λόγον. 


Ἔφην γὰρ, ἔφην ἐξ ἀποπληξίας * « Οὗτοι οἱ θεοί σου, 
Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀνήγαγόν σε ix τῆς Αἰγύπτο. 
Ἁλλ) οὖν ἔσομαι καὶ εἰς φῶς, ἐπιγνώσομαι τὸν Át- 
σπότην τὸν σώζοντα, τὸν ἐπίχονρον, τῆς εὐσθενείας 
τὸν χορηγόν. ΑἈνέξομαι δὲ τῶν συµθεθηχότω», xii 
ὑποστήσομαι τὰ δεινὰ, καταχεχράξοµαι δὲ οὐδαμῶ», 
ὡς ἁδικοῦντος Θεοῦ, διακείσοµαι δὲ μᾶλλον, ὡς ὁρ- 
hv ἐπ' ἐμοὶ τὴν φῆφον ἐνέγχαντος, xàv εἰ πέπομ- 
φεν ic αἰχμαλωσίαν. Πεπλημμέληχα γὰρ, xal φέρω 
τὰ ἐξ ὀργῆς, εἕως ἂν διχαιώσῃ τὴν δίκην pov, ! 
τουτέστιν, ἕως ἂν τὴν ἰσοπαλῃ τοῖς πλημμελήμας» 
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COMMENTARIUS IN MICH/EAM PROPHETAM, 


108. 


ἐπιμετρήσας χάλασιν, χατοικτείρῃ λοιπὸν,. xat τὴν A lucidam reddat, per cogniüonem veri et natura 


πάλαι χατεσχοτισµένην τῇ τῆς πλάνης ἀχλύϊ ἀποφήνῃ: 


λαμπρὰν, διά Ὑε τοῦ γνῶναι τὺν ἀληθή xai φύσει 
Θεὸν, οἱονεί πως ἐν φωτὶ καὶ αὐτὴν γενέσθαι παρα- 
σχευάσας. Καταθαυμάζοιτο δὲ, φησὶν, εἰχότως, xa- 
ταδεικνὺς ἐπ ἐμοὶ τῆς αὐτοῦ διχαιοσύνης τὸ εἰλιχρι- 
νές. Ὥσπερ γὰρ οὐχ ἔξω δίχης πλημμελοῦσαν ἑχόλα- 
δεν, οὕτως ἐν ἴσῳ ποιῄσεται λόγος, τὸ παθοῦσαν. ἤδη 
καὶ μεταγινώσχουσαν καὶ φροντίδος ἀξιοῦν, xal κατ- 
οιχτείρειν χειµένην. Οὐχοῦν ἀγαθὸς ὁ τῶν πάντων 
Δεσπότης, καὶ τοῖς ἀπιστρέφουσιν εἰς αὐτὸν διανέμει 
μὲν ἁμελλητὶ τὸν ἔλεσν, χατευφραίνες δὲ χαὶ σφόδρα. 
πλουσίως τοῖς ἑξημερότητος ἀγαθοῖς, ἀνιεὶς ἆμνησ 
χάχως τὰ πάλαι διεπταισµένα. 

Καὶ ὄγψεται ἡ ἐχθρά µου, καὶ περιδαΆειται ai- 
σχύνην, Aérovca πρὸς μὲ. Ποῦ Κύριος ὁ θεός 
σου; Οἱ ὀφθα]μοί µου ἐπόψονται αὐτήν, ΝΟ» 
ἔσται εἰς καταπάτηµα, ὡς πη.λὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς. 
ΗἩμόρα ἁ ]οιρῆς xAlv0ov, ἐξάΊθιψίς eov ἡ ἡμέρα 
ἐχείνη. 

ΞΗ’. "Hio μὲν, fiu» τῶν Ἰουδαίων ἡ χώρα, καὶ 
δορύληπτος εἰς Βαθυλῶνα καὶ Μήδους ἀπεχομίσθη 
χατὰ καιροὺς ὁ Ἱσραὴλ, οὐκ ἰδίαις δυνάµεσι χατεν- 
μεγεθοῦντος αὐτῶν τοῦ χεχρατηκότος, ἁποστρεφομέ- 
νου δὲ μᾶλλον αὐτὸν ὡς ἡμαρτηχότα τοῦ διασώζοντος 
θεοῦ, xat olov ὑπὸ χεῖρα φέροντος τῶν ἐχθρῶν, διὰ 
καὶ τὸ εἰδώλοις ἀφύχοις ἑλέσθαι προσχυνεῖν, ἆπο- 
σείεσθαι δὲ xal τὸν πάλαι -διὰ Μωσέως ὁρισθέντα 
νόµον, χαὶ ἁπαξαπλῶς ἀπονεῦσαι πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 


"Ὃν ἑχτόπων, οὐδένα τα φανλότητος τρόπον ἀνεπιτή- (C 


ἕαυτον ἐᾷν. Εἶτα λαθόντες ot. Βαθυλώνιοι, χαὶ ταῖς 
ἑαυτῶν δυνάµεσιν ἀνάπτοντες τὸ νιχᾷν, xal αὐτῆς 


τῆς θείας κατεσοδαρεύοντο δόξης, ᾧοντό τε χρατήσειν 


τῆς Ἰουδαίας, x&v εἰ ἕλοιτο σώζειν αὐτοὺς ὁ τῶν 6X0» 
θ:ός. Καὶ λαδόντες ὑπὸ χεῖρα τοὺς ἡμαρτηχότας, 
δεινοῖς τε καὶ ἀφορήτοις κατηχίσαντο πόνοις, χαλεπὴν 
αὐτοῖς ἑπαρτήσαντες τὴν δουλδίαν. Kat γοῦν ἔφη που 
θεὺς διὰ Ἱερεμίου πρὸς τὴν τῶν ᾽Ασανρίων ἀνοτίαν 
πλτθὺν, Ίγουν πρὸς τὴν Βαδυλῶνα * « Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς 
σὲ τὴν ὑδρίστριαν. » Καὶ μέν τοι χαὶ περὶ αὐτῶν 
τῶν ἐξ Ἱσραήλ"' «Ἐγὼ δέδωκα αὐτοὺς sl; χεξράς 
σου, σὺ δὲ οὐκ ἔδωχας αὐτοῖς ἕλεος. Too πρεάθυτέρου 
ἑθάρυνας τὸν. δυγὸν σφόδρα, χαὶ εἶπας' Εἰς «bv αἰῶνα 
ἔσομαι ἄρχουσα. » 00 γὰρ ἣν ἔλεος παρ) ἐχείνοις, 
εὐδὲ φειδὼ ἡλιχίας, οὗ γήρως αἰδὼς, οὐ σπλάγχνων 
οἰχτιρμοί. Δέδονται 6h οὖν ταύτῃτοι διχαίως εἰς χεῖ- 
pz. xai αὐτοὶ Περσὼν τε xat Μήδων, καταστρατη- 
γοῦντος Kjpov, ὃς «De τὴν Βαθυλῶνα. Καὶ περὶ αὐὑ- 
τοῦ που τάχα φησὶν ὁ προφήτης Ἱερεμίας. «Ἐπι- 
θήσονταί σοι, xat ἁλώσῃ, Βαθυλὼν, χαὶ οὐ γνώσῃ. 
Βὐρέθης, xoi ἑλήφθης, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἀντέστης. 
ἤνοιξε Κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ, xal ἑξήνεγχε τὰ 
σχεύη τῆς ὀργῆς αὑτοῦ. » Σχεύη δὲ φησι τῆς ὀργῆς 
τοὺς πεπορθηχότας αὐτὴν. Συµθέθηχε τοίνυν ληφθῆ- 
ναι μὲν ὑπὸ Κύρου τὴν Βαθδυλωνίων, ἀνεθῆναι δὲ 
τῆς αἰχμαλωσίας τὸν Ἰσραήλ. Ταύτῃ τοι φασὶν οἱ λὲ- 
Ἀντρωμένοι * εὍτι ὄψεται ἡ &y0pá µου xal περιδα- 


16 isa, χι ν, 6, Ἱ. 7* Jerem. Lx, 91. 


Dei,in luce quodammodo et ipsa me coustituta. 
Erit autem admirationi merito, inquit, cum super 
me justili ου sinceritatem patefecerit, Quemad- 
moduni enim peecantem non citra justitiam punivit,. 
ita rationi consentaneum est, afflictam jam et resi- 
piscentem eura. dignari, prostratamque  miserari.. 
Bonus est igitur Dominus, et. ad se conversis mise- 
ricordiam sine dilatione impertit, abundantissime- 
que bonis mansuetudinis sux exbilarat, olim com- 
míissasic condonans, ut etiam inemoriam eoruns 
abjiciat. 


σεν». 10, 11. Et videbit inimica mea, εἰ operietur- 
con(usione, dicens ad me : Ubi Dominus Deus. tuus 2 
Oculi mei videbunt eam. Nunc erit in conculcationem- 
ut [utum in viis, Dies liture lateris, deletio tua dies. 
illa. 


LXVIII. Capta 6st, capta Judza,.et lsrae! armis- 
subactus, in Babylonem ac Medos olim ductus. est, 
victore non sua ipsius virtute, et potentia superan-- 
te, sed potius ut peccatis obligatum aversante Sal— 
valore Deo, et quasi manibus hostium subjicieute,. 
quod et idola inauima adorare non refurmidasset, et. 
legem olim per Mosen latam repulisset, simpliciter— 
que ad omnia illicita deelinasset,, nullumque genus- 
improbitatis inexpertum reliquisset. Deinde Babylo— 
nii, illis occupatis, suze ipsorum facultati victoriam 
attribuebant, et contra Dei gloriam superbe se effe-- 
rebant, et se Judsea quanquam Deo rerum universas 
rum ipsam defensante potituros arbitrabantur. Ac-— 
ceptis autem in potestatem peccatoribus, dire et: 
intolerandum in modum acerba servitute multatos- 
vexabant. Proinde alicubl Deus per. Jeremiam im-- 
piam Assyriorum multitudinem, sive 463 Bsbylo-- 
nem, sic affatur : « Ecce ego ad te eonviciatrieem. »- 
Quin et de ipsis [graelitis : « Ecce dedi eos in ma-- 
nue9 (uas, tu autem nea dedisti eis misericordiam.. 
Senioris jugum aggravasti vehementer, et dixisti :. 
lo seternum deminabor 79. »- Non enim erat. miseri 
cordia apud eos, non parcebant juventuti, non re- 
verebantur senectutem, non habebant viscera mi-- 


D sericordiz. Quare et ipsi in manus Persarum, et 


Medorum jure traditi sunt, ducente Ἡι 606 Cyro, 
qui Babylonem occupavit. Ac de ipso fortasse pro- 
pheta Jeremias loquitur : « Invadent te, et. capie- 
ris, Babylon, et non cognosceris. Inventa es, et capta 
es, quia Domino restitisti. Aperuit Dominus thesau- 
rum suum, et protulit vasa iri& sue "*, » Vasa ire 
vocat devastatores ejus. Contigit ergo capi Baby- 
lonem a Cyro, ab eoque Israelitas capiivos. dimit. 
Quocirea aiunt liberati : « Quia videbit inimica 
mea, et operietur confusione. » Quando enim vide-- 
bithumi jacere &lios suos, miaerabiliterque, et pre - 
ter opinionem periisse, ei quos aliquaudo subjectos. 
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habuit gaudentes et dimissos, et domum jam eur- A λεῖται αἰσχύνην. Όταν γὰρ [δῃ κείµενα μὲν εἰς cb 


rentes, quomodo non summa operietur confusione, 
tametsi aliquando dixit : Ubi est Deus tuus? e Vide- 
bo enim eam ut lutum in viis » sub pedes Inimico- 
rum projectam, et conculeatam. Hine ad Ipsam 
. Babylonem ait : « Deletio tua dies illa, » pro, tem- 
pus illud quo pedibus hostium subjicleris, Inquit, 
Cyro videlicet arrogantem et maledicam baud secus 
quam lutum conculeante et premente. Quantum 
igitur ad hístoricam intelligentiam horum  verbo- 
rum attinet, sufficienter utique etcommode disserui- 
mus. 


13v τὰ ἴδια τέχνα, οἰχτρῶς τε xal ἁδοχήτως ἁπολω- 
λότα, τοὺς δὲ ὑπὸ χεῖρά ποτε χαίροντάς τε xal ἀνει- 
µένους, οἴκοι τε λοιπὺν ἀποτρέχοντας, κῶς οὐ πάντη 
τα καὶ πάντως περιδαλεῖται αἰσχύνην, καῖτοι λἐγωυσέ 
ποτε’ Ποῦ Κύριος ὁ θεός σου; ε Ἐπάφομαι γὰρ ai 
τὴν ὡς πηλὸν kv ὁδοῖς, » ὁπὺ πόδας ἐχθρῶν Lob 
µένην, xol πεπατηµένην. Elva πρὸς αὐτὴν 6 λόγος 
τὴν Βαθυλῶνά φησιν’ « Ἐξάλειφί συν d ἡμέρ 
ἐχείνη, » ἀντὶ τοῦ, ἆ καιρὸς καθ’ ὃν ἂν γένοιτο, qnd, 
ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν, Κύρου δηλονότι συμπατοῦντόςτε 
καὶ χαταθλίδθοντος kv low nip τὴν ἁλαξζόνα τε καὶ 


ὑδρίστριαν. Ὅσον μὲν οὖν Ίγει εἴς γε τὸ χρῆναι νοεῖν τὰ τοιάδε πάλιν ἱστορικῶς, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ pia 


καὶ εὖ ἔχων ἐχπεποίηται λόγος. 


Nihilominus h:ec quispiam ad spiritualem quoque B 


Sion, ad Ecclesiam puta, accommodaverit, hostium 
dominantem, et persecutores suos eonculcantem, et 
oppugnatorum suorum imbeeillitau illudentem, ta- 
metsi nonnunquain superiores et obtinere victoriam 
videantur. Frequentissimi quippe, qui dentibus in 
eam impie fremunt et iras acuunt, et omne genes 
insidiarum eomponunt : partim Graci inventis suis 
stolidis non medioeriter eam vellicantes, et pro im- 
postura idolorum aeriter dimicantes * partim. san- 
ctis maxime obloquentes hzretiei : 9A οἱ scer- 
bius fortasse iis qui rectum — sensem sequuntur, 
quam qui fidem non. admisetunt, Nam cum Deus 
omnipotens aliquando sanctos exerceat et. tentatio- 
nibus eorum periculum facint, verosque  adorstores 
velut aurum in igne probet, sepercilium superbum 
miseri eontra eos tollunt, et labori propemodum suc- 
cumbere videntes, illud, « Ubi est Deus tuas? » fa- 
ta6 occinunt. Verum  sspieas et castissima et 
sancta virgo, maculam et rugam non habens *5, 
merito responderit : « Ego vero in Dominum re- 
spiciam. Exepectabo ia Deo salatari meo, et exau- 
diet me Deus meus *!, » Et insuper adversarios sues 
ui lutam viarum oonculcaverit, Νεο gavisuros ullo 
modo super ea, qui tentare consueverunt, quanquam 
aliquo modo minuta fuerit, quo pacto dubitandum 
est? Fundata est enim supra petram **, etest ejus 
ftmamentam Christus, bssis immobilis, et perpetua 
securitas, Salvator et Redemptor. 


Dixerit porro et illud, opisor : « Ne lztare super D 


me, inimhica mea, quia cecidi, » et quae sequuntur. 
Et snima hominis ubi peccavit, et reprebeasa ad 
penitentiam traasit,salntisque gratiam per Christum 
exspectat, ad pectatum, cujus tyrannidem pertu- 
lit, tanquam ad inimicam dicet : « Ne laetare super 
se, eecidi enim, » ab eo quod gratum est Deo, 
consensa ac voluntarie discedens, et mentem meam 
i^ studium mondanarum voluptatum demiteps : 
Sed a spe resurgendi non longe absum. Et quamvis 
|n caligine quadam ac temebris fui, ipsa quoque 
lumen, Christum nempe, inveniam, ei sol justitiss 
fn animo meo exortus, candidatam reddet. « iram 


Ἐφαρμόσειε ὃ' ἂν οὐδὲν Ἱττόν τις αὐτὰ καὶ ei 
νοητῇ Σιὼν, τοντέστι τῇ Ἐχκκλησίᾳ χατευµμεγεθούση 
τῶν ἐχθρῶν, xai πατούσῃ τοὺς διώκοντας, χαὶ τῶν 
πολεμεῖν εἰωθότων αὐτῇ κἀτακερτομούσῃ τὸ ἀδρανὲ», 
κἂν εἰ δοχεῖεν ἔσθ᾽ ὅτε περιγίνεαθαι xal χρατεῖν, 
Πολλοὶ μὲν γὰρ λίαν οἱ xai ῥδόντας αὑτῃ δυσσεθὼς 
ἐπιτρίζοντες, καὶ ὀργὰς ἐπιθήγοντες, xal πᾶν εἶδος 
συνιστῶντες ἐπιδουλῆς, τοῦτο μὲν Ἑλλήνων παῖδες 
τοῖς αφῶν αὐτῶν ἀσννέτοις εὑρέμασιν οὗ μετρίως 
ἐπαγωνιζόμενοι, καὶ τῆς τῶν εἰδώλων ἁπάτης ὑτερ- 
αθλοῦντες γενναίος, τοῦτο δὲ xai οἱ κατὰ τῶν ἁγίων 
µάλιατα φωνῶντες αἱρετιχοί' χαὶ ἀγριώτερόν πο 
τάχα χατὰ τῶν ὀρθὰ φρονεῖν ἠρημένων, ἡ ἐχκεῖνοι 
μᾶλλον οἱ χαὶ thv matis οὐ προσηχάµενο.. Διαγυμνά- 
ζοντος Yàp ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς ἁγίους τοῦ πάντα ἰσχύοντες 


C θεοῦ, καὶ πειρασμοῖς περιπίπτειν πειρῶντος, xat οἷά 


περ ἐν πυρὶ δοχιµάζοντος τοὺς Υνησίως προσχυντὰς, 

ὀφρὺν οἱ δείλαιοι χας αὐτῶν αἴρουσι τὴν ἀτέρωχον, 
[ μονονουχὶ δὲ πονοῦντας ὁρῶντες τὸ, « Hoo Κύριο; ὁ 
Θεός 300 ; Φληνάφως χατακεχράγασιν. Ἁλλ f$ vs 
σοφή τα xal πάναγνος, xal ἁγία παρθένος, ἡ σαϊλόν 
ος καὶ ῥυτίδα μὴ ἔχουσα, φήσει ἂν εἰχότως * « Ἐγὼ 
δὸ ἀπὶ τὸν Κύριον ἐπιδλέφομαι. Ὑπομενῶ ἐπὶ τῷ θεψ 
τῷ σωτῆρί pov, καὶ εἰσαχούσεταί µου ὁ θεός µου. 
Καταπατήσειε δὰ ἔτι τοὺς ἀνθεστηχότας ὡς πηλὸν 
ὁδῶν. Καὶ ὡς οὐχ ἂν ἐφησθεῖεν εἰσάπαν αὐτῇ, x&y εἰ 
καταμειοϊτό πως, οἱ πειράζειν εἰωθότες, πῶς ἔστιν 
ἀμφιδάλλειν; Τεθεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν κέτραν, καὶ 
ἔστιν αὐτῆς ἔρεισμα Χριστὸς, κρηπὶς ἀχράδαντος, 
xoi διηνεχῆς ἀσφάλεια, Σωτήρ τε xai Λυτρωτής. 

Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαί που, τὸ, « Mi ὀπίχαιρέ μοι, f, 
ἐχθρά µον, ὅτι πέπτωκα, » χαὶ ὅσα τούτοις αννέρμο- 
σται, xal ἀνθρώπου Φνχὴ, πληµμµελήσασα μὲν, χαὶ 
χατεγνωσµένη, μεταχωροῦσα δέ πως ἐπὶ τὸ χρῆναι 
μετανοεῖν καὶ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας ἑχδεχομένη 
τὴν χάριν. Ἔρεῖ γὰρ ὡς πρὸς ἐχθρὰν τὴν τυραννήσε- 
σαν ἁμαρτίαν; « Mi) ἐπίχαιρέ µοι’ πέπτωχα μὲν 
γὰρ, » ὁμολογουμένως τὸ τῷ θεῷ δοχοῦν παραλύσασα, 
καὶ τὸν ἑμαντῆς χαθιεῖσα νοῦν εἰς φιληδανίας χοσµι” 
χὰς, ἁλλ οὗ μακρὰν ἐλπίδος, ὅτι χαὶ ἀναστήῄσομα: * 
Kàv εἰ γέγονά πως kv ἀχλύτ, xal σχότψ, φῶς χαὶ 
αὐτὴ εὑρήσω Χριστὺν, xat ὁ «ες διχαιοσύνης Tue 
εἰς νοῦν ἀνατείλας λελευκασµένην ἀποφανεῖ. c'Oprhy 


^ Ephes. v, 27. *! Mich. vi, 7, ** Matth, vit, 95 ; xvi, 18. 
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Κυρίου ὑποίσω, δτι ἤμαρτον αὐτῷ. » El γὰρ xal γέ- A Domini portabo, quoniam peccavi ei. » Quanquam 


Ύονα, φησὶν, &x προσώπου βραχὺ, δέδοµαι δὲ xal εἰς 
νοῦν ἁδόκιμον, ἀλλ οὖν ἔσομαι Gogh, xai παθοῦσα 
δωκαίως τὴν ἀποδολὴν, οἴσομαι τὸ χρίµα, xal δὴ xal 
ὀρθῶς Ὑενέσθαι qui^ κχεχόλασμαι γὰρ οὐ µάτην. 
Ἐπειδὴ δὲ τὴν πρεπωδεστάτην ἑκτέτιχα δίχην, ὄψο- 
μαι τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ. Δικαιοσύνη δὲ τοῦ Θεοῦ 
xa Πατρὸς, τίς ἂν εἴη λοιπὸν, πλὴν ὅτι Χριστός ; 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν αὐτὸν ὁ θεὸς χαὶ Πατὴρ ἀπεκάλει, λέ- 
γων’ « Ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου [παραγίνε- 
σθαι], χαὶ τὸ ἔλεός µου ἀποχαλυφθῆναι.» Elta. τῆς ἓν 
Χριστῷ δικαιοσύνης τὴν χάριν, καὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν 
χαταστροφὴν ἐννοῄσασά που, χατὰ τὸ εἰχὸς, ἡ τοιάδε 
(quyh σοφῶς xal ἀγχίνως ἀναχεχράξεται”  εὌψεται 
ἡ ἔχθρά µου, xal περιδαλεῖται αἰσχύνην, tf) λέγουσα 


φερὸς uá- Ποῦ Κύριος ὁ Θεός σου; Οἱ ὀφθαλμοί µου B 


ἀπόφονται αὐτὴν. Νῦν ἔσται εἰς χαταπάτηµα ὡς πη- 
λὺς iv ταῖς ὁδοῖς. Ἡμέρα ἁλοιφῆς πλίνθου, ἐξάλειψίς 
σου ἡ ἡμέρα ἐχείνη. » Ἐπειδὴ γὰρ ἐπιδεδήμηχεν ὁ 
Χριστὸς, δ.χαιῶν τῇ πίστει τοὺς ἡμαρτηχότας, ἐμ- 
πέφραλται μὲν τῆς ἀνόμου «b στόμα, χατῃσχύνθη δὲ 
ὥσπερ καὶ ὁ ταύτης εὑρετής. Καὶ 6 μὲν ἀπελήλαται, 
καὶ τῆς καθ ἡμῶν ἁποπέπτωχεν ἀρχῆς. tj δὲ ὡς πη- 
$e ἐν ὁδοῖς πεπάτηται λοιπὸν, τοῖς τῶν ἁγίων ποσὶν 
οἱονεί πως ὑπενηνεγμένη. Γέγονε δὲ χαὶ αὐτῆς ἑἐξ- 
άλειψις ἡ ἡμέρα Χριστοῦ, χαθ᾽ fjv ἕκαστον τῶν προσ- 
εόντων αὐτῷ χαθαρὸν ἀποφανεῖ τῶν ἀρχαίων αἰτια- 
µάτων διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίαµατας, xal κατασφραγί- 
σει τῷ πνεύµανι πρὸς ἁγιασμὸν, καὶ ἓν τέχνοις χα» 
εαγράψει θιῷ. 


C 
Kal ἁπώσεται νόμιμα ἡ ἡμέρα éxeiyn. Καὶ αἱ 


πό.ειο σου ἤξουσυ slc ὁμαλισμὸν, καὶ sic 
διαμερισρμὺν Ἀσσνρίων. Kal αἱ πὀλει σου al 
ὀχυραὶ elc διαμερισμὸν, ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποτα- 
uo, καὶ ἁπὸ θᾳ.]άσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ 
δρους ἕως τοῦ ὅρους. Hal ἔσται ἡ γή εἰς dga- 
;,σμὸν μετὰ τῶν κατοικούγτων αὐτὴ», ἀπὸ xap- 
xor ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. 

E8'. Διαμέσου τέθειται τὸ τῆς Σιὼν πρόσωπον, 
fo. τῆς Ἱερουσαλὴμ τετραµµένης Ίδη πως πρὸς 
μετάγνωσιν, xat τὴν ἑλπίδα θεµένης ἐπὶ θεῷ, δια- 
εεθειµένης τε ὅτι χαὶ λντρωθήσεται, xal πατουµένην 
ἑπίφεται τὴν Βαθυλῶνα, xai λέγονσαν ἐξ ὑπεροφίας 
αὑτῇ, « Hoo Κύριος ὁ θεός σου» Τὴν δέ γε τῶν 


enim ad breve tempus a facie illius rejecta, et. in 
sensum reprobum daia sum, inquit, attamen ero 
non stulta, et juste rejectionem passa, portabo ju- 
dicium; quinimo οἱ decuit mibi factum  autumo : 
non enim temere pienas dedi. Et quia congruentis- 
simam penam pertuli, videbo ,justitiam ejus. At 
enim quaenam Dei et Patris justitia fuerit nisi 
Christus? Sic enim Deus Pater illum nohis appel- 
lavit, dicens : « Appropinquat onim justitia mea, ut 
veniat, et misericordia mea, ut reveletur**. » Postea 
gratiam justitiie in Christo, et peccati exitium ubi 
secum perpendit, ut. decuit, talis anima sspienler 
ei solerter exclamabit: « Videbit inimica mea, el 
operietur confusione, qua dicit mibi ? £88 Ubi est 
Dominus Deus twus? Oculi mei aspicient ipsam. 
Nune erit in eoneulcationem ut lutum in viis. Dies 
liturze lateris, abolitio tua. dies ilia. » Postquam 
enim advenit Christus, lide justificans peccatores **, 
obturatau est iniquo illi, peccato nimirum, 08, et 
eoníusum est, sicut inventor ejus. Et i$ quidem 
depulsus est, dominatumque in nos ainisit : illud 
vero ut lutum in viis conculeatum est de cietero, 
sanctorum pedibus quasi subjectum, Et facta est 
abolitio ejus dies Christi, secundum quam vnum- 
quemque ad se accedentem 4 veteribus criminibus 
per gaerum baptisma purum efficiet, el spiritu ad 
sanctificationem consiguabit, et in filiorum Dei nu- 
merum ascribet. 


Vens. 11, 15. Et depellet legitima dies illa. Et 
wrées (um venient in equalitetem , εἰ in divisionem 
Assyriorum. Et civitates tum munito in. divisionem a 
Tyro usque ad (lumen, eta. mari ssque ad. mare, 
εἰ & monie usque ad montem, Et erit terra im dis- 
sipationem cum habitantibus eam, propter fructus 
udinventionum ipsorum. . 


LXiX. Interjeeta est persona Sionis, sive lHiere- 
solyma, jam ad poenitentiam conversm, et spem in 
Deo figentis, οἱ libertatem | aibi promittentis, et vi- 
suram se confidentis Babylonem conculcari, qus ., 
superbe sibi dixerat : « Dbi est Dominus Deus tuus?» 
Verborum autem propositorums sensum quispiam 


περοχειµένων διάνοιαν ἐφαρμόσαι τις ἂν οὐχὶ τοῖς D που interjectis polius quam paulo — antegressis 


διαμέσου μᾶλλον, ἀλλά τοῖς ἀνόπιν βραχύ * vola δὲ fiv 
ἄρα ταντὶ, δι ὀλίων ὑπομνησόμεθα. Μὴ γὰρ δὴ 
χρήναι πιστεύειν αὐτοὺς ἓν φίλοις, μήτε μὴν ἐλπίζειν 
ἐπὰ ἠχουμένοις προστέταχεν. Ἑδήλου δὲ, ὅτι xa 
γύναιον μὲν ἁλιγώρησε πρὸς ἄνδρα, καὶ πατρὸς 
ἁλογήσει τέχνον, καὶ τῆς εἰς μητέρας αἰδοῦς ἀφειδή- 
σουσι θυγατέρες, καλούντων εἰς τοῦτο τῶν ἐκ τοῦ 
πολέμου δειµάτων. Ἔνθα γὰρ ὁ τοῦ παθεῖν φόδος 
πατὰ πάντων bv lo. Φφαίνοιτο τρέχων , ἐχεῖ δή που 
πάντως ἑχάστῳ φροντὶς dj προυργιαιτέρα τῆς οἰχείας 
ἔσται ζωῆς, τῆς ἑτέρου πάντως χατημελημένης. 
Κατ ἐχεῖνο δὴ οὖν, φησὶ, τοῦ καιροῦ, Ίγουν xav 


9 fy, rxvi, d. ** Galat, iu, 11 seqq..— ** Mich. 


apiaverit, qu» summatim repetemus. Jussit. enim 
he crederent amicis, neque sperarent ip. decibus. 
Dicebat etiara, ab uxore neglectum iri maritum, et 
a filio parem, οἱ filias pudoris erga matrem nullam 
rationem dueturas, bellicis terroribus bue omnee 
adigentibus. Ubi eulm timor dera patiendi omnes 
ex equo occupaverit, ibi plane unicuique salutis 
proprie cura erit. potior, aliorum salus, et commo- 
da in postremis. lllo igitur tempore, iuquit, sive illa 
die, qua filii in amore erga patrem, et similiter flfiss 
erga matrem refrixerint, « depellentur legitima, » 
hoc est ejus quod decet, sive officii rationes dein- 


vit, 10, 
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ceps infirma et invalidse erunt. Non enim in schola A &xe(vnv τὴν ἡμέραν, καθ) fjv ἂν ῥάθυμοι vivxvos 


pater filium, ut nature. 4696 leges violantem accu- 
sabit: ueque mater offensa decenti multe filiam 
subjiciet, alia cura, imo vero pernieie et extremis 
melis incumbentibus. Abibuat enim in solitudinem 
urbes et in divisionem et cversionem. Alii namque 
hanc, alii vicinam, alii conflaem aruis invadent , et 
universam regionem incursabunt a finibus ad (nem, 
ex oriente ad oceidentem, ab aquilone ad austrum, 
ut usque ad extimas terrarum oras omnia depopu- 
lentur, «a Tyro usque ad fluvium, et a monte ad 
montem. » Preterea non alienum est dicere, bic 
legitima appellari eonsuetos dies festos, idolorum 
fanis iustitutos, sive sacrificia. Urbibus enim eorum 
eversis domibusque, et omni earum instrumento 
spoliatis, quis jam lege sancita prastiturus , et i-lo- 
lorum delubris ac templis venerationem adbibiturus 
esset ? 


τῆς περὶ πατέρα φιλοατοργίας υἱοὶ, θυγατέρες & 
αὖ τῆς περὶ μητέρας, « ἁπωσθήσεται τὰ νόμιμα, : 
τουτέστιν, ἀτονήσει λοιπὺν xal ὁ τοῦ πρέποντος. 0ὐ 
Υὰρ ἐν σχολῇ μὲν αἰτιάσεται πατὴρ τὸν υῶν ὡς 
ἡμαληχότα φύσει νόµων, οὔτε μὴν τοῖς Ex τοῦ xabi- 
χοντος ἐπιτιμίοις ὑποθήσει θυγατέρα µήτηρ λελυπη- 
µένη, Φροντίδος ἑτέρας ἑπηρτημένης, μᾶλλο ἃ 
ὀλέθρου καὶ τῶν εἰς ἄχρον χαχῶν. Οἰχήσονται γὰρ 
εἷς ἑρήμωσιν αἱ πόλεις, χαὶ εἰς διαμερισμὸν, xoi χα. 
ταστροφἠν. Οἱ μὲν γὰρ ἑχείνης, οἱ δὲ τῆς γείτονος, 
ἕτεροι δὲ τῆς ὁμόρου χαταστρατεύσονται, xal ἁπάστς 
χαταδραμοῦνται τῆς γῆς ἐξ ὁρῶν εἰς ὄρος, kE tox 
εἰς δύσιν, ἓχ βορέου πρὸς νότον, ὡς μέχρι τερμάτων 
ἅπασαν αὐτοὺς καταδῃοῦν τὴν γῆν, «ἀπὸ Τύρου ἕως 


B ποταμοῦ, καὶ ἐξ ὄρους εἰς ὄρος. » Εἰχὸς δὲ δὴ σάλιν 


νόµιµον λέγειν Ev τούτοις τὰς ἐν ἔθει τεθειµένας τοῖς 
τῶν εἰδώλων τεµένεσιν ἑορτάς, ἤγουν τὰς θυσίας. 


Ανηρημένων γὰρ αὐτῶν τῶν πόλεων, οἴχων τε xal τῶν kv. αὐτοῖς ἁπάντων διηρπασµένων, είς ὁ πὶτ- 
ῥώσων ἔτι τὰ νενοµισµένα, xal τοῖς τῶν εἰδώλων ἔδεσι xaX ναοῖς προσχομιῶν τὸ σέδας; 


Ac si eui libuerit, Ίο verba aptissime conver- 
lere ad eos quoque poterit, qui de religione secus 
sentiuut, et qui sunt sua opinione ac judicio sapien- 
tes, et recta. Ecclesi» dogmata pervertunt. Capta 
est enim urbs, et in divisionem hostibus facti sunt, 
utique principibus mundi szculi hujus; et partes 
vulpium evaserunt, ut Scriptura habet **, divisim 
habentes impietatem, et maledictionem veritatis. 
Eadem Judzxorum populis acciderunt,quoniam Em- 
manuelem per impietatem indiguissime vexatum e 
vinea, juxta Scripturam, ejecerunt, et in. erucem 
£ustulerunt, tametsi agnoscerent ac dicerent ipsum 
heredem esse. Quocirca non alia de causa, nisi ex 
fructibus adinventionom ipsorum vastitatem per- 
Ulerunt, et cum ignominia disperierunt. Nam eum 
Opificem propter charitatem qua mundum est pro- 
geculus, admirari oporteret, « quoniam Filium suum 
unigenitum dedii, ut omnis qui credit in eum non 
pereat, sed hab:at vitam ceternam *5,» nihilominus 
faciebant. Quin ex superbia Dominum occiderunt, 
vias illi pro bonis reiribuentes, sicut scriptum 
est **, et omne genus impietatis scelerate usurpan- 
tes. Audiant igitur: « Ambulate in lumine ignis vestri 


Ἴοι δ᾽ ἂν ὁ λόγος, χαὶ µάλα εἰχότως, xai ἓπ᾽ αὐ- 
τοὺς εἴπερ ἕλοιτό τις τοὺς ἑτερόφρονας, xai δοχη» 
σισόφους, xal τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐκκλησίας δόγματα δια- 
στρέφοντας. "Ἠλω γὰρ ἡ πόλις, xa εἰς διαμερισμὸν 
Υεγόνασι τοῖς ἐχθροῖς, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς χοσµοχρά- 
τορσαι τοῦ αἰῶνος τούτου, . καὶ μερίδες Υεγόναευ 
ἁλωπέχων, xatà τὸ γεγραμµένον, μµερισάµενοι 0 
την ἀσέδειαν, xal τῆς ἀληθείας τὴν χατάῤῥησιν, 
Συµδέδηχε δὲ ταντὶ χαὶ τοῖς Ἰουδαίων δήβοις, ὅτι 
τὸν Ἐμμανουὴλ ἀνοσίως περιυθρίσαντες, ἐχθεθιή- 
χασι μὲν ἔκω τοῦ ἀμπελῶνος, κατὰ «b γεγραμμένον, 
σταυρῷ δὲ παρέδοσαν, καΐτοι λέγοντες xal ἐπεγνω- 
χότες ὅτι αὐτός ἔστιν ὁ κληρονόμος, Τοιχάρτοι πε- 
πόρθηνται, xa ἀχλεῶς διολώλασιν, οὐχ ἑτέρου το 
χάριν, 3| ἐκ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. Δέον 
γὰρ ἄγασθαι τὸν Δημιουργὸν, τῆς εἰς τὸν χόσµον ἀγά- 
πης, ε ὅτι τὸν Υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆῃ δέδωχεν, 
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὺν μὴ ἁπόληται, ἁλλ' ἔχη 
ζωὴν αἰώνιον, » τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρων. Οἱ δὲ αρὺς 
ἁλαζονείας ἀπεχτόνασι τὸν Δεσπότην, ἀνταποδιδόντες 
αὐτῷ πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν, κατὰ τὸ γεγραμμµένο, 
καὶ πᾶν εἶδος δυσσεθείας ἀνοσίως ἐπιτηδεύοντες. 
Αχουέτωσαν δη oov: « Πορεύεσθε ἐν τῷ φωτὶ τοῦ 


et in flamma quam succendistis 9: » et illud quo- D πυρὸς ὑμῶν, καὶ iv τῇ φλογὶ T] ἐξεκαύσατε. » Καὶ 


que : « Fructum  adinventionum suarum come- 
dent 53.) 

Vens. 14, 15. Pasce populum tuum, in virga tri- 
bus tuas, oves hareditatis tue habitantes per semet- 
ipsos salium in medio Carmeli. Pascentur Basanitin 
et Galaaditin, sicut. dies seculi, εἰ secundum A67 
dies egressionis (κα ex Egypto videbitis mira- 
bilia. 


LXX. Rursum interpositis quadrat sermo, et ad 
benignitatem inelinat, spe bonorum quz in Christo 
intelliguntur, ad meliora hortans, οἱ ad vitze pro- 


M^ Psgal, τη, 11. 


" Matth. xxi, 55-41. 
*! ha, in, 10. , 


** Joan, in, [δι t6. 


μὴν καὶ τὸ, « ἔδεσθαι τοὺς χαρποὺς τῶν ἰδίων ἔπι- 
τηδευµάτων. » 

Ποίµαφε «αόν σου, «ἐν ῥάδδφ gvAdc cov, 
πρόδατα xAnpovopíac σου κατασκηγοῦντας xad 
ἑαυτοὺς δρυμὸν ἐν uéc« τοῦ Καρμή-ου. Nc 
µήσονται τὴν Βασανίτι καὶ τὴν Γαλἰααδίτι, 
«aoc αἱ “ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, καὶ κατὰ τὰς 
ἡμέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἱγύπτου ὄψεσθε θαυ” 
μαστά. 

0’. Ἐφήρμοσται πάλιν τοῖς διὰ µέσου χειµένοις 
ὁ λόγος, καὶ μετανεύει πρὸς τὸ χρηστὸν, τῇ τῶν ἐν 
Χριστῷ νοουµένων ἀγαθῶν ἐλπίδι προτρέπων iz 


d Isa. L, é. 


* 


^ Psal, xxxiv, H3. 
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cb ἄμεινον, xal μετατιθὲὶς οὗ µάλα πρὸς τὸ ἑλάσθαι A bitatem. eomplectendam  percommode  traducens. 


βιοῦν ὀρθῶς. Τεθορύδηχε μὲν γὰρ οὗ μετρίως τῇ 
προαγορεύσει τῶν σχυθρωπῶν τοὺς εὐκόλως ἰόντας 
ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν, ἀναχτᾶται δὲ αὖ, τὸ κατευφραίνειν 
εἰδὸς s) µάλα παρεντιθεὶς, ὡς ἂν μὴ ἀπογινώσχοντες 
οἱ πρὸς οὓς ὁ τῆς νουθεσίας πεποίηται λόγος, φέροιντο 
χατὰ πετρῶν, ἁμεταστρεπτί τε xal ἀχαλίνως. Té- 
ἵραπται γάρ' « Όταν ἔλθῃ ἀσεθὴς εἰς βάθος χαχῶν, 
παταφρονεῖ. » Ἐἰσχεχόμισται τοίνυν τὸ αὐτοῦ πρόσ- 
ωὠπον τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς, λέγον τῷ Υῷ' «Ποί- 
µαινε λαόν σου, ἐν ῥά6δδῳ φνλάς σου, πρόδατα χλη- 
povoplac σου, » Ίγουν πάλιν τὸ πρόσωπον ἡμῖν τὸ 
προφητιχὸν αὑτῷ τρόπον τινὰ διαχεχραγὸς τῷ Ἐμ- 
μανονὴἡλ, ὅτι χρὴ ποιµαίνειν ἓν ῥάδδῳ τὸν Ἰουδαϊχὸν 
λαὸν ἡ χλῆρον. Λλαὸς δὲ Χριστοῦ, xai μέντοι xol 
πρόδατα νοηθεῖεν ἂν ol τε Ex περιτομῆς πιστεύσαντες, 
xai οἱ χεχληµένοι πρὸς τὸν ἁγιασμὸν bx τῆς τῶν 
ἐθνῶν πληθύος, Ἔκτισε γὰρ τοὺς δύο λαοὺς εἰς ἕνα 
καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην xat ἁποκατήλλαξεν 
ἀμφοτέρους διὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ πρὸς ἔνωσιν τὴν 
πνευµατιχήν. Καὶ γοῦν ἔφασχεν αὐτὸς ὁ Χριστός; 
« Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, » πρὸς τοὺς Ex περιτομῆς 
δηλονότι, εχἀχεῖνα δεῖ µε ἀγαγεῖν, xal γενήσεται µία 
ποίµνη, εἷς ποιµήν. 2 Λαὸς οὖν ἄρα Χριστοῦ, quA, 
τε xai πρόθατα, xal χληρονοµία οἱ οὐχ ἐξ ἔργων 
νόµου, δεδιχαιωµένοι δὲ μᾶλλον διὰ τῆς πίστεως. Οἱ 
μὲν γὰρ ὑπὸ χατάραν σαν, κατὰ τὴν τοῦ µακαρίου 
Παύλου φωνήν’ οἱ δὲ φαῖεν ἂν ἐφ᾽ ἑαυιοῖς ἀληθεύον- 
τες) « Εὐλογημένοι ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ, τῷ ποιῄσαντι 


Tristium namque przedictione, 3d desidiam faciles 
mirifice turbavit: sed ad exhilarandum quiddam 
aptissimum interserens, rursum eos recrea!, ut ne 
desperantes, qui sunt admoniti, citra conversionenr, 
effrenate per przrupta ferantur. Scriptum est enim;: 
« Peecator cum in profundum venerit, contemnit **. » 
Introducta est igitur persona ipsius Dei et Patris 
dicens Filio: « Pasce populum tuum, in virga tri- 
bus tuas, oves h:zreditatis tuse.» Aut certe persona 
prophetica ipsum Emmauuelem quodammodo coui- 
pellat, pascendum in virga populum Judaicum, sive 
sortem. Populus autem Christi, atque etiam oves, 
intelligi queunt, tum qui ex cireumcisione credi- 
derunt ; lum qui de, ethnicorum multitudine ad 


B sanctificationem vocati sunt. Nain hosce duos popu- 


los in unum hominem novum condidit, faciens pa- 
cem **, et ambos per corpus suum ad unionem 
spiritualem reconcilians. Quare Christus ipse cir- 
cumcisis aiebai: « Et alias oves habeo, qua non 
sunt ex hoc ovili, et illas oportet ie adducere, et 
fiet unus grex, οἱ unus pastor **.» Pepnius itaque 
Christi, tribus, et oves, et hareditas, non qui ex 
operibus legis, sed per fidem potius justificati 05. 
lili enim sub maledicto erant, juxia vocem beati 
Pauli: ast hi apud semetipaos vere dixerint: « Be- 
nedicti nos a Domino, qui fecit ccelum et terram. 
Deus Dominus, et illuxit nobis *7.» Pascit autem 
suos οἱ virga Christus, non ferrea virga eos percu- 


τὸν οὐρανὸν xat τὴν Υῆν. Geb, Κύριος, xat ἐπέφανεν C tiens, « et tanquam vas. figuli confringens, » ut. ait 


ἡμῖν.» Καταποιµαίνει δὲ τοὺς ἰἱδίους ἓν ῥά6δῳ Χρι- 
στὸς, οὐχ àv. σιδηρᾷ χαταπλήττων, «καὶ ὡς σχεῦος 
Χεραμέως συντρίδων, » χατὰ τὴν τοῦ Ψαλμιδοῦ 
φωνὴν, ἀλλ᾽ ἐπιστρέφων By ἠπιότητι, xal olov ποιμἂν 
ἀγαθὸς, µετρίοις ἀναχόπτων δείµασι τὰς ixl τὸ 
ῥάθυμον ὁρμὰς τῶν πεπιστευχότων’ οὕτω γάρ πού 
φησιν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, ὡς ἓν προσώπῳψ Δαθὶδ 
τὸν ἐφ᾽ Υἱῷ διαπλάττων λόγον. Ἐὰν ἐγκαταλίπωσιν 
οἱ υἱοὶ αὐτῶν τὸν νόµον µου, xal ἓν τοῖς χρἰμασί µου 
μὴ πορευθῶσιν' &àv τὰ δικαιώματά µου βεθηλώσωσι, 
καὶ τὰς ἐντολάς µου μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέφομαι ἐν 
ῥάδδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ ἓν µάστιξι τὰς ἁδι- 
χίας αὐτῶν, τὸ δὲ ἔλεός µου οὐ μὴ διασχεδάσω ἀπ 
αὑτῶν. » Οὐχρῦν συντρίθει μὲν, ὥσπερ ῥάθδῳ χα- 
ταπαίων τῇ σιδηρᾷ, τὸν ἐξήνιον, ἀπειθῇ τε xat ἆλα- 
Κόνα, τὴν πίστιν οὗ προσιέµμενον’ παιδαγωγεῖ δὲ χρη- 
στῶς τοὺς πεπιστευχόταφ καὶ χαταθόσχει μὲν àv 
xplvotc, ἀποφέρει δὲ καὶ ἐν νομῇ ἀγαθῇ, χαὶ ἐν τόπῳ 
πίἰονε, δῆλον δὲ ὅτι τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς, καθι- 
στὰς ἑναργῇὴ διὰ τοῦ πνεύματος τοῖς νουνεχεστέροις 
τὰ ἐν αὑτῇ κεχρυµµένα, ἵνα πρὸς ἄνδρα τέλειον ἆνα- 
θαΐνωσι, xol εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ 
Χριστοῦ, λιπαρὰν ἔχοντες xal εὐτροφουμένην τὴν 
ὠρένα, xaX ταῖς νοηταῖς εὐσπαταλῶσαν τρυφαῖς. Ka- 
νασχηνοῦσι μὲν δὲ χατὰ µόνας οἱ ἀπόλεχτοι, καὶ ἐκ- 


** Prov. xvi, δ. 05 Ephes. t, 15. 
cxtt, 45; cxvn,. 27. ?5. Psal. n, 9. 
? |l'hüipp. iu: 19. 


99 Psal, 


** Joan. x, 106. 
LXXXvill, 


Psalinista ?* : sed convertens eos. in mansuetudine , 
et velut pastor bonus mediocribus terroribus fide- 
lium ad socordiam propensiones compescens : sic 
enim alicubi Dominus omnium, tanquam in persona 
David sermonem super Filio suo effingens.« Si 
dereliquerint filii ejus. legem meam, et in judiciis 
meis non ambulaverint : si justitias meas profana- 
verint, et mandata mea non custodierint, visitabo 
in virga 468 iniquitates corum, et in verberibus 
peccata eorum, misericordiam autem 'meam nou 
dispergam ab eis **.» Conteril igitur , quasi ferrea 
virga percutiens !, rebellem, incredulum et arro- 
gantem, et (idem respuentem : instituit autem fide- 
les benigne, et pascit iu liliis, e&t abducit eos in pa- 
seua bona, et in. locum pinguem, a Deo inspirate 
Scripturze nimirum sine controversia, abscondita 
et occulta illius yer spiritum prudentioribus mani- 
festa faciens, : ut in virum perfectum evadant, el 
in mensuram ztatis plenitudinis Christi *, mentem 
opimam, el bene nutritam, et intellectualibus deli- 
ciis gaudentem liabentes. Habitant autem s$epara- 
üm segregali, et electi, et digressi ab aliis, qu 
sola terrena sapiunt *, el posaessionem tempora- 
lium  maguifacimnt, et carnis voluptatibus indul- 
gentes ad quidvis infandum non mediocriter pro- 


*5 (4) ί. ir, 16. 
91-24. 


** Galat. n, 10. 9? Psal. 
! Apoc. i, 27, ? Ephes. 1v, 16. 
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pendent, Quamobrem tranquillum possidentes ani- Α χεχριµένοι, xai τῶν ἄλλων ἀποφοιτήσαντες, o! μόνα 


mum, et turbis vanis atque abominandis eum libe- 
rantes, extra alios constituimus, venerandamque 
et admiratione digasm vitam agitamus, et seorsum 
sumus, sicut nimirum et propheta Jeremias. Ait 
enim : « Domine omnipotens, non sedi in concilio 
eorum ludentiuim, sed timui a facie mamus tus: 
seorsum sedebam, quia amaritudine repletas sum*, 
Habitamus autem nos solitarii, quasi in saltu, et 
monte, Ác saltum quidem abundantem ligno, et 
bene florentem, geminam institutionem, moralem , 
inquam, et. dogmaticam iutelliges; montem vero 
quodammodo, quod in eo excelsum et sublime est. 
Nihil enim eorum que aos philosophamar, et qui- 
bus in Ecclesia studetur, hamile ac depressum est, 
Pinguia antem, pascendo pecori idomes ease hsc 
pascua, rursum exemplis rudioribes. indicat, depa- 
sturos dicens in Christo eruditos Basanitin , et Ga- 
laaditin. Locorum nomina sunt, plurimam et latam 
(ebuli copiam pecudibus subminisirantiam , et va- 
rietate herbarum undiquaque sbundantium. A cor- 
poralibus igitur, et in sensus incurrentibus perspi- 
cue ad spiritualia insilientes, quod íntus fatet con- 
Sideremus : nam in divine Scripture eontempla- 
tionibus delicias habens sauctorum mens nitescit, 
et quasi pinguedine quadam repletur, ia actione, 
et contemplatione positas virtotes, ut dixi, affluen- 
ter vicissim sortita, non ad breve quoddam et 
angustum (empus, sed ut propheta dicit, « sicut 
dies szculi *,» hoc est, 4469 ad longam οἱ infi- 
nitum. Nam quz carni blandiuntur, cum tempore 
cadunt, et flaecescunt, et instar. umbrarum pre- 
tereuntia, non multo post in. arctum rediguntur ; 
celestium aetem οἱ spiritualiam bonorum parti- 
eipatie longis smculis exequatur, quorum pos- 
sessio amilti nunquam potest. Addit : « Videbitis 
saürabilia seeundum dies egressus (ui de lerra 
JEgypU. » Servitute Israelem liberans universorum 
Deus, diversis suppliciis eos opprimere volentes, et 
Ἱπιο ac laterum operis vexantes exagitlavit. Sic 
mes qui credidimus de manu diaboli liberavit, ut 
ipse ait, et ejecit principem mundi hojus *. Fit 
quemsdmodum Pharao cum copiis suis submer- 
$0$ est ac periit, iia rursum Satanas eum im- 
mendis suis spiritibus quasi snbmersus est, in 
foveas caliginis, hoc est jn Tartarum, projectus, 
Et sicut. Israeli? in Mose quidem, sed in mari, 
et nube baptizabantur " ; ita et nos in Christo ba- 
ptizati sumus. Et hse est nubes, sub intelfigentiam 
cadens, quz qnasi quibusdam pluviis mandum uni- 
versum evangelicis przedicationibus irrigat. Et 
quemadmodum illis copiam aquarum in solitadi- 
ne demittit, ità et nobis seipsum praebet in alimo- 
niam « panis vivus qui de ccelo descendit, et dat 
vitam mundo *.» Ft illi quidem in terram aspe- 


ctabilem  introducebantur: nos autem supernam: 


civitatem, coelestem Jerusalem in hereditatem ac- 


C 


φρονοῦσι tà ἀπὶ τῆς γῆς, καὶ τὴν τῶν προσχαίρων 
ἐκτετιμήχασι χτῆσιν, xal ταῖς τῆς σαρχὸς ἡδοναῖς 
ἐνδούμενοι, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων οὐ purspit x 
ἀπονενεύκασιν. Οὐχοῦν Ἱρεμαῖον ἔχοντες «bv. vous, 
xaY τὗρδης αὐτὸν τῆς εἰχαίας καὶ βδελυρᾶς ἆπαλ- 
λάττοντες, ἔξω που τεθείµεθα, σεπτήν τε χαὶ ἆξι- 
άγαστον διαξῶμεν ζωλν, χαὶ χαταµόνας Σσμὲν, καθ- 
άπερ ἁμέλει xa ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Ἔφη γὰρ ἕα 
« Κύρις παντοχράτωρ, οὖκ ἐχάθισα Ev αυνεδρἰῳ a5- 
τῶν ππιξήντων, ἀλλ εὐλαδούμην ἀπὸ posu 
χειρός σου" χαταµόνας ἐχαθήμην, ὅτι πιχρίας Ev- 
επλήσθην.» Κατοιχοῦμεν δὲ ol xacapóvac οἷά περ b 
δρυμῷ, καὶ ἐν ὄρει, Καὶ δρυμὸν μὲν νοῄσεις εὔξν- 
λόν τε xal εὐανθῆ τὴν διαφυᾶ παίδευσιν. ἠθικέν - 
φηµι xaX δογματιχὴν, ὄρος δὲ τὸ οἷον ὑφοῦ τε χαὶ 
ἀνηρμένον. Χθαμαλὸν γὰρ οὐδὲν τῶν παρ᾽ ἡμῖν φι- 
λοσηφουμένων xo σπουδῆΏς ἀξιουμένων Ev Ἐχχλησίᾳ. 
"Οτι δὲ πἰων τε χαὶ εὔδοτος fj τοιάδε vopth, χαταστ- 
palvet πάλιν ὡς ἓχ παχυτέρων παραδειγµάτω»ν, 
νεµμηθῄήσεσθαι λέτων τοὺς ὑπὸ Χριστῷ παιδαγωγω- 
μένους τὴν τε Βασανίτιν καὶ τὴν Ταλααδίτιν. Χωρία 
δὲ ταῦτα πλείστην ὅσην «aV ἀμφιλαφῃ τοῖς θρέµ- 
ὕασιν ἀναδρύοντα νομὴν, xal ποιχίλῃ πόᾳ πλουσίως 
κατεστεµµένα. "Amb δη τῶν σωματικῶν, xal ὡς iv 
αἱσθήσει κειμένων ἀναθρώσχοντες σαφῶς ἐπὶ τὰ 
πνευματικὰ, καὶ τὴν ἔσω τε καὶ χεχρυμ µένην θεωρίαν 
Εννοῶμεν, ὅτι τοῖς τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς ἐντρυφῶν 
θεωρήµασιν ἑναδρύνεται μὲν τῶν ἁγίων νοῦς, πιμελῆς 
δὲ ὥσπερ τινὸς ἀναπίμπλαται, πρακτικῆς, ὡς ἔφην, 
xai θεωρητιχῆς ἀρετῆς ἀφθόνως μεταλαχὼν, obx εἰς 
χρόνον τινὰ βραχὺν, καὶ συνεσταλµένον, ἀλλ) ὡς ὁ προ- 
φήτης qnot, « χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος,ν τουτέστιν, 
el; μαχρὺν, xal ἀπέραντον. Τάτε γὰρ εὐφραίνονις 
τὴν σάρχα σὺν αὐτοῖς πίπτει, xal µαραίνεται, xal tv 
fot σχιᾶς παριππεύοντα, μετὰ βραχὺ συστέλλεται, 
«àv δὲ ἄνωθεν xaX πνευματιχῶν ἀγαθῶν dj µέθεξις 
μαχροῖς αἰῶσι συνεχτείνεται' ἀναπόδλητος γὰρ τῶν 
τοιούτων fj χτῆσις. Ἔφη δὲ, ὅτι « Ὄψεσθε θαυμαστὰ 
χατὰ τὰς ἡμέρας ἐξόδου σου Ex γῆς Αἰγύπτου. » Áo»- 
λείας ἁπαλλάττων τὸν "Iopat ὁ τῶν ὅλων θεὺς, δια- 
Φόροις χολάσεσι χατῃχίζετο τοὺς ἐθέλοντας πλεο- 
νεχτεῖν, πηλῷ τε αὐτὸν καὶ πλινθείᾳ χατατρύχοντας, 
Οὕτω δὲ ὑμᾶς τοὺς πεπιστευχότας τῆς τοῦ διαδέλου 
χειρὸς, ὡς αὐτός φησι, χαὶ ἐξέδαλεν ἔζω τὸν ἄρχονις 
τοῦ αἰῶνος τούτου. Καὶ ὥσπερ ó Φαραὺ χατεποντί- 
ζετο, xal ἀπόλωλεν ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις ὑπασπισταῖς 
οὕτω πάλιν ὁ Σατανᾶς ὁμοῦ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι 
βονονουχὶ γέγονεν ὑποδρύχιος, σιροῖς ζόφου τεταρ- 
ταρωµένος. Καὶ ὥσπερ ὁ Ἱσραὴλ εἰς Μωσέα μὲν, 
πλὴν ἓν τῇ θαλάσσῃ. χαὶ ἐν τῇ νεφέλῃ ἑδαπτίξοντο" 
οὕτω xaX ἡμεῖς εἰς Χριστὺν βεθαπτίσµεθα. Οὗτός «i 
ἔστιν f) νοητὴ νεφέλη, fj τὴν ὑφ᾽ fov χαταρδεύουσς, 
χαθάπερ τισὶν ὑετοῖς, τοῖς εὐαγγελικοῖς κηρύγμασι. 
Καὶ ὥσπερ ἐχείνοις χαθίει τὸ νᾶμα χατὰ τὴν ἔρη- 
pov * οὕτω χαὶ ἡμῖν ἑαυτὸν δίδωσιν εἰς τροφὴν «6 
ἄρτος ὁ ζῶν, 6 ix τοῦ οὐρανοῦ χαταδὰς, xai ζα ὃν 


* Jerem, xv, 7. ". Malach. iu, 4. * Joan. xu, δἱ. " 1 Cor. x, 1-5. * Joan. yj, 33. 
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*5iboog τῷ xócyup. ». Καὶ εἰσεχομίζοντο μὲν αἰς γῆν A cipimus, Ecclesiam primogenitorum *, et hanc esse 


Σχεῖνοι thv αἰσθητήν' ἡμεῖς δὲ τὴν ἄνω xavaxinpo- 
νομοῦμεν πόλιν, τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, τὴν 
πρωτοτόχων Ἐχχλησίαν, xai ταύτην εἶναι τὴν γῆν 
Φτσιν ὁ Σωτὴρ, ἣν xal τοῖς πατράσιν ἐπηγγείλατο. 
ὑὐχοῦν ὡς ἐξ ὁμοιότητος τῶν πάλαι γεγενηµένων ἐπὶ 
τῷ Ἱσραὴλ µαθὴσῃ σαφῶς τῶν διὰ Χριστοῦ χατωρ- 
θωμµένων ἐν ἡμῖν τὴν δύναμιν. Ἐπεὶ δὲ ἀχκροωμέ- 
νοις (1) τὸ 'τελοῦν εἰς ὄνησιν πάντοθεν ἡμᾶς ἐχπο- 
ῥίδειν ávayxalov, φέρε xal ἑτέραν ἰόντες ὁδὺν, ἁπὸ 
τῆς ὀνομάτων ἑρμηνείας ἀρχὴν ἑλόντες λέγωμεν. 
Κάρμηλος μὲν γὰρ περιτοµῆς ἐπίγγωσις ἑρμηνεύε- 
ται, αἰσχύγη δὲ Βασανίτις, Γαλααδίτις γε μὴν δια- 
θήκης µετάθεσις. Ἔχει δὲ λίαν ἓν γεδ] τούτοις µά- 
λιστα τὸ πιθανὸν ὁ λόγος. Ἐσόμεθα τοίνυν Χριστοῦ 


terram affirmat Salvator, quam et patribus pro- 
misit 19) Quare tanquam ex siwilitudine olim ge- 
siorum in lsrael, eorum qua per Christum in nobis 
recte gesta sunt virtutem aperte disces. Quoniam 
aulem quod ad utilitatem sudientium faciat, undi- 
que nos suppeditare oportet, age, et alia via ἱμου- 
dentes, a nominum interpretatione principium su- 
mentes dicamus. Carmelus circumcisionis agnitio 
redditur. Basanitis, coufusio; Galaaditis, mutatio 
testamenti. Habet sone. summam  probabilitatem 
oratio. Erimus igitur Christi pascentis in agnitione 
circumcisionis, quz scilicet spiritu futelligitur. Cir- 
cumneisi enim suaus nos circumcisione non manus 
facta, et qui in occulto est Judsum circum ferimus, 


ποιµαίνοντος ἓν ἐπιγνώσει περιτομῆς, δηλονότι τῆς D qui Israelis secundum carnem seusibilem duntaxat, 


ἐν πνεύµατι νοουµένης. Περιτετμήμεθα γὰρ ἡμεῖς 
ἀχειροποιήτῳ περιτομῇ, καὶ τὸν ἐν τῷ χρυπτῷ πε- 
ῥιφέροµεν Ἰουδαῖον, τοῦ κατὰ σάρχα 'Iopah τὴν 
αἰσθητὴν ἔχοντος µόνην, καὶ «iv kv γράμµατι, καὶ 
οὐχὶ 6h πάντως τὴν ἐν καρδίἰᾳ διὰ τοῦ πνεύματος. 
Αὕτη yàp ἡ ἀληθὴς περιτοµὴ, xa Θεῷ γνωρίµους 
ἀποτελεῖ τοὺς δεχοµένους αὐτὴν. Τοιγάρτοι xai 
ἔφασχε προφητικῶς ἡμῖν ὁ λόγος: « Περιτμήθητε τῷ 
Os, xal περιτεμεῖσθε τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν, 
ἄνδρες Ἰούδα, καὶ oi χατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ. » 
Ἐν Καρμήλῳ δὴ οὖν ἑσόμεθα, διαποιµαίνοντος τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστιν, bv. ἐπιγνώσει περιτομῆς, ἐσό- 
µεθα δὲ οὐδὲν ἧττον xal ἐν Ἡασανίτιδι, τουτέστιν͵ 
ἓν τροπῇ xat αἰσχύνῃ, οὐκ ἐλεγχόμενοι διὰ τὴν ἆμαρ- 
τίαν, ἀλλ' ὅτι πεπλημμµελήχαμεν, ταύτῃ τοι µεταχι- 
γνώσχοντες, xat by αἰσθήσει λοιπὸὺν τῶν ἐξ ἀγνοίας 
ἡμαρτημένων ἐρχόμενοι. Σωτηρίας δὲ τὸ χρῆμα ὁδός, 
Ἀναισθησίας yàp τῆς ἑσχάτης ἁπόδειξις ἑναργὴς, 
τὸ ofoy σχληρᾷ τε xai ἀναισχύντῳ καρδίᾳ διαδιοῦν 
ἑἐ)έσθαι τινὰς, καὶ ἤχιστα μὲν τοῖς ἰδίοις πταίσµασιν 
ἑπερυθριᾷν , χεῖσθαι δὲ τάχα που xal v ἀγνοίᾳ τῶν 
ἡμαρτημένων. Οὐχοῦν οἱ ἐν ἐπιγνώσει περιτομῆς τῆς 
νοητῆς τε xat θείας ἑπερυθριάσουσι μὲν τοῖς ἰδίοις 
ἁταίσμασιν, kv αἰσθήσει δὲ τοῦ πεφυχότος ἁδιχεῖν 
Ὑενόμενοι, πάντως που µεταφοιτήσουσιν ἐπὶ τό σφισιν 
αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον. Ἔσονται δὲ οἱ 
τοιοῦτοι καὶ ἐν τῇ Γαλααδίτιδι, τουτέστιν, kv µετα- 
στάσει νομοθεσίας Ίγουν διαθήχης. Πολιτευσόμεθα 


et qua litera continetur, neutiquam circumeisiouem 
spiritus in corde habet. Hzc enim est vera cir- 
eumeisio, qua ipsam suscipientes Deo notos fa- 
cit. Quocirea et propheticus sermo mobis dice- 
bat : ἄ70 « Circumcidamini Deo, εἰ circumci- 
detia duritiam cordis vestri, viri Juda, οἱ qui ha- 
bitatis Jerusalem ''.» In Carmelo igitur erimus 
"Christo pascente, hoc est, in aguitione circumcisio- 
nis ; erimus autem. nihilominus in Basanitide, hoc 
est, in confusione et infamia, et non οκ reprehen- 
sione propter peccatum : sed quia peccavimus, ideo 
penitentes, el de estero ex ignorantia admisso- 
rum sensum habentes. Ea res ad salutem via est. 
Stuporis enim extremi mahifestum argumentum 


C unquam indurato οἱ impudenii corde quosdam 


statuisse vivere suisque lapsibus minime erube- 
scere; quin etiam forte in ignorantia peccatorum 
suorum jacere. lgitur qui circumcisionem spiritua- 
lem, ac divinam sgnoscuBt, soper suis delictis 
erubescunt, et cognoscentes quid obesse soleat, 


omnino ad id quod sibi maxime convenit, transibunt. 
Erunt porro hi etiam in Galaaditide, hoc est, iu 
translatioge  legislationis , sive testamenti. Vitam 
enim ducemus sub Christo, non quidem amplius 
ut ex lege, sed potius ut. ex Evangelio, et crassi- 
tiem litterze pretereuntes, spiritalem cultum Deo 
prestabimus, et ab infimis partibus ad meliota 
translati, typos cum veritate mutabiuus. 


γὰρ ὑπὸ Χριστῷ γεγονότες, νομιχῶς μὲν οὐχέτι, C ῥήσομεν δὲ μᾶλλον εὐαγγελικῶς, xal τὴν Ex τοῦ γράµ- 
µατος παχύτητα παρατρέποντες, τὴν πνευματικὴν λατρείαν ἐπιτελέσομεν τῷ θεῷ, xal πρὺς τὸ ἁσυγ- 
χρίτως ἄμεινον μεθιστάμενδι, ἀλλαξόμεθα τῶν τύπων τὴν ἀλήθειαν, 


Ὄψουται ἔὄθγη, xal καταισχυνθήσονται ἐκ 
πάσης tüc ἰσχύος αὐτῶν. Ἐπιθήσουσι χεῖρας 
ἐπὶ τὸ στόμα αὐτῶν. Τὰ ca αὐτῶν ἁποχωφωθή- 
σεται. Λείξουσι χοῦν ὡς ὄφεις, σύροντες ῆ». 
Συγχυδήσονται ἐν συγχ4εισμῷ αὐτῶν. 

OA'. Ἔθνη φησὶν ἐν τούτοις τὰς βδελυρᾶς τε xal 
ἀχαθάρτους τῶν δαιμόνων ἁγέλας, at πάντη τε xal 
πάντως, ἐ πὰν ἴδωσι τοὺς bv Χριστῷ καλουμένους ele 

* Hebr. xii, 22. 


1ο Mattb. v, 14. |) Jer, iv, 4. 


(4) Aubertus, ἀχρουμένους, et mox Evocty. 


| suum. Aures eorum obsurdescent. 


VEns. 16, 47. Videbunt gentes. et confendentur 
in omni fortitudine sua. Imponent manus. super os 
Linguent  pulte- 
rem sicut. serpentes, trahentes. terram, Turbabuntur 
in clausura. sua. 

LXXI. Gentes in his abominandos et immundos 
dzmoniorum greges intelligit, qui cuin viderint iu 
Christo vocatos in justificationem, in sanctimo- 
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niam, in relemptionem, in adoptionem filiorum, in A διχαίωσιν, εἰς &ytaspbv, εἰς ἀπολύτρωσιν, slc vic- 


incorruptionen, in vitam non duram et liberam, ii 
tunc. penitus confundentur, tyrannide in ipsos ex- 
uti, et vires suas extenuatas evanuisse intuentes, 
Dedit enim nobis Dominus noster Jesus Christus 
e calcare supra serpentes el scorpiones, et supra 
omnem virtutein inimici 13.2 Jacebunt igitur 8ub 
pedibus credentium, qui olim vicerunt, ignavia Jan- 
guidi , et per Christum fracti. Et manus quidem 
ori imponent, von amplius permissi accusare eos 
qui peccaverunt. « Deus enim est, qui justificat, quis 
est qui condempnet? » 471 ut scriptum est **. Ait 
item alicubi beatus David: « Omnis :iniquitas op- 
pilabit os suum 1) Tacebunt igitur etiam inviti, 
inqüit, qui sunt incitati. ad criminandum, οἱ t:un- 
quam cum touitru dejecti, re mirifica propter nos fa- 
cta videlicet, obsurdescent, Nam quod in nobis pawa- 
tum est, auditu longe lateque increbuit, et est velut 
maguus revera, et eximius valde sonus : siquidem 
verum est, quod cum adliuc « peccatores essemus, 
secundum tempus Christus pro impiis mortuus 
est !5 : » ut qui olim gravibus et inexpiabilibus 
delictis involuti eramus, nunc simus sanctifcali. 
« Et non ex operibus justitiae qua fecimus nos !*;» 
sed inisericordia et gratia ; qui aliquando era- 
mws exosi, et ab omni spe remotissimi, nunc di 
lecti , splendidi , conspicui, « lieredes quidem Dci, 
coharedes autem Christi *', » Quasi igitur obsur- 
descent, inquit, et attoniti facti propter Dei iu uos 
placabilitatem, et pl»cabilitatis ejus magnitudinem, 


« lingent ul serpentes terram,» hoc est, non. in- C 


venienl alimentum. Solent quippe serpentes alimo- 
nia destituti, aliquando lingua pulverem subigere, 
et pro cibo ducere quod occurrit. Ásserit igitur, 
impuros demonas in pari necessitate futuros. Qui 
enim aliquando voluptuari, et. omnes mortales de- 
vorare penitus soliti sunt, non invenien!, qui am- 
plius pati istud velit, quod plane a Christo salvati 


sint, eoque roboris spiritualis deinde procedant, 


ut antiquos illo morsus minime patiantur: ascen- 
dant autem magis super aspidem et basiliscum ,ut 
scriptum est !^, Neque vero solum lingent temram ; 
8ed etiam « turbabuntur in clausura sua, » hoc est, 


compressi propter infirmitates, el zgritudines, et. 


obsessi affligente virtute, Christi, inquam, in terro- 
ribus non mediocribus versabuntur. Credibile esi 
porro in his aliam nobis clausuram siguiflcari. 
Unigenitus enim nostri similis factus innumerabi- 
lia admirabiliter operatus est, et plura, pulo, visis, 
ea que visa non sunt. Imperavit enim immundis 
spiritibus descendere in infernum !*, et concludi de 
caetero in abysso, ut a crudelibus feris terram 
liberaret. Imaginem autem rei in veteribus Lit- 


Aeris vidimus. Postquam enim Jesus Nave gen- 


tium regiones in ditionem redegit, quinque reges 
in spelunca conclusit, et spelunc: saxum — advol- 


θεσίαν, εἰς ἀφθαρσίαν, εἰς δόξαν, εἰς ἀνειμένην τε 
xa ἐλευθέραν ζωὴν, τότε δὴ, τότε χαταιαχυνθ{σον- 
«at, τῆς xat. αὐτῶν δυναστείας ἐξωθούμενοι xal τὶν 
lblav ἰσχὺν διαπίπτουσαν καὶ ἀτονοῦσαν βλέποντες. 
Δέδωχε γὰρ ἡμῖν 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρισις 
«€ πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, xal σχορπἰων, καὶ ἐπὶ πᾶστν 
τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ.» Κείσονται 5h oov ux 
πόδας τῶν πεπιστευχότων οἱ πάλαι νενιχηχότες, 
κατηῤῥωστηχότες τὸ ἄναλχε, xal ἁἀπονενευρωμένοι 
διὰ Χριστοῦ , καὶ τὰς μὲν χεῖρας ἐπιθήσουσι τῷ στό- 
pact, χαταχορεύειν οὐχέτι τῶν ἡμαρτηχότων συγχω- 
ῥρούμενοι. « 8sbc γὰρ ὁ δικαιῶν, τίς ὁ xavaxplvwv; » 
κατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἔφη δέ που xal ὁ µαχάρικ 
Δαθὶδ, ὅτι ε]]ᾶσα ἀνομία ἑμφράξει τὸ στόμα αὑτῆς.ι 
Σιωπήῄσουσι δὴ οὖν, χαὶ οὐχ ἑχόντες, φησὶν, οἱ δεινά 
πρὸς ἐγχλήματα, χαὶ ὥσπερ ὑπὺ βροντῆς βεθλτµέ. 
vot τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν δηλονότι θαύματος, ἀποχωφωύίῇ- 
σονται. Ἐξαίσιον γὰρ ἄκουσμα τὸ ἐφ᾽ 1 μῖν, μέγα τε 
ὥσπερ xal ὑπερφυὲς ἀληθῶς χατακτύπημα, εἴἶπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι ἔτι εὄντων ἡμῶν ἁμαρτωλῶν, χατὰ 
καιρὸν Ἀριστὺς ὑπὲρ ἀσεθῶν ἀπέθανεν,ν Tv' οἱ maia 


δεινοῖς xal ἀφορήτοις ἐνισχημένοι πταίσµασι, vov 


ὤμεν ἡχιασμένοι, « xal οὐχ ἓξ ἔργων δικαιοσύνης i 
ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, » ἁλλ᾽ ἑλέῳ, xal χάριτι, οἱ πάλαι 
µεμισηµένοι, xaX ἁπάσης ἐλπίδος ὡς ἀποτάτω, vw 
ἠγαπημένοι, λαμπροὶ xal ἀπόθλεπτοι, «Χχληρονόμοι 
μὲν θεοῦ, Χριστοῦ δὲ συγχληρονόµοι.» Αποχωφωθί- 
σονται δὴ οὖν, qnoi, μονονουχὶ, xal ἑμθρόντττοι 
γεγονότες διά τοι τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν γαληνότητα τοῦ Θεῦ 
xal τῆς παραδόξου Ὑαληνότητος τὴν ὑπερθολτν, 
«λείξουσι γῆν ὡς ὄφεις,» τουτέστι, οὐχ εὑρήσοωσι 
τροφἠν. Ἔθος γὰρ τοῖς ὄφεσιν, εἰ ἐν ἑνδείᾳ γένοινο 
τῶν ἑδωδίμων, ἔσθ) ὅτε διαµάττειν τῇ γλώττῃ τὸν 
χοῦν, xai τροφὴν ἡγεῖσθαι τὸ παρατυχόν. "Βσεσθαι 
δέ φησιν xal τοὺς ἀκαθάρτους δαΐµονας ἓν ἴσαις 
ἑνδείαις. Οἱ γὰρ δη πάλαι τρυφᾷν εἰωθότες xoi 
ἄρδειν ἅπαντας καταπίνοντες τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ 
εὑρήσουσιν ἔτι τὸν τοῦτο παθεῖν ἀνεχόμενον, διὰ τὸ 
xai πάντως σεσῶσθαι παρὰ Χριστοῦ, Ίχει τε λοιπὺν 
εὐσθενείας εἰς τοῦτο πνευµατιχῆς, ὡς τῶν ἀρχαίων 
ἐχείνων μὴ ἀνέχεσθαι δηγµάτων, ἀναθδαίνειν δὲ μᾶλ- 
λον ἐπὶ ἀσπίδα xai βασιλίσχον, κατὰ τὸ veypap- 
µένον. Οὐχὶ µόνον δὲ λείξουσι τὴν γῆν, ἀλλά γὰρ 
καὶ «συγχυθήσονται Ev συγχλεισμῷ αὐτῶν, » τουτ- 
έστι, συνεχόµενοί τε πρὸς ἀσθενείας xal λύπας, 
xal ol πολιορχούµενοι τῇ τοῦ χαταθλίδοντος δυνά- 
pet, φημὶ δὴ Χριστοῦ, οὐκ ἐν µετρίοις ἔαονται δεί- 
µασιν. Εἰκὸς δὲ δή τι xaX ἕτερον Bv. τούτοις ἡμῖν τὸν 
συγχλεισμὸν δηλοῦν. Γενόµενος γὰρ xa0' ἡμᾶς ὁ 
Movoyevhe µυρία μὲν ὅσα παραδόξως εἰργάζετο, 
πλείονα δὲ, οἶμαί που, τῶν ὁρωμένων τὰ μὴ ὀρώμενα. 
Ἐπέταττε γὰρ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμµασι χαταδαί- 
νειν εἰς ἆδου, xai κατακλείεσθαι λοιπὸν εἰς ci 
ἄθνσσον, ἵνα τῶν πικροτέρων θηρίων ἁπαλλάτιν 
τὴν γῆν. Εἰχόνα δὲ τοῦ πράγµατος ἐν τοῖς ἀρχαιοτά 


1. Luc. x, 19. !* Rom. vir, δ4. ν Psal [οτι, 42. Ποπ. v, δ. !* Tit, 3, 1δ. Ὁ Ron 


viri, 17. !* Psal. xc, 10. !* Luc, vu, 27 seqq. 
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τοις τεθεάµεθα Τράμμασι. Ἐπειδὴ γὰρ εἶλεν Ἰησοῦς A vit, Salvatoris ceconomis, ut. díxi, virtutem in se 


4 τοῦ Nauh τὰς τῶν ἐθνῶν χώρας, πέντε βασιλεῖς 
κατέχλεισεν ἓν σπηλαίῳ, ἐπεχύλισέ τε τῷ στόµατι 
λέθον, τῆς τοῦ Σωτῆρος οἰχονομίας, ὡς ἔφην, ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ τὴν δυνάµιν. Καὶ γοῦν οἱ δαίµονες παρεχά- 
λουν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὑτοῖς εἰς «hv. ἄθυσσον 
ἀπελθεῖν. Συγχυθήσεσθαι οὖν αὐτούς φησι ἐν 
συγχλεισμῷ αὐτῶν, οἷον καταχλειοµένους εἰς ἃδου 
λοιπὸν, καὶ σιροὺς ζόφου τεταρταρωµένους, ἵν, ὡς 
λάττη λοιπὸν γένος τὸ ἀνθρώπινον. 

Επὶ τῷ Κυρίφ ἡμῶν ἑνστήσονται, καὶ Φοδη- 
θήσορται ἀπὸ cov, Τίς θεὸς ὥσπερ σὺ, ἑξαί- 
ρων ἀνομίας, καὶ ὑπερδαίγων ἀσεθείας τοῖς κατα- 
Aoízxotc τῆς χηρογομίας αὐτοῦ; Καὶ οὐ cvréaxsy 
&lc μαρτύριο» ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θε.1ητὴς &Aéove 
ἐστι. ᾽Αὐτὸς ἐπιστρέψει, xal οἰκτειρήσει ἡμᾶς ' 
καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡμῶν, καὶ ἀποῤῥιφήσον- 
ται εἰς τὰ βάθη τῆς 0nAdcenc πᾶσαι ἁμαρτίαι 
ἡμιῶν. Δώσει εἰς ἀλήθεια" τῷ ᾿Ιαχὼδ, ἔ.Ίεος τῷ 
Ἀδραὰμ, καθότι ὤμοσε τοῖς πωτράσυ ἡμῶν κατὰ 
τὰς ἡμόρας τὰς ἔμπροσθεγ. 

08’. Ἔχστασις γὰρ ἁληθῶς τὸ Χριστοῦ µυστή- 
ριον, καὶ παντὸς ἐπέχεινα λόγου τοῦ χαταθαυµάξζειν 
εἰδότος τὴν ἑφ' ἡμῖν ἡμερότητα ἡ ὑπεροχή. Καὶ 
γοῦν ὁ θεσπέσιος ᾽Αμθαχοὺμ, τὸν τῆς ὀνανθρωπήσεως 
 πρόπον χατατεθηπὼς, ἀνακεχράχει σαφῶς: εΚύριε, 
εἰσαχήχοα τὴν &xofjv σου, xal ἐφοθήθην, χατενόγσα 
τὰ ἔργα σου, χαὶ ἐξέστην.) ---« Ἐν μορφῇ γὰρ ὑπάρ- 
yov, xoi àv ἰσότητι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὁ Movo- 
γεν]ς, » xal πλούσιος ὧν ὡς θεὸς, ε«ἑπτώχευσεν, ἵν 


declarans **. Itaque ἀεΠιοποΟς rogabant, 479 ne 
mandaret ipsis in abyssum abire. Turbatuin | igi- 
tur iri eos dicil in clausura sua, utpote conclusos 
jn posterum in inferno, et in foveas caliginis in 
Tartarum detractos, ut, quemadmodum dixi, ab 
immanibus et immansuetis bestiis genus humanum 
de cetero liberaret. 


ἔφην, τῶν περιττῶν τε xal ἀνημέρων θηρίων ἁπαλ- 


Vgns. 18-20. Super Donino nostro obstupescents 
et timebunt a te. Quis, Deus, sicut tu, auferens ini- 
quitales, εἰ transcendens. impietates. his, qui reliqui 
sunt. ho'reditatis ejus? non continuit in testimonium 
iram suam, quia volens misericordiam est. 1pse con- 
verlelur, et miserebitur nostri 5 demergelt iniquitates 
nosiras, et projicientur in profunda maris omnia 
peccata nostra. Dabit. in veritatem Jacob, misericor- 
diam Abraham, sicul juravit patribus nostris juxia 
dies priores. 


LXXIIL Vere enim stupor est Christi mysterium, 
et ejus excellentia omnem mansuetudinis ipsius 
erga nos adwirationem excedit, Quamobrem divi- 
nus Habacuc, incarnationis modo obstupefactus , 
apertis verbis exclamat, « Dorine, audivi auditio- 
nem iuam, et timui; consideravi opera tua, et 
obstupui ***. » Namque Uuigenitus « cum esset in 
forma, et sequalitate Dei et Patris, *' » et dives, ut 
Deus, « egenus factus est, ul nos ejus inopia divites 


ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ vÀoutfjsopev* » ἵνα σώσῃ ᾳ essemus 33: » ut salvarel quod perierat, confirmaret 


τὸ ἁπολωλὸς, ῥώσῃ τὸ ἠσθενηχὸς, χαταδἠσῃ τὸ auv- 
τετριμµένον, ζωοπο.ήσῃ τὸ ἐφθαρμένον, χαθαρίση 
τὸ ῥυποῦν, τῇ τῖς υἱοθεσίας καταχαλλύνῃ τιμῇ τὸ 
δοῦλον τῇ φύσει. Οὐχοῦν ἁκουέτω παρὰ πάντων, 
« Τίς 8ebc ὥσπερ σύ; » ἀγαθὸς δηλονότι, καὶ ἅμνη- 
σίχαχος, ἀνιεὶς ἑἐγχλήματα τοῖς καταλοίποις τῆς 
χληρονομίας αὐτοῦ ' οὗτοι δὲ νοηθεῖεν ἂν οἱ ἐξ 
Ἱσραὴἡλ πιστεύσαντες, τῆς ἑτέρας δηλονότι πληθύος 
λοθρευοµένης, ὅτι μὴ πεπιστεύκασιν. Ἔφη δέ που 
Χριστός * « Ὁ πιστεύων εἰς τὸν Yibv, οὗ κρίνεται’ ὁ 
δξ μὴ πιστεύων, Ίδη χέχριται ὅτι uh πεπίστευχεν εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ.ν Ὑπερθρώσχει δη οὖν ἁμαρτίας 
xai παριππεύει τὰ ἐγχλήματα, «Καὶ οὗ συνέσχεν 
εἰς μαρτυρίας ὀργὴν αὐτοῦ. Τὸ eic μαρτυρίας ἀντὶ 
τοῦ εἰς τέλος, 3) µέχρι παντός. Ἐκδεθλήμεθα γὰρ 
ἐν Αδὰμ, ἀλλ᾽ εἰσεδέχθημεν £v Χριστῷ. Καὶ χαττρά- 
cavo μὲν ἐν ἐχείνῳ, εὐλόγησε δὲ πάλιν iv τούτῳ. 
« Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι 
οἱ πολλοὶ ἀπέθανον * οὕτω xa τῷ τοῦ ἑνὸς διχαιώµατι 
οἱ πολλοὶ ζήσονται,» Κατέληξε δὴ οὖν τῆς ὁργῆς, 
(Oct θελητὴς ἑλέους ἑστίν.» "Ev χαιρῷ δὲ τῆς ἑἐπι- 
στροφῆς, τουτέστι,͵ τῆς ἐνανθρωπήσεως, οἷά περ 
ἐν θαλάσσῃ βαπτιεῖ τὰς ἁπάντων ἁμαρτίας. Ἐπειδὴ 
δὲ, qot, τοῖς ἁγίοις πατράσιν, Αθραάμ τέφηµι γα) 
Ἰαχὼθ, ἐπηγγείλατο πολυπλασιάσειν αὐτῶν τὸ σπἑρ- 


v, | 


quod infirmum erat, alligaret quod contritum, vi- 
vificearet quod mortuum, mundaret quod sordidum, 
honore adoptionis iu fllios ornaret quod natnra 


' servum. Audiat igitur ab omnibus, « Quis, Deus, 


sicut tu? » bonus utique, et injuriarum immemor, 
remittens scelera reliquiis hzereditatis suae, quarum 
nomine intelligantur licet qui de Israelitis credide- 
runt, reliqua nimirum multitudine funditus perdita, 
quia credere noluit. Dicit vero alicubi Christus : 
« Qui credit in Filium, non judicatur; qui autem 
uon credit, jam judicatus est, quia non credidit 
in nomen Dei 35.2 Supergreditur ergo peccata, 
et preterit crimina, « Et non continuit in testi- 
monium iram suam. » la 'estimonium, pro, in 


D finem, aut semper. Ejecti enim sumus in Adamo, 


sed recepti sumus in Christo. Et maledixit quidem in 
illo , beuedixit rursum in Christo. « Quemadmodum 
enim, inquit, in unius delicto multi mortui sunt, 
sic et in unius justitia multi vivent **.» Desiit igitur 
irasci, «Quoniam volens misericordiam est. » 473 In 
tempore autem conversionis, lioc est, iucarnationis, 
6ου suscepta nature humane, quasi in mari 
omnium peccata submergit. Quoniam autem, in- 
quit, sanctis patribus Abraham οἱ Jacob promisit, 
se ipsorum semen multiplicaturum sicut asura coeli, 


* Josue x, 47 seqq. 39 Hobac. παν 2. *! Philipp. n, 6. ** H Cor. vus, 9. ** Joan. i1, 1δ. ' Hom, 
9. 
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dabit, inquit, illis qua promisit. Vocabuntur enim A pa χαθάπερ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, δώσει, quoi, 


patres multarum gentium, nón solis videlicet iis 
qui sunt de sanguine Israel, sed etiam qui sunt ex 
promissione filiis definitis. Hi autem sunt, qui ex 
fide, et ex preputio quod vocatur, et legali circeum- 
cisione, in unionem spiritualem velut commiscen- 
tur. Seriptum est enim : « Non omnes qui sunt ex 
Israel, hi sunt Israelit», sed filii premissionis zsti- 
mantur in semine **. » Quicunque enim sunt ex fide, 
benédicuntur cum fideli Abrsham. Et modus bene- 
dictionis intelligi potest gratia in Christo, per quem, 
οἱ in quo Deo et Patri gloria, cum sancto Spiritu 
in ssecula. Amen. 


15 ΠΟ. ix, 8. 


αὐτοῖς τὰ ἐπηγγελμένα. Κληθήσονται γὰρ πατέρες 
πολλῶν ἐθνῶν, οὐκ àv µόνοις δηλονότι τοῖς ἐξ αἵματις 
Ἱσρα)λ μµετρουµένων τέχνων, ἀλλὰ xal τοῖς ἐξ 
ἑπαγγελίας. Οὗτοι δέ elaw οἱ ἐχ τῆς πίστεως, xal ἐχ 
τῆς χαλουµένης ἀχροθνστίας, xal τῆς àx νόµου sxpe 
τομῆς el; ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν οἱο)εί πως àva- 
κιρνάµενοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Οὐ πᾶντες οἱ it 
Ἱσραῇλ. οὗτοι Ἱσραῇλ' ἀλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἔπαγ- 
γελίας λογίζεται εἰς σπέρμα.» "Όσοι γάρ slow ἐν 
πίστεως, εὐλογοῦνται αὑν τῷ πιστῷ 'A6paág. Καὶ ὁ 
τῆς εὐλοχίας ερόπος νοοῖτ ἂν ἡ χάρις t) ἐν Χριστῷ, 
δι΄ οὗ, καὶ μεθ) οὗ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ἡ δόξα, οὖν 
ἁγίῳ Πνεύματι, εἰς τοὺς αἱῶνας. Αμήν. 
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IN NAHUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


A75 PROOEMIUM. 


I. Quilibet sanctorum. prophetarum , In re qua- 
pism utili, ac przcipua, sive necessaria, suis tent 
poribus assumebatur, ut, divinis nutibus se admi- 
nistrum przebens, voces de ccelo ad homines depor- 
taret. Et alii quidem, Israelem peccantem exterren- 
tes, futuras ei calamitates prznuntiarunt, ac nlsi 
Deo grata amplexarentur, mala horribilia minime 
evasuros, palam comminati sunt. Alii quz accide- 
rant, ea ipsa in medium adducentes, et vicem illo- 
rum qui pertulerant dolentes opportune, ad vitam 
frugi et honestam impulerunt, quo síc iram coele- 
stem abs se averterent. Alii afflictum Israelem spe 
bona impleverunt, et in eam opinionem adduxerunt, 
propter peccata sua incommodis exagitatos, rebus 


IIPOOIMION. 

A. Ἕκαστος των ἁγίων προφητῶν ἐπί-τινι χρησἰ- 
pup χαὶ ἀναγχαίῳ παρελαµδάνετο πράγματι χατὰ 
«oue χαιροὺς τοῖς θείοις ὑπηρετήσων νεύμασι, xa 
τὰς ἄνωθεν εἰς ἀνθρώπους διαπορθµεύσων φωνάς. 
Καὶ οἱ μὲν ἐχδεδιττόμενοι πλημμελοῦντα xbv. "lapsi, 
τὰς ἔσομένας αὐτῷ προαπήγχειλε συμφορὰς, xai εἰ 
μὴ ἄρα ἂν ἕλοινο τὰ θυµήρη θεῷ, δεινοῖς xu 
ἀφύχτοις περιπεσεῖσθαι χαχοῖς Ἠπείλουν ἀναφανδνν, 
οἱ δὲ χαὶ αὐτὰ τὰ συµθεδθηχότα παραφέροντες tl; 
μέσον, xal τοῖς πεπονθόσιν ἐπιστυγνάζοντες, ἀν- 
έπειθον εὐφυῶς διαδιοῦν ἐθέλειν ἐπυειχέστερον, οὕτω 
τε λοιπὸν ἐκχρούεσθαι τὴν ὀργήν. Οἱ δὲ πεπονθότα τὸν 
Ἱσρα]λ εἰς ἐλπίδα βόσκουσιν ἀγαθὴν, xaX διαχεῖσθαι 
παρεσκεύαζον, ὅτι πεπραχότες ἁθλίως ἐπί ys τεῖς 
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σφῶν ἁμαρτίαις, εὐημερήόουσι πάλιν ἀνενεγχόντων Α In pristinum statum feversls, iterum felices ác bea- 


αὐτῶν τῶν πραγμάτων εἰς τὸ ἀπ' ἀρχῆς, ἑλέῳ τε xot 
χάριτι, xai δυνάµει θεοῦ τοῦ πάντα εὐχόλως πρὸς 
ὅπερ ἂν βούλοιτο µεταπλάττοντος. Τοιοῦτόν τινα καὶ 
νῦν τῆς προχειµένης ἡμῖν πραγµατείας εὑρῆσομεν τὸν 
σχοπόν. Ἐπειδὴ γὰρ Ίλω τῶν Ἱουδαίων ἢ χώρα, καὶ 
εἰς τὴν Περσῶν τε xal Μήδων ἐξεχομίσθησαν δορό- 
ληπτοι γεγονότες οἱ ταῖς ἑκτόποις ἀποσῖασίαις xa- 
καλυπῄσαντες τὸν ἀεὶ πρὀεστηκότα, καὶ ὑπεραθ- 
λοῦντα θεὸν, χαὶ ἀμείἰνοὺς ἐμφαίνοντα τῶν άνθεστη- 
κότων αὐτοὺς, οἳ μὲν Ἡδη τοῦτο πεπονθότες, τοῖς 
«ῆς αἰχμαλωσίας ἐνισχημένοι καχοῖς, xaX δὐσοιστὸν 
ἔχοντες ἁθλιότητα διετέλουν. Οἱ δὲ 0 μόλις ἴσχοσαν 
τὸ ἔξω ῥρόχων γενέσθαι, καὶ την Βαδυλωνίων δια: 
φυχεῖν ἀγριότητα, ἓν ἀκαταλήκτοις σαν δείµασι, 


(68 fore, misericordia, gratia et potentia Dei, om- 
nià nullo negotio in quam faciem illi £755 placue- 
rft commutantis. Hojusmoüi quidam scopus etiam 
πιοάο propositi: nobis tractationis cernitur. Pestea- 
quam enim occupata est Judzortim regio, qui im- 
probis defectionibus offenderant perennem tutorem 
ac propugnatorem süum Deum, qui Ipsos adversa- 
riis fortiores ostenderat, bello capti, ad Persas 
el Medos abducti sunt; quibus lioc jam evenerat, 
captivitatis circeumdati miseriis zremnam intole- 
randam exzantlabant. Alii qui laqueum vitare potue- 
runt, Babyloniorumque feritatem sgre effugeraut, 
assidua formidine et suspicione jactabantur, ne 
forte tpsi quoque vel paribus, vel tristioribus etiam 


xai ἓν ὑπόφία πολλῇ, εἰ μὴ Etc πως καὶ αὐτοὶ τοῖς B miseriis involverentur, onminipoctente Deo in illos 


ἴσοις χαχοῖς, ἡ τοῖς ἔτι χείροσι περεπέσωσιν, ὀπιμηνί- 
σαντος αὐτοῖς τοῦ πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, ἀνέντος τε 
οὕπω τὴν ἀγανάχτησιν. Elg τοῦτο δὲ Ἡδη δειµάτων 
ἥεσαν, ὡς iv ταῖς τῶν ὀβόρων ἐθνῶν χατασχί- 
ὄνασθαι χώραις, µονονουχί νε θητεύειν Ἑτέροις, xol 
τοῦτο ἀλλογενέσι, καὶ εἰδωλολάτραις. θὐὺχ ἀξήμιον 
δὲ Ty τὸ χρημα ἀὐτοῖς. Ἐμάνθανον γᾶρ τοῖς Exel- 
νων ἔθεσι διαζἠν, καὶ παρ) οἷς ἂν εὑρεθεῖεν Έχαστοι 
τὸ αὐτῶν σέδας, Ev τάξει ποιεῖσθαι θεοῦ. Διά τοῦτο 


xai αὑτὸς 6 t&v ὅλων θεὸς ἐμβεπρησμένων τῶν Ἱε-. 


ῥοσολύμων κατὰ κχαιροὺς διὰ χειρὸς τοῦ Ναδουχοδο- 
νύσορ, τοῖς διασεσωσµένοις ἔπέταττε μὴ χαταθαΐνειν 
εἰς Αἴγύπτον, ἱζήσάντας δὲ μᾶλλον οἴχοι τῆς πα” 
τρῴας ἔχεσθαι λατρείας, ἑικουροῦντος αὑτοῦ. "Iva 
τοίνυν τὴν αὐτοῦ xaX ἑπανήξειν χατὰ καιροὺς ἔχηντας 
ἑλπίδα, ph λίαν ῥάδυμοι διατελοῖεν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 
παραιτοῖντο δὲ μᾶλλον τὴν κατάγνωσιν Υγἐγονότες 
αἰχμάλωτοι, χαὶ ἀεὶ συντείνοιντο πρὸς εὐχὰς, Ἁλοιντό 
τε προσκυνεῖν τῷ καὶ ἁπὰλλάττειν Ἰσχύοντι, καὶ Ἂν- 


πρῶσαι δυναμένῳ' ol. BÉ τε τὴν Ἰουδαίαν ἑνοιχοῦντες᾽ 


ἵνα οὐχέτι ταῖς τῶν ἐθνῶν ἐπιμίσγοιντο χώραις’ δέχεται 
τὴν ὅρασιν ὁ προφἠτης παρὰ θεοῦ κατὰ Νινευ], 
πόλις δὲ αὕτη τῶν ᾿Αοσὑρίων fj προὔχουσα, xaX ὅτι 
πεσεῖται προάπαγγέλλει, συγχατὰδῃωθείσης αὐτῇῃ 
καὶ ἁπάσης τῆς χώρας, ὃ δη xaX τετέλεσται Κύρου 
τοῦ Καμδύσου, xai Μανδάνὴς οἱοῦ Πέραας τε xol 
Μίδους, xaX Ἐλαμίτας, xai ἕτερά τινα τούτοις σογ- 


καθοπλίσαντος Έθνη Χατὰ τῆς Νηνευιτῶν. Β]λε γρ 


indigrationem tondum deponente. Jamque in tan- 
tam pavorem adducti erant, &t per vieinarum gen- 
tlüm provincias spargerentur, et tantum non mer- 


cede servirent, idque alienigenis et idololatris. Nec 


eà res noh damnosa iilis fuit. Didicerent quippe 
illarum moribus vivere, et quod apud quasque coli 
videbaiit, sibi Deum suum facere. Quam ob causam 
et ipse universoram Deus aliquando, Jerosolym& per 
manus Nabuchodonosoris incensa, superstitibus 
mandavit, ne ih. Kgyptum desceuderent, potiusque 
domi sedeftes, palriam religionem se sdjutore reti- 
nerent **, Ut igitar et se aliquando in suas sedes 
reversurós spem foventes, Israeli torporem ac 
segnitliem mágnam excuterent, et in captivitate 
damnationem suám potius deprecarentur, et ad 
vota semper essent intenti, vellentque adorare, qui 
illos liberare el éruere posset : qui autem Jud:eam 
incolerént, ne amplius cum regionibas gentium 
commercium haberent, suscipit visionem a Deo 
proplieta contra Nitiven ; etat hzc urbs Assyriorum 
primaria; et eversum íri predicti, devastatà simul 
tota regione, quod ita factum est, cum Cyrus, Cam- 
γε et Mandanes filius, Persas, et Medos, et Ela- 
mitas, et alias quasdam gentes contra Ninivitas ad 
arma incitavit *'. Cepit enfm eam vi et virtuté, e 
Israelem, servitute solutum, una cum vasis sacris 
domam redire jussit, Hoc ergo tráctationis nobis 
proposit:: consilium est. Reliqua pro virili nostra 


αὐτὴν χαϊακράτος, xoi τῆς αἰχμαλωσίας ἀνῆκε tbv D particulatim in medium Afferemus. 
'spztÀ, οἴχαδέ «t [έναι προσυέταχεν ὁμοῦ τοῖς σχεύεσι τοῖς ἱεροῖς. Οὗτος μὲν οὖν ἡμῖν 6 σχοχὸς 
ες χειµένης πραγματείὰς. Τὰ δὲ ἑφεξῆς, ὡς Evi, καὶ ἀνὰ µέρος προσθἠσοµεν. 


ΚΕΦΑΛ. ΔΑ. 

Λῆμμα Νυευἡ, fiAlov ὁράσεως Ναοὺμ τοῦ 
Ἑ.Ικεσαίου. 

Β’. ὑρίξεται πρῶτον τοῦ προφήτου τὸν σχοπὺν, 
καὶ ἓφ᾽ 6 τί τε χαὶ ὅποι βλέποι χρησίµως διατρανοῖ. 
Εἶτα τὶς ὁ λέγων, καὶ πόὀθεν, καθίστησιν ἑναρχές. 
Τὸ μὲν γὰρ ἁῆμμά φησιν, τουτέστιν, dj λειφθεῖσά 
τε χαὶ προχειμένη ἐν χεροὶν προφητεία νοδϊτ ἂν 
οὐχ ἓφ᾽ ἑτέροις ακοὶ μᾶλλον, fj κατὰ τῆς Νινενὴ, 8$ 


36 Jerem. xiu, 9 seqq. ** 1 Esdr. 1, 1 seqq. 
ParBoL, Ga. LXXI. 
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VrRs. 1. Assumptio Ninive, liber visionis Nahum 
Elcesei. 

W. Primum scopum prophetis statuit, et super 
quod, el quo respiciat, utiliter deelarat. Tum quis 
sit qui loquatur, et cojas, manifestuín reddit. Inquit 
enim, assumpifto, hoc est, assumptum, et quod in 
manibus habemus vàticinium, nen de allis miagís, 
quam de Ninive intelligi debet : sive propbetie- 
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assumptio intelligatur de Ninive. Inscribitur autem, A τὸ τῆς προφητείας λῆμμα νοείσθω Νινευή. Ἐτιγρά- 


1 Liber visionis Nahum » ab Eicese. Elcesa sine 
dubio Jude vicus fuit. Nam illud Elcesai potius a 
loco, sive patria, quam a patre deductum nomen 
intelligemus. Et hoc dicimus, quod eam ex iis qui 
legerunt tradi&ionem habeamus. 

Vgns. 2-5. Deus emulator, et ulciscens Dominus, 
«lciscens Dominus cum (urore, ulciscens Dominus 
adversarios suos; el, auferens inimicos suos. Dominus 


longanimis, et magna (fortitudo ejus, et innocentem 


nen innocentem faciet. 

Jil. Reeonditus ac profundas est sermo, nec fa- 
cilis intellectu, nisi iis tantum, qui eum perscru- 
tari accuratissime voluerint. Ac si. quidem tantum 
ad Judaeos dicla heec sumamus, cognoscemus mode- 


φεται δὲ τὸ βιθλίον, « Ὅρασις Ναοὺμ, » τοῦ ἀπὸ 
τῆς Ἐλχεσέ. Κώμη δὲ abcr πάντως που τῆς "lov 
δαίων χώρας. Ἐκληφόμεθα γὰρ οὐχ ὡς ix κατρὺς, 
ἀλλ’ ὡς Ex. τόπου μᾶλλον τοῦ "EAxscalov. Καὶ tovs 
φαμεν ἐξ ἀναγινωσχόντων ἔχοντες τὴν παράδοσιν, 

θεὸς ζηἸωτὴς, xal ἐκδικῶν Κύριος, ἐκδιῶν 
Κύριος μετὰ θυμοῦ, ἐχδιχῶν Κύριος τοὺς ὑᾳπ- 
εγαντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὺς τοὺς ἀχθροὶς 
αὐτοῦ. Κύριος µακρόθυµος, καὶ µεγάλη ἡ ἱσχὺς 
αὐτοῦ, xal ἀθῷον οὐκ ἀθφώσει. 

I'. Βαθὺς ὁ λόγος, καὶ οὐχ ἔτοιμος ἐλεῖν, πλὴν ὅτι 
µόνον τοῖς ἐθέλουσι περιαθρεῖν εὖ µάλα τὰ Ev αὐτῷ. 
Καὶ εἰ μὲν νοοῖτο γεγονὼς ὡς πρὸς τοὺς Ἰουδαίους, 
ἐπιπλήξει µετρίφ χεκερασµένην ἐπιειχῶς εὑρίσο- 


raie objurgationl] eonsolationem benigne admi- B µεν τὴν παράχλησιν. El δὲ δἠ τις οἵοιτο χατὰ τῆς 


stam esse. AL si quis contra Niniven ο fleri ac 
dici existimat, sensus tbeorematis ad aliud quiddam 
perlüinebit , eaptivilatemque passis, rursum sese 
attollendi spem suggeret, atque confirmabit. Utrum- 
que igitur sensum pro indubitato scopo constitua- 
mus. Judei enim dilectione Dei repulsa, et pietate 
erga illum contempta, omnino ad eoleudos deos 
plures, οἱ errores absurdos, vitamque a lege sua 
alienam prosiluerunt, aras construxerunt, delubra 
operibus manuum suarum posuerunt,czremoniaeque 
et sacrificia obtulerunt Astartze, Chamos, Beelphe- 
gor, vitulis aureis, et, quod a ratione magis abhor- 
ret, carmina quibus gratias pro beneficiis agerent, 
iis dedicarunt. Pr: amentia enim dicebant miseri : 
« Hi sunt dii tui, Israel, qui eduxerunt te de terra 
AEgypü **. » Ceterum tam iufando et impio faci- 
wore se adversus semet protectorem et salvatorem 
suum Deum irritare non animadvertebant, cujus 
facti sunt inimici atque hostes, 44777 iis qui natura 
dii non sunt, sese committentes, quanquam Mose 
de Deo clamante, zeloten et ignem consumentem 
esse ?*, ei non passurum fiugentes sculptilia. Prz- 
nuntiagit enim : « Quia ipsi me provocaverunl in 
eo qui non est deus, irritarunt me in idolis suis, et 
ego provocabo eos in non gente, in gente stulta 
irritabo illos **, » Ergo quoniam multimodis offen- 
derunt,. merito etiam perierunt. Hoc el nunc pro- 
pheta dicit, propemodum indignans ob ea que 
Jjudeorum popnlis acciderunt, simul aulem re- 
prehendeus, ei cousolans. Eienim dolelis, inquil, 
vastitatem nec οµίἰπαιο perpessi, domibusque 
vestris , regione, et urbibus expulsi, qui semper 
adversarios vincebatis. Sub pedes quoque ;nimico- 
rum redacti estis, Et quomodo [ΠΟΠ oportebat anie 
experientiam cogitare, « Quia Deus smulator est, 
et ulciscens Domiuus cum furore, et ulciscens 
sdversarios suos, ei auferens inimicos suos? ) 
Vide, inquit, nos quoque ablati, et e medio sublati, 
ei manibus hostium L(raditi sumus. Sed statuit nos 
inter hostes. Oppugoavimus enim impie omnipoten- 
tem, ei in omnia quz illi displicerent, discessimus. 


Νινευὴ γενέσθαι, καὶ λέγεσθαι, πρὸς ἕτερόν 5 «u- 
εράψεται τῶν θεωρηµάτων ὁ νοῦς, xal τοῖς πεπον- 
θόσι τὴν ἅλωσιν τοῦ xat αὖθις ἀνασφΏλαι δίδωσί τε 
καὶ ἑμπεδοῖ τὰς ἐλπίδας. Τὰς οὖν ἐπ ἀμφοῖν ἐννοίας 
τὸν σχοπὸν ὡς ἂν ἐμφανῆ χαταστῄσωμεν. ᾿Απολακτί- 
σαντες γὰρ Ἰουδαῖοι «hv εἰς θεὺν ἀγάπησιν, καὶ eie 
εἰς αὐτὸν εὐσεθείας δι οὐδενὸς ποιούµενοι λόγο, 
παντελῶς κατέθορον εἰς πολυθεῖαν, χαὶ ἀλλόχοτον 
πλάνησιν, xal τὴν Ego νόµου ζωὴν, ἀνεδείμαντο βω- 
μοὺς, ἔστησαν τεµένη, τοῖς ἔργοις τῶν ἰδίων χειρῶν 
τελετὰς xai θυσίας προσηχον, τῷ Αστάρτῃ, τῷ Χα- 
pix, τῷ Βεελφεγὼρ, ταῖς δαμάλεσι ταῖς χρυσαῖς, 
χαὶ τὸ ἔτι τούτων ἁλογώτερον, αὐταῖς ἀνέθεσαν ᾠλὰς 
τὰς χαριστηρίους. Ἔφασχον γὰρ ἐξ ἀποπληξίας oi 
δείλαιοι’ « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵτινες ἀν- 
ἠγαγόν σε ix γῆς Αἰγύπτου.» Αλλὰ τοῖς οὕτω 
δεινοῖς ἀνοσιουργήμασι διαλελἠθααι αφᾶς αὐτοὺς 
καταθήγοντες éq' ἑαυτοὺς τὸν προεστηχότα, χαὶ 
σώζαντα θεὸν, οὗ γεγόνασιν ἐχθροὶ, xol Ev τῇ cuv 
πολεµίων τέθεινται µοἱρᾳ, τοῖς οὐ χατὰ φύσιν θεοῖς 
πρασνέµοντες xai αὐτοὺς, χαΐτοι πάλαι Μωσέως 
" βαῶντος περὶ θεοῦ, ὡς εἴη το xal ζηλωτὴς, xal svp 
ἀναλίσχον, καὶ ὡς οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο ποιεῖν Ύλυς- 
τὸν ἠρημένων. Προανεφώνει γὰρ, ὅτι « Αὐτο 
παρεζἠλωσάν µε ἐπ᾽ οὐ θεῷ, παρώργισάν µε ἓν τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν, χἀγχὼ παραζηλώσω αὑτοὺς En oux 
ἔθνει, ἐπὶ ἀσυνέτῳ ἔθνει παρορχιῶ αὑτούς. » Προς- 
κεχρουχότες δὴ οὖν πολντρόπως, εἰχότως xai διολώ- 


D λασι. Τοῦτο xat νῦν ὁ προφήτης qnot, μονονουχὶ xal 


ἀφχάλλων ἐπὶ tol; συµθεθηχόσι τοῖς δήἡµοις τῶν 
Ἰουδαίων, ἑλέγχων τε ὁμοῦ, καὶ παραμνθούμενε. 
Καὶ γὰρ, qnot, καταλγύνεσθε πεπονθότες ἁδοχήτως 
τὴν ἑρήμωσιν, οἴχων τε xol χώρας, xal πόλεων ix- 
σεσοδηµένου, χαίτοι νικῶντες ἀεὶ τοὺς ἀνθεστηχύτα». 
Πεπτώχατε δὲ καὶ ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν. Εἶτα πῶς oix 
ἔδει πρὸ πείρας ἐννοεῖν, « "Ότι ὁ θεὸς ἑηλωτῆς ἔστι, 
καὶ ἐχδιχῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ, καὶ ἑἐχδικῶν τοὺς 
ὑπεναντίους αὐτοῦ, xal ἑξαίρων τοὺς ἐχθροὺς αὐ- 
τοῦ. » Ἰδὸ δὴ xat ἡμεῖς ἐξῃηρήμεθα, φησὶ, xai Te- 
γόναµεν ἐχ μέσου, xal ὑπὸ χεῖρα δυσμενῶν. "AX 
ἕστη μὲν εἰς ἐχθρούς. Πεπολεμήκαμεν γὰρ ἀνοσίως 


35 Exod, xxxi, 4. 3 Exod, xxxmi. 14; Deut. iv, 24. ^ Deut, xxxii, 21. 
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τῷ πάντα ἰσχύοντι, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν qyxópe0a A Sed objicies: « Longenimis est Dominus *'.» Etiam, 


τῶν ἁπφᾳδόντων αὐτῷ. Αλλ' ἐρεῖς ὅτι « Μακρόθυμµος 
ὁ Δεσπότης. » Nat, σύµμφημι xal αὐτὸς, καὶ γάρ ἐστι 
λατὰ φύσιν τοιοῦτος. « Πλὴν ἀθῷον οὐκ ἀθφώσει, » 
τουτέστιν, οὐχ ἁπαλλάξει παντελῶς αἰτιαμάτων, καὶ 
δίχης τοὺς προσκεχρουχότας αὐτῷ, xal τοῦτο áxa- 
ταλήκτως, καὶ πέρα ὃὴ μέτρου, ᾽Αναθάλλεται μὲν 
Yép τὴν ὀργὴν ἐξ ἡμερότητος τῆς ἐμφύτου, καὶ 
ἀνέχεται πλημμελούντων τινῶν ἔσθ᾽ ὅτε, περιµένων 
τὴν µετάγνωσιν. Μέλλοντας 65, καὶ ἀναδυομένους 
μακρὰν Χολάζει λοιπὸν, xal ὑπάχει ποιναῖς χατ- 
εσχληχότας. "Qe μὲν οὖν ἕξει τε ὁ λόγος ἡμῖν, xal 
νοοῖτο Υεγονὼς, εἰ βλέποι πρὺς Ἰονδαίους. Ei δὲ δὴ 
φέροϊτο χατὰ τῆς Νινευὴἡ, νοήσομεν ἑτεροίως. Εἷλον 
μὲν γὰρ ᾿Ασσύριοι τὴν τῶν Ἰουδαίων χώραν, χατα- 
νεύοντος θεοῦ τὸ νιχᾷν αὗτοῖς, διὰ τοῦ πλείστοις 
ὅσοις ἑνέχεσθαι πλημμµελήμασι τοὺς ἐξ ἸἹσραήλ. Οἱ 
δὲ σαν ἀνήμεροί τε ἁλαζόνες, καὶ ἀγροίχην ἔχοντες 
παντολῶς τὴν φρένα, πατέληγον δὲ οὐδαμῶς, καὶ 
αὐτὴν τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν μονονουχὶ καταπαίοντες 
σκληραῖς τε xai ἑπαράτοις φωναῖς. "ovo γὰρ ὅτι 
νενιχήκασι xal οὐχ ἑχόντος αὐτοῦ, καὶ ὁμοῦ τοῖς 
Ἰουδαίοις τὴν ἑἐπαμύνουσαν αὐτοῖς πεπλεονεχτήχασι 
χεῖρα. Καὶ γοῦν ὁ Ῥαψάκης παλιμφήμοις ἐχρήσατο 
φωναῖς, τοῖς àv τῷ τείχει τῶν Ιεροσολύμων ἐκεῖνα 
λέγων, ἃ µόναις πρέπει ταῖς τῶν οὐκ εἰδότων τὸν 
φύσει xai ἀληθῃ θεὺν ἀνοσίαις ἀθυροστομίαις. "AX 
ἐχτέτιχεν εὐθὺς τῆς ἁλαξονείας τὰς δίχας. Ἠλὴν fipn- 
κότες τὸς ἓν τῇ Σαµαρείᾳ πόλεις οἱ ἀμφὶ τὸν Σαλ- 


assentior οἱ ego tibi, esL siquidem natura talis. 
« Verumtamen innocentem non innocentem faciet,» 
hoc est, 4 quibus est offensus, idque sine fine ac 
. modo, illos criminibus et poena non penitus ex- 
imet. lram enim ex insita mansuetudine differt, et 
nonnunquam peccantes tolerat, puenitentiam eorum 
exspectans, Cunciantes autem, et deirectantes diu, 
tandem punit, el induratos multat. Sic igitur se 
verba habebunt, et hanc sententiam conünere in- 
telligentur, si ad Judsos referantur. Sin autem 
contra Niniven fiunt, alius erit sensus. Assyrii 
enim, annuente numine, Judaeorum provinciam sibi 
adjunxerunt, propterea quod Israelitae plurimis pec- 
catís essent cooperti. Erant porro Assyrii szvi, 
arrogantes et feroces animi, et Dei gloriam ver- 
borum asperitate et maledicentia tantum non omai 
ratione et perpetuo violare conabantur. Etenim se, 
ipso etiam nolente, vicisse et simul manum Ju- 
dios defendentem exsuperasse rebantur. liaque 
Rabssces male ominatis verbis usus est, stentibus 


'pro mauro ea petulapti ore dicens, que solos 478 


verum et natura Deum ignorantes loqui deceat. At 
enim fastus sui poenas statim suscepit. Cum cepis- 
set porro urbes Samaris exercitus Salmanasar, et 
cum ilis alias quoque incendisset, adversum ca- 
ptivos insolenter gloriabatur, et gloriam Dej impu- 


* denter dietis lacerabat **. Deliuit itaque propheta 


mostos Judsmerum populos non vulgarem in mo- 


μανασὰρ, xal ἑτέρας δὲ ταύταις προσχαταπρῄσαντες, c dum, et Deum hostibus illorum perfecte pretium 


χατηλαζονεύοντο τῶν ἑαλωχότων, xal τῆς θείας δόξης 
κατεθρασύνοντο. Παραμυθεῖται δὴ οὖν ὁ προφήτης 
ἀλύοντας τοὺς δήµους τῶν Ἰουδαίων οὐ µετρίως, xai 
ὅτι πάντη τε xal πάντως τοῖς αὐτοὺς πεπολεμηχόσιν 
ἁπαρτίσει τὰς δίχας ὁ τῶν ὅλων θεὸς διδάσκει, λέ- 
Y9v* « θεὺς δηλωτῆς, xal ἐχδικῶν Κύριος μετὰ 
θυμοῦ, ἐχδιχῶν τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ xal ἑξαίρων 
αὐτὸς "οὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Κύριος µαχρόθυµος, xal 
µεγάλη fj ἰσχὺς αὐτοῦ. » Περιέσται γάρ πιος, φησὶν, 
ἅμαχον ἔχων τὴν δύναμιν, xal καταχρατήσει τῶν 
λελυπηχότων. El γὰρ καὶ µακρόθυμός ἐστι, χαὶ ὁρᾶ- 
ται τέως ἀνεξιχαχῶν, à) εἰς τέλος ε οὐχ ἀθφώ- 
get* » ζηπλωτὴς γάρ ἐστι. Εὐρήσομεν δὲ xal αὐτὸν 
τὸν θεὺν τῶν ὅλων ἐφ' οἷς πεπόνθασιν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ 


redditnrum docet, his verbis : « Deus zmulator, 
et ulciscens Dominus cuin furore, ulciscens adver- 
sarjos suoe, et auferens ipse inimicos suos. Donii- 
nus longanimis, et magna fortitudo ejus. » Vincet 
enim, inquit, invicta praeditus virtute, et domabit, 
ac sübiget, a quibus est laesus. Tametsi euim lon- 
ganimis est, et in presens videtur patienter ferre, 
certe ad extremum « non faciet innecontoni, » est 
eaim semulator. Scimus autem Deum ipsum uni- 
versorum super, iisque lsraelitse per Babyloniorum 
crudelitatem passi sunt, non leviter succensulise. 
Nam per Jeremiam, Babyloniorum multitudinem , 
seu civitatem sic compellat : « Ego dedi eos in 
imanyis tuas, et tu non dedisti eis misericordiam **, » 


διὰ τῆς οῶν Βαθυλωνίων ὠμότητος οὗ μετρίως xs- D Et per Zachariam : « Zelavi Jerusalem, et Sion 


χι ημένον. "Ext γὰρ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου πρὸς τὴν 
Βαθνλωνίων πληθὺν, fj πόλιν. € Ἐγὼ δέδωχα αὐτοὺς 
eic τὰς χεῖράς σου, aU δὲ οὐκ ἔδωχας αὑτοῖς ἕἔλεος. » 
Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς Ζαχαρίου φησίν» « Ἐξήλωχα 


zelo magno, et ira magna ego irascor super gentes 
quae superimposite sunt, proeo quod ego quidem 
iratus sum modicum, ipsi vero superpositi sunt in 
mala **. » 


τὴν Ἱερουσαλὴμ, xai τὴν Σιὼν ζῆλον µέγαν, καὶ ὀργὴν μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συν- 
επ'τιθέµενα. ἀνθ) ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὑτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά. » 


Τὸ δέ γε, « θεὺς ζηλωτὴς, » χαὶ τὰ ἐφεξῆς, ἁρ- 
µόσειεν ἂν εἰχότως xa τοῖς οὐχ ἐθέλουσι τὴν ἐπι- 
ςχη, xal φιλόθεον ἰέναι τρίθον, ἀπονενευχότες δὴ 
μᾶλλον ἐπὶ τὸ βιοῦν ἑλέσθαι σαρχιχῶς. "Ot: γὰρ ἐκ 
διχῄσει, χολάσεσιν ὑποφέρων, καὶ ποιναῖς ὑποτιθεὶς 


3! Psal. cu, 8. 


Caterum iilud, « Deus semulator, » et qua se- 
quuntur, transtulerit quis non inepte ad eos qui 
viam aquam et bonam et amoris diviui ambulare 
nolunt, sed magis ad vitam carnalem inclipant, 
Nam quod ulturus sit suppliciis subjiciens, et poenis 


9 ]Y Reg. xvii, 47 seqq. ? Thren. i, 31. ^ Zachar, 1, 14, 15. 
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subdens effrenstos et flagitiosos, neutiquam dubi- A τὸν ἑξήνιόν τε καὶ ἁλιτήριον, πῶς ἔοτιν ἀμφυβαλεῖν, 


tare licet, quando verum est : « Omnes nos mani- 
festari oportere ante tribunal Christi, ut recipiet 
unusquisque prout goesit ia eorpore suo sive bonum 
sive malum *'. » Nihilominus sermo hie etiam non 
male in Jadsorum doctores, Scribas puta, et Pha- 
rieseos accommodetar, qui, repulsa (ide jn Christum, 
et seipsos et alios perdere convicti sunt. Faerunt 
enim malevolt, et Unigeniti cum carne Gconemiam 
oppugnarunt, aeceptarentque clavem scientie, sicut 
ipse ait **, et neque intrarunt ipsi, neque alios 
intrare siverunt. Quare quanquam est longanimis, 
támen innocentes non faeiet eos, osi vere fdei 
bellum int&lerunt. 


19 Dominss, in consummatione εἰ concumione B 


via ejus, et nubes pulvis pedum ejus. 
iV. Prepheta expegnatienem Ninives ad solatium 
afflietorum prsedicturus, et calamitatem passis de- 


strucilenem ejos indieaturus, opportune priws di- - 


vi&:x natura: potentissimum robur docet, et quid- 
quid illa tandem rite confectam volwerit, vacare 
motabilitate οἱ inconstantia : quin omnia potius 
secutnra maxime, et posso Deum, quod illi visum 
fuerit, etiamsi quod terrenorum negotiorum nobis 
nostrique similibus bege effiei diíficulter posse vi- 
deator, Putabaut quippe Judzi, Babylonios nequire 
subigi, θἱ adeo invietis csse viribus ut, etiam vo- 
lente Deo, adversum hostes languere ac deficere 
non poskent. Ad hujusmodi namque mosstitudinem, 


εἴπερ ἁληθές ἐστιν, ὅτι « Τοὺς πάντας ἡμᾶς δεῖ φα- 
νορωθῆναι ἕμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριατοῦ, ἵνα 


. αοµίσηται ἕχαστος τὰ διὰ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν εἷ- 


^6 ἀγαθὸν εἴτε φαῦλον. » Οὐδὲν δὲ ἧττον ὁ λόγος πρέπο: 
ἂν εἰχότως καλτοῖς Ἰουδαίων καθηγηταξς, τοῖς Γραµ- 
ματεῦσι λέγω xai Φαρισαΐοις, οἳ τὴν εἰς Χριστὺν 
παρωθούμενοι πίστιν, σφᾶς τε αὐτοὺς, xal ἑτέρους 
διολλύντες ἡλίσχοντο. Πεφρονήχασι γὰρ ἐχθρὰ, xel 
πακολεμήχασι τῇ μετὰ σαρχὸς οἰχονομίᾳ τοῦ Movo- 
γενοῦς, ἔλαθόν τε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως, χκαθά 
φησιν αὐτὸς, οὔτε εἰόηλθαον αὐτοὶ, οὔτε μὴν ἑτέρους 
αυγχεχωρήχασιν εἰσελθεῖν. UüxoUv εἰ καὶ ἔστι µα- 
χρόθυµος, ἀλλ οὖν οὐχ ἀθφώσει τοὺς τῇ ἀληθεῖ κί- 
στει πεπολεμηχότας. 

Κύριος ἐν συ»τεείᾳ καὶ ἐν συσσεισμῷ ἡ ὁδὸς 
αὐτοῦ, 4al νεφέ.Ίαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ. 

À', Μέλλων ὁ προφήτης Nwevh tbv ἅλωσιν εἰς £a- 
ράχλησιν τῶν πεπονθότων προαναφωνεῖν, xai ὅιι 
χαναθειαθήσεται παρὰ Θεοῦ καταδηλοῦν τοῖς Ίδιχη- 
χόσι, προαφηγῆται χρησίµιωος «b τῆς θείας φύσεως 
παναλκὲς, καὶ ὅτι πᾶν ὁτιοῦν κατορθοῦν ἕλοιτο τὸ 
ἀστατοῦν οὐδὲν, πάντα δὲ μᾶλλον ἕψεται ῥᾳδίως, xal 
ἰσχύσει τὸ αὑτῇ δοχοῦν, κὰν εἴτι τῶν ἐπεγείιόν πραγ- 
µάτων ἡμῖν τε xal τοῖς χαθ ἡμᾶς δυσχατόρθωτον 
εἶναι δοχᾗ. "Ώοντο μὲν γὰρ οἱ Ἱουδαῖοι δυσαλώτους 
ἔσεσθαι «ou; Βαθυλωνίους, χαὶ ἅμαχον οὕτως χεῖρά 
λαχεῖν, ὡς μηδ' ἂν εἰ βούλοιτο θεὸς, ἀτονῃσαι πρὸς 
ἐχθρούς. Ἐχάλει γὰρ, οἶμαι, δυσθυµίας εἰς τοῦτο 
αὐτοὺς τὰ πάσῃ αὐτῶν τῇ χώρᾳ ὠμῶς τε xat ἀνημέ- 


opitor, eos tota eorum regione crudeliter οἱ im- 6 ρως παρ) ἐχείνων τετολμηµένα. "Iva τοίννν εἴδεζεν, 


maniter ab illis perpetrata maleficia hortabantur. 
Ut igitur scirent, Deo ín illos iram iptendente, nullo 
Mbore facillimeque subactum irl, dicere necesse 
. habuit, « Domipus in consummatione et. coneus- 
sione via ejus. » Est autem res insuperabilis, et 
magnepere vitaiu difficilis cencussio e& consuimma- 
tio, e&t insuper nabes pulveris, coelum obtegontes, et 
uliionem iusiguantes, Videtur aotem propheta di- 
levium, qued sub Noe toti humano generi contigit, 
jin menioriam eis reducere. Tum enim velut in 
consumimetiene et commotione conira ómnes venit 
Deus, nubes excitaas, ut ait divina Seriptura *!'-55, 
aperiens catarractas cobi, et immensitate pluyia- 
rum universum orbem irrigans. Qui igitur non dif- 
fleulter adversus totum orbem valuit, et uno decreto 
omnes mortales sustulit, quinam adversus snam 
gentem Babyloniam infirmus sit? Jam vero con- 
gruenter Deo, nubium agmen pulverem pedum ejus 


mominat. Quemadmodum enim facile est homini, 


terram et pulverem pedibus exeitare, eodem inodo, 
ut existimo, omnium rerum habenti potestatem Deo, 
procella et nubibus ccelum e€ondensare facile est. 
Qued si arcanum queque verborum istorum sen- 
sum indagare placet, illad dicendum arbitrabor, 


95 fi Cor. v, 10. ** Luc. xi, 52. 


ὡς χείσονται μὲν ἀχονιτὶ κατεξαναστάντος αὐτοῖς τὴν 
ὀργὴν τοῦ θεοῦ, ἁλώσονται δὲ, xal µάλα ῥᾳδίως, ἄναγ- 
παΐως qnot, «Κύριος àv συντελείᾳ xai ἐν συσσεισμῷ 
ij ὁδὸς αὐτοῦ. » ΄Άμαχον δὲ χρημα, xat χομιώδῇ ὃνσ- 
διάφυχτον συσσεισμὸς, xal συντάλεια, xul νεφέλει 
πρὸς τούτοις δίχην αἰνιττώμεναι (4) xovtoptoo, xal 
τὸν οὐρανὸν χαταπυκάζουσαι. "Eotxs δὲ ὁ προφήτης 
εἰς ἀνάμνῆσιν αὐτοὺς ἀναφέρειν τοῦ κατὰ παιντὸς àv- 
θρώπου γένους ἐπὶ Nü γεγονότος καταχλυαμοῦ. Ἐν 
συντελείᾳ γὰρ τότε καὶ ἐν συσσειαμῷ τῷ κατὰ πάντων 
οονεὶ πεπόρενται θεὸς , νεφέλας ἐξαναστὰς, χαθά 
φησι τὺ Γράμμα τὸ ἱερὸν, ἀνοέγων τοὺς χαταῤῥάκτονς 
τοῦ οὐρανοῦ, xai ἀεταῖς ἀσχέτοις ἐπιχλύζων τὴν o" 
οὐρανόν. 'O τοίνυν, oro, εὐχόλως πρὸς ὅλην ἰσχύσας 
τὴν γῆν, καὶ φήφῳ μιᾷ ἐν αὐτῷ πάντας ἀνελὼν, πο; 
ἂν ἀτονήσειε πρὸς ἔθνος ἓν τὸ Βαθυλώνιον ; Θεοπρο- 
πῶς δὲ σφόδρα φησὶ τὸ νεφελαῖον χονιορτὺν ποδῶν 
αὐτοῦ. Ὡς γὰρ εὔχολον ἀνθρώπῳ χοῦν τε xal χόνιν 
ἀνακινῆσαι ποδὶ, τὸν αὐτὰν, οἶμαι, ερόπον εὐχερὲς, 
xa τῷ πάντων κατεξουσιάζοντι θεῷ, χειμῶνί τε xal 
νεφέλαις καταπυχάσαι τὸν οὐρανόν. 


Ei δὲ δη προσήχει xai τὸν ἀπόῤρητον νοῦν tài) 
προχειµένων ἐχθασανίσαν, ἐχεῖνο εἰπεῖν οἱῄσομαι 


31.39 Psal]. cxxxiv, 7. 


(4) Contexius sensus postulat ἀνιπτάμεναι Yel ἀνιστάμεναι. CorgLERUS, Monum. Εοεί. &r. 1i, 482. 
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δεῖν, ὅτι τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας την εἴσοδον, A fugressum, sive expletionem ceconomis seu dispen- 


Ίγουν τὴν ἐχπλήρωσιν ἓν συντελείᾳ, καὶ kv συσσει- 


σμῷ πεποιῆσθαί φαμεν τὸν μονογενῆ Λόγον τοῦ θεοῦ. ' 


Ἐπειδῃ γὰρ γέγονε xa0' ἡμᾶς, συντετέλεχε, xal 
συνέσεισεν ἀρχάς τε xal ἐξουσίας, xal τοὺς χοσµο- 
κράτορας τοῦ αἰῶνος τούτον, τῆς xa0' ἡμῶν ἑξελάσας 
πλεονεξίας, καὶ τῆς ἀρχαίας ἐχείνης ἰσχύος χατασο- 
δήζας, καθελὼν δὲ χαὶ αὐτὸν τὸν θάνατον, xaX πρός 
Υε τούτῳ τὴν ἁμαρτίαν. Γεγόνασι δὲ xal νεφέλαι 
χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ. Ὥσπερ γὰρ τοῦ βαδίζοντος 
προανίσταται χόνις, οὕτω τῆς μετὰ σαρχὸς olxovo- 
µίας τοῦ Μονυγεναῦς προεδάδιζον αἱ νοηταὶ νεφέλαι, 
τουτέστιν, οἱ µαχάριοι προφῆται, σκοτεινοτέρῳ μὲν, 
xai o) λίαν ἐμφανεστέρῳ χρώμενοι λόγψ, πλὴν ζωο- 
ποιοῖς χηρύγμασι τῶν συνιέναι δυναµένων χατάρ- 
δοντα νοῦν. 

. Ἀπειλῶν θᾳΛλάσσῃ, xal ξηραίγων αὐτὴν, xal 
πάντας τοὺς ποταμοὺς ἑξερημῶν. 

E'. Ἐξ ὧν Ἰδεσάν τε xat πεπείραντο τὸν τῆς ἐπὶ 
σφᾶς διηγἠσεως λόγον διατεχταίνει, ἁποστῆσας αὐτὸν 
τῶν ἄγαν ἀρχαιοτέρων, Ὅτε γὰρ τῆς Αἰγυπτίων àv- 
οσιότητος, xal τῆς ἀφορήτου πλεονεξίας τὸν Ἱσραὴἡλ 
ἐξεχόμισεν ὁ προασπἰζων θεὸς, διεδίδασε μὲν διὰ 
µέσης θαλάσσης αὐτοὺς, ἐχέλευσε δὲ βαδίζειν ὡς ἐπὶ 
ξηρᾶς, Ἑπάγη γὰρ ὡσεὶ τεῖχος τὰ ὕδατα, κατὰ τὸ 
Υεγραμµένον. Οὐχοῦν ἠπείλησε τῇ θαλάσσῃ, καὶ βά- 
σιµος fjv οἷά τις ξηρά. El δὲ δή τις βούλοιτο ταῖς 
περὶ τούτων ἐννοίαις τὰ πρῶτα συνείρειν, φημὶ δὴ 
τὸ, « Κύριος ἐν συντελείᾳ xal àv. συσσεισμῷ ἡ ὁδὸς 


salionis in carne, in consummatiene et eommo- 
tione unigenitum Dei Verbum fecisse. Postquam 
enim nobis factus est similis , consommavit et 
commovit principes, et polestaies, et principes 
mundi szeculi hujus, eosque praerogativa contra nos 
exuit, et antiqua illa poteolia depulit, simul mor- 
tem ipsam 4&8 et peccatum destruxit. Porro nu- 
bes pulvis pedum ejus facte sunt. Sicut enim ante 
ambulantem excitatur pulvis, ita ante ceconomiam 
in carne Dnigenili prscesserunt mubes, hoc eit, 
beati prophetes, tenebricosiore et involutiore quo- 
dam sermonis genere utentes ; verumtamen vivificis 
predieationibus mentem intelligentia valentium ir- 


yigantes. 
B 


Vgns. ἆ, Comminans mari, et exsiccans illud et 
omnia flumine deseria [aciens 

V. Ex iià qum noverant, et experi ersnt, ex 
rebus, inquam, ipsie preestitis, narrationem ad eos 
texit, 1nulto antiquioribus prsetermissis. Quando 
enim prolector eorum Deus ab impiis /Egyptiis, 
et intolerandis eorum imperiis Israelem eduxit, per 
medium mare traduxit, et quasi per aridam ambo- 
. are jussit. Nam instar muri, sieut seriptum est **, 
aque in solidum astrictie pependerunt. Commima- 
(us est itaque mari, et meabile, baud secus quam 
terra, evasit. Ac si quis voluerit cum herum seaten 
tis prima ila connectere, nempe, « Dominus, in 


αὐτοῦ, » τὰ εἰχότα καὶ οὕτω φρονῄσει. Μονονουχὶ ϱ) consummatione via ejus, » nihil inconveniens etiom 


Υὰρ συντελέσας τε xai συσσείσας τὴν Αἰγυπτίων, ὁ 
τῶν ὅλων Κύριος διὰ τῶν kv αὐτῇ γεγονότων σηµείων, 
xal τοῦ θανάτου πρωτοτόχων * διολώλασι γὰρ kv μιᾷ 
νυχτὶ, θρήνου τε καὶ οἰἱμωγῆς τὰ πάντα πεπλήρωτο, 
διὰ µέσης, ὡς ἔφην, θαλάσσης διεβίδασε τὸν Ἱαραὴλ, 
Χατηρτισµένης αὐτῷ τῆς ἐδ οἀρανοῦ νεφέλης. Ἔφη 
οι τοιοῦτον xai ὁ µακχάριος Δαδίδ. Ῥάλλει γὰρ die: 
« Ὁ θεὺὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 
σου, ἓν τῷ διαδαίνειν σε ἓν τῇ ἑρήμῳ, γἢ ἑσείσθη, 
xal γὰρ οὑρανοὶ ἕσταξαν. » Γῆν δὲ σεσεισµένην, xa- 
θάπερ ἐγῷμαι, τὴν Αἰγυπτίαν qnot, ὅτι δὲ καὶ νεφέλη 
κατεχρέµατο, προδαδἰζουαα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἆσυμ- 
Φφανὲς μὸν οὐδενί. Πιστώσεται δὲ xal ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, τοὺς τοῦ Ἰσραὴλ πατέρας « βεδαπτίσθαι 


sic seutiet. Propemodum enim consummata et 
commota AEgyplo, universorum Dominus per signa 
ibidem edita, ei mortem primogeniterum : inter- 
ierunt quippe una nocte : lamentisque et gemitibus 
omnia completa sunt; per medium, ut dixi, mare 
israeli viam apervit, nube de colo illi concinne 
coagmentata *. Simile quiddam apud beatum Davi- 
dem exstat. Puallit namque sic : « Deus, cun 
egredereris in couspectu populi tui, cum pertrans- 
ires in deserto, terra mota est : etenim coll distil- 
laveruat *. » Terram commotam, ut ego opinor, 
JEgypiiam dicit; csterem nubes nihHominus {η 
sublimi suspensa, quse fdlios Israel antecederet, 
neminem latet. Habobitur etiam fides beato Paulo, 


λόγων ἅπαντας ἓν τῇ νεφέλῃ, xax ἐν τῇ θαλάσσῃ. » D affirmanti, patres lsraelis « baptizatos esse in nube 


ἩΠροσεπήγαγε δὲ ὁ προφήτης τὸ ξηραίνεσθαι τὴν θά- 
λασσαν, xal τὸ ἑρημοῦσθαι ποταμοὺς, εἰς ἀνάμνησιν 
φέρων ἑτέρου θαύματος. Ὅτε γὰρ εἰς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας εἰσεκομίζοντο, Ιησοῦ μετὰ Μωσέα προ- 
εστηχότος, τότε κατὰ χώραν ἕστη πάλιν ὁ Ἰορδάνης, 
τὴν τῶν ναµάτων χαταφορὰν ἁῤῥήτοις δεσμοῖς άνα» 
χόπτοντος τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ. ᾿Αξιοί δὲ ταῦτα 
τοῦ μεγίστου θαύματος xat ὁ µαχάριος Δαθὶδ, οὕτως 
λέγων" « Ὁ µοταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς ξηρὰν, 
ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. » Ποδὶ γὰρ πάλιν τὸν 
Ἱορδάνην διέδησαν. Ei δὲ δὴ τοὺς ποταμοὺς λέγει 


et in mari '*. » Addit propheta, Deum siccare mare, 
et deserta. reddere flmnina, aleriüs miraeuli com- 
monefaciens. Quando enim in terram promissionis 
introducebantur, Jesu post Mosen gubernacula te- 
nente, tum in ea regione rursem Jordanis consti- 
tit, Deo, omnipotente cursum finentorum vinculis 
irruptis cohibente **. Hzc porro et beatus David in 
miraculis maximis numerat, cum sic ait: « Qoi 
convertit mare in aridam, in flumine pertransibuut 
pede *. » 4&1 !terum enim pede Jordanem per- 
transierunt. Et quoniam dicit omnia flumipa ab e 


" Exod. xiv, 39, ** Exod. xm, 1 seqq. *! Psal, Lxvr, 8, 9. 5 1 Cor. x, 1,2. Josue in, 1 seqq. 


δὲ P331, Lxv, 6. 
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exsiccari, quod ín uno contigit, Deo annuente A πάντας ξηραΐνεσθαι, «b ἐφ᾽ Ev γεγονὸς ὅτι καὶ mis 


contingere posse in omnibus, cedere jubet. Putant 
autem nonnulli alio quodam modo vim ac sensum 
borum verborum tractandum, $i enim universo- 
rum Dominas, inquit, incursionem in Niniven 
fscere voluerit, omnino in consummatione et com- 
motione faciet : consummabit enim ipsam, et facile 
quamvis ampiam commovebil : et. instar maris 
alias gentes militaribus copiis inundantem, sine 
smora exsiocabit. Et οἱ in eam gentes adversarie 
jnstar torrentium irruperint, omnimodis desolabi- 
tur. Verumenimvero mare, et flumina proluentia 
et inundantia nihilominus dicimus esse malignas et 
adversariías potestates, imprimisque Satanam. Sed 
universam eorum potestatem exsiccavit Christus, 
et olim insupersbilem, cultorum suorum pedibus 
substravit, 

Vgnas. b. Diminuta est Baganitis, et Carmelus, et 
efflorentia Libani defecerunt. Montes commoti sunt 
ab co, et colles concussi sunt, ei contracta est terra 
a facie ejus universa, εἰ omnes habitantes in ea. 


VL. Mox et alias demonstrationes adhibet, divi- 
exque nature cumulatissimi roboris inexpugnabi- 
lem potentiam testificatur. Regio enim Basanitis 
florentissima, et uberi gleba est. Carmelus et 
Libanus montes, ille Judes, bie Phenicie, ambo 
arboribus Íírequentissimi , et silvis comantibus 
densi. Sed hsc omoia, Basanitin pute, οἱ ipsam 
montibus adjacentem regionem, fer: eL pugnacis- 
sims» gentes, gigantumque filii habitabant, ut scri- 
ptum esL**. Verumtamen a filiis Israel, Deo pro- 
pugnante, arefaeti et devicti sunt, qui et sorti- 
tione regionem iliorum possederunt. Similiter ac si 
dicat iterum : Regiones, qus quondam acribus et 
robustissimis viris scatebant, et in morem silva- 
rum bominibus bellicoesis non paucis comabant, 
perierunt, et devastats sunt, indigenarum passe 
solitudinem. Hoe enim est, credo, quod dicit, eas 
diminutas esse. Jam quomodo Deo annuenie cele- 
brata illa Ninive non oceuparetur ? Prater Basabi- 
tiden οἱ Carmelam, etiam floreutia Libani defece- 
runt. Libanus igitur, αἱ supra memini, mons Ph«e- 
nices est, cujus nomine proximam illi et circum- 


. συµθῄσεται θεοῦ χατανεύοντος, διαχεῖσθαι χελεύει. 


Δοχεῖ δέ τισι χαὶ χαθ᾽ ἕτερόν τινα τρόπον τῷ τῶν 
προχειµένων προσφέρεσθαι vip. El γὰρ ἕλοιτο, φτοὶ, 
ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης τὴν κατὰ τῆς Νινευὴ ποιεῖσθαι 
καταδρομὴν, ποιήσεται δὲ πάντως bv συντελείᾳ, xal 
àv συσσεισμῷ ' συντελέσει γὰρ αὐτὴν, χαὶ ῥᾳδίως 
καταδονήσει πλατεῖαν οὖσαν, καὶ οἷον θαλάσσης δίχην 
τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι τοὺς πολέμους ἐπιχυμαίνουσαν, 
ἁμελλητὶ χαταξηρανεῖ. Κὰν εἰσέρχοιτο, φησὶ, ὡς 
χείµαῤῥοι τὰ xas' αὐτῆς ἔθνη, πάντη τε καὶ πάντως 
ἑρημωθήσεται. θάλασσαν δὲ, xat ποταμοὺς ἐπιχλύ- 
ζοντάς τε xal χαταχλύζοντας, οὐδὲν ἡττόν Φαμεν 
τὰς πονηρὰς εἶναι, καὶ ἀντιχειμένας δυνάμεις, xi 
πρό γε τῶν ἄλλων τὸν Σατανᾶν. ᾽Αλλ’ ὅλην αὐτῶν τὴν 


B δύναμιν χατεξήρανεν ὁ Χριστὺς, xal ἅμαχον οὖσαν 


πάλαι, τοῖς τῶν σεδοµένων αὐτὸν ὑπέστρωσε ποσίν. 
Ὠιγώθη ἡ Βασαγῖεις, καὶ ὁ Κάρµη.Ίος, καὶ τὰ 
ἑξανθοῦντα τοῦ Λιθάνου ἐξέλιτε. Τὰ ὄρη ἐσεί- 
σθησαν àx' αὐτοῦ, καὶ οἱ Bovrol ἐσαλεύθησαν, 
xal ἀνεστά Λη ἡ Ti. ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ἡ σύμ- 
saca, καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὑτῃ. 
6’. Καὶ &' ἑτέρων εὐθὺς χαταδείξεων ὁ λόγος ἔρ- 
χεται, τῇ θείᾳ φύσει τὸ παναλχές τε καὶ ἅμαχον t; 
ἐξουσίαν ἐπιμαρτυρῶν. Χώρα μὲν γὰρ dj Βασανίτις 
ἐστὶν εὐθαλὴς, καὶ πίειρα. Κάρμηλος δὲ, xa Λίδανος, 
τὸ μὲν, τῆς Ἰουδαίας , τὸ δὲ τῆς Φοινίχης ὄρος, εὖ- 
δενδρότατα δὲ ἄμφω, καὶ ἀμφιλαφέσι χομῶνται bpo- 
μοῖς. Αλλά ταυτὶ δη πάντα, τὴν τε Βασανῖτιν φημὶ, 
xaX αὐτὴν δὴ τὴν τοῖς ὄρεσι παραχειμένην χώραν, 
δεινά τε χαὶ μαχιμµώτατα κατενέµοντο γένη, καὶ υἱοὶ 
χιχάντων, κατὰ τὸ Υεγραμμένον. Πλὴν ἑξήρανται 
καὶ νενίχηνται παρὰ τῶν viov Ἱσραὴλ, Θεοῦ προ" 
ασπίζοντος, xai κεχληρονοµήχασι τὴν ijv αὐτῶν. 
Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγει πάλιν’ Αἱ πάλαι δεινοῖς, xdi 
ἀλχιμωτάτοις ἀνδράσι βρύουσαι χῶραι, καὶ olov bpo- 
μοῖς τῶν ἐν αὐταῖς µαχίμων χομῶσαι πολλοῖς, Ψχον- 
«o, xai πεπόρθηνται τῶν ἑνοιχούντων παθοῦσαι τν 
ἑρημίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ὠλιγῶσθαι λέχειν 
αὐτάς. Εἶτα, πῶς οὐχ ἂν ἁλοίη θεοῦ χατανεύοντος ἡ 
διαθόητος Νινευή; Πρὸς δὲ b τῇ Βασανίτιδι, καὶ τῷ 
Καρμήλῳ xat τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιδάνου ἔξέλιπε. 
Λίδανος μὲν οὖν, ὡς ἔφην, ὄρος τῆς Φοινίκης ἐστὶν, 
ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ σηµαίνει τὴν ἐπ' αὐτῷ χειµένην κ 


Jectam regionem universam significat. 482 Florentia p περὶ αὐτὸ σύμπασαν χώραν. Ἐξανθοῦντα δὴ οὖν οὗ 


ergo Libani, Damasci et Phoenice vetustos reges 
nominat, qui etiam in manus filiorum Israel traditi 
sunt: nam et ipsi quondam, tametsi viribus sum- 
mopere pollerent, et potentibus, et prope insupera- 
bilibus auxiliis inflarentur, victi et subacti sunt. Ac 
οἱ libros Regum perenrramus, regnum Damasceno- 
rum olim per reges e tribu Juda vastatum invenie- 
inus. Defecerunt igitur florentia Libaui, hoc est, 
sublata sunt, et períeruut sspius, quas in Libano 
Pheuices erant precipua, qui scilicet ibidem rerum 
potiebantur. Et quid ego ista commemoro, inquit, 
quando, ei perquam facile quidem, Deo volente 


9 Deut, i1, 20, 


Λιδάνου τοὺς Δαμασκοῦ, xaX Φοινίχης βεδασιλευχό 
τας φησὶ χατὰ χαιροὺς, o! xal ὑπὸ χεῖρας δέδοντα’ 
«Gv viv 'Iapafj* νενίχηνται γὰρ xal αὐτοὶ κατὰ 
καιροὺς, χαίτοι πλείστην ὅσην ἔχοντες χεῖρα, δειναῖς 
τε καὶ δυσαντήτοις ἐπιχουρίαις ἀναφυσώμενοι. E 
ρήσομεν δὲ τὰ τῶν Βασιλειῶν ἑπερχόμενοι βιθλίσ 
πεπορθηµένην κατὰ καιροὺς τὴν Δαμασχηνῶν pan- 
λείαν, διὰ τῶν ix φυλῆς Ἰούδα βεδασιλευχότω», 
Ἐξέλιπον δὴ οὖν τὰ ἑξανθοῦντα τοῦ Λιδάνου, Τοντ’ 
ἐστιν, ἑξήρηνται, χαὶ ἀπολώλασι πλειστάκις καὶ αὐτὰ, 
& τῆς Φοινίκης ἣν τοῦ Λιθάνου τὰ ἑξαίρετα, τουτέστο, 
ol τῶν ἐχεῖσε χρατοῦντες πραγμάτων. Kal τί ταῦτα 


» 
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λέγω, qnoi, ὅτε, χαὶ µάλα ῥᾳδίως, θεοῦ γε 0D ovcoz, A commovebuntur etiam ipsi montes et colles sub- 


χατασεισθεῖεν ἂν xai αὐτὰ τὰ bon, καὶ οἱ βουνοὶ 
ἐπαναστήσονται, σύμπασα δὲ ἡ γῆ μετὰ τῶν Bvot- 
χούντων αὐτὴν ἁνασταλήσεται, τουτέστι, χωρήσει 
πρὸς τὸ μηδὲν, xat ἔσται πἆλιν ὡς οὐχ ὑπάρχουσα ; 
'O γὰρ ποιῄσας ἓν ἀρχῇ, καὶ ἀφανιεῖ που πάντως 
εὐχόλως, χαὶ οὐδὲν αὐτῷ τὰ μεγάλα παντελῶς. Ἔοιχε 
δὲ καὶ ὁ µαχάριος Δαθὶδ συνῳδὰ τοῖς προκειµένοις 
ἐννενοηχέναι τε xal λέγειν « Τί γὰρ ἔσται σοι, θά- 
λασσα, ὅτι ἔφυγες, vai cb, Ἰορδάνη, ὅτι ἑστράφης 
εἰς τὰ ὀπίσω; Τὰ ὄρη, ὅτι Σσχιρτήσατε ὡσεὶ χριοὶ, 
xa οἱ βουνοὶ ὡς ἀρνία προδάτων; Απὸ προσώπου 
Κυρίου ἐσαλεύθη fj γη. » Ὡς γὰρ ἤδη προεῖπεν, « ἐν 
σνσσεισμῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. » "Ότι δὲ οὐδὲν ἡ σύμπασα 
Y xaX ὀλίγου παντελῶς ἀξιωθεῖεν ἂν λόγου τὰ ἓν 


Sultabunt , ei universa terra cum incolis suis 
retrocedet, hoc est, ad nibilum cadet, et rursum 
erit tanquam non sit? Qui enim illam a principio 
condidit, nulla penitus difficultate faciet evane- 
&cere, et quae magna sunt, illi prorsus nihil sunt. 
Apparet autem beatum quoque Davidem propositis 
affinia cogitasse, et dixisse : « Quid est tibi, "mare, 
quod fugisti, et tu, Jordanis, quia conversus es 
retrorsum? Montes, exsultastis sicut arietes, et colles 
sicut agni ovium. Α facie Domini mota est terra**, » 
Ut enim jam dixit propheta, « in commotione via 
ejus. » Nihil autem esse universum terrarum orbem, 
et parvi omnino pendenda qux in eo sunt, si quis 
divinam et ineffabilem gloriam zstimare voluerit, 


αὐτῇ, thv θείαν͵ καὶ ἁπόῤῥητον εἴ τις ἕλοιτο δόξαν &va- B testimonium feret propheta Isaias, his verbis : « Si 


μετρεῖν, ἐπιμαρτυρήσει λέγων ὁ προφήτης "Haatac- 
« El πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὺ κάδου, xot ὡς 
ῥοπὴ ζυγοῦ ἑλογίσθη, καὶ ὡς σίελος λογισθήσονται. 
Ὁ δὲ Λίθανος οὐχ ἱκανὸς εἰς καῦσιν, xal πάντα τὰ 
τετράποδα οὐχ ἰκανὰ εἰς ὁλοχάρπωσιν, χαὶ πάντα τὰ 
ἔθνη ὡς οὐδέν clot, xal ὡς οὐδὲν ἑλογίσθησαν. Tivi 
ὡὠμοιώσατε Κύριον, xat τίνι ὁμοιώματι ὠμοιώσατε 
αὐτόν; » Δοχεῖ δὲ πάλιν ἑτέροις εὖ ἔχειν, el xal ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἑλογίσθη τῆς Ntveut] τὰ τοιάδε πλαγίως. Βού- 
Ἄλονται γὰρ αὐτὴν παρεικάζεσθαι τῇ τε Βασανίτιδι ὡς 
ἀρίστῃ τε xal διαδοήτῳ yoga, Καρμήλῳ δὲ, xaX Λι- 
θάνῳ πάλιν, ὡς ἐπισήμοις τε xol διαφανεστάτοις 
ὄρεσι. θαυμαστή τε xaX ἑπίσημος ἡ Νινευή. Καὶ ὡλι- 
γῶσθαί qnot, ὡς ὅσον οὕπω διωθησοµένης ὁμοῦ τοῖς 


omnes gentes sicut stilla et situla, et sicut momen- 
tum statere reputatae sunt, οἱ quasi saliva reputa- 
buntur? Libanus vero non sufficit ad comburendum, 
el omnia quadrupedia non sufficiunt ad holocau- 
sium, et omnes gentes quasi nihil sunt, et. quasi 
niliil reputat: sunt. Cul assimilastis Dominum, et 
cui imagini assimilastis eum "' ? » Rursum putant 
alii hzc non incommode de ipsa Ninive indirecte 
dicta intelligi. Volunt enim illam cum Basanitide, 
ut cum optima et decantata tellure comparari : 
preterea cum Carmelo et Libano, unt cum insigni- 
bus elarissimisque montibus. Admiranda sane, et 
illustris civitas Ninive. Et diminutam ait, ut jam- 
jam dissipandam simul cum florentibus in illa, hoc 


ἐξανθοῦσιν Ev. αὐτῇ, τουτέστιν, f)youjévotg τε καὶ C est, praesidibus, ducibus, et honoratioribus. Quo- 


στρατηγοῖς, xai τοῖς τῶν ἄλλων ἐπιφανεστέροις. 
Ἐπειδὴ γὰρ ὁρῶν ἐποιήσατο μνήμην xai χώρας εὖ- 
δενδρότητος, φημὶ δὴ τῆς Βασανίτιδος, τετήρηχε τῷ 
λόγῳ µέχρι παντὸς τὴν τροπὴν , καὶ ἐξανθοῦντας 
ἔφη τοὺς 7) πλούτῳ τυχὸν διαφανεστέρους * f| ταῖς 
τῶν σωμάτων ἀλχαῖς ἑμπρέποντας, f) xal χαθ) ἕτερόν 
τινα τρόπον ὑπεροχῆς τῶν ἄλλων. 

Ανασχοπούμενος δέ τις τὰ τῶν Ἱουδαίων εἰς Χρι- 
στὸν τολµήµατα, xal τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς &pf- 
µωσιν, χαὶ ὁλοτελῆ συντριθὴν, xat ἀπώλειαν µεσά γε 
τὸ ἀναδιῶναι αὐτὸν, xal ἀνελθεῖν εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἑφαρμόσειεν ἂν εἰχότως αὐτοῖς xat τάδε Βασανῖτις 
μὲν, xat Κάρμηλος, xaX μέντοι χαὶ Λίδανος νοοῖτ᾽ ἂν 
εἰχότως ἡ Ἰουδαία. Καὶ Βασανῖτις μὲν, ἔπεί σοι xal 
ὠνόμασται Y ῥέουσα μέλι, καὶ γάλα, γῆ σίτυ, 
xai ἑλαίου, xaX ἁμπελώνων. Κάρμηλος δὲ, χαὶ Λί- 
6ανος διά τοι τὸ ὑψοῦ τε ᾗρθαι χατὰ τὴν δόξαν, γενέ- 
σθαι τε διαφανῆ, καὶ περίοπτον, χαὶ olov ἀκαταλήκτοις 
δρυμοῖς τοῖς χατοικοῦσιν αὐτὴν ἐπιγάννυσθαι, ἀλλ᾽ 
ὠλιγῶσθαί φησιν αὐτὴν. Δεδαπάνηται γὰρ τῇ Ῥω- 
µαΐων χειρὶ καὶ δεινοῖς, xa ἀλκιμωτάτοις περιπε- 
σόντες δρυµοτόµοις, φυτοῖς Ev ἴσῳ περιπεπτώχασι. 
Kal τι τοιοῦτον Ζαχαρίας ὑπαινίττεται, λέγων ὡς 
πρός γε τὴν Ἱερουσαλήμ' ε Διάνοιξον, ὁ Λίδανος, 
τὰς θύρας σου, xaX χαταφαχέτω πῦρ τὰς κέδρους 
σου. Ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωχε κέδρος, ὅτι 


** Psal. cxi, 5, 8. " dea. xi, 17, 18.  Εχοἆ 


niam enim montium meminit, et regionis arboribus 
bene consite, Basanitidis, inquam, in orstionis 
immutatione, seu allegoria perseverat , 4893 et 
florentes dicit aut opibus forsitan eminentiores, 
aut corporis robore praestantes, aut alio quopiam 
excellentie modo czteris przcellentes. 


Jam qui secum perpendet, qu» Jjudxi in Chri- 
stum ausi sint, et illatam ipsis solitudinem, ac 
vastitatem, perfectamque contritionem ac perni- 
ciein, ilo in vitam reverso, et in ecelum profecto, 
convenienter illis etlam ista aptabit. Dasanitis 


" enim, et Carmelus, atque etiam Libanus reete in- 


telligi queant Judza. Et Basanitis quidem, quando- 


D quidem et terra fluens lacte, et melle, terra fru- 


menti, et olei, et vinetorum nominata est **. Carme- 
lus autem, et Libanus propter celsitudinem et 
sublimitatem glorie, inquam, est evecta : evasisse 
porro celebrem, et notam passim, et tanquam 
innumeris silvis habitatoribus suis lstatam esse, 
sed diminutam ait. Romanorum enim exercitu con- 
sumpti, et cum in eos veluti in rigidos et robustis- 
simos lignatores incidissent, ceu stirpes prostroti 
sunt. Ac tale quiddam Zacharias insinuat, quasi 
Jerusalem alloquens : « Aperi, Libsne, portas tuas, 
et comedat ignis cedros tuas. Ululet piuus, quia. 


. In, 8; Deut. vin, 8. 
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cecidit cedros, quia miseri faetj sunt optimates. A μεγάλοι µεγιστάνες ἐἑταλαιπώρησαν. "Ὀλολύξατε, 


Ululate, quercus Basanj|tidis, quia succisus est 
saltus consitus **. » Manifestius autem alibi : « Et 


erit planetys Jerusalem sicut planctus mall punici in: 


campo suceisorum **. » Quopiam enim cum Libano 
Jerusalem rursus confert, cedros cadentes, et pinus, 
εἰ quercus Basanitidis vocat in ea bomines cateris 
aliqua celsitudine aptestantes : et est oratio, ul 
dixi, metaphorica. 

VrEnms. 6. Ante faciem icm ejus quis sustinebit? 
el quis. resisMet in. ira (uroris ejus? Furor. ejus 
liquefacit principatus, et petre comrite sunt ab eo. 


VII. Verba sua ad contirmandam veritatein divi- 
B irg experimentis obsignat, dicens, horribilem 
εὔ6θ, et nullis ei machinis resisti posse. Nam instar 
iguis, opinor, invadens, facile et principatus, et 
potestates eum terrenas, tum qua intelligentia sola 
eoguoscuntur, liquefecerít ; cootriverit etiam nullo 
negotio pelras, instar pelrarum videlicet induratos 
et obf rmatos, quin etiam ipsum immundorum spi- 
rituum principem Satanam, de quo sacra Scriptura 
dicit, « Cor ejus indyratum est ut lapis, stetit au- 
tem sicut incus indomita*!*, » Duros autem et 
prefractos fuisse, ac multo stupore 448 aperte 
laborasse Judaeorum et doctores, et principes seu 
primores, sacerdotes, inguam, et impiorum Seri- 
barum ac Pbariseorum coctus profapos, quem 
fugit? qui et bello a Romanis illato, sicuti cera 
malis atrocissimis colliquefacti interierunt. Et cum 
essent admodum inflexiles, contriti cladibus contu- 
meliarum in Christum expromptarum poenas lue- 
rupt. 

Centrivit autem propter nos alia etiam via Domi- 
nus noster Jesus Christus principatus, et potestates, 
et principes mundi tenebrarum szculi bujus, spiri- 
Qales nequitias "^, uL nos eriperet et salvaret. 
Hoe sciens beatus David, psallit : « Tu terribilis 
es, et quis resistel tibi ab ira tua? De coelo auditum 
fecisti judicium , terra (ιν et quievit, dui 
resurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
ompes inansuetog terre **.» Dedit autem nobis 
« calcare supra serpentes et scorpiones, et supra 
omnem virtutem inimici ". »  Colliquefecit enim 


δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι χατεπάσθη Ó δρυμὸς 6 
σύμφυτος. » Σαφέστερον δὲ ἑτέρωθί πού φησι ' «Kal 
ἔσται ὁ χοπετὸς τῆς Ἱερουσαλὴμ ὡς χοπετὸς ῥοῶνος 
ἐν πεδίῳ ἐχχοπτομένου. » Ἐπειδὴ γὰρ πάλιν Aib 
τὴν Ἱερουσαλὴμ παρειχάξει, κέδρους χαταπιπτούσας, 
xai πίτυς ἔφη τοὺς bv αὐτῇῃ ὑψηλοὺς, xaX δρὺς δὲ 
ἀποχαλεῖ τῆς Βασανίτιδος * μεταφοριχὸν δὲ, ὡς ἔφην, 
τοῦ λόγου τὺ χρημα. 

'Axó προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τἰς ὑποστήσεται; 
καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῃ θυμοῦ αὐτοῦ; 'O 
θυμὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχὰς, xal αἱ πέτραι διετρί- 
€ncav ἁπ' αὐτοῦ. 

Z'. Κατασφραγίζει τοὺς λόγους εἰς ἀλήθειαν τοῖς 
ἓν πεἰρᾷ Υεγονόσι τῆς θείας ὀργῆς, ὅτι πιχρά τίς 
ἐστι, xat δνσάντητος λέγων. Δίχην γὰρ, οἶμαι, πν- 
ρὸς ἐμπίπτουσα, χατατήξειεν ἂν εὐχόλως ἀρχάς τε 
xai ἑξουσίας, ἐπιγείους τε xal νοητὰς, συνθραύσειε 
& ἂν ἁμογητὶ καὶ πέτρας, γουν τοὺς ἓν ἴσῳ πέτραις 
κατεσχληχότας , καὶ μὴν. καὶ αὐτὸν τῶν ἀχαθάρτων 
πνευμάτων ἠγούμενον Σατανᾶν, περὶ οὗ φησι τὸ 
Γράμμα τὸ lepóv* « Ἡ καρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὥσπερ 
λίθος. » Ἔστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων ἀνήλατος. Ὅτι ὃ 
σχληροὶ, xal ἁτεράμονες, xai πλείστην ὅσην ἀναι- 
σθησίαν Ἠῤῥωστηχύτες ἁλοῖεν ἂν xal ol τῶν Ἰουδαίων 


᾿φαθηγηταὶ, xal ol τεταγµένοι παρ) αὐτοῖς elc ἀρχὰς, 


ἱερέας δη λέγω, χαὶ τῶν ἀνοσίων Γραμμάτων xal 
Φοαρισαίων τὰ βέδηλα στίφη, πῶς οὐχ ἅπασιν ἕναρ- 
χές; 9l χαὶ τῷ πολέμῳ δεδαπάνηνται, τῷ παρὰ 'Po- 


C µαίων, καθάπερ τις χηρὸς ταῖς ἀνηχέστοις ἐχτηχό- 


µενοι συμφοραῖς. Σκληροὶ δὲ ὄντες ἄγαν, συνεθραύ- 
οντο τοῖς χαχοῖς, xaV τῆς εἰς Χριστὺν παροινίας δί- 
xac ἐχζήτηνται. 

Συνέτριψε δὲ δι’ ἡμᾶς καὶ ἑτέρως ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὰς, ἀρχάς τε xal ἐξουσίας, χαὶ τοὺς 
χοσµοκχράτορας τοῦ σχότους τοῦ αἰῶνος τούτου, τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας, ἵνα ἡμᾶς ἑδέληται, xai 
διασώσῃ. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ µαχάριος Δαθὶδ φάλλει' 
« Σὺ φοβερὸς sl, χαὶ τίς ἀντιστήσεταί σοι ἀπὸ τῆς 
ὀργῆς σου; Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠκούτισας χρίσιν, Tij 
ἐφοθήθη, xal ἠἡσήχασεν kv τῷ ἀναστῆναι eig χρίσιν 
τὸν θεὺν, τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς. 
Δέδωκε δὲ ἡμῖν « πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, xal σχορ- 
πίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 


prineipatus, impiorum spirituum superbiam ut pe- D Κατέτηξε γὰρ ἀρχὰς, συνέθρανσεν ὡς πέτρας τὰς 


trae «ontrivit, Irascenti autem noxiis propter nos, 
et quantum ad nos attinet, illi licet inviti, cedere 
dehuerunt. 

Vgss. 7, 8. Bonus Dominus exepectantibus eum 
in die tribulationis, e€& cognoscens timentes se, ei in 
diluvio transeunte consummationem [αείεί. Consur- 
gentes, el inimicos ejus persegueniur tenebra. 


VI, Fructuose, et scite admodum admonet, 
neque felicitatis spe eos privans, cum dicit, bonui 
fore Domigum exspectantibus $e: neque hubenas 


9 Zachar. χι, 1, 2. 
P^ Luc. x, 19 


5 Zichar. xt, 11, 


9? Job xu, 13. 


τῶν ἀνοσίων πνευμάτων ἁλαξονείας. Ὀργιζομένῳ δὲ 
δ ἡμᾶς, xal πρὺς ἡμῶν τοῖς ἡδιχηκόσι, παραχω- 
ρεῖν Ἡν ἀνάγχη xai οὐχ ἐχοῦσιν αὐτοῖς. 

Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομέκουσι' αὐτὸν, ἐν 
ἡμέρᾳ θ1ίψεως, καὶ γινώσκων τοὺς si Ίαδουμέ- 
νους αὐτὸν, καὶ àv καταχἸνσμῷ πορείας συγ- 
εέλειαν ποιήσεται. Τοὺς ἐπεγειρομένους, xal 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος. 

Η’. Νουθετεῖ χρησίµως, χαὶ λίαν εὐτέχνως, οὔτε 
τῆς εὐημερίας ἀποχείρων «hv ἑλπίδα, δι ὧν ἔφη 
χρηστὸν ἔσεσθαι τοῖς ὑπομένουσι τὺν Κύριον. οὔτε 


53 Ephes. vr, 13. '* Pial. Lx1v, 8, 9. 
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πι 


μὴν ἀἄνιεὶς εἰς ἄφετόν τινα, χαὶ ἐξιτήλην ζωὴν, µετα- A illis laxans ad vitam quamoam solutam et tempora- 


τιθεὶς δὲ μᾶλλον εἰς εὑὐχοσμίαν, καὶ εἰς τὺ βιοῦν 
ἔλέσθαι ἑννόμως, διάτοι τοῦ φάναι πάλιν, ὅτι τὴν ὡς 
χατακλυαμῷ νοουµένην ὁδὸν el δη ποιοῖτο χατά τινων, 
καθἀπερτινὰ σεισμὸν ποιῄσεται, xa ὥσπερ ὑδάτων 
πολλῶν τε χαὶ ἀφορήτων ὁρμῆ χατὰ πρανοῦς Ἰούδα 
χώρας. Χρῆμά τι δεινὸν, xal δυσδιάφυχτον παντελῶς. 
Οὕτως εἰ διάττοι χατά τινων τὰ Ex. θείας ὀργῆς, 
ἄρδην ἅπαντας ἀπολέσει τοὺς xa0' ὧν ἂν lou καὶ 
φέροιτο. Σχότῳ μὲν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ καταδιωχθή- 
σεσθαι xal χαταληφθήσεσθαι λέγει, xal οὐχί που 
πάντως τῷ τῆς νυχτὺς, ἀλλ᾽ ἑτέρας, οἶμαι, τῆς 
νοητῆς, xal ὡς iv τρόπῳ τῷ παθεῖν νοουµένης, 
Κατασχοτάζειν γὰρ olós «àv ἀνθρώπινον νοῦν, xal 
ἁμεί[λιχτος συμφορὰ, χαὶ πικρὸν, xal ἁἀδόχητον πά- 


riam : quia potius ad morum honestatem, et ad 
vitam ex legibus institutam eos Invitans, cum 
rursum dicit, quod si vig quam animo cernimus 
tontra quosdam veniel, υἱ in diluvio, commotione 
quadam veniet, et uL squarum multarum inteleran- 
darumque impetus per prona regionis Juda. Res 
formidabilís et inevitabilis prorsus. Si ita in quos- 
dam ab ira divina profectum supplicium ruat, 
feraturque, fonditus eos perdet. Tenebras quidem 
inmicos ejus persecuturas et coroprehensuras di- 
cit, utique haud noctis bujus, sed alius, opinor, 
poctia intellectualis, οἱ qua ex modo quodam pa- 
Uepdi perspieitur. Solet enim mentem humanam 
tenebris obseurare dirior calamitas, acerbusque et 


θος, ὃ δὴ τοῖς ἀρχαιοτέροις συµδέδηχεν, ἀπενηνεγ- B improvisus casus, 48 ut. antiquioribus contigit, 


pévo εἰς αἰχμαλωσίαν, xal ἁλαούσης αὐτοῖς τῆς 
χώρας. Τοιγάρτοι θεὸς οἵνῳ xal μµεθύσματι τὰ 
τοιάδε τῶν κακῶν παρειχάζων, εὖ µάλα πρὸς τὸν 
µαχάριον ἔφασχεν Ἱερεμίαν ' « Λαδὰ τὸ ποτήριον τοῦ 
οἴνου τοῦ ἀχράτου τούτου bx χειρός µου, xal ποτιεῖς 
πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς ἃ ἐγὼ ἑξαποστελῶ aa πρὸς 
αὐτοὺς, χαὶ πίονται, xai ἐξεμοῦνταε, xal µανῄσονται 
ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, fic ἐγὼ ἁπρστέλλω 
&và μέσον αὐτῶν. » Καὶ διὰ φωνῆς Ἡσαίου πρὸς 
αὑτήν: « Τὸ ποτἠριον γὰρ τῆς πτώσεως τὸ κάνδυ τοῦ 
θυμοῦ ἐξέπιες xal ἐξεχένωσας, » Μέθῃ 5h οὖν, xal 
σχότῳ χαταληφθᾖσεσθαί φησι τοὺς ἐχθρὰ φρονοῦντας 
Θεῷ, μετασοδῶν εὖ µάλα πρὸς τὸ ἑλέσθαι φρονεῖν. 
ὅπερ ἣν ἄμεινον εἰδέναι τε xa 6pdv αὐτούς. 

Κεχώρηχε δὲ χαὶ χατὰ τῶν Ἰουδαίων iv χατα- 
χλνσμῷ πορείας ὁ τῶν ὅλων θεὸς, χαὶ συντετέλεχεν 
αὐτοὺς τὰς ἐπὶ Χριστῷ εἰσπραττόμενος δίχας. Γε- 
Υόνασι δὲ χαὶ ἓν σχότῳ, xal τοῦ θείου φωτὸς ἁλοτρό- 
πως Ἀμοιρηχότες, μµωροὶ xal τυφλοὶ διατελοῦσιν οἱ 
τάλανες. O0 γὰρ Ίθελον ἀχολονθῆσα, ἐπιφωνοῦντι 
Χριστῷ' « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ 
φωτὶ, ἵνα uh σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ.» Ἐπειδὴ δὲ 
σαν ἀπαθεῖς, καὶ ἑξήνιοι, ταύτῃτοι λοιπὸν, χαθά 
grat ὁ προφῄτης, « Ὑπομεινάντων αὐτῶν φῶς, ἐγέ- 
veto αὐτοῖς σχότος, µείναντες δὲ αὐγὴν, bv. ἁωρίᾳ 
περ'επάτησαν. » Γεγόνασι γὰρ ἐχθροὶ τοῦ θείου 
φωτὸς, xal κατεξανέστησαν ἀνοσίως τῆς δόξης 
αὐτοῦ. 

Τί «ργίζασθε ἐπὶ τὸν Κύριον; ΣυντέΊειαν αὖ- 


in coptivitatem asbducetis, et regiuae ipsorum eb 
hostibus occupat. Proinde Deus cum vino et 
ebrietate hujuseemodi mala conferens, rectissime ad 
beatum Jeremiam dicebab : « Sume calicem vini 
meri hujus de manu mea, et potabis omnes geutes 
sd quas mittara te ad eos, et bibent, et voment, et 
insagient a facie gladii, quem ego mitto inter- 
eos 55, 1 Et per os Isai» ad Sion : r Calicem enim 
ruing, calicem furoris ebibisti et evacuasti **. » 
Ebrietate igitur, et tenebris, erga Deum hostiliter 
&uimatos, comprehensum iri dioit, ita. probe ad- 
modum ad recte sapiendum cuncitans, quod eos 
scire et facere melius eral. 


lvit etiam contra Judaos in diluvio transeunte 
eniversorum Deus, et consummavit €os, propter 
Christum ponas reposcens. Facti supt etiam in 
tenebris, et divini luminis omnino expertés, fatui 
ei ceci permanent infelites. Noluerunt eaim sequi 
scclamantem Christum : « Dum lucem  babetis, in 
luce ambulate, ut. nen tenebre vos eompreben- 
dant ". » Et quoniam sine affectione et indomiti 
erant, idcirco postmodum, ut ait propheta : « Ex- 
spectaplibus illis lucem, factae sunt. illis tenebrae ; 
presiolantes lucem, in tenebris ambularunt '*, 
Fuerupi enim inimici luminis divini, δὲ impie ad- 
versus gloriam illius se erexerunt. 


Vgas. 9. Quid cogilatis eontra. Dominum ) Con- 


τοὺς ποιήσεται, οὐκ ἐχδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ D qummationem ipse faciat, nom viudicabit bis in. idip- 


ἐν 0A ret. 

&. Ἔφην ἤδη, xoi ἐν ἀρχαῖς, ἅτι τοῦ Σαλμανασὰρ 
βασιλέως ᾿Ασσυρίων τὴν Σαµάρειαν πεπορθηκότος, 
συγχαταδῃώσα,τος δὲ αὐτῃ xal ἑτέρας πόλεις, xal 
χώμας τοῖς Ἰούδα σχήπτροις ὑποχειμένας, εἶτα τῶν 
ἐχ τοῦ πολέμου περιλελειμµένων Ev ἀφορήτοις ὄντων 
δείµασι, xai elg τὰς τῶν ὁμόρων ἐθνῶν ἀναφευγόντων 
χώρας, ᾧοντο γὰρ, χατὰ τὸ εἰχὸς, τοῖς ἴσοις χαχοῖς 
περιπεσεΐῖσθαι xal δεύτερον &m' αὐτοὺς τῶν Ba6v- 
λωνίων ὑπονοστούντων, ἀναγχαίαν ἐποιεῖτο θεὸς τν 
παράχλησιν διὰ τῆς τοῦ προφἠτον φωνῆς, δύο ταῦτα 


sum in tribulatione. 

IX. Dixi jam, et s priaciplo , ubi Salmanasar 
Assyriorum rex Samariam vastavit, et alias quoque 
urbes vicosque Juda sceptro subjectos simul depopu- 
latus est, belli reliquiis, ingenti errore pleuis, ad vi- 
cinarum gentium provincias confugientibus , quod 
putareut verisimiliter, parem ealamitatem, Baby- 
loniis denno in ipsos redeuntibus, subituroe, Deum 
per prophetam necessariam consolationem adbibere, 
duo bxc pollicentem, ei bello eaptos , ac miseriis 
immensis obrutos aliquando miseraturum, vinculis» 


* Jerem. xxv, 15, 16. 7* 153. 11, 17..." Joan, xin, ὃν. 5 Isa. ως, 9. 


395 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHIEP, 


76 


qu? captivitatis absoluturum , et Niniven in deso- A χαθυπισχνούµενος, ὅτι xal τοὺς ἤδη χατειλημμµένος 


lationem et exitium traditurum. &&G Ne igitur 
et ipsi mala similia formidantes , inde occasionem 
ex Jjudsa ad alienigenas confugiendi arriperent, 
percontatur quasi bls verbis, quidnam cogitandum 
et sentiendum de Domino sibi existiment : durum 
wempe, et vix placabiliter iratum uuiversorum 
Deum arbitramini, sic ut eorumdem peccatorum 
duplices poenas exigat : sed a vero judicio multum 
aberratis. Nam si nibil vos addidissetis eorum qux 
extra legem suut, et legis institutorem ad iram pro- 
vocant, non ipse alteram plagam inflixisset. Tribu- 
lavit satis propterea, in quibus vestra impietas de- 
prehensa est, Cohibete peccatum, et ille iram co- 
hibebit. Castigavit sufficienter, de cxtero misere- 
bitur ad sanitatem redire volentium. Mista est igi- 
tur oratio, et admonitionem continet, Simul enim 
suadet legitime fungi iis quee Deo placeant, et istuc 
facere non abnuentibus (iduciam dat, ipsis clemen- 
tem fore, non impotenter irascentem, quemadino- 
dum apud se cogitabant. Considera porro, quomodo 
zermo tueatur lsrael, reliquias, inquam. Nam Deum 
eos non consumpturum, manifeste przdixit, inter- 
rogatione inducta inquiens : « Quid cogitatis contra 
Dominum? Consummationem ipse faciet, neque xb 
ipsis fundamentis concussum lsraelem in exitium 
perfectum dabit. Parcet autem propter patres, et 
aliquando post gentes per fidem in Christum Ingre- 
dientes, ad sanctimoniam et amicitiam qua est cum 
Deo per Filium in Spiritu aptos efllciet. 


τῷ πολέμῳ, xal iv ἀφορήτοις ὄντας aupeepai; 
ἐλεήσει χατὰ χαιροὺς, xai τῶν τῆς αἰχμαλωσία 
ἁπαλλάξει δεσμῶν, καὶ ὅτι παραδώσει τὴν Νινεν 
πρὸς ἑρήμωσιν xal ἀπώλειαν. "Iva. τοΐνυν μὴ xal 
σὐτοῖς τοῖς ἴσοις περιπεσεῖσθαι χσκοῖς προσδοκ/- 
σαντες εὐάφορμον δη ποιοῖντο τὴν χαταδρομὴν, τὴν 
ix τῆς Ἰουδαίας εἰς ἀλλοφύλους, μονονουχὶ xal aw- 
πυνθάνεται, λέγων, τί ἄρα λογίζονται, xal φρπεῖν 
ἐγνώχασι περὶ τοῦ Κυρίου, σχληρὸν ἄρα, qno, xxi 
Βαρύμηνιν ὑπάρχειν οἴεσθε τὸν τῶν ὅλων θεὺν, ὡς 
διττὰς ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς πλημμελήμασι τὰς δίχας αἰτεῖν' 
ἀλλὰ πολὺ τοῦ πρέποντος ἀποσφάλλεσθε. Ἡροστεθει- 
χότων γὰρ ὑμῶν οὐδὲν τῶν ὅσα ἁστὶν ἔξω νόµο», 
xaX χατερεθίζουσι πρὸς ὀργὰς τοῦ νόµου τὸν ὁριστὶ», 


D οὐδ' ἂν αὐτὸς δευτέραν ἑποίησε πληγἠν. Ἔθλυνυ 


ἀρχούντως ἐφ᾽ οἷς ἤδη δυσσεδοῦντες ἡλίσχεσθε. Xxt- 
σατε τὴν ἁμαρτίαν, xal τὴν ὀργὴν ἀναχόψει, Πεκαί- 
δευχεν ἀποχρώντως, χατελεῄσει λοιπὸν τοὺς σωφκ- 
νεῖν ἠρημένους. Μέμιχται τοίνυν ὁ λόγος, xal συγχε- 
κραμένην ἔχει τὴν παραίνεσιν. "Ev ταυτῷ 1ὰρ ἀνα- 
πείθει χαὶ τὰ ἁνδάνοντα τῷ θεῷ κατορθοῦν ἑλέσθαι 
γνησίως, χαὶ τοῦτο δρᾷν ἑλομένοις δίδωσι θαῤῥεί, 
ὅτι χρηστὺὸς ἔσται περὶ αὐτοὺς, οὖχ ἀχάλινον aita; 
ἐφιεὶς τὴν ὀργὴν, χαθάπερ ὤᾧοντο χατὰ σφᾶς. "Aüpe: 
δὲ ὅπως τετήρηχε πάλιν ὁ λόγος «bv "logo, $ 
κατάλειμµα. "Οτι γὰρ οὐ συντελέσει Geb aim 
προαναπεφώνηχεν ἑναργῶς, ὡς ἓν ἐρωτήσει λέγων᾽ 
€ Τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν Κύριον; Συντέλειαν αὐτὸς 
ποι/σεται, » (rot, οὐδ ἂν ix βάθρων αὐτῶν χατα- 


C σείσας τὸν Ἰσραὴλ, εἰς ὄλεθρον παραδώσει παντεὶς. 
Φείσεται δὲ διὰ τοὺς πατέρας, xal συνθῄσεται χατὰ Χαιροὺς χατόπιν ἐθνῶν εἰσθάλλοντας διὰ πίστεως τῇ; 
εἰς Χριστὺν εἰς ἁγιασμὸν, χαὶ οἰκειότητα τὴν ὡς πρὸς θεὸν δι’ Υἱοῦ ἐν Ηνεύματι, 


γεκο. 10, 14. Quia usque ad. fundamentum ἱρ- 
serum in solitudinem redigentur , et quasi smilaz 
implicata comedentur, εἰ quasi stipula ariditatis 
plena. Ez te exibit cogitatio contra Dominum mala 
cogitans contraría. 

X. Cum pluribus exemplis declarasset , univer- 
sorüm Deo inesse potestatem omnía probe et facile 
efficiendi, nec quidquam prorsus esse, quod ille 
praestare non queat, nuac orationem ad Niniven 


Ὅτι ἕως OsusAlov αὐτῶν χερσωθήσονται, xd 
ὡς σµί.Ίαξ περιπΛεχομέγη βρωθήσονται, καὶ ὡς 
κα.άμη ξηρασίας µεστή. Ἐκ σοῦ ἐξελεύσειαι 
λογισμὸς κατὰ τοῦ Κυρίου πονπρὰ βου.λευόμεγος 
ἐναντία. 

l'. ᾽Αποηῄνας διὰ πολλῶν, ὅτι xa τὸ πάντα 0ove- 
σθαι χατορθοῦν εὐκόλως τῷ τῶν ὅλων ἐνυπάρχει 
θεῷ, ἀνήνυτον δὲ αὐτῷ παντελῶς οὐδὲν, µεταχομένε 
τὸν λόγον ἐπ᾽ αὐτὴν ἤδη τὴν Nievh, xal φησι, ὅτι 


ipsam transfert, aitque etiamsi eam claritatem p) xàv εἰς τοῦτο προήχοι λαµπρότητος, ὡς iv im 


adepta sit, ut montibus slilvosissimis, Libano et Car- 
telo videlicet, similis videatur, multis et innumerls 
referta hominibus : tametsi nihil cedat Basanitidi, 
nihilominus venturum tempus, quando tota dese- 
retur. Hoc enim, opinor, est, usque ad fundamenta 
in solitudinem redactum iri, 487 servante ser- 
mone mutationem ac tropum, ut a montibus, terra, 
lignis, et silva deductis vocabulis. Comesum porro 
iri ipsam, inquit, a Persis et Medis depastam quo- 
dammodo. Subegerunt enim bi Niniven, Cyro belli 
summam administrante. Smilaci autem Assyriorum 
catervas assimilat, hi namque Niniven incolebant. 
Quinam hojus ratio afferri queat? Simnilax est 
frutex, affluis hederz, semperque in altum serpi!, 
' et tenues ramos emittit, et stirpes propinquas ap. 


φαΐνεσθαι τοῖς εὐδενδροτάτοις τῶν ὁρῶν, Λιδάνῳ τ 
φῆμι, xal Καρμήλῳ, πολλοῖς xai ἀναριθμήτοις 1» 
μῶσα λαοῖς ' xàv εἰ μηδὲν ἀποδέοι τῆς Βασανίτιςς, 
ἀλλ’ ἦδει χαιρὸς, ὅτε xal εἰς ἅπαν ἑρημωθήσετα, 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, ἕως θεμελίων χερου- 
θήσεσθαι, τετηρηχότος τοῦ λόγου τὴν εροπὶν * 
ἐπ ὁρῶν τε xai γῆς, ξύλων τα xa ὕλης. Bpofi. 
σεσθαι δὲ φησιν αὐτὴν, χατανεµηθέντων τρόπον τὰ 
Περσῶν τε xai Μήδων. ETAoy γὰρ οὗτοι τὴν Nod, 
πολεμαρχοῦντος τοῦ Κύρου. Σμίλαχι δὲ παρειχάνα 
τὴν τῶν Ασσυρίων πληθύν' χατῴκουν γὰρ οὗτοι riy 
Νινευή. Καὶ τίς ἂν γένοιτο λόγος τοῦ τοιοῦδε πάλν; 
Ἔστι μὲν fj σμίλαξ κιττοειδές τι φυτὸν, ἔρχει ὃξ is 
πρὸς τὸ ὑψοῦν, xal λεπτοὺς ἀνίησι χλῶνας, xol τῶν 
ἐγγὺς ἑστηχότων καταδράττεται φυτῶν, ὡς xsti 
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πενίγεσθαι πολλάχις ὑπ' αὑτῆς xal τὰ εὐμηχέστατα A prehendit, ut frequenter ab spsa. vel procerissim:e 


τῶν δύλων. "Ebouv δὲ τοῦτο xai ᾿Ασσύριοι, xata- 
Θρώσχοντες ἀεὶ χωρῶν, καὶ πόλεων, xal olov συµ- 
πενζγοντές τε xav χαταθρίθοντες ταῖς τῶν πολέμων 
συμπλοχαῖς, καὶ ταῖς ἀφηρήτοις χαταδυναστείαις. 
"Er δὶ αὐτὴν χαταπρησθῄήσεσθαι, χαὶ ὣς χαλάμην 
ξηρασίας µεστὴν. Ἑτοιμότατον δὲ τῆς χαλάµης τὸ 
χρῆΏμα πρὸς τὸ χαταδαπανᾶσθαι πνρί. Καταπιµπρα- 
µένῃ δὲ ὥσπερ τῇ Νινευὴ, xol πασχούσῃ τὰ ἐξ 
ὀργῆς, χκαταδῃουμένῃ τε λοιπὸν ὁ προφήτης ἔπι- 
φθέγγεται, xai τοῦ τὰ τοιάδε λέχειν τὴν πρόφασιν 
χαταλενχαίνει, λέγων ' « 'Ex σοῦ ἐξελεύσεται λοχι- 
σμὸς, χατὰ τοῦ Κυρίου πονηρὰ βουλενόµενος ἕναν- 
tla. » Προχείσῃ, «moi, εἰς ἑρήμωσιν, ἔσῃ. δὲ 
καὶ d; χέρσος. καὶ μὴν xal καταφλεχθήσῃ πυρὶ, 


arbores suffocentur. 1d quod Assyrii faciebant , 
semper in regiones et urbes irrumpentes, et, quasi 
oneris instar bellorum, conflictibus et intoleranda 
tyrannide incumbentes, et suffocantes. Ait autem 
ipsam ambustum irl, etut stipulam ariditatis ple- 
nam. Stipula ad ignem concipiendum, et ustionem 
aptissima est. Niniven autem ut incensam, et fra 
divina punitam, vastatamque propheta alloquitur, 
et occasionem cur hzc dicat excusat, dicens : « Ex 
te exibit cogitatio contra Dominum mala cogitans 
contraria; » Exposita eris, inquit, ad desolationem, 
el eris uL terra inculta ei deserta : quin etiam 
igni combureris ; cogitas enim contra Dominum 
iniqua et contemptoria. ÜUniversorum quippe Deus 


λογίζη ΎΥὰρ xatà θεοῦ δεινὰ xal ὑπέροπτα, xaX Bin peccantem lsraelem animadvertens ,. fecit ut 


τὰ ἑναντία. 'O μὲν γὰρ τῶν ὅλων θεὸς πλημμελοῦντα 
τὸν Ἱσραὴλ χολάζων, εὐάλωτον ἀπετέλει, xaV τοῖς 
σοῖς αὐτὺν ὑπεχόμιξε ποσ[. Διαχείσῃη γε μὴν οὐχ 
οὕτως αὐτὴ, νομιεῖς δὲ μᾶλλον ἠρηκέναι τὴν "lov- 
δαίαν, xal οὐχ ἐχόντος αὐτοῦ. Ἔχουσαν γὰρ οὕτως 
εὑρήσομεν τὴν 'Ῥαψάκον περιττοέπειαν, ὅτε τὴν τοῦ 
Θεοῦ χατεχερτόµει δόξαν, λέγων τοῖς καθηµένοις Ev 
τῷ τείχει: « Μὴ ἁπατάτω ὑμᾶς λόγοις Ἐξεχίας, ot 
οὗ ph δυνηθήσονται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λεγέτω 
ὑμῖν Ἐζεχίας, ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ. 
Ex τῆς χειρός µου.) Hpbc 65 τὴν οὕτως ἀθουλότητα, 
χαὶ ἀνέσιον ἀληθῶς ἀθνροστομοῦντα ἀπελογεῖτο θεὺς 
xat διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, λέγων» « Mh δοξασθήσεται 
ἀξίνη ἄνευ τοῦ χόπτοντος Év αὐτῇ, f| ὑφωθήσεται 


πρίων ἄνεν τοῦ ἕλχοντος αὐτόν») Ὥσπερ yàp ἡ ἀξίνη, C 


κἂν τοµωτάτη τις εἴη, xal εὔχαλχος, οὐχ ἂν ἕνερ- 
Υἠσῃ περὶ τὰς τῶν δένδρων ἀποτομὰς, εἰ μή τις 
αὐτὴν ἰδίαις δυνάµεσι κατά τινος διαφἑέρῃ ὡσαύτως 
δὲ καὶ ὁ πρίων ἀπραχτήῆσει πάντως περὶ τὰ οἰχεῖα, 
χαθἐλχοντός γε αὑτὸν, 3j ἀνέλχοντος οὐδενός ' οὕτω 
χαὶ ἡ τῆς τῶν Νινευϊτῶν βασιλείας, yovv στρατιᾶς 
ἰσχὺς οὐχ àv ἐχράτησε τῆς Σαμµαρείας, μὴ οὐχὶ 
θείας ὀργῆς πόλεσί τε αὐτὴν ἐπιφερούσης, καὶ xo- 
pats, xal olov ἐργαλείῳ, ὃ χινεῖται μὲν παρ) ἑτέρου, 
xa ἔστι χρήσιµον εἰς ὑπουργίαν παραληφθὲν, ἑνερ- 
facte δ᾽ ἂν οὐδὲν αὐτὸ, xa0* ἑαυτό. Κολάξεται τοίνυν 


levi negotio capi posset, et tuiá eum pedibus sub- 
stravit, Tu autem aliter senties, οἱ Judwam te, 
ipso nolente, redegisse in potestatem existimabis. 
Sic enim blaterssse Rabsacem inveniemus , quando 
convitiis Dei gloriam nsectabatur, in muro se- 
dentibus dicens: « Ne decipiat vos verbis Ezechias, 
que non polerent liberare vos. Et ne dicat vobis 
Ezechias, quia liberabit Deus Jerusalem de manu 
mea. *? » Huicstultissime et vere impie garrienti, 
voce Isaize Deus respondet : « Numquid gloriabitue 
securis sine incidente in ea, aut exaltabitur serra 
sine trahente eam ** ? » Sicut enim securis, licet 
acutissima sit, et bene ferrea, in arboribus secandis 
nihil effüciet, nisi quis ipsam viribus suis aliquo 
impegerlt : sic et serra nibil prorsus in materia sua 
operabitur, nisi quis eam duxerit : ad eumdem 
modum, Ninivitarum regni sive miliUx robur non 
subegissel Samariam, nisi divina ira in urbes 
A88 οι vicos id adegisset tanquam instrumentum, 
quod movetur quidem ab altero, et est utile ad ini- 
nisterium assumptum, ipsum tamen per se nihil 
faciet. Punitur ergo Ninive, ut mala eontra Domi- 
num cogitans potius, quam ut revera se rei natura 
habet. Tradidit enim universorum Deus Israelem 
post peecatam, nec ipsa potius eos subjofasset, sl 
Deus succurrere et servare filios voluisset. 


3j Νινευὴ διά τοι τὺ πονηρὰ κατὰ Θεοῦ λογίζεσθαι, χατὰ τὰ ἑναντία μᾶλλον, el ὡς ἔχει κατὰ τὸ ἀληθὲς 
ἡ φύσις τοῦ πράγµατος. Παραδέδωχε Ὑὰρ ὁ τῶν ὅλων θεὸς ἡμαρτηχότα τὸν Ἰσραὴλ, οὐχ αὐτὴ 
μᾶλλον ἂν εἶλεν ἑπαμύνοντος θεοῦ , xal σώξειν θέλοντος υἱόν. 

Τάδε .1έγει Κύριος, κατάρχω» ὑδάτων πολ1ῶν, Ὁ — Vens. 12. Hac dicit. Dominus , regnans. super 


καὶ οὕτως διαστα.λήσονται, xal ἡ ἁκοή σου obx 
ὀναχουσθήσεται ἔτι. 

ΙΑ’. Ἔστι μὲν οὖν ὁ λόγος πρὺς τὴν Νινενὴ τὴν 
ἁλαζόνα, χαὶ θεομάχον. Ὕδατα δὲ εἶναί φησι ἓν 
τούτοις τὰς ἁμετρήτους τῶν ἐθνῶν χατά τε χώρας 
xa πόλεις, χαὶ ἔθνη, πληθύας, ποταμῶν ἢ θαλάσσης 
δίχην χαταρχοµένας εὐχόλως, ὅτ ἂν ἕλοιτο θεός. 
Αὐτὺς γάρ ἐστιν αὐτῶν ὁ κατάρχων, ὡς δημιουργὸς, 
ὡς τῶν ὅλων Κύριος, xaX θεὸς, dx ἰδίοις ved pact τὰ 
ὑπ' αὐτοῦ γεγονότα πηδαλιονχῶν, xai τῆς ἁπάντων 
καρδίας τὸ νεῦμα μετατιθεὶς πρὸς τὸ ἑαυτῷ δοχοῦν, 


5 IV Beg. αν! 92. 9 Isa. x, 15 


aquas multas, et sic dividentur, et auditus (uus non 
audietur amplius. 

ΧΙ. Est igitur sermo ad Niniven arrogantem, et 
Deo repugnantem. Jn his porro verbis aquas ait 
hnmensas populorum multitudines per regiones , 
urbes et nationes, instar marís aut fluviorum, qux 
reguntur facile, si Deus voluerit, Jpse enim est 
ipsorum rector, ut opifex, ut unlversorem Dorgines 
ac Deus, qui nutibus suis a se condita gubernat, 
οἱ omnium cordium nutos ad suum beneplacitem 
moderatur, quomodo ipse voluerit decernens ei 
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conformans. ldcirco, inquit, o Ninive, posthac ter- A οὕτω xat διαστέλλων, xal διατυπῶν χαθ ὃν ἂν βου- 


ribilig, robustissima et decantata esse desines : 
« Auditus enim tuus non audietur amplius, » hoc est, 
uon erit in posterum mulius de te apud omaes ser- 
mo. (Jim enim eras illustris, et magni(icas de te 
narrationes ignorabat nemo. Αδί nunc non agm- 
plius. Quin triste super tecanticum c3atabunt, εἰ 
magnum, auditioneque dignum nihil apud te in 
posterum reperietur. 


Vgns, 13.. Et nunc conteram virgam ejus ate, et 
vincula tna dirumpam, et pracipiet de te Dominus. 


Xfl. Sermo propheticusiterum ad Israelem trans- 
M, quasi dicat : Deposita veterum illorum memo- 


λοιτο τρόπον αὐτός. Ταύτῃ τοι φησίν' ὦ Nivevh, 
λοιπὺν πεπαύστῃ τοῦ εἶναι δεινἡ, παναλχής τε καὶ 
διαθόητος ε Ἡ γὰρ &xof σου οὐχ ἀναχουαθήσετα. 
ἔτι, » τουτέστιν, oüx ἔσται λοικὸν πολὺς περὶ συῦ 
παρὰ πᾶσι λόγος. Πάλαι μὲν γὰρ ἦσθα λαμπρὰ, καὶ 
&v γνώσεσι fj τῶν ἁπάντων, μεγάλα περὶ aou ὑτηγὴ- 
paca. Nov δὲ οὐχ ἔτι, στυγνὺν δὲ ἐπὶ ool πατηχή- 


. σουσι µέλος. Ἔσται δὲ οὐδὲν ἔτι παρὰ aoi τὸ μέγα, 
xai ἀξιάκουστον, 


Καὶ ror συνερίφω ctv ῥάδδον αὐτοῦ ἀπὸ cop, 
xal τοὺς δεσμούς σου διαῤῥήξω, καὶ ἐντελεῖται 
ὑπὲρ σοῦ Κύριος. 


18. Πάλιν 6 λόγος τῷ προφήτη μεταχεχώρηκεν 
ἐπὶ τὸν Ἱσραὴλ, ὅμοιον δὲ ὡς εἰ Aer: Τῶν ἄρχαιο- 


ría, miserabor eum de cetero, ut qui poenas jam B τέρων ἐχείνων τὴν µνήµην ἀποπεμφάμενος κατ- 


expenderit. Ut sufficienter punitum, eorum domíi- 
natu te liberabo, subjacebisque neutiquam virg: 
Assyriorum, hoc est, sceptro, sive regno : regni 
enim symbolum, sive nota sceptrum est. Eximam 
te quoque terroribus, el vinculis servitutis , et in 
beatum libertatis statum restítuam. lllud, « Et 
praecipi& de te Dominus, » sic intelliges. Pracipiet 
autem bonis quibusdam spiritibus , οἱ militiz 
angelorum , qui a Deo A489 ad Israelem tuen- 
dum curandumque constituti sunt : aut. mandabit 
euam Cyro ipsi, Cambyss filio, qui suo tempere 
eapiivos dimisit. Non autem plane mandat, quasi 
sanctum et prophetam alloquatur : sed animo ejus 
voluntatóm suam suggerens, et placitorum suorum 


ελεῄσω λοιπὸν, ὡς δίκας ἐχτετιχότα. Ὡς ἀποχρώντως 
χεχολασμένον ἁπαλλάξω τῆς ἐχείνων απλεονεξίας, 
ὑποχείσῃ δὲ οὐδαμῶς τῇ ῥάδδῳ τῶν ᾿Ασσυρίων, τουτ- 
έστι, τῷ σχήπτρῳ, ἠτοι τῇ βασιλείφ αύμδολον γὰρ 
βασιλείας τὸ σχΏπτρον. ᾿Ανήσω δὲ xal δειµάτων, 
xaX δουλείας δεσμῶν, ἀναχομιῶ δὲ αὖθις elc ἔλευθε- 
plac εὑήμερον. Τό γε μὴν, « Ἐντελεῖται περὶ σοῦ 
Κύριος, » τοιῶσδε νοῄσεις. Ἐντελεῖίαι γάρ τισιν, f 
πνεύμασιν ἀγαθοῖς, xal ἀγγέλων στρατιαῖς, al τε- 
τάχαται παρὰ θεοῦ πρὸς τὸ προεστάναι τὸν Ἱσραίλ' 
ἤγουν ἐντελεῖται χαὶ αὐτῷ που τῷ τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνέντι κατὰ χαιροὺς, Κῦρος δὲ jv 6 Καμδύσου. "Ev- 
τέλλεται δὲ οὐχὶ πάντως ὡς ἁγίῳ καὶ προφήτῃ *poo- 
λαλῶν, ἀλλ᾽ εἰς νοῦν ἐνιεὶς τὸ ἴδιον θέληµα, καὶ ὑπ- 


ministrum reddens, quantumvis profanum et ido- C ουργὸν ἀποφῄνας τῶν δοχούντων αὐτῷ, καίτοι βέδτ- 


lolatram. Bieut enim mandavit ceto, αἱ deglu- 
tfiret Jonam, et postea eucurbitze, υἱ enasceretur, 
et obambraret ipsum, przterea vermi, ut percu- 
teret bederam ** : sic dicimus et Cyro mandasse. 
Et h»c quidem historice. | 


Compellaverit autem his Deus et Pater Domini 
qui interfectricem Jerusalem, sive Judamorum rogio- 
Ρε, ε [έφυο ad fundamenta sua desertum iri, 
et ut smilacem implicatum comesum iri, et ut 
stipulam ariditatis plenam. « Ex (ο egredietur co- 
gatio contra Dominum mala, contraria cogi- 
tans **, » Exusta est enim, et in solitudinem red- 


λον ὄντα, xa εἰδωλολάτρην. Ὥσπερ γὰρ ἐνετείλατο 
τῷ χήτει καταπίνειν τὸν Ἰωνᾶν, xal τῇ κολοχύντη 
πάλιν, ἀναφύναι, xai ἐπισχιάζειν αὐτὸν, xai μὲν 
καὶ τῇ σχώληχι πατάξαι τὴν χολοχύντην ' οὕτω 
φαμὰν ἐντετάλθαι καὶ Küpt. Καὶ ταυτὶ μὲν ἰστο- 
ριχῶς. | 


Ἐπιφωνήσειο 8 ἂν ὁ 8ebc xai Ἡατὴρ χυριοκυόνψ 
Ὑγενηµένῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἤτοι τῇ τῶν Ἰουδαίων 
χώρᾳ, ὅτι «Ἔως θεμελίων αὐτῶν χερσωθήσεται, xai 
ὡς αμίλαξ περιπλεχοµένη βρωθήσεται, xai ὡς καλάµη 
ξηρασίας µεστή. Ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται λογιαμὸς κατὰ 
Kuplou πονηβὰ βουλενόμενος ἑναντία.» Καταπέπρη- 
atat γὰρ, καὶ χεχἑέρσωται, καὶ ὡς χαλάµη ζηρὰ de 


acia, et velut stipula arida consumpta. Ausi sunt D δαπάνηται. Τετολµήκασι γὰρ λογίσασθαι πονηρὰ κατὰ 


enim cogitare mala centra Dominum, auque insuper 
petulanter loqui. Nunc enim Samaritanum , et 
potatorem vini, et ex fornicatione natum dicebent : 
nune, seducere turbas ** ; tametsi idcirco a Deo 
ei Patre missus erat, ut aeductos α seductione li- 
beraret, et quod a Deo resiluerat, rursum appor- 
taret; et per fidem adduceret , quod multimodis 
ab «ο desciverat ; et quod in tenebris erat, illumi- 
usrei ; et quod eontritum erat, alligaret. Et quo- 
niam non totum Israel funditus delevit, reliquias, 


*! Jon, τν &.. ** Nahum 1, 8-114. 


τοῦ Κυρίου, xat μὴν xai ἀθύρφ γλώττῃ χρήσασθα.. 
Ποτὸ μὲν Σαµαρείτην, xa κάτοινον, xai kx πορνείας 
Τεγενηµένον ὠνόμαξον  ποτὸ δὲ xai ἔφασχον, ὅτι 
πλανᾷ τὸν ὄχλον. Καΐτοι ταύςης ἕνεχσ τῆς αἰτίας &z- 
εσταλµένου παρὰ τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὺς, ἵνα τοῦ πλα- 
νᾶσθαι τὸ πλανώμενον ἁπαλλάξῃ καὶ προσχοµίαη Gep 
τὸ ἀποσχιρτῆσαν αὐτοῦ, xaX προσάγῃ διὰ τῆς πίστεως 
τὸ πολυτρόπως ὠλισθηχὸς εἰς ἀπόστασιν, καὶ χατα- 
φωτίσῃ μὲν τὸ ἐν σκότει, χαταδήσῃ δὲ τὸ συντετριµ- 
μένον. Ἐπειδὴ δὲ οὐκ εἰσάπαν ὠλόθρευσε τὸν Ἰσραὴλ, 


*! Joan. vir, 48; Matth, σαι, 19; Joan, vii, 12. 
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4Ectjpfiren, ὡς ἔφην Ίδη πλειστάχις, αὐτῷ tb xaví- A ut. toties dixi, conservavit **. Crediderunt enim 


λειμρα. Ἠεπιστεύχασι γὰρ xat Ἰουδαίων οὐχ εὑαρίθ- 
tor cot, xal τοῖς ἔθνεσιν ἀναμὶξ δοξολογοῦσι Xptaxóv. 
"Ακουέτωσαν μὲν οἱ Ex τῆς κατὰ σάρχα περιτομῆς, 
«"O τὴν ῥάδδον αὑτοῦ σοντρίφω ἀπὸ σοῦ, xal τοὺς 
δεσμούς σου διαῤῥήξω, xaX ἐντελεῖται ὑπὲρ coo Ko- 
ριος. » Ποίαν δὲ ἄρα qnot τὴν ῥάδδον, ἢ τίνας ὅλως 
δεσμοὺς, πῶς οὐχ ἀναγχαῖον εἰπεῖν, Ὑπέκειντο μὲν 
γὰρ olà τίνι σκήπτρῳ, κατηχθηµένοι τῇ τῶν Γραμ- 
µατέων τε xal Φαρισαίων ἀπονοίᾳ τε xal ἁγριότητι, 
καὶ μονονουχὶ δεσμοῖς συνεχόμενοι τοῖς ἐχείνων ἐν- 
τἆλμασιν, o0. παρεδέχοντο τὴν πίστιν. Ἁλλ' ἑξῄρηται 
μὲν ἡ ῥάδδος, τοντέστιν, fj ἀρχὴ, διεῤῥάγη δὲ τὰ 
δεσμὰ, xal λοιπὸν ἑλευθέρφ φρονήµατι προσδεδρα»: 
p.fixact τῷ Χριστῷ, μονονουχὶ προτροπάδην ἔπιφω- 
νοῦντες ἀλλήλοις, x&xstvo λέγοντες «b διὰ τῆς τοῦ 
Ψάλλοντος λύρας. « Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὖ- 
τῶν, χα) ἀποῤῥίφωμεν ἀφ᾿ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. » 
ΟΑχουέτωσαν δὲ πρὸς ἐχείνοις οὐδὲν ἧττον οἱ ἐξ 
ἐθνῶν. «Καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάόδον αὐτοῦ ἀπὸ 
σοῦ, καὶ τοὺς δεσμούς σου διαῤῥήξω, xax ἐντελεῖται 
περὶ αοῦ Κόριος. 2 Πάλαι μὲν γὰρ τοῖς τοῦ διαδόλου 
σχήπτροις ὑπεζεογμένοι, xai τοῖς εῶν χοσμιχῶν ᾖδο- 
νῶν κατεσφιγµένοι δεσμοῖς προσεχύνουν τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαντα, οὔχ Ίδεσαν τὸν φύσει, xal ἆλη- 
θῶς [θεὸν], xat χτηνῶν ἁλόγων ὀλίγα διενεγχόντες 
ταῖς ἡδοναῖς ἐδούλευον τῆς σαρχὸὺς, οἰχτρόν τε xal 
ἀλογώτατον διέζων βίον. 'AX)" ἠλενθέρωνται χαὶ αὐτοὶ, 
Χριστοῦ τὴν ἀρχαίαν ἑχείνην ῥάάδον συντρίψαντος, 


et de Judzis non pauci, et gentibus admisti , Chri- 
Btum laudibus prosequuntur, 

Audiant enim qui sunt ex eireamcisione seeundum 
carnem : « Quia vlrgam ejus confringam a te, 
et viricula tua dirumpam, et mandabit super (6 
Dominus. » Quam porro virgam, aut qus» tandem 
vincula dicat, quomodo taceamüs ? Velati sceptro 
cuidam subjacebant, Seribarum et Pbariszorum 
dementia et imporiunitate onerati , illorumquo 
tnandatis propemodum ut viriculis constricti, fidem 
not recipiebant. Verum ahlata est virga, hoc est, 
imperiuto; dirupta sunt vincula, ac deinceps libera 
mente ac sensu ad Christum accurrerunt , tantum: 
nou celerrime fugientes, et inter se accinentes Illud 
Psalléntis lyre : 490 « Dirumpamus víncula eorum, 
et projiciamus a nobis jugum ipsorum ***. » 


Audlant przter illos nihilominus qi! ex gentibus 
conversi sunt : « Et nunc conterani virgam ejus a 
te, et vineula tua dirumpam, et ihsndabit super te 
Dominus. » Olim enim díaboll sceptris subjugati, 
mundanarumque voluptatum laqueis irretiti, ad- 
orabant potius creaturam quam creatorem, Deum 
natura ei vérum nesciebant, parumque a brétis 
differentes, carnis voluptatibus serviebant , misé- 
ramque, et a ratione asliepissimam vitat ealge- 
bant **. Gasterum ipsi qaoque in libertatem vin- 
dicati suat , postquam Christus antiquam illam 


xai διαῤῥηγνόντὸς τὰ δεσμὰ, χαὶ ἁμαρτίας ἐξέλχον- c, virgam contrivit, et vineuwla ditupit, et a peceato 


«ος, xal µετατιθέντος Ex πλάνης εἰς ἐπίγνωσιν 8600, 
καὶ διχαιοῦντος τῇ πίστει, xai ἐντελλομένου λδιπὸν 
περὶ αὐτῶν, δῆλον δὲ ὅτι τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις. Γέ- 
7ραπται γάρ" « 'O χατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίέστου, 
bv σχέπῃ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐλισθήσεται. Ἐντε- 
λεῖται γὰρ τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις διαφυλάσσειν ἡμᾶς ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς, καὶ λαμθάνειν ἐπὶ χειρῶν, µήποτε 
προσχόφωμεν πρὸς λίθον τὸν πόδα. » Καὶ ἀτρεχὲς, 
ὅτι « Παρεμθαλεῖ ἄγγελας Κυρίου χύχλῳ τῶν φοδον. 
µένων αὐτὸν, χαὶ ῥύσεται αὐτούς. » 

Qo σκαρήονεαι ἔτι ἐξ ὀχόματός cov. 

ΠΒ). Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι πάλιν, οὐχ ἔαῃ διεσπαρµέ- 
vo; εἰς πάντα τὰ ἔθνη, δορύληκτος, καὶ ἁλήτης, xal 


eos extrazit, et ab errore ad agnilionem Dei trans- 
tulit, et fide justificavit, et de reliquo super ipsis 
mandavit, sine eontróversia eanetis angelis. Scri- 
ptum est esim : « Qul habitat In adjetorio Altissimi, 
in protectione Doi coli commorabitur. Mandabit 
enim sanctis angelis, ut custodiant nos in. omnibus 
viis nostris, et manibus portent, ne forte effenda- 
ης ad lspidem pedes **': « Ex cerium est. Had, 
« immittet engelus. Domini in. eirchitu timentium 
eum, et-éripiet eos **. » - 

VEn$; 14... Non seminab(tur awplius ex nomine tuo. 

ΧΗΙ. Rursus idem pene est ae οἱ dient, nen eris 
dispersus in omnes gentes, captivus, eL erro, et a 


τῆς ἐνεγχούσης ὡς ἁποτάτω, xal παγχάλεπον ὑπο- — patria quam semotissimus, et durissiimam sustinena 
µένων θητείαν, ἓν πόχεσι δυσμενῶν οἰχτρῶς, xai D servitutem, in urbes hostium misere, el miserabili- 


ἑλειινῶς, xal ἁἀθλίως χατεσχεδασµένος. Σημειωτέον 
δὲ, ὅτι καὶ μετὰ ταύτας τοῦ προφήτου τὰς φωνὰς, 
fo χαὶ πεπόρευται πρὸς αἰχμαλωσίαν ὁ Ἰούδας, xai 
δεδούλουχεν ᾽Ασσυρίοις, Ἐζεχίου μὲν γὰρ τῆς Ἱερου- 
em) βασιλεύοντος, κατεστράνευσε τῆς Σαµαρείας ὁ 
Σεναχηρεὶµ, xal τὰς ἓν αὐτῷ πόλεις χαταδῃώσας, 
προσεµπρήσας δὲ χαὶ ἑτέρας, ἁπέστοιλον ἐκ Λαγὶς 
τὸν Ῥαψάκην, ὃς καὶ ἄγροικον Ἁφίει χατὰ Θεοῦ τὴν 
γλῶτταν. ΒΕἶτα πεπτώκασδιν ἀγγέλου χειρὶ τῆς τῶν 
Ασσυρίων στρατιᾶς ἐχατὸν ὀγδοήκοντα πόντε χιλιά- 
δες. Μετὰ δέ γε τὴν Ἐξεχίου βασιλείαν χρόνου μεταξὺ 
ἑιαγεγονότος οὗ μικροῦ, Σεδαχίου βεδασιλευχότος, ὃς 


Cr, et infeliciter dissipatus. Βοἱθπάσπι porro etiam 
post hasce voces proplrete captum esse Jadam, et 
visse in captivitatem , et serviisse Assyrílg, Eze- 
€hia enim Hierosolymi$ regnamte, Senaelferib in 
Samariam copiss adduxit , depopulatusqne wrbes 
ejus, et quibusdam insuper incensis, misit ex Lachis 
Rabsacen, qoi impudenter contra. Deum linguam 
solvit. Deinde manu sngeli de expeditiohe Assy- 
riorum centum octoginta quinque inillía ceciderant. 
Post Ézecirite regnom πού modico intervallo tem- 
poris, Sedecia Josi- filia regnshte, . Nabuchtódono- 
sor totam Jad:eam prius depredatus, Hierosblyinaa 


μυ, x, 92; Rom. 1x, 27. *** Psal. 1n, 5. * Rom. 1, 19 seqq. ** Psal. zc, 4-14. *5 Psal. sxxni, 8. 
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obsidione cinxit, vique et armis occupatam civita- A ἣν υἱὸς Ἰωσίου, πεπολιόρχηχε τὴν Ἱερουσαλλμα, προ- 


tem ssnetam, ei templo illo celebri exusto, Judam 
transtulit, Samaritanisque per Senacherib ab- 
ductis addidit '*. 9] Num igitur fallit promissa 
universorum Deus, per prophetam dicens his, 
qui sunt de sanguine Israel: « Non seminabitur ex 
nomine tuo amplius? » Quante tandem impe- 
Fitie, imo vero summa improbitatis foret, exi- 
siimare Deum mentiri ! multum enim abest, ut ali- 
quando Deus falsum loquatur. Sic autem vera pro- 
locutuu intelligamus licet. Cum ante meminisset 
dimissionis qua facta est temporibus Cyri, qui 
Babyloniorum imperium evertit, subdidit imposte- 
rum nullam amplius e domo Israel captivitatem 
futuram. Revocati enim in regionem Suam, reversi- 
que in Judeam, tuto ibidem babitarunt, Et vexati 
sunt quidem armis ab Antiocho, cognomento Illu- 
etri **'* et post illum a quibusdam aliis ; verumtamen 
ju captivitatem non abierunt, sed, ut dicebam, 
patriam, suam secure incoluerunt. liunc igitur in 
modum de Israele secundum carnem intelligi pos- 
sit hoc, « Non seminabitur ex nomiue tuo aum. 
plius. » 


Audiet autem, οἱ meritissimo etiam intellectualis 
Πεγαςὶ, id. est, qui oculis animi vident Deum, οἱ 
gloriam Unigeniti obstupescunt : « Non seminabi- 
tur ex nomine tuo amplios. » Απίθ fidem namque 
juris inimicorum faerunt, cervicem cordis Satans, 


χαταδῃώσας ὅλην τὴν Ἰουδαίαν ὁ Ναθουχοδονόσορ, 
εἶτα χατὰ κράτος ἑλὼν τὴν ἁγίαν πόλιν, κατεµπρήσας 
δὲ xa τὸν διαθόητον ἐχεῖνον ναὸν, ἄπφκισε τὸν "Io;- 
δαν, xal προστέθειχε τοῖς Ex Σαμαρείαςδιὰ του Σεν 
X pet. ἀπενηνεγμένοις. Αρ᾿ οὖν διαφψεύδεται tiv ὑπύ- 
σχεσιν ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς, διὰ τοῦ προφήτου λάγων τας 
ἐξ αἴματος Ἰσραήλ, « O0 σπαρῄσεται ἐχ τοῦ ὀνόμα- 
τός σου ἔτι, » Εἶτα πῶς οὐχ ἁμαθὲς, μᾶλλον δὲ χαὶ 
εἰς λῆξιν ἂν ἴοι τοῦ παντὺς Ίδη χαχοῦ, τὸ Φευδοεπεῖν 
οἴεσθαι τὸν θεόν; ἁμαρτοεπὲς γὰρ οὔτι που τὸ θεῖον, 
πολλοῦ γε xa δεῖ. ᾽Αληθεύσει δὲ οὕτως. Ἀξνημονεύσες 
γὰρ πρότερον τῆς ἀφέσεως τῆς γεγενηµένης xaxi 
καιροὺς Κύρου τοῦ (1) ἀνῃβρηχότος τὸ χράτος, via 
φησὶ, ὡς οὐχ ἂν ἄλλη τις αἰχμαλωσία Υγένοετο μετὰ 
τοῦτο ἔτι, xal ἐξ οἴχου Ἱσρα/λ. Δνακεχλημάνοι γὰρ 
εἰς τὴν ἑαυτῶν, xal ὑπονοστήῆσαντες εἰς τὴν Ἰουδαίσν, 
χατῴχήκασιν ἀσφαλῶς. Καὶ χεχίνηνται μὲν τόλεμαι 
κατ αὐτῶν ὑπό τε Αντιόχου τοῦ ἐπίχλην Ἐπιφανοὺς, 
καὶ ἑτέρων δὲ µετ᾽ Exslvóv τινων” πλὴν οὐχ &Tapyovzo 
πρὸς αἰχμαλωσίαν * ἀλλ ὡς ἔφην, καιψκήχασι τὶν 
ἐνεγχοῦσαν ἀσφαλῶς. Οὕτω μὲν οὖν ἐπὶ τοῦ χατὰ 
σάρχα 'lopatà νοηθείη ἂν τὸ, « O0 σπαρῄδεται ix 
τοῦ ὀνόματάς σου ἔτι. à 

λχούσεται ὃλ, xai µάλα εἰχότως, 6 νοητὸς Ἱσραίλ, 
τουτέστιν͵, οἱ τῆς διανοίας ὄμμασιν ὁρῶντες θεὺν, 
xai τὴν δόξαν τοῦ Μονογενοῦς χατατεθηπότες, « 0) 
σπαρῄσεται bx τοῦ ὀνόματός σου ἔτι.» Γεγόνασι μὲν 
γὰρ πρὸ τῆς πίστεως ὑπὸ χεῖρας ἐχθρῶν, ὑποζτύ- 


et una malignis ejus potestatibus subjugarunt, et C ξαντες τὸν τῆς διανοίας αὐχένα τῷ Σατανᾷ, xai ταῖς 


turpissimo carnis amore illigati vixerunt. Sed 
deinceps veterum dominorum prsrogativa ei auc- 
toritas sublata est, et cecidit cum illis peccatum, 
turbulentarum motionum sublata vis. Solvit enim 
Bos Christus, et quanquam in multa ei vana pra- 
varum affectionum genera, et in deorum innume- 
rabiliuga cultus disseminatos, per fidem ad sancti- 
moniam revertit. Sed non amplius disseminabimur, 
omninoque in Christo manebimus, unam habenies 
fidem, unum baptisma, et unum Domipum Salva- 
torem ae Redemptorem, et per ipsum Doo et Patri 
ad unienen spiritualem copulati.- 


Ez domo Dei tui disperdam sculptilia, et conflati- 
lia ponam sepulcrum tuum. 


* XIV. Cum Israel non mediocriter Deum offendis- 
gel, defeciione ab eo facta, et impie deserto Deo 
Salvatore suo, idolorum cultibus se dedidisset, ideo 
capiivus ad bostes abii, el ita Niniven abductus 
est, Relicti autem Hierosolymis, nibilorinus ad 
Deum amandum segnes erant, eli ad religionem 
titubantes, et qux Deo placerent, nou curantes , 
A492 eL servitutis ejus jugum excutientes, insuper 
Baal, et Astaris, et militia caeli sacrificantes. Post- 
quam autem per saucios prophetas miualus est 
Deus, dilucideque dixit, Jerusalem perituram, et 
incolas ejus ompino captivos simul cum aliis in 


ο ]Y Reg. xvii, 15eqq. ; xix, 1 6644. 
(1) Βαθνλώνίῶν. aut "Accoplov puto desiderari. 


σὺν αὐτῷ δυνάµεσι πονηραῖς, χαὶ τῆς χαχίστης φιλο- 
σαρχίας ἑνδεδεμένοι. Ἁλλ' ἑξήρηται λοιπὸν f) πλεον- 
εξία τῶν πάλαι χεχρατηχότων, χατεσείσθη, xai xi- 
πτωχε Guy ἐχείνοις ἡ ἁμαρτία, ἑξῃρηται τῶν παθὼν 
$4 δύναµις. Ανῆχε γὰρ ἡμᾶς ὁ Χριστὺς, ἀνεχόμισε 
διὰ τῆς πίστεως εἰς ἁγιασμὺν, χαίτοι πολυτρόπως 
κατεσπαρµένους εἰς πολυειδῆ, xal Σξίτηλα πάθη, xxt 
εἰς. ἀμέτρητον πολυθεῖαν. Αλλ᾽ οὐκ ἔτι διασπαρησό- 
μεθα, μενοῦμεν δὲ πάντως ἐν Χριστῷ, μίαν ἔχοντες 
πίστιν, ἓν βάπτισμα, καὶ ἕνα Κύριον Σωτῆρᾶ τε χαὶ 
Λυτρωτὴν, καὶ δι αὐτοῦ τῷ Os καὶ Πκτρὶ πρὸς 
ἑνότητα τὴν πνενματικὴν συνδούµενοι. 


Εξ οἴχου θεοὺ σου ἑξολοθρεύσω τὰ χλυσπτὰ, 


p «αἱ χωγευτὰ θήσοµαι ταφήν σου. 


JÀ'. Προσκέχρουχε. μὲν οὗ μετρίως ὁ Ἱσραλλ, àzo- 
νενευχὼς εἰς ἁπόστασιν, xal ἀποφοιτήσας μὲν ἂν 
οσίως τοῦ σεαωκότος Θεοῦ, προσχείµενος δὲ ταῖς tuv 
εἰδώλων λατρείαις, ταύτῃ τοι xa γεγονὼς αἰχμάλωνος 
πεπόρευται πρὸς ἐχθροὺς, ἀπεχομίσθη τε οὕτως ti; 
τὴν Νινευή. Οἱ δὲ δὴ περιλειφθέντες ἐν τοῖς Ἱεροσο- 
λύμοις, οὐδὲν ἧττον σαν ῥάθυμοι πρὺς φιλοθεῖαν, 
xai ἀνασφαλεῖς εἰς εὐλάδειαν, xal ἁποσπουδάζοντες 
μὲν τὸ ἀνδάνον θεῷ, xai τῆς ὑπ' αὐτῷ δουλείας áro 
σειόµενοι τὸν Quyóv * θύοντες δὲ τῷ Βάαλ ἔτι, καὶ τῇ 
Ἀστάρτῃ, xal tfj ατρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. Ἐπειδὴ ὃὁ 
διὰ προφητῶν ἁγίων Υέγονεν ἀπειλὴ Θεοῦ, λάγοντς 


**** | Mab, 1, 41. 
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ἀναργῶς, ὡς διολεῖται μὲν Ἱερονσαλὴμ, βαδιοῦνται A peregrinam regionem abituros, quidam in ea re-. 


δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ πάντη τε xal πάντως αἰχμόλω- 
τοι, xal οἱ χατοικοῦντες αὐτὴν εἰς χώραν ἀἁλλοτρίαν, 
ἐξένηψαν κατὰ χαιροὺς τῶν Ev αὑτῇ βεθασιλευχότων 
τινὰς, xal χκαθεῖλον τοµένη, βωμοὺς ἀνέτρεψαν, xal 
πυρὶ δεδαπανῄχασι τὰ γλυπτά. Μάλιστα δὲ τῶν ἅλ- 
λων διἐπρεφεν &v τούτοις Ἰωσίας, περὶ οὗ λελάληχε 
xaX ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ θύοντί ποτε τῷ Ἱεροδοὰμ, 
τῷ τοῦ Ναθὰτ, ὃς ἑξήμαρταε τὸν Ἰσραήλ. Ὁ μὲν γὰρ 
εἰστήχει ταῖς δαµάλεσι ταῖς χρυσαῖς ἀνοσίας θυσίας. 
"0 δὲ πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγοις Κυρίου φηαί’ 
« θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος. Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται 
τῷ obup Δαθὶδ, Ἰωσίας ὄνομα αὑτῷ, xat θύσει ἐπὶ σὲ 
τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ cb, xal 
ὁστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ cé. » Ὅτι δὲ εἰς πέρας 
ἐκθέδηχε τὸ προηγγελµένον, μεμαρτύρηχεν οὕτως τὸ 
Εράμµα τὸ ἱερόν. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ τετάρτῃ 
τῶν Βασιλειῶν περὶ Ἰωσίου * « Kal ἐνετείλατο ὁ βα- 
αιλεὺς τῷ Χελχίᾳ τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ, xaY τοῖς ἱς- 
ρεῦσι τῆς δευτερώσέως, xal τοῖς Φφυλάσσουσι τὸν 
σταθμὸν, τοῦ ἐξαγαγεῖν £x τοῦ οἴχου Κυρίου πάντα 
τὰ σχεύη τὰ πεποιηµένα τῷ Βάαλ, χαὶ τῷ ἄλσει, xal 
πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ, xat χατέχαυσεν αὐτὰ 
ἔξω Ἱερουααλὴμ ἐν Σαδημὼθ χέδρων, καὶ ἔλαδε τὸν 
χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθὴλ, xol χατέχανσε τοὺς χωµα- 
ρεὶμ, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ἰούδα, xaX ἐθυμίων ἐν 
τοῖς ὑψηλοῖς, xaX ἐν ταῖς πόλεσιν Ἰούδα, καὶ ἐν τοῖς 
περιχύχλῳ Ἱερουσαλὴμ, xai τοὺς θυμιῶντας τῷ 
Βάαλ, xa τῷ ἄλσει, καὶ τῷ ἡλίῳ, xal τῇ σελήνῃ, xoi 
τοῖς μαζουρὼθ, καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὑρανυῦ. 


gnantes quodam tempore oculos aperuerunt, et 
delubra disturbarunt, aras everterunt , seulptilia 
jgni consompserunt. In bis precipue claruit Josias, 
de quo etiam bomo Dei locutus est Jeroboam filio 
Nabst forte sacrificanti, qui peccare fecit Israel. 
llic enim vitulis aureis scelerata sacrilicia offerre 
instituit. Compellavit autem altare his vocibus in 
sermone Domini : « Altare, hxc dicjt Dominus. 
Ecce fllius nascitur domui David, Josias nomen ei, 
et immolabit super te. sacerdotes excelsorum , δὰ- 
erificantes super te et, ossa bominum incendet 
super te *', s Cui przedictioni eventum respondisse, 
sacre Littere in hunc modum testantur. Sic nam- 
que in quarto Regum de Josia exstat: « Et praece- 
pit rex Chelci»e sacerdoti magno, et sacerdotibus 
secundi ordinis, et custodientibus limen, ut educe- 
rent de templo Domini omnia vasa qus fecerant 
Baal, et loco et universa militie coeli, et combussit 
ea foris Jerusalem in Sademoth cedron et tulit 
pulverem eorum in Dethel, et combussit sacerdo 
tes, quos posuerunt reges Juda, ut adolerent incen- 
sum in excelsis, et in civitatibus Juda, οἱ in cir- 
cuitu Jerusalem, et adolentes incensum Baal, et 
luco, $oli et lung et planetis, et omni militize coeli. 
Et extulit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
jn torrentem Cedron, et conibussit eum in torrente 
Cedron, el comminuit in. pulverem, et projecit pul- 
yerem ejus in sepulchra filiorum populi 4, » Per- 
spicis erge, quomodo quibusdam sepulchri instar 


Καὶ ἐξήνεγχε τὸ ἅλσος ἐδ οἴκου Κνρίου ἔξωθεν Ἱε-ρ posita fuerint conflatilia, eL de domo Domini ex- 


ρονσαλὴμ εἰς τὸν χειμάῤῥουν τῶν χέδρων, xal χατ- 
έχαυσεν αὑτὸ Ev τῷ χειµάῤῥῳ χέδρων, xaX ἑλέπτυνεν 
εἰς χοῦν, xat ἔῤῥιψε τὸν χοῦν αὑτοῦ εἰς τὸν τάφον 
τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ. » Συνίης οὗὖν, ὅπως τισὶ τέθεινται 
ταφή τις ὥσπερ τὰ χωνευτὰ, xal ἐξωλοθρεύθησαν ἐξ 
οἴχου Κυρίου τὰ γλυπτά. Πιστώσεται δὲ τὸν ἐπὶ τῷ- 
δε λόγον xax ἑτέρα γραφή. Ἔφη γὰρ οὕτως ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῶν Παραλειπομένων ' «Ἐν τῷ ὀγδόῳ ὄτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, »δηλον δὲ ὅτι τῆς Ἰωαίουμε χαὶ αὐτὸς 
ἔτι παιδάριον ἤρξατο τοῦ ζητῆσαι Κύριον τὸν θεὸν 
τοῦ πατρὺς αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ ἤρξατο τοῦ καθαρίσαι τὸν Ἰούδαν, καὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ τῶν ὑψηλῶν, χαὶ τῶν ἁλσέων, 
xaX ἀπὸ τῶν γλυπτῶν, xal χωνεντῶν, xal κατέσχαφε 
κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τὰ θυσιαστήρια τοῦ Βάαλ, 
xai τὰ ὑφηλὰ τὰ ἐπ᾿ αὐτῶν. Καὶ ἔχοψε τὰ ἄλση, καὶ 
τὰ γλυπτὰ, χαὶ τὰ χωνευτὰ συνέτριψε, καὶ ἑλέπτυνε, 
χαὶ ἔῤῥιφεν ἐπὶ πρόσωπον τῶν µνηµάτων τῶν θυσια- 
ζόντων αὐτοῖς. Καὶ ὁστᾶ ἱερέων κατέχαυσεν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον. Καὶ ἐχαθάριας τὸν Ἰούδαν, xal τὴν 
Ἱερουσαλήμ. » Οὐχοῦν διολώλασιν Ex' αὐτοῖς τεµένε- 
αιν, ὡς ἔφην, xai βωμοῖς, καὶ τοῖς χωνευτοῖς 


terminata sculptilia, Fidem porro huie sermoni 
etiam alia Scriptura faciet. Sic enim ait in secundo 
Paralipomenon : « In octavo anuo regni sui, » puta 
Josiz,« et ipse adbuc puerulus incepit quzrere Do- 
minum Deum David patris sui. Et in duodecimo 
anno regni sui incepit mundare Judam, et Jerusa- 
lem ab excelsis, et lucis, et altaribus, et seulpti- 
libus, et conflatilibus, et destruxit qua ante faciem 
ejus altaria Baal, et excelsa 499 super ipais. Et 
succidit lucos, ei sculpiilia et conflaulia. contrivit, 
et comminuit, et projecit super faciem monimenio- 
rum eorum, qui immolabant eis. Et ossa sacerdotum 
combussit in altaribus eorum, Et mundavit Judam, 
et Jerusaleo **, » ltaque perierunt in ipsis templis, 


D ut dixi, et altaribus, οἱ cum conflatilibus tantum 


mon sepulti sunt, juxta verba prophetae. Sciendum 
autem, temporibus Ezecbie prophetasse Nahum. 
Deinde nalus est ex Ezechia quidem Manasses, qui 
annis quinque et quipquaginta regno praefuit. Ex 
Manasse autem Amon, qui vix duos annos regnuun 
tenuit "*. Et post eum Josias, sub quo prophetia 
verba re perfecta sunt, ut medo docuimus. 


μονονουχὶ συνεθάπτοντο, χατὰ τὸν τῆς προφητείας λόνον. Ἰστέον δὲ, ὅτι χατά v€& vobc χρόνους Ἐζεχίου 
προεφῄτευσεν ὁ Ναούμ. Εἶτα γέγονν ἐκ μὲν Ἐζεχίου Μανασαῆς, ὃς βεθασέλευχεν ἔτη πέντε xal 
πεντήκοντα. Μανασσῆ δὲ υἱὸς ᾽Αμὼν, ὃς ἔτη μόλις διεδίω δύο. Καὶ μετ ἐχεῖνον Ἰωσίας, ἐφ᾽ οὗ τὰ «te 
προφητείας πεπλήρωται, χαθὰ δέδειχεν ἡμῖν ἁρτίως ὁ λόγοι. — 
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Nrns. 15. Quia veloces ecce super montes. pe- A 


des evangelizaniis et. annuntiantis pacem. 

XV. Manehant quidem captivi in Babylone filii 
Ierael, spe tamen sustentabantur, se aliquando re- 
versuros, et in antiquam atque avitam nobilitatem 
non ita multo post reditaros, cum id sancti prophe- 
t:o, ut Deo per illos loquente, spopondissent. Erat 
autem speratum tempus idem, quod regni Cyri, 
qui Niniven potentia et armis subacturus erat. 
Quod item Isaias prenuntieverat, his verbis : « Sic 
dicit Dominus christo meo Cyro, cujus appreliendi 
dexteram, at subjiciam ante eum gentes et fortitu- 
dinem regum dirampam. Aperiam ante eum Januas, 
et urbes non claudentur : ego ante te ibo, et mon- 
tes complanabo. Portas sreas contetatn, ot vectes 
ferreos confringam '*. » Et infra rursum : « Hic 
sedificabit urbem Jerusalem , et captivitatem populi 
t»ei convertet, non cum pretio, neque cum mune- 
ribus, dizit Domiuus Deus Sabaoth **, » Veniet 
igitur lsraelitis montius pacis, inquit, Cyri expedi- 
tionem signifieans, quando et captivitatis jugum 
excusserunt, et dominantium virgam contriverunt, 
et inconsuetze servitutis vincula diruperunt, et 
Yecepta patria salutem receperunt. 


Quod οἱ cul libuerit, etiam saneti Bsptisus con- 
closibus proposHorum vYerboram sententíauin non 
sas3je -accommodaveMt. Commorates est enim in 
solitedine, οἱ quasi in montibus elamang evange- 
lizavit pacem, hoe est, Christum. &94& Speciosi 
igitur, et veloces pedes dicentis : « Prssparate viam 
Dornini, rectas faeite semitas ejes "*. » 


Celebra, Juda, [estieitates (πας, redde vota ἵνα, quia 
won apponent ultra, ut pertranseant per te. in. vetu- 
Btatem. 

XVI. Cum mandesset lex, ne res divina tonfice- 
retur extra séerum divinomque atrium, sed in loco, 
liquit, « qaem elegerit Deus tuus, αἱ Intocetar ibi 
nemen ejus **, » in peregrino solo degentes Israe- 
lite, Persarumque et Medorum terras habitantes, 
legibus suis sofemnia non exerceljant, et otium in 
illis sgitabant, nóu dies festos consuetos exigentes, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. ση 


Ὅτι ταχεῖς ἰδοὺ Σαὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὔαννε]ι- 
topévov, xal ἁπαγγέλ.Ίοντος εἱρήνη». 

IE. Διέτριδον μὲν ἓν Βαδυλῶνι γεγονότες αἰχμά- 
λωτοι οἱ υἱοὶ Ἱσραᾗλ, σάν ve μὴν Ev ἐλπίσι τοῦ x3 
αὖθις ἀναχομισθήσεσθαι κατὰ χαιροὺς, καὶ εἰς τν 
ἄνωθεν αὐτῶν bx πατέρων εὐγένειαν ἄναφοιτέσειν 
οὐχ elc μαχρὰν, τοῦτο προφητῶν ἁγίων ὡς Θεοῦ λα- 
λοῦντος ἐπηγγελμένων. Ἡν δὲ αὐτὸς ὁ τῆς ἑλκίὸς 
χαιρὸς ὃ τῆς Κύρου βασιλείας μέλλοντος αἱρῄσειν 
χαταχρἀτος τὴν Νινενὴ, xai τοῦτο πάλιν αὑτς 
Ἡσαῖου προηγγελχότος. Ἔφη γὰρ οὕτως" ελέχε 
Κύριος ὁ θεὸς τῷ χριστῷ µου Κόρῳ, οὗ ἑχράτητε 
τῆς δεξιᾶς, ἐπαχοῦσαι ἔμπροσθεν ἀὐτοῦ ἔθνη, xal 
ἰσχὺν βασιλέων διαῤῥήξω, Ανοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ 
θύρας, χαὶ πόλεις o0 συγχλεισθήσονται; ἐγὼ δὲ Ep 


Β προσθέν σου πορεύσομαι, xal bom ὁμαλιῶ. θύρας 


χαλκοῦς.σνντρίφω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συνθλάσω.ν 
Καὶ μεθ ἕτερα πάλιν. «Οὖὗτος οἰχοδομήσει τῇν xi- 
λιν Ἱερουσαλὴμ, xo τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου 
ἐπιστρέψει, o) μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ δώρω,, cz 
Κύριος Σαδαώθ. » Ἔξει τοίνυν, φησὶ, ἄγγελος τοῖς 
ἐξ Ἱσραἢλ εἰρήνῆς, τὴν Κύρου σηµαΐνων ixctpi- 
τείαν, ὅτε χαὶ τὸν τῆς ἀἰχμαλωσίας ἀπεσείοντο ζυγὸν, 
καὶ τὴν τῶν χρατούντων ῥάδδον συνέτριφαν, xal τῆς 
ἀαυνήθους δουλείας ἀπέῤῥηξαν τὰ δἐσμὰ, οἴχαδι κά- 
1ιν γεγυνότες. ἑσώξσοντο. 

Ei δὲ δή τις ἕλοιτο, τὴν δύναμιν τῶν προχειμέναν 
τοῖς τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ χηρύγµασιν ἑφαρμόζευ, 
πάλιν δράσειεν ἂν ὀρθῶς. Ἐποιεῖτο γὰρ kv ἑρήμῳ τὰς 


C διατριδὰς. xoX olov Ev ὄρεσι διακεχραγὼς εὐηγγεί- 


ζετο τὴν εἰρήνην, τουτέστι Χριστόν. Ὡραῖοι δὴ οὖν 
ol πόδες, καὶ ταχεῖς τοῦ λέγοννος» « Ἑτοιμάσστε 
th» ὁδὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε. τὰς τρῖδους αἴ- 
του. ) 

"Εόρταῖζ., Ιούδα, τὰς ἑορτάς σου, ἁπόδος τὰς 
εὐχάς cov, διότι οὐ p προσθήσωσο ἔτι τοῦ ὃι- 
&A0sir διὰ vob εἰς xaAaleciw 

IG. ΠἩροστέταχότος τοῦ νόµου, wh δεῖν ἔξω θύειν τῆς 
ἱερᾶς τε καὶ θείας αὐχῆς, ἀλλ' elc τὸν τόπον, ὃν ἂν 
ἑχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ, ἓν ἄλλοδαπῇ Υεγονότες οἱ ἐξ "ape, xoi τὴν 
ΠερσΏν τε χαὶ Μήδων χώραν οἰχοῦντες, ἄπραχτοί 
που πάντως περὶ τά aot νενομισµένα, xat ἀνενέρ- 
γητοι διετέλουν, οὐ τὰς ὃξ ἔθους πληροῦντες ἑορτὰ;, 


noo sacrificia offerentes, non primitias, non munera D σὺ θυσίας προσάγοντες, οὐχ ἀπαρχὰς, οὗ χαριστήρα 


grat» mentis iuditia joxta preescriptam légis, non 
agnuim cedentes mense novo : quih etiam ad solas 
fortasse laudes Deo dicendas pigritantes. EX hoc 
esse dicimus, quod divinus David, in persona popult 
epud Babylonet congtituti, esnit * « Super flumen 
Babylonis iilie sedimas, et fievimus, dum recerda- 
remur tui, Sion. In medio In saticibas ejus suspen- 
dimus orgeta nostra **, » Et insuper : « Quomodo 
. eantabimos canticum Domini in terra aliena '*, » 
Cum enim a tellure patria, a templo, et tabernacalo 
wrecul distarent, οἱ dixi, sacrumque chorum non 


Y! jsa, xtv, 1, 2. ** Ibid. 12. 
cxxxvi, 1,29... '* ibid. 4 


"1 [sa. L1, 7; xL, ὃς Luc. ui, 4; Joan. 1, 23. 


κατὰ τὸν νόµον, σὺ τὸν ἁμνὸν σφάζοντες ἓν μηνὶ τῷ 
vh: τάχα που χάὶ πρὸς µθνας ὀχνοῦντες δοξολοχίας. 
Καὶ τοῦτό φαµεν τοῦ θεἀπεσίου Δαθὶδ ὡς ἐκ προσ- 
ώπου λέγοντος τοῦ tv Βαθυλῶνι λαοῦ * «€ Ἠπὴ ὃν m- 
ταμὸν Ῥαθυλῶνος ἔχεῖ ἐχαθίσαμεν, χαὶ ὀκλαύσαμεν, 
ἓν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών. Ἐκὰ vale [τέαις iv 
glow αὐτῆς ἐκρεμάδαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν.» Ki 
πρὸς τόθτοις Éct * « loq ἄσομεν τὴν ᾧᾠδὴν Κυρίου ἐπὶ 
γῆς ἀλλοτρίας:ν Ἔξω γὰρ, ὡς ὄφην, τῆς ἰδίας Ere 
γῆς Υεγονόσιν αὐνοῖς, ἔξω ναοῦ, xa θχηνῆς, xal τὺν 
Γερὸν οὐχ. ἔχουσι χῶρον, ἀπρακτεῖν ἓν ἀνάγχη vip 


" Deut. xu, 31. * Psal. 
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τὰ ἐκ ὑόμον. Ἐκειδὴ δὲ ἀνεδείχθη λοιπὸν ὁ τοῦ ἀνεῖ- A haberent, necesse erat. illos in iis qua lege przci- 


σθαι χαιρὸς, ἑπιφθέγγεταί τις εἰχότως αὐτοῖς ἢ ὁ τῆς 
εἰρήνης ἄγγελος, οὗ χαὶ «ταχεῖς οἱ πόδες,νηγουν αὖ- 
τὸς ὁ προφήτης, ὅτι µέτεστιν αὐτοῖς πληροῦν ἑορτάς, 
ἀνάπτειν χαριατηρίους ᾠδὰς, xat περαίνειν εὖ µάλα 
τὰ ἐν εὐχῇ, ἤχουν ὑποσχέσει. Προσεπαγγέλλεται δὲ 
xaX €hv ὅσον οὕπω τῶν ἐχθρῶν ἑσομένην ἀπώλειαν. 
Οὐ γὰρ μὴ « προσθῶσε, φησὶ, τοῦ διελθεῖν εἰς πα” 
λαίωσιν, » τουτέστιν, οὐχ εἰς μαχκροὺς ἔτι χρόνους 
μενοῦσι, οὔτε μὴν παλαιουµένην, ἤγουν ἀτελεύτητον 
Έξουσι τὴν εὐημερίαν, Πεπαύσεται γὰρ xal xavaMy- 
ξει συστελλοµένη. 


ΣΑχουέτω δὲ πρεπωδέστερον xal ὁ νοητὸς Ἰουδαῖος 
τῶν τοιῶνδε φωνῶν, « Οὐ γὰρ ὁ &v τῷ φανερῷ Ἴου- 
δαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ περιτομή’ 
ἀλλ) ὁ ty τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος, xat περιτομὴ χαρδίας 
ἐν πνεύµατι, καὶ οὐ γράμματι, οὗ ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ &x τοῦ θεοῦ. » Ῥορτάσει μὲν οὖν ὁ 
ποιόσδε χαμπρῶς, ἐρηρεισμένην ἔχων τὴν πίστιν, 
δήλον δὲ ὅτι τὴν εἰς Χριστὸν, ἡγιασμένος τῷ πνεύ- 
pat, τῇ τῆς υἱοθεσίας διαπρέπων χάριτι. Προσοίσει 
δὲ τῷ θεῷ θυσίας πνευματιχὰς, ἑαυτὸν ἀνατιθεὶς elg 
ὀσμὴν εὐωδίας, xai πᾶν εἶδος συνεπιτηδεύων ἀρετῆς, 
σωφροσύνην, ἐγχράτειαν, ἀνδρείαν, ὑπομονὴν, ἀγά- 
πην, ἐλπίδα, φιλοπτωχείαν, χρηστότητα, xal µακρο- 
θυµίαν’ «Τοιαύταις γὰρ θνσίαις εὐαρεστεῖται θεός. » 
"Iovto γε μὴν ὁ νοητὸς Ιούδας περὶ παντὺς ἐχθροῦ 
xai τῶν πάλαι χεχρατηκότων, ὅτι « O0 μὴ προσθή- 
6ωσι ἔτι τοῦ διελθεῖν εἰς παλαίωσιν, » τουτέστιν, ἐκ 
µέσου γενήσονται, πεμπόμενοι δηλονότι πρὸς χόλασιν 
τὴν ἀμήρυτον. 0 δὴ καὶ πεπλήρωκεν ὁ Χριστὸς, bnt 
τάσσων τοῖς ἀκαθάρτοις πνεύμασιν εἰς τὴν ἄθυσσον 
ἀπελθεῖν, xal δοὺς τοῖς αὐτὸν ἁγαπῶσι τῶν ἐχθρῶν 
χατεξρινίστασθαι, xal κατὰ παθῶν ἀνδρίζεσθαι καὶ 
ἁμαρτίας καθελεῖν, « xai ἑπάνω ὄφεων, καὶ σκορπίων 
πατεῖν, xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ. » 


ΚΕΦΑΛ. Β’. 


Συντετέλεσται, ὀξήρται, ἀνέδη ἐμφυσῶν εἰς τὸ 
πρόσωπόν σου, ἐξαιρούμεαγος ἐκ θ.1{ψεως. 


17’. Ὡς ἁραρότως Ἡδη, καὶ πάντη τε xal πάντως 
συµθησοµένου τοῦ δεῖν ἀπολέσθαι τὴν Νινευὴ, auv- 
ετελέσθαι φησὶν αὑτὴν, «b οἷον ἐλθεῖν εἰς συντέλειαν 
διὰ τούτου δηλῶν. Καὶ μὴν, xai ἐξηρθαι, τουτέστιν͵, 
ἐχχεχόφθαι τε εἰσάπαν, χαὶ ἀνῃρῆσθαι παντελῶς. EO 
δὲ δὴ σφόδρα καὶ τὸ « ἀνέθη» quoi ἐπὶ Κύρου, μετ) 
ἑμφάσεως, οἶμαί που, τοιοῦτόν ει σηµαίνων, ὁποῖον 
ἔφη περὶ αὐτοῦ xal ὁ προφήτης Ἱερεμίας, τὰ κατὰ 
χαιροὺς ἑσόμενα τῇ Νινευη προαναφωνῶν' « ᾿Ανέδη 
λέων ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ, ἐξολοθρεύων ἔθνη, ἑξ- 
qos, xat ἐξηλθεν bx τοῦ τόπου αὐτοῦ, τοῦ θεῖναι 
τὴν γῆν εἰς ἑρήμωσιν, xaX αἱ πόλεις ἑρημωθήσον- 
ται, παρὰ τὸ μὴ κατοιχίζεσθαι αὐτάς.» θηρὸς γὰρ 


7 δα. Lr1, 7... 7* Rom. 11, 28, 390. 7* Rom. vin, 45. 


9] seqq. *" Luc. x, 19. ** Jerem. iv, 7.. 
PATROL. GR. LXXI. 


piebantur feriari. Ubi autem postmodum tempus 
dimissionis advenit, merito quis illis succlamat, aut 
pacis nuntius, cujus et « veloces pedes τς » aul 
ipse propheta, licere illis celebrare festivitates, can- 
tica gratiarum actionis offerre, et qua» in votis 
babeant, seu quae promiserint, Te prestare nume- 
ris omnibus. -Ac mox etiam hostes periturus pro- 
mittit. Non enim « apponent, inquit, ut pertrans- 
eant in vetustatem : » hoc est, non in longum 
tempus.amplius inanebunt, neque inveterascentem, 
seu nunquam desinentem felicitatem obtinebunt. 
Cessabit enim brevi, et contracta evanescet. 

Audiat autem, et convenientius | Judaeus, qui 
animo concipitur, voces hujuscemodi. « Non eniin 
qui in manifesto Judzeus.est , nec qua in manisfe:to 
est carnis circumcisio : sed qui in. abscondito, Ju- 
deus, et circumcisio cordis in spiritu, el non in 
littera, cujus laus non ex hominibus, sed ex Dco ?*.» 
Celebrabit igitur talis festivitates przclare, stabilem 
(idem habens, in Christo utique sanctificatus in spi- 
ritu, gratia adoptionis filiorum excellens Ἱ". Offeret 
autem Deo hostias spirituales, 8985 seipsum con- 
secrans in odorem suavitatis, el omne genus virtulis 
simul excolens, frugalitatem, continentiam, fortitu- 
dinem, patientiam, charitatem, spem, amorem in 
pauperes, benignitatem et longanimitatem : « Ta- 
libus enim hostiis promeretur Deus **. » lutelligat 
insuper Judas spiritualis de omni inimico, et qui 
olim in ipsum dominati sunt : « Non apponent am- 
plius, et pertranseant in vetustatem. **; ; hoc est, 
de medio tollentur, missi videlicet in supplicium 
stternum. Quod etiam prestitit. Christus, jubens 
spiritus immundos in abyssum discedere **, et do- 
nans se diligentibus contra hostes iiisurgere, pas- 
sionesque viriliter domare, eL peccata destruere, 
« eL supra serpentes ac scorpiones, el supra omnem 
virtutem inimici ambulare **, , 


CAP. 1l. 


VgRs. 4. Consummaium est, ablatum est, ascen- 
dit insufflans in faciem (uam, eruéns de tribula- 
tione. 

XVII. Tanquam congruenter, et omni ratione 


D peritura Ninive, ipsam consummatam esse dieit, eo 


verbo quasi ad consummationem et interitum ve- 
nisse significans. Quinetiam  ablatam, hoc est, 
excisam totam οἱ deletam peuitus. Optime autem 
de Cyro dicit, «ascendit,» expressa significatione tale 
quid, opinor, indieans, quale et Jeremias, dum olim 
Ninive eventura vaticinatur : « Ascendit leo de cu- 
bili $00, et vastans gentes se levavit, et egressus 
est de loco suo, ut ponat terram in solitudine, 
ei civitates vastabuntur, quod non bhabitentur 
ipse **. » Inster enim fere bestis insiliens in Ni- 
niven, incolas ejus devoravit. Verum illis quideca 


* Hebr. xit, 06. *?* Mich. 1, 15, P Luc. viz, 
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tanquam hostis atrox, et prefractus, et ira impla- A ἁγρίου δίχην ἐπιθρώσχων τῇ Ntvevh, τοὺς lv abi 


cabili : Israelitis vero « insufflans in faciem, et 
eruens de tribulatione, » hoc est, ab insolenti ser- 
vitute liberans, vinculis captivos levans, illos mit- 
tendo domum, et jubendo templum divinum rezdi- 
ficare exhilarans. Jam illad, « insufflans in fa- 
ciem, » ut ex traditione, et consuetudine Judaica 
dicit. Et certum est. hujusinodi rerum mentionem 
aliquamdo in divinis 4969 Scripturis inveniri; 
quale est quod Judei in maledictis adversus Deum 
vestimenta discindenda arbitrabantur. ltaque et 
Caiphas, cum Christus se Filium Dei affirmasset, 
scidit vestem, exclamavitque, Blasphemavit **. Hoc 
idem divini discipuli fecerunt Paulus εἰ Barnabas 
in Lycaonia versantes, ubi cum :egrotum quemdam 
curavisseut, et qui videbant faetum summopere 
admirarentur, propter coeleste miraculum, eacerdo- 
tes ipsis rein divinam facere instituebant. Aiebant 
enim : Dii similes facti hominibus ad nos descende- 
runt, vocabantque Barnabam Jovem, Paulum Μου. 
 curium : « Quoniam ipse, inquit, erat dux verbi δὲ.) 
Quia tamen quod agebatur quaedam blasphemia 
erat, disciderunt illi vestimenta sua, Judaicas tra- 
ditiones et consuetudines non scriptas adbuc ob- 
servantes, 'Reprehensus est autem 1nos, ut qui cum 
lege non consentiret, essetque inutilis prorsus. 
Inquit enim universorum Deus Judzis hzc in spe- 
ciem facientibus, et a vera pielate interim alienis- 
simis : « Convertimini ad me ex toto corde vestro, 
et scindite corda vestra, et non vestímenta ve- 
stra *'. » Quemadmodum igitur usu receptum erat 
quibusdam vestes dirumpere cum  blasphemasset 
quispiam, sic etiam insufflare in facies zegrotantium 
quocunque modo. Et hoc praesertim et insolentis- 
sime faciebant, qui adjurare consueverant, et cu- 
riosis incantationibus a spiritibus, et doloribus 
male habentes se liberare simulabant. Exemplo 
igitur e consuetudine ipsoruni petito ait : « Ascen- 
dit, insufflans in faciem tuam, Cyrus nimirum, et 
exuens te de tribulatione. » Hoc enim, ut dizi, 
quidam alios afflantes se feliciter posse (finge- 
bant. 


κατεδήδοχεν. ᾿Αλλ' ἐχείνοις μὲν ὡς πολέμεως Dep; 
τε xal ἁτεράμων Tiv, χαὶ ἄθραυστος εἰς ὀργὰς i. 
Ύονε, τοῖς δὲ ἐξ "Iopah «ὀμφυσῶν εἰς πρόκωπον, 
καὶ ἐξαιρούμενος ἐκ θλίφεως, » τουτέστιν, ἁπαλλάτ. 
των αὐτοὺς τῆς ἀσυνήθους δουλείας, δεσμῶν ἀνιὶς 
αἰχμαλώτους ὄντας, ἀναχτώμενος διὰ τοῦ πέμεαι 
μὲν οἴχαδε, προστάξαι δὲ xal τὸν θεῖον αὐτοῖς ἀνα 
δείµασθαι νεών. Τὸ δὲ « ἐμφυσῶν εἰς πρόσωκον, ὡς 
kx παραδόσεώς τε xal συνηθείας φησὶν Ἰουδαϊεῖς, 
Εὐρήσομεν δὲ xal τῶν τοισύτων μνήμην ἔσθ' 6a 
χειµένην παρὰ ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς, ὁποίόν 
ἐστι τὸ δεῖν οἴεσθαι τοὺς Ἰουδαίους ἐπὶ ταῖς χατὰ 
Θεοῦ δυσφηµίαις περιρηγνύναι τὰ ἱμάτια. Καὶ μὴν 
Καϊάφας, Ylbv ἑαυτὸν τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ λέγονος 
B θεοῦ, περιέῤῥηξε τὴν ἑσθῆτα, διαχεχραγώς τε Xi- 
γων, Ἐδυσφήμησε. Δεδράκασι δὲ τοῦτο xa οἱ &- 
σπέσιοι μαθηταὶ Παῦλός τε χαὶ Βαρνάδας. Γεγόνας 
μὲν γὰρ ἓν Λυχαονίᾳ. Ἐπειδὴ δέ τινα τῶν ἡῤῥωσττ. 
κότων τοῦ πάθους ἀπήλλαττον, καὶ παράδοξο ἓν 
τοῖς ὁρῶσι τὸ χρῆμα, θύειν αὐτοῖς Ἠθελον, τῆς θευ- 
σηµείας χάριν, οἱ ἱερεῖς. Ἔφασχον γἀρ' Οἱ θεοὶ ὁμοιω- 
θέντες ἀνθρώποις Ίλθον πρὸς ἡμᾶς, ἐχάλουν δὲ τὸν 
μὲν Βαρνάδαν Δία, τὸν δὲ Παῦλον 'Ερμη», «ia 
αὐτὸς Tfjv, qnot, 6 Ἀγούμενος τοῦ λόγου.» Ἐπειδ ἃ 
τὸ δρώμενον δυσφηµία τις Tfjv, διέῤῥηξαν τὰ ἱψάτια 
αὐτῶν, παραδόσεσιν Ἰουδαικαῖς, χαὶ ἀγράφοις ἔθεσιν 
ἀχολουθοῦντες ἔτι. Διαθέθληται δὲ τὸ ἔθος, ὡς ox 
ὃν kx νόµου, χαὶ ἀνόνηνον παντελῶς. Καὶ γοῦν ἔφη 
πρὸς Ἰουδαίους ὁ τῶν ὅλων θεὸς, πλαττοµένους τὰ 
τοιάδε, xal τῆς ἀληθοῦς εὐσεθείας ἁπογοιτῶντε 
paxpáv* « Ἐπιστρέφατε πρός µε ἐξ ὅλης χαρδας 
ὑμῶν, xal διαῤῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, xal μὴ dà 
μάτια ὑμῶν.) Ὥσπερ οὖν ἔθος fiv περιρηγνύναι và 
τὴν ἐσθῆτα, δεδυσφηµηχότος τινὸς, οὕτω xol τὸ ἐμ» 
φυσᾷν εἰς «b πρόσωπον τῶν ἡῤῥωστηκότων χαῦ 
ὀντινοῦν τρόπον. Ἔδρων δὲ τοῦτο µάλεστα, xai Ern 
ἐἑχτόπως, οἱ ἑἐφορχίζειν εἰωθότες, καὶ περιέγας 
ἐπῳδαῖς, πνευμάτων τε xal ἀλγημάτων «οὓς xi 
µνοντας ἁπαλλάττειν προσποιούµενοι. Δέχεται τον 
ἐχ τῆς παρ) αὐτοῖς συνηθείας τὸ παράδειγµα, xol 
φῆσι' c ᾿Ανέδη ἐμφυσῶν εἰς τὸ πρόσωπὀν σου, «Κῦρος 


δὲ δηλονότι’ » xai ἑξαιρούμενός σε kx θλίφεως. » Τοῦτο γὰρ δύνασθαι καταρθοῦν, ὡς ἔφην, προσεποιοῦγτό 


τινες, ἑμφυσῶντες ἑτέροις. 


Sapienter autem et vere dicitur, diaboli et D Σαφὸν δὲ xai ἀληθὲς εἰπεῖν, ὅτι xal τὸ τοῦ la- 


peccati, quod est tyrannus noster, imperium immi- 
nutum periisse, et quodammodo etiam mortem 
captam, et corruptionem omnino sublatam esse. 
Ascendit namque ab inferis, et revixit Christus, 
qui insufflavit in faciem sanctorum apostolorum, et 
dixit : « Accipite Spiritum sanctum **. » Ita enim 
omni malo expediti sumus, et participes facti gancti 
Spiritus in pristinum nature decus, quasi ab ipsis 
elementis reformamur, atque in imaginem primam 
spiritualiter denuo imprimimur. Formalur enim in 
nobis per Spiritum Dominus noster Jesus Chri- 
stus. 


66100, καὶ «b τῆς χαθ᾽ ἡμῶν τυράννου ἁμαρτίας συν’ 
ἐσταλται κράτος, καὶ fo μὲν ὥσπερ ὁ θάνστς, 
ἑξήρται δὲ καὶ εἰς ἅπαν fj φθορά. ᾿Αναδέδηχι yàp t 
&5ou, καὶ ἀνεδίω Χριστὺς, ὁ ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπο 
τῶν ἁγίων ἁποστόλων, xaY λέγων ' « Λάθετε Πνεῦμα 
&ytov. » ᾽Απηλλάγμεθα γὰρ οὕτως παντὸς χαχοῦ, καὶ 
μέτοχοι γεγονότες τοῦ ἁγίου Πνεύματος, εἰς τὸ ὁρ- 
χαῖον τῆς φύσεως ἀἁναστοιχειούμεθα κάλλος, xal εἰ 
εἰχόνα τὴν πρώτην νοητῶς µεταχαραττόμεθα. Μορ 
φοῦται γὰρ ἐν ἡμῖν διὰ τοῦ Πνεύματος ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός. 


*5 Matth, xxvi, 62-66. ** Act, xiv, 9 seqq. "' Joel it, 15. 39 Joan. ασ, 22. 


815 


JN NAHUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


8.1 


Σχύπευσον ὁδὸν, κρᾶτησον ὀσφύος, ἄγδριίελ — KO] Vrsns. 2. Contemplare viam, tene. lumbum, 


τῇ lexót σφόδρα, διότι ἀπέστρεψε Κύριος τὴν 
ὕόρυ Ἰακὼδ, καθὼς 06pw του Ἱσραή.ᾶ. 

1Η’. Ὡς αὐτίκα 65 βαδιουμένοις εἰς τὴν Ἰουδαίων, 
οἴχαδέ τε ἱέναι µέλλουσιν ἀναγχαίως ἐπιφωνεϊ, τὸ 
χρῆναι λοιπὸν xai τὴν ὁδὸν χατασχέπτεσθαι, xai 
χρατεῖν ὀσφύος , τουτέστιν, ἑτοίμως τε καὶ ἔπιτη- 
δείως ἔχειν πρὸς τοὺς τῆς ὁδοιπορίας πόνους, καὶ 
παντὺς ὄχνου χατανδρίζεσθαι, χαὶ μαχρῶν διαστη- 
pá-ov ἀμείνους ὁρᾶσθαι φιλεῖν, προθυµίαις ἁμάχοις 
εἰς τοῦτο χρωµένους. Ἑτοιμότατρν δὲ σημεῖον τού- 
του, τὸ, οἷον εὑπρεπῆ (1), καὶ διεζωσµένην ἔχειν τὴν 
ὀσφύν. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις, μᾶλλον δὲ xal πᾶσι τοῖς πιστεύου- 
σιν εἰς αὐτὸν ἔλεγεν i Ἔστωσαν αἱ ὀσφύες ὑμῶν 


viriliter age vehementer, quoniam avertit Dominus 
contumeliam Jacob, sicut contumeliam Israel. 

XVII. Quasi brevi in Judeam ambulaturos, do- 
niumque reversuros, res postulabat ui moneret, 
oportere deinceps, et viam considerare, ac tenere 
Jumbos, hoc est, paratos et comparatos esse ad 
labores itineris sufferendos, omnemque torporem 
vi"iliter spernere, et invicta alacritate suscepta, 
velle dilationibus diuturnis superiores videri. Maxi- 
me autem obvium hujus rei signum, quasi decorum, 
et prcinctum habere lumbum. Proinde et Dominus 
noster Jesus Christus sanctis apostolis, imo omni- 
bue in ipsum credentibus dicebat : « Sint lumbi 
vestri pracincti 9. » Est enim viatorium hoc nego- 


περιεζωσμµέναι. » ᾿Οδοιποριχκὸν γὰρ τὸ χρῆμα, καὶ B tium,et convenientissimun divinum predicantibus 


ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατον τοῖς τὸ θεῖον ἀναχηρύτ- 
τουσιν Εὐαγγέλιον, xai ἑτοιμοτάτους ἔχουσιν εἰς 
τοῦτο τοὺς πόδας. « Κράτησον 6h οὖν ὀσφύος,» φησὶ, 
ἀντὶ τοῦ, παρεσχευασµένος ἔσο, xai οἷον εὐτρεπὴς 
εἰς ἀἁποδρομήν. « ᾿Απέστρεψε γὰρ Κύριος τὴν ὕόριν, 
φησὶ, τοῦ Ἰαχὼδ, χαθὼς ὕθριν τοῦ Ἱσραήλ.» Ἐπι- 
τήρει πάλιν ἐν τούτοις ἀναγχαίως εἰσχεκομισμένην 
τὴν διαστολἠν. Ἰακὼθ μὲν γάρ φησι τοὺς ἐν τῇ Σα- 
µαρείᾳ κατφχηχότας, τουτέστι, τὰς δέχα φυλάς, ὧν 
βεδασιλεύχασιν οἱ Ex φυλῆς Ἐφραῖμ xat Μανασσῆ, 
ol γεγόνασιν ἐξ Ἰωσὴφ, ὃς ἣν ἐξ "Iaxo6. Ἱσραὴλ δὲ 
ὀνομάζει τοὺς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, θεοῦ τὸ τηνι- 
καῦτα προασπίξοντος, xai δαπανῶντος ἀγγέλου χειρὶ 
τὸν ᾿Ασσύριον, Ανῆχε δὲ Κύρος οὐχὶ μόνους τοὺς £x 
Σαμαρείας αἰχμαλώτους, ἀπενηνεγμένους εἷς τὴν 
Νινευὴ, ἀλλὰ γὰρ xal τοὺς ἐχ τῶν Ἱεροσολύμων. Διὰ 
τοῦτο ἀναγχαίως φησὶ ὁ προφήτης, ὅτι « ᾿Απέστρεψε 
Κύριος τὴν ὕόριν Ἰαχὼθ, χαθὼς Όδριν τοῦ Ἱσραήλ.» 
Καὶ ὕδριν μέν φησι τὴν δουλείαν, Ἠτοι τὴν θητείαν. 
Ὅτι δὲ ἅπαντας ἀνέσει θεὸς, οὐ προασπίζων μέν 
τινων, ἐναφιεὶς Ob τοῖς πόνοις ἐντρύχεσθαι, διδάσχει 
λέγων, οὕτως ἀπεστράφθαι τὴν ὕδριν Ἰακὼθ, καθὼς 


Evangelium, et ad hoc pedes habentibus paratissi- 
mos. Inquit igitur : « Tene lumbum ; » pro, para- 
tus esto, οἱ velut instructus ad celerem abitum. 
« Avertit enim Dominus, inquit, contumeliam ὅα- 
cob, sicut contumeliam Israel. » Rursum in his 
inductam distinctionem observes necesse est. Jacob 
enim nominat, qui Samariam incoluerunt, hoc est, 
decem tribus, quorum reges fuerunt ex tribu 
Ephraim, et Manasse, filiorum Joseph, qui patrem 
habuit Jacob. lsrae) nominat Hierosolymitanos, pro 
quibus tunc Deus pugnavit, et manu angeli Assyrium 
confecit*?. Dimisit autem Cyrus non modo captivos 
ex Samaria Niniven abductos ; sed etiam  Hieroso- 
lymis*'. Quare jure inquit propheta : e Avertit Domi« 
nus contumeliam Jacob, sicut contumeliam Israel. » 
Et contumeliam quidem servituteni, sive famulatum 
mercenarium nominat. Omnes autem liberaturum 
Deum, non ut alios tueatur, alios serumnis consumi 
patiatur, docet, inquiens, sic aversam esse contume- 
liam Jacob, sicut aversa sit contumelia Israel. Uni- 
versi enim, captivitatis depulsis incommodis, in Ju- 
dzam repedarunt. 


ἁποστρέφεται xaX ἡ τοῦ Ἰσραήλ. Σύµπαντες yàp, ὡς ἔφην, ἀνέδραμον εἰς τὴν Ἰουδαίαν, Ex τῆς αἰχμαλω- 


σίας διακρουσάµενοι βλάδην. 

Χρῆναι δέ «nuc ἔγωχε, χαὶ µάλα εἰχότως, xal 
τοὺς ἓν Χριστῷ λελυτρωµένους Qfjv μὲν ἐθέλειν οὖχ 
ἀπερισχέπτως ἔτι περιαθρεῖν δὲ μᾶλλον τῆς ἁρε- 
σχούσης πολιτείας τὴν ὁδὺν, καὶ τρίδον ἱέναι τὴν 
ἀγαθὴν, xai χρατεῖν ὀσφύος, τουτέστιν, ἁμείνους 
ἑρᾶσθαι Ὑαστρὸς xal φιληδονίας, « Kal τῆς σαρχὸς 
ph ποιεῖσθαι πρόνοιαν εἰς ἐπιθυμίαν,» xazavea- 
νιεύεσθαι δὲ xal παθῶν, xal ὄχνου παντός. Ίξουσι 
Υὰρ οὕτως εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν τὴν ἑπουράνιον Ἱε- 
ρουσαλἠμ. Ἐκεῖ προσχομιοῦσι θεῷ πνευματιχὰς Ov- 
σίας, καὶ τῆς ἁρχαίας δουλείας τὸν ζυγὸν ἁποσεισά- 
µενοι, τὸν εὐχλεᾶ, xal ἐλεύθερον, xat φαυλότητος 
ἁπάσης ἁπηλλαγμένον διαθιώσονται βίον. 

Διότι ἐχτινάσσοντες ἐξετίναξαν» αὐτοὺς, xal 
tà xAüpata αὐτῶν. Διέφθειραν ὅπ.Ία δυναστείας 


Puto autem ego, et apposite admodum, in Christo 
redemptos, non ampliusinconsiderate vivere opor- 
tere, sed modum conversationis Deo placentis po- 
tius circumspicere, et viam ambulare bonam, et te- 
nere lumbos, hoc est, 496 cerni imperare ventri 
el contemnere voluptates : « Et non facere curam 
carnis in desideriis ** : » Juvenili autem quodam 
spiritu passionibus, et cuivis inertiz: languorique 
resistere : sic enim venient in sanctam civitatem, 
celestem Jerusalem. Illic offerent Deo spirituales 
hostias, et excusso veteris servitutis jugo, vitam 
gloriosam et liberam, et omni nequitia vacantem 
vivent. 

VrRs. 9, 4. Quia excutientes excusserunt eos, εἰ 
propagines eorum. Demoliti sunt. arma potentim ex 


* Luc. xi, ὅδ. **]V Reg. 19, 55. *! 1 Esdr. 1, 1 seqq. ** Rom. xii, 14. 


(1) Aubertus, ἀπρεπῆ, indecorum. Epi. 





$15 


S. CYRILLI ALEXANDRINI] ARCIIIEP. 


816 


hominibus, viros [οτίεε illudentes in igne. Habene A αὑτῶν ἐξ ἀνθρώπω», ἄγδρας δυγατοὺς ἑμπαί- 


curruum eorum in die praparalionis eorum, εἰ equi- 
tes tumultuabuntur in viis, εἰ con[undentur currus, 
el collidentur in plateis. Aspecius eorum quasi lam- 
pades ignis, εἰ quasi (ulgura discurrentia. 


XIX. Deo, cui nota sunt omnia, sanctis aposto- 
lis, sive prophetis temporibus definitis eventura 
suggerente, illi juxta ejus beneplacitum ea przdicere 
debuerunt. S:zepius porro res ipsas viderunt. Proinde 
obstupuerunt, et tantum non revera ante oculos eas 
geri cernentes, de ipsis verba fecerunt; quod el 
nunc prophet:e videtur aecidisse super incolis Ni- 
nive, el Cyri militibus, quoniam excusserunt eos, 
et propagines eorum. Iustituitur sermo velut ab eo 
quod vitibus evenire consuevit. Excutitur siquidem 
hotrus, et acinos exspuit, aul violeutissimo irruente 
venio, aut zestu exurente, aut alio quocunque in- 
commodo impellente, ut una. cum fructu palmes 
etiam ipse viriditate nudatus appareat. Perinde igi- 
tur ut vites eos excusserunt, Disperdila sunt etiam 
arma eorum, hoc est, potentia : arma etenim non- 
nunquam potentiam siguiflcant. Equites autem  pe- 
ritos, et ex curribus pugnare gnaros incredibili ter- 
rori futuros ait, ut vertantur in fugam, ut implicen- 
tur mutuo, et interse trudant, ac illidant, putentque 
hostium phalangos ita se perrupturos, ut nihil Jam- 
padibus cedant, aut etiam instar fulgurum celeri 
et effreni cursu eas adurant, 


ζοντας ἐν πὺρί. Al ἡγίαι τῶν ἁρμάτων αὐτῶν ἐν 
ἡμέρᾳ ἑτοιμασίας αὑτῶν, καὶ οἱ ἱππεῖς θοριέη- 
θήσονται ἐν ταῖς ὁδοῖς, «al συγχυθήσογται τὰ 
ἅρματα, xal συμπ.Ιαχήσογνται ἓν ταῖς zAattiam. 
Ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς ἁωμπάδες πυρὸς, καὶ ὡς 
ἀστρασπαὶ διατρέχουσαι. 

I8'. Ἐνηχοῦντος μὲν τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις, Evo; 
προφήταις, τὰ κατὰ χαιροὺς ἑσόμενα τοῦ πάντα εἷ- 
δότος θεοῦ, προαπἠγγελλον ἀναγκαίως κατὰ τὸ αὐτῷ 
δοχοῦν. Ἐγίνοντο δὲ πλειστάχις χαὶ £v. αὗταῖς τῶν 
πραγμάτων ὁράσεσι. Τοιγάρτοι καταπεπλήγασι, xai 
μονονουχὶ πληρούμενα βλέποντες, τοὺς περὶ αὐτῶν 
ἐποιοῦντο λόγους ὁποῖόν τι xal νῦν ὁ προφήτης δοχεῖ 
πεπονθέναι ἐπί ve τοῖς οἰχοῦσι τὴν Νινευἡ, xai τς 


B Κύρῳ συνησπιχόσω , ὅτι ἑἐξετίναξαν αὐτοὺς, xà 


χλήµατα αὐτῶν. Πξποίηται δὲ ὁ λόγος ὡς ἀπό γε 
τοῦ συµθαἰνειν ταῖς ἀμπξέλοις εἰωθότος. Ἑκτινάσσε- 
ται γὰρ ὁ βότρυς, xaX τὰς ῥάγας ἀποπτύει, f ῥαγ- 
δαιοτάτου προσθάλλοντος πνεύματος, T] Χχαύσωνος 
χαταφλέγοντος, fj xaX ἑτέρας ἡστινοσοῦν συντεινοὺ- 
σης βλάδης, ὡς xal αὐτὸ τοῖς χαρποῖς τὸ χλῆμα 
συναναφαίνεσθαι χαὶ αὐτῆς τῆς ἄνθης ἁπογυμνοί- 
µενον. Οὕτω δη οὖν ἀπετίναξαν αὐτοὺς ὡς ἁμτί- 
joue. Διέφθαρται δὲ καὶ τὰ ὅπλα αὐτῶν, τουτέστιν, ἡ 
δυναστεία’ ὅπλα γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε σηµαίνει την δωνα- 
στείαν. Δεινοὺς δὲ ὄντας ἱππέας, xai τὰς ἐφ᾽ ἁρμά- 
των εἱδότας µάχας ἐν ἀφορήτοις ἄγαν φησὶ γενέσθαι 
δείµασιν, ὡς τραπέσθαι μὸν εἰς φυγῆν, αυμτλὲ- 
χέσθαι δὲ ἀλλήλοις, καὶ συνθραύεσθαι προσρηγνυµέ- 


νους, οἴεσθαι δὲ οὕτως καταθλᾷν αὐτοὺς τὰς τῶν πολέμων φάλαγγας, ὡς οὐδὲν λαµπάσι παραχωρεῖν, à 
zai ἀστραπαϊς Lv lau xal φλέγειν αὐτοὺς ὀξεῖ xal ἀσχέτῳ δρόμῳ. 
VERs. 5. Et memorabuntur optimates eorum, εἰ 6 Καὶ µνησθήσονται οἱ μεγιστᾶνες αὐτῶν, xal 


fugient in die, et infirmabuntur in 499 irinere suo, 
οἳ festinabunt ad muros, et preparabunt. propugna- 
eula sua. 

AX. lngravescente bello, ipsi quoque principes 
civitatis, przter alios, recordabuntur, inquit, quid 
capta Judaea fecerint, id est, quam insolenter voces 
maledicas jactaverint, et oris petulantia miseri Dei 
gloriam ceu funda appetiverint. Tum in hujus rei 
aemoriam regreasi, cognoscent. se Deum inimicum 
habere, qui eos oppugnantium pedibus proterendos 
substernat, quamvis aliquando prapotentes, quo- 
rumvis arma levi negotio repulerint, in quos im- 
pressionem facere aggressi essent. Quodsi etiam 
in fugam convertantur, reperta evadendi difficul- 
tate, et in itineribus suis infirmati, aliud occipient. 
Curam euim gerent murorum, et super ipsis custo- 
dias collocabunt. Indicat per hec propheta, ex omni 
parte anxios, et quid facto opus sit propter tenebras 
menti offusas penitus non dispicientes, et meris 
calamitatibus, propemodum tanquam vino ebrios, 
salutis suae amissionem lugere, et vagari quovis levi 
momento volitantes, ex his in illa, ex illis in alia, 
et in omnibus his ineassum laborare. Quod dicit, 
« Fugient in die, » illuJ, opinor, vult. Cum periti 
sint, ut dixi, expugnatu difficiles, et feroces, tan- 
dem eo timiditatis redigentur, ut mauifeste cupiant 


φεύξονται ἡμέρας, καὶ ἀσθεγήσουσιν &x. τῇ ac- 
ρείᾳ αὐτῶν, καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ 
ἑτοιμάσουσι τὰς zpogvAaxác αὐτῶν. 

K'. Καταθρίθοντος τοῦ πολέμρυ καὶ αὐτοὺς col; 
ἄλλοις ὁμοῦ τοὺς δυνατωτάτους, εἰς vouv δέξονται, 
φησὶν, ἃ δεδράχασιν ἑλόντες την Ἰουδαίαν, Έγουν ὧν 
ἐχτόπων εἰρήχασι, παλιμφήμους ἰέντες φωνὰς, xai 
οἷον τὴν τοῦ θεοῦ δόξαν ταῖς παρὰ σφῶν ἆθυροστο: 
plate χατασφενδονῶντες οἱ δείλαιοι. Εἶτα τούτων iv 
πνεγμένοι πρὸς ἀνάμνησιν, εἴσονται λοιπὸν, ὅτι θΕὺν 
ἔχουσι δυσμενῆ, xaX τοῖς τῶν πολεμούντων αὐτοὺς 
ὑποστρωννύντα ποσὶ, Χαΐτοι πάλαι δεινοὺς ὄντας 
ἄγαν, καὶ χομιδῇ δυσάντητον xa0' ὧν ἂν faci 
προαθολην ποιεῖσθαι µεμελετηχότας. EL δὲ δὴ xii 


D τράποιντο mph; φυγὴν, δυσεξίτητον εὑρόντες 3) 


χρημα, καὶ ἀσθενήσαντες ἓν ταῖς πορείαις αὐτῶν, 
µετοιχήσονται πρὺς βουλὰς ἑτέρας. Ἐπιμελήσονται 
γὰρ τειχῶν, καὶ τὰς ἐπ᾿ αὐτῶν ποιῄσοντας φυλακάς. 
Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων ἡπορηχότας πανταχοΏ, χαὶ 
ὅ τι δράσαι προσήχει p] εἰδότας, ὅλως ἀπό γὲ τοι τοῦ 
χατεσχοτίσθαι τὸν νοῦν, μονονουχὶ ὃξ καὶ οἵνῳ µε- 
µεθυσµένους ταῖς ἀχράτοις συμφοραῖς, την vns 5ω- 
τηρίας ἁπότευξω ὁλοφύρεσθαι, χαὶ διαῤῥίττεσθαι, 
πανταχοῦ µεθισταµένους εὐχόλως, &x τούτων μὲν 
εἰς ἐχεῖνα, ἐξ ἐχείνων δὲ πρὸς ἕτερα, xat τὸν ἐγ' 
ἅπασι τούτοις ἀνόνητον πόνον ἔχοντας. E! ét δῇ λέγοε, 
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« Καὶ φεύξονται ἡμέρας, » &xelvo, οἴμαί που, δηλοῖ: & fugere, nec fugam snam occultare, tametsi olim fn 


εινοὶ γὰρ ὄντες, ὡς ἔφην, xat δυσχαταγώνιστον, 
vai τραχεῖς, χατοιχήσονται λουπὸν εἰς τοῦτο δειλίας, 
ὡς ἀναφανδὸν ἑλέσθαι φυγεῖν, καὶ ἀκρύπτως Ίδη 
ναις ταῖς εἲς τοῦτο κατηνοβεῖσθαι φιλαῖς ὑποφίαις. 

Ἡττηνται δὲ xal αἱ πονηραὶ δυνάμεις τῆς µεγα- 
λειότητος τοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐχ ἔχουσι τοῖς αὐτοῦ 
θείοις νεύµασιν ἀντιπράττειν, τοῖς ὑπὲρ ἡμῶν δη- 
Ἀονότι. Κατεχλῶντο τοῖς δείµασι, καὶ πεφεύγασιν 
ἀληθῶς ὑπ) οὐδεμιᾶς ἀσφαλείας ἔτι σωζόµεναι. Θεοῦ 
γὰρ τὰς δίκας ἐπάγοντος, τίς ἂν διαφύγοι; ἢ τίς 
τοὺς προσχεκρουχότας ἐξονήσῃ τόπος (1); 

ΗΠύ.αι τῶν πόὀΊεων διηνοίχθησαν, xal τὰ βα- 
σέχεια διέπθσεν, καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκα.λύφθη, 


solam hujus rei suspicionem vocari non tolis- 
sent. 


τοῦτο δρᾷν, καΐίτοι πάλαι παραιτουµένους καὶ gó- 


Viele sunt etiam maligna potestates majestate 
Christi, nec possunt divinis ejus nutibus, pro nobis 
scilicel, obsistere. Fractse sunt terroribus, et. vere 
fagerunt, nulla amplius munitione tutze. Deum enim 
uleiscentem quis effugiat? aut quod sdjamentum 
invenient, qui in Deum peccaverent ? 


Vgn8. 6, 7. Porta civitatum aperte sunt, et regalia 
ceciderunt, ei substantia revelata est, ei ísta ascendit, 


καὶ αὕτη ἀνέδαινε, καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο, p €t ancilla ejus ducebaniur, sicut. columbas loquentes. 


καθὼς περιστεραὶ φθε]γόμεναι ἐν καρδίαις αὐ- 
τῶν. — 

ΚΑ’. Οἱ μὲν οὖν μεγιστᾶνες, φησαὶν, ἄπορον εὐ- 
βόντες τὴν φυγὴν, ἐπὶ τὰ πείχη σπεύσουσι, καὶ ἔτοι- 
µάσουσι τὰς προφυλαχὰς αὐτῶν. Ἔσται 6b ἀνόνητος 
ἡ σχέφις αὐτῶν, ἀνοιγνύντος θεοῦ τοῖς δι ἐναντίας 
τὰς τῶν πόλεων πύλας, xal τὰ βασίλεια παραδιδὀν- 
τος, τουτέστι, τῶν βασιλέων οἴχους, ὀγκαλύπτοντός 
τε τὰ ἐν αὐφοῖς xexpup. va, καὶ προστιθέντος αὐτοῖς 
τὴν ὑπόσιασιν εἰς διαρπαγἠν. Ὑπόστασιν δὲ τὸν 
πλουτον ἁἀποχαλεῖ, τὸν ix διαρπαγῆς δηλονότι xal 
πλεονεξίας τῆς xa0' ἑτέρων συνειλεγµένον. Εἶτα 
πάλιν ὡς ἓν θεωρίᾳ γεγονὼς τοῦ ανμθησοµένου, ἑλ- 
χοµένους δὴ πρὸς αἰχμαλωσίαν ὁρᾷ, τὴν τε βασι- 


in cordibus suis. 


XXI. Optimates igitur, inquit, exclusi fuga, ad 
muros fesünabunt et praparabunt propugnacula 
sua. Sed eorum coueilium ad nihilum recidet, Dee. 
adversariis portas urbium aperiento, $9) et rega- 
lia tradepte, id est, domos regum, et revelante qua 
ibidem occultantur, et substautiam ipsis in direptio- 
nein proponente. Substaniiam divitias, ex rapina 
videlicet, et injuriis ac fraudibus in alias collectas. 
appellat. Deinde rursum, quasi videret quod futurum 
erat, tractos nimirum in captivitatem, videt regi- 
nam civitatem, Niniven, inquam, et ei subjectas ae 
vicinas, quas ancillas nominat ; quod fortasse sub- 


λεύουσαν πόλιν, φημὶ δὲ τὴν Νινευὴ, xai τὰς ὑπ C jugatee ab illa, et subject:e ipsi servirent. Quas lo- 


αὑτῆς καὶ περὶ αὐτὴν, ἃς δούλας ὀνομάδει, διάτοι 
τὸ ὑπεζεῦχθαι, καὶ ὑποχεῖσθαι τάχα που, καὶ ὑπηρε- 
εῖν aov. Φθέγγεσθαι δέ φησιν αὐτὰς ὡς περιστερὰς 
ἐν χαρδίαις αὑτῶν, τουτέστιν, οὐχ ἀναφανδὺν, ἀλλὰ 
λεληθότως. Ἔθος μὰν γὰρ τῷ πτηνῷ βαρύ τι καὶ 
δυσαχθὰς ἑνολολύζειν τῇ χαρδίᾳ. Tolg γε μὴν πε- 
σοῦσιν εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, ἑλχομένοις τε λοιπὸν εἰς 
αἰχμαλωσίαν συμθαίνειν τι τοιοῦτον, ἀπειχὸς οὐδέν. 


qui ceu columbas ait in cordibus ipsarum, id est, 
non aperte, sed tacite. Solet enim avis illa sono 
presso, et minus grato intra se gemere. Lapsis autem 
in manus hostium, etin captivitatem deinde raptis, 
tale quiddam evenire, non est supra &idem. Lamen- 
tantur quippe calaniitatem suam, taptum non intra 
semetipsos lacrymas suffocantes. Siquidem aliquau- 
do nec flere saltem illis conceditur. 


Κατοιμώζοισι γὰρ τὴν ἑαυτῶν αυμφορὰν, μονονουχὶ καταπνίγοντες Ev ve δἠ σφισιν αὑτοῖς τοὺς θρήνους, 
Excel μὴ ὀλεύθερον ἔσθ᾽ ὅτε κἂν γοῦν αὐτὸ τὸ χλαίειν αὑτοῖς, 


Καὶ Nirsvi] ὡς κολυμδήθρα ὑδάτων τὰ ὕδατα 
αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησα», καὶ 
obx ᾗν ὁ ἐπιόδλέπων. Διήρπαζον τὸ ἀργύριο», 
διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἡἦν πέρας τοῦ 
κόσμου αὐτῆς. Βεθάρυγται ὑπὲρ πάντα τὰ σχεύη 
τὰ ἐπιθυμητὰ αὐτῆς. 

KB'. Κολυμόήθρα τὴν Niwevh παρειχάξει πεπλη- 
ρωμένῃ τε xat. &xysopévn, διά τοι τὸ πλείστην ὅσην 
ἔχειν τὴν ἐνοικοῦσαν αὑτῇ πληθὺν, καὶ τῶν ἔπιχεο- 
µένων ἐθγῶν εἰς ἐπικουρίαν τὰ ἀναρίθμητα ἔθνη. 
Κατατέθηπε ὥσπερ, Ίγουν ἄμεινον, ἐπιτωθάξει τοῖς 
φεύγουσιν, ὅτι πλεϊστοί τε ὄντες, xat ἀριθμοῦ χρείτ- 
τονες Χατήγοντο πρὸς δειλίαν, χαἰτοι πάλαι τῇ πο- 
λυάνδρῳ χειρὶ παντὸς πολέμου καταθαρσήσαντες, xal 
ὑψηλὴν ἑπαίροντες ἐπί γέ σφισιν αὐτοῖς τὴν ὁφρύν. 
λλλ' ἣν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὁ xaX δειλίαις αὐτῶν χα- 
ταφορτίζων τὸν νοῦν, xal κατακοµἰζων εἰς xaxav- 


(1) Aubertus τρόπος. Epir. 


Vans. 8, 9. Et Ninive sicul piscina. aquarum aque 
ejus, el ipsi fugientes non stelerunt, et non erat. qui 
respiceret. Diripiebani argentum, diripiebant aurum, 
et non erat finis ornamenti ejus. Aggravali sunt super 
omnia vasa concupiscibilia ejus. 


XXII. Piscine Niniven comparat, plenx et exun- 
danti, propter incredibilem civium — multitudinem 
quam continebat, et populorum  auxiliariorum quae 
se jnfuderat copiam innumerabilem. Obstupesceit 
jgitur, seu ut melius dicam, irridet fugientes, quod. 
cum essent tam multi et infiniti, tamen timore im 
pellebantur, etsi oliin. cuivis quanquam numeroso 
exercitui: obviam ire non dubitassent, superciliuin- 
que sibi placentes sustulissent. Sed eral universo- 
rum Deus, qui et timoribus eorum animos oneraret, 
οἱ in ignaviam ageret, etspiritus bellicos debilita. 
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ret. Verum egt enim illud : « Nen salvatur rex. per À δρίαν, xai παραλύων τὸ µάχιμον. "AXnÜbc vip, ἐν, 


multam virtutem, et gigas non salvabitur iu multitu- 
dine fortitudinis sua **. » Salvat autem. universo- 
rum Dominus potius quos vult, idque nullo labore. 
Quid deinde ait propheta? « Diripiebant argentum, 
diripiebant aurum. » Hzc. autem erant substantia : 
« Et non 501 erat (nis ornamenti ejus. » Videtur 
hic lapillos [ndicos significare, propter quos mari- 
me ipsam gravatam dicit, quamvis et propter alia 
vasa contristata fuerit. Morem enim habebant Assy- 
rii, seu Ninivite, multos pretiosos lapides perstu- 
diose conquirere, et iis instar puellarum ornari, ut 
contenderent in ipsis quoque conflictibus ornamen- 
torum splendore insignes apparere. Explicate au- 
tem et distincte in his loquitur propheta, idque 
admodum prudenti ratione. Et nunc quidem caden- 
tes, nunc inter se implicitos, et fuga exclusos, οἱ 
propugnacula frustra tenentes, nunc expugnatos 
oratione depingit, coptivoram moerorem leniens, et 
taliupy rerum pradictiotie dextre quasi incantans, 
narrationibusque jucundiesimis ad hilaritatem eos 
traducens. 

Etiam Satanasdireptionem passus est, primum 
quidem per Christum Salvatorem; deinde post illum 
per sanctos apostolos, de quibus et alicubi propheta 
Habacuc : « Quia subito consurgent mordentes eum, 
et vigilabunt insidiatores tui, et eris in rapinam ip- 
sig *. » Eamdem sententiam forma parabole in 
sermonibus suis efangelicis Christus induxit, cum 


ε 09 σώξεται βασιλεὺς διὰ πολλὴν δύναμιν, καὶ γία, 
οὗ σωθήσεται ἓν πλήθει Ἰσχύος αὐτοῦ. » Σώζει 
μᾶλλον οὓς ἂν ἕλοιτο, xax λίαν εὐκόλως, ὁ τῶν Quy 
Κύριος. Εἶτα «l φησιν ὁ προφήτης; «Διήρπαξο à 
ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον.» Ταῦτα δὲ tvi 
ὑπόστασις, « Καὶ οὐκ ἣν πέρας τοῦ κόσμου attin. 
Ἔοιχε δὲ λίθους Ev τούτοις ὀνομάζειν τὰς Ἰνδιχὰς, 
ἐφ᾽ αἷς μάλιστα βαθαρύνθαι φησὶν αὐτὴν, xalox x3 
ἐφ᾽ ἑτέροις σκεύεσιν ἀθύμως διακειμένην. ᾿Ασσυρίις 
γὰρ ἔθος, Ίγουν Νινευῖταις, πολλὴν xai ἑσπουδασμέ- 
νην τῶν λίθων ποιεῖσθαι τὴν ἄθροισεν, xax χοσμεῖσθαι 
κοριχῶς, ὡς χαὶ ἓν αὐταῖς ἐπείγεσθαι ταῖς µάχαις 
thv τοῦ χόσµου λαμπρότητα περιηνθιαµένην ὁρᾶ. 
σθαι. Ἰσχνολογεῖ δὲ λίαν ὁ προφήτης ἐν τούτοις olxo- 
νομικῶς, χαὶ ποτὲ μὲν πίπτοντας, ποτὲ δὲ ἀλλήλοις 
συμπλεχοµένους, xal ἁποροῦντας τὴν φυγν, xd 
ἀνονήτως ἔχοντας τὰς προφυλαχὰς, ποτὲ δὲ πορθα- 
Μένους τῷ λόγῳ ζωγραφεῖ, «xc τῶν ὄντων Ev alyp- 
αλωσίᾳ περικόπτων λύπας, xa τῃ τῶν τριῶνε 
προαγορεύσει καταγοητεύων εὐφυῶς, xai ἡδίσος 
αὐτοὺς διηγήµασιν ἀποφέρων εἰς εὐθυμίαν. 
Διήρπασται δὲ χαὶ ὁ Σατανᾶς διὰ πρώτου μὲν τοῦ 
Σωτῆρος Χριστον, εἶτα pev αὐτὸν διᾶ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, περὶ ὧν ἔφη που xal ὁ προφήτης "Afo- 
κούμ' € "Ott ἐξαίφνης ἀναστήσονται οἱ δάχνοντες αὖ- 
«bv, καὶ ἐχνήφουσιν οἱ ἐπίδουλοί σου, χαὶ ἔσῃ εἰς 
διαρπαγὴν αὐτῶν. » Εἰσχεχόμιχε δὲ xol ὡς ἓν εἶδι 
παραθολῆς τὸ διήγηµα Χριστὸς εὐαγγελιχοῖς χηρύγ- 


ait : « Aut quomodo potest quis ingredi in. domum ( µασιν' ἔφη γἀάρ' « Ἡ πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς 


fortis, el vasa ejus diripere, nisi prius fortem alliget, 
et tunc vasa ejus diripiet **? » Qui enim Satanam 
adorabant, electa apud ipsum et pretiosa vasa, ad 
fldem accurrerunt, omnium nostrum Salvatore 
Christo ad Dei cultum eos transferente, et sanctis 
apostolis υἱ eo se conferrent — persuadenti- 
bus. 


Vrns. 10. Excussio, et concussio, et ebullitie, et 
cordis con(ractio, et dissolutio genuum, et dolores 
super omnem lumbum, et facies omnium sicul adustio 
elle. | 

XXIH. Omni genere contritionis contritum eos iri 
dicit, Nam excuti, et coneuti, et ebulliri, quid nobis 


τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ bupzi- 
σαι, bày μὴ πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε si 
σκεύη αὐτοῦ διαρπάσει; » Οἱ γὰρ προσχυνοῦντες τῷ 
Σατανᾷ, τὰ ἀπόλεχτα σχεύη xal τίµια παρ) αἰτῷ, 
προσδεδραµήχασι τῇ ᾽ πίστει, ^" μετατιθέντος αὐτοὺς 
πρὸς θεοσέδειαν τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Ἀρισοῦ, 
ἀναπειθόντων δὲ xal αὐτῶν βαδἰζειν εἰς τοῦτο τῶν 
ἁγίων ἁποστόλων. 

Ἐκτιαγμὸς, xal ἆνατιναγμὸς, καὶ ἑκθρασμὸς, 
xal καρδίας θραυσμὸς, καὶ ὑπόλνσις Torárar, 
καὶ ὡδῖνες ἐπὶ πᾶσαν» ὁὀσφὺν, καὶ τὸ πρόσωπο 
πάγτω» óc πρόσκαυµα χύτρας. 

KT". Πᾶν εἶδος αυντρ'δῆς συντριθήσεσθαι λέγε. 
Τὸ γὰρ ἐχτινάσσεσθαί τε xal ἀνατινάσσεσθαι, xi 


aliud quam istud subsiguificent? Etenim quod ex- p μέν τοι xai ἑχδράττεσθαι, τί ἂν ἕτερον ἡμῖν ὑπεμοί- 


eutitur et coneutitur, quovis agitatur et projicitur. 
Secuturam autem dicit cordis confractionem, Deo 
nimirum ad timiditatem constringente. Et dissolu- 
tionem genuum, hoc est, imbecillitatem, et languo- 
rem corporum, et dolores insuper, articulorum vi- 
delicet. Qui enim talibus malis conflictaturi non 
erant, qui in omnia prorsus que Deo solerent dis- 
plicere, praecipitaverant? Ad hzc, fore omnium 
vultus affirmat 902 ut adustionem ollie. Semper 
euim nescio quo modo tristium vultus infuscantur, 
oculorumque fulgorem terrores invadentes vehemeu- 
ter hebetant. 


*! Psal, xxxii, (6. ** Habac. i1, 7. 


νειεν, ἢ τοῦτο; Διαῤῥιπτεῖται γὰρ πανταχοῦ τὸ τι- 
νασσόµενον xaX ἀνατινασσόμενον. Ἔψφεσθαι δὲ λέγε 
χαρδίας θραυσμὸν, θεοῦ δηλονότε συνθραύοντος ti; 
δειλίαν. Καὶ ὑπόλυσιν γονάτων, τουτέστιν͵ ἀσθένειαν, 
καὶ σωμάτων πάρεσιν, xal ὠδῖνας ἐπὶ τούτοις, ἐν 
ἄρθρων δηλονότι. Πῶς γὰρ οὐχ ἔμελλον ἓν τοιούτοις 
ἔσεσθαι χαχοῖς, οἳ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν χατενηνεγµένοι 
τῶν εἰωθότων τὸν Θεὸν καταλυπεῖν; Γενήσεσίαι ἃ 
πρὸς τούτοις διισγυρίζεται xal τὸ πρόσωπον πάντων 
ὡς πρόσχαυµα χύτρας. Καταμελαίνεται γὰρ del vx 
τῶν ἐν ἀθυμίαις τὰ πρόσωπα, xat τῶν ὀμμάτων c 
φαιδρὸν παραιρεῖται δεινῶς τῶν δειµάτων fj Epoles- 








IN NAHUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


Σωμθῆναι δὲ τὰ τοιάδε φαμὲν ἀληθεύοντες αὐτῷτεΑλ — Vere autem bsc accidisse, qui in nos tyrannidem 


τῷ χαθ᾽ ἡμῶν ευραννήσαντε Σατανᾷ, xai ταῖς σὺν 


αὐτῷ δυνάµεσι πονηραῖς. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξεπέμπονεο. 


τῆς ἀρχαίας ἑχείνης τιμῆς τε χαὶ δόξης πῶς ν εἰχὺς 
μλοὐχὶ πάντη τε καὶ πάντως τὰ τοιάδε παθεῖν αὐτούς: 

Hov ἔστι τὸ κατοιχητήριον τῶν «ἀεόντω», καὶ 
ἡ νομὴ, ἡ οὖσα τοῖς σχύμνοις; Ποῦ ἑπορεύθη 
Aécor, τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ σκύμνον «Ἰέοντος, xai 
οὐκ jw ἐκφοδθῶν; Αόων ἤρπασε τὰ ἱκανὰ τοῖς 
σαύμνοις αὐτοῦ, καὶ ἑπόπγιξε τοῖς Aéovor αὐ- 
tov, καὶ ἔπλησε θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ, καὶ τὸ 
κατοιχητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. 

ΚΑ’. Κατοιχητήριον μὲν ὀνομάζει λεόντων τὴν Νι- 
vsufj. Κατῳχήχασι γὰρ ἐν αὐτῇ, καὶ λαμπρὸν ἔποι- 
ouvto, καὶ ἀξιάγαστον ἑνδιαίτημα, xal βασίλειον 


occupaverat Ὀδίκης, et simul ejus malignis pote- 
statibus, ipsi quoque asserimus. Postquam enim 
veteri illo honore, et gloria ejecti sunt, eos 
omnimodis talia perpeti qui tandem non decebat? 

κας. 11, 19, Dbi est habitaculum  leomum, et 
pascua exsistens catulis leonum ? Quo abiit leo, ut in- 
grederetur illuc catulus leomis, εί nom. est qui. exter- 
reat ? Leo rapuit sufficientia catulis suis, el suffocavié 
leonibus suis, et implevit venatione nidum suum, et 
habitaculum suum- rapina. 


XXIV. Habitaeulum leonem appelat Niuiven, 
Habitarunt enim in ea, feceruntque habitationem 
inclytam, et admirandam, et regiam tutam, qui 


ἀσφαλὲς, ol χατὰ xaipeuc αὐτοὺς βεδασιλευχότες D suis temporibus ibidem regnaverunt Phua, et Sal- 


Φουὰ, xal Σαλμανασὰρ, xaX Σεναχηρεὶμ. xa μέντοι 
xai Ναδουχοδονόσορ. Πεπολεμήχααι γὰρ οὗτοι τὴν 
Ἰουδαίαν. Τὸ δὲ, ποῦ ἔστι, ob διερωτῶντος οἶμαί 
που. Δεῖν γὰρ οἶμαι φαραιτεῖσθαι τὸ εὔηθες. Ἐπι- 
τωθάζει δὲ μᾶλλον, χαὶ ὅτι διόλωλεν ὁλοτρόπως διὰ 
τούτου δειχνὺς, ὡς μηδὲ ὅποι ποτὲ γέγονεν ὀρᾶσθαι 
λοιπόν. « Συντετέλεσται γὰρ , xoi ἑξῆρται, » χαθά 
φησιν αὐτός, « Ποῦ δὴ οὖν ἄρα, φησὶ, τὸ τῶν λεόντων 
χατοιχητήριον, » τουτέστιν f) Νινευή’ « ποῦ δὲ f) vou 
τῶν σχύμνων» » Καὶ σχύµνους μὸν, ὥς γε οἶμαι, 
φησὶ τοὺς ὑπὸ τῷ µεγίστῳ βασιλεῖ πράττοντας xai 
χδιµένους, xai τὸ τίµιον ἔχοντας παρ᾽ αὐτοῦ Ev δόξῃ, 
σατράπας ὃλ λέγω xat στρατηχους' νομὴν δὲ αὐτῶν 
ἐπιχαλεῖ τοὺς ὑπὸ χεῖρα xai ὑπεζευγμέναυς, xal 
δασμοὺς εἰσφέροντας, χα) χρημάτων ἄθροισιν ποιου» 
µένους. « Νομαὶ γὰρ πλουσίων πτωχοὶ, » χατὰ τὸ 
Υεγραμµένον. Ὡς ἑξηρημένης δὴ οὖν εἰσάπαν τῆς 
Νινευἡ, xai ἁπάσης δὲ τῆς περιοίχου χώρας, Ποῦ δὴ 
&pa, qol, τὸ τῶν λεόντων χατάλυµα; ποῦ δὲ τῶν 
σχύμνων d νοµή; "Ort δὲ ἀσφαλὲς οἱονεὶ γέἐγονέ 
TUS ὁρμητήριον τῷν κατὰ χαιροὺς βεθασιλευχότων 
ἡ Νινευὴ, δέδειχεν εἰπών' « OD. ἐπορεύθη λέων τοῦ 
εἰσελθεῖν ἐχεῖ, σχύμνοι λέοντος, xal οὐχ hv ὁ ἔχφο- 
Guy * ». Απόρθητον γὰρ τῇ πόλει τὸ τεῖχος ταῖς ὑπὰρ 
λόγον µεγαλουργίαις εὖ µάλα πεποιηµένον. Ἐπειδὴ 
bk τὴν Σαµάρειαν ἅπασαν καταδηώσας ὁ Ναθουχοδο- 
νόσορ, xai αὐτὴν δὲ τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ τὴν ἁγίαν 
πόλιν, φημὶ 65 τὴν Ἱερουσαλὴμ., ἀπεχόμιαε μὲν εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ τοὺς ἐξ αἵματος Ἱσραήλ. Αιατέθειχε δὲ 
οὕτως ἐπ) ἐδουσίας τοὺς ἅπαξ ἐνειλημμένους, ὡς 
τοὺς μὲν ὑφ' ἑαυτὸν ποιῆσαι, xal δεδεµένους ἔχειν, 
τοὺς δὲ καὶ ἑτέροις χαρίζεσθαι, xai χαταπωλεῖν, χαὶ 
πλήρη τὴν ἑαυτοῦ χώραν τε xal πόλιν τῶν δορυχτή- 
των ἔχειν. Ταύτῃ φησί « Ὁ λέων ἤρπασε τὰ ἰχανά 
τοῖς σχύμνοις αὐτοῦ, xal ἁπέπνιξε τοῖς λέουσιν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἔμπλησε θήµας νοσσιὰν αὐτοῦ, xal τὸ 
κατοιχητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς. » Πεποίηται δὲ πάλιν 
ὁ λόγος ὡς ix τοῦ γίνεσθαι πεφυχότος. ᾽Αρπάσαντες 


manssar, et Senacherib, atque etiam Nabucho- 
donosor. Hi enim Judiam armis adomMi sunt. 
lllud, ubi est, non puto esse interrogantis. Censee 
enim cavendani ineptiam. Exprobrat autem potius, 
et omnimodis periisse, quod ejus ne vestigium qui- 
dem exstet, per hoc ostendit. « Consummata enim, 
et ablata est, » ut ait, « Ubi igitur est, ioquit, leo- 
num habitaculum ? id est, Ninive : ubi vero paseua 
catulorum? » Et catuios quidem, ul ego sentio sub 
maximo rege degentes, et subditos et ab ipeo 
honoratos, satrapas scilicet et duces : eorum au- 
tem pascua subjectos, et sub jugum missos, et tri- 
buta pendentes, et coactores appellet. « Pascua 
enim divitum sunt! pauperes, » juxta Seripturas **, 
Ut ergo jam deleta tota Ninive, οἱ omni regione Π- 
nitima ad vastitudinem redacta, ubi igitur, inquit, 
est leonum diversorium ?-ubi catuloram pascua? 
Fuisse autem tutum quasi receptaculum  Niniven. 
eorum qui olim regnaverunt, declarat, dicens: «.Ad 
quam ivit leo, ut ingrederetur illuc catulus leonls,. 
et non esL. qui exterreat.» Morus enim quo urbs 
circumdatur, supra quam dici potest magnifice et 
commodissime constructus atque inexpugnabilis. 
erat. Postquam autem — Nabuchodonosor totam 
Samariam, ipsamque Judeam, et sanctam civita- 
tem, Hierosolymam, inquam, depopulatus est, in 
suum 509 regnum Israelitas demigrare fecit. Sic 
autem semel vi subjugatos tractavit, ut alios qui- 
dem sub se, et vinotos retineret : alios aliis grat- 
ülcaretur, et venderet, et suam. regionem atque 
urbem captivis refertam baberet. Proinde ait : « Leo 
rapuit sufficienter catulis suis, et suffocavit leo- 
nibus suis, et implevit venatione nidum suum, et 
habitaculum suum rapina. » Rursum secundum id 
quod fleri solitum est loquitur. Nam fere cunr 
ebvia rapuerunt, et quod sufBcit comederunt , 
avertunt reliquum  pascendis catulis, suos labores. 
illis mutuantes. 


γὰρ οἱ θῆρες τὸ παρεμπίπτον, εἶτα τὸ ἀρκοῦν. κατεδηδοχότες, ἁποστρέφουσι τὸ λοιπὸν τοῖς σχύμνοις, 


τοὺς ἰδίους αὐτοῖς δανείζοντες πόνους. 
Λέγοιντο δ' ἂν τὰ τοιάδε πάλιν xol ἐπ αὐτοῦ τοῦ 


** Eccli. xin, 20. 


Haec rursum etiam de Satana diei queant, post- 
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quan Christus ipsum, et que sunt ejus, fundi- A Σατανᾶ, Χριστοῦ χατωλοθρευχότος αὗτόν τε χαὶ :) 


tus perdidit, et predam illi de terra abstulit, 
« Molas quippe leonua) confregit, » juxta vocem 
Psallentis 7, 

Vkns. 15. Ecce ego ad te, dicit. Dominus ommi- 
potens, e& succendam in. fumo multitudinem tuam, 
el leones (uos comedel gladius : εἰ exterminabo 
de terra. predam (καπ, ei non. audientur ultra 
epera (wa. 

XXV. Seipsum Deus opponit, et per so adversa- 
tur, ad desperationem salutis eos  impellens. Deo 
enim affligere volente, quis est qui salvet ? aut va- 
stare iusiluentem Dominum exercituum quis coer- 
cebit ?« Manum enim ejus excelsam quis o»vertet ?» 
vt scriptum est 9, Succensurum se ait in fumo mul- 
titudinem ejus, ut. rursum tale quidpiam  eogite- 
mus&. Apiarii, cum suo tempore favos ex alvearibus 
eximere voiunt, ignem accendunt, et apes fumo pro- 
sequuntur, ne densatim circumvolantes puguent, et 
aculeis suis ipsos convulnerent, Hujuscemodi quid- 
piam quos in discrimine suo Ninive a«civerat, 505 
ciis evenit. Abscesserunt enim, et aufugerunt, bel- 
lo, ut fumo eos impelente, etad ignaviam conster- 
nante, metumque immensum illis incutiente. Leones 
autem nominat robustissumos et przfidentes, qui 
forsitan resistere ausi sunt. Nihilominus gladio 
Cyri ceciderunt. Et quia leonum mentionem indu- 
xit, necessario et predam illorum extermiaatum iri 
dicit, ut nibil amplius apud eos exstet cui fidere 


αὐτοῦ, xai ἐξηρηχότος αὐτοῦ τὴν θήραν Ex γῆς. « Lov- 
έτριψε Ὑὰρ τῶν λεόντων τὰς poa, » κατὰ τν ϱω- 
yhy τοῦ Ῥάλλοντος. 

Ιδοῦ &y ἐπὶ c8, «έχει Κύριος ὁ παντοιρά. 
tup, καὶ ἐχκαύσω ἐν ααπνῷ κ.1ᾖθός σου, καὶ 
εοὺς Jéortác σου καταφάγεται ῥομφαία, καὶ 
ὀξολοθρεύσω ἐκ τῆς τῆς τὶς’ θήραν σον, καὶ oi 
ph ἀπονσθῇ οὐχέτι τὰ ἔργα σου. 

KE'. ἘΕαυτὸν ἀνθίστησι θεὸς, καὶ αὐτυυργὸς à4- 
(στατο, περιτρέπων εἰς ἀπόγνωσεν τῆς σωτηρίας 
αὐτούς. θεοῦ γὰρ κακοῦν ἑθέλοντος, τίς ὁ σύζων 
Ecc; ἡ τίς ἀποστῆσει χαταδῃοῦν ἐθέλοντα τὸν eim 
δυνάµεων Κύριον; « Τὴν γὰρ χεῖρα τὴν ὑφηλὲν 94 
ἀποστρέφει; » χατὰ τὸ Ἱεγραμμένον. Ἐκχαύσεν 
γε μὴν ἐν χαπνῷ τε πλτθος αὐτῆς qot, ἵνα τι τα- 
οὔτον ἐννοῶμεν πάλιν. Ot μελιττοχόμοι, χατὰ xatpox 
ὅτε τὰ χηρία τῶν σίµδλων ἐξορύττειν ἐθέλουσι, vip 
ἑνάπτοντες χαπνῷ τὰς μὲν µελίσσας διώχουσι, ἵνα 
pi] µάχοιντο, καὶ χατατιτρώσχωσι τοῖς χέντροις αὖ- 
τοὺς ἀθρόαι περιπετώµεναι. Συμδέδηχἑ τι τοῦτον 
ἐν τοῖς χεχλημένοις ἐπιχούροις «χενδυνενούση τὴ 
Νινευή. ᾽Απϕχοντο γὰρ, xa ἀπέδρασαν ofa χαπκῦ 
τοῦ πολέμου προσθάλλοντος, xal χαταπτοοῦντος εἰς 
χαχανδρίαν, χαὶ ἀφορήτοις αὐτοὺς ἐνιέντος δείμασι. 
Λέοντάς γε μὴν ὀνομάζει τοὺς ἀλκιμωτάτους xal 
θρασεῖς, οἳ καὶ τάχα που τεθαρσήχασι τν ἀντίσταση, 
Πλὴν ἔργον γεγόνασι τῆς Κύρου ῥομφαίας. "Ezdi 
ὃξ ὁ λόγος ἡ μὲν τὴν τῶν λεόντων εἰσχεχόμιχε pvh.pry 


possis. Solebant enim adoriri, et in urbes ac regio- Q ἀναγχαίως xoi τὴν αὐτῶν Ofjpav φησὶ ἐξολοθρευβί- 


nes quas forte collibuisset, more belluarum ir- 
ruere, et innumera snoleficia importare, ut calamitate 
ebruti, 604, cautilene et lamentationis argumen- 
tum vulgo fierent. Exteriningtum porro iri eorum 
praedam ait. Quo pacto enim de cetero, aut quem 
caperent, cum plebs eonsternata essel, et tanquam 
fumum fugisset, bellicosissimi autem — occubuis- 
sent, qui ceu leomes se in adversarios incita- 
bant ? 


Excitatas est etiam adversus δυο Domini 
sui maclatores universorum Deus, ut per omuem 
ventum vulgus Judaicum dissiparet **, et instar 
ferarum crudelium cseteris clariores una inter- 
irent, [ntolerandum qnippe ia modum in. Christum 
emnium Salvatorem se impie gesserunt. 


CAP. Ill. 


Vgns. 1. Ó civitas sanguinum , tota mendax. plena 
iniquitatis ! 

XXVI. Civitatem senguinum appellat : promptis 
simi namque ad cades, et admedum  sanguinarii 
fuerunt reges Ninives. Alii ex corum numero belli 
cupidi, et in quos ducerent, eos sesoper implacabili 
feritate vexare connitentes, Meudax autem, iuquit, 
quoniam idolorum plena, in quibus maxime per- 

*' Psal. ivt, 7. 


55 Isa, xiv, 27. "? Zachar. n, 6. 


σεσθαι, ὡς μηδὲν ἔτι γενέσθαι τῶν παρ αὐτᾶς 
ἀξιόπιστον, Ἔθος γὰρ fjv ἐπιφύεσθαι μὲν αὐτὴς 
πόλεσί τε xai χώραις, ἐπιθρώσχειν τε θηριοπρεπῦς, 
οἵων ἂν ἕλοιντο τυχὸν, μυρία τε ὅσα δρᾷν, ὡς τὸν 
πεπονθότων τὰς συμφορὰς ᾠᾧδὴν καὶ θῆνον olet; 
γενέσθαι. Ἑξολοθρευθήσεσθαι δὲ «mov αὐτων τὸν 
θήραν. Πῶς γὰρ ἔμελλον, fj «iva. λοιπὸν χαταθτρεύ- 
σειεν ἔτι, χατεπτοηµένων μὲν τῶν ἀγελαίων, καὶ 
πεφευγότων ὡς Bx χαπνοῦ, πεπτωχότων δὲ c 
μαχιμωτάτων, ol. δίκην λεόντων τοῖς ἀνθεστηχόση 
ἐπεφύοντο; 

Ἐπεγήγερται δὲ xa τοῖς κυριοχτονήσασιν o» 
δαίοις ὁ τῶν ὅλων θεὸς, ὡς εἰς πάντα μὲν Beg 
«ἣν τῶν ἀγελαίων χατασχευασθῆναι πληθὺν, θῆραί 

D δὲ ὥσπερ ὠμοὺς συνδιολέσθαι πολλοῖς τοὺς τῶν B- 
Av ἐπιφανεστέρους. O00 φορητῶς γὰρ δεδυσσεδήχᾶ- 
σιν εἰς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα Χριστόν. 


ΚΕΦΛΛ. I" 


Ὦ πόλιρ αἱμάτων, ὅΊη γψευδὴς, xp 
ἀδιχίας | 

Κα. Λἱμάτων αὐτὴν πόλιν ὠνόμασεν' ἑτοιμήτατα 
γὰρ εἰς φόνους, καὶ φιλαίματοι λίαν οἱ τῆς Nest 
βεδασιλευκότες. Φιλοπόλεμοι δὲ xol ἕτεροι οἱ Ev αὖ 
τοῖς, xaX ἀτιθάσαους ἀεὶ χαθ Qv Bv ἴοιεν τὰς Loo 
ποιεῖσθαι σπουδάζοντες. Ὑευδῆς δέ φησιν, ὅτι i 
εἰδώλων µεστὴ, ἐφ ὧν μάλιστα τὸ ψεῦδος, οὐκ Y 
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ποόδειχτον δὲ. Ὑευδώνυμοι γὰρ, xat τὴν τῆς θεότητος A spieitur mendacium, idque demonstrari potest. 


δόξαν ὁποχλέπτοντες οἱ χειρόχμητοι θεοὶ, e "Apyoptov 
καὶ χρυσίον, κατὰ τὸ γεγραμµένον, ἔργα χειρῶν &v- 
θρώπων.» Γῆν δὲ αὐτὴν τῶν γλυπτῶν ἀπεχάλεσέ 
που χαὶ ὁ σοφὸς Ἱερεμίας. Ψευδῆς δ ἂν νωοῖτο xa 
καθ᾽ ἕτερον, ὡς νοουμένου τοῦ ψεύδους εἰς πανουργίαν, 
xaX δόλον, xa ἁπάτην τὴν θεομισή, δηλονότι συν- 
θεούστς xal ἀδικίας. OD γὰρ ἀπάτη καὶ δόλος, 
ἐχεῖ που πάντως ἕψεται τὸ ἀδικεῖν. Αἱμάτων δὲ πό- 
λες, καὶ φενδῆς ἀληθῶς f) χυριοχτόνος Ἱερουσαλήμ. 
Διαμεμνήμεθα γὰρ εἰπόντος «o0 Χριστοῦ. « Ἱερον- 
σαλὴμ, Ἱερουσαλὴμ, ἡ ἁἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας, 
καὶ λιθοδολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν. » 
Ἔφη δέ που xai διὰ φωνῆς προφητῶν" ε OboY αὖ- 
τοῖς ὅτι ἀπεπῄδησαν ἀπ ἐμοῦ" δείλαιοί εἶσιν, ὅτι 
Ἰσέθησαν εἰς ἐμέ. Ἐγὼ ἑλυτρωσάμην αὐτοὺς, αὖ- 
τοὶ δὲ κατελάλησαν χατ ἐμοῦ ψευδη. » Κατειρήχασι 
γὰρ τοῦ Χριστοῦ, ποτὲὸ μὲν λέγοντες, ἐν Βεελζεθοὺλ 
ἐχδάλλειν αὐτὸν τὰ δαιμόνια" ποτὲ δὲ χάτοινον ὀνομά- 
ζοντες, Σαµμαρείτην τε πρὸς τούτῳ, καὶ τὰ πολὺ λίαν 
αἰσχίονα. "Tai; γὰρ ἑχείνων ἀθυροστομίαις πρέποι 
ἂν xal µόναις ἐχεῖνα ληρεῖν, ἃ καὶ φάναι τετολµή-- 
χασιν. 


O0» ψηἄαφηθήσεται θήρα. dur? naeclyor, καὶ 
gurh σεισμοῦ τροχῶν, καὶ ἵππου διώκοντος, xal 
ἅρματος ἁναδράσσογτος, καὶ ἱππέως dvafalvor- 
τος, xal στιλθούσης ῥομφαίας, xal ἐξαστραπτόν- 
tur óz Aor, xal π.Ίήθους τραυματιῶν, xal βαρείας 


«πτώσεως, καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσυ αὐτῆς, σ 


xal ἀσθεγήσουσιν àx. τοῖς σώμασιν ἀπὸ π.Ἰήθους 
νζοργείας. 

KZ'. Ἐκ τοῦ πεφυχότος γίνεσθαι, πεποίηται πά- 
ἂιν ὁ λόγος. Τοὺς γάρτοι δασὺ χομῶντας τῶν θάμνων 
χαταπυκάξοντες λίνοιᾳ ol ὀρνιθοθῆραι, καταδράτ- 
τονται πολλάχις τῶν ὑπ αὐτοῖς χεχρυμµένων χερ- 
οἷἵν ἑπαφώμενοι. Καὶ τέχνη τοῦτο αὐτοῖς. Οὐκ ἔτι 
δὴ οὖν «φηλαφηθήσεται θήρΗ,» qnoi, πουτέστιν, 
οὐκ ἂν θηρεύσειαν καθὼς xat πάλαι τινὲς, Άγουν τὰ 
ἑτέρων εἰς αὐτοὺς διαρπάζοντες, 0ὐδ' ἂν Υένοιντο 
máy» χαὶ βρόχος τοῖς ἀσθενεστέροις, φροντίδος aó- 
τοῖς ἑτέρας ἐπεισπεσούσης, xul τοῦ περὶ ἑσχάτων 
ἀγῶνος ἐπηρτημένου. Ἔσται γὰρ iv αὑὐτῇ φωνὴ 
µαστίγων. Kal pot πάλιν ὁ προφήτης δοκεῖ τὴν Ex 
τοῦ πολέμου τύρθδην, otov ἐν Bet κειµένην, ἀφηγεῖ- 
σθαι σαφῶς. “Ορᾶ γὰρ ὥσπερ ἱπποκροτουμένην μὲν 
τὴν πόλιν, καὶ τοῖς τροχοῖς τῶν ἁρμάτων xataxtu- 
πουµένην, χαὶ παντευχίαις λαμπραῖς χαταστρά- 
πτοντας τοὺς καταδῃοῦντας αὐτὴν, xai ἁριθμοῦ 
χρείττονας τοὺς διολωλότας, οἴχους τοὺς ἓν αὐτῇ 
χατασεσεισµένους, Μέμνηται γὰρ xaX βαρείας πτώ- 
σέως. Κατατέθηπε δὲ, ὅτι πλείστη μὲν ὅση τῶν Ey 
αὑτῇῃ συναγηγερµένων ἐθνῶν ἡ πληθὺς, πάντες Ob 
ἄνανδροι, χαὶ νοσοῦντες τὸ ἄναλχι ἑχτόπως, xal πολὺ 
λίαν εὔχολοι πρὸς δειλίαν, xai τὴν αἰτίαν εὐθὺς 
ἁποδίδωσι, λέγων, « "Οτι ἀσθενήσουσιν Ev τοῖς σώ- 


Mentiuntur enim nomen, et divinitatis gloriam suf- 
furantur dii inanufacti : « Argentum et. amrum, 


ut scriptum est, opera manuum hominum *.» Ter- 


ram sculptilium alieubi etiam sapiens Jeremias 
nuncapavit *. Mendax autem seeundum aliud quo- 
que intelligi potest, ut si accipiatur mendacium ad 
calliditatem, dolum, (fraudem Deo invisam, iniqui- 
tate videlicet concurrente. Ubi enim fraus et dolus, 
illie omnino etiam sequetar iniquitas in facíenda 
injuria. Sanguinum vero civitas, et mendax revera 
Domini intteremptrix Jerusalem. Memini enim Chri- 
stum dicere:« Jeresalem, Jerusalem, que oceidit pro- 
phetas, et lapidavit qui ad ipsam missi fuersnt*. » Cre. 
terum quodam loco etiam voce prophetarum inquit : 
« Y2eeis, quoniam recesserunt a me: miseri sunt, quo- 
niam impie egerunt jn. me. Ego redemi eos, ipsi 
autem locuti eunt. eontra me mendaeia *.» Calui- 
niabuntur enim Cliristum, nuuc. quidem dicentes, 
in Beelzebul ipsum ejicere dzmonia *, nunc vtno- 
lentum vocantes *: ad hsec Samaritanum *, et multo 
inhonestioribus. Ipsorum namque lingue ínconti- 
nentiam et solam decuerit- illa nugari, qu» et pro- 
fari non dubitarunt. | 

33055 VrEns. 2, 9. Non conirectabitur venatio. Vox 
flagellorum, et vox. commotionis rotarum, εί equi 
persequentis, εἰ currus. ferventis, et. equitis | ascen- 
dentis, εἰ splendentis rhomphec, εί fulgurantium 
armorum, et. multitudinis. vulneratorum, εἰ gravis 
ruine, et non est finis gentibus ejus, et infirmabumn- 
tur in. corporibus a multitudine fornicationis. 


XXVII. Kerum geeundum fleri solita loouitur. 
Dense enim comantes írutiees retibus operientes. 
eucupes, aves sxpe sub ipsis latentes manibus. 
comprehendunt. EL in hoc artifices sunt. Non igitut 
in posterum « contrectabitur venatio,» inquit, hoc 
est, non venabuntur quidam ut olim, sive aliena 
sibi non rapient. Non flent tendiculie, et laqueus. 
tenuioribus, alia cura illog occupante, et de summa. 
rerum ipsis jam laborantibus. Audietur enim in 
illa sonitus flagellorum. Ac mihi prexerea videtur 
propheta tumoltuationem prielii velut ante. oculos 
positam perspicue commemorare. Videt enim quo- 


D dammodo urbem equorum ungulis pulsatam, et enr- 


ruum rotis perstrepentem, et omni armornm ge- 
nere clarissime fulgentes vastalores, et innumeros 
eversores, xdes ejus conquatientes. Meminit enim 
et gravis ruine. Et miratur. quod innumerabik 
gentium multitudine ibidem congregata, omnes 
imbelles, et viribus majorem in medum imbecilles, 
et ad timorem propensissimi fuerint, causamque 
continuo adjungit, «Quia infirmabuntur in corporitus 
suis a multitudine fornicationis. » Quoniam enim 
nequam faerunt, et moribus improbi, insuperidolo- 
Jatrz, et ad errorem stolide inclinaverunt, ob eam 


! Psal. cxi, ἆ. *Jerem.n, 98. ? Matth. xxin, 97. * Osce, vii, 15. " Matth. xii, 24. * Matth. xi, 19. 
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causam juste inflrmi et pertimidi erunl, et ne A µασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους πορνείας; Ἐπειδὴ γὰρ 


8d momentum quidem defectionem suam  agno- 
scere sustinebunt. 


φαῦλοι Ὑεγόνασι, xal πονηροὶ τοὺς τρόπους, χαὶ 
προσέτι xaX εἰδωλολάτραι, xal εἰς πλάνησιν ἑχτόπως 


ἀπονενευκότες, ταύτῃτοι διχαίως ἀσθενεῖς ἔσονται, χαὶ περιδεεῖς, καὶ οὐδ' ὅτον εἰπεῖν χᾶν γοῦν ἐννοῆσαι 


μόνον ἀνασχόμενοι τὴν ἁπόστασιν. 
Vsns. 4. Meretriz. speciosa. εἰ graia, duz venefi- 
ciorum, que vendit gentes in fornicatione sua: εἰ tri- 


.0us in veneficiis suis. 


XXVIII. Laus in turpibus erimina exaggerat, ot 
Bi quis, exempli gratia, dicat, fur artificiosus, et 
latro fortis, et prastigiator ingeniosus. Quamobrem 
etiamsi de Ninive dicat, « Meretrix speciosa et gra- 
i3, » mulum abest 506 ut hoc ipso wagis lau- 
detur : imo vero vehementius vituperantur. Mulier- 


Πόρνη saAh, καὶ ἐπίχαρις, ἡγουμένη pappá- 
κων, ἡ πω.οῦσα ἔθγη ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ 
φυ.λὰς ἐν τοῖς φαρμάλκοις αὐτῆς. 

ΚΗ’. Ἐπ' αἰσχροῖς ἔπαινος ἑπίτασιν ἔχει τῶν ἑγ- 
κληµάτων, olov ὡς εἴ τις ἕλοιτο λέγειν περέ του τῶν 
ὄντων, ὅτι κλέπτης τεχνίτης, καὶ λῃστὴς ἀνδρεῖος, 
καὶ Ὑόης εὐφυῆς. Οὐκοῦν κἂν εἰ λέγοι περὶ τῆς 
Νινευὴ, «Πόρνη χαλὴ καὶ ἐπίχαρις, » οὗ «p; 
ἔπαινον μᾶλλον αὐτῃ τὸ χρήμα ἔσται, πολλοῦ xol 


cule enim  meretriciam — facientes tum prsecipue p δεῖ, χαλεπωτέραν δὲ μᾶλλον τὴν χατάῤῥησιν ἆπερ- 


multum se commendare, et'gratas reddere videntur, 
cum garrulas et facetas sese preestiterint. Talis fuit 
οἱ Ninive, non indocta ad male agendum, uec im- 
becillis ac insufficiens ad urbes et regiones capien- 
das, ei ad suum sensum placitumque illis persua- 
dendum, per prestigiss scilicet, falsas pr:edictie- 
nes, profana mysteria, idolorumque ineptias. Eo 
enim nugacitatis pervenerat, ut adeo turpia et gra- 
vissime reprehensa pro gloriosis duceret. Solebant 
autem quidam Ninivitarum gentes οἱ regiones 
vendere in veneficiis suis, Qua via et quanam ra- 
tione, uL possumus, explanabimus. Assyriis bellum 
gerere, et arma aliis movere volentibus mos fuit 
prius ex magorum artibus conari eventum discere : 
qui honoribus ab rege habendis irrepeutes, bello 
quovis superiores, et sua opera industriaque hostes 
prius enervaturos mentiebantur. Quale quiddam 


Moabitarum rex Balac facere occcepit. Balaam quip-: 


pe sceleratum, pretio conducebat, et in. montem 
adducto dicebat : Agedum exsecrare mibi Israe- 
lem. Credebant enim magorum detestationes res 
ipsas secuturas. Fornicationem vero boc loco artem 
magicam appellat, per quam ejus gnari gentes et 
tribus vendebant, dum semper mercedes offereuti- 
bus voti compotes fore pollicecentur. 


Ῥεκςο. 5b, 6. Ecce ego ad te, dicit Dominus  omni- 
potens, Et discooperiam posteriora tua super. faciem 
tuam, e& oslendam gentibus. turpitudinem (uam, et 
regnis ignominiam (uam. Er projiciam super te 
abominalionem secundum immunditias (kas, et ponam 
le in exemplum. 

XXIX. Rursum indicat, non illi rem, neque bel- 
lum esse cum homine : iratum vero ipsi Dominum 
exercituum contra eam Persas et Medos excitare. 
Omnium autem rerum potestatem, universorum- 


.que imperium babenti Deo quis est qui quasi ad- 


versa acie occurrere audeat, si quos oppugnare 
decreverit ? Subjicit , « Et discooperiaia posterio- 
ra tua in faciem tuam.» Contigit ei. insuper quod 
meretrici. Que qua de facie, et exteriore eaque 
fucata pulchritudine aspicientibus amabilis ; vesii- 
bus autem exuta, nudo plane corpore muliebrium 
membrorum deformitatem palam exhibens foeda 


Υάσεται. Γύναια γὰρ ἑταιριζόμενα τότε δὴ μάλιστα 
δοχοῦσι πολὺ τὸ ἐπίχαρι μελετᾷν, ὅτε φαίνοιντο στω- 
μύλα xat χομφοεπῃ. Τοιαύτη χαὶ ἡ Neu τεχνῖτις 
εἰς κακουργίαν, χαὶ οὐχ ἀνιχάνως ἔχουσα πόλεις τς 
καὶ χώρας ἐλεῖν, καὶ ἀναπεῖσαι φρονεῖν τὰ αὐτῇ δο- 
χοῦντα xai φίλα" ταῦτα δὲ ἣν γοητεῖαι, xa φευδο- 
μαντεῖαι, xat βέθηλοι τελεταὶ, xal τὰ εἰδώλων παί- 
γνια. Καθίχετο γὰρ εἰς τοῦτο ληρῳδίας, ὥς Ev εἷ- 
κλείας λόγῳ ποιεῖσθαι τὰ οὕτως αἰσχρὰ, xal τὴν 
ἑσχάτην λαχόντα χαταθοἠν. Ἔθος δὲ Tv τῶν Ev aid 
τισιν ἔθνη τε xal χώρας χαταπωλεῖν ἐν τοῖς cappá- 
xotg αὐτῶν. Πῶς δὲ f) «iva τρόπον, &poupsv, ὡς ἔνι. 
Ἔθος ἣν ΑἈσσυρίοις, πολεμεῖν ἐθέλουσι, xal ὅπλα χι- 
νοῦσι καθ) ἑτέρων, ταῖς τῶν μάγων τέχναις προανα- 


C µανθάνειν ἐπείγεσθαι τὰ ἐσόμενα. Οἱ τὰς ἐκ βασι- 


λέως τιμὰς ὑποτρέχοντες, κατευμεχεθεῖν πολέμο 
παντὸς ἐχέλενον, xal τοῖς αφῶν ἐπιτηδεύμασι 
προαπονευροῦν ἐφεύδοντο τοὺς ἀνθεστηχότας. Ὁποϊόν 
τι πράττειν ἤθελεν ὁ Βαλὰχ, ὁ Μωαθιτῶν βασιλεύς. 
Κατεμισθοῦτο γὰρ 55 τὸν ἁλιτήριον Βαλαὰμ., xal δὴ 
xat εἰς ὄρος ἀνεχόμιζε, λέγων’ Δεῦρο χατάρασαί µοι 
τὸν Ἱσραήλ. Ὥοντο γὰρ, ὅτι ταῖς τῶν μάγων ἁἀραῖς 
ἀχολουθήσει τὰ πράγµατα. Πορνείαν δὴ ἓν τούτοις 
ὀνομάζει τὴν γοητιχην τέχνην, δι’ ἧς χατεπώλουν 
καὶ φνλὰς οἱ ταῦτα σοφοὶ, ἀεὶ τὸ χρατήσειν ὑπ- 
εσχνούμενοι τοῖς προσάγουσι μισθούς. 

Ιδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, «Ἰόγει Κύριος ὁ θεὸς ὁ aar- 
τοκράτωρ, Kal ἀποκα.λύγω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ 
πρόσωπόν σου, καὶ δείξω ἔθνεσι τὴν» αἰσχύγην 
σου, xal βασιείαις τὴν ἀτειμίαν σου. Kal ἐπιῤ- 
ῥίνω ἐπὶ σὲ βδεξυγμὸν κατὰ τὰς ἁλαθαρσίας 
σου, καὶ θήσομαί σε εἰς παράδειγµα. 

K&. "Ort μὴ πρὸς ἄνθρωπον ὁ λόγος αὐτῇ, µήτε 
μὴν ὁ πόλεμος, ἔπεμήνισε δὲ μᾶλλον ὁ τῶν δυνάμεων 
Κύριος, xaX κατεξανίστησιν αὐτῆς Πέρσας τε καὶ 
Μήδους , Χατασηµαίνει πάλιν. To 5b δὴ πάντων 
ἐξουσιάζοντι Θεῷ, xal τῷ τῶν ὅλων ἔχοντι χράτος, 
τίς ὁ ἀντεξάγων, εἰ πολεμεῖν Ἑλοιτό τισιν; Exi 
qnot, ὅτι « Kol ἀποχαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ 


|» πρόσωπόν σου. » Γέγονα δὲ πάλιν ὡς ἐπὶ γυναικὸς 


ἑταιριζομένης, fj, ὅσον μὲν fixer. εἰς πρόσωπον καὶ 
tbv ἔξωθεν ὡραϊσμὸν, ἀξιέραστος εἶναί τις τοῖς 
ὁρῶσι δοχεῖ- εἰ δὲ δη πἀάθῃ τὴν ἁπαμφίεσιν, γυμνῷ 
πάντως ἀσχημονήσει σώματι, τῶν μορίων τὸ ἀχαλ- 
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λὲς ἀχρύπτως ἐχφαίνουσα. « ᾿Αποχαλύψω δὴ οὖν, A apparet. Inquit igitur, « Discooperfam posteriora tua.» 


«nsi, «à ómnígu σου" » τουτέστι, lldv ὅσον ἐστὶν 
ἄσχημον bv σοὶ, xal πρὀ Ye τῶν ἄλλων παραδείξω 
σοι. Τὸ γὰρ, εἰς πρόσωπον, τί ἕτερον ἡμῖν, 3 τουτὶ 
πάντως ὑπεμφήνειεν ἄν; ᾽Αποκαλύψειν δὲ οὐδὲν ἧττον 
E0vscl τε xal βασιλεῦσι τὴν ἀτιμίαν αὐτῆς διαῤῥήδην 
ἔφη. Ἐδόχει μὲν γὰρ ὡραία τις εἶναι xal ἀξιέραστος 
ἡ Νινευῆ, ταῖς τῶν μάγων τέχναις ὀφρνωμένη, xat 
την χατὰ πάντων ἀρχὴν καὶ δυναστείαν ἁρπάζουσα, 
εὐσθενῶς τε καὶ ἄγαν ἀμαχεὶ χατὰ πάντων λαθοῦσα 
τὸ νικᾷν. Ἐπειδὴ δὲ ὕλω xal πέπτωχεν, ἀσχήμων 
xa ἀτερπῆς παρά γε τοῖς αὑτὴν εἰδόσι κατεφαίνετο, 
oi xal βδελυρὰν ἡγοῦντο Aovmbv, χατεγνωχότες που 
πάντως, ὡς µεγαλανχήῄσασαν μὲν ἐπὶ μηδενὶ, ἐπι- 
θαρσήσασαν δὲ μᾶλλον ταῖς ix µάγων ἐπιχουρίαις , 
μᾶλλον δὲ φεναχισμοῖς καὶ ἁπάταις. Διεθεθαιοῦτο 
& ὅτι τεθήσεται καὶ παράδειγµα, ὡς ἑρούντων Ecb' 
ὅτε τινῶν, εἰ δὴ διόλοιτο πόλις, χώρα, πεπόρθηκέ 
τε xal πέπτωχε, « χαθὰ καὶ ἡ ταλαίπωρος Νι- 
νενή. » 

Πεπολέμηχε δὲ, ὡς ἔφην, καὶ τῇ τῶν Ἰουδαίων 
Συναγωγῇ κατὰ καιροὺς à τῶν ὅλων θεὸς, xai τῆς 
£l; Χριστὸν ἀσεθείας τὰς δίχας ἑπράττετο, γυμνὴν 
xai ἀσχήμονα ἀναδειχνύων, χαὶ τῆς ἄνωθεν περιστο- 
λῆς ἀμοιροῦσαν παντελῶς' xal τοῦτο προανεφώνει 
διὰ φωνῆς Ὡσηὲ, λέγων’ « Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω, καὶ 
κομιοῦμαι τὸν οἵτόν µου χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ, καὶ τὸν 
οἶνόν µου xat ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, καὶ ἀφελοῦμαι τὰ ἱμά- 
τιά µου, xat τὰ ὀθόνιά µου, τοῦ μὴ χαλύπτειν τὴν al- 
σχύνην αὐτῆς) xol νῦν ἀποχαλύψω τὴν ἀχαθαρσίαν 
αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἑραστῶν αὐτῆς, xal οὐδεὶς οὐ μὴ 
ἀφέληται αὐτὴν χειρός µου.» Ἡ μὲν γὰρ ἐξ ἐθνῶν 
Ἐκχλησία δοξολογήἠσει, λέγουσα. « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ 
Ψυχή µου ἐπὶ τῷ Κνρίῳ' ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον 
σωτηρίου, χαὶ χιτῶνα εὐφροσύνης' ». ἡ δὲ, ὡς ἔφην, 
γυµνὴ, xal ἀσχήμων, xal ἀχαλλὴς ὁρᾶται λοιπὸν, 
xa τῶν θείων χαρισµάτων οὐκ ἔχουσα τὴν περιστο- 
λήν. Γέγονς δὲ καὶ εἰς παράδειγµα, xaX βδελυρωτάτη, 
χαὶ πᾶν εἶδος νοσοῦσα χοσμιχῆς ἀχαθαρσίας. 

Καὶ ὅσται, πᾶς ὁ ὁρῶν σε καταθήσεται ἀπὸ 
CoU, xal ἐρεῖ, Δειήαία Νιουὴ, τίς στεγάξει αὐ- 
τή»; πόθεν ζητήσω zapáxAncw αὐτῇ; 

A'. EL «t$, qnot, τῶν πάλαι προεγνωχότων τὰς 
σὰς δυναστείας, πεσοῦσάν τα xal ἑρημωμένην χατα- 
θεάσαιτο, χατοιµώζει µέγα, xal ἀποφοιτήσει γοργῶς, 
ἐχεῖνο λέγων’ «Τίς στενάξει αὐτὴν; » Ὡς γὰρ ὄντος 
οὐδενὸς, ἤγουν ὑπολελειμμένου, τοῦ x&v οἵου τε ὄντος 
χαταθρῆσαι µόνον, τὰ τοιάδε φησι. Σφόδρα δὲ σο- 
φῶς προστέθειχε τούτῳ τὸ, « Πόθεν ζητήσω παρά- 
κλησιν αὐτῇῃ;» Καὶ ἔστι τῶν εἱρημένων τοιοῦτός 
tte ὁ νοῦς' Πολέμου xaX μάχης συγχροτουµένων χατὰ 
πόλιν τυχὸν 7) χώραν, ἁδιχεῖται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε µέρος, 
σώξεται δέ τε xal τυχὺν τοὺς νενιχηκότας διέδρα" 
χαὶ τοῦτό ἔστι τοῖς ἐνριχοῦσι παράχλησις. Ἡ γὰρ 
οὐχ ἐμπέπρησται πᾶσα, xal µεμµένηχεν ἀπόρθητος 
µοῖρα, Ἡ πεπτώκασι μέν τινες, σέσωσται δὲ πληθὺς 
ἑτέρα. Ἐπὶ δὲ γε τῆς Νινενὴ πόθεν ἄν τις ἕλοιτο τὴν 


3 Osee, 11, 9, 10. 9 Isa. Lxs, 10. 


B 


Hoe est totum, quantum in te turpe est, 5077 ao- 
te alios tibi ostendam, Quid enim aliud omnino 
quam hoe, « in faciem, » sibi velit ? Nihilominus et 
gentibus el regibus se ignominiam ejus revelatu- 
ram manifeste denuntiat. Videbatur enim Ninive 
pulchra et amabilis, magorum artibus supercilium 
tollens, et in omnes imperium dominatumque arri- 
piens, potenterque eL eitra pugnam omnes devin- 
cens. Ást ubi subjugata et eversa est , deformem et 
indecoram judicarunt qui ante illam noverant, qui 
euam deinceps eam abomiíuati, ut super nihilo ma- 
gnifice gloriantem, et auxiliis potius magicis, imo 
imposturie, et fallaciis confisam contempserunt, 
Confirmat item, in exemplum propositum iri ut 
aliquando — dicturis quibusdam — super urbibus 
deletis, aut regionibus vastatis, « sicut et misera 
Ninive.» 


Oppugnavit etiam" aliquando Judaeorum Syna- 
gogam universorum Deus, sicut dixi, et impietatis 
in Christum admissze penas exegit, nudam, οἱ [- 
dam, et supernis indumentis prorsus carentem . 
ostentans, ii quod per Oseam prxdixit: « Propter- 
ea revertar, et tollam triticum meum ín tém- 
pore suo, et vinum meum in témpore suo, et 
auferam vestimenta mea , et linteamina mea, 
ne operiant ignominiam ejus; el munc reve- 
labo immunditiam ejus in conspéctu amatorum il- 
lius, et nullus eruet eam de manu mea δ. » Ecclesia 
siquidem ex gentibus congregata, laudans dicet : 
« Exsultet anima mea in Domino : induit enim 
meé vestimento salutis, et tunica lo»titim *: » Ώφο 
contra, ut dixi, jain nuda, et indecens, et deformis, 
et divinorum charismatum operimento carens cer- 
nitur. Facta est etiam in exemplum, et exsecratis- 
sima, etomni genere ranundanz immunditiz vgro- 
tans. 

Vgns. 7. Et erit omnis videns te, descendet a te, 
et dicet, Misera Ninive, quis. gemet. eam? Unde 
quoram consolationem illi ? 

XXX. Si quis. eorum, inquit, qui opes potén- 
tiamqué tuam ante noverant, prosiratam te 96 de- 


D solatam viderit, altius ingemiscet, et e vestigio 


abscedet, illud profatus : « Quis gemet eam ? » Tan- 
quam enim nemo ibi sit, hoc est, nemo ' relictus 
sit qui ea tantummodo aspicere queat, ita loqui- 
tur. Persapienter autem | adjecij, « Unde qusram 
consolationem illi?» Qus istiusmodi sententiam 
babent. $0 Bello et pugna per oppida, aut re- 
giones interdum conflato, pars detrimenta accipit, 
pars forte victoribus elabitur : «uz res incolis 
solatio est, Aut enim non tota íncensa est urbs, 
sicus regio, et pars non devastata remansit: aut 
ceciderunt quidem aliqui, multitudine altera salva 
οἱ incolumi. Jam vero ad Ninivem consolandam, 
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unde quis consolationem hauriat ? aut quis eam Α παράκλησιν; 1| ποῖος αὐτὴν παραμυθήσεται τρόπος, 


modus deliniet ? Tota enim subacta, tota diruta 
est, et incolae. ejus ad unum perierunt. Jam illud, 
1 EA quis gemet eam ? » eliam illud signilicet, αἱ 
quasi dicat : Quis igitur tantus erit lamentationum 
et funebrium carminum artifex, ut tanto. casu 
d.gua proloquatur , οἱ istis malis, quod satis sit, 
illacrymet ? 

Vgns. 8-10. Prepara partem, apta chordam, pra- 
para partem Ammon qug habitat in. fluminibus, 
Aqua in circuitu ejus, cujus principium mare, et 
aqua muri ejus, ei jEthiopia fortitudo ejus, et 
4Egyptws. Ei nonest finis fugm (wm. Et Libyes 
facti sunt auziliatores ejus. El ipsa in peregrinam 
regionem ibit captiva, et. parvulos ejus allidemt in 
principiis omnium viarum ejus, οἱ super omnia incly- 
la ejus millenl sortes, et omnes optimales ejus alii- 
gabuntur manicis. 


XXXI. Obscurus admodum est verborum pro- 
positorum seosus : nec aliter patebit quam si hi- 
storia iis inclusa prius commemoretur. Sic autem 
habet. Postquam Israel defectionem molitus, idola 
colere ccpit, et mille impietatibus universorum 
Deum exasperavit, Nabuchodonosor, divina ira 
ipsum ad boe exstimulante, adversus Judeam οἱ 
Mierosolymam arma corripuit. Deiode cum lsrae- 
liue quam tractabapt impietatem omittere, et ab 
alienis diis adorandis abstinere velle, arasque 
everiere, εἰ delubra  inflammare, aique diruere 
et confílaulia conterere, et poenitentii exercitiis 
Deum miligare, et opem ejus implorare deberent, 
hec miseri non faciebant. Rebantnr autem se hu- 
manis adjutos viribus, οἱ Babylonios domituros, 
et hostes in potestate habituros, quamvis Deus ser- 
vare ipsos nollet. Qua de causa multas de fi- 
nimis gentibus pramiorum pactione  allicie- 
baut; etiam ad JEgyptios, et in Og dictam , 
sive Amon, qu» nunc εδ 509 Alexandria, 
mitlebant, qui belli societatem coituros, et facile 
Babylonios repulsuros fidem dabant. Dabant- 
que occasionem lsraelitis existimandi quanquam 
non servaret Deus, se tamen nullius egentes, huie 
rei pares esse posse, Ubi vero Nabuchodonosor 
Deo ipsum adjuvapte et adversarios illi subjiciente, 
Judieam occupavit, postmodum οἱ AEgyptum, eodem 
duce ei auspice invasit, totamque suz ditionis 
fecit, una cum ipsa Og, sive Amon, hoc enim 
nomen, ut monui, Alexandria aliquando obtinuit, 
que supra alias Egypti urbes plurimum excelle- 
bat, tuta. a prsedonibus, et securum perfugium, 
quod aquis undique ambiatur, et versus aquilonem 
mari alluatur, versus austrum vero latam et lon- 
gam, et velut alterum mare, paludem, inquam, 
Mareotidem habeat : munita sit insuper aliis flami- 
nibus, et lacubus cingatur **. Auxiliabantur etiam 
ipsi ünitimz» Libye indigenz, qux usque ad ZEthio- 


Πᾶσα γὰρ Ίλω, χαὶ πᾶσα πεπόοθηται, χαὶ διόλωλεν 
ἅπας ὁ ἐν αὐτῇῃ. Τὸ δὲ, « Τίς στενάξει αὐτήν» » xal 
ἑτέρως ἂν νοοῖτο πάλιν. ὅμοιον εἰπεῖν' "Apa τίς Esta 
τεχνίτης οὕτως elg θρήῄνους, xal τὰς ἐπιχηδείως 
(6X. , ὡς ἐπάξιόν τι τῶν συµθεθηχότων εἰπεῖν, x2 
τὸ ἀρχοῦν τοῖς πάθεσι χαταστάξαι δάχρυον ; 


'Ετοίμασαι ueplóa, ἄρμοσαι χορδὴ», ἑτοίμασαι 
μερίδα Ἀμμὼν, ἡ κατοιοῦσα àv ποταμοῖς, 
"Ύδωρ κὐκ]φ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα, καὶ 
ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς, καὶ Αἰθιοπία ἡ ἱσχὺς αἱ- 
τῆς, xal Αἴχγυπτος. Καὶ οὖν ἔστι πέρας τῆς 
φᾠυγῆς σου. Kal Λίδυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς, 
Καὶ αὐτὴ elc µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχμάλωτος, 
xa) τὰ νήπια αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν à ἀρχὰς πασών 
τῶν ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἕνδοξα ai- 
τῆς βα1οῦσι κ.ήρους, xal πάντες ol μεγιστᾶνες 
αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις. 

ΛΑ’. ᾽Ασυμφανὴς μὲν λίαν τῶν προχειμένων ὁ 
νοῦς' νοηθείη ὃ' ἂν οὐχ ἑτέρως, εἰ μή τις vive 
προαφήγησις τῶν τῆς ἐν αὐτοῖς ἱστορίας. Ἔχει ὃ 
οὕτω' Τραπομµένου πρὸς ἁπόστασιν τοῦ Ἰσραῦλ, xz! 
εἰδώλοις λελατρευχότος, xai διὰ µυρίων ὅσων ἀσεδη- 
µάτων ἐφ᾽ αὑτῷ καταθήγόντος τὸν iy ὅλων Oh, 
ὠπλίξετο κατὰ τῆς Ἰουδαίαξ, xai χατὰ τῶν Ἱεροσι- 
λύμων ὁ Ναδθουχοδονόσορ, θείας αὐτὸν εἰς τοῦτο ἕι- 
ανιστώσης ὀργῆς. Elea ὅξον τοῖς ἐξ "Ta pad χαταλῆξαι 
τῆς bv χεροὶν ἀσεθείας, καὶ ἁἀποσχέσθαι μὲν t) 
απροσχυνεῖν ἐθέλειν θεοῖς ἑτέροις, ἄναστρέφαι & 
βωμοὺς, xal χατεμπρῆσαι τεµένη, καὶ συντρίαι 
μὲν τὰ χωνευτὰ, xal ταῖς εἰς µετάγνωσιν σπουδαῖς 
ἐχμειλίσσεσθαι θεὸν, xol χαλαῖν εἰς ἐπιχονρίαν, 
τοῦτο μὲν οὐχ ἔδρων οἱ τάλανες. "Ώοντο δὲ, ὅτι cul; 
ἐξ ἀνθρώπων ἐπιχουρούμενοι συνδρομαῖς, xai &psi- 
νους ἔσονται τῶν Βαθυλωνίων, καὶ κατευμεγεθῄσουτι 
«Gv ἐχθρῶν, χᾶν εἰ μὴ σώζειν αὐτοὺς ἕλοιτο θεός. 
Τοιγάρτοι κατεμισθοῦντο πολλοὺς wv προσοίχων 
ἑθνῶν, ἑπρέσθευον δὲ καὶ πρὸς τοὺς Αἰγυπτίους, καὶ 
εἰς την καλουµένην "v, ftot ᾽Αμὼν, f| νῦν ἐστιν 
Ἁλεζάνδρεια' οἱ δὲ συνασπίζειν ἐπηγγέλλοντο, xi 
ἀποσοθεῖν εὐχόλως δύνασθαι τοὺς ὩἈαδυλωνίους. Καὶ 
Ὑεγόνασιν ἀφορμὴ τοῖς ἐξ 'Iopatà τοῦ νομἰνειν, ὅτι 
xÀv εἰ μὴ σώζει θεὸς, αὐτοὶ πρὸς τοῦτο ἀρχέσονπι, 


p δεηθέντες οὐδενός. Ἐπειδὴ δὲ τὴν Ἰουδαίαν ὁ Χι: 


6ουχοδονόσορ εἷλε, Θεοῦ προασπίζοντος xaX Urna pur 
νύντος αὐτῷ τοὺς ἀνθεστηχότας, χεχώρηχε uti 
τοῦτο xal χατὰ τῆς Αἱγύπτου, θείας αὐτὸν -τµ- 
πούσης ὀργῆς, εἴλέ τε πᾶσαν, xaX αὐτὴν δὲ τὴν Ur. 
τοι Ἁμών' ὠνόμαστο γὰρ οὕτω xatà χαιροὺς, ὡς 
ἔφην, ἡ ᾿Αλεξάνδρεια, 4 δὴ xal μάλιστα παρά τὸς 
ἄλλας τῆς Αἰγύπτου πόλεις λαμπρά τε ἦν po, 
ἄσυλόν τε xal ἀσφαλὲς ὁρμητήριον, διάτοι τὸ ὕδασι 
πανταχοῦ διεξῶσθαι, καὶ ἐχ μὲν μοίρας τῆς βορεισὲ 
pac ἔχειν τὴν θάλασσαν, Ex δὲ τῆς εἰς νότον εὑρύν τε 
xai μαχρὰν, χαὶ οἷον ἑτέραν θάλαασαν, λίμνην 3 
λέγω τὴν Μαρεώτιδα, πεπυργῶσθαι δὲ xal ἑτέρας 


** |V Reg. xxiv, xxv, et J Paral. vr; il Paral. xxxvi. 
g , XXV, 
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ποταμοῖς, χαὶ τελµάτων περιθολαῖς. Ἐπήμυνον δὲ A piam pertinet, et vereus oecasam et austrum, ubi 


αὐτῇ xal οἱ τῆς ὁμόρου Λιθύης οἰκήτορες, παρατει- 
νούστς µέχρι τῆς Λἰθιόπων γῆς, τῆς πρὺς ἑσπέραν 
xaY νότον, Γαράµαντες δὲ οὗτοι, κατόπιν τῆς "Agpuv 
χείµενοι γῆς. Συνωπλίζοντο δὲ χαὶ τῶν εἰς $6, xai 
νότον Αἰθιόπων τινὲς, οἳ Μερόην τε «hv ἐσωτάτην 
πόλιν οἰχοῦνται, xat ἁγρίαν xaX µέλαιναν χατανέµον- 
ται γῆν. 'AXX ὧδε μὲν ἡμῖν ὁ τῆς ἱστορίας ἐχέτω 
λόγος: ἴωμεν δὲ Ίδη πρὺς διασάφησιν τῆς ἑννοίας 
τῶν ἐγκειμένων, « Ἑτοίμασαι δὲ, qro!, μερίδα » 
ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι "f ἁθλία Νιενὴ, ἐπίλεξαι μερίδα 
σαυτῇ (ἐπειδῃ γὰρ μεγάλα πεφρόνηχας, olet τε ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως ἀπόρθητος ἔσῃ διάτοι τὸ τεί- 
χεσι µεγάλοις περιθεθλησθαι, xal ἀναριθμήτους 
ἔχειν τοὺς συνασπίζειν ἐθέλοντας), Κατά τινα θέλεις 
τῶν χὼρῶν, at πεπόρθηνται περὶ σοῦ, xalco: πλείστην 
ὕσην ἐπιτηδειότητα λαχοῦσα, «roi, πρός Ύε τὸ ὀύνα- 
σθαι δυσαλώτως ἔχειν τε χαὶ ἁλήπτως. € ΄Άρμοσαι 
χορδἠν’ » τουτέστιν, Ὠδὴ καὶ µέλος xal αὐτὴ γενοῦ 
πόλεσί το xal χώραις, παθοῦσα τοιαῦτα παρὰ Περ- 
σῶν xal Μήδων, ὁποῖα δέδραχας εἰς ἑτέρους αὐτῃ. 
« ᾿Ετοίμασαι δὲ µερίδα ᾽Αμών' » ἔστω σοι, φταὶ, 
µερὶς, xal χλῆρος ἡ ᾽Αμών' ἃ δέδραχας ἐπ ἑκείνη, 
τὰ αὐτὰ xal σὲ παθεῖν ἀναγχαῖον. Καὶ ci ἣν fj Αμὼν, 
ᾖτοι χατοικοῦσα bv ποταμοῖς» Τουτέστιν, tj θαλάσσῃ 
xaX ποταμοῖς εὖ µάλα τετειχισµένη, ταῖς Αἰγυπτίων 
ἐπιχουρίαις xa τοῖς Αἰθιόπων τοξεύμασιν ἔπαν- 
χήσασα, ἡ τὴν τῶν Λιδύων ἀλχιμωτάτην λαχοῦσα 
πληθύν, Αλλά χαὶ οὕτως ἔχουσα θέσεώς τε xol 
ῥώμης χαὶ τῆς ἔξωθεν ἐπικουρίας, εἰς µετοιχεσίαν 
πεπόρευται, γέγονεν αἰχμάλωτος, Καὶ ἡδαφίσθη μὲν 
accen; τὰ vij χληρωτοὶ δὲ γεγόνασιν οἱ διαφανεῖς, 
χαὶ μερίδες τῶν νενιχηχότων οἱ ἑνδοξότεροι, xai 
δέδενται χειροπέδαις. Ὥσπερ οὖν εἶλες τὴν ᾽Αμὼν 
ἀπόρθητον οὖσαν, ὅσον Ίχει εἰς ἐπικουρίαν καὶ θέσιν’ 
Θεὺς γὰρ ἣν ὁ παραδιδοὺς αὐτὴν, xal αὐτῆ δοθήσῃ 
τε πληθύϊ τῶν µαχίμων καὶ τείχεσι τὸν ὁφρύν. 
χεῖρα. 

Καὶ σὺ µεθυσθήσῃ, xal ἔσῃ ὑπερεωραμέγη, 
καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσι ἐξ ἐχθρῶν. 

AB'. "Όνπερ γὰρ τρόπον, φησὶν, ἡ ᾽Αμὼν τετα- 
λαιπώρηχε, τὰ bx τῆς σῆς ἁγριότητος βέλη ὑπενεγ- 
χοῦσα, xaX τὰς ix τῆς ἐφόδου συμφορὰς, οὕτω xal 
αὐτὴ σχοτοδινιάσεις, καὶ οἷον ἓν μέθῃ γενήσῃ, στάσιν 
οὐκ ἔχουσα, τουτέστι, χατασειοµένη, xal πίπτουσα 
παρ) ἐχθρῶν, xai τῆς ἄνωθεν ἐποπτείας ἑστερημένῃ. 
Οὓς γὰρ ἂν ἐπισχέπτοιτο θεὸς, ἑλεεῖ δὴ πάντως, xal 
ἐν τοῖς xat εὐχὴν ἑστάναι ποιεῖ. 


εµέθυσται δὲ ὥσπερ καὶ ἡ θεοµάχας Ἱερουσα- 
λὴημ, τὸ vie: οὐκ ἔχουσα, διά τοι τὸ μὴ καταλάµ.- 
πεσθαι θείῳ φωτὶ, µήτα μὴν ἐπαῖειν ἐθέλειν λέγοντος 
τοῦ Χριστοῦ) « Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου" » xol 
πάλιν « Ἔως τὸ φῶς ἔχετε, περιπατεῖτε ἐν τῷ 
φωτ], ἵνα μ] σχοτία ὑμᾶς χαταλάδῃ. » Μέθη δ’ ἂν 
νοοῖτο, καὶ σχότος slg; υοῦν, χαὶ νὺξ εἰς καρδία» 1j 
τῆς συμφορᾶς ἀγνωσία, καὶ τὸ μηδαμόθεν δύνασθαι 


Garamantes post Afros incolunt. Simul idem ad 
arma ibant JEthiopum nonnulli ad orientem et 
aestrum, quíque Meroen in!imam urbem incolunt, 
et feram ac nigram tellurem tenent. Et de historia 
quidem hactenus : nunc ad sententiam declaran- 
dam accedamus. « Prepara partem, » inquit; ac si 
dicat : O infelix Ninive, elige partem tibi, pro arbi- 
watu regionem aliquam ex finitimis quas subegi- 
sti, quandoquidem te extulisti, omninoque nulla vi 
expugnabilem te arbitraris, quod muris ingentibus 
cincta sis, et auxilia habeas innumera, tainetsi 
opportunitatem longe maximam adepta es, inquit, 
ut subjugari stque capi diffeiliter possis. « Apta 
ehordam, » hoc est, cantus et carmen tu quoque 


B urbibus et regionibus esio, talia a Persis et Medis 


perpessa, qualia aliis ipsa intulisti. « Prepara etiam 
partem Amon :» sit, inquit, libi pars, et sors 
Amon; quee illi fecigti, eadem 1e pati necesse est. 
Et quid est Amon, aut quid est habitans ia flumi- 
nibus? Hoc est, qux: mari et fluminibus commodis- 
sime munita, ZEgyptiorum auxiliis et Ahiopum 
arcubus gloriabatur, quz Libycam multitudinem 
robustissimam sortita fuit, Sed quamvis ita haberet 
situ, et viribus externisque auxiliis, abiit nihilomi- 
nus servitum iu alienam regionem, et ad terram 
infantes ejus allisi sunt. 10 Sortem subierunt 
conspicui, et partes victorum evaserunt illustres, 
οἱ vineti sunt. manicis. Quemadmodum igitur ce- 
pisti Àmon, inexpugnabilem quod ad situm et 
auxilia attinet, Deus enim erat qui tradebat ipsam, 
sie ipsa quoque omnino in manus hostium traderis, 
etsi propter multitudinem bellatorum, et. mania, 
grande habes supereilium, Ego enim adversor tibi, 
el inanum meam nemo avertet !!. 


πάντως εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, xàv el μεγάλην ἔχης ἐπί 


Ἐγὼ. γὰρ ἐπὶ σὲ, καὶ τὴν ipa» οὐδεὶς ἀποστρέψει 


Vrns. 14. Et tu. inebriaberis, et eris despecta, et 
(u queres tibi stationem ez inimicis. 

XXXll. Quo modo cnim, inquit, Amon armis 
ferocitatis tus eL invasione tua in srumnam et 
calamitates conjecta esL, sic et tu teneberis, et 
vertigine corripieris, et tu quasi in ebrietate versa- 
bere, nec habebis ubi consistas, hoc est, conquas- 
sabere, et superna inspectione, ac tutela privata, ab 
hestibus cades. Quos enim Deus inspexerit ac 
visitarit, eorum miseretur plane, et in iis qux ipsis 
optata et chara sunt, stahilitatem largitur. 

]nebriata est porro aliquo modo etiam Deum 
lacessens Jerusalem, sobrietate destituta, quia sci- 
licet divino lumine illustrata non fuit, nec audire 
voluit Christum dicentem : « Ego sum lux mundi 15; » 
et rursum : « Ambulate dum jlucem habetis, ut nca 
tenebre vos comprehlendant *, » Ebrietas autem, 
et tenebrze mentis, et nox cordis intelligi potest 
jgnorantia calamitatis, et viain salutis perspicere 


3! [sa, xiv, 97. 3 Joan. vus, 12; ix, ὃ. !* Joan. xui, 35, 
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neutiquam posse. Concussam vero esse, et ad opera A χατιδεῖν τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν. "Ότι Gk xai σεσά- 


jestiia stabilimentum nullam habuisse, quo pacto, 
aut unde qnispiam dubitaverit? Universorum quippe 
basi excidit, et fundamentum indiruptum, hoc est, 
Christum non liabet. Despeeta autem, οἱ hostibus 
tradita est, seu Romanos accipias, seu eos qui ad 
omne genus vitiosarum motionum illam impelle- 
rent, immundis, inquam, spiritibus. Christus ita- 
que, et fides in ipsum ab omni malo nos liberabit, 
et liostium perversitate superiores prestabit, οἱ in 
conspectu Dei constituet, Neutiquam enim diligentes 
se despiciet. 


VgRs. 13. Omnes muniliones tuc ficus, habentes 
speculatores, Si commote (uerint , cadent in o6 
comedenis. 


XXXIII. Maturz ficus concussa arbore decidunt 
facile, et tantum non in concutientis manum desi- 
lient, et quzirentibus comedere, sponte veniunt. 
Cum Cyrus igitur Niniven aggrederetur et obside- 
ret, et ad menia illius $11 machinas expugnato- 
rias, sive arieles applicaret, propugnacula defenso- 
res servabant : deinde jaculantes qui oppugnabant, 
parvo negotio ad terram eos dejiciebant. Quare 
similitudinem ab eo ducit quod in ficubus ad ma- 
turitatem perductis et excoctis fleri assolet, ait- 
que: Omnes munitiones tus, hoc est, muri tui, 
ficus, speculatores habentes, qui facillime in ma- 
num comedere volentis ibunt, si quis tantummodo 
stirpem, sive arborem agitaverit. 


Sic omnis anima supernis lapsa, et destituta 
presidiis, facile in manus veniet, et capietur, citra- 
que sudorem a Satana devorante auferetur. Scyi- 
ptum est enim, « Cibus ejus electus !*. » 


Vegas. 1$. Ecce populus tuus quasi mulieres in te, 
inimicis tuis aperi? aperientur porte terre tuc, εἰ 
comedet ignis vectes (uos. 


XXXIV. Eorum spem irritam declarat. Crede- 
bant enim nunquam se sub alienam ditionem con- 
cessüuros , quandoquidem infinitam  auxiliariorume 
multitudineim sibi aggregassent, et muris, qui dirui 


nequirent communitam urbem babitarent. Verum p 


hec quoque inulilia eis futura palam prenuntiat, 
propugnatores eo ignavis deventuros dicens, ut 
a mulierculis invalidis nihil discrepent. Apertum 
etiam iri portas, violenter nimirum hostibus irrum- 
pentibus. Certum est enim : « Nisi Dominus custo- 
dierit civitatem, frustra vigilat qui custodit eam 15. » 

Supernam igitur munitionem habeamus necesse 
est, el mir'ime nobis ipsis fidamus, sed Deo potius 
qui salvat, et non de humanis auxiliis magnopere 
nos jactemus, nec statuamus iram Dei effugituros, 
si ipsum irritaverimus. Nemo enim a tumultu et ma- 
Jis liberabitur, cui universorum Deus iratus fuerit. 


** Habac. 1, 16. ! Psal. cxxvs, 1. 


λευται, καὶ πρὸς τὰ τῆς διχαιοσύνης ἔργα τὸ ἑρτ- 
ρεισμένον οὐχ ἔχει, πῶς ἂν, f) πόθεν ὀνδοιάσειέ τις: 
ἙἘχπέπτωχε Yvàp τῆς τῶν ὅλων χρηπῖδος, χαὶ τὸν 
ἁῤῥαγῃη θεμέλιον οὖκ ἔχει, τουτέστι͵ Χριστόν. Iap- 
εώραται δὲ, χαὶ τοῖς ἐχθροῖς δέδοται, 1) Ῥωμείος 
τυχὸν, Ώχουν τοῖς εἰς πᾶν ὁτιοῦν καταχομιοῦσι τῶν 
παθῶν, φημὶ δὴ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι. Χριοτὶς 
οὖν ἄρα, xai πίστις ἡ εἰς αὐτὸν, παντὸς ἡμᾶς ἁπαὶ- 
λάξει χαχοῦ, xai τῆς τῶν ἐχθρῶν δυστροπίας &z»- 
τελέσει χρείττονας, χαὶ ἐν ὀφθαλμοῖς ἴσιησι c 
Θεοῦ. ἩΠεριόψεται γὰρ οὐδαμῶς τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτόν. 

Πάντα τὰ ὀχυρώτατά σου συχαι, σχοποὺς 
ἔχουσαι. ᾿Εὰν σαλευθῶσι, πεσοῦγται εἰς στόμα 


B ἐσθίοντος. 


ΛΙ’. Τὰ πέπειρα τῶν συχῶν ἁἀποπίπτει ῥᾳδίως, 
εἰ δὴ χραδαίνοιτο τὸ φυτὸν, μονονουχὶ δὲ mp τὴν 
τοῦ χατασείοντος χαταθρώσχει χεῖρα, xal τοῖς δεοµέ- 
vote τοῦ φαγεῖν, αὑτομάτως ἐπιφοιτᾷ. Οὐχοῦν ἔπει» 
δήπερ Κύρου προσθάλλοντος, χαὶ πολιορχοῦντος {η 
την Νινευὴ, τοῖς τείχεσί τε αὑτῆς ἑἐφιστάντος «X 
ἐλεπύλεις, τοι τοὺς χριοὺς, τὰς ἐπάλξεις ἑτήρουν οἱ 
ἐπαμύνοντες' εἶτα τοξεύοντες οἱ μαχόμενοι, χατ- 
εχόµιζον εἰς γῆν εὐχόλως αὐτούς. Δέχεται οὖν iv 
ὁμοίωσιν ἀπὸ τοῦ πεφυχότος Ὑίνεσθαι περὶ τὰ si- 
πειρα τῶν σνυχῶν ' ταύτῃ τοι φησὶν, ὅτι πάντα τὰ 
ὀχυρώματά σου, τουτέστι, τὰ τείχη, συχαῖ, σχοποὺς 
ἔχουσαι, ol πρὸς τὴν τοῦ φαγεῖν ἐθέλοντος [έναι 
χεῖρα, καὶ µάλα εὐχόλως, εἰ δή τις µόνον χαταδον- 
σειε τὸ φυτόν. 

Ἔσται δὲ οὕτω xal πᾶσα φυχὴ, τῆς ἄνωθεν ἐπ, 
χουρίας ἑκπίπτουσα xal ἑστερημέντ, εὐχερὴς χαὶ 
εὐάλωτος, xal οὗ σὺν ἱδρῶςι ληπτὴ τῷ κχατεσθίστι 
Σατανᾷ. Γέγραπται yàp, ὅτι «Τὰ βρώματα ait 
ἐχλεχτά. » 

Ιδοὺ à .Ίαός σου ὡς Tvraixec ἐν σοἱ, τοῖς ἐχ- 
θροῖς σου ἀνοιγόμεγαι ἀνοιχθήσονται πύλαι τῆς 
γῆς σου, xal καταφάἀάγεται xüp τοὺς poylox 
σου. 

ΑΔ’. Ματαίαν αὐτῶν ἀποφαίνει τὴν ἐλπίδα. "Dove 
μὲν γὰρ, ὡς οὐχ ἂν ἁλοῖεν πώποτε, πληθὺν ἀμέτρι- 
τον τῶν αὐτοῖς συνασπιζόντων συναγηγερχύτες, χαὶ 
ἀῤῥήχτοις τείχεσι πεπυργωµένην οἰχοῦντες πόλιν, 
ΑἉλλ' ὅτι xal ταῦτα παντελῶς ἀνόνητα αὑτοῖς, £p 
αναπεφώνηκεν ἑναργῶς, xaxavbplac εἰς τοῦτο χατοὶ- 
χήσεσθαι λέγων τοὺς ἐπαμύνοντας, ὡς Υυναίων ἀσθε- 
νῶν διενεγχεῖν οὐδέν * διανοιχθήσεσθαι xaX τὰς πύλας, 
εἰσθιαζομένων δηλονότι τῶν Σχθρῶν. ᾿Αληθὲς ip, 
ὅτι ε Ἐὰν μὴ Κύριος φυλάασῃ πόλιν, εἰς µάτην 
Ἰγρύπνησεν ὁ φυλάσσων. » 

Χρὴ δὴ οὖν ἄρα τὴν ἄνωθεν ἔχειν ἀσφάλειαν, zxsoe- 
θέναι τε ἡμᾶς Ίχιστα μὲν ἐφ ἑαυτοῖς, ἐπὶ θεῷ δὲ μᾶν- 
λον τῷ σώζοντι, xaX μὴ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιχουρία: 
μεγαλαυχεῖν, µήτε μὴν οἴεσθαι διεχνεύειν δύνασθαι 
τὴν ὀργὴν, εἰ δὴ παροτρύνοιτο Θεός. ᾽Απαλλάξει Τὰρ 
οὐδεὶς θορύδων, καὶ xaxüv, τὸν ᾧπερ ἂν bmi] 
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ὁ τῶν ὅλων θεός. Καὶ σοφὸς fjv λίαν ὁ θεσπέσιος A Et sapientissime psallit ac dicit divinus David « 


Δαθὶδ φάλλων τε xaX λέγων * « Οὐκ ἐπὶ τῷ τόξῳ µου 
ἐλπιῶ, xat ὁ βραχίων µου οὐ σώσει ps. ---- Ποιῄσομαι 
Y&p δύναμιν ἐν τῷ θεῷ, » κατά ve τὴν αὐτοῦ πάλαι 
φωνήν. 

“Ύδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇῃ. 

AE'. Φασὶν ὅτι, Κύρου τε xal τῶν σὺν αὐτῷ τὰς 
περιοίχους τῆς Niveuh κχαταδῃούντων χώρας, xal 
πάσας αὐτῶν προαποχειρόντων ἐπιχουρίας, τὴν πὀρ- 
θησιν ἤδη δεδιότες οἱ Νινευΐται λοιπὺν εἰς πολλὰς 
καὶ μαχρὰς ἀνέτεμον τάφρους τὰ περὶ τὸ ἄστυ χωρία, 
καὶ δη xai δυσπόρεντον τοῖς ἐχθροῖς ἀπετέλουν, 
πταρηχετεύοντες ποταμοὺς, καὶ ὑδάτων ἐμπιπλῶντες, 
καὶ τελµάτων ἔμπλεω ποιοῦντες τὴν γῆν. Αλλ᾽ ἦσαν 
καὶ τῶν τοιούτων ἐγχειρημάτων ἀμείνους οἱ µαχό- 


« Non in arcu meo sperabo, nec brachium ineum 
salvabit me?'*, — Faciam autem in Deo virtutem, » 
υἱ idem alibi dicit 17. 


Vens. 14. Aquam obsidionis hauri iibi. 

XXXV. Fama est, Cyro cum exercitu vicinas 
Ninive regiones depopulante, et omnia iis auxilia 
intercludente, Ninivitas obsidionem metuentes spa- 
tía urbi cireumjeeta multis et longis fossis inci- 
disse, et deductis eo $19 fluminibus, et fossis illis 
aqua repletis, et paludibus toto territorio inducto, 
hostibus viam inviam reddidisse. Verum hostes et 
istiusinodi molitiones, vel potius voluntas Dei do- 
nantis superarunt. Nec hos igitur conatus quidquam 


μενοι, μᾶλλον δὲ ἡ θάλησις τοῦ περιδιδόντος Θεοῦ. p illis profuturos docet his verbis : « Aquam obsidio- 


"Oct τοίνυν οὐδὲν ἔσται xal τοῦτο αὐτοῖς τὸ σπού- 
δασμα, δείχνυσι λέγων * « Ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι 
σεαυτῇ. » Δοχεῖ δέ τισιν ὕδωρ ἐνθάδε νοεῖν τὸ ἐπι- 
σπώμενον τὴν τῶν χεχληµένων ἐθνῶν εἰς ἐπιχουρίαν 
ἄθροισιν f] πληθύν. Βαδιεῖται δὲ xal οὕτως ἡμῖν ὁ 
λόγος obx ἀπὺ σχοποῦ. ὕδατα γὰρ πολλαχοῦ xal 1 
τῶν ἐθνῶν ὠνόμασται πληθύς. 

Καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωμάτων σου. Ἔμ- 
6n0. εἰς πη.λὸν, καὶ συμπάτει ἐν ἀχύροις: xa- 
τακράτησον ὑπὲρ π(νθο». 

AQ'. Οὐ προτρέπει δ' ἂν τὰ τοιάδε ὁ θεός" 
ἐπειδὴ δὲ πάντως ἑσόμενα προηπίστατο, διαγελᾷ τὴν 
σχΏψιν, καὶ ὅτι, καθάπερ ἔφην ἁρτίω:, µάταιον 
αὐτῶν ἔσται τὸ σπούδασµα, δείχνυσι διὰ τούτων. 


nis hauri tibi. » Placet quibusdam lioe loco per 
aquam indicari contracta ex gentibus accitis auxi- 
lia magno numero et frequentia. Atqui etiam sic 
a meta non aberrabit oratio, sepe enim geutium 
multitudo aquarum nomine exprimitur. 


Et obtine munitiones tuas. Ingredere in lutum, et 
conculca in paleis : obiine super laterem. 


XXXVI. Non hortatur ista Deus : sed quia perfe- 
cte quod futurum est novit, impedimentum liujus- 
cemodi irridet, et conatum eorum fore vanum, ut 
modo dixi, per hzc ostendit. Quoniam enim aut 


Ἐπειδὴ γὰρ συµθέθηχεν f) ἐπάλξεων, ἤγουν ἑτέρας C propugnaculis, aut alia procuratione mcenia indige- 


τινὸς ἐπιμελείας δεῖαθαι τὰ τείχη (πλίνθους γὰρ 
εἰργάξοντο, τὰς &x πηλοῦ δηλονότι, πλὴν ὀχυρωτάτας; 
ὁπτωμένη Yàp ἡ πλίνθος ἀναγχαιοτάτη πρὸς ἔργα, 
χαὶ οὐχ ἂν ἔχοιντο εὐδιάθρυπτον), « Συµπάτει δὴ οὖν, 
φησὶν, ἐν ἀχύροις, ἑργάζου καὶ πλίνθους. » Γενοῦ 
$h οὕτως ἰταμὸς xal ἁτεράμων εἰς µάχην, χαθάπερ 
ἀμέλει xaX fj πλίνθος αὐτή" ἔσῃ γὰρ οὕτως εὐάλωτος, 
xai ἄθραυστος μὲν οὐδαμῶς, εὔχολος 6k λίαν τοῖς 
κατασείειν εἰδόσι, καὶ τῆς σῆς σχληρβότητος ἀλχιμω- 
τέραν ἔχουσι τὴν ὁρμήν. 

Εχεῖ καταφἀγεταί σε αὖρ, ἐξο.οθρεύσει σε 
ῥομφαία, καταφἀγεταί σε ὡς ἀκρὶς, καὶ βαρυγ- 
θήσῃ ὡς βροῦχος. 

AZ'. Τὸ éxsi νοῄσεις ἀντὶ τοῦ τηνικάδε' κατὰ 
χρόνον γὰρ, xaX οὗ τοπικῶς, thv λέξιν ἀποδεχόμεθα. 
Ei γὰρ 6h καὶ ταῦτα γένοιτο, φησὶ, χαὶ πλίνθους ἑρ- 
γάση, δαπανηθἠσῃ xal οὕτως ὡς ἀπόπυρος' χατανε- 
µηθήσεται δέ το xal τὴν χώραν καὶ iv ἀχρίδος 
τάξει ὁ πόλεμος. "Εσῃ δὰ χαὶ ὄχνῳ πεπεδηµένος, καὶ 
βραδὺς εἰς φυγἠν, ὡς βροῦχος ὁ βαρυνθείς. Pact γὰρ 
ὅτι πιπτούσης χαλάζης, καὶ ὑετῶν καταρηγνυµένων, 
ἁδρανὴς εἰς πτῆσιν 6 βροῦχος, χαταδεδευµένων αὐτῷ 
τῶν πτερῶν' οὐχοῦν τὸ ἄπορον εἰς φυγὴν τῶν Νι- 
νενιτῶν ὑποσημαίνει πάλιν ὑπὸ τοῦ τοῖς βρούχοις 
συµθαίνοντος. 

Ῥᾳα.λήθυνας τὰς ἑμπορίας σου ὑπὲρ ἄστρα τοῦ 


!* Psal, xpin, 7. 7 Peol. οτι], 14. 


bant, lateres e luto videlicet conficiebant, verumta- 
men firmissimos : later enim coctus ad opera valet 
plurimum, nec facile dissolvitur. « Conculca igitur, 
inquit, in paleis, confice etiam lateres. » Εδίο iia 
audax et przíracius ad pugnam, sicut videlicet 
later ipse, et sic tamen parvo negotio capieris, nec 
ullo modo infracta eris : imo perfacile subigeris ab 
lis qui le concutere noverint, et duritie tua impe- 
tus robustiores attulerint. 


Vrns. 15. Ibi comedet te ignis, disperdel. te gla- 
dius, comedel te quasi locusta, el aggravaberis quasi 
bruchus. 

XXXVII. Ibi, intellige positum pro (unc, ut 


D tempus, non loeum vox significet, Quamvis enim 


hzc facta fuerint, inquit, et lateres feceris, tamen 
slc etiam, ut ab igne consumeris; etiam regionem 
instar locustarum bellum depascet. Przapedieris 
auiem metu, et tardus eris ad fugam, ut bruchus 
gravatus, Aiunt enim, cadente grandine, et pluviis 
caelo erumpentibus, debilitari bruchum ad volatum, 
alis ei irrigatis videlicet. Ergo quam fugas viai 
reperire Ninivitaa nullam potuerint, rursum sub 
integurmnento brucho accidentium insinuat. 


5138 ἵεα». 10, 17. Multiplicasti megotiationes 
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tuas super astra eli. Druchus impetum fecit, et A οὐρανοῦ. Βροῦχος Gppnos, καὶ ἑἐξεκετάσθη. 


expansus esi. Exsiluit ut locusta commistus tuus, ut 
locusta ascendens in sepem in die [rigoris. Sol ortus 
est, οἱ abstulit, eL non. cognovit. locum ejus. 


XXXVIII. Negotiationes hic videlur significare 
Ώ0Π qus pecuniis propter quzstum et rem augen- 
dam exercentur, sed qui potius ad gentes congre- 
gandas el. conciendas suscipiuntur. Mercede etenim, 
ut dicebam, populos finitimos conducebant, tantum 
men mox morituros mercalorum more importantes, 
et ad pugnam colligentes brevi post tempore inter- 
Aturos : quorum erat multitudo longe maxima et 
innumerabilis. Quare etiam slellis comparantur. 
Sed quanquam congregati fuerint, inquit, et in una 


᾿Εξή,ατο ὡς ἀτεέλαθος ὁ σύμμωτός σου, ὡς 
ἀκρὶς ἐπιθεδηκχυῖα ἐπὶ Φραγμὸν ἐν ἡμέρᾳ πἀγους. 
Ὁ ἡ.ιος ἀγέτει Λε, καὶ ἀφή.Ίαεο, καὶ ovx ἔγγω τιν 
τόπον αὐτῆς. 

ΛΗ.. Ἐμπορίας ἔοιχε ἐνθάδε δηλοῦν οὐχὶ τὰς Gi 
χρημάτων, χαὶ τὰς ἐπὶ λημμασι χαὶ πλεονασμοῖς, τὰς 
γεγενηµένας δὲ μᾶλλον ἐπὶ τῇ τῶν ἐθνῶν ἀθραίσει 
καὶ συγχοµιδῇ, Κατεμισθοῦντο γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ 
περίοιχα τῶν ἐθνῶν, τοὺς τεθνηξοµένους μονονουὴ 
ἐμπορευόμενοι, xat συλλέχουτες εἰς µάχην τοὺς αὖ- 
τίχα δὴ µάλα ἀπολουμένους * σαν δὲ οὗτοι πλεῖστοί 
τε ὅσοι xal ἀριθμοῦ κρεΐττονες. Τοιγάρτοι xal «ij 
«Qv ἄστρων παρεικάζονται πληθύῖ. 'AXX el καὶ 
συνήχθησαν, φηποὶ, xot συνδεδραµή{κασι, χαταπτοι- 


mania concurrerint, metu tamen hostium percellen- B θήσονται τῷ πολέμῳ, xat ἀπολοῦνται πάλιν ὡς βροῦ- 


tur, et nihilominus ut bruchus et locusta peribunt. 
Est autem ἀττέλαθος parva locustz species, quae 
cum in sepes uut-in hortorum macerias inciderit, 
frigore quidem, ut dixi, et pluvia ingruentibus, 
clausis oculis quiescit, vi humoris a volatu praepe- 
dita. At vero sole surgente, et radiorum calore 
illas profundente, mox abscedunt, et more suo avo- 
lant. lta se gerent, inquit, commisti tui. Avolabunt 
enim et domum recurrent, spem tuam frustrantes. 
« Bonum est » igitur, juxta veram Prophet? vocem, 
« copüdere in Domino, quam confidere in homine *, » 


Vrns. 18. Ve illis. Dormitaverunt pastores iui, 
«ex Assyrius consopivit fortes (uos, abiit populus 
fuus super montes, et non erat qui susciperet. 

XXXIX. Lamentatur multitudinem, tanquam eo 
ignavis et metus projectam, ut ad solum hostium 
adventum languescant, et in juga montium trans- 
fugiant : et loca invia velut coutra periculum mu- 
nimentum sibi faciant. Statim hvjus tanti pavoris 
causam afferens, scitam ponit narrationem, ducum 
videlicet interitum ; quasi urbane dicat, ob hoc 
expugnati sunt, et perierunt, et artlum imperato- 
riarum nescii evaserunt : lioc. ita siguificat, dum 
dicit. dormitasse, et consopitos fuisse qui magistra- 
übus et potestatibus prxerant, 5144 quique &i- 
bunatum plebis, et insigniores houores gerebant. 
Affecti sunt autem hoc somno a. rcge Assyriorum, 
Vioc est, genus ab illis ducente. Indigena enim fuit 
Cyrus, οἱ e sanguine Persico oriundus. Fingit autem 
propemodum propheticus sermo lamentationem , 
«um ad pavorem tam faciles potius irrideat. Inquit 
enim, « Abiit populus super montes, et non erat qui 
susciperet. » lloc est, qui auderet, qui fugieutium 
timiditatem cohiberet, et imbellem, et clypeum 
abjicientem retrahere posset de iis qui priores im- 
ponebant vulnera. Perierunt ante alios, qui hoc 
facere consueverunt, iidem prasides scientie mili- 
laris. 

Poterit autem, et quidem aptissime, etiam de 


'5 Pgal. cxvii, 8 


χος καὶ ἀττέλαθος. Εἶδος δὲ τουτὶ μικρᾶς ἀχρίδος, f 
ἐπειδἀν ἐμπέσῃ φραγμοῖς, ἡ ταῖς τῶν χήπων oi- 
μασιαῖς, πάγου μὲν ὄντος, ὡς ἔφην, xal ὕετῷ 
χατασχήπτοντος, χαταμέμυχέ τε xal Ἀρεμεϊ, τῇ τῆς 
ὑγρότητος Bla chv πτῆσιν παρῃρηµένη. Ἡλίου Τε 
μὴν ἀνίσχοντος, xai θερμὴν αὐταῖς ἐνιέντος ἀχτῖνα, 
τάχα ποιοῦνται τὴν ἀποφοίτησιν, xal ἀφίπτανται 
κατὰ «b εἰωθός. Οὕτως, φησὶν, ἔσονται οἱ σύμμικτοί 
σου. ᾽Αποπτῄσοντφι γὰρ, χαὶ ofxabs πάλιν ἁποδρα- 
μοῦνται, τὴν ahy ἐλπίδα κενώσαντες. «Αγαθὸν » οὖν 
ἄρα, καὶ ἀτρεχὴς ὁ λόγος, τὸ, « πεποιθέναι $zÀ Κὺ- 
piov, 7) πεποιθέναι ἐπ ἄνθρωπον, » κατὰ τὴν τοῦ 


προφήτου φωνᾖν. 


C Οὐαἱ αὐτοῖς. Ἐνύσταξαν ol xouiévsc cov, βασι- 


A&bc Ἀσσύριος ἑχοίμισε τοὺς δυγάστας cov * áx- 
fipev à ναός σου ἐπὶ ὄρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐἑκδεχόμενες. 

Λθ’. Ταλανίζει τοὺς ὄχλους, ὡς χαχανδρίας εἰς 
τοῦτο xal δειµάτων ὠλισθηχότας, ὡς xal πρὸς uó- 
νην αὐτοὺς ἀτανῆσαι τοῦ πολέμου τὴν προσθολὴν, xai 
ἐπὶ τὰς τῶν ὁρῶν ἀναθρώσκειν χορυφὰς, xal olw 
προτείχισµα τοῦ χινδύνου ποιεῖσθαι τὰς δυσχωρίας. 
Εἶτα τῆς Ψοφοδείας τὴν αἰτίαν ἀπτοδιδοὺς, αὐφυᾶ 
ποιεῖται διῄγησιν, τῶν καθηγεῖσθαι λαχόντων cv 
ὄλεθρον * ὡς ἐν ἤθει λέγων, ἀπὸ νούτου πεπόρθηνται, 
xat διολώλασιν, ἀπόρητοί τε γεγόνασιν εἰς τὰς τέχνας 
τὰς στρατηγικἁς, τὸ ἑνύσταξαν, τιθεὶς, xal ὅτι χα- 
τεκοιμήθησαν οἱ ἐν δυνάµεσί τε χαὶ ἑἐξουσίαις, xai 
δηµαγωγοὶ, xal τὰς ἄνω καὶ διαφανεῖς λαχόντες 


D τιµάς. Πεπόνθασι δὲ τὸ νυστάζειν ὑπὸ βασιλέως ἾΑσ- 


συρίων, τουτέστι, τὸ γένος ἔχοντος ἐξ αὐτῶν. Abfh- 
γενὴς γὰρ ὁ Κύρος, xaX ἐξ αἵματος Περσικου. Σχη- 
πτεται δὲ ὁ προφητιχὸς ἡμῖν λόγος μονονουχὶ xb 
θρηνεῖν, Ἠγουν καταμειδιᾷ τῶν εὐχόλων εἰς πτοίαν. 
ε ᾽Απῆρε γὰρ, φησὶν, ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ bpm, xsi 
οὐχ ἣν ὁ ἐχδεχόµενος, » τουτέστιν, Ó ἀνέχων εἰς 
εὐτολμίαν, ὃ περιχόπτων τὰς τῶν φευγόντων δειλίας, 
καὶ ἀἁνασειράξειν δυνάµενος τὸν ἁδρανὴ παω fy 
άσπιδα τῶν προδεδωχότων πληγἡν. Προαπολώλας: ci 
τοῦτο δρᾷν εἰωθότες, χαὶ τῆς iv πολέμω εὐτεχνίας ci 
ἐπιατάται. 


Νοηθείη δ' ἂν, καὶ μάλα εἰχότως, καὶ περί ye τη: 
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Ἱουδαίων ἀγέλης τό, « Obat αὐτοῖς ! Ἐνύσταξαν οἱ A Jadstorom grege. intelligi illud : ε Vie ipsis ! Dor- 


ποιμένες αου, βασιλεὺς 'Ascóptoc ἐκχοίμιαε τοὺς ὃν- 
νάστας dou. » Οὁαὶ γὰρ ὄντως τοῖς καὶ αὐτὸν τὸν 
πῶν ὅλων ἀποκτόνόσι Σωτῆρα καὶ Αντρωτὴν, καὶ 
τοῖς τῶν ἁγίων αἵμασι προστεθειχόσι.καὶ αὐτὸ «b 
δεσποτικόν ! Συµδέδηχε δὲ τοῦτο παθεῖν αὐτοὺς, διά 
«o, τὸ λίαν χαταγυστάδαι πρὸς δυσθουλίαν οὐ ἠγού- 
Βενον, xal τοὺς kv ποιμένων σάξει παρειληµµένους, 
Γραμματέας δὴ λέγω, καὶ Φαρισαίους, καὶ τοὺς τῆς 
ἑερουργίας κατεστεμµένους αὐχήμασι, οὓς χατεκοί- 
ἔισεν ὄντως ὁ ᾿Αααύριος βασιλεὺς, οόυτόστιν, ὁ Σα- 
φανᾶς. Λαμβάνεται γὰρ εἰς τὸ ἐκχείνον πολλάχις πρός» 
e mov dj τῶν Βαδυλωνίων ἀρχή. Ότι δὲ κατενύ- 
σταξαν ol ποιμένες xal οἱ δυναστεύοντες παρ αὐ- 
«otc, πῶς ἔστιν ἀμφιθαλεῖν, ἅνιο τε. xal χάτω τῆς 


mitaverent pastores (οἱ, rex Assyriorum consopivit 
fortes (9085. Vere enim ve illis qui et ipsum 
eniversérüm Salvatesem — Liberatoremque occide- 
runt, 6ἱ prier ssuciorum sangoinem etiam ἱροίου 
Domini effuderunt. ld inde factum, quod propter 
heprobum consilium nmhmiépere dormitarunt ipsi 
principes, et in. ordinem psetorem «osciti, Seribse, 
inquam, et Phariszi, et sacerdotii ornamentis con- 
decorati, quos revera rex. Aseyríus, hoc est; Sata- 
nas eopsopivit. Sepins enim Babyloniorum princi- 
patus pro ejus persona sumitur. Dormitasse autem 
pastores et awcioritate polentieres apud eos, quo 
pacto dabitandum ost, cam ubique divina Scriptura 
populorum perniciem ipeis ascribat? Seriptum est 


θεοπνκύστου Γραφῆς ἀνατιθείσης αὐτοῖς τῶν λαών B enim :« O pastores, dispergentes οἱ disperdentes 


τὴν ἀπώλειαν; Γέγραπται yàp, ὅτι «. Ὦ ποιμένες, 
οἱ διααχορπίζοντες xal ἀπολοῦντες τὰ πρόδατα τῆς 
νομῆς μον! » Καὶ πάλιν; « Ot ἱερεῖς οὐχ εἶπαν ' Ποῦ 
ἐστι Κύριος; καὶ οἳ ἀντεχόμενοι 700 νόµου οὐκ ἢἡπί- 
Οναντό µε, καὶ οἱ πουµένες ἁσέδουν εἰς ἐμὲ, καὶ οἱ 
προφῆται προεφήτευον τῷ Βάαλ, » Ἡσαῖας δὲ κά- 
ιν φησί. « Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις oth Σιών; 
ἂν fj δικαιοσύνη ἐκοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ φονευραῦ. 
Τὸ ἀργύριον ὁμῶν ἀδόχιμον, οἱ χάπηλοί σου µίσγουσι 
tby olvoy ὕδαςι, οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθεῖς, κοινωνοὶ 

χλεπτῶν, ἀγαπῶνιες δῶρα, διάροοννες ἀνταπόδομα, 
— &pqavol οὐ αρίνοντες, καὶ χρίσει χήρας αὐ «pop 
έχοντες. » 

θὺκ ἔσειυ ἴασις tà συνεριδῇ σου. Εφ.όγμα- 
ver ἡ xAnrá σου. 

M. Πάντα αυμόδαίνῃ τῶν ἀπευχτῶν παθεῖν, εἰ 
μὲν ἴοι τοῦτο µεμετρηµένως, χαὶ οὐχὶ δὴ πάντως 
φέρα τοῦ. χαθήχοντος. Ἐλπὶς ὕπεατιν ἀγαθὴ τοῖς τῷ 
παθεῖν ὑπενηνεγμένοις, δει καὶ ἀνασφῆλαι δυγἠ- 
σονται, χαθάπερ ἐξ ἀῤῥωστίας ἐπὶ τὸ δύνασθαι δια- 
€100v εὐσθενῶς, xal ὅτι µετοιχήσονται πρὺς εὐημε- 
(lav, ἀνενεγκόντων αὐτοῖς τῶν πραγμάτων ἐπὶ τὰ 
ἄμεινοεν. Ἐπειδὰν δὲ εἰς λῆξιν αὐτοῖς ἀθλιοτάτην 
προἠχοι τὰ πράγµατα, τότε δὴ πάντως δυσδιάφυκτος 
ἡ συμφορὰ, μᾶλλον δὲ καὶ παντελῶς ἀνεξίτητος. 
Τοῦτο παθούσης τῆς Νινευὴ, φησὶν ὅτι xol ονν- 
ετρίδη, xai ὅτι ἁπόλωλε, χαὶ τῆς τοῦ δύνασθαι 0spa- 
κείας τυχεῖν συνανῃρηµένης ἑλπίδος, χαὶ οἰονείπως 


ἁθλίως χαταφλεγµαίνοντος τοῦ χακοῦ, xat τὴν ἐσχά- p 


την ἐφ᾽ ἑανυτῇ δητοῦντος τοµήν, 

Οτι δὲ καὶ ἓν τούτοις γέγονεν fj χυριοκτόνος Ἱς- 
ρουσαλὴμ, ἀτρεχὲς εἰπεῖν. Ἠολλάκις μὲν ἐπλήντετο, 
καταθεόντων αὐτὴν τῶν ἐχθρῶν, ἀλλ᾽ ἠχολούθουγ ad 
θεραπεῖαι, καθοικτείροντος Θεοῦ xal ofoy. χαταµα- 
λάσσοοντος τὴν συμθᾶσαν abf] κληγήν. Ἐπειδὴ δὲ, 
πεπαρῳνήκασιν εἷς τὺν τῶν ὅλων Δεσπότην, συν- 
ετρίδη xa πέπτωνε, καὶ οὐχ ἣν lacu κατὰ τὴν τοῦ 
προφήτνου φωνἠν, ἀμάλθακτος δὲ χαὶ ἡ τῶν συµδεδη- 
vtov αὐτοῖς ἀπομεμένηχε φλεγµωνή. Τοιγάρτοι καὶ 
ἔφασχον οἱ µαχάριοι προφῆται, τῇ .Βαδυλωνίων αὐτὴν 
παρεικάζοντες' « Ἱεκραίσαμεν «hv Βαθδυλῶνα, καὶ 


1? Jerem. xxi, 4, 3 ibid. 11-13. 
ParaorL. Gn. LXXI. 


3! [s3. 1, 21-25, 


9ves pascum mes»!*i» Et Herum : « Sacerdotes 
non dixerunt ; Ubl. est Dominus * et profitentes le- 
gem non cognoverunt me : et pflitores imple age- 
bané in me, et propbeis prophetabaent: Baa! **, » 
Isaias quoque : « Quontodo facta est meretrix cívi- 
was ος Sien? in qua justitia dormivit in es, 
Bune auiem homieide. Argentum vestrum repro- 
bum, caepones tei miscent vinum aqua, principes 
(ui non obediwnt, participes furem, difigentes mu- 
Rof&, sequeates retribetiosem, pupillis non judi- 
cantes, et judicium viduarwm non attendentes **. » 


Vins. 19. Non est. sanatio coniritioni twm. Pnt«- 
tuit plaga tua. 

515 XL. Omnia dira e4 aversande tolerarentor, οἱ 
ea intra, ei non penituseztra modum venirent. Coa- 
ciperent etim spém. bonam subjecti afflicuionibus , 
96 rursum erigi recrearique posse, quemadmodum 
si e morbo ad vitam deinceps cum validis viribus 
vivendam convalescerent, et ad statum prospérum, 
rehus in. melios relatis, transituros. Ubi autem res 
conditione misérrima fuerint, tunc plane calamitas 
vix est evitabilis, imo prorsus exitum pullum ba- 
bet. Που quia passa est Ninive, coniritam essé dicit 
et periisse simul, ablata spe curationis adipiscends, 
et malo misáre quodammodo iptumeseenje, et ex- 
tremum ei éxeidium macbhipante, 


Fuisse autem in his etiam Domini interfectricem 
Jerusalem, haud falso dici potest. Sepius percussa 
est, hostibus eam incursantibus ; sed, Deo miserante 
et acceptam plagam velut fovente, curationes conse- 
quebanuu. Postquam autem ita in universorum 
Dominum injuriose debacehata est, contrita est et 
cecidit, nee erat sanatio, juxta prophete vocem, et 
rumor casuum ejus non wollitus &c mitigatus mau- 
sil. Proinde beati prophete, Babylonis ipsam com- 
paranies, dicebant : «Cursavimus Babylonem, et non 
est sanata. Derelinquamus eam, θἱ eamus unus- 
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quisque in viam suam, quia ,apprepinquavit ad A οὐκ ἰάθη. Ἐγχαταλίπωμεν ἕχαστος αὐτ]ν, καὶ ἀπέλ- 


celum judicium ejus : elevavit usque ad aeira-**.» 
In celug autero judicium, et ia sublime pecesium 
est. Non enim .in unum, sanclorum simpliciter, sed 


jn sanetorum Dominum, ut dimi, seeloratos sose 


praebuerunt 

Omnes qui audiverunt nuwwium tuum, letabuntur, 
οἱ complodeni manus super {εί quia.euper quem non 
intravit malitia 1u& semper ? 

XLI. Justam sententiam tulisse Deum de imperio 
Babylonio everlendo, claro erit argumento, quod 
nemo ejus causa ingemisce!, quin plaadet et gau- 
debit potius, jacentique insultabit, propterea. quod 
alios intolerandis calamitatibus inferendis et tribu- 
Us exigendis vexavit, et quz mazime dolere consqe- 
verunt, ea in jpsos exprompseri. Etenith. omnibus 
odiosa οἱ intoleranda erat, etiam cum lenge re- 
nios perversitatem suam sentire cogeret. ; 


516 Dixerim porro, peccati quoque. ipveato- 


rem, nempe Satanam, sus malignitatis rete ubique 
expandisse, οἱ orbem. terrarum erroris ac. deee- 
piionis sagena.inclusisse, perditionisque laqueis 
Mligasse, ac proinde a, Christo eversum, et tyzan- 
Dide in nos depulgum perito audire posso: « Omnes 
qui audivernnt nuntium tuum, ietabentur et piso- 
dent manibus super te : quia 'super quem nen.iotra- 
vit inalitia tus semper ? » 


3. Jerem, Li, 9. 


Oc pay εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ὅτι Ίγγικεν εἰς οὐρανὺν vb 
xpipa αὐτῆς, ἐξηρεν ἕως εῶν ἄσερων.ι Elc οὐρανὺν 
δὲ τὸ xplpa, καὶ ὄψος τὸ αλημμάλημα. Ἠεκαρφή- 
ἆασι γὰρ, ὡς ἔφην, οὐχ εἰς ἕνα τῶν ἁγίων ἁπλὼς, 
ἀλλ’ εἰς «by τῶν ἁγίων Λεσπότην. 

Πάνοες οἱ ἁκούσαντες τὴν ἁγγεβίαν σου χαρή- 

corra, xal 'α«ροτήσουσι . χεῖρας ἐπὶ od διόει 
ἐπὶ είνα οὐκ &xnAOsv ἡ χαπία σου διὰ παντός; 
. MA'. Ἑδφος ὅτι διχαία γέγηνε παρὰ Θεοῦ, «kv 
Μαθυλωνίων ἀρχὴν χαταστρέφουσα, xata propier 
λαμπρῶς ἡὸ ἐπιστυγνάζειν adt] παντελῶς οὐδένα, 
xpottiv δὲ μᾶλλον, xal ἐπιγάννυσθας, καὶ χαταµεν- 
διᾷν χειμένῃ΄ διά τοι τὸ ἀφορήτους συμφοράς ὄπενεγ- 
κεῖν καὶ πλοονεξίας, xal τῶν ὅτι μάλιστα χαταλυ- 
πεῖν εἰωβότων εἰς πεῖραν ἐλθεῖν. Καὶ γὰρ ἓν 
ἅπασι φορτικὸς «καὶ δύσοισνος πέµπουσα καὶ τοῖς 
εἰς μαχρὰν ες ἀνούσης αὐτῇ ὀνοτροπίας οὖν 
αἴσθησι»ν, 

Φαίην 8 ἂν, ὅτι xo 6 τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς, τωτ- 
έστιν,.ὁ Σατανᾶς, ὁ τῆς ἑαυνοῦ ὀυστροκίας τε λίνον 
κατενρύνων πανταχοῦ, χαὶ σαγηνεύσας slc πλάνησω 
τὴν ὑπ οὐρανὸν, καὶ τοῖς ἁπωλείας ἐγχαταδίοις 
βράχοις, ἀκούσειεν ἂν εἰχότως, χαθηρηµένος ὑτὸ 
Χριστοῦ, xal τῆς καθ ἡμῶν ευραννίδος ἄπελγλα- 
μένος ^ « Πάντες οἱ ἀχούσαντες τὴν ἀγγελίαν o0 
χαρήσονεαι, xa χροτήσονσι χεῖρας ἐπὶ ab- διότι iai 
τίνα οὐκ ἦλθεν fj χαχία σου διαπαντός; » 
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1511 PROOEMIUM. 
1. Etiam hujus, quam in manibus babemus, pro- 


C 


phetize ratio persapienter, nec minus perite instituta - 


IIPOOIMION, tC 
A'. Διεσχεύασται μὲν ἡμῖν εὖ µάλα σαφῶς καὶ 
εὐτέχνως xal τῆς προχείµένης προφητείας ὁ τρόπος, 


. 845 


COMMENTARIUS IX HABACUC PROPHETAM. 


816 


ἔμπχεώ γε μὴν αὐτὸν οἰχούόμον ἁγιοπρεπῶς εὑρή- A est, οἱ acenomise qui decel sanctos, plena. Con- 


σοµεν: Πρέπει γὰρ αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἐπιφωνεῖν τε 
καὶ λέγειν εΟὐχ ὑμεῖς ἐστε οἱ χαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Act 
δὲ τοῖς ὀθέλουσι νοεῖν ἀγχινοίας οὐ μικρᾶς: ἐπεί τοι 
τῆς προφητείας τὸν axonby διττὴν ἐν ἑαυτῷ τὴν θεω- 
ρίαν ὠδίνοννα χατίδοι τις ἂν, πνευµατιχήν τε ἅμα 
xa ἱστορικὴν. Ἡροαφηγήσομαι δὲ χρησίµως, καὶ ὡς 
kv βρἀὀχεῖ συνενεγχὼν, τῆς προφητείας τὰ µέρη, καὶ 
ἐφ᾽ Ur γέγονεν Ep), El, γὰρ ἂν οὕτω τοῖς ἑντευξο- 
μένοις δι εὑμαρείας 6 νοῦς, xal οὐδὲν εὑρήσει τὸ 
ἄναντες. ᾽Ασχάλλοντος τοίνυν τοῦ Ἰσραὴλ οὐ μετρίως 
ἐπὶ τοῖς διὰ τῶν προφητῶν προαπηγγελµένοις δει 
γὰρ, fe, ὡς ἔσται κατὰ χαιροὺς αἰχμάλωτος, καὶ 
πεσεῖται εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, xaX ὑπὸ ζυγὰ χείσεται 


τῆς ἀσυνήθους δουλείας’ πειρᾶται διδάσκειν ὁ µαχά- P 


pos Ἀμθακοὺμ ὅτι, Φήφῳ διχαίᾳ τοῦ πάντων κρα- 
τοῦντος soU, κατὰ καιροὺς αὐτοῖς τὰ τοιάδε συµθή- 
σεται, χαὶ ἐπ᾽ αἰτίαις εὐλόγοις. Ἐκτετιμηκότες γὰρ 
αὗτοὶ thv ἔξω νόµου xal ἑκτοπωτάτην ζωὴν, xol 
πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν κατεφεγµένων ἀπονενουκότες, 
οὐ διαλελοίπασιν ἐφ) ἑαυνοῖς παραθήγοντες τὸν ἀκή- 
ρατον νοῦν, μέχρις ἂν αὐτοῖς aic τοῦτο λοιπὸν ἀθλιό- 
τητος χατέθη τὰ πράγματα. Καὶ τοῦτο χαθίστησιν 
&vapyt;, τῶν ἀνοσίως βιοῦν ἠρημένων ποιούµενος 
τὴν κατάῤῥησιν, xal τῆς ὅλης προφητείας προεισδο- 
λὴν ὥσπερ τινὰ καὶ ὑπόθεσιν τὸ χρήμα τιθεὶς, εἶτα 
Θεὸν εἰσχεχομιχὼς ἀπειλοῦντα τοῖς χαταφρονηταῖς 
τῶν Βαθνλωνίων τὴν ἔφοδον. Ἐπειδὴ δὲ ἐχρῆν αὐτὺν 
οὐχὶ µόνον τῶν σχυθρωπῶν xal τῶν ὅτι μάλιστα 
καταλυπεῖν εἰωθότων προαγορευτὴν ἀναφαίνεσθαι , 
xai εἰς. µέσον ἤχειν, καὶ τὰ πάντων αἴσχιστα τῶν 
χεχῶν ὡς ἔσται χατὰ καιροὺς αὐτοῖς προαναφωνεῖν, 
ἀλλά τιχαὶ τῶν τελούντων εἰς ἄχεσιν πρθαφηγεῖσθαι 
χρησίµως, xai τὰ δι ὧν εἰχὸς ἦν ἀναπνεύσειν τοὺς 
πεπονθότας προαναφθέγγεσθαι ' χαταχεχράχει καὶ 
αὑτῆς τῆς τῶν Βαθυλωνίων ὠμότητος, xai χαταφρο- 
νητὰς ὀνομάδει τοὺς χαὶ αὐτὸν tbv θεῖον ναὸν χατεµ- 
πρῄσαντας, xal τὴν ἁγίαν πόλιν πεπορθηχότας, xal 
σχενῶν τῶν ἱερῶν ἀφειδήσαντας. «Elc τί γὰρ, φησὶν, 
ἐπιδλέπεις ἐπὶ χαταφρονοῦντας; παρασιωπῄήσῃ kv τῷ 
καταπίνειν ἀσεδη τὸν δίκαιον ; » Εἶτα προστέθειχε xat 
αὐτῆς Βαθυλῶνος τὴν ἅλωσιν, χαὶ τῶν πεπονθότων 
«ἣν ἀσυνήθη δουλείαν, τὴν διὰ Κύρου χατὰ χαιροὺς 
ἐχλύτρωσιν, ᾿Απὸ δέ γε τῆς µεριχῆς λυτρώσεως µέτ- 
αισιν ὁ λόγος ἐπὶ τὴν καθόλου χαὶ γενιχωτάτην, 
κουτέστι, τὴν διὰ Χριστὸῦ γεγενηµένην ἅπασι τοῖς 
διὰ πίστεως ἐχλελυτρωμένοις, xat τὸν ες ἁμαρτίας 
ζυγὸν ἀποτιθεμένοις, xal πιχρὺν xoi ἀνήμερον 


venit enim sanetis acclaniare ac dicere : « Non estis 
vos qui loquimini, sed Spiritus Patris vestri, qui 
lequitur in vobis 15. » Ad eam aetenm percipiendam 
solertia opus: est nom mediocri ; quandoquidem 
perspicere licet, stopum ac inem ejus considera- 
tionem parere duplicem, spiritualem et historicam 
simul, Sed eonducet ante narrare et breviter col- 
ligere partes. hujus prophetis, et quorsum illa 
spectet exponere; Sic enim lectores sententiam 
faeilius assequentur, nihilque arduum ac difficile 
invenient. Indigoanie igitur Israele mirum in modam, 
propter ea quis a prophetis predicta foissent : 
norat enim, norat se aliquando captivum fore, ven- 
turumque in manos hostium, et insuetz servitutis ja- 
guümsubiturum:81 8 conatur docere beatns Habacuc, 
justo judicio Dei' omnipotentis, et ex causis consen. 
taneis, aliquando hec passuros. Cum enim vitam 
alege alienam ei rationl etiam atque etiam adver- 
santem smyplexati, in omnia reprehensioni obnoxia 
declinavissent, in seipsos exaeuero mentem iliam 
jutemeratam non desinebant, donec buc miseris 
res eorum deeciderunt. EX hoc liquido declarat, dum 
scelerosom vilse genus sectantes. insimulal, et isted 
velut totius. prophetia metam quo collineet, argu. 
mentumque sibi prseigit, et postes Deom Bebyle- 
piorum irruptionem contemploribus comminantem 
intreducit. Quoniam vero illam non mocsta tzbuum- 
modo et maximopere contristare solita prsedicere 
videri oportebat, prodireque in medium, et quo 
pacto malorum omnium foedissima illis subeunda 
forent, prenunltiare, sed aliquid item, quod ad 
medicinam pertineret ante commemorare convenie- 
bat, et nonnulla, per quz serumnosis respirare lice- 
fet vaticinari : adversus ipsam Babyloniorum crude- 
litatem exclatat, et contemptores appellat, qui et 
ipsum templum divinum incenderint, sanctam civi- 
tatem petvastaverint, nec vasis sacris pepercerint. 
« Quare enim respicis super contemptores ? inquit ; ta- 
cebis cum devoraverit impius justum ** ? » Ipsius item 
Babylonis captivitatem, et eorum, qui insuetam servi- 
tutem pertulerunt, per Cyrum futuram liberationem 
subjicit. A singulari autem liberatione ad universam 
maximeque communem, qua Christus omnes per (i- 


p dem redemptos, jugo peccati levatos, acerboque et 


immiti domino, Satanz, inqdam, elapsos, asseruit, 
sermonem transfert. Habes in his totius vaticinii 
paucis verbis a nobis comprehensum scopum. Nune 
seorsum de singulis pro facultate disseremus. 


ἀποφυγοῦσι δεσπότην, τὸν Σατανᾶν. Ἔχεις ἓν τούτοις τῆς ὅλης ἡμῖν προφητείας ὡς ἐν βραχέσι αυνει . 
λεγμένον τὸν σχοπὀν. Ἐροῦμεν δὲ, &và µέρος ἕκχαστα διαλαμδάνοντες ὡς ἔνι. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 
Τὸ Aüppa, ὃ εἶδεν Ἀμδακοὺμ ὁ προφήτης. 


B'. Λῆμμά φησι kv τούτοις «hv τῆς ὀράσεως, ἥτοι 
thv τῆς προγνώσεως λῆψιν, fiv ἄν τις ἕλοι, διδόντος 
Θεοῦ. Αὐτὸς γὰρ « ὀράσεις, » κατὰ τὸ γεγραμμµένον, 


*9 Mattb. x, 40. ** Habac. 1, 12, 


CAP. |. 
VERs. 4. Assumptio, quem vidit Habacuc pro- 
pheta. 
lj. Assumptionem hic vocat vislenis, sive pri- 
scientie sumptionem, quam quis, Deo dante, aequi- 
sierit. Ipse enim « visiones multiplicavit, » ut scri- 
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ptum est **, οἱ ipse loeutus est ad. prephetas, per A «ἐπλήθυνε,» xal αὐτὸς λελάληχε πρὸς προψίτες, 


B19 Spiritum sanctum fotura illis preemonstraae, 
οἱ quasi jam prasentia lantum nen in conspectu 
ponens. Nolle vero de corde suo jloqui, sed appor- 
tare ad nos Dei verba, prius dilueide nobis persua- 
det, propheiam seipsum appellans, et gratis ad 
istud plenum se ostendens. 


Ῥεηθ. 2. Usquequo, Domine, clamabo,et non exatu- 
dies ? vociferabor ad 1e vim patiens, ei mon salva- 
bis? 


Hi. Conaiderat propheta personam oppressi, et 
intelerabilem injuriam contumeltamque sustínen- 
tis ab his, quibus incommodare mos solemnis est. 
K4 scite admodum inexplieabitem Del benignitatem 
testiicatur, Demonsirat. enim malorum perquam 
tolerantem, quamvis improbos odisse soleat. Θες. 
eaniibas autem non protinus solere ponam infli- 
gere, clare ostendit, dum eo silentii et longanimi- 
tatis venisse ait, ut Jam etiam expostulatione opus 
sit * quandoquidem non ferenda amplius in alios 
maieficia quidam committant, et in inürmiores effre- 
nate quodammode injuriosi reperiantur. Qua enim 
oratione Deum ut immouiee patientem incusat, 
eadem Vli immensm benignitatis testimonium 
- pusbet, « Quousque enim, inquit, clamabo, et non 
exaudies? clamabo ad te vim patiens, et non sal- 
vabis?. » quamvis longe plurimas et atroces poenas 
peeeare volentibus miniteris. - 


VkBhs. 5. Quare ostendisti mihi labores et dolo- 0 


fes, videre miseriam 6t implelatem ? 


IV. Odium quo sancti tenentur adversus impro- 
bitatem, etiam hinc discas; aliorum enim dolores 
91086 vocant. Quare et sapientissimus Paulus ait : 
« Quis inüriatur, et nou infirmor ? quis scandali- 
zalur, et ego non uror **? ; Pracepit eliam nos 
ipsos flere cuim flentibus, commiserationem et di- 
lectionem mutuam, quz sanctos, decet, liquidiseime 
ostendens *. Deum autem sibi ostendisse  aflfir- 
mat labores et dolores, utique legis violatorum, et 
impietatem injurias irrogare solitorum ; non quasi 
Deus ipsi mala patiendi auctor fuerit, sed quod ma- 
lefacientes leniter tolerarit, seu cum ipsuin e medio 
tollere potuerit, ne indignissimarum rerum etiam 
spectator fleret. Fuit quippe mos sanctis, in tantis 
animi fracti doloribus dissolvi cupere, sicut nimi- 
rum et beatus Jonas : « Et nunc, Domine, inquit, 
tolle animam mesm a me, quoniam melius est mihi 
mori quam vivere 35.990) Scribitet sapientissimus 
Paulus, melius sibi fore dissolvi, et cum Christo 
esse **. Labores enim deponere vitz sanctimoniam 


consectantibus, est rebus mundi hujus et negotiis 


absolvi, et tapquam istis curarum molestiis eximi. 

Vzns. 4. Ex adverso. mei factum est. judicium, et 
judeg accipit. Propterea dissipata est lex, et. non 
deducitur in. nem. judicium. Quia impius praevalet 


προαναφαίνων αὐτοῖς διὰ τοῦ ἁγίου Ἠνεύμαιος ὰ 
ἑσόμενα, xal ὡς Ίδη παρόντα μονονουχὶ καὶ ἓν te 
τιθείς. "Occ δὲ οὗ «à ἀπὺ τς χαρδίας αὐεοῦ λαλεῖν 
ἔγνωχε, διαπορθμεύσει δὲ μᾶλλον εἰς ἡμᾶς τοὺς παρὰ 
θεοῦ λάγους, αροαναπείθει σαφῶς, προφήτην ἑαυὸν 
ὀνομάσας xai τῆς εἰς τοῦτο χάριτος ἀποφαίνων ἔμ- 
πλεων. 


Ἔως είκος, Κύριε, κεκράξοµαι, καὶ οὐ μὴ εἰσ- 


'"ακούσῃ; βοήσοµαι πρὸς σὲ ὁδικούμανος, xal οὐ 


σώσεις.; 

I". Σχέπτεται μὲν ὁ προφητης τὸ τοῦ πλεονεχτου- 
µένου πρόσωπον, καὶ ὑπομένοντος δόσοιστον τὴν Ex 
τῶν ἁδιχεῖν εἰωθότων Όδριν xat παροινίαν. Εὐτέχνως 
δὲ λίαν ἐπιμαρτυρεῖ τῷ Θεῷ τὴν ἑπέχεινα λόγου 
φιλανθρωπίαν. ᾽Αποφαίνει γὰρ ἀνεξιχακοῦντα λίαν, 
xaíso μισεῖν εωθότα τοὺς πονηρούς. "Ow ἃὶ on 
εὐθὺς τοῖς πταίουσιν Σπάγει τὰς δίχας, δέδειχεν bvap- 
χῶς, εἰς τοῦτο σιωπῆς xal µαχροθυµίας ἀφιχέσθαι 
λέγων, ὡς δεῖσθαι λοιπὺν καὶ καταθοῖς, οἰστὴν μὲν 
οὐχέτι ποιουµένων τινῶν €hv χαθ᾽ ἑχέρων πλεονεξίαν, 
ἀχάλινον δὲ ὥσπερ ἑπαφιέντων τοῖς ἁσθενεστέρος 
τὴν ὕδριν. Δι ὧν γὰρ καταθοᾷ ἀνεξικακοῦντος θεοῦ, 
διὰ τούτων αὐτῶν ἐπιμαρτυρεῖ τῷ θεῷ τὸ πέρα µά- 
«pov φιλάνθρωπον. ε Μέχρι γὰρ είνος, qat, χεχρά: 
ξομαι, καὶ οὐκ εἰσακούσῃ; βοήσοµμαι mp d 
ἀδιχούμενος, καὶ οὐ σώσεις ; » xalvov πλείστας « 
ὕσας καὶ φεκρὰς τοῖς ἐθέλουσι παρανομεῖν ἀπειλῶν 
κὰς δίχας, 00 

Ἵνα εἰ poi ἔδειξας κόπους xal zórove , ἐτι- 
61έπειν τα Ἰαιπωρίαν καὶ ἀσέδειαν ; 


Δ'. Τῶν ἁγίων τὸ µισοπόνηρον κἀντεῦθεν ἂν µά- 
θοις᾽ ἰδίους γὰρ τοὺς ἑτέρων πόνους ὀναμάζονα, 
Ταύτῃτοί φησι χαὶ Παῦλος ὁ σοφώτατος ' « Ti ἀσθε- 
vet, καὶ οὐχ ἀσθενῶ»; τίς σχανδαλίζεται, xal ox 
ἐγὼ πυροῦμαι;» Προστέταχε δὲ xai ἡμῖν αὐτος 
Χλαίειν μετὰ κλαιόντων, τὸ cuj mak xat φιλάλληλον 
ἁγιοπρεπὲς ὅτι μάλιστα δειχνύς. θεὸν δέ φησιν αὐτῷ 
δεῖξαι κόπους το καὶ πόνους, ἅῆλον δὲ ὅτι τῶν παρα- 
νομουµένων, ἀσέδειαν δὲ τῶν ἁδιχεῖν εἰωθότων, οὐχ 
ὡς αὐτὸν χατεσχενακότᾳ αὐτῷ và παθαᾶν, ἁλλ' ὡς 
τοῖς δεδρακόσι µακροθυµήσαντα, Ίγουν d« ἀκε]- 
λάξαι μὲν τοῦ βίου δυγάµενον, ἵνα μὴ γένηται τῶν 
ὄντως ἑκτοπωτάτων καὶ θεατής. Ἔθος δὲ τοῖς ἁγίοις 
ἐν ταῖς οὕτω πικραῖς ὁλιγαλωχίαις τὸ ἀναλῦσα 
φητεῖν, χαθάπερ ἀμέλει xol ὁ µακάρεως "enic 
« Kal νῦν, Κύριε, quot, λαθὲ τὴν Φνχἠν pov ἀτ' 
ἐμοῦ, ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν µε, 4 Civ. » Γράφει 
καὶ ὁ σοφώτατος Παῦλος, ὅτι « Κρεῖγτον τὸ ῥναῦ. 
σαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι.» Ilóvtov γὰρ ἀπόθεσις 
τοῖς ἁγίως ἐθέλουσι Cv, τὸ ἁπαλλάττεσθαι λοιτὸν 
τῶν bv τῷδε τῷ xócjup πραγμάτων, xal οἷον δεις 
ἀνεῖσθαι τῆς ἐνθάδε φροντίδος. 

Ἐξεναντίας µου γέγονε «αρίσες, καὶ ὁ κριτὴς 
λαμδάνει. Διὰ τοῦτο διεσκάδασται vápoc, xal οὐ 
διεξάγεται εἰς téloc κρῖμα, ὅτι ἀσεθὴς κανα” 


55 Osee xui, 10. 5 1 Cor. χι, 39. 3" Rom. xn, 18. ** Jon. iv, ὅ, ** Philipp. 1, 23. 
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δυναστεύει τὸν δίκαιον. ἔνεχεν τούτον ἀξε.ἒεύ- 
σοτᾶι τὸ κρῖμα διεστραµµένον. 

E. "Οτι μηδὲν ἴδιον αὐτῷ τὸ Μιχροφυχεῖν ἀναπεῖ- 
Gov, ἀλύει δὲ μᾶλλον ὡς ἅγιός τε xal φιλοδίχἀιός τε, 
τῆς θείας ἐντολῆς ἁλογοῦντας βλέπων, οὐχὶ τοὺς 
τυχόντας ἁπλῶς, ἀλλά τοὺς ταῖς ἀνωτάταις τιμαῖς 
ἐχλελαμπρυσμένους, χαὶ λαῶν προεστηκότας, xal εἰς 
τὸ τῶν δοχιµαζόντων ἀξίωμα τεταγµένους, δείχνυσι 
σαφῶς, τὰς εἰς ὀρθότητα Φήφους παραλελύσθαι 


λέγων, καίτοι τοῦ νόµου σαφῶς διηγορευχότος * « O0 


λήψῃ πρόσωπον ἐν χρίσει, ὅτι 1 Χρίσις «oü θεοῦ 
ἐστι.» Μέγα δὴ οὖν τὸ xplvew ἐστὶ, xal τῆς θείας 
ὑπεροχῆς τε xal δόξης µιμητὴς ἂν γένοιτο σοφὸς ὁ 
ἀδέχαστος δικαστῆς, καὶ τὴν Ψψῆφον τοῦ δικαίου 
παρευθύνειν οὐχ ἀνεχόμενος. Ὑθριστὴς δὰ λίαν xal 
χατ᾽ αὐτῶν ἔρχεται τῶν θείων ἀξιωμάτων ὁ δωροδό- 
κος, ἅτε 0h τὸ κάλλος τῆς ἀληθείας παρασηµαίνων, 
xaV διαστρέφειν μὲν τὰ ὀρθὰ μεμελετηκὼς, « λέγων 
δὲ τὸ πονηρὸν χαλὸν, καὶ τὸ xaàby πονηρὸν, xal τὸ 
μὲν σχότος εἰς φῶς, τὸ δὲ φῶς εἰς σχότος » ἀνοσίως 
καταλογιζόµενος. ᾽Αποφαίνει δὴ οὖν ὁ προφήτης, ὡς 
ἐν jud δὴ ταύτῃ τῇ παναρίστῃ xaX λίαν εὐχλεεστάτῃ 
ἐντολῇ ὅλον πεπατηµένον τὸν vópov εὐθύς. 'O γάρ 
τοι περὶ τὸ χράτιστον τοῦ πρέποντος διημαρτηχὼς, 
πῶς ἂν γένοιτο περὶ τὸ μεῖον ἀσφαλής, 'Eautby δὲ 
τῆς πλεονεξίας ὁ προφήτης εἰσχεχόμιχε µάρτυρά τε 
xax θεατήν. Ἐπειδὴ δὲ τὸ κρίνειν, φηαὶν, ὀρθῶς 
παρεώραται, ταύτῃτοι καὶ νόμος ἀσθενεῖ, χαὶ ἡ τῶν 
πριμάτων ὀρθότης οὗ διεξάγεται χατὰ τὸ aol δοχοῦν 


À adversus justum, propter. hoc. egredietur judicium 


perversum. 

V. Nihil esse quod privatim animam ejus deji- 
ciat, sed marere se magis, ut sanctum et justitize 
amantem, cum videat divinas mandata eontemni, non 
a plebeiig duntaxat, sed a supremis honoribus illu- 
stratis, populique rectoribus, et in judicum ordinem 
coopiatis, perspicue docet, calculos sive 3uffragia 
vera corrupta esse afürmens, tametsi lex sperte 
prohibuerit : « Non accipies personam in judicio , 
quia judicium Dei est **. » Eximium igitur quiddam 
est judicare, divineque praestante et glorie sa- 
plens imitator est judex sincerus οἱ iacorruptus, 
et se asuffragatione justitize. detorqueri non susti- 


B nens. Injuriosus autem vehementei ei divinze aucto» 


ritati refraetarius cenaendus est, qui munera aeci- 
pit, πἱροἰθ veritati elegantiam adulterans, et 
recia pervertere laborans, et «dicens malum honnm, 
el bonum malum, et tenebras lucem, et lücem te- 
nebras *' » scelerate reputans. Demonstat igitur 
propheta, ut in uno hoc longe optimo et glorio- 
sissimo mandato stalim totam legem conculca.am 
esse. Qui enim ín officium maximum offendit, quo 
pacto is a colpa sese tulum in minore yrastabit ? 
Jam vero seipsum propheta oppressionis testem 
spectatoremque introduxit : Quoniam, inquit, recie 
judicare nihili 6t, ideo et lex labefactatur, et judi- 
ciorum rectitudo ad beneplaeitum tnum, Domine, 
non deducitur, et impius justo dominatur. Hoc cri- 


τῷ Δεσπότῃ, καταδυναστεύει δὲ xal ὁ ἀσεδῆς τὸν ϱ men Synagoga Judxorum etiam per alios prophetas 


δίκαιον. Ἔγχλημα δὲ τοῦτο τῇ τῶν Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῇ καὶ διὰ φωνῆς ἑτέρων προφητῶν ἐπενήνεχται 
παρὰ τοῦ θεοῦ. Ἔφη γὰρ, ὅτι « Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς 
μετὰ δώρων ἔχρινον,» Καὶ πρὸς αὐτὴν δὲ πάλιν διὰ 
Φωνης 'Heatou- «Tb ἀργύριον ὑμῶν ἀδόνεμον, οἱ 
κάπηλοί σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι, οἱ ἄρχοντές 
σου ἀπειθοῦσι, κοινωνοὶ χλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, 
διώχοντες ἀνταπόδομα, ὀρφανοῖς οὐ χρίνοντες, xal 
πρίσει χήρας οὐ προσέχοντες, » "Εοιχε δὲ xal νῦν ὁ 
προφήτης ᾽Αμθαχοὺμ ἐχεῖνο βούλεσθαι πληροῦν, τὸ 
Ev Ριδλίῳ Παροιμιῶν' « *A εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου, 
λέχε.» Ἡροσαποδείχνυσι λοιπὸν, xal ἀλογωτάτης 
ἑνούσης Θεῷ Ὑαληνότητος ἐποιήσατο τὴν χατα- 
6ολὴν (1), ἀνεξικακοῦντος μὲν οὕτως ὡς ἂν αὐτῷ 
πρέποι, θεὸὺς γάρ ἐστιν ἀγαθὸς, πλὴν ὅσον Ίχει elg 
νοῦν τὸν ἀνθρώπινον, καὶ πέρα µέτρου παντὸς ποιου- 
µένου τὸ ἀνεξίχαχον. 

Ἐκδέδηνε δὲ xoi ἐπὶ Ἀριστῷ τὸ χρῖμα διεστραµ- 
Μένον, καὶ διεσκέδασται νόμος. "Ov γὰρ fjv ἄμεινον 
καταγεραίρειν ὡς θεὸν, xat διὰ τοῦτο θαυματὀυργὺν, 
συχοφαντοῦντες οὐ διαλελοΐπασιν οἱ τῶν Ἰουδαίων 
χαθηγηταὶ, καὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν ἀθυροστομίαις 
πάντα σείοντες χάλων, οὐδὲν τῶν ἀτόπων ἐστὶν, ὃ μὴ 
κατθιπεῖν τετολμήχασιν' ὡς ποτὲ μὲν àv Βεελζεδοὺλ 


a Deo objicitur. Ait enim : e'Principes ejus in mu« 
Deribus judicabant **. » Et ad eamdem denuo voce 
hlsais : « Argentum vesirum reprobum, csupones 
tui miscent vinum aqua, principes tui inobedientes, 
socii furum, diligentes munera, $91 sequentes 
retributionem, pupillis non judicantes, et judicium 
viduzx non attendentes **, » Apparet autem et nunc 
prophetam Habacuc illud prestare velle quod in 
libro Proverbiorum exstat :« Qus viderunt oculi 
tui, dic **. » Ostendit insuper accusabundus lenita- 
tem et tranquillitatem illam .Dei rationi adversari 
permultum, ut qui patienter quidem mala toleret, 
quemadmodum illum deceat (Deus enim bonus esj), 
verumtamen pro humano sensu supra omnem mo- 
dum. 


Egressum est porro etiam super Christo per- 
versum judicium, et dissipata lex. Quem enim 
conveniebat venerari ut Deum, et ideirco mirabilium 
patratorem, primores Judaeorum calumniari non 
desüterunt , linguarumque süarum ineontinentia 
omnen. moventes rudentem , omni eum infamia 
aspergere nom erubuerunt ; ut nunc io Beelzebub 


9? Deut. t, 17. ?* Isa, v, 20. ?* Micb. ii, 141. ??[ga. 1, 22, 30. ** Prov, xxv, 8. 


(4) Καταβοήν legit Cotelerius Moenum. Eccl. Gr., ll, 524, οἱ paulo aute, εὐλογωτάτης pro ἀλογ. ΕΡΙΤ. 
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ipsum ejicere dzemonia opinarentur **, nunc pota- Α αὐτὸν ἐχδάλλειν οἴεσθαι τὰ δαιμόνια, ποτὶ δὲ χαὶ 


torem vini *, et 4 damone obsessum dicerent 5). 
Deinde cum Salvatorem ac Liberatorem omnium 
appellare oporteret, miseri perverse condemnatum 
occiderunt, quanquam id lege evidenter vetante : 
« innocentem et justum non inter(icles **. » Accusat 
autem eos etiam alia ratione Christus , ut qui recia 
ei justa cogitare nolleut, sed tacerent, mentisque 
oculum veluti clauderent superiis que a Mose 
dicta esseut. Quanquam cum legem Sabbati non 
servasset, et illi eum aorius invasissent, pro eo 
quod divinum quiddam in Sabbato egisset , sic eis 
respondit : « Unum opus feci , οἱ omnes miramini. 
Propterea Moses dedit vobis cireumcisionem, non 
quia ex Mose est, sed quia ex patribus. Et in Sab- 


bato eircumciditis hominem. Si circumcisionem P 


aecipit homo in Sabbato, ut non solvatur lex Mo- 
sls , mihi indignamini, quia totum hominem 5a- 
pum feci in Sabbato? Nolite judicare secundum 
faciem , sed justum judicium judicate ?*. » 


Vgns. 5. Videte, contemptores, et videte et admira- 
. fini mirabilia, et disperdamini. Quia opus ego 
eperor in diebus vestris, quod non credetis, si quis 
narraverit. 

Vl. Cum propheta, de improborum prosperitate 
conquestus, diuturnam super ipsis Dei tolerantiam 
pene reprehendisset : infenss enim (improbitati 
€st anima justa et probitatis amans : princeps 
yerum Deus contemptores 599 alloquitur, vide- 
yeque et respicere jubet, et in admirandis nume- 
Fare, qux: admirationem merebuntur. Hsc eraut 
velut cervicibus impendentia, et jamjam eventura, 
et accessu aversanda , et adventa odiosa, qus ut 
prius perpendant opportune praecipit, quae ad dis- 
perdendos, quibus supervenerint , satis valitura 
sir* : admirauda quoque, ei improvisa, et iuspe- 
xata, et intolerabilia, et quie οὗ atrocitatis magni- 
tudinem obstupefacere queant, ac fortassis etiam 
iucredibilia. Conjuuctisgiina enim semper solet 6$se 
magnis malis inceredulitas, presertim si cernantur 
jis contingere, qui se talia passuros neutiquam spe- 
rarunt. Quis enim putasset unquam dilectum lsrae- 
Jem, primogenitum in filiis, cujus causa Egypto 
juvecta pernicies, et sexcentze. gentes, Clianauzo- 
rum, Es»sorum, Amorreorum, Pherezrorum, Je- 
buszorum delet», in tantas z:rumuas delapsurum, 
ut tota eorum regio everteretur , et. ipsi ingloriam 
ac durissimam servitutem in peregrino solo ober- 
rantes paterentur post calamitates hellicss, quibus 
sigillatim omnibus declaraudis nulla sufficit ora- 
tio ? Illata sunt enim incendia, factitatze virorum 
csdes, raptaue mulieres, infantes ad terram allisi, 
el, ut dicit Jeremias : « Mauus mulierum miscri- 
cordium coxerunt filios suos **. » Pestructa suut 


95 Mauh. xii, 24. 


* Matth. xi, 19. 
t* Thren, iv, 10. 


' Joan. 


φιλοπότην xal δαιμονιῶντα xaAstv. Ἑτα δέον Σω- 
τΏρά τε xa Αυτρωτὴν τῶν ὅλων αὐτὸν ὀνομάζευ, 
ἀπεχτόνασιν ἀνοσίως, διάστροφον τὴν ψῆφον ἐπ αὐτῷ 
ἐξενεγχόντες οἱ δείλαιοι, καίτοι τοῦ νόµου διηΤορεν- 
κότος σαφῶς» εΑθῶον χαὶ δίχαιον οὐχ ἄποχτι- 
νεῖς,» Ἐπητιᾶτο δὲ xai ἑτέρως αὐτοὺς ὁ Χρισός, 
ὡς ὀρθὰ καὶ δίκαια φρονεῖν οὐχ ἀνεχομένους, ἁλλὰ 
σιωπῶντας μὲν, xai τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμὸν 
οἱονεὶ καταμύοντας Eg' οἷς ἂν λέγοι Μωσῆς ᾽ χαίτο 
πὸν ἐπὶ Σαδδάτψ παραλύων νόµον, ἔπιθρωσχόνιων 
δὲ, καὶ µάλα πικρῶς, ἓφ᾽ οἷς ἂν αὐτὸς ἑργάσαιτύ m 
τῶν θεοπρεπῶν ἐν Σαθθάτῳ "ἔφη yàp οὕτως" (Ev 
ἔργον ἐποίησα, xai πάντες θαυμάξετε. Auk vm 
Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὴν περιτομὴν, οὐχ ὅτι ix te 
Μωσέως kay, ἀλλ ὅτι ix τῶν πατέρων. Καὶ iv 
Ῥαδδάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. El περιτομὴν Mp 
δάνει ἄνθρωπος kv. Σαδδάτῳ, ἵνα μὴ λυθῇ ὁ νόμος 
Musée, ἐμοὶ χολᾶτε, ὅτι ὅλον ἄνθρωπον Ond 
ἑποίησα ἓν Σαόδάτῳ; Mh χρίνετε κατ ὕψιν, ἀλλὰ 
τὴν διχαίαν χρίσιν χρίνετε. » 


δετε, 0. καταφρονταὶ, xal ἐπιθ]έφας», xal 
θαυμάζετε θαυμάσια, καὶ ἀφαγίσθητα. Διότι έργο 
ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ὃ οὗ pi 
πιστεύσητε, àdv. τις ἐκδιηγῆται. 
Κατακεχραγότος τοῦ προφῆτου τῆς τῶν παρανό- 
μων πλεονεξίας, xol τῆς ἐπ αὐτοῖς ἀνεξικαχίας 
μονονουχὶ xat αἰτιωμένου τὴν μέλλησιν ᾿ µισοπόνη- 
6 e" γάρ τι χρῆμα ψυχἠ δικαία καὶ φιλάρετος cl 
χαταφρονεῖν εἶωθόσιν ὁ τῶν ἔλων Orbe ἐπιφθέγγεται 
λοιπὺν ἰδεῖν τε xal ἐπιδλέφαι, xai θαύματος ἀξιοῦν, 
ὅσαπερ ἂν θαυμάζεσθαι πρέποι. Ταῦτα δὲ ἦν τὰ 
olov& πως ἐπηρτημένα, xal ὅσον οὐδέπω μέλλοντα 
συµδήσεσθαι, xat ἀπευκτὴν ἔχοντα τὴν npostoliy, 
xoi κατεστυγηµένην τὴν ἔφοδον, ἃ δὴ xal xpo 
αθρεῖν αὐτοῖς χρησίµως προστέταχεν, οὖχ ἀνικάνως 
ἔχοντα πρός Υε τὸ ἀφανίσαι δύνασθαι τοὺς ἐφ' di 
ἀνιόντα φαίνοιτο * θαυμαστὰ δὲ, ὅτι καὶ ἀδόχητα, καὶ 
παρ᾽ ἐλπίδα, καὶ δύσοιστα, xal δι’ ὑπερθολὴν δεινό- 
τητος χαταπλήττειν οἷά τε, τάχα δέ που καὶ ἅπι 
στούµενα, Φιλεῖ γάρ πως ἀεὶ ἓν τῷ πολλῷ µεγέθε 
τῶν κακῶν ἑἐγγὺς εἶναι λίαν τὸ καὶ ἀπιστεῖσθαι δεῖν, 
εἰ δὴ μάλιστα τοῖς οὐδαμόθεν παθεῖν ἠλπικόσιν ὀρῷτι 
D συµδαίνοντα. Τίς γὰρ ἂν φήθη πώποτε τὸν yat 
µένον Ἴσραλλ, τὸν πρωτότοχον kv τέχνοις, δι b 
ἀπόλωλεν. Αἴγυπτος, ἔθνη τε µυρία πεπτώχασι, Xa- 
ναναίων, καὶ "Ecaiov, καὶ ᾽Αμοῤῥαίων, xai Φις” 
ξαίων, καὶ Ἰουδεσαίων, κχαθιχέσθαι pk τοῦτο 
παλαιπωρίας, ὡς ἅπασαν μὲν αὑτῶν ἑξαναστήνει 
τὴν χώραν, ἀχλεᾶ δὲ αὐτοὺς xa δύσοιστον ἀνατλῆναι 
δουλείαν, ἐπ ἀλλοδαπΏς ἁλητεύοντας μετὰ τὰς ix 
πολέμου συμφορὰς, αἷς οὐκ ἀπόχρη más λόγος, εἰ ἓ 
βούλοιτό τις ἕκαστα διατρανοῦν; Ἐμπρησμοί τε b 
γεγόνασι, καὶ  ávbpoxvaclav* χαὶ yàp Υυναιχων 
ἕλξεις, xai νηπίων εἰς γῆν προσερείγµατα, xal ᾗ 
39 Joan. vii, 2144. 


vii ἀδ. ** Exod. ixiu, 7. 








COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAM, 
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Φῆσιν ὁ .προφήτης Ἱερέμίας ' «Χεῖρες γυναιχῶν A etiam sancia ipsa, et quidquid demum est malorum, 


οἰκειρμόνων Ίψησαν τὰ παιδία αὐτῶν.» Πεπόρθην- 
ται δὲ xat αὐτὰ τὰ ἅγια, καὶ τῶν εἰς λῆξιν Ἱκόντων 
καχῶν τοῖς ἑλοῦσιν ἀνεπιτήδευτον fv οὐδέν, ΄Απιστα 
δὴ οὖν, καὶ οἷον ἀπίθανα πρὸς ἐξήγησιν δὺ ύπερδο- 
λὴν ὠμότητος τῆς τῶν δεδραχότων, Ταύτῃτοι φησὶν, 
kv ταῖς ἡμέραις αὐτῶν ἔργον ἑργάσασθαι, ὃ οὐ μὴ 
πιστεύσωσιν, εἰ δή τις αὐτοῖς ἐχδιηγεῖται τυχόν. 
Ειπὼν 0k τὸ, «ἓν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, » ἐφῆκε νοεῖν, 
ὡς οὐ μακρὺς μεταξὺ διιππεύσει χρόνος: ἀλλ οἷον 
ἀγχίθυρος, xaX εὐθὺς xal γείτων ὁ πόλεμος, καὶ οὐκ 
εἰς μακρὰν ἡ δίκη. | 

Διότι ἐδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ 
ἔθνος τὸ zixpór, καὶ τὸ ταχυὸν, τὸ πορευόµεγνον’ 


ἐπὶ τὰ πάση τῆς γῆς, τοῦ κατακληρονομῆσαι B 


exnrogata οὐκ αὑτοῦ. ’ 

Z'. 'Ti τὸ ἀπιστούμενον, εἰ 55, λαλῶν τὸ διήγημα, 
δέδειχεν εὐθύς; Ἠπείλησε yàg ἐπαφήσειν αὐτοῖς 
τοὺς Βαθυλωνίους, τὸ μάχιμόν το καὶ ἀγριώτατον 
γένος, xal τοῖς τῶν Θηρίων ἀνημέροις κατ οὐδένα 
Ἐρόπον εἰς ὠμότητα παραχωροῦν, καὶ ἐπ ἀχράτοις 
ἀεὶ µανίαις κατεγνωσµένον. Ταχινὸν δὲ ὠνόμασεν' 
ἱππόται γὰρ ὡς ἐπίπαν' πικρὸν δὲ, καὶ δριμὺ, καὶ 
παγχάλεπον, xal οὐχ ἀπάνουργον εἰς τὸ taxcixby, 
ατρατηγεῖν δὲ ἄριότα µεµελετηχός, Ῥώμη δὲ φρο- 
νήσει συνθέουσα πρὸς τὰς τοῦ πολέμου χρείας, ῥᾷστα 
ἂν, οἶμαι, κατορθώσειε τὸ τοῖς πολεμοῦσι δοχοῦν, 
xai περιέσται ῥᾳδίως τῶν ἀντανίστασθαι προτεθν- 
pnpévov. Ἐπειδ] δὲ ἐν ἔθει ἣν τοῖς Βαδυλωνίοις 
οὔτε οἴχοι µάνειν ἀεὶ, οὔτε μήν ὄφισιν αὐτοῖς ἐπ- 
αμύνοντας τῶν ἑπιόντων αὐτοῖς ἀναχόπτειν ἑφέδους, 
κατευρύνεσθαι δὲ ὥσπερ τῆς γῆς ἁπάσης, xai χατα- 
δηοῦν τὰς ἑτέρων, καὶ κλῆρον ἀεὶ ποιεῖσθαι φιλεῖν 
τὰ κατ οὐδένα τρόπον αὐτοῖς ἁρμόττοντα, φησὶν 
ἀναγχαίως τό' « Ἔθνος τὸ πορενόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη 
τῆς γῆς νοῦ καταχληρονομῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὖ- 
οῦ.» Φιλεῖ γὰρ, o ἔφην, τῶν ἄλλων χώραις tm- 
»aatat, ἀεί τε. την ἑαυτοῦ κατευρύνειν ἀρχήν. 

Πεπόνθασι δὲ τι εοιοῦτον κυρώκτονήῄσαντες Ἰου- 
δαῖοι. Καΐτοι γὰρ ἐξὸν νέµεσθαι τὴν ἑαυτῶν ἀνειμέ- 
νως, χαταθλίόοντος οὐδενὸς, δέδονται τοῖς κεχρατη- 
χόσι, καὶ ὑπὸ δασμοὺς xai τέλη γεγόνασι, xaX ὑπὸ 
σχῆπτρα τέθεινται τῶν ἀεὶ κατευρυνοµένων, xal 
νενιχηκότων ἅπασαν τὴν ὑπ᾿ obpavóv. ᾽Αποσειόμενοι 


γὰρ αὐτοὶ τὸ ὁπὺ Χριστῷ βασιλεύεσθαι, διαῤῥήηδην p 


ἔφασαν  τΟὖκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.) 
Ἱστέον δὲ ὅτι καὶ ἀνθρώπου duyh, παρ᾽ οὐδὲν τοὺς 


θείους εἰ. τιθεῖτο νόμους, ὑπὸ τυράννοις πικροῖς 


ἔσται, τοῖς ἀκαθάρτοις δαίµοαι, καὶ δουλεύσει δυνά- 
µεσι πονηραῖς, ἀεὶ διφώσαις χληρονομεῖν τὰ οὐχ 
αὐτῶν σκηνώµατα. Θεοῦ γὰρ ὁ ἄνθρωπος. Κατοιχεῖ 
γοῦν kv Ἁγίοις, xal ταῖς τῶν ὁσίων φυχαῖς tvav- 
λίζεται, 

Φοδερὸς xal ἐπιφαγής ἐστι, ἐξ αὐτοῦ τὸ 
γρῖμα αθτοῦ, καὶ τὸ «ῆμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ éE- 
εἰεύσεται. 

H. Μέτεισιν 6 λόγος ἀπὶ τὸν τοῦ ἔθνους ἡγού- 


*! Joan, xix, 15. 


nihil a victoribus in victos est preteritum. Sunt 
autem improbabilia, et (idem sgre invenit narra- 
tío, propter summam crudelitatem eorum qui pere 
petrarunt. Quocirca dicit, in diebus illorum se 
opus facturum, quod non sint credituri, si quis id 
fortasse ipsis narraverit. Illis porro verbis, « ia 
diebus vestris, » vult intelligi, non multum tempo- 
ris intercessurum , sed quasi in foribus. esse, et 
instare bellum, et ultionem nen procul abesse. 


. Vghs. 0. Quia ecce ego suscito Chaldeos, gentem 
amdram et velocem, ambulantem super. latitudines 
terre, 14 possideat tabernacula non sua. — 


. VII. Quid babet incredibile, si, quod futurum est 
narrans, id statim comprobat? Minatur enim Ba- 
bylonéos in eos missurum, genus hominum pugnax, 
et ferox in primis, et immitibus belluis sszvitia nihil 
emnino inferius, ac propter immoderatum $93 
furorem semper male audiens. Vocat autem veloz: 
equo enim utuntur pene omnes : acre, vehemens, 
valde iraeundum, callidum, belli studiis exercita- 
tissimum. Vires porro cum prudentia ad usus bel- 
licos conjuncte facillime, opinor, rite couflcjant 
belligerantibus ' omnia , qu» eupiant , parvoque 
hegotio contra pugnare andentes debellent. Quo- 
niam vero Babyloniis more receptum erat, neque 
domi sedere semper , neque sibimetipsis opem fe- 


C rendo hostiles ab se irruptiones arcere , sed quodam- - 


modo too orbe diffundi, dilatari , et aliorum sedes 
depopulari, ét qu: fpsis nullo modo debebantur, eniti 
propria semper facere, recte ait: « Gentem ambulan- 
tem. super latitudines terrze, ut possideat taberna- 
cula non sua. » Amabant enim, ut dixi, ad aliorum 
regiones aucupandss perpetuo incumbere, suumque 
imperium magis ac magis propagare. 

Simile Judeis Domini interfecloribus accidit. 
Nam éuin provinciam suam citra curam ac libere 
babitare possent, nemine illos premente, dediti 
sunt victoribus, et sub tributa ac vectigalia con- 
cesserunt , eorumque sceptris subjecti, qui impe- 
rium suum totum orbem cum victoriis peragrando 
dilataverant. Nam regnum Christi aversantes, pro- 
palam aíebant : « Non habemus regem nisi Czsa- 
rem **, » Ad hac sciendum animam quoque homi- 
Dis divinas leges pro nibilo putantem , subjectam 
fore rigidis tyrannis, immundis videlicet. daemoni- 
bus, et servituram potestatibus malignis , semper 
tabernácula non sua sitientibus.SDei enim est homo. 
Habitat igitur in sanctis, et in. animabus justorum 
sedem figit. ] 

Vkns, 7. Formidabilis et. illustris est, ex ipso 
judicium ejus. erit, et assnmptio ejus. ex ipso egre- 
dietur. 

ΙΙ. Transit oratio ad principem geztis, hoc est, 


8:5 


S. CYRILLI ALEXANDRIN. ARCHIEP, 


ad Bahyloniorum tyrannum, ut puto, Nabuchodo- A usvov, τουτέατι, τὸν Βαθνλωνίων τύραννον, πάχα qoe 


nosorem, qni Judzam subegit, divinoque'templo cre- 
mato, in suum regnum Judam captivum abduxit, 
ipsum igitur terribilem propter crudelitatem esse di- 
cit, et propter irzelmpotentiam, animumque Intracta- 
bilem, et in poenis immanitatem. Preterea illustrew, 
ut ambitiosom et jactabundum, glorixque consecta- 
torem inexplebilem. Semper enim Babyloniz reges 
arrogantes et glori: longe cupidissimi fuerunt. Quia 
vero in omni negotio, consilio et aggressione, judicio 
suo plurimum tribuebant , $94 jubentes subjecios 
decreta citra recusationem approbare et exsequi, 
idcirco subjungit : « Ex ipso judicium ejus erit : » 
hoc eat, suapte sponte incitatur ac raovetur, et 
propter ingens supercilium aliorum senlentiam 
non audit, tametsi quidpiam mandaverit quod fleri 
Bon possit. Superba enim sunt Persarum consilia. 
Et quoniam de pugne divinare solebant, et arte 
magica explorere, quo evasura essemt, que prae 
manibus haberent, ait deinceps: « Assumptio ejus 
ex ipso egredietor. » Assumptionem nominet vs» 
Jicinium. Non enim ex aliis gentibus aut regionibus 
vaticinandi peritos accerset, inquit : cum habeat 
apud se degentes semper mentientes, et nihil veri 
scientes, sed incitanles semper victoriamque p»e 
nuntiare solitos. In hac porro Babyloniorum pris- 
cipauis sibi magnopere applaudebat. itaque Balae, 
Moabitarum rex, Israelitas maledicere volens et 
futurprum notitiam querens, e Mesopotamia DBa- 
laam accersebat *5, Siatebat enim peritos et 
aceuratos esse Babyloniorum magos, et ad quid- 
vis magico artilicio probe efflciendem potentiseimos. 
Admittemus, sj placet, hujus loci et aliam consi- 
derationem. Nam cum Babylonium tyrannum esso 
asseruisset, terribilemque et illustrem nominasset, 
illico addidit : « Judicium ejus ex seipso erit, et 
assumptjo ejus ex ipso egredietur.» Quin etiam eic 
interpretari licebit : Deerevit Deus upiversiiatis 
Dominus turpiter ac nequiter vivere ingressum [ς- 
yaelem suppliciis afficere, Hoc igitur super ipse 
judicium ab ipso Babylonio futurum ait, ut si dicat, 
Vas seu instrumentum erit irse mex, et per ipsum 
we puniam; et assumplio super t6, hoc est, quam 
assumpsero visitationem et voluntatem, ex ipso 


Ναδουχοδονόσορ, ὃς εἷλο «hv Ἰαυδαίαν, καὶ αὐτὺν 
δὲ τὸν θεῖον νεὼν κατεµπρήφας, αἰχμάλωτον ἁπενή- 
μίσεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ «bv Ἰούδαν. Αὐτὸν δὴ οὖν ἄρε 
φοδερὸν μὲν εἶναι δι ἁμότητα, καὶ cb ἀκρατὲς εἰς 
ὀργὰς, xal τὸ ἀτίθασσον εἰς φρένα, καὶ οὐ ἁπηχὺὶς εἰς 
ὄίχας. Ἐπιφανῇ δὲ δὴ πάλιν ὡς φιλότιμον, χαὶ 
δόξης ἄπληστον ἑραστήν. ᾽Αλαζόνες γὰρ dsl »d 
φιλοδοξότατοι λίαν οἱ τῆς Βαθνλῶνος βεδααιλευχότες. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς εἰς κἂν ὁτιοῦν βουλῆς, καὶ μὴν καὶ 
ἔγχει ῥημάτων Ίρχον αὐτοὶ τὸ δακοῦν οὗ ἔχειν, 
ἁπλῶς τοὺς ὑπὸ χεῖρα ἁποπεραίνεσθαι δεῖν προτάς- 
σοντες, διὰ τοῦτό φησι’ « Ἐξ αὑτοῦ τὸ κρῖµα abtos 
ἔσται,) τουτέστιν, αὐτοχελεύστοις ὁρμαϊς Teva: aps 
tb χινοῦν, xal ἔχ πολλῆς ἄγαν ὀφρύος οὐκ ἂν τῆς 


B ἑτέρων γνώμης ἀνάσχοιτο, x&v εἰ μή τι τῶν ἑνδεχο- 


µένων γενέσθαι προστάξειεν. Ὑ πέροπτα γὰρ νὰ Περ- 
σῶν βουλεύματα. Ἐπειδὴ δὲ ἔθος ἣν αὐτοῖς xpoxe- 
ταμαντεύεσθαι τὰς µάχας, καὶ μάγῳ τέχνη προανα, 
µανθάνειν πειρᾶσθαι τὸ ὅποι ποτ ἂν ἐχτελευτήση τὸ 
àv χεροῖν, ἔφη πάλιν, ὅτι «Τὸ λῆμμα αὗτου i6 
αὐτοῦ ἐξελεύσεται.; Az. ua δὲ ἀνομάζει τὸ μάντευμε. 
Q0 yàp ἐξ ἑτέρων, φησὶν, ἐθνῶν ἢ χωρῶν µετα- 
πέµψετα; τοὺς οἰδέσας τὴν µαντείαν * ἕξει Ob μᾶλλον 
συμθιοτεύοντας φευδοµένους μὲν ἀεὶ, καὶ τῶν ἆλη- 
θῶῷν εἰδότας οὐδὲν, πλὴν ἀεί πως πατερεθίξοντας. xal 
ὅτι νιχήσει προαναφωνεῖν εἰωθότας. Ἡσεμνύνετο ὃὲ 
καὶ λίαν ἐπὶ τούτῳ ἡ Βαθυλωνίων ἀρχή. Καὶ yovv ἑ 
Βαλὰκ, 6 Μωαθιτῶν βασιλεὺς, ὅτε τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ 
καταρᾷαθαι ἐθουλεύετο, xai νῶν ἑσομένων τὴν v 
σιν ἐζήτει, ἐκ τῆς Μεσοποταμίας µετάπεμπου 
ἐποιεῖτο τὸν Βαλαάμ. "Qero γὰρ ὅτι δεινοί «s xal 
ἀκριθεῖς τῶν Βαδυλωνίων οἱ μάγοι, καὶ πρὸς τὸ zh 
ῥτιοῦν δύνασθαι κατορθοῦν ἀλχιμώτατοι διά γε τες 
µάχου τέχνης. Ἐχδεξόμεθα δὲ xal ἑτέρως, αἱ δοχεῖ, 
«60 προχειµένου τν θεωρίαν. ᾿Ορισάμενος γὰρ τὸν 
Βαθυλωνίων τύραννον, εἰρηχκώς «ε ὅτι φυθερὸς xai 
ἐπιφανής ἔστυ, ἐπήνεγκεν εὐθύς' ε Ἐξ aieo) 5 
κρίμα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λημμα αὐτοῦ à£ αὗτου 
ἐξελεύσεται.) Καὶ δήςοι τοιοῦτον ἔσται νοεῖν' Ἐδου- 
λεύσατο μὲν γὰρ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης θεὸς αἰσχρᾶς 
τε χαὶ φαύλως βιοῦν ἠρημένον χολάσαι «bv Ἱσραίλ. 
Tojto δᾗ οὖν τὸ bw αὐτοῦ χρῖμα παρ αὑτου φησι 
γεν[σεσθαι τοῦ Βαδυλωνίου, ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι. Σχεῦος 


rursam egredietur, id egt, operi, seu effectui man- Ὦ τῆς ὀργῆς ἔσται τῆς ἐμῆς, xal δι' αὐτοῦ σε τιρωρή- 


dabitur; decreta enim et meditata mea ad finem 
perducet. 


Vins. 8. Et. ezsilient. super. pardales «qui ejus, 
et velociores. euperelupos Arabie. Et eguitabunt 
equiles ejus, el impetu venient de longinguo, et 
solaburt quii aquila prompta ad comedendum. 


IX. Hterum eos. terrieglamentorum magnitsdine 
percellit, bostiumque sevam et invictam fore mul- 
tirmdinem docere nititur. Compellit autem ad pe- 


^ Num. xxu, 2 seqq. 


e—  — ο. m 


σοµαι, καὶ τὸ λῆμμα δὲ τὸ ἐπὶ Gol, τουτέστιν, ἣν 
ἀναλάδοιμι αχέψιν χαὶ βούλησιν, ἐξ αὐτοῦ «πάλιν 
ἐξελεύσεται, τουτέστι, πραχθήαεται' πρὸς πέρας γὰρ 
οἵσει τὰ ἐξ ἐμῆς βουλῆς χαὶ σχέψεως. 

Καὶ ἑξα1οῦνται ὑπὲρ παρδά.ϊεις οἱ ἵπποι ab- 
τοῦ, xal ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς «Ἰύκους εῆς Άρα 
θίας. Καὶ ἑξιππάσονται οἱ ἰαππεῖς αὐτοῦ, καὶ 
ὀρμήσουσι µακρόθεν, xal πετασθήσονται ὡς 
ἀετὴς, πρόθυμος elc τὸ φαγεῖν, 

€. Καταπλήττει πάλιν αὑτοὺς ταῖς τῶν δειµάτων 
ὑπερθολαῖς, xal ὅτι δεινἠ τε xoi ἄθραυστας ἡ τῶν 
πολεµίων πληθὺς, πειρᾶται δἰδάσχειν. Συνελαύνει δὲ 
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COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAM. 


«phe µετάγνωειν, xal εἰς τὸ χρῆναι μαθεῖν, ἅπερ A nitentiam, et ad discendum , $$$ qu: przstabat 


ὧν ἄμεινον ὁρᾶσθαι κατωρθωκότας. "Utt τοίνυν κον- 
Φότατοι μὲν εἰς δρόµους οἱ Βαθυλώνιοι, πάντολµοι 
δὲ καὶ ρασεῖς, xal θηρῶν ἀἁγρίων διενεγχόντες 
οὐδὲν, καὶ τῶν ἁλίσχεσθαι δυναµένων οἱονεὶ χαθιπτά- 
ἄενοι, παρεγγυᾷ πάλιν, παρδάλεσι μὲν παρειχάζων 
τοὺς ἵππους. Πηδητικὴ δὲ λίαν ἡ πάρδαλις, χαὶ πολὺ 
λίαν εὐπετὶς εἰς τὸ χαταθρώσχειν δύνασθαι τῶν 
διωκοµένων. Λύχοις Τε μὴν τοῖς ἕξ ΑἈραδίας αὐτοὺς, 
οὓς 0h μάλιστά φασι τῶν ἄλλων ἀγριωτέρους, xat 
ὀξεῖ δρόµῳ διάττειν τὴν χαθ᾽ ὧν ἂν ἕλοιντο ποιου- 
µένους ὁρμήν, Καὶ οὐχὶ µόνοις τοῖς λύχοις, qvi, 
προσεοίχασιν, ἀλλὰ γὰρ xat ἀετοῖς τοῖς νεχρῶν τῶν 
σωμάτων ἁμελλητὶ καταθέουσι xal καθιπταµένοις, 
ὡς ἔφην. 

Εὐάλωτος δὲ xo 6 τῶν Ιουδαίων γέγονε νοῦς, xai 
οἷον ἱππόχροτος, fjrouv εὐχατάτροχος dj χαρδία καὶ 
τοῖς πάθεσι τῆς σαρχὺς, καὶ αὐτοῖς δὲ τοῖς ἀχαθάρ- 
τοις πνεύµασι, xal πρός γε δὲ τούτοις ταῖς ἁλχιμω- 
τάταις τῶν Ῥωμαίων προσθολαῖς. Προσχεχρούχασι 
τῷ λέγοντι € Kal ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς, λέγει Κύριος, 

«τεῖχος πυρὸς χυχλόθεν, xai εἰς δόξαν ἔαομαι ἓν µέσψ 
αὐτῆς.; Εὐάλωτος δὲ, οἶμαι, πᾶς νοῖς, καὶ εὐκατά- 
«ρεπτος χομιδῇ τῆς ἄνωθεν εὐάθενείας ἠττώμενος, 
Πᾶσα γὰρ ἡμῶν ἰσχὺς χαὶ ἀσφάλεια παρὰ θεοῦ : 
« Ποιῄσομεν γὰρ ἐν αὐτῷ δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἔξου- 

᾿δενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς,» χατὰ τὰ γεγραµ- 
μένον. 

Συντέλεια εἷς ἁἀσεδες dte, ἀγθεσεηκότας 
προσώκοις αὐτῶν ἑξεγαντίας. 

F. Τοῦτο 65 vov προηΥγελµένων πέρας, χαὶ χορω- 
vi; τῶν χακῶν. ξουαι γὰρ, φησὶν, οἱ Χαλδαῖοι, 
ἔσονται δὲ καὶ τοιοίδε, χαὶ τόδε τι δράσουσι, προσθή- 
όουσι δὲ χἀχε]νο, xoi τὸ συναγόµενον ix τούτων, 
ἄρδην τε χαὶ πανοιχὶ, xat αὐταῖς ὁμοῦ κόλεσί τε xal 
κώμαις ἀπολέσθαι τοὺς ἠσεθηκότας, κατ οὐδένα 
τρόπον θεοῦ χατοιχτείραντος, ἀνέντος δὲ ὥσπερ elc 
ἑρήμωσιν τοὺς τοῖς αὐτοῦ νεύµασιν ἀνοσίως άνθεστη- 
κότας, χαὶ olov προσώποις ὑπαντιάζοντας, καὶ άνα- 
φανδὺν ἀντανισταμένους, xal ἀντεξάγοντας ἐναργῶς 
el; ἂν βούλοιτο Geb; τὸ ἴδιον θέληµα. 

Συντετέλεσται 6b ὥσπερ ἡ τῶν Ἰονδαίων Σον- 


αγωγὴ, Ἀριστῷ φρονοῦσα τὰ ἑναντία χαὶ μµαχομένη 
δόγµασι Δεσποτιχοῖς, καὶ τοῦτο ἀχρύπτως, xal &vai- 


jam legitimo rebus ipsis exsecutos videri. Babylonios 
igitur ad cursum levissimos, mire audaces et con- 
fldentes, et ab agrestibus feris nihil distantes , et 
qui capiendis quasi involent, rursum ipsis denun- 
tiat, equos pardalibus comparans. Subsultans 94. 
modum animal est pardalis, e! levitate mira prsdi- 
tam ad insiliendure in eos quos persequitur. Item 
lupis Arabicis, quos ferunt aliis exvitia multis par- 
tibus anieocellere, celeriterque facio impetu iu 
quos voluerint ineurrere. Nec solis lupis, sod etiaus 
aquilis afficmat esse similes, in cadavera confesim 
incurrentibus et involantibus, ut dixi. 


B jam vero Judmorum animus expugnatu facilis 


[uit, et cor velut equo incitato persirepens, seu 
jnstar rotz volubile et ipsis affectionibus carnis, 
οἱ knmundis spiritibus , et insuper validissimis 
Romanorum impressionibus. Offeaderunt dicentes : 
« Et ego ero ipsis, dicit Dominus, murus ignis in 
circuitu, et in gloriam ero in medio ejus **. » Parvo 
item negotio capietur, opinor, quilibet mens, citra- 
que ullum laborem everietur, Φ8ΡΕΓΩΟ robori sue- 
cumbess. Omne enim robur et securitas nostra a 
Deo est : « In eo siquidem faciemus virtutem, et 
ipse ad nibilum) rediget tribulantes nos, » ut scri- 
ptum est u^ 

Wgas. 9. Consummatio in impios veniet, resisten- 


C tes [aciobus eorum ex adverso. 


X. Hoc prenuntiatorum extremum, et. coronis 
malorum est. Inquit enim : Venient Chaldsml, et 


. tales erunt, et boc faeient, et iliud. spponent , et 


quod ex his omnibus conabitur , erit funditus οἱ 
tota eum familia, οἱ cum ipsis urbibus estque vicis 
perdi jmpios, Deo nulla ratione miserante, . sed in 
solitudinem ac vastitatem quasi redigi permitionte, 
qui ejus nutibus impie refragrati sunt et veluti 
vulübus ipsis repugsarunt , rosnifesteque restite- 


. fupt, et Dei placitis aperte voluntatem suam oppo- 


guerunt. 

Consuumata autem eat quodammode Judeorum 
Synagoga, Christo contrarie sentiens, et Dominica 
dogmata oppugaans, idque haud clandestine, et 


δῶς αὐτῷ πρόσωπον ἀνατείνουσα, xal τὰ πάντων, ὡς D impudenter. eontra oculos tolless , maloramque 


ἔπος οἰπεῖν, τῶν χακῶν ἐχτοπώτατα δρῶσά τα xal 
λέχουσα, χαὶ μὴν xal αὐτὸν προσηλοῦσα τῷ ξύλῳ, 
καὶ συχοφαντοῦσα τὴν ἀἁνάστασιν. Οὐ γὰρ µόνον 
ἀπεχτόνασι τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα xal Αντρωτὴν, 
ἀλλὰ xoa νοῖς Ἠιλάτου στρατιώταις χρήματα δεδώ- 
χααιν, ἐγηγερμένου Χριστοῦ, ἵνα Bb λέγοιν, ὡς 
ἀνιθίω μὲν οὐδαμῶς, χεχλόφασι δὲ μᾶλλον αὐτὺν 
λαθόντος οἱ µαθηταἰ. 

Kal συγάξει ὡς ἄμμον αἰχμα]ωσίαγ, καὶ αὐτὸς 
ἆν' βασιἀεῦσιν ἀντρυφήσει, xal tóparrot παἰγγιον 
αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα ἑμπαίξεται, 
xal βαλει χῶμα, nal κρατήσει αὐτοῦ. 


9 Zachar. τι, 5. 


omnium absurdissima, ut verbo comprehendam, et 
dicens et faciens, quin etiam ligno ipsum affigens, 
resurrectionemque ealumniana, Non solum enim uni- 


 versorum 90 Salvstorem Redemptoremque in- 


«erfecerunt, sed insuper, Christo a mortuis excitato, 
militibus pecunism numeraru , ut nequaquam 
revizisse , sed discipulos eum clam furatos dice- 
rent "'. 

VkRs. 10. Et cougregabit quasi arenam. eapti- 


vitatem, et. ipse in. v0gibus. deliciabitur, et tyranni 
.[ndibria ejus, et ipse in omnem munitionom illude 


et mittet aggerem, et obtinebl eum. 


** Psal. tix, 15. ** Matth, xxviu, 13, 13. 
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5. CYRILLI-ALEXANDRINI. ARCIIBP. 


ΧΙ. Com sancti prophete sursum ac deorsum À . ΤΑ’. T&v ἁγίων προφητῶν ἄνω τε xal χάτω c; 


Judworum populis adversa ipsis eventura preci- 
nuissent, et hujüscemedi quodammodo eos incan- 
tassent, nihifominus eo insciliz et commentationum 
impiarum fapsi sunt, ut audacia accenderentur, et 
supercilium altius erigerent, interdumque arbitra- 
retiür sua ipsorum multitudine facillime hostes 
debellaturos : interdum e regnis (initimiís auxilia 
colligerent, adversariosque citra eonflictum vieto- 
riam sibl forte cessuros confiderent. Neglectis au- 
tem per socordiam avitis moribus, et modo in 
ZEgsyptiorum, modo in Syrorum, imo et Tyriorum 
opibus, ut in-solido et ineoncusso, felicitatis sue 
spem defixam habentes, vitam mollem atque hila- 
rem degere pergebant. Quoniam igitur hujusmodi 


eonsilium eorum *aníssimum erat , nec ita res B 


processura, narral iterum, et inquit : Ubi venerit 
Babylonius, etiamsi Israelitas arenis numero pares 
invenerit, tamen cum captivis Jude: incolis do- 
sium redibit *. Et quamvis multa millia fortissi- 
$orum defensorum habuerint, nihilominus et hos 
facile domabit. « Deliciabitur autem in regibus, et 
tyranni ludibrium ejus. » Vinctum quippe Baby- 
jónimn deduxit Jechoniam, aliosque toparcharum 
nón paucos qui etiam victoribus ludibrium fuerunt. 
Tarntopere vero urbibus etiam longe fortunatis- 
simis prevalebit, ut unamquamque in potestatem 
redigere pro ludicro habiturus sit. Excitabit etiam 
aggeres. Sic item Tyrum Alexander, quanquam 
multam a continente In mare, instar insulz, rece- 
dentem occupavit, 


' Cepit item Satanás Israelem captivum, Christo 
non tredentem ;. deficim illius fact! sunt omnes 

. principes ejus, et qui. dignitate sacerdoui gloria- 
baatur, quos et tyrannos nominare non indecorum 
opinor, quod prierant populo, multaque gloria et po- 
ventia $97 sua florebant. Verum nunqoam diaboll- 
668 perversitati ludus fuissent, si mandatis Salvatoris 
paruissent , fidemque et sanctificationem per Spi- 
ritum custodissent. Sane enim et ipsis omnium 
Salvator, qui omnem inimicum sub pedes subjicit, 
dixisset: « Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
$upra serpentes et scorpiones et supra ommem 
virtutem inimici **, » 

'- Vens. 11. Tunc mutabit spiritum, et pertranstéit, 
et propitiabitur. 

XM. Non periturum universe genus israet, nec 
in ternum neglectum iri, sed felicia tempora ori- 
tura , calaimitatemque adeo gravem desituram, uDi 
distracto servitutis jugo domum redierint, significat, 
dum dieit. universorum Domioum quasi spiritum 
cousiliumque mutaturum. Non quod suum quodd 
preterita in illos decretum damneturus sit, quasi 
4406 facta sint, recte facta nom sint, scd potius, 
quod poena sufficiend exaeta, et supplicio propor- 
tione delictorum illato, sd misericordiam transitu- 


95 Ένα, x, 22; Jerem Σαιν, 5, 7. 


ν fuc. x, 10. 


Ἰουδαίων δήµοις τὰ xat! αὐτῶν ἑσόμενα προαπηγ. 
γελχότων, μονονουχὶ δὲ xa χατεπφδόντων abo; dà 
ποιάδε τῶν χακῶν, εἰς τοῦτο χατώλισθον ἁμαθίας 
αὐτοὶ χαὶ ἀνοσίων σχεμµάτων, ὡς ἄναχαί[εσθαι μὲν 
εἰς θράσος, καὶ ὀφρὺν ἑπαίροντας ὑψηλὴν ποτὲ μὲν 
οἵεσθαι, xol µάλα pablo; τῇ σφῶν αὐτῶν αληθὰ 
περιγενέσθαι τῶν ἐχθρῶν ^. ποτὲ δὲ xal τὰς χύχὶῳ 
βασιλείας συλλέγοντες εἰς ἐπιχουρίας, τάχα κου x5) 
Δμαχεὶ παραχωρήσειν αὐτοῖς «b νικᾷν τοὺς ἔπιόντας 
τεθαρσήχεσαν. Καταραθυµήσαντες δὲ τῶν πατρήων 
ἐθῶν, καὶ ποτὲ μὲν τὰς Αἰγυπτίων, mtb & «ὲς 
Σύρων, xaX μὴν καὶ τὰς Τυρίων Gc ἔπ' ἀχλόνῳ cf 
εὐημερίας ἐρεῖσαντες τν ἐλπίδα, ἀθροὶ χαὶ εὔθυμα 
διετέλουν. El τοίνυν εἰχαιωτάτη μὲν dj τοιάδε axii« 
αὐτοῖς, βαδιεῖται δὲ οὐχ οὕτω τῶν πραγμάτων ἡ 
ἔχδασις, ἑξηγεῖται πάλιν. ᾿Αφικόμενος γὰρ, qno, 
ὃ Ἑαδυλώνιος, xàv ταῖς dóáppow Ἱσάριθμον cb IE 
Ἱσραἡλ γένος εὗροι, àXX οὖν οἴχαδε πάλιν ἄναχν» 
µισθήῄσεται, δορυχτήτους ἔχων τοὺς χατοικοῦντας 
τὴν Ἰουδαίαν' x&v el µυρίους τε ὅσους καὶ ἀλχιμω- 
€&toug ἔχοι τοὺς ἑπαμύνοντας, ἀλλ’ οὖν καὶ «oiu 
περιέσται ῥᾳδίως. « Ἑντρυφήσει δὲ xal βασιλεῦσι 
χαὶ τόραννοι παίγνιον αὐτοῦ. » Δεδεμένον γὰρ àv 
"ῴχισεν slc Βαθυλῶνα τὸν Ἰεχονίαν, χαὶ ἕτέρους δὲ τῶν 
τοπαρχῶν οὐκ ὀλίγους, οἳ xai εἰς γέλωτα τέθειντει 
τοῖς ἑλοῦσιν αὐτούς. Κατευμεγεθήσει δὲ οὕτω τῶν 
πόλεων, xai τῶν ἄγαν εὐτυχεστάτων, ὡς Ev ἀθύρμε- 
τος τάξει την ἄλωσιν ἑχάστης λελογίσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. 
Ποιῄσεται δὲ xol χωµάτων ἑγέρσεις. EDe & οὕτω ὁ 


C Αλέξανδρος Ἱόρον, καΐτοι πολὺ τῆς ἡπείρου πρὸς 


θάλασσαν, νήσου δίχην, ἐχτεθειμένην. 

ED δὲ καὶ ὁ Σατανᾶς τὸν Ἱαραὴλ αἰχμάλωτο, 
ἀπειθήσαντα τῷ Χριστῷ, χαὶ τρυφΏ γεγόνασιν αὐτῷ 
πάντες οἱ ἠγούμενοι, καὶ «fj, τῆς ἱερωσύνης ἔπαν- 
χοῦντες δόξῃ. οὓς καὶ τυράννους εἰπεῖν οὐχ ἀταλλὶς 
οἶμαί που, διά τοι τὸ πιοεστάναι λαῶν, χαὶ Ly sod 
πεῖσθαι δόξη, xo δυναστείᾳ τῇ κατ αὐτούς. Ἀλ 
οὐχ ἂν ἐγένοντο παίγνια δυστροπίας διαθολεῆ», d 
«alg τοῦ Σωτῆρος ἐντολαῖς Ἰκολούθουν, xxi thy 
πίστιν τετηρήκασι, xai τὸν διὰ Πνεύματος ἀγαασμό, 
*H γὰρ ἂν ἔφη xe αὐτοῖς 6 τῶν ὅλων Σωτὴρ, ὁ πάντε 
τιθεῖς ὑπὸ πόδας ἔχθρόν ' « Ιδοὺ δέδωχα ὑμῖν zz- 
τεῖν ἑπάνω ὄφεων xal σχορπίων, xaY ἐπὶ πᾶσαν τῇ 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ.» 

—. Πότε μεταδαλεῖ τὸ πνεῦμα, καὶ διε.εύσεται 
καὶ ἐξιλάσεται. 

(B. Ότι μὴ εἰς ἅπαν ἀπολεῖται τὸ vivo; s ἅ 
Ἱσραλλ, µήτε μὴν εἰς αἰῶνα περτοφθήσεται, DI 
ἔνστασις αὑτοῖς χαιρὺς εὐημερίας, xai λύσις τς 
ἀνηχέστου συμφορᾶς οἴχαδέ τε ἀναχεχομισμένή, 
'καὶ τοῦ τῆς δουλείας ἁποῤῥαγέντος ζνγοῦ, ὅδωσι 
νοεῖν, ὡς àv πνεύματος μµεταδολ, τουτέσυ, b 
(µετασκέψει τε xal ἑτεροβονλίᾳ γενήσεσθαι λέγων 
«by τῶν ὅλων Δεσπότην. Καὶ οὔτι πού φαµεν ὅτι fs 
Ίδη γεγενημένης Ex' αὐτοῖς χαταψηφιεῖται βουλής, 
ὡς οὐκ ἐχούσης ἐφ᾽ ἑαυτῇ τὸ εὖ γεγενῆσθα, i 











οσους COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAh. 


E»catvo δὲ μᾶλλον, ὅτι shy ἀποχρῶσαν δίχην αἰτήσας, A rue, et ab ira receseurus, et afflictis propitius futu- 
scat. ἀναλόγως τοῖς πταίσµασι τῇν χόλασιν ἐπενεγχὼν, — rus sit, Tale quid enim, opinor, sibi vult illud, pro- 
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ματαχωρήσει πρὸς ἔλεον, καὶ διελεύσεται τὴν ὀργὴν, 
ἔσται δὲ χαὶ Ὥεως τοῖς πεπονηχόσι. Δηλοϊ γὰρ, 
οἵμαε, τουτὶ xb ἐξιλάδεται. 

Αὕτη ἡ ἰσχὺς c θεῷ µου. Οὐχὶ σὺ ἀπ᾽ δρ: 


χῆς , Kópu ὁ θεὸς, ὁ ἅγιός µου; καὶ οὐ μὴ dxo- 


0droysr., 

II". ᾽Απαγγειλαμένου Θεοῦ τὸ χατοιχτείρειν αὖ- 
τοὺς, XX τῶν σκυθρωπῶν τὴν ἐπί γε τὰ ἀμείνω 
μα τάστασιν προηγγελχότος, Ex. περιχαρείας 6 προ- 
etn μονονουχὶ xal ἀνασχιρτᾷ λέγων, ὡς οὐχ ἂν 


ἑτέρῳ τῷ πρέποι τὸ ἀναχομίσαι τὸν Ἱσραὴλ, καὶ 
ἁπαλλάξα. δεσμῶν καὶ δουλείας, καὶ χατελεῆσαι 


συντετριµµένον, πλὴν ὅτι µόνῳ τῷ θεῷ, τῷ πάντα 


pitiabiiur. 


Vans. 19. Hec fortitudo Deo meo. Nonne tu a 
principio, Domine, Deus sanctus mous? εἰ non mo- 
riemur. | 

ΧΠΙ. Cum nuntiasset Deus se ipsorum misereri, 
tristiumque ih meliora mutationem prsedixisset, prse 
incredibili gaudio propheta propemodum exsilit, 
dicens nullum. alium decere Israelem reducere, 
vinculisque et servitute expedire, et contritum mi- 
serari, nisi solum Deum, qui omnia nullo labore 
recte administrare potest, quique aspera lenit, et 


εὐχόλως Ισχύοντι κατορθοῦν, xal καταλεαίνοντι μὲν B excelsa atque srdua sternit quodammedo, et que 


τὸ τραχὺ, χαταστρωννύντι δὲ ὥσπερ τὸ ὀφοῦ τε xal 
ἄναντες * ὅπερ ἂν λέγοιτο παρὰ παντὺς ἁγίου πάντα 
δύναται, xal οὐδέν τοι ἀδυνατεῖ. Εἶτά φησιν ὁ προ- 
φῄήτης: «Οὐχὶ σὺ ἀπ ἀρχῆς Κύριος ὁ ἅγιός µου; 
καὶ οὗ ph ἀποθάνωμεν.» El γὰρ καὶ ὁ Ἱσραὴλ, 
φησὶ, Ἱπάτηται, xal πρὸς πλάνησιν παρεχοµίσθη 
xai ψευδολατρίας ἀλλοχότους, ἀλλ᾽ σθα σὺ πάλιν 6 
τῶν ὅλων θεὸς, ὁ xal πάλαι πταίοντας χατοιχτείρων 
ὡς ἅγιος, xaX ἀνωλέθρους διατηρῶν, χαὶ οὐχ ἐφιεὶς 
εἰσάπαν ἀπολέσθαι τὸν Ἱσραῇλ. Οὐχοῦν οὐ μαχκρὰν 
ἑλπίδος, ὅτι xat σωθήσεται, xaX τὰ σχυθρωπὰ xupa- 
δραμεῖται, χατοικτεἰροντός γέ σον, xal τὰ πέρα λό- 
Yo» κατανεύοντος. Ἔχαιρον δὲ καὶ οἱ ἅγιοι, τὴν ἐν 
ἑσχάτοις χαιροῖς τοῦ Ἱσραἢλ σωτηρίαν ἀναμανθά- 


quilibet sanctus dixerii, ownia potest, et cui nibil 
est impossibile, Subjungit : « Nonue tu ab initio 
Dominus, et Deus, et sanctius meus ? et non morie- 
mur, « Quamvis euim lsrael seductos, et in erro- 
rem et iu peregrinos deorum falsorum cultus 
iaductus esi, iuquit, lamen tu rursum Deus es 
universorum, qui pridem iapsorum misereris uj 
sanctus, et ab irteritu tutos conservas, nec sinis 
penitus perire lsrael. Quare in promptu est spes, 
salvatum iri, et miserante le, et plusquam dici 
potest annaente, tristia prateritura.  Latabantur 
598 etiam sancti, exiremis temporibus obvente 
ram lsrseli salutem cognoscentes, precesque, el 
voces gratiarum actione plenas et cantica dicabant. 


νοντες, προσῆγον δὲ καὶ λιτὰς, καὶ φωνὰς ἀνῆπτον C Hine bestus David qua usuri essent Dei mangue- 


χαριστηρίους καὶ ᾠδάς. Καὶ γοῦν ὁ µακάριος Δαθὶδ 
τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑσομένην ἡμερότηεα προεγνωκχὼς διὰ 
τοῦ πνεύματος, xat μονονουχὶ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας 
δεσμῶν ἀνιεμένους ὁρῶν, Φάλλει xal φησι ΄ « Εὐδό- 
κησα:, Κύριε, τὴν γῆν σου, » xaX «X ἑξῆς. 

Κύριε, εἰς xplua τέταχας abcór , καὶ ἔπλασέ 
με, τοῦ ἑόγχειν παιδεία αὐτὸῦ. Καθαρὸς ὁ 
óg0aluóc τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ, xal ἀπιθλέπειν 
ἐπὶ πόνους ὀδύγης. 

ΙΔ’. Ἔστι μὲν ὁ λόγος τοῦ προφήτου πάλιν. περὶ 
ὅτου δὲ ἄρα φησὶ, ὡς εἴη τεταγµένος slc κρῖμα 
παρὰ θεοῦ, πολὺ λίαν ἀσυμφανές ἐστι. Φέρε δὴ οὖν 
ἀναγχαίως πολυπραγμονοῦντες τὸν νοῦν τῶν εἴρη- 
µένων, ἐχεῖνα διασχεπτώµεθα. El γὰρ Motto. μὲν 


tudine ac pietate per spiritum preesciens, et vincu- 


ης captivitetis quasi ακαίου intaens, pssllit, et ait ; 


« Benedizisti, Domine, terram tuam, averiisti capti- 


vitatem Jacob ". » 


Vans. 13. Domine, in judicium posuisti ipsum, el 


plasmavit me, ut demonstrem disciplinam ejus. Mun- 
dus oculus ne videat mala, ei aspiciat super labores 
doloris. 


XIV. Rursum verba prophetz. De quo autem 


dieat, poeituin esse à Deo in judicium, valde obscu- 
rum est. 
inquiramus, et dieta consideremus. Si enim dictum 
est de rege Babyloniorum, positum esse in judiciuu 


e igitur, verborum sententiam diligenter 


περὶ τοῦ βασιλέως τῶν Βαθυλωνίων, ὡς εἰς χρῖμα D a Deo, aulumamus positum esse, ut impleret quod 


«éxaxvat παρὰ θεοῦ, φαμὲν, ὅτι τέταχται πληρώσων 
τὸ χατά γε τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἐχδεδηχὸς ἄνωθεν χρῖμα, 
τουτέστι τὴν πόρθησιν, τν αἰχμαλωσίαν, τὸν τῶν 
πόλεων ἐμπρησμὸν, xai ἁπαξαπλῶς, τῆς Ἰουδαίας 
"τὴν ὄῄωσιν. El δὲ τοῦτο μὲν οὐχὶ, περιτρέφομεν δὲ 
τὴν δύναμιν τοῦ νοῄµατος εἰς νὸ τοῦ Ἰσρα]λ αρὀσ- 
ωπον, πάλιν ἐχεῖνό qapsv, ὅτι xaX αὐτὸς τέταχται 
εἰς χρῖμα παρὰ θεοῦ. Τὸ δὲ εἰς χρῖμά φαµεν, ὅτι elo 
κατάχριµα. Καὶ γοῦν 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
ἔφη που περὶ τῶν Ἰουδαίων' « El; χρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν χόσµον τοῦτον Ίλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέ- 


V Psal. ,xxxiv, 2. 5 Joan, ix, 59. 


e superis *ontra lsraelitas egressum fuerat judi- 
cium, boc esi, expugnationem, captivitatem, ur- 
bium inflammeatioaem, et, ut simul ac semel dicam, 
jedem vastitatem. Si non ita est, malumusque 
sensum ad personam lIsreel referre, iterum dicimus 
eiiam ipsum ib judicium a Deo positum esse. In 
judicium autem ita, ut in condempationem iutelli- 
gamus. [teque Dominus noster Jesus Christus ali- 
cubi de Judmis aii : « Ego ad hoc in mendum 
veni, ut qui non vident, videant, et qui vident,.caci 
fiant 59. » Damnoatus est igitur Israel ut iniquus, ut 


nd 
qui. ex desidia legem servare omiserit , ut qui uni- 
versorum Dominum baud mediocriter offenderit. « Me 
autem, » inquit, hoc est, prophetam, « plasmavit, » 
id est, fecit et paravit, « ut ostendam disciplinam,» 
quam contra eos constituit. Nam ceu disciplina et 
fisgellwn Israeli bellum illatum est, eratque modus 
ultionis, quod aecidit, non simpliciter Babyloniorum 
facinus. Quod si quis interroget, inquit, et dicat : 
Quamobrem punitor, sive in jodicium Bsbylonius, 
οἱ ad patiendum Israel constitutus est? qui hoe 
dicit, vicissim audiet : Quia mundus eet oculus 
Domini, aec unquam pravarom impiarumque rerum 
spectator fleri sostinebit : nec saper labores imbe- 
cillioribas ex scelere et gravamine ob aliis contin- 
gentes respiciet. Semper quippe ab his, qui agere 
talia consueverant, oculum 599 avertit. Quo facto 
emnimodis sers dura sequetur, et hujasmodi aver- 
sione pereüssus in exwema miseria versabitur. 
Quod cum non ignoraret divinus David, impense 
rogsbal : « Ne avertas faciem twam a me, et ne 
deelines in ira a servo tuo **. » Sine dubio enim 


divinam aversionem ος ira profecta animadversio 
comitabitur. 


Vrns. 14, Quare aspicis super contemptores? (a- 
εεδίε cum impius devorawerit juctum ? Et facies homi- 
nes quasi pisces maris, el quasi reptilia non habentia 
ditcem ? 


C 
XV. Postqeam propheta. prwdixit , Divinitatis 


oculum esse mundum, neo eos aspicere qui iniqui- 
tatem eperaniur, mec benevole intueri quosdam, 
qui alios circumvenire et opprimere nituntur, et 
infirmioribus dolores struunt, mex in hujesmodi 
cogitationes abripitur. Innumerabilibus detrimentis 
et malis acerbissimis Judssos Babyloniorum crude- 
lissimus exercitus meltavit ; qui etiam immanitatis 
su exsuperantiam ita intenderunt ultreque modom 
provexerunt, ut neque ipsis locis sacrosauctis tem- 
peraverint, οἱ una cum flierosolymis eelebratam 
quoque illad templum incenderint, et cum plebeiis 
ipsos item sserorum altarium sacerdotes sbripue- 
vint, et sancta, ut scriptum est, profanarimt ο, 
Domum reversi, vitam solutam eontinenter egerunt, 
cum divitiis rapto acquisitis, nullam propter scele- 
rale commissa sustinentes pamam, non timentes 
hostes, non bellum expavescentes , quinime in 
omnes soli insurgentes, et quos liberet, nallo sudore 
ac pulvere subigentes, et rebus secundissimis oten- 
tes, perditorumque calamitatibus insultantes, et 
ire impotentiam, effrenstam dominoadi licentiam, 
36 primas partes i5. omnibus sibi glorise ducentes. 
Obstupescit igitur propheta, extra uliem Lristierem 
animi motum 608 gaudie diífusos cernens, οἱ divina 
deinceps judicia tangit , et. inscrutabilis omaibus 
nec menti cuipiam contingenda curiosius indagare 


*3 Psal. xxvi, 0. ο Jerem. Όχη, 12. seqq. 


8. CYRILLI ALEXANDRINI. ARCHIEP. 


Ni 

Α.πωσι, καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. » Kato. 
κέχριται τοίνυν 6 Ἱσραϐλ ὡς ἡδικηκὼς, ὡς χατα. 
Ρᾳθνμήσας τῶν νόμων, ὡς οὗ μετρίως λελυκηχὸς 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, « Ἐμὲ 5b, » φησὶ, τουτέστι 
τὸν προφήτην, « ἔπλασεν, » Έχουν ἑποζησέ τε χαὶ 
παρεσκεύασεν « elc τὸ δεῖν ἑλέγξαι τν παιδείαν, i 
fv ὡρίσατο κατ) αὐτῶν. Ὡς γὰρ παιδεία καὶ µάστιξ 
τῷ Ἱσραὴἡλ ἐπενήνεχται ὁ πόλεμος, xaX τρόπος iy 
τιμωρίας τὸ συμθεθηχὸς, οὐ Βαθυλωνίων ἁπᾶς 
ἐγχείρημα. El δὲ 5f τις ἔροιο χαὶ λέγοι, φηΆ, 
Ανθ᾽ ὅτου χολαστὴς τέθειται ὁ Βαδυλώνιος, fio εἰς 
κατάχριµα, xal εἰς «b παθεῖν ὁ Ἱσραίλ; bulw 
λέγων ἀνταχούσεται, ὡς ἔστιν ὁ τοῦ Δεσπότον χαβα- 
ρὸς ὀφθαλμὸς, xal οὐχ ἂν ἁἀνάσχοιτό ποτε πονηρῶν 
xai ἀνοσίων πραγμάτων γενέσθαι θεατὴς, ot ἂν 
ἐπιθλέψειεν à πόνους τοὺς EE ἁδικιῶν xal qim 
εξίας τοῖς ἀσθενεστέροις συµδαίνοντας. Αποφέρει γὰρ 
ἀεὶ τῶν τοιάδε 6pdv εἰωθότων τὸν ὀφθαλμόν. 05 δὲ 
γεγονότος, κάντη ce xal πάντως τὰ δεινὰ συµθήοι- 
σαι, καὶ ἓν vel; ἑσχάτοις ἔαται χαχοῖς ὃ πεπονθὸς 
thv ἁποστροφήν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς 6 θεσπέσιος 4:68 
ἑλιπάρει « Mb ἀποφτρέψῃς τὸ πράσωπόν cw ix 
ἐμοῦ, xoi μὴ ἑἐκχλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σον.) 
Ἔψεται γὰρ πάντως ταῖς θείαις ἁποστροφαὶῖς τὰ ἐξ 
ὀργῆς συµδαίνοντα. 

"να τί ἑπιθ.έπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας; παρο- 
σιωπήσῃ dv τῷ κατσκχίνει ἀσεδη εὖν δίχαιο, 
Καὶ ποιήσεις ἀγθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς 
θαἱάσσης, καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὸ οὖν ἔχοσα 

Ὢ ἡγούμενοκ»;. 

ΙΕ’. Βροαπαγγείλας ὅτι χαθαρός ἐστιν ὁ τῆς 8nd- 
«tto; ὀφθαλμὸς, xal οὐκ ἂν ἐπίδοι ποοτὲ τοὺς πονηῶ 
ἑργάτας, οὐδ' ἂν εὐμενῶς ἐπιδλέψειά vo ἠρημ- 
vote πλεονεχτεῖν, καὶ ὀδύνας πλέχονσι τοῖς ἁσθενι- 
ατέροις, εἰς ἀννοίας ὁ προφήτης εὐθὺς τοιαυτασί mk 
ἁρπάζεται. Μυρίᾳ μὲν γὰρ ὅσα δεινὰ xal παγχάλεπα 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων .δήµοις εἴργασται χαχὰ τῶν Βα- 
θυλωνίων fj ὠμοτάτη πληθὺς , ob καὶ τῆς ἑαυτῶν 
ἀγριάτητος τὴν ὑπερδολὴν εἰς τοῦτο δεινότητος x5 
µέτρων πέρα ἑχόμισαν, ὡς μηδὲ αὐτῶν ἀποσχέσθαι 
τῶν θείων χώρων, προσεμπρῆσαι δὲ τοῖς Ἱεροσολύ- 
pets xat τὸν διαθόητον νεὼν, καὶ ὁμοῦ τοῖς ἀγελαίας 
«οὺς τῶν θείων θυσιαστηρίων ἱερεῖς ἀρτάσαι, xdi 
βεδηλῶσαι τὰ ἅγια, κατὰ τὸ γεγραμμµένον. "Es δ 
D οἴκοι γεγόνασιν, εὔθυμοί τε διετέλουν, xal πλούτο 

tbv ἐξ ἁρχαγῆς ἔχοντες, οὗ τῶν ἀνοσίως αὐτοῖς si- 

πλημμελημένων αἰτούμενοι δίκας, οὐ δεδιότες Ep 

θροὺς, οὐ πολέμου Ἀτοίας, Χατεξανιστάμενοι ἃ 

μᾶλλον ἁπάντων αὗτοὶ, καὶ ὧν ἂν ἕλοιντο χατα- 

κρατοῦντες εὐχόλως, xal εὐημεροῦντες ἄγαν, 1) 

ταῖς τῶν ἁπολωλότων ἑναδρυνόμενοι συμφοραῖς. x3 

ἐν αὐχημάτων ποιούµενοι τάξει τὸ εἰς ὀργὰς ἀχρᾶ- 
τὰς, τὸ elg πλεονεξίας ἀχάλινον, τὴν κατὰ πάντων 

ὑπεροχήν. Κατατέθηπε 6h οὖν ὁ προφήτης, XV 

εὐρυνοµένους αὐτοὺς ὁρῶν ἐν ἀπαθείᾳ, xoi θείων 

ἤδη κριµάτων ἅπτοται, xai τὰ nda ἀζήτητα 3 

ἀνέπαφα νῷ πανιλ πολυπραγμονεῖν ἐπιχειρί aa 


— 4 
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ἀναμανθάνειν εὔχεται, εἰς λοεπὸν ἂν ef ὁ λόγος cc A aggreditur, discere optans, quam tandem rationem 
οὕτω μακρᾶς ἀνεξικαχίας τοῦ πάντα ἰσχύοντος θεοῦ, — habeat tsm longa Dei omnipotentis lenitas, ut etiam 
ὡς xal οοῖς οὕτω χαταφρονεῖν εἰωθόσι, χαὶ ἀνοσίως — ades contemnere suetos, et impie vitam instituen- 
ζην ἠρημένοι, «plo» ἔσθ ὅτε καὶ Άμερον «bv tes placido et mansoeto oculo dignetur, et taceat, 
ὀφθάλμὸν ἑνάναι, xoi παρααιωπᾷν, καὶ ἀνέχεσθαι — et sustineat, eum homo impius bonum et justum 
κατεδηδαχότος ἀνδρὸς ἀσεθοῦς μονονουχὶ τὸν ἁπιει- tantom. noa devoraverit. Hinc, inquit, quia non 
x3, καὶ δίκαιον. ᾿Απὸ Dh οούνου quoi, ὅτι μὴ xavà — confestim per vestigia peceantes poena insequitur, 
φυόδας εὐθὺς τοῖς πλημμελοῦσι vb χολάζεσθαι δεν Ὁ9θ sed ira potius revocatur, ideo mortales eo 
ἀπολουθεῖ, xtyepfxas: δὲ μᾶλλον εἰς ἀνάκλησιν οἱ devenerunt, ut jam invadant, et infirmioribus tan- 
θυμοὶ, «εαύτῃτοι χατώλισθον οἱ ἐπὶ τῆς γῆς εἰς τὸ — quam piscibus frui, et ore patulo ac insatiabili inter 
περυαθαλέσθαι λοικὸν, χαὶ δὴ χαὶ ἐπιχειρεῖν κατὰ τὸν se velut deglutire conentur, tam inhumanam porro 


ἔσον ἰχθύσι ερόπον «τοὺς ἀσθενεστέρους χατανέµε- 
σθαι, καὶ olov ἀλλήλονς παταῤῥοφεῖν ἀθύρῳ τε xel 
ἁπλήσιῳ στόµατι, σκληρὰν δὲ οὕτω καὶ ἄμιχτον 
δωὴν ἐπιτηδεύειν, ὡς ἑρπετῶν τῶν ἐν ὄρεσι καὶ 
χεῖ... (4) ὀλίγα διενεγκεῖν, ἃ διὰ πολλὴν ἀγριότηνα 
καὶ ὑπερδολὴν πιχρίας ἀτίθασσά «d ἐστι, xai τὰς 
τῶν ἑτέρων ζώων οὐκ ἀπομιμεῖται φύσεις, ἃ καὶ 
ἀγεληδὸν ἔσθ' ὅτε, xal ὑφ᾽ ἑνὶ τῷ προὔχοντι xe 
τῆς ἀγέλης προδεθληµένρ, ποιεῖναι τὰς νομᾶς, ὁρᾶ- 
ται à ὥσπερ xal σερατηγούµενα. "Αμικται δὰὶ xal 
οἱ Βαθυλώνιοι, καὶ col; ἄλλοις ἁπρόσιτοι, πιχροί τε 
καὶ ἰἱφδόλοι, χαὶ ὀλέθρου µεατοὶ, xal yavüby χωτα- 
αίνοντες τοὺς ἀσθενεστέρους; 

Οὐχ ἀπίθανον δὲ τὴν φωνὴν τοῦ προφήεον χατά 


et 34 commereio alienam vitam persequantur, ot a 
reptilibus que in montibus et cavernis versantur, 
parum differant, qux» ob multam feritatem praci- 
puamque ssmvitiam indomita sunt, et reliquorum 
animalium naturas minime imitantur, qux grega- 
tim, sub ano magistro, nonnunquam gregis prafecto, 
pabula earpunt, et quodammodo exercitus uni 
ductorí parentis speciem probent. Abhorrebant 
sutem α conseetudine congressuque aliorum B.by- 
lonii, acerbi, pleni veneno et pestileplia, οἱ apertis 
faucibus tenuiores deglutientes. 


Nec est improbabile, prophetam adversus diabo- 


«s τοῦ διαδόλου καὶ νῶν σὺν αὐτῷ δυνάµεων πονη- — Jum et virtates ejus malignas locutum videri. Vere 
ρῶν γενέσθαι δοχεῖν. Καταφρονηταὶ γὰρ ὄντως — enim Hi contemptores sunt, divinum timorem 
ἀχεῖνοι, τὸν μὲν θεῖον φόθον ἁλατρώπως ἀποσειόμο- penis repeltentes , improbissimi , aique etiam 
wot, φαυλάτατοι δὲ, ἀἁπάσης xal µένναι xal cxai- — omnem modum absurditatis, Deo licet patientissimo, 


τητος ἥχοντες pérpos, καίτοι πολὺ λίαν duefixae e, 


ποῦννος Θεοῦ. Ἐπειδὴη δὲ ἅπαξ γεγόναµεν ὑπ' 
ἐχείνοις, ἀλλήλονς ol δείλαιαι χατεδηδόχαµεν. Ob 
vàp lw τῆς εἰρήνης ὁ βραθευτὴς, ἡγούμενας ἐφ' 
ἡμᾶς , τουτέστι, Ἀριστὸς, ὁ γῆς τε xol αἀρανοῦ xai 
ἁπάντων Δεσπότης. Ταύτῇτοι γεγόναµεν ὡς ἰχθύες, 
ἁλογώτανοι μὲν xal ἄφωνοι παντελῶς.. Οὁ γὰρ fw 
ἡμῖν εὐσεθείας λόγος. οὗ φωνὴ Δοξολογίας τῆς εἰς 
Gt, ἀλληλακτανοῦντες δὲ μᾶλλαν χαὶ ζωὴν ἔχοντες 
ἁλογωτάτην, ἰχθύδιν ἂν (eu διετελοῦμεν ἐν κόαμῳ 
πικρός τε ν οὕτως ἐν ἑχάστῳ voc, ὡς Ίδη δοκεῖν 
ἐκτεθηριῶσθαι παν τελῶς, καὶ cole ἑοθάλοις, ὅσον ἦχεν 
el; θυμοὺς xai σιχρίας,  λοιπὸν καριαῶσθαι, Ms 
φὰ ἐκχείνων ἐπείγεσθαι viadv. 

ZvrtéAeuar ἐν' ἀγκίστρῳ ἀνέσσφασε, xai &ixv. 


tentantes. Semel sutem sub [οφ redacti, invicem 
miseri devoravimus. Non enim erat pacis arbiter, a 
quo regeremur, hoc est, Christus, coli, terrz, 
omniumque rerum Domlnus. Quocirca instar pi- 
selum, rationis egentissimi et. muti omnino fuimus. 
Haud enim pietatis cura nos sollicitabat : non lau- 
dabamus vocibus Deum : quin potius nos invicem oc. 
cidentes,'et vitam rationi prorsus contrariam ducen- 
tes, piscium more In mundo degebamus, et tam 
immitis cuique inerat ànimus, ut in belluarum 
naturam immigrasse prorsus, quodque ad iram et 
feritatem. attinet, venenatas bestias aut superasse 
jam, áut superare velle videremur. 


: Ngas, 85-17. Consummationem in hamo sublevacir, 


σεν αὐτὸν ἐν ἡμφιθλήσερῳ, xal συκήγαγεν αὐ- yy οἱ atirasit eum in reti, e congregavit ewm in sagenit 


tór ἐν ταῖς σαγύναις αὐτοῦ. "Erengy εοότον ei» 
Φρανθήσεται, xal χαρήσεταω ἡ καρδία αὐτοῦ. 
"Evexsv τούτου θύσει τῇ σαγήνη αὐτοῦ, καὶ 
θυµιάσει τῷ ἁμφιδλήστρῳ αὐτοῦ , ὅτι àr αὐτοῖς 
à&Aizars μερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ Bpopata αὐτοῦ 


suis. Propter hoc laetabitur, et. ϱαποθι cor ejui. 
Propter hoc. sacrificnbit. .sagenet ε.α, el. incensum 
dabis reti auo, quia in ipsis incrassavit partem suam, 
ei esce ejus. electo, Propterea jaciet τε summ, et 
semper interficere gentes non pareet. 


àxAexcd.: Ai τοῦτο ἀμφιδαλεῖ có ἀμφίόληστρον αὐτοῦ, καὶ διαπαντὸς ἀπονεείνειν Born oo pe 


σεται. 

IG. Ἰχθῦς ὀνομάσας ἐμφιλοχωρεῖ τῇ τροπῇ, χαὶ 
ὡς περί τινος τῶν θᾳλασσουργῶν Jj τῶν ἁλιέων 
ποιεῖται τοὺς λόγους, Ἰχθνοθῆραι μὲν γὰρ τῶν ἰδίων 
ἐπιτηδευμάτων κατὰ πολλοὺς ἅπτονται τρόπους, "H 


XV]. Gum piscos nomiassset, persietit in meta- 
pbora, et. tanquam de nauta. vel piscatore jequi- 
Ur. Pisontores ntque pluribus modis artem suam 
egorceat. Ant enim hamis pon captant, οἱ salieu- 


(1) Χειραμοῖς conjecit Cotelerius Monum. Eccl, Gr. M, 565, et ad ejus conjecturam interpretatio" 


nem Latinam restituimus, EbiT. 


867 


5. CYRILLU ALEXANDRINO ARCHIEP, 


tes funiculo tenui S31 ex undis extrabunt , aut Α Υὰρ ἀγχίστροις ἁρπάζουσι touc by902. xal αχαέροντας 


sagenis circumclusos frequentes una trabunt , aut 
alio quodam retis genere, dolos meditamtur. Re 
transacta feliciter, collecta multitudine, gaudent 
arte sua, et per qua ipsis portio opulentissima parta 
est retibus taptum non. sacri(icant, ut quz predam 
ipsis eximiam conciliaverint. Tale quiddam a Nabu- 
chodonosore designatum propbeta dicit, qui eeu 
hamo, et sagenis, atque etiam reti [sraelem | ipsum 
ei cum eo alias gentes adortus, in suum regnum 
transporiavit, et, quasi coma suis sateHitibus appo- 
sia, delicias habere, semelque eaptos victorum 
proprios, et partem seu predam maxime opimam 
esse jussit. Ideo inquit fortasse : « Et sacriücabit 
sagen sus, et thura incendet reli suo, » copiis 


suis videlicet, per quas gentes, et insuper Iszaelem,. 


8agena comprehendit, gratias referens. Et quoniam 
igsi res. processit. optatissima, non desinet, inquit, 
gentes interficere, et tribus abducere, et regiones 
Sibi subjicere, et misericordia digaari omnino 
neminem. S 


lloc idem adversus totum genus humanum, pra- 
sertimque adversus Israelem Satanas egit. Üno 
enim tanquam reti et sagena una, peccati, inquam, 
omnes circumdedit, quanquam ob impietatem ia 
Christum proprie Israelem : « Escm enim .ejug 
elecize, » inquit. Fuerunt etiam secundum vitz ja- 
siituta probati et commendati Jud:ei sapra omnes. 
« Quando dividebat Altissimus gentes, quapdo dis- 
seminavit (lios Edom, constituit terminos gentium 
juxta numerum angelorum Dei, θὲ fuit pars Domial 
populus ejus Jacob, funiculus hzreditaüs ejus 
Jsrael*!.» Electus est. itaque praieritis aliis Israel, 
ut in filiis primogenitus, ut germen radicis sancta, 
patrum videlicet, et legem habens pro padagogo 55, 
εἰ ad natura et unius et veri Dei agnitionem voca- 
tus. Nihilominus, quanquam tali gloria et gratia 
pollens, instar aliorum subjugatus est. Et alii qui- 
dem, quia erraverunt ei seducti sunt, pars diabolica 
evaserunt : alii, quia cum eum qui est natura 
Deus cognovissent, ex eo genitum secundum na- 
turam Filium, et forma humana figuraque nostra 
indutum, sceleste occiderunt, in ejus sagenaus tra- 
dii sunt, cui omnium mortalium extrema . pestis 
et exitum est propositum. 

644 CAP. H. 
κια. 1. Super custodia mea stobo , et. ascen- 
dam super petram, et contemplabor, αἱ videam quid 
loquatar in me,et quid respondeam ad. correctionem 
uam. 

XVII. Propheticum nobis mysterium in higenat- 
ratur, Sanctis quippe solemne fuit, si-oraeula à Deo 
percipere, futurorumque notitias, eo menti et-cordi: 
iasonante suscipere vellent, distractiones, curas et 
sollicitudines vitas hojus ab animo removere quam 
longissime, atque eo ita vaeuo, et quieto, el custo- 


" Deut, xxxi, 8, 9... "* Galat, iu, 94. 


ix χυµάτων ἀνιμῶνται ταῖς ὁρμιαῖς, 9$ ααγήνεις 
περιφρίττοντες ἕλχουσι χατὰ πληθὺ»,; ἤγουν ἑτέροις 
^V χατασχευάζουσι λίνοις. Ἐπειδὰν δὲ πράττωσ 
δεξιῶς, πολλῶν συναγηγερµένων, χαίρουσι τῇ τέχν͵ 
καὶ τοῖς λίνοις μονονουχὶ καταθύουσιν, (oc λεπαρω- 
τάτην αὐτοῖς μερίδα προεξενενηχόσι. Τοιοῦνόν ei 
Φησιν ὁ προφήτης πεπράχθαι παρὰ τοῦ Ναδουχοῖι- 
νόσορ, ὃς olov ἀγχίστρῳ τε χαὶ σαγήναις, καὶ μέν 
xal ἀμφιθλήστρῳ τόν τε Ἰσραὴλ αὐτὸν xmi ἔτιρε 
δὲ σὺν αὐτῷ παραθαλὼν ἔθνη, συνεκόµισεν εἰς τήν 
ἑαυτοῦ, xal ὡσπερεὶ θοΐίνην τοῖς ἰδίοις ὑπασπισταῖς 
τεθεὶς, ἐντρυφᾷν ἐχέλευσε, καὶ τῶν ἅπαξ ἠρηχκότωι 
τοὺς ἁλόντας γενέσθαι κλΏρον xa μερίδα λιπαρω- 
πτάτην. Ταύτῃτοί φησι τάχα που’ « Καὶ θύσει τῇ 


D οαγήνῃ αὐτοῦ, καὶ θυµιάνει τῷ ἀμφιθλήστρῳ «ἰ- 


190, » ταῖς ἰδίαις δυνάµεσι, &' ὧν τὰ ἴθνηῃ ἑσαμ- 
νενσε, xal προσέτι τὸν Ἱσραὴλ, ἀνάμας τὸ χαριστή- 
piv. Ἐπειδὴ δὲ λίαν αὑτῷ τὸ χρήμα ἐπδέδηχν 
ἐπιτευκτικῶς,. οὐκ ἂν ἁπόσχοντον qnoi, ἁπαχκτείνων 
ἔθνη, χαὶ φυλὰς ἁρπάζων, χαὶ χώρας ὑφ ἑαυσῦ 
ποιούµενος, χαὶ φειδοῦς οὐδένα παντελῶς ἀξιῶν. 
Πέπραχε δὲ τοῦτο xal κατὰ παντὸς μὲν ἀνθρώπων 
γένους ὁ Σατανᾶς, ἰδικῶς δὲ xal χατὰ τοῦ Ἱαραίλ. 
Ἑνὶ μὲν «γὰρ ὥσπερ λίνφ xai σαγήνη pid, τῇ t5; 
ἁμαρτίας φημὶ, περιθέδληχεν ἅπαντας, τῆς ve μὲν 
εἰς Χριστὸν ἔνεκα δυσσεδείας χαὶ ἰδιχῶς τόν Ἀσραήλ- 
ε Τὰ γὰρ βρώµατα αὐτοῦ, φησὶ, ἐχλεκτά. » ᾿Από- 
ὄεχτοι δὲ xal χατὰ τὺν βίον παρὰ τοὺς ἄλλας 
ἅπαντας Ἰουδαῖοι. « "Oct γὰρ, qnot, διεµέριζεν ὁ 
Ὕψιστος ἔθνη, ὡς διέσχειρεν υἱοὺς 'Εδὼμ, ἔστησεν 
ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ, καὶ ἐγενήθη 
pep Μυρίου λαὸς αὐτῷ Ἰαχὼδ , σχοίνισµα χληρι- 
νοµίας αὐτοῦ Ἰσραήλ..» Ἐξειλεγμένος οὖν ἄρα παρὰ 
τοὺς ἄλλους ὁ Ἰσραὴλ, ὡς καὶ bv τέχνοις πρωτότο- 
κος, ὡς ix ῥίζης ἁγίας, τῆς νῶν πατέρων φημὶ, xe 
ὡς νόµον ἔχων τὸν παιδαγωγὸν, xat χεχληµένος εἰς 
ἐπίγνωσιν τοῦ φύσει xal ἑνὸς καὶ ἀληθῶς Pvt; 
θεοῦ. Αλλὰ xal οὕτως ἔχων εὐχλείας το xai χάριτος, 
ὕλω καν αὐτὸς τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ. Καὶ οἱ μὲν ὅτι m- 
πλάνηνται, μερὶς Τεγόνασι διαθολικἠ» οἱ δὲ Dec «by 
φύσει 8sby ἑγγωχότες, τὸν ἐξ αὐτοῦ - γεννηθέντα 
κατὰ φύσιν Yibv, xat ἓν ἀνθρωπείᾳ γεγονότα μορφῇ 
καὶ kv σχήµατι τῷ καθ) ἡμᾶς ἀπεκτόνασιν ἀνοσίως, 


D ἑνδέδονται ταῖς σαγήναις αὐτοῦ, xol σχοπὺς ἐχείνν 


πᾶντας ἄρδην ἀπολέσαι ἐπὶ τῆς γῆς. 
ΚΕΦΑΛ. B. 

Ἐπὶ τῆς φυΊακῆς µου στήσομαι, καὶ ἐπιδήσο- 
μαι ἐπὶ πέτρα», καὶ ἁποσκοπεύσω τοῦ ἴδεῖν τί 
ἁαλήσει ἐν ἐμοὶ, xal τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ξ1εγχόν 
pov. 
I1Z'. Προφητικὸν μὲν ἡμῖν ἐν τούτοις τὸ µυστήριου 
ἐβηγεῖται. Ἔθος γὰρ τοῖς ἁγίοις, εἶ ἄναμανθ άνειν 
βούλοιντο τὰ παρὰ θεοῦ, xal τὰς τῶν ἑσομένων εἰσ- 
δέχεσθαι γνώσεις, εἰς νοῦν καὶ χαρδίαν kvryouvto; 
αὐτοῦ, περισπασμῶν xal φροντίδων xal µερίµνης 
ἁπάσης βιωτιχῆς ἁπωτάτω ποιεῖσθαι τὸν νοῦν, 
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σχολαῖον δὲ οὔιω, χαὶ ἠρεμαῖον ἔχοννα, χαὶ τετη- A dito velut in collers, et speeulam, et petram sd eo- 


θηχότα καθάπερ εἴφ τινα χολωνὸν, xal περιωπὴν, 
xai πἐέραν ἀναθρώσνπειν τότε πρὸς θοωρίαν ὧν ἂν 
ἕλοιτο διατρανοῦν αὐταῖς ὁ τῶν γνώσεων Κύριος. Τὸ 
γάρτοι τῆς διανοίας χθαµαλόν τε καὶ χαταθεθληµέ- 
vov ἀπηχθημένον αὐτῷ, ζητεῖ δὲ χαρδίας ὑφοῦ πε- 
τᾶσθαι δυναµένας, xal τῶν ἐπιχθίων πραγμάτων 
καὶ πρθσλαίρων ἐπιθυμιῶν ὑπερῃρμένας. Γέγραπται 
yàp. ὅτί « Tou Θεου οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα 
ἐπήρθησαν. » Καὶ πάλιν « Νεοττοὶ δὲ γυπὺς τὰ 
ὑψηλὰ πέτονται.» "Ανω γὰρ τῶν ἐπιγείων xol 
πραγμάτων τῶν γεωδεστέρων ἀπφχισται. πολὺ τῶν 
ἁγίων ὁ νοῦς. « Στήσομαι δὴ οὖν, φησὶν, ἐπὶ τῆς 
φυλαχῆς pou, » τουτέστιν, by τριθῇ xol συνηθείᾳ 
vij ἁμαντῷ ποιῄσοµαι, πάλιν χἀθαριῶ τὸν νοῦν, 


rui consideraionem emicare, qus illis scientiarem 
Dominus **sperire ac deelarere vellet. Depressaa 
enim et dejectam mentem odit : corda. vero terrenis 
negotiis et temporaneis cupiditatibus altiora, et in 
sublime volantia qusrit. Scriptum est enim : « Dii 
fortes terra vehementer elevati suut δν. Et rur- 
sum : : Pulli vulturis in altum volabunt 55. » Longe 
namque ultra caduca et terrena sanciorum mens 
habitat. inquit ergo : « Stabo super custodiam 
meam, » hoe est, in exercitatione el consuetudine 
mea excubabo, animum rursus purgabe, curis mun- 
danis exsolvam, sursum quodammodo volabo ut in 
petram, hoc est, in 'stabilitatem quamdam et velot 
in sablimi sitam securitatem eegitationum., llic; eea 


ἁπαλλάξω «φροντίδος χοαμιχῆς, ἀναπτήαομαι. 5 B ex jugo montis speculabor 'secundum intelleetum, 


ὥσπερ εἰς πέτραν, τουτέστιν, εἰς ἑδραιότητά τινα 
καὶ olov ὑφοῦ χειµένην ἐννοιῶν ἀσφάλειαν. Ἐκεῖ 
γεχονὼς, xaüáxep i$ ἀχρωρείας χατἀφκέφοµαι 


νοητῶς, οἴπερ ἂν πρός µε Ὑένοιντο λόγοι παρὰ Θεοῦ, 


quie Deus mihi loeutus fuerit, et quid dicturus sim, 
si me arguere voluerit, ut qti inconsideratius dixe- 
rim : « Quare aspicis βαρος contemptores? tacebis 
eum impius devoraverit Justum τν - 


«αἱ τί ἂν µέλλοιμι λέγειν αὐτὸς, εἰ ἑλέγχειν βούλοιτιο θΘεὸς, ὡς οὐχ ἀόφαλῶς Ménin τὸ, € Els τί ἔπι 
θλέπεις ἐπὶ «καταφρονοῦντας; παρασιωπήσῃ kv τῷ χαναπίνειν ἀσεδῆ τὸν δίχαι(ον: 


Καὶ ἀπεχρίθη πρός µε Κύριος, καὶ εἶκε' Γράγιον 
ὅρασιν, καὶ σαφῶς elc svElor, ὅπως Ow ὁ 
ἁναγινώσλων αὐτά. Διόει ἔτι ὅρασις εἰς πωρὸν, 
καὶ ádvazeAsi elc τέρας, καὶ obx elc κενόν.. 

HT. Γραφῇῃ χελεύδι παραδοῦναι τὴν ὅρασιν, fco 
τῶν ἑσομένων τὴν ἀποχάλυψιν . ἀξιάχουστον γὰρ τὸ 
χρῆημά ἐστι, xal. τῶν ὅτι μάλιστα τἐθαυµασµένων, 


Vans. 3, 5. Kt respondit di me Dominus, et dixii : 
Scribe 'visionem, et manifeste in tabella. buxea, wt 
sequatur, qui legit εα. Οία adliuc visio ín tempat, 
et orietur in finem, et non in vactum. 

XVHL Scriptura visionem sive futurorum re- 
velationem comprehendi jubet; res enim auditione 
dig:a est, et una de maxime mirbbilibus. Sotet 


Φιλεῖ δὲ πιος ἀεὶ τοῖς γρᾶμμάδιν ηρμένον πρὸς τὸ C autem fere semper, quod litteris precipue οχιο[- 


ἑξαίρετον μακραῖς καὶ ἀτελευτήτοις µνήµαις τιμᾶ- 
σθαι. Γράφε δὴ οὖν, ὦ προφήτης, vn, τὴν ὅρασιν, 
ὡς ἂν ol xaià χαιροὺς εἰδεῖεν τὰ προηγγελµένα, 
xai τοῖς οσοῖς περιτυγχάνοντες λόχοις διώκωσιν 
αὐτὰ, τοντέστιν͵ ἐπιθυμῶσι νοεῖν τῶν ἐν αὐτοῖς τὴν 
δύναμιν, οὕτω τε πιστεύσειαν, ὅτι xal ἔσται mto 
πάντως ἀληθὴς fj προάγγελσις. c Ἡ μὲν γὰρ ὅρασις 
εἰς χαιροὺς, τουτέστιν, εἰς ἀνάθλησιν,» xal ἀνοχὴν, 
xai βραχὺς μεταξὺ διιππεύσει χρόνος. Ἐκτελέσει γε 
μὴν εἰς ἀλήθειαν, καὶ οὖχ slg χενόν. Ὑευδοσκήσει 
γὰρ οὐδαμῶς f; ἀλήθεια, κενὸν δὲ καὶ μάταιον οὐχ 
ἂν γἑνοιτό τι τῶν παρ’ αὐτοῖς λαλουµένων. 

Ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόμειον αὐτὸν, δει épxópe- 
soc ἥδει, καὶ οὐ ph χρονίσῃ. Κὰν ὑποστείάηται, 
οὐχ εὐδοχεῖ ἡ ψυχή µου ὃν αὐτῷ. '0 δὲ δίκαιος 
àx πίστεως ζήσεται. 

16’. θὐδένα σαφῶς ὀνομάδας, Ὑπόμεινον , «not, 
αὐτὸν, τουτέστι;͵ προσδόχα καὶ μέλλοντα, καὶ pi 
σχάζουσαν ἐπ αὐτῷ δέχου τὴν ἐλπίδα, βεδαίαν δὲ 
μᾶλλον xaX ἑρηρεισμένην, xXv εἰ γένοιτό τις μεταξὺ 
χρόνου παράτασις. Ἔοικε τοίνυν ὁ τῶν ὅλων θεὺς 
ἐνηχῆσαι μὲν τῷ προφήτῃ κατὰ τὸν νοῦν, xat &roxa- 


2ύψφαι μυστιχῶς, ὡς Ἶξει δὴ πάντως ὁ προηγγελµέ- 


νος * προστάξαι γε μὴν ὑπομένειν αὐτὸν, διά τοι τὸν 
μεταξὺ τῆς µελλήσεως χρόνον, παθάπερ ἔφην ἀρτίως. 
Ei γὰρ δὴ γἐἑνοιτό τις ὑποστολή τε χαὶ ὄχνος τοῦ πε- 
πιστευχότος, οὐκ ἂν εὐδοχγήσαιμι, φησὶ, ἐν αὐτῷ, τοῖς 


** | Reg. 1, 5: "* Psal. xcvi, 10. "* ffabac. 1, 


twr, longa et perenni memoria $433 honorar!. 
Beribe igitar visionem, o propheta, inquit, ut olim 
quoque nascituri prenuntiata norint, et qui imn ser- 
mones tuos inciderint, ea sequantur, hoe est, quam 
vira habeant, intelligere concupiscant, et ita omnino 
veram.fore przdietionem credant, « Visio enim.in 
tempus, hoc est, in dilationem, » et inducias, et 
breve intercedet tempus. Desinet autem in verita- 
tem, et non in vacuum. Nullo enim modo veritas 
mentitur: nec potest esse quidquam vanum et 
nane eorum que ipsa locuta faerit. 


"γεια, À. Si morabitur, sustine eum, quia veniens 
veniet, et non. lardabit. Si retraxerit. se, non com- 
placebit anima mea in eo. Justus autem in fide vi- 
tel. ——— (7 | 

XIX. Nemine expresse nominato, Susune ipsum, 
inquit, hoc est, cunctantem licet exspecta, nec spes 
tua in illum vacillet ; &ed constanter et firmitér con- 
flde potius, quantumvis tempus aliquod intercesse- 
rit. Videtut. itaque rerum omnium poteris Deus in- 
sonare animo prophete, et arcamo revelare, plane 
venturum , qui prenontiatus sil propter "moranr 
autem. intetcedentem jubere ipsum prestolari, ut 
modo dixi. Nam si, qui credidit, animi eontractione 
torpuerit, non Is mihi placere poterit, inquit, ut 
quei anims vitiis Implicitum videam : nec possim 


$. "δε IHabac, 1, 15. 7 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΗΟΜΗΕΡ. 


tali ignoseere, quem incredulum et exosum potius A τῆς φυχῆς ἐγχλήμασιν ἐνισχημένον ὁρῶν, οὐδ ἂν 


repstabo. Qui autem verborum meorum veritatem 
tesüicabitur, is plane etiam consequetur, ut vitse 
sit particeps, quod praemium Deum bhonorantibus 
constitutum, et egregium besevolentie divinse ον 
pendium est, Qua de historia Cyrus, Cambyse fllius 
erat, de quo ait; « Si morabitur, sustine ipsum. » 
Cepit euim, cepit Babylonem, et alias insuper urbes 
expugnavit. 


Quod ad interpretationem moysticam el narra- 
Aloneum spiritualem alinet, ad omuium nostrum 
Salvatorein Christum merito verborum propositorum 
iutelligentiam referendam dixerim. lpse siquidem 


οἱ « qui est, et qui erat, οἱ qui venturus esi **; » 


Τενοίµην τῷ couple. συγγνώµων  καταλογιοῦμα: ἓὶ 
μᾶλλον ἄπιστον καὶ ἀπηχθημένον. Ἕψφεται δὲ κάν. 
«ox; τῷ τὴν ἀλήθειαν τοῖς ἐμοῖς ἐπιμαρτυροῦντι M- 
vow *b xol ἐν µεθέξει ζωῆς Τενέσθαι, χαὶ τοῦτο 
γέρας τοῖς «pibe θεὺν, xal καλὸν εὐνοίας ὀψώπον, 
Όσον μὲν οὖν ἤχει «fc γε «0v τῆς ἱστορίας λόγον, 
Κύρος ἂν ὁ Καμθδύσου, περὶ οὗ φησιν» « ᾿Κὰν 0ov- 
ρήσῃ, ὑπόμεινον αὐτόν. » Εἴλε γὰρ, «De. τὴν Bafeo- 
Mya, σνγχαταδῃώσας αὐτῇ xai τὰς ἑτέρας «Ost. 

Ὅσον δὲ ab πρὺς λόγους τοὺς μυστιχοὺς] καὶ εἰ: 
ἀφήγησιν che πνευματιχὴν, φαίην ἂν ὅτι περὶ τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ νουῖτὶ ἂν εἰνότω; 
τῶν προχειµένων fj δύναμµις. Αὐοὺς Υάρ ἔστιν « δν», 
xai ὁ Àv, χαὶ ὁ ἐρχόμενος , » xol ὅτι μὲν παρέσται 


el adíuturum quidem suo tempore, sanctorum pro- B χατὰ χαιροὺς, ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν προαναπεφώ- 


pbetaruu vecibus praedictum est. Ubi autem vene- 
rit, diaboli imperium eversurum, iwpiamque et 
jmpuram diemouum multitudinem potestate in no«q 
expulsurum, $34 non obscure sacrae Scripturas 
9racula cecineruut, ipseque gestorum eventus sibi 
testis erit. Verumtamen « in tempus pradictio **.» 
Novisimis enim diebus seculi hujus Unigenitus 
effulsit, et qui 66 retraxit ac fidem in ipsum incon. 
sultinsime rejecit, Deum offendit, codestiumque 
bonorum expers mansit, et à sanctorum sacro coetu 
exclusus est, juxia prophetiam : « Ut myriea silve- 
stris, que in deserto, quie µου videbit cum vene- 
rint bona '*. » Qui autem ignavia οἱ animi con- 
tractione superior charitatem et dem in mente: et 


νηχα λόγος. "Ow δὲ ἀφιγμένος ἀναστρέψειν ἔμελλε 
ςοῦ διαθόλου τὸ xpátoc, xat εὖν ἀνασίαν xai βέδηλον 
τῶν δαιμόνων πληθὺν τῆς καθ’ ἡμῶν ἐξελάσαι πλεον» 
εξίας , προχεχρησµφδηχε μὲν ἑναργῶς τὸ Γράμμα 
«ὺ lapi, αὐτὴ δὲ λοιπὸν τῶν πεπραγμένων t) Dea 
µάρτυς οἱσθήφειαι. Πλην « εἰς «αιρὸν fj προάγχελ- 
ew. » Ἐν γὰρ ἡμέραις ἑσχάταις τοῦ παρόντος aim- 
voc ἐξέλαμφεν 6 Μονοχενὴς, καὶ ὁ μὲν ὑποστειλάμε- 
γος, καὶ τὴν εἰς αὐτὸν iot ἀδονλοτάνως παρωθού- 
μενος , προσχκέχκρρνχα πῷ θεῷ , xai tiv οὑρανίων 
ἄγενστος ἀπέμοινεν ἀγαθῶν, ἔξω τε εῆς ἱερᾶς τῶν 
ἁγίων πληθύος ἀπεληλαμένος véyove, κατὰ «bv προ- 
φητεία: λόγον’ «Ὡς ἀγρία pupbm ἡ ἐν vl ipte, 
$ οὐχόψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά. » Ὁ δὲ χρείστων 


in cor introduxit, hujusmodi voluntatis suz com»  ὄχνου καὶ ὑποστολῆς, καὶ τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην xai 


pensatiouem οἱ praemium preclarum, vitam senio 
carentem, et peccatorum deposilionem, et per Spi- 
ritum sanctificationem habet. Justificati eni sumus 
« Dou ex operibus legis 2, ut scriptum est, sed 
« per lidem in Cbristum ** » potius. Et «lex quidem 
iram operatur **, » ad ponam quippe Lransgresse- 
yes Vocat : gratia autein peccatis solvens iram ayer- 
Vit. 


At arrogans, ei contemptor, vir superbus nihil per- 
ducet ad. finem. 

XX. Vuticinatus prenuptiatum suo tempore adfu- 
turum , ac tristia discussurum, et coniritos omni 
miseria absoluturum, nunc meminit vastatoris, et 
ejus qui plane omui genere inbumanitatis et imma- 
nitatis in morem belicarum grassatus est. His autem 
verbis historice quidem profanus et inimicus Del 
Nabuchodonosor, spiritualiter Satanas indicatur. 
Arrogantem autem, et contemptorem, et superbum 
jure optimo nominat. Sic enim rei natura se habet, 
sive Satapam, sive virum Babylooium in bis acci- 
piamus. Árcogantem porro, seu arroganter de ae- 


ipso sentientem intelligit, aut confidentem , aut. 


inaniter s6. jactantem, contemptorem preterea, et 
superbum, ut ex fastu et inani tumore nec ad mo- 
mentum quidem incomparabilem Dei omnia potentis 


πίστιν εἰς vovv xai καρδίαν εἰσοιχισάμενος, ἁντ- 
έχτισιν ἔχει τῆς νοιᾶσδε γνώμης, xal γέρας ἀξαίρετο 
τὴν ἀμήρυτον ζωὴν, καὶ τὴν cuv πλημμελημάτων 
ἀπόθεσιν, xal τὸν διὰ Πνεύματος ἁγιασμόν. Δεδιχαιώ- 
µεθα γὰρ « οὐκ ἐδ ἔργων νόµου, χατὰ τὸ γεγραμμέ- 
voy, διὰ πίστεως δὲ μᾶλ]ον τῆς εἰς Χριστόν. » Καὶ 
εὁ μὲν νόµος ὀργὴν κατεργάζεται,» καλεῖ γὰρ εἰς 
δίχας τοὺς παραδαίνοντας, ἑξίστησι δὲ «hv ὁργὴν ἡ 
χάρις, λύουσα τὰ ἐγχλήματα. 
0 δὲ κατοιόµεγοςι καὶ καταφρογητὴς , àrhp 
dAator οὐδὲν μὴ περάνῃ. 
K'. Προκαεταμηνύσας , ὅτι ὁ προηγγελµένος κατὰ 
καιροὺς παρέσται, καταλύσων τὰ σκυθρωπὰ, χαὶ 
ταλαιπωρίες ἁπάσης ἁπαλλάξων τοὺς σνντετριµμµέ- 
νους, λοιπὸν διαµέµνηται τοῦ πεπορθηκότος, καὶ xiv 
εἶδος ἁπανθρωπίας xai ὠμότητος θηριοπρεποῦς tis- 
άπαν ἱχπεπληρωχότος, Σηµαίνεται δὲ διὰ τούτων 
ἱστοριχῶς μὲν ὁ βέδηλος xai θεοµάχος NaGovuyclo- 
νόαορ, νοητῶς δὲ πάλιν ὁ Σατανᾶς. Ἱατοιόμενον & 
xai καταφρονητὴν, xal ἁλαζόνα χαλεῖ, xai σφόδρα 
εἰχότως. Ἔχει γὰρ ὧδε τῇ φύσει, κἂν εἰ ix αὐτῷ 
voolze τοῦ Σατανᾶ τῶν λόγων ἡ δύναμις, x&v εἴτε τις 
λέγοι τὸν ἄνδρα «bv Βαθυλώνιον. Κατοιόμενον δέ 
quei. οὖν περὶ αὐτὸν ἡ ληµατίαν, ἡ βλάκα, κατ’ 
φρονητὴν δὲ πάλιν xal ἁλαζόνα ὡς ἐκ πολλῆς ἄγαν 
ὀφρύος, xai διαχένου φυσήµατος οὐδ ὅσον εἰπεῖν εἰ 


*' Apoc. 1, 8. '* Habac. 1, δ. " Jerem. xvit, 6. ** Galat. 5, 16. *! Rom. iv, 45. 
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SU 


veuy ἔχειν ἐθέλοντα τὶν ἀσύγχριτον ὑπεροχὴν τοῦ A majestatem in animum admíttere sustinentem. Quo- 


πάντα ἰσχύοντος Θεοῦ, 'O 6h τοιοῦτος οὐδὲν περάνῃ, 
Φφησἰ ᾿ οὐ γὰρ πάντως αὑτῷ χατὰ νοῦν ἀχθήσεται τῶν 
πραγμάτων τὸ πέρας. Οὐ µέχρι παντὺς ἐντρυφήσει, 
xai χατευρυνθῄσεται, καὶ ἓν εὐχλείαις ἔσται λαμ- 
πραῖς. Καὶ ἔστιν ἀληθὲς, ὅπερ ἔφη Ψάλλων xol ὁ 
μαχάριος Δαθίδ’ « Εϊδον τὸν ἀσεδῃ ὑπερυφούμενον, 
xai ἑπαιρόμενον ὡς τὰς κέδρους τοῦ Αιδάνου, καὶ 
παρῆΏλθον, xa ἰδοὺ οὐχ fjv, χαὶ ἑἐζήτουν αὐτὸν, xat 
οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος αὐτοῦ, » Ἔρπει yàp πάντως 
πρὸς ταπείνωσιν dj ὑπεροφψία" φρόνημα δὲ τὸ µεμε- 
τρημένον ταῖς ἀνωτάταις στεφανοῦται τιμαῖς. Th- 
στοῦτα: δὲ πρὸς τούτῳ τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, Υε- 
γραφώς τε xal λέγων’ «Καυχάσθω ἃλ ὁ ἁἀδελφὸς ὁ 
ταπεινὸς ἐν τῷ Όψει αὐτοῦ , 6 δὲ πλούσιος ἐν τῇ τα- 
πεινώσει αὐτοῦ. ὡς ἄνθος γὰρ χόρτου παρελεύσεται.» 

"0c éxAdácvrs χαθὼς ᾷδης τὴν γυχὴν αὐτοῦ, 
καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐμπιαπ.ἰάμενος, καὶ &xi- 
συνάξει ἐπ᾽ αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, καὶ εἰσδέξεται 
αρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς «1αούς, 

ΚΑ’. Συνάδει τῷ προφήτῃ θεὸς, xai δέδεεχεν ἆλη- 
θεύοντα, τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ λόγοις χατασφραγίζων εἰς 
ἀλήθειαν τά τε τοῦ διαδόλον xaX τὰ τοῦ Na6ouyoboyó- 
cop ἐγχλήματα. Ὁ μὲν γὰρ προφήτης ἔφασια * Zov- 
τέλειαν ἐν ἁγχίστρῳ ἀνέσπασε, xal εἴλχυσεν αὐτὸν 
ἐν ἀμφιθλήστερῳ,» xaX τὰ ἕξης. Ὁ δὲ ve τῶν ὅλων 
θιὸς ἐπὶ τὸ ἔτι μεῖζον καὶ ἀληθέστερον ἀναφέρων 
τὰς αἰτίας, ἆδῃ xai θανάτῳ παρεικάζει λοιπόν. Ἁρῆ- 
pa γὰρ ἀχόρεστον θάνατός τε xal ἅδης. Αληθὲς δὲ 
ὅτι, χατά γε τὸ τῷ Βαθνλωνίῳ δοχοῦν, πάντα ἂν Ov 


cirea talis, inquit, nibil perficiet; quod neutiquam 
illi reram finis et exitus ad voluntatem procedet. 
Non semper in deliciis versabitur, et ünes suos dila- 
tabit, e£ illustri gloria circumfluot. Et verum est, 
quod canens beatus David ait : « Vidi impium su- 
perezaltatum, et. elevatum sicut cedros Libani, et 
transivi, et ecce non erat, et quxsivi eum, et non 
est inventus locus ejus *. » B9B Tendit enim 
prorsus ad humiliationem superbia : contra animus 
modestus supremis honoribus decoratur. Facit ad 
hae fidem .Salvatoris discipulus, dum scribit ae 
dicit : « Glorietur autem frater bumilis in exalta- 
tione 8ua, dives autem in humilitate Αμα, quonia« 
sicut flos feni transibit **, » | 


Vgns. 5. Qui dilatavit sicut infernus animam suam. 
et isle quasi mors non. adimpletur, et aggregabit ad 
&£ omnes genles, et accipiet ad se omnes populos, 


XXI. Consentit cum propheta Deus, et vera dicere 
demonstrat, sermonum ejus, veritatem diaboli et 
Nabuchodonosoris criminibus obsignans. Propbeta 
namque dicebat : « Consummationem in bamo sub- - 
levavit, et attraxit eum in rete, » et qua» sequuu- 
tur, Ást universorum Deus, causas ad majus quid- 
dam et verius referens, inferno adhuc et morti 
comparat. Vere enim mors et infernus nunquam 
satiantar **. EL verum est, pro voluntate Babylouii 
omnes gentes ad ejus imperium aggregatas, pos- 


αὐτῷ τὰ ἔθνη συνἠχθη, καὶ νοοῖτ᾽ ἂν εἰχότως Tlepst- C sintque hujuscemodi mala haud immerito Assyrice 


χῆς Φφιλοτιμίας ἑγχλήματα tà τοιάδε τῶν xaxbv. 
Μιχρὰ γὰρ αὐτοῖς ἡ ὑπ οὐρανὸν, xaX οὐχ ἂν ἀρχέ- 
σειεν 5l; τὸ δουλεύειν αὐτοῖς πάντα τὰ ἀνθρώπων 
σένη- 


Ἁλοίη δ᾽ ἂν καὶ αὐτὸς ὁ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς, . 


πουτέστιν, ὁ Σατανᾶς , πᾶσαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ὑφ) 
ἑαυτῷ τὴν γῆν ποιεῖσθαι σπουδάζων , καὶ olov. ὥδης 
χαταῤῥοφῶν τοὺς ταῖς παρ) αὐτῷ δυστροπίαις ἀπολ- 
λυµένους. Ἔφη δέ «ov xai αὐτὸς, ὅτι « Την olxou- 
µένην ὅλην καταλήφομαι τῇ χειρί µου, ὡς νοσσιὰν 
καὶ ὡς χαταλελειμμένα dà ἀρῶ. Καὶ οὐχ ἔστιν ὃς 
διαφεύξεταί µε, 3) ἀντείπῃ por. » ΄Απληστον γὰρ, 
χαὶ ἀτίθασσον τὸ θηρίον, xal ἁλαζονείας μεστὸν, 
μιαρὸν ἀληθῶς καὶ µισάνθρωπον. 

Οὐχὶ ταῦτα πάντα κατ αὐτοῦ zapafoAhv Aá- 
ύονται, καὶ πρόό6.Ίημα εἰς διήγησι αὐτοῦ; Kal 
épovcir* Oval ὁ πΑηθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα 
αὐτοῦ, (ἕως tixoc ;) καὶ βαρύγων τὸν κ.οιὸν αὐτοῦ 
στιδαρῶς ! 

KB/. Ότι μήτε ἀκράδαντον αὑτῷ τὸ χρατεῖν, μήτε 
μὴν τὸ δεῖν ἐντρυφᾷν ἐπὶ πληθύϊ τῶν συνεγηγερµέ- 
νων, ἀπολισθήσει δὲ πάντως ἀρχῆς τε καὶ δόσης, xav 
ᾧδὴ πολλοῖς ἔσται πεσὼῶν, χάταμεμΆνυχεν ἑναργῶς. 
Αήφεσθαι γὰρ ἔφη παραθολὴν ἓν αὐτῷ οἷον πρόθληµα, 
καὶ δηµώφΦη λόγον, καὶ kv γλώτταις πολλῶν. Καὶ τίς 
Bh οὗτός ἐσοιν, « θὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαντῷ τὰ οὐκ ὄντα 


00 Psal. xxxvi, 35, 66. ** Jac. 1, 9, 10. 
PaTRoL. Gn. LXI. 


** Prov. xxx, 10. *5 Isa. x, 14. 


* ambitionis erimina reputari, Parvus enim erat illis 


terrarum orbis, nec omnium nationum servitute 
contenti fuissent. 


Cerni autem potest et ipse peccati inventor, hoc 
est, Satanas, (totam terram, ut verbo complectar, 
sub se redigere anniti , et ceu infernus devorare eos, 
qui ejus pervérsis molitionibus intereunt. Quia 
ipsemet alieubi ait : « Et orbem habitatam totum 
comprehendam manu ut nidum, et sicut derelict» 
ova tollam. Et non est qui effugiat me, aut resistet 
mibl *. » Est enim bellua inexplebilis, et indo- 
mita, et superbiz plena, detestanda revera, et im. 
buta odio hominum. 

Vgns. 6. Nonne hec universa parabolam adversus 
eum sument, et propositionem ad narrationem ejus? 
Et dicent : Vt qui multiplicat sibi que mon sunt 
sua (usquequo ?) et aggravans densum. [utum contra 
ge! 

XXII. Nec firmum illi imperium fore, nec gaudia 
in multitudine eorum qui congregavit, amissu- 
rumque funditws et principatum, εἰ gloriam, et 
faUslam fore vulgo casum ejus, planum facit. Sum- 
ptum enim iri super eo parabolam, seu propositio- 
nem dicit, hoc est, materiam sermonum passim 
fore. Quis porro bic sérmo? 
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589: Vse qui multiplicat sibi non sua, et aggra- A αὐτοῦ, xal βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ στιδαρῶς! » 


vat lutum suum dense. » lloc est, semper impietatis 
suce poenam cumulatiorem , seu graviorem sibi effi- 
ciens, dum gentes perdit, et regiones totas ad se 
rapit, et in aliena semper irruit, et sub sceptra sua 
vi compellit, et pdpulis innumerabilibus dominatur, 
fntexuit autem in medio, usquequo? ostendens illum 
nec aviditati, nec crudelitati modum ponere, et ini- 
quitatis finem aversari. lnsaturabiles igitur Baby- 
' Jeniorum tyranni, et sxvitia formidandi, et omnium 
probrosissima audere soliti. 


Idem facit Satanas, semper colligens qu: sua non 
sunt, ei poenam sibi graviorem accersens. Cui quo- 
dam loco dicitur : « Sicut vestimentum in sanguine 


mistum non erit mundum ; sic neque tu eris mun- B 


dus, Quia terram meam perdidisti, et populum 
meum occidisti *, » Non manebis inp zeternum tem- 
pus. Quos enim populos non perdidit? aut quibus 
gentibus pepercit ? Quid vero tam odiosum, et in- 
visum, quod illum molitum non constel ? Sequitur 
Maque illum haud injuria Va, et imperio ejus 
everso, in omnes dominatione spoliatus, parabola 
flet. Atque hoc rursum sapiens Jeremias nobis, 
quanquam obscurius, ita de ipso loquens testatur: 
« Clamavit perdix, congregavit qua non peperit, 
faciens divitias suas non cuin judicio : in dimidio 
dierum suorum relinquent eum, et in novissiuiis 
suis erit insipiens *'. » Illud erit, secundum bisto- 
riam vere accidit. Cepit enim Judzam Babylonius, 
et Sainariam insuper, et alia item loca devastans, 
predam inde in sedes suas avexit, Ast uhi Cyrus 
Babyloniam cum Persis et Medis est aggressus, 
aggregati rursus abieruut, ac tantum non domum 
avolarunt quos captivitatis, vincula detinuerant. 
Abscesserunt preleréa ab idolorum cultu propter 
magistrum suum quidam ex gentibus, et eo qui olim 
elamarat, et ad se vocarat deserto, ad Christum 
accurrerunt. Congregavil enim ille sibi qua non 
erant ejus. Suscepit aulem Cliristus que erant 
ejus **. Nam quia Deus, ideo Dominus est omnium. 


Vgns. 7. Quia' subito consurgent mordentes eum, 
et vigilabunt insidialores tui, εἰ eris in. rapinam 
ipsis. 

537 ΣΙ. Improviso in eum facturos impetum 
dicit, qui mordesnt, οἱ bellicis impressionibus re- 
gnum ejus depopulentur, nempe Cyrum cum suis, 
Persis ac Medis et Elamitis; qui tàntum non etiam 
somnum oculis excutientes, et tanquam ex ebrietate 
vigilantes, et agre pristinis terroribus vacantes, 
suscepto in illum bello incursiones generose facturi 
sint. Deinde multis modis insidiantes, facile vin- 
cent, Chaldaeorum facultates agentes ferentesque, εἰ 
Babylonios diripientes. 


Hoc expertum quoque Ssatanam exitiabilem cer- 


** [ga. xiv, 19, 20. *' Jerem. xvii, 40. 


Τουτέστι, φορτιχωτέραν ἀεὶ χαθιστὰς ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὴν 
ἐφ᾽ οἷς ἠσέδησε δίχην, ἀπολέσας ἔθνη, xal χώρας ὅλας 
συνενεγχὼν, xaY τοῖς κατ οὐδὲν αὐτῷ προσῄχουσιν 
ἐπιθρώσκων ἀεὶ, καὶ τοῖς ἰδίοις σχήπτροις ἓξ ἀνάγ- 
xn ὑποτιθεὶς, xaX ἀναριθμήτους ἔχων τοὺς ὑπὸ χεῖρα 
λαούς. Ἐπιπεφώνηχε δὲ διαμέσου τὸ, ἕως τένες; 
ἀκόρεστον ὄντα δειχνὺς εἰς πλεονεξίαν, ἀχάλινον εἰς 
ὠμότητα, xal τὸ τῆς ἁδιχίας μισοῦντα πέρας. Ασλη- 
στοι μὲν οὖν bi Ῥαθυλωνίων τύραννοι, καὶ δεινοὶ 
πρὸς ὠμότητα καὶ τὰ πάντων αἴχιστα τολμᾷν elie- 
θότες. 

Τοιοῦτον δὲ xal ὁ Σατανᾶς, συλλέγων ἀεὶ τὰ pt 
ἑαυτοῦ, xai δυσαχθεστἑραν ἑαυτῷ τὴν χόλασιν Er-- 


[τι]θείς, Εἴρηται δέ που xai πρὸς αὐτόν. « "Ov τρόταν 


ἱμάτιον ἓν αἵματι πεφυρµένον οὐχ ἔσται χαθαρόν" 
οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ χαθάρός' διότι τὴν γῆν µου ἀπώλε- 
σας, χαὶ τὸν λαόν µου ἀπέχτεινας. » OO ph pelvrc 
εἰς τὸν αἰῶνα ypóvov. Ποίους γὰρ οὐχ ἁἀπολώλεχε 
λαούς; 3] τίνων ἐθνῶν ἐφείσατο; Τί δὲ τῶν ἄγαν ἆπ- 
Ἠχεστάτων οὐκ ἂν ἁλοίη τετολμηχώς; ἝἜθεται 6 
οὖν αὐτῷ διχαίως τὸ Obat, καὶ γενῄσεται παραδολὲ, 
τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ χαθῃρηµένης, xal τῆς χατὰ πάντων 
πλεονεξίας ἐξφχισμένης. Καὶ τοῦτο πάλιν 6 σοφὸς 
ἡμῖν Ἱερεμίας ὑπαινίττεται, λέγων περὶ αὐτοῦ 
« Ἑφώναξε πέρδιξ, συνἠγαγεν ἃ οὑκ Etexe, soa 
πλοῦτον αὐτοῦ οὐ μετὰ κρίσεως, Ev αμίσει μερα 
αὐτοῦ ἑγχαταλείψουσιν αὐτὸν, xal bx ἑσχάτων αὐτοὶ 
ἔσται ἄφρων.» Πέπραχται δὲ τοῦτο ἱστοριχῶς τὸ, 
ἔσται, Εἷλε μὲν γὰρ τὴν Ἰουδαίαν ὁ Βαθυλώνιος, 


: καὶ μέντοι xai τὴν Σαµάρειαν, xal ἑτέρας δὲ σὺν 


αὐτῇ χώρας ἑἐξαναστήσας, ἁπεχόμισεν εἰς τὴν Exv- 
τοῦ. Κύρου δὲ Βαθυλωνίων χατεστρατευχότος Πέρσας 
τε xa Μήδους, ἀπῴχοντο πάλιν ol. συναγηγερµένο, 
μονονουχὶ δὲ xal ἁποπτάντες, οἴχαδε πάλιν Ίεσαν, κ 
τοῖς τῆς αἰχμαλωσίας ἐνειλημμένοι δεσμοῖς. "Azwe 
πεφοιτήκασι δὲ xal τῆς ἐπὶ τῷ διδασχάλῳ λατρείας 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, xal τὸν πάλαι φωνῄσαντα, xal cpi 
αὐτὸν χεχληχότα, ἀφέντες ἔρημον, προσδεδραμήκασι 
τῷ Χριστῷ. Συνἠγαγε γὰρ ἐχεῖνος τὰ οὐχ ὄντα αὗτου. 
προσεδέξατο δὲ Χριστὸς τὰ ὄντα αὐτοῦ. Κύριος γάρ 
ἐστι τῶν ὅλων ὡς θεός. 

"οτι ἐξαίφγης ἀναστήσονται οἱ δάχγοντες αὐ- 
τὸν, xal ἐχνήνψουσι οἱ éxi6GovAol cov, «αἱ ἔση 


D εἰς διαρπαγἡν αὐτοῖς. 


KI*. ᾽Αδοχήτως αὐτοῦ λέχει κατεξαναστήσεσθαι 
τοὺς δάχνοντας , xal ταῖς τοῦ πολέμου προσθλλαῖς 
δαπανῶντας τὴν ὑπ αὐτοῦ οὗτοι δὲ ἦσαν Κῦρός το 
καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν Πέρσαι τε xai Μῆδοι, καὶ ἘἜλαμί- 
ται" ol μονονουχὶ xal ὕπνον ὀμμάτων ἀποτιναξάμε- 
vot, xai καθάπερ ix µέθης ἀνανήφοντες, μόλις τῶν 
ἀρχαίων ἔσονται δειµάτων χρείττους, xal «hv πρὶς 
αὐτὸν αἱρόμενοι µάχην, χαταδραμοῦνται Υεννικῶς. 
Elsa πολυτρόπως ἐπιθονυλεύοντες καταθλήσουσιν εὖ- 
κόλως, ἄγοντές τε καὶ φέροντες τὰ Ἁαλδαίων πρά- 
γµατα, xai διαρπάζοντες τὴν Βαθυλωνίων. 

Τοῦτο πεπονθότα xal αὐτὸν εὑρήσομεν τὸν ἁλιςί- 


6 |I, Tin. n, 19. 


επ COMMENTARIUS IN IABACUC PROPHETAM. $74. 
piov Σατανᾶν. Σννεχόμισε γὰρ εἰς ἑαυτὸν πάντα τὰ Α tum est. Ad se quippe gentes omnes, multorun: 


ἔθνη, τὸ τῆς πολυθέου πλάνης ἁπλῶν λίνον, xat τοῖς 
βρόχοις τῆς ἁμαρτίας πνκάζων. Πλὴν οἱ δάχνοντες 
αὐτὸν ἐξανέστησαν, τουτέστι͵ τῶν εὐαγγελιχῶν θεσπι- 
σµάτων οἱ χήρυχες, olov ὁδοῦσι σπαράττοντες τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τοὺς τὰ αὑτοῦ δηλονότι φρονεῖν ἠρημέ- 
νους. Ὥσπερ γὰρ « ὁ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ ἓν 
Ἀνεῦμά ἔστιν, » οὕτως ὁ τῷ διαθόλῳ χολλώµενος, ἓν 
πρὸς αὐτόν ἐστι σῶμα. « Ἐκχνήψουσι δὴ οὖν οἱ ἐπι- 
θουλεύοντες αὐτῷ. » Συνέντες γὰρ ὅτι τέθειται λοιπὸν 
ὑπὸ πόδας ἁγίων, Χριστοῦ λέγοντος ἐναργῶς' « Ἰδοὺ 
δέδωχα ὑμῖν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων, καὶ σκορπἰων, xal 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * » τοὺς τὰ αὐτοῦ 
φρονοῦντας ἁρπάσουσι, xaX εἰς τὴν τῆς ἀληθείας 
Επίγνωσιν μεταχομιοῦσιν εὐχόλως, τίς ὁ φύσει τε 
xaY ἀληθής ἐστι θεὸς ἐχδιδάσχοντες, xat τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον ἐξηγούμενοι, ὃς δη καὶ πρῶτος ὁρᾶται 
ὁτηρπαχὼς αὐτόν. "Ἔστιν οὖν ἀχοῦσαι λέγοντος. « Ἡ 
πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἰσχυροῦ, 
καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ διαρπάσαι, ἐὰν uh πρῶτον τὸν 
ἐσχυρὸν δήσῃ ; καὶ τότε διαρπάσει τὰ σχεύη αὐτοῦ.» 
Εὐθὺς δὲ τεχθεὶς ἐκ τῆς ἁγίας Παρθένου, διαρπάξειν 
ἔρξατο τὰ σχεύη αὐτοῦ. ᾿Αφίχοντο γὰρ ἐξ ἀνατολῆς 
οἱ μάγοι, λέγοντες ᾽ € Ποῦ ἔστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων ; Ἐΐδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἁστέρα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, καὶ Ἠλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. » Καὶ δὴ 
xal προσχεκυνήχασι, xal δώροις τετιµήχασι, xol 
ἀπαρχὴ Υεγόνασι τῆς τῶν ἐθνῶν χληρονοµίας. Σχεύη 
δὲ ὄντες διαθολικἁ, χαὶ τῶν ἐχείνου μελῶν τῶν ἄλλων 
ἁπάντων ὅτι μάλιστα τιμιώτατα, προσδεδραµήχασιρ 
τῷ Χριστῷ. "Ότι δὲ διαρπάξειν ἔμαλλε τὰ σχεύη τοῦ 
ἰσχυροῦ, προαναπεφώνηχεν αἰνιγματωδῶς xal ὁ προ- 
φήτης Ἡσαῖας. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλιν περὶ αὐτοῦ - 
ε Διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον χαλεῖν πατέρα, f) 
Μητέρα, λῆψεται δύναμιν Δαμασχοῦ, xal τὰ σχύλα 
Σαμαρείας ἁπέναντι τοῦ βασιλέως Ασσυρίων. » Δοχεῖ 
μὲν οὖν ἡ τοῦ λόγου δύναμις ὑπαινίττεσθαί τι τῶν 
Σστορικῶς πεπραγμένων. Πεπόρθηται yàp dj Σαµά- 
ῥεια παρά τε τοῦ βασιλέως, xal τοῦ τῶν ᾿Ασαυρίων 
ἐξάρχοντος. Πλὴν νοητὸν ὑπεχφαίνει μυστήριον. "Oct 


deorum falso eultu ceu reti expanso, et laqueis pec- 
cati confertim positis, congregarat. Verumtamen 
mordentes eum insurrexerunt, scilicet evangelico- 
rum oraculorum prxcones, quasi dentibus dila- 
niantes corpus ejus, puta, qui quie ejus sunt sapere 
voluerunt. Quemadmodum enim « qui adhzret Deo, 
unus spiritus est cum eo ** : » sie qui adbzret dia» 
bolo, unum corpus est cum eo. « Evigilabunt igitur 
insidistores ejus. » Nam eum intelligant de cztero 
pedibus sanctorum substratum esse, quod Christus 
aperte dicat : « Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
supra serpentes et scorpiones, et supra omnem 
viriutem inimici "*, » eidem assentientes rapient , 
et ad veritalis agnitionem nullo negotio transfe- 
rent, quis natura et verus Deus sit, edocentes, et 
mysterium Christi enarrantes, quem primum ejus 
depopulatore:m fuisse liquet. Licet igitur audire 
dicentem : « Aut. quomodo potest quis ingredi in 
domum fortis, et vasa ejus diripere, nisi prius for- 
tem alligaverit? et tunc vasa ejus diripiet '*. » 
Simul] atque de saneta Virgine natus est, vasa ejus 
diripere ccpit. Venerunt enim magi ab oriente 
dicentes : « Übi est qui natus est rex Judeeorum ? 
Vidimus enin stellam ejus in oriente, et venimus 
adorare eum ?*. » Et adorarunt, ac muneribus ho- 
norarunt, herediiatisque gentium primitiae facti 
sunt. Cumque vasa esseut, diabolica, et membrorum 
illius omnium longe honoratissima, ad Christum 
approperarunt. Direptirum autem. vasa fortis, sub 
ambage etiam Isaias propheta pronuntiavit. Sic 
enim denuo de eodem ait : « Quia antequam sciat 
puerulus vocare patrem, aut matrem, 538 feret 
forütudinerm) Dainasci, et spolia Samarie coram 
rege Assyriorum **. » Videtur ergo sermo quiddam 
historicum tacite innuere. Vastata est enim Sama- 
ria a rege et principe Assyriorum. Caeterum myste- 
rium sub intelligentiam cadens subindicat. Nam 
virtutem Salvatoris populi sui populatores facile 
spoliaturam, prophetae verba nos admonent. 


Υὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡ δύναµις τοὺς τὸν αὐτοῦ λαὺν πεπορθηχότας σκυλεύσει ῥᾳδίως, ὁ προφητιχὸς ἡμῖν 


ὑπέφαινε λόγος. 


Διότι σὺ ἐσκύἼλευσας ἔθνη πολ.ὰ, σκυλεύσουσί D ΥΕΗ8, 8. Quia (u apoliasti gentes multas, spelia- 


σε πάντες ὑπο.ἒελειμμένοι Aaol, δε αἵματα d» θρώ- 
su», καὶ ἀσεθδείας γῆς, καὶ πόλεως, xal πάντ 
τῶν κατοιχούγτων αὐτήν. ' 
KA'. ᾽Αληθὴς ὁ λόγος, χᾶν εἰ ἐπ ἀμφοῖν νοοῖτο 
στάλιν. Ἐπόρθησε μὲν γὰρ ὁ Βαδυλώνιος ἔθνη πολλά’ 
πέπραχε δὲ τοῦτο xat Σατανᾶς. Τοιγάρτοι παπόνθασι 
τὸ ἐναλῶναι τοῖς ἴσοις. Καὶ ὑπὸ Κύρου μὲν πεπόρθη- 
ται τὰ Χαλδαίων πράγματα’ ὑπὸ δὲ τῶν ἁγίων, ὁ Σα- 
τανᾶς. "Ioa δὲ ἀμφοῖν τὰ ἐγχλήματα, χαὶ ἁδελφὰ τὰ 
πλημμελήματα, συγγενῆς δὲ ὥσπερ fj ἁγριότης, καὶ 
4j χατὰ πάντων ὠμότης. ᾿Απεχτόνασι γὰρ χώρας τε 
x3 πόλεις, ὁ μὲν σαρχιχῶς, ὁ δὲ νοητῶς, ὀξείᾳ βολίδι 
τῇ ἁμαρτίᾳ χρώµενος. Eo δὲ δὴ σφόδρα φηοὶ σχνυλεύ- 
σειν αὐτὸν τοὺς ὑπολελειμμένους. Ὡς γὰρ ἅπαντας 


bunt te omnes. reliqui populi, propter. sanguinee ho- 
minum, εἰ impielates terra, et civitatis, €« omnium 
habitantium eam. 

XXIV. Vere dietum, etiamsi rursus de utroque 
dictum accipiatur. Devastavit enim Babylonius gen- 
tes multas : idem fecit Satanas. Qoare paribus eos 
peenis damnari contigit. Eta Cyro quidem Chalczi : 
a sanctis autem Satanas subactus est. Paria autem 


utriusque commissa, et germana peccata, et cognata — . 


quodammodo immanitas, et in ornnes crudelitas. ' 
Regiones enim et urbes interemerunt : illi quidem 
secundum corpus, hic secundum animam, acuto 
jaculo, peecaio videlicet usus. Perbene autem dicit 
eum a reliquis spoliatum iri. Nam quasi omnibus: 


** [ Cor. vi, 417... "* Luc. x, 19... '*. Math. x1,29.. "* Maubh. n, €. 7? [να, vir, 4 
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Babylonio deles, qui fuga evaserint, ipsi inimi- A ἀνηρηχότος τοῦ Βαθυλωνίου, τοὺς δ.αφυγεῖν ἰσχύ- 


cissimos fore affüirmat; οἱ quamvis paucos, Deo 
tamen victoriam ribuente, ipsisque ad omnia 
optato peragenda annuente, citra difficultatem pre- 
valituros. Nec falso ad communem omnium inimi- 
eum, puta Satanam, res pertineat. Omnes quippe 
mortales cepit, et vastavit, peccatique jugo univer- 
sos illigavit. Direptus est autem ipse quoque a re- 
lictis populis, id est, a justificatis in fide a Chri- 
$0, et sanctificatis in spiritu. « Salvatae sunt enim 
reliqui» Israel "*, » Ex quibus divini diicipuli pri- 
mitie fuerunt eorum, qui pestiferutà Satanam 
diripuerunt. Deinde post illos adoue hodte populo- 
rum duces ac rectores, et. verbuui veritatis recte 
tractantes diripiunt, subjugatosque in semitain pie- 
tatis reducunt **. 


Vkns. 9, 10. Ve qui multiplicat avaritiam malam 
domui suc, ut ponat in excelsum nidum suum, ut 
eruatur de manu malorum. Cogitasti confusionem 
domui tue. Con[ecisti «339 populos multos, et pec- 
cavit anima tua 

XXV. Adhuc Babylonius objurgatur, principa- 
fum seu imperium suum ex omnium expilationibus 
constituere volens, et domum suam in sublime edu- 
cens, et ulira modum eximie inaurans aique com- 
mubniens, ut fortasse citra laborem propulsare ab 
se injuriam, boc est, contingentia incommoda de- 
clinare semper possit. Institutum quippe Babylo- 


σαντας πολεμιωτάτους αὐτῷ γενῄσεσθαι λέγει, xol 
ὀλίγους ὄντας καταχρατήσειν εὐχόλως, θεοῦ τὸ νιχᾶν 
ἀπονέμοντος, xal τὸ πάντα δύνασθαι χατορθοῦν ai- 
τοῖς ἐπινεύοντος. ᾿Αληθὲς δ' ἂν νοοῖτο τὸ χρΏμα, xiy 
εἰ Ex" αὐτοῦ φέροιτο τοῦ πάντων ἐχθροῦ, qr μὶ ób τοῦ 
Σατανᾶ. Πάντας μὸν γὰρ τοὺς ἐπὶ τῆς Υης εἷλέ τε xal 
πεπόρθηχε, xaY τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἐγχατέδησε ζυγα,. 
Διηρπάσθη δὲ xal αὐτὸς ὑπὸ τῶν χαταλελειμμένων 
λαῶν, τουτέστιν , ὑπὸ τῶν ἐν πίστει δεδιχαιωµένων 
ὑπὸ Χριστοῦ, xal ἡγιασμένων Ev πνεύματι. « Zésu- 
σται μὲν γὰρ τὸ χατάλειμμα τοῦ Ἱσραήλ. » Ἔς αὖ- 
τῶν δὲ ὄντες οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ, γεγόνασιν ἁπαρχὴ 
τῶν διηρπαχότων τὸν ἁλιτήριον. Εἶτα μετ’ ἐχείνους 
εἰσέτι νῦν διαρπἀάζουσιν οἱ λαῶν ἠγούμενοι, xol τὸν 


Β τῆς ἁληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, xaX εἰς τῶν εὖστ- 


θείας τρίθον ἀποχομίζοντες τοὺς ὑπεζευγμένους. 

Ὢ ὁ π.1εογεχκτῶν απάεογεξίαν xaxt??* τῷ οἵκφ 
αὐτοῦ, τοῦ τάξαι εἰς ὄγος νοσσιὰν αὗτοῦ, τοῦ 
ἑχσπασθῆναι ἐκ χειρὸς xaxov! Ἐδου.ῑεύσω el- 
σχύνην» τῷ ola σου. Συγεπέραγας πο-λ]οὶς 
JAaovc, καὶ ἐξήμαρτεν ἡ ψυχή cov. 

ΚΕ’. Ἐπιπλήττει ὁ λόγος τῷ Βαθυλωνίῳ πάλι, 
ἐθέλοντι συγκροτεῖν τὴν ἰδίαν ἀρχὴν Ex τῆς χατὰ 
πάντων πλεονεξίας, αἴροντί τε τὸν ἴδιον οἶχον ὑψοῦ, 
χαὶ μὴν xal ὑπεροχαῖς ταῖς ἐπέχεινα μέτρου χα-α- 
χρυσοῦν εἰωθότ:, καὶ ὀχυροῦν λίαν, ὥστε xat Ecol pe; 
δύνασθαι τυχὸν Ex χειρὸς ἑχσπᾶσθαι χαχῶν, τουτέστ., 
διεχνεύειν ἀεὶ τὰ συμθαΐνοντα xaxá. Σκοπὸς γὰρ ἀεὶ 


miorum selemne fuit, magnas alere custodías, et ϱ τοῖς Βαδυλωνίοις, πολλοῖς τῶν ἑπαμυνόντων πλήθεσι 


vcierum disponendarum peritos disciplinzque bel- 


παραφυλάττεσθαι, xal ἀναριθμήτους ἔχειν τοὺς εἰδύ- 


liez: deditos habere innumeros, quo vim et male- «τας τὰ ταχτικὰ, καὶ τῶν πολέμου νόμων ἑπηρτημέ- 


licia invadentium ab se prohibere facile quirent. 
Sed eum ex apparatu dedecus et pudorem relatu- 
yum, spe in contrarium cadente, docet dicens : 
« Cogitasti confusionem domui tuz, fecisti, sive 
consummasti populos multos, » ailato illis extremo 
exitio. Quoniam igilur « peccavit anima tua » diras 
persolves ponas, dum, qui aliquando fuisti splen- 
didus, et « posuisti in alto nidum tuum,» iniser eris 
et abjectus, et repente sub pedibus inimicorum 
invenieris. 

Quadrabunt hac verba quam maxime in ipsum 
quoque Satanam; et inventores horesum, qui 


νους, ὡς ἀμογητὶ δύνασθαι τὰ ἐχ τῶν ἐπιόντων αὑτας 
ἀποχρούσασθαι βλάθη. Ἁλλ' ὅτι πρὸς αἰσχύνης ἔσται 
xai ἑντροπῆς τὸ σχῆημα αὐτῷ, διαπιπτούσης αὐτῷ 
τῆς ἐλπίδος εἰς τοὐναντίον, ἐδίδαξεν, εἰπὼν  ε Ἐδο- 
λεύσω αἰσχύνην τῷ οἴχῳ σου. Συνεπέρανας vXp, tw. 
συντετέλεχας, λαοὺς πολλοὺς, ) πανωλεθρία διεφθα[- 
χώς. Ἐπειδὴ δὲ « ἐξήμαρτεν dj φυχή cou , » πιχρὰς 
ἀποτίσεις δίχας ΄ ὁ πἆλαι λαμπρὺς, xal τάττων εἰς 
ὕψος τὴν νοσσιὰν αὐτοῦ, » οἰχτρὸς, κατεῤῥιμμένος, 
καὶ ὑπὸ πόδας ἐχθρῶν ἁδοχήτως εὑρεθείς. 

Πρέποι δ᾽ ἂν ὁ λόγος ὅτι µάλιστά γε χαὶ αὑτῷ τῷ 
Σατανᾷ, καὶ τοῖς τῶν αἱρέσεων εὑρεταῖς, ol φιλαρ- 


amore dominandi subacii, et ut praeesse videantur D γίας ἠσσώμενοι, xal τοῦ δοχεῖν ἡγεῖσθαι τολλῶν, 


multis, confecerunt populos multos, et profecto 
malam avaritiam domibus suis importarunt, iu alto 
item posuerunt nidos suos,| fastnosa vanitatis verba 
profundentes, ei adversus gloriam divinam eru- 
ctantes, qua solas ipsorum linguas et ingenia de- 
eeant. Peccarunt ilaque animse eorum : in ipsum 
siquidem communem Salvatorem Christum atroces 
exstiterunt, peccantes in fratres : « Et eorum intir- 
mam conscientiam percutieDles, » sicut scriptum 
eát "*., 

ὕεκθ. 11. Propier quod lapis ex pariete clamabit, 
et scarabeus ex ligno loquetur ea. 


** ]sa, x, 99; Rem. 9, 97, ** H ΤΠ u, 15 seqq. 


συνεπέραναν λαοὺς πολλοὺς, χαὶ xaxhv ὄντως πλεον- 
εξίαν τοῖς ἰδίοις προεξένησαν οἴἶχοις, ὑψοῦ τε τετά- 
χασι τὰς ἑαυτῶν νοσσιὰς, ὑπέρογχα µαταιότττος 
λαλοῦντες ῥήματα, xal χατὰ τῆς θείας δόξης ἐρευτό- 
µενοι, & πρέποι ἂν µόναις ταῖς αὐτῶν γλώσσαις «t 
καὶ διανοίαις. Ἐξήμαρτον δὴ οὖν αἱ φνχαὶ αὐτῶν 
πεπαρῳνήχασι γὰρ εἰς αὐτὸν τὸν τῶν Guy Σωτῖρα 
Χριστὺν, ἁμαρτάνοντες εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, « xal τύ- 
πτοντες αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν διάνοιαν, » χατὰ οὁ 
γεγραμμένον. 

Διότι «λίθος éx τοἰχου βοήσεται, καὶ κἀνόαρες 
ἐκ ξύὐ.ου φθέγξεται αὐτά, 


"* | Cor. vin, 12. 





δδι 


COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAM. 


KQ'. ᾽Απονέμει πολλάχις fj θεία F'oagh χαὶ τοςΑ XXVI. Szpius divina Seriptura anima etiam sen- 


ἀγύχοις τε xaX ἀναισθήτοις φωνᾶς, οὐχ ὡς φάναι τυ- 
χὸν δνναµένοις, ἀλλ οἷον αὐτοῖς πράγµασι μονονουχὶ 
διαχεκραγόσι. Καὶ γοῦν ó µαχάριος Ἡσαῖας, e Al- 
σχύνθητι, Σιδὼν, εἶπεν ἡ θάλασσα, » φησί. Καὶ µέν- 
τοι xal Δαδίδ. « Ot οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ, 
ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ σιερέωµα. » 
Αὐτὴ γὰρ fj χτίσις, δι ὧν εὖ πεποιηµένη θαυμάζε- 
ται, διὰ τούτων αὐτῶν τοῦ πεποιηχότος ἀναχηρύττει 
εν δόξαν. Οὐκοῦν kv πράγµασιν αἱ φωναὶ, χἂν εἰ μὴ 
Υίνοιντο λόγοι. Τοιοῦτόν τι χάνθάδε συνῄσεις πάλιν. 
Λίθον γὰρ Ex. τοίχου qnoi, xaX χάνθαρον &x ξύλου 
καταφθέγξεσθαι τοῦ Βαδυλωνίου. Τίνα δὲ τρόπον, 
ἐροῦμεν' Tat; τῆς Ἰουδαίας πόλεσιν f$ χαὶ ταῖς 
ἑτέραις εἰσθαλὼν ὁ Βαθδυλώνιος, πάσας κατενέπρησε 


suque carentibus voces sífingit; nen quasi forte 
loqui queant, sed quod res ipsse propemodum cla- 
rent, Proinde beatus 1saias inquit : « Erubesee, 
Sidon, ait mare ?". » Praterea David : « Coeli enar- 
rant gloriam Dei, et opera manuum ejus annuntiat 
(irmsmentum 15, » ]psa enim creatura, per qus 
beneficiis ab illo ornata mirabilis est, per eadem 
ipsa benefacientis gloriam prsedicat. Quare ia rebus 
quoque voces sunt, $40 quamvis verba non for- 
mentur. Simile quid ei hic denue intellige. Lapidem 
enim ex pariete, et scarabsum eo ligno contra Ba- 
bylonium loqui ait. Quonam autem modo, expone- 
mus. Babylonius Jude et alias urbes hostiliter 
adorius, omnes illarum dowos succendit. Inde et 


τὰς ἐν αὐταῖς οἰκίας. Elsa συµδέθηχεν ἀναγκαίως καὶ D lapides dissilire oportebat, et muros labefaelari, et 


Ἄίθους συνθραύεσθαι, xat χατασείεσθαι τοίχους, συµ- 
πἶπτειν δὲ αὐτοῖς xai ξύλα, xal ὀροφὴν &x τῆς ἄγαν 
παλαιότητος, χανθάρους μιχροὺς, firot σῆτας, ἔχου- 
eav. Ταὐτῃτοίφησι χαταδοῄσειν αὐτοῦ τῆς ὠμότητος 
τὰ κατεστραμμένα, ταῦτα δὲ, ὡς ἔφην, fiv λίθοι τε 
Διεῤῥιμμένοι, xai bv µέσῳ πλατειῶν xslpevot , καὶ 
ξύλα πάντως ἠμίφλεχτα, xal ἀπό γε τοῦ σεσῆφθαι 
λοιπὸν μαρτυροῦντα ταῖς πόλεσι τὸ ἀρχαῖον, Ἔγχλη- 
μα 6h οὖν τῷ Βαδυλωνίῳ, xai παλαιὰς οὕτω καὶ 
ἀρχαιοτάτας χατεμπρῆσαι πόλεις. Καθελεῖ δὲ καὶ 
οἴχους, ἀνηρημένων δηλονότι τῶν kv αὐτοῖς. Ἱστέον δὲ, 
ὅτι ἀντὶ τοῦ, κάνθαρος ἐκ ξύ.ου, εἰπεῖν , ἕτεροι τῶν 
ἑρμηνευτῶν ἐχδεδώχασιν, ἄγδεσμος ξύλου. "0θ9εν 


cum ipsis ligna, et eontignaliones propter velusta- 
tem nimiam, parvos scarabo»os, seu tineas habentes 
procumbere. Idcirco futurum narrat, ut crudelitatem 
ejus clamoribus ipsas rsinz insectentur. Hzc au- 
tem, ot dixi, erant lapides disjecti, et in medio pla- 
tlearum jacentes, et ligna plane semiusta, et ex 
ipsa quoque putrefactione urbium antiquitatem te- 
stantia. Crimini igitur (uit Babylonio, tam anti- 
quas et velustissimas urbes incendio delevisse. 
Destruet etiam domos, earum incolis e medio sub- 
latis. Seiendum porro pro vocabulis xá&v0apoc &x 
ξύλου, scarabaus e ligno, ab aliis interpretibus edi- 
tum esse, ἔνδεσμος ξύλου, junctura ligni. Unde cogi- 


ἔστιν ἐννοεῖν, ὅτι τάχα που τὰς τῶν οἰχιῶν µίτρας xai c tare fas, foriasse dium cinctus et nexus, sive 


τὴν ἓν αὐταῖς ἀναπλοχὴν τῶν ξύλων, físox σύνδεσμον, 
κανθάρους ὠνόμαζον χατ ἐκεῖνο χαιροῦ, διὰ τὸ olov 
πολλοῖς ἀντέχειν most τὴν ἐπιχειμένην αὐτοῖς ὀροφήν. 

Oval ὁ οἰκοδομῶν πόλιν ἐν αἵμασι, καὶ ἑτοιμά- 
ζων πόλιν’ ἐν ἁἀδιχίαις ! Ob ταῦτά ἐστι παρὰ Kv- 
piov παγτοκράτορος. Καὶ ἐξόλιπον Aaol Ixayol ἂν' 
«αυρὶ, xal ἔθνη πο.λὰ ὠλιγοψύχησαν. 

KZ', Ταλανίζει tbv Βαθυλώνιον πάλιν, ὡς ὑψοῦ μὲν 
τὴν ἰδίαν αἴροντα δόξαν, xai τῆς ἀρχῆς τὸ περιφανὲς, 
οὐχ ἐξ ὧν ἔδει μᾶλλον, ἀλλ ὧν ἤχιστα ἐχρῆν, ποιεῖ- 
6θαι σπουδἀάζοντα. Οὐ γὰρ ὅτι πολλοὺς ὠλόθρευσε 
λαοὺς, διαθόητον εἶναι χρὴ, ἑτέρῳ δὲ μᾶλλον xatact- 
μνύνεσθαι χόσµῳ, xal τοῖς εἰς δίχαιον αὐχήμασιν 
ὁρᾶσθαι λελαμπρυσμένον. Αλλ᾽ ὡς ἀχρεῖον τοῦτο 
μεθεὶς, ᾠχοδόμησεν αὐτὴν ἐν αἵμασε καὶ ἀδιχίαις. 
"Ότι γὰρ ὠμοτάτη Υέγονεν dj Χαλδαίων ὀρχὴ, xai 
ἁπάσαις ἁπλῶς πόλεσί τε xal χώραις ἐπιθρώσχουσα 
θηριοπρεπῶς τὰ πέρᾳ λόγου εἴργασται xaxà, πᾶσιν 
ἂν γένοιτο καταφανὲς τοῖς τὴν θείαν ἀνεγνωκχόσι Γρα- 
φῄν. 'AXX' οὐ ταῦτά ἐστι παρὰ Κυρίου παντοκράτα- 
ρος. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὰ τοιάδε τῶν χακῶν 
ἄνωθεν γεγενῆσθαι λέγειν ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν νοοῖτο 0sóa- 
δοτον, τὸ Év v& Oh τούτοις χατασεμνύνεσθαι δεῖν. 
Ἔσται δὴ οὖν οὐχ ἑρηρεισμένα, μᾶλλον δὲ οὐχ ἔξω 
δίχης. "A γὰρ οὐχ οἵδεν ἑπαινεῖν ὁ θεῖός τε χαὶ ἀχή- 
ρατος νοῦς, χολάζει πάντως, ὡς οὐχ ἔχοντα τὸ εἰχός. 
Πῶς γὰρ οὐχ ἀπηχὲς xai ἀνόσιο παντελῶς, τὸ 


"" ]sa, xxi 4. 7* Psal. xvin, 2. 


contrabeationes, setate illa cantharos fuisse appella- 
108, quod impositum ipsis teetum quasi multis pe- 
dibus sustinerent. 

Vgas. 12, 15. Τα qui edificat civitatem in sangui- 
nibus, et praparat urbem in iniquitatibus ! Non sun 
hec a Domino omnipotente. Et defecerunt. populi 
multi ín igne, et gentes multe coangustatas sunt. 

XXVI. Adhuc Babylonii miseriam et calamita- 
tem prodit, ut qui gloriam suam extoilat, et impe- 
rium illustrari contendat, noa unde conveniebat, 
sed unde minime oportebat. Non enim ex pernicie 
multis importata, fama quaerenda; sed aliis potius 
ornamentis gloriandum, et ex justitia clari nominis 
petendum decus. Verum ille, hoc ut inutili neglecto, 


D sdificavit ipsam Babylonem in sanguinibus et ini- 


quitatibus. Chaldeorum namque imperium fuisse 
immitissimum, omnibusque urbibus et regionibus 
bellusrum in morem irrumpendo quantum verbis 
loqui nequeas cladium dedisse, nosse possunt 
omnes, qui divinam Scripturam legerunt. Caeterum 
lec non sunta Domino omnipotente. Non ením 
fas, non esi, inquam, fas, affirmare mala istius- 
modi superne contigisse : nec jntelligi potest, in 
bujuscomodi rebus jactantiam & Deo . proficisci. 
Non ergo siabunt, sed corruent. Que eniin 
illa 5] divina, et incorrupta mens appro- 
bare nescit, ut non consentanea omnino , ulciscitur. 


883 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. δι 


Quomodo enim non absurdum et impium plane est, A ἐχλεῖψαι μὲν ἐν πνρὶ λαοὺς ἱχανοὺς, ἔθνη δὲ Qc. 


populos multos defecisse in igne, et multas gentes 
spe coangustatas esse, puta inelytas urbes simul 
eum incolis periisse flammis, et totas gentes cum 
rectoribus defecisse in malis ? . 

ldem quispiam ipsis quoque Judseorum prin- 
eipibus apposite occinuerit , qui omnes sanctes 
prophetas neesverunt **, et Hierosolymz» multum 
se commodaturos existimarunt, si eam in sangui- 
nibus et violentia in omnes exercenda zdiflcarent. 
Alios siquidem injuriose traclarunt, alios lapida- 
runt, ac tandem ad illa scelera Filii quoque necem, 
amenti sux legem pretextentes, adjecerunt. Man- 
datis enim Mosaicis per Christum abrogatis , do- 
lore se eruciari fingebant. Sed eorum zelum Deo dis- 
plienisse, nee, ut divinus Paulus ait, «secundum scion- 
tiam fuisse **, » propheta his verbis liquido demon- 
strat : « Non sunt hzc a Domino omnipotente. » 
Proinde etiam defecerunt in argento, coangustatl 
sunt, bello ipsos consumente. Evenerunt enim talia 
Judeorum populis, quia debaechati sunt in Filium, 
et, ut dicebam , ante ipsum prophetas occiderunt. 


Vene. 14. Quia repleta est. universa terra, 3Η co- 
gnoscat gloriam Domini. ()uasi aqud multa operiel 
εοε. 

XXVIII. Discrimen temporum non raro divina 


Scriptura confundit, et futura ut jam transacta: 


commemorat, id quod etiam hie perspicere datur. 
Nam cum dicendum fuisset, implebitur, dixit, im- 
pleta est. Quando igitur Babylonem ira coelestis 
obruerit, et predicta liec omnia in ea. per Cyrum 
el copias ejus patrabuntur, et illa aliquando for. 
midabilis et infracta, et qux ita in alios semper 
immanitatem suam exserebat, ut ei vi nulla occurri 
posset, de cztero miseranda , et sine viribus , et 
omnimodis deserta, hostiumque scabellum appa- 
yaerit, tunc, tunc, inquam, qui sub colo eet orbis 
divinam gloriam, qualis et quanta sit intelliget, 
ejusque cognitione replebitur. Validum quippe, et 
adeo illustre et terribile et invictum erat Chal- 
deorum imperium, Deo tolerante, et ipsis largiente, 
ut Juda quoque potirentur, οἱ innumera oppida 
everterent. Postquam autem Deus malis promeritis 


φυχῆσαι πολλάκις, τουτέστι, τὸ λαμπρὰς μὲν xata- 
πρησθῆναι πόλεις ὁμοῦ τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὰς, ἔθνη ἃ 
ὅλα καὶ χεφαλὰς ἀπειπεῖν ἐν χαχοῖς ; 


Τοῦτο δ' ἄν τις εἰχότως χαὶ αὐτοῖς ἐπιφωνίσειε 
τοῖς Ἰουδαίων χαθηγηταῖς, ot πάντας μὲν ἁ πεχτόνασι 
τοὺς ἁγίους προφήτας' ᾧοντό ve μὴν οὗ μετρίως 
ὀνήσειν τὴν Ἱερουσαλὴμ., xai οἰχοδομεῖν αὐτὴν iy 
αἵμασι καὶ τῇ κατὰ πάντων πλεηνεξίᾳ. Οὓς μὲν γὰρ 
ὕδρισαν, οὓς δὲ ἀπέχτειναν, οὓς δὲ ἑλίθασαν, xai 
τελευτῶντες τοῖς ἄλλαις προσέθεσαν τὸν Υ.ὸν, xoi 
πρόφασις αὐτοῖς τῆς ἀπονοίας ὁ νόμος Ἶν. Ὑπεπλάτ- 
τοντο γὰρ τὸ ἐπαλγύνεσθαι δοχεῖν ἀθετουμένῃ παρὰ 
ριατοῦ τῇ διὰ Μωσέως ἐντολῇ. ᾽Αλλ' ὅτι μὲν θευ- 


B στυγὴς ὁ ζῆλος αὐτῶν, xa « οὐ κατ ἐπίγνωσυω,, 


ὡς γοῦν xal ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος, ἁποφένειεν 
ἂν εὐχόλως ὁ προρήτης λέγων « OD ταῦτά be 
παρὰ Κυρίου παντοχράτορος. » Τοιγάρτοι χαὶ ἐκ 
λελοίπασιν ἓν ἀργυρίῳ, ὠλιγοψύχησαν, δα πανῶντος 
αὐτοὺς τοῦ πολέμου. Συμθδέδηχε γὰρ τὰ τοιάδε τοῖς 
Ἰουδαίων δήμοις πεπαρῳνηχόσιν εἰς τὸν Υἱὸν, xai 
ἀπεχτονάσιν, ὡς ἔφην, πρὸ αὐτοῦ τοὺς προφέτας. 

Ὅει ἐνεπ1ήσθη ἡ cópzaca vij τοῦ γγῶναι cir 
δόξαν Κυρίου. Ὡς ὕδωρ πολὺ κατακαλύγει αὐ- 
τούς. 

ΚΗ’. ἸΑδιαφορεῖ πολλάχις περὶ τοὺς χρόνοις à 
θείά Γραφὴ, χαὶ τὰ ἑσόμενα τίθησιν, ὡς Ίδη πε- 
πραγµένα. Τοῦτο δὴ οὖν χἀνθάδε γεγονὸς εὑρήσομεν, 


cA γὰρ εἰπεῖν, τὸ ἐμπ.1ησθήσεται, τὸ ἐν εκ λήσθη 


φησίν. "Όταν τοίνυν, ἐπιῤῥιφείσης τῇ Βαθυλῶνι eic 
θέίας ὀργῆς, ταῦτα ἐν αὐτῇ πάντα γένηται διά ow 
Κύρου xai τῶν σὺν αὐτῷ, xoi ἡ πάλαι δεινἠ xai 
ἄδραυστος, xaX δυσάντητον τοῖς ἄλλοις ἀεὶ χατεξαν - 
ιστῶσα τὴν ἑαυτῆς ὠμότητα, φαίνηται λοιπὸν οἰχτρά 
τε χαὶ ἄναλχις, xaX ὁλοτρόπως ἠρημωμένη, καὶ ὑπο- 
πόδιον ἐχθρῶν, τότε Oh, τότε πᾶσα λοιπὸν ἡ ὑπ 
οὐρανὸν τὴν θείαν αυνἠσει δόξαν ὅση τέ ἐστι xai 
ἠλίχη, κατεµμπλησθήσεται δὲ τῆς εἰς τοῦτο γνώσεως. 
Ἐχράτει μὲν γὰρ d$ Χαλδαίων ἀρχὴ , xaX ἣν οὕτω 
περίοπτος, δεινή τε vat ἅμαχος ἀνεξικαχοῦντος θεοῦ, 
xa δόντος αὑτῇ τὸ xat αὐτῆς χρατῆσαι τῆς Ἰουδαίας, 
µυρίας τε ὅσας ἐξαναστῆσαι πόλεις. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
αὑτῇ πρέπουσι χαχοῖς περιθαλεῖν ἐσχέψατο, χατ- 


id involvere constituit, concussum corruit, et in p) εσείσθη, xal πάπτωχε, χαὶ δέδοται πρὸς ἐἑρήμωσιν. 


solitudinem datum est. $459 Tale quid de eo Je- 
remias propheta : « Quomodo coníractus et con- 
tritus est malleus univers terre? Quomodo facta 
est in perditionem Babylon im gentibus? Invadent 
te, οἱ capieris, Babylon, et non cognosceris. In- 
venta es, et capta es, quia Domino restitisti. Ape- 
ruit Dominus thesaurum suum, et protulit vasa 
ire suce, quia opus Domino Deo in terra Chaldao- 
yum, quoniam venerunt tempera ejus **. Sciendum, 
capta Hierosolyma, Christum ad gentes transiisse : 
unde deinceps totus mundus Dei οἱ Patris gloriam 
cognovit, hoc est, ipsum, velut torrente Lterras 


15 Matth. xxiu, 51-56. ** Rom. x, 2. 


Ταιοῦτόν τί φησι Ἱερεμίας περὶ αὗτης' « Πῶς 
ἐχλάσθη xaX συνετρίθη f; σφῦρα πάσης τῆς γῆς; Πῶς 
ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὸν Βαδυλὼν by ἔθνεσιν; "Ez 
θήσονταἰ σοι, xal ἁλώσῃ, Βαθυλὼν, xal BO γνώση. 
Εὐρέθης, xai ἑλήφθης, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἀντέστης. 
Ἠνοιξε Κύριος τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ, καὶ ἐξήνεγχς τὰ 
σχεύη τἌς ὀργῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔργαν τῷ Κυρίῳ θεῷ ἐν 
τῇ Χαλδαίων, ὅτι ἐληλύθασιν οἱ χαιροὶ αὑτῆς. » 
Ἱστέον, ὅτι μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων πόρθτσιν, 
μεταπεφοίτηχε μὲν ἐπὶ τὰ ἔθνη Χριστὸς, ἔγνω ὁδ 
πᾶσα λοιπὸν ἡ ὑπ οὐρανὸν τὴν τοῦ θεοῦ xal. Πατρὸς 
δόξαν, τουτέστιν αὐτοῦ ὡσανεὶ χειµάῤῥου chv riv 


8! Jerein. 1, 25-25, 
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παταχλύνοντος. Ποταμοῦ γὰρ δίκην ἐξένευσεν ἐπ᾽ A inundaute, Instar fluminis enim Christus eum per« 


αὐτὴν ὁ Χριστὸς, ὃ καὶ πάλαι ὑπέσχετο, λέγων διὰ 
προφήτου φωνῆς' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς 
τοταμὸς εἰρήνης, xal ὡς χειµάῤῥους ἐπιχλύζων 
δόξαν ἐθνῶν. » Μεμοσχοπεποιηχότος δὲ κατὰ τὴν 
ἕρημον τοῦ Ἱαραὴλ, xal προσκεχρουχότος ταύτῃτοι 
Θιῷ, τὴν διὰ τοῦ Σωτῆρος ἀνάδειξιν, xal τῆς δι᾽ αὖ- 
τοῦ χάριτος τὸ ἀμφιλαφὲς κατεπηγγέλ[λ]ετο λέγων’ 
« Αλλά ζῶ ἐγὼ, καὶ ζῶν τὸ ὄνομά µου, καὶ ἐμπλήσει 
ἡ δόξα Κυρίου πᾶσαν τὴν γῆν. » Μετὰ γὰρ τὰ πάντα 
Χριστοῦ, 6; ἐστι δόξα τοῦ Πατρός. Τοιγάρτοι καὶ 
ἔφασχεν᾽ ε Ἐγώ σε ἑδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον 
τελείωσα, ὃ δέδωχάς pot, ἵνα ποιῄσω αὐτό. » 

"D 4 ποτίζων τὸν adnciovr αὐτοῦ ἁνατροπῇ 
θοβερᾷ, xal µεθύσκων, ὅπως ἐπιδΛέπῃ ἐπὶ τὰ 


vasit, quod et olim promisit per prophetam his 
verbis : « Ecce ego declinabo ad eos quasi fluvius 
pacis, et quasi torrens inundans gloriam gen- 
tium **. » ltem postquam lsrael in deserto vitulo 
fabricato Deum offendit **, Salvatorem adfuturum, 
et gratie copiam per ipsum communicandam pro- 
misit dicens : « Verumtamen vivo ego, et vivit 
nomen meum, et implebit gloria Domini omnem 
terram δὲ, » Cum Christo enim omnia, qui est gloria 
Patris. Quare etiam dicebat : « Ego te glorificavi 
super terram, opus consummavi quod dedisti mihi 
ut facerem illud **. )» 

Vas. 15. Vo qui potat proximum suum. subver- 
sione turbida, et inebriat, ut aspiciat in. speluncas 


σπή-αια αὐτῶν! πλησμονὴν ἀτιμίας ἐκ δόξης B ipsorum : saturitatem ignominim de gloria bibe. 


zie. 

Κθ6’. Ἐπιφθέγγεται πάλιν τὸ, Ὢ τοῖς Ναδουχοδο- 
νόσορ ἀἁνοσίοις τολμήµασι | προφωνῶν ἃ πείσεται’ 
xat ὅτι πικρᾶς ὀδύνης ἔμπλεως ἡ πληγἡ, χαὶ διά 
τούτου σηµαίνειν ἔοιχε, τὴν θολερὰν ὀνομάζων àva- 
εροπὴν τὴν ἄκρατον λύπην, Ίγουν αἰχίαν, fiv xal 
μονονουχὶ ποτίζων τοὺς ἁλισχομένους, ὁρᾶσθαι παρ- 
εσχεύαξε διενεγχόντας ὀλίγῳ τῶν ἐν οἵνῳ xaX µέθαις. 
Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; Καθάπερ τι σπἠλαιον ἀνοιχνὺς, 
Tbv ἑχάστου νοῦν τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαθίστησι δια- 
φανη. Πιχρὰς γὰρ, ὡς ἔφην, ἑπάγων αἰχίας τοῖς 
εῶν εἰλημμένων περιφανεστέροις, ἢ τάχα mou καὶ 
βασιλεῦσιν αὐφνοῖς, ὁλοφύρεσθαι παρεσχεύαζε, xal 
τὴν χεχρυμµένην ἔσθ᾽ ὅτε µιχροφυχίαν, Ίγουν δει- 
λίαν, ὡς ἐξ ἀφορήτου λοιπὸὺν ἀνάγχης ἀπογυμνοῦχ. 
Ὁ δὲ ἣν οὕτω δεινός τε xal ἁτεράμων, ὡς ἑπαλγύ- 
νεσθαι δέον τε xaX χκατοιχτείρειν αὐτοὺς, ἐντρνφᾷν 
ἐπ[ο]ιμώζουσιν, αὔχημά τετῆς ἰδίας ἀρχὴς ποιεῖσθαι, 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ποτίζειν τὸν πλησίον ἆνατρο- 
πὴν θολερὰν, ὅπως ἂν ἐπιδλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια ab- 
τῶν, τουτέστι, τὰ χεχρυµµένα xat λεληθότως ἑνόντα 
ειοίν. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀχράτοις Σχρῆτο θυμοῖς, xai 
Φειδοῦς ἁπάσης ἑξηρημένης, μιχροὺς xaX μεγάλους, 
xai λαμπροὺς xal ἀσήμους ταῖς ἀνηχέστοις περι- 
6έδληχε συμφοραῖς , ταύτῃ φησὶν ὁ τῶν ὅλων Δεσπό- 
της «Πλησμονὴν ἀτιμίας kx δόξης πίε' » τουτ- 
ἐστιν, Ίσθα μὲν γὰρ διαθὀητός τε xal εὐχλεὴς, xal 
περίοπτος τοῖς ἁπανταχοῦ, xai &E ὠμότητος γνωρι- 


XXIX. Acclamat rursum, Vz impiis Nabuchodo- 
nosoris facinoribus ! prenuntians qux passurus sit ; 
et acerbo dolore plenam fore plagam , etiam hinc 
videtur monere, quod turbidam subversionem no- 
minat immodicam zgritudinem , sive injuriam qua 
tantum non potans captivos, paulum a vinolentis 
etebriis, ut differre viderentur eífecit. Et quid 
inde? Sicut speluncam aliquam aperiens, unius- 
cujusque mentem celeris omnibus pandit. Diras, 
enim, sicut dixi, injurias insignioribus captivorum, 
aut foriasse eliam regibus ipsis inferens, ad la« 
menta, et ad occultam aliquando pusillanimita« 
lem, sive timiditatem, ex intolerabili necessitate 
nudandam, ac patefaciendam commovit. Adeo au-. 
tem airox, et immitis erat, ut cum eorum vicem 
miserans dolere deberet, voluptatem ex gemitu et 
lamentis ipsorum caperet, idque suo imperio laudi 
et glori; duceret. Hoc, opinor, est proximum po- 
tare subversione turbida, ut aspiciat in speluncas 
ipsorum : SA hoc est, abscondita, et in quorum- 
dam animi recessibus latentia. Quoniam igitur in- 
temperanti furore, sine ulla moderatione parvos αἱ 
magnos, claros et obscuros, calamitatibus indignis- 
simis implicuit, ideo inquit universorum Dominus: 
« Saturitatem ignominie de gloria bibe: » hoc est, 
eras tu quidem celebratus et gloriosus et inclytus 
apud omnes ubique, et ex feritate notissimus : sed. 


µώτατος * ἀλλ’ ἔσῃ λοιπὺν ἠτιμωμένος, καὶ τῇ τῆς D eris in posterum despicabilis, et exsuperans ignoz 


εὐχλείας ὑπεροχῇ τὴν ἰδίαν ἀναπλήσεις δίχην. 
Ἡρέποι δ ἂν τοῦτο wal ἐπ᾽ αὐτῶν, εἴπερ ἕλοιτό 
τις, τῶν ἁνοσίων Φαρισαίων ἀληθὲς εἶναι λέγειν. 
Πεποτίχασι vào τὸν πλησίον ἀνατροπὴν θολερὰν, 
ταύτην δὲ elvat φαµεν τὴν αὐτῶν διδασχαλίαν, τὰ 
τῶν ἀνθρώπων ἑἐντάλματα, πρός γε δὲ τούτοις τὴν 
χατὰ Χριστοῦ µανίαν, xai τὰ τῆς ἀθυροστομίας 
ἐγχλήματα. Ὁ μὲν γὰρ ἑχάλει πρὸς ζωὴν, οἱ δὲ εἰς 
τοῦτο χατώλισθον ἀπονοίας, ὥστε xai φάναι τοῖς 
ἀχροωμένοις « Δαιμόνιον ἔχει, καὶ μαίνεται, τί 
ἀκούετε αὐτοῦ; » Ἔδρων δὰ τοῦτο, ἵνα τὸν τῆς σω- 


*3 [ρα, 1. xvi, 19. 


Joan. x. 29. 5 Exod. xxxu, 1 seqq. 


** Num. xiv, 2l. 


minia quam debet poenam implebit. 

Conveniet hoc etiam, si quis de impiis Pbariszis. 
verum esse dicere voluerit. Potaverunt eniu pro- 
ximum subversiope turhida, quam, ipsorum doctri- 
nam et mandata hominum *5, et insuper contra 
Christum insaniam, et linguzs eorum pelulantiam 
esse autumamus. llle namque ad vitam vocabat : 
hi eo vecordie venerant, ut eliam ipsum audien- 
tibus dicerent : « Demonium habet, et insanit , 
quid eum auditis *' ? » Quod faciebant, ul saluta- 
rem sermonem, qui mentem illuminat, aspernati, 


$5 Joan, xvit, 4. ** Matth, xv, 9. 
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Ipsorum spelancas aspieerent, id. est, tenebrosa, A «npla; ἀποσειόμενοι λόγον, τὸν χαταλαμπρύνοντα 


luce carentia, et ihoriua. dogmata. Proinde in sa- 
turitatem ignominiez, quanquam olim illustres , et 
non vulgari gloria cumulati, ceciderunt. Proibant 
eaim pastoribus , eranique et sacerdotes ét judi- 
ces. 


Eadem in dogmatum impiorum inventores qua- 
drabunt, qui revera proximum subversione turbida 
potant, wenenum fallaci — et deceptionis simplicie- 
rum animis infendentes, wt speluncas ipsorum 
aspiciant. Tenebross enim est eorum mens, plena 
doli, vere caligine diabolica referta, et, ut arbitror, 
nibil a speluncis, mortuorum cadaveribus et oumi 
fetore immunditiaque repletis discrepans. 


Ad accuratiorem autem verborum propositorum 
declarationem et illud dicendum opinor. Narrant 
lebrai, per manus quasi traditum esse, Nabu- 
ckodonosorei, Judcea εἰ c:eteris. omnibus regioni- 
bus sub juguin redactis, et in regnum suum gen- 
tium principibus abductis, aliquando potiones eon- 
fecisse, deiade captivos introduxisse, et curiose 
illo potu inebriatos, ad saltationem impulisse. Qui 
cum corporum illu agitatione lassati caderent , 
partesque secreliofes interdum nudatas ostende- 
fent, arrísisse, et inde sibi laudum, joeumque fecisse. 
DA Hec inqniunt seite spelancas vocatas esse. 
Nee probabilitate earet quod affertur. Nam alii 
juterpretes pro. speluncis ediderunt γύµνωσιν, nu- 
dationem, ut hzec subsit seutentia : « Vae qui potat 
protimum suam suübversione turbida, οἱ inebriat 
üLaspiciat nudationem, seu nauditatem ejus 35. » 


Vgns. 16, 17. Et tu, cor, commovere, et concutere. 
Circumdedil te calix dextere Domini , et congregata 
esi ignominia super gloriam tuam. (Quia impielae 
Libani operiet te , et miserla bestiarum terrebit te, 


propter sanguines hominum, et impietates terre, et. 


civitalis, et omnium habitantium eam. 


XXX. Superboram animis semper nescio quo- 
modo inest, el mire innatus cernituf staopor maxi- 
mus, Àc praeterquam quod felicitatem partam sibi 
perennem fore opinantur, exspectationem inata- 
tionis rerum in deterius admodum generose qua. 
dammodo, et penitus profligant. Οααίθ est , quod 
per os Davidis tanquam «ex persona vitai volo- 
pluariam et deliciosam viventium profertur: « Ego 
autem dixi in abandantia mea, non moveborin zter- 
num **, » Superbia igitur maxima zgrotum Baby- 
lonium, et propemodum nihil dolentem , et immo- 
bilem inerepat his verlils : « Et ta, cor, concutere :» 
hoc est, ne te in;prosperitatibus inconcussis flr- 
tnalum putes ; de c&tero cogitationes tristes susci- 
pe : quie fotura sunt intellige, et experlentis cede, 
lametsi antequam experirere, ne pauzillum saltem 


9! Habac, t, 15, sec. Vulg. '"* Psal. xxix, 7. 


νοῦν, εἰς τὰ αὐτῶν ἐπιθλέπωσι σπῄλαια, τουτέστιν, 
εἰς τὰ σχοτεινὰ, xai ἀφεγγῃ, xoi τεθνηχότα διδά- 
γµατα. Τοιγάρτοι πεπτώχασι εἰς πλησμονην ἀτι- 
plas, καΐτοι πάλαι λαμΆροί τε ὄντες xaX δόξης εἴοιο 
βεθηχότες οὐ μιχκρᾶς. Καθηγοῦντο γὰρ ποιμένων, 
σαν δὲ xaX ἱερεῖς καὶ κριταί. 

Ἀρμόσαι δ' ἂν ὁ τοιόσδε λόγος χαὶ τοῖς τῶν ἀν- 
οσίων δογμάτων εὑρεταῖς, ot ποτίζουσι χατὰ τὸ ἀληθὲς 
τὸν πλησίον ἀνατροπῦ θολερᾷ, τὸν τῆς ἁπάτης Rv 
ταῖς τῶν ἁπλουστέρων ψυχαῖς ἀπιχέοντες. ἵνα 0h; xal 
ἐπιθλέπωσιν ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν. Σχοτεινὸς Υὰρ 
ὁ ἐχείνων νοῦς, ἁπάτης ἔμπλεως, ἀχλύος διαδολικῆς 
ἑπίμεστος ἀληθῶς , xat σπηλαίων, οἶμα: , διενεγκὼν 
κατ οὐδὲν, ἃ νεχρῶν ἔστι σωμάτων ἔμπλεα, xs 


Β δυσωδίας ἁπάπσης καὶ ἀχαθαρσίας. 


Χρῆναι δὲ, οἶμαι, πρὸς διασάφησιν τῶν Ίπροχει- 
µένων ἀχριθεστέραν xaxstvo εἰπεῖν Ἑδραϊοί φασιν 
(ὡς Ex παραδόσεως δὲ πάλιν 6 λόγος), ὅτι νιχήσας vf 
τε Ἰουδαίαν xai ἁπάσας δὲ τὰς ἄλλας χώρας ὁ 
Ναδουχοδονόσορ, καὶ ἀποχομίσας elc τὴν ἑαυτοῦ τοὺς 
τῶν ἐθνῶν ἠγουμένους, ἐποιεῖτο πότους χατὰ και” 
ρούς. Εἶτα τοὺς ἁλόντας εἰσφέρων, xai περ.ἔργως τό- 
µασι χαταμεθύσχων αὐτοὺς, ὀρχεῖσθαι παρεσχεύαζε, 
Σειοµένοις δὲ, καὶ διαπἰήτουσι, καὶ ἀπογυμνουμένοις 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰ χεχρυµµένα τοῦ σώματος µέρη δειχνύου- 
Gtv, ἐπιμειδιῶν τρυφὴν ἐποιεῖτο νὸ χρῆμα, xal πρό- 
φασιν εὐθυμίας. Ταῦτά φασιν ὠνομᾶάσθάι εὐφυῶς 
σπήλαια. Ἔχει δέ πως xai τὸ εἰχὺς 6 λόγος. Ἔχδε- 
δώχασι γὰρ ol ἕτεροι τῶν ἑρμηνεντῶν ἀντὶ tuv 
Φίτηλαίων, τὴν γύµγωσο», ἵν fj τοιοῦτο τὸ λεγόκενου’ 
Obat ὁ ποτἰζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ ϐ-ερᾶ, 
£a µεθύσχων, ὅπως ἐπιδλέφῃ ἐπὶ τὴν γύµνωσιν 
αὐτοῦ | 

Καὶ σὺ, καρδία, σαλεύθητι xal σείσθητι. Ἑκὺ- 
κ.ωσεν ἐπὶ σὲ «αοτήριο’ δεξιᾶς Κυρίου. καὶ 
συγήχθη ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν cov. Διότι ἁσόδεια 
τοῦ Λιδάνου χα.ύγει σε, καὶ τα.αικωρία θηπρίων 
πτοήσει σε, δι αἵματα ἀνθρώπων, καὶ ἀσεδείας 
JT, xal πόλεως, καὶ πάντων τῶν κατοιχούντεων 
αὑτή» 

Λ’. Ἔνεστί πως el xai προσπεφυχὺὸς ὁρᾶται 
δεινῶς ταῖς ἁλαζόνων Φυχαῖς, χαὶ τὸ πλείστην ὅσην 
εἰς νοῦν ἔχειν ἀνανσθησίαν. Καὶ μέντοι πρὸς τῷδε ὁ 


D οἵεσθαι χατὰ σφᾶς ἀχράδαντον Ete τῆς εὐημερίας 


τὴν µέθεξιν, ἁοσείονταί τε ὥσπερ, χαὶ σφόδρα γεν- 
νιχῶς, τὸ προσδοχᾷν ὅλως ἔσεσθαί οτε τὴν ἐπὶ τὰ 
χείρω τῶν πραγμάτων µεταδροµήν. Ὁποῖόν ἐστι «b 
διὰ φωνῆς τοῦ Δαδὶδ ὡς kx προσώπου λεγόμενον τῶν 
ἐν εὐπαθείαις ὄντων καὶ ορυφαῖς' ε Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν 
τῇ εὐθηνείᾳ µου’ 05 μὴ σαλευθῶ εἰς τὸν αἰῶνα. » 
Ἠρῤῥωστηνότι 6h οὖν kx πολλῆς ἄγαν ὑπεροψίας τῷ 
Βαθυλωνίῳ, καὶ ἀναλγήτῳ μονονουχ], xai ἐπισλήττει 
λοιπὸν ὡς ἀτέγχτω, λέγων εΚαὶ σὺ, χαρδία, σείσθητι’ 
τὀυτέστι, μὴ ἐν ἀχλονήτοις εὐηµερίαις ἐρηρεῖσθαι 
νοµίσῃς, εἰσδέχου λοιπὸν τὰς παρὶ τῶν λυπούντων, 
ἐν αἰσθήσει τῶν συµδησοµένων γεγοῦ, καὶ παραχώρει 
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τῇ πείρᾳ, xaivot πρὸ[ς] αὐτῆς οὐδ' ὅσον εἰπεῖν xáv A cogitare tantummodo voluisu, te quoque aliquando 


γοῦν 5v ψιλαῖς ἐπινοίαις ἀξιώσας ἑλεῖν, ὅτι γενήση 
ποτὲ χαὶ αὐτὸς kv σχυθρωποῖς, xal τοῖς ἀνιᾶν οὐ 
μετρίως πεφυχόσιν fj of περιπεσεῖται χαρδία. Τί δὴ 
οὖν ἄρα τὸ σαλεῦον αὐτὴν, χαὶ καταδονοῦν εἰς λύπας; 
e Ἐκύχλωσεν ixi σὲ ποτήριον δεξιᾶς Κυρίου, xoi 
συνήχθη ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. » Ὥσπερ γὰρ 
αὐτὸς ἑπότιζες τὸν ἁλησίον ἀνατροπῇ θολερᾷ , τὸν 
αὐτὸν τρόπον τὰ ix θείας ὀργῆς ἐπενεχθησόμενα 
επωχὼς, βδελυρὸς ἔσῃ παρὰ πᾶσι καὶ ἠτιμωμέ- 
vos, οἰχτρός τε xal χατεῤῥιμμένος, xal τῆς ἀρχαίας 
ἑχείνης εὐχλείας ὁλοτρόπως ἠττώμενος. Δεξιὰν δὲ 
Κυρίου τὸ ποτήριον εἶναι λέγων ὁ µαχάριος προφήτης, 
οἷον ἀναπείθει φρονεῖν, ὡς οὐχ ἑνδέχοιτο μὴ πιεῖν 
αὐτὸ, θεοῦ προσχοµἰζοντος. Ἔδει γὰρ πάντως àva- 
αλῆναι τὰ EG ὀργῆς. « Ἐὰν γὰρ χλείσῃ κατὰ ἀνθρώ- 
πον, τίς ἀνοίξεε; » χατὰ τὸ γεγραμμένον’ χαὶ fj φησιν 
ὁ προφήτης, «Τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει ;» 
Ανθ) ὅτου δὲ 6t τὰ τοιάδε συµθήσεται, διατρανοὶ, 
λέγων «Ὅτι ἀσέδεια τοῦ Λιδάνου χαλύψει σε, xal 
ταλαιπωρία δηρίων πτοήσει σε. » Καὶ Λίδανος μὲν 
ὄρος io: τῆς Φοινίχης, τῶν ὅτι μάλιστα διαφανε- 
ὁτάτων, εὐξυλόν τε καὶ εὐῶδες ὡς λιδανοφόρον, 
παρειχάζξει δὲ αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ ἔσθ᾽ ὅτε τὸ Γράμμα 
τὸ ἱαρὸν, διά τοι τὸ πολλαῖς ἁγίαις ἐπισεμνύνεσθαι 
πεφαλαῖς, ὑφοῦ τε ἡρμέναις , χαὶ φρονούσαις τὰ ἓν 
ὀὐρανοῖς, xa τῷ τῆς εὐσεθείας χάλλει περ'δυθισµέ- 
ναις. Τούτων διαµέμνηται xat ὁ µαχάριος Ao615, 
οὕτω λέγων πρὸς θεόν’ « Al χέδροι τοῦ Αιθάνου ἃς 
ἐφύτευσας , ἐχεῖ στρουθία ἑννοσσεύσουσι. » Κέδρου 
σὰρ δίχην τῶν ἁγίων ἕχαστος, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, 
αἴρεται ὑφοῦ, τῷ μὴ φρονεῖν ἀνέχεσθαι τὰ κατ- 
εῤῥιμμένα, τουτέστι , τὰ ἐπὶ γῆς, καὶ olov σχέπη 
γίνεται τοῖς ἑτέροις, στρουθίων δίχην δεχόμενος 
τοὺς ὑπ' αὐτῷ µαθητεύεσθαι βουλομένους. Οὐχοῦν 
ἐπειδήπερ ἑχπεπόρθηχε μὲν ó Ἁαλδαῖος thv Ἱερου- 
σαλὴμ, Ἰσέθησε δὲ xoa προσχέχρουχε τῷ θεῷ, 
προσεµπρῄσας τῇ πόλει τὸν θεῖον ναὺν, Τλω δὲ xal 
αὐτὰ τὰ περίπυστα ἅγια, ταύτητοί φησι χαλύψειν 
αὑτὸν τὴν ἀσέθειαν τὴν κατὰ Λιθάνου γεγενηµένην, 
Αίδανον δὲ, ὡς ἔφη[ν], ἡ τὴν Ἰουδαίαν Άγουν τὰ "Is- 
ῥοσόλυµα καλεῖ  οἱηθείη δ᾽ ἄν τις καὶ αὐτὸν ἴσως τὸν 
νεὼν πολὺ τὸ εὐῶδες ἔχοντα, xal ταῖς τῶν ἱερέων 
χαθάπερ «wi χέδροις χομῶντα χεφαλαῖς. Τίνα δὲ 


τρόπον αὐτὸν { τοῦ Λιδάνου καλύψειν ἔμελλεν ἁσέ- D 


θεια, παρέδειξε, προστιθείς’ «"θτι ταλαιπωρία θη- 
ρίων πτοῄσει σε. » ΄Ἔοιχε δὲ πάλιν ἀποχαλεῖν θήρας 
τοὺς Κύρῳ συνωπλισμένους Πέρσας τε χαὶ Μήδους, 
ὡς πολὺ τὸ ἀτίθασσον ἔχοντας, xal εἰς ὠμότητα 
τεθηγµένους. "Ότι δὲ κολάζει θεὸς οὗ µάτην, ἀλλ 
οἷς ἄν τις δράσειε τὰς ἰσοῤῥόπους ἐπάχει ποινὰς, 


conditione mossta futurum, et cor tuum molestiis 
non mediocribus conflictaturum. Quid ergo est, 
quod illud agitat, et tristitia conculit ? « Cireumdedit 
te calix dextera Domini, et eongregata est igno- 
minia super gloriam tuam, » Sicut enim tu  polasti 
proximum everstone turbida , eodem modo cum ab 
irato Deo : tibi infligenda biberis , exsecrationi 
et dispicatui eris apud omnes, miserabilisque et 
abjectue, et veteris illius glorias omnino exsors. 
D'exterz autem Domini calicem esse dicens, beatus 
propheta vere cogitandum subjicit, non posse non 
bibi, cum ipsum Deus ingerat. Prorsus enim ab 
ira Dei irrogata perpeti necesse est. « Si enim 
clauserit contra hominem, quis aperiet? » ut 
scriptum est ** : SAIS et ut ait propheta : « Ma- 
num excelsam quis avertet *! ? » Quamobrem au- 
tem talia. eventura sint, exponit : « Quia, in- 
«uit, impietas Libani operiet te, et miseria "be- 
stiarum terrebit te. » Ac Libanus quidem mous est 
Phoenices maxime conspicuus, arboribus frequens, 
et suavem odorem spirans, utpote thurifer, quem 
nonnunquam sacre Littere [Israeli comparant , 
quod multis sanctis capitibus in aublime tendentibus, 
et celestia eogitantibus, et pietatis pulchritudine 
undique coopertis gloriaretur. Horum οἱ beatus 
David meminit, sic Deum alloquens : « Cedri Li- 
bani quas plantasiti, illie passeres nidificabunt "*. » 
Instar cedri namque sanctorum quilibet, ut modo 
dixi, sublime assurgit, dum humilia, hoc est, ter- 
rena sapere dedignatur , et velut tegumentum fit 
aliis, tanquam passeres suscipiens, qui ab eo eru- 
diri desiderant. (Juare postquam Cbold:eus Hiero - 
solymam vastavit, imple egit, ei cum urbe templo quo- 
que incenso, Deum offendit, et sancta ipsa cele. 
brata diripult **, hac de causa impietatem in Liba- 
num commissam ipsum operturam dicit. Libanum 
porro, uti monui, aut Judam , aut. Hierosolymaw 
appeliat; quin etiam, ut quis putaverit , ipsum 
templum suaveolentia plenum, el sacerdotum ca- 
pitibus quasi quibusdam cedris comans ac refertum. 
Quonam autem modo impietas Libani ipsum oper- 
tura sit, enücleat, duin addit : « Miseria bestiarum 
terrebit te. » Videtur hic rursum nominare feras, 
Cyri exercitum, Persas ét Medos, ut indoimitos ad- 
modum, et ad $»vitiam incitatos. Deum autem non 
temere punire, sed qux quis commiserit, iis pares 
poenas imponere ostendit, subjiciens : « Propter 
sanguines hominum , et impietates terra, et urbis, 
et omnium habitantium eam. » 

ἐἰδίδαξεν ἐπειπών' « Διὰ αἵματος ἀνθρώπων, xal 


ἀσεθείας τῆς πόλεως, xaY πάντων τῶν κατοιχούντων αὐτήν. » 


Αχούσεται 68 xol τῶν Φαρισαίων ἕχαστος, ol xat 
τῆς τοῦ Χριστοῦ µιαιφονίας γεγόνασιν εὑρεταὶ, xal 
συνθέται « Καὶ ob, χαρδία, δαλεύθητι xat σείσθητι. 
Ἔχύχλωσε αὐτοὺς ποτήρισν δεξιᾶς Koplou, συνήχθη 
δὲ xaX ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτῶν. ? Καταπελώχασι 


Etiam quilibet Pharissorum, qui necis Christi 
auctores et architecti fuerunt, audiet : « Et tu, 
cor, commovere et. concutere. Circumdedit eos ca- 
lix dexter Domini, et congregata est ignominia 
super gloriam eorum. » Iram siquidem Dei, quam 


** Job xn, 14 ; isa. xxu, 22. *! dsa. xiv, 27. ?? Ρεμ]. ei, 17. ? Jerem. tu, 13 seqq. 
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senserunt , ut exitiabile pocnlum hiauserunt, con- A γὰρ ὡς ὀλέθρου ποτῄριον τὴν ἐπισυμθᾶσαν abtol; 


temptiqjue et αὐ omni gloria quam remotissimi 
evaserunt, Nam et hi adversus Libanum sese impios 
praestiterunt ; quo nomine Ecclesiam revera fra- 
grantem intelligas censeo , montem in conspectu 
omnium, et omnibus ubique gentium notissimum. 
Persecutí sunt autem Ecclesiam ο post cru- 
cem Salvatoris. Proinde etiam territi sunt velut 
a bestiis, 4 quibus vastitatem pertulerunt ; cum- 
que multorum sanguinum essent rel, sanctorum 
prophetarum puta, illis nihilominus credentium in 
Christum sauguines adjecerunt , quorum primus 
fuit beatus Stepbanus **, qui se ut. oreclaras primi- 
tias exhibuit. 


VgRs. 18. Quid prodest sculpiile, quod sculpserunt 
iflud ? Formavit illud conflatile, imaginationem [αἱ- 
sam, quia. confidit fictor in figmento suo, ut. faciat 
idola muta. 


XXXI. Orde verborum hic erit : « Quid enim pro- 
dest, inquit, sculptile, quia sculpserunt illud ? » 
Quid vero juvat fictoreim. üiggmentum suum, quia 
coufidit in eo ? Quid sibi in his velit propheta, ex- 
ponemus, quantum in nobis est. Ubi Cyrus οἱ 
Medi Babylonium invaserunt, et bellum circum- 
quaque fama divulgavit, magi deos commentitios 
auxilium urbi iu periculum adducts poscebant , 
sacrificiaque, et libamina sensus experlibus, tota 
salutis spe in ipsis collocata, offerebant. Sed erant 
nug*e illa, et ludibrium, deceptio, consilium futile, 
ei preterea nihil. Capta enim et excisa est, quod 
nunquam fore putaverat. ltaque universorum Deus 
perperam factorum comimentationem , et spem in 
rebus inanimis repositam irridet. Quid enim pro- 
dest, iuquit, sculptile, cum aliud nihil sit , nisi 
imago falsa, veritatis nihil habens ? Divina enim 
virtus quomodo tandem , aut unde, humana manu 
fictis inesse credi possit ? Vanum est igitar in ipsis 
confidere, et siue dubio res ridicula apud eos , qui 
virili οἱ vigilanti sunt judicio. Existimat autem 
quispiam, aliter hec verba posse declarari. Captis 
urbibus, et, ut breviter dicam, regionibus vastitu- 
dine deformatis, Babylonius impotenter, perfractis 
omnibus repagulis, spiritus sublimes concipit, in- 
duens superbiam, et Dei gloria miser caput suum 
cingens, decernit statuam auream, id quod divinus 
Daniel propheta scriptuu reliquit, quam a tribubus 
el linguis adorari jussit , recusantibus supplicio 
mortis proposito**. Quae ergo hinc utilitag? dic, in- 
quit. Qui enimsi etiam Deum rebatur, nunc mi- 
seriis omnibus circumseptus, et in calamitates inex- 
plicabiles devolutus est. 


ὀρτὴν, ἄτιμοί τε γεγόνασι, xal ἀπάσης εὐχλείας ὣς 
ἁπωτάτω. Ἡσέδησαν γὰρ xaX οὗτοι χατὰ τοῦ Λιδά- 
vou * Λίδανον δὲ νοήσεις τὴν Ἐκκλησίαν, τὴν ἁληθᾶς 
εὐώδη, τὸ ὄρος τὸ διαφανὲς, xol τοῖς ἁπανταχοῦ 
γνωριµώτατον. Ἐδίωξαν δὲ τὴν Ἐχχλησίαν μετὰ 
τοῦ Ἀωτῆρος σταυρόν. Τοιγάρτοι καὶ χατεπτόηνται 
καθάπερ ὑπὸ θηρίων cov πεπορθηχότων αὐτοὺς, 
καὶ πολλοῖς αἴἵμασι γεγονότες ἔνοχοι τοῖς εῶν ἁγίων 
προφητῶν, προσέθηχαν τούτοις xal τὰ τῶν πεπι- 
στευχότων εἰς τὺν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
ὧν ἀπαρχὴ Ὑέγονεν ὁ µαχάριος Στέφανος, πρωτό- 
λειον χόσµιον ὥσπερ τι xal ἀπαρχὴ δεδειγµένος. 


τί ógsJei γλυπτὸν, ὅτι ἔγχλυψαν αὐτό; "ExJa- 
σεν αὑτὸ χώγευµα, φαντασία» φευδηῆ, ὅτι a&- 
ποιθεν ὁ x Adcac ἐπὶ τὸ π.Ἰάσμα αὐτοῦ, ποεῆσαι 
εἴδω.α xod. 


ΔΑ’. Ἡ μὲν οὖν θέσις τοῦ ῥητοῦ διὰ τοῦτον ἔσται 
τὸν τρόπον. « Τί γὰρ ὠφελεῖ, φησὶ, τὸ γλυπτὸν, ὅτι 
ἔγλυψαν αὐτό;, » Τί δὲ ὠφελεῖ ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ 
πλάσμα αὐτοῦ, ὅτι πέποιθεν ἐπ αὑτῷ; Τίς δὲ δὴ xá- 
Juv ὁ τοῦ προφἠτου σχοπὸς , ἐροῦμεν ὡς ἔνι. Κύρου 
καὶ Μήδων χατὰ τῆς Βαθυλῶνος ἁμθεθληχότων, xal 
τοῦ πολέμου λοιπὸν περιηγγελµένου , οἱ μάγοι τοὺς 
φευδωνύμους ἑχάλονν θεοὺς εἰς ἐπιχουρίαν xtvbo- 
νευούσῃ τῇ πόλει, θυσίας τε xal σπονδὰς τοῖς ἆναι- 
σθήτοις προσΊγχον, ὅλην ἐπ αὐτοῖς τοῦ σώζεσθαι 
θέµενοι τὴν ἐλπίδα. Αλλ᾽ ἣν ὕθλος ἐχεῖνα, καὶ φξ- 
νφκισμὸς, ἀπάτη, καὶ κενοθουλία, xaX ἕτερον οὐδέν. 
"Hio Tàp, καὶ πεπόρθητα:, xat τοῦτο παθεῖν οὐχ 
οἱηθεῖσά ποτε. Διαγελᾷ τοιγαροῦν ὁ τῶν ὅλων θεὺς 
τῶν πεπλημμεληµένων τὴν σχέψιν, xal τὴν ἐπὶ xot; 
ἀφύχοις ἑλπίδα. Τί γὰρ ὠφελεῖ, qnot, cb γλυπτὺν, 
ἕτερον οὐδὲν ὑπάρχον f) Φαντασία φευδῆς, οὐδὲν 
ἔχουσα τὸ ἆληθές; Θεία γὰρ ὅλως δύναµις πῶς ἂν 
$j πόθεν εἶναι πιστεύοιτο τοῖς ἐξ ἀνθρωπίνων χειρῶν 
πεπλαστουργημµένοις; Εἰκαῖον οὔν ἄρα τὸ Ex αὐτοῖς 
πεποιθέναι, xal χαταγέλαστον ἀληθῶς τὸ χρημά 
ἐστι παρά Ὑε τοῖς ἑῤῥῥωμένην ἔχουσι τὴν φρένα 
xat διεγηγερµένην. Δοχεῖ δέ τις xai χαθ᾽ ἕτερον τὴν 
αὐτῶν προχειµένων δύναμιν ἀναπτύξαι. "᾿Βρηχὼς 
γὰρ τὰς πόλεις ὁ Βαθυλώνιος, χαὶ πάσας, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, ἀναστήσας τὰς χώρας, ἀπονένευχεν ἁσχέτως 
εἰς τὸ ὑψοῦ χαὶ ἀχάλινον' ἑνόσει λοιπὸν τὴν ὑπερ: 
οψίᾳν, καὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν ὁ δείλαιος τῇ οἰχείᾳ 
περιτιθεὶς χεφαλῇ, Ὑράφει μὲν εἰχόνα — quor" 
καθὰ xai ὁ θεσπέσιος προφήτης έγραφε Δανιήλ" 
Εἶτα προσχυνεῖν ἐχέλευσεν αὑτῃ φυλάς τε xa 
γλώττας, καὶ τοῖς τοῦτο δρᾷν οὐκ ἀνεχομένοις θά” 
νατος ἣν d δίκη. Τί τοίνυν τὸ ἐντεῦθεν ὄφελος; 


εἰπὲ, qnot. Ὁ γὰρ οἰηθεὶς εἶναι καὶ θεὸς, εἰς λῆξιν Ίδη ἑλήλαχε τοῦ παντὸς χαχοῦ, καὶ ταῖς Σπέχεινα 


λόγου πέπτωχε συμφοραῖς. 


5/47 Vins. 19, 20. Ve qui dicit ligno : Evigila, 
surge; el lapidi : Elevare : et ipsum est imaginatio. 
Σι hoc est produciio auri. et argenti, εἰ omnis syiri- 


9 Act, vir, γη. 5 Dan. in, á seqq. 


Οὐαὶ ὁ «έχων τῷ ξὐλφ' Ἔκνηφο», ἐξεγέρ- 
Óntr xal τῷ «ἰίθφ' "ΥΝώθηει! xol αὑτό ἐστι 
φαντασία. Τοῦτο δέ ἐστιν Élacpa χρυσίου, καὶ 
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dproplov, καὶ πᾶν πνεῦμα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. Ὁ Α (us non est in. eo. Dominus autem in. [επιυίο sancto 


δὲ Κύριος ἐν va ἁγίῳ αὐτοῦ. Εὐ.αδείσθω ἀπὸ 
προσώπευ αὐτοῦ πᾶσα ἡ η. 

AB'. Ἔπεται πάλιν, dx; ἔφην ἁρτίως, τῶν προχει- 
µένων dj δύναμις. Ταλανίζει γὰρ εἰκότως τοὺς πε- 
πλανημένους, οἳ τὸν ἕνα τε xaX φύσει ἀληθῶς xata- 
λελοιπότες θεὺν, xal τῆς εἰς αὐτὸν εὐλαθδείας παρ- 
εχθέοντες τὴν óbbv, ἵενται πρὸς ἀπώλειαν, EO μὲν 
ἐπιφωνοῦντες' « Ἔχνηφον, ἐἑγέρθητ:» λίθῳ δὲ 
ἀδούλως * « Ὑψώθητι.» Ἔθος γὰρ τοῖς παπλανη- 
µένοις, εἰ δή τις αὐτοὺς καταπτοῄσειε φόδος, 
ἀνάπτειν βωμοὺς, ἀνοιγνύναι τεμένη, χαὶ τοῖς ἀψύ- 
χοις εἰδώλοις ἐπιφωνεῖν' Ἐλεήσατε, σώσατε' ὑφώ- 
θητι xa σὺ, λίθε, προασπίσζων, ὡς θεὸς, τῶν τὰ a 
σεθόντων κράτη, καὶ σὲ προσχυνεῖν ἠρημένων. Obat 
δὴ οὖν τοῖς τοιούτοις εἰχότως, τοῖς ἐκ χρυσοῦ xal 
ἀργύρου πεποιηµένοις, τοῖς οὐχ  Éyouct πνεῦμα 
προσχειµένοις, xal τὰς τοιαύτας λέγουσι φωνὰς, Be 
ἣν δήπου Θεῷ λέγειν ἄμεινον, τῷ χατοιχοῦντι τὸν 
οὑρανὸν, xaX ναὺν ἴδιον ἔχοντι τὴν ἄνω πόλιν. "Άγιος 
γὰρ ἐν ἁγίοις κατοιχεῖ, xal τοῖς σεδοµένοις αὐτὸν 
ἑναυλίξεται. Χρήσιμον δέ τι καὶ ἀναγχαῖον ὁ προφἠ- 
της ἡμῖν ἐπιφθέγγεται τὸ, «Εὐλαθείσθω ἀπὸ προσ- 
ὥπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γη.» Προσκυνητέον γὰρ τοῖς γε 
ἀληθῶς ἀρτιφρονοῦσιν ἕνα τὸν φύσει xal ἀληθῃ 
Θεὸν, xal αὐτῷ τὸ σέδας ἀνάφει πᾶς σοφὸς, αὐτῷ, 
προσοίσει τὰς ἱκετείας, παρ) αὐτῷ ζητήσει τὸ σώ- 
ξεσθαι, αὐτὸν ὁμολογήσει δημιουργὸν, Δεσπότην τῶν 
ὅλων, Σωτῆρα καὶ Λντρωτὴν, πανσθενῆ, πάναγνον, 


suo. Revereatur α facie ejus omnis terra, 


XXXII. Consequentem superiori explicationi sen- 
sum hzc verba continent. Errore enim circumven- 
tos merito deplorat, qui uno, et vere, el natura 
Deo relicto, atque a via cultus ac timoris ejus 
digressi, in perditionem przcipitent, ligno quidem 
acclamantes : « Expergiscere, exsurge ; » lapidt au- 
tem stulte: « Elevare. » Solent enim seducti, si 
quis eos timor consternaverit, tangere aras, ape- 
rire delubra, et idola anima carentia compellare : 
M'seremini, salvate : elevare et tu, lapis, tanquam 
deus, tuam potentiam venerantes, et adorare non 
detrectantes protege. Τα igitur jure talibus, qui ex 
auro et argento factis, spiritum non habentibus 
advoluti, ejusmodi voces promunt, quas utique 
praestaret Deo habitanti ccelum, et templum suum 
supernam civitatem habenti, promere. Sanctus enim 
in sanctis habitat, eta quibus colitur, eos incolit. 
Utile porro et necessarium quiddam propheta nobis 
occinit, videlicet, « Revereatur a facie ejus omnis 
terra. » Quibus enim sana mens, illi unum, natura 
et vere Deum adorandum censent, cui quivís sa- 
piens cultum adhibebit, ei supplex erit, apud eum 
salutem quzret : ipsum opificem, omnium Domi- 
num, Salvatorem et Redemptorem, fortissimum, 
purissimum, naturas rerum ut voluerit. interdum 
immutantem, et nutibus suis universitatem hane 


xal τὰς τῶν πραγμάτων µετασχευάζοντα φύσεις, C gubernantem confltebitur. 


Eg" ὅπερ ἂν ἅλοιτο κατὰ καιροὺς xat ἰδίοις νεύμάσι 
τὸ πᾶν διιθύνοντα. 


ΚΕΦΑΛ. T". 


Εἰς εν oh, ἐξήγησις τοῦ αὐτοῦ. 

ΛΓ. Διαπεράνας εὖ μάλα τὸν ἑν] τῇ Βαδυλῶνι 
λόγον, xai ὅτι πιχρὰς ἁποτίσουσι δίχας οἱ χαταδηώ- 
σαντες μὲν τὴν ἁγίαν πόλιν, ἀποχομίσαντες δὲ τὸν 
Ἱαραὴλ αἰχμάλωτον διαρκέστατα προαναπεφωνηχὼς, 
εὐαφόρμως ἔρχεται πρὸς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xal 
ὡς ix λυτρώσεως τῆς γεγενηµένης ἑἐφ᾽ ἑνὸς ἔθνους, 
χαὶ μεριχῶς, παραχοµίξει τὸν λόγον εἰς τὴν χατὰ 
πάντων xal γενικωτάτην, ὑφ' ἧς σἐσωσται μὲν τὸ 
χατάλειμμα τοῦ Ἱσραὴλ, σέσωσται δὲ οὐδὲν ἅττον ἡ 


CAP. TII. 


Ejusdem, in canticum Habacuc. 


XXXIII. Absoluta cotemodissime oratione de Ba- 
bylone, et poenas daturos saneta civitatis everso- 
res, qui et Ísraelem captivum abduxerunt, sufficien- 
tissima praedictione demonstrato, opportune ad 
Christi mysterium transit, et ex liberatione in uns 
gente, ac separatim facts, sermonem ad comu. 
nissimam omnium liberationem accommodat, per 
quam salvste sunt reliquis Israel : salvatus nihilo- 
minus universus orbis. 548 Cyrus quippe, Cam- 


αύμπασα γη. Κῦρος μὲν γὰρ ὁ Καμδόσον, τῆς D bysm filius, arrogant, Deoque exoso Chaldieorum 


αἰχμαλωσίας àvijx& τὸν Ἱσραλλ, τὴν ἁλαζόνα xol 
θεομισῆ βασιλείαν χαθελὼν, φημὶ δὲ δὴ τὴν Χαλ- 
δαίων. Ἐξειχονισμὸς δὲ ἄρα χαὶ ὑποτύπωσις ἣν τὸ 
ὀρώμενον τῶν διὰ Χριστοῦ κατωρθωµένων. Ὃς πᾶ- 
σαν ἀνθρωπότητα δορίληπτον ὥσπερ εὑρὼν, χαὶ ὑπὸ 
χεῖρα χάµνουσαν τὴν τυραννιχὴν (βεβασίλευχε γὰρ 
ἡμῶν διὰ τῆς ἁμαρτίας Σατανᾶς), ἀπέφηνε μὲν ἔλευ- 
θέρους δεσμῶν τς καὶ πόνων, καὶ αὐτῆς δὲ τῆς ἑχτό- 
που δουλείας ἀνεὶς, ἀνεχόμισεν ὥσπερ εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ. Γεγόναµεν γὰρ, 
χατὰ τὸ γεγραμμένον, αυμπολῖται τῶν ἀγγέλων, xal 
οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ, xai πατριάδην λοιπὺν ἀπεγραφά- 


* Eplies. iu, 1d. 


regno everso, Israelem manu misit. Adumbratio 
igitur et descriptio quadam erat, quod tam ageba- 
tur, eorum que per Christum eximie confecta 
sunt; qui totum genus bumanum quasi armis ca- 
ptum et sub imperio tyrannico vexatum (a Satana 
enim per peccatum oppressi tenebamur), cum inve- 
nisset, vinculis et serumuis absolvit, et ipsa servi- 
tute indigna exemptos, velut in sanctam civitatem 
Jerusalem coelestem reduxit. Evasimus enim, ut 
scriptum est **, cives angelorum, et domestici Dei, 
et celum nobis jam patriam esse professi sumus 
Obstupefactus itaque propheta mysterii virtute, 
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et ineffabile, 
adventus cum carne vehementer admirans, preces 
concipit, in forma cantus, omnino secundum illud 
a Davide dictum : « Lingua mea meditabitur justi- 
tiam tuam, teta die laudem tuam 21.0 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
4ο divinam Unigeniti ceconomiam A µεθα τὸν οὔρανόν. Κατατεθηπὼς δὴ οὖν 6 προφήτης 


τοῦ μυστηρίου τὴν δύναμιν, χαὶ την ἄφραστόν τε xol 
θεοπρεπῆ τῆς μετὰ σαρχὸς ἐπιδημίας τοῦ Μονογε- 
νοῦς οἰχονομίαν ὑπεραγάμενος, ποιεῖται τν αροσευ- 
yhv, xaY ἐν ᾠδῆς τρόπῳ, κατ' ἐχεῖνό που πεάντως τὸ 


διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ' « Ἡ γλῶσσά µου μελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου, εὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν 


σου. » 

Vgas. 1. Domine, audivi auditionem (uam, οί 
timui ; consideravi opera (ua, et obsiupui. 

XXXIV. Intelligi potest sermo, si placuerit, vel 
ad ipsum universorum Patrem et Deuin converti, ut 
qui revelet Filium, et auditionem de ipso per Spi- 
ritum manifestet : vel etiam, et jure, ad ipsum 
Verbum incarnatum. Quod si quis dicat ad Patrem 
verba fieri, fortasse talem quemdam sensum com- 
plectentur. O universorum Domine, inquit, imperi- 
tam revelationem, sive auditionem de progenie tua, 
obstupui : eat enim Lremenda, et supra quam expli- 
cari queat pracclara narratio, el. modus economia 
exuta omnem legem. Quod si cordis oculo tuorum 
operum virtutem subtiliter intuear, res nisi merus 
stupor et admiratio est. Sin autem verba ad Fi- 
lium spectent, nibilomings eodem ad hunc fere 
modum accedemus. O Domine, qui regis omnia, 
tameisi caro faclus es?*, ut suscepi auditionem, 
sive auditum et revelationem de te, in ümorem 
incidi; et rei magnitudine mirifice ac merito, ob» 
stupefactus sum. Intelligo enim, quod cum forma, 
οἱ omnibus Patri per omnia sequalis sis, te ipsum 


Κύριε, εἰσακήχοα τὴν ἁκοήν cov, καὶ ἑφοδή- 
0nv- χατεγόησα ἔργα σου, καὶ ἑξέστην. 

ΑΔ’. Νοοῖτ) ἂν ὃ λόγος χαὶ πρὸς αὐτὸν, εἴπερ 
Ἑλοιτό τις, τὸν τῶν ὅλων Πατέρα xal θεὸν, ὣς &zo- 
χαλύπτοντα τὸν Υἱὸν, ἀχοήν τε τὴν περὶ αὐτοῦ bur 
τρανοῦντα διὰ τοῦ Πνεύματος, f| xai πρὸς αὐτὸν 
εἰκότως τὸν ἐνανθρωπήσαντα Λόγον. Καὶ εἰ μέν τις 
λέγοι πρὸς τὸν Πατέρα Ὑενέσθαι, τυχὸν τοιόνδέ τι 
συνήσοµεν. "(d τῶν ὅλων Δέσποτα, qnot, τὴν δοθεῖ- 
σαν ἀποχάλυψιν, Ίγουν ἀχοὴν, την περὶ τοῦ σοῦ γεν- 
νήματος κατατἐθηπἀ τοι’ φριχτὰ Υάρ ἐστι xaX πέρα 
λόχου τὰ διηγήµατα, xal τῆς οἰχονομίας ὁ τρότος 
παντὸς ἂν εἴη λοιπὸν ἐπέχεινα νόµου. El &b δὲ, 
λεπτὸν ἑνιεὶς τῆς καρδίας τὸν ὀφθαλμὸν, τὴν τῶν au» 
ἔργων κχαταθρῄσαιµι δύναμιν, ἔχστασις στα: 5b 
χρημα, xai ἕτερον οὐδέν. Βλέποντος δὲ τοῦ λόγου 
πρὸς τὸν Υἱὸν, οὐδὲν ἆττον προσθαλοῦμεν χατὰ 
τοιόνδξ τινὰ τρόπον. Ὦ Κύριε, xal χατάρχων τῶν 
ὅλων, xÀv εἰ γόγονας σἀρξ, ὡς τὴν περὶ σοῦ δεξά- 
µενος ἀχοὴν, Ίγουν ἄκουσμα, χαὶ ἀποχάλυψιν, ci; 
δέος ἐμπέπτωχα, χαταπέπληγµαι δὲ, xal σφόδρα 
εἰχότως, τὴν τοῦ πράγματος ὑπερθολήν. Μανθάνω 


sponte ac volens ad exinanitionem demittes**, no- ᾳ yàg, ὅτι ἓν μορφῇ καὶ ἰσότητι τῇ κατὰ πᾶν ὁτιοῦν 


σἰτίφαθ similis homo fles ex muliere*, et formam 
servi accipere non dedignabere *, et qui est Deus 
nobiscum, tuum tibi Patrem vindícabis. Eris ltem 
« obediens $4469 usque ad mortem, mortem autem 
crucis *. » -— « Audivi igitur auditiohem tuam et 
timui : consideravi opera lua, et expavi. » Evan- 
gelizasti caecis apertionem visus, praedicasti captivis 
remissionem *, sanasti. contritos corde, convertisti 
quod aberraverat, alligasti quod contritum erat^ , 
lux faeius es bis qui sedebant in tenebris *, janua 
οἱ via ad vilam, et sanctificationem τς facetus. ea 
p^x, eonjungens per fidem in unum populum eos 
qui ex cireumceisione, et eos qui ex gentibus *; 
factus es lapis angularis electus, pretiosus *. Recu- 


πάρχων τῷ γεγεννηκότι, σαυτὸν μὲν χαθῄσεις εἰς 
ἐχούαιον χένωσιν, Ὑενήσῃ χαθ᾽ ἡμᾶς ἄνθρωπος ix 
γυναιχὸς, χαὶ τὴν τῆς δουλείας ἀνατλήσεις μορφὶν, 
xai 8ebv μεθ) ἡμῶν, ἐπιγράψῃ τὸν σεαυτοῦ Πατέρα. 
ε Ὑπήχους » 65 γενῄήση, « χαὶ µέχρι θανάτου, θανάτου 
δὲ σταυροῦ. — Εἰσαχήχοα τοίνυν τὴν ἀχοήν σου, χαὶ 
ἐφοδήθην᾽ χατενόησα τὰ ἔργα σου, xol ἑξέστην. ) 
Εὐηγγελίσω γὰρ ευφλοῖς ἀνάδλεψιν, ἐχήρυξας αἰχμ- 
αλώτοις ἄφεσιν, ἰάσω τοὺς συντετριµµένους τὴν χαρ- 
δίαν, ἑπέστρεφας τὸ πλανώμενον, χατέδησας v 
συντετριμμένον, φῶς Yéyovac τοῖς bv σχότει, θύρα 
xaX ὁδὸς εἰς ζωὴν καὶ ἁγιασμὸν, Ὑέγονας εἰρήνη, 
συνείρων διὰ τῆς πἰστεὼς εἰς ἕνα Aabv τούς τε ix 
περιτομῆς, xat μέντοι τοὺς ἐξ ἐθνῶν' γέγονας λίθος 


perasti mundum Deo Patri, expiasti a peccatis, qui- D ἀχρογωνιαῖος, ἐχλεχτὸς, ἔντιμος. Κατεκτήσω τὴν 


qae ex intirmitate capti fuerant, de manu diabolica 
eruiati '*^ ; gratia. adoptionis filiorum illuswati sunt 
servi *', homo de terra natus, coelesti civitate dona- 


ευ eat 13. Inprimis autem et hoc auditlu digaum - 


reor: Qui omnes vivificas, nobiscum carnis mor- 
tem sustinuisti. Verumtamen factus es primogeni- 
tus ex mortuis, et primitie dormientium, et primi- 
tig humane nature, in incorruptionem  resti- 
tuis !*, Revixisti enim, ut Deus, et seva atque 
imexpugnabili bellua, hoc est, morte, conculcata, 


olxovpévny τῷ θεῷ καὶ Παερὶ, ἠλευθέρωσας ἆμαρ- 
τιῶν τοὺς ἐξ ἁἀσθενείας ἑαλωχότας, ἐξείλου χειρὸς 
διαδολιχῆς, τῇ τῆς υἱοθεσίας χάριτι χατελαμπρύνθη 
τὸ δοῦλον, οὐβανοῦ πολίτης ὁ &x γῆς Υέγονεν ἄνθρω- 
πος. Αξιάχουστον δὲ πρὸς τούτοις χἀχεῖνο, οἶμαί 
που. Ὁ γὰρ πάντας ζωογονῶν, ὑπομεμένηχας μεθ 
ἡμῶν τὸν τῆς ααρχὺς θάνατον. Πλὴν γέγονας πρω- 
τότοχος ἐκ νεχρῶν, xal ἁπαρχὴ τῶν κεχοιµηµένων, 
xal πρωτόλειον ἀνθρωπότητος, ἀναχομισθείσης εἰς 
ἀφθαρσίαν. ᾿Ανεθίως γὰρ ὡς θεὸς, τὸ σχληρὸν xal 


V' Psal, xxiv, 28. ** Joan. i. 14.  ΡΗΠρ. n, 6-9. * Galat. iv, 2. * Philip. 1, 7. * * Philip. η, 8. 
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δυσάντητον πατῄσας θηρίον, τουτέστι, τὸν θάνατον, A seteris illius maledicti efficientiam dissolvisti '*. Et - 


πιαρέλυσας τῆς ἀρχαίας ἀρᾶς ἐχείνης τὴν δύναμιν. 
ΕΙέπανται δὰ ky ool τε xal διὰ σοῦ τὸ, ε«Γῆ cl, καὶ 
&ig 1àv ἀπελεύσῃ, » χαθ᾽ ἡμῶν εἰρημένον. 

Ev µέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. 


AE. Κατὰ διαφόρους τρόπους ἑρμηνεύεται τοῦτό 
«tot, Καὶ ὁ μὲν ἔφη, δύο χεχλῆσθαι ζῶα, τὸ Πνεῦμα 
καὶ τὸν Υἱὸν, ὧν xal àv. µέσῳ γινώακεσθαι τὸν Θεὸν 
xai Πατέρα. ᾽Αμαθὲς δὲ, οἶμαι, τὸ τῇδε νοεῖν, καὶ 
πολὺ τὸ εὔηθες ἔχει. Τίς γὰρ ὁ φάναι τολμῶν, ὅτι 
ζῶόν ἐστιν ἡ ζωὴ, τουτέστι, τὸν Yiby, 7| τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον; Ζωὴ γὰρ μᾶλλαν τὸ ζωοποιοῦν, ξῶον δὲ δῆ 
τὸ παρ) ἑτέρου µετέχον ζωῆς. ΄Ατοπον δὲ xal ἑτέρως 
pécov ὥσπερ ἀμφοῖν νοεῖσθαι «bv Πατέρα, ὃς καὶ 


in te, ac per te illud contra nos prolatum, cessa- 
vit : « Terra es, et in. terram reverteris !*. » 


VEns. 2. lu medio duorum animalium cogno- 
sceris. 

AXXV. Diversa ratione quidam hzc interpretan- 
tur. Et alius. quidem dixit, duo animalia vocari 
Spiritum οἱ Filium, et in medio eorum cognosci 
Deum et Patrem. Quam ego interpretationem impe- 
riam et deliram statuo. Quis enim dicere audeat 
ζῶον animal esse ζωὴν vitam, hoc est, Filium aui 
Spiritum sanctum? Potius etenim vita est, quod 
vivificat : animal antem quo ab alio vitam accipit. 
Aliter quoque absurdum est Patrem. velut. medium 


πρῶτος ὀνομάζεται, κατά γε τὴν σύνταξιν τῆς ὁμολο- B amborum intelligere, qui juxta ordinem confessionis 


γίας τῆς ἁγίας τε xal ὁμοουσίου Τριάδος. Καὶ οὗ δή 
ποτέ φαµεν, ὡς προτεταγµένος χατὰ τὴν χλίσιν τοῦ 
τε Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, προὔφέστηχεν αὐτῶν. 
Apoc γὰρ τοῦτο xal ψευδοέπεια. Διακείμεθα δὲ 
μᾶλλον xal πεπιστεύχαμεν, ὅτι συναΐδιον ἔχει τὸν 
Λόγον, καὶ 1v, 0 ἐστιν, οὐ δίχα τοῦ (lou Πνεύματος. 
'AXX ἅμα τε θεὸς νοεῖται ὁ Πατὴρ, xat συνεισθέθη- 
x&v εὐθὺς ἡ ὕπαρξις τοῦ δι’ óv ἐστι Πατὴρ, xal αὐτὸ 
δὲ τὸ θεῖον αὐτοῦ xal ἅγιον Πνεῦμα. Ἐπειδὴ δὲ 
Tof cl; ἐστιν ὥσπερ ἰδίου γεννἠµατος, οἰκονομιχκῶς 
προωνόµασται. Πῶς οὖν ἔσται µέσος Υἱοῦ καὶ Πνεύ- 
µατος, ἐννοεῖν οὐχ ἔχω. ᾿Αλλ' ἴσως ἐροῦσι, χατὰ τὸ 
εἰχὸς, ὡς ἐν τόπῳ χρῆναι νοεῖσθαι τὸ µέσον. ᾽Αλλὰ 
xaX τοῦτο ἄτοπον. Οὐ γὰρ ἐν τόπῳ τὸ θεῖον, ὅτι μήτε 
ἐν ποσῷ, μήτε μὴν κατὰ σῶμά ἐστιν. Ἕτεροι δὲ αὖ 
δύο ζωὰς εἰρήχασι, τὴν τε Νέαν xo τὴν Παλαιὰν 
Διαθήχην, ὧν ἓν µέσῳ γινώσκεται Χριστός. Ἐν δὲ 
τοῖς τοιούτοις θεωρήµασαιν ὁδὺν [qu τις, ἣν ἂν βού- 
λοιτο καθ) ἑαυτόν. "Hisl, δὲ ἅπαξ τὸν λόγον εἰς τὸ 
Χριστοῦ πρόσωπον περιτρέποντες, νομιχὴν ποιησό- 
µεθα τὴν τῶν νοημάτων ἀφῆγησιν. Γέγονε τοίνυν ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς ἱλαστήριον διὰ τῆς 
πίστεως * ἑδόχει γὰρ ὧδε φρονεῖν τε χαὶ λέγειν xa 
«ip θεσπεσίῳ Παύλφ. ᾽Απηλλάγμεθα γὰρ δι αὐτοῦ 
παντὸς ἐγχλήματος, ἴλεώ τε xal εὐάντητον bayfixa- 
psv τὸν Ἡατέρα. Καὶ µαρτυρήσει λέγων ὁ σοφὸς 
Ἰωάννης" ε Τεχνία, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ 
ἁμαρτάνητε. Καὶ ἑάν τις δὲ ἁμάρτῃ, παράχλητον 
ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίκαιον, 
xai αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. 
Οὐ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ xol περὶ ὅλου 
ποῦ κόσμου. Ἐπειδὴ δὲ ἦταν τύποι τῶν ἑσομένων 
κατὰ ἀλήθειαν τὰ πάλαι δι αἰνιγμάτων τυπούμονα, 
φέρε τι λέγωμεν τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ γεγονότων, 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἱλαστήριον δεικνύοντες τὸν Ylóv. 
Ἡροστέταχε τοίνυν ὁ τῶν ὅλων Θεὸς χιβωτὸν γενέσθαι, 
καὶ λυχνίαν, xal μέντοι xal τράπεζαν ἐν τῇ ἁγίᾳ 


σχηνῇ. Εἶτα πρὸς τούτοις ἱλαστήριον Ex χρυσοῦ, χαὶ . 


πἸρφύρας, f) βύσσου κεκλωσµένης xal xoxxivou 
διανενησµένου, xai τοῦτο ἐπὶ τεσσάρων ἀἱρόμενον 
στόλων, ἐπεκρέματο τῇ ἁγίᾳ κιθωτῷ. Ela δύο X«- 


" Galat. 1n, 10. 5 οι, n1, 19. 


Πρ. n, 17]; in, 14. 


sanct et consubstantialis Trinitatis primus nomi- 
natur. Nec ullo modo dicimus, Filio et Spiritui 
secundum appellationem przponi propterea, quod 
ante eos exstiterit. Hoc enim esset nugari, et men- 
tiri. Quin petius sentimus, et credimus, eum ha- 
bere Verbum coziernum, et esse, quod est, non 
sine Spiritu proprio. Sed simul Deus intelligitur 
Pater, simul statim. subit animum subsistentia 
illius, per quem est Pater, et ipse divinus ac san- 
cius ejus Spiritus. Quoniam autem quasi fous αυ]. 
dam est ejus, quod genuit, prudenti ratione prius 
nominatur. $50 Quomodo igitar inter F ilum, οἱ 
Spiritum medius sit, dispicere nequeo. Seid for- 
lasse, uL verisimile est, respondebunt, medium ut 
in loco intelligendum. Sed hoc quoque ineptum est. 
Divinitas enim loco non continetur, nec enim quanta, 
&ut corporata est. Rursum alii duas vitag exse 
dixerunt Novum et Vetus Testamentum, in quarum 
medio Christus cognoscitur. In hujusmodi seuten- 
tiis, quam quisque viam sibi elegerit, jam ambulet. 
Nos semel serinonem ad Christi personam conver- 
lentes, sensum juxta legem enarrabimus. Factus 
cst igitur Dominus noster Jesus Christus propitiatio 
per fidem : ila enim sentire et dicere divino Paulo 
visum est!*, Per ipsum enim libersti ab omni 
peccato, propitium et accessu facilem nacti sumus 
Patrem. Testatur istud sapiens Joannes, dicens: 
« Filioli, bsc seribo vobis, ut non peccetis. Sed et 


p $i! quis peccaverit, advocatum habemus apud Pa- 


irem Jesum Christum justum, et ipse est propitiatio 
pro peccatis nostris. Non pro nostris autem tantum, 
sed et totius mundi **. » Quoniam autem vetera illa 
typi revera, et figura futurorum, in suigmatis 
expressa exstiterunt: age dicamus quzdam qua 
fiebant in sancto tabernaculo a Patre, et ex propi- 
tiatorio Filium Dei significatum demonstremus. 
Jussit igitur universorum Dominus arcam fleri, et 
candelabrum, ei mensam in sancto tabernaculo, 
Ad hec propitiatorium ex auro, et purpura, et 
bysso retorta, et cocco perneto, quod sullatum 
super columnas quatuor, ante. Sacram arcam pen- 


!! | Joan. n, 4, 2. 
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debat. Postea duos cherubim ad dexteram et sini- A ρουδιµ εἰς δέξιόν τε καὶ εὐώνυμον Ex χρυσοῦ vz- 


stram aureos, facies sibi obvertentes super propi- 
tiatorio constituit "5. Res involuta est, et myste- 
rium rei in Cbristo perpetratum continet. Verbum 
enim caro factum est!*, quamvis sit Deus, et 
Dominus omnium, ut ex Deo, et Patre omnium 
exsistens, ut ex Deo et Paire naturaliter apparens. 
Sed quamvis faclum sit caro, et constitutum a Patre 
propitiatorium, non abjecit tamen quod erat, hoc 
est, deitatem, sed etiam sic potestatem, et gloriam 
Deo convenientem habet, et nihilominus eum su- 
perna virtutes circumstant, przscripta sibi officia 
peragentes. Idcirco cherubim propitiatorium tegunt, 
el ipsum assiduissime intuentur, Solent enim super- 
nae virtutes, ut sauetae et purissima, divina sine in- 
termissione contemplari, et Deum intueri, et quzeipsi 
placita acceptaque sunt, ad ea se commodare sem- 
per. 551 Cognosceris igitur, inquit, o Domine, 
quis eris, nostrum similis factus : nempe propitia- 
toriuin, ut ex paradigmate seu exemplari in sancto 
tabernaculo perspicue cognosceris. Stas enim in 
medio duorum animalium, hoc est, cherubim, et 
nomen tibi, propitiatorium, et verus est sermo. 
Nam, ut ipse Christus ait, « Non misit Pater Filium 
in mundum, ut judicet mundum, sed ut salvetur 
mundus per ipsum **. » 


Cum appropinquaverint. anni , cognosceris. Cum 
aderi. tempus ,, demonsiraberis. 


XXXVI. Mysterium Christi lex vaticinata est : 


ποιηµένα περιειστήχει τὸ ἱλαστήριον, τὰ πρόσωτε 
πρὸς αὐτὸ συντείνοντα. Αἴνιγμα δὲ «b ypripa adv, 
μυστήριον τοῦ χατὰ Χριστόν. Γέγονε μὲν γὰρ ὁ 
Λόγος σὰρξ, κχαίτοι Θθεὸς xai Κύριος τῶν Oan 
ὑπάρχων, ὡς Ex Θεοῦ xat Πατρὺὸς πεφηνὼς χατὰ 
φύσιν. Αλλ εἰ καὶ Ὑέγονε σὰρξ, xal τέθειται παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἱλαστήριον, οὐχ ἀποδέδληχεν ὅπερ ὃν, 
τουτέστι͵ τὸ εἶναι Βεός' ἁλλ᾽ ἔστι χαὶ οὕτως ἐν 
ἔξουσίᾳ καὶ δόξῃ «fj θεοπρεπεῖ, xai πάλιν αὐτὸν 
περιεστᾶσιν αἱ ἄνω δυνάµεις, τὰς αὐταῖς αυντε- 
ταγµένας ἀποπεραίνουσαι λειτουργίας. "Tato τὰ 
Χερουδὶμ περιεστᾶσι τὸ ἱλαστήριον, καὶ πρὸς αὐτὸ 
βλέπουσι διαπαντός. "Eüoc γὰρ ταῖς ἄνω δυνάµεσιν, 
ἁγίαις οὔσαις xaX πανάγνοις, ἀεὶ χατασχέπτεσθαι 

B τὰ τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς αὐτὸν βλέπειν, xal εἰς τὰ αὐτῷ 
δοχοῦντα xaX φίλα τετράφθαι διαπαντός. Γνωσθήέσῃ 
δὴ οὖν, φησὶν, à Δέσποτα, cl; ἔσῃ, xa0' ἡμᾶς veqe 

| yox * ὅτι γὰρ ἱλαστήριον, ὡς Ex παραδείγματος τοῦ 
ἐν τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ γνωσθήσῃ σαφῶς. Ἕστηχας Τὰρ 
ἐν µέσῳ δύο ζώων, τουτέστι, τῶν Χερουθὶμ, xal 
ὄνομά σοι, τὸ Ἱλαστήριον, xal ἀληθὴς ὁ λόγος, Ὡς 
γὰρ αὑτός φῆσιν ὁ Χριστὸς, « O0x. ἀπέστειλεν ὁ Πς- 
τὴρ τὸν Yiby εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρίνῃη τὸν χόσμον' 
ἀλλ ἵνα πωθῇ ὁ χόσµος δι’ αὐτοῦ. » 


"Er τῷ ἑγγίζειν τὰ ἔτη, ἐπιγγωσθήσῃ. Ἐν τῷ 
παρεῖναι τὸν χαιρὸν, ἀναδειχθήσῃ» 


AG'. Κεχρησµῴδηχε μὲν ὁ νόμος τὸ Χριστῦ 


quin eliam sanctorum prophetarum chorus ante C µυστήριον xal μὴν καὶ ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν 


promulgavit, Sacri autem doctores, que tempore 
adventus, seu praesenti» ejus acciderunt, et rite 
gesta sunt, cum olim de ipso praedictis fructuose 
conferentes, multis modis nos in fide in ipsum cor- 
rohorant : et videmus sxpenumero eosdem inde 
sensus et cogilationes suas confirmare. Quale est 
illud apud evangelistas : « Ejecit Dominus noster 
Jesus Christus e templo vendentes oves et boves, 
et mensas nummularioruim evertit, Et cum fecisset 
quasi flagellum de funiculis, » omnes exturbavit, 
dicens : « Nolite facere domum Patris mel domum 
negoliationis. » Quid postea? « MBecordati sunt, 
inquit, discipuli ejus, quia scriptum esset de eo : 
Zelus domus tu: comedit ine **. » Cum Joseph ali- 
quando suspicaretur «desponsam sibi virginem im- 
minutam esse, velletque clam dimittere, « Apparuit 
ei angelus Domini in somnis, dicens : Joseph, fili 
David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam. 
Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est. 
Pariet autem filium, οἱ vocabis nomen ejus Jesum : 
ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis eo- 
rum **, » Mox oraculum sanctum huic rei certissi- 
mam fidem couciliat, Sequitur enim in bxc verba : 
« Hoc autem totum factum est, ut impleretur quod 
dictum est per Isaiam prophetam dicentem : Ecce 
virge concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen 


Αἐροανεχεχράχει χορός. Συμθάλλαντες δὲ χρησίµως 
τοῖς πάλαι περὶ αὐτοῦ γεγραμμµένοις τὰ ἐν χαιρῷ 
τῆς ἐπιδημίας συµθεθηχότα τε xai χεχατωρθωμένα, 
ποιχίλως βεθαιοτέρους ἡμᾶς εἰς τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ victo 
χαθιστᾶσιν ol. µυσταγωγοὶ, xal αὑτοὺς δὲ πλειστάχις 
εὑρήσομεν τὸν οἰχεῖον ἐντεῦθεν ἐμποδοῦντας veo. 
Ὁποῖόν ἐστιν ἐχεῖνο τὸ διὰ φωνῆς εὐαγγελιστῶν ’ 
Ἐκδέδληχε μὲν γὰρ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὺς 
«ix τοῦ ἱεροῦ τοὺς πωλοῦντας πρόδατα καὶ τοὺς 
βόας, xaX τὰς τραπέξας ἀνέτρεφε τῶν κολ[λ]υθιστῶν, 
Καὶ ποιήσας ᾠσεὶ φραγγέλιον Ex σχοινίων , « πάντας 
ἐξέδαλε, λέγων * Mh ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός 
µου οἴχον ἐμπορίου. » Καὶ τί τὸ ἐντεῦθεν; « Ἐμνί- 
σθησαν, φησὶν, οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι fjv. verpap- 
D µένον - Ὁ ζηλος τοῦ οἴχου σου χαταφάγεταὶ put.» 
Οἰηθέντι δέ ποτε τῷ Ἱωσὴφ τὴν μνηστευθούσαν 
αὐτῷ διεφθάρθαι παρθένον, ἐθέλοντί τε λάθρα àxo- 
λῦσαι αὐτὴν, « ΄Ὥφθη, φησὶν, ἄγγελος Κυρίου xa: 
ὄναρ, λέγων Ἰωσὶφ, υἱὸς Δαθὶδ, μὴ φοδηθῆς παρα- 
λαδεῖν Μαριὰμ τὴν Yuvaixá σον. Τὸ γὰρ iv αὐτὴ 
γεννηθὲν, Ex Πνεύματός ἐστιν ἁγίου. Τέξεται δὲ υἱὸν, 
xai καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν ' αὐτὸς vip 
σώσει tby λαὸὺν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτῶν αὐτοῦ.» 
Εἶτα Ἀόγιον ἱερὸν παρεχόµιζε πρὸς πληροφορίαν. 
"Eon γὰρ πάλιν ὡδί- εΤοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ "Heotou τοῦ προφήτου λέχον- 


** Exod. xxv, 10 seqq. '* Joan. 1, 4. ** Joan. 11, 17, *! Joan. n, 14-11. ** Mattb, i, 90, 41. 





$01 COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAM. ο 


τος Ἰδοὺ ἡ παρθένος bv γαστρὶ Ett, καὶ τέξεται A ejus Emmanuel 14. » Inveniemus quoque ipsum Em- 


υἱὸν, xal χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.» 
Εὐρήσομεν δὲ xal αὐτὸν Ἑμμανονὴλ ἐχ τῶν τοῖς 
προφῄταις προηγγελµένων τὴν ἐφ᾽ ἑαυτῷ χρατύνοντα 
πίστιν, ἀξιοῦντά τε δι αὐτῶν ἤδη τῶν πραγμάτων 
ἐπιγινώσχεσθαι, xal τοῖς Ίδη προειρηµένοις τὴν τῶν 
ἀποτελεσμάτων συµφέροντας ἔχδασιν, ἑνδοιάζειν 
οὐδαμῶς ὡς αὐτὸς εἴη λοιπὺν, ὁ διὰ νόµου xal προ- 
φητῶν προχεχηρυγµένος. "Hxov μὲν γὰρ πρὸς αὑτόν 
τινες τῶν Ἰωάννου μαθητῶν, φιλοπευστοῦντες, xai 
λέχοντες * «Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς ἀπέστειλεν ἡμᾶς, 
λέγων * Eb el ὁ ἐρχόμενος, f) ἕτερον προσδοχῶμεν ; » 
Ὅ δὲ, χαΐτοι λέγειν ἐξόν' Ἐγὼ, οὐχ ἕτερος ἐπὶ 
τὴν ἀρχαίαν αὐτοὺς ἀναπείθει προάγγελσιν ἀναφοι- 
τῆσαι, λέγων  «Πορευθέντες ἁπαγγείλατε Ἰωάννῃ 
ἃ ἀχούετε, καὶ βλέπετε. Τυφλοὶ ἀναθλέπουσι, 
χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ χαθαρίζανται, xat χωφοὶ 
ἀχούουσι, καὶ νεχροὶ ἑγείρονται, xal πτωχοὶ εὖὐαγ- 
Ὑελίζονται, καὶ µακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν μὴ σχανδα- 
31908 ἐν ἐμοί.» ᾽Αληθὲς οὖν ὅτι, χαθά φησι ὁ 
προφήτης, « Ἐν τῷ ἐγγίξειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, » 
xai ὅτι χατὰ χαιροὺς, τοὺς πάλαι προωρισµένους ὡς 
ἓν θελήσει τε xal βουλῇ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, &v- 
εδείχθη Χριστός. Ἐν ἑσχάτοις γὰρ τοῦ αἰῶνος χαι- 
ροῖς ἐπέφανεν ἡμῖν, Σπεγνώσθη τε χαὶ ὡμολόγηται, 
Χχαθάπερ ἀμέλει xal πρό γε τῶν ἄλλων ὁ Ναθαναὴλ 
ἀνέχραγε λέγων ' « Ῥαθθὶ, σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, 
σὺ βασιλεὺς sl τοῦ Ἱσραήλ.» Ἐπεγνώσθη οὖν ἓν 
τῷ ἐγγί:ειν τὰ ἔτη, τουτέστιν, ὡς ἓν καιρῷ τῆς kv- 


manuelem ex prophetarum praedictionibus fidem in 
se constabilire, et postulantem, jam rebus ipsis co- 
gnosci, et eum prinuntiatis rerum gestarum even- 
tum couferendo, dubitationem omneni tolli de cetero, 
quin ipse sit, quem lx et prophetz prznuntiave- 
rint. Veniebant enim Ὦ 9 ad eum quidam Joannis 
discipuli, sciscitantes curiosius in hunc modum : 
« Joannes Baptista misit nos, dicens : Tu es qui 
venturus es, an alium exspectamus? » llle vero tam- 
etsi liceret respondere : Ego sum, et non alius, 
veterem eos pradictionem hortatur audire, dicens : 
« Euntes renuntiate Joanni qua auditis et videtis. 
Caci vident, claudi ambulant, leprosi mundantur, 
surdi audiunt, et mortui resurgunt, et pauperes evan- 


D gelizantur, et beatus qui non fuerit scandalizatus in 


me**, » Verum est igitur quod ait propheta : « Cum 
appropinquaverint anni, cognosceris, » et secundum 
tempora olim voluntate et consilio Dei et Patris de- 
finita manifestatum esse Christum. Ultimis enim sz- 
culi temporibus apparuit nobis , et cognitus et mul- 
torum confessione indicatus est ; quemadmodura 
scilicet et ante alios Natbanael exclamavit his ver- 
bis : « Rabbi, tu es Filius Dei, tu es rex Israel **, 
Cognitus est igitur cum appropinquarent anni, hoc 
est, tempore oconomis iu carne. Cognius est a 
sanctis, ei jam nunc a toto orbe. Cognovünus in 
medio duorum animalium propitiatorium, ut in le- 
galibus senigmaus prefiguratum, lioc est, Christum. 


σάρχου οἰχονομίας. Ἐπεγνώσθη παρά τε ἁγίων καὶ ἀἁπάσης Ίδη λοιπὸν τῆς ὑπ οὐρανόν. Ἐγνώχαμεν 


Ὑὰρ τὸ àv µέσῳ δύο ζώων ἱλαστήριον, ὡς iv 
Χριστόν. x 

Ἐν τῷ ταραχθηναι civ ψυχήν µου, ἐν ὁργῇ 
ἀλέους μ’ησβήσῃ. 

ΑΣ’. Προσχέκρουχεν ἡ ἀνθρώπου φύσις τῷ Δη- 
μιουργῷ διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰµ παράθασιν, ὃς ὀλίγου 
παντελῶς Ἰξίωσε λόγου τὴν δοθεῖσαν ἑἐντολήν. Τοι- 
Υάρτοι xaX τεταράγµεθα, xat διολώλαμεν, ἀρᾷ xal 
$i περιπεσόντες οἱ δείλαιοι' χαὶ θανάτῳ xexpa- 
τήµεθα, παρωργισθέντος Θεοῦ. "Hxous γὰρ ὁ mpo- 
πάτωρ Αδὰμ, ὡς ῥίζα τοῦ Yévouc* «T1 el, xa εἰς 
γῆν ἀπελεύσῃ» Πλὴν οὗ µέχρι παντὲς περιεῖδεν 
ἡμᾶς ὁ Δημιουργὸς, ἀλλὰ χατηλέησεν ὡς θεός. Ei 
γὰρ xal χατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας χατὰ τὴν τοῦ 
προφῄτου φωνὴν, ἀλλὰ « πάλιν ἀφεῖλεν ὁ θεὸς πᾶν 
δάχρυον ἀπὸ παντὸς προσώπου.» Τὸ ὄνειδος τοῦ 
λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς. Κατήργηται μὲν γὰρ 
ἓν Ἀριστῷ τοῦ θανάτου «b χράτος, ἀνῃρημένης τῆς 
ἁμαρτίας, ἐφ᾽ fj xal ὠνειδίσμεθα, « Κύριος γὰρ 
ἐμνήσθη ἡμῶν, καὶ ἠλέησεν ἡμᾶς,» χαθὰ xat ὁ 
θεσπέσιος ἀναμέλπει Δαθίδ. ᾿Ανεχόμισε γὰρ ἡμᾶς 
εἰς ἀφθαρσίαν xal ζωὴν, καἰτοι τεταραγµένους, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἀπό γε τῆς θείας ὀργῆς,. ὡς 
iv ἐχλείψει γενέσθαι τοῦ πνεύματος, τουτέστιν, Ev 
ἀποθέσει τε xal ἀποθδολῇ τῆς ψυχῆς ΄ πράττεται γὰρ 
οὕτως Ev ἡμῖν ὁ θάνατος. "Οτι δὲ χαταδεδικάσµεθα 
μὲν τῷ «θανάτῳ προσχεχρουκότες θεῷ, σεσώσμεθα 


αἰνίγμασι νομιχοῖςς προανατυπούμενον, τουτέστι͵ 


CQ Cum conturbata fuerit anima mea , in ira miseri- 


cordie recordaberis. 

XXXVII. Natura humana propter transgressionem 
Adami, qui datum sibi mandatum minimi duxit, opi- 
ficem 1zsit. Proinde irascente Deo et conturbati su- 
mus, el periiinus, et in maledictum ac penas [nci- 


. dimus miseri, et subjugati a morte fuimus. Audivit 


enim primus parens Adam, tanquam radix generis 
nostri : « Terra es, et in terram redibis 24, » Verum- 
tamen non in perpetuum despexit nos conditor : sed 
ut Deus, nostri misericordia captus est. Quanquam 
enim mors potentia sua, juxta vocem propbeiz, nos 
absorbuit, tamen « abstulit rursum Deua omnem la- 
crymam ab omni facie**. » Probrum populi sui abs- 
tulit de tota terra. Evacuatum est enim in Christo 
mortis imperium, sublato peccato, cujus causa in 
opprobrio eramus. « Dominus enim memor fuit no- 
atri, et miserlus est nostri : » sicul et divinus David 
canit 38, In incorruptionem siquidem, et in vitam nos 
restituit, quamvis conturbatos, ut dixi modo, ab ira 


. divina, ut deficeremus spiritu, hoc est, ut animam 


deponeremus, et abjiceremus : sic enim mors in 
nobis efficitur. Damnatos auiem ad mortem post- 
quam $53 Deum offendinius, et iterum misericor- 
diam et salutem consecutos, fidem facit beatus 


33 μοι, 92, 95. *'Luc. vi, 30-39. ** Joan. 5, 49. ** Gen. i, 19. ? Isa. xxv, 8. " Psal 


cxuit, 12. 
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David , eura uwerersorum Deum sic affatur : « Aver- A δὲ πάλιν ἠλεημένοι, πιστώσεται λέγων ὁ paxápo; 


tente te faciem tusm turbabuntor, et in. pulverem 
suum revertentur, Emittes spiritnm tauu, et crea- 
buptur, et renovabis faciem terrae **. » Áversionem 
enim propter Adami transgressionem perpessi, in 
pulverem , unde et facti eramus, reversi sumus ^, 
Ast ubi rursus in Christo, et per Christum Spiritum 
divinum abunde possedimus, naturx ejus coasortes 
facti, secundum Scripturas **, denuo ad id quod erat 
ia principio reformati et iunovati, et salvati su- 
mus : quod οἱ Paulus scribit : « Omnia in Christo 
nova creatura, » et, « Vetera preeterierunt , faeta 
sunt autem omnia nova**. » Ergo conturbati 688108, 
ab initio divine irre animadversionem sustinentes. 
Postquam autem appropinquantibus annis cognitus, 
et juxta tempora olim statuta manifestatus est Chri- 
stus, de caetero misericordiz? recordatus est. Jusitifi- 
cati sumus « non ex operibus legis, secundum Scri- 
pturas : neque ex operibus αφή) quz fecismus nos : 
sed secundum magnam misericordiam ipsius **. » 


Vgus. $. Deus a Theman veniet, et sanctus de 
monte Pharan umbroso condenso. 

ΧΧΧΤΙΙ. Dapliciter bxc verba intelliguntur, de 
quibus pro moduio nustro dicemus. Themen reddi- 
tur auster. Vergit autem ad austrum penitas soli- 
tude, in qua et mons Choreb fertur esse, ubi Moses 
Deo Israelitis certas agendorum leges prescribenti 
astitit ^. Quare alteram verbis propositis sententiam 
aptantes , illud dicimus : « Venlet , ioquit, Deus ex 
Theman, ex monte Pharan, sive Choreb : » Hoc 
est , qui quondam in solitudine maxime australi, in 
monte Choreb patribus in specie ignis visus est, 
ipse qui olim locutus est legem, veniet et in carne 
spparebit nostrum similis, et ut propheta, ac me- 
diaior : sieut nimirum divinus quoque Moses, qui 
audivit a Deo : « Prophetam suscitabo de fratribus 
ipsorum sicut te, et ponam verba 1aea in ore ejas, 
et loquar ipsis secundum omnia, quaecunque man- 
davero ei 5. » Sin quis hsc verba aliter enodare 
voluerit, is erit hie modus. Thaman, ut dixi, inti- 
mam solitudinem australem appellabant. Aiunt igi- 
tur in oris Judex australibus plane interioribus si- 
tau esse Beuhleliem. Itaque « Deus ex Thseman 
veniet, » hoc B5S4& est, ex Bethiehem, qux austrum 
respicit. Naturalis enim , et verus Deus , unigenitum 
Dei Patris Yerbum, nostra nalura assumpta, ex mu- 
liere in Bethlehem primogenitus est. Quia vero divina 
Scriptura interdum ínsignioribus montibus Judeo- 
rum Synagogam,sive populum, comparere oónsue- 
vit, quod plurimis longeque celeherrimis viris quasi 
arboribus densa videatur, idcirco et nune cum monte 
* Pharan illam componit, dicens, e monte umbreso 
et condenso venturum. Ümbrosam autem et con- 
densum montem nominal propter patres, e quibus 


** Psal. cur, 29, 20. ** Gen. i, 19. ?! H Petr. i, 4. 


ον Exod. 24, 1sequ. 3 Deut. xvii, 18. 


Δαθὶδ πρὺς τὸν τῶν ὅλων Θεόν « Αποστρέκαντός 
σου tb πρόσωπον, ταραχθήσονται, xdi εἰς τὸν χουν 
αὐτῶν ἐπιστρέφουσιν. Ἑξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου, 
xai κτιαθήσονται, xal ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον 5t; 
γῆς.» Πεπονθότες μὲν γὰρ «kv ἀποστροφὴν, διὰ ci» 
ἐν ᾿Αδὰμ παράδααιν, ὑπεστρέφαμεν εἰς τὸν χοῦν, ἐξ 
οὗ xat γεγόναµεν. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν ἐν Χριστῳ x3 
διὰ Χριστοῦ τὸ θεῖον πεπλουτήχαµεν ἕνευμα, τῆς 
αὐτοῦ φύσεως γεγονάτες µέτοχαι, κατὰ τὰς Εραφὰς, 
ἀνεστοιχειώμεθα πρὸς τὸ ἐν ἀρχῷ, χὀχαινουργἡμεθα, 
χαὶ σεσώσµεθα΄ xal γάρ ἁστιν ἀληθὲς, ὃ xai αὐτὺς 
ἡμῖν ὁ θεῖος Υέγραφε Παῦλος, ὅτι «Πάντα τὰ ἐν 
Χριστῷ χαινὴ κτίσις’ » καὶ, «Τὰ ἀρχαῖα apii. 
γέγονε δὲ τὰ πάντα χαινά.» Οὐχοῦν τεταρἀάγµεία 
μὲν, ἐξ ἀρχῆς τὰ ix τῆς θείας ἀνατλάντες ὀργη, 
Ἐπειδὴ δὲ ἐγγιζόντων τῶν ἑτῶν ἐπεγνώσθη ΧἈρισοὺ, 
ἀνεδείχθη δὲ χατὰ τοὺς πάλαι προωρισµένους και; 
ροὺς, ἐμνήσθη λοιπὸν ἑλέους. Δεδικαιώμεθα γὰρ 
εοὐχ ἐξ ἔργων νόµου, κατὰ τὰς Γραφὰς, ἀλλ’ oi 
ἐξ ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ ἃ ἑποιῄσαμεν fusi, 
ἀλλὰ κατὰ νὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος. » 

'0 Θεὺς ἀπὸ Θαιμὰν ἥξει, xal ὁ ἅγιος &E ὄρον[ς) 
Φαρὰν «αεασκίου δασέως. 

AH'. Διττὴν ἔχει θεωρίαν τῶν προλαγομένων ὁ 
νοῦς, xal 6h ἐροῦμεν τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὡς Eve. Ἕρμι- 
νεύεται δὲ Θαιμὰν ὁ νάτος. Ἔστι δὲ νοτιωκάτη λίαν 
ἡ ἔρημος, οὗ καὶ ὁ Kuph6 ὄρος εἶναι λέγεται, Eia 
παρέστησεν ὁ Μωσῆς τῷ θΘεᾷ colo ἐξ Ἱσρεὴλ τὸν 
πραχτέων τοὺς ὁριστὰς ὀρίζοντε νόμους. Οὐχοῦν µίεν 
μὲν τοῖς προχειµένοις ἐφαρμόζοντες ἔννοιαν, bxtivi 
φάμεν * « "Hest, φησὶν, ὁ θεὺς £x Θθαιμὰν, ἐξ ὅρου 
Φαρὰν, Ότοι Χωρὴδ,» τουτέστιν, ὁ πάλαι χατὰ τὴν 
νοτιωτάτην ἔρημον iv τῷ ὅρει Χωρὴθ ὀφθεὶς i; 
πατράσιν ἓν εἴδει πυρὺς, αὐτὸς ὁ πάλαι λαλῄσας τν 
νόµον, Ίξει, xal μετὰ σαρχὸς ὀφθήσεται χκαθ' ἡμᾶς, 
bv τάξει προφήτου, xal µεσίτου Óvro;* χαθάπερ 
ἀμέλει καὶ à θεσπέσιος Μωσῆς, πρὸς ὃν εἴρηται sapi 
θεοῦ * t Προφήτην ἀναστήσω kx τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν 
ὥσπερ ct, xal θήσω τοὺς λόγους µου εἰς «b ετόµε 
αὐτοῦ, xat λαλῄσει αὑτοῖς χατὰ πάντα ὅσα ἂν ἑντεί- 
λωμαι αὐτῷ. » Ki δὲ 6h βούλοιτό εις τοῖς Υεγραµ” 
µένοις προσθαλεῖν xa0' ἕτερον τρόπον, ἔστι ji 
οὗτος Θαιμὰν, ὡς ἔφην, τὴν νοτιωτάτην ἔρημον 


p ἀπεχάλουν. Φασὶ τοιγαροῦν iv τοῖς ὅτι μάλιστε 


νοτιωτάτοις τῆς ᾿Ἰουδαίας µέρεσι κεῖσθαι τὶν 
Βηθλεέμ. Οὐχοῦν, « 'O8sbc ἐχθαιμὰν ἥξει,» τουτέστυ, 
ix Βηθλεὶμ τῆς πρὺς νότον. Ὁ yàp φύσει st xd 
ἀληθῶς Θεὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Πατρὸς Λόγος xal 
ἡμᾶς γεγονὼς, γεγένηται διὰ γυναιχὸς ix Βηθλεέμ. 
Ἐπειδὴ 6&k ἴθος «fj θείᾳ Γραφῇ, «ol; τῶν ὀρέων 
περιφανεστέροις ἔσθ᾽ ὅτε «kv τῶν Ιουδαίων παρε: 
κάζειν συναγωγὴν, διά τοι «à πλείστοις τε καὶ 6ax; 
εὐχλεεστάτοις dvbpásty ὀρᾶσθαι χατάχοµον, ταύτην 
xai νῦν τῷ ὄρει Φαρὰν ἐξομοιοῖ, λέγων, ὡς ἐξ ὅρο: 
χατασχίου δασέος. Κατάσχιον δὲ xai δασὺ τὸ 5px 


" || Cor. v, 17. * Rom. 11,90 ; Tit. μι 5. 
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φησὶ διὰ τοὺς πατέρας, ἐξ ὧν γεγενῆσθαι λέγεται A Christus secundum carnem prognatus dicitur. Licce- 


κατὰ σάρχα Χριστός. Ἔσται γοῦν ἀχοῦσαι σαφῶς 
τοῦ μὲν µαχαρίου Λουχᾶ τὸν τῆς γενεαλογίας ἆχλο- 
γισμὸν ἀναφέροντος ἐξ Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ " 
Ἀ]ατθαίου γε μὴν &x Δαθίδ τε χαὶ ᾿Αθραὰμ χατα- 
κοµίζοντος πάλιν στοιχηδὸν, ὡς ἔφην, ἐπὶ τὸν 
Ἰωσήφ. Ὄρος οὖν δασὺ χαὶ χατάσχιον ἡ Συναγωγῆ, 
πολλοὺς ἐνεγχοῦσα χατὰ χαιροὺς τοὺς ἐξ ὧν ἀνέφυ 
Χριστός. "Ότι γάρ ἐστιν ἐξ Ἰουδαίων, πῶς ἔστιν 
ἀμφιδαλεῖν; Γεγένηται γὰρ ἓξ αἵματος ᾿Αδραὰμ 
χαὶ Δαθὶδ, χατά γε τὴν σάρχα, φημὶ, xai αὐτὸς δέ 
πού φησι περὶ αὐτοῦ. « Ὅτι ἡ σωτηρία ἐχ τῶν 
Ἱουδαίων ἑστίν. 1 

ἙΕχάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, xal αἰγέ- 
σεως αὐτοῦ π.ήρης ἡ γη. 


bit igitur audire beatum Lucam, genealogiam ejus 
percensendo a Joseph ad Adam perspicue referen- 
tem ?* : Mauhgum vero a Davide et Abraham or- 
dine, ut dixi, ad Joseph usque deducentem *', Mons 
ergo condensus et umbrosus Synagoga est, quie di- 
versis temporibus multos tulit, ex quibus propagatus | 
est Christus. Ex Judzis enim natum quis dubitet? 
Genitus est enim ex sanguine Abraham et David, 
secundum carnem , inquam; quin ípse quodam loco 
de semet a(firinat : « Quia salus ex Judzis est **. » 


Operuit celos virtus eu, et laudis ejus plena est 
terra. 


AG'. Γέγονε μὲν ἑλαστήριον διὰ πίστεως τοῖς ἐπὶ Ὦ XXXIX. Unigenitum Dei Verbum factum est qui- 


γης ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὅτε πέφυχε καθ 
ἡμᾶς, xai ἓν δούλου μορφῇ, τουτέστιν, ἄνθρωπος. 
"Εδοξέ πως ταύτης Évsxa τῆς αἰτίας xal αὑτῶν 
μειονεχτεῖσθαι τῶν ἁγίων ἀγγέλων, καὶ τῆς ἐχείνων 
εὐχλείας ἰέναι χατόπιν. "AX ἣν ἀνωτάτω πάλιν ὡς 
Θεός. Καὶ πιστὠσεται λέγων ὁ σοφώτατος Παῦλος : 
« Τὸν δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους λαττωμένον βλέτ 
ποµεν Ἰηνοῦν, διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου, δόξῃ xai 
τιμῇ ἐστεφανωμένον.» Ἐπειδὴ γὰρ « véyovzv ὑπ- 
ἦχρος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, » ταύτῃ, 
χαθὼς γέγραφε πἀλιν ὁ αὐτὸς, « ὁ 8sbc αὐτὸν ὑπερ- 
ύψωσε, xal ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν 
ὄνομα, ἵνα ἓν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν Ὑόνυ κάμψῃ 
ἑπουρανίων, xal ἐπιχείων, xaX χαταχθονίων, xdi 
πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός.» ᾿Αληθεύσει δὴ οὖν 
ὁ προφήτης λέγων  « Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς dj ἀρετὴ 
αὐτοῦ, xaY τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ yn.» Οἱ 
μὲν γὰρ τὴν ἁγίαν οἰχοῦντες πόλιν, xal ταῖς ἄνω 
μοναῖς διαιτώµενοι, « πάντες εἰσὶ πνεύματα λειτονρ” 
q*x&, εἰς διαχονίαν ἁποστελλόμενα διὰ τυὺς μέλλον» 
τας xÀnpovoustv σωτηρίαν. » Ὅ δὲ τοῖς τῆς θεότητος 
ἑνίδρυται θώχοις. Καὶ οὐδενὶ μὲν ἐχείνων εἴρηται 
παρὰ θεοῦ χαὶ Πατρός « Ylóg µου el σύ: » τὸν δὲ 
xa Ἐἱὸν ὁμολογεῖ xaX ἀγαπητὸν ὀνομάξει, xal σύν- 
εδρον ἔχει συνυμνούμενόν τε xal συμπροαχυνούμενον. 
Ἔφη γὰρ πάλιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ αὐτοῦ " 
« Ὅταν δὲ εἰσαγάγῃ τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰκουμό» 
γην͵ λέγει’ Καὶ προσχυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγ- 
γΕλοι θεοῦ. » Οὐχοῦν χᾶν εἰ γέγονε ἑλαστήριον χατ- 
Ἠγμένος εἰς ἀνθρωπότητα δι ἡμᾶς, xal ὑπὲρ ἡμῶν, 
οὐδὲν ἡττόν ἐστι θεὸς, καὶ ὑπὲρ πᾶσαν τὴν χτίσιν, 
ὁρατὴν δὲ λέγω καὶ ἁόρατον. «Καλύπτει γὰρ οὖρα- 
νους ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ. ἔσται δὲ πλήρης xai ἡ vi) τῆς 
αἰνέσεως αὐτοῦ. » Τοῦτο xal αὐτὰ διαχέκραγεν ἐν- 
αργῶς τὰ Σεραφὶμ τὰ ἅγια, τὸν θᾳῖον αὐτοῦ περι- 
εστῶτα Ὀρόνον, xai ταῖς εὐφημίαις ὡς Κύριον Σα- 
θαῶθ, καὶ τῶν ὅλων θεὸν εὖ µάλα καταγεραίροντα. 
Πλήρη γὰρ ἔφασκον τὀν τε οὐρανὸν xaX τὴν γῆν τῆς 
αἰνέσεως αὐτοῦ. El δὲ δὴ βούλοιτό τις ἐχεῖνο λέχειν, 

* Luc. 11, 90-28. ?! Matth. 1, 1-16. 


9; Ps. vin, 7. ** ibid, ** Philipp. 
xvi, 5. "' ευ, s», 6; Psal. xcvi, 8. 


lírROL. Ga. LX XJ. 


33 Joan. iv, 99. 
w, 8, 9. '"* [lebr. 1, 44. 


dem propitiatorium per fidem iu terra degentibus **, 
quando nostrum simile, et in forma servi **, boc est, 
bomo natum est. Quam ob causam etiam sanctis an- 
gelis quodammodo inferius *', et iis gloría posterius 
visum est. Sed rursum, quatenus Deus, erat suhli- 
missimum. Fidem astruet Paulus sapientigsimus : 
« Eum autem, inquit, qui modico quam angeli mi- 
noratus est , videmus Jesum propter passionem mor- 
tis gloria et honore coronatum **, » Quoniam vero 
« factus est obediens usque ad mortem, mortem 
autem crucis,» sicut idem alieubi ecripsit, « Deus ip- 
sum exaltavit et donavit ei nomen quod est super 
omne nomen, ut in nomine Jesu omne genu flecta- 
tür, celestium, terrestrium et infernorum, et om- 
nis lingua confiteatur, quia Dominus Jesus Christus 
est in gloria Dei Patris *, » Verus igitur erit Pro- 
pheta dum dieit : « Operuit caelos virtus ejus, et laudis 
ejus plena est terra. » Qui enim sanctam civitatem 
habitaut, et in supernis mansionibus degunt, « Om- 
nes sunt administratorii spiritus, missi in ministerium 
propter eos qui bzreditatem capient salutis **. » Ille 
vero in solio deitatis collocatus est. $555 Et nulli 
eoruin 4 Deo et Patre dictum est : « Filius meus eg 
tu ^, » eum hunc et Filium conllteatur, et dilectum 
vocet *5, et assessorem habeat, qui cum eo collauda- 
uw et adoratur, Et rursum de eodem divinus Pau- 
lus : « Cum autem introducít primogenitum in or- 
bem terrarum, dicit : Et adorent eutn omnes angeli 
ejus '. » Quocirca, etsi factus est propitiatorium , 
cum ad bumanam naturam propter nos et pro no- 
his induendam descendit, nihilominus est Deus, οἱ 
omni creature quseque videtur, inquam, quaque 
non videtur, imperat. « Operuit enim caelos virtus 
ejus, et plena est terra laudis ejus. » Hoc quoque et 
ipsa sancta seraphim divinum ejus thronum circuin- 
stantia, et honorilicis acclamationibus, ut Dominum 
Sabaoth et universorum Deum, merito ac jure ve- 
neranlia manifeste proclamarunt. Ipsius eniin lau- 
dibus plenos esse coelos el terram dicebant. Quod si 
cui placuerit illud dicere, magnam et supereminen- 


? | Joan. n, 9. '* Philipp. u, 7. *! Hebr. ui, 
*5 Psal. 1, 7; Hebr. 1, 9. '* Matth 
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" tem esse virtutem Christi, ut etiam ipsos eaoelos ope- A ὅτι µεγάλη xaX ὑπερτελῆς fj ἀρετὴ τοῦ Χριστοῦ, 5; 


yiat, si in magnitudine definita concipiatur, proba- 
biliter sentiet. Ait siquidem alicubi beatus David : 
« Domine, misericordia tua in ccelo, et veritas tua 
usque ad nubes ** : » quibus verbis bonitatis celsi- 
tudinem οἳ veritatis excellentiam, ut in magnuitu- 
dine corporis et loci, demonstravit. 


VgBs. 4. Et eplendor ejus st (uz erit. 

AL. Propitiatorium per fidem , hoc est Christum, 
affuturum ut illuminet sedentes in tenebris, etian a 
sanctis prophetis clarere queat. Quorum unus dice- 
bat : « Regio Zabulon, terra Nephthalim, et reliqui, 
maritimam habitantes, Galilea gentium, populus 
sedens in tenebris vidit lucem magnam **. » Alius : 


xai αὐτοὺς καλύφαι τοὺς οὐρανοὺς, εἰ Ev perpítia 
voolvo τῷ µετρητῷ, πιθανὸν εἰσδέξεται νοῦν. Ἔφη 
γάρ που ὁ µαχάριος Δαθίδ. « Κύριε, Ev τῷ obpzwe 
τὸ Ελεός σου, xal ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν, » 
τὸ τῆς χρηστότητος ἐπηρμένον, καὶ τῆς ἀληθείας τῶν 
ὑπεροχὴν ὡς Ev ποσότητι τῇ χατὰ σώμα καὶ χατὰ 
τόπους σηµαίνων. 

Καὶ φέγγος αὐτοῦ ὣς gàc ἔσται. 

Μ’. "Οτι φωτιῶν ἀφίχηται τοὺς ἓν σκότει τὸ b 
πίστεως ἱλαστήριον, τουτέστι, Χριστὸς, σαφὲς ἂν έ- 
νοιτο xai διὰ φωνῆς τῶν ἁγίων προφητῶν. Ὁ μὲν 
γὰρ ἔφασχε' «Χώρα Ζαθουλὼν, xaX γη Νεφθαλεὶµ, 
xaX οἱ λοιποὶ, ol. τὴν παραλίαν κατοικοῦντες l'ah- 
λαίαν τῶν ἐθνῶν, ὁ λαὺς ὁ καθήµενος Ev σχότει, ciis 


* llluminare, illuminare, Jerusalem, quia venit lu- B φῶς μέγα. » Ὁ δέ * ε«Φωτίζου, Ἱερουσαλὴμ” ἦχει γάρ 


men tuum, et gloria Domini super te orta est 59, » 
Testatus est ipse Deus Pater hie verbis : « Propter 
Sion non tacebo, et propter Jerusalem mon quie- 
scam, donec egrediatur sicut lumen justitia mea, et 
salutare meiun ut Jampss accendetur *!. » Justitia 
enim Dei, et salutare Christus, « Qui factus est no- 
bis sapientia a Deo, justitiaque et sanctificatio, et 
redemptio, » secundum Seripturas **. Quamobrem, 
velut in tenebris ambulantibus, lampas nobis mani- 
festus est. Christus, per institutionem evangelicau 
ab illa veteri caligine nos liberans, quam in meati- 
bus nostris diffundens omnium ininricus, neque na- 
tura et verum Deum intueri, neque pietatis el vitae 
semitam considerare patiebatur. 856 Splendor igi- 
tur, a Christo nobis ostensus , uj lux erit, hoc est , 
non obscurus neque exilis, sicuti nimirum per Mo- 
sen. In znigmatis quippe et umbris lex tota versa- 
batur, sed ut lax pura, nullique taligini permista , 
aique in mentem. et cor ingrediens, οἱ intellectuali 
fulgore in nos coruscans, et pracoguitionis radium 
in nos introducens. 

Cornua in manibus ejus. 

XLI. Cornua in Scgpturis a Deo inspiratis eem- 
per aut regni et potehtie, aul superbi:e notionem 
habent, qnod ipse beatus David docet : « Dixi ini- 
quis : Nolite inique agere, et delinquentibus : Nolite 
exaltare cornu. Nolite extollere in alium cornu ve- 
sirum, et nolite Joqui adversus Deum iniquitatem *, » 
Quidam euim superbas vanitates loquentes, juxta 
Scripuram δν, iniquitatem centra Deuin loquuntur, 
-dogmatum de ipso sinceritatem adulterantes, aut 


alio quocunque modo gravi contumelia afficientes.. 


Significat autem viriutem, seu polentiam, vocabulum 
cornu, cum dicitur de Deo et Patre, qui uobis Fi- 
lium exhibuit ; « Erexit cornu salutis nobis *5 : » et 


rursum : « Cornu ejus exaltabitur in gloria **. » Glo- 
riosa sunt enim omnia quz in virtute εἰ potestate 
Christi admirabiliter οἱ insigniter patrata sunt. Ve- 


nit itaque Unigenitus, nostri gerens similitudinem στ: 
et quod ad carnem naturamque humanam attinet, 


*$ Psal, xxxv, 6. 


Lxriv, 5, 0. δν Psal. οχωΠΙ, 8. 


*9 [sa.. ix, 4, 9, 9 [sa. nx, 1. δ lsa. τη, 4. 
5 Luc. 1, 69. 


σου τὸ φῶς, χαὶ ἡ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλχε.) 


Μεμαρτύρηκχε δὲ xol αὑτὸς ὁ cb; χαὶ IIazto, οὕτω 
λέγων € Διὰ Σιὼν οὗ σιωπήσοµαι, χαὶ διὰ Ἱερου- 
σαλὴμ οὐχ ἀνῆσω, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὣς φῶς ἡ διχαιο- 
σύνη µου, τὸ δὲ σωτἠριόν µου ὡς λαμπὰς χαυθία:- 
Μαι. ? Διχαιοσύνη γὰρ χαὶ σωτήριον αὗτοῦ, ὁ Χριστὸς, 
ε Ὁς ἐγενήθη μὲν ἡμῖν σοφία ἀπὸ Θεοῦ, διχαιοσύνη 
«e xal ἁγιασμὸς, xal ἀπολύτρωσις, » χατὰ τὰς ΤΓρα- 
φάς. Οὐχοῦν olánsp ἓν σχότει βαδίξουσι, λαμπὰς ἡμῖν 
ἀνεδξίχθη ὁ Χριστὸς, διὰ παιδεύσεως εὐαγγελιχῆς, τῆς 
ἀρχαίας ἑχείνης ἁπαλλάττων ἀχλύος, ἣν ταῖς ἡμετέ. 
pat, διανοίαις ἐνιεὶς ὁ πάντων ἔχθρὸς, χαταθρεῖν oix 
Ἠφίει τὸν φύσει τε xal ἀληθῆ ὄντα θεὸν, οὔτε μὴν 
τὴν τῆς εὐσεθείας καὶ διωῆς κατασχέπτεσθαι τρίδον, 
Τὸ τοίνυν φέγγος, ὅπερ ἡμῖν ἔδειξον ὁ Χριστὺς, ὡς 
φῶς ἔσται, τουτέστιν, οὐχ ἀμυδρὸν, οὐδὲ olov ἀσθενὲς, 
καθάπερ ἀμέλει διὰ Μωσέως (iv αἰνίγμασι γὰρ xa 
σχιαῖς ὁ νόμος), ἀλλ ὡς φῶς καθαρὸν, xal ἁμιγὲς 
ἀχλύι, καὶ el; νοῦν xai χαρδίαν εἰσδυόμενον, xr 
τὴν νοητὴν ἡμῖν ἑναστράπτον αὐγὴν, καὶ τὴν τῆς 
ἀχιόδήλου γνώσεως ἑνοιχίζον ἀχτῖνα. 

Κέρατα ἓν χερσὶν αὐτοῦ. 

ΜΑ’. Τὸ χέρας ἀεὶ λαμδάνεται παρὰ ταῖς θεοπνεύ- 
στοις Γραφαῖς 7| εἰς βασιλείαν xal δύναμιν, ἤγον 
ὑπεροφίαν, χαὶ διδάσκει αὐτὸς 6 µαχάριος Δαθὶδ, λέ- 
Yov* «Εϊπα τοῖς παρανομοῦσι ' Mt παρανομεῖτς' 
xai τοῖς ἁμαρτάνουσι  Μὴ ὑψοῦτε χέρας. M ἐπαί- 
ρετε εἰς ὕψος τὸ χέρας ἡμῶν, χαὶ μὴ λαλεῖτε χαὰ 
τοῦ Θεοῦ ἁδιχίαν. » "Y πἐρογχα γὰρ µαταιότητος φθεγ- 
γόμενοί τινες, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἁδιχκίαν xa:à 
Θεοῦ λαλοῦσι, τῶν περὶ αὐτοῦ δογμάτων παραση- 
µαΐνοντες τὴν ὀρθότητα, 7) xa0' ἕτερον ὀντινοῦν περι" 
υθρίζοντες τρόπον. Δυνάμεως δὲ στμαντιχὸν τὸ χἑρας, 
ὅταν λέγηται περὶ τοῦ θεοῦ xaX Πατρὸς, προσαναδεί- 
ξαντος ἡμῖν τὸν Yióv: «"Hyetps χέρας σωτηρία 
ἡμῖν. » Καὶ πάλιν « Τὸ χέρας αὐτοῦ Od ωθήσεται iv 
δόξῃ. » 'Ev εὐχλείᾳ γὰρ πάντα τὰ ἓν δυνάμει Χριστοῦ 
παραδόξως κατωρθωµένα. Αφίκται 5h οὖν ὁ Movore- 
νὴς ἐν εἶδὲ μὲν τῷ καθ’ ἡμᾶς, καὶ ὅσον εἰς σάρχα 
xai ἀνθρωπότητα, τῆς ἓν ἡμῖν' ἀσθενείας ὑπομένων 


.. | Cor. 1, 50. 5 Ρο. 


** Psal. cxi, 9. '. Philipp. iu, 7. 
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χέρατα, τουτέστι, πάσας τὰς βασιλείας, κατὰ πᾶσαν 
δύναμιν τῶν ἀντιχειμένων ἐνεργειῶν. Τὸ δὲ, ἐν χερσαὶν, 
ὅταν λέγωμεν, τὸ ἐν ἑξουσίᾳ λέγομεν. Καὶ γοῦν πρὸς 
θεὺὸν δεδιδάγµεθα λέγειν ἐν προσευχαῖς ' ε Ἐν ταῖς 
χεραί σου οἱ χλῆροί µου. » Ὅτι δὲ ὑπενήνεχται τῷ 
Χριστῷ πᾶσα δύναμις διαθολιχἡ, xal τὰ χαλούμενα 
χέρατα, τουτέστιν, αἱ κατὰ πόλεις τε xal χώρας τῶν 
ἀχαθάρτων ᾿ πνευμάτων τυραννίδες {διεµοιρήσαντο 
γὰρ τὴν σύμπασαν γῆν), πῶς ἂν ἑνδοιάσειέ τις; Τὰ 
μὲν γὰρ &x' ἐξουσίας τῶν ἀνθρώπων ἐξήλαννε, τὰ δὲ 
προσῄεσαν, xol παρεχάλουν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ 
αὐτοῖς εἰς την ἄθυσσον ἀπελθεῖν. Γέγραπται γὰρ οὗ- 
τως παρὰ τοῖς ἁγίοις εὐαγγελισταῖς. Ὅτι δὲ τῆς χαθ᾽ 
ἡμῶν τυραννίδος χαὶ αὐτὸν ἀπεσόθησε τὸν τῶν ἆκα- 
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Deus, habens in manu omnia cornua, hoc est, uni- 
versa regna, secundum omnem virtutem operaltio- 
num adversariarum. Cum autem dicimus, in mani- 
bus, in potestate dicemus. Quare in precibus docti 
suinus Deo dicere : « In manibus tuis sortes mez **, » 
Subjectam autem Christo omnem virtutem diaboli- 
cam, et qua vocantur cornua, puta, per urbes et re- 
giones immundorum spirituum tyrannides (totam 
enim terram diviserant ), dubitandum est nomini. 
Alios enim cum potestate ex hominibus expulit : aki 
accedentes eum orabant ne juberet eos in abyssum 
abire 55. Sic enim apud sacros evangelistas legimus. 
Quod autem tyrannide qux nos opprimebat ipsum 
quoque immundorum spirituum presidem, nempe 


θάρτων πνευμάτων ἐπιστάτην, τουτέστι τὸν Σατα- D Satanam, depulerit, clare perspicere licet ex verbis 


νᾶν, ἀχονιτὶ χαταθρήσοµεν, αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ * « Nuv χρίσις bati τοῦ κόσμου τούτου * καὶ ὁ 
ἄρχων ἐχθδληθήσεται ἔξω. Κἀάγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς 
γῆς, πάντα ἑλκύσω πρὺς ἐμανυτόν.» Οὐχοῦν καὶ εἰ 
γέγονεν ἄνθρωπος, ἀλλ) οὖν ἓν χερσὶ, τουτέστιν, àv 
ἑξουσίᾳ τὰς τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων ἔχει τνραν- 
νίδας, Ἠτοι βασιλείας, ἤγουν καὶ δυνάμεις. El 5k δὴ 
βούλοιτό τις ἐχεῖνο νοεῖν ἀπεριεργώτερον, ὡς bv χερ- 
div ἔχει χέρατα Χριστὸς, τουτέστιν, ἅμαχόν τε xal 
ἀχαταγώνιστον τὴν ἰσχὺν, xal οὓς ἂν ἕλοιτο τῶν 
ἐχθρῶν κερατίζουσαν εὐχόλως, xat χαταδῃοῦσαν εὐ- 
χερῶς, καὶ οἷον µόσχου δίχην ἀφορήτως ἐπιθρώσχου- 
σαν, συνήσει πάλιν ὀρθῶς. 

Καὶ ἔθετο ἁγάπησι κραταιὰν ἱσχύος αὐτοῦ. 


MB. Δύο ταῦτα χατορθώσων ἀφίχετο Χριστὸς, 
χαθελεῖν μὸν τοὺς δι’ ἑναντίας, οἳ πᾶσαν ἐἑπλάνησαν 
€hv ὑπ) οὐρανὸν, ἀπεχόμισάν τε τοῦ κτίσαντος Θεοῦ 
τὴν αὐτῷ xai µόνῳ πρεπωδεστάτην χλέπτοντες δό- 
ξαν, χαὶ ταῖς σφῶν ἀνάπτοντες χεφαλαῖς, ἀνασώζειν 
δὲ τοὺς Ἡπατημένους, xal δυσδιάφυκτον ἀληθῶς ὑπο- 
µείναντας πλεονεξίαν. ᾽Αλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ τὰ ἐχείνων oL 
χεται, χαὶ χατηφάνισται παντελῶς, ἑἐδίδαδεν, εἰπών : 
t Κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ.» τὰ καταστρέφοντα δη- 
λονότι τὰ ἐχείνων χράτη, xat οἵον ἑχκεραΐζοντα τὴν 
ὑπεροψίαν. Οτι δὲ ἔμελλεν ἀνασώσειν ἡμᾶς, προαπο- 
δείχνυσι, λέγων «Ἔθετο ἀγάπησιν χραταιὰν ἰσχύος 
αὐτοῦ. » Σεσώσμεθα « οὐκ ἐξ ἔργων δικαιοσύνης, ἃ 


Christi : « Nunc judicium est mundi bujus : priucepe 
mundi ejicietur foras. Et ego si exaltatus fuero a 
terra, oninia traham ad me ipsum 69. » Quapropter, 
etsi homo factus est, tamen in manibus, $557 hoc 
est, in polestate babet contrariarum virtutum ty- 
rannides, sive regna, aive vires etiam. Qui porro 
simplicius ita locum vult intelligere, Christum ha- 
bere in manibus cornua, hoc est, inexpugnabili et 
jnvicto robore prseditum esse, et quos Jibuerit ini- 
míicos eo facile tanquam cornu petere ac ferire, 
levique momento labefactare, et instar tauri intole- 
rahili impetu irruere, etiam recte intelliget. 


Vgns. 5. Ei posuit dilectionem robustam fortitu- 
dinis εκ. 

XLI. Duo bsec preclara preestiturus Christus ad- 
venit : evertere adversarios, qui totum mundam se- 
duxerani, et soli aec maxime Deo creatori debitam 
gloriam furto abstulerant, sibique eam arrogave- 
rant : et deceptis ac dominatum profecto inelucta- 
bilem perferentibus salutem restituere. Ac illorum 
quidem tyrannidem desiiase evauuisseque penitus 
docet, cum ail : « Cornua in manibus ejus *! : » qui- 
bus videlicet eorum vis et potentia subverteretur, et 
superbia quasi ventilaretur. Salutem autem nobis 
redditurum praosteudit, « Posuit dilectionem ro- 
bustam fortitudinis sux. » Salvati sumus « non ex 
operibus justitia qua fecimus nos ** ; » non ex factis 


ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, » οὐκ ἐξ αὐχημάτων (« Τετελείωχε py gloriosis: « Nibil enim ad perfectum adduxit lex ** : » 


γὰρ ὀνόμος οὐδὲν,, ) ἀλλ' ἐξ ἡμερότητος τοῦ θεοῦ xat 
Πατρὸς, χραταιὰν, τουτέστιν, ἰσχυρὰν καὶ μεγάλην 
θέντος «hv ὑπὲρ ἡμῶν ἀγάπησιν τοῦ Υἱοῦ. « θὕτω 
γὰρ Ἰγάπησε τὸν χόσµον, ὥστε τὸν Υἱὸν αὐτοῦ αὸν 
μονογενη ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ó πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἁλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. » Ῥεσώσμεθα δὴ 
οὖν ἐξ ἀγάπης τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ μὴν xoi 
αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλάντος θάνατον, 
εἰ χαὶ ἀνεδίω πάλιν, χαταργήσας μὲν τὸ τῆς φθορᾶς 
κράτος, ἁποστήσας δὲ ἡμῶν τὴν ἁμαρτίαν. Τοιγάρτοι 
xai ἔφασχε. «Μείζονα τσύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, 
10. 


9 psal, xxr, ὃν Luc. vin, 97-24. 


οὐ Joan. xu, 51, 22. 
5 febr. vin, 19. ** Joan. 11, 16. ** Hebr. i1, 14. 


sed ex benignitate Dei οἱ Patris, qui validam, boe 
est, fortem et magnam dilectionem Filii pro nobis" 
posuit. « Sic euim dilexit mundum, ut Filium suum 
unigenitum daret, ut omnis qui eredit in illum non 
pereat, &ed habeat vitam sternam **. » Salvati su- 
mus igitur ex dilectione Dei et Patris, atque etiam 
ipsius Filii, qui nostri causa mortem subiit : etsi 
revixit destructo mortis imperio **, et peccato 2 no-- 
hls profligato. Unde etiam dicebat : «Majorem hac 
charitatem nemo habet, ut ponat quis animan suam 
pro amicis suis **. » Valida igitur dilectio Patris, 


* Habac. in, 4. ** Tit. i1, 5, 


** Joan. xv, 15. 
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per quam et 4 morte, οἱ 4 peecato, et a diaboli do- À ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὑτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων auto), » 


minatione eruti sumtus. 


Ante faciem ejus ibit verbum. 

ΧΙΙ. Antecedet illum, inquit, pronuntius, et 
antevolabit remor, et multus de eo sermo erit. Si- 
mul eniin Virgo Christum peperit, venerunt confe- 
stim ex Oriente Magi, stella in colo inopinato 
conspecta partum hunc illis velut. annuntiante *', 
Postquam autem $568 procedente tempore solus in 
deserto mansit , et miranda efficere opera instituit , 
« exivit fama ejus, ut ait evangelista, per totam Sy- 
tiam **.» Insuper revera toto mundo nomen ejus ce- 
lebratum est. Quis enim fuit qui ignoraret gloriam 


Κραταιὰ τοιγαροῦν ἡ ἀγάχησις τοῦ Πατρὺς, δὺ ἷς 
καὶ θανάτου, xai ἁμαρτίας, xai τῆς τοῦ διαθόλου 
πλεονεξίας ἐξηρήμεθα. 

Πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται «Ἰὀγος. 

MI", Προδαδιεῖται, φησὶν, αὐτοῦ προάγγελεις, 
καὶ προαναπτήῄσεται θρύλλος, xaX πολὺς ἔσται λόγο, 
περὶ αὐτοῦ. Άμα τε γὰρ ἓχ τῆς ἁγίας Παρθένου Τε- 
γένηται Χριστὸς, xaX fjxov εὐθὺς ἐξ ᾽Ανατολῶν οἱ Μά 
οι, μονονουχὶ χαταγγέλλοντος αὐτοῖς τὴν Υέννησιν 
οἰχονομικῶς τοῦ παραδόξως ὀφθέντος χατὰ τὸν οὐ- 
βανὸν ἁστέρος, Ἐπειδὴ δὲ, προθαίνοντος τοῦ καιρπῦ, 
καταµόνας µένων Ίρξατο xal τῶν παραδόξων ἔργων 
ἐργάτης εἶναι, « ἐξῆλθεν d) ἀχοὴ αὐτοῦ, χαθώς φησιν 
ὁ εὐαγγελιστὴῆς, εἰς ὅλην τὴν Συρίαν. »'Άλλως τε χαὶ 


Christi? qux gens, qux regio fortltudinem cjus, aut B διαδόητος γέγονεν ἓν πάσῃ ἀληθῶς τῇ ὑπ' οὗρανόν. 


experientia non seusit, aut auditione non accepit? 
Nam, ut ipse rursum confirmat, predicstum est 
Evaugelium per omnes gentes**, et factorum ejus 
. claritas instar solis totum orbem illustravit. 


Egredientur in campos pedes ejus. 

XLIV. Ac si dicat, nihil ipsi arduum factuque 
impossibile. Ambulabit autem in unaquaque re vel- 
vt uuda et plana via. Nam campi nudi facile per- 
tfenseuntur : qui vero ia tumulos assurgunt, diffi- 
ciles ambulatu sunt, et equitationi haud idonei. 
Omnia igitur Christo facilia sunt, et quam viam in 
woqueque factorum suorum percurrere voluerit, 
eadem quoque omnino omui difficultate caret. Quid 
eiim non pro arbitratu, citraque omne negotium 
efüciat, qui est natura Deus et. virtutum Dominus? 
Εκ eimilitudine igitur per campos ingredientium, 
quid nobis de ipsius factis cogitandum sit, monet. 
Qui autein. camporum vocabulo veluerit intelligere 
humiles corde, qui et terra voluntaria, et agricul- 
tura Del vocantur το, quasi celeste B&emen desuper 
accipientes eL fructum afferentes , alii centesimum, 
siii sexagesimum, alii tricesimum '*, non male in- 
telliget. Exit enim. quodaminodo in campos istos ad 
opus rusticum Filius, plane juxta illud quod ab 
ipso ut in parabola dictum est: « Exiit qui seminat 
seminare semen suum 13. » Psallit item alicabi Ds- 
vid : « Et campi tui replebuntur ubertate "*, » Addit 
etiam ibidem, « e£ valles. » Hanc intelligentiam no- 
"bis subjicit, cum protinus adjungit : « Clamabunt, 
etenim hymnum dicent 75. » Neque enim vallium 
sensus expertiuin est hyimnum dicere, sive clamare. 
in his autem. instar cedri divinum ac supernum 
verbum se extulerit. 

γεβθ. 0. Stetit, el commola esl terra. 

XLV. Verbum, « stetit,» ss»peautnero in Scriptura 
divinitus inspirata etiam de re aliqua finem adepta ac- 


*5 Matth. iv, 24. 


*! Matth. 11, 1 seqq. τν Ibid, 45, 44 
e. 9? κ 


5 lbid. — '* Psal. Lxiv, 12. 


ο Math. xxiv, 14. 


Τίς γὰρ trvéónxe τὴν δόξαν Χριστοῦ; ποῖον ἕθνος, ἡ 
χώρα. τῆς ἑνούσης ἰσχύος αὐτῷ µεμένηχεν ἀπείρατος 
1| àvfjxooc ; Ὡς γὰρ αὐτὸς ἔφη πάλιν, κεχήρυκται τὸ 
Εὐαγγέλιον εἰς πάντα τὰ ἔθνη, xaX πεφώτιχεν ἡλίον 
δίχην τὴν σύµπασαν γῆν ἡ τῶν παρ) αὐτοῦ γεγονότων 
λαμπρότης.. 

Ἐξελεύσονται elc πεδία οἱ πόδες αὐτοῦ. 

MA'. "Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι πάλιν, οὐδὲν ἄναντες 
αὐτῷ xai ἀνήνυτον. Βαδιεῖται δὲ ὥσπερ ἐν ἑχάστι 
πράγματι διὰ φιλῆς τε χαὶ λείας ὁδοῦ. Ἡάσιμα μὲν 
γὰρ καὶ εὐπόρευτα τῶν πεδίων τὰ ἐφιλωμένα. ὃνσ- 
χερηῃ δὲ, xai οὐχ ἱππήλατα, τὰ εἰς Υηλόφους ἆνεστη- 
χότα. Εὔχολα 6h οὖν τὰ πάντα τῷ Χριστῷ, xat ἣν àv 
βούλοιτο διάττειν ὁδὸν, τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ φημὶ τῶν ópo- 
µένων, αὕτη που πάντως ἐστὶ xal δυσχερείας ἁπάσης 
ἁπηλλαγμένη. TL γὰρ οὐχ ἂν κατορθώσειε, χαὶ λίαν 
ἁμογητὶ, sb, ὢν φύσει καὶ τῶν δυνάµεων Κύρως; 
Ο0ὐκοῦν, ὡς ἑξόὁμοιότητος τῶν ἐν τοῖς πεδίοις ἑόντων, 
τῆς bv πράγµασι θεωρίας ποιεῖται τὴν δἠλωσιν. El 
δὲ βούλοιτό τις πεδία voslv τοὺς ταπεινοὺς τὴν χαρ- 
δίαν, οἳ xaX vf θελητὴ χρηµατίζουσι, xai Θεοῦ γεώρ- 
γιων, ve. ὃλ τὸν ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ δεχόµενοι ozó- 
pov, καὶ ποιοῦντες χαρπὺν, οἱ μὲν ἐχατὸν, οἱ ὃς ἑξή- 
χοντα, οἱ 65 τριάκοντα’ νοῄσει πάλιν ὀρθῶς. Ἔξεισι 
γὰρ ὥσπερ εἰς τὰ τοιαῦτα πεδία γεωργήσων ὁ YUx, 
κατ᾽ ἐχεῖνό που πάντως τὸ παρ᾽ αὐτῷ λεγόμενον ὡς 
ἐν εἴδει παραθολῆς * ε Ἐξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι 
«by σπόρον αὐτοῦ. » Ὑάλλει δὲ που xal ὁ Δαθίδ 


p « Καὶ τὰ πεδία σου πλησθήσοντα: πιότητος. » Προσ- 


ετίθει δὲ, ὅτι « xal αἱ χοιλάδες.ν Ἑφηκς δὲ vocv 
προσεπενεγχὼν εὐθύς' «Κεκράξονται’ xat γὰρ ὑμνή- 
σουαιν. » OO γὰρ τῶν ἀναισθήτων χοιλάδων τὸ ὑμνεῖν 
ἐστιν, ἤτοι δὴ χεχραγέναι. Τούτοις δ᾽ ἂν χέδρου δίχην 
6 θεῖός τ6 xaX ἄνωθεν ζήσειε (1) λόγος. 


Ἔστη, καὶ ἑσαλεύθη 1) 73. 
ΜΕ’. Τὸ, ἔστη, πλειστάκις νοηθείη àv, παρά vc 73 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ, καὶ ὡς ἐπί τινος πράγματος εἰς 


1 Joan. xv, 1. '! Matth. xui, ὃ seqq. 


(1) Hanc vocem depravatam notat librarius Grzcus. 
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πέρας ἐχδεθηχότος. OToy ὡς εἴ τις λέγοι τυχόν Ἕστη À cipi potest. Ut'si quis, exempli causa, dicat : Stetit hz»c 


τόδε τὸ πρᾶγμα, oloy ὁ «0082 λόγος, τουτέστιν, ὠρίσθη, 
xa πέπραχται. Οὕτω xai ἡ Σεπφώρα τοῦ Μωσέως, 
τῇ ψήφῳ περιτεμοῦσα παιδίον, πρὸς τὸν ἄγγελον 
ἔφασχε τὸν ὁλοθρευτήν ' «Ἔστη «b αἷμα τῆς περι- 
τομῆς τοῦ παιδίου µου. » O0 γὰρ ὅτι πέπαυται τοῦ 
αἵματος ἡ ῥύσις χατασηµαίνειν Ίθελεν, ἀλλ' ὅτι πέ- 
πρακται τῆς περιτομῆς τὸ χρῆμα, xat τετέλεσται τὸ 
ζητούμενον. Δυσωπεῖ fàp θάνατον ὁ τῇ νσητῇ φήφφ 
περιτεµνόµενος ' αὕτη δέ ἐστι τὸ πνεῦμα Χριστοῦ, 
χαθάπερ ἀμέλει χαὶ Ἰησοῦς, 6 μετὰ Μωσέα, διαδεδη- 
χότας τὸν Ἰορδάνην τοὺς υἱοὺς "IopahÀ µαχαίραις 
πετρἰναις προστέταχε περιτἐµνεσθαι, τῆς ὃν πνεύ- 
µατι περιτομῆς ἀποπληρῶν τὸν τύπον. Ὥσπερ γὰρ 
ὠνόμασται πέτρα Χριστὸς, οὕτω xal ψήφος, ἤγουν 
µάχαιρα πετρίνη, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. Οὐκοῦν τὸ, ἔστη, 
χατασηµαίνει πολλάχις xal πράγματος πλήρωσιν. 
"Ἔστη τοίνυν ὁ Χριστὸς, τουτέστιν, εἰς πέρας ἐχθέ- 
Ónxs τὰ περὶ αὐτοῦ, xaX ὤφθη τοῖς ἐπὶ γῆς. «Καὶ 
ἐσαλεύθη fj v7. » Γήν δὲ φησι τοὺς χατοιχοῦντας τὴν 
γην, o! καὶ ἐσαλεύθησαν. Καὶ «(va δ) τρόπον, φέρε 
λέγωμεν ὡς ἔνι. Οἱ γὰρ πάλαι τὸν νοῦν οἷον ἀχρά- 
δαντοι el; τὸ θέλειν ἑργάζεσθαι τὰ πονηρὰ , οἱ ἑδραῖοι 
πρὸς ἀσέδειαν, οἱ πεπηγότες el; Φφιλοσαρχίαν, οἱ 
ἑρηρεισμένοι πρὸς πλάνησιν, σεσάλευνται,͵ καὶ χεκζ. 
νηνται, µετατεθειμένοι πρὸς θεογνωσίαν, πρὸς ἔφεσιν 
ἀρετῆς. Κεχίνηνται δὰ ὁμοίως xal τῆς χατὰ νόμον 
λατρείας οἱ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, τὴν εἰς αὐτὸν πἰστιν 
παραδεξάµενοι. Μεταχεχωρήχασι γὰρ efc ve τὸ ἑλέ- 


σθαι βιοῦν εὐαγγελιχῶς, χαὶ τοῖς τοῦ Σωτῆρος πολι- C 


τεύεσθαι νόµοις. Ὅτι δὲ τὸ σαλεύεσθαι «hv ἀπό τινος 
εἰς ἕτερόν τι µετάθεσιν ἔσθ᾽ ὅτε δηλοῖ, σαφὲς ἂν γὲ- 
νοττο, τοῦ µακαρίου Δαθὶδ φάλλοντός τε καὶ λέγοντος" 
ε 'O καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουθὶμ, σαλευθήτω ἡ γῆ.» 
OO váp πού φαµεν καταδονεῖσθαι τὴν γῆν, ταύτην 66 
φημι τὴν ὑπὸ πόδας ἀνθρώπων καὶ αἰσθητὴν, παρα- 
καλεῖν αὐτόν. Ἐξήτει δὲ μᾶλλον τὴν ἐκ τῶν χειρόνων 
ἐπὶ τὰ ἀμείνω γενέσθαι µετάστασιν. Καὶ εἷς μὲν οὗ- 
τος τῶν προχειµένων ὁ νοῦς. Εἰσδέξεται δέ τις xal 
ἕτερον ἐπ᾽ αὐτοῖς χατὰ τοιόνδε τινὰ τρόπον" ε«Ἔστη, 
καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ. » Δύο δὴ ταῦτα πέπονθεν ἡ γῆ, 
ἕστη τε γὰρ xai σεσάλευται. Καὶ τίς ἂν cf πάλιν 
ὁ ἐπ ἀμφοῖν λόγος, διατρανοῦν ἀναγχαῖον. Ἔστη τοί- 
νυν. Μεθύουσα γὰρ ὥσπερ, καὶ κατασειοµένη ῥᾳδίως 


res, hujus sermo : hoc est, finitus et transactus est, 
Sic etiam Sephora, Mosis uxor, ubi flliolum petra 
circumcidit, $559 angelo exterminatort dixit : « Ste- 
tit sanguis cireumcisionis fllioli mei '*. » Non enim 
sanguinis floxum deslisse, sed negotium circumci- 
sionis peractum, et quod desíderabatur, ad (inem 
perduetum signifleare voluit. Flectit enim mortem, 
qui spirituali petra círeumciditur, qui est spiritus 
Christi; quemadmodum videlicet etiam Jesus post 
Mosen filios Israel Jordanem transgressos cultris 
petrinis, seu lapideis, circumcidi jussit?*, circum- 
cisionis spiritualis typum et figuram praeferens. Sicut 
enim Christus appellatus est petra 71, ita et calculus, 
sive culter lapideus, spiritus ejus. Quare illud, « ste- 
tit, » frequenter rei quoque seu negotii absolutionem 
declarat. Stetit igitur Cbristus, hoc est, res ejus ad 
finem et terminum devenerunt e& eonspecte sunt. 
bominibus. « Et commota est terre. » Terram nun- 
cupat habitantes terram, qui etiam eommoti- sunt; 
Quonam autem modo, age, pro facultate explicemus, 
Qui olim animo erant velut inconeussi ad seelera 
designanda, qui erant constantes ad impietatem, 
qui fixi ad res carnales, qui firmati ad erroren,- 
coneussi et commoti, et ad cognitionem Dei, ad 
amorein virtutis translati sunt. Moti sunt etiam a 
cultu secundum legem Israelite , fidem in. ipsum 
complexi. Ad voluntatem enim vitze evangelice, et 
ad mores ex legibus Salvatoris transierunt. Moveri 
porro translationem alicunde ad aliud interdum si- 
gnificare, perspicue estenderit illud Davidis, cum 
ita psallit : « Qui sedes super cherubiin, movestur 
terra ?*. » Non enim dicimus illum hortari ipsane 
terram ut moveatur, hauc, inquam, oculorum sensui 
expositam, οἱ bominum pedibus subjectam. Potius 
a deterioribus ad meliora conversionem quzrebat. 
Et unus quidem hic verborum recitatorum sensus 
est. Poterit et aliug afferri, huuc in modum : e Ste- 
tit οἱ commota est terra. » Duo hac passa est 
terra ; stetit namque et commota est. Quanam iu- 
telligentia utrobique, declarandum est. Stetit igitur. 
Nam quasi ebria, el ad quidvis inconeessum parvo. 
momento commota, et quasi ab omni vento circum- 
lata '*, stabilem de cetero et firmain statio dom nacta- 


πρὺς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων, xat οἷον παντὶ πνεύ- D est, Christo ipsam firmante, juxta illud utique quod 


pat περιφεροµένη, βεδαίαν Έχει λοιπὸν xal ἑρηρει- 
σµέάνην τὴν στάσιν, ἐμπεδοῦντος αὐτὴν τοῦ Χριστοῦ, 
κατ ἐχεῖνό που πάντως τὸ διὰ φωνῆς "Haalou πρὸς 
vh» τῶν Ἰουδαίων Συναγωγἠήν’ « Στῆσον σεαυτἠν. » 
Σεσάλενται δὰ πάλιν, χαθάπερ Άδη προεῖπον, τῆς 
ἀρχαίας ἁπάτης ἀποχωρήσασα, xat τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀρεσχόντων τῷ θεῷ τιμῶσα µετάθεσιν. Παρά- 
ὅοξον οὖν ἀληθῶς, τὸ καθένα Χαιρὸν στῆναί τε xal 


per Isaiam ad Judzeorum Synagogaim dicitur : « Sta 
tue te ipsam. » Mota est deinde, ut jam dixi, cum a 
deceptione veleri digredi, et ad omnia 5900. Deo. 
grala transire maluit. Vere igitur mirabile est, tem- 
pore eodem sielisse et commotaim esse terram. 
Cbristus enim est quí ipsam et ad omne opus bo» 
num corroborat , pejoribusque postbabitis , ad salu- 
briora cogitauda εἰ capessenda impellit. 


σαλευθῆναι τὴν γῆν. Χριστὸς γὰρ ὁ xai ἱδρυμένην αὐτὴν ἁἀποτελῶν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν, xai μελετᾷν 
ἀναπείθων τὸν &x τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ ἁμείνονα χλόνον. 


Επέδλεψε, xal διετάκη ἔθνη. Διετρίδη, τὰ ὄρη 
ig. 


1 Exod, iv, 30. 


Respexit, et liquefacie sunt. gentes. Contriti suit 
montes violentia. 


'*Josug v, 2. "I Cor. x, 4. ?* Psal. xcvip, 1. 3 Ephes. 1v, 4. 
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XLVl. Respicere Deum, aliquando in mansuetu- Α Μα’. Τὸ ἐπιθλέφαι θεὸν, δηλοξ μὲν ἔσθ᾽ ὅτε ckv 


diue eL charitate, aliquando in furore οἱ iniuis iu- 
spectionem significat. Ait igitur, « Super quem re- 
spiciam, nisi super miten, et quietum, et trementem 
sermones meos *^? » Flagitabat etiam divinus Da- 
vid : « Respice, inquit, in me, et miserere mei **. » 
Voce autem Ezechielis de quodam dixit : « Et ob- 
firuiabo faciem ineam super hominem illum, et po- 
naim illum in desertum et in exterminium, et aufe- 
ram illim de medio populi mei, et cognoscetis quia 
ego Dominus **. » Hoc vero erat minantis iram, et 
perniciem, et ponam irritantibus convenientem. 
Simul igitur respexit Christus, hoc est, in ira oculos 
in quibusdam defixit, subito cere ἰηδίαρ collique- 
facti, et quasi igne exureote contriti sunt montes 


ἐν πραότητι xal ἀγάπῃ κατάσχεψιν, ποτὲ δὲ Ev θυμῷ 
τε xat ἀπειλῇ. Καὶ γοῦν « Ἐπὶ τίνα, quot, ἐπιθλέφω, 
ἀλλ᾽ fj ἐπὶ τὸν πρᾶον, χαὶ ἤσνχον, χαὶ τρέµοντά µου 
τοὺς λόγους; » Ἐλιπάρει δέ που xal ὁ θεσπέσιος Δα- 
6ἱδ, οὕτω λέγων ε Ἐπίθλεφον ἐπ' £gk, χαὶ ἑλέησόν 
µε. » Διὰ 6E γε φωνῆς Ἰεζεχι]λ ἔφασχε περί τινος, 
ὅτι « Καὶ στηριῶ τὸ πρὀσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωσον 
ἐχεῖνον, xai θήσομαι αὐτὸν εἰς ἔρημον xat εἰς &ga- 
νισμὸν, καὶ ἑξαρῶ αὐτὸν &x µέσου τοῦ λαοῦ pou, καὶ 
ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος. » Τοῦτο δὲ ἣν ἁπειλουν- 
τος ὀργὴν, καὶ ὄλεθρον, καὶ τὴν τοῖς παροτρύνουσι 
πρέπουσαν δίχην. Aya τε τοίνυν ἐπέθλεφεν ὁ Χρι- 
ατὸς, τουτέστιν, &v ὀργῇ τὸ ὄμμα τισὶν ἐπήνεγχε, xal 
παραχρῆμα χηροῦ δίχην ἐτάχησαν, χαὶ olov πυρὸς 


violentia. Gentes et montes immundos spiritus vo- B χαταφλέγοντος διετρίδη τὰ ὄρη Big. Ἔθνη δὲ καὶ ὄρη 


cal, et in seipsis sublimes atque elatos, οἱ instar 
montium super alios insurgentes. Omnino auiem 
eminentia maligna est : et ubi fortunz majores, ibi 
superbia. Aut euam forte, quam robusta sit ipsoruin 
immanitas ostendit. Viribus enim plurimum possunt 
dgmones, ideirco Deo se opponere, illiusque pro- 
priam gloriam ad se trahere enituntur. Verumtamen 
« contriti sunt violentia. » Confringuntur enim vir- 
tute Christi, et in nihilum redacti, et credentium 
scabellum pedum facti sunt. Alia item notione mons 
appellatus est Satanas, cui dixit alicubi Deus voce 
prophete, ut in persona Nabuchodonosor : « Ecce 
ego ad te, mons corrupte, corrumpens omnem ter- 
ram **, 1 

Tabuerunt oolles eterni. 

XLVII. Facta mentione, quamvis involutius, per- 
versarum et contrariarum nobis potestalum , que 
et glorie Dei adversantur, mortales ad peccatum 
revocantes, etiam Synagoge Judsorum praesides in- 
troducere debuit, quos colles nominat, quod subli- 
mes et aliis eminere videantur, pro ordine videlicet 
SG. sacerdotii et honore quo inde potiuntur. 
Aternos autem, propter rei perpetuitatem : nulla 
eniin occasione aut tempore desinit. Quamvis enim 
cultus ratio ut in umbris et typis forte defecit, ni- 
hilominus natura rei ad meliorem statum migravit. 
Sanctarum quippe Ecclesiarum praepositi eque Deo 


qnot τὰ ἀχάθαρτα πνεύματα, xal τοὺς ἓν ἑαυταῖς 
ὑψηλούς τε χαὶ ἐπηρμένους, χαὶ ὁρῶν δίχην τῶν ἅλ- 
λων ἀνεστηχύτας. "Ev φαυλότητι δὲ πάντως ἡ ὕπερ- 
oyh, xa àv ὑπεροφίαις τὸ πλεονέκτημα. Ἡ τάχα που 
χαὶ χατ᾽ ἰσχὺν τὸ τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀγριότητος µέ- 
«pov. "Y πέροπλα γὰρ «à δαιμόνια, xal γοῦν ἀντεξ- 
&yety θεῷ, χαὶ τὴν αὐτῷ πρέπουσαν δόξαν ἑαυτοῖς 
ἀνάπτειν ἐπείγονται. Πλὴν « διετρἰδησαν pig. » Σων- 
θραύονται γὰρ bv δυνάμει Χριστοῦ, καὶ χεχωρήκχασιν 
εἰς τὸ μηδὲν, xat ὑποπόδιον τέθεινται τῶν πεπιστευ» 
χότων. Ὄρος δέ που xa ἑτέρωθι χατωνόµασται πάλιν 
à Σατανᾶς, πρὸς ὃν ἔφη παυ θεὺς διὰ προφήτου φω- 
νῆς, ὡς ἐν προσώπῳ τοῦ Ναθουχοδονόσορ᾽ ε Ἱδοὺ 
ἐγὼ πρὸς σὲ τὸ ὄρος τὸ διεφθαρµένον, τὸ διαφθεῖρον 
πᾷσαν τὴν γῆν. » 

᾿Ετάχησαν βουνοὶ αἰώνιοι. 

MZ'. Μνημονεύσας αἰνιγματωδῶς τῶν πονηρῶν 
xa ἀντικειμένων δυνάμεων, at xaX ἀντιπράττουσι τῇ 
δόξῃ Χριστοῦ, χαναστρέφουσαι πρὸς ἁμαρτίαν τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, elaxexópaxsv ἀναγχαίως χαὶ τῆς Ἰουδάίων 
ΣυναγωγΏς τοὺς προεστηχότας, οὓς xaX βουνοὺς óvo- 
μάζει, διά τοι τὸ Ίρθαι δοχεῖν ὑψοῦ, xal ὑπερχεῖσθαι 
πῶν ἄλλων, χατά ve τὴν τάξιν τῆς ἱερουργίας xal 
τῆς ἐντεῦθεν τιμῆς. Αἱωνίους δέ φησι αὐτοὺς, διὰ τὸ 
τοῦ πράγµατος διηνεχές ' ἀχατάληκχτος γὰρ ἓν παντὶ 
χοιρῷ τε xa χρὀνφ. El γὰρ καὶ πέπαυται τυχὸν τῆς 
ὡς ἐν σχιαῖς xal τύποις λατρείας ἡ δύναμις, ἀλλ᾽ οὖν 
ἡ τοῦ πράγματος φύσις µεταχεχώρηχεν ἐπὶ τὸ ἄμει- 


ministrant, et incruentum ei sacrificium peragunt. D vov. Λειτουργοῦσι γὰρ οὐδὲν ἧττον θεῷ τῶν ἁγίων 


AEterni igitur colles, propter sacrificii usum perpe- 
tuum et nunquam desinentem. Verumtamen cum 
montibus qui intelligentia sola cernuntur simul con- 
triti, et cum gentibus colliquefacti sunt. Postquam 
enim daemonibus placentia sapuerunt, et diabolo 
collibita egerunt , auctore vitae in crucem acto **, et 
multimodis contumeliose illuso, idcirco eadem cum 
jlis poena plexi, ceciderunt et pessumdati sunt, et, 
ut ait propheta : « Domus Israel cecidit, et non est 
qui ipsam erigat **. » 


Ἐκχλησιῶν ol προεατηχότες, xat thv ἀναίμακτον 
αὑτῷ τελοῦσι θυσἰαν. Αἰώνιοι τοιγαροῦν οἱ βουνοὶ διὰ 
τὸ τῆς λειτουργίας διηνεχές τε χαὶ ἀχατάληχτον. Ελ]ν 
τοῖς ὄρεσι τοῖς νοητοῖς ὁμοῦ συνεθραύσθησαν, xaY τοῖς 
ὄθνεσι συνετάχησαν. Ἐπειδὴ γὰρ πεφρονήχασε τὰ 
δαιµονἰοις ἀνδάνοντα, χαὶ τὸ τῷ διαδόλῳ δοχρῦν πε- 
πληρώχασι, σταυρῷ παραδόντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
ζωῆς, xaX κατὰ πολλοὺς αὐτῷ τρόπους ἑμπαροινή- 
σαντες, ταύτῃτοι διχαίως τὴν αὐτὴν ἐκείνοις ἀνατλάν- 
τες δίκην χαθῄρηνται χαὶ πεπτώχασι, xal ᾗ Έτσι 


προφήτης ᾽ « Οἶχος Ἱσραῇλ ἔπεσεν, xat οὐχ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτόν. » 


*9 Ίρα, Lxvi, 2. 


" Psal. txxxv, 16r 
* Amos v, 2. 


*5 Ετος], 


xiv, 8. *! Jerem. Li, 3δ. "* Act. i, 13. 
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Παρείας αἰωγίους dvel xózov εἶδον. 

ΜΗ’. Πορείας ἔσθ' ὅτε, xat ὁδοὺς, xaX τρίδους, xai 
θείας ἡμῖν ἐντολὰς ὀνομάζειν ἔθος τοῖς ἱεροῖς Γράμµ- 
μασιν. Ὁποῖόν ἐστι τὸ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου * « Στῆτε 
ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, xaX ἑρωτήσατε τρίόους Κυρίου αἰω- 
νίους, xai ἴδετε mola ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καὶ βαδί- 
ζετε ἐν αὐτῇ. xal εὑρήσετε ἁγνισμὸν ταῖς φυχαῖς 
ὑμῶν. » Καὶ μὴν καὶ διὰ φωνῆς τοῦ µαχαρίου Δαθίδ' 
« Οδὸν ἐντολῶν σου ἕδραμον, ὅταν ἑπλάτυνας τὴν 
καρδίαν µου. » Ἐτάκησαν δὴ οὖν βουνοὶ, qnot, τουτ- 
ἁστιν, ol. παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις τὴν τοῦ χαθηγεῖσθαι 
λαχόντες δόξαν, καὶ τὰ τῆς χατὰ νόµον ἱερουργίας 
ἀνημμένοι καυχήµατα. Τὰς γάρ τοι πορείας, ἤτοι 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Ἐμμανουὴλ, δῆλον δὲ ὅτι τὰ εὐαγ- 
γελιχὰ θεσπίσµατα, xaX τῶν ἀρχαίων χρησµῳδηµά- 
των τὴν ἀσυγχρίτως ἀμείνω τε χαὶ φανοτέραν παί- 
δευσιν ἀντὶ χόπων εἶδον, τουτέστιν, ἡγήσαντο φορτι- 
xiv, xai ἱδρῶτος ἔμπλεων, καίτοι γε λέγοντος ἑναρ- 
γῶς τοῦ πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ: « Δεῦτε 
πρός µε, ol χοπιῶντες καὶ πεφορτισµένοι, χἀγὼ 
ἀναπαύσω ὑμᾶς. Αρατε τὸν ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, xol 
μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
xapbla, xal εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς φνχαῖς ὑμῶν. 
'O γὰρ ζυγός µου χρηατὸς, xal τὸ φορτίον µου ἐλα- 
Φρόν East. » Δύσοιστον δὲ ἑτέρως ἐποιοῦντό τινες τὰς 
πορείας αὐτῶν, δι ὧν ἦν Δύνασθαι εὐχόλως διάττειν 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν 'Incoüc 
Χριστὺς τῆς μυστικῆς εὐλογίας τὴν δύναμιν, δτις 
ποτέ ἔστι, διεσάφει λέγων « Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 


p) φάχητε τὴν σάρχα τοῦ YloU τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ς 


πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὖχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. » 
Οἱ δὲ, τῶν οὕτω σεπτῶν ἀκροώμενοι λόγων, παραλη- 
ροῦντες ἔφασχον «Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος, τίς 


Δύναται αὐτοῦ ἀχούειν; Πῶς δύναται ἡμῖν οὗτος δοῦ- 


ναι τὴν σάρχα αὐτοῦ φαγεῖν; » Ἐπεμαρτύρατο δὲ 
λέγων ὁ εὐαγγελιστὴς, ὅτι Ex τούτου πολλοὶ τῶν µα- 
θητῶν αὐτοῦ ἀπῆΏλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ οὐχέτι μετ 
αὐτοῦ. περιεπάτουν, ὅτε xal αὐτοῖς τοῖς μαθηταῖς 
προσετίθει Χριστὸς τὸ, εἴπερ ἕλοιντο xal αὐτοὶ ἆπο- 
φοιτᾷν αὐτοῦ, λέγων; « Mi) καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπ- 
άγειν;» Ἡροσηπήντα γε μὴν ὁ θεσπέσιος Πέτρος 
διαχεχραγώς € Κύριε, πρὸς τἶνα ἀπελευσόμεθα ; 
ῥήματα ζωῆς αἱωνίου ἔχεις. » OQ γὰρ τεθέανται τὰς 
πορείας ἀντὶ χόπων αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ἣν ἡδύς τε αὐτοῖς xal 
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ltinera sempiterna pro laboribus vidi. 

ΧΙ ΥΠ. Eam divina mandata nonnunquam iti-- 
nera, vias, semitas nominare sacre Seripture 
usitatuin est, Cujusmodi illad Jeremis : « State eu- 
per vias, et videie,. et interrogate semitas Domini 
asternas, et videte qua sit via bona, et ambulte in. 
ea, et invenietis purificaionem animabus ve- 
stris **. » Similiter per os beati David : «. Viam 
mandatorum tuorem cucurri, cum diistasti eor. 
meum *., » Liquefacti sunt igitur celles, inquit, . 


hoc est, qui apud Judzos primos honores οἱ legalis. 


sacerdotii honorificum munus obtinebant. lünera. 
Biquidem, sive mandata Emmanuelis, evangelica: 
utique oraeula, et olim divinius respensis in(initis . 
partibus meliorem et splendidiorem doctrinam pro 
laboribus viderugt, hoc est, one»osam et sodoris 
plenam censaerunt, cum omnium nostrum. Salvator. 
Christus aperte dicat : « Venite ad-me, qui laboratie 
et onerati estis, el ego refi ciam vos. Tollite jugum 
meum super vos, el discite a me quia milis sum. 
el humilis corde, el invenietis requiem aniniabus 
vestris. Jugum enim meum suave est, et omus. 
meum leve**. » Alitee. onerosa fecerunt quidam 


itinera sua, quibus. facile in vitam seternam velut. 


transilire potuissent. Dominus enim noster Jesus. 
Christus mystice benedictionis vim declarans aiebat 
« Àmen dico vobis, nisi $99 manducaveritis car-.. 
nem Filii bominis, et biberitis ejus sanguinem, non. 
babebitis vitam in vobis **, » llli vero adeo νθηθ».. 
randis sermonibus auditis, insipienter dicebant :. 
« Durus est hic sermo, et quis potest audire illam? 
Quomodo potest hic nobis dare carnem suam ad. 
manducandum ** ? » Testatus est insuper evangeli- 
5ta, ex hoc multos de discipulis ejus retro abiisse, 
ei nou amplius cum eo ambulasse, cum Christus . 
etiam reliquos ultro his verbis compellavit, quzsi- 
vitque num οἱ ipsi vellent discedere : « Num et 
vos, inquit, vultis abire*'? » Respoudens djvinug 
Petrus et clamans dixit : « Domine, ad quein ibi- 
mus? verba vita sterne habes?!. » Non enim 
videbant ipsi itinera pro laboribus: sed erat ipsis. 
oratio illa duleis et auditu gratissima. Eterna. — 
autem itinera vocat : neutiquam enim quiescet, quin. 
potius in sempiternum semel coptuin sermonem 


ἀξιάκουστος ἀληθῶς 6 λόγος. Αἰωνίους δὲ τὰς πορείας D. producet, et praedicationem Evangelii salutarem in. 


φησὶν εἶναι" πεπαύσεται γὰρ οὐδαμῶς, παρατενεῖ δὲ. 
μᾶλλον εἰς αἰῶνα τὸν ἑνεστηχότα, xat µέχρι παντὸς 


στήσεται τὸ εὐαγγελιχὸν xal σωτήριον κήρυγμα, 


καΐτοι τῆς ἀρχαιοτέρας xai νομιχῆς παλαιωθείσης 
ἐντολῆς, xal τὸ ἄμεμπτον oüx ἐχούσης, χαθώς φησι 
Παῦλος, χαὶ διὰ τοῦτο τῆς δευτέρας εἰσχεχομισμένης, 
Ἶτις ἐπὶ κρείττοσιν ἐπαγγελίαις νενομοθετεῖσθαι 
λέγεται. Καὶ Υοῦν ὁ θεσπέσιρς Δαθὶᾶ ἓν Πνεύματι 


προανεχεχράχει λέγων πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν. 


τὸν Xptavóv* «Ἡ δικαιοσύνη cou δικα.οσύνη εἰς τὸν 


perpetuum conflrmabit, antiquiore et legali man- 
dato veterascente, et culpa non vacante, juxta ver- 
bum Pauli **, et ideo secundo. introducto, quod in 
« melioribus promissionibus sancitum ** » dicitur, 
Itaque divinus David in Spiritu ante exelamavit ad 
Dominum nostrum Jesum Christum τε Justitia tua 
justitia in ziernum, et lex tua veritas. » Non 
enim manserunt, ut dixi, umbratica. illa, sed 
cessarunt typi, et fixa ac stabilita sunt qua erant 
Christi, et in omne zxvuia immobilitatem habeut. 


αἰῶνα, xal ὁ νόμος σου ἀλήθεια.» Οὐ µεµένηχε γὰρ, ὡς ἔφην, τὰ Ev σχιαῖς, ἀλλὰ κατέληξαν μὲν οἱ τύποι, 
διαπέπηγε δὲ τὰ Χριστοῦ, xal μέχρι παντὸς τὸ ἀκράδαντον ἔχει. 


9* Jerem. vi, 10. 


9' Psal. cxvin, 92. 
68. ?* ibid. 09. 


9 febr. vig, 15. ** ibid. 6. 


35 Matth, xi, 28-50. 
5 Pya)j. cxviu, 142, 


9 Joan. vi, δὲ. ** ibid. 61. ου 
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Vas. 7. Tabernacala ihiopum turbabuntur, et Α Σχηνώµατα Αἰθιόπων πτοηθήσονται, xal σκη- 


tabernacula terra Madiam., 

XLIX. Narrationes bonz semper aliqujd auditione 
dignum et denuntialionem citra satietatem babent, 
quamvis jisdem verbis iterentur. Cum itaque prius 
nharrasset potestatum adversariarum in imbecillitatem 
delapsum, ipsasque in similitudinem gentium colli- 
quefacias, atque etiam instar montium contritas 
docuisset, denuo alienigenis eas comparat, qui 
Judzam armis infestabant. Erant autem JEibiopes, 
qui aliquando Indicum mare ad orientem et au- 
strum,seu meridiem, accoluerunt ; item Madianitue, 
et jpsi vieinam solitudinem bsbitantes. Turbabun- 
tur igitur, inquit, qui sanctam civitatem oppuguant. 
Ut spiritualem intelligamus Sion, qus est Ecclesia 
Dei, quam habitant sancti, et genus electum **, ul 
olim in typo l]srael : sieut etiam vox Israel sonat 
si interpreteris, « Mens videns Deum. » Admira- 
tioni $3 etiam fuit Nathanael, « ut verus Israe- 
lita, iu quo dolus non esset *. » Tanquam igitur ín 
imagine et typis in /Ethiopibus et Madianitis, 
quia electum genus affligere semper studuerunt, 
demonum globos, sanetis semper adversarios et 
juimicos intelligemus. Dixerit porro quispiam et 
aliter, /Ethiopas noininari idololatras, quibus vita 
est carnalis, terrena, Immunditiarum plena. Tales 
. sunt. ZEthiopes. Animum enim divino lumiue col- 
justratum non habent, sed propemodum nigris sunt 
cordibus, et animos tenebris oppletos gerunt, qui- 


να) γῆς Μαδιάμ. 

Μθ’. Τὰ χρηστότερα τῶν διηγημάτων ἀείπως ἔχει 
*b ἀξιάκουστον, xal ἁπροσχορῃ τὴν ἐπαγγελίαν, χἂν 
εἰ διὰ τῶν αὐτῶν τις ἴοι ῥημάτων. Προαφηγησάµενος 
τοίνυν τῶν ἀντικειμένων δυνάµεων εν elc τὸ ἄναλτι 
φορὰν, χαὶ παραδείξας αὐτὰς ὡς ἓν ὁμοιώματι τῶν 
ἐθνῶν τηχοµένας, xal μὴν xat ὡς ὄρη συντριδοµέ- 
νας, παρειχάζει πάλιν αὐτὰς τοῖς ἀλλοφύλοις, el εἲς 
Ἰουδαίων κατεστρατεύοντο γῆς. Οὗτοι δὲ ἦσαν οἱ ποτὲ 
Tbe t xa νότον Αἰθίοπες τὴν Ἰνδιχὴν προσοι- 
χοῦντες θάλασσαν, χαὶ μέντοι Μαδιηναῖοι, xal αὐτοὶ 
τὴν ὅμορον αἰχοῦντες ἔρημον. Πτοηθήσονται τοίνυν, 
φησὶ, οἱ τῇ ἁγίᾳ μαχόμενοι πόλει, ἵνα νοῶμεν τήν 
νθητὴν Σιὼν, Ἶτις ἐστὶν Ἐχχλησία Χριστοῦ, ἣν ol 
χοῦσιν οἱ ἅγιοι, καὶ τὸ ἁπόλεχτον γένος, ὥς Ev τύπυ 
πάλαι ὁ Ἱσραὴλ, χαθὼς καὶ ἑρμηνεύεται, INoUc dper 
Θεὸν ᾿Ισραή.. Τεθαύμασται δὲ xal 6 Ναθαναὶλ, 
ὡς « ἀληθῶς Ἱαραηλίτης, ἓν d δόλος οὖχ ἔστιν. 
Οὐχοῦν ὡς ἐν εἰχόνι xal τύποις τοῖς Αἰθίοψι χαὶ 
Μαδιηναίοις, ὅτι τὸ ἆ πόλεχτον ἀεὶ χαχοῦν ἤθελον yl- 
νος, τουτέστι τὸν Ἱαραὴλ, τὰ τῶν δαιμόνων αυν]σο- 
psv στίφη, τὰ τοῖς ἁγίοις ἀνθεστηχότα. Φαίη U ἂν 
τις, καὶ ἑτέρως Αἰθίοπας ὀνομάζεσθαι τοὺς εἶδυλολά- 
τρας, οἷς ὁ βίος ἐστὶ σαρχιχὸς, Υεώδης τε xal ἐν àxe- 
θαρσίαις. Αἰθίοπες δὲ τοιοῦτοι. Τὸ γάρ τοι θεῖον εἰς 
νοῦν οὐχ ἔχουσι φῶς, ἀλλ slot μονονουχὶ µέλανες τὴν 
καρδίαν, xal κατεσχοτισµένοι τὰς φρένας,͵ οἷς χαὶ ὁ 
δράχων εἰς χατάθρωµα δεδόσθαι λέγεται. Ῥάλλει γάρ 


bus et draco in escam datus dicitur. Psallit-enim ᾳ που χαί φησιν ῥ Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Θεόν" « Xo 


alicubi David, et universorum Deo dicit : « Tu 
contrivisti capita draconis, dedisti eum escam po- 
pulis Aithiopum **. » Quemadmodum enim nos vi- 
vifleum Dei verbum spiritualem et sanctam alimo- 
niam nobis facimus, ita libenter peccantes, et qui 
est natura Deus non cognoscentes, tantum non 
Satana pascuntur, ipsum animis tenentes, ac se- 
candum illum et sentientes et loquentes, Malia- 
nite porro omnino fuerint, ut aiebam, in sauctos 
»alevoli. Cujus nowinis vim et significatum si 
quis curiosius iudagare voluerit, reddel occuliatus. 
Qualis appellatio in Satanam et potestates ejus 
mialignas quadrat, quibus caligo tenebrarum jn 
oinnia szcula reservata est. 

Vgns. 8, 9. Numquid in [fluminibus iratus 66, 
Domine , aut in. fluminibus furor tuus , aut in mari 
impetus (uus? Quia ascendes super equos (uos, et 
equitatio (μα salus. Intendens intendes arcum iuum 
super sceptra, dicit Dominus. 

L. Consilium prophete est «economia veteri se- 
cundam, sive novam meliorem, illustriorem, et in 
bonis absque comparatione majoribus factam osten- 
dere. Olim quippe trausformatis in sanguinem 
AEgyptiorum fluminibus, signisque et  portentís 
editis, inari Rubro diviso, et /Egyptiorum bellico- 
sissimis aqua prafocatis Israelem Deus e servitute 
carnali liberavit, ac per medium eduxit 5, Post- 


** | Petr, 11, 9. 


*! Joan. 1, 48. ** Psal. Lxxin, 14. 


συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τοῦ δράχοντος, ἔδωχας αὐτὸν 
βρῶμα λαοῖς τοῖς Αἰθίοψιν. » Ὥσπερ γὰρ ἡμεῖς τὸν 
ζωοποιὸν τοῦ Θεοῦ λόγον πνευματικὴν xal ἁγίαν πε- 
ποιµεθα τροφἠν * οὕτω xal ol φιλαµαρτήµονες, xxl 
«by φύσειθεὸν οὐκ ἐπεγνωχότες, μονονουχὶ σιτοῦνται 
τὸν Σατανᾶν, αὐτὸν ἔχοντες εἰς νοῦν, xal τὰ αὐτοῦ 
φρονοῦντες xal λέγοντες. Μαδιηναῖοι δὲ πάντως εἶεν 
ἂν, ὡς ἔφην, οἱ τοῖς ἁγίοις δυσμενεῖς. El δὲ δή τι 
ἕλοιτο τὴν τοῦ ὀνόματος πολυπραγμονῆσαι δύναμυ, 
ἑρμηνεύεται Μαδιηναῖος καταχεκρυµμµένος. Πρέποι 
6 ἂν dj τοιάδε χλῆσις αὐτῷ τε τῷ Σατανᾷ xal ταῖς 
σὺν αὐτῷ δυνάµεσι πονηραῖς, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σχότους 
εἰς τοὺς αἰῶνας τετήρηται. 


D µΜὴ ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, Κύριε, 9) £v ποτ 


μοῖς θυµός cov, ἢ àv θαϊάσσῃ τὸ ὅρμημά σου; 
"Οτι ἐπιδήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, xal ἡ ἱππασία 
σου σωτηρία. Ἐγτείνων ἐντεγεῖς τὸ τόξον ixl 
σκῆπτρα, Aérec, Κύριος. 

N'. Σχοπὸς τῷ προφήτῃ τῆς ἀρχαίας οἰχονομίᾶς 
ἀμείνω τε καὶ φανοτέραν, xat ἐπὶ µείζοσιν ἀσυγχρί 
πως γεγενηµένην ἀγαθοῖς, ἀποφῆναι τὴν δευτέραν, 
Πάλαι μὲν γὰρ διὰ Μωσέως σαρχικῆς δουλείας H- 
εχόµιζε τὸν Ἰσραὴλ, µεταστοιχειώσας μὲν εἰς αἷμα 
τοὺς τῶν Αἰγυπτίων ποταμοὺς, σημεῖά τε xal z pati 
πεποιηχώς ΄ εἶτα διαστήσας τὴν θάλασσαν τὴν Ἐρ:- 
θρᾶν, xai διαθιθάσας μὲν τοὺς λελυτρωμµένους, Ev- 


99 Exod. iv, 7. 
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απ,πνίξας γε μὴν τοῖς ὕδασι τοὺς τῶν Αἰγυπτίων A quam autem unigenitum Dei Verbum humanam 


µαχιµωτάτους. Ἐπεὶ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος ὁ µονογε- 
νὴς τοῦ Θεοῦ Λόγος, τοῖς τοῦ διαθόλου πλεονεξίαις 
ὑπεζευγμένην ὅλην ἐξεί)ετο τὴν ὑπ' οὐρανὸν, οὐ πο- 
ταμοὺς εἰς αἷμα μεταδαλὼν, οὐχ ὕδασι τὴν ἰδίαν ἐπι- 
χέων ὁργὴν, οὗ θαλάσσης χύµατα διελὠν, οὐκ ἀνθρώ- 
ποις ὄλεθρον ἐπιφέρων ' ἀποχτείνας δὲ μᾶλλον αὐτὸν 
τὸν µιαιφόνον δράκοντα, xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τε xal 
δι) αὐτὸν ἱδρυμένην καθελὼν ἁμαρτίαν, καὶ τὸ δυσάν- 
τητον τοῦ θανάτου χαταλύσας χράτος, xal χαλέσας 
ἅπαντας εἰς θεογνωσίαν διὰ τῶν ἁγίων ἁἀποστόλων, 
oi πᾶσαν ἐχπεριθέοντες τὴν ὑπ οὑὐρανὸὺν, xai τὸ 
Χριστοῦ περιφέροντες ὄνομα, καὶ μάλα διχαίως χατ- 
εθαυµάζοντο. "Q τοίνυν Δέσποτα, φησὶ, ἀξιάχουστα 
λίαν τὰ ὧν αὐτὸς γἐγονας αὐτουργὸς, xal πολὺ τὸ 
ἄμεινον ἔχοντα τῶν διὰ ἸΜωσέως παρὰ σοῦ πάλιν 
χατωρθωμένων. Οὐ γὰρ ποταμοῖς ἐποίσεις ὀργὴν, 
οὐχ ὀρμήσεις χατὰ θαλάσσης. Οὐκ ἓν ἐχείνοις ποθὲν 
τῆς σῆς θεοπρεποῦς ἑξουσίας διαλάμψφει τὸ θαῦμα; 
« Αλλ’ ἐπιδῆση μᾶλλον ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, xa fj 
ἱππασία σου σωτηρία. » Τίνες δ᾽ ἂν elev οἱ ἵπποι 
πάλιν, Οἱ µαχάριοι μαθηταὶ ἁπόστολοί τε xal εὖαγ- 
γελισταὶ, οἱ τοῖς θείοις αὐτοῦ θελήµασιν ὁλοτρόπως 
ὑπεζευγμένοι, ol τρυφεροὶ, χαὶ εὐῆνιοι, καὶ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἑτοίμως ἔχοντες τῶν δοχούντων αὐτῷ, οἱ Χρι- 
στὸν ἔποχόν τε ἔχοντες, ὧν εἷς ἐστι καὶ ὁ µαχάριος 
Παῦλος, περὶ οὗ φησιν αὐτὸς, ὅτι « Σχεῦος ἐχλογῆς 
ἐστί µοι οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον 
τῶν ἐθνῶν. » Οξεῖς δὴ λίαν οἱ ἵπποι, περινοστοῦντες 


naturam induit, totum qui sub colo est orbem 
diabolico juri subjugatum eripuit ?* nou quidem 
fluviis in sanguinem conversis, non in aquas ira 
sua eífusa, non maris fluctibus divisis, non homi- 
nibus pernicie illata, $6/$ sed occiso potius dra- 
cone eruento, et peccato, quod ab ipso .ac propter 
ipsum convaluerat, exciso, et invicto mortis impe- 
rio destructio , et per sanctos apostolos ad Dei 
cognitionem vocas omnibus, qui, totum orbem 
percursantes Chrisjique nomen circumferentes, 
jure optimo admirationem habuerunt. Ait ergo: 
O Domine, auditione dignissima sunt qua tu ipse 
operatus es, et prostantiora multo quam qus nmi- 
hilominus abs te per Mosen bene gesta sunt. Non 
enim fluminibus iram inferes : non facies impetum 
in mare. Non in illis alicunde divina potestatis tuae 
miracula fulgebunt : « Sed ascendes potius super 
equos (uos, et equitalio tua salus. » Rursum, qui- 
nam vero sint isti equi ? Deali discipuli, apostoli- 
que, eL-evaugelistz ; illi divinz ejus volontati peni- 
tus subjecti; illi faciles, et obsequentes, εἰ ad 
omnia ei placita parati, Ghristum sessorem,portan- 
tes, quorum unus est beatus Paulus, de quo ipse 
dicit : « Vas electionis est mibi iste, ut portet 
nemen meum coram genutibus'. » Celerrimi sane 
equi isti, totum orbem peragrantes, Sic etiam eur- 
rus Dei « decem millibus multiplex * » dicitur, 
chiliadas habens aurigantium. lnnumeri enim suis 


ἅπασαν τὴν ὑπ' οὐρανόν. Οὕτω καὶ τὸ ἅρμα « µυριο- C quique temporibus, et post illos populorum duces 


πλάσιον » εἶναι λέγεται, χιλιάδας ἔχον εὐθυνο] ύ]ντωγ. 
Ἠλεῖστοι γὰρ ὅσοι χατὰ χαιροὺς, xal μετ ἐχείνους, 
γεγόνασι λαῶν ἠγούμενοι, xal τῆς διανοίας τὸν αὐχένα 
ταῖς τοῦ Σωτῆρος ὑπέχοντες ζεύγλαις, χαὶ γῆς ἆπαν- 
ταχοῦ τὴν δόξαν αὑτοῦ περιφέροντᾶς, xal τὸν τῆς 
ἁληθείας ὀρθοτομοῦντες λόγον, xai olov ἅπασαν 
ἑπποχρατοῦντες τὴν γῆν. « Σωτηρία δὲ τῶν ἵππων, f) 
ἱππασίας. » Ἔτρεχον γὰρ οὐ µάτην, ἀλλ ἵνα σώσειαν 
πόλεις, χώρας τε καὶ ἔθνη, ὁμοῦ χαταστρέφοντος 
Χριστοῦ τὰς τῶν δαιμόνων ἀρχὰς, οἳ πᾶσαν, ὡς ἔπος 
εἰπεῖν, τὴν γῆν διενείµαντο, τοῖς ἰδίοις θελήµασιν 
ὑποφέροντες τοὺς κατοιχοῦντας αὐτὴν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἔμελλον διαπίπτειν αἱ πάλαι τῶν δαιμόνων ἀρχαὶ, 
ταύτῃ φησὶν εἰχότως' ε« Ἐντείνων ἑντενεῖς τὸ τόξον 


fuerunt, et qui cervices mentium Salvatoris jugo 
subjicerent, et ubique terrarum gloriam ejus cit- 
cumferrent, et vefbum veritatis recte tractarent *, ac 
velut totam terram equestri virtute subigerent. 
« Salus autem equorum, sive equitationis, » Non 
enim [frustra cucurrerunt, sed ut salvarentur ur- 
bes, regiones et gentes, simul Ghristo damonuim 
imperia evertente, qui pro libidiue sua totum ter- 
rarum orbem, ut verbo comprebendam, distribue- 
runt, et incolas ejus sibi subdiderunt, Quoniam 
autem veteres daemonum principatus casuri erant, 
ideo jure ait: « Intendens intendes arcum tuum 
supra scepira. » lmpetum enim facies, ut modo 
dixi, non in fluminibus, aut mari : sed demonum 


σου ἐπὶ oxijmvpov. » Ὁρμήσει yàp, χαθάπερ ἔφην D potius sceptra subvertes. 


ἁρτίως, οὐχ tv ποταμοῖς, ἡ θαλάσσαις, ἀνατρέφει δὲ 
μᾶλλον τῶν δαιµονίων τὰ σκῆπτρα. 

Ποταμῶν ῥαγήσεται γή. Ὄψονταί σε, καὶ ὠδι- 
/ήσοισι «Ίαο/. Σκορπίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ. 

ΝΑ’. Μέμνηται πάλιν τῶν τοῦ Σωτῆρος χατορθω- 

των, xat τοῖς ἄλλοις ἔθνεσι, χαθ᾽ ὧν τὸ τόξον ἐν- 
τείνεται, Ίγουν ἐἑνταθήπεται, qol προστεθήσεσθαι καὶ 
τὴν τῶν ποταμῶν γῆν, τάχα που τὴν Βαθυλωνίων 
ὑποδηλῶν (αὐτὴ γὰρ τὸ τηνιχάδε xal i] µέση τῶν πο- 
ταμῶν), ἵνα διὰ τούτου πάλιν ὡς ἐξ εἰχόνος ἑχθρῶν 
αἰσθητῶν, νοητῶν χαὶ ἀοράτων πληθὺς σηµαίνηται, 
πρὸς fiv τοῖς ἁγίοις } πάλη. Κέχρυπται δέ πως det 


5 Act, 13, 15. 3 Pal, Lxvu, 18. 


* ll Tim. i1, 10. 


Vgns. 10. Fluviorum findetur terra, Videbuni te, 
el parturient populi. Dispergens aquas. itineris ejus. 

LI. Iterum Salvatoris preclarorum operum me- 
minit, et aliis gentibus, coutra quas arcus intendi- 
tur, sive intendetur, etiam terram fluviorum αρ” 
positum iri dicit, Babyloniorum fortassis terram 
BGB insinuans : ipsa enim tunc erant fluviorum. 
media, ut per hoc rursum, tanquam ex imagine, 
hostium sub eeusum et sub intelligentiam venien- 
tium atque inaspectabilium multitudo significetur, 
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eontra quam sanctis lucta *. Tectus est autem A τῶν προφητῶν ὁ λόγος. Οὐχοῦν ὡς Ex τῆς μέσης τῶν 


quodammodo semper prophetarum sermo. ltaque 
ut ex medía fluviorum, Babyloniorum terra signili- 
catur, et per ipsam sznigmate quodam da»monio- 
rum grex. Aut forsitan aliud quidpiam propheticus 
sermo sibi valt. Fluviorum enim terram Judeorum 
regionem videtur appellare, quod in ea plurimi 
prophetze exstiterint, qui fluviorum instar gentem 
irrigarent, et quasi divinis fluentis inundarent. De 
quibus et beatum Davidem dixisse arbitror : « Flu- 
mina plaudent manu simul *. » Et ore lsaiz Deus : 
« Benedicent mihi bestize agri, sírenes et [ilix stru- 
thionum, quia dedi in deserto aquam, et flumina 
in terra inaquosa, ut bibere faciam genus meum 
electum, populum meum quem actquisivi, virtutes 
meas ut narret *. » Dominus enim noster Jesus 
Christus torrens deliciarum" vocatus est, et est 
revera, Quinimo fluvius : alicubi enim per voces 
Sanctorum de eo dicit : « Ecce ego declino super 
cos ut fluvius pacis, et ut torrens inundans glo- 
riam gentium *, » ltem voce Davidis : « Fluminis 
impetus Letificant civitatem Dei?. » Nihil autem 
absonum, ex quadam similitudine illius etiam ipsos 
sanctos fluvios appellari, velut. conformes ipsi fa- 
ctos, quod intelligi potest. Sicut enim i»se lux vera 
est '*, » dixit tamen sanctis apostolis : « Vos estis 
lux mundi ! ; » ita, cum sit ipse fluvius et aqua 
viva, donat tamen lisdem sanctos quoque gloriari. 
Terra ergo fluviorum spiritualium, Judaea nempe, 
non sustinens bibere aquam vivam, et neque san- 
ciorum prophetarum verba, neque Mosis etiam 
admittens, « Si enim credidissent Mosi, credidis- 
sent etiam Christo, de ipso enim ille seripsit !*, » 
fiudetur, hoc est, sitiet; finditur enim terra sitiens. 
Miratur itaque propheta, et quasi morate dicit : 
Qu:e terra olii multos habcbat fluvios, divinorum- 
que fluentorum copiam uberrima sitiens, Όσο mi- 
nime irrigua erit. Ubi autom te, Domine, mente et 
animo viderunt advenisse populi, inquit, hoc est, 
qui de gentibus intellexerunt mysterium tuum, 
mox in partitudine arripuerunt bouum, et fructiferi 
facti sunt. Quibus dicere etiam licuit : « Propter 
timorem tuum, Domine, in utero accepirous, et 
parturivimus, et peperimus. 566 Spiritum salutis 


ποταμῶν, tj Βαδυλωνίων σηµαίνεται γη, καὶ δι αὗτις 
αἰνιγματωδῶς f) τῶν δαιµονίων ἀγέλη. Ἡ τάχα τι xoi 
ἕτερον ἡμῖν ὁ προφητιχὺς ὑπεμφαίνει λόγος. Ποταμῶν 
γὰρ ἔοιχε γῆν τὴν Ἰουδαίαν χαλεῖν, διά τοι τὸ πλεί- 
στους Ev αὐτῇ γενέσθαι προφήτας, ποταμῶν δίχην τὸ 
ἕθνος χατάρδοντας, xal οἷον θείοις νάµασιν ἐπιχλύ- 
ζοντας. Περὶ ὧν, οἶμαί πως, quoi xai 6. paxápto; 
Aa6t5 * « Ποταμοὶ χροτήῄσουσι χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό. » 
Καὶ μὴν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου θεός' « Εὐλογήσει µε τὰ 
θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, xaX θυγατέρες στρονθῶν, 
ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ, xal ποταμοὺς Ev vij 
ἀνύδρῳ ποτίσχι τὸ γένος µου, τὸν ἐχλεχτὸν λαόν µου, 
ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς pov διηγεῖσθαι.» Ὁ. 
μὲν γὰρ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χειµάῤῥους 


Β τρυφῆς ὠνόμασται, χαὶ ἔστιν ἀληθῶς, xo μέντοι 


xai ποταμός ἔφη γάρ που περὶ ἑαυτοῦ διὰ φωνῆς 
ἁγίων  « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡς ποταμὸς 
εἰρήνης, xaX ὡς χειµάῤῥους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν., 
Εἴρηται δὲ χαὶ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ' « Tou ποταμοῦ 
τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. » Av- 
πεῖ δὲ οὐδὲν χαθ) ὁμοιότητα τὴν πρὸς αὐτὸν, xaX αὖ- 
τοὺς τοὺς ἁγίους ὀνομάζεσθαι ποταμοὺς, ἅτε δὴ 
συµµόρφους Ὑεγονότας αὐτῷ νοητῶς. "Ὥσπερ yàp 
ἔστι τὸ φῶς μὲν αὐτὸς τὸ ἀληθινὸν, ἔφη δὲ τοῖς ἁτίοις 
ἀποστόλοις» εὙμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ χόσµου’ν 
οὕτω xai ποταμὸς ὑπάρχων αὐτὸς, xai μέντοι xol 
ὕδωρ ζῶν, χαρίζεται τὸ τοῖς ἴσοις ἐπισεμνύνεσθαι 
καὶ τοῖς ἁγίοις. Ἡ τοίνυν γη τῶν νοητῶν ποταμῶν, 
τουτέστιν f) Ἰουδαία, πιεῖν οὐχ ἀνεχομένη τὸ ὕδωρ τὸ 
ζῶν, χαὶ τὸν τῶν ἁγίων προφητῶν οὖν εἰσδεξαμένη 
λόγον, οὔτε μὴν τὸν Μωσέως ( « El (Xp ἑπίστευσαν 
Μωσεῖ, ἑπίστευσαν ἂν χαὶ Χριστῷ' περὶ γὰρ αὑτοῦ 
ἐχεῖνος γέγραφε » ), ῥαγήσεται, τουτέστι διφῄσεται " 
ῥήγνυται γὰρ dj διφῶσα γη. Καταθαυμάζει 05 οὖν ὁ 
προφήτης, χαὶ olov ἓν ἤθει φησί. Ἡ πάλαι πολλοὺς 
ἔχουσα ποταμοὺς, xai τῶν θείων ναµάτων δαψιλε- 
στάτην τὴν χορηγίαν, διψὰς xat ἀνάρδευτος ἔσται γη. 
Ἐπειδὴ δέ σε, quoi, Δέσποτα, τεθέανται νοητὼς 
ἑπιφανέντα λαοὶ, τουτέστιν, οἱ ἐξ ἐθνῶν συωνέντες τὸ 
ἐπὶ cot µυστήριον, ἔλαδον εὐθὺς ἐν ὡδῖσι τὸ ἀγαθὸν, 
ἔγχαρποί τε γεγόνασιν. Ἀρμόσειε δ᾽ ἂν absol; χαὶ 
λέγειν € Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἓν Υαστρὶ ἐλά- 
6οµεν, xaX ὡδινήσαμεν xaX ἑτέχομεν. Πνεῦμα σωττ- 


(μα fecimus super lerram !*. » Qui enim Emrna- p ρίας σου ἐποιήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς.» Οἱ γὰρ Σωτῆρα 


nuelem pro Salvatore et Liberatore suo vindicare 
ceperunt, divinum timorem parturiunt, et omnis 
partus mentis erit ipsis fructus virtutis, studiumque 
in spiritum salutis desinit. Itaque videbunt te, et 
parturient populi, ubi fluentum tuum biberint, et 
evangelicis laticibus inebriati fuerint. Accesserunt 
enim certatim ad dicentem : « Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat '*. « Tam enim erat in donis eximiis 
Wberalis et bonus, ut etiam in ipsis itineribus 
aquas, hoc est, evangelicae doctrine sermonem vi- 
vificum dispergeret. Nam ut est apud Matthaeum : 


5 Psal. χονυ, 8. 


4^ Ephes. vi, 12 seqq. 11 Math γ 14 
. 3, . 


$Psal. Σιν, ὃ '? Joan. 1, 9. 


* Ίσα. xri, 20, 94. 
13 Joan. v, 46. 


καὶ Λυτρωτὴν ἐπιγραφάμενοι τὸν Ἐμμανουὴλ, τὸν 
θεῖον ὠδίνουσι φόδον, χαὶ πᾶν αὑτοῖς ἔσται χύημα 
νοῦ, χαρπὸς ἀρετῆς, xal εἰς πνεῦμα σωτηρίας ἕχτε- 
λευτήσει τὸ σπούδασμα. Οὐχοῦν ὄψονταί σε, xal 
ᾠδινήσουσι λαοὶ τὸ σὺν ἑχπιόντες νᾶμα, xat τοῖς εὖ- 
αγγελιχοῖς νάµασαιν ἐχμεμεθυσμένοι. Προσῄεσαν γὰρ 
φιλοτίµως λέγοντι * « EE τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρός µε.» 
Ἡν γὰρ οὕτω πλουσιόδωρός τε xaX ἀγαθὸς, ὡς χαὶ 
ἐν αὐταῖς ταῖς πορείαις σχοοπίξειν ὕδατα, τουτέστε͵ 
τὸν ζωοποιὸν τῆς εὐαγγελικῆς παιδεύσεως λόγον. Ὡς 
γάρ φησιν ὁ Ματθαῖος, « Περιῆγεν ὁ "Insouc πάσας 


5 Ίσα, Lxvi, 12. 


7 Psal. xxxv, 9. 
'* Joan. vn, 91, 


13 [ga, xxvi, 48. 
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τὰς πόλεις xal τὰς χώμας, διδάσχων bv ταῖς συν- Α « Circumibat Jesus omnes civitates et castella, do- 


αγωγαῖς αὐτῶν, xat χηρύσσων τὸ Εὐαγγέλιον τῆς 
ῥασιλείας, xaX θεραπεύων πᾶσαν vócoy xal πᾶσαν 
µαλαχίαν ky τῷ Jai.» Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, € Σχορ- 
πίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ. ν Ὅτι δὰ τῆς θεοπνεύ- 
στου διδασκαλίας ὁ λόγος ὕδωρ ὠνόμασται πανἰαχοῦ 
παρἀ γε τοῖς ἱεροῖς Γράµµασι, πῶς ἔστιν ἀμφιδάλ- 
λειν; 

Ἔδωκεν ἡ d6vococ φωγὴν αὐτῆς, ὕψος φαντα- 
cac ἀὐτοῦ. Ἐπήρθη ὁ ἤ.ιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη 
ἐν τῇ εάξει αὐτῆς slc φῶς. 

NB'. Τοὺς ὡδινήσαντας λαοὺς, xal ἀναριθμήτους 
ὄντας ἀποφαίνει » τοιαύτη γὰρ ἡ ἄθυσσος, ὀνόματι δὰ 
τῷ τοιῷδε xat ἡ τῶν ἁγίων ἀγγέλων χέχληται πληθὺς 
διὰ φωνῆς Ἰεζεχιὴλ. Καὶ γοῦν ἔφη που θεὸς ὡς ix 


, appellari aquam, qui potest dubitari? 


cens in synagogis eorum, et praedicans Evangelium 
regni, et, sanans omnem morbum, et omnem Jan- 
guorem in populo !5, » Hoc, opinor, est, « Spargeus 


.aquas itineris sui. » Divinitus autem inspiratae do- 


cirinze sermonem ubique per sacram Seripturam 


- 


Vgns. 11. Dedit abyssus vocem. suam, altitudo 
phantasie ipsius, Elevaius est sol, et luna. sietit in 
ordine suo ad lucem. 

Lil. Populos qui parturiverunt etiam innumera- 
biles esse ostendit : talis est enim abyssus, fundo 
scilicet carens; qua voce et sanctorum angelorum 
multitudo per Ezechielem nominata est. Ait igitur 


προσώπου τοῦ ἄρχοντος Τύρου περὶ τοῦ Σατανᾶ, ὅτε B apud eum Deus de Satana sub persona principis 


ἑξέπεμπεν aüvby si; τὸν ᾧδην᾽ « Ἐθρήνησεν ἡ 
ἄθυσσος ἐπ᾽ αὐτῷ.» Κατενηνεγμένου γὰρ xal πε- 
πτωχότος τοῦ πάντων ἐπέχεινα καὶ ἐν δόξῃ προῦχον- 
τος, ὃς xat μετ) αὐτῶν ἑτέθειτο τῶν Χερουθὶμ, κατὰ 
τὴν αὑτοῦ τοῦ προφήτου φωνὴν, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, 
σφόδρα λελυπῆσθαι τὴν νοητὴν ἄθυσσον, τουτέστι, 
τὰς τῶν ἄνω πνευμάτων ἀἁγέλας, μονονουχὶ δὲ καὶ 
ἀπιστυγνάσαι πεπονθότι xal τῷ τῶν ὅλων προσχα- 
κρουκότι θεῷ. Οὐκοῦν fj ἄθυσσος, φησὶ, τουτέατιν ἡ 
ἁμέτρητός τε xal ἀχατάληπτος τῶν πεπιστευχότων 
πληθὺς, καὶ μέντοι τὸ ὕψος τῆς &v αὐτῇ φαντασίας, 
τουτέστι, πᾶν ὅσον ἐστὶν ἐν αὐτῇ λαμπρόν τε xal 
ἐπηρμένον, xaX ταῖς Ev τῷδε τῷ xóspup φαντασίαις, 
Ἆτοι δύξαις χεναῖς, χατηγλαϊσμένον, ἔδωχε φωνὴν αὖ- 
τῆς. Δοξολογεῖται γὰρ ὁ Χριστὸς παρὰ παντὸς ἀνθρώ- 
πων ἔθνους, xat τοῦτο δρῶντας προθύµως χατίδοι τις 
ἄν μικροὺς xat μεγάλους, λαμπροὺς xal ἀσήμους , 
καὶ τοὺς τῶν ἄλλων περιφανεστέρους, χαὶ ὑπεροχὴν 
ἔχοντας ἣ τὴν ἓν δόξῃ τυχὸν, 7) τὴν ἐν πλούτῳ xo 
λαμπρότητι τῇ κατὰ τὸν βίον. "A λίαν ὀρθῶς ὠνόμασε 
φαντασίας’ οὐδὲν γὰρ ἕτερον αὐτοῖς f) δόχησις * « "Ott 
πᾶσα σὰρξ χόρτος, xal πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄν- 
θος. » "Οτι δὲ ἔδωχεν dj ἄθυσσος τὴν φωνὴν αὑτῆς, 
xai ταῖς εὐφημίαις χαταγεραίρουσι τὸν Κύριον Ἰη- 
σοῦν τὸν Χριστὸν μιχροὶ xaX μεγάλοι, σαφηνίξει λέγων 
καὶ ὁ µαχάριος Δαθίδ. « Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς 
γῆς, δράκοντες, xal πᾶσαι ἄθυσσοι. » Προσθεὶς δὲ δὴ 
τούτοις, € Ὄρη xal βουγοὺς, ξύλα το χαρποφόρα, 
xai πάσας κέδρους, θηρίᾳ τε xai κτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετηνὰ πτερωτὰ, ) πρααεπάχει πάλιν’ € "Αρχοντες, 
xai πάντες χριταὶ γῆς, νεανίσχοι xal παρθένοι, 
πρεσθύτεροι μετὰ γεωτέρων αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα 
Κυρίου.» Ἔφη δὲ χαὶ ὁ μέγας ἡμῖν Ἡσαῖας περὶ 
αὐτοῦ: « Βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν χαὶ φοθηθήσονται 
ἄρχοντες, καὶ προσχυνῄσουσιν αὐτῷ. ». ᾿Αποδίξωαι 
δὲ ὥσπερ τὴν αἰτίαν, τοῦ τὴν ἄβυσσον, xal μέν τοι 
τὸ Όψος τῆς φαντασίας αὐτῆς δοῦναι τὴν φωνὴν, 
ἐπάγων εὐθύς' « Ἐπήρθη ὁ foc, καὶ ἡ σελήνη 
ἕστη &y τῇ τάξει αὐτῆς εἰς φῶς. 1 Ὥαπερ τὴν ἄθυσ- 
σον νενοῄχαμεν, o0. κατά "ve τὸν Bv αἰσθήσει λόγον 


Tyri, quando eum ejecit in infernum 5 « Lamentata 
est abyssus super eo '*. » Deturbato enim et dela- 


pso, qui eminebat omnibus et gloria precellebat, 
.qui inter cherubim ipsos numerabatur, ut idem pro- 


pheta testatur, nihil est incredibile abyssum quie 
intelligentia cernitur, hoc est, supernorum spirituum 
agmina, non mediocriter doluisse, et tantum non su- 
per misero, qui Deum universorum offenderat, eiiam 
ingemuisse. Quare abyssus, inquit, id est, iwineusa 
atque incomprehensa credentium multitudo, atque 
etiam omne quod in ea splendidum et excelsum est, 
οἱ phantasiis sive gloria inani hujus mundi illusira- 
Lum, dedit. vocem suam. Glorificatur enim Cbristus 
ab omni gente humana, et id alacriter facere videas 
licet parvos et magnos, claros et obscuros , et aliis 
insigniores, eL superiores seu honoreputa, seu divitiis, 
et splendore hujus vite. 567 Quz aptissiine pbanta- 
sias nominavit, quando pr:eter opinionem nihil sunt : 


« Quia omnis caro fenum, et omnis gloria hominis 


tanquam flos ΙΤ. » Dedisse autein abyssum vocem 
suam, et laudibus venerari Dominum nostrum Jesum 
Cbristum parvos et magnos, demonstrat ilem bea- 
tus David : « Laudate Dominum de terra, dracones 
et omnes abyssi !*. » Ubi autem his addidit : « Mon- 
tes et colles, ligna frucüfera, et omnes cedros, be- 
stias el pecora, serpentia et volatilia pennata, » 
rursum adjungit, « Priucipes et omnes judices terra, 
juvenes et virgipes, seniores cum junioribus Jaudent 
nomen Domini '*. » Etiam magnus Isaias de eo: 
« Reges videbunt eum, et consurgent principes, et 
adorabunt eum 3. » Affert autem quodammodo ra- 
tionem cur abyssus, atque etiam altitudo phantasi:e 
ipsius vocem det, mox subjungeus : « Elevatus est 
sol, et lana stetit in ordine suo ad lucem. » Sicut 
abyssum intelleximus non.secundum rationem sen- 
sus (est enim nimis crassus), sed spiritualiter potius 
et secunduin intellectun, ita nunc non in elementis, 
sole, inquam , et juna mentis oculum defigemus, 
verum ex similitudine ab illis ducta ad potiora transi- 
lientes, quid valeat sententia intucbimur. ltaque 


15 Matth, ix, $5. !* Ezech, xxxi, 14. 7 Isa. χι, 6; E Petr. 5, 21... !^ Psal; cxzvin, 7. !? ibid. 6-14, 


19 [ρα. xLix, 7. 


927 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIHEP. 


925 


solem quidem velut lueidam οἱ fulgentem evangeli- A (παχὺς γὰρ λίαν), πνευματικῶς δὲ μᾶλλον xa voz vix 


corum oraculorum arcanam disciplinam, lunam vero 
minorem et tenuiorem legis lucem, ut in nocte et 
tenebris, aute adventum Christi lucentis accipimas. 
Vocata est enim dies qua Cbristus illuxit, sol jasti- 
tige *!, intellectualis lucifer in cordibus credentium 
exoriens **. Quamobrem divinus David, « Hzc esi, 
inquit, dies quam fecit Dominus, exsullemus οἱ 1zx- 
temur in ea **, » Quemadmodum vero depreseus, et 
vix adhuc supra terram se sustollens hie sol sub 
aspectum veniens, nondum late fusum et clarum, 
sed quasi contractuin in se umen suum babet ; ubi 
autem altius ascenderit, radios cireumquaque luci- 
dissimos projicit : ita et doctrina per Christum, 
evangelica nempe, prinelpio quidem angusta et 
contracta erat, et a multis ignorabatur, verum, pro- 
pemodum solis instar et exoriens, et in altum pau- 
latim procedens, et quaquaversum divinz cognitio- 
nis lucem diffundens, obstapefecit abyssum, hoc est, 
omne genus hominum ; proinde et vocem dedit. 
Celebrat enim laudibus, ut dixi, 588 Emmanue- 
lem, et Deum, et omnium Dominum ac Redemptorem 
nominat. Elevatus est igitur sol, nihilominus et 
luna, hoc est, lex stetit in ordine suo in lucem. 
Evangeliez enim institutioni Mosaica cedit, et hic 
illi ordo est, quoniam et umbra et typus est **. 
Postquam autem plenitudo legis et prophetarum 
Christus resplenduit, etiam lex fulsit. Nam olim per 
ipsam prenuntiatis qux? contigerunt comparantes, 
ipsam quoque legis lucem Christi mysterium multis 
modis et pulehre nobis tanto ante informantis jam 
admiramur. Stetit ergo in lucem. Beatos porro et 
ipse Christus przdicat, qui legalem simul et evan- 
gelicam doctrinam animis complexi sunt. Sic enim 
ait: « Ideo dico vobis quia omnis scriba doctus, 
hoc est legislator, in. reguo coelorum, similis est 
homini diviti qui profert de thesauro suo nova et 
vetera **. » Sed aliam horum verborum explanatio- 
nem ne aspernemur, haud improbabilem, ut mihi 
videtur, quin pótius ad verisimilitudiuem acceden- 
iem propius, Solem, et scitissime quidem, Emma- 
nuelem diclitamus : sic enim nominatus est (a Ma- 
lachía), et vere sol est 34, Ast lunam ut ex similitu- 
dine elementi dici existimandum est Ecclesiam Dei, 


οὕτω xaX νῦν οὐχὶ τοῖς στοιχείοις, f lp «s, quil, xai 
G&)Mvr, τὸν τῆς διανοίας ἑνήσομεν ὀφθαλμόν. àJ' 
ἐξ ὁμοιότητος τῆς ἀπ αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἁμείνω διάτουν- 
τες, τὴν τῶν νοημάτων δύναμιν χατοφόμεθα. Οὐὗχουν 
fov μὲν τὴν φωτοειδή τε xat ἔχλαμπρον τῶν εὖα- 
γελικῶν θεσπιαµάτων μυσταγωγίαν, σελήνην τε o2 
τὸ μεῖόν τε χαὶ ἁμυδρότερον τοῦ νόµου φῶς, φαΐνον- 


κος ὡς bv νυκτὶ xal σχότει τοῦ πρὸ τῆς ἑπιδημίας 


καιροῦ. Κέχληται γὰρ ἡμέρα, xa0' ἣν ἀνέλαμψεν ὁ 
Χριστὸς, ὁ τῆς δικαιοσύνης fioc, 5 νοητὸς ἑωσφόρος, 
ἐν χαρδίαις ἀνατέλλων τῶν πεπιστευχότων. Καὶ yo 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, « Αὕτη d) ἡμέρα, φησαὶν, fjv ἑποίη- 
σεν ὁ Κύριος ἀγαλλιασώμεθα xat εὐφρανθῶμεν ἐν 
αὑτῃ. » Ὥσπερ δὲ χθαμαλὸς iv ἔτι, καὶ μόλις àv- 


B ἴσχων τῆς γῆς ὁ αἰσθητὸς ἥλιος, οὕπω μὲν εὐρὺ xz 


λαμπρὸν, συνεσταλµένον δὲ ὥσπερ kv ἑαυτῷ τὸ ἴδιον 
ἔχει φῶς, ἁνατέλλων ve μὴν ὑψοῦ, φαιδρότατα τοῖς 
ἁπανταχοῦ τῆς ἀχτῖνος ποιεῖται τὴν ix6oMv* οὕτω 
xaY ἡ διὰ Χριστοῦ παίδευσις, τουτέστιν, f εὔαγχε- 
Àtxh, συνεστέλλετο μὲν ἐν ἀρχῇ, χαὶ ἡγνοεῖτο πολλοῖς, 
Ἡλίου δὲ δίχην μονονουχὶ xol ἀνίσχουσα, xot 
ὕψος looca xatà βραχὺ, xai τὴν τῆς θεογνωσίας 
αὐγὴν ἰεῖσα mavtayr καταπλήττει τὴν ἄδυσσον, του:- 
ἐστι, πᾶν ἀνθρώπων ἔθνος * τοιγάρτοι καὶ δέδωχε τὴν 
φωνήν. Δοξολοχεῖ γὰρ, ὡς ἔφην, xai Θςεὸν ὀνομάζει, 
καὶ τῶν ὅλων Κύριον, xal Λυτρωτὴν τὸν Ἐμμανουήλ. 
Ἐπήρθη οὖν ὁ ἦλιος, οὐδὲν ἧττον xal f) σελήνη, τουτ- 
ἐστιν, ὁ νόμος, ἕστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς εἰς φῶς. Κατ. 
όπιν μὲν γὰρ τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεὐσεώς ἕστω ἡ 
διὰ Μωσέως, καὶ αὕτη τάξις αὐτῇ, ὅτι xal σχιὰ χαὶ 
τύπος. Ἐπειδὴ δὲ πλήρωμα νόµου xai προφητῶν ὁ 
Χριστὸς ἑξέλαμφς, ἐξέλαμψε καὶ ὁ νόµος. Τοῖς Υὰρ 
πάλαι δι αὐτοῦ πρὀαπηγγελµένοις τὰ ἐχθεθηχότε 
συμθάλλοντες τεθαυµάχαµεν, Ίδη δὲ xol αὑτοῦ τοῦ 
νόµου τὸ φῶς προανατυποῦντος ἁἀστείως χατὰ πολλοὺς 
ἡμῖν τρόπους τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Ἕστη δὴ ον 


εἰς φῶς. Μαχαρίζει δὲ xal αὐτὸς ὁ Χριστὸς «oj; 
᾿συνενεγχόντας 6 ἑαυτοῖς νοµικήν τε ἄρα παίδευσιν 


xai εὐαγγελιχήν. Ἔφη γὰῤ οὕτω * « Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, ὅτι πᾶς γραμματεὺς, τουτέσιν, ὁ τὸν νόµον 
εἰδὼς, μαθητευθεὶς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὗρανων, 
ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐκδάλλει ix 
τοῦ θησαυροῦ αὐτοῦ νέα καὶ παλαιά. » Παραδεξώμεθα 


apparentem his qui in tenebris sunt, et in nocte D δὲ ἕτερον ἐπὶ τῷδε νοῦν, ox ἀπίθανον, ὥς γέ μα 


collucentem. Quando igitur juxta vocem prophetze 
elevatus est sol : crucem enim pretiosam Cbristus 
propter nos ascendit : tunc etiam Ecclesia ex genti- 
bus lumen dedit, et stetit in ordine suo ad lucem, 
hoc est, plena lumine, ut luna quadam, et ordinem 
orbis sui servans, lux facta est iis qui versabantur 
in tenebris, ut mmodo dicebam, Christo autem exal- 
talo, et crucem pro omniu vita perpesso, deinceps 
Ecclesiam stetisse ipsemet docet, eum ait: « Amen, 
amen dico vobis, nisi granum frumeuti cadens ia 
terram mortuum fuerit, ipsum solum manet; si 


*! Malach. iv, 2. 
1 Milach. iv, 2. 


φαίνεται, βαίνοντες δὲ μᾶλλον τοῦ εἰχότος ΥΥ:-. 
λιον μὲν Yáp φαμµεν, xai µάλα ὀρθῶς, τὸν Ἔμμα- 
νουήλ’ ὠνόμαστα: γὰρ οὕτω, xal ἔστιν ἀληθές. E- 
λήνην δὲ λέγεσθαι νοµιστέον, ὡς ἓξ ὁμοιότητος τοῦ 
στοιχείου, τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, φαίνουσαν τοῖς 
ty σχότες, καὶ ἓν νυχτὶ διαλάµπουσαν. "Ότε τοίνυν 
ἐπήρθη ὁ foc κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν (àsa 
θέδηχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς ἐπὶ τὸν τίμιον 
axaupbv), τότε xat ἀνέλαμψεν 1j ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησία, 
καὶ ἕστη ἐν τῇ τάξει αὐτῶν εἰς φῶς, τουτέστι͵ un) 
σιφαῆς οἷά τις σελήνη * xal τὴν τάξιν τοῦ ἰδίου σώ- 


? [| Ρος. 1, 49. ?* Psal. cxvir, 41. ?* Hebr, x, 1. ?! Μα. xui, 93. 








923 


COMMENTARIUS IN tlABACUC PROPIIETAM., 


950 


ζουσα χύχλου, φῶς γέγονε τοῖς &v σχότει, χἀθάπερ À autem mortuum fuerit, multum (ructum affer *". ) 


ἔφην ἀἁρτίως. "Οτι δὲ, ὑφουμένου καὶ τὸν ὑπὲρ τῆς 
τῶν πάντων ζωῆς ἀνατλάντος σταυρὸν, συνέστη λοι- 
τὸν ἡ Ἐκκλησία, διδάξει λέγων abxóc « ᾽Αμὴν, phy 
:λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ χόχγος τοῦ σίτου πεσὼν ἁποθάνῃ, 


Et rursum : « Etego si exaltatus fuero e terra, 
omnes traham ad me ipsum **. » Quocirca solis 
exaltatio passionem in cruce certo, sive reditum in 
colam significat : nam et ita exaltatum dicimus. 


αὐτὸς uóvog μενεῖ ' ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, καρπὺν πλείονα φέρει.» Καὶ πάλιν’ εΚἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, 
πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντόν. » θὐχοῦν τὸ ὑψῶσαι τὸν ἥλιον, σηµαίνει mou πάντως τὸ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ 
πάθος, ἤγουν τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀναφοίτησιν' ὑψῶσαι γὰρ δὴ xal ὧδέ φαμεν., 


Βοάίδες σου πορεύσονται εἰς géryoc ἀστραπῆς 
ὅπ.ων cov. 

NI". Βολίδας ἐνταῦθά φησιν τὰς ἀνὰ πᾶσαν ὶούσας 
τὴν γῆν, xaX ὡς ἀπὸ τόξηυ πεµποµένας. Ίγουν χειρὸς 
εὔμενους, τοὺς ἀἁγίους ἁποστόλους καὶ εὐαγγελιστὰς, 
περὶ ὧν ἔφη που xai ὁ µαχάριος Δαθίδ' « Ὡσεὶ βέλη 
bv χειρὶ δυνατοῦ, οὕτως υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων. » 
Ἐξετινάχθη γὰρ χαὶ ἐχθέόληται τὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνος , διά τοι τὸ ἐμπαροινῆσαι Χριστῷ , καλοῦντι 
πρὸς ζωήν. OU γε μὴν ἐχείνων υἱοὶ, xai ἐξ αἵματος 
ὄντες τοῦ Ἰσραὴλ, οἱ ἁπόλεχτοι μαθηταὶ, βολίδες τε 
xai βέλη Ὑεγόνασιν , olov ἐχ χειρὸς τρέχοντες τῆς 
ἀλχιμωτάτης, xat παντὸς εὐχόλως διιχνούµεναι τοῦ 
πληττοµένου πρὸς θάνατον. AL βολἰδες τοιαῦται ἆπο- 
στίλθονται μὲν, ὡς ἀπὸ χειρὸς τοῦ Χριστοῦ, ἐμπή- 
Ύνυνται δὲ τοῖς τοῦ διαδόλου σπλάγχνοις, xat άναι- 
ροῦσι τὸν δράχοντα. Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ ἀνα- 
Ψελῳδεῖ που, λέγων πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
τὸν Χριστόν * « Τὰ βέλη σου ἠχονημένα, δυνατὰ (λαοὶ 
Ὁποχάτω σου πεσοῦνται) ἓν καρδίαις τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
βασιλέως. » Οὐκοῦν δαπανῶνται μὲν τοῖς τοιοῖσδε 
βέλεσι τὰ τῶν δαιμόνων στίφη, xal πρὸς ὀλέθρου 
Υίνονται τοῖς ἐχθροῖς. Τοῖς ve μὴν ἑπεγνωχόσι ctv 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ xal τετιµηχόσι διὰ τῆς πίστεως, 
ἑτέραν ἀποπληροῦσι χάριν. Τετρωμένους γὰρ ἀγάπῃ 
ἐργάξονται, κατά γε τὴν λέγουσαν νύμφην tv τῷ 
”Ασματι τῶν ἀσμάίων * € "Οτιτετρωμένη ἀγάπῃ ἐγώ 
εἰμι, ». Εὐρίσχονται δὲ χαὶ ἑτέρως φέγγος ἀστραπῆς 
τῶν ὅπλων αὐτοῦ. ὅπλα bk αὑτοῦ νοηθεῖεν ἂν, οἷς 
xai ἡμᾶς αὐτοὺς ἑναρμόσασθαι δεῖν ὁ µαχάριος Παῦ- 
λος ἐπιτάττει λέγων’ « Ἐνδύσασθε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ θεοῦ * αὕτη δέ ἐστιν ὁ θώραξ τῆς δικαιοσύνης, 
ἡ περιχεφαλαία τοῦ σωτηρίου, ὁ θυρεὸς τῆς πίστεως, 
τὸ ὑποδεδέσθαι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγε- 
λίου τῆς εἰρήνης, ἡ µάχαιρα τοῦ πνεύματος. » θὐχοῦν 
ὅπλα μὲν τὰ τοιάδε Χριστοῦ, οὐχ αὐτὸν περιδἀλλοντα, 
παρ αὐτοῦ δὲ μᾶλλον τοῖς ἀξίοις δωρούμενα. Aau- 
πρὰ δὲ τὰ ὅπλα , καὶ olov ἀστραπῆς ἔμπλεα. Φανό- 
τατον γὰρ ἡ ἀρετή. AL τοίνυν βολίδες εἰς φῶς ἔσον- 
ται τῆς ἀστραπῆς τῶν ὅπλων σου. "Ὅτι γὰρ ἀστρά- 
Φουσι τὰ ὅπλα, φωτιοῦσιν αὐτοὶ διδάσχοντες τοὺς 
Ἠγνοηχότας. Παρὰ μὲν vàp τοῖς φιλαμαρτήμοσιν 
ἀχαλλή[ς] τίς ἐστιν fj ἀρετὴ, καὶ οὕπω λαμπρά παρὰ 
δέ γε τοῖς εἰδόσιν αὐτὴν, οὐδὲν ἀστραπῆς ἔλαττον, 
λαμπρὸν xal διαφανῆ, καὶ τοῖς πανταχοῦ γνωριµώ- 
τᾶτον ἀπυτελοῦσα τὸν ἄνθρωπον. Πρῶτοι δὴ οὖν οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, τὴν τῶν σῶν ὅπλων ἔχοντες ἁστρα- 

: hy, ἔσονται xol ἑτέροις εἰς φέγγος αὐτῆς. "Ovmep 


*' joan. xii, 24, 25... ** ibid, 92, ** Psal. cxxvi, 4. 


Jacula tua ibunt in splendore coruscationis armo- 
rum (uorum, ι 
Lili. Jaceia hic totum mundum pervadentia, et 
tanquam ex arcu, seu manu benevola emissa, sau- 
ctos apostolos eL evangelistas nuncupat, de quibus 
est etiam apud beatum Davidem : 569 « Sicut sa- 


B εἰ in manu potentis, ita filii excussorum 1.) 


Excussa enim et ejecta est Judagorum natio, quoniam 
in Christum ad vitam invitantem perbacclata est. 
Eorum autem filii, et de sanguine Israelis oriundi, 
electi discipuli jacula et sagittz:e fuerunt volantes 
veluti e manu robustissima, el quemvis ad mortem 
percussum facile penetrantes. Jacula hujusmodi, ut 
a manu Cbristi, fulgent illa quidem, diaboli autem 
visceribus infigantur draconemque interficiunt, 
Quare et beatus David rursum quodam loco canit, 
Domiuum nostrum Jesum Christum alloquens : 
« Sagitte. tace acutae, εἰ potentes (populi sub 1e cae 
dent) in cordibus inimicorum regis *. » Consumun- 
tur itaque istiusmodi jaculis daemonum caterva, et 
Mimicis exitialia fluut.. Eos autem. qui adventum 


C ejus cognoverunt, eumque per fidem honoraruut, 


alia implet gratia. Charitate quippe vulneratos elfi- 
ciunt, juxta verbum spous:e in Canticis canticorum : 
« Quoniam vulnerata charitate ego sum *!, » Inve- 
niuntur item aliter splendor coruscationis armorum 
ejus : si arma ipsius intelligantur, quibus et nos 
armari beatus Paulus serio jubet, his verbis ; « In- 
duite vos armaturam Dei , quz sunt lorica justiti:e, 
galea salutis, scutum fidei, calceari pedes in prapa- 
rationem Evangelii pacis, gladius spiritus ?*. » Chri- 
sti igitur arma talia sunt, non quidem ipsum circum- 
dantia, sed ab ipso potius dignis donata. Sunt au- 
tein arma. splendida et quasi fulgurantia. Virtus | 
siquidem lucidissima est. Jacula ergo in lumen erunt 
coruscalionis armorum tuorum. Quia enim arua 
fulgehunt, ipsi illuminabunt, doceutes ignorantes, 
Apud peccatores qnim virtus deformis est eL obscu- 
ra adhuc : illustris autem iis qui cognoverunt, non 
minus quam fulgur clarum atque illustrem, et omni- 
bus mortalibus notissimum reddens hominem. Pri- 
mum igitur divini discipuli tuorüm armorum corue 
seationem habentes, erunt aliis quoque in splendo- 
reu ejus, Sicut namque medici ex oculis laborantes, 
et lumen radiorum solarium fugientes cun sanant, 
persuadent illis ut de cxtero luminis accessum 
perferant, eti quasi quoddam lumen illis facti non 
injuria sane videntur : 570 ita quoque divini di- 
9 Psal. Σων, 6. 


* Cant, 1v, 89. ** Epbes. vi, 


3M 


S. CYNRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


923 


scipuli virtutes admirantes et meditantes, qui» et in A γὰρ τρόπον ol τῆς ἰατριχῆς ἐμπειρίας ἑπεστήμονες, 


arma Christi constitute sunt, veluti splendor qui- 
dam coruscationis earum, sive illuminatores aliorum 
inveniuntur. 


τοὺς ταῖς ὁμμάτων ἀῤῥωστίαις ἐμπεπτωχότας, xai 
τὸ τῆς Λλιαχῆς ἀχτῖνος φεύγοντας φῶς, ἁ παλλάττον- 
τες τοῦ πάθους, τῆς τοῦ φωτὸς προσθολῆς ἀνέχεσθαι 


λοιπὸν ἀναπείθουσι, xal φέγγος ὥσπερ τι γεγονότες αὐτοῖς ἁλοῖεν ἂν, χαὶ µάλα εἰχότως, οὕτω xal οἱ 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, θαυμάζοντές τε xal ἐπινοοῦντες τὰς ἀρετὰς, αἳ χαὶ εἰς ὅπλα τετάχαται τοῦ Χριστώ, 
φέγγος ὥσπερ τι τῆς ἐνούσης αὐταῖς ἀστραπῆς, ἤγουν ἐχλάμψαντες τοῖς ἄλλοις εὑρίσχονται. 


Vgns. 12. ]n comminatione imminues terram , εί 
in furore detrahes gentes. 

LIV. Vastitatem Judzz, et incolentium esm popu- 
lorum exitium a Deo immissum propheta nobis sub- 
indicat. Quia enim fidem in Christum repudiaruut, 
et in eum insarrexerunt, auctoremque vilze occide- 
runt 34 idcirco ín desolationem dati sunt. ld qued 


Ἐν áxcsiAg ὁλιγώσεις γῆν, xal à» θυμῷ xat- 
4ξεις E0vn. 

NA'. 'Ancotaluévne ἡμῖν ὁ προφήτης τῆς "Lov- 
δαίας χώρας τὴν δῄωσιν, χαὶ τῶν Ev αὐτῇ κατοιχούν- 
των ἐθνῶν τὴν ἀἁπώλειαν, διὰ τούτων ὑποδηλοῖ. Ἐπει- 
6h γὰρ τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν οὗ προσιέµενοι, χατ- 
ἐξανέστησάν τε αὐτοῦ, xal ἀπεχτόνασι τὸν ἀρχητὺν 


ipsis [δαίαφ predixit : 9 iniquo, mala secundum B τῆς ζωῆς, ταύτῃτοι δέδονται πρὸς ἑρήμωσιν , xo 


opera manuum ejus accident ei **. » 


Vrgns. 13. Egressus es. in salutem populi tui, ut 
salvures christos. (wos. Misisti in caput. impiorum 
mortem, suscitasti vincula usque ad collum. 

LV. Incarnationis Unigeniti totam quodammodo 
economiam denuo nobis enarrat. Salvavit enim per 
fldem justificatos, et Spiritu sancto unctos, et di- 
vins mature sue consortes redditos 35, Permisit 
autem suis ipsorum pecestis incredulos contabe- 
scere, quibus etiam palam dixil : « Amen dico vobis, 
nisi credideritis quia ego sum, in peecatis vestris 
moriemini **, » Exivit igitur, inquit, ut si quis rex 


φηῦτο αὑτοῖς προαναπεφώνηχεν Ἡσαῖας , λέγων 
ε Οὐαὶ τῷ ἀνόμῳ ! πονηρὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ συµθῄσεται 
αὐιῷ. » 

Ἔξῆ.θες slc σωτηρίαν Aaov σου, τοῦ caca: 
τοὺς χριστούς σου. "EGaAsc εἰς xegaJAóc ἄνομων 
θάνατον, ἑξήγειρας δεσμοὺς ἕως τραχή.-Ίου. 

NE. Τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς ὅλτν 
ὥσπερ ἡμῖν τὴν οἰχονομίαν ἐξηγεῖται πάλιν. Σέσωχε 
μὲν γὰρ τοὺς διὰ πίστεως δεδιχαιωµένους, xa τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι χαταχεχρισµένους, xai τῆς θείας αὖ- 
τοῦ φύσεως χοινωνοὺς ἀναδεδειγμένους. Συγχεχώρηχε 
δὲ ταῖς αὐτῶν ἁμαρτίαις ἑκτήχεσθαι τοὺς ἆπειθεῖν 
ἠρημένους, ol; xal ἔφασχεν ἐναργῶς « Αμὴν λέχω 
ὑμῖν, &àv μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, bv ταῖς ἅμαρ- 


adversus hostium globoà milltari more armatus C τίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθαε. » Ἐξῆλθε τοίνυν, φητοὶν, 


egrediatur. Scopus autem bujus exitus salutem red- 
dere ehristis tuis, sine dabio Spiritu sancto unctis, 
de quibus olim quoque per prophetas mandavit : 
« Nolite taugere christos meos, et in prophetis meis 
nolite maliguari *' ; » impiis contra mortem afferre, 
quam ipsi suis capitibus accersisse convinci possint, 
cum justificantem — fidem repudiaverunt. Proinde 
etiam insolubilibus vinculis traditi, delictorumque 
suorum catenis constricti sunt ; nec id in parte ali- 
qua , sed quasi per totum corpus , et usque ad col- 
jum. Quod si bz»c vincula Christi dicautur, neme 
turbetur. Semper enim qux permissu Dei nonuullis 
eveniunt, eidem tribuuntur. Exempli causa, « Si est 
snalum in civitate, quod non fecit Dominus **? » Non 
enim ipse malum facit, sed civitatibus peccantibus 
sapenumero malum contingere permittit. Quod. si 
forte laudabilia 52 B(vincula ista intelligantur, rur- 
sum illud dicimus, missam esse ii capita impiorum 
mortem, tanquam vinculis autem charitatis Deum 
universorum ad se accedentes , et justificatos, et in 
spiritu sanctificatos sibi astringere , juxta illud uti- 
que, quod per prophetam de lsraelitis dicitur : « Et 
ego colligavi Ephraim, suscepi eum super bracbium 
meum, extendi eos in vinculis charitatis mez ?*. | 
Vincula porro usque ad collum hic est facilitas obe- 
diendi eorum qui cervicem inentis ei supposuerunt, 


33 Act. ttt, 15. * [sa. iti, 11. 


οἷον el τις βασιλεὺς ἐπὶ τὰ τῶν δυσμενῶν ἑρχόμενος 
στίφη, xai τὸν πολέμου νόµον ἐξωπλιαμένος. Καὶ ὁ 
τῆς ἐξόδου σχοπὺς, ἀνασῶσαι τοὺς χριστοὺς τοὺς 
σούς * ὅῃηλον δὲ ὅτι τοὺς τῷ ἁγίῳ χεχρισµένους Πνευ- 
µατι, περὶ ὧν xal πάλαι διὰ προφητῶν ἑνετείλατο 
λέγων « Mh ἅπτεσθε τῶν χριστῶν µου, χαὶ ἐν τοῖς 
προφήταις µου μὴ πονηρεύεσθε΄ » τῶν γε μὴν ἀνό- 
ων χαταρτίσαι θάνατον, ὃν αὐτοὶ ταῖς σφῶν αὐτῶν 
ἑπαρτήσαντες χεφαλαῖς ἁλοῖεν ἄν, τὴν διχαιοῦσαν 
πίστιν οὗ προσιέµενοι. Τοιγάρτοι καὶ ἀῤῥήχτοις Ev- 
δέδονται δεσμοῖς, χαὶ ταῖς τῶν ἰδίων πλημμµελημµάτων 
σειραῖς χατασφίγγονται, xal οὗ μερικῶς * ἁλλ᾽ olov 
δι) ὅλου σώματος, χαὶ µέχρι τραχήλου. El δὲ δὴ M- 
γοιντο Χριστοῦ τὰ δεσμὰ, θορυθείσθω µηδείς. "Ad 
γὰρ χατὰ θεοῦ συγχώρησιν συµθαίνοντά τισιν αὑτοῦ 
λέγονται. Ὁποῖόν στι τὸ, « El ἔστι χαχία ἐν πόλει, 
ἣν Κύριος οὐκ ἑποίησε. » Οὐ γὰρ αὐτὸς ποιεῖ τὴν 
Χαχίαν, συµθῆναι δὰ μᾶλλον ταῖς τῶν πόλεων πληµ- 
μελούσαις ἐπιτρέπει πολλάκις. Βἱ δὲ δη νοοῖντο τυχὺν 
τῶν ἑπαινουμένων, οἱ ὀνθάδε λεγόμενοι δεσμοὶ, πάλιν 
ἐχεῖνό φαµεν, ὅτι βέθληται μὲν εἰς χεφαλὰς ἀνόμων 
θάνατος. Συντείνει δὲ ὥσπερ δεσμοῖς ἀγάπης ὁ τῶν 
ὅλων θεὸς τοὺς προσιόντας αὐτῷ, καὶ τῇ πίστει δεδ:- 
χαιωµένους, καὶ ἡγιασμένους ἐν πνεύματι, xat 
ἐχεῖνό που πάντως τὸ διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνη; 
περὶ τῶν ἐς αἵματος Ἰσραήλ’ «Καὶ ἐγὼ συνεκόδισα 


$2; L'sal 45. 9A 6 "ae ", 16. ; W. Petr. 1, 4... ** Joan. vir, 34. ?* D Paral. zwi, 
; [Usal. civ, 15. **j Amos 11, 6, see x1, 9. 
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τὸν Ἐφραϊμ, ἔλαδον ἐπὶ τὸν βραχίονά pou. αὐτὸν, A et suave utique jugum Salvatoris nostri subierunt. 
ἑξέτεινα αὐτοὺς ἐν δεσμοῖς ἀγαπήσεώς µου. » 'O δέ γε δεσμὸς, εἰς τραχήλους ὀνθάδε νοεῖται καὶ «b εὐή- 
νιον τῶν ὑποτεθεικότων αὐτῷ τὸν τῆς διανοίας αὐχένα, καὶ τὸν χρηστὸν ἀληθῶς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 


ὑποδεδυχότα ζυγόὀν. 

Διέκογας év ἑκστάσει χεφαλὰς τῶν δυγαστῶν, 
σεισθήσονται ἐν αὐτῃ. 

NQ'. Τὸ τῆς ἑκστάσεως ὄνομα χατὰ διαφόρους 
νοεῖται τρόπους παρά γε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Ση- 
µαίνει γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τὴν χατάπληξιν, ὡς ἂν εἰ λέγοιτο 
τνχὸν περὶ τῶν ἡμαρτημένων τοῖς ἐξ Ἰσραήλ: « Ἑξ- 
έστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ’ » xal πάλιν, « Ἔχστα- 
σις, xai φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς » ποτὲ δὲ δὴ 
d) τὴν ἀπὸ τοῦ Υηῖνου φρονήµατος εἰς θείαν τινὰ 
xa πνευματιχὴν ἠθῶν τε xal βίου χατάστασιν. Καὶ 


Vens. 14. Divisisti in. stupore capita. potentium, 
commovebuntur in ea. 

LVI. Vocabulo ἔχστασις diverse in Seriptu- 
Fra divina subjecta sunt notiones. Nonnun- 
quam enim stuporem significat, ut si forte dicatur 
de peccatis Israelitarum : « Obstapuit coelum super 
hoc *, » et rursum : « Stuporet horribilia facia 
supt in terra *!, » aliquando vero ex terreno sive 
szeculari sensu constitutionem vita morumque spi- 
ritualem. Ita. divinus Paulus scribit 46 dicit: « Si- 


γοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιστέλλει τισὶ, xal φη- B ve enim mente ercedimus, Deo ; sive sobrii su- 


σιν’ « Ef τε γὰρ ἑξέστημεν, θεῷ' εἶτε σωφρονοῦμεν, 
ὑμῖν.» Ὥσπερ δὲ τὴν ἀπό γε τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὰ 
ἀμείνω µετόχλησιν, ἔχστασιν εἶναί φαμεν θεῷ φι- 
λουμένην οὕτω καὶ τὴν ἐκ τῶν χρηαίµων ἐπὶ τὰ 
αἰσχίω μεταβολὴν, ἔχστασιν εἶναι διισχυριζόµεθα 
φαύλην τε xal διαθεθληµένην. Ἐν ἑχστάσει τοίνυν 
τῇ τοιᾷδε γενομµένας τὰς τῶν δυναστῶν χεφαλὰς 
δ.έχοψας * δηλοῖ δὲ τὰς τῶν ἡγουμένων τοῦ Ἱσραὴλ, 
Γραμματέων που πάντως, χαὶ Φαρισαίων, xai τῶν 
χατὰ νόµον ἱερουργῶν. Ἐξέστησαν γὰρ ἀληθῶς xal 
ὀρθοῦ φρονήµατος, χαὶ φρενὸς ἀγαθῆς, xal τῆς εἰς 
Θεὸν ἀγάπης, οὗ προσηχάµενοι τὸν Ylov, μᾶλλον δὲ 
xal ἁπεχτονότες, xalmsp εἰδότες τε xal λέγοντες, 
ὅτι « Οὗτός ἐστιν ὁ χληρονόµος. » Τίς δὲ δη ἄρα τῆς 
διαχοπῆς ὁ τρόπος νοοῖτ) àv, εἰχότως σαφηνίζει λέγων 
ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ πρὸς τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα 8sóv* 
« ἀιαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, » "Hv μὲν 
γὰρ « xai μερὶς 8500, καὶ σχοίΐνισµα χληρονομίας 
αὐτοῦ Ἰσραήλ.» Ἐπειδὴ δὲ πεπαρῳνήχασιν ἀνοσίως 
εἰς τὸν Υἱὸν, ἁπόπεμπτος γέγονεν ὁ ἠγαπημένος, xai 
μεμέρισται, xal τῶν πεπιστευχότων ἀπήώλισθε τῆς 
Ἐλπίδος, ἁπόχληρος, καὶ ἀπεῤῥιμμένος, xal ix 
προσώπου τέθειται, χαὶ ἓν µοίρᾳ δευτέρᾳ, χαὶ κατ- 
ὁπιν ἑἐθνῶν, οἳ δη xal ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἐκεῖνό φασιν 
« Εὐλογημένοι ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιῃσαντι τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γΏν. θεὸς Κύριος, xal ἐπέφανεν 
ἡμῖν. » Διεχόπη τοίνυν ὁ Ἱσραὴἡλ, καὶ τῆς εὐλογίας 
ἐχπεπτωχὼς, μερὶς γέγονε θεοῦ μὲν οὐχέτι, διαθολιχὴ 


mus, vobis **, « Sicut autem a turpioribus ad me- 
liora declinationem ἔχστασιν discessionem, seu mu- 
taüonem dicimus, Deo gratam : ita et bonorum 
ad deteriora mutationem ἔχστασιν esse affirmamus, 
malam et ignominiosam. In tali igitur ἑχοτάσει po- 
tentium capita versantia divisisti, principum vide- 
licet lsrael, Seribarum nimirum et Phariszorum, 
et sacerdotum secundum legem. Vere enim 2 recto 
sensu, et bona mente, et charitate in Deum dimoti 
sunt, Filium non adimittentes : imo vero occidentes, 
quanquam scissent ac dixissent, « Hic est hores **. » 
Quis autem modus divisionis apposite intelligendus 
sit, sanctus David declarat : « Divide eos in vita 
eorum *". » Erat enjm Israel « et pars Dei et fu- 
niculus hzreditatis ejus *. » Ast ubi scelerate in 


Filium debacchati sunt, rejectus est dilectus, et 


divisus est, el credentium spe excidit exhzres, et 
abjectus, et a. facie exclusus, et in sortem alteram, 
post gentes redactus est, quz illud secum loquun- 
tur: « Benedicti nos a Domino, qui fecit ccelum 
et 579 terram. Deus Dominus, et illuxit nobis *5, » 
Divisus est igitur Israel, amissaque benedictione 
pars factus est, non amplius Dei, sed diaboli potius, 
et contemptissima ac profana. Deinde de exstasi 
ait: « Commovebuntur in ea, » hoc est, cadent. 
Quod enim agitatur οἱ concutitur, proclive est ad 
casum. Multiplex autem corum exitium propheta 
quasi deplorat, cum dicit : « Domus Israel cecidit, 


δὲ μᾶλλον, καὶ ἀτιμοτάτη, καὶ βέδηλος. Εἶτα περὶ D et non est qui suscitet eam 07. » 
τῆς ἑχστάτεώς qnot, ὅτι « Σεισθήσονται &v αὐτῇ, » τουτέστι, πεσοῦνται. Τὸ Y&p ἓν δονῄσει xai χλόνῳ, 


τοῦ πίπτειν ἐγγύς. Ἐποιμώζει δὲ ὥσπερ αὐτοῖς 


πολυτρόπως διολωλόσι xal ὁ προφήτης, λέγων ' 


« Οἶκος Ἱσραὴλ ἔπεσεν, οὐχ ἔστιν ὁ ἁἀναστήσων αὐτόν. ) 


Διανοίξουσι χα.ινοὺς αὐτῶν, ὡς ὁ ἐἑσθίωνγ 
πτωχὸς «Ἰάθρα. 

NZ'. Πλείστη μὲν ὅση τῆς τε συνθήκης αὐτῆς xal 
τῆς λέξέως fj δυσχέρεια. Πλὴν ἑροῦμεν ὡς Evi, δια- 
στέλλοντες eU µάλα τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν. ἈΑφ- 
ηγησάµενος τοίνυν τὴν κατάστασιν, bv ᾗ πάντως ἔδει 
τὰς τῶν δυναστῶν γενέσθαι χεφαλὰς, τουτέστι, τοὺς 
χαθηγεῖσθαι λαχόντας τῆς τῶν Ἰουδαίων Συναγωγῆς, 
μέτεισιν εὐθὺς ἐπὶ τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, οἳ πολὺ 


** Jerem, in, 19. *! Jerem. v, 50. 0 Π Cor. v, 
Ixxn, 9. ** Psal. civit, 91. " An)os v, 9. 


Aperient frenos suos sicut comedens pauper in 
abscondito. 

LVII. Longe maxima est in contextu et verbis 
difficultas. Dicemus tamen pro virili, cogitandi vim 
quam maxime coütendentes. Ubi igitur commemo- 
ravit statum in quo oporteret esse omnino eapita 
potentium, boc est, principatum Judaicze Synagogze 
sortitos, recta ad sanctos apostolos convertitur, qui 
principio persecutores multum timebant. Flagella- 


05. *5 Mattb. xxi, 8. ** Psal. xvi, 14. Deut. 
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banter enim in conciliis, jubebanturque nemini lo- A μὲν εἶχον £v ἀρχῇ τῶν διωχόντων τὸ δέος. ἙἘμαστί- 


qui in nomine Christi **. €lam auiem conventus 
agentes, Deo preces factitabant et dicebaut : « Con- 
venerunt enim vere in civitate ista adversus san- 
ctum puerum tuum Jesum, quem unxisti, Herodes 
et Pontius Pilatus, cum gentibus et populis Israel, 
Et nnnc, Domine, respice in minas eorum, Judzo- 
rum nempe, et da servis tuis cum omni fiducia lo- 
qui verbum tutum *?, » Timore igitur propemodum 
ut freno cohibiti, et tacere compulsi et compressi, 
occulte et vix. quibusdam loquentes, et quasi pau- 
peri comedenti assimilau aperient frenos suos. Per- 
inde ac si dicat, Dilatabuntur plane in gratissimam 
ipsis convenientissimamque fiduciam. Neutiquam 
enim curabunt Judziorum Synagogam. Contemuen- 
tes autem minas, et injecta sibi frena tantum non 
dirumpentes, velut equi quidam feroces, strenui 
ac superbi, freinent de cxetero, increpante nemine, 
et Yoce sua totum orbem terrarum implebunt 59. » 
Tale quiddom et lsaias sacro munere evangelicz 
praedicationis fungentibus : « Super montem excel- 
sum ascende, tu qui evangelizas Sion ; exalto in for- 
titudine vocem tuam , qui evangelizas Jerusalem : 
exalta, noli timere. Ecce Deus vester. Écce Dominus 
cum virtute venit, et brachium cum dominatione "., » 
Quare qui aliquando, inquit, erant ut pauper in 
abscondito comedens, hoc est, qui liberiatem non 
habebant, seu qui non audebant, 573 qui clan- 
destine et vix credentium file alebantur, cum 
letitia aperient frenos suos, juxta modum quem 


supra diximus, Esse autem Deo et sanctis velut ali- € 


mentum quoddam eorum qui salvantur, fidem contir- 
mat Christus ipse, de Samaritanorum conversione 
loquens, « Ego cibum habeo manducare quem vos 
nescitis. » Et iterum : «Meuscibus est ut faciam vo- 
luntatetn ejus qui misit me, et perficiam opus ejus **. » 
ἐπιστροφῆς' « "Exo βρῶσιν ἔχω φαχεῖν, fjv ὑμεῖς 
ποιῄσω τὸ θέλημα τοῦ πἐμφαντός µε, xal τελειώσω 

Vgns. 15. Et superduxisti in. mare. equos. tuos, 
conturbantes aquas multas. 

Ι ΥΠ. Servatur. iterum. schema imimutationis , 
seu metaplorz. Frenos cum dixisset, sanctos apo- 
$tolos equos vocat, quibus Christus ipse vehitur, 
mentibus et cordibus eorum quasi insidens. ]nsti- 
tituros igitur non Israelitas tantum, sed ipsam quo- 
que aliarum gentium longe amplissimam, inlini- 
tamque muliitudinem, docere nititur. Mari eniim 
comparát mundum, pro eo quod in Psalmis cani- 
(υγ: « Hoc est iare magnum et. spatiosum 5, » 
εἰ quie sequuntur : aquis autem multis agmina 
genium totins orbis : equis vero, ut dixi, sanctos 
apostolos, qui universum obeuntes mundum, tan- 
tim non stertentes, desidentes in errore suo idolo- 
latras turbaverunt terrueruntque, ad timorem vo- 
cantes, ut in supplicium ituros, eL arsuros, si pce- 
uitenliam agere, οἱ natura ac verum Deum agno- 


9 Act, v, 40-42. 


M Act. IV, 91-31. 
9? Psal. cu, 25. 


ο fsal. xvii, 5. 


ζοντο γὰρ Év συνεδρίοις, xal παρηΥγέλλοντο prb: 
λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Χριστοῦ. Συνιόντες δὲ 
λεληθότως, τὰς πρὺς θεὸν ἰχετείας ἐποιοῦντο, λέγον- 
τες. € "Ev ἀληθείᾳ γὰρ συνήχθησαν ἐν τῇ ᾿πόλει 
ταύτῃ ἐπὶ τὸν ἅγιον malos σου Ἰησοῦν, ὃν ἔχρισας, 
Ἡρώδης «s χαὶ Πόντιος Π.λάτος, σὺν ἔθνεσι xai 
λαοῖς Ἱσραίλ. Καὶ τανῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς 
ἀπειλὰς αὐτῶν, » δηλον δὲ ὅτι τὰς τῶν Ἰουδαίων, 
« xat δὺς τοῖς δούλοις σου μετὰ παῤῥησίας λαλεῖν tbv , 
λόγον σου. Οὐκοῦν οἱ μονονουχὶ χαλινῷ τῷ δέει xa:z- 
εσφραγισµένοι, xal σιωπᾷν ἀναγχαζόμενοί τε -ε- 
χαὶ θλιμμµένοι,λάθρα τε χαὶ μόλις προσλαλοῦντέςτισι, 
xai ofoy ἑσθίοντι πτωχῷ προσεοιχότες, διανοίξουσι 
χαλινοὺς αὐτῶν. "Όμοιον ὡς εἰ λέχοι, χατενρυνθή- 


B σονται πάντως εἰς τὴν αὐτοῖς ὅτι μάλιστα φιλαιτάτην 


καὶ πρέπουσαν παῤῥησίαν. Φροντιοῦσι μὲν γὰρ οὗ- 
δαμῶς τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς. Διαπτύσαντες & 
τὰς ἀπειλὰς, χαὶ μονονουχὶ διαῤῥήξαντες τὸν ἐτιῤ- 
ῥιφέντα αὐτοῖς χαλινὸν, otov ἵπποι τινὲς Υαῦροι, 
ἀγαθοὶ, xaX ἀγέρωχοι χαταχρεμετιοῦσι λοιπὸν, Ext 
πλήττοντος οὐδενὸς, xal τῆς ἑαυτῶν φωνῆς χατεμ 
ἀλήσουαι τὴν ὑπ οὐρανόν. Τοιοῦτόν «( Φησι xal 
θεσπέσιος 'Ἡσαῖας τοῖς τὸ εὐαγγελιχὸν ἱερουργοῦσι 
χἠρυγμα ᾽ «Ἐπ ὄρος ὑφηλὸν ἀνάδηθι, ὁ εδαγχελ:- 
ζόμενος Σιών Ὀψωσον τῇ ἰσχόϊῖ τῆς φωνῆς σου, ὁ 
εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαλήμ' ὑφώσατε, μὴ φοθεῖσθε. 
Ἱδοὺ ὁ θεὸς ἡμῶν, ἰδοὺ Κύριος μετὰ ἰσχύος ἔρχεται, 
xai ὁ βραχίων μετὰ χυρείας. » Οὐχοῦν οἱ πάλαι, 
qnot, ὄντες ὡς ἐσθίων πτωχὸς λάθρα, τουτέστιν, οἱ 
παῤῥησίαν οὐκ ἔχοντες, οἱ λεληθότως xal μόλις τῇ 
τῶν πιστενόντων τρεφόµενοι πίστει, πρὸς εὐθυμίαν 
διανοίξουσι χαλινοὺς αὐτῶν, χατὰ τὸν Ίδη προειρη- 
µένον τρόπον. "Ότι δὲ τροφή τις ὥσπερ ἑστὶ τῶν 
σωζοµένων ἡ πίστις, χαὶ Ge, χαὶ ἁγίοις, ἐμπεδοὶ 
λέγων αὐτὸς ὁ Χριστὸς περὶ τῆς τῶν Σαμαρειτῶν 


οὐχ οἴδατε. » Καὶ πάλιν’ « "Epóv βρῶμά ἔστιν ἵνα 
αὐτοῦ τὸ ἔργον. » 


Καὶ ἐπεθίόδασας elc θἀάΊᾳσσαγν τοὺς ἵππους cov, 
ταράσσοντας ὕδατα πο.].14. 

NH'. Τετέρηχε πάλιν ὁ λόγος τῆς τροπῆς τὸ σχΏμα. 
Χαλινοὺς ὀνομάσας, ἵππους ἐχάλεσε τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους, οἷς αὐτὸς ἐποχεῖται Χριστὸς, ἑνιζέσας 
ὥσπερ εἰς νοῦν xai καρδίαν. "Oct τοίνυν ἔμελλον 
παιδαγωγῆσαι οὐχ ὅτι μόνους τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ, ἀλλὰ 
xa αὐτὴν τὴν τῶν ἑτέρων ἐθνῶν πλείστην τε Dorv 
καὶ ἀμέτρητον πληθὺν, πειρᾶται διδάαχειν. Θαλάστη 
μὲν γὰρ παρειχάξει τὸν xócpov, χατά ve «b iv 
Ὑαλμοῖς ὑμνούμενον. « Αὕτη fj θάλασσα ἡ µεχάλη 
xaX εὐρύχωρος, » xaX τὰ ἑξῆς * ὕδασι δὲ πολλοῖς τὰς 
τῶν ἑθνῶν ἀγέλας, τὰς ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν : ἴπποις 
γε μὴν, ὡς ἔφην, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, οἳ πᾶσαν 
περινοστοῦντες τὴν ὑπ' οὐρανὸν, μονονουχὶ ῥέγχοντας 
xai ἐνηρεμοῦντας τῇ πλάνη τοὺς εἰδωλολάτρας 
ἑτάραττον, τεθορυθήἠκασι δὲ, χαλοῦντες εἰς δέος ὡς 
εἷς χόλασιν βαδιουµένους, xaX τὴν διὰ πυρὸς ὄίχτν 


" [sa. x1, 9, 10. "* Joan. iv, 22, δὲ. 
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ὑποστησομένους, εἰ μὴ ἕλοιντο μετανοεῖν, καὶ τὸν A scere nolint. Itaque divinus Paulus apud Athenien- 


φύσει τε xal ἀληθῃ ἐπιγνῶναι 8cóv.. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπἑσιος Παῦλος τοῖς ᾿ΑἈθηναίοις προαλαλῶν, εἶτα 
τῶν ἄλλων ἁπάντων δεισιδαιµονεστέρους εἰπὼν, 
τεθορόθηχεν οὗ µετρίως, ἐκεῖνο προστώθείς' « Tob; 
μὲν οὖν χρόνους τῆς ἁγνοίας ὑπεριδῶν ὁ θεὸς, «avv 
παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ µε- 
τανοεῖν, χαθύτι ἕστησεν ἡμέραν, ἐν fis έλλει xplvew 
τὴν οἰχουμένην kv δικαιοσύνῃ, bv ἀνδρὶ (p ὥρισε, 
πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, ἁναστήσας αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. » 
Οὐκοῦν τὸ ταραττόµενον ὕδωρ dj πληθύς ἑστιν, ἡ 
κατὰ τὸν κόσμον’ ὕδασι γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε παρειχάζεται, 
καὶ µάλα εἰχότως ' εἴπερ ἐστὶ θαλάσσῃ προσεοιχῶς 
ὁ τῶν ἀνθρώπων Bloc, ὅτι πολλὴ τῶν ἐν αὐτῷ πραγ- 
μµάτων dj τύρδη, καὶ fj πρὺς τὸ ἄνωτε xal κάτω, 


ses disserens, et eos prz reliquia omnibns supersti- 
tiosos appellans, non mediocriter 608 turbavit, ad- 
jectis illis: « Et tempora quidem bujus ignoraniiz 
despíeiens Deus, nunc annuntiat hemiuibus, ut 
ownaes ubique penitentiarn agant, eo quod. gtatuit 
diem in quo judicaturus est orbem jo zquitale, ia 
viro, in quo statuit, (idem prabens omnibus, susci- 
tans eum 4 mortuis **. » lgitur aqua turbata est 
mundana multitudo; cum aquis enim inlerdum, et 
rectissime quidein, confertur ; siquidem vita buma- 
na mari nen est absimilis, quoniam ingens in ea 
rerum . perturbatio ac tumultus , sursumque .ac 
deorsum, eL in omnem partem confunduntug ac 
miscentur omnia. Multa porro aqua turbata, quod 


καὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν ἀνάχυσίς τε xal χίνησις. Πολὺ B ad Israel atuinet : illi enigo unam gentem conüciuM; 


δὲ ὕδωρ «b ταραετόµενον, de πρός Ys οὺν Ἰσραήλ." 
οἱ μὲν γὰρ ἔθνος ἦσαν Ev * τὰ δέ ἐστι παντὸς ἀριθμοῦ 
χρείττονα. | 

Ἐφυααξάμη», xa) ἐπτοήθη ἡ καρδία µου áxó 
φωνῆς προσευχῆς Χαι]έων µου, καὶ εἰσῆ-θε 
τρόμος εἷς τὰ ὁστᾶ µου, καὶ ὑποκάτωθέν µου 
ἑταράχόθη ἡ ἕξις µον. Ἀναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ 
θ1(ψεώς µου, τοῦ ἀναδῆναι gpóc τὺν Aaiv τῆς 
«αροιλίας psv. 

Νθ'. "Efoc τοῖς ἁγίοις προφήταις τὴν εἰς καρδίαν 
xai νοῦν ἐπιτήρησιν, ἣν ἂν ποιαῖντο τυχὸν, προεν- 
Ἠχοῦντος αὐτοῖς vou ἁγίου Πνεύματος τῶν ἑσομένων 
τὴν γνῶσιν, φυλαχὴν ἀποκαλεῖν, Έγουν ἀχοήν, Τοι- 


γάρτοι φησὶν αὐτὸς μὲν ὁ ᾿Αθαχούμ' « "Em τῆς € 


φυλακῆς µου στήσοµαι, » καὶ τὰ ἑξῆς' ἕτερος δέ’ 
« Ακοὴν Ίχονσα παρὰ Κνρίου, xal περιοχὴν εἰς τὰ 
ἕθνη ἑἐδαπέστειλα. » Καὶ μέντοι πρὸς τῷδε xal ὁ 
θεσπέσιος Aq6Í5* « ᾽Ακούσομαι, orat, τί λαλήσει ἐν 
ἐμοὶ Κύριος ὁ Θεός. » Τοιοῦτόν «i καὶ νῦν ὁ προφή- 
της ὑποφαίνει λέγων τὸ, « Ἐφυλαξάμην, καὶ ἁπτο- 
10v ἡ καρδία µον. » Τετήρηχα, qnot, τῶν εἰρημένων 
τὴν δύναμιν * εἶτα χαταπτόηµαι δειγῶς « ἀπὸ quic 
προσευχῆς χειλέων µον. » 'Emowlt:o μὲν γὰρ μετ 
ᾠδῆς τὴν πρὸς Θεὸν ἔκετείαν, xai µέλος ἣν αὐτῷ 
τῆς προφητείας ὁ τρόφος. ἀλλ ἦν ὁ σκοπὺς αὐτῷ 
χαὶ ὁ νοὺς οὖχ εἰς τὴν εὔρνθμον ἀναφώνησιν, xat- 
επιχραίνετο δὲ μᾶλλον εἰς λύπας, xai περιδεὴς ἣν 
ἄγαν, τὰ ἐν ἑαχάτοις καιροῖς αυµθησόµενα αοῖς ἐς 


Alis vero aqu: sunt innumera. 


Vggs. 16. Custodivi, et terre(actum. est cor meum 
a voce oralionis labiorum meorwn, et B] f ingres- 
sus esl tremor in ossa mea, et subier me coniurbata 
est affectio mea, Requiescam in die tribulationis meg, 
uf ascendam ad populum peregrinationis weg. 


LIX. Consueverunt sancti proplietze observationem 
in corde et animo, quam forte adhibuerint, Spiritu 
sancto futurorum illis notitiam revelante, custodiam 
nominare, vel auditionem. Proinde ipse Habacuc ait : 
« Super custodiam meam sia2bo *5, » el cetera ; 
et alius: « Auditionem audivi a Domino, et mupi- 
tienes emisit in gentes **. » Preterea divinus Da- 
vid : « Audiam quid loquetur iu me Dominus 
Deus 57. » Tale quid etiajn nunc propheta subin- 
dicat his verbis : « Custodivi, et terrefactum est 
cor meum. » Observavi, inquit, dictorum vim : 
deinde exterritus sum vehementer « a voce oratio-- 
nis labiorum meorum. » Cum cantu enim Deo sup- 
plicabat, et cantando prophetabat : verum scopus 
ejus et sentenüa non ad concianum clamorem 
respiciebant, cum potius dolore acerbo cruciare- 
tur, metueretque magnopere extremis temporibus 
laraeli eventura spiritu in ipso contemplante. Quod 
autem praecipue ipsum turbabat, timoremque non 


σραὴλ διαθροῦντος ἂν αὐτῷ vo) πνεύματος. Τὸ δὲ p Humerito incutiebat, illud fortasse, et. solum erat, 


Uh μάλιστα θορυθαῦν αὐτὸν, καὶ ὀῤῥωδεϊν ἀναπεῖθον, 
χατά γε τὸ εἰχὸς, ἐχεῖνό που τάχα, χαὶ µόνον ἣν, μὴ 
ἄρα πως ἑναπολειφθείή τοῖς χακοῖς, xat τὴν τοῦ λαοῦ 
συντριθὴν ἑπαθρήσειε, xal ἴδοι βαλλόμενον μὲν slg 
χεφαλὰς ἀνόμων θάνατον, διαχοπτοµένας δὲ αὐτὰς 
ἐν ἑχστάσει, xol σειοµένας àv αὐτῃ, χατά ve τὸν 
προαποδοθάντα ναῦν. Elea µανθάνων ὡς ἔσται μὲν 
εἰς χαιροὺς fj ὅρασις, εἰς ἀνάθλησιν δξ μαχρὰν τὰ 
προηγγελµένα, μονονουχὶ xal ἀ ανεγκὼν ἐξ ἀχράτου 
λοιπὸν ὀνσθυμίας, « ᾿Αναπαύσομαι, qnot, ἓν ἡμέρᾳ 
θλίψεως, τοῦ ἀναθήναι εἰς λαὸν παροικίας µου. » Οὐ 


γὰρ ἐναχθήσομαι, φησὶ, τοῖς τοιοῖσδε χαχοῖς, οὐδ' ἂν 


5* Act, xvii, 90, $1. 
PATROL Gh. 


9! Habac. i1, 14. 
LXXI. 


*6 Abd. 4. 


ne forte relinqueretur in calamitatibus illis, et sum- 
mam populi afflictionem intueri cogeretur, videret- 
que missam in capita impiorum mortem, ipsaque 
divisa, in dimotione, et commota in ea, juxta aen- 
sum supra expositum. Deinde cognoscens visionem 
fore in tempora, et quz» prznuntiarentur diu dila- 
tum iri, propemodum jam ex ingenti tristitia re- 
creatus, « Requiescam, inquit, in die tribulationis, 
ut ascendam ad populum peregrinationis mez. » 
Non .euim 4alium malorum pondere premar : nec 
ubi tempus illud aderit, cum hzc mala inelucta- 
bilia lsraelitis evenient, ego in hac vita reperiar. 


5! Psal], xxxiv. 9. 
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Ascendam enim hinc, et emigrabo ad alium, qui in A εὑρεθείην kv τῷδε τῷ βίῳ, Σνεστηχότος καιροῦ, χαθ 


hsc vita sic peregrinus fuit, quemadmodum ego. 
Peregrini enim et adven in hoc mondo omnes 
sancti *****, Proinde Paulus inquit : « Non. habemus 
hic manentem civitatem, sed futuram requirimus **.» 
Psallit et quodam loco/Dav:d universorum Deo : « Re- 
mitte mibi, quia peregrinus ego in terra et advena, 
sicut omnes patres mei **, » Dignum igitur admira- 
tione sanctorum consilium, qui 78$ nac minima 
videre sustinent, quibus .Deus ad iram provncari 
possit ; qui proinde ex hee mundo discedere ipsa 
vita jucundius sibi duxerunt, nisi-Dei gloria sarta 
tecta 4 nobis servaretur. Quare divinus Paulus dixit 
sihi «melius esse dissolvi el esse cum Christo ** ; » 
quae verba ilium -hec-sentire declaraut, vitam | in 
corpore peregrinationem esse. 


ὃν ἔσται πάντως τὰ τοιάδε τῶν καχῶν τοῖς ἐξ Ἰσ- 
pat. Βαδιοῦμαι γὰρ ἐντεῦθεν, καὶ ἀνοιχήσομαι πρὸς 
ἄλλον τὸν οὕτω πᾶροιχον ky τῷδε τῷ Büp γεγενημέ- 
vov, χαθάπερ xal αὐτὸς ἐγώ. Πάροιχοι γὰρ xal 
παρεπίδηµηι πάντες οἱ ἅγιοι κατὰ τόνδε τὸν χόσµον. 
Τοιγάρτοι qaalv* « Οὐχ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν µένουσαν ἐπιρητοῦμεν. » Ἑάλλει δέ που 
xai ὁ Δαθιὰ πρὸς τῶν ὅλων Θεόν’ « "Avec µοι, ὅτι 
πάροιχος ἐγώ εἰμι &v τῇ Yf] χαὶ παρεπίδηµος, χαθὼς 
πάντες οἱ πατέρες µου. » Αξιάγαστος τοιγαροῦν 
τῶν ἁγίων ὁ σκοπὸς, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ἀνεχομένων 
ἰδεῖν τὰ ἐφ᾽ ol; ἂν συµδαίνῃ παροτρύνεσθαι Θεόν" 
ἡδίονα δὲ οὖν αὐτοῦ τοῦ (fjv ποιεῖσθαι μεμελετγχό- 
των τὴν ἀπὸ τοῦ xócpou τούτου µετάστασιν, sl μὴ 


B σώξοιτο πρὸς ἡμῶν τὰ πρὸς δόξαν θεοῦ. Kal Toiv 


ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος, ὅτι ε τὸ ἀναλῦσαι χρεῖττον, χαὶ αὐτῷ συνεῖναι Χριστῷ, » τοῖς εἰς τοῦτο Έχουσι 
γνώμης, ὡς ἡγεῖσθαι παροιχίαν τὴν iv τῷ σώματι ζωήν. 


Vgns. 17. Quoniam ficus afferet. [ructum, et in 
tineis non. erunt ΄ germina. Mentietur opus olive, 
ει campi -«on faclent escas. Defecerunt oves. eo 
quod non comederunt, et nonerent boverin prass- 
pibus ex sanatione torum. 

LX. Quasi quopiam - interrogante, et cognoscere 
volente cur tantopere expetat ex hac vita discedere, 
vel potius ad populum peregrinationis suz? ascen- 
dere, cum cautigne "multa lavectionem in Jud:eo- 
rum Synsgogam tegit, et futuram fructuum itlius 
penuriam propemodum lamentari, eademqae mul- 
tis modis significare nobis videtur, instar ficus 
fore dicens, quse nihil fructus attulerit. Sic enim 
eam et ipse Salvator appellabat, duur paradigmatis 


Διότι cvxu οὗ χαρποφορήσει, xal ovx Boca 
Ίοννήματα àv ταῖς ἁμπέλοιο. Ψεύσεται ἔργον 
ἑαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσι». ᾿Εξέιι- 
πον ἀπὸ βρώσεως πρόδατα, καὶ οὐχ ὑπάρξοισι 
βόας ἑκὶ φάτναις ἐξ Ιάσεως αὐτῶν. 

AE. Ὥσπερ τινὸς ἑρομένου, xol ἀναμανθάνειν ἐθέ- 
λοντος, ἀνθ᾽ ὅτου ποιοῖτο περὶ πολλοῦ «b ἀποδιῶναι, 
μᾶλλον δὲ εἰς λαὸν ἀναδῆναι παροιχίας αὐτοῦ, χατα- 
σχιάζει μὸν ἀσφαλείᾳ πολλῇ τῆς Ἰουδαίων συναγω- 
γῆς τὴν χατάῤῥησιν, μονονουχὶ δὲ xal χατολοφύρεσθαι 
δοχοῖ τὴν συµθησοµένην ἀκαρπίαν αὑτῇ, καὶ ερόποις 


«ἡμῖν αὐτὴν κατασηµαύνει πολλοῖς. ὡς συχῆν ἔσεσθαι 


λέγων, $c ἂν οὐδοὶς γένουτο καρπός. Οὗτω Υὰρ αὐτὴν 
χαὶ αὐτὸς ὠνόμαξεν ὁ Σωτὴρ, “ὡς ἓν παραδείγµατος 


loco diceret : « Arborem fici plantatam 'habébat  τρόπῳφ Χέγων « Συχῆν εἶχέ τις πεφνυτευµένην iv 


quidam ín vinea sua "*,» Quz cum sterilis "esset , 
exscindendam deinceps dixit, ne terram frustra 
occuparet. Alibi ficui ante flierosolymàm  male- 
dixit, quod in ea fructum non invenisset : « Non am- 
plius ex te fructus nascatur, inquit, in eternum 1) 
Assimilat item illam vines botris destituta, Est 
enim etlam, ut dicit 1saias propheta, « Vinea Do- 
miui Sabaoth homini Juda recens plantata, dilecta, 
quam vallavit, et maceriam circumposuit, et zedi- 
ficavit turrim in ea, torcular fodit in ea, οἱ ex- 
spectavit ut faceret uvas, fecit autern spinas **. » 
ldcirco « extermiuavit eam aper de silva, » ut est 
apud Davidem, «et asipug agrestis depastus est 
eam **, » Destruxit maceriam ejus, et vindemia- 
runt eam omnes qui przliergrediuntur viam ***, 
Mentitum est etiam opus oliva, Synagoga videli- 
cet iterum : hoc enim verbo Jeremias propheta 
eam significat : « Olivam pulchram specie, et um- 
brosam vocavit Dominus momen (gum in vocem 
circumeisionis ejus. lacensus est ignis in eam 
( magna tribulatio super te) ; inutiles facti sunt 
rami ejus. Et Dominus exercituum, qui plantavit 
te, locutus est super te mala *'.» Quoniam igitur, 


"9 1, Petr. 1, 411. ** Hebr. xin, 14. 


τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ. » "Hy καὶ ἄχαρπον οὖσαν δεῖν 
ἔφη λοιπὸν ἀποτέμνεσθαι, ἵνα μὴ τὴν γῆν χαταργῦ. 
Ἑπάρατον δέ που χαὶ εἩν «pb τῶν “Ἱεροσολύμων 
ἐποιοῦτο συχῆν ' ob γὰρ εὑρὼν ἐν αὐτῇ xeptiv, 
ε Μηχέτι, «φησὶῖν, Ex σοῦ χαρπὸὺς γένηται «lc τὸν 
αἰῶνα. » ᾿Απειχάζει δὲ αὐτὴν καὶ ἀμπελῶνι βοτρύων 
ἑρήμῳ. Καὶ γάρ στι πάλιν, χαθώς φησι ὁ προφήτης 
Ἡσαῖας, « *'O ἀμπελὼν Ἑνρίον Σαδαὰὼθ ἄνθρωπος 
τοῦ Ἰούδα, νεόφυτος, ἠγαπημένος * ἁλλ᾽ ἑχαράχωσε 
μὲν αὑτὸν, καὶ φραγμὸν περιέθηκε, xol ἀνεδείματο 
πυργίον ky αὐτῷ, καὶ (puts «b προλήνιον, xal En- 
έμεινε τοῦ ποιῆσαι σταφνλ)ν, ἔποέησε δὲ ἀχάνθας. » 
Ταύτῃ δὴ «ἑλυμήνατο μὲν αὐτὴν, καθώς Φησι ὁ 
Δαθὶδ, bc ἑχδρυμῶσα, καὶ ὄνος ἄγριος χατενεµή- 
σατο αὐτίν. » Καθεῖλε δὲ τὸν φραγμὸν αὐτῆς, xai 
τετρυγήχαδι πάντες αὐτὴν οἱ παραπορευόµενοι τὴν 
ὁδόν. » Ἑψεύσατο δὲ xai τῆς ἑλαίας οὐ ἔργον, τουτ- 
έστι, πάλιν τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς' οὕτω γὰρ 
αὐτὴν χατασηµαίνει λέγων καὶ ὁ προφήτης Ἱερε-- 
μίας. « Ἐλαίαν ὡραίαν, εὔσεχιον τῷ εἴδει ἑκάλεσι 
Κόριος τὸ ὄνομά σου, εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς. 
Ἀνήφθη πὺρ ἐπ αὐτὴν (µεγάλη fj θλδις ἐπὶ σὲ). 
Ἠχρειώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς. Καὶ Κύριος εῶν δυνά 


* Ῥρ]. xxxvi, 16. — € Philipp. 1, 35. ** Luc. ση, € 


* Marc. xi 14. "isa. v, 1, 2. ** Psal. Lxxix, 14. ** ibid. 15. *' Jerein. xi, 16, 17. 
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µεων Ó καταφυτεύσας ct ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ xaxá. » A ut ait 57606 propheta, opus ejus mentitum est 


Ἐπειδὴ δὲ, χαθώς φησι ὁ προφήτης, τὸ ἔργον αὐτοῦ 
ἐφεύσατο' παιδαγωγούμενοι γὰρ εἰς Χριστὸν διά 
νόµου xdi προφητῶν, οὐ προσήκαντο τὴν πίστιν ' 
ταύτῃτοι καὶ ἐξεχόκη, καὶ πεκτώχασι μὲν ol χλάδοι 
αὐτῆς, ἐνεχεντρίσθησαν δὲ λοιπὸν οἱ ἐκ τῆς ἆγριε- 
λαίας, τουτέστιν, οἱ ἐξ ἐθνῶν, xal κοινωνικοὶ τῆς 
ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τοῦ χαλλιελαίου γεγόνασιν. 
El:s& ene ὅτι « Τὰ πεδία οὗ ποιῇσει βρῶσιν. » 
Παρειχάζει πάλιν τὸν Ἱσραὴῦλ ληΐοις, οἶμαι, χατ- 
εφθαρµένοις, LG ὧν οὐδ' ἂν αὐτῷ που τὸ ἀποχρῶν εἰς 
βρῶσιν ἀθρήσειεν ὁ γηκόνος" ἀχαρπίας δὲ τοῦτο 
γένοις᾽ ἂν τῆς ἑσχάτης ἀπόδειξις ἑναργής. Ὅτι δὲ 
ἔμελλον τὸν τῶν θείων μαθητῶν ἀνατλάντες λιμὸν 
kv τοῖς ἁκάντων ἑσχάτοις πεσεῖσθαι χαχοῖς, διεσάφει, 


προστιθεὶς, ἐχλελοιπέναι μὲν ἀπὸ βρώσεως πρό- B 


6a1a, τουτέστιν, àmb τοῦ βρῶσιν οὐχ ἔχειν. οὐχ 
ὑπάρχειν δὲ βοῦν ἐπὶ φάτνης. Δι οὗ σηµαίνεται τὸ 
εἰσάπαν ἐχλελοιπέναι τὸ παρ αὑτοῖς ἱερὸν xaX àmó- 
λεχτον γένος, τουτέστι, τοὺς ἀπὸ φυλῆς Αευὶ, ol 
βονσὶν ἓν fau τὴν νοητὴν ἅλω χαταλεπτύνοντες, xal 
τῶν ἐχτὸς ἀσαφείας περιόδληµάτων τὸν διὰ τοῦ παν- 
σόφου Μωσέως ἀπογυμνοῦντες λόγον, οἷά τινα σίτου 
xóxxov προὐτίθεσαν μὲν τοῖς ἄλλοις εἰς νόησιν, καὶ 
οἷον βρῶσιν πνευµατιχήν. Ato δὲ ἦσαν iv. φάτναις 
καταθοσχόµενοι τὰς Ex τοῦ λαοῦ δωροφορίας δεκάτας, 
ἀπαρχὰς εὐχαριστηρίους. Οὐχοῦν ἐχλελοίπασι μὲν 
ἀπὸ βρώσεως πρόδατα ' « Βόες δὲ οὐκ σαν ἐπὶ φάτ- 
vate ἔτι, » τουτέστιν, ol χαθηγηταὶ τῶν ἄλλων xal 
διδάοχαλοι. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος τὸ, 
« O6 φιμώσεις βοῦν ἁλοῶντα, » ταῖς τῶν διδασκάλων 
περρσάπτει χεφαλαῖς, διερμηνεύων ἡμῖν σαφῶς τὰ ἓν 
νόµμφ. Ἐχλελοιπέναι γε μὴν τᾶς βοῦς, ἐξ ἰάσεως 
αὐτῶν, φησὶ, xai ἔστι μὲν ἀσαφὴς ὁ λόγος. Δηλοϊ δὲ 
τόδε, χαθάπερ ἐγῷμαι πάλιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἁπερι- 
σπούδαστον ἁμαθῶς τὸ ἱᾶσθαι παρὰ Χριστοῦ, xaítot 
ῥωννύντος τὸν ἁσθενῆ, χαὶ διχαιοῦντος τὸν ἀσεδη, 
ταύτῃτοι χαὶ ἐχλελοίπασε, τουτέστιν, εἰσάπαν Ἰσθέ- 
νησαν, xai χεχωρήχασιν εἰς τὸ μηδέν. Δεινὸν οὖν ἄρα 


(per legem euim et prophetas ad Christum in- 
stituti, fidem non receperunt) ; idcirco etiam exci- 
sa est, et ceciderunt rami ejus, el inserll sunt 
de estero qui erant ex oleastro 5, hoc est, ex 
geutibus, et socii radicis et pinguedinis bons oliv:o 
evaserunt, Deinde ait : « Campi non facient escas.» 
Comparat rursum lsraelem, ut opinor, segetibus 
corruptis e quibus agricola sufficientem sibi anno- 
nam colligere nequeat ; quod extrems  sterilitatis 
est evidens argumentum. Famem autem divinorum 
discipulorum expertos, in mala omnium gravissi- 
wa deventuros, declarat, addens defecisse oves 
quod non comederent, hoc est, quia pabulum nou 
haberent, et non esse bovem ad praesepe. Ex 
quo significatur penitus interiisse apud eos sacrum 
et electum genus *, nempe de tribu Levi, qui 
tanquam boves spiritualem sulcum proscindentes, 
et sine obscuritate quaestionum a sapientissimo 
Mose dicta aperientes, ceu frumenti grana aliis 
sd intelligentiam escam spiritualem proponebant. 
Ei ipsi erant qui ad prssepia pascebantur, donis 
a populo oblatis, et. primitii« qua grati animi te- 
stes offerebantur. aque defecerunt ab escis oves : 
« Boves autem non amplius stant ad prasepia, » 
hoc est, alioram duces et magistri. Quocirca et 
divinus Paulus illud : « Non obturabis os bovi tri- 
turanti **,» magistris accommodat, perspicue legem 
nobis interpretans. Defecisse autem boves ex sa- 
natione eorum dicit, quod obacurius est. Vult autein 
sibi hoc rursum, ut arbitror. Quoniam enim illis, 
idque stulte, nullum studimm fuit ut à Christo sa- 
narentur, quanquam ille et imbecillo vires repara- 
ret , et impium justificaret, ideo etiam defecerunt, 
lioc est, omnes zgrotarunt, et in. nihilum abierunt. 
Est igitur grave, sterilitatemque summam inducit, 
jn Deum committere. Egebimus hine etiam spiri- 
tuali nutrimento, et in malo majore malis omnibus 
versabimur. 


€t προσχρούειν θεῷ, xai ἀκαρπίας ἔσται πρόξενον τῆς ἑσχάτης. ᾽Απορήῄσομεν δὲ xal τροφῆς τῆς πνεν- 
ματικῆς, xal παντὸς ἐπέχεινα χακοῦ τοὐντεῦθεν ἑσόμεθα. 


Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ Ενρίφ ἆγα-λιάσομαι, χαρήσο- 
pas ἐπὶ τῷ θΘεῷ τῷ Σωτήρί uov* Κύριος ὁ θεός 
pov, δύναμίς µου, καὶ εάξει τοὺς πόδας µου εἰς 
συντέλειαν. Ἐπὶ τὰ ὐὑγηὰ ἐπιδιδᾷ µε, τοῦ νι- 
χῆσαι ἐν τῇ Qj αὐτοῦ. 

EA'. Ἐνταῦθα λοιπὸν αὐτὸ τὸ τοῦ προφήτου πρόσ- 
ωπον εἰσεχόμισται σαφῶς, τὰ τοιάδε λέγον. "Hyouv 
τῶν ἓν πίστει δεδικαιωµένων φαίη τις εἶναι τοὺς 
λόγους, ol θυµμηδίαν ποιοῦνται Χριστὸν, xaX χαίρουσι 
μὲν ἐπ) αὐτῷ, xal τῆς ἑνούσης αὐτοῖς εὐσθενείας 
χορηγὸν ἀναγράφουσιν, ἓν αὐτῷ τες πάντα δύνασθαί 
φασι. Καθάπερ ἀμέλει xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος, 
« Πάντα ἰσχύω, φησὶ, àv. τῷ δυναμοῦντί µε Χρι- 
στῷ.» Ἑάλλει 66 που καὶ 6 µαχάριος Δαθίδ' « "ύτι 
45 χαύχηµα τῆς δυνάµεως αὐτῶν εἶ σύ, » Προσδοχῶσι 
δὶ xai τὸ βεθηκὸς εἰς εὐσέδειαν παρ᾽ αὐτοῦ Oh μόνου 


* Rom. xs, 17. * I Petr. n, 9. ἵο I Tim. v, 18. 


Vgns. 18, 19. Ego autem ἐκ Domino exzsuliabo, 
gaudebo super Deo Salvatore meo: Dominus Deus 
meus, robur meum, et ponet. pedes meos in consum- 
mationem. Et super excelsa facit me ascendere, wt 
vincam,in cantico ejus. 

LXI. Hoc loco jam ipsa prophetz persona aper- 
te inducitur, eujus haec sunt verba. 77 Aut 
certe lu fide justificatorum dixerit quispiam hzc 
esse, qui Ghristum sibi oblectsmentum faciunt, et 
in eo istantur , et qua valent fortitudinem, ipsi 
ui largitori aseribunt, et in eo omnia posse profi- 
tentur, Ut etiam divinus Paulus, « Omnia possum, 
inquit, in Cbristo qui me confortat '*. » Psallit quo- 
que alicubi beatus David: « Quoniam gloria vir- 
tutis eorum tu es !*.» Ab eo solo etiam  con- 
staptia pietatis egregie cumulari exspectant. Nam, 


"! Philipp. 1v, 15. ** Psal. Lxxsviu, 18. 


945 . S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCITIEP, 9H 
« Ponet pedes meos in consoammationem, » aliud A χαταπλουτῆσαι χαλῶς. Τὸ γὰρ, «Τάξει τοὺς πόδας uoo 


utique quam hoc non significat. Kaque Hebrteorum 
editio pro comsummatienem posuit — securitatem. 
Positi ergo pedes in securitatem, quid aliud quam 
constantiam, ut dixi, in pietate, et. Immebilitatem 


jn virtute, et firmitudinem in fide, et charitatem 


in Christum significent ? Vitam porro in Cheisto 
justificatorum non esse humilem et in tefram ab- 
jeetam, sed omni terreno et caruali negetio supe- 
riorem el coelestem, ostendit cum dicit: « Super 
excelsa facit ine ascendere.» Vere enim ezcelsum 
quiddam 2pud Deum evaugeliesm conversationis 
honesiamenta.  Devicturos autem adversarios, 
hostibusque  przvaliteros, glorificantes ipsum, 
pro certo affirmat, « Ut viucam in cantico 
ejus. » 


εἰς ανντέλειαν,» δηλοῖ που πάντως Ece pov οὐδὲν ἢ τοῦτο. 
Καὶ ToUv Ἑδραίων fj ἔκδοσις ἀντὶ τῆς συν τὲ λείας τέ- 
θειχετὴν do pádauav. Οἱ δὲ ταττόμθνοι πόδες εἰς ἀσφά- 
λειαν, τί ἂν ἕτερον ἡμῖν ὑποφήνειαν, ἢ τὸ βεθηχὸς, ὡς 
ἔφην, εἰς εὐσάδειαν, καὶ «νὸ ἀκράδαντον εἰς ἀρετὶν, 
κάὶ τὸ εἰς πίστιν ἐρηρεισμένον, καὶ ἀγάπην τὴν εἰς 
Χριστόν; "Ότι δὲ οὐ χθαμαλὸς καὶ χαμαιῤῥιφὲς à 
βίος τῶν i» Ἀριστῷ δεδιχκανωµένωνι ἀλλὰ παντὸς 
γηΐνου καὶ σαρκυκοῦ πράγματος ὑφοῦ τά ἐστι, χὶ 
ἄνω χείµενον, ἀποφαίνει λέγων. 4 Ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἐπιδιθᾷ µε. Ὑψηλὸν γὰρ ὄνεως παρὰ θΘεῷ τῆς 
εὐαγγελικῆς ὐλιτείας τὰ αὐχήματα. Ὅτι δὲ χαὶ 
κεριεσόµεθά τῶν ἀνθεστηχόνων, χαὶ ἀμείνους ἑσό- 
μεθα ἐχθρῶν, δοζολυγοῦντες αὐτὸν, ἀναπείσει λέγων, 
« τοῦ νιχῆσαί µε ἓν τῇ qf αὐτοῦ. » 
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PRO(EMIUM. 
578 |. l'reghetat llierosolymis Soplionias, genere 


baud ignobilis, nee de illormn ordine quibus erat ra 
more velicinari falsa, ei divimos sermones ab so 
conficios audientibus vendstare, de quibus et.Exo- 
chiel : « V$$ prophetontibus de corde suo. οἱ om- 
nino noa videntibus '*.» Quin ipse eliam univer- 
sitatis Deus per os Jeremi:x : « Nen mittebam pro- 
Dhetas, οἱ ipsi, eurrebant ; nec loquebar ad eos, 


1 Ezech. xut, 2. 


ΠΡΟΟΠΠΟΝ. 


n 
A'. Ἡροφητεύει μὲν àv Ἱεροσολύμοις 6 Σοφσνίας, 

60x ἄσημος ὧν τὸ χατὰ σάρχα γένος, οὔτε μὴν xo 
ἐκείνους ὑκάρχων, of; ἣν ἔθος τὸ Φτνδσεπεῖν, καὶ 
τοὺς θείουό τοῖς ἀχροωμένοις ὑποπλάττεσθαι λόγους, 
περὶ ὧν ἔφη χαὶ Ἰεζεχτηλ" « Obok οἱ προφητεύοντες 
ἀπὸ χὰρδίας αὐτῶν, xaX καθόλου μὴ βλέποντς. ) 
Καὶ μὴν xal αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὺς διὰ τῆς Ἱερεμίου 
φωνῆς' « θὺκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, xol αὐτοὶ 
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ἔτρεχον' οὐδὲ ἑλάλῃσα πρὸς αὐτοὺς. χαὶ αὐτοὶ προεφή- A et ipsi proplietabani '* .» Sed era& renes ac  ger- 


τευον. » Αλλ' Tu ἀληθῶς προφήτης, τοὺς ἐκ στόµα- 
τος τοῦ Κυρίαν διαπορθµεύων λόγους, καὶ ἁγίου μὲν 
ἀναπιμπλάμενος Πνεύματος, ἀναθρύων δὲ ὥσπερ ἓχ 
πηγῆς ἀγαθῆς τῆς καρδίας αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. Ἔσυδη- 
χορεῖν γὰρ οὐκ οἷδε τῶν ἁγίων ἡ γλῶσσα. Ὁ δέ χε 
τῆς πραφητείας σχοπὸς ἐπίπληξιν ἔχει τῶν οὐσῶγιὲν 
Ἱεροσολύμοις δύο φυλῶν, τοῦ τε Ἰούδα, φημὶ, αλ 
τοῦ Βενιαμίν. Τράφεται γὰρ ὡς ἠσεδηχότας, καὶ ταῖς 
τῶν εἰδώλων ἁπάταις ἀνοσίως προανενευκότας, καὶ 
πρὸς wv ὁτιωῦν ἑτοίμως διάττοντας τῶν ἁπιχδόύτῳν 
Βεῷ. Ἡροσεπενήνεχτφι δὲ χρησίµως xal «fc βασι- 
λείας ὁ χρόνος, καθ᾽ ὃν τὰ τοιάδε προσλελάληχε τοῖς 
προσκεκρουκόσιν, ἵνα τὴν τῶν τηνικάδο πράξεων πο- 


manua. propheia, ex ore Demini asermenes sppor- 
tans, et sancto Spiritg repletus, et. velot ex . beao 
fogte:coniis sui bonis scatariens. Nescit enim san- 
etornm iingea menti. Finis awtem- propk-tia 
hajus est increpare. duas tribus, Juda nimirum et 
Besjawin, que eraat Hierosolymis. Ese wt? impias, 
et: fraudibus idolorum . impig incumbentes; et ad 
quidvis Deo ingratum prosilientes 3g 0^ seeusat. 
Diiltter porro additum est tempus: regni quo talia 
apud peccatis io Deum obnoxios -elocutus sit, ut 
rerum siatum qui tum fuit diligenjes inquiren- 
les, ita quare et quaptopere illis Deus irates - faerit 
CognosCamqs. - 


λυπραγμονοῦντες χατάστασιν, Aormbv ἐννοῶμεν "o διφ.τς χαὶ bag γέγονεν ἐπ’ ἀὐσοὺς «fyc θείας ὀργῆς. 


ἡ Ἀΐνησις. 


ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 


ΚΕΦΑΛ. Α΄ 


Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη αρὸς Σοφονίαν τὸν 


του Χουσὶ, wlóv Γοδοβίου τοῦ ἸΑμορίου, τοῦ 
.Ἑζχίου, ἐν ἡμόραις Ἰωσίου υἱοῦ Apc, βασι- 
-ἔδως Ιούδα. 

W. Οὐχοῦν, ἀφηγήσομαι γὰρ ἀνὰ µέρος ἃ 6h καὶ 
ὀνένησι τοὺς ἐντευξαμένους, βεδασίλευχε χατὰ χαι- 
ροὺς Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ Ἐζεχίας, ἂν]ρ τῶν ὅτι 
μάλιστα φιλοθεωτάτων, εὐσεθείας ἑραστὴς, δικαιοσύ- 
νης πρύτανις, ἁπάτης ἐχθρὸς, καὶ τὰ Ex τῆς εἰδω- 
λολατρίας περιχόπτων βλάδη  προσμεμαρτύρήχε γὰρ 
αὐτῷ τὰ τοιάδε σαφῶς τὸ Γράμμα τὸ [ερόν, Τούτου 
διέποντος την Ev. τοῖς Ἱεροσολύμοις βασιλίδα τιμὴν, 
ἀνέδη Σενναχηρεὶμ, ὃ Ασσυρίων τύραννος, εἷλέ τε 
τὸν Σαµάρειαν, xal ἀπῴχισε τὸν ἸσραἩλ, τουτέστε͵ 
τὰς δέχα φυλὰς, εἰς τὰ bom Ἡερσῶν καὶ Μήδων, 
προσεμπρῄσας δὲ καὶ τῆς Ἰρύδα βασιλείας οὐχεύαριθ- 
Μήτους πόλεις, οὗ. χεκράτηχε τῶν Ἱεροσολύμων, 
Θεοῦ προασπίζοντος. Εἶτα τεθνεῶτος Ἐζεχίου, διαδέ- 
χεται τῆν βασιλείαν ὁ. Μανασσῆς, γεγονὼς && αὐτοῦ, 


ὃς ἦν οὕτω δυσσεθἠς, ὡς µηδένα τρόπον φαυλότητος΄ 
ἀνεπιτήδευτον idv. Γέγραπται δὲ οὕσως περὶ αὐτοῦ. 


ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν Βασιλειῶν * « Καὶ ἑποίησε τὸ πο- 
γηρὸν àv ὀφθαλμοῖς Κυρίου, κατὰ τὰ βδελύγματα τῶν. 
ἐθνῶν, ὧν ἑξηρε Κύρως ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἱσραήλ. Καὶ ἑπέστρεφε xat. ᾠχοδόμησε τὰ ὑψηλὰ X 
χατέσπασεν Ἐζεχίας ὁ πατὴρ αὑτοῦ, καὶ ἀνέστησε 


θυσιαστήριον τῇ Βάαλ, καὶ ἐποίησεν ἄλση, χαθὼς } 


ἐποίησεν ᾿Αχαὰθ βασιλεὺς "Iopatk, xal προσεκύνησε 
πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ' xai ἐδούλευσεν ab- 
tol. xal ᾠχοδόμησε θυσιαστήριον kv οἴχῳ Κυρίου, 
ὡς εἶπεν Ἐν Ἱερονσαλὴμ θήσω τὸ ὄνομά µου, xal 
ᾧ κοδόµησε θυσιαστήριον πάσῃ «jj δυνάµει τοῦ οὖρα- 
νοῦ àv ταῖς δυσὶν αὐὑλαῖς οἴκου Κυρίου, xal διἠγαγε 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ, xoi ἐχληδονίζετο, xal 
οἰωνίζετο, » xal τὰ ἑξῆς. Ταῦτα δρῶντος ἀνοσίως 
τοῦ Μανασσῆ, λοιπὸὺν ἠγανάχτει θεὸς, xa τοῖς Ἴερο- 
σολύμοις ἐποίσειν δη τὰ ἐξ ὀργῆς ἠπείλει. Γέγραπται 
δὲ πάλιν οὕτω/ « Kal ἐλάλησε Κύριος ἐν χειρὶ δού- 


" Jerem. xxiu, 21. ἵδ IV Reg. xvur, 19. 
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TOMUS: PhIOR. 
. €APC Ε 
εκδ. 4. Verbum. Domini, qaod' [áctinr est. ad 
Sophontam filium Chusi, filli. Godolim, filli Amo- 


rie, filii Ezechie, in diebus Josie, fili Arimon, re- 


gis Juda. 

ll. itaque, sigillatim enim exponam qus lectorl- 
bos eonducant, regnavit olim  IHierosolymis Eze- 
chias, vir, si quisquam alius, Dei, amantissimus, 
pietati deditus, fugtitie castos, fraudis inimicus, 
et idololatrise ut detrimentos exstirpatot : harutn 
enim virtutum testimonium saéra Scriptura εἷ- 
dem liquido impentivit. Eo Hierosolymis — regnurh 
administrante, ascendit Sennaeheriti — Assyriorum 
fex, captaque Samaria, leraelem, decem tribus 
nimirum, ad montes Persarum ae Medorum trans- 
tulit, et cremas quamplurimis regni Juds urbi- 
bus, potiri Hierosolyma, Deo eam protegente, non 
potuit Τε. Mortuo Ezecbia, regnum filius ejus Ma- 
passes excepit,.cujus tanta fuit impietas, ut nul- 
lum genus improbitatis sibi pretermittendum du- 
ceret. De quo in quarto libro Regum ita scriptum 
exstat; eEt feeit malum in oculis Domini juxta 
abominationes gentium quas abstulit Dominus a 
faeie filiorum lsrael. Et revertit, et zediflcavit ex- 
eelsa, qu: diruerat Ezechias pater ejus. Et erexit 
altare Baal, et fecit lucos, sieut fecerat Achab 
rex Israel, οἱ adoravit universam mili&am coeli, 
ei serviit eis : οἱ zedificavit altare in domo Doti- 
ni, sicut dixit : ln Jerusalem ponam nomen meum ; 
οἱ zedificavit altare universe militie coeli ia duabus 
areis domus Domini, et traduxit filios suos per 
jgueun, et aeguria sectatus est Τό) eL qua sequuntur.» 
Hac dum Manasses impie designat, indignatus 
Deus poenas llierosolymis comminatus est. Quare 
rursum acriptum est in hunc. modum : « Et Mcu- 
tus est Dominus io manu servorum suorum pro- 
phüetarum, dicens : Quia fecit Manasses »bomina- 
ones has malas, ecce ego induco mala super Je- 
rusalem, 5680 εἰ exiendgm super Jerusalem 


τε |V Reg. 1x) 1-6. 
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mensuram Samar», ot (tradam 605 in mamus A Xov αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων: 'Ανθ ὧν ἔποέησε 


- inimicorum suorum "'. » Et. hae quidem non mul- 
. te pest Hierosolymitis | inflictorum interininatas 
est Deus. Manasse defuncto, Amos (lius ejus 
: sceptrum capessit, patre scelestis moribus nihilo 
! iuferior, quique cum illius impietate sie decerta- 
bat, ut enm quodammodo tandem superarit. Huic 
.'denato successit fllius Josias, Ezochim proavi 
charitate erga. Deum morumque suavitate iinita- 
tor 15, Altaria enim et delubra diruit, divinum tem- 
plum a Manasse abominationibus purgavit, et sa- 
cerdotea consueta secundum leges munera obire 
jussit. Preterea currum selis incendit, falsidicos 
vales, augures, aruspices, et ariolos Hierosolymis 
exegit. Quamplurimos item fauorum sacerdotes 


Μανασσῆς τὰ βδελύγματα φαῦτα τὰ πονηρὰ, ἴδου 
ἐγὼ φἑρω xaxk bri Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐχτενῶ ἐπὶ 
Ἱορουσαλὴμ τὸ μµέτρον Σαµαρείας, xat παραδώσω 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ. » Καὶ «avit μὲν 
ἐποίσειν οὐχ εἰς μαχρὰν τοῖς χατοιχοῦσιν Ἱερουσαλὴμ, 
ἐπηπείλει Θεός. Κατοιχοµένου δὲ τοῦ Μανασσῆ, βε-' 
θασίλευχεν Ἁμὼς υἱὸς αὐτοῦ, χατ᾽ οὐδὲν ἀποδέωυν 
τοῦ φύσαντος εἰς ἀνοσιότητα τρόπων, ἁμιλλώμενος 
δὲ οὕτω ταῖς ἀχείνου δυσσεδείαις, ὡς τάχα που καὶ 
ὑπερχεῖσθαι λοιπόν. Ἐκειδὴ δὲ xat αὐτὸς ἀπεδίω, 
βεδασίλευχεν Ἰωσίας, υἱὸς μὲν αὐτοῦ, πλὴν τὴν Ἐζε- 
χίου ζηλώσας φιλοθεῖαν, xaX τῶν ὀχείνου τρόπων 
ἄριστος ἑἐραστής. Καθεῖιε μὲν γὰρ βωμοὺς xat τε- 
pávn, τὸν δὲ θεῖον ναὺν καθαρὺν ἁποφῆνας τῶν Ma- 


neci dedit, eorumque corpora super aras combus- B νασση βδελυγµάτων, τὰ συνήθη δρᾷν εἰς δόξαν Θεοῦ 


sit. Áram vitulorum in Bethel, quam feeit Jeroboam, 
evertit. Eo rerum divinarum ita studioso, Deus iram 
distulit, et malorum, quorum minas intende- 
rat, nibil imvexit'*. Post mortem Josim Joaehaz 
regnavit, cui esptoPharao Nechao vincula. injecit, at- 
que ad regios honores lechoniamextulit, Josie filium 
alterum, quo regnante copias infestas in Judzam Na- 
buchodonosor adduxit, qui omni vastata regione Hie- 
rosolymam cepit, divinum templum exussit, una cum 
sacris vasis Judam et Benjamin tribus captivas io re- 
goum suum abegit **. Sciendum porro alienigensrum 
quoque urbes maritimas, Gasam nimirum, Ascalo- 
Dem, et alias praterea, ldumzeos item et Ammobni- 
12$, stolidum Babyloniem delevisse et male multasse. 
Nam ethujus rel prophetieus sermo meminit. 


τοὺς κατὰ νόµον ἱερονργοὺς ἐχέλενεν. "Evérpnos plc 
φούτῳ τοῦ ἡλίου τὸ ἅῤμα, ἐξήλασε τῶν Ἱεροσολύμων 
ψευδοµάντεις, οἰωνοσκόπους, καὶ τερατολόχους, καὶ 
μέντοι γνώστας. Οὐχ. εὐαρίθμητόν τε τῶν τεμενιτῶν 
ἁποσφάξας πληθὺν, kv τοῖς τῶν εἰδώλων κατέχανσε 
βωμοῖς, ἀνέστρεφέ τα τὸ θυσιαστήριον sur) δαµάλεων 
τῶν ἐν Βεθὴλ, ὃ πεποίηχεν Ἱεροδοάμ. Ἐπειδὴ δὲ £v 
οὕτω φιλόθεος, ἀνεδάλετο «hv ὀργὴν, xat οὐδὲν ἐπ- 
ἠγαγε τῶν ἠπειλημένων ὁ θεός. Ἐπειδη δὲ ἀπιδίω 
καὶ Ἱωσίας, βεθασίλενχεν Ἰωάχαξ, ὃν ἐχοιρώσατο 
Φαραὼ Νεχαὼ, xai δέσµιαν ἐποιῄσατο, τῇ τῆς βασι. 
λείας στεφανώσας τιμῇ τὸν Ἰεχανίαν, Ἰωσίου πάλιν 
υἱὸν δεύτερον, οὗ δη βασιλεύοντος χατεστράτευσε 
τῆς Ἰωδαίας 6 Ναδουχοδονόσορ, ὃς πᾶσαν καταδηώσας 


C τὴν χώραν εἷλε τὰ Ἱεροσόλυμα, xaV τὸν θεῖον ἑμπρ]- 


σας ναὺν, ὁμοῦ. τοῖς ἱεροῖς σχεύεσι δορύληπτον τὸν Ἰούδαν xoi τὸν Βενιαμὶν ἀπεχόμισεν εἰς τὴν. ἑαυτοῦ. 
Ἐϊδέναι δὲ χρὴ, ὅτι xoi τὰς τῶν ἀλλοφύλων πόλεις, τὰς πρὸς τῇ θαλάσσῃ κχειµένας, Εάζαν 3€ φηµι xol 
Ασχάλωνα, xal ἑτέρας σὺν αὐταῖς, Ἰδουμαίους τε xoi ᾽Αμμανίτας f; τοῦ Ῥαδυλωνίου σχανότης συν- 
έτριφε καὶ δ.έθηχε xaxüg. Διαμέμνητα:ι Ὑὰρ xai τούτου τῆς προφητείας ὁ λόγος. 


εις. 2,9. Defectione deficiat a facie terre, dicit 
Dominus, Deficiant homo et jumenta. Beficiant vola- 
tilia. cali e& pisces. maris. Et infirmabuntur impii. 
Et aw[eram iniquos a facie terre, dicit. Domi- 
nus. 


1H. Quosi plane in solitudinem redigenda sit ipso- 
rum regio, et jam jamque pessundanda cum omníi- 
bus pene indigenis, cam superlatione et hyperbole 
quadam ista vaticinatur. Non enim dicimus ( sí mo- 
do eum ratione aliquid commercii habemus ) uni- 
versorum Dominum et brutis, et piscibus, et volu- 
cribus irasci, Hilud cogitandum potius persuadet, 
nulli omnino parsum iri: 581 sed quemadmodum 
navi simul cum vectoribus submersa, nihil manet reli- 
quum , ita, inquit, Judza capta nihil conservabitur, 
non homo, non pecus, non avis, non piscis. Quoniam 
autem consentaneum erat nonnutios in ea reperiri 
qui legibus congruenter viverent, ac geuerosam et 
admiratione dignam vitem celerent, ne adversum 
" omnes indiscriminatim irasci, et cum injusto ju- 
stum, et cum sceleratis ac implis pium perdere vi- 


'Ex είγει ἐχ.ειπέτω ἀπὸ προσώπου tnc γῆς. 
«λέγει Κύριος. Ἐκάλειπέτω ἄνθρωπος xal ατήνη. 
Εχειπέζω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ 
ix0vsc νῆς θαλάσσης. Καὶ ἀσθενήσουσιω οἱ 
ἀσεθεῖς. Καὶ ἑξαρῶ τοὺς ἁνόμους dxó zpoc- 
ώπου τῆς τῆς, «άγει Κύριος. 

I". Ὡς ἐρήμου παντελῶς ἑσομένης αὐτοῖς τῆς χώ- 
pae, xai ὅσον οὕπω σὺν πᾶσι τοῖς χατοιχοῦσιν αὖ- 


D τὴν ἀἁπολουμένης, ὑπερθολιχὸν. ἓν τούτοις τὸν τῆς 


προαγορεύσεως ποιεῖται λόγον. O0 γάρ πού Φφαμεν, 
εἴπερ Σσμὲν Ev χαλῷ τοῦ φρονεῖν , ὅτι χαὶ ζώοις ἁλό- 
γοις xai γηχτοῖς ὀρθῶς, xai πετεινοῖς ἐφίησι τὴν 
ὀργὴν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης, Ἐχεῖνο δὲ μᾶλλον tv- 
νοεῖν ἀναπείθει τοὺς ἀχροωμένους, ὡς οὐδενὸς τὸ 
παράπαν ἔσται φειδώ ἀλλ' ὥσπερ νηὸς ὁμοῦ τοῖς 
πλωτῆρσι βεδαπτιαµένης, οὐδὰν ἀπομένει λείψανον, 
οὕτω, φησὶνι ἁλούσης τῆς Ἰουδαίας, οὐδὲν ἔσται τὸ 
σωζόµενον, οὐχ ἄνθρωπος, οὗ χτήνη, οὗ πτηνὸν, οὗ 
νηχτόν. Ἐπειδὴ δὲ εἰχὸς ἦν εἶναί τινας ἓν αὐτῇ 
ζώντας ἑννόμως, εὐφνᾶ τε καὶ ἀζιάγαστον ἔπησχη- 
χότας τὴν πολιτείαν, ἵνα μὴ Ραΐνοιτο χατὰ πάντων 
ἁπλῶς καὶ ἁδιαχρίτως ie; τὴν ὀργὴν, xal συναπολ- 


7 |V Reg. κχι, 13,410. .7* 1V. Reg. xxu, 1, 2. 7* [V Reg. xxii, 1-39. ^^ ibid. 51-57 ; et xxiv, xiv. 
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919 COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 9th 
λύων τῷ ἀδίκῳ τὸν δίκἀιον, τοῖς δὲ βεδήλοις xal &st- A deretur, idcireo prodit quem iretus  punist: Ait 


6έοι συγχαταφθείρων τὸν εὐσεδῆ, ταύτῃτοι χαθίστη- 
σιν ἑναργὴ, καθ) ὃν ἂν lov τὰ ἓξ ὀργῆς. Ἔφη χὰρ, 
ὅτι xaX ἀσθενήσουσιν ol. ἀσεθεῖς, « Καὶ ἑξαρῶ τοὺς 
ἀνόμους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" » ἀσθενήσουσι μὲν 
ὑπὸ χεῖρα πίπτοντες ἐχθρῶν, ἑβαίρονται δὲ οἳ ἄνομοι 
ὣς τεθνεῶτες, καὶ ῥομφαθις ἔργον γεγενημένοι, 
Ίγουν ἀποχομιαθάντες αἰχμάλωτοι, xat τοῖς ἠρηχόσι 
δουλεύοντες. | 

Eb δὲ δή τις ἕλοιτο µεταπλάττειν εἰς Ίθη καὶ 
τρόπους, ἄνθρωπὸν τε xat κτήνη xal τὰ λοιπὰ, νοή- 
σει μὲν ἀνθρώπους τοὺς χατὰ σάρχα ζῶντας, καὶ 
Υήϊνον ἔχοντας φρόνημα, καὶ τοῖς προαχαβξροις ἑντε- 
τηγµένους, ol; καὶ à θεῖος προσπεφώνηχε λόγος" 
€ Ἐγὼ εἶκα" θεοί ἔστε xat υἱο Ὑψίστου πάντες 


namque infirmatem iri impios : «Et tollam impios 
a facio terme : » inürmatum quidem iri in manut 
hostium incidentes :: auferuntuar sutem de - medio. 
iniqui ut mortui, et gladio. consumpti, sive in ea- 
ptivitatem abducti; eta quibus capti sunt, iis seg- 
vientes. 


Sin quis ad vitam et mores.ista referre voluerit, 
hominem et jumenta et reliqua , intelliget bomines 
secundum carnem viventes, οἱ terrena cogitantes, 
et temporariis rebus inherentes, quos Dei sermo 
sie allocutus est : « Ege dixi : Di$ estis, et ülii 
Excelsi ommes ; vos autem sicut homines ιαοτῖθ- 


Ópatg δὲ δὴ ὡς ἄνθρωποι ἀποθνῆσχετε. » Τῶν γὰρ P mini 5”. » Sanctorum enim vita non humana, sed 


ἁγίων ἀνθρώπινος μὲν οὐχ ἔτι, θειότερος δὲ μᾶλλον 
xai πνευμα τιχὸς ὁ βίος * εἴπερ ἐστιν ἀληθὲς, ὡς πε- 
ριπατοῦσι μὲν àv σαρχὶ, ζῶσι δὲ οὗ κατὰ σάρκα, 
ἔχουαι δὲ μᾶλλον Ev οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα” χτήνη 
δὲ αὖ τοὺς ἁμαθίᾳ πολλῇ συζῶντας, χαὶ νωθεῖς τὴν 
φρένα, περὶ ὧν φησι διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ. « "Av- 
θρωπος tv τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχε, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Προσεπιτάττει δὲ λέγων» « Mh. Ὑίνεσθε ὡς ἵππος, 
καὶ ἡμίονος, ol; οὐχ ἔστι σύνεσιες. » Ητηνὰ δὲ λο- 
Υιούµεθα τοὺς ἑπηρμένην xal οἱονεὶ µετέωρον 
ἔχοντας φρένα, καὶ ὑψοῦ φἐρεσθαι µεμελετηχότας 
τὸν νοῦν, xal τοῖς ταπεινοῖς συναπάχεσθαι πβραι- 
τουµένους. Τοιουτοσὶ δὲ πᾶς ἁλαζὼν, xaY τοῖς τῆς 


θεομισοῦς ὑπεροφίας ἐγχλήμασιν ὁλοτρόπως ἑνισχη- 6 


µένος. Ἑχδέξῃ δὲ καὶ ἰχθῦς τὴν ἁλογωτάτην πληθύν. 
᾿Αφωνότατα δὲ τῶν ἰχθύων τὰ γένη. Τοιοῦτοι δὲ καὶ 
οἱ πολλοὶ, ot καθάπερ θαλάττῃ cw τῇ τοῦ βίου τύρθῃ 
περιεχόµενοι, xal τὴν ἄλμυράν τε xal πιχρὰν τῶν 
ἐν αὐτῷ πράξεων ἡδονὴν τρεφόµενοι, τοῖς τοῦ θανᾶ- 
του τετήρηνται λίνοις, ὄλεθρον- ἔχοντες τοῦ βίου τὸ 
πέρας. Οὗτοι δη οὖν ἐκλείφουσι, ποινὴν Ex' αὐτοὺς 
ἱέντος Θεοῦ καὶ χολάζοντος ὡς ἁσελγῆ  ερίδοντας 
βίον, xai παροτρύνειν αὐτὸν οὐ παραιτουµένους, 

Καὶ ἐκτενῶ edv χεῖρά µου. ἐπὶ Ἰούδα; καὶ ἐπὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦγτας “Ἱερουσαλὴμ, xal 
ἑξαρῶ ἐκ τοῦ. τάπου τούτου τὰ ὀνόματα τῆς 
ΒΡάα1, καὶ τὰ ὀνόματω. τῶν ἱερέων, xal τοὺς 
προσχυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ στρατειᾷ τοῦ 
οὐραγοῦ, καὶ τοὺς ὁμνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν, καὶ τοὺς éxxJivortac ἀπὸ Κυρίου τοῦ 
θεοῦ, καὶ τοὺς μὴ ζητοῦντας τὸν Κύριον, καὶ εοὺς 
μὴ ἀντεχομέγους τοῦ Κυρίου. 

Δ’. Καταλευχαϊνει λοἰπὸν τὸ ἁμυδρῶς εἰρημένον, 
καὶ ὅτι χατὰ τῆς Ἰούδα φυλῆς κατά τε τῶν Ἱεροσο- 
λύμων τὰ ἐξ ὀργῆς σὐμθήσεται, διαγορεύει. Έκτα- 
θΜἤσεσθαι γὰρ χατ᾽ αὐτῆς τὴν ἑαυτοῦ χεῖρά φησιν, 
οἱονεὶ χκαταδραττοµένην, xat πλήττουσαν, χαὶ ὑποτι- 
θεῖσαν αὐτοὺς τοῖς ὅσον οὕπω προσδοχωµένοις, μέλ- 
λουσί τε χαταδῃοῦν, xal τῆς ἐνεγχούσης ἀποχομίζειν 
αὐτοὺς τοῖς τῆς δουλείας βρόχοις ἐνειλημμένους. 


divina potius et spiritualis est : siquidem verum 
est 606 ambulare quidem in carne 9, non autem 
vivere secundum carnem, et conversationem suam 
in colis habere**, Jumenta porro reputabimus in 
ignorantia zvum degentes, ei mente tamdos, de 
quibus Psslmograpbus : « Homo cum. in honore 
esset, mon intellezit, » et quz sequuntur **, Ad- 
jubet autem : « Nolite fleri sicut equus et malos, 
quibus non est intellectus **. » Volatilia interpreta- 
bimur, qui elatam ac velut sublimem possident 
mentem, et quorum animi ad. alta. fersi censueve- 
runt, humilbus censentire deirectantes **, "Talis 
est omnis arrogaus, et superbizai Doo exosc ermi- 
nibus etíam atque etiam involutus. Piscis deinde 
iaconsukissimam multitudinem. significabit, Sunt 


Mem maxime- muti pisces. Tale est vulgus, quod 


vie. bujus tamultibus tanquam mari aliquo eir- 
cumfusum, et actionum ejus salsa et amara volu- 
ptate. pastum, retibus mortis servatur, et vitam in 
exitium claudit. Hi igitur deficient, ubi Deus illos 
multaverit et puniverit, ut qui setatem proterve 
transegerínt, ipsumque exasperare non lorruerint 


Vens. 4-6. Et estendam manum meam super Ja- 
dam, et super omnes habitantes Jerusalem, $82! 
auferam de loco hoc nomina Baal, et nomina.sacer- 
ἀοίκικ, et eos qui adorant .super.domos seu tecta 
militiam celi, ει qui jutant. per. regem ipsorum, et 


D eos qui declinant a. Dowino, et eos qni non querunt 


Dominum, et qui non. adkarent ei, 


IV. Quod impJicite dietum erat, nunc explanat, 
et Juda tribut atque Hierosolymis mala eventura , 
explicite docet. Extensum enim iri contra eam ma- 
num ejus, inquit, veluti apprehendentem, οἱ per- 
cutientem , οἱ subjiciensem, ipsos hostibus mox 
exspectandis, a. quibus devastali et servitulis im- 
pediti laqueis a solo patrio. abducantur. Deteg:t 


autem crimina, et de medio sublatum iri autumat 


*' Psal. Lxxvj 0, 7. "IH Cor. x, 5. *" Philipp. i11, 20, ** Psal. ΧΙΝΗΗ 10. 5 Psal, xxu), 9. 


*5 jtom. xu, 16. 


S. CYRILLU ALEXANDRINI ARCHL:?. 


nomina Ὠραί, οἱ cum iis sacerdotum quoque no- A ᾿Απογυμνοῖ δὲ δὴ τὰ ἐγχλήματα, καὶ Ex μέσου μὲν 


mina peritura. Per qua apud ipsos.aumina esse 
multa et errores. varios, significat. Caeterum bello 
cousumptum, ei ad lantam paucitatem hominum 
Judiorum gentes redactum iri , υἱ fortasse vix sint 
qui Daal nomineot, adt qui templis idolorum assi- 
dere queant, apte insinuat, dum dicit ablatum iri 
nomina idolorum ipsorum et sacerdotum. Nomina 
vero pro memoria sive gloria posuit. Sic et Salo- 
mon interpretatur : « Melius est . nomén bonum 
quam diviti: multe". » Perditum quoque iri dicit 
sdoranies super domos , una €um sacerdotibus et 
nominibus Baal, qui esse possuet, lunam et ursam, 
et reliquam. militiam coeli adorare soliti. Knquit 
etiam : « Auferem jurantes per regem ipsorum. » 
Morem enim babebant errore seducii jurare per 
celum : honorificentissiinuma vero quodammodo 
era, exclamare, per regem εἰ dominum solemn. 
Hoc facientes α charitate Dei necessario discede- 
bant, eum lex dilucide dixerit : « Dominum Deum 
tuum adorabis, et illj soli servies, et in nomiue 
ejus jurabis **, » Itaque Jeremias leraelitas servore 
preceptum Mesis testatur, dicebatque ad Domi- 
num ut ab ilis. iram avertáret : s Dieunt, Vivit 
Dominus **, » Qui autem. nen. quiéruat. Domioum, 
et ei adherere non curant, intelligi possunt impro- 
bem et inhonesiàm traducentes 583 vitam, et 
cenversatione legibus contraria beatos se ducentes. 
Quieeritur enim d. nobis Deus noa secundum locum, 


ἔσεσθαί qnst τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ, οἰχῆσεσθαι δὲ 
αὖν αὐτοῖς τὰ τῶν ἱερέων. Καὶ ὅτι μὲν 700223) παρ᾽ 
αὐτοῖς ἡ τῶν σεθασµάτων πληθὺς, καὶ διάφορος ὁ τῆς 
πλανῄσεως τρόπος, διὰ τούτου σηµαίνεε. "Ότι δὲ τῷ 
πολέμῳ δαπανηθήσονται, xal ὀλιγανδρίας εἰς τοῦτο 
τὰ τῶν Ἰουδαίων ἔθνη.παραστήσεται, ὡς μὴ εἶναι 
τάχα που τοὺς ὀνομάζοντας τὴν Βάαλ, Ίχουν τοῖς 
τῶν εἰδώλων τεµένεσι προσιζῆσαι δυναµένους, ὑκ- 
εσήῆμανεν εὐφυῶς, ἐξαρθήσεσθαι λέγων τὰ ὀνόματα 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν, xal τῶν ἱερέων. Τὰ δὺ ὀνόματά 
φῃσιν ἀντὶ τοῦ τὰς µνῆμας,; Άτοι τὰς δόξας. Οὕτω 
xal Σολομὼν ἑρμηνεύει ’ € Alpevbv ὄνομα καλὸν, 3 
“πλοῦτος πολύς. » Ὁμοῦ δὲ τοῖς ἱερεῦσι xai τοῖς 
ὀνόμασι τῆς Báa ὁλοβρευθήσεσθαι λέγει xai τοὺς 
προσχυνοῦντας ἁπὶ τὰ δώματα; εἴεν δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ 
σελήνη χαὶ ἅρατῳ χαὶ τῇ λοιπῇ στρατιᾷῷ voi οὖρανοῦ 
προσκυνεῖν εἰωθότες. « Ἐξαρῶ δὲ, quel, καὶ τοὺς 
ὀμνύοντας χατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν. » "Efoc γὰρ 
ἦν τοῖς πεπλανηµένοις ὄρχιον ποιεῖσθαν τὸν oüpavin, 
καὶ πατευρύνειν bx' αὐτῷ vij» γλῶσσαν  φιλοτιμέ- 
τατα δὲ ὥσπερ ἀναφωνεῖν, vh τὸν βασιλέα xs 
δεσπότην fov. Οἷς τοῦτο δρῶσιν ἀνάγκη ἁποφοιτᾷν 
ἀγρίως τῆς αἱς Ocüv ἀγάπηςῃ χαΐτοι vou νόµου σα- 
φῶς διηγθρευκότος΄ « Κύριον τὸν Θεόν σου προσ- 
αννῄσεις, καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, xal bz τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῃ, » Καὶ γοῦν “Ἱερεμίας προσµαρ- 
τυρεῖ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ «e διὰ Μωσέως ἀντολῆς τὴν 
πἠρησιν, ἔφασχέ τὸ πρὸς θεὸν, τῆς EX" αὐτοῖς ἆπο- 


sed magis, 6L arbitror, per actiones, per cognitio- 6 φέρων ὀργῆς: « Zfj Κύριος, λέχουσιν. Οἱ δέ ye μὴ 


nem verem οἱ reprebeusiono carenteín, per fidem 
et bonitatem, et per studium et alacritatem. ad 
eumnta penitus quz illi placent. Sciendum vero haec 
faeta. fuisse etiam a Josia, eub quo hxe prophetia 
edebatur. Evertit enim et ipse aras, οἱ delubra, et 
manu elaborata ; jugulavit sacrificulos, falsos vates, 
aegures. Videtur gutem propheta neutiquam coepta 
. jadieare, nec de jam factis loqui ; quin prenuntiat 
potius hzc aliquando eventura, sicut. etiam evene- 
runt per Nabuchodonosor, qui id ad Dei gloriam 
noA fecil : qui enim, aut ende, cum et divisum 
templem Ineenderit ^? vorum idola adoranies ocei- 
dit, et cum ipsis idolis eorem cadavera corabassit. 


xpijta* χατέσφαξς τοὺς ἱερουργοὺς, ψευδοµάντεις, οἱωνοσκόπους. 


ζητοῦντες τὸν Κύριον, wírts μὴν ἀντέχεσθαι μµελ- 
κῶντες αὐτοῦ, νοοῖντ ἂν εἰπότως οἱ φαύλην τε xol 
ἀσχήμονα διαθιοῦντες ζωὴν, καὶ τὴν ἔζω νόµου πολι- 
«elav ἐχτετιμηχότες. Ζητεῖται γὰρ παρ) ἡμῶν ὁ 86; 
οὐχὶ μᾶλλον τοπικῶς, ἀλλ, οἶμαι, πραγματικῶς, διὰ 
γνώσεως ἀληθοῦς, xal τὸ ἀναπίπληχτον ἐχούσης ig" 
ave], διὰ πίστεως, καὶ ἐπισιχείας, xat τῆς εἰς ἅπαν 
ὁτιοῦν τῶν ὁαίως τεθανµασμένων xal ἀγδανόντων 
αὐτῷ σπουδής τε xài πρὀθυµίας. Εἰδέναι δὲ ἀνα- 
κάῖονι ὅτι ταῦτα μὲν τετέλεσται xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
(βασιλεύοντος ἐν τοῖς Ἱεροσαλύμοις, Ἰωσίου, φημὶ, 
xaf' ὃν καὶ ὁ τῆς προφητείας γέγονο λόγος. Καθεῖλ: 
γὰρ καὶ αὐνὺς βωμοὺς, xot τεμ ένη, xal τὰ χειρύ- 
"Eotxe δὲ ὁ προφήτης οὐχὶ δήπου πάν- 


τως €À ἑνεστηχότα δηλοῦν, xal περὶ τῶν ἤδη πεπραγμένων ποιεῖσθαι τὸν λόγον, προαγγέλλειν δὲ 
μᾶλλον, ὡς ἔσται ταῦτα κατὰ χαιροὺς, ἃ δὴ xal τετέλεσται διὰ τοῦ Ναθουχοδονόσορ, οὖκ εἰς δόξαν 
δρῶντος Bee πῶς γὰρ, ἡ πόθεν, ὃς qe xo τὸν θεῖον ἐνέπρησε vaóv; ἀνελόντος δὲ μᾶλλον, xal κατεµπρῇ- 


σαντος ὁμοῦ τοῖς εἰδώλοις τοὺς προσκυνοῦντας αὐτά. 

γεας. 
dies Domini, quia preparavit Dominus sacrificium 
suum, sanctificaeil vocatos suos. 


V. Utifiter minis hertationem seu admenitionem 
inserit, et horribitibus rebus terrefactos ad meliore 
eonsilia adigit, et suspectum habere jubet univet-* 
£orum Deum: hoc enim esse puto εὐλαδεῖσθε, ti- 
tele : atque ad corrigendas vits semitas incumbere, 


V Prov, xxit, 1. ** Deut, vi, 15; Matth. iv, 10. 


T. Timete a [acie Domini Dei, quia prope j ἍΕδὺλαδεῖσθε ἀπὸ προσώπον Κυρίου τοῦ θεοῦ, 


διόει ἐγγὺς ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἠτοίμασε 
Κύριος εἲν Δυσίαν αὐτοῦ, ἡγίΦσα τοὺς κ.λητοὺς 
αὐτοῦ. 

K'. ΑἈνακλέχει χρησίµως ταῖς ἀπειλαῖς τὴν παρ; 
αἰνεσιν, χαταπτοῄσας τοῖς δείµασι, μετασοδεῖ vp 
τὸ ἄμεινον, ὑποθλέπεσθαι χελεύων τοῦτο Υὰρ, 
οἶμαι, ἔστι τὸ, εὐιαδεῖσθε * τὸν τῶν ὅλων θεὺν, 
xaX τὰς τοῦ βίου τροχιὰς ἐπανορθοῦν ἑπείγεσθαι, xai 


90 Jerem. v, 2. 9? ΙΥ Reg. xxv, 9. 
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ἁμελληιὶ µετατρεπειν πρὸς τὸ αὐτῷ φίλον xal δο- A »c Από procrastinatione ad id quod ipsi gratum 


φοῦν. Δεῖν δέ φησιν δρᾶσθαί τοιούτους ἁπὸ προσώπου 
Ἱνυρίου, κατὰ «b εἰρημένον διὰ φωνῆς "Hoatov * 
9 Λούσασθε, χαθαροὶ Ὑένεσθε, ἀφέλεσθε τὰς πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
μου. Παύσασθε ánb τῶν πονηρεῶν ὑμῶν. » Ταυτὸν 
γὰρ οὔτι tou τὸ πονηρίαν ἀφελεῖν ἐξ ὀφθαλμῶν &v- 
Ορωπίνων, xal ἀπέναντι τοῦ προσώπου «pU θεοῦ, 
πελείατη ὅδ ὅση τῶν πράξεών boc dj διαφορά. Ἡο- 
νηρὸς γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ οὖκ ἀγαθὸς τοὺς τρόπους 
ἂν]ρ εὐλᾶθδείας δόχησιν ὑποτρέχει, xal χρηστότητος 
ἕνομα περυιλάττοῖαι, xaícot ερῦτο χατ ἀλήθειαν 
οὖκ ὤν. Κάὶ γοῦν ὁ Χρισιὸς, c Προσέχετε, quoi, 
ἁπὺ τῶν ἐρχομενων πρὸς ὑμᾶς ἐνδύμασι προθάτω», 
ἔσωθεν δὲ εἷσι λύχοί ἅρπαγες. » ὍὉ εοιοῦτος εὖλα- 


acceptumque est, converti. Debere sutem tales vi- 
deri a facie Domini, juxta illud [αι : « Lavamini, 
mundi estote, suferte nequitias ab animabus vestris 
coram oculis meis. Quiescite a malitils vestris 9”. » 
Non enim est idem profecto, nequitiam auferre ab 
ocnlis humanis, et a facie Dei, eum maximo dis- 
crimine actiohes iste separentur. Improbus enim 
nonnunquam religiositatis opinionem liabet, et sub 
nominé bonitatis latet, quamvis revera bowus non 
sit. Unde. Christus, « Attendite, inquit, ab lis qui 
Yvxeniunt ad. vos in vestimentis oviam, intus autem 
sunt lapi rapaces *', » Talis est pius ae religiosus 
ie oculis hominam, neutiquam veto in oculis Dei. 
Ante oculos autem Dei vere inwoeens non. tantum- 


6hc ἐν ὀφθαλμοῖς ἀνθῥώπων, καὶ οὐχὶ δη πάντως ἓν B modo foris apparentem probitatem οἱ bonitatis 


ὄψει Θεοῦ. Ὁ δὲ ἀκάχουργος ἁληθῶς ἀπέναντι τοῦ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ, οὐ µόνον τὴν ἐξωφάνη χρηστό- 
τητα καὶ τὸ ἀγαθὸν εἶναι ἀμφιέννυτάι, καρδίαν δὲ 
μᾶλλον ἀδέδηλον ἔχει, καὶ 6h ὁρᾶται τοιοῦτος. "Eon 
Υάρ πον xol Σολομών. ε Ἐνώπιον γάρ eid τῶν ποὺ 
Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὺς, εἰς δὲ πάδας tà tpo- 
χιὰς αὐτοῦ σχοχεύει. » Ἡμέραν δὲ ὀνομάζει Κυρίου 
τῆς ἁλώσεως τὸν χαιρὸν, ὃν xoi ἑγγὺς εἶναί φησιν, 
θὑχ ἐφιεὶς τοῖς ἀμελεστέροις ἐκεῖνό που τάχα διενθυ- 
μεῖσθαι xal φρονεῖν παρά vé σφίσιν αὐτοῖς, ὡς 
μαχρά τις ἔσται τῶν ἔσεσθαι προαπηγγελµένων fj 
ἁνάθλησις, καὶ ὑπερτρέχουσι τὸ παθεῖν εἰς τὸ τῆς 
οἰχείας ζωῆς χαταντήσαντες τέλος. Ἔθος γὰρ fv 
τοῖς Ἰουδαίοις tv ταῖς τῶν ὅτι μάλιστα σχυθρωπῶν 
προῤῥήσεσι τοιάδε τινὰ 'φρονεῖν τε χαὶ λέχειν. Καὶ 
Ὑοῦν ἔφη που Geb; πρὸς Ἰεζεχιήλ» « Υἱὲ ἀνθρώπου, 
ἓδοὺ ὁ οἶχος Ἱσραλλ ὁ παραπικραΐνω»ν, λέγοντες λέ- 
Ύουσιν» Ἡ ὅρασις, fiv οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡμέρας πολλὰς, 
xai εἰς Χαιροὺς μακροὺς οὗτος προφητεύει, Διὰ 
τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς' Τάδε λέγει ᾿Αδοναῖ Κύ- 
ριο:. Οὐ μὴ μηχύνωσιν οὐχέτι πάντες οἱ λόγοι µου, 
οὓς ἂν λαλήσω. "Ότι λαλήσω λόγον, xoi ποιῄσῳ, 
λέχει ᾿Αδοναϊ Κύριος, » Καὶ νῦν, Govt οἴμαι, φησὶν 
ἡγτιχέναι διαθεδαιούµενος τὴν ἡμέραν Κυρίου, xat 
ἠτοιμᾶσθαι μὲν τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγιᾶδθαι δὲ τοὺς 
κλητούς’ xat θυσίαν μὲν ὀνομάδει τὴν Χθτὰ βούλησιν 
αὐτοῦ πραχθησοµένην σφαγὴν τῶν Ἰσεθηχότων: 
πλητούς Ye μὴν τοὺς Χαλδαίους, οὓς xai ἡγιᾶσθαί 


vpisionem -indeit : sed cor potius purum habet, 
atque etiam $94& Deo videtur talis. Ait enim 3li- 
€ubi et Salomon : « Respieit Dominus vías hemi- 


"is, et omnes gressus ejus considerat **, ». Diem 


autem Domini tempus capivitatis appellat, qucm 
et in foribus esse dicit. Non permitti negligentio- 
ribus secrm: cogitare, longe adhue disare que 
prodieta sínt fore, et &e extremum vite sue Cton-- 
secutos, calamitatem evasuros. Solemme enim fuit 
n przedietionibus rerum tristium hu]uscenedi sen- 
tire et loqui. Proinde Deus Ezechieli : « Fili homi- 
nis, ecce domus Israel exasperans, dicentes dicun: : 
Visio quam iste videt, in dies multos, et jn ten:- 
pora longa iste prophetat. Propterea dic ad eos: 
liec dicit Adonai Dominus : Non. prolongabuntur 
ultra omnes sermones mei, quos locufus fuero. 
Quia loquar verbum, et faciam, dick Adonai Domi- 
nus *?, » Et nunc, ut opinór, eadem de causa affir- 
mat appropinquasse diem Domini, et preparatum 
sacrificiom ejus, et sanctificatos esse vocatos ejus. 
Et sacrificium quidem nominat peractam juta 
voluntatein ejus ezdem implorum; vocatos autem 
Chaldz»os, quos et sancltificatos dicit, non quasi 
sanctitatis compotes, sed decretos potius et accer- 
sitos a Deo ad Jad»am incendio miscendam, et a 
ejus incolas cilra ullam misericordiam perden«dos 
funditus. Istiusmodi quidpiam et alibi dicit Seri- 
ptura sáera**. Vocsti sunt enim contra Niniven 


e$t οὐχ ὣς &ylouó γεγενηµένους, ὡς ὁρισθέντας D Persze et Medi, et Cyro militantes, de quibus ait 


δὲ μᾶλλον, xaX χεχληµένους παρὰ Θεοῦ πρὸς τὸ ἐμ- 
πρῆσαι τὴν Ἰουδαίαν, καὶ φειδοῦς ἁπάσης ἑξῃρημέ- 
νης ὁλοθρεῦδαι τοὺς ἓν. αὑτῇ. Τοιοῦτόν τί qnot καὶ 
ἑτέρωθι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Κέχληντο μὲν γὰρ κατὰ 
τῆς Νινευ] Πέρσαι τε καὶ Μῆδοι, xaX οἱ Κύρῳ συν- 
ησπιχότες, Ἔφη δὲ xol περὶ αὐτῶν 6 θεός * ε Ἡγια- 
σμένοι εἰσὶ, καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς.» Γίγαντες ἔρχονται 


Deus : « Sanctificati sunt, et ego duco illos**, » 
Gigantes veniunt implere iram meam, gaudentes et 
calumniis appetentes. Quamobrem sanctificatus hoc 
loco non improbitatis depositionem, nec Spiritus 
sancti commanuionem, sed ad confectionem talis 
negotii velut destinatos quosdam ac dispettitos 
significat. 


πληρῶσαι τὸν θυµόν µου, χαίροντες ἅμα χαὶ ὑθρίζοντες. Οὐχοῦν ὁ ἁγιασμὸς ἓν τούτοις οὗ φαυλότητος 
ἁπόθεσιν, οὔτε μὴν Πνεύματος ἁγίου µέθεξιν χατασηµήνειεν ἂν, ἀλλ οἱονεὶ τὸ πρὸς ἑἐκπλήρωσιν τοιοῦδέ 
τινος πράγµατυς προωρἰάθα: τε χαὶ ἐχνενεμῆσθαί τινας. 


Καὶ ἔσται ἐν ἡμέρᾳ θυσίας Κυρίου, καὶ ἐκδι- 


*** [sa, 1, 16. 
?9 |sa, xi, 9. 


Vkns. 8,9. Et erit in. die sacrificii. Domini, et 


*! Matth, vir, 15. ** Prov. v, 21. *? Ezech. xi, 27, 28. ** Jerem. xxxii, 28, 50. 
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wicieear super principes, et. super domum regis, et Α χήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ τὸν οὗκεον τοῦ 

super omnes. qui induti sunt. indumentis álienis. Εἱ βασιωέως, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμάνους ἐν- 

uiciscar mani[este super omnes qui in vestibulis saut]. δύματα d.Llóepus. Καὶ ἐκδιχήσω ἐμφανώς ἐπ 

in illa die, qui implent domum Domini Dei aui «πάντας ἐπὶ τὰ αρόπυλα àv &xeivy c ἡμέρα, 

impietate et delo. τοὺς zÀnpobrrac τὸν οἶκον Κυρίου Θεοῦ αὐτῶν 
| dce6slac καὶ 66 Aov. 

QG'. Τρία ταῦτά ἐστι τὰ δι’ ὢν ἂν εὖ ἔχοιεν Ac 
τε καὶ χῶραι, βασιλεία τε xol τὰ ὑπ' αὐτὴν τῶν 
ἑξουσιῶν τάγματα, καὶ ἡ διαδόητος ἱερωσύνη. Taura 
δὲ εἰ μὲν ἔχοι χαλῶς, χατά γε τὸ ἑχάστῳ πρέπον, 
εὖ ἂν ἔχοι τὰ ἀπ᾿ αὗταῖς πράγµατα, καὶ σώζεται οὐ 
ὑπήχοον. Eb δὲ τὴν διεσεραμμένην ἕλοιντο τεµᾷν, 
καὶ μὴν. καὶ εὐθὺς διάττοιεν «pl6ov, ἅπαντα σερὸς τὸ 
ἁπαλλὲς οἰχήσεται, xai μομνουχὶ χαταμεθύσεε πρὸς 
ἔλεθρον. Ὥσπερ γὰρ, εἰς τὴν τοῦ σώματος κοφαλὴν 
dolente capite eliam seliqua membra pariter do- B ἀλγήματος γεγονότος, συναισθάνεσθαί τε αὐτῇ καὶ 
lerem seajire et zgrolare necesse est : ita princi- συναῤῥωστεϊν ἀναγχαῖον τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν’ οὕτω 
pibus ad vitium delortis, et propensione ad vitia — xa τῶν ἡγουμένων ἑχτετραμμένων ἐπὶ «b φαῦλον 
laborantibus, subditos similiter corrumpi oportet. καὶ μέντοι ῥοπὴν τὴν εἰς χείρω νενοσηχότων, συγκα- 
Solent enim subditi dominorum voluntates sequi, ᾖ«καφθείρεαθαί πως ἀνάγχη τοὺς ὑπεζευγμένους. 4- 
et ad eorum exemplum componi, In die igitar, in- — Jst γάρ πως τὸ ὑπήχοον ταῖς τῶν λαχόντων xpaxstv 
quit, sacrificii Deo placentis, hoc est, tempore ἴἔπεσθαί τε xat ὑποφέρεσθαι γνώµαις. Ἐν ἡμέρᾳ τοί- 
quo telerrimis peccatis obstriclorum trucidationes νυν, φῃσὶ, τῆς ἀνδανούσης θεῷ θυσίας, τουτέστιν, ἐν 
Ρουροἰζλρυπευ5, in eas res qu:e gloria celeris ant6- Ἁκχαιρῷ χαθ ὃν ἂν γένοιτο τῶν τὰ πάνδεινα πεπλημ- 
cellunt, et primum locum tenent, ultrix ira invà- µεληχότων ἡ σφαγὴ, ἐπ᾽ αὐτὰ δᾳ, xal πρῶτα, xgi 
det. Ea autem sunt, domus regis, οἱ illi.vicina «τῶν ἄλλων ἑξηρημένα χατὰ τὴν δόξαν καὶ προεκκεί- 
stalim, gloria et honore illustrium, et tertia post µενα πράγµατα, βαδιεῖται τὰ ἐξ ὀργῆς. Tauta δέ 
ipsos οκιοιῖ quoque 4 Deo prelata divinorum ἐστι ὁ τοῦ βασιλεύρντος οἶχος, xat ὁ γείτων εὖθὺς 
sarerdotum, qui et ipsi pro ordine gacerdolii po- τῶν ἐν δόξῃ xal περιφανείᾳ χειµένων, xal τρίτος 
poli duces ac principes numerantur. Quos exagilat |, ἐκ αὐτοῖς ὁ xal τῶν ἄλλων παρὰ θεῷ προτιµότερος 
vehementer, üt qui se cooperiant vestimentis alie» " & τῶν θείων ἱερουργῶν * ἄρχοντες δὲ xaX αὐτοὶ, xol 
Bis, hoc est, eo usque jam Deum diligere desiisse, Ἅλαῶν. ἡἠγούμενοι, κατά γε τῆς ἱερωσινῆς tl» -άδιν 
wt qua olim per Mosen divinitus mandata sunt, ἍἉΑἰτιᾶται δὲ λίαν αὐτοὺς, ὡς ἑνδεδυμένους ἐνδύματα 
contemnere auderent, et cum eos ad sacra per- ἀλλότρια, τουτέστιν, εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀφιλοθεῖας 
ageuda tempus vocaret, nec ipsum sacerdolii cul- ἱγμένως, καὶ τῶν πάλαι διὰ Μωσέως τεθεσπεσµένων 
tum sive habitum retinerent. Sicut igitur Aaronis καταφρονεῖν ἠρημέναυς, ὡς μηδὲ αὐτὸ τὸ τῆς ispu- 


VI. Tria sunt in quibus urbium regionumque 
felicitas consisiit, regnum, magistratuum in eo 
ordines, laudatum ab omnibus sacerdotium. fixe 
si bene habuerint, unumquodque pro 980 digri- 
tate àu23, bene habebunt quas cuique subjecta sunt, 
et saluti atque incolumitali populorum consuletug. 
Sin autem via obliqua 4ο detorta cucurrerint, 
omnia statim invenuste procedent, et quasi temu- 
lentos ad exitium reddent. Quemadmodum enim 








fiUi igne cousumpti sunL**, et eo crimine accusa- 
bentur, quod alienum ignem altari imposuissent : 
ad eumdem modum et hi de quibus loquimur, ρ- 
nas reposcentur, quia ornatum sibi convenientem 
aspernati, ut sacerdotibus dignum erat, pro legisla- 
toris voluntate non sint induti, sed jn vestibus 
alienis perfungi sacris non dubitarint. Est autem 
et hoc summi contemptus argumentum, osteudit- 


σύνης σχῆμα τηρεῖν, χαιροῦ χαλοῦντος αὐτοὺς bi 
γε τὺ δεῖν ἀποπεραίνειν τὰ ἱερά. Ὥσπερ οὖν o 
ἐξ ᾽λαρὼν γεγονότες δεδαπάνηνται πυρὶ, xal t 
αὐτοῖς ἐπίκλημα καὶ ἡ γραφὴ, τὸ ἀλλότριον Embd- 
ναι τῷ θυσιαστηρίῳ πῦρ" τὸν αὐτὺν, οἶμαι, τρόπον 
καὶ οὗτοι, περὶ ὧν ἣν ὁ λόγος, ἐξαιτοῦνται δίκας, ὅτι 
τῆς πρεπούσης αὐτοῖς εὐχοσμίας ἠφειδηχότες, iepo- 
πρεπῶς μὲν οὐχ ἑστέλλοντο χατά ys τὸ τῷ νομοθέτη 


que eos legem in postremis duxisse. Jam igitur [) δοχοῦν, ἑνδύμασι 5k ἀλλοτρίοις Ἀμφιεαμένοι, piv 


quo pacto cogitare licet, legis observationem aliis 
cure fuisse, si eam principes ipsi neglexerunt ? 
ldeireo inquit, « Ulciscar manifeste super omnes 
qui in vestibulis sunt. » Sententia subest hujus- 
modi : [sraelem toties peccantem. et prophetis dicto 
minime audientem, ad penitentiain vocabat, exter- 
nis afflictionibus eum corrigens ut pater , nonpun- 
quam etiam corpora eorum tongens. Exempli gratia, 
vento pestilenti fructus in agro percussit : aut 
 bruchum aliquando, et locustam, aut erucam, aut 
; rubiginem, que vocatur, confertim $8 inmisit. 

Afflixit etiam inflammatione et ictero, juxta vocem 


0 Levit. X, l, 9. 


ἀπετόλμων τὰ ὑερά. ᾿Απόδειξις δὲ καὶ τουτό ἐστι 
καταφρονήσεως τῆς ἑσχάτης, xal τοῦ μηδενὸς ἀξιον- 
σθαι λόγου παρ) αὐτοῖς τὸν vópov. Elsa. πῶς àv v 
νοεῖν ἐν φροντίδι γενέσθαι τοῖς ἄλλοις τοῦ νόµου τὴν 
τήρησιν, εἰ μηδεὶς αὐτοῦ τοῖς ἡγουμένοις ὁ λόγος: 
Ταύτῃτοί φησιν. ε Ἐκδιχήσω ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρὀ- 
πυλα. » Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, ἔστι τοιοῦτον  Πλημ- 
μελοῦντα πλειστάκις τὸν Ἰσραὴλ, xai τοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν οὐκ εἴκοντα λόχοις, ἐκάλει πρὸς µετάγιω΄ 
σιν, ταῖς ἔξωθεν λύπαις ἐπανορθῶν ὡς πατὶρ, 
ἁπτόμενος δὲ xal τῶν σωμάτων αὐτῶν ἔσθ' ὅτε, 
Οἷόν τί φηµι, ἑπάταξεν ἐν ἀνεμοφθορίᾳ τοὺς ἂν &vpy 
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χαρποὺς, ἡ βροῦχον ἔσθ᾽ ὅτε xal ἀχρίδα καθεὶς,  Α prophetse. Hac [in illos aliquando immittens, quasi 


κάμπεην ἐπισωρεύσας, ἢ τὴν καλουμένην ἑρυσίδην. 
Αελύπηχε δὲ xal ἐν πυρώσει, καὶ bv. Γκτέρῳ, κατὰ 
-hv τοῦ προφήτου φωνήν. Ταῦτα χατὰ χαιροὺς ἔπι- 
φέρων, οἷον ἔπληττε λεληθότως. Νυνὶ δὲ, qns», 
« Ἐκδιχήσω ἑμφανῶς ὁπὶ τὰ πρόπυλα, » τουτέστιν, 
οὗ λεληθότως ἑποίσω τὰ ἐξ ὀργῆς * οὗ βροῦχος ἔσται 
καὶ ὀρυσίδη τὰ χαθ ὑμῶν, οὐχ ἁῤῥωστία σωµατιὴ, 
ἁλλὸδ γυμνῶς ἀποστί[λόον τῶν πολεµίων τὸ ξίφος, καὶ 
τοῖς si; ἐμὸ δεδυσσεθηχόσιν ἀπειλοῦν τὸν ὄλεθρον, 
xai sig αὐτὰ τοῦ ναοῦ τὰ πρόπυλα καταφθεῖρον 
ὠμῶς τοὺς πληροῦντας eb» οἶχον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν 
ἀσεθείας xal δόλου. Tí; οὖν ἡ ἀσέθεια; τίς δὲ χαὶ 
ὁ δἆλοᾳ; Ἕπερος ἡμῖν προφήτης σαφηνίζοι λέγων 
περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ΄ « Ob ἡγαύμονοι αὐτῶν μετά 


occulte eos feriit, Ast nunc, Inquit, « Ulciscar 
sperte super vestihbula, » hoe est, non occulte pu- 
hiam iratus : que nocebunt vobis, non erunt bru- 
chus, et rubigo, non morbus corporis, sed strictus 
et coruseus hostium gladius, impietatis In me reis 
exitium mipitans, et usque ad ipsa templi vestibula 
Interfieiens erudeliter, qui domam !Dei sui imple-' 
tate εἰ dolo repleverunt. Quinam igitur hzc im-' 
pietas, aut quis dolus? Alius propheta id exponit, 
cam dicit de Jerusalem : « Duces ejus cum muneri- 
bus judicabant, et prophete ejus cum argento 
divinabant **. » Quin et sapiens Isaias multis verbis 
in Synagogam invehens, e Principes tui, inquit, 
inobedientes, socii furum **, » et qux sequuntur. 


δώρων ἔχρινον, xal οἱ προφῆταοι αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἑμαντεύοντο. » Καὶ μὴν xal ὁ σοφὸς 'Ἡσαῖας 
ἀποτείνεταί που πρὸς αὐτὴν, xal φησιν’ « Οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσι, κχοινωνοὶ χλεπτῶν, » xal τὰ 


ἕξης. . 


Προσεχτέα $i οὖν τοῖς τῶν θείων θνσιαστηρίων Β Attendendum est igitur. divinorum altarium sa- 


lepoupyolc, μὴ ἄρα πως ταῖς τοιαῖάδε περιπίπτοιεν 
Υραφαῖς. ΤἘνπιχκῶς μὲν γὰρ οἱ πάλαι τὴν ταῖς {ε- 
Ρρουργίαις πρέπουσαν ἐδέχοντο στολἠν. Ἐπειδὴ δὲ 
τῆς dv πνεύματι λατρείας ἑνέστηχεν ὁ χαιρὸς, ἅμ- 
φιον ἔστω λαμπρὺν, xal στολή τις ὥσπερ ἱεροπρε- 
πὴς ἑχάστῳ τῶν χεχληµένων εἰς λειτουργίαν, πίστις 
ὀρθὴ xal ἁμώμητος, βίος εὐαγγελιχὸς, πολιτεία 
σεμγὴ xal ἐννομωτάτη, xai τρόπος ὀρθὸς, ληµµά- 
των αἰσχρῶν οὐχ Ἀττώμενος, φροντὶς ὁρῶσα πρὸς 
ἀρετὴν, καὶ τοῦ παντὸς ἀξιοῦσα λόγου τὸ ἀνδάνον 
θιῷ. 

Kal ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἀχείνῃ, «έχει Κύριος, 
«ρωνἡ κραυγῆς ἀπὸ πύ.Ίης ἀποκεγτούντων, καὶ 
ἁλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, xal συνεριµµὸς 
μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. 

7’, Καταγράφει σαφῶς τοῦ πολέμου τὰς συμφορὰς, 
xa οἷον πίπτοντάς τε xol ὀλλυμένους, xal σφισιν 
αὐτοῖς ἑποιμώξοντας ἐπιδειχνύει τινὰς, ἵνα τῷ µεχέ- 
θει τῶν ἑσομένων καχῶν ἠττώμενοι, μεταφοιτᾷν 
ἆλοιντο πρὸς τὸ ἐπείγεσθαι δρᾷν ἁμείνω xal πρε- 
σωβέστερα, αὕτω τε λοιπὸν ἔξω φέροιντο τῆς ὀργῆς. 
Ἀγαθὸς γὰρ ὁ θεὸς, « χαὶ οὗ θέλει τὸν θάνατον τοῦ 
ἀποθνῄσχαντος, ὡς 15 ἁποστρέφαι αὐτὸν &nb τῆς 
QU αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xat ζῆν αὐτὸν, » χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνὴν Ἰεζεχιήλ. Κατ' ἐχεῖνο δὴ οὖν, 
qnd, τοῦ xgipoü ἀπὸ pido μὲν πύλης τῶν ἀποχεν- 
τούντων, τουτέστι, τῶν ἁἀποσφαττόντων τοὺς παρ- 
εμπίπτοντας, δεινή τις ἕσται xat ἀμειδῆς ἀναφώνη- 
gt. ᾽Αεὶ γάρ πως Ev ταῖς ἁλισχομέναις τῶν πόλεων 
εἰσελαύνοντες οἱ πολέμιο: φριχτόν τι χαταλαλάξουσι, 
προχαλοῦντες εἷς φόθον τοὺς ἐν αὐταῖς, προτροπάδην 
τε ὥσπερ ἀλλήλους χαταθήγοντες εἰς ὠμότητα. "Amb 
δέ γε τῆς ἁτέρας πύλης ἔσται, qnolv, ὁλολυγμὸς xal 
δάχρυον, αυνωθουµένων ἀλλήλοις τῶν ἑαλωχότων, 
xai ἑχάστου διασπεύδοντος τῆς πόλεως ἀποπηδᾶν, 
ὡς νεὼς βεδαπτισµένης. "Ἔσεσθαι δὲ συντριμμὸν 
µέγαν φησὶν ἁπὸ τῶν βουνῶν, τάχα που βουνοὺς τὴν 
χαλουμένην ἄνω πόλιν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἤτοι 


ο Mich. m, 11. 9 [sa. 1, 30. 


5 Ezech. xvii, $2. 


eerdotibus, ne forte istiuemodi criminum accusari 
possint. Veteres enim in typo sacris funetionibus 
congruentem stolam sumebant. Postquam autem 
tempus cultos spiritualis advenit, indumentum esito 
splendidum et stola sacerdotalis cuique ad litur- 
giam seu munus sacrilicandi vocato, recta et in. 
culpata fides, vita evangelica, conversatio honesta 
et legibus maxime respondens, et mores probati, 
turpi quastui baud succumbentes, sollicitudo in 
virtetem intenta, et cui nibil antiquius sii. quam 
placere Deo. 

Vgns. 8. Et erit in die illa, dicit Dominus, vox 
clamoris de porta compungentium, et wlulatus a se- 
cunda, ei contritio magna a collibus. 


ΤΗ. Clades bellicas dilucide describit, et velut 
cadentes ac pereuntes, et seipsos lamentantes quos- 
dam inducil, ut, futurorum malorum magnitudine 
compulsi, ad officium pro eo ac decel prestandum 
transire velint, quo sic in posterum irz divinzx 8» 
ereptum eant. Bonus enim est Dominus, « et non 
vult inortem morientis; sed ut converlalur a via 
sua mala, et vivat??, » juxta vocem propbete 
Ezechielis. lllo tempore igitur, inquit, ab una qui- 
dem porta eompungentium, hoc est, Lrucidantieun 
obvios, ingeus et tristis clamor exorietur. Semper 
enim in capiendis urbibus $87 bostes irruentes 
terrificum clamant, cives ad timorem provocantes, 
et ad crudelitatem quam celerrime exercendam 
inter se exacuentes. À secunda autem porta erit 
ululatus, inquit, et lacrymae, impellentibus inutuum 
captivis, et unoquoque ex urbe fugere properante, 
ceu ubi navis ia profandum hauritur. Ait insuper 
fore contriGonem magnam in eollibus, ubi fortasse 
coles nominat, qua Hierosolymis superior urbs, 
sive Sion dicebatur : aut aliud quidpiam significat. 
Semper quippe ad incursum hostilem incole in 
montium juga se recipiunt, rati difficultatem loci 
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impedimento fore hostibus, et pérsequentium im- A τὴν Zubv ὀνομάζων, Nouv ἕτερόν τι δηλῶν. "AS 


petus retardaturam. Proinde Dominys ita allocutus 
est Judeos : « Quando autem videritis cireumdari 
ab exercitu Jerusalem, tunc qui in Judma sunt, 
fugiant ad montes *, » Quamobrem, Deo percutiente 
et ponas peccatorum à contemptoribus emigente, 
patientibus nihil commodabit aut proderit, non urbs 
munitissima, non monium ambitag fürmissimi, nen 
Ionium altitudo et petrarum asperitetes, non 
locorum inviorum difficultas. Sola paenitentia sal- 
vai, et judicem fleciens, ei furorem ejus sedans, 
. et ad bonilatem illi. prepriam facile adducens eum 
qui natura bonus est, Opificem. Ac praestat quidem 
totis viribus cayere ne Deum offeudas. Quoniam 
autem bumana natura ad maluni prona est 3, « et 
in multis offendimus omnes 3, ο constanUa in vir- 
tute destitati, saltem studia nostra ad meliora re- 
currentes emendare contendamus, et poenitentia 
vocemaüs ad clementiam eum qui secundam natu- 
ram bonus est, universitatis rerum Dominum, at 
modo dixi. 


γάρ πως ἐν ταῖς τῶν πολεμίων xavabpopalc, eig τὸ. 
«ῶν ὁρῶν αταφεύγονσι χορυφὰς οἱ ἕνουιοι, τὸν tà» 
φόπων δνσχωρίαν πρὸς τὸ ἑμποδῶν ἔσεαθαι cx; 
ἐχθροῖς 4γούμεναι, καὶ τὰς τῶν διωχόνοων αὐτοὶς 
ἀναχόψειν ὁρμάς. Καὶ γοῦν ἆ Κύριος προσπεφώνηχε 
οοῖς Ἰουδαίοις' « "Οτάν δὲ ἴδηες χυχλουμένην ὑπὸ 
στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουύΐαία 


᾿φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ Bon. 2 θὐκοῦν θεοῦ πλήττοντος, 


καὶ δίκας αἰτοῦντος τῶν ἡμαρτημένων τοὺς χατα- 
φρονεῖν ἠρημένους, οὐδὲν ὀνήσει τοὺς πάσχοντας, ὦ 
πόλις εὐπυργοτάτη, οὐ τειχῶν ἁχατάσειστοι xeprfo- 
λαὶ, οὖχ ὁρῶν ἁναστήματα χαὶ .πετρῶν ἀγριυότητες, 
οὐχ ἁστιθὴς δυσχωρία. Σώζει δὲ μόνη µετάγνωσις, 
ἑχδυσωποῦσα τὸν κριτὴν, καὶ κατευνάξζουσα τὸν ϐ»- 


B μὸν, καὶ εἰς τὴν abc πρέπουσαν ἡμερότητα χα. 


λοῦσα προχείρως ἀγαθὸν ὄντα φύσει τὸν Δημιουρ]όν. 
Καὶ ἅμεινον μὲν τὸ παντὶ παραιτεῖσθαι σθένει «5 
προσκρούειν αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ διανένευχεν ἡ ἀνθρν- 
που φύσις ἐπὶ τὸ φαῦλον dal, « xal πολλὰ πταίοµε" 
ἅπαντες, s τὺ βεθηχὸς εἰσάπαν πρὺς ἀρετῃν οὐχ 


ἔχαντες, καὶ γοῦν ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον μεταδρομαῖς ἐπανορθοῦν. σπουδάζωµεν εὰς ἑαντῶν γνώµας, καὶ 
ταῖς µεταγνώσεόι καλῶμεν εἰς ἡμερότητα χρησιὸν ὄντα κατὰ φύσιν, καθάπερ οὖν ἔφην ἀρτίως, -ὂν τῶν 


ὅλων Δεσπότην. 

Vsns, 11. Lamentamini, qui habitatis concisam , 
quia assümilatus est. omnis populus — Chanaan, et 
disperierunt omnes. qui elevati sunt argento. 

VIM. Babyloniorum ferrum nemini parsurum, 


- 


θρηνήσατε, οἱ κατοικοῦντες τὴν xataxerogpe- 
ΦἩ», ὅτι ὠμοιώθη süc ὁ Aaóc Χαναάν, καὶ ἑξ- 
ωοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀἁργυρίῳ. 

H'. "Οτι φείσεται μὲν οὐδενὸς τῶν BabvAovttn 5 


sed universos per δυάφαπι funditus deleturum, his (? σίδηρος, ἀπολεῖ δὲ ἄρδην τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν "ko 


verbis signifleat. Restantes autem Hierosolymis , 
et fuga elapsos , Judssam disperditain, οἱ celebrem 
apud ipsos civitatem concisam atque comminutam 
(quod omnis in ea populas cam Chanansorum 
moribus contenderet, 588 et illorum instituta 
sémularetur, 3tque adeo illis nihil concederet, ut 
fortassis etiam soperaret, et post se relinqueret ) 
lamentari jubet. Chananzi porro fuerant alienigenz 
Deo invisi, scelerati, et idololatrz, et infames peni- 
tus propter omnia nefandissima. Quare in sacris 
Litteris cuidam hoe probri loto objicitur : « Sewen 
Chanaan, et non Jada *.» Inutiles autem ipsis fore 
divitias, ac firmamentum putre ασ ruinosum, insu- 
pet docet, affirmans periisse elevatos argento, hoc 


δαίαν, σημαίνει μὲν Duk τούτων’ κατολοφύρεσθαι & 
προστέταχε τοὺς Ev τοῖς Ἱεροσολύμοις περιλελειμμέ- 
νους, xal διαφυγεῖν ἰσχύσαντας, ὣς ὥλοθρευμένῃ 
«hv Ἰουδαίαν, xai «hv διαθόητον παρ) αὐτοῖς χατα- 
χεκομµένην πόλιν, διά τοι τὸν πάντα τὸν ἐν αὖτὶ 
λαὸν τοῖς τῶν Χαναναίων ἁμιλλᾶσθαι τρόποις, κα 
τὰ ἐπείνων ἕλέσθαι ζηλοῦν, παρισοῦσθαι δὲ οὕτω: 
εἰς πάντα αὐτοῖς, ὥς τάχα που xa Ὀπερφέρεσθε,, 
xai χατόπιν kdv. ᾽Αλλογενεῖς δὲ of Χαναναῖοι, θε0- 
μισεῖς τε xal ἁλιτήριοι, xaX εἰδωλολάτραε, xal τῶν 
ὅτι μάλιστα διαδεδληµένων, ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἔχτοπω- 
πάτοις. Καὶ γοῦν παρά Ye τοῖς ἱεροῖς Γράμμασν 
ὀνειδίζεταί τις, ἀκούων " «Σπέρμα Χαναὰν, xal οὐχ. 
Ἰούδα. » Ὅτι δὲ ἀνόνητος ὁ πλοῦτος αὐτοῖς, ἔρξισμὲ 


est, propter divitias et pecunias se eircumspicien- D τε σαθρὸν καὶ εὐδιάκλαστον, διερμηνεύει πόλη, 


tes, et idcirco supercilium altius toflentes. Postquam 
enim tutpe lucrum ejus cupiditate victi captarunt , 
domumque Dei sui, ut ait ipse, fmpietale et dolo 
repleverunt, merito diviti: pro re imbecilla, et in- 
fructuosa, et salutem dare nescia reprehensz sunt. 
« Melius est igitur nomen bonum quam divitlze 
mult *. Non enim proderunt thesauri impiis : ju- 
siitia autem liberabit a morte *; » et melior certe 
cst patva pars eum timore Dei ", quam multz fruges 
cum injastitia, 


ἀπολέσθαι διαθεθαιούµενος τῷ &pyop&o Exepuévex. 
τουτέστι, τοὺς μέγα φρονεῖν εἰωθότας ἐπὶ πλου 
καὶ χρήµασιν, καὶ ὑψηλὴν ἀγασκῶντας ἐπ αὐτῷ d, 
τούτῳ τὴν ὀφρύν. Ἐπειδὴ yàp ληµμάτων αἰσχρῶν tz- 
τώµενοι, xal χεχηνότες elc τοῦτο, τὸν οἶχον τοῦ θες; 
αὐτῶν, χαθἀ φησιν αὐτὸς, ἀσεδείας ἑπιλήῤσον xii 
δόλου, ταύτητοι δικαίως ὡς ἁδρανὲς, xaX ἀνόνητο, 
xaV οὐδένα αώζειν εἶδὸς τὸ πλουτεῖν ἐξελέγχετει 
« Λἱρετὺν οὖν ὄνομα καλὺν, f) πλοῦτος πολὺς,» xz 
τὸ γεγραμμένον. « Οὐ γὰρ ὠφελῆσουσε Onszvp: 


ἀνόμους, δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται Ex. θανάτου, » xai χρείσσων ἀληθῶς μικρὰ μερὶς μετὰ φόθου θεοῦ, * 


πολλὰ γεννῆµατα μετὰ ἀδιχίας. 


! Matth. xxiv, 10. 


1 Gen. viii, 21. 
* Τοῦ. iv, 20. 


* Jac. 11, 2. 


* Dan. xir, 56,— * Prov. xxii, 4. * Prov. x, 2. 














tbe! COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 20 
Ka! ἕυτα ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἐχείγῃ, ἑξερευνήσω τὴν A. — Vens. 12. Erit. in die. illa, scrulabor Jerusalgm, 


"Σερουσαλὴμ μοτὰ «.2ὐχνου, xal ἑχδικήσω ἐπὶ 
*-eb( ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας, ἐπὶ τὰ φυ- 
«4 drpata αὐτῶν, οἱ «έχοντες &r. tatc. καρδίαις 
«εὐτῶν, 05 ph ἀγαθοποιήσῃ Κόριος, οὐδ' οὐ μὴ 

&'. "Όσα δρᾷν ἔμελλον οἱ πολέμιοι µανίαις &xp&- 
τοις χρώµενοι χατὰ τῶν ἑαλωκότων, ταῦτα τῷ ἰδίῳ 
ῴτροσώπῳ προσάπτει θεὺὸς, οὐχ ὡς αὐτὸς (v τῶν 


οὕτως ἑκτόπων ἑργάτης, ὡς ἐφιεὶς δὲ μᾶλλον χατὰ͵ 


τῶν ἠσεδηχότων ἰέναι τὰ ἐξ ὀργῆς kv δίχῃ. Καὶ γάρ 
ἔστιν ἁληθὲς, ὅπερ εἴρηχεν αἰνιγματωδῶς ἐν Hapov- 
Εαΐαις 6 Σολομών” « Ob γὰρ ἀδίχως Σχτείνεται δίχτυα 
πετδρωτοῖς αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησανρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς χακά. » Ἐξὸν τὰρ ὣς ἁπωτάτω καὶ 


in lucerna , εἰ wlciscar auper viros contemnen- 
tes, super custodias ipsorum, qui dicunt in cor- 
dibus suis, Non benefacict Dominna, neque wmale- 
[dciet. 


IX. Qus hostes per immodieum furorem in ca- 
ptivos designaturi sunt, personse sum attribuit Deus: 
non quod ipse tam tetra faciat, sed quod in seelera- 
tos ir: su: supplicia expendi jure sinat. Verum est 
enim quod stb ambage dixit in Preverbiis Salo- 
mon : « Non enim frustra extenduntur retia. penna- 
tis: ipsi enim mortis partieipantes thesaurizant 
sibi mala 5.» Nam cum a poma et uhione liceat 
abesse quam remotissime pro vitiis virtutem com- 


πτινῆς ἰέναι xai δίχης, ἀνθῃρημένους τῶν φαύλων p plectentibus, ips! contra in semet iram divinam 


«hv àpethv, αὐτοὶ κατὰ σφῶν αὐτῶν χαταθήτουσι 
τὴν ὀργὴν, καὶ εἰς αὐτόχλητον ὄλεθρον τὰς ἑαντῶν 
ἑέντες ψυχᾶς, ἁλοῖεν ἂν παρᾶ ve τοῖς ὀρθῶς xplvew 
εἰδόσιν. Ἐρεννᾶται τοιγαροῦν fj Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
λύχνου. Πεπόνθασι γάρ τι τοιοῦτον Ἰουδαῖοι παρὰ 
Ῥωμαίων, ὃ σννέδη παθεῖν αὐτοὺς ἁλόντων Ἱερο- 
σολύµων ὑπὸ Ὀὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου. Ὡς yàp 
Ἰώσηπος ἱστορεῖ, à μυρίοις στόµασι τὰ Ἰουδαίων 
ἐχτραγῳδήσας πάθη, μετὰ τὰς ἓν τοῖς πολέµοις 
σραγὰς, xat τν ἀναρίθμητον τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν 
ἁπολωλότων πληθὺν, τοὺς by τοῖς σπηλαίοις xoi τοῖς 
ὑπονόμοις χαταπηδήσαντας, μετὰ Ἀλύχνου διερευνό- 
µενοι, xaX εἰς φῶς ἄγοντες, ὠμῶς τε καὶ ἀνημέρως 
ἀπέσφαττον. Ἐχδιχήῆσειν δέ φησιν Ev! αὐτοὺς ὡς 


exacuunt, et in exitium voluntarium animas snas 
preecipitare prudentum judicio convineuntur. Inquiri- 
tur ergo in Jerusalem com lacerna. Tale quid Ju- 
dxi a Romanis sustinuerunt : quod illis quidem 46. 
cidit. captis Hierosolymis ab Vespasiano et Tito. Ut 
enim Josephus narrat, qui calamitates Jaedsorum 
tragice et. copiosissime exposuit, post emdes in pu- 
gna, et innumerabilium hominum per urbem interi- 
tum, $89 in speluncis et sedibus suis latentes per 
vestigia indagstos, et in. lucem Zeductos erudeliter 
citra misericordiam mactabant. Vindicaturum porro 
in eos ut in contemptores, euper custodias eorum 
ait, hoc est, aut. qui de unoqeoque capite rerum 


. ageudarum tconstitetas leges tinpie violabant, ebeer- 


καταφρονῄσαντας, ἐπὶ τὰ φυλάγματα αὐτῶν, τουν» C vatlonem floccipendentes , aut' certe speciatim ου. 


έστιν, 1] τοὺς ἓφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραχτέων διορισθέν- 
τας νόμους, οὓς παραθαίνοντες ἑδυσσέδουν, τὸ μηδὲν 
αἶναι χαταλογιζόµενοι τὴν km" αὐτοῖ τήρησιν’ 
ἔγουν ἰδιχῶς φυλάγματα χαλεῖ τὰ τῶν ἱερέων El. 
Πλείστη γὰρ ὅση κατὰ τὸν νόμον fj ἐπιτήρησις τῶν 
τε ἁμφίων αὐτοῖς, χαὶ σχημάτων ἱεροπρεπῶν , xal 
μέντοι xài θυσιῶν" o0 γὰρ καθ) ἕνα τρόπον προσ- 
εχόµιζον τῷ θυσιαστηρίῳ τὰ θύματα. Καὶ ἀναμάθοι 
«tg ἂν τὴν ἕν γε τούτοις διαφορὰν τοῖς Μωσαϊχοῖς 
περιτυχὼν συγγράµµασιν. Ἀλλ' υὐδεὶς αὗτοῖς τῶν 
φυλαγμάτων ὁ λόγος, διά τοι tb πρὸς τοῦτο χαθιχέσθαι 
ληρωδίας χαὶ Ψυχρῶν ἐννοιῶν, ὡς τᾶχα που καὶ 
οἴεσθαι χαὶ τολμᾷν εἰπεῖν οὐδένα τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι λόγον τὺν τῶν ὅλων θεόν. ἀφειδήόαι δὲ 


stodias consuetudines sacerdotem — vocat. Quam- 
plurima enim legibus circa. indumenta et ornatum 
sacerdotalem, ét cirea saerificla proscribebantur. 
Non enim uno modo saeris in. altari operabantur. 
Qaam varletatem qois e scripts Mosaieis perspe- 
xerit. Sed custodiarum apud eas nalla cura, quod 
eo delirationis eogitatlienumque fheptarum venerant, 
ut eam sentire et dicere fertassis auderent, uni- 
versorum Deum rerum humanarum nalism procu- 
rationem habere, adeoque bhumsahas actiones de- 
spicere, ut neque bunos taudacet, et ipsorum boni- 
tati respondentia dona repeuderet., neque in pec. 
cantes ira ferweret, ei poemas impiis eorem (actis 
pares irrogaret. Hoc, opinor, est, «Nen benefaciet 


οὕτω τῶν ἐπιγείων πράξεων, ὡς μήτε ἀγαθοὺς ἑπ- D Dominus, nec malefaciet, » Quare que in rebut 


αινεῖν, καὶ γέρα v£pew αὐτοῖς τῆς ἐπιειχείας ἁντ- 
άξια, pfe μὴν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπιθήγεσθσι, 
xai δίχας ἐπάγειν αὐτοῖς τῶν «Δνοσαίων ἐπιχειρημά- 
ζων τὰς ἰσοστάθμους. Τοῦτθ, οἶμαι, ἔστι τὸ, « OO 
μὴ ἀγαθοποιῆσῃ Κύριος, οὐδ οὐ μὴ χακώσῃ. 
Απρονοησία δὴ οὖν, xal ἕτερον οὐδὲν «b θρυλλού» 
µενον. Αἰσχρὸν δὲ οὕτω τὸ δόγµα χαὶ κατεστυγηµέ- 
« vov, ὡς μηδὲ αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων ἀρέσαι σοφοῖς. 
"A0sov γὰρ ὠνόμαζον τὸν τῶν τοιούτων εἱσηγητήν 
Ἐπίκουρος οὗτος Tjv, εἷς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ aola 
Ρεδοηµένων. Ἔστι τοίνυν εἰπεῖν, ὡς ἑνώπιόν εἰσι 


jaetatur οἱ praedicatur providentia, preter casum 
et fortunam nibil est. Quod dogma tem infandum 
est, ut Graecorum quoque sapientibes  displicüerit, , 
"Talium enim auctorem Epicurnm ἄθεον nominaruni 
Ylium inter eos sapientis nomine cekberrimom, 
Dicendum est igitur vias hominis patere oculis Dei 
et omnes gressus ejus ab eo oonsiderari * : et eum 
virtutis cultores praemiis dignari, exosum vero ei 
maxime esse sceleratum, et reddere euique secun. 
dum opera sua !*, Oportet itaque nos semitas rectas 
percurrere, et viam Deo omnium Domino placea- 


ο Prov. 1, 17, 18. * Job xxxi, 4; Prov. v, 21. ** Mauh. xvi, 27. 
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tem ambulare, et peecata somno atque inertia com- A τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἲς δὲ «án; 


missa ponitentiis statim corrigere ; sic autem legi- 
time viventes, et optimam vitam reipsa instituentes 
benignum et placabilem habere universi Domi- 
num, et rejecta nequitia in nos exacerbari non 
sinere. 


τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύει’ xal γερῶν μὲν àtudl 
τοὺς τῆς ἀρετῆς ἐργάτας, χατεστυγηµένον δὲ σφόδρα 
ποιεῖται τὸν ἁλιτήριον, xal ἀποδίδωσιν ἑκάστῳ χατὰ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ast δὲ οὖν 
ἄρα τροχιὰς μὲν ἡμᾶς διαθεῖν ὀρθὰς, καὶ τὴν &v- 


δάνουσαν τῷ πάντων Δεσπότῃ θεῷ ποιεῖσθαι τρίθον, ζῶντάς τε οὕτως ἑννόμως xaX τὸν πανάριστον ἁχτ- 
θῶς ἐπιτηδεύοντας βίον, Dd τε xal εὐμενῃ τὸν τῶν ὅλων ἔχειν Δεσπότην, xal χαταπιχραΐνεαθαι καθ 
ἡμῶν οὐχ ἐᾷν παραιτουµένους τὸ φαῦλον, xai ταῖς µεταγνώσεσιν ἐπανορθοῦν διασπεύδοντας τὰ Όπνου 


τε χαὶ ῥαθυμίας ἐγχλήματα. 

Vgns. 135. Et erit fortuudo eorum in rapinam, et 
demus eorum in  dissipationem. Et adificabunt 
domos, et non inhabitabunt eas, et plantabunt vineas , 
et non bibent vinum earum, 


B90 Opportune, ut opinor, et nunc dici illud a 
nobis potest : « Nil. proderunt thbessuri impiis '*. » 
Semper enim (ugaces sunt. divitia, et stabilitate ca- 
rent. Inebriant autem potius, et ad defectionem a 
Deo inclinant, et pedes habent fragiles. Sibi ipsi 
autem vehementer plaudere fatuum ést magnopere. 
Neutiquem enim irs divine snbjecios eximet, nec 
crianinibus liberabit, eum Deus panas decernet, et 
peccantes, ut par est, ulciscetur. Quid igitur divi- 
s ? Sérviuni tantum carni, et improbe abominandze- 
que voluptatis ministra, et matres arrogantiz, et 
radices ac procreatrices fastus sunt, eL. vaneacan- 
lium gloriolarum participes faciunt, quae instar um- 
brarum a quibus habentur ;pretereunt. Verum est 
enim illud : «Omnis caro sicut fenum, οἱ gloria ho- 
minis ut flos feni **.» Nihil igitur impiis afferre pror- 
ens commodi studium divitiarum docet, dum ait 
fortitudiném eornm Cbaldseis in ropinam seu dire- 
ptionóm fore. Sunt enim, sunt ín quos quadrat : 
« Ecce. homo qui non posuit Deum adjutorem 
suum, sed speravit in mulütudine divitiarum suarum, 
et prazveluit in vanitate sua !*. » Quod si sedes 
babuerivut sumptuose orna(as, non erunt ipsorum: 
flammis enim dabuntur. Et si insuper vineas ins&- 
tuerint, non ipsi bibent aliquando : abibunt enim ca- 
ptivi, suis domi relictis, rebus jucundis omuibus «po- 
liati, E& hoc per os Jerémise Déus declarat, quem- 
dem Samerie regum ita alloquens : ε /Edificasti 
tibi domem concinnam, coenacula pérflatilia, dis- 


Kal ἔσται ἡ Óbvajuc αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν., καὶ 
οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς ἀφανισμόν. Καὶ οἰκοδομήσου- 
σι» οἰκίας, καὶ οὐ μὴ κατοιχήσουσιε ἕν' αὐταῖς, 
xal καταφυτεύσουσω ἁμπελῶνας, καὶ οὐ μὴ 
πίωσι τὸν οἶνον αὐτῶν. 

I. Ἐπὶ χαιροῦ τάχα που xal νῦν πρὸς Ἡμῶν εἰρί- 
σεται ΄ « Οὐχ ὠφελήῆσουσι θησαυροὶ ἀνόμους, » Δρα- 
πέτης μὲν γὰρ ὁ πλοῦτος ἀεὶ, xal τὸ βεθηχὺς οὐχ 
ἔχει. Μεθύει δὲ μᾶλλον καὶ διανένευχεν elc ἆποστα- 
σίαν, xaX πόδας ἔχει σαθρούς. Τὸ δὲ δὴ xal ἐπ᾽ αὐτῷ 
μέγα qposetv ἐθέλειν, ἡλίθιον χομιδῇ. Ἐξελεῖτει γὰρ 
ἡχιστά v& τοὺς ὑπὸ Oclav ὀργὴν, οὐδ᾽ ἂν ἀπαλλάξειεν 
αἰτιαμάτων τινὰς, Θεοῦ mowhv χαθορίζοντος, καὶ 
την τοῖς πλημμελοῦσι πρέπουσαν ἑπάγοντος δίχην. 
TI οὖν ὁ πλοῦτος ; Σάρχα θεραπεύει µόνην, ὑκηρέτης 
ἐστὶν ἀνοσίου καὶ βδελυρᾶς ἡδονῆς, xaX πατὶρ ἀλ:- 
ζονείας, xai τύφου ῥίζα καὶ γένεσις, καὶ προσχαϊ- 
ρων δοξαρίων περιποιεῖται τὴν µέθεξιν, ἃ σκιαῖς iv 
loy παρελαύνει τοὺς ἑσχηχότας. Καὶ γάρ ἔστιν 
ἀληθὲς, ὅτι « Πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. » "Οτι τοίνυν ἀνόνητος 
παντελῶς τοῖς ἠσεθηχόσιν d ἐπὶ πλούτῳ σπουδὲ, 
διδάσχει λέγων, ὡς ἔσται μὲν τοῖς Χαλδαίοις εἰς 
διαρπαγὴν ἡ δύναμις αὐτῶν. Εἰσὶ γὰρ, εἰοὶ xot οἱ, 
περὶ ὧν ἂν λέγοιτο, xai µάλα εἰχότως, kv Ῥαλμοῖς 
ὑμνούμενον" « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὺν 
βοηθὸν αὐτοῦ, ἁλλ' ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει v7 
πλούτου αὑτοῦ, xal ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ ἕνεδυ- 
ναμώθη. » El δὲ δὴ χαὶ οἶχοι Υεγόνασιν αὑτοῖς πολυ- 
«sla ἠσχημένοι, εἶεν ἂν οὐκ αὐτῶν  ἐμπρησθή- 
σονται γάρ. Καὶ εἰ πρὸς τούτοις ἔτι γεγόνασιν ἁμτί- 
λων µελεδωνοὶ, οὐχ αὐτοὶ πίωνταί ποτε, οἰχήσονται 
γὰρ αἰχμάλωτοι, τὰ οἴχοι µεθέντες καὶ παντὸς ἔστε- 
βημένοι τοῦ χατευφραἰνειν εἰδότος. Καὶ τοῦτο σαφὲς 


tinota fenestris, et contignala cedro, et linita minio, p) ἐποίει Θεὸς διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, λέγων πρός τινα 


Numquid regnabis, quia tg concitatus es in. Achaz 
patre.tuo? Non comedent, et non bibent. Melius tibi 
erat facere judicium et justitiam !*. » Nihil itaque 
terrénum sppetendum est, δὲ temporarie volupta- 
ws longe répudiande, neccorradendsm divitis fu- 
gientes, quo) babéntibus prodessé nibil queunt ; in 
Cbristo autem, ei laudabili vitg curriculo glorian- 
dum, et amicitia Dei nibil preitantius ducendum, 
et exclamandum ac dicendum : « Domine, Deus vir- 
totum, beatus homo qui spérat in. t6 .» Ad bac : 
« Quonism melior est dies una in atriis luis su- 
per millia. Elegi abjecius ésseiu domo Dei mel 


9 Prov, x, 2. ** jsa. x1, 6; 1 Petr. 1, 24. 


5 Psal. Li, 8. 


τῶν ἐν Xapapsig βεδασιλευχότων' «. Ὠχοδόμησας 
σεαυτῷ οἶχον σύμμετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ, διεσταλ- 
μένα θυρίσι, xat ἐξυνλωμένα ἐν χέδρῳ, xai χεχρι- 
σµένα iv. ptg. Mh βασιλεύσεις, ὅτι αυ παρωξὺν- 
θης ἐν Αχὰζ τῷ πατρί σου; Οὗ φάγονται, xsl e) 
πίονται. Ῥέλτιον fv σε ποιεῖν χρίµα, xai διχαιοσύνην 
χαλεῖν. » Xph τοιγαροῦν ἡμᾶς τῶν ἐπιγείων οὐδενὲς 
ἐφίεσθαι, διαῤῥίπτειν δὲ ὡς ἁπωτάτω τὸ τοῖς €pos- 
xalpou; ἐφήδεσθαι, xal µεταποιεῖσθαι πλούτον τοῦ 
φεύγοντος, xal ἓν χαιρῷ ὀργῆς οὐδὲν ὀνῆσαι ὄυνα- 
µένου τοὺς ἔχοντας ' χαύχηµα δὲ ποιεῖσθαι «kv iv 
Χριστῷ ζωλν, xai τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας τὰ αὐγᾗ- 


'5 Jerem. xxu, 44, 15. !* Psal. caxxm, d 


COMMENTARIUS ΙΝ SOPIIONIAS ΡΜΟΡΗΕΤΑΜ. 


pasa, xai τῆς πρὸς ey οἰκειότητος οὐδὲν ἡγεῖσθαι Α magis, quam habitare in tabernaculis peccato- 


eb. ἄμεινον, ἀναφωνεῖν τε xal λέχειν « Κύριος, ὁ 


rum 16. » 


Θιὸς τῶν δυνάμεων, µακάριος ἄνθρωπος ὁ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. » Καὶ πρός v& 05 τούτοις, ε Ὅτι κρείσσων 
{μέρα µία kv ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας. Ἐξελεξάμην παραρίπτεαθαι ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ µόυ 


. μᾶλλον fi οἰχεῖν µε tv. σχηνώµασιν ἁμαρτωλῶν. » 

"Οτι ἑἐγτὺς ἡ ἡμέρα Κυρίου ἡ µεγάλη, ἐγγὺς, 
καὶ ταχεῖα σφόδρα. dwrh ἡμέρας Κυρίου zixpà 
xal oxAnpà τέτακται, δυνατή. Ἡμέρα ὁργῆς ἡ 
ἡμέρα ἑἐχείνη, ἡμέρα θλίψεως xal ἀνόγκης, 
ἡμέρα deplac καὶ ἀρανισμοῦ, ἡμέρα Trópov καὶ 
σκότους, ἡμέρα vegéinc καὶ ὀμέχλης, ἡμέρα 
σάλπι]ηος καὶ xpavyüc ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυ- 
ρὰς, καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς oy nAdc. 

ΙΑ’. Αποχείρει πάλιν τὴν ἑλπίδα τῶν ἔσθ᾽ ὅτε δια- 


391 Vrns. 14-16. Quia Γκαία dies Domini magnus, 
juxia, εἰ velox valde, Vox diei Domini amara et 
dura posita est, fortis. Dies ire dies. illa, dies tri- 
bulatiouis εἰ necessitatis, dies deformitatis et per- 
ditionis, dies caliginis et tenebrarum , dies mubis 
εί nebulae, dies tube et clangoris super urbes munitas 
et. super angulos. excelsos. 


XI. lterum spem przecidit iis qui. cogitaturi sunt 


κεισοµένων sl; μαχρὰν ἀνάθλησιν ἀναδραμεῖσθαι p verborum suorum eventum in longinquum differen- 


τοὺς λόγους. ᾽Αγχίθυρον γὰρ ὥσπερ ἀποφαίνει τὴν 
δίχην, χαὶ τρἐχουσαν χατὰ πόδας τὴν kx τοῦ πολέμου 
συµφοράν. Ἡμέραν δὲ τοῦ Κυρίου τὸν χαιρὸν ἆπο- 
χαλεῖ, καθ ὃν ἔσται τὰ τοιάδε. Καὶ μὴν ταχεῖαν 
ὠνόμασεν Gc μελλησμοῦ τινος δίχα παρεσοµένην, 
καὶ ὀφβησομένην οὐκ εἰς µαχράν. Σχληρὰν δὲ αὐτῆς 
τὴν φωνὴν εἶναί φησι xai δυνατωτάτην, τὸν τῶν 
πολεμίων ἁλαλαγμὸν ὑποφαίνων, οἶμαί που, ὀργῆς τε 
xai θλίψεως, ἀφανισμοῦ τε xal ἁωρίας, σχότους τε 
καὶ γνόφου φησὶν ἡμέραν αὐτήν. Τί γὰρ o0 συµδή- 
ἄτται τοῖς ἁθλιότητος εἰς τοῦτο ἀφιχομένοις, ὡς Ev 
αὐτοῖς γενέσθαι τοῖς τοῦ θανάτου δείµασι, καὶ ἐν 
αὑτοῖς ἑσχάτοις χεῖσθαι χαχοῖς; Ἠολεμίων δὲ xat- 
εἰἱληφότων πόλιν, τὲ τοῖς ἁλοῦσιν οὐ συµδῄσεται; "H 
τί «ῶν ἄγαν ἑχτόπων ἀνεπιτήδεντον ; Ἡ οὐχ ἄνηδοι 
μὲν χαταφθείρονται παῖδες, χόρια δὲ ῥιπτεῖται γεχρὰ, 
Va οἷον φυτὰ πρὸ ὥρας ἀναθεδοθρευμένα; οὐχὶ δὲ 
νὺξ οἷά τε καὶ σχότος ἡ δυσθυµία τὴν τῶν ἑαλωκχότων 
χαταμελαίνει χαρδίαν, ὡς ἀπορῆσαι βουλῆς xal 
σχεµµάτων ' μονονουχὶ καὶ ἀχλύῖ, καὶ νεφέλαις τῶν 
ἑχάστου χατασχἰάζουσα νοῦν, οὐδὶ ὅποι πορεντέον 
ἐστὶν, ἐφίησιν ἐννοεῖν. Εἶτα, πῶς τοῦτο ἀμφίδολον, 
ὅτι δὴ ἀφόρητος ἔσται τῶν δυσμενῶν ἡ ἔφοδος xal 
πόλεσι ταῖς πολυανδρούσαις, xai γεγυµνασμέναις τοὺς 
φαχτιχούς; Καὶ μὴν καὶ ἑτέραις, αἵπερ ἂν εἶἷεν τοῖς 
«sov περιδολαίοις περιεζωσμέναι χαταµεμµήνυχε, 
προστιθεῖς, ὡς ἔσται σάλπιγγος καὶ κραυγῆς f 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου « ἐπὶ τὰς mete τὰς ὀχυρὰς, καὶ 
ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. 2 ᾿Οχυρὰς μὲν γὰρ τὰς 
εὐανδρούσας ἀποχαλεῖ, xaX πολὺ λίαν ἐχούσας τὸ 
μάχιμον Υένος, γωνίας Υε μὴν ὑψηλὰς τὰς τετειχι- 
σµένας. 'Asl γάρ πως iv ταῖς τειχῶν περιδολαῖς 
ἀνέχουσιν al γωνίαε, χαὶ εἰς πύργους ἀνεστήχασι, 
«y ἄλλων ὑψηλοτέρους. « Φοδερὸν οὖν ἄρα τὸ ἔμπε- 
σεῖν sl; χεῖρας Θεοῦ ζῶντος: » ἀντιτάξεται γὰρ 
αὐτῷ παντελῶς oblelc* xoà γάρ εστιν αὐτὸς ὁ τῶν 
δυνάµεων Κύριος. » 

Καὶ ἐκθλ(γω τοὺς ἀνθρώχους, καὶ πορεύσονται 
ὣς tvgdol, δει τῷ Κυρίφ ἑξήμαρτον. Καὶ ἐκχεεῖ 
τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν 
ec SóJA6ica. Καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν, καὶ τὸ xpv- 
σίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνηται ἐξε]έσθαι αὐτοὺς ἐν 


16 Psal, txxxipn, 14, *" Hebr. x, $4. 


dum. Velut enim ante ostium ultionem adesse osten- 
dit, et calamitates bellicas per vestigia eos insequi. 
Diem autem Domini vocat tempus quo ista eventu- 
ra sint, Velocem quoque, ut qui citra conctatio- 
nem aliquam adfuturus, οἱ non ita. multe post vi- 
dendus sit. Duram autem iilius vocem esse ait, et 
potentissimam militum clamorem victoriam inge- 
minantium, opinor, slgnificans, ireque et tribula- 
tionis, et perditionis οἱ deformitatis, tenebrarum 
et caliginis diem jllum nuncupat. Quid enim non 
continget miseriarum eo devolutis, ut versentur in 
ipsis mortis terroribus, οἱ extremis malis confli- 
ctentur ? Occnpata aulem urbe ab hostibus, quid 
capti non patiuntur ? Aut quid tam nefarium quod 


C ii pretermittunt ? Àn non impuberes occiduntur , 


ei puelle parvulo jugulatze abjiciuntur, et ceu plan- 
t» ante témpus  effodiuntur? Captorum :egritudo 
anhni annon ut nox et tenebr: corda deniyrat, ut 
quid consilii eaptent, aut quid cogitent, ignurent 
penitus : quin tantum non etiam caligine et nebulis 
cujusque mentem opacans, nec quo te vertas cogi- 
tare sinit. Deinde urbibus. quamvis populosis οἱ in 
re militari exercitatis hostium infestum adventum 
fore intolerabilem an dubium esse potest? Quin 
etiam alias amplis menfibus cireumdatas monet , 
fore tabe et clamoris diem Domini « super urbes 
munitas, eL super angulos excelsos.» Munitas enim 
vecat in quibus strenui reperiuntur cives, quseque 
idomea ad bellum juventute aboadent, angulos 
autem excelsos, maris cinclas. Semper enim 
in murorum ambitilus anguli exsurguni, ot in turres 
se attóllunt, quee sunt reliquo muro et sediüciis 
alüores. « Horrendum est igitar sanéá incidere in 
manus $949 Dei viventis 3,» ου] nemo plane 
resistet ; ipse enim « est virtutum Dominus !*.» 


Vgns. 17, 18. Et tribulabo homines, et ambulabunt 
ut ceci, quia Domino peccaverunt. Et effundot sau- 
guinem eorum wt. pulverem, ei carnes eorum sicat 
stercora boum. Et argentum. eorum et durum — eo- 
rum mon poleri! eruere eos. in die ire Domini, 


16 Ῥρ4]. rxxix, 5. 
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εἰ im igne φαί ejus. consumetur outnis lerra, quia A ἡμάρᾳ ὁργῆς Κυρίου, καὶ ἐν πυρὶ ζήὲον αὐτοῦ 


consummationem εί festinationem [aciel super om- 
nes habitantes. terram. 

τΙΙ. Sentenua verborum istorum  planissima , 
meoque judicio deelarationó baud opus est. Verum- 
. tamen cursim quzdam dicemus. Minatur enim illis 
mala omnium dirissima, et animi tenebras : cau- 
sam narrans mox adjuugit : « Quia Domino pecca- 
veruut, » perinde acsi dicat : In fratres contume- 
liosi fuerunt, et in ipsum universorum Dominum 
libere ac insolenter impii exsüterunt, et divinam 
oppuguasse gloriam convinci possunt. Est siqui- 
dem impietatis plenissimum et abominandum, dei- 
tatem ipsam suis honoribus privatum ire, et tantum 


χατανα.λωθήσεται πᾶσα ἡ Tí, διόει συνεέλειαν 
καὶ σπουδὴν' ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοιπνοῦν- 
τας τὴν γή». 

ΙΒ’, Ἑναργὴς μὲν σφόδρα τῶν προχειµένων Ó vouc, 
xai οὐδενὸς ἂν δἑοιτο, καθάτερ ἐγώμα:, λόγου pk 
διασάφησιν,. IDhv ἑροῦμεν ἐπιτροχάδην. Απειλε 
γὰρ αὐτοὺς τὰ Ραντὸς ἐἑκέχεινα χακοῦ, xal τὸν ei; 
νοῦν σχότον" xai «hw αἰτίαν εὐθὺς ἀφηγεῖται, 
προστιθείς * « "Oc τῷ Κυρίψ ἑξήμαρτον. »h 
"Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι. Πεπαρφνηχότες εἰς ἀδελ- 
φοὺς, καὶ εἰς αὐτὸν ἀφυλάχτως δεδυσσεθήχασι 
«by τῶν ὅλων Δεσπότην, καὶ τῆς θείας χατεξανιστά- 
µενοι δόξης ἁλοῖεν &y, εἴπερ ἱστὶν ἀνόσιον παντελῶς 
xai ἀπηχὲς, αὐτὴν μὲν τῶν ἰδίων ἀποατῆσαι γερῶν, 


non throno excludére, atque in eo creaturam et D χαὶ μονονουχὶ τῶν τῆς θεότητος ἀποσοδῆσαι θρόνων, 


pecudum formas quasi collocare. Alii enim vitulos, 
alii quamdam Astarten et Beelphegor, alii lunam 
et sidera divinis honoribus colebant. ldcirco bel- 
licis cladibus in eos grassaturum, consummatio- 
nemque οἱ festinationem minatur. Et consummatio 
qnidem generalem Judzez perniciem siguificare po- 
test :. festinatio velut. brevi et citra procrastinalio- 
neu que pradicta sint, ad opus collatum iri. Sape 
autem verbum  festinationis in. Scriptura sancta 
tumultus adventare siguifical. Est ergo in fraires 
peccare seelestissimum. Quod si quidam péceaado 
eo pravitatis processerint, ut ipsam quoque  ineffa- 
bilem natam kedaut, supplicii a Deo irato ve- 
niepnlis amoliendi ratio nulla reperietur, 

Cnamobrem Deo invisos hereticos, exacuéntes 
unguam conira Filium Dei, et creatum et insuper 
Paue minorem astruentes, deplorare $quum est, 
Qui etjam ipsi pro suo arbitratu velut idolum quoed- 
dam [inguulL εἰ boc adorare jubent, Si enim Filius 
prorsus nop lhabet ut natura Deus sit, el est 
factus, a nobis autem et 8939 sanetis angelis ad- 
eratur, quomodo non aperte creatura; colimus , 
sicut géntes jn specie solje, aul rreature alterius 
non bumana ac stulta raiocinaGone idolum fabri- 
cantes ? 


CAP. Π. 


ἐνιδρύφαι δὲ ὥσπερ αὐτοῖς «hv κτίσιν xol χτηνῶν 
ἀλόγων µορφάς. Οἱ μὲν Y&p δαμάλεσιν ἀνηπτων τὸ 
σέθας, οἱ δὲ ᾿Αστάρτῃ «t xol Βεελφεγὼρ, οἱ & 
σελήνῃ xal ἄφτροις, Ταύτῃτοι λοιπὸν ἀπιφέρειν αὐ- 
τοῖς ἀπειλεῖ τὰς kx τοῦ πολέμου συμφορὰς συντέ- 
λειάν τε xal σπουδἠν. Καὶ fj μὲν σνντέλεια tbv cla- 
άπαν ὄλεθρον τῆς Ἰουδαίων χώρας χατασηµήνειεν 
ἄν, ἡ δέ γε σπουδὴ τὸ olov ἐν τάχει xal áp 
γενέσθαι τὰ προηγγελµένα. Δηλοΐ δὲ πολλάκις tb τῆς 
σπονδῆς ὄνομα παρὰ τῇ Γραφῇ xal θορύδων ἔφαδον, 
Πάνδεινον οὖν ἄρα τὸ ἁμαρτάνειν εἰς ἀδελφούς. ELG 
δὶ χαὶ εἰς τοῦτο φανλότητος προῖοι τὰ πλημμελὴ- 
θέντα τισὶν, ὡς χαὶ αὐτὴν τὴν ἀπόῤῥητον καταλν- 
πῆσαι φύσιν, οὐδεὶς ἀνατρέψει λόγος τὰ ἐς ὀργῆς. 
ρα οὖν κατοιµώξειν ἄξιον τοὺς θεομισεῖς αἱρε- 
σιχοὺς, ὁπιθήγοντας τὴν γλῶτταν τῷ Τἱῷ τοῦ θεοὸ, 
καὶ χτιστὸν εἶναι λέγοντας, xai μὴν καὶ ἐν µείοσιυ i 
ὁ Πατήρ. Εἴδωλον δὲ ὥσπερ ἀναπλάττουσι χαὶ αὐτὰ, 
κατά γε τό σφισιν αὐτοῖς εὖ ἔχοιν δοχοῦν, καὶ τοῦτο 
προσκυνεῖν ἐπιτάττουσι. El γὰρ ἐκεύστωχεν Qu; 
τοῦ εἶναι Θεὺς χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, xaX ἔστι χενητὸς, 
προσχυνεῖται δὲ πρός ^e ἡμῶν καὶ τῶν ἁγίων ἀγτέ- 
λων, πῶς οὐκ ἐναργῶς τῇ κτίσει λατρεύοµεν, χαθή- 
περ Ἑλλήνων παῖδες εἰς ἡλίαυ εὖπον, Έχουν ἑτέρου 
τινὸς τῶν χτισµάτων v) ἐξ ἀπανθρωπίας καὶ puse 
παιότητος λογισμῶν εἴδωλον ἀναπλάσαντες ; 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Vsas, 4, 4, Congeegamimi οἱ colligamini, gens D. Σνγάχθητε καὶ σνκδέθητε, τὸ ἔθνος «ó ἁπαίδευ- 


inerudita , guequam altis vos eicut flos pertransiens 
die, antequam supereeniat in vos ira. Domini, ante- 
quam irrual enper ves ira (uroris Domini. ' 


Xlll. Postquam belli. importanitatem, futurseque 
calamitatis atrocitatem expressissime declaravit, 
rursus sermonem ad poenitentiam commode transfert, 
adquam eos voeari να], quando verisimile erat 
eum facile persussurum, timentibus videlicet. Inter- 
dum enim animo obdurato, et ad turpiora et exse- 
«randa magnopere inclinato, haud facile voluntatem 
.saltesm poenitentize agende concipimus, quo tamen 
s:zpe terror invitos compellit. Ad suam igitur ami- 
ciiam invitat. Sicut enim eos ab illo descivisse 


tov, πρὸ τοῦ φεγέσθαι ὑμᾶς ὡς ἄνόος xapaxo- 
ρευόμεγον ἡμόρᾳ, Δρὸ τοῦ ἐφελθεῖν ἐφ᾽ όμας 
ὀρτὴν Κυρίου, πρὸ τοῦ kxed0sir ἐφ᾽ ὑμας ἡμέρα» 
θνμοῦ Kvplpv. 

ΙΡ. Ἡαραλείξας «5 μάλα τοῦ πολέμον τὸν 
ἀγριότητα, καὶ τῆς ἀσομάνης συμφορᾶς «b µέγσθος, 
µεθίστησι πάλιν ἐπὶ καιροῦ τὸν λόγον ἐπὶ τὸ χρᾶναι 
χαλεῖν εἰς μρτάγνωσιν, ὅτε xal fjv. ἀναπείσειν εὖ- 
κόλως, εἰχὸς δἠ που κεροθηµένους. ᾿Απεσχληκύόνος 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ νοῦ καὶ πολὺ λίαν διανενευκότος 
εἰς τὰ αἰσχίω x«l βδελυρώτερα, οὐκ εὐχόλως προ- 
σιέµεθα τὸ χᾶν γοῦν ἑλέσθαι μεφανοεῖν, συνωθεῖ 
δὲ πολλάχις εἰς τοῦτο xal οὐχ ἑχόντας «b belua. 
Καλεῖ τοίνυν εἰς οἰχειότητα τὴν πρὸς αὐτόν. Ὥσσερ 


969 COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 970 


γὰρ αὐτοὺς ἀποστῆναί φαμεν, xol ἁλλοτρίους Ὑενέ- à diximus, et alienos evasisse eum idolis serviissent , 


σθαι, λελατρευχότας εἰδώλοις, xat τοῖς ἰδίοις πάθεσιν 
ἐπιδόντας τὸν νοῦν' οὕτω πάλιν ἀνόπιν ὥσπερ ἰέναι 
νοήσοµεν, xal τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος ἑπιδράτ- 
τεσθαι, προσχυνεῖν ἑλομένους αὐτῷ δὴ xa µόνῳ, xal 
τοῖς παρ) αὐτοῦ παραχολουθεῖν θεσπίσµασιν. "Εθνος 
γε μὴν ἀπαίδευτον τὸ &E Ἱσραὴλ ὀνομάζει γένος, ὡς 
καὶ αὐτὴν ἀἁτιμάζον τὴν ἀρχαίαν ἐντολὴν, xal δι- 
ωθούμενον ἀνοσίως τὸν παιδαγωγοῦντα νόµον, xai 
πρὸς πᾶν εἶδος ἐπιειχείας ἀποχομίζειν δυνάµενον. 
Απειλεῖ δὲ πάλιν ὡς, &l μὴ συνδεθεῖεν αὐτῷ, χατά 
(4€ τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένους τρόπους, διοίσουσι 
μὲν κατ’ οὐδὲν ἀνθέων τῶν Ev ἀγροῖς, ἃ σαθρά ct 
ἐστι, xal εὐμάραντα, ὑποπεσοῦνται δὲ πάντως τοῖς 
ἐξ ὀργῆς. Ωὐκοῦν «ἕως καιρὸν ἔχομεν, ἐργαξώμεθα τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς πάντας. » "Etc ἑνδίδωσιν 6 Δεσπότης, 
ποιώµεθα τὴν μετάγνωσιν. Συνάπτωμεν ἑαντοὺς δι’ 
ἁγιασμοῦ xal πίστεως. Σχεπασθησόµεθα γὰρ οὕτως 
ἐν ἡμέρᾷ ὀργῆς, xai τὴν Ex. τῶν πταισµάτων χη- 
λῖδα διανιφόµεθα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡμέραν 
θεοῦ. 

Ζητήσατο τὸν Κύριον, πάντες ταπειοὶ Tüc, 
κρὶµα ἐργάζεσθε, καὶ δικαιοσύνη» ζἄπτήσατε, καὶ 
ἀποχρίνασθε αὐτὰ, ὅπως σχεπασθητε ἐν ἡμέρᾳ 
ὀργῆς Κυρίου. 

YA'. Τίνα 6h τρόπον σννδεθεῖεν αὐτῷ, καΐτοι βδε- 
λυρὸν ὄντες ἔθνος, καταμηνύει σαφῶς. Σητεῖν γὰρ 
ἐπιτάττει τὸν Κύριον, xplp& τε ἐργάζεαθαι, xal δι- 
καιοσύνην, χαὶ ἀποχρίνεσθαι αὗτά. Ζητεῖται μὲν οὖν 
πρὸς ἡμῶν ὁ θεὺς διὰ τοῦ διψᾗν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
δρᾷν, ῥᾳθυμίας ἁκάσης ἑξηρημένης. Ἐργασόμεθα 
δὲ καὶ τὸ χρῖμα, τὸν θεῖον αὐτοῦ νόµον ἀποπεραίνον- 
τες, ἀοχνότατα δὲ χατορθοῦντες τὴν ἀρετήν. Ksp- 
δανοῦμεν δὲ πάλιν τῆς διχαιοσύνης τὴν δόξαν, τοῖς 
ὲξ ἀγαθουργίας αὐχήμασιν εὖ µάλα κατεστεμµένοι, 
xai τὴν εὐχλεᾶ καὶ ἁμώμητον ἀληθῶς τῆς εἰς θεὺν 
εὐσεδίας, xal τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης διάττοντες 
ερίδον. ε Πλήρωμα γὰρ νόµου dj ἀγάπη. » Act δὲ, 
οἶμαι, προσεπενεγχεῖν οἷς ἔφην, τὸ, « ἀποχρίνεσθαι 
αὐτᾶ, » τοντέστι, τὸ χαὶ ἑτέροις προσλαλεῖν, xal 
γουθετεῖν ἀδελφούς ἑσόμεθα γὰρ οὕτως, καὶ οὐχ 
ἑτέρως ἄρτιοι πρὸς ἀρετήν. Οὕτω χαὶ ὁ Κύριος τὸν 
ἔργφτε χαὶ λόγῳ δοχιµώτατον ἔφη µέγαν κληθήσε- 
σθαι kv τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ' ἐλάχιστον δὲ τὸ 
εἰσηγεῖσθαι μὲν µεμελητηκότα, χαὶ ἀποχρῶντα εἰς 
τυῦτο, μὴ μὴν ἔτι καὶ δρᾷν ἀνεχόμενον, ἅπερ ἂν eb 
ἔχειν οἵηται, xaX χατορθοῦν ἐπιτάττῃ τισί. Ταλανίζει 
δέ που χαὶ τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, οὕτω λέ- 
yov * «00a ὑμῖν { ὄτι δεσμεύετε φορτία δυσθάστακτα, 
ναὶ Επιτίθετε τοῖς ἀνθρώποις, αὐτοὶ δὲ, φησὶν, 
οὐδ' ὅσον εἰπέῖν ἄχρῳ δακτύλου προσφψαύετε αὐτοῖς.» 
Τελεωτάτης οὖν ἄρα 8pnoxslac ἀπόδειξις, τὸ χαὶ xaz- 
ορθοῦν ἀρετὴν, εἰσηγεῖσθαι δὲ xo ἑτέροις, δι ὧν 
ἂν γένοιντο λαμπροί. "Οτι δὲ οὐχ ἅμισθος ὁ ἐπὶ τῷδε 
πόνος, σαφηνιεῖ λέγων ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, ὅτι Ὁ 
ἑπιατρέφας ἁμαρτωλὺν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὑτοῦ, σώσει 
φυχὴν αὐτοῦ &x θανάτου, xoà χαλύψει πληθος ἆμαρ- 


animumque affectibus villosis corrumpendum Lra- 
didissent : sic contra quasi retrorsum ire, divinam- | 
que benevolentiam adipisei intelligemus, qui eum 
et solum adorare, et oraculis ejus obtemperare pon 
refugerint. Gentem porro lsraeliticam vocat ineru- 
ditam, utpote qux: et ipsum mandatum vetus con- 
tempserit, et legem, 2 qua, ut padagogo,instiLueba- 
tür !*, et ad omne genus probitatis deduci poterat , 
nefarie repulerit. Minatur rursum, nisi secum col- 
ligati fuerint, quibus modis hactenus diximus, non 
dissimiles futuros floribus agrestibus, languescenti- 
bus et facile marcesceptibus, omninoque divinam 
animadversionem experturos. Quocirca, « dum tem- 
pus habenus, operemur bonum ad omnes 39.) 


B Quandiu permittit Dominus, poenitentiam agamus. 


Per sanctificationem et fidem nos cum illo collige- 
mus. Sic enim protegemur in die irz, ei contractam 
ex lapsibus nostris maculam, priusquam veniat 
super nos dies Domini, abluemus. 


Vrns. 5. Querite Dominum, omnes humiles terre, 


judicium operamini, et justitiam θά, quaerite, οἳ 


respondete ea, ut protegamini in die ire Domini. 


XIV. Quonam modo queant ipsi Domino colligari, 
quamvis detestanda gens, aperte docet. Jubet enim 
querere Dominum, judiciumque, et justia 
operari, et. respondere ea. Quizritur ergo a nobis 
Deus, si, seclusa omni socordia, ardenter optemus 
efficere qua illi accepta sunt. Operabimur etiam 
Judieium, divinam ejus legem exsequentes, et vir- 
tuti impigerrime servientes. Lucrifaciemus insuper 
gloriam justitie, recte factorum oruamentis pul- 
cherrime cohonestati, gloriosamque, et vere nulli 
reprehensioni affinem, in Deum et fratres charitatis 
viam currentes. « Plenitudo enim legis est dile- 
ctio 3. » Dietis porro addendum opinor, « respon- 
dere ea : » hoc est, et aliosalloqui, et admonere 
fratres : ita enim, non aliter, virtutis umeros con- 
sequemur. Sic etiam Dominus verbo et opere pro- 
batissimum, magnum vocatum iri dixit in reguo 
celorum : contra minimum, qui studuerit quidem 
docere quz huc suffiecian!, nec tamen facto prestare 
volentem quz probaverit, et legitime prastare alios 
jusserit **. Deplorat item. alicubi Judaeorum magi- 
stros his verbis : « Va vobis, quoniam alligatis onera 
Importabilia, et imponitis ea in hümeros hominum, 
ipsi autem, inquit, nec ad punctum) temporis pri- 


. moribus digitis attingitis*?. » Perfeciissimze igitur re- 


ligionis indicium, et ipsum virtutis officia exsequi, 
et explicare aliis, quibus claritatem adipiscantur. 
Non cariturum autem praemiis laborem hujusmodi, 
declarabit Christi discipulus : « Qui converterlt 
peccatorem ab errore vie suc, servabit animai 
ejus a morte, et eperiet multitudinem peccalo- 
rum **,» Si quis autem existimaverit, illud,«respon- 


5 Galat. 11, 24. '* Galat. vi, 10. *! Rom. xm, 10, ?? Mattb. v, 19. 3 Matth. zxut, 4. ?* Jac. 


v, 20. 
Ῥατβδοι, κ. LXXI. 
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dere ea,» significare, convenire ea. meditari, intel- Α τιῶν.» EL δὲ δή τις οἵοιτο, τὸ « ἀποχρίνεσθαι αὐτὰ, , 


ligat eL ita sane, Nam et Mosis lex de oraculis divi- 
nis ita. precepit : « Et loqueris in eis sedens in 
domo, et ambulans in foro, dormiens et surgens **.» 
Psallit quoque David : « Et meditabor in justifica- 
tionibus tuis semper **. » 


Vgns. 4. Quia Gasa direpta erit, et Ascalom. in 
desolationem, οἱ Azotus meridie projicietur, et Ac- 
caron eradicabilur. 

XV. Rursum cconomice procedit sermo, et quo- 
dam tempore futura ad solatium lsraelitarum prz- 
nuntiat. Dicam quomodo. $95 Eversa Hierosolyma, 
totaque Judsea per Nabuchodonosorem subjugata, 
vicinz alienigenarum urbes miserorum calamitate 
Jetabantur, vastitatemque perpessos irridebant , 
sacrificabantque diis suis, ut qui omnibus odiosum 
genus hominum totum  perdidissent. Audebant in- 
super dicere, nihil sibi commodare in Deo conli- 
dere, reipsa ostensum esse, et opinabantur Babylo- 
niorum vires quamvis coelesti auxilio preevaluisse. 
Quod si forte quispiam Judoxus, domo et patria 
relicta tempore belli aufugiens, ad vicinos ut salu- 


tem quaereret se contulisset, hic pejus se habe- 
bat, cum qui misericordiam navare debebant, Ba- 


bylonios crudelitate superareut. Quocirca infelices 


illi adversus Dei gloriam insolescebant, asperozque 


et immites afflicis se przbebant, non. solum com- 
miserationem nullam tribuentes, sed etiam iminani- 
ter stultitia sua captivos divexantes. Quid ergo? 


Post bzec, suo tempore, Cyro tandem dimittente, e * 


captivitate redierunt lsraelite , et llierosolymis 
consiituti urbem rezedificarunt, οἱ templum instau- 
rarunt. Jamque Deo bene juvante, in spe stalus 
felicioris erant. Haec cum Gozzi, οἱ Ascalonit:e, et 
Azotii, et ÀAccaronite, Moabite, et Idumzi, οἱ Ain- 
manite, et alim praterea gentes cognovissent , 
jnvidie flamma colliquescebant, et muro urbem 
cingentes impedire conabantur *. Quare agmine 
facto qui captivi redierant, in eos bellatum iverunt, 
et in valle Josaphat prelio dimicatum est : ubi Deo 
Israelem corroborante, ceciderunt interfectique sunt 
adversarii. Adeo autem potenter gentium urbes 
subegit, uL eas ad solitudinem redigeret οἱ gregum 
&tabula efficeret. Hujus historie nunc meminit, 
promissionem habentis, primum quideni reversionis 
e captivitate, deinde future glorie, ac victorie 
contra omnes. Direptum enim iri Gazam ait, per- 
ituram Ascalonem, Azotum in meridie, hoc est. pa- 
Jam, projiciendam, nec latronum more, sed mani- 
feste et lege belli; Áccaronem vero eradicatum iri. 
Scitissime autem ad nominis significatum minando 
alludit. Redditur enim Accaron eradicatio. Quod 
{ραπ passuram dicit, ut qux» ipsa appellatione 
calamitatem sibi importandam complectatur. 


καταδηλοῦν, ὅτι µελέτην αὐτὰ ποιεῖσθαι προσήχει, 
καὶ τῇδε νοείτω Προστέταχε yàp xaX ὁ Μωσέως vis 
poc περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων, ὅτι « Καὶ λαλῄσεις ἐν 
αὐτοῖς χαθήµενος, xat πορευόµενος Ev ἀγορᾷ, xata 
ζόμενος, xal διανιστάµενος. » Ῥάλλει δὲ xaX ὁ Aat 
« Καὶ µελετήσω ἐν τοῖς δικαιώµασί σον amavi. 
Διότι Γάζα διηρπασµέγη ἔσται, καὶ Ασχάλων 
εἰς ἀφαγισμὸν, καὶ "Αζωτος µεσημόρίας ἑχριφή- 
σεται, xal Ἀ»γχαρὼν ἐχριζωθήσεται. 
IE'. Οἰκονομεῖται πάλιν ὁ λόγος, xol προατε]- 
(έλλει τὰ ἑσόμενα κατὰ χαιροὺς sig παράχλησιν 
τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Καὶ τί δὴ τοῦτο, Epio. Πεκορθημένων 
τῶν Ἱεροσολύμων, χαὶ ἁπάσης δὲ τῆς Ἰουδαίας χατ- 
ειλημμένης ὑπὸ Ναδουχοδονόσαρ, al περίοιχοι civ 
B ἀλλοφύλων πόλεις ἐπεγάννυντο τοῖς πεπονθόσι, xoi 
κατεµειδίων τῶν πεπορθηµένων, ἔθνον δὲ xal τοῖς 
ἰδίοις θεοῖς, ὡς τὸ πᾶσιν ἀπηχθημένον ἁπολωλεχόσι 
γένος. ᾽Απετόλμων δὲ λέγειν, ὡς ἀνόνητον αὐτοῖς τὸ 
ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἑξελή- 
λεγχται, ᾧοντό τε ὅτι καὶ τῆς ἄνωθεν ἐπικουρίας 
εὐσθενεστέρα ἡ τῶν Βαθυλωνίων ἐγένετο χείρ. Εἰδ 
δή πού τις τῶν ix τῆς Ἱουδαίας τὰ οἴχοι yf, 
καὶ τῆς ἐνεγχούσης ἀποδραμὼν χατὰ τὸν τοῦ πολέ- 
µου χαιρὺν, ὡς πρὸς ὀμόρους ἀφίχετο σώζεσθαι 
προσδοχῶν, οὗτος Tiv kv χείροσιν, ὠμοτέροις τῶν 
Βαθυλωνίων περιτυχὼν, τοῖς κατοικτείρειν ὀφείλου- 
σιν. θὐχοῦν κατεσοδαρεύοντο τῆς τοῦ Θεοῦ Dir di 
πάλανες, σχληροίτε καὶ ἄτεγχτοι τοῖς πεπραχύοιν 
ἀθλίως συνήντων, τὸ συναλγεῖν παραιτούµενοι μᾶ]- 
λον δὲ xal ἀγρίως τῇ παρ ἑαυτῶν σχαιότητι vox 
ἁλόντας ἐπιφορτίζοντες. TL οὖν; Μετὰ τοῦτο ἑπανη- 
κον μὲν χατὰ χαιρὸν ix τῆς αἰχμαλωσίας οἱ ü 
Ἱσραὴλ, Κύρου μόλις ἀνέντος, καὶ δὴ ἓν τοῖς Ἱερο 
σολύμοις γεγονότες ἀνετείχιζον τὴν πόλιν, xal ὢν 
vaby ἀνεδείμαντο. Καὶ σαν ἤδηπερ ἐν ἐλπίσι λοισὲν 
τοῦ εὑημερεῖν, προασπἰξοντος τοῦ θεοῦ. Ἐτειδὶ ἃ 
ταῦθ) οὕτως πράττεσθαι µεμαθήχασι, Γαζαϊοί τε xii 
Ασχαλωνῖται, χαὶ μὴν καὶ Ατώτιοι, xal οἱ ἐχ τς 
καλουµένης ᾿Ακκαρὼν, Μωαθῖται, καὶ Ἰδουμεῖα, 
καὶ ᾽Αμμανῖται, Ἑτερά τε ἅττα πρὸς τούτοις ἔθνη, 5i 
τοῦ φθόνου κατετήχοντο Φλογὶ, καὶ διαχωλύευν 
Ίθελον περιφράττοντας τείχει τὴν πόλιν, xai Bj 
συναγηγερµένοι τῶν Ex τῆς αἰχμαλωσίας ἄναχεχλη” 
D µένων κατεστρατεύοντο. Καὶ συγχεχρότηται μὲν d 

μάχη χατὰ τὴν κοιλάδα τοῦ Ἰωσαφάτ' πεπτώχασι 

δὲ καὶ ἀνῄρηνται, Θεοῦ νευροῦντος τὸν Ἱσραίλ. Εἷ- 

λον δὲ οὕτω καταχκράτας τὰς τῶν ἑθνῶν πόλεις, ὦ 

εἰς ἑρημίαν αὐτὰς χαταστῆσαι, xal ποιµνέων ταύτα: 

ἀποφῆναι σηχούς, Ταύτης διαµέμνηται τῆς ἱστορι; 

εἰς τὸ παρὸν, ἐπαγγελίαν ἐχούσης, πρῶτον μὲν τς 

ἐπανόδου τῆς &x τῆς αἰχμαλωσίας" εἶτα τῆς ἑσομέντ 

εὐχλείας, καὶ τῆς χατὰ πάντων νίχης. Διαρπασθήσι- 

αθαι μὲν γὰρ τὴν Γάζαν φησὶν, οἰχήσεσθαι δὲ τὴν 

ΑἈσχάλωνα πρὸς ἀφανισμὸν, καὶ "Αζωτον µεσημ” 


6ρίας ἐχριφήσεσθαι, τουτέστι φανερῶς, καὶ οὐ τρόπῳ ληστρικῷ, ἀλλ ἐναργῶς, xal πολέμου ipt 
τήν γε μὴν ᾽Αχκαρὼν ἐχριζωθήσεσθαι. Εὐφυῶς δὲ λίαν πρὸς τὴν τοῦ ὀνόματος δήλωσιν ποιεῖται τν 


55 :Deut, vi, 6, 7. ** Psal, cxvii, 117. 


? f] Esdr, in, 1v. 
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ἀπειλῆν. Ἑρμηνεύεται χὰρ ᾽Αχχαρὼν ἐκρίζωσις. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πείσεσθαἰ φησιν αὐτὴν, οἷον ἔχουσαν 
àv τῇ χλήσει τῆς ἐπενεχθησομένης aiti) συμφορᾶς 


Οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοἰνγισµα τῆς 0a4dc- Δ 


σης, πάροικοι Κρητῶν ! Λόγος Κυρίου ép" ὑμᾶς, 
Χαναάν, ri ἁνλοφύ.ωγ. 


1’. Αποχρώντως ἀπειλήσας, xaX τὰ ὅσον οὕπω 
συµόησόµενα προαπηγγελχὼς τοῖς τὴν Παλαιστίνην 
οἰχοῦσι, Γαδαίοις τε, φημὶ, xoi Ασχαλωνίταις, 
Αξωτίοις τε χαὶ τοῖς ἐξ ᾽Ακχχαρὼν, τὸν ἴσον ὑφαίνει 
λόγον xaX ἐπὶ ταῖς Φοινίχης, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων 
παῖς πρὸς τῇ θαλάσσῃ κχειµέναις. Ταύὐτῃτοί φησιν’ 
εΟὐαὶ οἱ χατοιχοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης!» 
Ἐπειδὴ δὲ πολλαὶ τῶν χατὰ τὴν Παλαιστίνην πόλεων 
τῇ θαλάσσῃ προσῳχήχασιν, ἀποδιιστὰς ὥσπερ τὰς 
σηµαινοµένας, εἰς τὸ παρὸν παροίχους Κρητῶν αὖ- 
τὰς ἀποχαλεῖ, ἵν' ἐντεῦθεν νοῶμεν τοὺς τῆς Φοινίχης 


596 VEns. 5. Ve qui habitatis funiculum maris, 
adveug Cretensium, Verbum Domini super vos, Cha- 
naan, terra alienigenarum. 


XVI. Sufficienter minatus, et mox apparitura 
vaticinatus Paliestinam habitantibus, Gazzis, in- 
«uam, et Ascalonitis, Ázoliis, el Accaronitis, ea- 
dem de urbibus Phoenices dicit, et imprimis de iis 
qui ad oram maris sitze sunt, Idcirco ait: « Vze qui 
babitatis funiculum maris. » Quoniam vero com- 
plures Palzstinorum urbes erant iaritim:e, distin- 
guens quasi de quibus vocatur, in presens advenas 
Cretensium eas nominat, ut hinc Phoenices incolas 
intelligamus. Cretenses enim et Libyes mari, per- 
parvo tamen intervallo, dirimebantur. Nam, ut fama 


οἰκήτορας. Κρῆτες γὰρ, xai Λίδυες διείργοντο μὲν B e8t, vento spirante nonnunquam herbarum ex Creta 


ἀλλήλων μεσολαθούσης θαλάσσης, ὀλίγοις xop:óf 
διαστἠµασιν. Ὡς γὰρ ὁ πολὺς ἔχει λόγος, ἀνέμου 
πνέοντος, ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ix Κρήτης βοτανῶν διάτ- 
τουσιν αἱ ὁσμαὶ xa τοὺς ἐν Λιθύῇῃ χτείνουσι θῆρας, 
ἑρπετά τε, φημ), xai τὰ τῶν ἰοθόλων ἔθνη. Τετάχα- 
ται 6h οὖν Λίθυές τε xai Κρῆτες ὡς Eüvoc Ev. 'Ev- 
ττῦθεν χατὰ καιροὺς ἀποιχίαν στείλαντες, τὰς ἓν 
Φοινίχῃ χατῳκήχασι, χαὶ ἀνεδείμαντο πόλεις, xa- 
θάπερ ἀμέλει xal Καππαδόχαι χατὰ χαιροὺς τὰς τῆς 
Σαλαιστίνης. Καὶ γοῦν ἔφη που θὲὸς διὰ φωνῆς 
ἸΑμῶς' «€ Οὐχ ὡς viol Αἰθιόπων ὑμεῖς ἔστε ἐμοὶ, υἱοὶ 
Ἱσραήλ: λέγει Κύριος. Οὐ τὸν 'lopatà ἀνῆγαγον 
kx γῆς Αἰγύπτου, χαὶ τοὺς ἀλλοφύλους ix Καπ- 
παδοχίας, xaX τοὺς Σύρους ix βόθρου; » Καὶ ἆλ- 
λοφύλους μὲν τοὺς Παλαιστηνοὺς ὀνομάξει, Σύρους 
Τε μὴν τοὺς Φοίνικας, οὓς xaX ἀναγαγεῖν ἐκ βόθρου 
διϊσχυρίξεται, βόθρον, οἶμαι, τὴν Λιθύην ἀποχαλῶν, 
διὰ τὸ εἶναί που τάχα κοίλην v6 xal χθαμαλὴν τὴν 
χώραν. Κατευρύνεται γὰρ εἰς κόλπους ἡ παρ αὐ- 
τοῖς θάλασσα, μονονουχὶ καὶ ἀναφενγούσης ἀνόπιν 
τῆς χέρσου, χαὶ τοῖς ὅτι µάλιστα νοτιωτάίοις κλίµα- 
qw εἰσδυομένης. Ἱστέον δὲ ὅτι ἀντὶ τοῦ βόθρου, 
Κυρήνην ὠνόμασαν οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, ὅτι 
Λιθύων ἄποιχοι Φοΐνιχες ἁἀποφαίνονται ἑναργέστε- 
pov Κυρήνη γὰρ τῆς Λιδύης ἐστὶν ἐπισημοτάτη mó- 
Jte. Λόγος τοίνυν, trot, Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὦ πάροι- 
xot τῶν Κρητῶν, Ίγουν Λιθύων. Τὸ δὲ πάροικοι 
φησὶν ἀντὶ τοῦ ἄποιχοι, χαὶ µετανάσται. Χαναὰν δὲ 
πάλιν αὐτοὺς ἀποκπλεῖ. Χαναναῖοι γὰρ ἦσαν ἅπαν- 


odor delatus, feras in Libya interemit, reptilia 
dico, et venenatorum genera. ltaque Libyes et 
Cretenses pro una gente ponuntur. Hinc aliquando 
deducta colonia habitarunt, et in Phoenicia civitates, 
quemadmodum videlicetetiam aliquando Cappadoces. 
in Palestina, instaurarunt. Proinde ait Deus per 
Amos : « Nonne ut (ilii /thiopum vos estis mihi, 
Israel ? dicit Dominus. Nonne lsrael eduxi ex 
/Egypto, et alienigenas ex Cappadocia, et Syros ex 
fovea ** * » Et alienigenas quidem Palzstinos nomi- 
nat, Syros autem Phoenices, quos et ex fovea se 
eduxisse affirmat, foveam, uti reor, Libyam appel- 
lans, quia fortassis cava et depressa sit regio. In 
sinus enim mare apud eos dilatalur, terra prope- 


C modum refugiente el in oras maxime austfales re- 


cedente. Sciendum porro pro fovea quosdam in- 
terpretes Cyrenem posuisse, quos Libyum colonos 
esse manifesto constat : Cyrene enim Libya urbs 
est illustrissima. Ait igitur : Verbum Domini super 
v0S, 0 advenz Cretensium, sive Libyum. Αάυεπα 
dicit pro colonis, et qui solum mutarunt. Ad hzc 
Chanaan eos nominat. Chananzi enim erant omnes 
Phonicie urbium incole, tametsi essent ab initio 
coloni Cretersium, Rurgus tenendum est, alios in- 
terpretes pro « Ádven:e Cretensium » edidisse, « Ver- 
bum Domini ad 897 vos perditos.» Quia vero nos 
Septuaginta scripturam sequi oportebat, historiam 
in medium attulimus, quam traditione accepimus, 
el ut veram proplietze sermo obsignavit. 


τες οἱ τὰς Φοινίκης κατοιχοῦντες πόλεις, εἰ xo γεγόνασιν ἀπ' ἀρχαῖς ἅποιχοι Κρητῶν: Ἱστέον δὲ 
πάλιν, ὅτι οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ « Πάροικοι Κρητῶν» ἐχδεδώχασι, « Λόγος Κυρίου πρὸς 
Ops, ἔθνος ὠλοθρευμένον. » Ἐπειδὴ δὲ ν ἀναγκαῖον ἀχολουθῆσαι πάλιν xal τῇ τῶν Ἑδθδομήχοντα γραφῇ, 
τὰ ἐκ τῆς ἱστορίας παρηγάγοµεν εἰς μέσον, & φέρει μὲν εἰς ἡμᾶς ἡ παρᾶδοσις, ἐπεσρράγισε δὲ ὡς ἀληθῆ 
καὶ ὁ τοῦ προφήτου λόγος. 


Καὶ ἁπο.]ῶ ὑμᾶς ἐκ κατοικίας, καὶ ἔσται Κρήτη D 
νομὴ ποιµνίων, καὶ uávópa προδάτων. Καὶ ἔσται 


Υεβ6. 6, 7. Et perdam vos de habitatione, οἱ erit 
Creta pascua gregum, et. ovile ovium. Et erit funicu- 


τὸ σχοίνισµα τῆς θαΛάσσης τοῖς κατα.]οίποις 
οἴκου Ιούδα. 'Ex' αὐτοὺς γεµήσονται ἐν τοῖς 


56 Ainos 1x, 7, 


lus maris iis qui reliqui sunt de domo Juda, Super 
ipsos pascentur in domibus Ascalonis, vespere diver- 


ΐδ- 
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tent a facie filiorum Juda, quia visitat eos Dominus A οἴκοις ᾿Ασκά.ωνος, δείξης καταλύσουσιν ἀπὸ 


Deus eurum, et avertit captivitalem eorum. 


XVII, En, rursum ut inquilinos alloquitur, et 
quasi eum iis qui solum verterunt disserit, verita- 
temque historize confirmat. Perditurum enim se illos 
dieit de habitatione, Ίου est de terra, in. quam 
habitatum concesserunt. Adeo porro urbes eorum 
vastatum iri dicit, ut pascua οἱ ovile gregum fiant. 
Cretam autem ipsorum Pheonicen, sive incolas 
Phoenices vocat, utpote ex Creta Libyum confini et 
vicina profectos. Superioribus quippe temporibus 
uua gens fuerant, genusque sanguine et legibus 
miscuerant.Antea dixi, congregalas esse omnes gen- 


προσώπου vlov ἸΙούδα, ὅτι ἑπόσκεπται αὐτοὺς 
Κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, καὶ ἀπέστρεφε τὴν αἰχμο- 
ἑωσίαν αὐτῶν. | 

IZ'. Ἰδοὺ, πάλιν ὡς µετοίχοις προσλαλεῖ, xal ὡς 
µετανάσταις διαλέγεταε, xal μεμαρτύρηχε τῇ ἰστο- 
pla. τὸ ἁληθές. ᾽Απολόσειν γὰρ αὐτούς φησιν Ex xat- 
οιχίας, τουτέστιν, ἐκ γῆς εἰς ἣν παρφχήκασιν. Εἰς 
τοῦτό γε μὴν ἐρημίας ἀφίξεσθαί φησι τὰς παρ αὖ- 
τῶν πόλεις, ὡς νομὴν χαὶ μάνδραν Ὑενέσθαι ποι- 
µνίων. Κρήτην δὲ αὐτῶν τὴν Φοινίκην, fit τοὺς 
ἓν τῇ Φοινίκῃ ἀποχαλεῖ ὡς Ex Κρήτης ὄντας Λιδύων 
ὁμόρου xal γείτονος. "Ev δὲ σαν χατὰ τοὺς ἄνωθεν 
χρόνους, µέμικτο δὲ ἀλλήλοις τὰ γένη xa αἷμά τε 
xaX νόµους. Φθάσας εἶπον, ὅτι συναγήγερτο μὲν ei 


tes, invidia ardentes, et Hierosolymam post tempus B πάντα ἔθνη φθόνῳ διακεχαυµένα, xal χατεστρα- 


captivitatis oppugnatum jivisse, atque etiam con- 
serie przlio in valle Josaphat victos occubulsse, 
qui liberatis impie iusidiabantur. Victores igitur 
IJsraelite alienigenarum agros ut desertos depasce- 
bant, et Philistinorum, seu Palzstiuorum, urbibus 
stabulorum loco utebantur, quod omnes earum in- 
cole funditus interiissent. « Erit igitur, inquil, 
funiculus maris, » hoc est, maritima Palastinoruimn 
urbes; qux aliquando frequentes erant, terribiles, 
ct pene inexpugnabiles, pascua gregum reliquiis 
domus Juda. Ex captivitate enim superstites, et vix 
relicti , ipsi vicerunt, ipsi in domos Ascalonis 
vespere divertent. Vespere siquidem pastores pecu- 
dum greges stabulis includunt. Qus igitur hzc 
tanta virius? aut quomodo istud fiet, quod fidem 
omnem rationemque vincit? Quoniam « visitavit 
eos, inquit, Dominus Deus eorum, et avertit capti- 
vitatem eorum. » Ac si dicat : Desiit ipsis irasci, 
ecndonavit eís delicta, et rursus, ut quondam, Israe- 
litis militat, $948 victoriamque de adversariis citra 
laborem largitur. Quare si peccantes Deus aversatug 
fuerit, pedibus inimicorum nostrorum subjiciemur, 
et qui nos servet, nemo erit. Quod si nos rursum 
aspiciat, virtutis cupidos et ex legibus vivere vo- 
lentes, bello quovis superiores erimus, adversarios- 
que superabimus. Fidem certam faciet hujus rei 
ipsemet, dicens de justo quolibet: « Quoniam in me 
speravit, liberabo eum **. » 

ἑθέλοντας, ἀμείνους μὲν ἑσόμεθα πολέμου παντὸς, 


τεύοντο τῶν Ἱεροσολύμων μετὰ «bv τῆς αἰχμαλω- 
σίας χαιρὸν, καὶ 6h, πολέμου συστάντος tv τῇ χοιλάδι 
τοῦ Ἰωσαφάτ, Ίττηνται xal πεπτώχασιν οἱ τοῖς λε- 
λυτρωμµένοις ἀνοσίως ἐπιθουλεύοντες. Κεχρατηχότες 
οὖν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ χατέδοσχον ὡς ἑρήμους τοὺς τῶν 
ἀλλοφύλων ἀγροὺς, xaX οἷον σηκοῖς ἐχρῶντο ταῖς 
ἑρημωμέναι, πόλεσι τῶν Φυλιστιεὶμ., τουτέστι, τῶν 
Παλαιστηνῶν, διὰ τὸ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι τοὺς 
ἐν αὐταῖς. « "Ἔσται «olvov, qnot, τὸ σχοίνισµα τῆς 
θαλάσσης, » τουτέστιν, αἱ πρὸς τῇ θαλάσση tw 
Παλαιστηνῶν πόλεις, al πολυανδροῦσαί ποτε, αι ^c- 
ναὶ, xat δυσκαταγώνιστοι, νομὴ ποιµνίων τοῖς χατα- 
λοίποις οἴχου Ἰούδα. Οἱ γὰρ Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνασεσωσμένοι, καὶ περιλελειαμένοι μόλις, αὐτοὶ 
χεχρατήχασιν, αὐτοὶ xai ἓν τοῖς οἴχοις ᾿Ασχάλωνος 
δείλης χαταλύσουσι. Πρὸς ἑσπέραν γὰρ οἱ ποιμένες 
ἑγχαταχλείουσι τοῖς σηχοῖς τὰς τῶν θρεμµάτων 
ἀγέλας. Tic οὖν ἡ τοσαύτη δύναμις; f) πῶς ἔσται 
τοῦτο, τὸ xai πίστεως ἐπέχεινα, χαὶ λόγου παντός; 
"Ott. «ἐπέσχεπται, φησὶν, αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὺς αὖ- 
τῶν, καὶ ἁπέστρεψε τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν. 
Ὅμοιον ὡς el λέγοι' Κατέληξε τῆς bm αὐτοὺς ὁρτῆς, 
ἀνῆχεν αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα καὶ συνοπλίζεται μὲν, 
ὥσπερ xaX πάλαι, τοῖς ἐξ Ἰσρα]λ, χαρίζεται δὲ e 
νιχᾶν τοὺς ἀνθεστηχότας, καὶ τοῦτο ἁμογητί. Οὐχοὺν 
ὅταν ἁμαρτάνοντας ἀποστρέφηται θεὸς, ὑπὸ πόδας 
κεισόµεθα τῶν ἐχθρῶν, xat οὐδεὶς ὁ σώζων ἐστίν. Fi 
δὲ ἐποπτεύῃ πάλιν ἐφιεμένους ἀρετῆς (1) ἑννόμως 
χατευμεγεθήσοµεν δὲ τῶν ἀνθεστηχκότων, xol vis 


ροφορῄσει λέγων αὐτὸς περὶ δικαίου παντός « Ὅτι ἐπ' ἐμὲ moe, xal ῥύσομαι αὐτόν. » 


Vgns. 8, 9. Audivi opprobria Moab, et percussiones D 


filiorum Ammon, in quibus opprobraverunt populo 
meo, εἰ magnificati sunt super lerminos meos. Pro- 
pterea. vivo ego, dicit. Dominus exercituum, Deus 
Jsrael, quia Moab sicut Sodoma erit, et filii Ammon 
sicut Gomorrha, et Damascus derelicta, ut. acervus 
erem, εί dissipata in. sempiternum, Et qui. relicti 
fuerint populi mei diripient eos, et. reliqui gentis 
wea horeditabunt eos 


XVIII. Expugnatis Hierosolymis, filiis Israel jam 
3? Psal. xc, 14. 


(4) Deesse videtut χαὶ βιοῦν, vel quid simile. 


"Hxovca órsicpuobc Μωὰθ, xal sovóvle 
σμοὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν, ἐν οἷς ὠγείδιζαν τὸν Jar 
µου, xal ἐμεγαλύγογτο ἐπὶ τὰ Ópid µου. Au τοῦτο 
(9 ἐγὼ, «έχει Κύριος τῶν δυνάμεων, ὁ θεὶς 
᾿Ι]σραὴ.ὶ, διότι Μωὰδ ὡς Σόδοµα ἔσται, xal vid 
ἸΑμμὰὸν ὡς Γόμοῤῥα, καὶ Δαμασκὸς ἐπὶελειμ- 
µένη, ὡς θηµωνία ἅλωγνος, καὶ ἠφανισμένη εἰς 
ςὸν αἱῶνα. Kal οἱ κατά.ουτοι .Ἰαοῦ µου διαρ 
πῶνται αὐτοὺς, xal οἱ κατά οιποι ἔθγους μο 
κἸηρογομήσονσι αὐτούς. 

IH'. Πεπορθηµένοις τοῖς Ἱεροσολύμοις, xal 
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πραχόσιν ἁθλίως τοῖς ἓξ Ἱσραὴλ, ἐπετώθαζον τὰ Α wrumnosis vicins gentes insultabant , excidiumque 


πρόσοικχα τῶν ἑθνῶν, ᾧοντό τε ὅτι τῶν παρά agitat 
ψφευδωνύµων θεῶν τὸ ἁλῶναι τὴν Ἰουδαίαν, ἀνατε- 
πραμµένης εἰσάπαν, xal οἰχομένης τάχα που πρὺς 
τὸ μηδὲν, τῆς ἀείτε xal ἄνωθεν ἐπικουρούσης αὐ- 
τοῖς χειρὸς, onov δὲ ὅτι τῆς τοῦ πάντων χρατοῦντος 
Θιοῦ. Δυσέουλίας γὰρ εἰς τοῦτο χαθικέσθαι τινὰς τὸ 
ἀπειχὺς οὐδὲν, ὡς πεπλανηµένους, Εξύλοις τε xal 
λίθοις λελατρευχότας, xal τὸν φύσει τε καὶ ἀληθῶς 
Ἠγνοηχότας Θεόν. ᾽Αχήχοα τοίνυν, φησὶ, τοὺς Μωα - 
θιτῶν ὀνειδιαμοὺς, καὶ χονδυλισμοὺς υἱῶν ΑἉμμών, 
Διοΐσει γὰρ, οἶμαι, κατ οὐδένα τρόπον 1| ῥάδδῳ τυ- 
Xbv ἡ λίθφ τοὺς πεπονθότας ὁ πλήττων ὀνειδισμοῖς, 
καὶ ἀχάλινον bx' αὐτοῖς ἀνευρύνων στόμα, ἄνερευ- 
Ὑόμενός τε xai λέγων τὰ δι᾽ ὧν ἣν εἰχὸς καταπιχραίνε- 
σθαί τινας εἰς δνσθυμίας καὶ λύπας, xaX φορτιχω- 
τέραν ἔχειν τῆς συμφορᾶς τὴν ἔφοδον. Ἐπειδὴ δὲ xai 
xaT αὐτῆς τῆς θείας τε xal ἀποῤῥήτου δόξης ἆθυρο- 
ατομοῦντες ἠλέγχοντο, ταύτῃ, φησὶ, τὰ Σοδομιτῶν 
ἀνατλάντες δίχην βαδιοῦνται πρὸς ὄλεθρον, xoi μιχρά 
που τάχα τὰ Γομόῤῥας ἀποφαίνοντες πάθη ταῖς ἔαυ- 
τῶν συμφοραῖς, ὀψέ τε xaX μόλις δι αὐτῶν εἴσονται 
τῶν συµδεθηχότων τὴν τοῦ κολάζοντος δύναμιν. Δα- 
µασκός γε μὴν dj Φοινίχων µητρόπολις ἡ λαμπρὰ, 
xai περίοπτος, ὃν ᾗ τὰ βασίλεια, σωρὸς ἔσται 
καλάμης, οὐκ ἐχούσης ἄσταχυν, ἧς οὖὐδεὶς μὲν ὁ λό- 
Υος, εἷς χατάπρησιν δὲ τὸ πέρας, Ίγουν διασχεδασµόὀν. 
Τοὺς γὰρ τῶν ἀχύρων σωροὺς αἱ τῶν πνευμάτων 
ὁρμαὶ διαῤῥίπτουσι πανταχῆ. Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρό- 
πον καὶ τοὺς by ταῖς πόλεσι ταῖς ἁλισκομέναις αἱ 
τῶν ἑλόντων δυνάμεις διασχιδνᾶσι πανταχοῦ, τοῖς 
ῥαγλαιοτάτοις ἓν ἴσῳ πνεύμασι κατεμπιπτόντων. 
"Ott δὴ οὐχ ἑτέρου τοῦτο μᾶλλον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
πεπονθότος xal ὀνειδισθέντος λαοῦ τὰ τοιάδε τῶν 
χαχῶν κατόρθωσις ἔσται χατὰ χαιροὺς, ἀποφαίνει 
λέγων’ « Οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου διαρπῶνται 
αὐτοὺς, xal οἱ χατάλοιποι Éüvouc pou χαταχληρονο- 


Judzz numinum suorum commentitiorum opus esse 
arbitrabantur, eversa jam penitus, et in nihilum 
quasi redacta potentia, quz illos nunquam non 
desuper adjutarat, omnipotentis Dei nimirum. Non 
est enim incredibile, quosdam usque eo desipuisse, 
ut seductos, lignisque ac lapidibus servientes, et 
verum ac natura Deum ignorantes, ]nquit igitur, 
Audivi Moabitarum exprobrationes, et percussiones 
filiorum Ammon. Nihil quippe interesse censeo, in- 
ter virga forte, aut lapide, et probris miseros per- 
euüentem, et os infrene super ipsos dilatantem, 
eructantemque etíam verbis, quibus verisimile est 
quogdam ad tristitias et egritudines exacerbari, et 
invadentem se calamitatem sentire onerosiorem. 
Quoniam autem etiam contra ipsam divinam ineffa- 
bilemque gloriam petulanter garrivisse comperti 
sunt, idcirco Sodomilarum supplicium sustinentes 
in exitium ibunt, et rebus suis perditis quasi levia 
Gomorrhitas passos ostendentes, sero οἱ vix per 
ipsa qua contigerint punientis virtutem  co- 
gnoscent. Damascus vero Phoenicum metropolis illa 
eximia et conspicua, ubi domiciliom regis, cumu- 
lus seu acervus erit stipularum sine spicis, quze nibil 
fiunt : sed comburuntur 599 tandem, aut dissipan- 
tir, Palearum quippe cumulos ventorum rabies bue 
illuc disjicit. Simili modo incolas captarum urbium 
capientium impetus, instar ventorum turbulentis- 
simorum irruentium, quoquoversum dissipant. Per 
neminem autem nisi per ipsum populum alllictum, 
et probris concisum, mala hujusmodi aliquando feli- 
citer inflictum iri, demonstrat his verbis : « Reliqui 
populi mei diripient eos, et reliqui gentis mex hse- 
reditabunt eos. » Reliquos enim gentis, ut ante 
dixi, captivitate solutos nominat, qui gentes sub- 
egerunt,et captas alienigenarum urbes in solitudinem 
meram redegerunt. 


µήσουσιν αὑτούς. » Καταλοίπους γὰρ ἕθνους, ὡς ἤδη mpocimov, τοὺς Bx τῆς αἰχμαλωσίας σεσωσµένους 
ἀποχαλεῖ, οἳ χεχρατήχασι τῶν ἐθνῶν, χαὶ τὰς τῶν ἀλλοφύλων ῥἑλόντες πόλεις, εἰς ἑρημίαν αὐτὰς xat- 


έστησαν naves). 

Ὅταν τοίνυν οἰχονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων θΘεὸς δια- 
Τυμνάξῃ τὴν Ἐκκλησίαν, ἢ θλίψεις ἐπάγων, 7] δι- 
ωγμοὺς πράττεσθαι .συγχωρῶν, ἐπιφυομένων αὐτῇ 


Quando igitur universorum Deus, ut prudeus 
dispensator, Ecclesiam exercet, aut tribulationes 
inferens, aut persecutiones in eam ab inimicis ad- 


τῶν ἐχθρῶν, Ἑλλήνων τυχὸν, ?) ἀνοσίων αἱρετικῶν, D orientibus commoveri sustinens, a gentilibus forte, 


-καταμειδιάτω μηδεὶς, περιµενέτω δὲ πάλιν τοῦ παν- 


cbe ἀγῶνος τὸ πέρας. Οἱ γὰρ πλατὺ γελῶντες ἔσθ) 
ὅτε, καὶ μονονουχὶ κατονειδίζοντες τὸν Χριστὸν, ὡς 
τῶν ἰδίων o0 προασπίζοντα, Ίγουν ὡς οὐκ olóves, καὶ 
ἀσθενοῦντα πρὸς τοῦτο, tà Σοδομιτῶν ὑπομενοῦσι 
πάθη, καὶ πνρὸς ἔσονται τροφὴ, καὶ πρὀς γε δὴ 
τούτοις, οὓς ἠττῆσθαι νενοµίκασι, χρατοῦντας εὑρή- 
σουσιν. 

Αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕδρεως αὐτῶν, διότι 
ὠνοίδισαν, xal ἐμεχα1ύνθησαν ἐπὶ εὖὐν Κύριον 
τὸν απαντοκράτορα. Ἐπιφαγ]ις ἔσται Κύριος ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καὶ ἐξο.Ίοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν' 
ἐθγῶν τῆς γῆς. 

16’. Αὕτη, φησὶν, αὐτοῖς ἡ µερὶς, xat οὗτος ὁ χλη- 


ns. Πεπαρῳνήῆκασι γὰρ, κατ αὐτῆς ἀποῤῥήτου δόξης 


aut impiis hzreticis, nemo irrideat, quin adhuc 
totius certaminis finem exspeclet. Qui enim effuse 
rident, nonnunquam et Christo tantum non ut 
probrum objiciunt, quasi suos non tueatur, seu 
quasi ad boc imbecillus sit, illos Sodomitarum 
supplicium manet, et ignis alimentum erunt, et in- 
super quos se vicisse putabant, ab iis se vielos 
invenient. 

Vegns. 10, 144. Hec eis pro contumelia. ipsorum, 
quia exprobraverunt, et magnificati sunt supra Domi- 
num omnipotentem. Manifesius. erit. Dominus auper 
08, el disperdet omnes deos gentium terra. 


XIX. Hac ipsis pars, inquit, et hxc sors, sive 
haereditas. Fuerunt enim contumeliosi,  con'/a 
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ipsam gloriam ineffabilem insolenter garrientes A ἆθυροστομοῦντες οἱ δείλαιοι, καὶ παλιμφήμους ἰέντες 


miseri, et maledivas voces cmittentes, atque adver- 
sus eun, qui est super omnia, non sine insigni et 
effrenata audacia prope insurgentes. Quoniam au- 
tem. omnipotentiz: gloriam diis suis aseripserunt : 
« Manifestus erit Domiuus super ipsis ; » lioc est 
suam potentiam super ipsis mauifestabit, quia 
omnes eorum deos funditus disperdet. Eversa sunt 
enim et collapsa delubra ipsorum per manus lsrae!, 
et idola manufacta captivorum manibus ubique, 
perque oinnes gentes, confracta et contrita sunt. 
Ubi igitur deorum illorum virtus? Aut quomodo 
alios servaverint, qui sibi ipsis opitulari nequive- 
runt ? lino vero quid GQQ tandem surda et. sensus 
expers materia? « Simulacra gentium argentum 
el aurum, opera manuuin hominum ** ; » ac, uisi 
dictu grave sit, sed dicatur licet : « Quid prodest 
sculptile, quia sculpserunt illud, finxerunt illud 
conflatile,phantasiam, seu imaginem falsam? » juxta 
prophetz:e vocem ?*, Et, ut dicit divinus David : 
« Similes illis fiant omnes qui faciunt ea, et omnes 
qui con(idunt in eis **. » 

Vrns, 14. Et adorabunt eum singuli de loco suo, 
omnes insula gentium. 

XX. Manifestum super ipsos Dominum factum 
dicimus, quando omnes eorum deos delevit, elim 
quidem cum lsraelit& una cum alienigenarum urbi- 
bus simulacra in templis, et aras eorumdem virili- 
ter concremarunt : post susceptam aulem ab uni- 
genito Dei Filio humanam naturam hoc verius fa- 
ctum videre quis potest, quando etiam Deus Ver- 
bum, uostrum simile factum appaiuit. Quare divini 
discipuli eum qui est ab initio, quem audiverunt, 
ipsum se et contrectasse manibus, et vidisse oculis 
aiebant **, Mauifestus enim factus est, qui quatenus 
Deus, oculorum obtutum effugit , psallit item quodam 
Kco David : « Deus manifeste veniet, Deus noster, 
el non silebit *. » Postquam autem factus est ma- 
nifestus, et «In terris visus, et cum hominibus 
conversalus est 55, » tunc etiam profani , et exse- 
crandi idolorum greges perierunt. Similiter diaboli 
imperium penitus eversum est, et de czetero unus- 
quisque eorum, qui per fidem in Christum ad agni- 
tionem veritalis adducti sunt, per ipsum et cum 


φωνὰς, xal τοῦ πάντων ἐπέχεινα μονονουχὶ χατεξ- 
ανιστάµενοι, δεινῷ τε xal ἀχαλίνῳ χρώμενοι αρὶς 
τούτῳ θράσει. Ἐπεὶ δὲ τὴν ἐπὶ τὰ πάντα δύνασθαι 
δόξαν τοῖς ἰδίοις ἀνῆπτον θεοῖς, « Ἐπιφανὶς ἔσται 
Κύριος ἐπ᾽ αὐτοῖς, » τουτέστι, τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ἓμ- 
φανιεῖ δύναμιν, διά Υε τοῦ πάντας αὐτῶν ὁλοθρεῦσαι 
τοὺς θεούς. Ανήρηνται γὰρ, xal πεπτώχασι τὰ παρ' 
αὐτοῖς τεμένη διὰ χειρὸς Ἱσραὴλ, xai χειρὸς ἔργο 
γεγόνασι τὰ χειρόχµητα πανταχῃ τε xol iy παν 
ἔθνει τῶν ἑαλωχότων. Ποῖ $5 οὖν τῶν θεῶν fj δύνα, 
μις; Ἡ πῶς ἂν ἑτέρους ἐχσώσειαν, oU ve δή σφισιν 
αὐτοῖς ἐπαμύνειν οὐχ οἷοί τε; μᾶλλον δὲ τέ γὰρ ὅλως 
χωφὸς xai ἀναίσθητος ὕλη ; « Tà εἴδωλα τῶν ἑθνῶν 
ἀργύριον xaX χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων" » xal 
εἰ μὴ φορτιχὸν εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ xat εἱρήσεται' «TI 
ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι ἔγλυφαν αὐτὸ, ἔπλασαν atti 
χώνευµα φαντασίαν φενδῆ; » xatà τὴν τοῦ προφήτο 
φωνήν. Καὶ ᾗ Φησιν ὁ θεσπέσιος Δαθίδ' « "Oy 
αὐτοῖς Υένοιντο πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, xal πάντες 
ol πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. » 


Καὶ προσκυγ»ήσουσω αὐτῷ ἕκαστος éx τοῦ 
τόπου αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ γῆσοι τῶν ἐθνῶν. 

K'. Ἐπιφανὴ γενέσθαι φαμὲν ἐπ αὐτοὺς τὸν Κύ- 
ριον, ὡς ὠλοθρευχότα πάντας αὐτῶν τοὺς θεοὺς, 
πάλαι μὲν διὰ τῶν ἐξ Ἱσραὴἡλ ταῖς τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεσι συγκαταπιµπράντων εὐσθενῶς τὰ ἐν τοῖς τε- 
µένεσιν εἴδη, χαὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς βωμούς * χατὰ δέ γε 
τὸν χαιρὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Μονογενοῦς του 
γεγονὸς ἀληθέστερον χατίδοι τις ἂν, ὅτε xoY θεὺς ὧν 
ὁ Λόγος, γέγονε καθ) ἡμᾶς καὶ ἐπιφανής. Καὶ γοὺν 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τὸν ὄντα ἁπ᾿ ἀρχῆς, ὃν ἀχηχόασι, 
τοῦτον αὐτόν Φηλαφῆσαί τε χεραὶ, καὶ ἰδεῖν ἔφασχον 
ὀφθαλμοῖς. Ἐμφανῆς γὰρ γέἐγονεν ὁ τοῦ ὁρᾶσθαι 
κρείττων ὡς θεὺς, φάλλει δέ που καὶ Δαθίδ. « Ὁ 85; 
ἐμφανῶς Έξει, ὁ Bebe ἡμῶν, καὶ οὗ παρασιωπήσεται, 
Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἐμφανὴς, καὶ ε Ἐπὶ γῆς ὤφθηι i 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, « xat τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
εστράφη, » τότε καὶ ἁπολώλασιν αἱ βδελυραί τε χαὶ 
βέδηλοι τῶν εἰδώλων ἀγέλαι. Ανῄρηται δὲ εἰσάπαν 
xal τὸ τοῦ διαθόλου κράτος, ἕκαστος ὃδ λοιπὺν τῶν 
διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν εἰς ἐπίγνωσιν ἁληθείας 
ἑνηνεγμένων, προσάγει bV αὐτοῦ τε xal σὺν αὑτῷ τῷ 


ipso Deo Patri adorationem de 4oco suo offert, nec D θεῷ xaX Πατρὶ την προσχύνησιν Ex τοῦ τόπου αὐτοῦ 


amplius in sola Judza notus est Deus , sed gentium 
quoque regiones et urbes, quanquam intercedente 
mari a Judea sejunctz, nihilominus ad Christum 
accedunt, ei preces offerunt, eum glorificant, et 
nunquam intermissis laudibus venerantur. Olim 
quidem « Erat in'Israc! magnum nomen ejus ** : » 
nunc jam omnibus ubique notissimus est, et plena 
est terra ac mare gloria ejus. Et lioc nempe est : 
. « Vivo ego, dicit Dominus ?', » et qua sequuntur. 
hnplebitur utique omnis terra gloria ejus ** : id- 
circo quilibet de loco suo adorabit, ut propheta 


11 Habac. 11, 18. 
στα. xLix, 18. 


0 Dsal, οχι, 4. 
98. ?* Psal. Lxxv. 2. 


33 Psal, cxi, 8. 
35 δα. vi, 9. 


xal οὐκ ἔτι μὲν ἔστι xatà µόνην τὴν Ἰουδαίων vw 
στὸς ὁ Gebc, ἀλλὰ καὶ αἱ τῶν ἐθνῶν χῶραί τε xd 
πόλεις, χἂν εἰ τῆς Ἰουδαίας ἁπονοσφίζοιντο µεσολα» 
θούσης θαλάσσης, οὐδὲν ἧττον προσίασι τῷ Χρισῷ, 
προσάχουσι τὰς λιτὰς, ἀνάπτουσι τὰς δοξολογίας, 
ἀχαταλήχτοις εὐφημίαις χαταγεραίρουσι. Πάλαι μὲν 
γὰρ « ἣν Ev τῷ Ἱσραὶλ μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » NvÀ 
δὲ λοιπὸν τοῖς ἁπανταχοῦ γέγονε γνωριµώτατος, T 
δὲ, xal θάλαττα μεστὴ τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο 
ἦν ἄρα «b, « Zio ἐγὼ, λέγει Κύριος. »"H μὴν ἐμπλῃ- 
αθήσεται τῆς δόξης Κυρίου πᾶσα ἡ γη * προσχυνῄσει 
95 Baruch r7 


331 Joan. 1, 2. ?* Psal. xcix, 9. 
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esa 


δὴ οὖν ἕχαστος kx toO τόπου abo), φησί. Προανατυ- À dicit. Prefigurans enim, et adumbrans lex pulchri- 


πῶν μὲν γὰρ ὁ vópoc τῆς Ἐκκλησίας τὸ χάλλος, τὴν 


ἀρχαίαν ἑχείνην τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀνώρθου σχηνἠν. "He. 


εἰς τύπον xai ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ διαθόητος ἐχεῖ- 
νος ἐγήγερται ναός. Ἡροστέταχε δὲ τοῖς ἀρχαιοτέροις 
ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, ἤγουν δι’ ἐχείνου θεὸς, &x πάσης 
τῆς Ιουδαίας χώρας τοὺς προσχυνεῖν ἑθέλοντας &va- 
φοιτᾷν εἰς ἹἹεροτόλυμα,θύειν τε οὕτω, xat προσχυνεῖν 
τῷ Ori, καὶ θάνατος ἣν ἡ δίκη τοῖς ἔξω θύουσι τοῦ 
ναοῦ. Ἐπειδὴ δὲ παρελήλαχε τῆς σχιᾶς ὁ χαιρὸς, πέ- 
πανται τὰ ἐν τύποις, ἐγνώκαμέν τελοιπὸν, ὡς οὐχ àv 
τύπψ, τὸ θεῖον. Οὔτε μὴν ὁ ὕψιστος ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς χατοιχεῖ, πληροϊ 65 μᾶλλον οὐρανούς τε xai γῆν, 
xai τὰ κατώτερα. Ταύτῃτοι πανταχῆ τε αὐτὸν, xal 
ἐν πᾶσιν εἶναι πιστεύοντες ᾗπερ ἂν ἕχαστος ὢν τυγ- 
χάνῃ, ἐκεῖ ποιῆται τὴν προσχύνησιν, ὡς ἐγγὺς ἔχων 
τὸν λέγοντα Θεόν’ «θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει 
Κύριος, καὶ οὐχὶ Geb; πόῤῥωθεν. » Ἱστέον δὲ, ὅτι 
νήσους ἔσθ᾽ ὅτε τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν τὰς Ἐχχλησίας 
ἀποχαλεῖ, οἷον tv θαλάσσγι χειµένας ἐν τῷδε τῷ κό- 
σµῳ, xai πικροῖς ὕδασι περιεχοµένας ταῖς Ey αὑτῷ 
περιστάσεσι, xal μονονουχὶ ῥαγδαιοτάτοις χύμµασι 
χαταπαιοµένας, τοῖς διωγμοῖς, ἁδιαπτώτως ἐρηρει- 
σµένας, χαὶ ἀνεχούσας ὑψοῦ, χαὶ ταῖς θλίψεσιν οὐ 
βαπτιζομένας. ᾽Ακλόνητοι Υὰρ διὰ Χριστὸν αἱ Ἐκχλη- 
σίαι, « xai πύλαι ἅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῶν. » 
Οὐκοῦν εἰ 8h βούλοιτό τις νήσους ἐθνῶν ἐννοεῖν τὰς 
ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησαίας, οὐκ ἄνευ τοῦ ποέποντος βαδιεῖ- 
ται σχοποῦ. 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Καὶ ὑμεῖς, Αἰθίοπές, τραυµατίαι ῥομφαίας µου 
ἑσεσθε. 


ΚΑ’. Παντὸς διαµέµνηται γένους, Ίγουν ἔθνους 
πεπολεµηχότος τὸν Ἰσραὴλ, xat κατὰ τῆς θείας δόξης 
πεφλυαρηχότος. Μέτεισι τοίνυν ἐξ Ἰουδαίων καὶ 
᾽Αμμανιτῶν ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας, f) τοὺς πρὺς ti xal 
νότον χειµένους, xal Περσῶν γῆς τὴν ἀγχιτέρμονα 
χατοικοῦντας χώραν. j| ἐπ Αἰγυπτίους ὡς ὀμόρους 
ὄντας, καὶ γείτονας τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Αἰθιοπίας δὲ 
μοῖρα χαὶ τῶν Αἰγυπτίων ἡ γή. Καὶ γοῦν ποταμοὺς 
Αἰθιοπίας ὀνομάζειν ἔθος τοῖς ἱεροῖς Γράµµασι τοὺς 
τῆς Αἰγπυτίων, Πίνουσι γὰρ xai αὐτοὶ τὸν Γπηὼν, 
περὶ οὗ φησιν ἡ Γραφή " εΟὗτός ἐστιν ὁ χυχλῶν πᾶ- 
σαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας.; Ἔσεαθε τοίνυν xal ὑμεῖς, 
Αἰθίοπες,τῆς Epic τραυµατίαι ῥομφαίας. Ἑαυτοῦ δέ 
φησι ῥομφαίαν τὴν τῶν Ἰουδαίων, ὡς αὐτὸς ἑπάγων 
αὐτὴν τοῖς ἀνοσίως πεπραχόσιν εἴς τε τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν, ὡς ἔφην, xal μέντοι τοῦ Ἱσραὴλ. 

Ἐπειδὴ δὲ οἶδεν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, xai νοητοὺς 
Ἀϊθίοπας, φἑρε τι καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς λέγωμεν, οὐχ ἔξω 
βαίνοντες τῆς τῶν προχειμένων ἐνγοίας. Ἔφη που 
Ψάλλων ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν ' «Σὺ συνέτραψας τὰς χεφαλὰς τῶν 
ὁραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. XU συνέθλασας τὴν χεφα- 
Atv τοῦ δράχοντος, ἔδωκας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς 
Λἰθίογιν. » Λλλὰ χαὶ ἑτέρωθί που ε« Ἐναντίον αὐτοῦ 


tudinem Ecclesi», tabernaculum illud vetus Israeli- 
s zdificabat. In ejusdem typum illud etiam fama 
celebratum templum Hierosolymis est conditum. 
Mandavit autem antiquis divinus GO Moses, sive 
per illum Deus, uti ex universa Judza qui vellent 
adorare, Jerosolymam se conferrent, ibique et sa- 
crifiearent, οἱ Deum precibus venerarentur : ex- 
wraque templum sacriflcantibus pcena capitalis erat 
proposita. Ubi autem tempus umbrae przteriit, 
typica cessarunt, et de ctetero Divinitatem citra 
typum cognovimus. Neque vero Altissimus in tem- 
plis manufaciis habitat** : quin potius ccelum et 
terram ***, et qux infra terram sunt implet. Quocirca 
eum ubique, et in omnibus esse credentes , ubt 
quisque fuerit, ibi adoret : utpote prope habens 
Deum dicentem : « Deus appropinquans ego, et 
non Deus de longe **. » Sciendum porro, sacras 
Litteras Ecclesias nonnunquam insulas vocare, ín 
hoc mundo tanquam in mari sitas, et incomniodo- 
rum mundanorum veluti aquis amaris ciréumfusas, 
violentissimisque persecutionum fluctibus tantum 
non verberatas, et adeo firmnatas, ut ruere nequeant, 
sursumque sese attollentes, nec ullis tribulationibus 
gubmergi patientes. Propter Christum enim ineon- 
cusse stant Ecclesie, « et. porte inferi ipsis non 
pravalebunt *. » Quamobrem οἱ quis insulas gen- 
tium intelligere voluerit Ecclesias ex gentibus, a 
SCOpO conveniente non deflectet. 


TOMUS POSTERIOR. 


V&ns. 12. Et vos, Athiopes, vulnerati gladio meo 
eritis. 

XXI. Omnium generum, sive gentium meminit, 
que Israselem armis oppugnarunt et adversus divi» 
nam gloriam deblaterarunt. Α Judeis et Ammenitis 
igitur transit ad ZEthiopas, sive ad orientem et aus- 
trum sitos, et regionem Persidi finitimam incolentes; 
sive /Egyptios, ui confines, et Israelitis vicinos. Est 
autem'et'/Egyptia tellus pars quzdam Ethiopia. Quo- 
circa /Euhiopie flumina, JEgypti flumina Serip-. 
tura saneta consuevit nominare. Nam et ipsi bibunt 
fluvium Geon, de quo Scriptura dicit : « Hic est qui 
circuit omnem terram /Ethiopiz"*, » Eritis ilaque et 


D vos, /Ethiopes vulnerati gladio meo. Suum appellat 


gladium Judzorum, utpote quem ipse sceleratis ad 
suam et Israelis gloriam. ut dixi, inducit. 


Et quia divinitus inspirata Scriptura etiam sub 
intelligentiam solam cadentes Athiopas novit, age 
de ipsis quoque a sententia verborum nibil digce- 
dentes disseramus. Beatus David alicubi psallens, 
quasi Dominum nostrum Jesum Christum psellit : 
« Tu contrivisti 604 capita draconum in aqua. Tu 
confregisti caput draconis, dedisli eum escain po- 
pulis AEthiopum **. » Quin et alibi : « Coram illo 


** l| Cor. v, 17. 33) Act. xvii, 25; Jerem, xxit, 91. 9 Jerem. xxnr, 20. ! Matti, xvi, 18. Geo. 


y, 19. * Psal. κκ, 15, 141. 
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wicieear super principes, et. super domum regis, el Α χήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ τὸν olor τοῦ 


super omnes. qui induti sunt indumentis álienis. Ei 
wiciscar manifeste super omnes qui in vestibulis aun! 
in illa die, qui implent domum Domini Dei εὶ 
impletate οἱ dolo. 


VL Tria sunt ino quibus urbium regionumque 
felicitas consistit, regnum, magistratuum in eo 
ordines, laudatum ab omnibus sacerdotium. Hiec 
si bene habuerint, vaumquodque pro 585 digui- 
tale sua, bene habebunt quz. cuique subjecta sunt, 
et saluti atque iocolumitati populorum consoletur, 
Sin autem via obliqua &c detorta cucurrerint, 
omnia stalim invenuste procedent, et quasi temu- 
lentos ad exitium reddent. Quemadmodum enim 
dolente capite eliam veliqua membra pariter do- 
lerem seajire et segrotare necesse est : ila princi- 
pibus ad vitium detortis, et propensione ad vitia 
laborantibus, subditos similiter corrumpi oportet. 
Solent enim subditi dominorum voluntates sequi, 
et ad eorum exemplum componi. In die igitur, in- 
quit, sacrificii Deo placentis, hoc est, tempore 
quo teterrimis peccatis obstrietorum trucidationes 
perpeirabunjur, in eas res qua gloria ceteris ante- 
cellunt, et primum locum tenent, ultrix ira inva- 
det. EA autem sunt, domus regis, et illi.vicina 
stalim, gloria et honore illustrium, et tertia post 
ipsos celeris quoque a Deo prxlata divinorum 
sacerdotum, qui et ipsi pro ordine sacerdotii po- 
puli duces ac principes numerantur, Quos exagitat 
vehementer, dt qui se cooperiant vestimentis alie- 
nis, hoc est, eo usque jam Deum diligere desiísse, 
wt qua olim per Mosen divinitus mandata sunt, 
contemnere auderent, et cum eos ad sacra per- 
ageuda tempus vocaret, nec ipsum sacerdolii cul- 
tum sive habitum retinerent. Sicut igitur Aaronis 
üUi igne consumpl sunt **, et eo crimine accusa- 


bsntur, quod alienum ignem altari imposuisseut :. 


ad eumdem modum et hi de quibus loquimur, poa- 
nas reposcentur, quia ornatum sibi couvenientem 
aspernati, ut sacerdotibus dignum erat, pro legisla- 
toris voluntate non sint induti, sed jin vestibus 
alienis perfungi sacris non dubitarint. Est autem 
et hoe summi contemptus argumentum, ostendit- 


BaciAéuc, xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμένους ἐν- 
δύματα ἆ.ὶόερια. Καὶ ἐκδιχήσω &pparésc ἐπὶ 
πάντας ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐχείῃ τῇ ἡμέρα, 
τοὺς xJAnpoUrrac τὸν olxov Κυρίου θεοὺ αὐτῶν 
ἀσεθδείας xal δόΊου. 

G'. Τρία ταῦτά ἔστι τὰ δι ὧν ἂν εὖ ἔχοιεν «Όλες 
τε χαὶ χῶραι, βασιλεία τε xoi τὰ ὑπ αὐτὴν τῶν 
ἑξουσιῶν τάγματα, καὶ ἡ διαδόητος ἱερωσύνη. Tavra 
δὲ εἰ μὲν ἔχοι χαλῶς, χατά γε τὸ ἑχάστῳ πρέπον, 
αὖ ἂν ἔχοι τὰ ἀπ᾿ αὐταῖς πράγµατα, xal σώζεται τὸ 
ὑπήχοον. Ε δὲ τὴν διεσεραμµένην ἕλοιντο τιμᾷν, 
xai μὴν. καὶ εὐθὺς διάττοιεν τρἰδον, ἅπαντα πρὸς cb 
ἀπαλλὲς οἰχήσεται, χαὶ μοιονουχὶ χαταμεθύσει πρὸς 
ἔλεθρον. Ὥαπερ γὰρ, εἰς τὴν τοῦ σώματος χεφαλὴν 


B ἀλγήμανες γεγονότος, αυνκισθάνεσθαί τε αὐτῇ xai 


συναῤῥωστεϊν ἀναγκαῖον «X λοιπὰ τῶν μελῶν ' οὕτω 
xai τῶν ἡγουμένων ἐχτετραμμένων ἐπὶ τὸ quu 
καὶ μέντοι ῥοπὴν τὴν εἰς χείρω νενοσηχότων, συγκα- 
ταφθείρεσθαί πως ἀνάγχη τοὺς ὑπεζευγμένους. 9 
λεῖ γάρ πως τὸ ὑπήκοον ταῖς τῶν λαχόντων χρατεῖν 
ἔπεσθαί τε xal ὑποφέρεσθαι γνώµαις. "Ev ἡμέρᾳ τοί- 
νυν, quet, τῆς ἀνδανούσης θεῷ θυσίας, τουτέατιν, ἐν 
καιρῷ xa ὃν ἂν γένοιτο τῶν τὰ πάνδεινα πεπληµ- 
μεληκότων fj αφαγὴ, ἐπ᾽ αὐτὰ δὴ, xol πρῶτα, xsi 
τῶν ἄλλων ἐξηρημένα χατὰ τὴν δόξαν καὶ προεκκεί- 
μενα πράγματα, βαδιεῖται τὰ ἐξ ὀργῆς. Tauca ü 
ἐστιν, ὁ τοῦ, βασιλεύρντος οἴχος , xat ὁ γείτων εὖθὺς 
τῶν ἐν δόξῃ xa περιφανείᾳ χειµένων, xal «plo; 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁ xal τῶν ἄλλων παρὰ Grip προτιµότερος 
ὁ τῶν θείων ἱερουργῶν * ἄρχοντες δὲ χαὶ αὐτοὶ, καὶ 
λαῶν. ἠγούμενοι, κατά vs τῆς ἱερωσινῆς τὴν τάβιν. 
Αἰτιᾶται δὲ λίαν αὐτοὺς, ὡς ἑνδεδυμένους ἐνδύματς 
ἀλλότρια, τουτέστιν, εἰς τοῦτο λοιπὸν ἀφιλοθεῖας 
ἰγμένως, καὶ τῶν πάλαι διὰ Μωσέως τεθεσκιαρένων 
χαταφρονεῖν ἠρημέναυς, ὡς μηδὲ αὐτὸ τὸ τῆς ἕερω- 
σύνης σχΏμα τηρεῖν, Χαιροῦ καλοῦντος αἰοὺς ixi 
ye τὸ δεῖν ἀποπεραίνειν τὰ Ἱερά. Ὥσπερ οὖν oi 
ἐξ ᾽Ααρὼν Ὑεχονότες δεδαπάνηνται πυρὶ, xal ἂν 
αὐτοῖς ὀπίχλημα xat ἡ γραφῇ, τὸ ἀλλότριον ἐπεθεῖ- 
ναι τῷ θυσιαστηρίῳ πῦρ" τὺν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
xa οὗτοι, περὶ ὧν fjv ὁ λόγος, ἐξαιτοῦνται δίχας, ὅτι 
τῆς πρεπούσης αὐτοῖς εὐχοσμίας ἡφειδηχότες, ἵερο- 
πρεπῶς μὲν οὐκ. ἑστέλλοντο κατά ve τὸ τῷ νομοθέτη 


que eos legem in postremis duxisse. Jam igitur D δοχοῦν, ἐνδύμασι δὲ ἀλλοτρίοις ἠμφιεασμένοι, δρᾷ» 


quo pacio cogitare licet, legis observationem aliig 
cure fuisse, si eam principes ipsi neglexerunt? 
Idcirco inquit, « Ulciscar manifeste super omnes 
qui in vestibulis sunt. » Sentenlia subest hujus- 
modi : [sraelem toties peccantem. et prophetis dicto 
minime audientem, ad poenitentiain vocabat, exter- 
nis afflictionibus eum corrigens ut pater , nonnun- 
quam euam corpora eorum tangens. Exempli gratia, 
vento pestilenti fructus in agro percussit : aut 
 bruchum aliquando, et locustam, aut erucam, aut 
; rubiginem, quae vocatur, confertim 586 inmisit. 
Alflixit etiam inflanmatione el ictero, juxta vocem 


** Levit. x, 4, 2. 


ἀπετόλμων τὰ ὑερά. ᾿Απόδειξις δὲ xal ουτό ἐστι 
καταφρονήῄσεως τῆς ἑαχάτης, καὶ τοῦ μηδενὸς ἀξιοῦ- 
σθαι λόγου παρ αὐτοῖς τὸν νόμον. Elsa. πῶς T» ἓν- 
νοεῖν ἓν φροντίδι γενέσθαι τοῖς ἄλλοις τοῦ νόµου την 
τἠρησιν, εἰ μηδεὶς αὐτοῦ τοῖς ἡγουμένοις ὁ λόγος; 
Ταὐτῃτοί φησιν’ ε Ἐκδιχήσω ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρό- 
πυλα. » Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, ἔστι τοιοῦτον ' Πλημ- 
μελοῦντα πλειστάχις τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν οὐχ εἴχοντα λόγοις, ἑκάλει πρὸς µετάγνω. 
cw, ταῖς ἔξωθεν λύπαις ἐπανορθῶν ὡς πατὴρ, 
ἁπτόμενος δὲ xal τῶν σωμάτων αὐτῶν ἔσθ ὅτε. 
Οἷόν τἰ φηµι, ἑπάταξεν ἓν ἀνεμορθορίᾳ τοὺς ἐν &ypiy 
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χαρποὺς, (| βροῦὔχον ἔσθ᾽ ὅτε xaX ἀκρίδα καθεὶς, 1j A prophete. Hze [in illus aliquando immittens, quasi 


χάµπην ἐπισωρεύσας, 3| τὴν καλουµένην ἐρυσίδην. 
Αελύπηκε δὲ καὶ ἓν πυρώσει, καὶ ἓν ἱκτέρῳ, κατὰ 
hy τοῦ προφήτου φωνήν. Ταῦτα χατὰ χαιροὺς ἔπι- 
Φέρων, οἷον ἔπληττε λεληθόσως. Now δὲ, queis, 


« Ἐκδιχήσω ἐμφανῶς bri τὰ πρόπυλα, » τουτέστιν, 


οὐ λεληθάτως ὑποίσω τὰ ἐξ ὀργῆς * οὗ βροῦχος ἔσται 
καὶ ὀρυσίθη τὰ χοῦ ὑμῶν, οὖκ ἁῤῥωστία σωµατιὴ, 
ἀλλὰ γυμνῶς ἀποστίλόον τῶν πολεµίων vb ξίφος. xal 
ποῖφ εἰς bph δεδυσσεθηχόσιν ἀπειλοῦν τὸν ὄλεθρον, 
xai slg αὐτὰ τοῦ vaoü τὰ πρόπυλα χαταφθεῖρον 
ὠμῶς τοὺς πληροῦντας τὺν οἶχον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν 
ἀσεδείας xai ἁόλου. Tí; οὖν ἡ ἀσέδεια; τίς δὲ xal 
ὁ δόλο; Ἕνερος ἡμῖν προφήτης σἀφηνίζει λέγων 
περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ" « Οἱ ἡχαύμηναι αὐνῶν μετὰ 


occulte eos feriit, Ast nunc, inquit, « Ulciscar 
sperte super vestibula, » hoc est, non occulte pu- 
biam iratus * que nocebunt vobis, non erunt bru- 
chus, et rubigo, non morbus corporis, sed strictus 
et coruscus hostium gladius, impietatis ín me reis 
exitium minitans, et usque ad ipsa templi vestibula 
Interfieiens erudeliter, qui domum IDei sui imple-' 
tate et dolo repleverunt, Qurenam igitur hzc im-' 
pietas, aut quis dolus? Alius propheta id exponit, 
cum dicit de Jerusalem : « Duces ejus cum muneri- 
bus judicsbant, et prophete ejus cum argento 
divinabant **. » Quin et sapiens Isaías multis verbis 
in Synagogam invehens, « Principes tui, inquit, 
inobedientes, socii furum **, » et qux sequuntur. 


δώρων ἔκρινον, xal ob προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἐμαντεύοντο. » Καὶ μὴν xal ὁ σοφὸς 'Ἡσαῖας 
ἀποτείνετᾳί που πρὸς αὐτὴν, xal qnaw* « Ob ἄρχοντές σον ἀπειθοῦσι, κχοινωνοὶ χλεπτῶν, ) xai τὰ 


ἑξης. , 


Προσεκτέα 5i οὖν τοῖς τῶν θείων θνσιαστηρίων B. — Attendendum est igitar divinornm altarium sa- 


Ἱερουργοῖς, μὴ ἄρα πως ταῖς τοιαῖσδε περιπίπτοιεν 
γραφαῖς. Τυπικῶς μὲν γὰρ οἱ πόλαι τὴν ταῖς !s- 
ρρυργίαις πρέπουσαν ἐδέχοντο στολἠν. Ἐπειδὴ δὲ 
τῆς ἐν πνεύματι λατρείας ἑνέστηχεν ὁ χαιρὸς, ἅμ- 
φιον ἔστω λαμπρὺν, xal στολἡ τις ὥσπερ ἵεροπρε- 
Th ἑχάστῳ τῶν χεχληµένων εἰς λειτουργίαν, πίστις 
ὀρθὴ xai ἁμώμητος, βίος εὐαγγελιχὸς, πολιτεία 
σεμνὴ xai ἑννομωτάτη, xal τρόπος ὀρθὸς, ληµµά- 
των αἰσχρῶν οὐχ ἠττώμενος, φροντὶς ὁρῶσα πρὺς 
&ptthw καὶ τοῦ παντὸς ἀξιοῦσα λόγου τὸ ἀνδάνον 
Θιῷ. 

Καὶ ἔσται àv. τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, Aérec Κύριος, 
«ρωνἡ xpavrüc ἀπὸ πύλης ἀποχεντούντων, καὶ 
ὁ οξυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, xal συντριμμὸς 
μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. 

7’. Καταγράφει σαφῶς τοῦ πολέμου τὰς συμφορὰς, 
καὶ olov πἰπτοντάς τε καὶ ὀλλυμένους, xal σφισιν 
αὐτοῖς ἐχοιμώξοντας ἐπιδειχνύει τινὰς, ἵνα τῷ µεχέ- 
θει τῶν &sopévey χκαχῶν ἠττώμενοι, μεταφοιτᾷν 
ἕλοιντο πρὺς τὸ ἐπείγεαθαι ὃρᾶν ἀμείνω καὶ πρε- 
Φωδέστερα, αὔτω τε λοιπὸν ἔξω φέροιντο τῆς ὀργῆς. 
Ἀγαθὸς γὰρ ὁ θεὺς, « χαὶ οὗ θέλει τὸν θάνατον τοῦ 
ἀποθνήσχαντος, ὡς *5 ἁἀποστρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xal (fjv αὐτὸν, » χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνὴν Ἰεξεχιήλ. Κατ ὀχεῖνο δὴ οὗν, 
φησὶ, τοῦ χαιροῦ ἀπὸ μιᾷς μὲν πύλης τῶν ἀποχεν- 
τούντων, τουτέστι, τῶν ἁποσφαττόντων τοὺς παρ- 
εαπίπτοντας, δεινή τις ἕσται xal ἀμειδῆς ἀναφώνη- 


σις. ᾽Λεὶ γάρ πως ἓν ταῖς ἁλισχομέναις τῶν πόλδων D 


εἰσελαύνοντες οἱ πολέμιο: φρικτόν τι χαταλαλάξουσι, 
προχαλοῦντες εἰς φόθον τοὺς ἓν αὐταῖς, προτροπάδην 
τε ὥσπερ ἀλλήλους καταθήγοντες εἰς ὠμότητα. Απὸ 
δέ γε τῆς ἑτέρας πύλης ἔσται, φησὶν, ὁλολυγμὸς xal 
δάχρυον, συνωθουµένων ἀλλήλοις τῶν ἑαλωχότων, 
xal &xáctou διασπεύδοντος τῆς πόλεως ἁἀποπηδῇν, 
ὡς νεὼς βεδαπτισµένης. Ἔσεσθαι δὲ συντριμμὸν 
µέγαν φησὶν ἀπὸ τῶν βουνῶν, τάχα που βουνοὺς τὴν 
καλουμένην ἄνω πόλιν ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις, τοι 


7 Mich. m, 11. ** Isa. 1, 35. 


*! Exech. xviii, 53. 


cerdotibus, ne forte ietiusmodi eriminum accusari 
possint. Veteres enim in typo sacris funetionibus 
congruentem stolam sumebant. Postquam. autem 
tempus cultas spiritualis advenit, iadumentum esto 
splendidum et stola sacerdotalis cuique ad litur- 
giam seu munus sacrificandi vocato, recta et in. 
culpata fides, vita evangelica, conversatio honesta 
et legibus maxime respondens, et mores probati, 
turpi quzstui haud succumbentes, sollicitudo {η 
virtutem intenta, οἱ cui nibil antiquius sit. quam 
placere Deo. 

VgRs, 8. Ei erit in die illa, dicit Dominus, voz 
clamoris de porta compungentium, el wiulatus a se- 
cunda, et contritio magna a collibus. 


VII. Clades bellicas dilucide describit, et velut 
cadentes ac pereuntesg, et seipsos lamentantes quos- 
dam inducit, ut, futurorum malorum magnitudine 
compulsi, ad officium pro eo ac decet praestandum 
transire velint, quo sic in posterum ire divinz 8: 
ereptum eant. Bonus enim est Dominus, « et non 
vult mortem morientis; sed ut convertalur a via 
sua mala, et vivat**, » juxta vocem prophete 
Ezechielis. lllo tempore igitur, inquit, ab una qui- 
dem porta compungenlium, hoc est, trucidantiam 
obvios, ingeus et tristis clamor exorietur. Semper 
enim in capiendis urbibus $687 bostes irruentes 
terrificum clamant, cives ad timorem provocautes, 
ei ad crudelitatem quam celerrime exercendam 
inter se exacuentes. À secunda autem porta erit 
ululatus, inquit, et lacrymae, impellentibus inutuum 
captivis, et unoquoque ex urbe fugere properante, 
ceu ubi navis in profandum hauritur. Ait insuper 
fore contritionem magnam in eollibus, ubi fortasse 
colles nominat, qua Hierosolymis superior urbs, 
sive Sion dicebatur : aut aliud quidpiam signidicat. 
Semper quippe ad incursum hostilem incole in 
montium juga se recipiunt, rati difficultatem loci 


' $& GYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


impedimento fore hostibus, et pérsequentium im- A τὴν Zub» ὀνομάζων, fyouv ἕτερόν τι δηλῶν. "An 


petus retardaturam. Proinde Dominus ita allocutus 
est Judeos : « Quando autem videritis cireumdari 
ab exercitu Jerusalem, tunc qui in Judaea aunt, 
fugiant ad montes *, » Quamobrem, Deo percutiente 
et panas peccatorum 4 contemploribus exigente, 
patientibus nibil commodabit aut proderit, non urbs 
munitissima, non monium ainbitas firmissimi, non 
montium altitudo el peitrarum asperitates, non 
locorum inviorum diffiesltas. Sola paenitentia sal- 
val, et judicem flectens, ei furorem ejus sedans, 
et ad bonitatem illi propriam facile adducens eum 
qui natura bonus est, Opificem. Ac prsestat quidem 
totis viribus cayere ne Deum offeudas. Quoniam 
autem bumana natura ad malum prona est *, « ei 
in multis offendimus omnes?*, » constanUa in vir- 
tute destitati, saltem studia nostra ad meliora re- 
currentes emendare contendamus , el poenitentia 
vocemüs ad clementiam eum qui secundam natu- 
ram bonus est, universitatis rerum Dominum, ot 
modo dixi. 

ἔχοντες, καὶ γοῦν ταῖς sig τὺ ἄμεινον μεταδρομαῖς 


γάρ πως ἐν ταῖς τῶν πολεµίων καταδρομαῖς, eie τὰς 
- 46y ὁρῶν χαταφαύγονσι χορυφὰς οἱ ἔνουιοε, τὰν τῶν 
φόπων δυσχώρίαν πρὸς «à ἑμποδὼν ἔσεσθαι τοῖς 
ἐχθροῖς ἠγὀύμενοι, xal τὰς τῶν διωχόντων αὐτοὺς 
ἀναχόήειν ὁρμάς. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος προασπεφώνηχε 
τοῖς Ἰουδαίοις. « "Ovay δὲ ἴδητε χυχλουμένην ὑπὰ 
σορατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, tóts οἱ tv τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ bon. » Οὐκοῦν θεοῦ πλήττοντος, 
καὶ δίχας αἰτοῦντος τῶν ἡμαρτημένων τοὺς χατα- 
Φρονεῖν ἠρημένους, οὐδὲν ὀνήσει τοὺς πώτχοντας, οὁ 
πόλις εὐπυργοτάτη, οὐ εειχῶν ἁκατάσειστοι περιδο- 
λαὶ, οὐχ ὁρῶν ἀναστήματα καὶ. πετρῶν ἁγριότητες, 
οὐχ ἁστιθῆς δοσχωρία. Σώζει δὲ μόνη µετάγνωσις, 
ἐχδυσωποῦσα τὸν χριτὴν, καὶ χατευνάζουσα τὸν ὃν. 


. μὸν, καὶ εἰς τὴν αὑτῷ πρέπουσαν ἡμερότητα xa. 


λοῦσα προχείρως ἀγαθὸν ὄντα φύσει «bv Δημιουργό». 
Καὶ ἄμεινον μὲν τὸ παντὶ παραιτεῖσθαι σθένει τὸ 
προσκρούειν αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ διανένευχεν ἡ ἀνθρε- 
που φύσις ἐπὶ τὸ φαῦλον dut, « χαὶ πολλὰ πταίοµεν 
ἅπαντες, 2 «b βεθηχὸς εἰσάκαν πρὸς ἀρετὲν οὐχ 
ἐπανορθοῦν. απουδάζωµεν €àc ἑαυτῶν γνώµας, xai 


ταῖς µεταγνώσεόι χαλῶμεν εἰς ἡμερότητα χρηστὸν ὄντα κατὰ φύσιν, καθάπερ οὖν ἔφην ἁρτίως, «bv cun 


ὅλων Δεσπότην. | 

Vans. 11. Lamentamini, qui habitlatis concisam , 
quia nuünilatus est. omnis populus — Chanaan, et 
disperierunt omnes. qui elevati aunt argento. 

VI. Babyloniorum ferrum nemini parsurum , 


θρηνήσατε, ol κατοικοῦντες tJ» scavaxexogpe- 
ΨηΝ, ὅτι ópouo0n πᾶς ὁ Agóc Χαναὰν' xal ét- 
ωλοθρεύθησα»ν πάντες οἱ ἐπηρμέγοι ἀργυρίφ. 

Β’, Οτι φεΐσεται μὲν οὐδενὸς τῶν Ἡαδυλονίων ὁ 


sed universos per Judzam funditus deleturum, his ϱ σίδηρος, ἀπολεῖ δὲ ἄρδην τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ἴσοι 


verbis significai, Restantes autem Hierosolymis , 
οἱ fuga elepsos, Judsam disperditam, et celebrem 
apud ipsos civitatem concisam atque comminutam 
(quod omnis in ea populas cam Chanansorum 
moribus contenderet, 588 εἰ illorum instituta 
smulareter, atque adeo illis nihil concederet, ut 
fortassis etiam superaret, et post se relinqueret ) 
lamentari jubet. Chananzi porro fuerant alienigenz 
Deo invisi, scelerati, et idololatre, et infames peni- 
tus propter omnia nefandissima. Quare in sacris 
Litteris cuidam hoe probri loto obJicitur : « Semen 
Chanaan, et non Jada *.» Inutiles autem ipsis fofe 
divitias, ac firmamentum putre ac ruinosum, insu- 
per docet, affirmans periisse elevatos argento, hoc 
est, propter divitias et pecunias se circumspicien- 
tes, et idcirco supercilium altius tollentes. Postquam 
enim turpe lucrum ejus cupiditate victi captarunt, 
domumque Dei sui, ut ait ipse, impietate et dolo 
replererunt, merito divitize pro re imbecilla, et in- 
fructuosa, et salutem dare nescia reprehensz sunt. 
v Melius est igitur nomen bonam quam divite 
multe 5. Non enim proderunt thesauri impiis : ju- 
stitia autem liberabit à morte*; » et melior certe 
cst patva pars eum timore Dei ", quam multe fruges 
cum injustitia. 


δαίαν, σηµαίνει μὲν ῥιὰ τούτων" κατολοφύρεσθαι δὲ 
προστέταχε τοὺς ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις περιλελειμµέ- 
νους, xal διαφυχεῖν ἰσχόσαντας, ὣς ὡλοθρευμένῃ 
«hv Ἰουδαίαν, xat «hv διαθόητον παρ αὐτοῖς χατα- 
χεχομμένην πόλιν, διά τοι τὸν πάντα «bv Lv aiti 
Àabw τοῖς τῶν Χαναναίων ἁμιλλᾶσθαι τρόποις, x2 
«ὰ ἐκείνων ἑλέσθαι ζηλοῦν, παβισοῦσθαι δὲ οὗτος 
εἰς πάντα αὐτοῖς, ὡς τάχα που xai ὑπερφέρεσθα:, 
xai χατόπιν kv. ᾽Αλλογενεῖς δὶ οἳ Χαναναῖοι, θ50- 
μισεῖς «e καὶ ἁλιτήριοι, χαὶ εἰδωλολάτραε, xat τῶν 
btt μάλιστα διαθεδληµένων, Eg! ἅπασι τοῖς ἔχτοτον- 
τάτοις. Καὶ γοῦν παρά Ύε τοῖς ἱεροῖς ΤΓράµμµμασιν 
ὀνειδίζεταί τις, ἀκούων " εΣπέρμα Χαναᾶν, καὶ ovy: 
Ἰούδα. » Ὅτι δὲ ἀνόνητος ὁ πλοῦτος αὗτοῖς, ἔρεισμὰ 


D τε σαθρὸν xai εὐδιάκλαστον, διερμηνεύει πάλιν, 


ἀπολέσθαι διαδεθαιούµενος τῷ ἀργυρίῳ ἐπηρμένους, 
τουτέστι͵, τοὺς μέγα φρονεῖν εἰωθότας ἐπὶ vos 
καὶ χρήµασιν, καὶ ὑψηλὴν ἀνασκῶντας Ev' αὐτῷ Bi 
τούτῳ τὴν ὁφρύν. Ἐπειδὴ γὰρ λημµάτων αἰσχρων ἡτ- 
τώµενοι, xal χεχηνότες alc τοῦτο, τὸν οἶχον «ou Θεοῦ 
αὐτῶν, χαθἀ φησιν αὐτὸς, ἀσεδείας ἐπλήρουν xai 
δόλου, ταύτῃτοι δικαίως ὡς ἁδρανὲς, xaX ἀνόνττον. 
καὶ οὐδένα σώδειν εἰδὺς τὸ πλουτεῖν ἐξελέγχεται 
« Αἱρετὸν οὖν ὄνομα χαλὺν, f] πλοῦτος πολὺς,» xa:i 
τὸ γεγραμμένον. «Οὐ γὰρ ὠφελήσουσι θησαυροὶ 


ἀνόμους, δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται ἐχ θανάτου, » xoi χρείσσων ἁληθῶς μικρὰ μερὶς μετὰ dou θεοῦ, 5 


πολλὰ γεννῆµατα μετὰ ἀδιχίας. 


! Matth. xxiv, 10. 


* Jac. n1, 2. 
Y Tob. iv, 25. 


* Gen. vni, 21. 


* Dan. xut, 0, * Prov. xxii, 1. * Prov. x, 2. 
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Ka: ἔυται εν εῇ ἡμέρᾳ &xslrg, ἑξερευγήσωτὴν A — Vens. 12. Erit. in die. illa, scruabor Jerusalgm. 


Ἱερουσαλὴμ μετὰ ..Ί2ύχνου, καὶ ἐκδιχήσω ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας, ἐπὶ τὰ gv- 
λάγματα αὐτῶν, οἱ «έχοντες àv ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, Ob μὴ ἀγαθοποιήσῃ Κύριος, οὐδ' οὗ μὴ 
xaxa qn. 

Q'. "Oca δρᾷν ἔμελλον οἱ πὀλέμιοι µανίαις ἀχρά» 
τοις χρώµενοι χατὰ τῶν ἑαλωνότων, ταῦτα τῷ ἰδίῳ 
προσώπῳ προσάπτει θεὸς, οὐχ ὣς αὐτὸς ὢν τῶν 


οὕτως ἑκτόπων ἑργάτης, ὡς ἐφιεὶς δὲ μᾶλλον xatá, 


τῶν ἠδεδηχότων ἱέναι τὰ ἐξ ὀργῆς Ev δίχῃ. Καὶ γάρ 
ἐστιν ἀληθὲς, ὅπερ εἴρηχεν αἰνιγματωδῶς ἐν Παρον- 
platz ὃ Σολομών * « 00 γὰρ ἀδίχως ἐχτείνεται δίχτυα 
πτερωτοῖς αὐτοὶ γὰρ οἱ φόνου µετέχοντες θησανρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς xaxá. » Ἐξὸν γὰρ ὡς ἁπωτάτω καὶ 


in lucerna , et wleiscar auper viros. conemnen- 
Lee, super custodias ipsorum, qui dicunt in oor- 
dibus suis, Non benefaciet Dominns, neque. male- 
[αείεί. 


ΙΧ. Qu: hostes per immodieum furorem in ca- 
ptivos designaturi sunt, persons sus attribuit Deus : 
non quod ipse tam tetra faciat, sed quod in scelera- 
tos ire suz supplicia expendi jure sinat. Verum est 
enim quod sub ambage dixit in Preverbiis Salo- 
mon : « Non enim frustra extenduntur retia. penna- 
tis: ipsi enim mortis participantes thesaurizant 
Bibi mala *.» Nam cum a pena et uldooe lieeat 
Abesse quam remotissime pro vitiis virtutem com- 


ποινής ἰόναι xai δίκης, ἀνθηρημένους τῶν φαύλων B plectentibus, ipsi contra in semet iram divinam 


«9 ἀρετὴν , αὐτοὶ κατὰ σφῶν αὐτῶν χαταθήγουσι 
τὴν ὀργὴν, καὶ elg αὐτόχλητον ὄλεθρον τὰς ἑαυτῶν 
Ἱέντες Φυχὰς, ἁλοῖεν ἂν παρὰ ve τοῖς ὀρθῶς χρίνειν 
εἰδόσιν. Ἐρευνᾶται τοιγχαροῦν fj Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
λύχνου. Πεπόνθασι γάρ τι τοιοῦτον Ἰουδαῖοι παρὰ 
Ῥωμαίων, ὃ συνέδη παθεῖν αὐτοὺς ἁλόντων Ἱερο- 
σολύµων ὑπὸ Ὀὐεσπασιανοῦ xai Tívov. Ὡς γὰρ 
Ἰώσηπος ἱστορεῖ, ὁ μὺρἰοις στόµασι τὰ Ἰουδαίων 
ἐχτραγῳδήσας πάθη, μετὰ τὰς ἐν τοῖς πολέμοις 
σφαγὰς, xal τὴν ἀναρίθμητον τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν 
ἁπολωλότων πληθὺν, τοὺς ἓν τοῖς σπηλαίοις καὶ τοῖς 
ὑπονόμοις χαταπηδήσαντας, μετὰ λύχνου διερευνό- 
µενοι, xaX εἰς φῶς ἄγοντες, ὠμῶς τε χαὶ ἀνημέρως 
ἀπέσφαττον. Ἐχδικήσειν δὲ φησιν b αὐτοὺς ὡς 
χαταφρονήῄσαντας, bmi τὰ φυλάγματα αὐτῶν, τουτ» 
έστιν, Ἡ τοὺς ἐφ᾽ ἔχάστῳ τῶν πραχτέων διορισθέν» 
τας νόμους, οὓς παραδαίνοντες ἐδυσσέδουν, τὸ μηδὲν 
εἶναι χαταλογιζόµενοι τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖ τήρησιν’ 
ἔγουν ἰδιχῶς φυλάγµατα παλεῖ τὰ τῶν ἱερέων ἔθῃη. 
Πλείστη γὰρ ὅση χατὰ τὸν vópoy ἡ ἐλιτήρησις τῶν 
τε ἀμφίων αὐτοῖς, xal σχημάτων Ἱεροπρεπῶν, xal 
μέντοι xal θυσιῶν"» οὗ γὰρ xaü' ἕνα τρόπον προσ- 
εχόµιζον τῷ θυσιαστηρίῳ τὰ θύματα. Καὶ ἀναμάθοι 
τις ἂν τὴν Év γε τούτοις διαφορὰν τοῖς Μωσαϊκοῖς 
περιτυχὼν συγγράµµασιν. ᾽Αλλ' υὐδεὶς absol; τῶν 
φυλαγμάτων ὁ λόγος, διά τοι τὸ "τρὸς τοῦτο χαθιχέσθαι 
ληρωδίας xai Φυχρῶν ἐννοιῶν, ὡς τάχα που καὶ 
οἴεσθαι χαὶ τολμᾶν εἰπεῖν οὐδένα τῶν χαθ) ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι λόγον τὸν τῶν ὅλων Θεόν, ἀφειδήόαι δὲ 


exacuunt, et in exitium voluatarium animas suas 
precipitare prudentum jadicio convincuntur. Inquiri- 
tur ergo in Jerusalem cum lucerna. Tale quid Ju- 
dxi α Romanis sustinuerunt : quod illis quidem ac- 
cidit captis Hierosolymis ab Vespasiano et Tito. Ut 
enim Josephus narrat, qui calamitates Jadseoram 
tragice et coplosissime exposuit, post egedes in pu- 
gna, el innumerabilium hominum per urbem interi- 
tum, 589 in speluneis et sedibus sois latentes per 
vestigia indagatos, et in. lucem Zeductos crudeliter 
citra misericordiam mactabant. Vindicaturum porro 
jn eos ut in cobtemptores, auper custodias eorum 
ait, hoc est, aut qui de unoqeeque capite rerum 
agendarum constitutas leges tinpie violabant, ebeer- 


6 vationem floccipendentes , aut: certe speciatim cu- 


&todías consuetudines sacerdotum vocat. Quam- 
plurima enim ]legibos circa. indumenta et ornatam 
sacerdotalem, ét cirea saerificla prsscribebsntur. 
Non enim uno modo saeris in. altari operabantur. 
Quam varietatem quis e scriptis Mosaieis perspe- 
xerit. Sed custodiarum aped eas nalla cura, quod 
eo delirationis eogitatlenumque Iheptarum venereat, 
ut etlam sentire et dieere fortassis auderent, uni- 
versorum Deum rernm humsnarum nullam procu- 
rationem habere, adeoque : humanas aetiones de- 
spicere, ut neque bonos laudaret, et ipserum boni- 
tati respondentia dona rependeret, neque in pec. 
cantes ira ferveret, et "poenas impils eurem factis 
pares irrogaret. Hoc, opinor, est, « Nen benofaciet 


οὕτω τῶν ἐπιγείων πράξεων, ὡς μήτε ἀγαθοὺς ἑπ- D Dominus, nec malefadiet. » Qoare qua in rebus 


αιγεῖν, χαὶ γέρα νέµειν αὐτοῖς τῆς ἐπιειχείας ἁντ- 
άξια, pfe μὴν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπιθήγεόθσι, 
xai δίχας ἐπάγειν αὐτοῖς τῶν 'Δνοσίων ἐπιχειρημά- 
των τὰς ἱσοστάθμους. Τοῦτθ, οἶμαι, ἔστι τὸ, « Ob 
ph ἀγαθοποιῆσῃ Κύριος, οὐδ οὗ μὴ χαχώσῃ.) 
Απρονοησία δὴ οὖν, xa ἕτερον οὐδὲν «b θρυλλού - 
µενον. Αἰσχρὸν δὲ οὕτω τὸ δόγµα xat κάτεστυγηµέ- 
νον, ὡς μηδὲ αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων ἀρέσαι σοφοῖς. 
΄Αθεον γὰρ ὠνόμαζον τὸν τῶν τοιούτων εἰσηγητην 
Ἐπίκουρος οὗτος ἂν, εἷς τῶν παρ) αὐτοῖς ἐπὶ σοφίᾳ 
Ρεθοηµένων. Ἔστι τοίνυν εἰπεῖν, ὡς ἑνώπιόν εἰσι 


jaetatur οἱ prdicatur providentia, preter casum 
et fortunam nibil est. Quod dogma tem infandum 
est, ut Griecorum quoque sapientibus  displicüerit, , 
Talium enim suctorem Epicurnm ἄθσον nominarunt 
ilium inter eos saplentite nomime celeberrimum, 
Dicendum est igitur vias heminis potere oculis Dei 

et omnes gressus ejus ab eo ooneiderari * :et eum 
virtutis cultores premis dignari , exosum vero ei 
maxime esse sceleratum, et reddere cuique secun- 
dum opera sua !*, Oportet itaque nos semitas rectae 
percurrere, et viam Deo omnium Domino placen- 


* Prov. 1, 17, 18. * Job xxxi, 4; Prov. v, 21. | Matth. xvi, 27. 
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nomina Doal, et cum iis sacerdotum quoque no- A 'Axoyupyol δὲ δὴ τὰ ἐγχλήματα, xoX kx μέσου μὲν 


mina peritura. Per qua apud ipsos numina esse 
inulta et errores varios, significat. Caeterum bello 
eousumptum, el ad tantam paucitatem hominum 
Judaeorum gentes redactum iri , ut fortasse vix sint 
qui Baal nomineot, aut qui templis idolorum assi- 
dere queant, apte insinuat, dum dicit ablatum iri 
nomina idolorum ipsorum et sacerdotum, Nomina 
vero pro memoria sive gloria posuit. Sic οἱ Salo- 
mon interpretatur : « Melius est nomén bonum 
quam diviti multe ". » Perditum quoque iri dicit 
sdorantes super damos, una €um sacerdotibus el 
neminibus Baal, qui esse possuet, lunam et ursam, 
et reliquam militiam coli adorare soliti, Inquit 
etiam : « Aufersm jurantes per regem ipsorum. » 
Morem enim habebant errore seducil jurare per 
eeum : honorificentissitopure vero quodaminodo 
erai, exclamare, per regem et dominum solem. 
Hoc facientes a. charitate Dei necessario discede- 
bant, eum lex dilucide dixerit : « Dominum Deum 
iuum adorabis, et illi soli servies, et in nomiue 
ejus jurabis **, » Itaque Jeremias lsraelitas servore 
preceptum Mosis testatur, dicebatque ad Domi- 
num ut ab ilis. iram averteret t « Dicunt, Vivit 
Dominus **, » Qui autem. nen quiéruoat. Domioum, 
et ei adhsrere non curant, intelligi possunt impro- 
bem ei inhonesiàm traducentes 593 vitam, et 
cenversatione legibus contraria beatos se ducentes. 
Queeritur enim 4. mobis Deus non secundum locum, 


«πλοῦτος πολύς. ? 


ἔσεσθαί φησι τὰ ὀνόματα τῆς Βάαλ, οἰχήσεσθαι δὲ 


αὖν αὐτοῖς τὰ τῶν ἑερέων. Καὶ ὅτι μὲν πολλὴ παρ᾽ 
αὐτοῖς ἡ τῶν σεθασµάτων πληθὺς, xai διάφορος ὁ ες 
πλανήσεως τρόπος, διὰ τούτου σηµαίνει. Ὅτι δὲ cip 
πολέµῳ δαπανηθήῄσονται, xai ὀχιχανδρίας εἰς τοῦτο 


τὰ τῶν Ἰουδαίων ἔθνη παραστῄαεταν, ὡς μὴ εἶνας 


τάχα που τοὺς ὀνομάζοντας την Βάαλ, ἤγουν τοῖς 
τῶν εἰδώλων τεµένεασι προσιζησαι δυναµένους, ὑπ- 


εσήµανεν εὐφυῶς, ἐξαρθήσεσθαι λέγων τὰ ὀνόματα 


τῶν εἰδώλων αὐτῶν, καὶ τῶν ἱερέων. Τὰ δὲ ὀνόματά 
φησιν ἀντὶ τοῦ τὰς μνῆμας; ἄτοι τὰς δόξας. Οὕτω 
xal Σολομὼν ὁρμηνεύει. € Αἱρετὸν ὄνομα καλὺν, 8 

Ὁμοῦ δὲ τοῖς ἱερεῦαι καὶ ταῖς 
ὀνόμααι τῆς Ἡάαλ ὁλοθρευθήσεσθαι λέγει καὶ τοὺς 
προσχυγοῦντας ἁπὶ τὰ δώματα; elev δ᾽ ἂν οὗτοι οὗ 
σελήνη xal ἄρατῳψ xai τῇ λοιπῇ στραπιᾷ σοῦ obpaveo 
προσκυνεῖν εἰωθότες. « Ἐζαρῶ δὲ, φησ], καὶ τοὺς 
ὀμνύοντας χατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶνε » "Ἔδος γὰρ 
fiv τοῖς πεπ)ανηµένοις ὄρχιον ποιεῖσθας τὸν οὐρανὺν, 
καὶ κατευρύνειν ἐπ αὐτῷ τὴν γλῶσσαν * φιλοτιμό- 
τατα δὲ ὥσπερ ἀναφωνεῖν, vh τὸν βασιλέα xal 
δεσπότην Ώλιον. Οἷς τοῦτο δρῶσιν ἀνάγκη ἁ ποφοιτᾷν 
ἀγρίως τῆς εἰς θεὺν ἀγάπηςι xalto, soU νόµου σα- 
φῶς διηγθρευκότος” « Κύριον τὸν Θεόν aov προσ- 
χυνῄήσεις, xal αὐτῷ µόνῳ λατρεύσεις, xal ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ὁμῇ. » Καὶ γοῦν “Ἱερεμίας προσµαβ- 
τυρεῖ τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ «Qc διὰ Μωσέως ἐντολῆς τὴν 
τἠρησιν, ἔφασχέ τε πρὺς θεὺν, τῆς EX" αὐτοῖς ἆπο- 


sed magis, GL arbitror, per actiones, per oogailio- C φέρων ὀρχῆς; « Ζῇ Κύρως, λέγουσιν. » Oi δέ γε μὴ 


nem veram ei reprebeusiono corenieín, per fidem 
€t bonitatem, et per studium οἱ alacritatem ad 
emnia penitus quz illi placent, Sclendum vero boc 
faeta. fuisse etiam a Joeía, sub quo bxc prophetia 
edebatur. Evertit enim et ipse aras, οἱ delubra, et 
manu elaborata ; jugulavit sacrifitulos, falsos vates, 
awgnres. Videtur gutem propheta neutiquam ceepta 
. dicare, nec de jam factis loqui ; quin przauntiat 
potius hzc sliquando eventura, sicut. etiam evene- 
runt per Nebuchodonosor, qui id ad Bei gloriam 
AO faci : qui. enim, aut unde, cum el divisum 
tentplem ineenderit Y^? vorum idola adorantes ocei- 
dit, et cum ipsis idolis eorum cadavera corobassit, 


ζητοῦντες τὸν Κύριον, μήτε μὴν ἀντέχεσθαι µελε- 
εῶντες αὐτοῦν νοοῖντ ἂν εἰχότως οἱ φαύλην τε xal 
ἀσχήμονα διαθιοῦντες ζωὴν, xat τὴν EG νόµου πολι- 
εείαν ἐχτετιμηχότες. Ζητεῖται γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ὁ 665; 
οὐχὶ μᾶλλον τοπικῶς, ἁλλ', οἶμαι, πραγματικῶς, διὰ 
τνώσδειος ἀληθοῦς, καὶ ch ἀναπίπληχτον ἐχούσης ἐφ᾽ 
ἑαυτῇ, διὰ πίστεως, xaX ἐπιειχείας, καὶ τῆς εἰς &xav 
ὁτωῦν τῶν ὁσίως τεθαυµασµένων xal ἁγδανόντων 
αὐτῷ σπουδΏς τε xài προθυµίας. Εἰδέναι δὲ ἀναγ- 
χάῖονι ὅτι ταῦτα μὲν τετέλεσται xal παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
βασιλεύοντος ἐν Sot; Ἱεροσολύμοις, Ἰωσίου, φημὶ, 
χαβ) ὃν καὶ 6 τῆς προφητείας véyove λόγος. Καθεῖλ: 
γὰρ xgi αὐνὸς βωμοὺς, καὶ τεμ ένη, xat τὰ χειρό- 


xui ΄ κατέσφαξε τοὺς ἱερουρχοὺς, ψευδοµάντεις, οξωνοσχόπους, "Eotxe δὲ ὁ προφήτης οὐχὶ δήπου πάν- 
τως τὰ ἑνεστηχότα δηλοῦν, xul περὶ τῶν Ίδη πεπραγμένων ποιεῖσθαι τὸν λόγον, προαγγέλλειν δὲ 
μᾶλλον, ὡς ἔσται ταῦτα κατὰ καιροὺς, ἃ Oh καὶ τετέλεσται διὰ τοῦ Ναδουχοδονόσορ, οὐχ εἰς δόξαν 
δρῶντος θεοῦ» πῶς γὰρ, f] πόθεν, ὃς γε xaX τὸν θεῖον ἐνέπρησα ναόν; ἀνελόντος δὲ μᾶλλον, χαὶ κατεμπρὴ- 


σαντος ὁμοῦ τοῖς εἰδώλοις τοὺς προσχκυνοῦντας αὐτά. 


Ύεκο. T. Timete a [acie Domini Dei, quia prope p «Κδὺλαθεῖσθε ἀπὸ προόώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ, 


dies Domini, quia preparavit Dominus sacrificium 
suum, sanctificaell vocatos suos. 


V. Urifiter minis hortationem seu admenitionem 
inserit, et horribitibus rebus terrefactos ad meliore 
eousilia adigit, et suspectum habere jubet uulvet-* 
$orum Deum : hoc enim esse puto εὐλαδεῖσθς, ti- 
tele : atque ad corrigendas vit semitas incumbere, 


5! Prov. xxit, 1. 99 Deut. νι, 15; Mattb. iv, 40. 


50 Jerem. v, 3. 


διόει ἐγγὺς ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου, ὅτι ἠτοίμασε 
Κύριος τὴν θνσίαν αὐτοῦ, ἡγί8σε τοὺς κ.λητοὺς 
αὐτοῦ. 

E'. Αναχλέχει χρησίµως ταῖς ἀπειλαῖς τὴν xao- 
αἴνεσιν, Χαταπτοῄσας τοῖς δείµασι, μετασοθεῖ πρὸς 
τὸ ἅμεινον, ὑποθλέπεσθαι κχελεύων’ τοῦτο γὰρ, 
οἶμαι, ἔστι τὸ, εὑλαθεῖσθα ' τὸν τῶν ὅλων θεὺν, 
χαὶ τὰς τοῦ βίου τροχιὰς ἐπανορθοῦν ἐπείγεσθαι, xal 


?* JV Keg. xxv, 9. 
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ἀἁμελλητὶ µετατρεπειν πρὸς τὸ αὐτῷ φίλον καὶ δο- A sc sin& procrastinatione ad 1d quod ipsi gratum 


*0Uv. Δεῖν δέ qn^1v ὁρᾶσθαι τοϊούτους ἀπὸ προσώπου 
Kupisu, κατὰ τὸ εἱἰρημένον διὰ φωνής 'Hoatov * 
« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε, ἀφέλεσθε τὰς πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν φυχῶν ὑμῶν ἀπένανει τῶν ὀφθαλμῶν 
pov. Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. » Ταντὸν 
τὰρ οὔτι moo τὸ πονηρίαν ἀφελεῖν ἐξ ὀφθαλμῶν &v- 
Όρωπίνων, καὶ ἀπέναντι τοῦ προσώπου «pU θεοῦ, 
πλείστη ὅδ ὅτη τῶν πράξεών kac ἡ διαφορἀ. Πο- 
νηρὸς γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε καὶ οὖχ ἀγαθὸς νοὺς τρόπους 
ἀν]ρ εὐλᾶθδείας δὀχῆσιν ὑποτρέχει, xat χρηστότητος 
ἕνομα περιπλάντοται, χαίτοι τοῦτο xac! ἀλήθειαν 
οὐκ ὤν. Kd γοῦν ὁ Χρισιὸς, c Ἡροσέχετε, φηδὶν, 
ἀπὸ τῶν ἂρχομενων πρὺς ὑμᾶς ἐνδύμασι προθάτων, 
ἔσωθεν δέ clot λύκοί Βρπαγὲς. » 'O οοιοῦτος εὖλα- 
6h; kv ὀφθαλμοῖς ἀνθῥώπων, καὶ οὐχὶ δὴ πάντως ἐν 
ὄψει 8600. Ὁ δὲ ἀκβχονβργος ἀχηθῶς ἀπέναντι τοῦ 
προσώπου ποῦ Θεοῦ, οὐ µόνον τὴν ἐξωφάνη χρηστό- 
τητα καὶ τὸ ἀγαθὸν εἶναι ἀμφιέννυταε, Χαρδίαν δὲ 
μᾶλλον ἀδέδηλον ἔχει, xaY δη ὁρᾶται τοιοῦτος. "Ext 
Υάρ vov καὶ Σολομών; € Ἐνώπιον γάρ εἰσι τῶν οοὺ 
Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ πάθας tà {βο- 
χιὰς αὐτοῦ σχοχεύει. » Ἡμέραν δὲ ὀνομάζει Κυρίου 
τῆς ἁλώσεως τὸν xaipbv, ὃν καὶ ἐγγὺς εἶναί φησιν, 
ὀὐκχ ἐφιεὶς τοῖς ἀμελεστέροις ἐχεῖνό που τάχα διενθυ- 
μεῖσθαι xal φρονεῖν παρά Té σφισιν αὐτοῖς, ὡς 
μαχρά τις ἔσται τῶν ἔσεσθαι προαπηγγελµένων fj 
ἀνάόλησις, καὶ ὑπερτρέχουσι τὸ παθεῖν εἰς τὸ τῆς 
οἰχείας ζωῆς χαταντήσαντες τέλος. Ἔθος γὰρ Ίν 
τοῖς Ἰουδαίοις ἓν ταῖς τῶν ὅτι µάλιότα σχυθρωπῶν 
προῤῥήσεσι τοιάδε τινὰ φρονεῖν τε χαὶ λέγειν. Καὶ 
γοῦν ἔφη που θεὸς πρὸς Ἰεξεχιὴλ. « Ylb ἀνθρώπου, 
lios ὁ οἶχος Ἱσρα]λ ὁ παβραπικραΐνων, λέγοντες λέ- 
Ύουσιν᾽ Ἡ ὅρασις, fjv οὗτος ὁρᾷ, εἰς ημέρας πολλὰς, 
xaX sl; χαιροὺς μακροὺς οὗτος προφητεύει. Auk 
τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὑτούς, Τάδε λέγει 'Abovat Κύ- 
Quoc 09 μὴ μηχύνωσιν οὐχέτι πάντες οἱ λόγοι µου, 
οὓς ἂν λαλήσω. "Oct λαλήσω λόγον, xo ποιῆσῳ, 
λέγει ᾿Αδοναϊ Κύριος. ν Καὶ νῦν, ὥσγε ola, φησὶν 
ἠγγικέναι διαθεδαιούµενος τὴν ἡμέραν Kuplou, xat 
ἠτοιμᾶσθαι μὲν τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγιᾶσθαι 6k τοὺς 
κλητούς' xai θυσίαν μὲν ὀνομάξει τὴν xszà βούλησιν 
αὐτοῦ πραχθησοµένην σφαγὴν τῶν ἠσεθηχότων 
χλητούς Ye μὴν τοὺς Χαλδαίους, οὓς xai ἡγιᾶσθαί 


acceptumque est, converti. Debere autem tales vi- 
deri a facie Domini, juxta illud Isaie : « Lavamini, 
mundi estote, suferte nequitias ab animabus vestris 
coram oculis meis. Quiescite a malitiis vestris 9”. » 
Non enim est idem profecto, nequitiam auferre ab 
ocnlis humanis, et a faeie Del, eum maximo dis- 
crimine actiones iste séparentur. improbus enim 
nonnunquam religiositatis opinionem liabet, et sub 
nomine bonitatis latel, quamvis revera bowus noh 
sit. Unde. Christus, « Attendite, inquit, ab lis qui 
veniunt ad vos in vestimentis oviem, intus autem - 
sunt lupi rapaces *!, » Talis est. pius ae religiosus 

It oculis hominum, neutiquam vero in eeulis Dei. 
Anie oculos autem Dei vere inuocens non tantum- 


B meJo forie apparentem probitatem et bonitatis 


wpinionem indsit : sed. cor potius purum habet, 
atque etiam $$ Deo videtur talis. Ait enim ali- 
ubi et Salomon : « Respieit Dominus vías hemi- 


"mis, et omnes gressus ejes considerat ὃν.» Diem 


autem Domini tempus captivitatis appellat, quem 
et in foribus esse dicit. Non permitti negligentio- 
ribus sectm: cogitare, longe adhue disiare quae 
pradicta sint fore, et se extremum vite sue €on- 
secutos, calamitatem evasuros. Solemnue enim fuit 
jn przedietionibus rerum tristium hujuscemedi sen- 
tire et loqui. Proinde Deus Ezechieli : « Fili homi- 
nis, ecce domus Israel exasperans, dicentes dicun: : 
Visio quam iste videt, in dies multos, et in tem- 
pora longa iste prophe!at. Propterea dic ad eos: 
Hec dicit Adonai Dominus : Non prolongabuntur 
ultra omnes sermones mei, quos locutus fuero. 
Quia loquar verbum, et faciam, dic Adonai Domi- 
nus **, » Et nunc, ut opinor, eadem de causa affir- 
mat appropinquasse diem Domini, el preparatum 
sacrificium ejus, et sanctiflcatos esse vocatos ejus. 
Et sacrificium quidem nominat peractam jaxta 
voluntatem ejus ezdem impiorum; vocatos autem 
Chaldzos, quos et sancltificatos dicit, non quasi 
sanctitatis compotes, sed decretos potius et accer- 
sitos a Deo ad ὁαάφαπι incendio miscendam, et ad 
ejus incolas cilra ullam misericordiam perdendos 
funditus. Istiusmodi quidpiam et alibi dicit Seri- 
piura saera**. Vocati sünt enim contra Niniven 


qnot, οὐχ ὡς ἁγίους γεγενηµένους, ὡς ὁρισθέντας D Persz et Medi, et Cyro militantes, de quibus ait 


δὲ μᾶλλον, xaX χεκληµένους παρὰ soU πρὸς τὸ ἐμ- 
πρῆσαι τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ φειδοῦς ἁπάσης ἑξηρημέ- 
γης ὁλοθρεῦσαι τοὺς ἐν αὐτῇ. Τοιοῦτόν τί φησι xal 
ἑτέρωθι τὸ Γράμμα τὸ Fepóv. Κέχληντο μὲν γὰρ χατὰ 
τῆς Νινευὴ Πέρσαι τε xai Μῆδοι, xa οἱ Κύρῳ συν- 
ησπιχότες, Ἔφη δὲ χαὶ περὶ αὐτῶν 6 θεός ' « Ἡγια- 
σµένοι εἰσὶ, xaX ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς.) Γίγαντες ἔρχονται 


Deus : « Sanctificati sunt, et ego duco illos**, » 
Gigantes veniunt implere iram mean, gaudentes et 
calumniis appetentes. Quamobrem sanctificatus hoc 
loco non improbitatis depositionem, nec Spiritus 
$anctí commanionem, sed ad confectionem talis 
negotii velut destinatos quosdam ac dispertitos 
significat. 


πλτρῶσαι τὸν θυμόν µου, χαίροντες ἅμα χαὶ ὑθρίζοντες. Oüxoüv ὁ ἁγιασμὸς ἓν τούτοις οὗ φανλότητος 
ἀπόθεσιν, οὔτε μὴν Πνεύματος ἁγίου µέθεξιν χατασηµήνειεν ἂν, ἀλλ  olovet τὸ πρὸς ἐκπλήρωσιν τοιοῦδέ 
τινος πράγµατυς προωρίόθαι τε xal ἐχνενεμῆσθαί τινας. 


Καὶ ἔσται ἓν ἡμέρᾳ θυσίας Κυρίου, καὶ ἐκδι- 


5) [s3, 1, 16. 
ϱ5 ]sa, xnl, 9. 


*! Mattli, vii, 19. 


** Prov. v, 31. 


Vrns. 8, 9. Et erit in. die sacrificii. Domini, et 


* Ezech. xi, 27, 28. ** Jerem. xxxn, 28, 50. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


* 


wicieear super principes, et. super domum regia, el À χήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ ἐπὶ τὸν olxov too 


ewper omnes. qui induti sunt indumentis áliecnis. Et 
wlciscar manifeste super omnes qui in vestibulis sunl 
in illa die, qui implent domum Domini Dei sei 
impietate et dolo. 


VL Tria sunt io quibus urbium regionumque 
felicitas consistit, regnum, magistratoum in eo 
ordines, laudatum ab omaibus sacerdotium. Ηφο 
si bene habuerint, unumquodque pro 585 digri- 
tate su3, bene habebout qua- cuique subjecta sunt, 
et saluti atque incolumitati populorum consuletur. 
Sin autem via obliqua sc detorta cucurrerint, 
omnia stalim invenuste procedent, et quasi temu- 
lentos ad exitium reddent. Quemadmodum enim 
dolente capite etiam reliqua membra pariter do- 
lerem seajire et segrotare necesse est : ita princi- 
pibus ad vitium detortis, et propensione ad vitia 
laborantibus, subditos similiter corrumpi oportet. 
Solent enim subditi dominorum voluntates sequi, 
et ad eorum exemplum componi, In die igitur, in- 
quit, sacrificii Deo placentis, hoc est, tempore 
quo teterrimis peccatis obstriclorum trucidationes 
perpetrabunjur, in eas res quie gloria celeris ante- 
cellunt, et primum locum tenent, ultrix ira inva- 
det. Ea sutem sunt, domus regis, et illi.vicina 
stalim, gloria et honore illustrium, et tertia post 
ipsos cateris quoque & Deo praelata divinorum 
sacerdotum, qui et ipsi pro ordine sacerdotii po- 
puli duces ac principes numerantur. Quos exagitat 
vehementer, tdt qui se cooperiant vesiimeniis alie- 
nis, hoc est, eo usque jam Deum diligere desiisse, 
wt qua olim per Mosen divinitus mandata sunt, 
contemnere auderent, et cum eos ad sacra per- 
ageuda tempus vocaret, nec ipsum sacerdolii cul- 
tum sive habitum retinerent. Sicut igitur Aaronis 
üUi igne consumpti sunt **, et eo crimine accusa- 
bantur, quod alienum ignem altari imposuisseut : 
ad eumdem modum οἱ hi de quibus loquimur, poe- 
nas reposcentur, quia ornatum sibi couvenientem 
aspernati, ut sacerdotibus dignum erat, pro legisla- 
toris voluntate non sint induti, sed jn vestibus 
alienis perfungi sacris non dubitarint. Est autem 
οἱ hoc summi contemptus argumentum, osteudit- 


βασιλέως, xal ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν δεδυµένους ἐν 
δύματα dAAótpus. Καὶ ἐκδικήσω àppavec ἐπὶ 
ἁπάντας ἐπὶ τὰ απρόπκυΊα ἐν ἐχείνῃ tà ἡμέρα, 
τοὺς xJAnpobrrac τὸν οἶκνον Κυρίου θεοῦ αὐτῶν 
ἀσεθείας xal δόΊου. 

6’. Τρία ταῦτά ἆστι τὰ δι v ἂν εὖ ἔχοιεν xA 
τε χαὶ χῶραι, βασιλεία τε χαὶ τὰ ὑπ αὐτὴν τῶν 
ἐξουσιῶν τάγματα, καὶ ἡ διαδόητος ἱερωσύνη. Ταύτα 
δὲ εἰ μὲν ἔχοι χαλῶς, χατά γε τὸ ἑχάστῳ πρέπον, 
εὖ ἂν ἔχοι τὰ ἀπ᾿ αὐταῖς πράγματα, xal σώκετα:ι τὸ 
ὑπήχοον, E) δὲ τὴν διεατραμµένην ἕλοιντο τιμᾷν, 
xai μὴν. καὶ εὐθὺς διάττοιεν τρίδον, ἅπαντα spbc τὸ 
ἀχαλλὲς οἰχήσεται, χαὶ μονονουχὶ χαταμεθύσει πρὺς 
ἔλεθρον Ὥαπερ γὰρ, εἰς τὴν τοῦ σώματος xspmidy 


B ἀλγήµανος γεγονότος, συναισθάνεσθαί «s αὐτῇ xut 


συναῤῥωστεϊν ἀναγχαῖον €X λοιπὰ τῶν μελῶν' οὕτω 
xa τῶν ἡγουμένων ἐχτετραμμένων ἐπὰ τὸ qaum 
xaX μέντοι ῥοπὴν τὴν εἰς χείρω νενοσηχότων, συγκα- 
παφθείρεαθαἰ πως ἀνάγχη τοὺς ὑπεζευγμένους. δι- 
λεῖ γάρ πως τὸ ὑπήχοον ταῖς τῶν λαχόντων χρατεῖν 
ἔπεσθαί τε καὶ ὑποφέρεσθαι γνώµαις. Ἑν ἡμέρᾳ τοί- 
νυν, qst, τῆς ἀνδανούσης Θεῷ θυσίας, τουτέστιν, iv 
καιρῷ χαθ’ ὃν ἂν γένοιτο τῶν τὰ πάνδεινα πεπληµ- 
µεληκότων fj σφαγὴ, ἐπ᾿ αὐτὰ δὴ, xal πρῶτα, xai 
τῶν ἄλλων ἐξηρημένα χατὰ τὴν δόξαν καὶ προεκκεί- 
μενα πράγματα, βαδιεῖται τὰ ἓξ ὀργῆς. Tauta δὲ 
ἐστιν, ὁ τοῦ, βασιλεύοντος οἴχος , xat ὁ γείτων εὖθὺς 
τῶν ἐν δῤξῃ καὶ περιφανείᾳ κειμένων, καὶ τρίτος 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁ χαὶ τῶν ἄλλων παρὰ Θεῷ προτιµότερος 
ὁ τῶν θείων ἱερουργῶν * ἄρχοντες δὲ xai αὐτοὶ, xal 
λαῶν. ἠγούμενοι, κατά γε τῆς ἱερωσινῆς τὴν τάδιν. 
Αἰτιᾶται δὲ λίαν αὐτοὺς, ὡς ἑνδεδυμένους ἑνδύματα 
ἀλλότρια, τουτέστιν, εἰς τοῦτρ λοιπὸν ἀφιλοθεῖας 
ἐγμέναως, καὶ τῶν πάλαι διὰ Μωσέως τεθεσκιαµένων 
χαταφρονεῖν ἠρημένως, ὡς μηδὲ αὐτὸ τὸ τῆς ἔερω- 
σύνης σχῆμα τηρεῖν, Χαιροῦ χαλοῦντος αὐτοὺς ixi 
γε τὸ δεῖν ἀποπεραίνειν τὰ ἱερά. Ὥσπερ οὖν οἱ 
ἐξ ᾽Δαρὼν γεγονότες δεδαπάνηνται πνρὶ, xai iv 
αὐτοῖς ἐπίχλημα xal ἡ γραφὴ, τὸ ἀλλότριον ἐπιθεῖ- 
ναι τῷ θυσιαστηρίῳ πῦρ  τὺν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον 
καὶ οὗτοι, περὶ ὧν ἣν ὁ λόγος, ἐξαιτοῦνται δίχας, ὅτι 
τῆς πρεπούσης αὐτοῖς εὐχοσμίας Ἀφειδηχότες, Lepo- 
πρεπῶς μὲν οὐκ ἑστέλλοντο χατά vs τὸ τῷ νομοθέτη 


que eos legem in postremis duxisse. Jam igitur D δοχοῦν, ἑνδύμασι δὲ ἀλλοτρίοις ἠμφιαμένοι, δρᾷν 


quo pacio cogitare licet, legis observationem aliis 
cure fuisse, si eam principes ipsi neglexerunt? 
Idcirco inquit, « Ulciscar manifeste super omnes 
qui in vestibulig sunt. » Sentenlia subest hujus- 
modi : [sraelem toties peccantem. et prophetis dicto 
minime audientem, ad poenitentiaun vocabat, exter- 
nis afflictionibus eum corrigens ut pater, nonnun- 
quam eliam corpora eorum tsngens. Exempli gratia, 
vento pestilenti fructus in agro percussit : aut 
 bruchum aliquando, et locustam, aut erucam, aut 
; rubiginem, quz vocatur, confertim 586g inmisit. 
Afflixit etiam inflammatione el ictero, juxta vocem 


., Levit. X, µ, 9. 


ἀπετόλμων τὰ ὑερά. ᾿Απόδειξις δὲ xal τουτό ἐστι 
χαταφρονῄσεως τῆς ἑαχάτης, καὶ τοῦ μηδενὸς ἀξοῦ- 
σθαι λόγου παρ) αὑτοῖς τὸν νόμον. Elsa. πῶς ἣν ἓν- 
νοεῖν &v φροντίδι γενέσθαι τοῖς ἄλλοις τοῦ νόµου τν 
τήρησιν, εἰ μηδεὶς αὐτοῦ τοῖς ἡγουμένοις 6. λόγος: 
Ταύτῃτοί φησιν’ ε Ἐχδιχήσω ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ £pó- 
πυλα. » Καὶ ὃ βούλεται δηλοῦν, ἔστι τοιοῦτον ' Ώλημ- 
μελοῦντα πλειστάχις τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν οὐχ εἴκοντα λόγοις, ἐχάλει πρὸς µετάγνω΄ 
σιν, ταῖς ἔξωθεν λύπαις ἐπανορθῶν ὡς πατὴρ, 
ἁπτόμενος δὲ xal τῶν σωμάτων αὐτῶν ἔσθ ὅτε. 
Οἷόν τί φηµι, ἑπάταξεν ἓν ἀνεμοφθορίᾳ τοὺς kv ἀγρῷ 
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χαρποὺς, !| βροῦχον ἔσθ᾽ ὅτε xal ἀχρίδα καθεὶς, 3) A prophetz. H»c fin illos aliquando immittens, quasi 


χάµπκην ἐπισωρεύσας, ἢ τὴν καλαυμένην ἑρυσίδην. 
Λελύπηκε δὲ xal àv πυρώσει, xaX ἓν ἱχτέρῳ, χατὰ 
*hv τοῦ προφήτου φωνῆν. Ταῦτα xavà χαιροὺς ἔπι- 
φέρων, οἷον ἔπληττε λεληθόνως. Now δὲ, φηαὶν, 


« Ἐχδιχήσω ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα, » τουτέστιν, 


οὗ λεληθάτως ἑποίσω τὰ ἐξ ὀργῆς οὐ βροῦχος ἔσται 
καὶ bpuciÓn cà καθ ὑμῶν, οὐχ ἀἁῤῥωστία σωματιχ], 
ἁλλὰ γυμνῶς ἀπεστίλδον τῶν Tol loy τὸ ξίφος. καὶ 
φοῖς εἰς ἐμὲὸ δεδυσσεθηχόσιν ἀπειλοῦν τὸν ὄλεθρον, 
xai sig αὐτὰ *o0 ναοῦ τὰ πρόπυλα χαταφθεῖρον 
ὠμῶς τοὺς πληροᾶντας τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ αὐτῶν 
ἀσεθείας xal δόλον. Τίς οὖν À ἀσέδεια; τίς δὲ xal 
ὁ ὅόλοο; Ἕπερος ἡμῖν προφήτης σαφηνίξει λέγων 
περὶ τῆς Ἱερουσαλήμ ε Οἱ ἠγούμρναι αὐνῶν μετὰ 


occulte eos feriit. Ast nunc, inquit, « Ulciscar 
aperte super vestihuia, » hoec est, non occulte pu- 
niam iratus : que nocebunt vobis, non erunt bru- 
chus, et rubigo, non morbus corporis, sed strictus 
et coruscus hostium gladius, impietatis in me reis 
exitiom mibitens, et usque ad ipsa templi vestibula 
Interfieiens erudeliter, qui domum [οἱ sui imple-'! 
tate εἰ dolo repleverunt. Qusnam igitur hzc im- 
pietas, aut quis dolus? Alius propheta id exponit, 
eam dicit de Jerusalem : « Duces ejus cum muneri- 
bus judicabant, et prophete ejus cum argento 
divinabant **. » Quin et sapiens Isaias multis verbis 
in Synagogam invehens, « Principes tui, inquit, 
inobedientes, socii furum **, » et qux sequuntur. 


δώρων Éxpivov, xol οἱ προφῆταοι αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου ἑἐμαντεύοντο. » Καὶ μὴν xal ὁ σοφὸς 'Ἡσαῖας 
ἀποτείνεταί vou πρὸς αὐτὴν, xal φησιν’ « Ob ἄρχοντές σου ἀπειθοῦγι, χοινωνοὶ χλεπτῶν, » xai τὰ 


ἑξῆς. ν 


Προσεκτέα bh οὖν τοῖς τῶν θείων θνσιαστηρίων B. — Attendendum e«t igitar divinorum altarium sa- 


μερουργοῖς, μὴ ἄρα πως ταῖς τοιαῖσδε περιπίπτοιεν 
γραφαῖς. Ἠυπιῶς μὲν γὰρ οἱ πάλαι τὴν ταῖς {ε- 
ρουργίαις πρέπουσαν ἑδέχοντο στολἠν. Ἐπειδὴ δὲ 
τῆς ἐν πυεύματι λατρείας ἑνέστηκεν ὁ χαιρὸς, ἅμ- 
φιον ἔσνω λαμπρὸν, xai στολή τις ὥσπερ ἵεροπρε- 
πῆς ἑχάστῳ τῶν χεχλημένων εἰς λειτουργίαν, πίστις 
(ph xol ἁμώμητος, βίος εὐαγγελιχὸς, πολιτεία 
cepgvh καὶ ἑννομωτάτη, xal τρόπος ὀρθὸς, ληµµά- 
των αἰσχρῶν οὐχ ἠττώμενος, Φροντὶς ὁρῶσα πρὺς 
ἀρετὴν, xal τοῦ παντὸς ἀξιοῦσα λόχου τὸ ἀνδάνον 
θεῷ. 

Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, «Ἰέγει Κύριος, 
φωνἡ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἁποκεγτούντων, καὶ 


ἁἱολνγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, xal συγτριμμὸς ο 


μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. 

7’. Καταγράφει σαφῶς τοῦ πολέμου τὰς συμφορᾶς, 
γαὶ olov πἰπτοντάς τε καὶ ὀλλυμένους, xal σφισιν 
αὐτοῖς ἁποιμώζοντας ἐπιδειχνύει τινὰς, ἵνα τῷ µεγέ- 
θει τῶν ἑσομένων xax&v ἠττώμενοι, μεταφοιτᾷν 
ἕλοιγτο πρὸς τὸ ἐπείγεαθαι δρᾷν ἀμείνω καὶ πρε- 
πωδέστερα, αὔτω τε λοιπὸν EG φέροιντο τῆς ὀργῆς. 
Αγαθὸς γὰρ ὁ Gsbc, « χαὶ οὐ θέλει τὸν θάνατον τοῦ 
ἀποθνῄσκαντος, ὡς τὸ ἁἀποστρέφαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
ὁδρῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xat (fjv αὐτὸν, » χατὰ τὴν 
τοῦ προφήτου φωνὴν Ἰεζεχιήλ. Κατ ὀχεῖνο δὴ οὖν, 
quel, τοῦ xgipoü ἀπὸ pido μὲν πύλης τῶν άποκεν- 
τούντων, τουτέστι, τῶν ἁποσφαττόντων τοὺς παρ- 
ἑμπίπτοντας, δεινἠ τις ἕσται xal ἀμειδῆς ἀναφώνη- 
Gt. "Acl γάρ πως ἐν ταῖς ἁλισχομέναις τῶν πόλεων 
εἰσελαύνοντες οἱ πολέμιο: φριχτόν τι χαταλαλάξουσι, 
προχαλοῦντες εἰς φόδον τοὺς ἐν αὐταῖς, προτροπάδην 
τ6 ὥσπερ ἀλλήλους καταθήγοντες εἰς ὠμότητα. Απὸ 
δέ γε τῆς ἑτέρας πύλης ἔσται, φησὶν, ὁλολυγμὸς xal 
δάχκρυον, συνωθουµένων ἀλλήλοις τῶν ἑαλωχότων, 
xai ἑχάστου διασπεύδοντος τῆς πόλεως ἀποπηδᾷν, 
ὡς νεὼς βεδαπτισµένης. Ἔσεσθαι δὲ συντριμμὸν 
μέγαν φησὶν ἀπὸ τῶν βουνῶν, τάχα που βουνοὺς τὴν 
καλουμένην ἄνω πόλιν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις, fjtot 


?' Mich. i, 11. ** Isa. 1, 30. *" Ezech. xvii, 53. 


eerdotibus, ne forte jetíiuemodi eriminum accusari 
possint. Veteres enim in typo sacris funetionibus 
congruentem stolam sumebant. Postquam. autem 
tempus cultas spiritualis advenit, ladumentum esto 
splendidum et stola sacerdotalis cuique ad litur-- 
giam seu munus sacrificondi vocato, recta et in. 
culpata fides, vita evangelica, conversatio honosta 
et legibus maxime respondens, et mores probati, 
turpi quistui haud succumbentes, sollicitudo ju 
virtutem intenta, et cui nihii antiquius sit. quam 
placere Deo. 

Vgns. 8. Ei erit in die illa, dicit Dominus, vox 
clamoris de poria compungentium, εἰ wlulatus a a6- 
cunda, et contritio magna a collibus. 


VII. Clades bellicas dilucide describit, et velut 
cadentes ac pereunteg, et seipsos lamentantes quos- 
dam inducit, ut, futurorum malorum magnitudiue 
compulsi, ad oíficium pro eo ac decet praestandum 
transire velint, quo sie in posterum ire divin: 8* 
ereptum eant. Bonus enim est. Dominus, « €t non 
vult inortem morientis; sed ut convertalur a via 
sua mala, et vivat **, » juxta vocem propbete 
Ezechielis. illo tempore igitur, inquit, ab una qui- 
dem porta compungentium, hoc est, trucidanliam 
obvios, ingeus et tristis clamor exorietuwr. Semper 
enim in capiendis urbibus $87 hostes irrueutes 
terrilicum clamant, cives ad timorem provocantes, 
el ad crudelitatem quam celerrime exercendam 
inter se exacuentes. À secunda autem porta erit 
ululatus, inquit, et lacrymas, impellentibus muluum 
captivis, et unoquoque ex urbe fugere properante, 
ceu ubi navis in profandum hauritur. Ait insuper 
fore contritionem magnam in eollibus, ubi fortasse 
colles nominat, qua Hierosolymis superior urbs, 
sive Sion dicebatur : aut aliud quidpiam signilicat. 
Semper quippe ad incursum bostilem incole in 
montium juga se recipiunt, rati difficultatem loci 
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impedimento fore hostibus, et persequentium im- A τὴν Σὼν ὀνομάζων, cyouv ἕτερόν τι δηλῶν, "A2 


pets retardaturam. Proinde Dominys ita allocuuims 
est Judaeos : « Quando autem videritis cireumdari 
3b exercitu Jerusslem, tune qui in Judaea aunt, 
fugiant ad montes *. » Quamobrem, Deo percutiente 
et panas peccatorum a contemptoribus exigente, 
patientibus nihil commodabil aut proderit, non urbs 
munitissima, non imncnium ambitus firmissimi, non 
montium altitudo et petrarum asperitates, non 
locorum inviorum difficultas. Sola peesitentia sal- 
vat, et judicem flecieuns, et.furorem ejus sedans, 
. et ad bonilatem illi propriam facile adducens eum 
qui nalura bonus est, Opificem. Ac przstat quidem 
totis viribus cayere ne Deum offeudas. Quoniam 
autem humana natura ad malum prora est *, « et 


in multis offendimus omnes *, » constanUa in vir- B 


tute destitati, saltema studia nostra ad meliora re- 
currentes emendare contendamus , et poenitentia 
vocemas ad clementiam eura qui seeundem natu. 
ram bonus est, universitatis rerum Dominum, ut 
modo dixi. 


γάρ πως ἐν talc τῶν πολεμίων χαταδρομαῖς, εἰς τὰς 
τῶν ὁρῶν χαταφεύγονσι χορυφὰς οἱ Évoucos, τὴν τῶν 
φόπων δυσχωρίαν pho; τὸ ἐμποδὺν ἔσεσθαι vi; 
ἐχθροῖς ἠγόύμενοι, xal τὰς τῶν διωχόνΌων αὐτοὺς 
ἀναχόήειν ὁρμάς. Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ποροσπεφώνηχε 
col; Ἰουδαίοις. « "Orav δὲ ἵδητε χυχλουμένην ὑπὸ 
σερατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ, vóts οἱ £v τῇ Ἰουδαίᾳ 
φευγέτωσαν ἐπὶ τὰ ὄρη. » Οὐκοῦν θεοῦ πλήττοντος, 
καὶ δίκας αἰτοῦντος τῶν ἡμαρτημένων τοὺς χατα- 
Φρονεῖν ἠρημένους, οὐδὲν ὀνήσει τοὺς πάσχοντας, ὦ 
πόλις εὐπυργοτάτη, οὗ εειχῶν ἁκατάσειστοι τεριέο- 
λαὶ, οὖχ ὁρῶν ἀναστήματα xal πετρῶν ἀγριότητες, 
οὐχ ἁατιθὴς δοσχωρία. Σώζει δὲ μόνη µετάγνωσι», 
ἐχδυσωποῦσα τὸν χριτὴν, καὶ χατευνάζουσα τὸν ὃν. 
μὸν, xai elg τὴν αὐτῷ πρέπουσαν ἡμερότητα χα. 
λοῦσα προχείρως ἀγαθὸν ὄντα φύσει τὸν Δημιουργό», 
Καὶ ἄμεινον μὲν τὸ παντὶ παραιτεῖσθαι αθένει ὁ 
προσκρούειν αὐτῷ. Ἐπειδὴ δὲ διανένευχεν ἡ ἀνθδρω- 
που φύσις ἐπὶ τὸ φαῦλον ἀεὶ, « xaX πολλὰ πταίομε' 
ἅπαντες, » τὸ βεθηχὸς εἰσάκαν πρὸς ἀρετὶν οὐχ 


ἔχοντες, καὶ γοῦν ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον μεπαδρομαῖς ἐπαναρθοῦν σπουδάζωµεν εὰς ἑαυτῶν γνώµας, χεὶ 
ταῖς µεταγνώσεόι καλῶμεν εἰς ἡμερότητα χρηστὸν ὄντα κατὰ φύσιν, χαθάπερ οὖν ἔφην ἁρτίως, τὸν τῶν 


ὅλων Δεσπότην. 

Vans. 11. Lamentamini, qui habitntis concisam , 
quia  aseimilaius ει omnis populus  Chanaon, et 
disperierunt omnes. qui elevati aunt argento. 

ΥΕ. Babyloniorum ferrum nemini parsurum , 


» 


θρηνήσατε, οἱ χατοικοῦντες τὴν κατακεκομμέ. 
γην, ὅτι ὡὠμοιώθη πᾶς ὁ Agóc Χαναὰν, καὶ &- 
ωἼλοθρεύθησα» πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀργυρίῳ. 

Β’, Οτι φείσεται μὲν οὐὑδενὺς τῶν Ῥαθυλονίων ὁ 


sed universos per Judzam funditus ἀεοίαγαν», his (7 σίδηρος, ἀπολεῖ δὲ ἄρδην τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν "lo 


verbis significat. Restantes autem Hierosolymis , 
οἱ fuga elepsos, Judasm disperditam, et celebrem 
apud ipsos civitatem concisam atque comminutam 
(quod omnis in ea populas cem Chanansorum 
moribus contenderet, $868 οἱ illorum instituta 
smularetur, 3stque adeo illis nihil concederet, ut 
fortassis etiam. soperaret, et post se relinqueret ) 
lamentari jubet. Chananzi porro fuerunt alienigenzx 
Deo invisi, scelerati, et idololatrz, et infames peni- 
tus propter omnia nefandissima. Quare in sacris 
Litteris cuidam hoe probri loco obJicitur : « Semen 
Chanaan, et non Jada *.» Inutiles autem ipsis fore 
divitias, ac firmamentum putre ac rulnosum, insu- 
per docet, affirmans periisse elevatos argento, hoc 


δαίαν, σημαίνει μὲν ῥιὰ τούτων χατολοφύρεσθαι 6 
προστέταχε τοὺς ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις περιλελειμμέ- 
νους, xal διαφυγεῖν ἰσχύσαντας, ὡς ὥλοθρευμένῃ 
thv Ἰουδαῖαν, xal «hv διαδόητον παρ αὐτοῖς χατα- 
κεχομµένην πόλιν, διά τοι τὸν κάντα τὸν Ev aiti 
λαὸν τοῖς τῶν Χαναναίων ἁμιλλᾶσθαι τρότοις, καὶ 
€à ἑκείνων ἑλέσθαι ζηλοῦν, παρισοῦσθαι δὲ οὕτω, 
εἰς πάντα αὐτοῖς, ὡς τάχα που xoi ὑπερφέρεσθα:, 
xai χατόπιν ἐᾷν. ᾽Αλλογενεῖς δὲ oi Χαναναῖοι, Sec 
μισεῖς «e xal ἁλιτήριοι, χαὶ εἰδωλολάτραες, xat oov 
ὅτι μάλιστα διαθεθληµένων, ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς Exroze- 
τάτοις. Καὶ γοῦν παρά γε τοῖς ἱεροῖς ΕΕ ράμμασιν 
ὀνειδίζεταί τις, ἀκούων " «σπέρμα Χαναὰν, xao] 
Ἰούδα.; "Ott δὲ ἀνόνητος ὁ πλοῦτος αὗτοῖς, ἔρσισμά 


est, propter divitias et pecunias se circumspielen- D τε σαθρὸν xal εὐδιάκλαστον, διερμηνεύει áo, 


tes, et idcirco supercilium altius tollentes. Postquam 
enim turpe lucrum ejus copiditate victi captarunt , 
domumque Dei sui, ut ait ipse, impietate et dolo 
repleverunt, merito divitiz pro re imbecilla, et in- 
fructuosa, et salutem dare nescia reprehensz sunt. 
« Melius est igitur nomen bonum quam diviti 
mulie *, Non enim proderunt thesauri impiis : ju- 
stítia autem liberabit a morte*; » et melior certe 
est patva pars eum timore Dei ", quam multze fruges 
cum injustitia. 


&noM s0at διαδεθαιούµενος τῷ ἀργυρέῳ ἐπηρμένοκ. 
τουτέστι, τοὺς μέγα φρονεῖν εἰωθότας ἐπὶ πλούτῳ 
xaX χρήµασιν, καὶ ὑψηλὴν ἀνασκῶντας Ex' αὐτῷ δὴ 
τούτῳ τὴν ὀφρύν. Ἐπειδὴ γὰρ ληµµάτων αἰσχρῶν iz- 
τώµενοι, xaX χεχηνότες elc τοῦτο, τὸν οἴχον τοῦ Go; 
αὐτῶν, χαθἀ φησιν αὐτὸς, ἁσεθείας ἐπλήρουν χα) 
δόλου, ταύτητοι δικαίως ὡς ἁδρανὲς, xaX. ἀνόνητον. 
χαὶ οὐδένα σώζειν εἰδὺς τὸ πλουτεῖν ἐξελέγχεται 
« Αἱρετὺν οὖν ὄνομα καλὺν, ἢ πλοῦτος πολὺς, xri 
«b Ὑεγραμμένον. « Ob γὰρ ὠφελήσουσι θησαυρά 


ἀνόμους, δικαιοσύνη δὲ ῥύσεται ἐκ θανάτου, » xaX χρείσσων ἀληθῶς µικρὰ μερὶς μετὰ ᾠόδου θεοῦ, t 


πολλὰ γεννηµατα μετὰ ἀδιχίας. 


! Matth. xxiv, 10, 


* Gen. vii, 21. 
Y Tob. iv, 25. 


* Jac. 111, 2. 


* Dan. xir, 56,— * Prov. xxi, 1. * Prov. x, 2. 
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Καὶ ἕυται ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἑξερευἠσω τὴν — Vens. 12. Erit. in die. illa, scruabot Jerusalem, 


'epovcaAhpg μετὰ « Aóxrov , καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας, ἐπὶ và. gv- 
Ἰάγματα αὐτῶν, οἱ ἀἈέγοντες àv ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν, Ob) μὴ ἁγαθοποιήσῃ Κύριος, οὐδ' οὐ μὴ 
κακώσῃ. c 

6’. "Oca δρᾷν ἔμελλον οἱ πὀλέμιοι µανίαις &xpá- 
τοις χρώμενοι χατὰ τῶν ἑαλωχότων, ταῦτα τῷ Ibl 
προσώπῳ προσάπτει θεὸς, οὐχ ὡς αὐτὸς ὧν τῶν 


οὕτως ἑχτόπων ἑργάτης, ὡς kou; δὲ μᾶλλον κατὰ, 


τῶν ἠδεδηχότων ἱέναι τὰ ἐξ ὀργῆς ἐν δίχῃ. Καὶ γάρ 
ἐστιν ἁληθὲς, ὅπερ εἴρηχεν αἰνιγματωδῶς ἓν ἩΠαροι- 
µίαις ὃ Σολομών * « Ob γὰρ ἀδίχως Extelvetat δίκτυα 
πτερωτοῖς * αὐτοὶ γὰρ ol φόνου µετέχοντες θησαυρί- 
ζουσιν ἑαυτοῖς xaxá. » Ἐξὸὺν γὰρ ὡς ἁπωτάτω καὶ 


in lucerna , et. ulciscar super viros contemnon- 
Lee, super custodias ipsorum, qui dicun in cor- 
dibus suis, Non benefaciet Dominns, neque wale- 
faciet. 


IX. Quz hostes per immodieum furorem in ea- 
ptivos designaturi sunt, persons sus attribuit Dens : 
non quod ípse tam tetra faciat, sed quod in scelera- 
tos ire suz supplicia expendi jure sinat. Verum est 
enim quod sub ambage dixit in Preverbiis Salo- 
mon : « Non enim frustra extenduntur retia. penna- 
tis: ipsi enim mortis participantes thesaurizant 
sibi mala *5.» Nam cum a pena et uhione lieeat 
abesse quam remotissime pro vitiis virtutem com- 


ποινῆς lévat xai δίκης, ἀνθῃρημένους τῶν φαύλων B plectentibus, ipsi contra in semet iram divinam 


τὴν &petfy , αὐτοὶ κατὰ σφῶν αὐτῶν χαταθήγουσι 
τὴν ὀργὴν, xa εἰς αὐτόχλητον ὄλεθρον τὰς ἑαυτῶν 
ἵέντες φυχὰς, ἆλοῖεν ἂν παρά ve τοῖς ὀρθῶς χρίνειν 
εἰδόσιν. Ἐρευνᾶται τοιχαροῦν ἡ Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
λύχνου. Πεπόνθασι váp τι τοιοῦτον Ἰουδαῖοι παρὰ 
Ῥωμαίων, ὃ συνέδη παθεῖν αὐτοὺς ἁλόντων Ἱερο- 
σολύµων ὑπὸ Ὀδεσπασιανοῦ καὶ Τίτου. Ὡς γὰρ 
Ἰώσηπος Ἱστορεῖ, Ó µυρίοις στόµασι τὰ Ἰουδαίων 
ἐχτραγφδήσας πάθη, μετὰ τὰς Ev τοῖς πολέμοις 
σφαγὰς, καὶ τὴν ἀναρίθμητον τῶν ἀνὰ τὴν πόλιν 
ἀπολωλότων πληθὺν, τοὺς Év τοῖς σπηλαίοις χαὶ τοῖς 
ὑπονόμοις καταπηδῄσαντας, μετὰ λύχνου διερευνό- 
µενοι, xal εἰς φῶς ἄγοντες, ὠμῶς τε καὶ ἀνημέρως 
ἀπέσφαττον. Ἐχδιχήσειν δὲ φησιν ἐπ' αὐτοὺς ὡς 
χαταφρονῄσαντας, bmi τὰ φυλάγματα αὐτῶν, τουτ» 
έστιν, ἢ τοὺς Eo' Εχάστῳ τῶν πραχτέων διορισθἐν» 
τος νόμους, οὓς παραδαίνοντες ἑδυσσέδουν, τὸ μηδὲν 
εἶναι χαταλογιζόμενοι τὴν ἐπ αὐτοῖς τἠρησιν’ 
ἔγουν ἰδιχῶς φυλάγµατα παλεῖ τὰ τῶν ἱερέων ἔθη. 
Πλείστη γὰρ ὅση χατὰ τὸν νόµον ἡ ἐπιτήρησις τῶν 
τε ἀμφίων αὑτοῖς, xal σχημάτων ἱεροπρεπῶν , xal 
μέντοι χάὶ θυσιῶν" o0 γὰρ χαθ᾽ ἕνα τρόπον προσ- 
εχόμιζον τῷ θυσιαστηρίῳ τὰ θύματα. Καὶ ἀναμάθοι 
τις ἂν τὴν ἕν γε τούτοις διαφορὰν τοῖς Μωσαϊχοῖς 
περιτνχὼν συγγράµµασιν. ᾽Άλλ' υὐδεὶς absol; τῶν 
φυλαγµάτων ὁ λόγος, διά τοι τὸ τρὸς τοῦτο χαθιχέσθαι 
ληρωδίας χαὶ Φυχρῶν ἐννοιῶν, ὡς τάχα που xci 
οἴεσθαι χαὶ τολμᾷᾶν εἰπεῖν οὐδένα τῶν xa0' ἡμᾶς 
ποιεῖσθαι λόγον τὸν τῶν ὅλων Θεόν’ ἀφειδήσαι δὲ 


exacuunt, et in exitium voluntarium animas suas 
precipitare prudentum judicio convineuntur. Inquiri- 
tur ergo in Jerusalem cum lucerna. Tale quid Ju- 
ἁθὶ a Romanis sustinuerunt : quod illis quidem ac- 
cidit captis Hierosolymis ab Vespasiano et Tito. Ut 
enim Josephus narrat, qui calamitates Judsmornum 
tragice et. copiosissime exposuit, post esdes in pu- 
gna, εἰ innumerabilium hominum per urbem interi- 
tum, 589 in speluncis et sedibus suis latentes per 
vestigia indagatos, et in lucem Zeductos crudeliter 
citra misericordiam mactabant. Vindicaturum porro 
in eos ut in contemptores, enper custodias eorum 
ait, hoc est, aut qui de unoquoque capite rerum 
agendarum constitutas leges tinpie violabant, ebeer- 


C vationem floccipendentas , sut certe speciatim ος. 


Stodías consuetudines sacerdotem — vocat, Quam- 
plurima enim legibus circa. indumenta et ornatam 
sacerdotalem, ét cirea sacrificla prsscribebemtur. 
Non enim uno modo saeris in. altari operabantur. 
Quam varietatem quis e seriis Mosaieis perspe- 
xerit. Sed custodiarum aped ess nalla cura, quod 
eo delirationis eogitationumque iheptarum venerent, 
ut etjam sentire et dicere fortassis auderent, uni- 
versorum Deum rerum humanarum neliam procu- 
rationem habere, adeoque humanas actiones de- 
spicere, ut neque bonos laudaret, et jpserum  boni- 
tati respondentia dona rependeret, neque in pec. 
cantes ira ferveret, et poenas impiis eorum factis 
pares irrogaret. Hoc, opinor, est, « Nen benofaciet 


οὕτω τῶν ἐπιγείων πράξεων, ὡς µήτε ἀγαθοὺς ἑπ- D Dominus, nec malefaciet. » Quare qua in rebus 


αινεῖν, καὶ γέρα νέµειν αὐτοῖς τῆς ἐπιειχείας ἁντ- 
άξια, μήτε μὴν τοῖς ἁμαρτάνουσιν ἐπιθήγεσθσι, 
xai δίχας ἐπάγειν αὐτοῖς τῶν 'ἀνοσίων ἔπιχειρημά- 
των τὰς ἰσοστάθμους. Τοῦτθ, οἶμαι, ἔστι τὸ, « OO 
μὴ ἀγαθοποιῆσῃ Κύριος, οὐδ οὐ μὴ παχώσῃ.» 
Απρονοησία δη οὖν, xat ἕτερον οὐδὲν τὸ θρυλλού» 
. μενον. Αἰσχρὸν δὲ οὕτω τὸ δόγµα xaX κατεστυγηµέ- 
γον, ὡς μηδὲ αὐτοῖς τοῖς Ἑλλήνων ἀρέσαι σοφοῖς. 
Ἄθεον γὰρ ὠνόμαζον τὸν τῶν τοιούτων εἰσηγητήν 
Ἐπίχουρος οὕτος Ίν, εἷς τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ σοφίᾳ 
βεθοηµένων. Ἔστι τοίνον εἰπεῖν, ὡς ἑνώπιόν εἰσι 


* Prov. 1, 17, 18. * Job xxxi, 4; Prov. v, 21. 


jaetatur et. przedicaumr providentia, preter casum 
δί fortunam nibil est. Quod dogma tsm infandum 
est, ut Graecorum quoque sapientibus  sisplicüerit, 
Talium enim auctorem Epicurnm ἄθσον nominsruni 
fllam inter eos sapientie nomine celeberrimum, 
Dieendum est igitur vias heminis patere oculis Dei 

et omnes gressus ejus ab eo considerari * : οἱ eum 
virtutis cultores premiis dignari, exosum vero ei 
maxime esse sceleratum, et reddere cuique secun- 
dum opera sua !*. Oportet itaque nos semitas rectae 
percurrere, et viam Deo omnium Domino placen- 


19 Mattb. xvi, 21. 
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tern ambulare, et peecata somno atque inertia com- A τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ ἀνδρὸς, εἰς δὲ xáox; 


missa poenitentiis statim corrigere; sic autem legi- 
timo viventes, et optimam vitam reipsa instituentes 
benignum et placabilem habere universi Domi- 
num, et rejecta nequitia in nos exacerbari non 
sinere. 


τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σκοπεύει’ xal γερῶν μὲν ἀξωί 
τοὺς τῆς ἀρετῆς ἐργάτας, κατεστυγηµένον δὲ σφόδρα 
ποιεῖται τὸν ἀλιτήριον, xal ἀποδίδωσιν ἑχάστῳ χατὰ 
τὸ ἔργον αὐτοῦ, xatà τὸ γεγραμμένον. Asi bh ὧν 
ἄρα τροχιὰς μὲν ἡμᾶς διαθεῖν ὀρθὰς, xa τὴν &v- 


δάνουσαν τῷ πάντων Δεσπότῃ θεῷ ποιεῖσθαι τρίθον, ζῶντάς τε οὕτως ἑννόμως xat τὸν πανάριστον ἄχη- 
θῶς ἐπιτηδεύοντας βίον, Ded) τε χαὶ εὐμενῃ τὸν τῶν ὅλων ἔχειν Δεσπότην, xal καταπικραΐνεσθαι xol 
ἡμῶν οὐχ ἐᾷν παραιτουµένους τὸ φαῦλον, xal ταῖς µεταγνώσεσιν ἐπανορθοῦν διασπεύδοντας τὰ ὕπνου 


τε xat ῥαθυμίας ἐγκλήματα. 

Vgns. 15. Et erit fortüudo eorum in rapinam , et 
demus eorum in  dissipationem. Εί adificabunt 
domos, et non inhabitabunt eas, et plantabunt vineas , 
el non bibent vinum earum. 


B90 Opportune, ut opinor, et nunc dici illud a 
nobis potest : « Nil. proderunt thesauri impiis 8. » 
Semper enim (ugaces sunt divitizs, et stabilitate ca- 
rent. inebriant autem potius, et ad defectionem 4 
Deo inclinant, et pedes habent fragiles. Sibi ipsi 
autem vehementer plaudere fatuum ést magnopere. 
Neutiquam enim irs diving snbjectos eximet, nec 
criminibus liberabit, cum Deus ponas decernet, et 
peccantes, ut par est, ulciscetur. Quid igitur divi- 
tig ? Sérviunt tantam carui, et improbos abominande- 
que voluptatis minisirsee, ei matres arrogantiz, et 
radices ac procreatrices fastus sunt, et. vaneacsn- 
tium gloriolarum participes faciunt, quae instar um- 
brarum a quibus babentur ;pretereunt. Verum οί 
enim illud : «Omnis caro sicut fenum, el gloria ho- 
minis ut flos fepi "2. Nihil igitur impiis afferre pror- 
sas commodi studium divitiarum docet, dum ait 


C 


Καὶ ἔσται ἡ δύγαμις αὐτῶν slc διαρπαγὴν., καὶ 
οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀραγισμόν. Καὶ οἰκοδομήσου- 
σιν οἰκίας, καὶ o0 μὴ κατοιχήσουσεν ἐν αὐταῖς, 
καὶ καταφντεύσουσω ἁμπε]ῶνας, xal ob μὴ 
πίωσι τὸν οἶγον αὐτῶν. 

l'. Ἐπὶ καιροῦ τάχα που xal νῦν πρὸς ἡμῶν εἰρί- 
σεται ΄ « Οὐχ ὠφελῆσουσι θησαυροὶ ἀνόμους. » Apa- 
πέτης μὲν yàp ὁ πλοῦτος ἀεὶ, xal τὸ βεθηχὸς οὐκ 
ἔχει. Μεθύει δὲ μᾶλλον xal διανένευχεν εἰς &moata- 
σίαν, xat πόδας ἔχει σαθρούς. Τὸ δὲ δὴ xal bx? αὐτῷ 
μέγα φρογεῖν ἐθέλειν, Ἁλίθιον χομιδῇ. Ἐξελεξται γὰρ 
ἡχιστά ys τοὺς ὑπὸ Oclav ὀργὴν, οὐδ' ἂν ἁπαλλάξειεν 
αἰτιαμάτων τινὰς, θεοῦ ποινὴν χαθορίζοντος, xai 
την τοῖς πλημμελοῦσι πρέπουσαν ἐπάγοντος δίχην. 
ΤΙ οὖν ὁ πλοῦτος ; Σάρχα θεραπεύει µόνην, ὑπηρέτες 
ἑστὶν ἀνοσίου καὶ βδελυρᾶς ἡδονῆς, xai πατ}ρ ἆλα- 
ζονείας, xai τύφου ῥίζα xal γένεσις, xal προσχαί- 
pv δοξαρίων περιποιεῖται τὴν µέθεδξιν, ἃ αχιαῖς iv 
ἴσῳ παρελαύνει τοὺς ἐσχηχότας. Καὶ γάρ ἔστι 
ἀληθὲς, ὅτι « Πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα 
ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου. » Ὅτι «olvuv ἀνόνητος 
παντελῶς τοῖς Ἱσεδηχόσιν d$ ἐπὶ πλούτῳ σπουδὶ, 


fortitudiném eorum Chaldmis in ropinam seu dire- διδάσχει λέγων, ὡς ἔσται μὶν τοῖς Χαλδαίοις εἰς 


ptieném fore, Sunt enim, sunt in quos quadrat : 


διαρκαγὴν dj δύναμις αὐτῶν. Εἰσὶ yàp, εἰαὶ xai οἱ, 


« Ecce homo qui non posuit Deum adjutorem — «spl ὧν ἂν λέγοιτο, xal µάλα εἰχότως, iv Ῥαλμοῖς 


suom, séd speravit in mulütudine divitiarum suarum, 


ὑμνούμενον' « Ἰδοὺ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὺν 


et przvaluit ia vanitate sua !*.» Quod si wdes  forn0bv αὐτοῦ, ἀλλ) ἐπήλπισεν ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 


babueriut sumptuose ornalas, non erunt ipsorum: 
flammis enim dabuntur. Et οἱ insuper vineas ins&- 
twerint, non ipsi bibent aliquando : abibunt eniin ca- 
ptivi, suis domi relictis, rebus jucundis omuibus spo- 
liati, E& hoc per os Jerémiz Déus declarat, quem- 
dem Samoerie regum ita alloquens : « /Edilicasti 


πλούτου αὐτοῦ, xal ἐπὶ τῇ µαταιότητι αὐτοῦ ἑνεδ»- 
ναµώθη. » Ei δὲ δὴ xat οἶχοι γεγόνασιν αὐτοῖς πολυ- 
τελῶς ἠσχημένοι, elev ἂν οὐκ αὐτῶν ἐμπρησθή- 
αονται Y&p. Καὶ εἰ πρὸς τούτοις ἔτι γεγόνασιν ἀμτέ- 
λων µελεδωνοὶ, οὐκ αὐτοὶ πίωνταί ποτε, οἰχήσονται 
γὰρ αἰχμάλωτοι, τὰ οἴχοι µεθέντες xal καντὸς kate 


tibi demem concinnam, conacula pérflatilia, dis- µῥρημένοι τοῦ χατευφραίνειν εἰδότος. Καὶ τοῦτο σαφὲς 
tincta fenestris, e contignata cedro, et linita minio. p ἐποίει Θεὺς διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, λέγων πρός tiva 


Numquid regnabis, quia tu concitatus es in. Achaz 
patre.tuo? Non comedent, et non bibent. Melius tibi 
erst facere judicium et justitiam '*. » Nibil itaque 
terrénum appetendum est, ét temporarie volupta- 
tes longe répudiande, neccorradends divitiae fu- 
gientes, quie babéntibus prodessé nibil queunt ; ia 
Cbristo autem, et laudabili vita curriculo glorian- 
dum, et amicitia Dei nibil prestantius ducendum, 
et exclamandum ac dicendum : « Domine, Deus vir- 
totum, beatus homo qui spérat in. té !.» Ad. hac : 
« Quoniam melior est dies una in atriis tuls su- 
per millia. Elegi abjectus ésse iu. domo Dei mej 


τῶν iv Lauapsig βεδασιλευχότων * ε Ὡχοδόμησας 
σεαυτῷ olxoy σύμμετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ, διεσταλ- 
μένα θυρίσι, xal ἐξυλωμένα kv χέδρῳ, xal χεχρι- 
σµένα iv. pO. Mi) βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παρωξὺν- 
θης iv ᾽Αχὰξ τῷ πατρί σου; OO φάγονται, xai οὗ 
πίονται. Βέλτιον ἦν σε ποιεῖν χρίµα, xa διχαιοσύνην 
xajslv. » Χρὴ τοιγαροῦν ἡμᾶς τῶν ἐπιγείων οὐδενὸς 
ἑφίεσθαι, διαῤῥίπτειν δὲ ὡς ἁπωτάτω τὸ τοῖς προσ- 
καίροις ἐφήδεσθαι, xal µεταποιεῖαθαι πλούτου τοῦ 
φεύγοντος, xol àv χκαιρῷ ὀργῆς οὐδὲν ὀνῆσαι buva- 
µένου τοὺς ἔχοντας * χαύχημα δὲ ποιεῖσθαι τὴν iv 
Χριστῷ ζωὴν, καὶ τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας τὰ αὐγἠ- 


33 Prov, x, 9. '* Isa. x1, 6; 1 Petr. s, 24. '* Psal. 11, 8. '* Jerem. xxu, 44, 1δ. 5 Ρος). axxm, 10. 
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µατα, καὶ τῆς πρὸς θεὸν οἰχειότητος οὐδὲν ἡγεῖσθαι A magis, quam habitare in tabernaculis peecato- 


«b ἅγεινον, ἀναφωνεῖν τε xal λέχειν « Κύριος, ὁ 


rum **. » 


Θιὸς τῶν δυνάµεων, µακχάριος ἄνθρωπος ὁ ἑλπίζων ἐπὶ σὲ. » Καὶ πρός ye δὴ τούτοις, « Ὅτι χρείσσων 
ἡμέρα µία bv ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας. Ἐξελεξάμην παραρέπτεσθαι kv τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ µόυ 


. μᾶλλον fj οἰχεῖν µε àv. σχηνώµασιν ἁμαρτωλῶν. » 

"Ot, ἐγγὺς ἡ ἡμέρα Κυρίου ἡ μµεγάῖη, ἐγγὺς, 
xal ταχεῖα σφόδρα. Φωγὴ ἡμέρας Κυρίου πικρὰ 
xal σκ.ληρὰ τέέακται, δυνατή. Ἡμέρα ὁργῆς n 
ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα θλίψεως καὶ ἀνόάγκης, 
μέρα ἁωρίας καὶ ἀφαγισμοῦ, ἡμέρα 1rógov xal 
σκόεους, ἡμέρα γεφέλης xal ópiyAnc, ἡμέρα 
σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς Óxv- 
ρὰς, καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς oy nAác. 

ΙΑ’. ᾽Αποχείρει πάλιν τὴν ἑλπίδα τῶν ἔσθ᾽ ὅτε δια- 


1391 Vrns. 14-16. Quia justa dies Domini magnus, 
juzia, εί veloz valde. Voz diei Domini amara et 
dura posita est, fortis. Dies irm dies. illa, dies tri- 
bulationis εἰ necessitatis, dies deformitatis et per- 
ditionis, dies caliginis εί tenebrarum , dies nubis 
εί nebule, dies tube et clangoris auper urbes munitas 
et super angulos. excelsos. 


XI. Iterum spem przecidit iis qui cogitaturi sunt 


πεισοµένων εἰς μαχρὰν ἀνάδλησιν ἀναδραμεῖσθαι p verborum suorum eventum in longinquuim differen- 


τοὺς λόγους. ᾽Αγχίθυρον γὰρ ὥσπερ ἁποφαίνει τὴν 
δίχην, καὶ τρέχουσαν χατὰ πόδας τὴν kx τοῦ πολέμου 
συμφοράν. Ἡμέραν δὲ τοῦ Κυρίου τὸν χαιρὸν ἆπο- 
χαλεῖ, χαθ᾽ ὃν ἔσται τὰ τοιάδε. Καὶ μὴν ταχεῖαν 
ὠνόμασεν ὡς μελλησμοῦ τινος δίχα παρεσοµένην, 
xai ὀφθησομένην οὐχ εἰς µαχράν. Σχληρὰν δὲ αὑτῆς 
τὴν φων]ν εἶναί φῃδι xal δυνατωτάτην, τὸν τῶν 
πολεμίων ἀλαλαγμὸν ὑποφαίνων, οἷμαί που, ὀργῆς τε 
χαὶ θλίψεως, ἀφανισμοῦ τε καὶ ἁωρίας, σχότους τε 
xai γνόφου φησὶν ἡμέραν αὐτήν. Τί γὰρ οὐ συµδή- 
ἄτται τοῖς ἀθλιότητος εἰς τοῦτο ἀφικομένοις, ὡς ἐν 
αὐτοῖς Υενέσθαι τοῖς τοῦ θανάτου δείµασι, xal iv 
αὐτοῖς ἑσχάτοις χεῖσθαι χαχοῖς; Ἡολεμίων δὲ xat- 
ειληφότων πόλιν, tL τοῖς ἁλοῦσιν οὗ συµδήσεται; "H 


dum. Velat enim ante ostium ultionem adesse osten- 
dit, et calamitates bellicas per vestigia eos insequi. 
Diem autem Domini vocat tempus quo ista eventu- 
ya sint. Velocem quoque, ut qui citra  canctatio- 
nem aliquam adfuturus, et non lta multo post vi- 
dendus sit. Duram autem illius vocem esse ait, et 
potentissimam militum clamorem victoriam inge- 
minantium, opinor, significans, ireque et tribula- . 
tionis, et perditionis et deformitatis, tenebrarum 
et caliginis diem illum nuncnpat. Quid enim non 
continget miseriarum eo devolutis, ut versentur in 
ipsis mortis terroribus, et extremis malis confli- 
ctentur ? Occupata autem urbe ab hostibus, quid 
capti non patiuntur ? Aut quid tam nefarium quod 


τί τῶν ἄγαν ἑχτόπων ἀνεπιτήδευτον ; Ἡ οὐχ ἄνηδοι C {1 pratermittunt ? An non impuberes occiduntur , 


μὲν καταφθείρονται παΐδες, χόρια δὲ ῥιπτεῖται νεχρὰ, 
Xa οἷον φυτὰ mph ὥρας ἀναθεδοθρευμένα; οὐχὶ δὲ 
νὺξ οἷά τε xal σχότος ἡ δυσθυµία τὴν τῶν ἑαλωχότων 
καταμελαίνει χαρδίαν, ὡς ἀπορῆσαι βουλῆς xal 
σχεµµάτων ΄ μονονουχὶ xal ἀχλύῖ, καὶ νεφέλαις τῶν 
ἑχάστου χατασχίάζουσα νοῦν, οὐδὲ ὅποι πορενυτέον 
ἐστὶν, ἑφίησιν ἐννοεῖν. Εἶτα, πῶς τοῦτο ἀμφίδολον, 
ὅτι δὴ ἀφόρητος ἔσται τῶν δυσμενῶν fj ἔφοδος xat 
πόλεσι ταῖς πολυανδρούσαις, xat γεγυµνασμέναις τοὺς 
φαχτιχούς; Καὶ μὴν xat ἑτέραις, αἵπερ ἂν «ley τοῖς 
«tjv περιδολαίοις περιεζωσμέναι χαταµεμήννχε, 
προστιθεὶς, ὡς ἔσται σάλπιγγος xa κραυγῆς f 
ἡμέρα τοῦ Κυρίου « ἐπὶ τὰς met; τὰς ὀχυράς, καὶ 
ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψφηλάς. » Ὀχυρὰς μὲν γὰρ τὰς 
εὐανδρούσας ἀποκαλεῖ, xal πολὺ λίαν Σχούσας τὸ 
µάχιµον γένος, γωνίας v& μὴν ὑψηλὰς τὰς τετειχι- 
σµένας. ᾿Αεὶ Υάρ πως iv ταῖς τειχῶν περιθολαῖς 
ἀνέχουσιν αἱ γωνίαι, καὶ εἰς πύργους ἀνεστήχασι, 
«y ἄλλων ὑψηλοτέρους. « Φοθερὺν οὖν ἄρα τὸ ἔμπε- 
σεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος' » ἀντιτάξεται γὰρ 
αὐτῷ παντελῶς οὐδείς' χαὶ váp εἶστιν αὐτὸς ὁ τῶν 
δυνάµεων Κύριος. » 

Kal ἐκθαίγω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται 
ὡς tvgdol, ὅτι τῷ Κυρίφ ἑξήμαρτον. Καὶ àxyesi 
τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν 
ὣς βό1διτα. Καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν, καὶ τὸ χρυ- 
σίον αὐτῶν οὐ μὴ δύνηται ἐξεέσθαι αὐτοὺς ἐν 


16 Psal, ixxxip, 141. !? Hebr. x, $4. 


et puelle parvula; jugulatze abjiciuntur, et ceu plan- 
t» ante (ámpous effodiuntur? Captorum ορτ]ιυάο 
anlni annon ut nox et tenebrze corda denigrat, ut 
quid consilii eaptent, aut quid cogitent, ignurent 
penitus : «uin tantum non etiam caligine et nebulis 
cujusque mentem opacans, nec quo te vertas cogi- 
tare sinit. Deinde urbibus. quamvis populosis et ín 
ro militari exercitatis. hostium infestum adventum 
fore intolerabilem an dubium esse potest ? Quin 
etiam alias amplis moenibus circeumdatas monet , 
fore tube et clamoris diem Domini « super urbes 
munitas, et soper angulos excelsos.» Munitas enim 
vecat in quibus strenui reperiuntur cives, quseque 
idonea ad beilum juventute aboadent, angulos 
autem exceisos, maris cinetas. Semper enim 
ia murorum ambitibus. anguli exsurgunt, et in tarres 
se attóllunt, qus sunt reliquo muro et sedificiis 
altiores. « Horrendum est igitur sané incidere in 
manus 594 Dei viventis '", » cui nemo plane 
resistet ; ipse enim « est virtutum Dominus !*.» 


Vgns. 17, 18. Et tribulabo homines, et ambulabunt 
ut εσεὶ, quia Domino peccaverunt. Et effunidot san- 
guinem eorum wt pulverem, et carnes - eorum eicat 
stercora. boum. Et argentum eorum et durum — eo- 
rum mon polerii eruere. eos. in die irme — Domini, 


15 Psal. 1xxix, 5. 
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el in igne seli. ejus. consumetur omnis terra, quia A ἡμάέρᾳ ópync Κυρίου, καὶ ἐν πυρὶ ζήλου αὐτοῦ 


consummationem εἰ festinationem [faciet super om- 
nes habitantes terram. 


ΧΙ. Sententia. verborum istorum  planissima , 
meoque judicio declarationé haud opus est. Verum- 
. tamen cursim quzdam dicemus. Minatur enim illis 
mala omnium dirissima, et animi tenebras : cau- 
sam narrans mox adjungit : « Quia Domino pecca- 
veruat, » perinde acsi dicat : In fratres contume- 
lios! fuerunt, et in ipsum universorum Dominum 
libere ac insolenter impii exstiterunt, et divinam 
oppugnasse gloriam convinci possunt. Est siqui- 
dem impietatis plenissimum et abominandum, dei- 
tatem ipsam suis honoribus privatum ire, et tantum 


κρτανα Ἰωθήσεεαι πᾶσα "n Tn, διόει συντέλειαν 
καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς πατοικοῦγ- 
τας τὴν Τη». 

[8’. Ἐναργὴς μὲν σφόδρα τῶν προχειµένων Ó vouc, 
xaX οὐδενὸς ἂν δἐἑοιτο, καθάτερ ἐγώῷμαι, λόγου pl 
διασάφησιν. Πλὴν ἐροῦμεν ἑἐπιτροχάδην. Απειλεί 
γὰρ αὐτοὺς τὰ παντὸς ἐπέχεινα χαχοῦ, xal τὸν ci; 
νοῦν σχότον ' xai «4h» αἰτίαν εὐθὺς ἀφηγεῖτει, 
προστιθείς  ε "Oc τῷ Κυρίψ ἐἑξήμαρτον. » 
Ὅμοιον ὡς εἰ λέγοι' Πεπαρφνηχότες εἰς ἁδελ- 
φοὺς, καὶ εἰς αὐτὸν ἀφυλάχκτως δεδυσσεθήκχασι 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην, xal τῆς θείας χατεξανιστά- 
µενοι δόξης ἁλοῖεν àv, εἴπερ ἑστὶν ἀνόσιον παντελὼς 
xal ἀπηχὲς, αὐτὴν μὲν τῶν ἰδίων ἀποσττσαι γερῶν, 


non throno excludére, atque in eo creaturam et D χαὶ μονονουχὶ τῶν τῆς θεότητος ἀποσοδῆσαι θρόνων, 


pecudum formas quasi collocare. Alii enim vitulos, 
alii quamdam Astarten et Beelphegor, alii lunam 
et sidera diviuis honoribus colebant. Idcirco bel- 
licis cladibus in eos gressaturum, consummatio- 
neme«ue et festinationem minatur. Et consummatio 
quidem generalem Jude perniciem siguificare po- 
test : festinatio velut. brevi et eitra procrastinatio- 
uem que przdicia sint, ad opus collatum iri. Sepe 
autem verbum  festinationis in Scriplura sancta 
tumultus adventare significat. Est ergo in fratres 
peccare seelestissimum. Quod 5i quidam péccagdo 
eo pravitatis processerint, ut ipsam quoque  ineffa- 
bilem nauiam ledaut, supplicii a Deo irato vo- 
nienlis amolieudi ratio nulla reperietur. 

Cnamobrem Deo iuvisos hxreticos, exacuéntes 
nnguam conira Filium Dei, et creatum et insuper 
Patre minorem astruentes, deplorare squum est, 
Qui etjam ipsi pro suo arbitratu velut idolum quod- 
dam (inguul εἰ hoc adorare jubent. Si enim Filius 
prorsus nop habet u& natura Deus sit, el esi 
factus, a nobis autem et 899 sanctis pugelis ad- 
eratur, quomodo non aperte creaturam | colinjus , 
sicut géutes jn specie solis, aut creatura alterius 
non bumana ac stulta ratiocinatiene idolum fabri- 
canies ? 


CAP. Π. 


ἐνιδρύφαι δὲ ὥσπερ αὐτοῖς «hy xtlsww xol χτηνῶν 
ἀλόγων µορφάς. Οἱ μὲν γὰρ ὁαμάλεσιν ἀνῆκον τὺ 
σίδας, οἱ δὲ Ἀστάρτῃ vtt xol Βεελφεγὼρ, οἱ δὲ 
σελήνῃ xal ἄστροις, Ταύτῃτοι λοιπὸν ἐπιφέρειν a)- 
τοῖς ἀπειλεῖ τὰς bx τοῦ πολέμου σνμφορὰς συντί- 
λειάν τε xal σπουδήν. Καὶ ἡ μὲν σνντέλεια τὸν εἰσ- 
άπαν ὄλεθρον τῆς Ἰουδαίων χώρας χατασημήνειεν 
ἄν. ἡ 66 vc σπουδὴ τὸ olov ἐν τάχει xal ἁμελληὶ 
γενέσθαι τὰ προηγγελµένα. Δηλοῖ δὲ πολλάκις τὸ τῆς 
σπουδῆς ὄνομα παρὰ τῇ Γραφῇ xal θορύδων Εφαῦνν, 
Πάνδείνον οὖν ἄρα τὸ ἁμαρτάνειν εἰς ἀδελφούς. EL à 
δὲ) xal εἰς τοῦτο φανλότητος polo, τὰ πλημμελη- 
θέντα τισὶν, ὡς καὶ αὐτὴν τὴν ἀπόῤῥηνον xataw- 
πῆσαι φύσιν, οὐδεὶς ἀνατρέψει λόγος τὰ ἐξ ὀργῆς. 
ρα οὖν κατοιµώζειν ἄξιον τοὺς θεομισεῖς αἱρε- 
τικοὺς, ἐπιθήγοντας τὴν γλὠῶτεαν τῷ Τἱῷ «ou Geo, 
καὶ χτιστὸν εἶναι λάγοντας, xai μὴν καὶ àv µεέοσιν 1 
ὁ Πατήρ. Εἴδωλον δὲ ὥσπερ ἀναπλάττουσι χα] αὐτοὶ, 
κατά Υε τό αφισιν αὐτοῖς εὖ ἔχθιν δοχοῦν, καὶ τοῦτο 
προσκυνεῖν ἑπιτάττουσι. El γὰρ ὀχκόπτωχεν ὅλως 
τοῦ εἶναι θεὸς κατὰ φύσιν 6 Yilc, xot ἔστι γενητὸς, 
προσχυνεῖται δὲ κρός τε ἡμῶν καὶ τῶν ἁγίων ἁγτέ- 
λων, πῶς οὐκ ἑναργῶς τῇ χτίσει λατρεύομεν, καθά- 
περ Ἑλλήνων παῖδες εἰς ἡλίαυ σύπον, ὄγουν ἑτέρω 
τινὸς τῶν ατισµάτων τὸ ἐς ἀπανθρωπίας καὶ µα- 
ταιότητος λαγισμῶν εἴδωλορν ἀναπλάσαντει ; 


ΚΕΦΑΛ. B. 


Vgns, 4, 4. Congeegamini οἱ colligamini, gens Ὁ Σννάχθηεε καὶ σννδάθητε, τὸ ἔθνος «có ἁπαίδευ- 


inerudita , aequam. aitis vos eicut flos pertransiene 
die, antequam superveniet in vos ira. Domini, ante- 
quam irruas euper ves ira furoris Domini, ' 


XUL Postquam belli importunitatem, (nturseque 
calamitatis atrocitatem expressissime declaravit, 
rursus sermonem ad poenitentiam commode transfert, 
sd«quam eos vocari vult, quando verisimile erat 
eum facile persussurum, timentibus videlicet. Inter- 
dum enim animo obdurato, et ad turpiora et exse- 
«randa magnopere inclinato, haud facile voluntatem 
saltem poenitentize agendo concipimus, quo tamen 
s:pe terror invitos compellit. Ad suam igitur ami- 
citiam invitat. Sicut enim eos ab illo descivisse 


tor, πρὸ τοῦ φεγέσθαι ópac ὡς ἄνθος παραπο- 
psvópsror ἡμέρᾳ, πρὸ cov ἐφελθεῖν ἐφ᾽ ὑμας 
ὀὁργὴν Κυρίου, apó τοῦ àned0sir àp' ὑμᾶς ἡμέραγ 
θνμοῦ Κνρήν. 

ΙΟ. Ἡαρφβείξας «9 µάλα τοῦ πολέμον τὴν 
ἀγριότητα, καὶ τῆς ἑσομάνης συβφορᾶς τὸ µέγτθος, 
µεθίστησι πάλιν ἐπὶ χαιροῦ τὸν λόγον ἐπὶ «b χρΏνα: 
καλεῖν sl; μρτάγνωσιν, ὅτε xal ἣν ἀναπείσειν εὖ- 
χόλως, αἰχὸς δή που πεφροθηµένους. ᾿Απεσχληκότος 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τοῦ νοῦ καὶ πολὺ λίαν διανενευχότος 
εἰς τὰ αἰσχίω καὶ βδελωνρώτερα, οὐκ εὐχόλως προ 
σιέµεθα τὸ x&v γοῦν ἑλέσθαι μεοανοεῖν, συνωθεῖ 
δὲ πολλάχις εἰς τοῦτο xai οὐχ ἐχόντας «b δεῖμα. 
Καλεῖ τοίνυν elc οἰχειότητα τὴν πρὸς αὐσόν. "Dezie 
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γὰρ αὐτοὺς ἀποστ]ηναί φαµεν, xat ἁλλοτρίους Ὑενέ- & diximus, et alienos evasisse eum idolis serviissent, 


σθαι, λελατρευχότας εἰδώλοις, καὶ τοῖς ἰδίοις πάθεσιν 
ἐπιδόντας τὸν νοῦν' οὕτω πάλιν ἀνόπιν ὥσπερ ἰέναι 
νοήσοµεν, xal τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος ἑπιδράτ- 
τδσθαι, προσχυνεῖν ἑλομένους αὐτῷ δὴ xal µόνῳ, καὶ 
τοῖς παρ) αὐτοῦ παρακολουθεῖν θεσπίσµασιν. Ἔθνος 
ve μὴν ἀπαίδευτον τὸ &E Ἱσραὴλ ὀνομάζει γένος, ὡς 
καὶ αὐτὴν ἀἁτιμάζον τὴν ἀρχαίαν ἐντολὴν, xal δι- 
ωθούμενον ἀνοσίως τὸν παιδαγωγοῦντα νόµον, xal 
πρὸς πᾶν εἶδος ἐπιειχείας ἀποχομίζειν δυνάµενον. 
Απειλεῖ δὲ πάλιν ὣς, εἰ μὴ συνδεθεῖεν αὐνῷ, χατά 
γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένους τρόπους, διοίσουσι 
μὲν κατ) οὐδὲν ἀνθέων τῶν ἐν ἀγροῖς, ἃ σαθρά ct 
ἐστι, xal εὐμάραντα, ὑποπεσοῦνται 6k πάντως τοῖς 
&£ ὀργῆς. θὐκοῦν «ἕως χαιρὸν ἔχομεν, ἐργασώμεθα τὸ 
ἀγαθὸν πρὺς πάντας. » Εως ἑνδίδωσιν ὁ Δεσπότης, 
ποιώµεθα τὴν µετάγνωσιν. Ῥυνάπτωμεν ἑανυτοὺς δι 
ἁγιασμοῦ καὶ πίστεως. Σχεπασθησόµεθα γὰρ οὕτως 
ἐν ἡμέρᾷ ὀργῆς, xal τὴν ἐκ τῶν πιαισµάτων χη- 
λῖδα διανιφόµεθα πρὸ τοῦ ἑλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡμέραν 
θεοῦ. 

Ζητήσατε τὸν Κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς, 
xpipa ἐργάζεσθε, καὶ δικαιοσύνη» ζητήσατε, καὶ 
ἀποκχρίνασθε αὐτὰ, ὅπως σκεπασθητε ἐν ἡμέρᾳ 
δργῆς Κυρίου. 

ΙΔ’. Tiva. 65 τρόπον σνυνδεθεῖεν αὑτῷ, καίΐτοι βδε- 
λυρὸν ὄντες ἔθνος, χαταμηνύει σαφῶς. Ζητεῖν γὰρ 
ἐπιτάττει τὸν Κύριον, χκρὶμά τε ἐργάζεσθαι, χαὶ δι- 
καιοσύνην, xat ἀποχρίνεσθαι αὐτά. Ῥητεῖται μὲν οὖν 
πρὸς ἡμῶν ὁ θεὺς διὰ τοῦ διψᾗν τὰ αὐτῷ δοχοῦντα 
ὁρᾷν, ῥᾳθυμίας ἁπάσης ἐξηρημένης. Ἐργασόμεθα 
δὲ καὶ τὸ χρῖμα, τὸν θεῖον αὐτοῦ νόµον ἀποπεραίνον- 
τες, ἀοχνότατα δὲ κατορθοῦντες τὴν ἀρετήν. Κερ- 
δανοῦμεν δὲ πάλιν τῆς δικαιοσύνης τὴν δόξαν, τοῖς 
ἐξ ἀγαθουργίας αὐχήμασιν εὖ µάλα κατεστεμµένοι, 
χαὶ τὴν εὐχλεᾶ χαὶ ἁμώμητον ἁληθῶς τῆς εἰς θεὸν 
εὐσεδίας, xai τῆς εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπης διάττοντες 
τρίδθον. e Πλήρωμα γὰρ νόµου dj ἀγάπη. » Act δὲ, 
οἶμαι, προσεπενεγχεῖν οἷς ἔφην, τὸ, « ἀποχρίνεσθαι 
αὐτᾶ, » τοντέστι, τὸ xal ἑτέροις προσλαλεῖν, χαὶ 
νουθετεῖν ἀδελφούς' ἑσόμεθα γὰρ οὕτως, καὶ οὐχ 
ἑτέρως ἄρτιοι πρὸς ἀρετήν. Οὕτω xal ὁ Κύριος τὸν 
ἔργῳτε xaX λόγῳ δοχιµώτατον ἔφη µέγαν χληθήσε- 
σθαι v «3 βασιλείᾳ τῶν οὐὑρανῶν ’ ἐλάχιστον δὲ τὸ 
εἰσηγεῖσθαι μὲν µεμελητηκότα, xai ἀποχρῶντα εἰς 
τοῦτο, μὴ μὴν ἔτι καὶ δρᾷν ἀνεχόμενον, ἅπερ ἂν εὖ 
ἔχειν οἵηται, xa χατορθοῦν ἐπιτάττῃ cual. Ταλανίζει 
δέ που χαὶ τοὺς τῶν Ἰουδαίων καθηγητὰς, οὕτω λέ- 
γων * «0001 ὑμῖν 1 ὄτιδεσμεύετε φορτία δυσθάστακτα, 
xxi ᾖἔἐπιτίθετε τοῖς ἀνθρώποις, αὐτοὶ δὲ, φησὶν, 
οὐδ' ὅσον εἰπέῖν ἄχρῳ δαχτύλου προσφαύετε αὐτοῖς.» 
Τελεωτάτης οὖν ἄρα θρησχείας ἀπόδειξις, τὸ xol χατ- 
ορθοῦν ἀρετὴν, εἰσηγεῖσθαι δὲ καὶ ἑτέροις, δι’ ὧν 
ἂν γένοιντο λαμπροί. "Ότι δὲ οὐχ ἅμισθος ὁ ἐπὶ τῷδε 
πόνος, σαφηνιεῖ λέγων ὁ Χριστοῦ μαθητὴς, ὅτιε Ὁ 
ἐπιστρέφας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, σώσει 
ψυχην αὐτοῦ ἐχ θανάτου, xoi καλύψει πλῆθος ἆμαρ- 

!* Galat. 1:3, 24. ** Galat. vi, 10. 
v, 20. 

Par&or. Gg, LXXI. 


*! Rom. xii, 10. 


animumque affectibus vitiosis corrumpendum tra- 
didissent : sic contra quasi reuorsum ire, divinam- | 
«ue benevolentiam adipisci intelligemue, qui eum 
et 80lum adorare, et oraculis ejus obtemperare non 
refugerint. Gentem porro Israeliticam vocat ineru- 
ditam, utpote qux et ipsum mandatum vetus con- 
tempserit, et legem, a qua, ut patdagogo,institueba- 
tur !*, et ad omne genus probitatis deduci poterat , 
nefarie repulerit. Minatur rursum, nisi secum col- 
ligati fuerlnt, quibus modis hactenus diximus, non 
dissimiles futuros floribus agrestibus, languescenti- 
bus et facile marcescentibus, omninoque divinam 
animadversionem experturos. Quocirca, « dum tem- 
pus habenius, operemur bonum ad ornnes **. » 


B Quandiu permittit Dominus, poenitentiam agamus. 


Per sanctilicationem et fidem nos cum illo collige- 
mus. Sic enim protegemur in die irz, et contractam 
ex lapsibus nostris maculam, priusquam veniat 
super nos dies Domini, abluemus. 


ΤΕΑ6. 9. Querite Dominum, omnes humiles terre, 
judicium operamini, et justitiam 894 quaerite, et 
respondete ea, ut protegamini in die ire Domini. 


XIV. Quonam modo queant ipsi Domino colligari, 
quamvis detestanda gens, aperte docet. Jubet enim 
quaerere Dominum, judiciumque, et justit:am 
operari, et. respondere ea. Quzritur ergo a nobis 
Deus, si, seclusa omni socordia, ardenter optenius 
efficere quz illi accepta sunt. Operabimur etiam 
Judicium, divinam ejus legem exsequentes, et vir- 
tati impigerrime servientes. Lucrifaciemus insuper 
gloriam justitie, recte factorum ornamentis pul- 
cherrime cohonestati, gloriosamque, et vere nulli 
reprehensioni affinem, in Deum et fratres charitatis 
viam currentes. « Plenitudo enim legís est dile- 
etio 33. » Dictis porro addendum opinor, « respon- 
dere ea : » hoc est, et alios alloqui, et admonere 
fratres : ita enim, non aliter, virtutis numeros con- 
sequemur. Sic etiam Dominus verbo et opere pro- 
batissimum, magnum vocatum iri dixit in reguo 
ceelorum : contra minimum, qui studuerit quidem 
docere qua huc sufficiant, nec tamen facto prestare 
volentem quz probaverit, et legltime prastare alios 
jusserit **. Deplorat item alicubi Judieorum magi- 
siros his verbis : «Τα vobis, quoniam alligatis onera 
Importabilia, et imponitis ea in hümeros hominum, 
ipsi autem, inquit, nec ad punctum temporis pri- 


» moribus digitis attingitis**. » Perfectissimz igitur re- 


ligionis indicium, et ipsum virtutis officia exsequi, 
et explicare aliis, quibus claritatem adipiscantur. 
Non cariturum autem praemiis laborem hujusmodi, 
declarabit Christi. discipulus : « Qui converterit 
peccatorem ab errore vie sus, servabit animam 
ejus α morte, et eperiet multitudinem peccato- 
rum **,» Si quis autem existimaverit, illud, «respon- 


*3 Mattb. v, 19. 3 Maub.. Σχυι, 4. * Jac. 


31 


. 
2-9... 


£71 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


yn 


dere 64.» significare, convenire ea. meditari, intel- A τιῶν.» El δὲ δή τις οἴοιτο, τὸ « ἀποχρίνεσθαι αὐτὰ, ν 


ligat et ita sane, Nam et Mosis lex de oraculis divi- 
mis ita. pracepit : « Et loqueris in eis sedens in 
domo, et ambulans in foro, dormiens et surgeus **. » 
Psallit quoque David : « Et meditabor in justifica- 
tionibus tuis semper **. » 


Vgns. 4. Quia Gaaa direpia erit, el Ascalom in 
desolationem, et Aaotus meridie vrojicietur, et Ac- 
caron eradicabilur. 

. XV. Rursum cconomice procedit sermo, et quo- 
dam tempore futura ad solatium Israelitarum prz- 
nuntiat. Dicam quomodo. $95 Eversa Hierosolyma, 
totaque Judea per Nabuchodonosorem  subjugata, 
vicinz alienigenarum urbes miserorum calamitate 
Jmiabantur, vastitatemque  perpessos irridebant , 
sacrificabantque diis suis, ut qui omnibus odiosum 
genus hominum totum  perdidissent. Audebant in- 
super dicere, nihil sibi commodare in Deo confi- 
dere, reipsa ostensum esse, et opinabantur Babylo- 
niorum vires quamvis coelesti auxilio przevaluisse. 
Quod si forte quispiam Judxus, domo et patria 
relicta tempore belli aufugiens, ad vicinos ut salu- 
tem quaereret se contulisset, hic pejus se habe- 


bat, cum qui misericordiam navare debebant, Ba- 


bylonios crudelitate superareut. Quocirca infelices 


jlli adversus Dei gloriam insolescebant, asperozque 


et immites affliclis se prabebant, non. solum com- 
miserationem nullam tribuentes, sed etiam immani- 
ter stultitia sua captivos divexantes. Quid ergo? 
Post bzec, suo tempore, Cyro tandem dimittente, e 
captivitate redierunt Israelite , et Hierosolymis 
constituti urbem rezedificarunt, οἱ templum instau- 
yarunt. Jamque Deo bene juvante, in spe status 
felicioris eraut. Hxc cum Gozzi, οἱ Ascalonitze, et 
Azotii, et Accaronite, Moabitse, et Idumnzi, οἱ Am- 
manite, οἱ alig preterea gentes cognovissent , 
jnvidis flamma colliquescebant, et muro urbem 
cingentes impedire conabautur *. Quare agmine 
facto qui captivi redierant, in eos bellatum iverunt, 
etin valle Josaphat prelio dimicatum est : ubi Deo 
Israelem corroborante, ceciderunt iuterfectique sunt 
adversarii. Adeo autem potenter gentium urbes 
subegit, ut eae ad solitudinem redigeret et gregum 
&tabula efficeret. Hujus historie nunc meminit, 
promissionem babentis, primum quidem reversionis 
e captivitate, deinde future glorie, ac victori 
contra omnes. Direptum enim iri Gazam ait, per- 
ituram Ascalonem, Ázotuum in ineridie, hoc est pa- 
Jam, projiciendam, nec latronum more, sed nani- 
feste et lege belli; Accaronem vero eradicatum iri. 
Scitissime autem ad nominis significatum minando 
3lludit. Redditur enim Accaron eradicatio. Quod 
jpsam passuram dicit, ut quz ipsa appellatione 
calamitatem sibi importandam complectatur. 


υ 


χαταδηλοῦν, ὅτι µελέτην αὐτὰ ποιεῖσθαι προσήχει, 
καὶ τῆδε νοείτω Προστέταχε Υὰρ xai ὁ Μωσέως v: 
poc περὶ τῶν τοῦ Θεοῦ λογίων, ὅτι « Καὶ λαλήσεις ἐν 
αὑτοῖς χαθήµενος, xaX πορευόµενος Ev ἀγορᾷ, χοιτα- 
ζόμενος, καὶ διανιστάµενος. » Ῥάλλει lb καὶ ὁ Δαθθ 
« Καὶ µελετήσω ἐν τοῖς διχαιώµασί σον διαπαντός. i 

Διότι Γάζα διηρπασµένη ἔσται, καὶ ᾿Ασχάλων 
εἰς ἀφανισμὸν, καὶ "Αζωτος usenp6plac ἑκριφή- 
σεται, καὶ 'Azxapbor ἑχριζωθήσεταε. 

ΙΕ’. Οἰχονομεῖται πάλιν ὁ λόγος, xal προαπεγ- 
(ἆλλει τὰ ἑσόμενα χατὰ χαιροὺς εἰς παράχλησν 
τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ τί 53 τοῦτο, Epio. Πεκορθημένων 
τῶν Ἱεροσολύμων, χαὶ ἁπάσης δὲ τῆς Ἰουδαίας χατ- 
ειλημµμένης ὑπὸ Ναδουχοδονόσαορ, αἱ περίοιχοι τῶν 

B ἀλλοφύλων πόλεις ἐπεγάννυντο τοῖς πεπονθόσι, xai 
χαταµειδίων τῶν πεπορθηµένων, ἔθνον ὃξ xol ος 
ἰδίοις θεοῖς, ὡς τὸ πᾶσιν ἁἀπηχθημένον ἁπολωλεχόσι 
γένος. ᾽Απετόλμων δὲ λέγειν, ὡς ἀνόνητον αὐτοῖς sb 
ἐπὶ θεῷ πεποιθέναι διὰ πραγμάτων αὐτῶν ἐξελή- 
Λεγχται, ᾧοντό τε ὅτι xaX τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας 
εὐσθενεστέρα ἡ «iov Ἡαδυλωνέων ἐγένετο χείρ. EL 
δή πού τις τῶν ix τῆς Ἰουδαίας τὰ οἴχοι pubes, 
καὶ τῆς ἐνεγχούσης ἀποδραμὼν χατὰ τὸν τοῦ πολὲ- 
µου xatpbv, ὡς πρὸς ὀμόρους ἀφίχετο σώζεσθει 
προσδοχῶν, οὗτος ἣν ἐν χείροσιν, ὠμοτέροις τῶν 
Βαθυλωνίων περιτυχὼν, τοῖς χατοιχτείρειν ὀφείλον- 
σιν, Οὐχοῦν κατεσοδαρεύοντο τῆς τοῦ θεοῦ δόξης di 
τάλανες, σχληροί te xal ἄτεγχτοι τοῖς πεκραχύσυ 
ἁθλίως συνήντων, τὸ συναλγεῖν πα ραιτούμενοι’ μᾶ- 
λον δὲ καὶ ἀγρίως τῇ παρ ἑαυτῶν σχαιότητι τοὺς 
ἁλόντας ἐπιφορτίζοντες. Τί οὖν; Μετὰ τοῦτο ἑπανη- 
xov μὲν χατὰ χαιρὸν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας οἱ ἓ 
"opa, Κύρου μόλις ἀνέντος, xal δὴ Ev τοῖς "lioe 
σολύµνις γεγονότες ἀνετείχιζον την πόλιν, xal τὸν 
ναὺν ἀνεδείμαντο. Καὶ ἦσαν Άδηπερ ἐν ἐλπίσι λοιπὸν 
τοῦ εὐημερεῖν, προασπἰξοντος τοῦ Θεοῦ. Ἐτειδ δὲ 
ταῦθ) οὕτως πράττεσθαι µεμαθήχασι, T'azalol τε καὶ 
Ασχαλωνῖται, xai μὴν καὶ ᾿Αζώτιοι, xal οἱ ἐκ τῆς 
χαλουμένης ᾿Αχκαρὼν, Μωαθῖται, καὶ Ἰδουμαῖα, 
xai ᾽Αμμανῖται, Ἑτερά τε ἄττα πρὸς τούτοις ἔθνη, cj 
τοῦ φθόνου πατετήχοντο Φφλογὶ, xal διαχωλύευ 
ἤθελον περιφράττοντας τείχει τὴν πόλο, xal 0) 
συναγηγερμένοι τῶν Ex. τῆς αἰχμαλωσίας ἀνακεχλη- 
µένων κατεστρατεύοντο. Καὶ συγχεχρότηται μὲν | 
μάχη χατὰ τὴν χοιλάδα τοῦ Ἰωσαφάτ' πεπτώχαθι 
δὲ καὶ ἀνῄρηνται, Θεοῦ νευροῦντος τὸν "Iopat. Εἰ- 
λον δὲ οὕτω καταχράτος τὰς τῶν ἐθνῶν πόλεις, ὡς 
εἰς ἑρημίαν αὐτὰς καταστῆσαι, xal ποιµνίων ταύτας 
ἀποφῆναι σηχούς. Ταύτης διαµέμνηται τῆς ἱστορί; 
εἰς τὸ παρὸν, ἐπαγγελίαν ἐχούσης, πρῶτον μὲν τς 
ἑπανόδου τῆς &x τῆς αἰχμαλωσίας” εἶτα τῆς ἑσομένες 
εὐχλείας, καὶ τῆς χατὰ πάντων νίκης. Διαρπασθήσι- 
σθαι μὲν γὰρ τὴν Γάζαν φησὶν, οἰχήσεσθαι δὲ τὴν 
Ἱλσχάλωνα πρὸς ἀφανισμὸν, xal "Αζωτον pácty- 


θρίας ἐχριφήσεσθαι, τουτέστι φανερῶς, καὶ οὗ τρόπῳ λῃστρικῷ, ἀλλ ἐναργῶς, xal πολέμου νόμψ’ 
τὴν γε μὴν ᾽Αχχαρὼν ἑχριζωθήσεσθαι. Εὐφυῶς δὲ λίαν πρὸς τὴν τοῦ ὀνόματος δἠλωσιν ποιεῖται Sly 


5.5 Deut, vi, 6, 7. ?* Psal. cxvin, 117. 


? JI Esdr, ii, iv. 
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ἀπειήν. Ἑρμηνεύεται χὰρ ᾽Αχκαρὼν ἐχρίζωσις. Τοῦτο δὲ αὐτὸ πείσεσθαἰ φΏσιν αὐτὴν, οἷον ἔχουσαν 
àv τῇ χλήσει τῆς ἐπενεχθησομένης αὐτῃ συμφορᾶς 


Οὐαἳ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίγισµα τῆς θα.1άσ- Δ 


σης, πάροιχκοι Κρητῶν / Λόγος Κυρίου àg' ὑμας, 
Χαναάν, γη d AAogoAowr. 


^4. ᾽Αποχρώντως ἀπειλήσας, γαὶ τὰ ὅσον οὕπω 
συµθησόμενα προαπηγγελχὡς τοῖς τὴν Παλαιστίνην 
οἰχοῦσι, Γαζαΐοις *s, φημὶ, χαὶ ᾿Ασχαλωνίταις, 
Αζωτίοις τε xal τοῖς ἐξ ᾽Αχχαρὼν, τὸν ἴσον ὑφαίνει 
λόγον xaX ἐπὶ ταῖς Φοινίχης, μάλιστα δὲ τῶν ἄλλων 
ταῖς πρὸς τῇ θαλάσσῃ κχειµέναις. Ταύτῃτοί φησιν; 
εθδαὶ οἱ χατοιχοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης! » 
Ἐπειδὴ δὲ πολλαὶ τῶν χατὰ τὴν Παλαιστίνην πόλεων 
τῇ θαλάσσῃ προσῳχήχασιν, ἀποδιιστὰς ὥσπερ τὰς 
σηµαινοµένας, εἰς τὸ παρὺν παροίχους Κρητῶν αὖ- 
τὰς ἀποχαλεῖ, ἵν' ἐντεῦθεν νοῶμεν τοὺς τῆς Φοινίχης 
οἰχήτορας. Κρήτες Υὰρ, xai Λίδυες διείργοντο μὲν 
ἀλλήλων μεσολαθούσης θαλάσσης, ὀλίγοις χομ.δῇ 
διαστήµασιν. Ὡς γὰρ ὁ πολὺς ἔχει λόγος, ἀνέμου 
πνέοντος, ἔσθ᾽ ὅτε τῶν ix Κρήτης βοτανῶν διάτ. 
τουσιν αἱ ὀσμαὶ xat τοὺς by. Διθύῃ χτείνουσι θήρας, 
ἑρπετά τε, φημὶ, xal τὰ τῶν ἰοθόλων ἔθνη. Τετάχα- 
ται 65 οὖν. Λίθυές τε xai Κρῆτες ὡς Eüvoc ἕν. Ἑν- 
ττῦθεν χατὰ καιροὺς ἁποιχίαν στείλαντες, τὰς by 
Φοινίχῃ χατφκήχασι, xal ἀνεδείμαντο πόλεις, xa- 
θάπερ ἀμέλει xal Καππαδόχαι κατὰ χαιροὺς τὰς τῆς 
Ἡαλαιστίνης. Καὶ Υοῦν ἔφη που θεὸς διὰ φωνῆς 
ἸΑμῶς' « Οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς axe ἐμοὶ, viol 
Ἱσραήλ; λέχει Κύριος. Οὐ τὸν Ἰσραὴλ ἀνήγαγον 
ἐχ γῆς Αἰγύπτου, χαὶ τοὺς ἀλλοφύλους ix Καπ- 
παδοχίας, χαὶ τοὺς Σύρους ix βόθρου ; » Καὶ ἆλ- 
λοφύλους μὲν τοὺς Παλαιστηνοὺς ὀνομάζει, Σύρους 
Τε μὴν τοὺς Φοίνικας, οὓς xaX ἀναγαγεῖν ἐκ βόθρου 
διῖσχυρίζεται, βόθρον, οἶμαι, τὴν Λιθύην ἀποχαλῶν, 
διὰ «b εἶναί που τάχα χοίλην τε xal χθαμαλὴν τὴν 
χώραν. Κατευρύνεται γὰρ εἰς χόλπους ἡ παρ᾽ αὑ- 
τοῖς θάλασσα, μονονουχὶ xal ἀναφευγούσης ἀνόπιν 
τῆς χέρσου, xa τοῖς ὅτι μάλιστα νοτιωτάτοις χλίµα- 
σιν εἰσδυομένης. Ἱστέον δὲ ὅτι ἀντὶ τοῦ βόθρου, 
Κυρήνην ὠνόμασαν οἱ ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν, ὅτι 
Αιθύων ἄποιχοι Φοΐνιχες ἀποφαίνονται ἑναργέστε- 
ρον᾿ Κυρήνη γὰρ τῆς Λιδύης ἐστὶν ἐπισημοτάτη πό- 
Ἆις. Λόγος τοίνυν, φησὶ, Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, ὦ πἀροι- 
xot τῶν Κρητῶν,. ἤγουν Λιθύων. Τὸ δὲ πάροιχοι 
φησὶν ἀντὶ τοῦ ἄποιχοι, καὶ µετανάσται. Χαναὰν δὲ 
πἁλιν αὐτοὺς ἀποχπλεῖ. Χαναναῖοι γὰρ σαν ἅπαν- 


596 ἵὕενε. 5. Ve qui habitatis (uniculum maris, 
adveug Cretensium, Verbum Domini super vos, Cha- 
naan, terra alienigenarum. 


XVI. Sufficienter minatus, et mox apparitura 
vaticinatus Palzestinam habitantibus, Gaz:zis, in- 
«uam, et. Áscalonitis, ÁAzotiis, et Accaronitis, ea- 
dem de urbibus Phoenices dicit, et imprimis de iis 
qu& ad oram maris sitz sunt. Idcirco ait: « Vze qui 
babitatis funiculum maris. » Quoniam vero com- 
plures Palzsstinorum urbes erant maritim:e, distin- 
guens quasi de quibus vocatur, in prz:sens advenas 
Cretensium eas nominat, ut hinc Phoenices incolas 
intelligamus. Cretenses enim et Libyes mari, per- 
parvo tamen intervallo, dirimebantur. Nam, ut fama 


B est, vento spirante nonnunquam herbarum ex Creta 


odor delatus, feras in Libya interemit, reptilia 
dico, et venenatorum genera. Itaque Libyes et 


Cretenses pro una gente ponuntur. Hinc aliquand^ 


deducta colonia habitarunt,et in Phanicia civitates, 
quemadmodum videlicet etiam aliquando Cappadoces 
in Palestina, instaurarunt, Proinde ait Deus per 
Amos : « Nonne ut filii Athiopum vos estis mihi, 
Israel ? dicit Dominus. Nonne Israel eduxi ex 
/Egypto, eL alienigenas ex Cappadocia, et Syros ex 
fovea **? » Et alienigenas quidem Palzstínos nomi - 
nat, Syros autem Pheonices, quos et ex fovea se 
eduxisse affirmat, foveam, uti reor, Libyam appel- 
lans, quia fortassis cava et depressa sit regio. In 
sinus enim mare apud eos dilatalur, terra prope- 


C modum refugiente et in oras maxime australes re- 


cedente. Sciendum porro pro fovea quosdam in- 
terpretes Cyrenem posuisse, quos Libyuim colonos 
esse manifesto constat : Cyrene enim [υγ urbs 
est illustrissima. Ait igitur : Verbum Domini super 
Υ08, O advenz Cretensium, sive Libyum. Advenc 
dicit pro colonis, et qui solum mutarunt. Ad hxc 
Chanaan eos nominat. Chananzi enim erant omnes 
Phonicie urbium incole, tametsi essent ab initio 
coloni Cretersium. Rursus tenendum est, alios iu- 
terpretes pro « Adven:e Cretensium » edidisse, « Ver- 
bum Domini ad $977 vos perditos.» Quia vero nos 
Septuaginta scripturam sequi oportebat, historiam 
in medium attulimus, quam traditione accepimus, 
el ut veram prophel:e sermo obsignavit. 


τες οἱ τὰς Φοινίκης κατοικοῦντες πόλεις, e) xai veyóvaaty ἀπ' ἀρχαῖς ἅἄποιχοι Κρητῶν: Ἱστέον ó& 
πάλιν, ὅτι ol ἕτεροι τῶν ἑρμηνευτῶν ἀντὶ τοῦ « Πάροιχοι Κρητῶν » ἐχδεδώχασι, « Λόγος Κυρίου πρὸς 
ὑμᾶς, ἔθνος ὠλοθρευμένον. » Ἐπειδὴ δὲ ἦν ἀναγκαῖον ἀχολουθῆσαι πάλιν καὶ τῇ τῶν Ἑθδομήχοντα γραφῇ, 
τὰ bx τῆς ἱστορίας παρηγάγοµεν εἰς μέσον, ἃ φέρει αὲν εἰς ἡμᾶς ἡ παράδοσις, ἐπεσρράγισε δὲ ὡς ἀληθῆ 
xa ὁ τοῦ προφῄήτου λόγος. 


Καὶ ἀπολῶ ὑμᾶς ἐκ κατοιχίας, xal ἔσται Κρήτη D ΥΕΑΦ. 6, 7. Et perdam vos de habitatione, et erit 
»ομὴ ποιµγίων, καὶ µάνδρα προδάτωγ. Καὶ ἔσται — Creta pascua gregum, et. ovile ovium. Et erit funicu- 
τὸ σχοίγισµα τῆς θαάσσης τοῖς κατα.ϊοίποις — lus maris iis qui reliqui sunt de domo Juda. Super 
olxov Ιούδα. 'Ezx' αὐτοὺς νεµήσονται ἐν τοῖς ipsos pascentur in domibus Ascalonis, vespere diver- 


55 Ainos ix, 7, 
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tent a [acie filiorum Juda, quia visitat eos Dominus A οἴκοις ᾿Ασκάλωνος, δείξης καταλύὐσουσυ ázà 


Deus eurum, ei avertit captivitatem eorum. 


XVII. En, rursum ut inquilinos alloquitur, et 
quasi cum iis qui solum verterunt. disserit, verita- 
temque historize confirmat, Perditurum enim se illos 
dicit de habitatione, hoc est de terra, in. quam 
habitatum concesserunt. Adeo porro urbes eorum 
vastatum iri dicit, ut pascua οἱ ovile gregum flant. 
Cretam. aulem ipsorum Pheonicen, sive incolas 
Phoenices vocat, utpote ex Creta Libyum confini et 
vicina profectos. Superioribus quippe temporibus 
una gens fuerant, genusque sanguine οἱ legibus 
miscuerant.Ántea dixi, congregatas esse omnes gen- 


tes, invidia ardentes, et Hierosolymam post tempus B 


captivitatis oppugnatum ivisse, atque etiam con- 
serie prelio in valle Josaphat victos occubulsse , 
qui liberatis impie insidiabantur. Victores igitur 
]sraelite  alienigenarum agros ut desertlos depasce- 
bant, et Philistinorum, seu Palzstiuorum, urbibus 
stabulorum loco utebantur, quod omnes earum in- 
cole funditus interiisaent. « Erit iyitur, inquit , 
funiculus maris, » hoc est, maritima Palzstinorum 
urbes; qux aliquando frequentes erant, terribiles, 
οἱ pene inexpugnabiles, pascua gregum reliquiis 
domus Juda. Ex captivitate enim superstites, et vix 
relicti , ipsi vicerunt, ipsi in domos AÁscalonis 
vespere diverlent. Vespere siquidem pastores pecu- 
dum greges stabulis includunt. Quas igitur hzc 
tanta virtus? aut quomodo istud flet, quod fidem 
omnem rationemque vincit? Quoniam ε visitavit 
eos, inquit, Dominus Deus eorum, et avertit capti- 
vitatem eorum. » Ac si dicat : Desiit ipsis irasci, 
ecndonavit eis delicta, et rursus, ut quondam, Israe- 
litis militat, $94 victoriamque de adversariis citra 
laborem largitur. Quare si peccantes Deus aversatus 
fuerit, pedibus inimicorum nostrorum subjiciemur, 
el qui nos servel, nemo erit. Quod si nos rursum 
aspiciat, virtutis cupidos et ex legibus vivere vo- 
lentes, bello quovis superiores erimus, adversarios- 
que superabimus. Fidem certam faciet hujus rei 
ipsemet, dicens de justo quolibet: « Quoniam in me 
speravit, liberabo eum **. » 


προσώπου viov Ιούδα, ὅτι ἑπόσκεπται αὐτοὺς 
Κύριος à θεὸς αὑτῶν, καὶ ἀπέστρεψε τὴν αἶχμα- 
ἑωσίαν αὐτῶν. 

IZ'. Ἰδοὺ, πάλιν ὡς µετοίκοις προσλαλεῖ, xai ὡς 
µετανάσταις διαλέγεταε, xal μεμαρτύρηχε τῇ ἵστο- 
pla. τὸ ἀληθές. ᾽Απηλέσειν γὰρ αὐτούς φησιν ix xat- 
οιχίας, τουτέστιν, ix γῆς εἰς ἣν παρφχήκασιν. Εἰς 
τοῦτό γε μὴν ἑρημίας ἀφίξεσθαί φησι τὰς παρ᾽ αὖ- 
τῶν πόλεις, ὡς νομὴν xol μάνδραν Ὑενέσθαι ποι- 
µνίων. Κρήτην δὲ αὐτῶν τὴν Φοινίχην, τοι τοὺς 
ἐν τῇ Φοινίχῃ ἀποχαλεῖ ὡς ἐκ Κρήτης ὄντας Λιδύων 
ὁμόρου xa γείτονος. "Ev δὲ Ίσαν κατὰ τοὺς ἄνωθεν 
χρόνους, μέμικτο δὲ ἀλλήλοις τὰ γένη xa" αἷμά τε 
xai νόµους. Φθάσας εἶπον, ὅτι συναγήγερτο μὲν τὰ 
πάντα ἔθνη φθόνῳ διαχεχαυµένα, xaY χατεστρα- 
τεύοντο τῶν Ἱεροσολύμων μετὰ «by τῆς αἰχμαλω- 
σίας χαιρὸν, xa 63, πολέμου συστάντος ἓν tfj χοιλάδι 
τοῦ Ἰωσαφάτ, Ίττηνται καὶ πεπτώχασιν ol τοῖς λε- 
λντρωµένοις ἀνοσίως ἐπιθουλεύοντες. Κεχρατηκότες 
οὖν οἱ ἐξ Ἱσραὴἡλ χατέδοσχον ὡς ἐρήμους τοὺς τῶν 
ἁλλοφύλων ἀγροὺς, xal οἷον σηκοῖς ἐχρῶντο ταῖς 
ἑρημωμέναι, πόλεσι τῶν Φυλιστιεὶμ, τουτέστι, τῶν 
Παλαιστηνῶν, διὰ τὸ πάντας ἄρδην ἀπολέσθαι τοὺς 
tv αὐταῖς. « 'Έσται τοίνυν, qnot, τὸ σχοίνισµα τῆς 
θαλάσσης, » τουτέστιν, αἱ πρὸς «fj θαλάσσῃ τῶν 
Παλαιστηνῶν πόλεις, al πολυανδροῦσαί ποτε, αι 2ει- 
vaX, xat δυσχαταγώνιστοι, νομὴ ποιµνίων τοῖς χατα- 
λοίποις οἴχου Ἰούδα. Οἱ γὰρ ix τῆς αἰχμαλωσίας 
ἀνασεσωσμένοι, xal περιλελειαµένοι μόλις, αὐτοὶ 
κεχρατἠχασιν, αὐτοὶ xal ἓν τοῖς οἴχοις ᾿Ασκάλωνος 
δείλης χαταλύσουσι. Πρὸς ἑσπέραν γὰρ ol ποιμένες 
ἐγχαταχλείουσι τοῖς σηχοῖς τὰς τῶν θρεµμµάτων 
ἀγέλας. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη δύναμις; ἢἡ πῶς ἔσται 
τοῦτο, τὸ χαὶ πίστεως ἐπέχεινα, xal λόγου παντός; 
"Ott «ἐπέσχεπται, φησὶν, αὐτοὺς Κύριος ó θεὺς αὖ- 
τῶν, xal ἀπέστρεψε τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν. » 
Ὅμοιον ὡς εἰ λἐγοι' Κατέληξε τῆς ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργῆς, 
ἀνῆκεν αὐτοῖς τὰ ἐγχλήματα χαὶ συνοπλίξεται μὲν, 
ὥσπερ χαὶ πάλαι, τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, χαρίζεται δὲ τὸ 
νιχᾶν τοὺς ἀνθεστηχότας, καὶ τοῦτο ἁμογητί. Oüxouv 
ὅταν ἁμαρτάνοντας ἁποατρέφηται θεὸς, ὑπὸ πύδας 
κεισόμεθα τῶν ἐχθρῶν, xal οὐδεὶς ὁ σώζων ἐστίν. El 
δὲ ἐἑποπτεύῃ πάλιν ἐφιεμένους ἀρετῆς (1) ἑννόμως 


ἑθέλοντας, ἀμείνους μὲν ἑσόμεθα πολέμου παντὸς, κατευµεγεθήσομεν δὲ τῶν ἀνθεστῃηχότων, xal zin 
ῥοφορήῄσει λέγων αὐτὸς περὶ δικαίου παντός « Ὅτι ἐπ) ἐμὲ fimus, καὶ ῥύσομαι αὐτόν. » 


γεεα. 8, 9. Audivi opprobria Moab, et percussiones D 


filiorum Ammon, in quibus opprobraverunt. populo 
seo, et magnificati sunt super terminos meos. Pro- 
pterea. vivo ego, dicit. Dominus exercituum, Deus 
Israel, quia Moab sicut Sodoma eril, et filii Ammon 
sicut Gomorrha, et Damascus derelicta, ut. acervus 
arec, et dissipata in. sempiternum, Et qui relicti 
fuerint populi mei diripient eos, et. reliqui gentis 
wem hoereditabunt cos 


XVIII. Expugnatis Hierosolymis, filiis Israel jam 
*? Psal, xc, 14. 


(1) Deesse videtut χαὶ βιοῦν, vel quid simile. 


"Hxovca ὁγνειδισμοὺς Μωὰδθ, xal κονδυ.- 
σμοὺς υἱῶν ᾽Αμμὼν, ἐν οἷς ὠγείδιζαν τὸν Jaór 
µου, καὶ ἐμεγαλύγογτο ἐπὶ τὰ ὅριά µου. Διὰ τοῦτο 
(9 ἐγὼ, «Ίέγει Κύριος τῶν δυνάμεων, ὁ θεὲς 
Ισραὴ.ϊ, διότι Μωὰ6 ὡς Σόδοµα ἔσται, καὶ vid 
ἸΑμμὼν ὡς Γόμοῤῥα, καὶ Δαμασκὸς ἐκ λελειμ- 
µένη, ὡς θηµωνία ἅλωνος, καὶ ἡφανισμένη εἰς 
τὸν alàva. Kal ol κατά.Ίοιχοι AaoU µου διαρ- 
πῶνται αὐτοὺς, xal οἱ κατἀλοιποι ἔθνους µου 
«.ηρογομήσονσυ αὐτσούς. 

IH'. Πεπορθημένοις τοῖς Ἱεροσολύμοις, xai κε. 


971 


COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 


971 


πραχόσιν ἁθλίως τοῖς ἓξ Ἰσραὴλ, ἑἐπετώθαζον τὰ Α wrumnosis vicinz gentes insultabant , excidiunique 


πρόσοιχα τῶν ἑθνῶν, φοντό τε ὅτι τῶν παρά σφισι 
ψευδωνύμων θεῶν τὸ ἁλῶναι τὴν Ἰουδαίαν, ἄνατε- 
πραµµένης εἰσάπαν, xal οἰχομένης τάχα που πρὸς 
τὸ μηδὲν, τῆς ἀεί τε καὶ ἄνωθεν ἐπιχουρούσης αὐ- 
τοῖς χειρὸς, δῆλον δὲ ὅτι τῆς τοῦ πάντων χρατοῦντος 
θεοῦ. Δυσξουλίας γὰρ εἰς τοῦτο χαθιχέσθαι τινὰς τὸ 
ἀπειχὸς οὐδὲν, ὡς πεπλανηµένους, ξύλοις τε xal 
λίθοις λελατρευχότας, καὶ τὸν φύσει τε χαὶ ἀληθῶς 
Ἠγνοηχότας Θεόν. ᾿Αχήχοα τοίνυν, qnot, τοὺς Μωα - 
θιτῶν ὀνειδισμοὺς, χαὶ κονδυλισμοὺς υἱῶν ᾽Αμμών. 
Διοίΐσει γὰρ, οἶμαι, χατ’ οὐδένα τρόπον f) ῥάδδῳ τν- 
χὸν ἢ λίθῳ τοὺς πεπονθότας ὁ πλήττων ὀνειδιαμοῖς, 
καὶ ἀχάλινον &x' αὐτοῖς ἀνευρύνων στόμα, ἀνερευ- 
γόμενός τε xal λέγων τὰ δι ὧν fjv εἰχὸς καταπιχραίνε- 
σθαί τινας εἰς δυσθυμίας καὶ λύπας, καὶ φορτιχω- 
τέραν ἔχειν τῆς συμφορᾶς τὴν ἔφοδον. Ἐπειδὴ δὲ xai 
xav αὐτῆς τῆς θείας τε χαὶ ἀποῤῥήτου δόξης ἆθυρο- 
στομοῦντες ἠλέγχοντο, ταύτῃ, qnoi, τὰ Σοδομιτῶν 
ἀνατλάντες δίχην βαδιοῦνται πρὸς ὄλεθρον, χαὶ μιχρἆ 
που τάχα τὰ Γοµόῤῥας ἀποραίνοντες πάθη ταῖς ἑαν- 
τῶν συμφοραῖς, ὀψέ τε xal μόλις δι αὐτῶν εἴσονται 
τῶν συµθεδηχότων τὴν τοῦ χολάζοντος δύναμιν. Δα- 
µασκός γε μὴν d Φοινίχων µητρόπολις ἡ λαμπρά, 
καὶ περίοπτος, &v f] τὰ βασίλεια, cupbg ἔσται 
καλάμης, οὐκ ἐχούσης ἄσταχυν, ὃς οὐδεὶς μὲν 6 λό- 
Ὑος, εἰς χατάπρησιν δὲ τὸ πέρας, ἤγουν διασχεδασµόν. 
Τοὺς γὰρ τῶν ἀχύρων σωροὺς αἱ τῶν πνευμάτων 
ὁρμαὶ διαῤῥίπτουσι πανταχΏη. Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρό- 


πον καὶ τοὺς ἓν ταῖς πόλεσι ταῖς ἁλισχομέναις αἱ C 


τῶν ἑλόντων δυνάµεις διασκιδνᾶσι πανταχοῦ, τοῖς 
δαγδαιοτάτοις ἓν ἴσῳ πνεύμασι κατεμπιπτόντων. 
"Ott δὴ οὐχ ἑτέρου τοῦτο μᾶλλον, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
πεπονθότος xal ὀνειδισθέντος λαοῦ τὰ τοιάδε τῶν 
χαχῶν χατόρθωσις ἔσται xatà χαιροὺς, ἀποφαίνει 
λέγων” « Ol κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου διαρπῶνται 
αὐτοὺς, καὶ οἱ χατάλοιποι ἔθνους µου χαταχληρονο- 


Juda numinum suorum commentitiorum opus esse 
arbitrabantur, eversa jam penitus, el in nihilum 
quasi redacta potentia, qus illos nunquam non 
desuper adjutarat, omnipotentis Dei nimirum. Non 
est enim incredibile, quosdam usque eo desipuisse, 
ut seductos, lignisque ac lapidibus servientes, οἱ 
verum ac natura Deum ignorantes, luquit igitur, 
Audivi Moabitarum exprobratioues, et percussiones 
filiorum Ammon. Nihil quippe interesse censeo, in- 
ter virga forte, aut lapide, et probris miseros per- 
culientem, et os infrene super ipsos dilatantem, 
eruetantenue etiam verbis, quibus verisimile est 
quogdam ad tristitias et. aegritudines exacerbari, et 
invadentem se calamitatem senlire onerosiorem. 
Quoniam autem etiam contra ipsam divinam ineffa- 
bilemque gloriam petulanter garrivisse comperti 
sunt, idcirco. Sodomitarum supplicium sustinentes 
in exitium ibunt, et rebus suis perditis quasi levia 
Gomorrhitas passos ostendentes, sero et vix per 
ipsa quz contigerint punienlis virtutem  co- 
gnoscent. Damascus vero Phoenicum metropolis illa 
eximia et conspicua, ubi domicilinm regis, cumu- 
lus seu acervus erit stipularum sine spicis, qua nibil 
fiunt : sed comburuntur 599 tandem, aut dissipan- 
tur, Palearum quippe cumulos ventorum rabies buc 
illuc disjicit. Simili modo incolas captarum urbium 
capientium impetus, instar ventorum turbulentis- 
simorum irruentium, quoquoversum dissipant. Per 
neminem autem nisi per ipsum populum alllictum, 
et probris concisum, mala hujusmodi aliquando feli- 
citer inflicium iri, demonstrat his verbis : « Reliqui 
populi mei diripient eos, et reliqui gentis mex hz- 
reditabunt eos. » Reliquos enim gentis, ut ante 
dixi, captivitate solutos nominat, qui gentes sub- 
egerunt,et captas alienigenarum urbes in solitudinem 
meram redegerunt. 


μήσουσιν αὐτούς. » Καταλοίπους γὰρ ἔθνους, ὡς ἤδη mposimov, τοὺς Ex τῆς αἰχμαλωσίας σεσωσµένους 
ἀποχαλεῖ, oi χεχρατήχασι τῶν ἐθνῶν, χαὶ τὰς τῶν ἀλλοφύλων ἑλόντες πόλεις, εἰς ἐρημίαν αὐτὰς xat- 


έστησαν παντελῆ. 

Ὅταν τοίνυν οἰκονομιχῶς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς δια- 
τυμνάξδῃ τὴν Ἐχκλησίαν, ἡ θλίψεις ἐπάγων, f] δι- 
ωγμοὺς πράττεσθαι .συγχωρῶν, ὀπιφυομένων αὐτῇ 


Quando igilur universorum Deus, ut prudeus 
dispensator, Ecclesiam exercet, aut tribulationes 
inferens, aut persecutiones in eam ab inimicis ad- 


τῶν ἐχθρῶν, Ἑλλήνων τυχὸν, f] ἀνοσίων αἱρετικῶν, p orientibus commoveri sustinens, a gentilibus forte, 


καταμειδιάτω μηδεὶς, περιµενέτω δὲ πάλιν τοῦ παν- 
τὺς ἀγῶνος *b πέρας. Ul γὰρ πλατὺ γελῶντες ἔσθ) 
ὅτε, καὶ μονονουχὶ κατονειδίζοντες τὸν Χριστὸν, ὡς 
τῶν ἰδίων οὗ προασπίζοντα, Άγουν ὡς οὐκ οἵόντε, καὶ 
ἀσθενοῦντα πρὸς τοῦτο, τὰ Σοδομιτῶν ὑπομενοῦσι 
πάθη, καὶ πνρὸς ἔσονται τροφὴ, xal πρός Υε δὴ 
εούτοις, οὓς ἠττῆσθαι νενοµίκασι, χρατοῦντας εὑρή- 
σουσιν. 

Αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕδρεως αὐτῶν, διότι 
ὠνείδισαν, xul ἐμεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν Κύριον 
τὸν απαγτοκράτορα. Επιφαγὶς ἔσται Κύριος ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καὶ ἐξο.Ίοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺο τῶν 
ἐθνῶν τῆς γῆς. 

Ι6’. Αὕτη, φησὶν, αὐτοῖς ἡ µερὶς, xaX οὗτος ὁ x3 


e». Πεπαρψνήχασι γὰρ, χατ αὐτῆς ἀποῤῥητου δόξης 


aut impiis haretieis, nemo irrideat, quin adhuc 
totius certaminis finem exspectet. Qui enim effuse 
rident, nonnunquam et Christo tantum non ut 
probrum objiciunt, quasi suos nos tueatur, seu 
quasi ad boc imbecillus sit, illos Sodomitarum 
supplicium manet, et ignis alimentum erunt, et in- 
super quos se vicisse putabant, ab iis se vietos 
invenient. 

Vgnas. 10, 44. Hec eis pro contumelia ipsorum, 
quia exprobraverunt, ei magnificati sunt supra Domi- 
num omnipotentem. Manifestus. erit Dominus super 
eo, et disperdet omnes deos gentium terra. 


XIX. Hac ipsis pars, inquit, et hzc sors, sive 
hzreditas. Fuerunt enim contumeliosi, con'/a 
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ipsam gloriam ineffabilem insolenter garrientes A ἀθυροστομοῦντες ol δείλαιοι, καὶ παλιμφήμους ἰέντες 


miseri, et maledivas voces emittentes, atque adver- 
sus eum, qui est super omnia, non sine insigni el 
effrenata audacia prope insurgentes. Quoniam au- 
tem omnipotentiz gloriam diis suis ascripserunt : 
« Manifestus erit Dominus super ipsis ; » lioc est 
suam potentiam super ipsis manifestabit, quia 
omnes eorum deos funditus disperdet. Eversa sunt 
enim et collapsa delubra ipsorum per manus lsrae!, 
et idola manufacta captivorum manibus ubique, 
perque omnes gentes, coufracta et contrita sunt. 
Ubi igitur. deorum illorum virtus? Aut quomodo 
alios servaverint, qui sibi ipsis opitulari nequive- 
runt ? limo vero quid GQQ tandem surda et sensus 
expers materia? « Simulacra gentium argentum 
el aurum, opera manuum hominum ** ; » ac, nisi 
dictu. grave sit, sed dicatur licel : « Quid prodest 
sculptile, quia sceulpserunt illud, finxerunt illud 
conflatile,phantasiam, seu imaginem falsam? » juxta 
prophete vocem ?!, Et, ut dicit divinus David : 
« Similes illis fiant omnes. qui faciunt ea, et omues 
qui con(idunt in eis **. » 

εκδ. 44. Et adorabunt eum singuli de loco suo, 
omnes insulo gentium. 

XX. Manifestum super ipsos Dominum factum 
dicimus, quando omnes eorum deos delevit, eli 
quidem cum leraelitzte una cum alienigenarum urbi- 
bus simulacra in templis, et aras eoruindem virili- 
lér concremarunt : post susceptam autem ab uni- 
genito Dei Fitio humanam naturam hoc verius fa- 
ctum videre quis potest, quando etiam Deus Ver- 
bum, nostrum simile factum apparuit. Quare diviui 
discipuli eum qui est ab initio, quem audiverunt, 
ipsum se el contrectasse manibus, et vidisse oculis 
aiebant **, Manifestus enim factus est, qui quatenus 
Deus, oculorum obtutum effugit , psallit item quodam 
Κεο David : « Deus manifeste veniet, Deus noster, 
et non silebit **. » Postquam autem factus est ma- 
nifestus, et «In terris visus, et cum hominibus 
conversatus est **, » tuuc eliam profani, et exse- 
crandi idolorum greges perierunt. Similiter diaboli 
imperium penitus eversum est, et de czetero unus- 
quisque eorum, qui per fidem in Christum ad agni- 
tionem veritatis adducli sunt, per ipsum et cum 


φωνὰς, xal τοῦ πάντων ἐπέχεινα μονονουχὶ χατεξ- 
ανιστάµενοι, δεινῷ τε xal ἀχαλίνῳ χρώμενοι αρὶς 
τούτῳ θράσει. Ἐπεὶ δὲ τὴν ἐπὶ τὰ πάντα δύνασθαι 
δύξαν τοῖς ἰδίοις ἀνῆπτον θεοῖς, ε Ἐπιφανὴς Esto: 
Κύριος ἐπ᾽ αὑτοῖς, » τουτέστι, τὴν ἰδίαν αὐτοῖς ἓμ- 
φανιεῖ δύναμιν, διά Ye τοῦ πάντας αὐτῶν ὀλοθρεῦσαι 
τοὺς θεούς. Δνήρηνται γὰρ, xal πεπτώχασι τὰ παρ' 
αὐτοῖς τεμένη διὰ χειρὸς Ἱσραὴἡλ, xat χειρὺς ἔργο 
γεγόνασι τὰ χειρόκµητα πανταχη τε xal tv vay 
ἕθνει τῶν ἑαλωχότων. Ποῖ δη οὖν τῶν θεῶν fj δύνα- 
μις; Ἡ πῶς ἂν ἑτέρους ἑχσώσειαν, ol vs δή σφισιν 
αὐτοῖς ἐπαμύνειν οὐχ οἷοί τε; μᾶλλον δὲ τί γὰρ ὅλως 
κωφὸς xai ἀναίσθητος ὕλη ; « Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν 
ἀργύριον xaX χρυσίον, Épya χειρῶν ἀνθρώπων" »xd 
εἰ μὴ φορτιχὸν εἰπεῖν, μᾶλλον δὲ xat εἱρήσεται. (TI 
ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτὸ, ἔπλασαν att 
χώνευµα φαντασίαν φευδῃ; » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Καὶ fj Φησιν ὁ θεσπέσιος Δαδίδ’ : Ὅμοα 
αὑτοῖς γένοιντο πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτὰ, xal πάντες 
ol πεποιθότες Ex αὐτοῖς. » 


Καὶ προσκυγήσουσι ait ἕκαστος ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ γῆσοι có». ἐθνῶν. 

K'. Ἐπιφανὴή γενέσθαι φαμὲν ἐπ) αὐτοὺς τὸν Kj 
ριον, Gg ὡλοθρευχότα πάντας αὐτῶν τοὺς θεος, 
πάλαι μὲν διὰ τῶν ἐξ Ἰσραὴλ ταῖς τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεσι συγχαταπιµπράντων εὐσθενῶς τὰ bv τοῖς tt- 
µένεσιν εἴδη, χαὶ τοὺς ἓν αὐτοῖς βωμούς * χατὰ δέ vt 
τὸν xatpby τῆς ἐνανθρωπῄσεως τοῦ Μονογενοῦς vuv 
γεγονὸς ἀληθέστερον χατίδοι τις ἂν, ὅτε xoY θεὺς ὧν 
ὁ Λόγος, γέγονε xa9' ἡμᾶς xai ἐπιφανίς. Καὶ Tow 
οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ τὸν ὄντα ἁπ᾿ ἀρχῆς, ὃν ἀχηχόασι, 
τοῦτον αὐτόν ψηλαφῆσαί τε yepot, χαὶ ἰδεῖν ἔφασχον 
ὀφθαλμοῖς. Ἐμφανῆς γὰρ véyovev ὁ τοῦ ἑρᾶσθαι 
κρείττων ὡς θεὸς, ψάλλει δέ που καὶ Δαθίδ» (06858; 
ἐμφανῶς Ίξει, 6 8ebc ἡμῶν, xat οὗ παρασιωπῄσεται, 
Ἐπειδὴ δὲ γέγονεν ἑμφανὴς, καὶ ε Ἐπὶ γῆς ὤφθη,) 
χατὰ τὸ γεγραμμµένον, « xal τοῖς ἀνθρώποις συναγ- 
εστράφη, » τότε χαὶ ἁπολώλασιν αἱ βδελυραί τε χαὶ 
βέθηλοι τῶν εἰδώλων ἁγέλαι. Ἀνῄρηται δὲ εἰσάπαι 
χαὶ vb τοῦ διαβόλου χράτος, ἕχαστος δὲ λοιπὺν τῶν 
διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν elg ἐπίγνωσιν ἁληθείας 
ἑνηνεγμένων, προσάχει δι’ αὐτοῦ τε xal σὺν αὑτῷ τῷ 


ipso Deo Patri adorationem de loco suo offert, nec D cà xal Πατρὶ τὴν προσχύνησιν ix τοῦ τόπου αὐτοῦ 


amplius in sola Judza notus est Deus , sed gentium 
quoque regiones οἱ urbes, quanquam intercedente 
mari a Judza sejuncte, nihilominus ad Christum 
accedunt, ei preces offerunt, eum glorificant, et 
nunquam iutermissis laudibus venerantur. Olim 
quidem « Erat in"Isracl magnum nomen ejus ?* : » 
nunc jam omnibus ubique notissimus est, et plena 
est terra ac mare gloria ejus. Et hoc nempe est : 
"τε Vivo ego, dicit Dominus *', » et qua sequuntur. 
Implebitur utique omnis terra gloria ejus ** : id- 
circo quilibet de loco suo adorabit, ut propheta 


31 Habac. i1, 18. 
V ]sa. xLix, 18. 


1* Dsal, cxiu, 4. 
98. ?** Psal. Lxxv. 2. 


*5 Psal. cxi, 8. 
35 [sa, vi, 9. 


xai οὐχ ἔτι μὲν ἔστι χατὰ µόνην τὴν Ἰουδαίων yw 
στὸς ὁ θεὺς, ἀλλὰ καὶ ai τῶν ἐθνῶν χῶραί τὰ χαὶ 
πόλεις, χᾶν εἰ τῆς Ἰουδαίας ἁπονοσφίζοιντο μεσοὶᾶ- 
θούσης θαλάσσης, οὐδὲν ἧττον προσίασι τῷ Χριστῷ, 
προσάγουσι τὰς λιτὰς, ἀνάπτουσι τὰς δοξολογίας, 
ἀκαταλήκτοις εὐφημίαις χαταγεραίρουσι. Πάλαι μὲν 
γὰρ € fy ἐν τῷ Ἰσραὴλ µέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Nw 
δὲ λοιπὺν τοῖς ἁπανταχοῦ γέγονε γνωριμώτατος, T1 
δὲ, xal θάλαττα μεστὴ τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ τούτο 
ἦν ἄρα τὸ, « Zo ἐγὼ, λέγει Κύριος. » Ἡ μὴν ἐμπλη- 
σθήσεται τῆς δόξης Κυρίου πᾶσα fj Υη ' προσχννήσει 
9! Baruch Πε 


?31Joan. 7, 2. ** Psal. xtix, ὅ. 
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δὴ οὖν ἕχαστος Ex toU τόπου αὑτοῦ, φησί. Προανατυ- À dicit. Prefigurans enim, et adumbrans lex pulchri- 


πῶν μὲν γὰρ ὁ νόμος τῆς Ἐκκλησίας τὸ χάλλος, τὴν 
ἀρχαίαν ἑἐχείνην τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ ἀνώρθου σχηνἠν. ς 
εἰς τύπον xat ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὁ διαθόητος ἐχεῖ- 
voc ἐγήγερται ναός. Ἡροστέταχε δὲ τοῖς ἀρχαιοτέροις 
ὁ θεσπέσιος Μωσῆς, ἤγουν δι ἐχείνου θεὸς, Ex πάσης 
τῆς Ἰουδαίας χώρας τοὺς προσχυνεῖν ἐθέλοντας àva- 
φοιτᾷν el; Ἱεροσόλυμα,θύειν τε οὕτω, xat προσχυνεῖν 
τῷ θεῷ, xai θάνατος fjv ἡ δίχη τοῖς ἔξω θύουσι τοῦ 
γαοῦ. Ἐπειδὴ δὲ παρελήλαχε τῆς σχιᾶς ὁ χαιρὸς, πέ- 
παυται τὰ ἐν τύποις, ἐγνώχαμέν τελοιπὸν, ὡς οὐκ ἐν 
τύπψ, τὸ θεῖον. Οὔτε μὴν ὁ ὄψιστος ἐν χειροποιήτοις 
ναοῖς χατοιχεῖ, πληροϊ δὲ μᾶλλον οὐρανούς τε χαὶ γῆν, 
xai τὰ χατώτερᾳ. Ταύτῃτοι πανταχη τε αὐτὸν, καὶ 
Ey πᾶσιν εἶναι πιστεύοντες ᾗπερ ἂν ἕχαστος ὢν *vy- 
χάνῃ, ἐχεῖ ποιῆται τὴν προσχύνησιν, ὡς ἐγγὺς ἔχων 
τὸν λέχοντα Θεόν’ « Osbo ἐγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει 
Κύριο, καὶ οὐχὶ θεὺς πόῤῥωθεν. » Ἱστέον δὲ, ὅτι 
νήσους ἔσθ᾽ ὅτε τὸ Γράµµα τὸ ἱερὸν τὰς Ἐκκλησίας 
ἀποχαλεῖ, οἷον ἓν θαλάσσῃ χειµένας kv τῷδε τῷ xó- 
σµῳ, καὶ πικροῖς ὕδασι περιεχοµένας ταῖς ἐν αὐτῷ 
περιστάσεαι, xal μονονουχὶ ῥαγδαιοτάτοις χύµασι 
Χαταπαιοµένας, τοῖς διωγμοῖς, ἁδιαπτώτως ἑρηρει- 
σµένας, xal ἀνεχούσας ὑφοῦ, xal ταῖς θλίψεσιν οὐ 
βαπτιζομένας. Ακλόνητοι γὰρ διὰ Χριστὸν αἱ Ἐχκλη- 
αίαι, « xai πύλᾶι ἅδου οὐ χατισχύσουσιν αὐτῶν. » 
Οὐκοῦν εἰ 6h βούλοιτό τις νήσους ἐθνῶν ἐννοεῖν τὰς 
ἐξ ἐθνῶν Ἐχκληαίας, οὐχ ἄνευ τοῦ ποέποντος βαδιεζ- 
ται σχοποῦ. 


ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


Καὶ ὑμεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥομφαίας µου 
ἔσεσθθο. 

ΚΑ’. Παντὸς διαµέµνηται γένους, fjyouv. ἔθνους 
πεπολεμηχότος τὸν Ἱσραὴλ, χαὶ κατὰ τῆς θείας δόξης 
πεφλυαρηχότος. Μέτεισι τοίνυν ἐξ Ἰουδαίων χαὶ 
Αμμανιτῶν ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας, f] τοὺς πρὸς ti. xal 
νότον χειµένους, καὶ Περσῶν γῆς τὴν ἀγχιτέρμονα 
κατοικοῦντας χώραν ἢ ἐπ Αἱἰγυπτίους ὡς ὀμόρους 
ὄντας, καὶ γείτονας τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ. Αἰθιοπίας δὲ 
μοῖρα χαὶ τῶν Αἰγυπτίων ἡ γῆ. Καὶ γοῦν ποταμοὺς 
Αἰθιοπίας ὀνομάζειν ἔθος τοῖς ἱεροῖς Γράμμασι τοὺς 
της Αἰγπυτίων. Πίνουσι γὰρ xai αὐτοὶ τὸν Γηὼν, 
περὶ οὗ φησιν ἡ Γραφή * «Οὗτός ἐστιν ὁ κυχλῶν nd- 


tudinem Ecclesi», tabernaculum illud vetus lsraeli- 
tis zedificabat. In ejusdem typum illud etiam fama 
celebratum templum Hierosolymis est conditum, 
Mandavil autem antiquis divinus G0 Moses, sive 
per illum Deus, uti ex universa Judza qui vellent 
adorare, Jerosolymam se conferrent, ibique et sa- 
crifiearent, et Deum precibus venerarentur : ex- 
waque templun: sacrificantibus poena. capitalis erat 
proposita. Ubi autem tempus umbre preteriít, 
typica cessarunt, et de csiero Divinitatem citra 
fypum cognovimus. Neque vero Altissimus in tlem- 
plis manufactis habitat *? : quin potius ccelum et 
terrom ***, et qua infra terram sunt implet. Quocirca 
eum ubique, et in omnibus esse credentes, ubt 
quisque fuerlt, ibi adoret : utpote prope habens 
Deum dicentem : « Deus appropinquans ego, et 
non Deus de longe **. » Sciendum porro, sacras 
Litteras Ecclesias nonnunquam insulas vocare, ín 
hoc mundo tanquam in mari sitas, et incomniodo- 
rum mundanorum veluti aquis amaris cireumfusas, 
violentissimisque persecutionum fluctibus tantum 
non verberatas, et adeo firmatas, ut ruere nequeant, 
sursumque sese attollentes, nec ullis tribulationibus 
submergi patientes. Propter Christum enim inecon- 
casse stant Ecclesie, « et. porüe inferi ipsis non 
przvalebunt **, » Quamobrem si quis insulas gen- 
tium intelligere voluerit Ecclesias ex gentibus, a 
Scopo conveniente non deflectet. 


TOMUS POSTERIOR. 


Vgns, 12. Et vos, Athiopes, vulnerati gladio meo 
eritis. 

XXI. Omnium generum, sive gentium meminit, 
que Israelem armis oppugnarunt et adversus divi» 
nam gloriam deblaterarunt. À Judeis et Ammenitis 
igitur transit ad /Ethiopas, sive ad orientem et aus- 
trum sitos, et regionem Persidi finitimam incolentes; 
sive AEgyptios, ut confines, et Israelitis vicinos. Est 
autem'et/Egyptia tellus pars quzedam AEthiopize. Quo- 
circa /Eihiopiz flumina, JEgypü flumina Scrip- 
tura saneta consuevit nominare. Nam et ipsi bibunt 
fluviwun Geon, de quo Scriptura dicit : « Hie est qui 
circuit omnem terram JEthiopiz"*, » Eritis itaque et 


σαν τὴν Ὑῆν Αἰθιοπίας.» Ἔσεσθε τοίνυν xai ὑμεῖς, D vos, Athiopes vulnerati gladio raeo. Suum appellat 


Αἰθίοπες,τῆς ἐμῆς εραυµατίαι ῥομφαίας. Εαυτοῦ δέ 
φησι ῥομφαίαν τὴν τῶν Ἰουδαίων, ὡς αὐτὸς ἑπάγων 
αὐτὴν τοῖς ἀνοσίως πεπραχόσιν εἴς τε τὴν ἑαυτοῦ 
δόξαν, ὡς ἔφην, xat μέντοι τοῦ Ἰσραῇλ. 

Ἐπειδὴ δὲ οἶδεν ἡ θεόπνευστος Γραφὴ, xai νοητοὺς 
Αἰθίοπας, φέρε τι xal kr" αὐτοῖς λέγωµεν, οὐχ ἔξω 
Βαΐνοντες τῆς τῶν προχειµένων ἑννοίας. Ἔφη που 
Ψάλλων ὁ µαχάριος Δαθὶδ, ὡς πρὸς τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν’ «Σὺ συνέτριφας τὰς κεφαλὰς τῶν 
δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. Σὺ συνέθλασας τὴν xeqa- 
Alv τοῦ δράκοντος, ἔδωχας αὐτὸν βρῶμα λαοῖς τοῖς 
Αἰθίοψιν. » 'AJ xal ἑτέρωθί που" ε Ἐναντίον αὐτοῦ 


gladium Judzorum, utpote quem ipse sceleratis ad 
suam et Israelis gloriam. ut dixi, inducit. 


Et quia divinitus inspirata Scriptura etiam sub 
intelligentiam solam cadentes /Ethiopas novit, age 
de ipsis quoque a sententia verborum nihil diece- 
dentes disseramus, Beatus David alicubi psallens, 
quasi Dominum nostrum Jesum Christum psellit : 
t Tu contrivisti $04 capita drsconum in aqua. Tu 
confregisti caput draconis, dedisti eum escam po- 
pulis Jthiopum **. » Quin et alibi : « Coram illo 


* ll Cor. v, 17. ' Act. xvii, 25; Jerem. xxu, 34. * Jereic. xxi, 26. Matth, xvi, 18. ** Geo. 


y, 10. ** Psal. Lxxuis, 15, 04 
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procideni /Eibiopes, eL inimici ejus terram lin- A προπεσοῦνται Αἰθίοπες, xai οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν 


geni *. » Quodam loco item in Cantico caeticorum 
expressa sponsa nigram se et fortnosam esse pro- 
fitetur *, » Quare Atbiopes iatelligendi sunt, qui 
mentem quedemmodo  &enebrosam et splendore 
carentem habent nondum illustratem οἱ divinse 
Jucis expertem. Sed qui Christo supplices cadunt, 
quemadmodum scilicet et spousa, ab ipso illustran- 
tur, exclamanique orantes : « Et sit splendor De- 
mini Dei super aos **,» Qui vero, sordibus nep 
eluendis contaminati sunt, et denigrari perseverant, 
draconis capita depeseentur (est enim illis nutri- 
menium draco apostata), et gladio subjacebsnt, 
quibus verbis potissimum intelligendom puto im- 
nundos diemonas, quos vulaersvit Cbristus, tyran- 
nide qua in nos ssviebant, depulsos, et jugulato 
eum ipais patre tenebrarum, inventore omnis pec- 
cati, tenebris involvente infidelium animos, ne illa- 
minatione Evangelii gloriz? Christi clarescant, Atque 
hoc, opinor, est, quod et ipse sapiens Isaias nobis 
dixit : « Et erit in die illa, inducet Deus gladium 
senctum magnum οἱ fortem super draconem, ser- 
pentem iortuosum, super draconem sernentem fu- 
gientem, et interflciel draconem "' » 


Vgas. 15, 14. Et extendam. manwn, mean ouper 
aquilenem, et perdam Assyrium, et Ροπαπι Ninieen 
in desolationem, sine agua, quasi desertam. Et pa- 
scenlur in medio ejus greges, et omnes bestie terre, 
chameleountes, et eric in prosepibus ejus cubabunt, 
et bestiae clamabunt in foveis ejus, et corvi in portis 
ejus. 


ΚΣΙΙ. Vieitabo, inquit, esrum qui in oriente et 
squilone babitant, regiones et arbes, et cuim aliis 
perdam Assyrios, desolatisque urbibus, ipsam quo- 
que omaium sermone jaciatsm Niniven, Chaldso- 
"um metropolim, adjiciam. Erit autem (ínaquose, 
similisque terris inviia et inhabitatis. Credibile est, 

.hebitantium multitudinem jterem aquis hoc ser- 
ehe cemparari ; ita enim seera Scriptmra solet. 
Háne infestum Assyriornm adventure Hierosolymam 
alius sanetorum prophetarum prsenuntians, dice- 


λείξουσιν. » Ὁμολογεῖ δέ που xai ἡ tv εῷ "Aouaz 


τῶν ἀαμάτων τυπουµένη νύμφη µέλαινά τε εἶναι, xa) 


καλή. Οὐκοῦν Λἰθίοπας νοητέον τοὺς οἱονεὶ σχοτεινἠν 
«e χαὶ ὁλαμπὴῃ τὴν διάνοιαν ἔχοντας, «by οὕτυ χες- 
Ἀνγασμένην, καὶ τὸ θεῖον οὐχ Eyoucay φῶς. Αλ} ὁ 
μὲν προσπίπτοντες τῷ Χριστῷ, καθάπερ ἀμέλει xdi 
ἡ νύμφη, χαταλαμπρυνόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ, διαχεχρά- 
γασι γὰρ εὐχόμενοι ΄ εΚαὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Kop 
490 Θεοῦ ἡμῶν ἐφ) ἡμᾶς. » Οἱ δὲ δυσαπόνιπτο 
ἔχοντες «ijv ἀχαθαραίαν, καὶ ἓν τῷ µελαίνεσθαι µι- 
µενηκότες, χαταθοινῄσονται μὲν τὰς τοῦ ὁράχοντος 
πεφαλὰς, τροφὴ γὰρ αὑτοῖς ὁ δράκων, ὁ ἁποστάτης, 
ὑποχείσονται δὲ τῇ ῥομφαίᾳ, πρέπειν δὲ οἷμαι μά- 
λιστα τὸ λέχειν τὴν δύναμιν, τοῖς ἁπαθάρτοις δαίµο- 
σιν, οὓς τετραυµάτιχαν ὁ Ἀριστὸς, τῆς καθ ἡμῶν 
τυραννίδος ἐχδεθληχὼς, συνανελὼν δὲ αὐτοῖς ὧν vo 
σχότους πατέρα, τὸν ἁπάσης ἁμαρτίας εὑρετὴν, ον 
λατασκοτίζοντα τὰ νοῄµατα τῶν ἀπίστων, εἰς ὁ μὴ 
διαυγάσαι τὸν φωτισμὸν τοῦ Ἐὐαγγελίου τῆς Ux 
Χριστοῦ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὃ xa αὐτὸς ὁ ow 
ἡμῖν εἴρηκεν Ἡσαῖας' «Kal ἔσται iv «jj ἡμέᾳ 
ἐχείνῃ, ἐπάξει ὁ Θεὺς τὴν µάχαιραν τὴν ἁγίαν, ch 
μεγάλην καὶ τὴν ἰαχυρὰν ἁπὶτὸν δράκοντα, τὸν ὄφυ τὸν 
αχολιὸν, ἐπὶ τὸν δράχοντα ὄφιν φεύγοντα, καὶ ἀπλεὶ 
τὸν δράκοντα. : 

Kal àxtev εἡ» χεῖρά µου ἐπὶ βοῤῥν, m 
ἁπολῶ τὸν Ἀσσύριον», καὶ θήσω τὴν Νυευἡ ik 
ἀφαγισμὸν, ἄν νδρον ὡς ἔρηµον. Καὶ νεμήσονται 


C ἐν µέσῳ αὐτῆς ποίµχια, καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς 


γῆς, καὶ χαμαιλέοντες, καὶ ἐχῖνοι ἐν τοῖς patva- 
µασιν' αὐτῆς κοιτασθήσονται, καὶ θηρία gorícu 
ἐν τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, xal κόρακες ἐν τοῖς 
κυλῶσιν αὐτῆς. 

KB'. "Oyopat, . . . qno, τοὺς τῶν εἰς bà zal 
βοῤῥν χώρων τε xaX πόλεων, καὶ συνδιολῶ τοῖς D- 
Ἆοις τοὺς Ασσυρίους, xal ταῖς Πρημωμέναις αν 
πόλεων, καὶ αὐτὴν προσθήσω τὴν διαθόητον Nuit, 
*hw τῶν Καλδαίων µητρόπολιν. Ἔσται δὲ ἄνυδρος 
ταῖς ἁθάτοις xoi ἀοιχήτοις ἓν ἴσῳ atq. Βἰχὸς 8 B) 
πάλιν Όδασιν ἐξομοιοῦν τὸν λόγον τὴν τῶν ἑνοσούν- 
των πληθύν' ἔθος γὰρ τοῦτο τοῖς ispolz Γράμμασι, 
Καὶ γοῦν τῶν ᾿Ασσυρίων τὴν ἔφοδον, ἣν πεποίηττι 
κατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἕτερος τῶν ἁγίων προφττῶν 


bat: « Bcee oque veniunt 2b aquilone, 603 «t b προαναχηρύττων ἔφασχεν ΄ «δοὺ δὴ ὕδατα ἔρχεται 


erut& in torrentem inundantem *5. » Quaádo igitur 
inaquosam fore Niniven dieit, habitatoribus vaca- 
turam illum dicere existimarim. In inedio porro 
ejus greges pastum iri confirmat, signum, credo, 
istud ponens perfecte, atque ab omnibus ineolis 
desertse, solitudinis, Non enim nascantur in urbibus 
quse in agris. Quod si forte etiam in urbibus herbe 
ntiécentur, indicium spertaum erit eas ab hominibas 
desertas prorsus. Altorem prseterea signogam im- 
niodíceama maliitedinem apponit. Diversaturas enim 
ibidem sit omnes bestias serre, et. chamteleontes 
stque ericios in presépibas cubituros. Quin etiam 


V Psal. Lxxi, 9. 


*" Capt, r, ἆ. "* Psal. Lxxxis, 17. 


ἀπὸ βοῤῥᾶ, χαὶ ἔσται εἰς χειμάῤῥσυν xataxidyort.t 
Όταν τοίνυν ἄνυδρον ἔσεσθαι τὴν Νινευὴ λέγει, φαίτ' 
ἂν ὅτι χενὴν ἔσεσθαι τῶν ἑνοικούντων φησί, Κα: 
νεμηθήσεσθαί γε μὴν ἓν µέσῳ αὐτῆς ποίανια δισ 
ρίζεται, σηµεῖα, οἶμαί που, τὸ χρημα τιθεὶς τά 
ὁλοτελοῦς ἐρημίας, καὶ τοῦτο µηδένα κατοιχεῖν br 
αὐτῇ. Θύεται μὲν γὰρ οὐχ Ev ἄστει τὰ by ἀγροῖς. E 
δὲ δή που γένοιντο πόαι καὶ Ev πόλει τυχὸν, ὁμολοίἩ 
τις ὥσπερ ἐστὶν ἐναργὴς τὸ πραττόµενον τοῦ χέναν- 
ὃρον εἶναι παντελῶς. Προστίθησι δὲ xal ἑτέρων etr 
µείων οὐ µετρίαν πληθύν. Καταλύσει» γὰρ iv αὐτῷ 
φησι πάντα τὰ θηρία τῆς Υῆς, χαμαιλἑοντάς τε xil 


* ρα. xxvit, . 8 Jerem. Σεν, 2. 


935 COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 986 
ἀχίνους ἐν τοῖς φατνώµασι χοιτασθήἠσεσθαι. Καὶ μὴν A in fovels, hoc est, ant in scrobibus, aut in speluncis 


xai kv τοῖς διορύγµασι, τουτέστιν, f| ἐν βόθροις, 
ἤγουν καὶ σπηλαίοις τοὺς ἀγρίους ἀναρωνήσειν θη- 
(3c, ἑναυλισθήσεσθαι δὲ xal κόραχας τοῖς πνλῶσιν 
αὐτῆς. Ἔστι δὲ οὐδ' ἐπὶ τῶν εὖ φρονούντων ἀμφίθο 
λον, ὡς οὖτ ἂν ἐν οἴχοις χαταλύσειαν ὀχῖνοι, οὔτε 
μὴν ἓν µέσῃ πόλει χαταυλισθήσονται θῆρες, ἀλλ οὐδ' 
ἂν ἐμφιλοχωρήσειαν αὐτοῖς πυλῶσιν οἱ νυχτικόρα- 
κες, el μὴ πλείστη τις ὅση, xai ἀνδάνουσα λίαν τοῖς 
ὧδε φύσεως ἔχουσιν ὑπάρχῃ σχολη. Φιλοῦσι γάρ πως 
οἱ θῆρες, xai μέντοι τὰ ἕτερα περὶ ὧν ὁ λόγος, οὐκ 
ἀνθρώποις σννανλίζεσθαί ποτε, ἀλλ ἧπερ ἂν εἴη πολλή 


agrestes animantes clamaturas, ct corvos in portis 
ejus habitatutos. Jam vero prudentes non ignorant, 
nec in asdibus babitare ericios, nec in media urbe 
stabulari feras, neo in portis libenter commorari 
nycticoraces, nisi plurimum quietis et. otii naturx 
eorum gratissimi ibi foerit. Amant enim ferg, et 
reliqua de quibus sermo est animantia, nunquam 
eommorari cum bominibus ; sed locos admodum 
selitarios, et ubi vivendi ratio quietissima, et soli- 
tudo lata securitatem propemodum subministrat, et 
omnem timorem eximit. 


πνς ὄρημος, σχολαία τε παντελῶς fj δίαιτα, Καὶ τῆς ἑρημίας τὸ πλάτος μονονουζὶ πρυτανεύει τὴν ἀσφά- 


λδιαν, ἔξω τε παντὸς ἀποχομίζει δέους. 


Ki δὲ χρή τι τούτοις ἐπειπεῖν ἀναγχαῖον, ἀαφαλι- Ὦ Quod si his quidpiam necessarium adjiciendum 


ζώμεθα τὰς ἑαυτῶν χαρδίας, χαὶ τὸ προσχρούειν θεῷ 
χατά τι γοῦν ὅλως «avt παραιτούµοεθα σθένει, ἵνα 
μὴ γενώµαοθα πονηρῶν «s xaX ἀνημέρων ἑνδιαίτημα 
θηρίων, φημὶ δὴ τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων, ἑξῃρη- 
µένης ἡμῶν ἁπάσης ἀρετῆς. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστι 
τὸ διὰ φωνῆς Ἱερεμίου πρὸς τὸν "Iopa εὖ µάλα 
καὶ σοφῶς εἰρημένον' ε«Πόνῳ xai µάστιχι παιδευ- 
θήσῃ, Ἱερουσαλὴῆμ, μὴ ἀποστῇ ἡ ψνχἠ µου ánb eo, 
ph ποιῄσω σεᾶθατον τὴν γῆν, vel εἰσδλάσει πάντως εἰς 
νοῦν xai καρδίαν τὰ βδελνρά τε χαὶ ἀνόσια πάθη, 
xaX οἷά τινες θῆρες ἑνδιαιτήσονται,« συνεισφρήσει δὲ 
xa αὐτὴ τῶν ἀχαθάρτων πνευμάτων ἡ ἀγρία πληθύς.» 

Διότι κέδρος τὸ árdctnpa αὐτῆς. Αὔὕτη ἡ πό.ις 
4 φαυίσερια, ἡ κατοικοῦύσα &x' ὁ λπίδι, ἡ Aé- 
Ίουσα àx καρδίᾳ αὐτῆς, Εγώ εἰμι, καὶ οὐκ ἔστι 
μετ) ἁμὸ ἔτι. Πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισμὺν, vog 
θηρίων ! Hàc à διαπορενόµεγος δι’ αὐτῆς, συριεξ, 
wal χυ΄ἠήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

KD". Ὡς ἀεὶ µέγα φρονεῖν εἰθισμένη, καὶ ὑπέρ- 
Φρων, χαὶ ἁλαζὼν ἡ Νινευ] διαδέθληται. Καὶ ἣν 
τοῦτο χατὰ ἀλήθειαν, ὀφρὺν ἀνασπῶσα τὴν ὑπερτά- 
την χατὰ παντὺς ἔθνους, xat χατὰ πάσης ἀρχῆς, καὶ 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦσα λόγου τὴν Ῥωμαίων ἀρχήν, 
Μεμαρτύρηχε δὲ τοῦτο xai ὁ προφήτης 'Au6axoup 
περὶ τοῦ βασιλέως ᾽Δσσυρίων λέγων, ὅτι « Καὶ αὐτὸς 
bv. βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, xal τύραννοι παίγνια ab- 
τοῦ, χαὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα ἐμπαίξεται. » Ὅτι 
τοίνυν ὑπερόφρυς ἄγαν, ὑφοῦ τε ἡρμένη, καὶ ἆνα- 
φοιτῶσα λίαν εἰς τὸ ἐξήνιον ἡ τῶν Χαλδαίων µητρό- 


πολις, διατρανοῖ πάλιν, ἀναστήματι xéüpou παρεικά-' 


ζων αὐτὴν, xal φανλίστριαν ὀνομάξων. Τοῦτο δ᾽ ἂν 
µάθοις ὀρθῶς τε xal ἀληθῶς εἰρημένον Ex τῶν τοῦ 
Ῥαφάκου λόγων. "Oc, ἐπείπερ ἦχεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν, 
εἶτα τοῖς ἓν τῷ τείχει τῆς Ἱερουσαλὴμ προσλαλῶν, 
ςῆς ἀνωτάτω χατεφλιυάρει δόξης. Ἔφασχε γὰρ « Τάδε 
λέχει ὁ βααιλεύς ' Mt ἁπατάτω ὑμᾶς Ἐζεχίας Aó- 
γοις, οἳ 09 δυνῄσονται ῥύσασθαι ὑμᾶς. Καὶ μὴ λε- 
γέτω ὑμῖν Ἐζεχίας, ὅτι ῥύσεται ὑμᾶς ὁ θεός.» Καὶ 
pev ὀλίγα * «Μὴ ἑρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕχαστος 
τὴν ἑαντοῦ χώραν Ex χειρὰς βασιλέων Ασσυρίων,» 
Αὕτη τοίνυν fj φαυλίστρια πόλις, ἡ χατοιοµένη τε καὶ 
Aéqousa* « Ἐγώ εἰμι, xai οὐκ ἔσται μετ ἐμὲ ἔτι, » 


est, muniamus corda ΠοδίΓα, et totis viribus {η 
nullo penitus Deum offendere contendamus, ne ma- 
larum οἱ immitinm ferarum, immundoretm, in. 
quam, spirituum, diversorium evadamus. Atque 
jletud, credo, est, quod per Jeremiam ad israel reete 
imprimis et sapienter dicitur : « Dolore et flagello 
etudieris, Jerusalom,ne recedat anima mea a te, ne 
faciam terram te inviam, » si abominandi et impii 
affectus in cor intimum plane irruperint, et ut 
bestie quzdam illad incoluerint , quibuscum et ipsa 
cimmundorum s^irituum fera multitudo ingredio- 
tur. » 

VEns. 19. Quia cedrus erectio ejus, Hec illa 
civitas: contemptriz, que habitat in spe, quee dicit in 
corde suo : Ego sum, el non est post. me ultra alia. 
Quomodo facta est in. desolaiionem, pastua bestia- 
rum omnis qui perironsit eam, sibilabit, et mosebü 
fhanus suas. 

G0 ΣΧΗΙ. Ut se semper efferre solita, et su- 
porbs, ei arrogans Ninive insimulatur. Et erat re- 
vera talis; supercilium altissime tollens contra gone 
tem quamvis, et principatum quemlibet, et omne 
Remanorum imperium parvipendens. ]d quod etiam 
Habacuc propheta testatur, de rege Assyriorum ο” 


quens : « Et ipse in regibus deliciabitur, et tyranal. 


ludibria ejus, et ipse iu omnem munitionem iliu- 
det "^, » Valde igitur superbire seseque nimium 
efferre, ei in audacia indomita nsullum processiese 
Chaldaeorum metropolim, rursus declarat, proce- 
ritati cedri eam comparans, et centemptricem ap- 
pellans. Hoe recte et vere dictum discás, licet ex 
verbis Rabsacis. Qui ut venit in Jadseam, dum in 
Imuro stantes compellat, contra supremam Dei glo- 
riam blaterans aiebat: « Hac dicit rex : Ne seducat 
vos Ezechias verbis, quz non poterunt salvare vos, 
E! ne dicat vobis Ezechias, quia salvabit vos Deus.» 
Et post pauca : «Num liberaverunt dii gentium unus- 
quisque regionem suam de manu regmm Assyrio- 
run 5^? » Hxc igilur illa contemptrix urbs, se 
maguiüce circumspicieus, et dicens : « Ego sui», 
et non erit. post me amplius alia, » qwouiam adee 
turpem et exsecrandam arrogantiam illustri glorie 


* Jerem. νι, 8. ** Habac. 1, 10. *'-** [V Reg. xvin, 28, 29, 55. 
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sibi ducit, idcirco deinceps eo miseriz delabelur, 
ut de ea quoque dicatur: « Quomodo facta es in 
desolationem, pascua bestiarum ! » Ubi, quomodo, 
non esi interroganlis, et discere cupientis; sed 
mutationem potius insperalissimam  admirantis. 
Magna siquidem et improvisa mala admirationem 
movent, et intuentes, sive cognoscentes obstupe- 
facere solent. lta etiam sibilabit quisque super isla, 
et movebit manus, complodens eas, opinor, admi- 
ratione plaudeus, et sibili sonum inarticulatum pro- 
fundens. Quodammodo autem bellissime improvisis 
calamitatibus quasi attonitum nobis hoc loeo de- 
pingit. « Superbis igitur Deus resistit *^; » οἱ sa- 
piens atque acceptabile preceptum est : «Ne exalta 
te ipsum, ne cadas "5; » et rursum : « Qui excel- 
sam facit domum suam, quaerit contritionem "', » 
Quemadinodum enim zdificia ip altitudinem multum 
et ultra mensuram exsurgentis, facilius concutiun- 
tur, maximamque suspicionem efficiunt, ne in se- 
ποειίρρα corruant : sie et anima hominis, G5 co- 
gitauonum inanitate.ad superbiam tumefacta et in- 
flata, debilitatur, et parvo momento evertitur, ac fa- 
file cadit, Quod si res Deo auspice agatur, tum 
jam nibil obnitetur. 


µαταιότητι πρὸς ὑπεροφψίαν ἐξογχουμένη, σαθρά τε 


S. ΟΥΠΙΕ 1 ALEXANDRINI ARCHIEP. 


us 
A ἐπειδὴ τὴν οὕτως αἰσχρὰν xal ἑπάρατον ἁλαξονείαν 
ἐν χαυχήµατος τάξει λαμπροῦ ποιεῖσθαι ὀφεῖει, 
ταύτῃτοι λοιπὸν πρὸς τοῦτο ἁθλιότητος κατοιχήσεται, 
ὡς καὶ ἐπ αὐτῇ χρῆναι λέγειν * « Doc ἐγενήθης εἰς 
ἀφανισμὸν, νομὴ θηρἰων{ » Τὸ δὲ πῶς εἴη ἂν ὧχ 
ἐρωτῶντος, xal ἀναμαθεῖν ἐθέλοντος, τεθαυµαχότς 
δὲ μᾶλλον τὴν ἑλπίδος ἐπέχεινα µεταθολΏν. Τὰ γάρ 
τοι μεγάλα xa ἁδόκητα τῶν κακῶν oUx ftu Δαύ- 
µατος, φιλεῖ δέ πως χαταπλήττειν τοὺς θεωµένους, 
ᾖτοι τοὺς µεµαθηχκότας. ὑύτω xal συριεῖ πᾶς ἐ' 
αὐτῇ, xaX χινῄσει τὰς χεῖρας, συµπλήττων ἀλλήλαις, 
καθάπερ ἐγῷμαι, xal ἀναχροτῶν ἀπὸ τοῦ θαυμάσει, 
χαὶ Ἰχὴν Ex στόματος ἰεὶς, την ἓν συριγµῷ, xai 
ἀσημοτέραν. Γράφει δὲ ὥσπερ ἡμῖν xal διὰ οὕτων 
εὖ µάλα τὸν ἐπ᾽ ἁδοχήτοις συμφοραῖς οἰονεὶ χαταπε- 
B πληγµένον. ε«'Ὑπερηφάνοις οὖν &pa θεὸς ἀντιτάσαι- 
σαι, xai σοφὸν εἶναί qnia, xa ἀξιόληπτον 15 παρ- 
άγγελυα, « Mt ἐξύφου σεαντὸν, ἵνα μὴ πέσῃς, »χαὶ 
πάλιν" € "Uc ὑφηλὸν motel. τὸν ἑαυτοῦ οἶχον, Und 
ανντριδήν. » Ὄνπερ γὰρ τρόπον τὰ εἰς Ὄψος πολὺ, 
xa πέρα μέτρου διανιστάµενα τῶν οἰκοδομημάτω, 
ἑτοιμότερά πως εἰς κλϊνόν clot, πλείστην τε ὅσην 
τὴν ὑποφίαν τοῦ σφισιν αὐτοῖς περιθρανυσθήσεσθαι 
νοσεῖ. οὕτω xai ἀνθρώπου duyh τῇ τῶν λογισμῶν 
xai εὐανάτρεπτος, καὶ ῥᾳδία, πεσεῖν. Εἰ δὲ Ob τράτ- 


corto τὸ χρῆμα χατὰ θεὸν, τὸ τηνικάδε λοιπὸν τὸ ἀντερεῖδον οὐδέν. 


CAPUT η. 


ΚΕΦΑΛλ 9 I". 


VEns. 4. Var, illustris et redempta. civitas, co- c Ὢ ἡ ἐπιφανὴς καὶ áxo.le ἑυερωμένη ἡ πόλις 


lumba ! 

XXIV. Quare, inquit, tota reddita est despicatis- 
sima, miserabilis et captiva, qux tam erat illustris 
οἱ conspicua, αι omnibus gentibus imperabat, οἱ 
per ludum vincebat repugnantes, eratque pre- 
fracta semper, et nihil cedens adversariis, appa- 
ratuque bellico instructis? Qua multis'signis et 
portentis ab ZEgyptiorum servitute vindicata est, 
et intolerando jugo eervicem subduxit : cujus causa 
Quvii in sanguinem conversi sunt, grando et tene- 
bra Agypio nocuerunt, cui mare quoque armatum 
persecutores interemit, el mille insuper admirabi. 
lia contigerunt. « O civitas columba, » hoc est , 
Jonge puleherrima. Divinitus enim inspirata Seri- 
ptura semper hoc genus avis ad pulchritudinem 
declarandam assumit : sicuti nimirum et sponsam, 
que in Canticis fingitur, sub nomine columbz 
sponsus cohonestare voluit : « Surge, inquit, veni, 
amica mea, formosa mea, colamba mea **, » Foit 
autem multo elegantissima Hierosolyma, quod et 
diviua lege claresceret , et sacerdotii preclara 
dignitate insigni »sppareret : exercerel etiam justi- 
tiam, eL eum qui natura Deus est adoraret, ipsi- 
que culium tribueret. Hzc autem pulchritudo spi- 
ritualis est. Poteris autem et alio sensu intelligere 
Jerusalem columbam esse appellatam. Solet enim 
avis h»c, quamvis remotissime a dulcissimo sibi 
nido asportata, opportunitatem nacta, domum ad 


55 4ac, 19, 6; E Petr. v, 5. '* Prov. xxvii, 2. 


9 Prov, xvir, 16. 


ἡ περιστερά ! 

KA'. Ἵνα τί γὰρ ὅλη, φησὶν, ἀτιμοτάτη γέγονεν, 
οἰκτρὰ, χαὶ αἰχμάλωτος, fj οὕτω λαμπρὰ, xai ba- 
qavhe, ἡ παντὸς ἔθνους κατακρατήσασα, καὶ vum 
μὲν ἁμογητὶ τοὺς ἀνθεστηχότας, σχληρά τε ἀῑὶ, xc! 
δυσάντητος τοῖς ἀντεξάγειν ἑθέλουσι, xal τὸν πολέ- 
pou νόµον ἐξωπλισμένοις; Ἡ πολλοῖς σηµείοις xil 
τέρασι τῆς Αἰγυπτίων θητείας ἐχλελυτρωμένη xal 
τῆς ἀφορήτου πλεονεξίας ἐχλύσασα τὸν αὐχένα' δὲ 
fv ποταμοὶ μὲν εἰς αἷμα µεταχεχωρήχασι, y3as 
δὲ καὶ σχότος τὴν τῶν Αἰγυπτίων χατεσίνοντο 155.1 
καὶ θάλασσα συνωπλίζετο, χαταπλήττουσα τοὺς be 
χοντας, μυρία τε ὅσα πρὸς τούτοις γέγονεν ἂξι 
άγαστα. « Ὢ ἡ πόλις f) περιστερὸ ! » τουτέστιν, ἡ πε. 

D ρικαλλεστάτη. Δέχεται γὰρ ἀεὶ πως ἡ θεόπνενστα 
Γραφὴ τὸ στρουθίον εἰς εὐειδίαν ' χαθάπερ àyDn 
καὶ τὴν ἓν τῷ "Ασματι πλαττομένην νύμφην τῷ τή 
περιστερᾶς ὀνόματι χατασεμνύνειν ἤθελεν ὁ νυμφίς, 
« Ανάστα, λέγων, ἐλθὰ, fj πλησίον µου, xo poo 
περιστερά µου.» Περικαλλεστάτη δὲ λίαν ἡ Ἱερν- 
cap, διάτοι τῷ τε θείῳ λελαμπρύσθαι νόµῳ, xt! 
φοῖς τῆς ἱερωαύνης αὐχήμασιν ὁρᾶσθαι δναπρετῇ, 
ἐπασκεῖν δὲ χαὶ δικαιοσύνην, xat Θεῷ τῷ κατὰ φύση 
προσχυνεῖν, καὶ αὐτῷ τελεῖν τὰς λατρείας. Κάλλκ 
δὲ τοῦτο πνευµατικόὀν. Δύναιο δ' ἂν καὶ ἑτέρως 5t 
ριστερὰν εἰρῆσθαι νοεῖν τὴν Ἱερουσαλήμ. Ἔθο 3 
τῷ πτηνῷ, κὰν εἴ τις αὐτὸ τῆς φιλτάτης αὐτῷ χαλιᾶς 
ἀποχομίσῃ ἁπωτάτω, εἶτα δοίη τῇ πτῄσει χαιρόν, 


9 Cant, 1, 10. 
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ἀναθεῖν οἴχαδε πάλιν, xal ἀνακομίζεσθαι clc τὰ ol- A sua revolare atque reverti. (uod et in ipsa Hiero- 


χεῖα. "0 δὴ Υεγονὸς xai km! αὐτῆς εὑρήσομεν τῆς 
Ἱερουσαλὴμ. Ἔχουσα γὰρ ix προγόνων τὸ εὐσεδὲς, 
χαταπεφοίτηχε μὲν εἰς Αἴγυπτον. Ἐχδαίνουσα δὲ 
ὥσπερ τὴν Ex πατέρων λατρείαν, ἐχεῖ προσχεχύνηχεν 
εἰδώλοις. ᾽Αλλὰ χέχληται διὰ Μωσέως, xaX ἀπέπτη 
τρόπον τινὰ τῆς Αἰγύπτου πλάνης, παλινδροµήσασα 
πρὸς θεόν. ᾽Αλλὰ γὰρ slc ἡ αἰτία, φησὶ, τοῦ xal 
ὅλως ἁλῶναι τυχὸν, xaX ὑφ) ἑτέρους γενέσθαι πάλιν 
τὴν λελυτρωμµένην; 

Οὐχ εἰσήκουσε φωνῆς. 

ΚΕ’. Ἴχουσε γὰρ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ τοῦ θεοῦ λέ- 
Ύοντος * « "Axoue, Ἰσραήλ' Κύριος ὁ θεός σου Κύριος 
εἷς ἐστιν Οὐ ποιῄσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς 
ὁμοίωμα, ὅσα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, καὶ ὅσα ἓν τῇ Tfj 
χάτω, xal ὅσα iv τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς. » 
Παρατρέχουσα δὲ τὸ διάγγελµα, χατώλισθεν ἁμαθῶς 
εἷς πολύθεον πλάνησιν. θὐχοῦν οὐχ εἰσήχουσε φω- 
νῆς, fj τῆς ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ πρὸς αὐτὴν vevevnpá- 
νης, Ίγουν τὴν φωνὴν ἀντὶ νουθεσίας παραδεξό- 
μεθα. 

οὐκ ἐδέξατο παιδεία». 

Κά᾽. Περιυθρίζουσα γὰρ τὸν παιδαγωγοῦντα νό- 
pov, xal ἁποχομίζοντα πρὸς διχαιοσύνην, ἑτράπετο 
πρὸς διδασχαλίας xal ἐἑντάλματα ἀνθρώπων, xal 
ταῖς ἰδίαις ἀκολουθοῦσα γνώμαις, ἔξω γέγονε τῆς 
εὐθείας ὁδοῦ, xal ἀπομεμένηχεν ἁμαθὴς, xal τῶν 
θείων ἁμοιροῦσα παιδευµάτων. 

Ἑπὶ τῷ Κυρίφῳ οὐκ ἐπεποίθεαι. 

KZ. Πολέμου yàp, xal ἀγῶνος ἐγχειμένου, xal 


κινδύνων ἁπηρτημένων, δέον αὐτὴν τὴν τῶν προγό- C 


νων εὐσέδειαν ἀπομιμεῖσθαι, φιλεῖν xal ἐπὶ póvtp 
πεποιθέναι τῷ διασώκοντι θεῷ, « Αἴγυπτον ἔπεχα- 
λεῖτο, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, « xal εἷς "Aacuplouc 
ἐπορεύθησαν, » χαὶ χατεμισθοῦτο Σύρους Ίγουν "Apa- 
θα” μονονουχὶ τὴν θείαν ἀτιμάζονσα δύναμιν. 

Καὶ πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ firrixev. 

KH'. Ἐγγίζυμεν δὲ τὸν Θεὸν διὰ πάσης ἔπιει- 
χείας, xaX τὰ αὐτῷ δοκοῦντα κατορθοῦν ἠρημένοι. 
Ἐγγίζομεν δὲ xai χαθ᾽ ἕτερον τρόπον, αὐτὸν εἶναι 
µόνον φύσει τε χαὶ ἀληθῶς θεὸν, χαὶ βασιλέα τῶν 
ὅλων, χαὶ δημιουργὸν πιστεύοντες, xal Em αὐτῷ τὸ 
αύμπαν ἕτερον οὐδένα παραδεχόµενοι. 

Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς &x αὑτῇ ὡς Aéorcec ὠρυό- 
pero. 

K&. ᾽Απαριθμεῖται τὰ ἐγχλήματα, xaX παράχει 
τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ alg εἰχότως χεχίνηται xaX χέχλιται 
πρὸς ὀργὰς, ἵνα Oh φαίνοιτο λοιπὸν χολάζων Ev δίχῃ 
τοὺς ἠσεδηχότας, καὶ χαθιγµένους εἰς τοῦτο φαυλό- 
τητος, ὡς ἀφόρητον Ίδη πως τὸ χρῆμα xal αὐτῷ Υε- 
νέσθαι θεῷ. « "Haav οὗν, φησὶ, οἱ ἄρχοντες αὐτῆς 
ὡς λέοντες.» Τί δὲ δη δρῶσιν ἐχεῖνοι; Λιμοῦ χατα- 
θήγοντος, χαὶ εἰς ἔφεσιν αὑτοὺς καλοῦντος τροφῆς, 
ὄρη τε xal νάπας περιθέουσιν, εὐσθενῶς δεινόν τι 
καὶ ἀπηχὲς καταθρυχώμενοι΄ x&v sl πού τι θεάσαιντο 
τῶν ἐπιτηδείων εἰς βρῶσιν, οἷον βροντῇ χατηχήσαν- 
τες, εἰς δέος ἄγουσι τοσοῦτον, ὡς ἀποιεπῆχθαι δο- 


5ο Deut, vi, 4. ** Exod. xx, 2-4. 


*! ]sa, xxix, 19; Tit. 1, 44. 


solyma factum comperiinus. Nam cum a majoribus 
pietatem in Deum ut hereditatem accepisset , in 
Agyptum descendit. Deinde velut egressa quam a 
patribus didicerat Deo serviendi rationem, illic idola 
adoravit. Sed per Mosen evocata, avolavit quodam- 
modo ab /Egypti superstitione ad Deum recurrens. 
Caeterum, qu» causa est, inquit, ut tota pene ca- 
pta sit, subjecta aliis rursum, quie libertatem cou- 
secuta fuerat? 

Vrns. 9. Non audivit vocem. 

606 XXV. Audivit enim in monte Sina Deum 
dicentem : « Audi, Israel, Dominus Deus tuus Domi- 
nus unus est 5. Non facies tibi idolum, neque ullius 
simulacrum, quecunque in coelo sursum, et qua- 


B cenque in terra deorsum, et quacunque in aquis 


sub terra **. » Quo przcepto violato, in errorem ad 
multos deos colendos stulte preceps abiit. Quam- 
obrem non audivit vocem, aut in monte Sina ad 
ge factam, aut admonitionem, quam vocis nomine 
accipiemus. 

Neon suscepit. disciplinam. 

XXVI. Legem enim, a qua instituebatur. et ad 
justitiam deducebatur, contumeliosissime asp raata, 
conversa esi ad doctrinas et mandata hominum, 
el suam secuta voluntatem, a recta. vía deflexit, 
mansitque imperità et divinarum institutionum 
expers 44 

In Domino won est confisa. 

XXVII. Bello enim et certamine ingruente, et 
periculis impendentibus, cum ipsam majorum pie- 
tatem imitari oporteret, et cupide in solo Deo, qui 
salvat, coufidere, « Egyptum invocarunt,» sicut serí- 
ptum est, « et ad A«syrios abierunt **, » et mercede 
Syros, sive Arabas conduxit, divinam virtutem 
propemodum despectui labeus. 

Et ad Deum suum non appropinquatit 

XXVII. Deo appropinqnamus per omne genus 
bonitatis, et si omnia quz ille probat, fideliter ex- 
sequi ceeperimus. Alia item via appropinquamus, si 
ipsum solum natura et vere Deum, et regem opifi- 
cemque universorum eredamus, et preter illom 
prorsus neminem alium suscipiamus. 

VEns, 9$. Principes ejus in ea velut leones. ru- 


p gientes. 


XXIX. Enumerat sceiera, et eausas adducit, ob 
quas merito commolus et ad iras conversus sit 
Deus. ut. de eeetero appareat eum jure punire im- 
pios, et eo improbitatis progressos, ut ipse quoque 
telerare eos amplius nequiverit. « Erant igitur, in- 
quit, principes ejus ut leones. » Quid faciunt leo 
nes? Fame illos ad appetitum cibi acriter stimu- 
lante , montes et saltus percursant, horribile et 
absonum valide rugientes : et sieubi aliquid vide- 
rint ad escam idoneum, velut tonitru insonantes, id 
eo timoris adigunt, ut frigore gelatum, et tanquam 
laqueis constrictum, epulonem exspectare videatur. 


*! Osee vn, M. 
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90 lloc autem quidam principes In Israel facie- A χεῖν, xat οἷόν τι σικάλοις᾽ ἐνεσφιγμένον, περιµένειν 


bant, mortem lege transgressoribus de(lnitaim non" 
nunquam etiam innoxiis allaturos minitantes, nist 
quie. ipsis collibuissent, prestare vellent, et conce- 
debant accusantibus aliis, imo ipsos liligatores pos- 
sessionibus eoram deturbabant. Etenin οἱ pet 
alium prophetam hujusmodi scelera illis objicit, 
Michzam nempe : «Facti sunt cogitantes labores, 
et operantes mala in cubilibus suis, et simul cum 
die consummabant ea, quia non levaverunt ad Do- 
minum manus suas, Et desiderabant agros, et diri- 
piebant pupillos, et domos opprimebant, et diripie- 
baut virum et domum ejus, virum et hereditatem 
e'us *! 


Rugiunt autem et heresum  arcnitecti quodam- 
modo contra eos, qui in fide sunplici vitam degunt ; 
ac Deo invisum 08 aperientes, ignaros velut devo- 
rant, dum eos imperitiores reddunt, el ineptas ac 
perversas opiniones illis inserunt, fabulanteg ita, 
et quod sibi probatur, ad idem probandum alios 
impellentes, ut ipsorum laqueis capti, quasi. morte 
exstincti, οἱ paululam a lapidibus inanimis differre 
videantur. Quibus quispiam congruenussime accla- 
met illud : « Surge, qui dormis, et exsurge a mor- 
wis, οἱ illuminabit te Christus **. » Verumtamen 
secundum beatum Davidem, « Deus conterel deates 
eorum in ore ipsorum, molas leonum eonítegit Do- 
minus **. ) 


Judices ejus sicut lupi Arabia, non dimitebantur 
in mane. 

XXX. Aiunt lupos ín Arabia feris omnibus im- 
maniores esse, vexarlque fame inexplebili, ad cur- 
sum autem adeo celeres, ut facile quemvis ipse- 
quentem antevertant. Ait et alicubi per alium pro- 
phetam de equis Babylonicis : « Velociotes super 
lupes Arabiz **. » Assumit igitur in preentia lupo- 
rum  insatlabilitatem ad descriptionem judicum, 
velut totis faucibus et dentibus inexpletis liligan- 
tes consumentium, quia longe plurima οἱ supra 
faculiatern poscunt, ut a justitia declinent, et ut 
.quod divinae legi consentaneum est, ad aliorum 


€ 


τὸν δαιτοµόνα. Τοῦτο δέ τε.νες ἕδρων τῶν ἡγουμένων 
kv Ἱσραλλ, τὸν kx νόµου θάνατον τοῖς παραδθαΐνουσιν 
ὡριαμένον, ἐπιφέρειν ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τοῖς πλημ μελοῦσιν 
οὐδὲν ἀπειλοῦντες, εἰ μὴ ὁδρᾷν ἆλοιντο τὰ αὐτοῖς ὂν- 
µήρη τε xal φίλα, xol παραχωροῦντες byxaleuaw 
ἑτέροις, ἤγουν αὐτοὺς τοὺς διχάζοντας χτῄσεων ἰδίων 
ἑξιστάμενοι. Καταγράφει γὰρ αὐτῶν τὰ τοιάδε τῶν 
χαχῶν, χαὶ δι ἑτέρου προφήτου, λέγων, Μιχαίας & 
οὗτος: « Ἐγένοντο λοχιζόµενοι κόπους, ἐργαζόµενο 
χαχὰ ἓν ταῖς κοἰταις αὐτῶν. καὶ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συν- 
ετέλουν αὐτὰ, διότι οὐχ Ἶραν πρὺς τὸν θεὸν χεῖρας 
αὐτῶν. Καὶ ἐπεθύμουν ἀγροὺς, xal διρταζον ὀρφα- 
νοὺς, xal οἴχους χατεδυνάστευον, xai δεήρπαζον ἄν- 
δρα, χαὶ τὸν οἴκον αὐτοῦ, ἄνδρα xai τὴν χληρονοµμίαν 


B αὐτοῦ.) 


Καταθρυχῶνται δὲ ὥσπερ τῶν bv ἁπλῇ «πίστει 
βιοῦν ἠρημένων καὶ οἱ τῶν αἱρέσεων εὑρεταὶ, xal 
θεοστυγὲς ἀνοίγοντες στόμα, τοὺς οὐδὲν εἶδότας ue- 
νονουχὶ κατεσθίουσιν ἁμαθεστέρους ἁποτελοῦυντες, 
xai Ψυχρὰς αὐτοῖς, xaY διεστραμµένας ἑνιέντες ἓν- 
νοίας, καταμυθολογοῦντες δὲ οὕτως, xal τό Υέ αφισιν 
αὑτοῖς εὖ ἔχείν ὑπειλημμένον, φρονεῖν ἀνατείθον- 
τες, ὡς Ίδη δοχεῖν τοὺς τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἑναλόντας 
βρόχοις, τάχα που xaV ἐκτεθνάναι, xax λίθοις Oliva 
τοῖς ἀναισθήτοις παραχωρεῖν, οἷς ἄν τις ἐπιφωνή- 
σειε, xal pála εἰχότως' εἜγειραι, ὁ χαθεύδων, χαὶ 
ἀνάστα kx τῶν νεκρῶν, xal ἐπιφαύσει σοι ὁ Ἆρι- 
στός.» Πλὴν, ὥς φησιν ó µακάριος Δαθὶδ, « Ὁ 8e 
συντρίψει τοὺς ὀδόντας αὐτῶν ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, 
τὰς μύλας τῶν λέοντων συνέθλασεν ὁ Κύριος. » 

Οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς «Ἰύκοι τῆς ᾽Αραδίας, οὐχ 
ὑπελίποντο εἰς τὸ xpot. 

Δ΄. Φασ) τοὺς £v Αραθίᾳ λύκους παντὸς ἑτόχεινα 
θηρὸς ἰέναι πρὸς ἀγριότητα, χατηῤῥωστηχένα: τε 
λίαν τὸ ἀχόρεστον εἰς τροφὰς, ὁδεῖς δὲ οὕτως εἰς 
6pópov, ὡς ἀποφοιτᾷν εὐχόλως παντὸς τοῦ διώκχον- 
κος. Ἔφη Y&p που καὶ δι ἑτέρου προφήτου περὶ τῶν 
ἐχ Ἡαθυλῶνος ἵππων, « Ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύχους 
fic ἈΑραδίας. » Δέχεται τοίνυν εἰς τὸ παρὸν τὴν cur. 
λύκων ἁπληστίαν slg ὑποτύπωσιν τῶν χριτῶν, oiov 
ὅλῳ στόµατι xa ἀχορέστοις ὁδοῦσι χαταδαπανώντων 
τοὺς κρινοµένους, διὰ τοῦ πλεῖστά τε ὅσα καὶ τὰ 
ὑπὲρ δύναμιν ἐξαιτεῖν ἐπὶ τῇ τοῦ δικαίου παρα- 


quorumdam libidinem impie detorqueant. Atqui p τροπῇ, καὶ ἵνα τὸ τῷ θείῳ νόμῳ δοχοῦν εἰς τὸ ἑτέροις 


eonducebat magis eos cogitare illad Parcemiaste : 
« Àceipientis munera in sinum, non prosperabun- 
tur vise. Dona enim excsecant oculos sapientum, et 
pervertunt verba justa *", » $068 quod exstat in 
sauctis Litteris. Nam qnid tandem prasclarum affert 
accipere munera * Quid, qusso, turpe lucellum sui 
cupidos juvabit? Quinimo quod illis detrimentum 
nou dabit? Etenim verum est illud beati Pauli : 
« Qui autem volunt divites fleri, incidunt iu ten- 
tationem, et laqueum, et desideria multa iuutilia el 
nociva, qux: mergunt homines in interitum el perdi- 
tionem **.» — «Melius igitur nomen bonum, quam 


*3 Mich. 1,1, 2. * Ephes. v, 14. ** Psat. Lvii, 
*^ | Tim. vi, 9. | 


τιόὶν &vb&voy ἀνοσίως παρευθύνοιντο. ᾽Αλλ᾽ ἣν ἅμει- 
vov ἐννοεῖν αὐτοὺς, ὅτι χαθά φησιν ὁ Παροιμιαστές' 
« Λαμθάνοντος δῶρα kv χάλποις οὗ χατευοδουνται 
ὁδοί. Τὰ γὰρ δῶρα ἐκτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, xai 
λνμαίνεται ῥήματα δίχαια,}2 χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
T! γὰρ ὅλως τὸ περιττὸν ἐκ δωροδοχίας; Τί δὲ τὸ 
αἰσχρὺν ὀνῆσει λημμάτιον τοὺς ἀγακῶντας αὑτό; 
Μᾶλλον δὲ ποἰαν ἂν αὐτοῖς ζηµίαν οὐχ ἐνεργάσαιτο: 
Καὶ γὰρ ἑἐστὶν ἀληθὴς ὁ µαχάριος Παῦλος, λέγων" 
« Ot δὲ βουλόμενοι Πλουτεῖν, ἑμπίπτουσιν εἰς πει- 
pacubv, xaX παγίδα, xaX ἐπιθυμίας πολλὰς ἀνονί- 
τους, καὶ βλαθερὰς, αἴτινες βνθίζουσι τοὺς ἀνθρὼ- 


71. **Mabac. 1 ὃ. 7 του. xvi, 25 ; Deut. xv, 19. 
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πους εἰς ὄλεθρον xal drb)stav. — cAlperbv αὖν ὄνομα A, diviiae multae **, » sane sapienter admodum et cum 


καλὸν 3 πλοῦτος πολὺς, » καὶ ἔστιν ἀληθῶς σοφὸς δὴ 
λίαν καὶ ἀτρεχῆς ὁ λόγας. 

Οἱ αροφῆται αὐτῆς ΙΠνευματοφόροι, ἄκδρες 
καταφρογητα(. . 

ΑΑ’. Εύγε τὸ αὐτῆς ἐπὶ προφητῶν ἐνθάδα, ὅτι μὴ 
γεγόνασι θεοῦ, λαλοῦντες ἐπισφαλῶς, τὰ « ἀπὸ xap- 
δίας αὐτῶν, xai οὐκ ἀπὸ στόματος Kuplou, » κατὰ 
τὸ γεγραμµένον. Κατειρωνεύεται δὲ ὁ λόγος, Πνευ- 
µατοφόρους ἀποκαλῶν, ὀὐχ ὡς ἓν µεθέξει γεγονό- 
πων ἐχείνων τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀληθῶς, ἀλλ᾽ ὡς 
πλάττεσθαι τολμώντων τὸ τῆς προφητείας χάρισμα, 
παλ ὅτι µαµμέστωνται τοῦ ἁγίου Πνεύματος o0 χατ- 
οχνούντων εἰπεῖν. Ἐθέλοντες τοίνυν εἶναι, φησὶ, xal 
προφΏηται, xat Πνευματοφόροι , καὶ τὸ σεμνὸν οὕτως 
ὄνομα ταῖς σφῶν αὐτῶν περιπλάττοντες χεφαλαῖς, τοσ- 
οὔτον Ὑγεγόνασι καταφρονηταὶ, ὡς μηδὲ ὅτι ποτ) ἐστὶ 
τὸ ἐπιειχὲς εἰδέναι, προσαπολλύναι δὲ xal ἑτέρους, 
οἷς ἑλάλουν τὰ ἀπὺ χαρδίας, xaX τοῦτο, ἐπὶ σμιχροῖς 
καὶ εὐτελεστάτοις λημµατίοις οἱ τάλανες, xaX ὡς ὁ 
προφήτης quai Ἰεζεχιήλ’ « Ἔνεχεν δρακὸς χριθῆς, 
χαὶ κλάσματος ἄρτου. » Kal ἀποπληξίας bk πρὸς 
τοῦτο χατώλισθον, ὡς τῆς ἀποῤῥήθτου Δόξης βουλὰς 
εἶναι λέγειν τὰς ἑαυτῶν, καὶ τὰ ἀπὸ γνώμης ἰδίας 
ἀποπραττόμενα ῥήματα, θείους εἶναι λόγους διῖσχυ- 
ρίζεσθαι. Καὶ γοῦν ἔφασχε περὶ αὐτῶν διὰ τῆς Ἱε- 
peplou φωνῆς' « Oóx ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, 
καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον ' οὐδὲ ἑλάλησα πρὸς αὐτοὺς, xal 
αὗτοὶ προεφήτενον. » Αὐτοῦ δὲ τοῦ προφήτου διαχε- 
χραγότος ἐναργῶς, xai λέγοντος' « 'O ὢν, Δέσποτα 
Κύρις, ἰδοὺ ol προφῆται αὐτῶν προφητεύουσι xal 
λέγουσιν * Οὐκ ὄφεσθε µάχαιραν, καὶ λιμὸς οὐχ ἔσται 
ἐν ἡμῆν, ὅτι ἀλήθειαν χαὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς, 
xa ἓν τῷ τόπῳ τούτῳφ' » μονονουχὶ xal ἀντεχεκράχει 
λέγων ὁ τῶν ὅλων θεός ' « V'evór, οἱ προφῆται πρα- 
φητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου. Obx ἀπέστειλα αὖ- 
τοὺς, καὶ οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς, xal οὐχ ἑλάλησα 
πρὸς αὐτούς * ὃτι ὁράσεις ψευδεῖς, καὶ µαντείας, xol 
οἰωγίσματα, xal προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν αὑτοὶ 
“ροφητεύονσιν ὑμῖν. El προφῆταί εἶαι, xai εἰ ἔστι 
λόγος Κυρίον &v αὐτοῖς, ἁπαντησάτωσάν pot. Τί τὸ 
ἄχυρον πρὸς τὸν σἵτον;, οὕτως οἱ λόγοι µου, λέχει 
Κύριος. Οὐχ οἱ λόγοι µου ὥσπερ Up φλέγαν, λέχει 
Κύριος, καὶ ὡς πέλυξ χόπτων πέτραν ;» Καθιχνεῖται 


veritite dictum est. 


V&ns, 4. Prophetam ejus µοτίαπίεε Spiritum , viri 
contemptores. 

XXXI. Recte bic super prophetis ejus, non esse 
Dei, loquentes incerta, «de cordibus suis, et nou 
ex ore Domini, » ut scriptum est Τὰ, Vocat autem 
Spiritum portantes , ut. dissimulanter illudat. Non 
quod donoruija illorum Spiritus sancti revera par- 
ticipes fuerint ; sed quia propheiizg donum fingere 
ausi sunt, nec veriti dicere se &ancio Spiritu ple- 
nos esse. Volentes igitur esse propheta, inquit, et 
Spiritum portantes, et 12m augusium nomen sibi 
falso ascribere, tales facti sunt contemptores, ut 


B neque scirent quid tandem esset bonitas, et iis quae 


de cordibus &uis loquebaptur, alios secum perde- 
reni miseri, idque propler parvos et vilissimos 
quazslieulos, atque, ut propheta Ezechiel ait, «Pro- 
pter pugillum hordei et fragmentum panis "*. » lta 
porro insaniverunt, ut cogitata sua ineffabilis ia- 
jeatatis esse dicerent, et ex mente sua effutita ver- 
ba, divinos sermones esse conürmarent. Proinde 
per Jeremiam de ipsis dicebat : « Non miltebam 
prophetas, et ipsi eurrebaut; neque loquebar ad 
eos, et ipsi prophetabant "* » Clamante autem pro- 
pheta ipso manifeste, et dicente: « Qui es, Doni- 
ne dominator, ecce prophete prophetant, et di- 
cunt : Non videbitis gladiuin, et fames non erit in 
vobis, quia veritatem et pacem dabo in ἰότγα, et in 
loco isto '5, » tantum non contra clamat universo- 
rum Deus his verbis : « Falsa proplietizaut prophe- 
te ip nomiue meo. Non  inisi eos, et non przcepi 
eis, el non sum locutus ad eos; quia visiones tmen- 
daces, et divinationes, et auguria, et electiones 
cordis sui ipsi prophetizant vobis. Si prophete 
suut, et si est sermo Domini G9 in els, occurrant 
mibi. Quid palea ad triticum? sic verba mea dicit 
Domipus. Nonne verba mea, sicut ignis com- 
burens, dicit Dominus, et sicut securis incidens 
petram ?*? » Peneirat enim animum sermo divinus, 
et corda audientium tantum non dirumpit : frigi- 
dus autem et invalidus, qui ex humana voluntate 
proficiscitur, qualis impiorum prophetarum erat. 


Y&p εἰς νοῦ µάθος ὁ παρὰ θεοῦ λόγος, καὶ μονογουχὶ διαῤῥήγνυσι τὴν τῶν ἀκρρωμένων xapblav- ψυχρὸς 
δὲ xa ἄναλχις ὁ ἐξ ἀνθρώπου βονλῆς, ὁποῖός τις ἣν ὁ τῶν ἁνοσίων ψευδοπροφητῶν. 
Οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεθη.Ἰοῦαι τὰ ἅγια, xal ἆσε- D — Sacerdotes. ejus polluunt. εαπεία, et impie agunt 


6οῦσι εἰς τὸν vópor. 

ΑΒ’. Οὐχ ἔξω μομφῆς οὐδὲ αὑτὸ πεφώραται τὸ 
ἀπόλεχτον ἩὙένος, τουτέστι, τὸ Ex φυλῆς Λευ[, Ὦε- 
θηλοῦν δὲ καὶ αὐτοὺς τὰ ἅγιά φησι, χαὶ ἀσεθεῖν εἰς 
vópov. Γέγραπται μὲν yàp, ὅτε εΧείλη ἱερέων φν- 
λάξεται κρίσιν, καὶ vópov ἐκξητήσουσιν Ex στόµατος 
αὐτῶν. » ᾽Αλλ' ὡς αὐτός που πάλαι φησὶ ὁ τῶν ὅλων 
Δεσπότης, « Οἱ ἱερεῖς οὐκ εἴπον, Ποῦ ἐστι Κύριος; » 
Τὸ μέν τοι μὴ βούλεσθαι διατρανοῦν τὸν vópov, τοῖς 


in legem. 

XXXII. Ne ipsum quidem genus electum, de tri- 
bu Levi nimirum, immune a culpa deprehenditur. 
lpsum quoque profanare sancta, et impie agere in 


legem affirmat. Seriptum est enim : « Labia sa- 


cerdotum custediunt judicium, et legem requirent 
ex ore eorum'*, » Verum, ut ipse universorum Do- 
minus rursum alicubi dixit : « Sacerdotes non dixe- 
runt ; Ubi est Dominus "*? » Porro nolle declarare 


*? Eccle. v, 2. .7* Jerem. xxii, 16; Ezech. xir, 17. '! Ezech. xiu, 19. ?* Jerem. xiu, 21. 7? Jerem. 
xiv, 15. "^ ibid. 14-16. "* Malach. 1, 7. '*Jerem. n, 6. 
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legem nescientibus ipsam, neque incumbere ad A οὐκ θἰδόσιν αὐτὸν, µή τε μὴν ἀποχομίζειν ἐκείγι- 


subjectum populum reducendum ad placita Dei, hoe, 
opinor, est impie agere in legem. Neque hic sistunt 
eorum crimina : « Sed polluunt etiam saneta,» in- 
quit. Lex enim pér Mosen data plurimas cirea 885 
crificia οἱ oblationes careimonias babet, quando 
qualibet et quonam modo peragenda sit. Illi vero 
pro eo ac débebant, sacrificia faciebant, verumta- 
men incaute, et negligenter, nee tempus, "nec for- 
mam sibi servandam censentes. Ac neque sanctifl- 
cati fortasse, nequé indumentis pro statu ipsorum 
sacerdotali cooperti, et debitum in modum ornati, 
Sacra peragebant, quasi inutile quidpiam lam ve- 
nerandum οἱ admirabile niünisterium nihil fa- 
cientes. | 


σθαι τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς εἰς τὸ ἀνδάνον cip, τῦ- 
το, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἀσεθεῖν εἰς vópov. Καὶ οὐ µέχμ 
τούτου τὰ ἐχείνων ἐγχλήματα * « ἀλλὰ γὰρ καὶ (f. 
θηλοῦσι τὰ ἅγια,» qnot. 'O μὲν γὰρ διὰ Mus; 
νόµος πλείστην ἔχει τὴν ἐπιτήρησιν περὶ θυσιῶν, χεὶ 
προσαγωγχῆς, ἠνίκα γε ἑκάστην, xal τίνα χρῃ τρύτον 
ἁποπεραίνεσθαι. Οἱ δὲ, χατὰ «b. εἰχὸς, προσεχόμιζο 
μὲν τὰς θυσίας, πλὴν ἀφυλάχκτως xal ἀμελῶς, oj 
καιρὸν, οὐ τύπους ἀξιοῦντες ἐπιτηρεῖν. AX) oy 
ἡγνισμένοι τάχα, οὔτε μὴν ἐν ἑσθήμασι τοῖς σρῶν 
ἱεροπρεπῶς ἑσταλμένοι, xat kv xósjup δρῶντες τὰ 
ἱερὰ, ἀτιμάξδοντες δὲ ὥστε τῶν ἀχρείων τὴν οὕτω 
σεπτὴν, xaV ἀξιάγαστον λειτουργίαν. 


Cavendum est igitur Ecclesix sacerdotibus, né B Παραφυλακτέον δὴ οὖν τοῖς τῆς Ἐχχλησίας i- 


polluant saneta : modus autem pollutionis haud 
unus, sed multus ac diversus. Esse enim oportet 
mundos et aníma et corpore, et repellere omne ge- 
nus abominande voluptatis , el studiis bonoruin 
operuin splendescere, memores illíus divini Pauli: 
« Spiritu ambulate, et. desideria carnis non perfi- 
cietis **., 


Vegas, 5. At Dominus justus in. medio ejus, et non 
[aciet iniquitatem. Mane, mane judicium suum dabit 
in [uce. Et non. absconditus. est, et. non scit. iniqui- 
tatem. in. exactione , et. non. iniquitatem in. con- 
tentionem. 


ρουργαῖς, μὴ βεθηλοῦν τά ἅγια: τρόπος ὃν cis b 
θηλώσεως οὐχ εἷς, διάφορος δὲ, xal πολύς. Ad γὰρ 
εἶναι χεχαθαρµένους xal ψυχὴν, xal σῶμα, xol ziv 
εἶδος ἁποσειομένους βδελυρᾶς ἡδονῆς, ἡγλαϊσμένκως 
δὲ μᾶλλον τοῖς εἰς ἀγαθοεργίαν σπουδάσµασι, µε- 
μνηµένους λέγοντας τοῦ θεσπεσίου Παύλου" «Iv 

τι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν σαρχὺς οὐ yi τε- 
λέσητς. » 

'U 0à Κύριος δἰκαιος ἐν péc« αὐτῆς, καὶ ci 
μὴ ποιήσῃ ἅδικον. pot, πρωῖ δώσει xpipa ai- 
τοῦ εἰς φῶς. Καὶ οὐχ ἀπεκρύδη, καὶ οὐκ irre 
ἁδικίαν ἐν ἁπαιτήσει, xal οὐκ εἰς γεἴχος ἀξι- 
xíar. 


XXXI. Implacabile quodammodo inter injustum C AIv. Λσύμέατον δὲ πως ἀεὶ τῷ ἀδίκῳ τὸ δίχτιν, 


et justitiam est dissidium, nec unquam  puritati 
610 cum impuro conveniet. « Quz enim societas 
luci ad tenebras ** ? » Pugnant enim res istz invi- 
cem, et multum ab ainicitia mutua eas distare vi- 
deas licet. Cum ergo Deus omnium Dominus diligat 
jusutiam, et iniquitatem nesciat, quomodo semper 
vim obtinére, seu ad finem pérduci poterant, non 
amputata prorsus scelestissima Judzorun: crimina? 
Videtur enim quoddam genus improbitatis, pecca- 
torem supplicio non subjicere, nec poenas exigere 
ab eo, qui vitai suam nefarie et impie instituerit, 
legemque pro nihilo putarit, adeoque in flagitia se 
abjecerit ut probitatem et innocentiam nec pili 
faciat, et summo decori sibi ducat, quorum causa 


καὶ οὖχ ἂν ἴοι χατὰ ταυτὸν τῷ βεθήλῳ τὸ χαθαµὀν. 
« Τίς γὰρ ἂν Υένοιτο Χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος i 
μάχεται γὰρ τὰ τοιάδε τῶν πραγμάτων, xol zu 
τῆς ἀλλήλων φιλίας διῳχισµένα κατίδοι τις ἂν αὐτὰ. 
Ἠγαπηκότος 5h οὖν τὴν δικαιοσύνη», xal oix d- 
δότος ἁδιχίαν τοῦ πάντων χρατοῦντος θεοῦ, πῶς dd 
χρατήσειν ἔμελλον, Ίγουν διεξάγεσθαι πρὸς πέρα, 
οὐχ ἀναχοπτόμενα παντελῶς τὰ παμμὀόχθηρα τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχλήματα; Δοχεῖ δέ πως ἀδιχίας εἶναί 
τις τρόπος, τὸ μὴ ποιναῖς ὑποφέρειν τὸν ἁλιτῆριν, 
xai τὸ μὴ δίχας αἰτεῖν «bv ἀσελγῶς ve xal ἀνοσίως 
διαθιοῦν ἠρημένον, καὶ πεφροντικότα μὲν τὸν viget 
οὐδὲν, διανενευχότα δὲ οὕτω πρὸς ἀδιχίαν, ὡς οὐὲν 
ἡγεῖσθαι τὸ ἄμεινον, αὐχημά τε ποιεῖσθαι asp 


erubescere videri consentaneum erat. Quouiam igi- D τὰ ἐφ᾽ oi; ἣν εἰχὺς ἐρυθριῶντας ὀρᾶσθαι, "Enti 


tur «justus Dominus in medio ejus, et non faciet 
iniquitatem , » nec enim paüetur iniquitatem com- 
mittere solitos, « mane, mane faciet judicium su- 
um,» hoc est mane, et manifeste, et velut jam cla- 
ro die, non amplius cobibens vindictam, sed in 
medium adducens, manifestamque reddens, et 
prenuntiata tanquam ante oculos constituens. Nec 
enim sinet currere iniquilatem in contentionem. 
In contentionem, in. ultionem, sive universe signiil- 
cat. Punitis namque impiis, omnis iniquitas quie- 
scet. Non enim amplius habebit a quibus factitelur. 
Oportet igitur quibus vere mens integra e:t, ita 


" Galat. v, 16. "* JI Cor. v1, 14. 


φοΐνυν δίχαιος 6 Κύρ.ος ἓν µέσῳ αὐτῆς, χαὶ o) id 
ποιῄσῃ ἅδιχον ' οὗ γὰρ ἀνάσχοιτο τῶν ἀδιχεῖν εἶν- 
θότων * « πρωῖ, πρωϊ ποιήσει τὸ κρῖμα αὐτουρ το 
ἐστιν ὄρθρου τε χαὶ ἐμφανῶς, καὶ ὡς ἐν ἡμέρα lo- 
πὸν, οὐχέτι συστέλλων τὰ τῆς ὀργῆς, dXX εἰς p£ow 
ἄγων, xaX ἐμφανῆ χαθιστὰς, xui olov ty ὄψει vii; 
τὰ προεπηΥγελµένα. Οὐ γὰρ ἑάσει δραμεῖν εἰς ve 
χος ἀδιχίαν. Τὸ εἰς ἐχδίχησο", γουν εἰσάπαν ὑτο, 
δηλοῖ. Κεχολασμένων γὰρ τῶν ἠσεθηχότων, κεπαῖ- 
σεται πάντως τῆς ἁδιχίας ὁ τρόπος: οὐ γὰρ Ee 
τοὺς δρῶντας ἔτι. Act τοίνυν τούς γε ἁληθὸς ágil" 
Φρονας, ee. ὅτι φιλοδίχαιν 1 
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Δεσπότης, xaX oóx ἁἀνάσχοιτο τῶν πλημμελούντων À statuere, Dominum esse amantem justitize, nee per- 


ἀδίχως. Αλλ᾽ εἰ μέν τις ἴοι πρὸς µετάγνωσιν, χαὶ 
τὸ ἐπὶ τοῖς ἰδίοις πλημμελήμασι χαταστάξοι δά- 
xpuov, ἡμερωτάτῳ περιτεύξεται, xal ἑδαιτήσει τὴν 
ἀμνηστίαν, χαὶ ἔξω ὁραμεῖται βρόχων, καὶ τοῦ xo- 
λάδεσθαι δεῖν. El δὲ ἄτεγχτος εἴη, χαὶ δυσµεταχό- 
"μιστον ἔχων τὴν γνώµην elo γε τὸ δεῖν ἐλέσθαι τὰ 
πρεπωδέστερα, τοῖς ἰδίοις ἐνιζῆσει πταίσµασιν, μᾶλ- 
Àov δὲ xaX ἐναπολεῖται λοιπὸὺν, xal ὑπὸ χίνησιν ἕσται 
τὴν δεσποτιχὴν, ὅτι μὴ µέχρι παντὸς τῶν πλημμε- 
λοῦντων ἀνέχεται. 

Ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερηφάνους, ἡφανίσ- 
δησαν γωνίαι αὐτῶν. Ἑξερημώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν 
τὸ παράπαν, τοῦ μὴ διόδεύει». Ἐξέλιπον αἱ πόλεις 


αὐτῶν, παρὰ τὸ µηδέγα ὑπάρχευ' μηδὲ κατοι- B 


κεῖν. 

ΑΔ’. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἔφην, οἱ μὲν ἱερεῖς ἐδεθή- 
λουν τὰ ἅγια, Ἱσέδουν δέ τινες καὶ εἰς αὐτὸν τὸν νό- 
pov, có δὲ Κύριος ἓν µέσῳ αὑτῆς, πρωῖ, πρωϊ ἑποίησε 
τὸ xplpa αὐτοῦ. » Καὶ ποῖον 6h τοῦτό ἐστι, « Και- 
έσπασεν ὑπερηφάνους bv διαφθορᾷ :» Τουτέστι, παρ- 
έδωχεν εἰς φθορὰν τοὺς ἁλαζόνας xal ὑδριστάς. Ἡ 
γὰρ οὐκ ἁλαζόνες, οἱ θεομαχεῖν εἰωθότες, καὶ τοῖς 
διὰ Μωσέως θεσπίσµασι τὸ οἰχεῖον ὥσπερ ἀντεξ- 
άγοντες θέληµα , xaX ὀλίγα μὲν χομιδῇ τῶν θείων πε- 
φροντιχότες νόμων, ἀπυχλίνοντες δὲ πρὸς «b ἄγαν 
ἐξήνιον, καὶ λέγοντες τῷ Kuplp* « Απόστα ác 
ἐμοῦ, ὁδούς σου εἰδέναι οὗ βούλομαι; » Εἶτα πῶς ἓν- 
δοιάσειέ τις εἶπερ ἐστὶ « πτωχὸς τῷ πνεύματι, xal 
ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, » χατὰ τὸ γεγραμµένον, ὁ εὖ- 
φυὴς (1), καὶ εὐήνιος, xal πολὺ βλέπων εἰς εὐπεί- 
Octav, ὃν xal ἑποπτείας ἀξιοῖ;, Καὶ γοῦν ἔφη δι’ ἑνὸς 
τῶν ἁγίων προφητῶν ὁ τῶν ὅλων θεός. «Kot ἐπὶ 
tiva. ἐπιθλέφω, ἀλλ᾽ ἡ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν, καὶ ἡσύχιον, 
xai τρέµοντα τοὺς λόγους µου; » Οὐχοῦν κατεσπάσθη 
μὲν εἰς φθορὰν τὸ ὑπέροφρυ Ὑένος. « Ἠφανίσθησαν 
δὲ χαὶ αἱ γωνίαι αὐτῶν.» Καὶ γωνίας οἶμαί που 
τὰ τείχη λέγεσθαι νῦν, xal τὰς τῶν πόλεων περιθο- 
λάς. Ὑψηλαὶ γὰρ ἀεί πως αἱ γωνίαι, πύργους ἔχου- 
σαι διαφανεστάτους. Ὅμοιον οὖν ἄρα τυχὸν el xal 
λέγοι πάλιν Ἔρημοι τειχῶν αἱ παρ) αὐτοῖς ἔσονται 
πόλεις. Ἐπηπείλησε δὲ πρὸς τούτοις xal ἐξερημοῦν 
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Ἱσραὴλ, τοῦ μὴ 
διοδεύειν τὸ παράπαν. Kal µοι δοχεῖ βούλεσθαί τι 


peti inique delinquentes : sed si quis ad poeniteatiam 
se contulerit, et propter peccata sua lacrymas fu- 
derit, mitissimum sentiet, et ut admissorum in se 
obliviscatur impetrabit, et laqueos ac supplicia ef- 
fugiet. Sin quis voluntate inflexibilis adduci ad 
honestiora non potuerit, vivet in delictis suis, 
vel potius peribit in illis, et Dominum iu se 
concitabit, qui peccantibus haud semper conni- 
vet. 


VERs. 6. [n corruptione detraxi superbos, dissi- 
pati sunt. anguli. eorum. Desolabo vias eorum  peni- 
tus, ne transeant. Defecerunt civitates eorum, eo quod 
nihil subsisterel, neque habitaret. 


XXXIV. Postquam enim, ut dixi, sacerdotes san 
cia polluerunt, et quidam in legem inppie egerunt, 
« Dominus in medio ejus in. mane judicium suum 
fecit. » Quidnam istud sibi vult, « Detraxit ουροι- 
bos in corruptione ? » Hoc est, iradidit in cor- 
ruptionem  arrogantes et  protervos. Αη enim 
arrogantes non sunt qui Deo bellum facere consue- 
verunt, et. adversus oracula per Mosen G11 data 
propriam voluntatem quasi quamdam aciem dirigunt, 
divinarumque legum cura soluti, ac mire contuma- 
ces, dicunt Deo :« Recede a me, vias tuas scire 
nolo ** ? » Deinde quomodo quis dubitaverit, num 
sit « pauper spiritu, et humilis corde, » ut scriptum 
est **, qui est bou indolis, et modestus, et ad obe-- 
dientiam propensus, super quem et respicere digua- 
tur? Ac proinde per unum sanctorum prophetarum 
universorum Deus dicit : « Et super quem rospiciam 
nisi super humilem et quietum, el trementem ser- 
mones mcos τν [taque detractum est in cor- 
ruptionem genus hominum superbuu. « Dissipau 
sunt item anguli eorum.» Angulos Ίου loco muros 
dici existimo, urbiumque cinctus. Semper enim 
sublimes eliquautum anguli sunt, qui turres habent 
maxime conspicuas. ldem est igitur forte, ac si 
rursum dicat : Urbes eorum destitute moenibus 
erunt.Preterea minalur, se desolaturum vias eorum, 
Israelis videlicet, ut penitus non transeant. Ubi 
tale quid subindicari existimo. Lex Mosis jussit, si 


τοιοῦτον ὑποδηλοῦν. 'O διὰ Μωσέως προστέταχε vó- D celebraretur suis temporibus festum  Scenopegize 


ψος, εἰ τελοῖτο κατὰ χαιροὺς dj ἑορτὴ τῆς Σχηνοπη- 
γίας, ἐχ πάσης τῆς Ἱουδαίων χώρας ἀναδῆναι εἰς 
Ἱεροσόλυμα, xal πληροῦν &xsioe τὰ νενοµισµένα. 
"Ost τοίνυν χατεσείσθησαν αἱ πόλεις, καὶ ἁπολωλέ- 
κασι ol £v αὐταῖς, τότε xat Ἱρημῶσθαί qapsy τὰς 
ὁδοὺς, ὡς οὐδενὸς ἔτι δι) αὐτῶν ἐρχομένου, χαὶ πρός 
χε τὸ χρῆναι πληροῦν τὴν τεταγµένην αὐτοῖς ἑορ- 
τὴν, κατὰ xai πρώην, διάττοντος. Πέπτωχε γὰρ εἰς 
τοῦτο ταλαιπωρίας τὰ τῶν Ἰουδαίων τάγµατα, ὡς 
μὴ εἶναι τοὺς ἑορταζόντας (2), µήτε μὴν ἐν εὖπα- 


15 Job xxi, 141. ** Matth. v, 5, 7. 


(1) Aubertus, εὐφαής. Epir. 


δι lg3, Lxvi, 2, 


(Tabernaculorum ), ut ex tota Judza Hierosolymam 
ascenderent, et ibi legibus sancita obirent **. Quan- 
do igitur eversze sunt urbes,et earum incola perierunt, 
tunc etiam desolatas esse vias dicimus, utpote ne- 
mine in posterum per eas transeunle, ei ad cele- 
brandum festumillis constitutum, sicut prius, occur- 
rente, Hue enim miseriarum populus Judaeorum 
devolutus est, ut non essent, qui festa peragerent, 
nec indulgere genio possent, qui vix evasissent et 
bello superfuissent. Quare Jeremias istud lamenta- 


** Deut. xvi, 15 seqq. 


(2) Ἐργάξοντας cd. Auberti. E». 
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tionum suarum partem fecit, cum ait : « Vise Sion A θείαις εἶναι δύνασθαι τοὺς ἀνασωθέντας ue, χαὶ 


lugent, eo quod non sint qui veniant ad diem fe- 
stum **, » lloc vere dictum, quod in contextu pro- 
posito inox sequilur, declarabít. « Defecerunt ci- 
vilates eorum, eo quod nihil subsisteret, neque 
babitaret.»— «Horrendnm estergo incidere in manus 
Dei viventis **. » Nam cum illum peccatis mordicus 
addicti ad iram provocaverimus, tunc, tupc, et qui- 
dem justissime, a superbis criminibus comprehensi, 
in corruptionem detrahemur, et superno complexu 
nudati, lanquam captu comimodum, et. sine muris 
cor nostrum in nobis ipsis inveniemus, et insuper 
justitiea vias non inveniemus, $19 Facile autem heo 
mala effugiet, qui parere Domini voluntati noa detre- 
ctaverit, οἱ delicata ei cervicem anima subjecerit. 


ἐχ τοῦ πολέμου περιλελειμµέγους. Kal γοῦν ὁ κρο- 
φήτης Ἱερεμίας μοῖραν ἐποιεῖτο τῶν θρῄνων τὰ χρή-' 
µατα λέγων ΄ « Ὁδοὶ .Σιὼν πενθοῦσι παρὰ τὸ μὴ εἶναι 
ἑρχομένους ἐν ἑορτῇ. » Ὅτι δὲ ἀτρεχὴς ὁ λόχος ato 
πάλιν ἡμῖν σαφηνιεῖ τὸ προχείµενον. Ἐπιφέρει γὰρ 
εὐθύς' « Ἐξέλιπον αἱ πόλεις, διὰ τὸ μηδένα ὑπάρ- 
χειν, μηδὲ χατοιχεῖν. » — «Φοδερὸν οὖν ὅρα τὸ ἐμ- 
πεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντος.» Παροτρύνοντες γὰρ 
αὐτὸν διά Ύε τοῦ πλημμελεῖν ἑλέσθαι, xaX τοῦτο ἀσχέ. 
τως, τότε 6h, τότε, xaX µάλα δικαίως, τοῖς τῆς ὑτερ- 
οψίας ἐγχλήμασιν oloyel πως ἐνειλημμένοι,χατασπὠ- 
µεθά πρὸς διαφθορἀν, xal γυμνοὶ τῆς ἄνωθεν ἐαύ- 
µεθα περιδολῆς, εὐάλωτον ὥσπερ, xal ἀτείχιστον b 
ἑαυτοῖς τὴν καρδίαν εὑρήσομεν, xai πρός γε δὴ «v 


τοις τὰς τῆς δικαιοσύνης οὐχ εὑρήσομεν ὁδούς. ᾿Απονεύσει δ᾽ ἂν εὐχόλως τῶν τοιῶνδε καχῶν ὁ δεσποτ- 
xol; θελήµασιν ἀκολουθεῖν ἠρημένος, χαὶ τρυφερὸν ὑπέχων αὐτῷ τῆς Φνχῆς τὸν αὐχένα, 
V&ns. 7. Dixi: Verumtamen timele me, et susci- Ἡ Εἶπα. Π.ἡν φοδεῖσθέ µε, xal δέξασθε xa 


« pite disciplinam, et non peribitis ex oculis ejus, om- 
nia que ulius sum super eam 

XXXV. Iterum docere conatur ipsos capitibus suis 
ponas ab irato Deo accersisse convinci posse. Αά: 
mousgit enim vivere in timore Dei, et suscipere di- 
sciplinam, per legem et prophetas videlicet, s:epe 
jussit. Sic enim, non aliter, iram divinam amoliri 
decebat, et depellere qua evenerunt. Quia vero 
israel perüinax, durus et immorigerus erat, et 
disciplinam neglexit, hoc est, sapientiam mom esi 
adeptus : « Periit quasi ex oculis ejus, »cum in bonis 
illis praeceptis habitare semper, atque ad omuia Deo 
grata promptos esse debuisset. Licebet enim sic 
effugere, inquit, «Omnia quae ultus sum super eam.» 


Óslav, καὶ ob μὴ éCoAo0pesvOnca ἐξ ὀρθαλμῶν 
αὐτῆς, πάντα ὅσα ἐξεδίχησα ἐπ᾽ αὑτήν. 

ΛΕ’. Ότι πάλιν αὐτοὶ ταῖς σφῶν χεφαλαῖς τὰ ἐς 
ὀργῆς χαταχέοντες ἁλοῖεν ἂν, πειρᾶται διδάσχεν. 
Νενουθέτηχε μὲν γὰρ, τὸ χρῆναι διαδιοῦν £v φόδῳ 
θεοῦ πλειστάχις προστεταχὼς, xal ὅτι προσήχει k- 
ζασθαι παιδείαν, δἠλον δὲ ὅτι vhv διὰ νόµω αἱ 
προφητῶν. "Hv γὰρ οὕτως, xal οὐχ ἑτέρως, ἀποσεί- 
εσθαι τήν ὀργὴν, xal ἀποχρούσασθαι τὰ συµθεθη- 
χότα. Ἐπειδὴ δὲ fv ἄτεγχτος ὁ Ἱσραλλ, σχληρὺς, ot 
ὀνσάγωγχος, ἐχπέπτωκε δὲ τῆς παιδείας, τουτέστιν, 
ἔξω γέγονε τοῦ εἶναι σοφὸς, « Ὠλόθρευται ὥσπερ ἓξ 
ὀφθαλμῶν αὐτῆς, »xal τοι δέον ἁμιριλοχωρεῖν ἀεὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς παιδεύµασι, καὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἑτοίμως 


Quando e mentibus nostris. divinum ümorem ejici- C ἔχειν τῶν ἀρεσχόντων si. Ἑξὴν γὰρ οὕτως ἑἐχαλῖ- 


anus , quando discipliaam repudiamus, et esse sa- 
pieutes in minimis ponimus, tanc plane illa patiemur 
que couleinptoribus debentur. Tusc etjam ulcisce. 
tur Deus, et impietatis poenas repetet, Meminerimus 
igitur necesse est cujusdam dicentis : « Timor Do- 
misi apponit djes. Timor Domini gloria et gloria- 
tio **.» Est etiam castus, boc est, castos faciens, 
«el permanens iu seculum εφ], juxta voceui 
Psalmographi 8”. 


Preyparare, consurge diluculo, Corruptus est om- 
nis racemus eorum. 

XXXVII. Quoniam enim non suscepisti, inquit, a 
me disciplinam, et eprevisti, atque odisti in timore 
Domini οἱ probis actionibus vitam trausigere, in- 
struere ad excipiendum, el ad patiendum jam quae 
eflugere potuisses, si virtutem dilexisses, sapienter- 
que illam ultro arripuigses, Diluculo porro consur- 
gere jubet, ut tempus calamitatis ante fures esse 
demonstret, et quasi cras venturum et omnino cum 
aurora adfuturun, Hoc est spem dilationis eripere, 
nec sinere cogitare, fore inducias , et morai, et 
longum intercessurum tempus, quod fortasse ad 


93 Thren. 1, 4. 


ναι, qnoi, « πάντα ὅσα ἰξεδίχησα ἐπ᾽ abciv. o "Ou 
τοίνυν τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν θεζον ἐχπέμπομε 
φόδον. ὅτε παραιτούµεθα «hv παιδείαν, xai ὀλίγω 
παντελῶς ἀξιοῦμεν λόγαυ τὸ εἶναι σοφοὶ, τότε 0b 
πάντως ἐχεῖνα πειαόµεθα, ἅπερ ἂν πρέπῃ τοῖς εἴω» 
θόσι χαταφρονεῖν., Τότε χαὶ ἑχδιχήσει Θεὸς, xai cox; 
τῆς ἁἀνοσιότητος αἰτήῆσει λόγους. Διαμεμνῆσθαι B 
οὖν ἀναγχαῖον λἐγοντός τινος, ὅτι « Φόδος Κυρία 
ζωὴν ποιεῖ. Φόδος Κυρίου, δόξα xat καύχημα.ι Ἔστι 
δὲ xal dpyróg, τουτέστιν, ἀγνοποιὸς, « διαµένων 6i; 
αἰῶνα αἰῶνος, » χατὰ τὴν τοῦ Ὑάλλοντος φωνήν. 

:Ἑτοιμάζου, ὄρθρισον, ἔφθαρται πᾶσα ἡ ἔπι- 
gvAAlc αὐτῶν. 

AG'. Ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἐδέξω, qno, τὴν παρ᾽ ἐμοῦ 
παιδείαν, ἀπώσω 65, xal µεμίσηχας χαὶ τὸ ἓν giéo 
ζᾖν, καὶ ἐπιειχείαις, εὐτρεπίζου πρὸς ἀναδρομῆ, 
καὶ πρὺς τὸ ἤδη παθεῖν, & διαφυγεῖν ἐξὸν, εἶπερ 
ἦσθα φιλάρετος, καὶ σοφῶς ἁρπάζων ἐθελοντήή. Ὁρ- 
θρίξειν γε μὴν προστέταχα, τῆς συμφορᾶς τὸν καιρν 
ἐπὶ θύραις ὄντα δειχνύων, καὶ olov slc αὕριον ἡδοντα, 
παρεσόμενόν το πάντως, ἀρξομένης ἡἠοῦς. Τοῦτο iy 
ἀποχείροντος «hv ἐλπίδα «fc ἀναθολῆς, καὶ οὐχ tov 
τος ἐννοεῖν, ὡς ἔσται τις ἀναχωχὴ, xai ἀνάθλησις, 
καὶ μαχρὸς μεταξὺ διελάσει χαιρὸς, εἰς ἐχιόνν 


* Hebr. x, 91. 39 Prov. x, 27; Eccli. 1, 11. ** Psal. xvin, 10. 
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τάχα που παραπέµπων và ἐξ ὁργῆς. θὐχοῦν ὡς ἐπ᾽ A posteros cladem iransmittat. itaque ut in re neees- 


ἀναγχαίῳ πράγματι προετοίµαζε σεαυτὸν, καὶ ὃρ-. 


θριζε πρὸς ἁποδρομήν. Οἰχήσει γὰρ εἰς ἐχθροὺς αἰχ- 
µάλωτος, καὶ τὴν ἐνεγχοῦσαν ἀφεὶς, ἔαῃμ παρ) ἐτέ- 
pow. Elsa τῷ προφήτῃ φησὶν ὁ τῶν ὅλων θεὸς, uo- 
νονουχὶ καὶ ἐπιστυγνάζων ἑαλωχόσι ᾿ « Αιέφθαρται 
πᾶσα fj ἐπιφυλλὶς αὐτῶν.ο Τί δ ἂν βούλοιτο xal 
*oUto δηλοῦν, ἐροῦμεν ὡς ἔνι. Πεπορθήκασι τὴν Σα- 
µάρειαν, καὶ ἑτέρας δὴ πρὴς αὐτῇῃ τῆς Ἰουδαίας mó- 
λεις τῶν Βαθυλωνίων οἱ τύραννοι, χαὶ Φοῦλα μὲν 
πρῶτος, εἶτα μετ αὐτὸν ὁ Σαλμανασὰρ, xaX τρίτος 
Σεναχειρείµ. Ὥσπερ δὲ ἀμπελῶνα τετρυγηχότες 
ἀνεχομίζοντο πάλιν εἰς τὴν αὐτῶν, ky ὀλίγοις παν- 
τελῶς λειφάνοις ἀφέντες tbv Ἱαραὴλ, καὶ οἷον ànt- 
Φυλλίδα µόνην αὐτοῖς καταλελοιπότες. Ἐπιφυλλίδα 


saria praepara teipsum, οἱ diluculo ad fugam surge. 
Captisus G1 enim ad bostes abibis, relictaque 
patria apud alios deges. Deinde universorum Deus 
prophete dicit, captivorum causa tantum noB con- 
urístatus : « Corruptus est omnis Pacemus eorum. » 
Quorum verborum sententiam pro viribus dice- 
mus. Babyloniorum tyranni Samariam, aliasque 
praeterea Judae urbes, devastarunt, Phula primus, 
post illum Salwanasar, tertius Senacherib. Velut 
autem facta vindemia in regoum suum redierunt, 
lsraeli modicas admodum reliquias, et tanquam ra- 
cemum unum relinqueutes. Racemos esse dielmus 
boiros minores, paucis acinis constantes, qui suh 
foliis latentes, frequeuter oculos legulorum fallunt. 


δὲ εἶναί qapsv τὰ μωρὰ τῶν βοτρύων, καὶ ἐν ὁλί- p Actale quiddam alius sanctorum prophetarum: cHeu 


144 ὄντα ῥαξῖν, ἃ xal τοῖς φύλλοις ἐγχεχωασμένα 
διαλανθάνει πλειστάχις τὸν τοῦ σνλλέγοντος ὀφθαλ- 
póv. Kal τι τοιοῦτόν φησι ἕτερας τῶν ἁγίων προφη- 
τῶν' € OC uot duyh, ὅτι ἐγενήθην Ὡς συνάγων κα- 
λάµην àv ἁμητῷ, καὶ ὡς ἐπιφυλλίὰς à» ερυγητῷ, 
οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα.» 
Οὐχοῦν τετρυγήχασι μὲν ἐχεῖνοι, ἀφιγμένος δὲ μετ 
αὐτοὺς ὁ Ναθουχοδονόσορ, καὶ αὐτὴν ἀνέφθειρε τὴν 
ἐπιφυλλίδα, xaX τὸ βραχὺ «ou Ἴσραλλ ἀποτρυγήσας 
λείφανον, οἶκαδέ τε ἀνέθει, καὶ διετέλει μεγαλανχού- 
µενος, Καὶ γοῦν ὁ προφήτης Ἱερεμίας ἁλοῦσαν τὴν 
Ἱερουσαλὴμ χατεθρήνει, λέγχυν περὶ τῶν βρημω- 
χότων’ « Εἰσέλθοι πᾶσα ἡ χαχία αὐτῶν χατὰ πρόο- 
ονπὀν σου. Ἐπιφύλλισον αὐτοὺς, ὃν τρόπον ἐπεφύλ- 


Jmihi, anime, quia factus sum sicut qui congregat 
siipulam in messe, et sicut racemum in vindemia, 
cum non sit botrus ad comedendum primitiva ''. » 
Ergo illi viudemiarunt, Postea adventu suo Nabu- 
chodonosor ipsum quoque racemum corrupit, pauci- 
tatemque jllam reliquisrum lsrselis cum vindemias- 
&et, domum recurrit, indeque semper vt de magnis 
gloriatus est. lgitur propheta Jeremias captam Hie- 
rosolymam depiorans, de deselatis ita loquitur: « Iu- 
grediatur omne malum eorum ante faciem tuam. 
Vindemia eos, quemadmodamwipdemisa verunt me**. » 
Et rursum : « Vide, Domine, αἱ respice cui vin- 
demiaveris ita, si comedent mulieres fructum ventris 
eorum. Bacemum fecit coquus **.) 


λισάν µε.» Καὶ πάλιν: « "Iós, Κύριε, καὶ ἐπίδλεφον τίνι ἐπεφύλλισας οὕτως, εἰ φάγονται γυναῖχες xap- 


πὸν χοιλίας αὐτῶν. Ἐπιφυλλίδα ἐποίησε µάχειρος. ) 


"Όταν τοίνων παροτρύνωμεν εὐν Θεὸν, εότε καὶ ᾳ Quando igitur Deum irritaverimus, tanc. omui 


ἁπάσης ἐπικουρίας ἑστορημάνοι, xal φειδοῦς ἀπογν- 
μνούμενοι, δοθησόµεθα τοῖς ἐχθροῖς, καὶ οὐδὲν ἐν 
ἡμῖν ἀρετῆς di ἐπιαικείας λείφανον ἁπομενεῖ, ἀπο- 
τρυγῶντος τοῦ Σατανᾶ my ὅσον &esiy ἓν ἡμῖν éye- 
θὸν, χαὶ οἷον ἐπιφυλλίδα συλλέγοντος, xat αὐτάς που 
τάχα τὰς εἰς νοῦν ἐπιθυμίας, τὰς ἐπί γε 2b xatop- 
θοῦν ἑλέσθαι τὴν ἀρετὴν ἐπιφερούσας, 

Διὰ τοῦτο ὑπόμευ όν μα, «όχι Κύριος, οἷς 
ἡμέραν ἀναστάσεώς µου εἰς µαρεύριον. 

AZ'. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν θείων ἐνταλμάτων Ίφειδη- 
κότες δέδανται αοῖς ἐχθροῖς, xai εἰς χεῖρας φεπτώῴ- 
χααι τοῦ xai αὐτὴν ἀπολέσαντος τὴν ἐπιφυλλίδα, 
λοιπὺν ὑπομεῖναι προστέταχε, xol τληπαθεῖν, εὐ- 
σθενῶς πεπονθότας τὴν δουλείαν͵, ἄχρις ἂν διεγερθῇ 
πρὺς ἐπικονρίαν αὐταῖς, ἣν διὰ τῶν ἁγίων προφη- 


τῶν μονονονχὶ καὶ διεμαρτύρατο, καὶ πρραπήγγελχεν 
ἐναργῶς, ὡς ἔσται κατὰ χαιρούς. Ἡμέραν οὖν « ἀνα- 


ατάσεως εῆς εἰς μαρτύριον » «bv τῆς ἐπεχουρίας ση- 
μαΐνει χαιρὸν, ἣν ὡς Ἶξει πάντως τροδιεμαρτύρατο. 
Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας οὐτροὶ λάγας. 

Ἐχθεθηχέναι γε μὴν εἰς δήλωσι μυστηρίου τοῦ 
κατὰ Χριστὸὺν τὴν τῶν προχειµένων θεωρίαν φαμὲν, 
βούλεσθαί τε χαταδηλοῦν τῆς λυτρώσεως τὸν καιρὸν, 
τῆς. χαθόλου καὶ Ὑενικωτάτης, τουτέστι, τῆς διά 


*' Mich. vii, 1. οἱ Thren. 1, 34. ** Thren. n, 90, 
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auxilio privati, et venia nudati, hostibus trademur, 
aulieque nobis virtutis aut bonilatis reliquis re- 
manebunt, vindemianie Satana totum qued in no- 
bis est. bonum, et veluti racemum colligente, et 
fortassis ipsa quoque desideria, quibus ad virtutis 
munera probe fungenda impellimur. 


Vegas. 8. Propterea exepecta me, dicit Dominus, 
in die vosurrectionis mea ín testimonium, 

XXXVII. Postquam divinorum mandatorum eon- 
Sempiores traditi sunt hostibus, et in manus illíus 
inciderunt, qui ipsum racemum perdidit, de cxtero 
exspeciare jubet, et tolerare, 81$ constanterque 
servitatem perpeti, denec ad auxilium ipsis fereu- 
dum exsurgat, quod per sanctos prophetas tantum 
non tesietus est , et aliquando futurum manifeste 
pronuntiavit. Diem itaque « resurrectionis in testi- 
monium » intelligi vult tempus auxilii, quod omnino 
allatum iri ianto ante testificatus est. EL historico 


quidem ita res babet, 


Verborum utem propositorum considerationem 
ad mysterium Christi significandum tendere dici- 
mus, οἱ liberationis communis maximeque uni- 
versalis, per Christum scilicet peragendos, tempus 
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ostendere, Olim enim post septuaginta annos ad A Χριστοῦ. Πάλαι μὲ» γὰρ τῶν ἑθδομήχοντα τετελε- 


opem illa patientibus ferendam universorum Deus 
surrexit, in extremis autein swculi temporibus faetus 
est homo Unigenitus, non solum ut eximeret Israel, 
sed ut omnes gentes jugo diaboli solatas in liberta- 
tem vindicaret, et a corruptione ac sordibus peecati 
liberaret, et ante alia adoratione creature preter 
Creatorem. Postquam autem homo natus est, «Sus 
tinul! crucem, eonfusione contempta **, » ut san- 
guine suo acquiréret Deo 6) Patri. viventes. adliuc, 
ei quos jam mors absorbuerat, juxta id quod scri- 
ptum est: « In hoc enim Christus et mortuus est, 
et resurréxit, ut mortuorum et vivorum dominare- 
tur *t. » Merito igitur antiquioribus dietum est : 
« Propterea exspecta me, dicit Dominus, in diem 
resurrectionis me: in. testimonium. » Testimonium 
autem quoddam destructio mortis est, Christum re- 
vixisse, cum quo et nos ipsi excitati a mortuis ϱᾶ- 
qus, justiflcati per fidem **, et una cum morte ipsius 
mortis matrem peccatum effugientes. 


Quia judicium meum in congregationes gentium, 
ul suscipiàm reges, ut efundam. super eos omnem 
iram furoris mei. Quia in igne «eli mai consumelur 
omnis terra. 

XXXVHI. Chaldew genti vastitatem a Cyro et 
ejus in bello aoxiliariis illatam minatur, qui quidem 
Babyloniorum urbes incursabant, et in omoes im- 


pressionem maxime horribilem faciebant. Erit igitur, C 


iuquit, judicium meum ín congregationem gentium, 
ut etiam suscipiam reges, sine dubio nominatos, ad 
puniendas per ipsos congregatioues G1 gentium, 
illorum copiis et robore, et omni genere crudelitatis 
majorem in inodum humiliatas et afflictas. « Effundam 
enim super eos, inquit, omnem iram furoris mei. » 
Veruni est enim, niagna et enormia peccata non vul- 
gari iracundia puniri a Deo: sed quantum unum- 
quemque peccasse invenerit, tantam ab eo. poenam 
reposcit. Tantum autem non incendio absumptum 
iri res Chaldaorum declarat, eum ait: « In igne zeli 
mei devorabitur omnis terra.» Qualis autem zelus, 
aui in quibus tandem, propheta Zacbarias demon- 
&lrat: « Hzc dicit Dominus omnipotens : Zelavi Je- 


. σµένων ἑτῶν ἐγήγερται πρὸς ἐπιχουρίαν τοῖς ἐχεῖνα 


ποπονθόσιν ὁ τῶν ὅλων. θεὺς, ἐν ἑσχάτοις ve" μὴν soo 
αἰῶνος χαιροῖς Υέγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονοχγενὴς, οὐχ 
ἵνα µόνον ἑξέλητάι τὺν Ἰσραλλ., ἀλλ' ἵνα πάντα τὰ 
ἔθνη τῆς ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείας ἀκαγαγὼν, ἐλευ- 
θέρους ἀποφήνῃ, xai ἁπαλλάξῃ φθορᾶς xai ῥύπου 
ἁμαρτίας, xai πρό γε τῶν ἄλλων τοῦ προσκυνεῖν τῇ 
χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Καὶ ἐπειδὴ Υέγονεν ἄν- 
θρωπος, « Ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης χαταφρονὶ- 
σας, » lv αἵματι τῷ ἱδίῳ χατακτήσηται τῷ sq xal 
Πατρὶ τούς τε ζῶντας ἔτι, χαὶ οὓς ἤδη φθάσας κατ- 
έπιεν ὁ θάνατος, κατὰ τὸ γἐγραμμένον. Εἰς touto 
γὰρ ὁ Χριστὸς xal ἀπέθανε, καὶ ἀνέστη, ἵνα xai 
νεκρῶν xal. ζώντων χυριεύσῃ.» Ἑἰκότως δὴ οὖν 


B ἐλέγετο τοῖς ἀρχαιοτέροις” « Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν µε, 


λέχει Κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς µου ci; µαρ- 
τύριον.» Μαρτύριον δὲ ὥσπερ τοῦ κατηργῆσθαι τὸν 
θάνατον τὸ ἀναθιῶναι Χριστὸν, ᾧ χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ 


"συνδαγηγέρµεθα, διχαιωθέντες διὰ τῆς πίστεως , xai 


ὁμοῦ τῷ θανάτνῳ τὴν τοῦ θανάτου µητέρα διαδιδρά- 
σχοντες, ἁμαρτίαν. 

Διότι τὸ xpipá µου elc συναγωγὰς Σθνῶν, τοῦ 
εἰσδέξασθαι βασμσαῖς, τοῦ ἑκχέαι ἐπ αὐτοὺς 
πάσαν óprhv θυμοῦ µου. Διότι ἐν Zvpl ζήλου 
µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ 75. 

. ΛΗ’. Tot; Χαλδαίων ἔθνεσιν ἀπειλεῖ τὴν ὄῄωσιν, 


"πὴν διὰ Κύρου γεγενηµένην, xal τῶν ὅσοι σὺν ὅπλοις 


το ἦσαν αὐτῷ καὶ συµθεθλήχασι, τάς τε τῶν Ba- 
θνλωνίων χαταθέοντες πόλεις χαὶ φρικωδεστάτην 
ἔχοντες τὴν χατὰ πάντων ἔφοδον. Ἔσται τοίνυν τὸ 
xglua, qnot, τὸ ἐμὸν εἰς συναγωγὴν ἑἐθνῶν, Gets 
καὶ εἰσδέζασθαι βασιλεῖς. δήλον δὲ ὅτι τοὺς ὄνομα- 
ζφμένους  χολάσαι δι αὐτῶν καὶ συναγωγὰς ἐθνῶν, 
πολὺ λίαν ἠτιμωμένας εῆς ἔχείνων χειρός τε xai sb- 
σθενείας, xai πάντα τρόπον ὑπομενούσας ὠμότητος. 
« Ἐκχεῷ γὰρ ἐπ αὐτοὺς, qnoi, πᾶσαν ὀργὴν ὃυ- 
μοῦ µου.» Καὶ γάρ ἔστιν ἀληθὲς, ὡς οὐ µετρίοις 
χινηµασι τὰ μεγάλα καὶ ὑπερφερῃ τῶν πλημμε- 
λημάτων χολάζει θεός; ἀλλ᾽ οἷς ἄν τις ἁλοξη πληµ- 
μελῶν, ἐπιφέρει πάντως Ἰσοπαλεῖς τὰς δίχας. "Oct 
δὲ ἔμελλον μονονουχὶ χαταπίµπρασθαι τὰ Χαλδαίων 
πράγματα, διεσάφει λέγων, ὅτι « Ἑν πυρὶ ζήλου µου 
καταναλωθήσεται πᾶσα dj y. » Καὶ ποῖος ὁ ζῆλος, ἢ 


rusalen οἱ Sion zelo magno, et ira magna ego py ἐπὶ τίσινὅλως, σαφηνιεῖ λέγων ὁ προφήτης Ζαχαρίας" 


iraseor super gentes qua superimpositz sunt, pro 
eo quod ego quidem iratus sum modioui, ipsi vero 
superpositi sunt in inala **.» Verba jgitur recitata, 
&d historicum sensum quod attinet, ad hnnc modum 
explanabimus. 


Possunt etiam aliter intelligi, aj eonsiderationem 
alio, nempe ad Christi inysterium, transferamus. Ait 
eni io his quo jam lecta sunt : « Propterea exspe- 
cta me, dicit Doininus, in diem resaürrectionis meme 
in testimonium, quia judicium meum in congrega- 
tiones gentium, ut suscipiam reges, ut effandam 


* Hebr. xii, 3. *! Rom. xiv, 9. ** Rom. v, 4. 


« Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Καὶ ἐζήλωχα τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, xat τὴν Σιὼν, ζήλον µέγαν, xai ὀργὶν 
μεγάλην ἐγὼ ὀργίζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέ- 
μενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὗτοὶ δὲ coy 
επέθεντο elc xaxá. » Οὕτω μὲν bh τοῖς προχειµένοις 
προθαλοῦμεν ἱστοριχῶς. 

Noolvto δ' ἂν χαὶ ἑτέρως, μετενηνεγμένων τῶν 


“θεωρηµάτων εἰς τὸ Χριστοῦ µυστήριον. Ἔφασκε γὰρ 


διά γε τῶν δη προανεγνωσμένων” « Διὰ τοῦτο ὑπό- 
μεινόν µε, λέγει Κύριος, εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς uoo 
εἰς μαρτύριον , διότι τὸ χρῖμά µου εἰς συναγωτὰς 
ἐθνῶν, τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς, τοῦ ἐχχέαι ἐπ᾽ αὖ- 


*? Zach. 1, 14, 15. 
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τοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ pov.  Ανεδίω μὲν γὰρ ὁ A super eos omnem iram furoris mei. * levixit enim 


Χριστὸὺς, σχυλεύσας τὸν ἅδην, « καθότι οὐκ fjv ὄννα- 
τὸν, ζωὴν ὄντα χατὰ φύσιν, αὐτὸν κρατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ 
Uavátou, » xatà τὸ γεγραμμµένον. Οὐχ ἡφίει γε μὴν 
ὑπὸ χεῖρὰς ἔτι διαδολιχὰς τοὺς τὴν elg αὐτὸν πίστιν 
προσιεµένουό ἀλλ) ὅτιον xal θευπρεπὲς ποιεῖ τὸ 
κρῖμα, συναγωγὰς ἑθνῶν , ἑουτέστι, ἐὰς τῶν δαιµό- 
νων ἀγέλας, xal αὐτοὺς δὲ τοὺς χεχράτηχότας ποτὲ, 
καὶ ἑῶν Πλανωμᾶνων βεδασϊἰλένχότας olov ἐἰδδεχόμά- 
woe, Xo χατάχλείων, xui εἰς ἀὐτὸ χαθιεὶς $9 χἀατὠ- 
κατον βἀράθῥον, τουτἑσεϊν, εἰς Bou, xal πᾶσαν tx 
αὐτοὺς ἐχχέων δργΏν, xaX Μονονονχὶ πνρὶ καταφλέ- 
o9, 43 ἀῤῥητῳ καὶ δείᾳ δυνάμει, καὶ ζήλῳ μεγάλφ 
ἄεπινημένος. Ὠργίσθη μὲν γὰρ αὐτὸς ὀλίγα, διὰ τὴν 
&v ἸΑδὰμ παράδαδιν * αὐτοὶ δὲ ὀυνεἸέθεντο εἰς xaxd, 


Christus spoliato inferno, « juxta quod impossibile 
erat, cum natura sit vita, ipsum detineri a norte, » 
sicut scráptum est **, Nec eos qui fldem in ipsum 
complexi surit, sub manu diabolica deàeruit ; sed 
sanctum et Deo dignum facil judiciüm, cóngregatio- 
nes gentium, hóc ést, deemonüm greges, et — ipsos 
qui aliquando viceráhl, et in errantes regnáverant, 
velüt suscipiens et cóntludehs, et in ipsuth. pfofun- 
dissimum barathrum, hoc est in inlernum demit- 
tens, oronemque ευροξ eds iram ellundené, et tan- 
tum non igüe exurens, inellabili et diviria virtoio et 
zelo magno concitalüs, Est enim ipsé iratus niüdice 
propter tránsgressionem | in Adam : illi auieln. su- 
périmposuerunt in mala, simul totum sub sole 


ὅλην εἰσάπαξ ἀφιστάντες θὲοῦ «hv O&' οὐρανὸν, κάὶ D mundum a Deo avocantes, et peccati εώπο subjecto- 


τοῖς τῆς ἁμαρτίας τἐλµασι (1) 9v τῶν ὑπὸ χεῖρὰ 
καταπνίγοντες νοῦν. Ἐζήλου τοίνυν 6 τοῦ Βεὀῦ Λόγος 
τὴν νοητὴν Σιὼν, τουτέστι, τὴν Ἐκχκλησίαν. Ἐξδεί- 
λετο γὰρ αὐτὴν, xol αὐτὸς ἑαυτῷ παρέστησεν, ὥς ὁ 
paxáplog γράφει Παῦλος, ε μὴ ἔχουσαν ostQov, ἢ 
ῥυτίδα, 4, τι τῶν τοιούτων, » ἁγίαν δὲ μᾶλλον καὶ 
ἅμωμον. 

"On τότε µεταστρέγω ἐπὶ .Ἰαοὺς γλῶσσαν slc 
yavsàr αὐζῆς, τοῦ ἐικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα 
Κυρίου, tov δουλεύει αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. Ἐκ 
ἁεράτων Δοταμῶν Αἰθιοδίας προσδέξοµαι, ἐν δι- 
εσπαρμέγοὶς µου, οἴσουσι θυσίας pot. 

Λθ’. Φηόὶ μὲν, ὅτι πεπορθηµένης τῆς Βαθυλωνίων, 
xoà χατεσκαόμένων ἓν διαφθορᾷ τῶν ὑπερηφάνων, 
ἐπιγνώσονῖαι τὰ ἔθνη τὴν κατἀσείουσαν abf Θεοῦ 
δύναμιν. Καὶ ol γελῶντὲο oce ἀἰπτονία καὶ ἀπολ- 
λύμενον τὸν Ἱσραἳλ , ὅταν ἴδωσιν οἴκᾶδε μὲν αὐτὸν 
όντα λαμπρὺν, καὶ ὑπονοότοῦντα πάλιν εἰς τὴν ἁγίαν 
πόλιν, ἁπολωλότας δὲ εἰσάπὰν τοὺς «Κεπορθηχότας, 
τότε μεταδαλοῦσι τὴν γλῶτταν xal ταῖς εἰς θεὺν εὖ 
φημίαις ἀναθήσουσι λοιπὸν, καΐτοι πάλαι Φείοντες 
τὰς χεφἀλὰς, οἱόμενοί τε χαὶ λέγοντες ἁλῶναί τὴν 
Ἱουδαίάν , διά τοι τὸ τῶν Βαθυλωνίων τὸν τύῤαννον 
χάτισχύδαι τᾶλα που τοῦ βοηθοῦντος αὐτοῖς, τουτέστὶ 
Θεοῦ. Ὅταν τοίνυν ἴδωσι τὴν τῶν πραγμάτων µετα- 
στροφην εἰς *b ἑναντίον, τότε µεταστήσουσι τὰς 
γλώσσας κατὰ γενὲὰς αὐτῶν, Ίγουν κατὰ φυλάς τε 
καὶ γένη, χαὶ εἰς δοδολογίας τὰς ἐλ θεῷ. Ἕλοιντο 
δ ἂν, οἵμαί mov, καὶ δουλεύειν ὑπὸ ζυχὸν ἕνα, καὶ 
θυσίας προσάγειν, εἰ χαὶ πόβῥω που διἀκέδιντο τῇ 
τῶν χωρῶν θέσει, xat τὰς Αἰθιόπων νέµοιντο χώρας. 
Καὶ ταυτὶ μὲν οὖν εἰς τὸ γράμμα πάλιν εἰρήσθω 
τέως. 

Ἐχθεδηκέναι γε μὴν φαµεν τὸν λόγον εἰς τοὺς τῆς 
ἐπιδημίας καιροὺς, χαὶ δημεῖον Σίθησιν ἑναργὲς τῆς 
τῶν γλωασῶν μεταδολῆς. Γέγραπται γὰρ ἐν ταῖς 
Πράξεσι τῶν ἁγίων Αποστόλων, ὅτι κατὰ τὰς ἡμέρας 
τῆς ἁγίας Πεντηχοστῆς ἦσαν πάντες συνηγµένοι ἐπι- 
τοαντό. « Καὶ {δοὺ ἐγένετο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ Ίχος, 


9 Act. 1t, 46. ** Ephes. v, 27; 


rum sibi mentem suffocantes. Zelavit igitut Dei Ver- 
bum spiritualem Sion, hoc est. Ecclesiam. Eripuit 
enim eam, él ipse sibi, αἱ bestus Paulus. scribit, 
« non habentém maculam, aut rugam, aut. simile 
quidpiam δὲ, » sed sanctam potius et immaculatam 
exhibuit. 


G6 Vins. 9, 10. Quia tunc cokvehtam super po- 
pulos linguam in. generationem ejus, ut. ilivbcenl om- 
nes nomen Domini, ut serviant ei. sub. jügo uno. De 
finibus fluminum /Ethiopia suscipiam in — dispersis 
meis, afferent victimas mihi. 

XXXIX. Babylonia expugnata, detractisque ih 
corruptionem superbis, gentes ultrices adversus 
éam Dei potentiarti cognituras dicit. Et qui aliquan- 
do cadentem ac pereuntem lsráelem ridebant, cum 
vidérinl domum redeuntem insigniter, et. denuo in 
sanelam civitatem revertentem, Vastalores autem 
illius plane perditos, linguam muidáturoé, et de cze- 
teto divinis eam laudibus consecràturos, quamvis 
olim moverent capita,putarentdue Judsam periisse, 
quod Babyloniorum tyrannus Deo lsraelitas adju- 
tanti quodammodo prervaluisse videretur. Ubi igi- 
tut rerum convérsionem in contrarium animadver 
terint, tunc mutabünt linguas secundum generatio- 
nes ipsorüm, sive secundum tribus et genus, et Deua 
laudibus celebrabunt. Volent etiam, opinor, servire 
sub uno jügo, et offerre sacrificia, quamvis locoruwr 


p intervallo longius distent, et regiones Aihiopum 


habitent, Et hsec quidem, quod ad literam attinet, 
dicta sint hactenus. 


Procedere autem aermonem dicimus ad tempus 
Christi advenius, signumque manifestam proponi- 
tür linguarum mutatio. Scriptum est enim in Acti- 
bus apostolorum, diebus sancue Pentecostes faisse 
omnes congregatos in eodem loto. « Et ecce factue 
est de colo sonitus, tanquam advenients spiritüa 


(1) Sie in Amos num. 49, τοῖς àv. λάχχῳ s gasty. ἀποπνίχειν ἤθολεν, Aubertus habebat seMogaet , 


. eperationibus. Eptr. 


*- 
- 
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velhementis, et replevit totam domum, ubi erant 
sedentes, Et ecce apparuerunt illis dispertite linguae 
tanquam ignís, οἱ sederunt supra singulos eorum, 
eirepleti sunt omnes Spiritu sancto, et cceperunt 
loqui aliis linguis, sicut Spirítussanctus dabat elo- 
qui illis **. » Illo igitur tempore, inquit, mutabo 
linguam super populis. « Audiebant enim unusquis- 
que lingua sua illos loquentes, Parthi, et Medi, et 
Elamitze *', » et gentes alize. Verumtamen perpende 
observationem. Mutaturum se dicit linguam in gene- 
rationem ejus, hoc est, ita manentem in. lis qui se- 
melessent locuti, usque ad exitum vite ipsorum, 
sive generationis, In iis enim duntaxat, non etiam 
in posteris eorum factum est signum; 617 
quibus et insedisse linguas sacra Scriptura testa- 
tur. Idcirco dicit: « Mutabo linguam in generatio- 
nem ejus. » Non enim idem iis qui post illos vixe- 
runt, contigit. Quanam de causa, sapiens Paulus nos 
doceat. Ait enim, « linguss in signum esse non 
fidelibus, sed infidelibus 95. » Scriptum est enim, 
« 1n aliis linguis et aliis labiis loquar populo huic, 
el neque sic credent *. » Prodesse igitur aliquo 
modo mutari linguam in generationem ejus, ipse 
rursus nobis declarat, cum ait: « Ut invocent 
omnes nomen Doinini, ut serviant illi sub jugo 
uno, de finibus fluminum AEtbiopisx offerent victimas 
mihi. » Ut enim apostolos aliis linguis loquentes 
viderunt, rem inopinatam non mediocriter admirati, 
in Christum crediderunt, multique, vel potius in- 
pumerabiles, tunc nomen natura et vere Dei invoca- 
runt, evangelicis oraculis cervicem subjecerunt, 
Christo servierunt, et a finibus fluminum AEtbiopize 
victimas offerunt. Pertinent vero JEtbiopes ab 
oriente usque ad occidentem, et bibunt Geon : 
« Ipse enim est, qui circuit omnem terram ZEthio- 
piv *. » Desinit igitur in veritatem sermo propbeti- 
eus. Non solum enini per imperium Romanum prz- 
dicatum est Evangelium, sed barbaras etlam gentes 
pervasit, Proinde Ecclesie ubique, pastores et ma- 
gisuri, institutores et mystagogi, et sacra altaria, 
mactaturque secundum intelligentiam agnus a ϱ8- 
eris sacerdotibus etiam apud Indos et J£ibiopas. Et 
lioc est, quod alius propheta perspicue dixit : « Quia 
τεχ magnus sum ego, dicii Dominus : et nomen 
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À ὥσπερ φεροµένης πνοῆς βιαἰας, χαὶ ἑπλήρωσεν ὅλω 
«by οἴκον οὗ ἦσαν χαθήµενοι. Καὶ ἰδοὺ ὤφθησαν αὐ- 
τοῖς διαμεριξζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς, xal ἐχάθι- 
σαν ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες 
Πνεύματος ἁγίου, xal ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλὠς. 
σαις, χαθὼς τὸ Πνεῦμα ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι αὑτοῖς.ι 
Κατ) ἐχεῖνο δὴ οὖν τοῦ καιροῦ, φησὶ, μεταδαλῶ γ)ῶτ- 
σαν ἐπὶ λαούς. «"Hxouov γὰρ πάντες τῇ ἰδίᾳ διαλέ- 
xv λαλούντων αὐτῶν , Πάρθοι τε xoi Μῆδοι, καὶ 
Ἐλαμῖται, » καὶ τὰ ἕτερα τῶν ἐθνῶν. Πλὴν ὄθρει 
τὴν ἐπιτήρησιν. Μεταθαλεϊῖν γὰρ ἔφη τὴν γλῶσααν 
εἰς γενεὰν αὐτῆς, τουτέστιν, οὕτω µένουσαν tv toi; 
ἅπαξ εἰρηχόσι μέχρι τέλους τῆς αὐτῶν ζωῆς, fox 
γενεᾶς. "Άχρι γὰρ ἐχείνων γέγονε τὸ σημεῖον, ol; 
xai ἐφιζῆσαι τὰς γλώσσας ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν, 

Β Aux τοῦτό φησιν, ὅτι « Μεταδαλῶ γλῶσσαν εἰς γενεὰν 
αὐτῆς. » Οὐ γὰρ συµδέδηκεν ἔτι τοῖς ues! ἐχείνους 
τὸ χρῆμα. Διὰ ποίαν αἰτίαν, à σοφὸς ἡμᾶς διδασχέτω 
Παῦλος. Ἔφη Y&p, ὥστε « Al γλῶσσαι εἰς σημείόν 
εἶσιν οὗ τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις.ι Ti- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Ἐν ἑτερογλώσσαις xo ἐν χείε- 
σιν ἑτέροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ οὕτως 
πιστεύσουσιν. » ᾿Ὀνίνησιν οὖν ἄρα κατά τινα τρόπον, 
«b µεταθεθλήσθαι τὴν γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς, 
αὐτὸς ἡμῖν πάλιν διαλευχαίνει λέγων * « Tou ἔτιχα» 
λεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὑτῷ 
ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, ἐχ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας d- 
σουσι θυσίας uot. » Ἐπειδὴ γὰρ τεθέανται τοὺς ἆπν- 
στόλους γλώσσαις λαλοῦντας ἑτέραις, οὐχ ἐν µετρίοις 
θαύμασι ποιούμενοι τὸ παράδοξον, πεπιστεύχασιν εἰς 
Χριστὸν , πολλοί τε xal ἀναρίθμητοι τῶν τηνιχάδε 
ἐπεχαλέσαντο τὸ ὄνομα τοῦ φύσει τε xal ἀληθως 
ὄντος θεοῦ * ὑπήγαγον τοῖς εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασι 
«by αὐχένα ' δεδουλεύχασι τῷ Χριστῷ' xal ἀναφί- 
ρουσι θυσίας ἐκ περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας. Παρα» 
τείνει δὲ τὸ τῶν Αἰθιόπων γένος ἐξ touc εἰς δύσι, 
πίνουσι δὲ τὸν Γηών : « Λὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ χυχλῶν 
πᾶσαν γῆν Αἰθιοπίας. » Ἐκτελευτῷᾷ ὃδ λοιπὸν εἰς 
ἀλήθειαν τῆς προφητείας ὁ λόγος. Οὐ γὰρ μόνο 
κατὰ τὴν Ῥωμαίων γῆν κεχήρυχται τὸ Εὐαγγέλωγ' 
περιφοιτᾷ δὲ λοιπὸν καὶ τὰ βάρδαρα «iov ἐθνῶν. Kal 
γοῦν "ExxAnolat πανταχοῦ, ποιμένες χαὶ διδάσκαλο, 
καθηγηταὶ xal μυσταγωχοὶ, καὶ Octa. θυσιαστήριΣ 
θύεται δὲ νοητῶς ὁ ἀμνὸς παρὰ τῶν ἁγίων ἱερουργῶν 


meum glorificatum est in gentibus : et in omni loco 9 xai map Ἰνδοῖς καὶ Αἰθίοψι. Καὶ τοῦτο fy ἄρε ὁ 


incensum offertur. nomini meo οἱ victima mun- 
da *,. » 

ὄνομά µου δεδόξασται kv τοῖς ἔθνεσι: xal Ev παντὶ 
cía χαθαρά. » 

VEns. 11. In die illa non con[underis ex. omnibus 
adinventionibus (uis, quibus impie egisti in me. 
Quia tunc auferam a te contemptiones. contumelice 
tug, et ultra non adjicies ut glorieris super montem 
sanclum meum. 

XL. Duabus simul personis rursum loquitur uni- 
versorum Deus..Sed dicia penitus consideranda 


* Act. 1, 9-4,— *' ibid. 8,9 


1 Malach. i, 44. 


51 Cor. xiv, 32. ?* [να, xxvii, 11; 


διὰ φωνῆς ἑτέρου προφῄτου σαφῶς elpnuévav: cda 
βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος: καὶ ὅτι 5 
τόπῳ θυμίαμα προσφέρεται τῷ ὀνόματί µου χαὶ ὂν- 


Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ οὗ μὴ εαταισχυνθῇς ὃν 
πάντων τῶν ἐπιτηδευμάτων σου, dw ἠσέδησας 
εἰς ἐμέ. Ὅτι τότε περιεῶ ἀπὸ σοῦ τὰ pavil- 
cpaca τῆς ὕδρεῴς σου, καὶ οὐκ ἔτι μὴ «ροσθῆς 
τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου. 

— M. Δυσὶν ἐν ταυτῷ προσώποις διαλέχεται πάλι 
ὁ τῶν ὅλων θεός. Axt δὲ, οἴμαι, λεπτὸν νοῖς λεγομέ- 


I Cor. xiv, 91. ! Gen. vi, 15. 


! 








1009 


COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 


1010 


vot; ἐνιέναι τὸν νοῦν' ἀσύγχυτον γὰρ οὕτως τὴν ἐν A existimo : sie. enim inconfosam ἵ ης iutelligentiam 


αὐτοῖς θεωρίαν εὑρήσομεν. Οὐχοῦν πλημμελημάτων 
μὲν ἀμνηστίαν, xal τῶν πάλαι διεπταισµένων τὴν 
ἄφεσιν τοῖς &£ Ἱερουσαλὴμ ἑπαγγέλλεται, διαθεδαιού- 
μενός τε καὶ λέγων, ὡς οὐχ. ἂν ἔτι χαταισχυνθῶσι διὰ 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν, καὶ τὰς πάλαι γεγενηµένας 
εἰς θεὸν δυσσεθείας. ᾽Απειλεῖ δὲ ὥσπερ τῷ Βαθυλω- 
νίῳ, xal φησι, ὡς oóx ἂν ἔτι φρονήσειε μέγα, τὴν 
ἁγίαν χαὶ ἀναχειμένην αὐτῷ χαταδῃώσας πόλιν, flv 
καὶ ὄρος καλεῖ. Μετὰ γάρ τοι τὴν ἐπάνοδον, τὴν ἀπό 
γε τῆς αἰχμαλωσίας φημὶ, µεμένηχεν ἀπόρθητος ἡ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ λοιπὸν ἀπείραστος τῆς Ῥαθυλωνίων 
ἀπανθρωπίας. 

"Ότι δὲ κατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας χαιρὺν ἀμνηστία 
xai ἄφεσις Υέγονεν ἐπὶ πάντας τοὺς πεπιστευχότας, 


reperiemus. Itaque peccatorum. G8 oblivionem, 
el olim admissorum remissionem  Hierosolymitis 
pellicetur, et fore autumat, ut propter adinventio- 
nes, et studia sua, ei quendam perpetretas in Deum 
impietates, non amplius erubescant. Minatur queque 
aliquo modo Babylonio, et ait, non gloriaturum de 
clero de sancta et sibi consecrata urbe eversa, 
quam et montem nominat. Post reditum namque; 
a captivitate iuquam, Jerusalem salva, et deinceps 
Babyloniorum immanitati inteptata permansit. . 


Tempore adventus autem ἀμνηστίαν, et remissio- 
nem omnibus credentibus contigisse, nemo dubilare 


ἑνδοιάσειεν ἂν οὐδείς. Δεδικαιώμεθα γὰρ « o)x ἐξ E potest, Justificati enim sumus «nonex operibus 


ἔργων δικαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεος.» ᾽Απηλλάγμεθα δὲ xal αἰσχύ- 
γης. Ἔφη γάρ που πρὸς ἡμᾶς ὁ τῇ πίστει τετιµη- 
xüe ' € Mi, φοδοῦ, ὅτι κατῃσχύνθης' μηδὲ ἐντραπῇς, 
ὅτι ὠνειδίσθης. » ᾿Ανεκόμισε γὰρ ἡμᾶς εἰς παῤῥη- 
σίαν, ὁ δι’ ἡμᾶς Ex νεκρῶν, xal ὑπὲρ ἡμῶν εἰς οὖρα- 
νὸν, ἂν ὄψει Πατρός. Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνέδη Χριστὺὸς, « νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
τοῦ θεοῦ. » Οὐχοῦν περιεῖλα μὲν τὰς ἁπάντων alcíac, 
καὶ πταισµάτων ἀἁπήλλαξεν αἰσχύνης τε xat εὑτροπῆς 
τοὺς πεπιστευχότας. Εἴρηται δὲ παρ) αὐτοῦ xal τῷ 
καταδυναστεύοντι Σατανᾷ, ὅτι « Περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ 
Φαυλίσματα τῆς Ὀδρεώς σου, xaX οὐχέτι μὴ προσθῇς 
τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.» Ἐμ- 


φαυλιεῖ γὰρ οὐχέτι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς πολὺ νοσοῦν- € 


τας τὸ ἄναλχι, οὐδὰ ὑθριεῖ τοὺς ἡγιασμένους, χατα- 
σείων εὐχόλως εἷς ve τὸ αὐτῷ δοχοῦν. Παρῴχηχε γὰρ 
τὰ ἀρχαῖα , καὶ μετακεχώρηχεν εἰς χαινότητα τῶν 
πραγμάτων f φύσις, ἀναστοιχειοῦντος εἰς τοῦτο αὐτὰ 
τοῦ Χριστοῦ, καὶ εὐσθενὲς μὲν ἀποτελοῦντος εὖ pda 
τὸ ἄῤῥωστον, χρατύνοντος δὲ πρὸς εὐσέθειαν τὸ ταῖς 
ἁμαρτίαις εὐάλωτον, χαὶ ἑδραῖον ἀποτελοῦντος τὸ 
φεσαλευµένον. θὐκοῦν περιῄρηται τὰ φαυλίαµατα τῆς 
ὕδρεως, δηλονότι τῆς διαθολικῆς, xal οὐχ.ἂν ἔτι φρο- 
νήσειε µέγα κατὰ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου, τοντέστι, τῆς 
νοητῆς Σιὼν, fug ἐστὶν Ἐχχλησία θεοῦ ζῶντος. 
Τεθεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν ' « Kal πύλαι Gov 
οὐ χατισχύσουσιν αὐτῆς.» Όρος Ob τὴν Ἐκκλησίαν 
xaX ὁ προφήτης ἡμῖν Ἡσαῖας ὠνάμαζε, λέγων « Ότι 


ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυ- D 


ρίου, xaX ὁ οἶχος τοῦ Βεοῦ Ex' ἄχρου τῶν ὀρέων, xal 
ὑψωθῄσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν, xa Ώξουσιν ἐπ 
αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη, xal πορεύσονται ἔθνη πολλὰ, 
καὶ ἐροῦσι ' Δεῦτε, xal ἀναδώμεν εἰς τὸ ὄρος Κυ- 
ρίου, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ Ἰαχὼδ, xat ἀναγγε- 
Ast ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xal πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ. » 

Καὶ ὑπολείγομαι ἐν col «Ἰαὸν πρᾶον καὶ τα- 


πεἰνόν. Καὶ εὐλαθηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόματος 


Κυρίον οἱ χατάἀ.Ίοιποι τοῦ 'IopaiA, καὶ οὐ ποιή- 
covctr ἀδιχίαν, οὐδ' αὖ μὴ «Ίαλήσουσι μάταια, 
καὶ οὗ μὴ εὑρεθῇ àv τῷ στόµαει αὑεῶν γΛῶσσα 
$oAÀía. 


quae fecumus nos, sed secundum magnam misericor- 
diam ipsius *. » Liberati sumus etiam a confusione, 
Ait enim alicubi nobis, qui nos fide honoravit : 
« Ne time quia confusus es : nec pudore suffunda- 
ris, quia probra tibi jngeruntur. » Reduxit enim 
nos in libertatem, qui propter nos ex mortuis resur- 
rexit, et. pro nobis in celum, ad conspectum Dei 
Patris, ascendit. Preivit enim nobis ascensu* suo 
Christus, « ut nunc vultuí Dei pro nobis appa- 
reat *. » Itaque omnium culpas abstulit, et pudore 
ac verecundja propter piacula credentes liberavit. 
Dictum est etiam ab eodem dominanti in. nos Sata- 
n2: « Auferam a te contemptiones contumelia 
(σα, et non ultra adjicies ut glorieris super montem 
sanctum meum. » Non enim perget contemnere 
homines ut perimbecillos : nec insolens erit in 
sanctificatos, facile pro arbitratu suo illos exagitane. 
Praterierunt enim vetera, et rerum natura in novi- 
tatem concessit *, Christo eas reformante, οἱ quod 
infirmum erat in germanissimam firmitatem redi- 
gente, et ad pielatem quod peceetis parum  resiste- 
bat, conirmante, et quod fluciuabat stabiliente. 
Ergo ablatz suntcontemptiones contumeliz, diabolica 
puta, nec in posterum conira montem sancium ου» 
perbia efferetur, id est, contra Sion, quam animus 
cernit, quae est Ecclesia Dei viventis, Fundata est 
enim super petram *. « Et porte inferi non preva- 
lebunt adversus eam ". » Montem porro Ecclesiam 
Isaias quoque propheta nominavit : « Quia erit. in 
novissimis diebus manifestus mons Domini, et do- 
mus Dei in summitate montium, $19 εἰ elevabitur 
supe? colles, εἰ venient ad eum gentes omnes, et 
ibunt gentes muliz, et dicent : Venite, et ascenda- 
mus ad montem Domini, οἱ ad domum Dei Jacob, 
et annuntiabit nobis viam suam, et ambulabimus in 
ea *. » 

Vens. 43, 12. Et relinquam in te populum. man- 
sueium et inunilem. Et timebunt à nomine Domini 
reliqui Iarael, et non (acient iniquitatem, neque. lo- 
quentur vana, et non invenietur in ore eorum lingua 
dolosa. ) 


* Tit. iu, 5, 7. * Hebr. ix, 34. * H Cor. v, 11. * Matth. vii, 25. ? Matth, xvi, 1δ. * 152. 11, 2, 9» 


. 8. CYRILLI ALEXANDRINI ΛΑΟΠΙΕΡ. 


ieu 


XLI. Rurses Sion, sive sanctam civitatem com- A — MA'. Διαλέγεται πάλιν πρὸς τὴν Σιών, fto sd 


'- pallet, Jerusalem, inquam, in qua etiam mansuetis- - 


simum et hemilem populom se relicturum sppro- 
mittit. Dire enim vexavit omnium Salvatorem Chri- 
$ium Judmerum Synagoga, οἱ Dominum suum 
morte multavit, ejusque sceleris ponas exsolvit. 
Nec tamen tota periit : conservat sunt enim reli- 
quiz *, et quod restabat, salutem est consecutum, 
Credidit enim ex illis multitudo non exigua, Atque 
illi erant isti mansueti, qui non taurorum in. morem 
in Christum efferati sunt !*, quemadmodum qui Pi- 
lato eum tune obtulerunt, clamantes, et dicentes : 
« Tolle, tolle, crucifige eum !*.» Addideruntque: « Si 
bunc dimiitís, non ea amicus Cesaris. » Quid bis 
crudelius flerl potuit ? Qul et Justum sanguinem su- 
per capita sua baurientes, temere et inconsiderate 
succlamabant : « Sanguis ejus super nos et super 
filios nostros !*. » Mansuetus ἱρίίαν populus, qui 
immanitatis borum particeps non fuit ; humilis item, 
quatenus in Christo se subjecit, et babenis ejus 
cervicem mentis subdidit, libentissimeque obedivit 
ex charitate dicenti : « Venite ad me, omnesqui 
laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos. Tollite 
jugum meum super vos, et discite a me, quia mitis 
sum et humilis corde, et invenietis requiem ani- 
mabus vestris **. » In quo etiam Christo se confor- 
marunt, qui propter nos fsctus est pauper '*, et 
propemodum divinam gloriam suam mnatoralemque 
excellentiam negleszit, utservilem conditionem asco- 


pomice subiret, llaque modeste de se ipsius exem- ᾳ 


plo sentiunt, qui ejus legibus instituuntor. Hi etiam 
timebunt nomen Domini. Sunt enim Dei multo 
amantissimi, et ante alios quidem divini discipuli, 
qui οἱ jux mundi suut ** constituti. Dei autem 
amantes et boni $210 iniquitatem , inquit, et ser- 
monem inanem repudiabunt : « Νου enlm vana lo- 
quentor, » inquit, e( linguam non veram, hoe enim 
vult, dolosa. Estautem hic ornatus spiritualis, et vel- 
ut corona ex virtutam ornamentis praestantissima. 
Ubi enim mansuetudo, el humilitas, et desiderium 
Jostitie, et lingua quie ineptos sermones dedidicit, 
minimeque peccat in. verbis, sed recta est potius et 
veritatis operatrix, ibi splendida plane et absolutis- 
sima virtus conspicitur. Ét talis decet eos qui 


sant in Christo, quonlam pulchritudo pietatis non p 


jn lege cernitur, sed in virtute doctring  evange- 
lice potius refulget. 


* 


Quoniam ipsi pescentur, εἰ accubabunt, ei nonerit 
qui exterrealt €0s. 

XLII. Olim enim Judzeorum greges iguaviter pa- 
scebant Scribe οἱ Pharisei, lege siquidem populo 
przfeeti erant, ut. auctoritate sacerdotii honorau. 
itaque erant postores, mercenarii tamen, et tanquam 
alienis gregibas prsepositi, « videbant lupum venien- 


ἁγίαν πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, iv jut 
ἐπαγγέλλεται τὸν πραότατόν τε xal ταπεινὸν ὑπολει- 
φθήσεσθαι λαόν. Πεπαρῴνηχε μὲν γὰρ εἰς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα Χριστὺν ἡ τῶν ἹἸουδαίων Zuvayurh, 
καὶ ἀπεφάνθη χυριοκτόνος, καὶ ἐξαιτεῖται μὲν εἰς 
ἐπὶ εῷδε δίκας. Διόλωλε 8k οὗ mca: τετήρηται γὰρ 
τὸ χατάλειµµα , xai δέἔσωαται τὸ ὑπόλοιπον. Πεπι. 
στεύχασι γὰρ ἐξ αὐτῶν οὗ µετρία αληθύς. Οὗτα ἃ 
σαν οἱ πραεῖς, οὖκ ἁποταυρούμενοι τὰς ὀργὰς τὰς 
ἐπὶ Χριστῷ, χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ Πιλάτῳ τότε 
προσχεχοµικότες αὐτὸν, χαταχεχραγότες, καὶ Myr. 
ες’ « Alps, αἷρε, σταύρου αὐτὸν, » προστεθειχότες 
δὲ τούτοις τὸ, «€ Ἐὰν μὴ τοῦτον ἀποχτείνῃς, οὐκ di 
φίλος τοῦ Καίσαρος. » TL γὰρ ἂν vévovco τῶν του. 
ttv τὸ ἀπηνέστερον; OU ve καὶ αὐτὸ «b δίχαιον alus 
ταῖς σφῶν αὐτῶν ἑπανελήσαντες χεφαλαῖς, ἅπεριμ:- 
ῥίμνως ἔφασχον τὸ, « Αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ts 
τὰ τέχνα ἡμῶν. » Πρᾶος δὴ οὖν ὁ abc, ὁ τῆς vein 
ἀγριότητος οὐ patto nube. Ταπεινοὶ δὲ κάλο, xaxd 
γε 56 ὑποτετάχθαι Χριστῷ, xal ταῖς ὑπ) αὐτὸν ζ- 
γλαις τοὺς τῆς διανοίας αὐχένας ὑπενεγχεῖν, ὑπανῦ- 
σαΐ τε χαὶ µάλα ἀσμένως ἐξ ἀγάπης λέγοντι" «Aron 
πρὸς pk, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορτισµέναι 
κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. "Apase τὸν ζυγόν pov y 
ὁμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xa ves 
πεινὸς τῇ χαρδίφ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπανσιν ταῖς due 
χαῖς ὁμῶν' » σύμµορφοι δὴ οὖν καὶ κατὰ τοῦτο τῷ 
Χριστῷ τῷ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντι, xal μονονουχὶ xol 
θεοπρεποῦς δόξης ἡμεληχότι καὶ τῆς χατὰ φύσυ 
ὑπεροχῆς, ἵνα τὸ δουλοπρεπὲς ὑπέλθοι µέτρων οἶχο: 
νομιχῶς. Οὐχοῦν µετριόφρονες κατ αὐτὸν, οἱ οί 
αὐτοῦ νόµοις παιδαγωγούµενοι. Obrooc xal εὐλαδηθή» 
σονται ἀπὺ τοῦ ὀνόματος Κυρίου. Τεγόνασι γὰρ τῶν 
ὅτι μάλιστα φιλοθεωτάτων, xai πρό γε οὖν ἄλλων dl 
θεσπέσιοι μαθηταὶ, οἳ καὶ «o0 χόσµου τέθεινται gx. 
Ot δὶ δὴ θεοφιλεῖς τε χαὶ ἀγαθοὶ παραιτῄσονται, 
φησὶ, τὴν ἀἁδιχίαν xal λόγον εἰκαῖον' c 00 γὰρ 1: 
λήσουοι μάταια,» quet, wal γλὠῶσσαν οὐχ ἀτρεχῇ, 
φοῦτο γὰρ ἡ δολία. Κόσμος 6 οὗτος ανευμετυὺς, xil 
οἷά τις στέφανος τοῖς ἐξ ἀρετῶν αὐχήμασιν εὖ pia 
διαπρεπής. Ἔνθα γὰρ πραότης xa ταπείνωσς, 
καὶ μὴν xa δικαιοσύνης ἔφεσις, ἀπομαθεῦσά τε 
γλῶσσα τὰ εἰχαιόμυθα, xai Ίχιστα μὲν ἁμαρτοετὴς, 
ὀρθὴ δὲ μᾶλλον, xaX ἀτρεχίας ἐργάτες, ἐχεῖ που xiv- 
τως λαμπρὰ καὶ τελειοτάτη πέφηνεν ἀρετή. Πρέπκ 
δ' ἂν ἡ τοιάδε τοῖς iv Χριστῷ , ὅτι μὴ ἐν ipai 
εὐσεδείας ὁρᾶται cb χάλλος, ἁπαστράπτει δὲ μᾶλλον 
ὡς ἐν δυνάµει παιδεύσεως εὐαγτελιχῆς. 

Διότι αὐτοὶ νεµήσονται, wal κοιφασθήσοντα, 
καὶ οὖν ἔσται ὁ ἑχφοθῶν αὐνούς. 

ΜΒ’. Πάλαι μὲν γὰρ τὰς τῶν Ἱουδαέων ἀγθαι ὃν 
εποίµαινον ἁδρανῶς οἱ Γραμματεῖς τε καὶ Φαριαῖν. 
Ῥετάχαται γὰρ ἐκ νόµου καθηγεῖσθαι λαῶν , διά τὸ 
τὸ τετιµῆσθαι τοῖς ἱερωσύνης πρεσδείοις, or 
οὖν σαν ποιμένες, μισθωτοὶ δὲ ὅμως, χαὶ ol 


*isa. x, 23; wx, 97. !* Psal. xxi, 15. :! Joan, xix, H8. ' Mattb. xxv, 2. Ἡ Matth. xi, 28-90. 


** Cor. vis, 9. 1 Mattb. v, 4, 
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ἀλλοτρίοις ἐφεστηχότες θρέµµασιν, « ἐθεώρουν τὸν Α tem, dimittlebant oves !*, »juzta verbum Salvato- 


λύχον ἐρχόμενον, καὶ Ἠφίεσαν τὰ voófata , » χατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. "θτι δὲ λίαν ἠφειδηχότες 
tiov λογικῶν θρεµµάτων ἁλοῖεν ἂν, καὶ θηραὶν ἀνέν- 
τες αὐτὰ, μᾶλλον αὗτοὶ γεγονότες λύκοι, χκατίδσι τις 
ἂν εὐχόλως ἀπό vt τῶν εἱρημένων διὰ φωνῆς προ- 
φητῶν, Ὁ μὸν γὰρ ἔφασκεν, ὡς Ex προσώπου τοῦ 
Θεοῦ’ « Ὢ οἱ ποιμένες, οἱ διασχορπίζοντες καὶ ἀπολ- 
λύντες τὰ πρόδατα τῆς νομῆς αὐτῶν" » ἕτερος δὲ ai: 
ε Τάδε λέγει Κύριος" Ὢ οἱ ποιμένες Ἱσραὴλ, μὴ βότ 
σχονσιν οἱ ποιμένες ἑαυτούς;: Οὐχὶ τὰ πρόδθατα βό- 
σχονσιν οἱ ποιμένες; "lou τὸ γάλα χατεσθίετε. Τὸ 
Ἰσθενηχὸς οὐχ ἐνισχύσατε, xal «b συντετριμμµένον οὗ 
κατεδήσατε, xal τὸ πλανώμενον οὐκ ἑπετρέφατε, χαὶ 
10 ἀπολωλὸς οὐκ ἐξητήσατε, xal τὸ ἰσχυρὸν χατειρ- 


ris. Eos autem ratione preditarum pecudum per- 
quam incuriosos fuisse, easque feris dilaniandas 
destituisse, vel potius ipsosmet tepos exstitisse, non 
difficile ex prophetarum voeibus perspieias. Num 
unus quidem, ut ex persona Dei, sic ait : « 0 pssto- 
res disperdentes oves pascus earum " ! » Alius 
vero: « Hzc dicit Dominus : O pastores Israel, 
numquid pascunt pastores semetipsos? Nonne oves 
pascunt pastores? Ecce lac comeditis : quod inüt- 
mum fuit non  confortastis, et quod confracium 
non alligastis, et quod erravit non reduxistis, et 
quod períüit, non quasivistis, οἱ quod forte afllixi- 
stis labore : et disperse suut oves mes, eo quod 
non erani pastores, et. facte sunt in devorationem 


άσασθε μόχθῳ * xq διεσπάρη τὰ πρόδατά uou, διὰ D omnibus bestiis agri, et. volatllibus cceli '*. »: Et 


τὸ ph εἶναι ποιµάνας, xai ἐγενήθη εἰς χατάδρωµα 
πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ , xal τοῖς πετεινοῖς τοῦ 
αὐρανοῦ. 1 Καὶ πρὸς αὐτοὺς δέ πού φησι τοὺς ποιµέ- 
vae * « Ποιμαίνετε τὰ πρόδατα τῆς σφαγῆς, ἃ οἱ χτη- 
σάµενοι χατἐφφαζον, xal οὗ µετεµέλοντο: xai οἱ 
πεπλοντήηκαμεν. » 

Απώλλνον οἱ ποιμένες τῶν λογιχῶν θρεµµάτων 
τὰς ἀγάλας, θῆρας οὐ δεδιττόµενοι, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ 
τὰ θηρῶν μιμµούμενοι, Ἐπειδὴ δὲ λοιπὸν ἑπέλαμιψεν 
ὁ Χριστὸς, ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, « ὁ τιθεὶς τὴν duyhv 
ὑπὲρ τῶν προθάτων, » νεµόµεθα μὲν ἐν χόποις, χατ- 
εκοιµάνθημεν 6b xal ἐν χρήναις, χατὰ τὸ γεγραμµέ- 
vov, ἑχουτάσθημεν δὲ xal ἐν σηχοῖς * ἑνηυλίσμεθα 


γὰρ ἐκχλησίαις καὶ ναοῖς ἁγίοις, οὐδενὸς ἡμᾶς ἐκ- C 


δεδιττομένον xal διαρπάδοντος. οὗ καταπατοῦν- 
τος λέοντος, οὐ Χλέπτου διορύττοντος , οὐδενὸς ἡμῖν 
ἐπιόντος ἔτι, « ἵνα χλέψῃ. xa θύσῃ, xal ἀπολέσῃ.» 
Διατελοῦμεν δὲ μᾶλλον ἓν ἀσφαλείᾳ, χαὶ βεδαιότητι, 
xai tv µεθέξει παντὸς ἁγαθοῦι αὐτὸν ἔχοντες ἐπιστά- 
την τὸν τῶν ὅλων Σωτῆρα, φημὶ Χριστόν. Καὶ τοῦτο 
ἡμῖν διὰ φωνῆς Ἰεζεχι]λ φανερὰν ἐποιεῖσα, χέγων ὁ 
θεὺς χαὶ Πατήρ᾽ « Τάδε λέγει Κύριος. Ἐγὼ σώσω τὰ 
πρόδατά µου, xal κρινῶ ἀναμέσον κριοῦ πρὸς χρὶὸν, 
καὶ ἀναστήσω km" αὐτοὺς ποιμένα ἕνα τὸν δοῦλόν µου 
Δαθὶδ, καὶ ἔσται αὐτῶν ποιµήν. » - 


Xaips, θύόγατερ Xubv, χήρυσσε, θύγατερ 'Ic- 
povca yu, οὐφραίνου , xal κατατέρπον ἐξ δ.Ίης 


alibi ad pastores : « Pascite oves occisionis, quag 
qui possederunt, interüciebant, et non agebant 
poenitentiam : et qui vendebant eas, dicebant: 
Benedictus Dominus, et divites faeti sumus '*. » 


πωλοῦντες αὐτὰ, ἔλεγον» Εὐλογητὸς Κύριος, xal 


Perdebant pastores rationaliam pecudum gre- 
ges, feres non absterrentes, imo ipsi ferarum 
saevitiam induentes. Postquam autem deinde Chri- 
stus illuxit, ille pastor honus, « qui ponit animam 
suam pro ovibus 6, » pascimur quidem in 6891 
laboribus, sed pasti sumus etiam in fontibus, ut 
scriptum est.*!, et accubuimus in caulis : stabulati 
sumus enim in ecclesiis et templis sanctis, nullo 
nos exterrente ac diripiente, non lupo irruente, nen 
leone conculeante, non fure perfodiente, nemine nos 
amplius invadente , « ut furetur, ut maciet, et 
perdat **. » Quinimo in securitate, et constantia, et 
omnis boni communione permanemus, ipsum 
universorum Salvatorem, Christum inquam, magi 
sirum ovilis habentes. Id quod oobis per Ezechielem 
Deus οἱ Pater aperuit, dicens : « Hxc dicit Domi- 
nus: Ego salvabo oves meas, et judicabo iater .arie- 
1η et arietem, eL suscitabo super 606 pastorem 
unam servum meum David, et erit. eorum pa- 
stor 93.) 

Vgns. 14, 15. Gaude, filia: Sion, predice, fiie 
Jerusalem, exeulia et delectare in toto corde (uo, filia 


εῆς καρδίας σου, θύγαεερ "IspovcaAdp. Περωαῖλε D Jerusalem. Abstulit Dominus iniquitates. tuae, rede- 


Κύριος τὰ ἀδιωήματά σου, «ἰελύτρωκά σε dx 
χειρὸς ἐχθρῶν. Βασιλεύσεις, Ἱερουσαὴμ, ὁ Κύ- 
ῥιος ἐν uác'« σου, οὐκ ὄψει xaxà οὐκ ἔτι. 

. ΜΕ’. Ὅσον μὲν εἰπεῖν ef; γε τὸν τῆς ἑστορίας 
λόγον, ὐπισχνεῖται σαφῶς τὴν εἰρήνην αὐτοῖς µετά ve 
την ἐχ Βαθνλῶνος ἐπάνηδον, ὅτε xal ἀμνηστουμέ- 
ψων αὐτοῖς τῶν ἀρχαίων αἰξιαμάτων, συνεῖναί τε καὶ 
προασπίζειν αὐτῶν ἑπαγγέλλεται θεός. Όσον δὲ ἥχει 
εἰς τὸν ἑσώτατον νοῦν, χαίρειν τ σφόδρα, καὶ κατ» 
ευφραίνεσθαι λίαν, καὶ μὴν ἐξ ὅλης κατατέρπεσθαι 
πῆς χαρδίας προστέταχεν ἀναγχαίως, ὡς ἑξηρημένων 


!* Joan. x, 19. 


17 Jerem. xxm, 1. 
?! δα. xLix, 10. 


33 Joan. x, 10. 


33 £zech. xxxiv, 2-5. 
3? Ezech. xxxiv, 23, 25. , 


mit ie de manu. inimicerum, Regnabis, Jerusalem , 
Dominus in medio tui , non videbis mala ultra. 


XLIII, Qua de historia, planis verbis pacem illis 
post reditum e Babylone spondet, εἰ veleribug 
eorum delictis oblivioni traditis, cum ipsis se futu- 
rum eosque proteciurum Deus pollicetur. Qued 
autem ad intimum verborum sensum spectat , gau- 
dere vehementer, et exsultare mirifice, οἱ 1oio 
pectore deleclari Qunino jubet, utpote peecatis ei, 
&ondonatis, per Christum, puta. Justificata est eim 


9 Zachar,. xi, 4, D. ** Joan. x, 11. 
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5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP, 


ie 


in Christo seilicet, eoque solo, qus intelligentia Α αὐτῆς τῶν πλημμέλημάτων, διὰ Χριστοῦ ἂλλονόι, 


percipitet et sancta Sion, Ecclesia nimirum , sive 
fidelium sancta multitudo. Et salvati sumus per 
ipsum, et apud ipsum, ab hostibus non aspectabi- 
lihus damna ei clades effugientes, ei ipsum haben- 
les, et medium in forma nostra visum universorum 
regem, ac Deum, ex Deo Patre Verbum, propter 
quem non vidimus amplius mala, hoc est, ab omni 
violento malo exempti samus. Ipse enim est instru- 
»Yénium acquirendg benevolentiz Dei, pax, murus, 
jmmortalitatis largitor, coronarum dispensator, 
qui bellum ab intelligibilibus Assyriis imminens 
arcet, deemonumque insidias profligat; qui det 
nebis calcare «supra serpentes , et scorpiones , 
et supra omnem virtutem inimici ** ; » per 


«quem ε ambulavimus super aspidem et basi- B 


liscum, et conculcavimus leonem οἱ draconem ** ; » 
propter quem bona in spe sumus incorruptionis et 
vite, Q2. adoptionisque et glorise flliorum Dei **; 
propter quem mala de csetero non subibimus. 
Vzns. 16, 17. In tempore illo dicet Dominus Je- 
rusalem : Confide, Sion, non dissolvantur. manus 
ἔκα, Dominus Deus tuus in te fortis salsabit te, ad- 
ducet snper de letitiam, et innovabit te in charitate 
sua, et kctabitur super (e. in delectatione, ut. in die 
soleninitatis, e. congregabo comminutos tuos. 


XLIY. Manifesta deuuntiatio, fldendum esee : et 
Blienus est à mendacie qui spopondit. idipsum et 
Christum dicentem, et oraculem vetus quasi reno- 
vantem, vel potius quod pranuntiatum erat in 
eonspeeiu ponentem audivimus. Ait enim, quo- 
niam « Pressuram habebitis in hoc mundo, sed con- 
fidite, ego vici mundum *'. » Quando namque in 
medio nostrum fuit, tunc non manus amplius re- 
missas, non genua debilitata habuimus : quin po- 
tius ad opera et bonarum actionum labores, quo- 
yum est et dicitur « fructus gloriosus **, » conversi 
sumus. Tunc item fidueiain concepimus, Christum 
fortissimum, ut Deum, in nobis, redimere et sal. 
vare in ipsum eredentes : habitavit enim in cordi- 
bus nostris per Spiritum **, et hanc adduxit super 
. Mos, intellectualem videlicet et acceptabilem isii- 
tiam *'*, Quid enim aliud fuerit, Spiritum sanctum 


Δοδιχαίωται γὰρ fj νοητὴ xaX ἁγία Σιὼν, τουτέστυ, 

ἡ Ἐχχλησία, Ίγουν τῶν πεπιστευχότων d ἁγία 
móc, ἐν Χριστῷ Bh, καὶ pé, xol σεσώσμᾶε 
δὐ αὐτοῦ τε παὶ παρ αὐτοῦ, τὰ τῶν ἁοράτων 
ἐχθρῶν ἀποφεύγοντες βλάδη , καὶ μέσον ἔχοντες εὖ- 
οὖν kv εἴδει οῷ χαθ᾽ ἡμᾶς πεφηνότα τὺν τῶν Gen 
βασιλέα, καὶ θεὸν vb» ἐκ θεοῦ Πατρὺς Aóyoy, &' ὃν 
ox εἴδομαεν ἔτι χακὰ, πουτέστιν, ἁπηλλάγμεβε 
παντὸς κακοῦ ἰαχύοντος. Αὐτὺς γάρ kou «b τῆς 
εὐδοχίας ὅπλον, fj εἰρήνη, «b τεῖχος, τῆς ἀφθαρσίας 
ὁ χορητγὺς, τῶν στεφάνων 6 πρύτανις, ὁ τὸν ix τῶν 
νοηοῶν Ασσυρίων ἐξείργων πόλεµον, xoi τὰς ix 
πῶν δαιρονίων ἐπιχουφίζων ἐπιδουλάς' ὁ do 
ἡμῖν πατεῖν « πάνω ὄφεων, καὶ σχορκίων, xai ixi 
πᾶσαν thy δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ * ο. δι’ ὃν « ἐπίδημν 
ἐπ ἁσπίδα, καὶ βασιλίσκον, xci χατακκυύμω 
λέοντα καὶ δράκοντα" » Uv ὃν àv ἐλπίσι γεγόναμιν 
ἀγαθαῖς ἀφθαρσίας xol ζωῆς, υἱοθεσίας «t xal 
δόξης: δι) ὃν οὔχ ὀφόμεθα xaxà ὃτν. 

Ἐν τῷ καιρῷ ἐκαίνφ épet Κύριος tij Ἵδρουσα: 
Λἡμ' θάρσει Σιὼν, ph παρείσθωσαν αἱ uk 
cov. Κύριος ὁ θεὺς. ir col δυναςὸς σώσει σε, 
ἑκάξει ἐπὶ σὲ εὐψροαύνην, καὶ παογιεῖ σε ἐν cy 
ἀγακήσει αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ir 
εόρψαι ὡς ἐν ἡμόρᾳ δορεῆς, καὶ συνάξω τοῖς 
συντετεριμµένους σου. uu 

ΜΑ. Ἐναργὴς μὲν ἡ προαναφώνησις, του χρηνε! 
θαῤῥεϊν, xal ἀφευδῆς μὲν ὁ ἐπαγγειλάμενος. An 
χόαμεν δὲ τουτὶ xul αὐτοῦ λέχοντος τοῦ Χρισνν, 
καὶ τὸ ἀρχαῖον ὥσπερ ἀνανεοῦντος χρησμΦόηΜ, 
μόλλον δὲ τιθέντος ἓν ὄψει οὸ προεπηγτελµένν. 
Ἔφη yàp, ὅτι εθλίψιν ἔχετε ἐν νῷ χόσμῳ᾿ ἀλλὰ 
θαρσεῖτε, ἐγὼ φενίχηκα τὸν χόσµον. » "Ότε yàp 1 
quvev ἐν μέσῳ ἡμῶν, vice τὰς χεῖρας oóx ἔτι sst- 
ειµένας ἐσχήκαμεν, οὐ Ὑόνατα παραλελυµένα᾽ ll 
epápquüa δὲ μᾶλλον ἐπ) ἔργα τε καὶ πόνους τος 
ἐπ) ἀγαθοῖς ἔρτοις, καὶ ὧν εἴρηταέ τε καὶ ἔστυ (i 
καρτὸς εὐχλεής. » Ἐότε xai τεθαρσήκαµεν, ὅτι sov 
αλκὴς ὑπάρχων ὡς θεὺς ὁ bv ἡμῖν Χριστὸς ἑκρύαί 
«s xai σώζει τοὺς bx αὐτὸν πιστεύοντας xa mw 
γὰρ àv ταῖς καρδίαις ἡμῶν διὰ τοῦ Πνεύματος, xai 
ταύτην bo! ἡμᾶς ἐπήγαγε, τὴν νοητὴν δηλόνόνι μὲ 
ἀξιόληπτον εὐφροαύνην. Τί γὰρ ἕτερον ἂν dh Ὁ 


adeptum esse, quam delectatio et gaudium, et genus p μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, ἢ τέρφις καὶ χαρὰ, 


latitis spiritualis ? Quando igitar super nos addu- 
xit letitiam per Spiritum, tunc etiam in dilectione 
$ua innovavit, nempe quo tempore in carne advenit, 
quando et unus pro omnibus inoriens vere disit : 
« Majorem hac dilectionem nemo habet, quam ui 
auimam suam ponat quis pro amicis suis *!. » Post- 
quam vero posuit ahimam suam, et nostri causa 
inter mortuos est numeratus, cum secundum natu- 
yam vita esset, revixit, naturamque hominis in 
novitatem vitelreformavit *5, οἱ de integro adprimz- 
v8 speciem fabricavit : « Si qua in Christo 

** Luc. x, 19. 


*5 Pgal. xc, 12. ** Rom. vui, 24. 


καὶ | πνευματωκῆς εἶδος εὐφροσύνης; "Oct «ivt 
ἐπήγαγεν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὴν διὰ Βνεόματος εὐφροσύὴ, 
«ótt xa ἀνεπαίνισεν àv τῇ ἀγαπήσει αὐτου, ουν" 
έστιν, ky χαιρῷ ες ἐπιδημίας τῆς μετὰ σαρχὸς, ὅτε 
xa εἷς ὑπὲρ πάντων ἀποθανὼν ἁληθούων ἔφασες' 
«Μείζονα ταύτης τῆς ἀγάπης οὐδεὶς ἔχει, De αν 
αν Φυχὴν αὐνοῦ θῇ ὁπὲρ τῶν φίλων αὖτο, ) 
Ἐπειδὴ δὲ τέθειχε τὴν Φυχὴ», xat Υέγονεν ἐν 
κροῖς δι’ ἡμᾶς, ζωὴ κατὰ φύσιν ὑπάρχων, ἀνδω 
πάλιν, τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἀναμορφῶν € xar 
τητα ζωῆς, xal ἀναχαλχεύων εἰς vb és ἀρχής 


5’ Joan. xvi, 25. 38 [αι 1v, 2. 3. Το. 1, 20, i 


Ephes. 11, 17. ?* μα. 11, δ. *! Joan. xv, 15. " Rom. vi, 4. 
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« EC τις ἓν Χριστῷ χαιν] χτίσις. » Ἡὐδόχησε γὰρ ὁ A nova creatura *'. » Complacuit enim Deo et Patri 


θεὸς xoi Πατὴρ, « ἓν αὐτῷ ἀναχεφαλαιώσασθαι 
πάντα, » κατὰ *b γεγραμµένον, Ἰὸ δὲ ἄναχεφα» 
λαιούμενον ἀναλαμθάνεταί πως καὶ ἀναθιθάζεται 
πρὺς τὸ àv ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεχαίνισε, τότε xoi 
εὐφράνθη Χριστὸς ἐφ᾽ ἡμὲν, « ὡς ἐν εέρψει, καὶ ὡς 
ἂν ἡμέρᾳ ἑορτῆς. » Mg γὰρ οὐκ ἡμελλεν. ἐπι- 
γάνννσθαι τοῖς καθ’ ἡμᾶς τὸ θεῖον, ὅτε xat ἁμαρτίας 
ἀπηλλάγμεθα, καὶ θανάτρυ καὶ φθορᾶς ἀμείνους 
γεγόναµεν, καὶ àv µεθέξει Ἠνεύματος xal. ἁγια- 
σμοῦ; Τότε καὶ « συνήγαγε τοὺς συντετριµµένους. » 
Ὡς γὰρ ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος, « Χριστὸς ἦλθεν 
εἰς tbv χόσµον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι. » Καὶ. αὐτὸς δέ 
9o) φησιν « Οὐκ ἆλθον χαλέσαι διχαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς sig µετάνοιαν. » Οὐχοῦν συνήγαχεν ὁ 


Χρισιὺς οὓς διὰ ας ἁμαρτίας ουντρίψας ὁ Σατανᾶς B 


παρενμένους ἀπέφηνο, xat βαίνειν ὀρθὰ μὴ εἰδότας, 

μήτε μὴν τὰς τῆς διχαιοσύνης ἰέναι τρίδους. 'AXX' 

εἰ xmi συνέτρυχεν ἐχεῖνού, χατέδησεν ὁ Χριστός. 

Ἰεθεράπευκε γὰρ τοὺς. Ἰῤῥωστηχότας, kal αὐτὸς 

e τὰς ἀσθενείας ἡμῶν φέρει, ». κατὰ τὸ γεγραµ- 
O»al, εἰς ἄλαδαν ὀνειδισμὸν ín! αὐτὴν; 


ΜΕ. Τὸν τοῦ Σωτῆρος σταυρὸν τὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς τε xal ἀφθαρσίας ἐγηγερμένον, καύ- 
χημα μὲν εἶναι τῆς Ἐκκλησίας, ἄριστά γε φρονεῖν 
ἠρημένοι διαθοδαιωσόµεθα. Ὁμολοχεῖ δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁ σοφώκατος Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς’ « Ἐμοὶ δὲ μὴ 


Ὑέναιτο καυχᾶσθαι ε) μὴ ἐν τῷ σεαυρῷ «oU Χριστοῦ, (c 


δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ὁθταύρωται, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. » 
ID ἔφη πάλιν Güte, ὡς γέγονεν ὁ στανρὺς Ἰου- 
δείοις μὲν σχάνδαλον, ἕθνεαι. δὲ µωρία. Πλατὺ γὰρ 
Ὑελάσουσιν οἱ τάλανες, «hv τοῦ μυστηρίου δύναμιν 
εἰσάπαν Ἠγναηχότες, 'AXX οὐχ ἔξω δίχης ἔσονταί 
ποτε, οὔτε μὴν ἀντιχαταμειιάσουσι τοῦ Χριστοῦ, 
ἤγουν τῶν Ἐκκλησιῶν, ΈἜσονται δὲ χατὰ καιροὺς 
πουρὸς ἀνημέρον τροφὴ, καὶ φλοχὸς ἔργον τῆς àxac- 
ευνάστου χαὶ μαχκρᾶς. ᾽Αφίκοντο γὰρ εἰς τοῦτο 
μανίας καὶ σκαιότητος veu τῶν παρ᾽ Ἕλλησί τινες, 
ὡς ἀσελγὴ καταθήξαι γλῶσσαν τοῦ θείου ος xai có» 
αγγελικοῦ χηρύγµατος, καὶ βίδλοις ἐγγεγραμμένην 
ἀφεῖναι tiiv κατάῤῥησιν ἵνα μὴ µόνον αὐτοὺς αἱ 
ἁμαρτίαι προσόγωσιν εἰς xplaw, ἀλλὰ γὰρ ἔπθιντο 
καὶ τεθνεῶσιν αὐτοῖς, διά τοι τὸ oloy ἔμψυχον έγχα- 


σφόδρα εἰχότως, τοὺς λαθόντας ὀνειδισμὺν χατὰ τῆς 
ἁγίας Ἐκκλησίας, οἷς δὴ καὶ µάλα εἰχότως ἁρμόσειεν 
ἂν τὸ Obat. 

Ιδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν col ἔνεχέ' σου ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνφ, «Ἰέγει Κύριος, xal σώσω thy ἐκπδέπιεσμά- 
yq, καὶ τὴν ἁπωσμένην εἰσδέξομαι, καὶ θήσομαι 
αὐτοὺς εἰς καύχημα, καὶ ὀνομαστοὺς ἐν πάσῃ cj 
Til καὶ καταισχυνθήσονται ἓν εῷ καιρῷ ἐχείνφ, 
ὅταν καλῶς ὑμῖν ποιήσω, καὶ àr τῷ xai ótar 
αἱσδέξωμαι ὑμᾶς. 


33] Cor. ν, 17. 3 Ephes. 1, 10. 
** | Cor. 1, 25. i 


9 [l Tim. !, 15. 


« in ipso instaurare omnia, » uL scriptum est 5). 
Instauratum autem ad id quod iu principio fuit, 
revocatur et reducitur. Nobis renovatis etiam lzta- 
tus est Christus super nos, « ut {4 delectatione et 
jn die solemnitatis. » Quo pacto enim non lsetaretur 
rebus nostris Deus, cum et 4 peccato liberati simus, 
ei morte corruplioneque superiores evaserimus, et 
Spiritam sanclum, sanetificalionemque G3 p«r- 
ticipaveriinus? Tunc etjam « congregavit contritos. » 
Nam, utest apud sapientem Pauluin,« Christus venit 
in mundum peccatores salvos facere **. » Et ipse- 
met juquij alicubi : « Non veni vocare justos, sed 
peceatores ad poenitentiam **. » Congregavit itaque 
Christus, quos, per peccatum commiputos, Satanas 
dissolutos ac remissos, et recta ingredi ac justitize 
semitas carpere nescientes reddidit. Sed quamvis ille 
comminueri,, Christus tamen colligavit. Sanavit 
enim agrotantes, eLipsemet « infirmitates nostras 
portavit, » ut scriptum est 3). 


VERS. 48. Va, quis accepit. opprobrium — super 
eam ? 


XLV. Crucem Salvatoris, pro vita mundi et in- 
corruptione erectam, Ecclesiz honori et gloriz esse, 
si recte sentiamus, asseverabiimus. Quod ipsum et 
gapiers Paulus confitetur, iu hac verba scribens : 
« Mibi autem absit gloriari, nisi. in eruce Dowini 
nosui Jesu Christi, perquem mihi mundus cruci- 
fizus est, et ego mundo?*, » Verumtamen idem rur- 
6118 ait, crucem Jud:eis esse scandalum, gentibus 
autem stultitiam **. Affatim enim ridebunt miseri, 
crucis virtutem prorsus ignorantes, sed poenas non 
evadent, neque Christum, aut. Ecclesias irridebunt. 
Erunt autem aliquando e »nedio sublati nutrimentum 
svi ignis, Bammaque nunquam sopienda perenni- 
que cruciabuntur. Eo namque insanim et stuporis 
Graecorum nonnulli prodierunt, ut protervam lin- 
guam conira divinam Evangelii praedicationem 6ς- 
acuerent, couscriptisque libris maledicta adversus 
eam ederent, ut eos non solum viventes peccata eo- 
rum in judicium adducerent, sed mortuoa etíam co- 
mitsrentar, quod peecatum velut animatum post 86 


D reliquisseni. Deplorat igitur, et vehementer quidem 
"uiotuivai τὴν ἁμαρτίαν. Ταλανίζει δ οὖν, xal, 


ac merito, eos qui accipiunt opprobrium contra 
sanctam Ecclesiam, in quos aptissime Vx quadrave- 
rit. 


Vgns. 19. Ecce ego facio in te propter te in tem- 
pore illo, dicit Dominus, et salvabo pressam, et repul- 
sam suscipiàm, et ponam eos ingloriam, et nominatos 
in omni terra; εἰ con[undentur in tempore illo, 
quando bene vobis [ecero, εἰ in tempore quando susce- 
pero vot. 


ο Matth, 11, 19. 7 Isa, tnr, &.— ** Galat. vi, 14. 
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XL VI. Iterum ad personam Sion sermo dirigitur, A — MG. Γέγραπται πάλιν ὁ λόγος εἰς τὸ τῆς Σιὼν 


et per Christum adimnirabiliter et egregie patrata, 
eirea geatium greges nimirum, 94, οἱ abjectum 
Igraelem promittuntur: « In. (9 enim, inquit, pro- 
pter te faciam. » Quoniam enim hos avaritia ebrios 
fecit , illi Deum propter omnium salutem hominem 
induisse ignorarunt, utrisque communis Opifex mi- 
sgericordiam ultro impertivit, et propter nos in nobís 
admiranda effecit. Salvata est enim quim premeba- 
tur, hoc est, vexata aliquando errantium multitudo, 
et eo jam miseri» ab opprimente Satana conjecta, 
ut omnem bumorem vitalem amitteret. Errore enim 
seduetorum mens param valet. Suscipitur ltem re- 
pulsa Judecorum Synagoga. Indignissime enim Chri- 
stum tractavit ; ideo jure quoque rejecta fuit, et spe 


πρόσωπον, δπισχνεῖται δὲ τὰ διὰ Ἄριστοῦ zapalé-' 
δως χατωρθωµένα, περί τε τὰς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλας 
καὶ τὸν ἀπόθλητον Ἱσραήλ" ε Ἐν σοὶ γὰρ, quot, 
Evex& σου ποιἠσω, ν΄ Ἐπειδὴ γὰρ οἱ μὲν ix πλεον- 
εξίας ἀπέκομίσθησαν εἰς µέθην, οἱ δὲ ἠγνοήχασι c 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν ὅλων ἑνηνθρωπηχότα θεῦν, ἆμφο. 
εέροις ἐπιδαφιλεύεται τὸν ἔλεον ὁ πάντων Δηµιουρ- 
γὸς, καὶ ἕνεχα ἡμῶν tv ἡμῖν πεποίηχε θαύματα, 
Σέσωσται μὲν γὰρ fj ἐχπεπιεσμένη, τουτέστιν, f τε- 
θλιμμένη ποτὲ τῶν πεπλανηµένων πληθὺς, xai εἷς 
τοῦτο λοιπὸν ἔνηνεγμένη ταλαιπωρίας ὑπὸ τοῦ χατα- 
πιέσαντος Σατανᾶ , ὡς πᾶσαν ἰχμᾶδα ζωτιχὴν ἀπο- 
θαλεῖν. Μικρὸς Υὰρ νοὺς ὁ πλανώμενος. Εἰσδέχετει 
δὲ xo d$ ἁπωσμένη τῶν Ἰουδαίων Συναγωγή. Πι- 


sua excidit, et amicitia Christi spoliata est. Nihilo- B παρῴνηχε μὲν γὰρ εἰς Χριστόν * ταύτῃ καὶ διχαίως 


miuus et ipsa misericordiam Invenit. Nam ad poni- 
(tentiam, et ad salutem per fidem et fiduciam, ín 
extremis seculorum temporibus vocabitur. Erunt 
igitur in gloriam, et nominati, et a confusione re- 
motissimi. Ipsi vero, imo hi duo populi non smplius 
erunt divisi, οἱ inter se sententia discrepantes ac 
discreti opinionibus de Deo, sicut quondam , sed 
unitate per Spiritum ad voluntatum fideique concor- 
diam approbe devincti. Exstat enim in sacris Lítte- 
ris, multitudinis credentium fuisse cor unum et ani- 
mam unam * 5, Condidit autem etiam Christus hosce 
duos populos in unum et novum hominein, faciens 
pacem, et ambos reeoncilians ἱ uno spiritu, sicut 
scriptum est *'. Si igitur boni semulotores fuerint, 


ἁπόπεμπτος Tiv, xal παρώλισθε τῆς ἐληπίδος, xal τῆς 
εἰς Χριστὺν οἰχειότητος ἀπενοσφίζετο. Πλὴν ἡλέητα 
xaX αὐτή * χληθήσεται Ep πρὺς µετάγνωσιν, καὶ d; 
εὖν διὰ πάστεως κάθαρσιν kv ἑσχάτοις τῶν αἰώνων 
χαιροῖς. Ἔσονται δὴ οὖν εἰς χαύχηµα, xal ὀνομαστὰ, 
xal αἰσχύνης ὡς ἁποτάτω. Αὐτοὶ δὲ δή τινες, d 
πάντες οἱ δύο λαοὶ οὐχ ἔτι διηρημένοι, xa ἀσύμδα- 
τον ἔχοντες ἀλλήλοις τὴν γνώµην, xai pspeptouivn 
πρὸς δόξας τὰς ἐπὶ θεῷ, χαθὰ xaX πάλαι’ ἀλλ' ἑνό- 
τητι τῇ διὰ Πνεύματος εὖ µάλα κατεσφιγµένοι τρὺς 
ὁμοφνχίαν τε ἅμα καὶ ὁμοπιστίαν. Γέγραπται vàp, 
ὅτι Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἣν ἡ χαρδίε 
xat fj duy µία. Έκτισε δὲ καὶ ὁ Χριστὺς τοὺς δύυ 
λαοὺς εἰς ἕνα χαινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, xal 


tunc omnino confusum iri inimicos allirmat, magni- C Αποκαταλλάσσων ἀμφοτέρους ἓν EX πνεύµατι, xal 


tudine collatz in illos glorie, et immobilitate feliei- 
talis, ac firinitate spei obstupefactos **, Fas etiam 
e rebus ipsis veritatem promissionis perspicere. 
Glorificata enim est Ecclesia Dei, eximiorumque or- 
namentorum plena apud omnes admirationi est. 
Verumtamen ei tempus defluit, quo istliee futura 
sint. Inquit enim, « in tempore, quando suscipiam 
vos. » Non euim praécedunt fidem, quae sequuntur 
fjdem, et. post ipsau potius intelliguntur. Vocáti su- 
mus igitur tempore incarnationis Unigeniti. Tene 
euim, tunc, inquam, veritas promissioui finem attu- 
lit. 


γέγραπται. Εἰ δὴ οὖν γένοωτο ζηλωσὶ, τότε δὴ 
πάντως χαταισχυνθήσεσθαί φησι τοὺς ἐχθροὺς, € 
τῆς δοθείσης εὐχλείας μέγεθος χατατεθηπότας, xai 
πὺ τῆς εῥημερίας ἀκράδαντον., xai τῆς ἑληίδος οὐ 
βεθηχός. "Ión δ' ἄν τις xal ἐξ αὐτῶν Ίδη τῶν πραγ- 
µάτων ἀληθή τὴν ὑπόσχεσιν. Δεδόξασται γὰρ d 
Ἐχκχλησία Χριατοῦ, καὶ λαμπρῶν αὐχημάτων ἐπί 
µεστος οὖσα θαυμάζεται παρὰ πάντων. [Div ἁρίζα 
χαὶ τὸν χαιρὺν, καθ) ὃν τὰ τοιάδε συµβήσεται. «Ἐν 
τῷ καιρῷ γὰρ, qnot , ὅταν εἰσδέχωμαι ὑμᾶς. » 00 
γὰρ πρὸ τῆς πίστεως τὰ μετὰ τὴν πίστιν, μετ αὖ- 
«hv δὲ μᾶλλον νοοϊῖντ ἂν εἰχότως. Κεχλήμεθα δὴ οὖν 


ἐν χαιροῖς τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς. Tóvt γὰρ δὴ τότε τῆς ἑπαγγαλίας τὸ πέρε; 


ἐχθέθηχεν c], τὸ ἀτρεχές. 


. Quia dabo vos nominalos, et in. gloriam apud D Διότι δώσω ὑμᾶς óropactobc, καὶ elc xaóynyt 


omnes populos terre, cum convertero ego captivitatem 
vestram coram vobis, dicit Dominus. 


69295 XLVII. in summam colligit quodammodo 
divinz liberalitatis consilium, et quibus perfruituri 
sint qui crediderunt, per hzec dilucide ostendit. Pas- 
sim quippe eos praedicatum iri narrat, et in claris- 
sima luce vicluros, et quavis gente beatiores futu- 
ros, Addit adhue, quibus temporibus ista eventura 
sint, ubique &economiz cum carne Unigeniti men- 
lionem faciens : quandoquidem, ut jam a me 


àv xüct τόῖς JAaoic τῆς γῆς, ἐν cq ἐπιστρέφευ 
µε τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ὀνώπων ὑμῶν, Jit 
Κύριος. 

MZ'. Ανακεφαλαιοῦται τρόπον τινὰ τῆς Ocoxpe- 
ποῦς (uota; tbv σχοπὸν, xol kv ol; ἔσονται 
πάντως οἱ πεπιστευκότες, διὰ τούτων ὑποφαίνει σε’ 
φῶς. Διαθοῄτους γὰρ ἔσεσθαί φησι, καὶ αὐχημάτων 
εἴσω λαμπρῶν, καὶ παντὺς ἔθνους ἓν ἀμείνοσι. Προσ- 
επάχει δὲ πάλιν xal καθ᾽ οὓς ἔσονται τὰ τοιάδε xar 
ροὺς, πανταχῆ μεμνημένος τῆς μετὰ σαρχὸς οἴκον- 
µίας τοῦ Μονοχενοῦς, ὅτε, χαθάπερ ἔφην apti, 1| 


5 Act, 1v, 92. 3) Ερ]ιος. n, 15, 19. 9 1 Petr ut, 15, 14. 











COMMENTARIUS IN AGGAEUM PROPHETAM. 


παντὸς ἀνάδειξις ἀγαθοῦ, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν εῶν «εθαυ- A dieium est, omne bopum inde, et quidquid est ad- 


µασμένων ἐχδθέθηχεν εἰς ἡμᾶς. Τότε γὰρ, τότε xal 
ὑπὸ χεῖρα πράττοντας διαδολιχἠν, xat τοῖς τῆς cape 
χὸς πάθεσιν ὑπεζευγμένους, παραδόξως ἑξείλετο. 
Ἰότε καὶ τῆς πολυθέου πλάνης ἀπήλλαττε xai µετ- 
ετίθει πρὸς ἀλήθειαν. Τότε xai τῶν τοῦ θανάτου δε- 
σμῶν ἀείλετο, δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν, 
καὶ cip θεῷ xaX Πατρὶ χαταχτώµενος τὴν ὑπ obpa- 
νόν. Κεχλήμεθα γὰρ δι) αὐτοῦ, καὶ τὴν kv πνεύματι 
προσαγωγὴν καὶ οἰχειότητα πεπλουτήκαµεν, δι) 
αὐτοῦ δὴ, φημὶ, Χριστοῦ, δὺ ob καὶ μεθ’ οὗ τῷ θιῷ 
καὶ Πατρὶ δόξα, χράτος, «uh, xai προσχύνησις, σὺν 
τῷ ἁγίῳ Πνεύμαιει, νῦν καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. Αμήν, 


. * fiom, 1, ϐ. 


mirabile, in nos derivatum atque profectum est. 
Tunc enim, tunc sub potestate diabolica agentes, et 
carmis perturbationibus subjectos, mirabili modo 
eripuit. Tunc item errore in pluribus diis eelendis , 
liberavit, et ad veritatem transtulit. Teac etiam 
viaenlis meritis exemit, semetipso pro nobis ia pre« 
tium dato, οἱ Deo ac Patri mortalium genos recu. 
peravit. Vocati enim sumus per ipsura **, oblatio- 
nemque in spiritu, et. amicitiam Dei per Christum 
ipsum, ut magnas opes, aequisivimus; per quem 
et eum quo Deo et Patri gloria, imperiue, honor, 
et aderatio, cum sancto Spiritu, nuno et semper, δὲ 
ip ssecula saeculorum. Amen, 
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IIPOOIMION. 


A' Τῆς ᾽Αγγείο προφητείας τὸν σχοπὸν ἐφ' 
ἑτέροις τισὶ γεγονότα ἀθρήσαιμεν ἂν, καὶ οὐκ ἑφ᾽ 
οἷς ἂν οἵοιτό τις τοὺς παρὰ τῶν ἑτέρων γεγενῆσθαι 
λόγους, Ὡσηὲ μὲν γὰρ xai οἱ καθεζης, µέχρι ἕο- 
φονίαν, τὰ τοῖς Ἰουδαίοις κατὰ χαιροὺς συµθηαό- 
μενα προαπήγγελλον, xak Gg ὅσον οὕπω παρεσοµέ- 
νων αὐτοῖς τῶν τῆς αἰχμαλωσίας καιρῶν, ἐχδειματοῦν 
ἐπεχείρουν τὸν Ἱσραὴλ, ἄνω τε xal χάτω τὰς τῶν 
πολέμων ὀνομάξοντες φάλαγγας, τὰς τῶν πόλεων 
΄ ἁναστάσεις, τοὺς ἐμπρησμοὺς, τὰς διαρπαγὰς, xal 
ἁπάσης δὲ τῆς χώρας τὴν ὄ]υσιν, τοῖς χαταφρονεῖν 
ἠρημένοις χρΏ2ίµως προαπαγγέλλοντες. Ὄοντο γὰρ 
ὅτι, κἂν εἰ μὴ ἕλοιντο πληροῦν ὡς ἐξ ἀγαᾳθῆς δια- 


626 PROOEMIUM. 


* f. Alium Aggxo, quam caeteris prophetis scopum 
fuisse propositpm, nec eum de lisdem cum aliis 
verba facere, videre licet. Oseas enim et qui ordine 
sequuntur, usque ad Sophoniam, Judsis olim even- 
tura prenuntisbant, et Ísraelitas ut jamjam in 
eaptivitatem abducendos perterrere studebant, bel- 
licas copias pasilm memorantes, urbium  excidia, 
depopulstiones, et totius regionis devastationem 
contemptoribus utiliter ante denuntiantes. Rebantur 
enim, tametsi bona mente Deo grata efficere, et lau-. | 
dabilibus studiis sese dedere detrectarent, tameu 
calamitatis magnitudinem aliquantum  reformidatu- 


' z08. Aggzus autem, ut tesporibus. captivitatis jum 


S. CYBILLI ALEXANDAINI .ARCIHKP. αἱ 


preseriz, ef lerzele a Persis QQ7 οἱ Medis in A νοίας τὸ ἀνδάνον Θεῷ, xa τῶν εἰς ἄμεινον ἔχεσθαι 


sanctam civitatem reverso, hujusmodi de caesis 
verba (acit. Liberavit eos servitute Cyrus, et abla- 
tis seeun sacris vasis. domum redire, divinumque 
. emplem Hierosolymis resdificare, atque iusuper 
ipsam urbem, si liberet, moenibus cingere jussit. 
Quod eum lieri coptum esset, et jaeta jam prima 
templi fundamenta, invidia stimulati quidam e Sa- 
maria, Belemus cum  seciis, lsraelitas deferant , 
erga Babyloniorum regem benevolentiam fiagenies, 
Hierosolymam ad arma descendisse, et indomitam 
evasisse, ac de cxelero ipsis Persarum regibus into- 
lerabilem fore dicentes. Deinde suadent uti Judzis 
cessationem imperet, el peque tempium denuo exei- 
tare, neque ad urbis instaurationem incumbere 


σπουδασµάτων, ἁλλ' οὖν ἔσεσθαι «οιούνους *b εἲς 
συμφορᾶς ῃέγεθος ὑποφρίττοντας. ᾿Αγγαῖϊός ve μὴν 
ὡς τετελεσµένων Ίδη τῶν τῆς αἰχμαλωσίας καιρῶν, 
xs εἰς «iv ἁγίαν πόλη, ἀνακομισθέντος τοῦ Ἱσραὶλ 
ix τῆς Περσῶν «e xai Ἀήδων, ποιεῖται τοὺς λόγους 
ἐπ αἰτίαις τοιαύταις. ᾽Ανῆχε μὲν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
αἰχμαλωσίας ὁ Κύρος, χαὶ ὁμοῦ τοῖς σχεύεσι τοῖς 
ἱεροῖς οἴκαδέ τε ἰέναι προστέταχε, xat τὸν θεῖον aj- 
θις ἀναδείμασθαι νεὼν, τὸν Év γε τοῖς Ἱεροσολύμοις, 
xal πρὸς ἔτι τούτῳ καὶ αὐτὴν, εἰ ἕλοιντο, celle 
τὴν πόλιν. 0b δ] γεγονότος, xaX bv. πρώταις bres 
χαπαθολαῖς τοῦ ναοῦ, διαπεφθονηχάτες τῶν ἐν Σα” 
µαρείᾳ τινὰς, Βήλαιμός τε καὶ οἱ ἀμφ) αὐτὸν, χατα- 
γράφουσι τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, τὴν εἰς χρατοῦντα τῶν 


sinat. Non ita multum intercessit temporis, cum B Βαθυλωνίων εὔνοιαν (4) ὑποπλαττόμενοι , φιλοπόλε- 


Darius regnum excipit, et jam annum secundum 
regnabat. Quoniam vero Judaei quidam Babylone 
versantes genibus flexis suppliciter rogabant uti 
templum excitare fas esses, uandavit Darius, seri- 
psitque totius Pheenicie magistratibus, ne Judzos in 
templo instaurando impedirent, quin et sumptibus 
pecuniisque liberaliter javarent, et cedros de Libano 
avehere impune sinerent, ut nulla re necessaria de» 
siderata, facile deinceps perficerentur, quz ad ho- 
norem εἰ gloriam Del 'gertinerent. Czeterum quia 
sccurate et perspicue bistorla libro primo Esdrae 
descripta est, supervacaneum arbitror, in przsentia 
subtilius de his disserere. Itaque cum jam Israelitis 
laborandi, divini templi xdificandi, et sacrificia 
conficiendi, et preces obesndi, 68 secundum legis 
instituta. vivendi poles(as obtigisset, socordes eva- 


debant, suam sibi quisque domum bene curantes, .. 


et omnimodis ad privata oblectamenta effusi, et ad 
Dei gloriam spectantia parvi admodum ducentes, 
rursum a Deo, non quidem bello, sed peste, et frur- 
gum penuria, et interitu jumentorum: maleamulta- 
bantur, Emendare enim illos volebat, non pro ra- 
tione delictorum poenis eos subjiciens, sed simul vt 
sualis defessos miserans, οἱ simul ex claritate cor- 
vigens. Hc, ut brevüer exposui, est Aggomi prephe- 
ti» occasio: Mista est oratio, et In actis dicilsque * 
historicis mystica et intima spiritualibusque con-. 
veniens meditatio abscondita latet. 


póv τς xal δυσάντητον Υεγενῆσθαι λέγοντες τὴν 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ αὐτοῖς δὴ τοῖς Περσῶν βασιλεῦσο 
ἀφόρητον. Elta πείθουσι προστάξαι κχατηρεμεῖν 
Ἐλδαίσυς , xal µῆτε τὸν γεὼν ἐγείρειν ἔτι, μήτε 
μὴν τῆς εἰς τὴν πόλιν ἔχεσθαι φιλεργίας. Ὀλίγο & 


. μεταξὺ διςλάραντος. χρόνου, διαδέχεται τὴν βασι- 


λείαν ὁ Δαρείος ' καὶ fv μὲν ἔτος αὑτῷ δεύτερον. 
Ἐπειδὴ δὲ τῶν £v Βαθυλῶνί τινες Ἰουδαίων προσεί- 
πτοντες ἑλιπάρουν ἀνεῖναι λοιπὸν τὸν θεῖον ἐγεῖραι 
vgbv, 'πρασέταντεν ὁ. Δαρεῖος , γέγραφε δὲ τοῖς và 
πᾶσαν τὴν Φοινίχην διέπουσι τὰς ἀρχὰς, μήτε ἑξείρ- 
ειν Ἰονδσίους, εἰ ἀνορθοῦν ἕλοιντο τὸν νε ὧν, ἀλλὰ 
xai χρημάτων ἐπιδαφιλεύεσθαι χορηγίαν, xol τὰς iv 
τῷ Αιδάνῳ κέδρους ἀποχομίζεσθαι παρ αὐτῶν àv- 


- εμποδίρτως ἐᾷν, ὡς àv, οὐδενὸς ὀνδέοντος «iov εἰς τὴν 


χρείαν, αὐτοῖς ἁποπεραίνοιντο λοιπὸν εὑὐχόλως τὰ 


«εἰς τιμήν τε xai δόξαν Θεοῦ. Εἰρημένης δὲ τῆς 


ἱστορίας λεπτῶς xai σαφῶς Ev τῇ πρώτη τοῦ Ἔσδρα 
συγγραφῇ, περιττὸν οἶμαί που τὸ ἰσχνολοχεῖν ἐν 
τούτοις εἰς τὸ «agóv. Οὐγοῦν ἐπειδήπερ ἕξην fim 
πονοῖν «olg ἐξ Ἱσραὴλ, xai τὸν θεῖον ἑργάσασθαι 
wv, ἀποπληροῦν τε θυσίας καὶ λιτὰς, xal τοῖς χατὰ 
νόµρν ἔθεσι «αλιτεύεσθαι, χατηµέλουν οἱ EG Ἱσραὶλ, 
εὖ τιθέντες ἕχαστος τὴν οἰχείαν, xal ἐπί γι ὁ 
σφίσιν αὐταῖς ἡδύ τε καὶ φίλον ὁλοτρόπως ἔκνενευ- 
Χότες, xai ἓν σμιχρῷ λομιδῇ ποιούµενοι λόγῳ τὰ ts 
δόξαν θεοῦ, κατῃηκίζοντο πάλιν θεοῦ πλήττοντο, 
- πολέμῳ μὲν οὐχὶ, λοιμοῖς δὲ μᾶλλον, καὶ ἀχαρτίαις, 


xai χτηνῶν καταφθοραῖς. ᾿Αμείνους γὰρ Ίθελε ἀποτελεῖν, οὐ ταῖς ἰσοῤῥόποις τῶν πταισµάτων 
ποιναῖς ὑποφέρών, ἀλλ᾽ ὁμοῦ μὲν ὡς χεκµηχότας' Ἐλεῶν, ὁμοῦ δὲ πάλιν ὡς ἐξ ἀγάπης ἐπανορθὼν. 
Αὕτη τῆς ΑἉγγαίυ προφητείας ὡς à» ὄλίχοι d πρόφασις. Μέμικται δὲ ὁ λόγος, χαὶ τοῖς πεπραγµ- 
νοις τε καὶ εἰρημένοις ἱστορικῶς f μοστικῇ τε xel ἐσιωτάτη καὶ πρἑπουσὰ τοῖς πνευματικοῖς ἐγχέχω" 


οται θεωρία.’ 
ο 698 CAP. I. 


WVens. 1. Ia secundo anno sub Dario rege, in 
mense sexto, una mensis, factum. set vetbum Domini 
in manu Agger propheta, dicens. 


ll. Supra docsi, laraelilarem desidiam in temple 
gessdificando exeusabilem fuisse, ablata ipsis pote- 


ΚΕΦΑΛ. Α’. 


Ἐν τῷ δευτόρῳ «ὅτοι ὃπὶ Δαρείου βασιέως, 
ἐν tQ ρηνὶ τῷ ὄκιφ, pud εοῦ µη»ὸς, épéreto 
Ίόγος Κυρίου àv. χειρὶ Ἁγγαίου τοῦ αροφήτου, 
Ἰέγων. 2 

B. Φθάσας ἔφην, ὡς fv εὐάφορμος τοῖς ἓξ le- 
pal fj ἐπί ye τῷ ναῷ ῥᾳθυμία, παρηρημένης a» 


(4) Aubertos, ἄνοιαν, οἱ interpres, edvergus Babyloniorum regem insanire comminiscentes. Eptz. 
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τῶν τῆς ἑξουσίας, xal διεφθονηχότων εἰς τοῦτο kv Α state ex invidia quorumdam, qui in Samaria babi- 


Σαμαρείᾳ, «Aslovnw τε ὅσην τῆς Ἱερουσαλὴμ πε- 
ποιηµένων thv κατάῤῥησιν παρά γε τοῖς τὰ Περσῶν 
Ἰθύνουσι χράτη. Δαρείου γε μὴν ἔτος ἤδη τρίδοντος 


ἐν «jj βασιλείᾳ δεύτερον, εἴτα τῆς φιλεργίας αὐτοῖς — 


ἁπαραπόδιστόν τα xal ἐλευθέραν ἀνέντος τὴν ἐξου- 
σίαν, καὶ ὁδρᾷν τὸ δοχοῦν ἐπιτεταχότος, καὶ ὁσίων 
ἔχεσθαι σπουδασµάτων, προσαπονείµαντος δὲ xal 
χρημάτων πόρους, εὐάφορμον μὲν οὐκ ἔτι τὸ ῥᾳθυμεῖν, 
ἁλλ ἔξω παντὸς ἑφαίνετο λόγου, καὶ ἁμήχανον 
ἔχον χοµιδῇ τὴν σχῆψιν. Γίνεται τοίνυν ὁ λόγος ἓν 
χειρὶ "Ayyalou, τὸ δὲ ἐν χειρὶ νοῄσεις, ἀντὶ τοῦ, 
διαχειρίζοντος, Ίγουν διαχονουµένου τοῖς παρὰ θεοῦ 
λόγοις, χαὶ τὴν τῆς προφητείας λειτουργίαν ἐχπράτ- 
τοντος. Ἐπισημαίνεται δὲ χρησίµως xaX αὐτοὺς τοὺς 
χρόνους, χαθ᾽ οὓς à Δαρεῖος τὰ τοιάδε προστέταχε, 


tabant, et Hierosolymam apud Persarum principcs 
gravissime accusabant, Dario autem annum jam 
secundum reguante, et, operis faciendi omni lmpedi- 
mento sublato, facultatem permittente, ac pro arbl- 
tratu agere sanelaque studia prosequi jubente, et 
insuper pecuniarum modum attribuente, jam desidia 
excusationem habere probabilem non poterat, et 
quod prstexeretur, rationi minime consentaneum 
nec admittendum apparebat. Proinde verbum flt {η 
manu Aggel, pro, per Aggzum administrum, sive 
subservientem verbis Dei, et vaticinandi ministerium 
peragentem. Coinniode etiam tempora ipsa significat, 
quibus hsec Darius preceperit, lhiraelitis, ut dixi, 
imprudentes et inanes cessationis suas purgationes 
denuo precidets. 


προαποτέµνων, ὡς ἔφην, τῶν i$ 'lopahà τὰς ἐπί γε τῷ ᾖῥᾳθυμεῖν ἑλέσθαι πάλιν ἀσυνέτους εὗρεσι- 


λργίας. 


Εἴπον πρὸς Ζοροδάδελ τὸν τοῦ ZaAa0dA ἐκ pg — Vrns. 2. Dic ad Zorobabel filium Salathiel de tribu 


φυλῆς Ἰούδα, καὶ πρὸς 'Inco)v τὸν tov 'Iuce- 
δὲκ, τὸν lapéa τὸν µέγαν, Aéyor- Τάδε «Ἰέγει Κύὐ- 
ριος παντοκράτωρ, «έγων' 'O Aag οὗτος «3-- 
γουσο". Οὐχ ἦχει ὁ xaipóc τοῦ οἰκοδόμῆσαι τὸ» 
οἶκον Κυρίου. 

I'. Σαλαθι]λ vé£yovev ἹἸεχονίου υἱὸς, &x φυλῆς 
ὄντος χαὶ αἵματος τοῦ Δαθίδ. Τούτου τὴν βασιλίδα 
διέποντος ἀρχὴν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, 
παπόρθηται μὲν ἡ πόλις, ἀπῴχετο δὲ xa πᾶς ὁ Ἰσ- 
pat αἰχμάλωτος, χαταπιµπράντος «b τηνιχάδε τοῦ 
Ναθουχοδονόσορ xaX αὐτὸν τὸν θεῖον ναὺν, εἴληπτο 
δὲ xai αὑτὸς εχονίας , xaX ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις αἰχ- 
Κάλωτος ἦν Γέγονε δὲ Σαλαθιὴλ υἱὸς Ζοροθάδελ. Τοι- 
γάρτοι xaX ὑπονοστήσαντος τοῦ 'lopat ἓν Ἱεροσο- 


λύµοις, ἅτε δὴ xa ἐξ αἵματος Gv τῆς τὸ βασιλεύευ C 


λαχούσης φυλῆς, βεθασίλευκεν ἐπὶ τὸν Ἱούδαν. 
Ἰησοῦς γε μὴν ὁ &x φυλῆς καὶ αἵματος ὧν τοῦ Λευῖ, 
καὶ ὣς ix ῥίδης τοῦ ᾽Λαρὼν, τὴν ἑἐξῃρημένην τῶν 
Ἁλλων xal ἀπόλέχτον ἀνηπτε τιμὴν, xal μέγας ἣν 
Ἱερεύς. Οὕτω γὰρ ὁ νόμος τὸν τῶν ἱερῶν ταγμάτων 
ἡγείσθαι λαχόντα χατωνόµαζε λέγων, μὴ δεῖν ἀνεῖ- 
σθαι φυγῆς τοὺς Ev ταῖς πόλεσι τῶν φυγαδευτηρίων’ 
ἀλλ) ἔνθαπερ εἴεν ἕχαστοι, µένειν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἆπο- 
θάνῃ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, τονυτέστι, ὁ ἀρχιερεύς. Té- 
oye τοίνυν ὁ λόγος πρὸς ἄμφω, τὀν τε βασιλέα φημὶ 
xa τὸν τῶν ἱερῶν ταγμάτων προεστηχότα' αὐτοὺς 
γὰρ ἣν εἰκὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασι περιαγγεῖλαι τὸ χρη- 
σμῳδούμενον. Οὐκ Ἠγνοηχόσι δὲ, οἶμαι, τὰς τῶν 
λαῶν σχήψεις, ἁπαγγεῖλαι προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων 
θεὺς, ἀλλ᾽ οἷον ἐπιμειδιῶν ἅμα πίπτουσιν οὐκ ἐν 
χαιρῷ πρὺς τὸ ῥάθυμον, xal ὧν ἣν εἰχὸς ἑσπουδα- 
σµένως ποιεῖσθαι φροντίδα, τούτων αὐτῶν οὐ μετρίως 
ἠφειδηχότας. "Hv γὰρ ἄμεινον ἐννοεῖν ὡς, εἴπερ ἦν 
αὐτοῖς ἓν προὺὐργιαιτέρῳ λόγῳ τὰ τοῦ Θεοῦ, πάντως 
xaX τῇ παρ) αὐτοῦ φειδοῖ xal χάριτι πρὸς τὸ εὖ ἔχειν 
διαχρατούμενοι, διῄγαγον ἂν ἐν εὐημερίαις xal 
πλούτῳ, xal ἀμφιλαφῶς ἔχόντες τὰ ζωαρχῇ. Οὐχοῦν 
οἶονεί ως ἐπιμαρτύρεται διὰ τῆς τοῦ προφήτου 


** Josue xx, 1-6. 


Juda, et ad Jesum filium Josedec, sacerdotem | mag- 
num, dicens ; Hcc dicit. Dominus omnipotens, di- 
cens : Populus isle dicunt : Non venil. tempus edifi- 
candi domum Doniini. | 


ΠΠ. Salathiel filius fuit Jechoniz, natus ex. tribu 
el sanguine David. Eodem Jechonia Hierosolymis 
regnum Juda administrante, urbs excidium pa«sa, 
οἱ omnislsrael in captivitatem actus est, et Napu- 
chodonosor ipsum sacrosanctuin templum inflamma- 
vit; compreliensus est etiam ipse Jechonias, et una 
cum czeteris captivus faclus. Salathielis filius fuit 
Zorobabel. Reverso itaque Israele Hierosolymain, 
Zorobabel, ut regia tribu progenitus, Judze cuim re- 
gia potestale praefuit. Jesus autem, ex tribu et san- 
guine Levi oriundus, $919 et ute radice Aaron 
propaga!us, eminentiorem aliis et. eximiam magni 
sacerdotii consecutus est. dignitatem. Sic namque 
Tex sacrorum ordinum principem nominavit, cum 
dixit, non oportere tradere fugitivos, qui ad urbes 
pro asylis designatas confugerint: sed manere unum- 
quenique ubi fuerit **, donec sacerdos magnus, hoc 
est, summus sacerdotum moriatur. Factum est igi- 
tur verbum 4d ambos, ad regem, inquam, et saero- 
Yom ordinum principem : ipsos enim ceteris omni- 
bus oraculi responsum nuntiare squum erat. Opi- 
hor autem, universorum Deum non quasi populi 
excusationem nescfentibus ferre nuntium jussisse, 
sed velut nonnihil irridentem eos, qui intempestive 


D ad seguitiem simul prolapsi essent, οἱ quse studio- 


sissime curare conveniebat, ea ipsa magnopere ne- 
glexissent. Prestabat enim cogitare, siquidem ípsis 
res divinz potlores foissent, se utique illfus indul- 
gentia et. gratia ad tempora felicia eonservatos, in 
rebus ad votum succedentibus et divitiis vitam 
agitare, illique tende necessariis affluere. Quare 
per os prophetz testificatur quodammodo, Israelem 
sibimet inprimis conducibilia et ad gloriam Dei 
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spectantia imple neglexisse. Specidsis enim, ut qui- A φωνῆς, G4 ἀνοσίως ἡμεληχότα τὺν Ἱσραὴλ τῶν ὅτι 


dem ipsi putabant, sed inanium verborüm tegnimeh- 
tis crimina sua operientes, tempus sedificandi tem- 
plum Domini nondum adesse  autumabant; sed 
volentibus bene agere semper adési tempus, et 
boni ac justi divine glorie operam navandi pote- 
statem semper habent. Quod sí e medio removeatur 
id, quod prohibere et obniti videtur, tune qua super 
hoe dici queant, difficillime profecto dilationem ex- 
cusabunt, sed torporem et summam (ínertiam ac» 
cusabunt potíus. Et hoc est, ut existimo, quod 
voce Davidis dicitur : « Ne declines cor tuum in 
verba maiitise ad e&cusandag excusationes in pec- 
catis ^5, 5 


Vzns. 5, 4. Ét (actum est verbum Domirti in ttanu 
Aggei propheig,dicens : Si tempus vobis est, &t 
habitetis in domibus vestris concavis ? At domus ista 
deserta est. 

IY. Alterum oraculum ad Aggeum, quo haud 
obscute daniüatdr israel, demonstraturque eos ad 
peieaiam quietóm et delicias pertinenta Del glo- 
ris antepeaere. Quid? inquit, àn nondum adest 
tempus honorande. ugiversoruin Deo ede sacra de 
integro constructa, vestrae amem {ος eo temporis 
et deliciarum veneruut, $30 ut voluptuose degatis in 
zedibus eleganter zdificatis, el cavis atriis glorieminit 
Itane? vobis itiolestam et intolerandum non vide- 
tur, templum eversum et aspectu fosdissimum, οἱ 
tantom non missa voce Babyloniorum impietatem 
et vetera illa incendia ptoclamans, injuriosissimeque 
et nefarie violatum intueri 7 At enim conditum visu- 
qüe decentissimum templum quotodo non malitis 
aspicere? Sic enim in posterum copia erit et sacrifl- 
candi Deo, et precationes fündendi quibus pro rebus 
volueritis. Domos autem cavas nominat, quarum 
antepsgmenta, sive postes portarum ferro sculpti, 
opificum solertia circumcirca emblemaus mira va- 
rietate et artificio elaboratis exornantur. Quod αυἱ- 
dem molliter vitam inslituentium, et divitias amplas 
possidentium argumentum est. Nam citra necessi- 
tatem tam ambitiose in domibus exsedificandis pro- 
dire, pecuniam grandem certissimo coarguit. Quare 


μάλιστα χρηάίµων αὐτῷ, καὶ elc δόξαν ὀρώντων θεοῦ. 
Περιστέλλοντες γὰρ, Χαθάπερ οὖν οἴονται κατὰ 
ὀφᾶς αὐτοὺς, εὐπροσώπόις εὑρεσιλοχίαις τὰ ἐγχλί- 
para, οὔ ώ φασὶ παβεῖναι τὸν κάιρὺν τοῦ ἀναδείμα- 
σθαι τὸν νεὼν Κυρίου: ἀλλ ὄγε τοῦ δρᾷν Σθξλέιν ὁρ- 
θῶς ἀεὶ πάρεστι χαιρὸς, xaX τοῖς ἀγαθοῖς xax ἑσιέ- 
χέσι τὰ εἰς δόξαν θεοῦ πληροῦν ἐξουσία διαπαντός: 
Ei δὲ χαὶ τὸ ἀπεῖργον καὶ ἀντιτετάχθαι δοχοῦν οἴχοιτό 
φως ἐχποδὼν, τότε δ παγχάλεπος ἀληθῶς ἡ ἀνά- 
λησις καὶ ὄχνου λοιπὸν ἔγχλημα, καὶ της εἰς ἄχρον 
ἀφιλεργίας, olxsp ἂν γένοιντο περὶ τούτου λόγοι, 
Καὶ ἠἐδῦίο, οἶμάι, Éct: 4b διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ. 
ε Mh ἑκχλίνῄς τὴν xapblav σου εἰς λόγους πονη- 
pla; , τοῦ προφασίζεσθαι Ἀροφάσεις ἐν ápap- 


B tate. » 


Καὶ ἐγένείο Aóyoc Κύὐρίου ἐν χειρὶ Ἁγγαίον 
foU ροφήτου, Aéyu?* El παιρὸς μὲν ἐμῖν ἐστι, 
τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις Opi. κοιοστάθµοις; '0 δὲ 
οἶκοό οὗτος ἐξηρήμωτα,:. 

A'. Δεύτερος χρηματισμὸς παρὰ Θεοῦ πρὺς Ἁγ- 
{αἴον ἑλέγχῳ σαφεῖ χαταχρίνων τὸν Ἱσραὴλ, xal 
τῆς toU θεοῦ δόξης ἓν ἀμείνοσι τιθέντος δειχνύων 
τὰ εἰς ἰδίαν ἀνάπαυλαν καὶ τρυφήν. "Apa γὰρ, 
φησὶν, οὕπω μὲν ἑνέστηχεν ὁ χαιρὺς τοῦ χρῖναι 
τιμᾶσθαι τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐγηγερμένου τοῦ vao», 
ἥχει δὲ τὰ ὑμῶν εἰς τὀῦέο πράγματα χαιροῦ τε xal 
δόξης, ὡς ἐντρυφᾷν μὲν ἐστίαις ἑἀχευασμέναις, xai 
κοιλοἀτάθµοις αὐλαῖς ἑναθρύνέαθαί, Εἴτα ὁμῖν οὗ 
φορτικὸν xal δύσοιστον εἶναι δοκεῖ, περιυδρισµένον 
οὕτως ἀθέσμως ὁῤᾷν τὸν νεών, ἀνατετραμμένον «* 
xdi ky ὄψει τῇ λίαν ἀχαλλεστάτῃ, xal μονονουχὶ &va- 
κεχραγότα τῆς Ἑαθυλωνίων ἁνοσιότητος καὶ cum 
ἀρχαίων ἐχείνων ἐμπρησμάτων; Καΐτοι πῶς οὐχ 
ἄμεινον εὖ ἔχοντα βλέπειν, καὶ bv ὄψει τῇ απρώτῃ; 
Μιτὰ γὰρ τοῦτο λοιπὸν xal χαταθύειν θεῷ, χαὶ τὰς 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἕλοισθε ποιεῖσθαι λιτάς. Κοιλοσἑάθµους 
δὲ οἴχους φηαὶν, ὧν ἂν αἱ φλιαὶ, ἠτοί τῶν θνρῶν οἱ 
σταθμοὶ σιδήρῳ διαχοιλαίνοιντο, περιορυττόντων, 
οἶμαί που, τεχτόνων αὐτοὺς, xal ἑὰ ἀπό γε τῆς 
σφῶν εὐτεχνίας ἑγχαρβατιόντων δαιδάλµατα. Τρυ- 
φώντων δὲ ἤδη τὸ χρῆμα σημεῖον, xal πλούτῳ λοι- 
Ty ἑνευρυνδμένων. Τοιγάρτοί χρείας ἐτέχεινα, xal 
φιλότιμον οὕτω περὶ τὰς vOv οἴχων χατασχευᾶς , 


ingens profecto piaculum committimus, nec pra- p ἀπόδειξις ἂν γένοιτο, xal μάλα calc, τῆς τῶν χρη- 
tendere ad excusandum quidquam possumus, si ῥάτων ἀμφιλαφείας. Πάνδεινον οὖν ἀληθῶς, xol 


divina in secundis et humanis posteriora duca- 
nus. 


V&ns. 5,6. Et nunc. heec dicit. Dominus. omnipe- 
tens :. Ponite corda vestra ἐν viae vestras. Semina- 
stis multa, et intwlistis pauca : comedistis, el. non in 
saturitatem :— bibistis, et non in. ebrietatem : operti 
estis, et non estis cale(acii in ipsis: e. mercedes 
congregans congregavit in ligamentum periusum. 


V. Postpositis, ut dixi, potioribus, et neglectis ad 


9 Pa]. οχι, 4. 


ἀπροφᾶσιστον ἔχομεν τὴν ἁμαρτίαν, eL ἓν δευτέρῳ 
ποιούμεθἀ τὰ ou Θεοῦ xol τῶν ἀνθρωπίνων 
ὕστερα. 

Καὶ νῦν τάδε .1ἐγοί Κύριος xavtoxpárap: Τά- 
ξατε δὴ καρδίας ὑμῶν slc τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. 
Ἑσπκείρατε πολὰ, xal εἰσηνέγκατε ὀἀλίγα. ἐρά- 
qete, xal οὖκ slc π.Ίησμονήν' ἐπίετε, καὶ οὐκ 
εἰς µέθην περιεθἀΊεσθε, καὶ οὐχ ἐθερμάνθητε 
ἐν αὐτοῖς' καὶ ὁ τοὺς μισθοὺς συνάγων cvr- 
ῄγαγεν εἰς δεσμὸν τεερυπχηµένον. 

E'. Ἠφειδηχότες, ὡς ἔφην, «àv αρούρχιαιτέρων 
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ol ἐξ Ἱαραὴλ, καὶ τῶν εἰς δόξαν Θεοῦ χατηµεληχό- A Dei gloriam conferentibus, israeliue ad rerum 


ες, ἑτρέποντο μὲν εἰς φροντίδας ἐπί γε σφίσιν αὐ- 
τοῖς, οἴχους ἀνιστάντες πολυτελῶς χατεαχευασµένους 
εἶτα λέ]γοντες ἁμαθῶς : Οὐχ χει ὁ χαιρὸς τοῦ olxo- 
δομῆσαι τὸν οἶκον Κυρίου. Ἐπειδὴ γὰρ fv ἀναγκαῖον 
προσάγειν αὐτοὺς τὰ εἰς τὴν τοῦ θείου vao) xata- 
σχευὴν, εἶτα τοῦτο δρᾷν οὐκ Ἠθελον, ταύτῃτοι χρη- 
µάτων ἔνδειαν προϊσχάμενοι, χρῆναι μὲν ἔφασκον 
προσυναχείρειν αὐτοὺς, xal οἰονεὶ προαποτρίδεσθαι 
«3v πτωχείαν, γηπονοῦντας τέως, ἤγουν ἁμπορευομέ- 
νους, 7] θρεµμµάτων ἀγέλας συναγηγερκότας, Ίγουν 
ἕτερόν τι τῶν τοιούτων δπιτηδεύοντας. Αλλ) fv 
ἄμεινον ἀπιθαρσῆσαι θεῷ, τῷ καὶ ἐξ ἁμηχάνων 
εὑρίσχοντι μηχανὰς, xal γηπονοῦντας εὐλογεῖν, xal 
τὰς τῶν ὁσίων πορισμῶν ἀνερευνᾷν τὰς τρίδους. 


suarum curas sese dabant, sdes somptuose cou- 
struentes; deinde tempus domus Domini zdificandz 
nondum venisse inscite affitmabant, Quoniam enim 
qus ad templi structuram facerent, eos conferre 
oportebat, id illi nolebant. Ideo pecunis angustiam 


, excusantes, prius conquirendos esse sumptus, et 
. paupertatem ante quasi abetergendam autumsbant, 
- colendis agris interea, aut mercatura, aut pecuaria 


fíacienda, aut alio quodem negotio hujusmodi. Atqui 


- Satius erat fidere Deo, qui viam etiam per invia in- 


venit, et ditare, et. cum terra rationem habentibus, 
et justos comparandze pecunix modos indsgantibus 
benedicere potest. Quia vero a.cogitationibus pieta- 
tis alieni, et Deo exosi, nullam partem του feliei- 


Ἐπειδὴ δὲ τῶν εἰς εὐσέδειαν ἁμοιρήσαντες λο- B tatis gustabant, G9 idcirco audire eos eportuit : 


χισμῶν, καὶ τῆς ἄνωθεν εὐμενείας ἀποπεπτώχασι, 
κατ οὐδένα τρόπον πεπραχότες δεξιῶς, ταύτῃτοί 
φησιν ἀναγχαίως' «Τάξατε δὴ τὰς χαρδίας ὑμῶν εἷς 
τὰς ὁδοὺς ὑμῶν. » "Opotoy ὡς εἰ λέγοι' Κατανοῄσατε 
λεπτῶς, ποίας ἑθαδίσατε τοῦ βίου τρίδους, f) xl τῶν 
εἰς φιλοχερδίαν ἀπιτηδεύοντες, ἁπράξατε χατ᾽ εὐχήν. 
« Ἐσπείρατα πολλὰ, xal εἰσηνέγχατε ὀλίγα. » Αλλ' 
Tv ἄμεινον, εὑλογοῦντος Θεοῦ σπείρειν μὲν ὀλίγα, 
συγχοµίξειν δὲ πολλά, . Ἐπειδὴ δὲ ἁπῆν ὅπερ ἣν 
ἀναγχαῖον, πολλοὶ μὲν οἱ πόνοι, βραχεῖς δὲ λίαν ol 
χαρπο:. « Ἐφάχετε, xal οὖχ εἰς πλησμονήν.» Πάν- 
δεινον χαὶ τῆς ἑσχάτης ἑνδείας τε ὁμοῦ χαὶ ταλαι- 
φωρίας ἔχον ἀπόδειξιν, εἰ πολλὰ μὲν τὰ ἑαπαρμένα, 


χαρποὶ δὲ τοσοῦτοι, ὥστε τοῖς πεπονηχόσι λιμοῦ χατ- ! 
 µατυπὶ ligna puleherrimis ramis viridantla. « Co- 


ηρτΏσθαι δίχήν, καὶ κόρου χατόπιν ἰέναι τὰς τρο- 
φάς. « Ἐπίετε, καὶ οὐκ εἰς µέθην.» O0 γὰρ fjv 
εὔδοτρυς ἀμπελών. Συγχαπηῤῥώστησαν τοῖς ληΐοις 
καὶ τὰ λίαν εὐχληματοῦντα τῶν ξύλων. « Περιεδά- 
λεσθε, καὶ οὐκ ἐθερμάνθητε &v αὐτοῖς, » λοιμοῦ τάχα 
που καὶ ταῖς olov. ἁγέλαις ἑνσχήψαντος, ὡς àv. iv- 
δεἰᾳ γενέσθαι περιδληµάτων καὶ τοὺς πολλά χεχτη- 
µένους, Αλλά xal « ὁ τοὺς μισθοὺς συνάγων, ονγ- 
ἠγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπηµένον. » Σημαίνει δὲ διὰ 
τούτων τοὺς ἐμπορικὸν ἔχοντας ὀπιτήδευμα, ol τρό- 
πον τινὰ τοὺς τῆς ἐμπορίας μισθοὺς συλλέγουσι, 
πλεονασμοὺς ἑχάστῳ τῶν ἡγορασμένων ἐπιῤῥιπτοῦν- 
τες ἀεὶ, xal ταῖς τῶν τιμημάτων προσθήχαις ἀδρὰ 
ποιοῦντες τὰ βαλάντια. 'AXX Ἡν οὐδὲ τούτοις τὸ 


« Ponite corda vesua in vías vestras. » Ae si dice- 
ret : Considerate diligenter quales vit» semites 
ambulaveritis, aut quidnam quaestus causa perse- 
quentes, optata tuleritis. « Seminastis mulia, et 
intulistis pauca.-» Atqui melius erat, Deo benedi- 
cente. seminare pauca, et colligere inulta. Sed quia 
defuit quod neeessarium erat, multi quidem labo- 
yes, perexigui autem fructus. « Comedistis, et non 
ad saturitatem. » Durissimum est ei extrem: ege- 
statis simul ac miseria indicium, si multa quidem 
sementis, fruges autem tantille, ut agricolis fames 
pro pana impendeat,et alimenta infra satietatem 
sint. « Bibjistis, et non ad ebrietatem. » Non enim 
erat botris fecunda vinea. Una cum segetibus zgro- 


operti estis, et non estis calefacii im ipsis, » ovibus 
forsitan peste occupatis, ut. indumenta deessent vel 
divitibus. Quinetiam « mercedes congregans con- 
gregavit in ligamentum pertasum. » Per hzc merca- 
turam sectantes exprimit, qui αγβοίο quodam 
-exercends mercature mercedes colligunt, in uno- 
queque quod vendunt majus seinper exigentes, au- 
gendoque pretio crumenas aliorum exhaurientes. 
Sed nec istis lucripetis licuit, inquit, explere cupi- 
ditatem suam. Nam in detrímenta forte et impro- 
visa naufragia incidentes, nihil visi sunt differre ab 
jis qui nummos argenteos in ligamentum, sive 
sacculum pertusum - immiserunt. Melius igitur et 


ἀπόνασθαι, φησὶν, τῆς Φιλοχερδίας. Ζηµίαις γὰρ p $9Dientis est, velle benedici a Deo omnia nobis sup- 


τάχα που καὶ ναναχίοις ἁδοχήτοις περιπίπτοντες, 
οὐδὲν διαφέἑρειν ἑδόχουν τῶν ἀργύριον ἱέντων εἰς 
δεσμὸν τετρυπηµένον. "Αμεινον οὖν ἄρα xal σοφὸν 
τὸ εὐλογεῖσθαι ζητεῖν ὑπὸ τοῦ πάντα ἡμῖν ὀρέγον- 
τος θεοῦ. Ἡροσγένοιτο δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ῥᾳδίως τοῖς 
τὰ αὐτοῦ φρονεῖν ἠρημένοις, καὶ τὰ εἰς δόξαν αὐτοῦ 


peditante. Quod non difficulter facient, qui suam 
cum ipso sententiam conjunxerint, ejusque gloriam 
suis rebus antetulerint. Sic alicubi et ipse Salva- 
tor : « Ne sollieiti sitis anim» vestre quid mandu- 
cetis. Qusrite autem potius regnum Del et justitiam 
ejus, et hrec omnia adjicientur vobis **. » 


τῶν ἰδίων προτετιµηχόσιν. Οὕτω που xal αὐτὸς εἴρηχε ὁ Σωτήρ. «Mh μεριμνᾶτε τ] Φυχῇ ὑμῶν 
τί φάγητε, Ζητεῖτε δὲ μᾶλλον τὴν βασιλείαν Θεοῦ, καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτῆς, καὶ ταῦτα πάντα προδ- 


τεθῄσεται ὑμῖν.) 


Διαρχῆ δὲ, οἶμαι, τῆς ἱστορίας ἐχούσης bg' εαυτῇ 


τὴν ἀφήγησιν, φέρε τοῖς πνευματιχοῖς θεωρήµασιν 
ἑνιέντες τὸν νοῦν, ὀχεῖνο καταθρήσωµεν, ὅτι τῇ. 


* Matth. vi, 25, 


Jam bietoria quantum satis est explanata, ut 
opinor, age, animum in spiritaalibus considerandis 
defigamus, illudque perpendamus, universolis et 
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eommunissima eeonomise per Christum susceplz Α χαθόλου καὶ γενιχωτάτης οἰχονομίας τῆς διὰ Χρι- 


' -ypum evideatissimum fuisse, quie Judmis evene- 
runt, Erant enim illi in Babylone, involuntario 
plane jugo servitatis oppressi, peccatoramque suo- 
rum ponas exsolvebant : et hae de causa hostibus 
subditi, in eorum potestate vivebant. Aliquando au- 
tem Deo miserante liberati, et domum reversi, 8392 
terram sanctam habitarent, principibus ac pre- 
feetis Zorobabele et Jesu. Et Darius quidem, quam- 
vis idola coleret, divinum 4emplum resedifieari 
mandasse cernitur, lignaque e Libano et pecunie- 
rum reditus auribaisso, Ast illi ad exsequenda 
Deo complaoita lenti ae tardi erant. Insuper οἱ cau- 
sabantur, dicentes : « Non venit tempus sedifleandi 
domum Domini. » ltem totus mundas seductori et 


στοῦ γενηµένης τύπος ἂν elsv, xai μάλα σαφὴς, τὰ 


' eol; Ἰουδαίοις συµδεδηχότα. Ol μὲν γὰρ σαν iv 


Βαθυλῶνι οὗ τῆς ἀθουλήτου δουλείας χατηχθηµένοι 
ζυγῷ, καὶ δίχας ἐχτίνοντες τῶν σφίσιν ἡμαρτημένων 
ταύτης τε ἔνεχεν τῆς αἰτίας τεθειµένοι τε xol πράτ- 
τοντες ὑπὸ χεῖρας ἐχθρῶν. Λελύτρωνται δὲ κατὰ 
χαιροὺς Θεοῦ κατοιπτείροντος, xal οἴχαδε πάλιν 
ἀνεχομίζοντο, καὶ την ἁγίαν χατψκχήχασι γῆν, ἦγου- 
µένων τε xal προεστηχότων Ζοροδάδελ τε καὶ Ἔπσου. 
Καὶ Δαρεῖος μὲν, xalsot ταῖς εἰδώλων λατρείαις 
προσχείµενος, ὅτι yph τὸν θεῖον ἀναδείμασθαι νεὼν 
ὁρᾶται προστεταχὼς, ξύλα τε προσεπώιδοὺς τὰ kx 
ποῦ Λιδάνου καὶ χρημάτων πόρους. Οἱ δὲ ὀχνηροὶ 
xai βρἀδεῖς σαν ἔτι περὶ «b. χρῆναι πληροῦν τὰ 


tyranno Satanae subjacebat, et ab eo captivus tene- D θυµήρη ei. Ἡλίσκοντο δὲ xai προφασισταὶ, « Οὐχ 


batur, et per peccatum, ejusque qui natura οἱ vere 
Dens universarunque rerum molitor et aucior est, 
jgnoranüam sagena comprehensus erat, Sed Deus 
jn Christo servitutis vinculis abruptis eum eripuit. 
Cujus duetum secuti, eommoratienibus apud 
hostes relictis et errore cultus multorum deorum, 
tanquam terra aliqua deserta, ad Siop, sub íatelli- 
gentiam cadentem videlicet, hoc est Ecclesiam, 
recurrimus. Animadverte enim quonam modo in 
Jesu et Zorobabele Christus nobis describatur. Nam 
Zorobsbel, ut dixi, e Wibu Juda prodierat, nec 
aliunde Dominus est exortus. Ideo etiam regeavit 
super Israel. Sic namque quodam loco per os David 
. inquit : « Ego vero constitutus sum rex ", » etc. 
Erat autem Jesus de tribu et ssaguine Levi, et 
"megnus sacerdos est cognominatus. Et Christus 
poster summus sacerdos fuit, seipsum pro nobis ut 
immaculatam hostiam sscrilicans, ut agnum verum 
in odorem suevitatis Deo et Patri offeress. πο 
subtiliter disputare volentibus ipsa quoque nominum 
notio, sive interpretatio (idem faciet, Nam Zerobe- 
bel liberatio, seu redemptio Latine sonat, Sala- 
thiel, declinatio Dei. Ait porro alicubi Deus : 
« Ecce ego declinabo ad.eos quasi fipvius pacis, οἱ 
quasi torrens inundans glorisin gentium **, » Est 
enim ille citra dubitationem torreus  deliciatnu, et 
tanquam profluvium pacis. Sed declinavit ad nos, 
et propemodum translatus est, relicto Israele. Abiit 


fixe: 6 xatpbc, λέγοντες, τοῦ obxoboyufjcat «bv οἴχον 
Κυρίου. » Ὑπέστρωνρ δὲ xol ἡ σύµπασα γη τῷ v:- 
πλανηχότι καὶ τνραννῄσαντι Σατανᾷ, καὶ ἣν αἰχ- 
µάλωτος, σεσαγηνενµένη πρὲς «ούτῳ διὰ τῆς ἆμαρ- 
είας, καὶ ὑπό γε τοῦ ph εἰδέναι τὸν φύσει xal 
ἀληθῶς ὄντα θεὺν χαὶ τῶν ὅλων Δημιουργόν. Ἁλλ' 
ἐξείλετο θεὸς ἐν Χριστῷ τὰ τῆς δουλείας διαῤῥήξας 
δεσμά. Δι αὐτοῦ γὰρ πεποδηγήμεθα, xaX διατριδὰς 
ἀφέντες τὰς παρ᾽ ἐχθροῖς, καὶ τὴν πολύθεον πλάνησιν 
οἷόν τινα γῆν ἀπολελοιπότες, ἀνεδράμομεν εἰς Σιὼν, 
ἣν νσητὴν δηλονότι, τουτέστι τὴν Ἐχκλησίαν. 
"λθρει γὰρ ὅπως ἡμῖν ὡς ἓν Ἰησοῦ 7k xai Zopo- 
6άδελ διαγράφοται Χριστός. "Hv μὲν γὰρ,’ ὡς ἔφην, 
ὁ Zopo6á6s) ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς, ἀνατέταλχε δὲ οὐχ 
ἑτέρωθεν ὁ Κύριος. Τοιγάρτοι καὶ βεθασίλευχεν Exi 
*bv Ἰσραήλ. Οὕτω γάρ πού φησι διὰ φωνῆς τοῦ 
Δαθίδ « Ἐτὼ (b κατεστάθην βασιλεὺς, » καὶ τὰ 
ἑξῆς. "Hv δὲ δὴ καὶ Ἰησοῦς Ex φυλῆς τε καὶ αἵματος 
τοῦ Λενᾷ, χατωνόµασται δὲ καὶ μέγας ἱερεύς. Γέ- 
γονε δὲ καὶ ἡμῶν ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς, ἑαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱερουργῶν, ὡς ἅμωμον ἱερεῖον, ὡς ἁμνὸν 
ἀληθινὺν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατιθεὶς vip Geip xai 
Πατρί. Πιστώσεται δέ πως τὸν ἐπὶ són λόγον 
ἰσχνοε πεῖν ἑλομένοις καὶ αὐτὴ τῶν ὀνομάτων t) διασά- 
φησις, Ἠγουν ἑρμηνεία. Δηλοϊ μὲν γὰρ Ζορυδάδελ 
ῥύσις µετατεθειµένη ' Σαλαθιήλ γε μὴν ὅπχλισις 
θεοῦ. Ἔφη δέ που χαὶ ὁ Χριστός « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐχχλίνω 
ἐπ αὐτοὺς ὡς ποταμὺὸς εἱρήνης, xal ὡς χειµάβῥους 


aulem, uL dixi, ad voeatos οκ gegtibus in quos p ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν. » "Ἔστι μὲν γὰρ óuoloyoo- 


colestium ac spiritualium bonorum copiam largiter 
et gratuito justissime effudit. Jesus vero la& salu- 
tem significat ; quia et Josedec lei» salutem οἱ justi- 
tiam. Ἰαὦ vero est omnium Deus ; Chrietus autem 
salus et justitia a Deo et Pate nebis fectus 
est **, Salvati enim sumus in illo, morts rete 
effugientes , et justificati per fdem, peceato, 
639 qued nobis dominabatur, exuto. Igitur, et 
redeam unde deflexi, regem quidem in Zorobabel, 
summum vero sacerdotem in Jean considerabimus. 
Verumtamen videat rursus res utiles discendi cupi- 
dus Judaici populi prolapsionem in socordium, et 


* Psal. 1, 6. 9 isa. 1xvi, 19. ** 1 Cor. 1, 20. 


µένως αὐτὸς ὁ χειµάῤῥους τῆς τρυφῆς, xal olov τῆς 
εἰρήνης ἡ ῥύαις. "AX)' ἐχχέχλιχεν εἰς ὑμᾶς, καὶ 
μονονουχὶ µετατέθειται χαταλελοιπὼς τὸν Ἱσραίλ. 
Κεχώρηχε δὲ, ὡς ἔφην, εἰς τοὺς ἐξ ἐθνῶν χεχληµέ- 
νους, νούτοις ἄνωθεν καὶ πνευματιιοῖς ἀγαθοῖς ἁμ- 
qat] τὴν χύσιν εὖ µάλα δωρούμµενος. Ἰησοῦς 8b 
lai» σωτηρίαν ὑποδηλοῖ. Καὶ μὴν καὶ Ἱσεδὲχ ia» 
xaX διχαιοσύνην. Jab δέ ἐστιν ὁ τῶν ὅλων Gek, γέ- 
γονε δὲ ἡμῖν ὁ Χριστὸς σωτηρία καὶ δικαιοσύνη 
παρὰ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός. Σεσώσμεθα vàp ἐν αὐτῷ 
τὸ τοῦ θανάτου φυγόντες λίνον, xal δεδικαιώµεθα 
διὰ πίστεως, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς τυραννήσασαν ἁμαρτίαν 
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ἀποδυσάμενοι. Obxouv, ἀναχομιῶ γὰρ αὖθις εἰς τὸ A quo pacto ad divini templi, boc est, Ecclesize Christi 


Ev ἀρχῇ τὸν λόγον, βασιλέα μὲν αὐτὸν Ev τῷ Ζοροθά- 
6ελ, ἀρχιειέα γε μὴν ἓν τῷ Ἰησοῦ καταθρήῄσομµεν. 
'Πλὴν ὁράτω πάλιν ὁ χρηστομαθὴς τὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἀναπεπτωχὸς εἰς τὸ ῥάθυμον, καὶ εἰς τὸ μὴ ἑλέσθαι 
πονεῖν τὰ πρὸς σύστασιν τοῦ θείου ναοῦ, τουτέστι 
τῆς Ἐχκλησίας Χριστοῦ. Προσεπαθρείτω 85 τούτοις 
καὶ τὸ πρόθυµον τῶν ἐθνῶν, xal τὸ πολὺ λίαν δι- 
εγηγερµένον slg φιλεργίας. Δαρεῖος μὲν γὰρ, ὡς 
ἔφην, ἐγείρεσθαί τε προστέταχε τὸν νεὼν, καὶ τὰ εἰς 
δόξαν πληροῦσθαι τοῦ πάντων κχρατοῦντος θεοῦ. Ol 
δὲ ἦσαν ὀχνηροὶ, xal ἀφιλεργέστατοι, xal τῶν ἁν- 
δανόντων θεῷ τὰ οἰχεῖα προτιθέντες, καὶ πολὺ δια- 
νενενχότες ἐπὶ τὰ Ὑεωδέστερα. Οἴκους γὰρ, φησὶν, 
ἐσχεύαζον χοιλοστάθµους. Τοιγάρτοι φησὶ Δαθὶδ περὶ 


constructlonem operas conferre noluerint. Sünul 
etiam alacritatem gentium, et quam ad impigre 
laborandum ferveant intueatur. Ac Darius quidem, 
ut dixi, templum excitari, et qu: pertinerent ad 
gloriam Dei omnipotentis, praestari imperavit. Ipsi 
vero inerles, et a labore abhorrentissini, et ad 
fluxa nimium propensi Deo gratis sua praponebaut. 
Domos enim, inquit, concavas pulchre exstruebant, 
Proinde David ait de gentibus : « Desiderium pau- 
perum exaudivit Dominus, Preparationem cordis 
eerum audivit auris ejus *^. » Prompliores enim ad 
ecedendum fuerunt ex gentibus, pigri admodum ex 
Israel. Cognoscas autem quod dico etiam ex evange- 
licis Litteris, sive parabolis. Currebaut enim qui ad 


τῶν ἀθνῶν' « Thv ἀπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰσήχουσε B coenam invitabant, et ad nuptias congregabant. At 


Κύριος. Tfj ἑτοιμασίᾳ τῆς xapblac αὐτῶν προσέσχα 
τὸ οὓς αὐτοῦ. » Ἑτοιμότεροι γὰρ εἰς τὸ πιστεύειν 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, ὀχνηροὶ δὲ λίαν οἱ ἐξ Ἱσραῇλ. Ἴδοις δ' 
ἂν 6 gau. καὶ &y εὐαγγελιχοῖς συγγράµµασιν, ἤτοι 
παραθολαῖς. "Evpeyov μὲν γὰρ οἱ δειπνοκλήτορες, 
συναγείροντες si; τοὺς γάμους. Οἱ δὲ oóx ἤθελον 
ἑλθεῖν, ἑπλάττοντο δὲ κροφάσεις bv ἁμαρτίαις. ε 'O 
μὲν γὰρ ἔφασκεν ᾽Αγρὸν ἠγόρασα, Ὁ 56 Γυναῖχα 
ἔγημα. ὭὌχοντο δὲ xoi ἕτεροι πρὸς τὴν ἁμπορίαν 
αὐτῶν. » Οὐκοῦν κέχληνται, χαὶ εἰσέδραμον εἰς τοὺς 
Υάμους οἱ ἓν ταῖς ὁδοῖς καὶ παρὰ τοῖς «φραγμοὶῖς 


invitati nolebant venire, et üngebant excusationes ia 
peccatis. « Unus enim respondebat : Agrum emi. 
Alius : Uxorem duxi. Alii ibant ad negotiationes 
Suas "'. » Quare vocali sunt, ei ad nuptias advola-- 
runi qui in viis et juxta sepes reperiebantur, facti- 
que sunt revera « primi novissimi, et novissimi 
primi 5. » Sic etiam Christas voee Davidis de 
lsraelitico et gentili eanguine oriundis : « Populus, 
quém non cognovi, servivit mihi, fllii alieni merntiti 
sunt mibi "*, » 


ebópidxópayvot, καὶ γετύνασιν᾿ T « ol πρῶτος 


ἕσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. » Οὕτω καὶ ἔφασκεν ὁ  Χριστὸς διὰ φωνῆς. τοῦ Δαθὶδ fxpl«s τῶν ἐξ αἵμα- 
τος Ἰσραῇλ xal τῶν ὀθνῶν; « Λαὸς ὃν οὐχ ἔγνων ἰδούλευσό µαι, νἱοὶ ἀλλότριοι ἐφεύσανηδ nét. » 
πλ, «Ίόγει Κύριος πα»ζευκράτωρ' Θέσθε τὰς C ^ Vins. 7-9. Nec dicit Dominus oninfpotetts : Pó- 


καρδίας ὑμῶν εἰς εὰς ὁδοὺς ὑμῶν, ἀνάδητε εἰς 
«ὸ ὄρος, καὶ nóyaca ξύλα, οἱκοδομήσαξε τὸν 
οἶκον, καὶ οὐδοκήσω àv αὐεῷ, καὶ ὀνδοξασθή» 
σοµαι, siks Κύριος. Επέδλόψαεε εἰς ποιξλὰ, καὶ 
ἁγόνοντο 1ο. Kal 2ἱσηνέχθη ας τὸν οἶκον, καὶ 
ἐδεφόσησα avcá. 

Q'. Συχνὴν ποιεῖται' όμνησιν.  συντελοῦν εἰς 
ὄνησιν 55 χρῆμα εἰδὼς τοῖς ἀχροωμένοις. Οὕτω Παῦ- 
λος ἐπιστέλλει τισί’ e Τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ 
μὲν οὐχ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές. » Κατανσῇσατε 
ποῖνυν, qnot, sl; τὰς ἑαυτῶν ὁδοὺς, ἃς πεποξησθε 
νῦν. Ποῖαι δὲ αὗται, διατρανοζ παραχρῆμα. « Ἐπ- 
εθλέφατε εἰς πολλὰ, καὶ ἐγένετο ὀλίγα. Καὶ εἰσηνέχθη 
εἰς τὸν οἴκον, xal Σξεφύσησα αὑτά.» ᾿᾽Αφημαρτήχασι 


nio corda vésira it vids θείας aetendite ἐν Πιοή- 
(em, et cadito ie et adificató domum, et. com 
placebo in ea, et. glorificabór, dicit: Dominus. : Πα. 
epexzísiis in mulia, et facia sunt paucd. Br Hiata enit 
ín domum, et. exeuf flavi ea.. 


VI. Crebro admonet, sciens id in rém esse su- 
dientiun. Sic Paulus ed quesdum scribit ; « Eadem 
scribere vobis, mihi quidem non pigrum, vobis 
autem utile δν. » Animadvertite igitur, inquit, viss 
vestras, quas fecistis nunc. Ke quales sint, Mlico 
declarat: « Respexistis ad multa, et faota sunt pauea. 
Et illata sunt. in domum, et exsuflavi ea. » Spe 
enim G3 laborum rusticorum frustra: sunt. Nam 


μὰν γὰρ ἐλπίδος τῆς ἐπί e, φημὶ, τῷ ἑλέσθαι γηπο- D cum diu sudassent, vix pauca collegerunt, queipsa 


νεῖν. Μακροὺς γὰρ ἱδρῶτας δεδαπανηχότες, ὀλίγα 
μόλις συνεχοµίσαντο, πλὴν ἑστέρηνται xal τούτων. 
Ἐκχπεφύσηνται γὰρ, τουτέστιν, Ὑεγόνασιν ἑτέρων, 
καὶ Άχιστα μὲν αὐτοῖς, δεδαπάνηνται δὲ μᾶλλον τοῖς 
πλεονεκτεῖν εἰωθόσιν. Εἰκαῖον οὖν ἄρα τὸ σπούδασµα 
καὶ ὁ πόνος αὗτοῖς, ὅτι μὴ μᾶλλον ἤθελον ἆποπε- 
ῥαΐνειν τὸ τῷ Δεσπότῃ δοχοῦν, καὶ τῆς εἰς τὰ ápsl- 
vo φιλεργίας τὴν εἰς τὰ αἰσχίω καὶ Υεωδέστερα 
προὐρτιαιτέραν ἐποιοῦντο φροντίδα. "Ap' οὖν οὐκ 
ἀνουθέτητον ἀφῆκε «bv Ἱσραὴλ, παρέδειξε δὲ τοῖς 
πεπλανημένοις τῆς ἑπανορθώσεως τὴν ὁδόν. Καὶ μὴν 
τὀῦτο χαταθρήσοµεν εὖ Ὑεγονός, Ἔφη γὰρ, ὅτι 


5* Pgaj, x, 17. *! Luc. xiv, 19-20. 
PaTROL. Ga. LXXI. 


"! Matth. xix, 90. 


quoque perdiderunt. Exsufflata enim sunt, hoc esi, 
aliorum evaserunt, et minime ab ipsis, sed a cont- 
moda sua semper quirentibus consumpta sunt. Ina- 
nis igitur eorum cogitatio, studium, labor, quo- 
niam non potius ad divinam voluntatem exseques- 
dam se dediderunt, et rerum inhonestarum ac terre- 
narum curam ac sollicitudinem studio sanctius vi- 
vendi potiorem duxerunt. Non ergo lsraelem sine 
edmonitione reliquit, et. errantibus viam emenda- 
tionis demoustravit. Et hoec factu commode vidé- 
bimus, Ait namque : « Ascendite in montem , ét 
ezdite ligna, et cedificate domum, et glorificabor 


1 


9? Psal, xvii, 49, . "* Philipp. 11, 1. 
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rursunr 3n ea, et complacebo, » hoc est, suscipiam A « ᾿Ανάδητε εἰς τὸ ὄρος, xal χόψατε ξύλα, χαὶ olxolo- 


et laudabo eorum qui in hoc elaborarunt studia et 
alacritatem. 


Bonum ergo et placens Deo, ardenter conficere, 
quxcunque ad Ecelesiam constituendam et ad ejus 
eifleationem utilia et necessaria existimabuntur. 
ld quod prudenter prestabimus , sí. ceu materiam 
utilissimam colligentes, et velut e salta ligna prz- 
cidentes e Seripturis divinitus inspiratis spiritualia 
theoremata, quibus quis Dei gloriam, sive de di- 
vinis rebus disputationem communiat , εἰ modum 
cconomiz cum carne bene habere excellenterque 

perpetratum ostendat. Preterea qum ad perfectam 


µήσατε τὸν olxov, καὶ ἑνδοξασθήσομαι πάλιν Ey 
αὐτῷ, χαὶ εὐδοχήσω” » τουτέστι, ΠἩροσδέξομ at τε xai 
ἑπαινέσω τὰς τῶν εἰς τοῦτο πεπονηχότων απουδάς 
τε χαὶ προθυµίας. 

'Καλὸν οὖν ἄρα χαὶ ἀνδάνον τῷ θεῷ τὸ ἐπείγεσθαι 
πληροῦν, ὅσαπερ ἂν φαἰνοιντο χρήἠσιµά τε χαὶ ἄναγ- 
£ala πρὸς σύστασιν τῆς Ἐκκλησίας, χαὶ πρὸς oixo- 
δομὴν αὑτῆς. Δράσοµεν δὲ τοῦτο, xal λίαν ἑμφρόνως, 
οἷον ὅλην χρεωδεστάτην σἸλλέγοντες, xal ὡς ἐχ δρυ- 
μοῦ κόπτοντες ξύλα τὰ ἓν xj] δεοπνεύστῳ Γραφῇ 
πνευματιχὰ θεωρήματα, δι ὧν ἄν τις ἀσφαλῃῆ xa 
ἐρηρεισμένην ποιῄσαιτο την ἐπὶ Θεῷ δόξαν fce 
διάληψιν, χαὶ εὖ ἔχοντα, xal πεποιηµένα ἐξόχως ἀτο. 
φανεῖ τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας «by τρόπον. Άπο- 


notitiam spiritualis eruditionis et bonitatis, quz B κομιεῖ δὲ πρὸς τούτῳ καὶ εἰς εἴδησιν ἀχριδῆ πνευμα- 


4 morum ratione cerüttur, secommodata sunt, 
inde reportet. Per h:ee dómum. Dei sediüeari, et 
Ecclesiam componi atque eosgmentari asserimus. 
Dieam insuper unumquemque nostrum templum ac 
domum Dei.intelligi posse. Habitat euim ρε; Spi- 
vitum in nobis Christos "5 ; et sumus templa Pei 
ventis **, juxta. Scripturam. Quilibet: igitur '^o- 
suum cor suum per fidem rectam :dificet, ipsum 
Salvatorem .pro fundamento vere pretioso ha- 
beat". Aliam deinde materiam addat, obedien- 
tiam puta , et ad quidvis tándem fseilitatem, forti- 
tadinem, patientiam , continentiam. Sic enim 
omnium virtutum suppeditatione coaptali, « in 
templum sanctum, et. ín habitaculum Dei, in spi- 
riu exsurgemus ο.) Qui autem ad fidem tardi sunt, 
aut crediderunt quidexa, verumtamen a passionibus, 
61.4 peccato, ei ab amore mundane voluptatis ad- 
buc.morantur discedere, .ob hoc ipsum clamant 
aliquo modo : 898 « Non venit tempus edifleandi 
domum Domini.» ideo etiam in bonorum  coele- 
stium egestatem οἱ sterilitates, quas mente vide- 
xus, delabuniur, marceeceique in ipsis animus 
instar terre alicujus, ut nec. tridicum babeat, hoe 
est, robur, neque vinum, quod est. lgtitiie symbo- 
lum. Scriptum est enim : « Panis cor hominis con- 
firmat**; » et : « Vinum letifirat cor bominis **.» 


Vans. 10, 11. Propter hoc Acc dicit Bominus 


τικῆς εὐτεχνίαςι xaX τῆς ἐν ἤθει xal τρόποις νοου- 
µένης ἐπιεωείας. Διά τοι τούτων οἰχοδοῤεῖσθαί φαµεν 
τὸν οἴχον τοῦ Θοοῦ, xai τὴν τῆς Ἐχχλησίας πράτ- 
τεσθαι σύστασιν. "Epi δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι xal 
ἕχαστος ἡμῶν ναὺς ἂν νσοΐτο xal οἶχος Θεοῦ. Κατ- 
ῴκηκρ γὰρ ἓν ἡμῖν Χριστὸς διὰ τοῦ Ηνεύματος : καὶ 
ἑσμὲν ναοὶ θεοῦ ζῶντος, xatà τὰς Γραφάς. Οὐχοῦν 
ἕχαστος. ἡμῶν οἰχοδομείτω τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν διὰ 
πίστεως ὀρθῆς, αὐτὸν ἑχέτω θεµέλιον τὸν Σωτῆρα, 
τὸν ἔντιμον ἀληθῶς. Ἡροσεπαγέτω δὲ τούτοις καὶ 
ὕλην ἑτέραν, τὴν ὑπαχο]ν. 65 λέγω, καὶ τὸ εἰς qv 
ὁτιοῦν εὐῆνιον, τὴν . ἀνδρείαν, τὴν ὑπομονὴν, τν 
ἐγκράκειαν. Ἀυναρμολογούμενοι γὰρ οὕτω διὰ πάσης 
ἀφῆς τῆς ἀπιχορηγίας, « εἰς ναὺν ἅγιον ἀναθησό- 


C µεθα, xal εἰς κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν ανεύ- 


ματι. » Οἱ δὲ βραδεῖς εἰς πίστιν, ἤ καὶ πιστεύσαντες 
μὲν, ὀχνηροὶ δέ πως ἔτι «pic ἀπόσιασιν τὴν ἐκ 
παθῶν τε καὶ ἁμαρτίας, καὶ φιληδονίας xospodk, 
δι αὐτοῦ δἳ τοῦτο μονονουχὶ xal χεκράγουσιν 
εΟὐχ Ίχει ὁ χαιρὸς τοῦ οἰχοδομῆσαι τὸν οἶπον Κν- 
ρίου. » Ταύτῃτοι καὶ παραπίπτουσι ταῖς εῶν οὐρανίων 
ἀγαθῶν ἑνδείαις χαὶ νοηταῖς ἀκαρτίαις, καταφθί- 
γοντος ἐν αὐτοῖς τοῦ νοῦ, χαθάπερ τιγὸς γῆς. ὡς µή- 
τε οἵτον ἔχειν, τουτέστιν ἰσχὺν, µήτε μὴν οἵνον, & 
ἐστιν εὐφροσύνης ᾽ σύμθολον. Γέγραπται yàp, ὅτι 
€ Άρτος στηρίζει χαρδίαν ἀνθρώπον, » xal « Οἶνος 
εὑφραίνει χαρδίαν ἀνθρώπου —— 

Διὰ τοῦτο εἀδε «Ἰέγει Κύριος παντοκράτωρ 


omnipotens : Pro eo quod. domus mea deseria. est , p ΑΘ ὧν ὁ οἶκός μού ἐστιν ὄρημος, ὑμεῖς δὲ 


vos aulem. sectamini unusquisqua in. domum suam, 
ideo absiinebit colum a rore, et terra subizahe! ger- 
mina sua. Etinducam gladium super terram, et super 
Montes, et super frumentum, el super vinum, ei euper 
oleum, et quacunque profert humus, et super homines, 
et super jumena, et auper. omnes labores manuum 
eorum. 


VII. Non permittit, divjnis per desidiam omissis, 
absurde propria ut meliora persequi, et caduca 
ad gloriam ipsius . pertinentibus praeferre. Impellit 


V. I Cor. in, 16. 


^5 — ο. "2 -— 
. 


V ] Petr. Á, 6. 


διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, διὰ τούτο 
ἀγέξει ὁ οὐραγὺς ἁπὸ ὁρόσου, καὶ ἡ γή ὕποστε- 
1εῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς. Kal ἑκάξω ῥομφαίαν 
ἐπὶ τὴν την, καὶ ἐπὶ τὰ δρη, καὶ éxl τὸν ci- 
το», καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον, καὶ ἐπὶ τὸ ἔαιον, xal 
ὅσα ἐκφέρῃ ἡ Τη, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, xal 
ἐπὶ τὰ κτήνη, καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν 
χδιρῶν αὐτῶν... , 

7’. Οὐχ kd τῶν θείων καταρβθυμοῦντας ἑχτόκως 
ποιεῖσθαι τὰ σφῶν ἐν .ἀμαίνοσι, xal τῶν εἰς δόξαν 
αὐτοῦ προτάττειν τὰ γεωδέατερα. ᾿Αναπείθει δὲ 


ο. Ephes, ir, 99, — " Psal. cui, 11. ** Eccli. X» 
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μᾶλλον ἐννοεῖν, ὡς el μὴ χέοιτο καλῶς τὰ ἀσνγχρί- A autem. ad cogitandum , nisi citra comparationem 


«uc ὑπερχείμενα, o08' ἂν τοῖς µείοσιν ἔποιτο τὸ εὖ 
κεῖσθαι πώποτε, xai kv of; εἶναι βεθούληνται. Ταύ- 
τῇτοί φησιν’ « Ἀνθ) ὧν ὁ οἶχός μού ἐστιν ἔρημος, 


ὁμεῖς δὲ διώχετε ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ.» διὰ 


τοῦτο tb κἀκεῖνο, δι ὧν ἂν εὐθὺς καταφθίνοιτο τὰ 
ἐν ἀγροῖς, οὐρανοῦ μὲν ὁρόσον οὐ καθιέντος ἔτι, γῆς 
δὲ τὴν οἰχείαν ἀναχοπιούσης ἰσχὺν, ληΐοις τε ὁμοῦ 
xai ἀμπέλοις συναυαινοµένης ἑλαίας, xai μὴν καὶ 
ῥομφαίας ἐξ ὀργῆς ἐπενηνεγμένης, χαταθοσκοµένης 
τε πρὸς τούτοις ἀνθρώπους τε χαὶ χτήνη, Οὐχοῦν 
τοῖς ὀχνοῦσιν ἀποπληροῦν τὰ εἰς δόξαν Θεοῦ, καὶ τὰ 
δι’ ὧν ἂν ὁρῷτο συνεστηχὼς ὁ οἶχός αὐτοῦ, τουτέστιν 
ἡ Ἐχχλησία, o0v' ἂν δρόσος γένοιτο πνευματιχὸς, 
τουτέστι, παβράχλησις fj ἐξ οὐρανοῦ, φυχὰς xai 


καρδίας καταπιαίναυσα’ οὔτε μὴν ἡ ἀπὸ γῆς εὐχαρ- Β 


πία, πουτέστι τὰ διὰ σώματος κατορθώματα, οὐ 
αἶτος, οὐχ οἶνος, οὐχ ἑλαίου χρῆσις. ᾿Ανίσχυροι γὰρ' 
Tv) τε xai πάντως ἔσονται χαὶ τοῦ χατευφραίνε- 
σθαι μακρὰν, χαταπιανθεῖεν 5 ἂν οὐδαμῶς ἑλαίῳ τῷ 
νοητῷ, xal ἁπαξαπλῶς ἄγενστοι xal ἀμέτοχοι τῆς 
εὐλογίας ἀπομενοῦσι τῆς διὰ Ἀριστοῦ. Καὶ πρός γε 
δὴ τούίοις ὑπενεχθήσονται τῇ ῥομφαίᾳ, καὶ ἅμισθον 
παντελῶς ὑπομενοῦσι πόνον, x&v εἴ τις αὐτοῖς ἔπιει- 
χείας ἐπιτηδεύοιτο τρόπος. «Στεφανοῦται γὰρ οὐδεὶς, 
ἐὰν ph νοµίµως ἀθλήσῃ κατὰ τὸ γένος. 2 Οὐχοῦν 
Ἀγούμεθα µπερισπούδαστον καὶ τῶν ὅτι μάλιστα 
σεπτῶν τὴν εἰς τὰ ἀμείνω σπονδἠν. Τετάχθω δὲ xal 
τὰ χαθ ἡμᾶς àv µείονι λόγῳ, χαὶ ἴτω κατόπιν τῶν 


εἰς δόξαν. ἹΚαὶ οὐχὶ µόνον ἑστίαι, χαὶ χρήματα, xat C 


τὰ εἰς δόξαν xsvijv, ἀλλά γὰρ xat γένη, καὶ ἀδελφοὶ, 
χαὶ πατέρες. 0ὕτω γάρ πού φησιν ὁ Ἁριστός « 'O 
φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ Eph, οὐχ ἔστι µου 
ἄξιος. » 

Καὶ ἤκουσε Zopo6d6eA ὁ τοῦ Σαλαθιὴ dx 
gvJnuc Ἰούδα, xal 'Inco)c ὁ τοῦ "Iocsüix, ὁ 
ἱερεὺς ó µέγας, καὶ πάντες οἱ κατά.Ίοιποι toD 
JaoU0 τῆς φωνῆς Κυρίου toU Θεοῦ αὐτῶν, xal 
τῶν Ἰόγων τοῦ Ἁγγαίου τοῦ προφήτου, καθότι 
ἀξαπόστειλεν αὐτὸν ὁ Κύριο ὁ θεὺς αὐτῶν 
αρὸς αὐτοὺς, καὶ ἐφοδήθη ὁ .Ἰαὸς ἀπὸ φροσώπου 
Κυρίου. 

Β’. Ότι μὴ µάτην ποιεῖται τὰς ἀπειλὰς, χρῆμά 
τὲ ἐστιν οὖκ ἀνόνητον τοῖς ῥᾳθυμεῖν εἰωθόσιν ὁ φό- 


oc, κατίδοι τις ἂν κἀντεῦθεν εὐχόλως. Ἰδοὺ γὰρ, D 


ἰδοὺ τῶν θείων ἐπείπερ ἐπύθοντο λόγων, τρέπονται 
παραχρῆμα πρὸς φιλεργέαν, εἴχουσέ τε λοιπὸν τοῖς 
χαθηγεῖσθαι λαχοῦσι, Ζοροδάδελτε, φημὶ, καὶ Ἰησοῦς, 
διὰ πλείστης τε ὅσης albouc οῶν προφητῶν ποιοῦνται 
Ῥωνὰς, xai δεδυσώπηνται τὴν ἐπιστολὴν, καίΐτοι πά- 
λαι χομιδῃ σμιχρῶν ἀξιοῦντες *b χρημα λόγων. 
Οὐχοῦν ἀληθὲς xa δι᾽ αὐτῶν ὁρᾶται τῶν πράξεων, 
ὅτι « Ὃν ἀγαπᾷ Κύριος, παιδεύει. » Μετατάττει 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε πρὸς τὰ ἀμείνω τὸν νοῦν τὸ τοῦ χολά» 
ζεσθαι δεῖμα. xa τῶν σχυθρωπῶν d) ἔφεσις εἰς 
tbv θεῖον ἡμᾶς µεθαρµόξει φόδον' καὶ ἔστιν ἆτρε- 
xke τὸ ἐν βιθλίψ Παροιμιῶν, ὅτι € Ὁ φοθούµενος 


ο j[ Tim. n, 5. ** Matth. x, 57. 


** Hebr, xi 6. 


prestantiora bene habeant, nec inferiora unquam 
probe processura, et qualia ipsi voluerint, futura, 
Quamobrem inquit : « Quia domus mea deserta est, 
vos autem festinatis unusquisque in domum suam,» 
idcirco hoc eL illud continget, per qua mox pereant. 
fruges in agris, ccelo non dimittente amplius plu- 
viam, terra vium suam cobibente, quin etiam oliva ' 
simul fructum abnucente, segetibus, et vineis , el 
oliva exarescentibus , atque eliam gladio ex ira 
grassante, et homines cum jumentis absumente. 
Itaque glorise divine, et iis per qua constituta vi- 
deri possit domus Dei, hoc est, Ecclesia, servire 
detrectantibus, nec ros spiritualis queat contingere, 
id est, coelestis consolatio, animas et corda impin- 
guans; nec e terra fructuum ubertas, hoc est, per 
corpus eum virtute gesta; non frumentum , non 
viuum, non olei usus. Omnimodis enim imbecilles 
erunt eta Ixstitia procul sejuncti, nec unquam oleo 
spirituali pinguescent, benediclionemque per Chri 
stum penitus non gustabunt , nec illius partem ca- 
pient. Et nihilominus gladio subjiclentur, et laborem 
citra ullam omnino mercedem sustinebunt, etiamsi 
utcunque probitatem coluerint. « Nemo enim co- 
ronatur, nisi legitime, et ut rei natura conditio- 
que postulat, certaverit *'. » Quare studium rerum 
meliorum summopere amplectendum et $36 im- 
primis venerandum arbitramur. Nostrarum autem 
rerum minor ducatur ratio, et glorie Dei post. 
ponantur. Nec tantum domus , et pecunis, et qua 
sunt flux:e glorie ; sed cognationes quoque, et 
fratres, et patres. Sic enim alieubi dixit Christus : 
« Qui anat patrem aut matrem super mo, nou est 
me dignus €*. » 

Vzgns. 19. Et audivit Zorobabel filius Salathiel en 
tribu Juda, εἰ Jesus filius Josedec sacerdos magnus, 
et omnes reliqui populi vocem Domini, Dei «ni , 
et verba Ággai propheta, sicut misit eum. Dominus 
Deus eorum ad €os, et timuit populus a facie Dc- 
mini. 


Vlil. Non frustra eum minari timoremque pre- 
désso pígritari solitis, non difficile quispiam etiata 
hinc perspiciat. Ecee enim, ecce postquam divina 
verba audiverunt, operi confestim diligenter accin- 
guntur, et deinceps principibus sois, Zorobabeli, 
inquam, et Jesu obsequuptur, prophetarumque ve- 
cem majerem in moduni réverentur , δὲ mandetam 
suspiciunt, etsi aliquando id in' postremis dore- 
rant. Proinde verum esseex ipsis quoque rebus 
liquet : « Quem Deus diligit, castigat **. » Traduci 
enim interdum animum ad pertes meliores supplicii 
terror ; et tristium importatio ad divinum timorem 
nos accomnodat ; et verum est, quod habet libet 
Proverbiorum : « Timenti Dominum bene est**. 4 
Et rursum : « Timor Domini in vitam viro 5.» 


ον Eccli. r, 19. ' Prov. xix, 22. 


1039 


5, CYNLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1040 


Ecclesiastieus similiter : « Timor Domini gloria et A τὸν Κύριον ὑγιαίνει,. » Καὶ πάλιν « Φόδος Κυρία 


dloriatio **, » Et, « Timor Domini delectabit cor, et 
labit insuper lztitlam et gaudium **'. » Vide autem 
juam mansuele el pro eo ac ipsum decet, nos feriat 
Deus. Non enim protinus corporibus humanis ρᾳ- 
nas addit; sed terrefacit potius externis et exiguis 
lerroribus, οἱ esculentorum detrimentis ad salu- 
taria et ad sua in posterum factitanda vocat. . 


Vkgs. 15. Et dixit. Aggeus. angelus Domini in 
angelis Domini populo : Ego sum vobiscum , dicit 
Dominus. 

ΙΧ. Vide quemadmodum mutationes in melius 
repente bumanitas comitetur. Universorum enim 
Deus una mulatur quodammodo cum iis qui sen- 
tentiam mutarunt, et cum illis sese futurum polli- 
cetur : cui quidnam comparari potest ? Nam si Deus 
sit nobiscum, procul a nobis omne iacommodum 
recedet, et commoda advenient plane, et mox 
697 sibilia prosperitatum genera apparebunt, 
omnisque nos jucunditas complectetur. Jam quod 
sacra Scriptura Aggeum angelum. Domini nomi- 
nat, nemo illum natura angelica, censtare, quod per- 
delirum foret, sed more sostre beminem, ex mu- 
liere prognatum putet. Potius, si a mente valemus 
ei anjmo verum intuemur , ab ἀγγέλλειν nuntiaie 
ἄγγελου, hoc esi, nuniium dictum nominatumque 
afürmabimus. Siquidem nihil impediret quomiuus 
et in aliud ineptum igcidentes, angelos natura con- 


εἰς ζωὴν &vbpl. ». Καὶ ὁμοίως ἡ Σοφία, « 6o; Ky. 
piov δόξα καὶ χαύχημα.» Καὶ, «Φόθος Κυρίου τέρφει 
καρδίαν, xal δώσει πρὸς τούτοις εὐφροεύνην xa 
χαράν. » Θέα δὲ ὅπως ἡμέρως τε ἡμᾶς καὶ ὡς ἂν 
αὐτῷ πρέποι πλήττει Θεός. Οὐ γὰρ εὖθὺς τοῖς ἀν- 
θρωπίνοις σώμασιν ἐπάχει τὰ 8 ὀργῆς, xatarted 
δξ μᾶλλον τοῖς ἔξωθεν καὶ ἀλέγοις δεέµασι, καὶ sei; 
τῶν ἑδωδίμων ζημίαις μεταποιεῖ πρὸς «b ἅμειον. 
καὶ πρὸς τὸ ἑλέσθαι λοιπὸν ἐργάζεαθαι τὰ altos 

Καὶ εἶπεν ΑἉγγαῖος ὁ ἄγγεΊος Κυρίου ἐν dy- 
TéAotc τοῦ Kuplov τῷ «αφ' ᾿Εγώ sipt uso" ὁμῶν, 
1έγδι Ενύριος. 

&'. "Opa «ale εἰς τὰ ἀμείνω µεταστάσεσι παροµαρ- 
τοῦσαν εὐθὺς τὴν φιλανθρωπίαν., Συμμµεθίσταται γὰρ 

B οἰονείκως ὁ τῶν ὅλων θεὺς τοῖς μετανοεῖν ἠρημένας, 

συνεῖναί τά σφισι κατεπαγγέλλεται οὗ el ἂν vivum 
τὸ ἰσορτατοῦν; Θεοῦ γὰρ ἡμῖν αυνόντος, ἅπαν ἡμῖν 
ἐχποδὼν οἰχήσεται βλάδος, εἰσδαλεῖ δὲ πάντως «à 
ἀγαθὰ, καὶ βεθηκότες εὐθὺς οἱ τῆς εὐημερία; 
ἀναφανοῦνται τρόποι, καὶ πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἠδίστων 
συµθήσεται. Eli δὲ 0h φάσχοι τὸ Γράμμα «b ipw 
ἄγγδλον Kuplou' τὸν Αγγαῖον, οἴέσθω pai Ey- 
Ύελον εἶναι κατὰ φύσιν αὐτὰν, γεννηθῆναι δὲ καθ 
ἡμᾶς ἄνθρωπον kx γπναιχός' ἁπόπληκτον γὰρ χοµι- 
δᾗ τὸ ὧδε ναεῖν. Οἰησόμεθα δὲ μᾶλλον, εἴπερ δομὲν iv 
χαλῷ φρενὸς, xal vou βλέποντος εἰς τὸ ἀτρεχὲς , ἀπὶ 
του ἀγγέλλειν ἄγγελαν εἰρῆσθαι καὶ ὀνομάζεσθει. 
Ἐπεὶ τὸ λυποῦν οὐδὲν καὶ εἰς ἑτέραν ἡμᾶς ἁτοπίαν 
ἐκθαίνοντας, ἀγγέλους ὑπάρχειν ὁμολογεῖν τῇ φύσει 


üteremur etiam, qui qug in agro equites designas- C xal τοὺς ἁπαγγέλλοντας τῷ Ἰὼδ τά «s iy ἀγαῖς 


sent, ac de morwis eliam lis domo collapsa 


Jobo nuptism apportabagt *"'. Dicitur item Dei 
Verbum « magniconsilii Angelus **. » Nuntiavit enim 
nobis voluntatem Dei et Pajrig., Ergo ab. ἀγγόλλειν 
ἄγγελος, Et οἱ forto de hominibus dicatur hoc vo- 
cábulura, prorsus, nan dicitur ab ea natura qua nos 
predi non sunus.- 


Vgns. 44. Et suscitavu. Dominus spiritum Zoro- 
babel filii Salathiel de tribu Juda, εἰ spiritum Jesu 
filii Josedec sacerdotis magni, et spiritum reliquorum 
populi, et ingressi sunt, εί [aciebant opera in domo 
Domini omnipotentis. Dek. «wi ,  quaria et vicesima 
qnss senti. TN 


X. Timuerusa Israeli & facie Dei. Verumtamen 
rersum mihi.considera.non eoe. prius operi Deo pla- 
centi manus admoxisase, qnam.cum ipsig (uisset, eo- 
rumque spiriium $uscitasaet, Cognoscemus ergo 
etiaro hinc, etsi quis bonis actionibus. studium dare 
decreyepit, etsi impetum hujusmodi senserit fer- 
tasse, nihil tamen plane ad ílpem perducturum, si 
Deus cum ipso non fuerit, οἱ ad audendpn..non, 65; 
citarit, et ad laborum, tolerantiam non, acuerit, Lor- 
poremque ad operas, dandas non pracideril. Proiu- 
de et Paulus de iis quibus preditauoe verhi- Del 

** Eecli. 1, 14 


v pid, 49. "' Joh 1, 14, 45. 


παρὰ τῶν ἱππέων συµδεθηχότα, xal μὴν χαὶ ὗτι 
τεθνᾶσιν οἱ παῖδες αὐφῷ χατααεσδισµένης τῆς οἰκίας. 
Εἴρηται δὲ καὶ ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος « μεγάλης βαυλῆς 
"Αγγελος. » ᾽Απήγγειλε γὰρ ἡμῖν τὸ θέλημα c 
Θεοῦ xai Ππτρός. θὐκοῦν &xb τοῦ ἀγγέλλειν Ey 
Τελος. Καὶ οὐχὶ bh. πάντως, εἰ ἀπ ἀνθρώπων λὲ- 
Ταισο τυχὸν ἡ χλῆσις, ἀπό vs τοῦ εἶναι χατὰ φύσιν 
ὅπερ οὐχ ἡμεῖς. 

. Kel ἐξήγεια Κύριος εὸ πνεύμα. Zopobáb6el τον 
Σαλαθιὴλ ἐκ guJ4üc Ἰρύδα, καὶ τὸ xrsups Ἱη- 
CoU τοῦ Ἰωσεδὲκ «o0 ἱερέως τοῦ µεγάἼου, καὶ 
τὸ zveüpa vow κατᾳλοίπων παγτὸς τοῦ «ᾳοῦ, 
zal ᾳἰσῇά4θο», καὶ ἁποίουν ἔργα ἐν τῷ οἵκῳ Κυ- 
βίου sarroxpáropoc Θεοῦ αὐτῶν, vij. τοτράδι καὶ 

D εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ. ἔκσου, 

. Y. Πεφόδηντφι. μὲν οἱ & Ἰσραὴλ ἀπὸ προαώπον 
Κυρίου. Πλὴν ἄθρει µοι πόλιν, ὡς οὗ πρότερον xSyu- 
ρήκασιν εἴς Ys τὸ ἑλέσθαι δρᾷν τὰ ἀνδάνοντα τῷ 
θεῷ, el jd καὶ γέχονε μετ αὐτῶν, xai ἐξήχειρε 3 
πιεῦμα αὐτῶν. Ἐἰσόμεθα δὴ οὖν κἀντεῦθεν, ὅτι xiv 
εἰ ἕλοιτό εις τὸ ἐἑθελουργεῖν εἰς τὸ ἀγαθὸν, xXv εἰ iv 
ππραθυµίαις γένοιτο ταῖς τοιαῖσδε τυχὸν, ἀλλ οὐδὲν 
ὅλως ἀποπερανεῖ, μὴ οὐχὶ συνόγτος αὐτῷ τοῦ θεοῦ, 
καὶ διανιστάντος εἰς εὐτολμίαν, xat χαταθήγοντος tl; 
τὸ τληπαθὸς, καὶ τὸν ἐπὶ ταῖς φιλεργίαις ἁποχείρον- 
τος ὄχνον. Ταιγάρτοι χαὶ Παῦλος περὶ τῶν τὸ θεῖον 


00 Ίδη, ix, 0, sec, LXX. 
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πεπιστευµένων χἠρυγμά φησιν, ὅτι « Παρισσότερον A credita est, inquit: «Plas omnibus illis laboravi **.» 


πάντων αὑτῶν ἑχοπίαδα. » Ἡροσεπήγαγε δὲ πανσό- 
φως" « Οὐκ ἐγὼ μόνος, ἁλλ᾽ fj χάρις τοῦ θεοῦ f) σὺν 
ἐμοί. » Καὶ μὴν xat αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις, « Χωρὶς ἐμοῦ, φησὶν, οὗ δύνασθε ποιεῖν οὗ- 
δέν. » Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν f) ἔφεσις, ἡ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἀγαθῶν προθυμία, αὐτὸς dj ἰσχὺς, καὶ συνόντος 
μὲν ἡμῖν εὐδοχιμήσομεν, ἑαυτοὺς οἰκοδομοῦντες clc 
vaby ἅγιον, el; χατοιχητήριον θεοῦ ἓν πνεύματι. 
Αποφοιτῶντος δὲ καὶ νοσφιζομένου, πῶς ἂν iy- 
δοιάσειέ τις, ὅτι xal ἁπρακτήσομεν ὄχνῳ τε xal 
ἀνανδρίᾳ νιχώμενοι, xal ὡς ἀχερδὴ τὸν πόνον ἆπο- 
σειόµενοι; Πλην δρα τοὺς πάλαι διὰ πολλὴν ἀπεί- 
θειαν ὑποπεσόντας ὀργῇ, λοιπὸν εἰσθέοντας ἓν οἴχῳ 
Κυρίου, καὶ ἐργαξομένους, συνόντων αὐτοῖς Ζοροδά- 
6ελ xaY Ιησοῦ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου. 

Τύπος δ' ἂν εἴη τὸ χρῆμα πάλιν τῆς Ev. Σσχάτοις 
τοῦ αἰῶνος καιροῖς Σσομένης χλήσεως τοῦ Ἱσραήλ. 
0 χαὶ Ἠπείθησαν μὲν ἓν ἀρχῇ, ταύτῃτοι xaX ἄχαρποι 
µεμενήχασι, δίχα δρόσου, καὶ αίτου, xal οἴνου, καὶ 
μὴν καὶ ἐλαίου. Πεπτώχασι δὲ καὶ ὑπὸ ῥομφαίαν. 
Ἐπειδὴ δὲ πεφόθηνται λοιπὸν ἀπὸ προσώπου [θεοῦ], 
xaX τοὺς τῶν ἁγίων προφητῶν δεδυσώπηνται λόγους, 
συνόντα τέ σφισι τὸν τῶν ὅλων ἔξουσι θεὸν, xal 
ἐξεγερθήσεται τὸ πνεῦμα αὑτῶν, ἐργάσονται bk xal 
αὐτοὶ τὰ εἰς τὸν vaby τοῦ Κυρίου, τουτέστι τὴν 'Ex- 
χλησίαν. "Ev Χριστῷ δὲ xai ταῦτα διαμορφοῦται, 
ὥσπερ Év γα τῷ ᾖοροθάθελ καὶ Ἰησοῦ. 'O piv γάρ 
ἔστι βασιλεὺς μὲν ὡς θεὸς, ἀρχιερεὺς δὲ πάλιν ὡς 
ἄνθρωπος, xai μεσίτης θεοῦ xal ἀνθρώπων. Μεσι- 


Persapienter autem apponit : « Non ego solus, $ed 
gratia Dei que mecum est '*.» Et ipsemet Salvator 
sanctis apostolis : « Sine me nihil potestis facere". » 
Ipse enim est desiderlum, ipsead quodvis bonum 
alacer animus, ipse robur, et eo nobispreesente clare- 
scemus, s:edificantes nosmetipsos in templum san- 
ctum, in habitaculum Dei in spiritu **. Absente au- 
tem illo et nos destituente, G38 qui tandem du- 
bitaverit quispiam quín otium simus acturi, pigritia 
et ignavia corrupti, et laborem velut infructoosum 
repellentes? Verumtamen perpende quomodo qui 
olim propter multam incredulitatem in iram divinam 
inciderant, jam ad domum Dei [concurrant, et col- 
laborent, Zorobabele et Jesu sacerdote magno ip- 
sis prsesentibus. 

Potest hic esse typus extremis szculi temporibus 
future vocationis lsraelitarum. Qui quidem: princi- 
pio increduli, ideo etiam steriles manserunt, siue 
rore, frumento, et vino et oleo. Quin etiam gladio 
ceciderunt. Ast ubi de czetero timuerint a facie Dei, 
et sanctorum prophetarum verba reverebuntur, uni- 
versorum Deum secum habebunt, et suscitabitur 
spiritus eorum, et ipsi quoque ad opus templi Do- 
mini, hoc est Ecclesiam, laborem et industriam 
conferent. In Cbristo porro ista, ut in Zorobabel et 
Jesu, exprimuntur. Nam is est rex, ut Deus, prxter- 
ea summus sacerdos, ut homo, el mediator Dei. 
atque hominum ??, Sacerdos enim medius interce-- 
dit, Adjunctum est aulem necessario, « quarta et 


τεύει γὰρ ὁ ἱερεύς. Προσεπενήνεχται δὲ ἀναγκαίως { vicesima mensis sexti,» ut Israelitarum inconstan- 


xai τὸ, « τετράδι xol εἰκάδι τοῦ μηνὸς τοῦ ἕχτου, » 
τὸ ἀγχίστροφον τῆς γνώμης τῶν ἐξ Ἱσραὴλ εὖ µάλα 
χαταδηλοῦν. Τέγονε μὲν γὰρ πρὸς αὑτοὺς ὁ λόγος Ev 
τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ μιᾷ τοῦ μηνὺς, εἰσέδραμον δὲ τοὺς 
ἐπί γε τῷ ναῷ πόνους τῇ τετράδι xal εἰχάδι τοῦ 
μηνὸς τοῦ ἔχτου, ὡς εἶναι τὰς μεταξὺ τῆς ἄναθο- 


λῆς, Ίγουν διασχέψεως, ἡμέρας τρεῖς τε χαὶ εἴχοσι. 


τὸν ἀριθμόν. 
ΚΕΦΑΛ. Β’. 


TQ δευτέρῳ ἔτει, ἐπὶ Δαρείου τοῦ BactAÉuc , 
τῷ un»! τῷ ἑόδόμῳ, μιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ pnyóc , 
àAdAmce Κύριος ἐν χειρὶ Ἁγγαίου τοῦ προφήτου, 
Ίόγων  Εἶπον δὴ αρὸς Zopo6d6sA τὸν τοῦ 
ΣαλαθιὴΆ ἐκ φυλῆς Ἰούδα, καὶ πρὸς 
τοῦ Ἱ]ωσεδὲκ, τὸν ἱερέα τὸν µόγαν, 
πάντας τοὺς κατα λοίπους τοῦ «αοῦ, «Ἱέγων' Τίς 
ἐξ ὑμῶν, ὃς εἶδε τὸν olxovr τοῦτον iv τῇ δόξῃ 
αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθε»; Καὶ πῶς ὑμεῖς βέπετε 
αὐτὸν νῦν καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐγώπιο. 
ὑμῶν; 

ΙΑ’. Εἰσῴχοντο piv εἰς τὸν οἴκον. τοῦ θεοῦ, καὶ µετ- 
εποιοῦντο τῶν ἔργων τῇ τετράδι xal εἰκάδι τοῦ 
Έχτου μηνὸς, εἶτ᾽ εὐθὺς εἰκάδι xal μιᾷ τοῦ ἑξῆς ἐδδό- 
µου Υέγονεν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος πρὸς "Avvotov. Τί οὖν 
&pa x&v τούτῳ λογιούμεθα, xal τίς fj πρόφασις 


tía approbe siguifiearetur. Nam cum ad eos factum 
esset verbum mense sexto, una seu prima die ΠΙΘΑ- 
sis, illi in labores pro templo zdificando quarta el 
vicesima mensis sexti ingressi sunt, ut dilatio , 
qua intercessit, sive deliberatio. trium. οἱ viginti 
dierum fuerit. 


CAP. Π. 


Vgas. 1-4. Secundo anno. sub Dario rege, mense- 
septimo, «na et vicesima mensis locutus. est. Domi- 
nus in manu. Αὐθαὶ propheta, dicens: Die 4ά Zoro- 
babel filium Salathiel 4ο tribu Juda, et ad. Jesum 


Ἱησοῦν 8 filium Josedec sacerdotem magnum, et ad. omnes. re- 
καὶ πρὸς. liqwos populi, dicens : Quis ex vobis vidit domum 


istam in. gloria. sua priore? Et. quemodo vos vide- 
tis ipsam nunc sicut non exeialeuiem coram 00” 
bis ?- 


ΧΙ. Abibsnt quidem ad domum Dei, et capessebaut 
luborem quarta οἱ vicesima mensis sexti ; deimie 
statim unaet vicesima measis septimi consequentis 
factum est verbum Domini ad Aggzum. Quid igi- 
tur hic etiam cogitandum sit, et qux occasio fuerit, 


€ f Cor. xv, 10. "* Ibid. 7! Joan. xv, 5. 7* Ephes. 11, 22, * 1 Timeth. n, 5. 
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839 oper: pretium est exponere. Cum labori insu- A εἰπεῖν ἀναγχαῖον. Τληπαθεῖν ἀρξάμενοι, καὶ τῶν εἰς 


lare coepissent, et curas divini templi restituendi 
xugcepissent, et vicesimam septimam diem ad hoe 
constituissent, reperiebantur pusillanimes, illud for- 
tan aut apud se, aut inter se mussitantes, se fru- 
stra laborare ; et si forte de integro templum ezci- 
Iassent, tamen priori nullo modo responsurum. Illud 
enim fuisse splendidissimum, et studio ingenti. con- 
ditum, aureisque et argenteis anathematis exorna- 
tum : hoc inelegans, et ab omni ornatu inops, et di- 
vitlarum gloria carens futurum. Illud enim prius 
zedificaraut, et abunde illustrarant, cum opibus ad- 
huc circunfluerent qui quondam regnaverunt Hie- 
rosolymis, et ante alios Salomon : hoc vix annuentes 
et sudore captivitatis etiamnum manantes, et. eum 
demi nihil prersus haberent, sdificare jubeban- 
tur, Hujuscemodi cogitationibus jactati et moesti 
oberrautes, laborabant illi quidem, verumtamen 
interim abjecto animo et cunctabundi deprebende- 
bantur, Quocirea infirmos Deus corroborat, et uti- 
liter eos interrogat num quis inter eos sit qui 
templum istud. in priore gloria sua conspenxerit. 
Erant autem perpauci, et :etate fessi. ÉEversum enim 
» Nabuchodonosore templum, fuitque captivus Israel, 
et vix tandem elapsis annis septuaginta, libertate re- 
ditaque potitus est. Difficilis itaque inventu, et senex 
admodum fuerit oportet, qui et ante vastitatem, et 
in captivitate vixerit, et Hierosolymam redierit. Id- 
circo quierens inquit : « Quisest ex vobis homo qui 


τὸν θεῖον vay ἀφάμενοι φροντισµάτων, ἑθδόμην τι 
xai εἰχοστὴν εἰς τοῦτο λοιπὺν διατεταχότες ἡμέραν, 
ὁλιγοφυχοῦντες ἡλίσχοντο, κἀχεῖνό Tou τάχα διαψι- 
θυρίζοντες fj ἕν γέ σφισιν αὐτοῖς, 3] πρὸς ἀλλήλος, 
ὅτι πονοῦσιν εἰχῃ; χἂν εἰ γένοιτο τυχὸν ἀναδείμασθαι 
τὸν νεὼν, ἀλλ' οὖν ἔσται χατ οὐδένα τρόπον τῷ 
πρώτῳ προσεοικός,. Ὁ μὲν γὰρ ἣν λαμπρὺς ὄχα, 
xaX φιλοτίµῳ χειρὶ χατεσχευασµένος, χρυσοῖς τε xol 
ἀργυροῖς ἀναθήμασιν εὐπρεπής' ὁ δὲ ἀχαλλὴς, xdi 
παντὺς χόσµου δεδεηµένος, xal τῆς Ex πλούτου φι- 
λοτιµίας τητώµενος. Ἐκεῖνον μὲν γὰρ τὸν πρῶτον 
πλούτψ χομῶντες ἔτι χατηγλάϊῖζον ἀἁμφιλαφῶς οἱ ἐν 
Ἱεροσολύμοις βεδασιλευχότες κατὰ χαιροὺς, xal πρό 
Υε τῶν ἄλλων ὁ Σολομών’ τὸν δὲ μόλις ἀνανενευχό» 


Β τες, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας ἱδρῶτα ατάζοντες En, 


ἔχοντές τε χατ οἴχους παντελῶς οὐδὲν , οἰχοδομεῖν 
προσετάττοντο. Τοιούτοις τιαὶ διαλογισμοῖς νηχόµε- 
vot, xal ἀλύοντες ἑργάξοντο μὲν, πλὴν ἀπρόθυμοί 
τε χαὶ ὀχνηροὶ γεγονότες χατεφορῶντο πάλιν. Ταύ- 
«τοι θεὸς ἀσθενοῦντας ἐπιρώννυσι, xal χρησίµως 
αὐτοῖς προσάγει τὴν πεῦσιν, εἰ δή τις ἄρα boi 
αὐτοῖς, ὃς ἓν δόξη τῇ πρώτῃ τὸν νῦν τεθέαται vay. 
Ὀλίγοι δὲ σαν χοµιδῇ, xol γεγηραχότες. Πεπόρθη- 
και μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ Ναδουχοδονόσορ ὁ ναὺς, χαὶ ἣν 
αἰχμάλωτος ὁ Ἰσραὴλ, ἀνείθη δὲ μόλις πεπερασμένων 
ἐτῶν ἑδδομήχοντα. Δυσεύρετος οὖν, χαὶ αφόδρα 
πρεσθύτης ὁ xal πρὸ τῆς πορθῄσεως ὧν, xai ζήσας 
ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, xaX ὑπονοστήσας αὖθις εἰς Ἱερο" 


noverit domum istam cum priore ipsius gloria, » et ( σόλυµα. Διὰ τοῦτό φησι « Ti ἔσται ἐξ ὑμῶν ἅν- 


hiac futuram et noyam ut omnino non exsistentem 
existimat? Inest in percunctatione castigatio, quasi 
qui non putarent, quamvis ipsis curta res esset, et 
inopia pecwnizee valde premerentur, tamen Deum 
non fore imbecillum , sed rursum posse omnium 
liuguis celebrandam et inclytam zdem suam red- 
dere. 


Vgn8. 5, 6. Et nunc confortare, Zorobabe,, dicit 
Dominus , et confortare, Jesu fili Josedec, sacerdos 
magne, et conforietur emnis populus terra, dicii 
Dominus , el facite, quia ego vobiscum sum, dicit 
Dominus omnipolens, verbum quod pepigi vobiscum 
cum egrederemini de terra Egypti, et spiritus meus 
Gslilit in medio vestrum. Confidite. 
| 640 ΧΙΙ. Nen sinit eos moerore dejici, neque 
terroribus ad ineriiàüm expugnari; quin potius ad 
laborandi fervorem incitat, et vigorem »lacritatemne 
que illis injicit. Exercet etiam illos ad fldem, οἱ 
animos eorum confirmat, dicens eos oportere con- 
fldere, quodquo his amplius atque optatissimum 
est revera, se cum ipsis fore pollicetur ; et quonam 
illud modo, adjungit, inquiens ; ο Spiritus meus 
«stitit in medio vestrum. Conflditc. » 

Neino autem, cui bona. mens et firma intelligen- 
ία, dubitaverit quin generose ad «cdificaiionens 
divini templi, hoc est Ecclesie , collaborantibus 
vires largiatur et fiduciam impertial, quoniam et 
per Spiritum sanctum aderit, οἱ omnia ad fiueni illis 


θρωπος, ὃς εἶδε τὸν οἶχον τοῦτον ἓν τῇ δόξῃ αὐτοῦ 
τῇ ἔμπροσθεν, » εἶτα οἵεται τὸν ἑσόμενόν τε xol 
νέον ὡς µηδόλως ὑπάρχοντα;, Ἔνεστι δὲ τῇ πεύσει 
μομφὴ, ὡς οηθέντων, ὅτι κἂν εἴεν αὐτοὶ στενοί «t 
xai λίαν ἐν ἑνδείᾳ χρημάτων, ἀλλ' οὖν οὐχ ἂν ἡτό- 
νησε θεὸς, ἀρχέσει δὲ πάλιν αὐτὸς efc γε «b χρῖναι, 
φημὶ, πανεύφημόν τε xal εὐχλεᾶ τὸν ἴδιον ἀποδεῖξαι 
ναόν. 

Καὶ νῦν κατίσχνε, Ζοροδάδε., «ἰέγει Κύριος, 
κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ, ὁ ἱερεὺς µέγας, 
καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ Aaóc τῆς γῆς, «Ἰόγει Κὺ- 
ριος, xal ποιεῖτε, διότι ἐγὼ μεθ ὁμῶν εἶμι, JE 
γει Κύριος παντοκράτωρ, τὸν .1όγον, by. διεθέµηΥ 
ἐν τῷ ἑξε.θεῖν ὑμαᾶς ἀπὸ Αἰγύπτον, καὶ τὸ arevjd 


D µου ἑφέστηκεν ἐν µέσῳ ὑμῶν. θαρσεῖτε. 


IB. Οὐκ tà κατασείεσθαι πρὸς ἀχηδίαν, οὔτε μῖν 


"elg εἰς ὄχνον ἠττᾶσθαι δείµασιν  ἀνοτρύνει ü 


μᾶλλον εἰς φιλεργίαν, xai σφριγῶσαν αὐτοῖς τὴν 
προθυµίαν ἐργάζεται. Διαγυμνάζει 6k ἅμα πρὺς Ti 
στιν αὐτοὺς, xal ἐρηρεισμένους ἀποφαίνει, χρῖναι 
θαῤῥεϊν εἰπὼν, xaX τὸ ἔτι τούτων ἐπέχεινα xal πο- 
λνευκτότατον ἀληθῶς, αννεῖναί σφισι χατεπαγγἑλ- 
λεται' xaX τίνα δὴ τρόπον, προσετίθει λέγων; « Τὸ 
πνεῦμά µου ἐφέστηχεν ἓν µέσῳ ὑμῶν. θαρσεῖτε.) 
Ἐνδοιάσειε δὲ οὐδεὶς τῶν εἴσω φρενὸς ἁγαθῖς 
καὶ νοῦ βεθηχότος, ὅτε τοῖς πονοῦσι γενιχῶς εἰς 
οἰχοδομὴν τοῦ θείου ναοῦ, τουτέστι τῆς Ἐκκλησίας, 
ἰσχύν τε ἅμα χαρίζεται, χαὶ δίδωσι τὸ θαῤῥεϊν, ὅτι 
xa σννέσται διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, xai sivit 
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αὐτοῖς ἁποπερανεῖται, δι ὧν ἂν δύναιντο Xapmpby A οἱ exilum perducentur, per que vitam suam illu- 


xai εὐδόχιμον τὸν οἰχεῖον ἀποφῆναι βίον. Οὕτω καὶ 
ó Κύριος οἰκοδομεῖν µέλλουσι τὴν Ἐχχλησίαν τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις, χαὶ εἰς vabv ἅγιον συναγείρειν 
τοὺς πεπιστευχότας ἔφασχεν ἀναγκαίως, ὅτι « Ἰδοὺ 
ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι.» "Οτι δὲ ἔμελλε πάλιν συνεῖναι 
αὐτοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς, 
ποτὸ uév* « O0x ἀφῆσω ὑμᾶς ὀρφανοὺς, ἔρχομαι πρὸς 
ὑμᾶς' » ποτὲ δὰ τὸν τῆς ἀφίξεως τρόπον ἑναργῇ καθ- 
ιστὰς, διὰ τοῦ φάναι πάλιν’ «Συμφἑρει ὑμῖν ἑὰν 
ἐγὼ ἀπέλθω. Ἐὰν yàp ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, ὁ Παρά- 
χλητος οὐχ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς, ἑὰν 6E πορευθῶ, 
πέμφω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς.» Οὐκοῦν σύνεστι μὲν τοῖς 
οἰχοδομοῦσιν αὐτῷ, ἁποφοιτῇ δὲ, xal ὁλοτρόπως 
ἀπανίσταται τῶν χατασειόντων αὐτόν * εἴεν δ. ἂν 


οὗτοι πᾶλιν, ot ἐν Βελζεδοὺλ λέγοντες « ἀνάθεμα Ἰη- B 


strem et laudabilem efficere queant. Ita et Dominus 
sanctis apostolis Ecclesiam zdificaturis, et in.tem- 
plum sanctum credentes congregaturis dicere de- 
buit: « Ecce ego vobiscum sum **. » Futurum se 
autem cum iis rursum per Spiritum declarat, cum 
nunc dicit: « Non relinquam vos orphanos, ve- 
niam ad vos '5; » nunc adventus modum aperiens : 
« Expedit vobis ut ego vadam..Si enim non abiero, 
Paracletus non veniet ad vos ;. si. autem abiero, 
mittam illum ad.vos "*. » ltaque adest domum ipsi 
edificantibus, abit autem, et penitus deserit qui 
repellünt eum , quales rursum sunt qui in Becl- 
zebub dicunt « anathema.Jesum 7.) et omnia recta 
pervertuut, εἰ in animos. simplicium perditionig 
venenum infunduut. 


σοῦν,» xal πάντα và ὀρθὰ διαστρέφοντες, xal ταῖς τῶν ἁπλουστέρων ψυχαῖς τὸ» τῆς ἀπωλείας lbv.by- 


χέοντες. 

Aut: τάδε «Ἰέγει Κύριος xaytoxpdtep* "Ett 
ἅπαξ ἑγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν τήν, καὶ 
τὴν θάλασσαν, καὶ τὴν ξηρὰν, καὶ συσσείσω 
πάντα τὰ ΣθΥη, καὶ ἦξει τὰ ἑχ.εκτὰ πάντων τῶν 
ἐθγῶν, xal π.Ἰήσω τὸν οἶκον τοῦτον δόξης, «όγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Ἐμὸν τὸ ἀργύριο», καὶ ἐμὸν 
τὸ χρυσίον, «Ίόγει Κύριος παντοκράτωρ. 

ΙΓ’. Αναχομίδει τὸν λόγον ἐπὶ τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκ- 
χλησίαν, xaX εἰς χρόνους τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἐπιδημίας. Τότε $t κατεπαγγέλλεται χαταδονἡσειν 
αὐτὸν τόν τε οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, xal μέντοι τὴν 
θάλασσαν, xai πρὸς τούτοις ἔτι πάντα τὰ ἔθνη. Ἔφη 
γὰρ, ὅτι « "Exc ἅπαξ ἐγὼ σείσω. » Τοιοῦτόν τινα 
νοῦν ὑπεμφαίγειν ἔοιχε, χατά ve τό µοι χαλῶς ἔχειν 
δοχοῦν. "Oz τοῖς εἰδώλοις λελατρευχότα τὸν Ἰσραὴλ, 
χαὶ τοῖς Αἰγυπτίων ἔθεαί τε χαὶ νόµοις ἑντεθραμ- 
µένον ἐλευθεροῦν ἑσκέπτετο, xal πρὸς τὴν τῆς ἆλη- 
θείας ἐπίγνωσιν µεταχομίζειν ἤθελε, μονονουχὶ xal 
χαταδονήσας ὁρᾶται τὰ πάντα, τῶν μὲν ὑδάτων εἰς 
αἷμα µετεσχευασµένων, οὐρανοῦ δὲ χάλαζαν κχαθιέν- 
τος, τεµνοµάνης θαλάσσης, xal πηγνυµένων τῶν ἓν 
αὑτῇ χυµάτων ἐν εἴδει τειχῶν, οὐρανοῦ τὸ μάννα 


καταστάζοντος. Καΐτοι τοιοῦτον ὁ Ἑαλμῳδὸς ὑποφαί- 


vet. λέγων» ε Ὁ θεὸς, ἓν τῷ προπορεύεσθαἰ σε ἑἐν- 
ώπιον τοῦ λαοῦ σου, Ev τῷ διαθα[νειν σε ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
γή ἑσείσθη ’ xaX γὰρ οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν.» Σεσεῖσθαι 
66 φαμεν τὺ τηνιχάδε τὴν Υῆν, οὐχ ὑπομείνασαν τὸν 
ς'νήθη κλόνον, «ἀλλ ὡς ἐπισήμου γενομένης τῆς 
ἑξόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, xal λαθούσης οὐδένα τῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς. Τοιοῦτόν τινα σεισμὸν πάλιν ἔσεσθαί 
φησιν τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας καερὸν, 
ὡς οὐδενὸς ἀγνοῆσαι μέλλοντος τὰ δι’ αὐτῆς χατορ- 
θώματα. ὌἜγνω μὲν γὰρ ὁ οὐρανὸς τὸ µυστήριον, καὶ 
τούτου µάρτυς ὁ Παῦλος λέγων’ « "Iva γνωρισθῇ νῦν 
ταῖς ἀρχαῖς χαὶ ταῖς ἑξουσίαις διὰ τῆς Ἠκχλησίας 
4j πολυποίχιλος σοφία τοῦ θεοῦ, » xat τὰ ἑξῆς. Ἔγνω 
65 ὁμοίως xai fj σύµπασα 7, καὶ dj θάλασσα, τουτ- 
έστιν αἱ νῆσοι. Τίς γὰρ ὅλως τῆς εἰς τοῦτο γνώσεως 


1 Matth, αχ, 90. 
15 Psal. Lxvii, 8, 9. 


T5 Joan. xiv, 18. 
66 Ephes, 11, 10. 


6 Joan. xvi, 7. 
*! Matth. xxiv, 14. 


VEns. 7-9. Quia haec dicit Dominus omnipotens : 
Adhuc semel ego movebo celum, et terram, et masa, 
et aridam, εἰ commovebo omnes gentes, et. venient: 
electa omnium gentium, el implebo domum istam. 
gloria, dicit Dominus omnipotens. Meum est. argen- 
(um, et meum est aurum, dicit Dominus omnipotens. . 


" XI. Redit ad Ecclesiam ex gentibus, et ad tem- 
pora adventus Salvatoris nost. Tune nimirum pro-- 
mittit ipsum agitaturum colum et terram, mare 
quoque, et insuper omnes gentes. Ait namque : 
« Adhuc semel ego movebo. » Quod, meo quidem 
judicio, hune sensum continet. Quando Israelem-: 
qui idolis GA1 servierat, Zgyptiorumque moribus . 


C et legibus inuutritus erat, vindicare in libertatem - 


cogitabat, et ad veritatis agnitionem transferre vo» 
lebat, visus est tantum non omnia concultere, aquis 
quidem in sanguinem versis, ccelo grandine de- 
missa, mari diviso, εἰ instar murorum aquis de- 
fixis, et ccelo manna suppeditante "*. Tale quiddam : 
Psalmicen : « Deus, cum egredereris coram populo 
tue, cum pertransires im deserto, terra. mota- est ; 
etenun cceli. distillaverunt τὸ,» Commotam vero 
tune terram dicimus, utpote agitalionem iuconsue - 
tam sustinentem in tam nobili excessu [iliorum 
Israel, et latente mortalium neminem. Istiusmodi 
motum rursus füturum dicit tempore adventus 
Salvatoris nostri, quippe nemite:ignoratluro, quo 
per illum evenient bona. Cognovit enim coelum heo 
mysterium, eujus testis. est Paulus: « Ut. innote- 
scat nunc, inquit, priheipatibus ct potestatibus 
in ecelestibus per Ecclesiam | multiformis sapien- 
tia Dei *?, » et que sequuntur. Cognovit simili- 
ter omnis terra et mare, hoc est, insule. Quis 
enim landem hujus cognitionis expers cernitur? 
Quod mare, qux gens, qua pars orbis sub sole? 
Predicatum est enim Evangelium per. omnes gen- 
tes *!, juxta vocem Salvatoris. Et nunc , « Adhuc, 


" 1 Cor. xii, 9. '* Exod, vi, vij, xiv, xvi. 
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inquit, semel, et movebo eclum et terram, et tunc Α ἁμοιρήσας ὁρᾶται; [Iota θάλασσα, ποῖον ἔθνος, vola 


venient electa omnium gentium, et implebo domum 
istam gloria. » Fuerunt enim innumeri ex omni 
gente, insignes et electi qui crediderunt, et quasi 
splendida quxdam anathemata, seu donaria in do- 
mum Dei congregati, οἱ illi ita deeus conciliantes, 
eamque gloriosam et celebrem reddentes, a Christo 
vicissim glorificati sunt. Didicerunt enim orare et 
dicere : « Et sit splendor Domini Dei nostri super 
nos ?*; » et iterum : « Benedicti vos a Domino, 
qui fecit eclum et terram **. » Deum porro non 
egeré materia inanima, sed decentia et ornatu 
quem intelligentia sola capit, sic ostendit : « Meum 
est argentum, ét meum est aurum. » Perinde ac si 
Uicat : Ne inglorium [ore existimetis templum , 
quoniam auro, et argento, splendidisque divitiis 
fortasse carebit. Non indigeo his. Meum est enim 
3rgentum et aurum omne. Potius germanos ac 
sinceros adoratores requiro. Horum fulgore tem- 
plam meum insurabo. Quemadmodum enim quando 
sacrificiis secundum legem Israelem 6/42 absolvit, 
dixit, ut debebat : « Mon accipiam de domo tua vi» 
tulos, neque de gregibus tuis hircos : mex sunt 
enim omnes besti» agri, Jumenta in montibus et 
boves ** ; » jta etiam hie ornatum ex materia repü- 
dians, el quem mens aspicit, potius desiderans, 
« Meum est, inquit, argentum et aurum, » boc est, 
sufficit, et plenus sum, et nullo horum opus habeo. 
Sit autem potius ornatus meus qui est flde recta 
prz ditus, virtutis ornamentis eximius, charitate ip 
me splendidus, mundus corde, pauper spiritu, mi- 
sericors ei bonus. Sic enim ad templum, boc est, 
ad Ecclesiam congregati et collecti, eam przclaram 
et conspicuam efficient. 


potpa τῆς ὑπ οὐρανόν; Κεχήρυχται τὸ Εὐαγγᾶιω 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη, κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν, 
€ "Ext τοίνυν, φησὶν, ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὺν 
xaX τὴν γην, xaX τότε Ίξει τὰ ἐχλεχτὰ πάντων τῶν 
ἐθνῶν, χαὶ πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης.» Πλεῖστοι 
γὰρ ὅσοι, χαὶ ἐχ παντὸς Έθνους, xaX λαμπροὶ, xal 
ἀπόλεχτοι γεγόνασιν ol. πεπιστευχότες, xa Ey τάξει 
λαμπρῶν ἀναθημάτων εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ συν- 
αγηγερµένοι, xat δόξαν αὐτῷ διὰ τοῦτο προσάπτον- 
τός, εὐχλεᾶ τε xal ἀοΐδιμον ἁποφαίνοντες, xal δε- 
δοξασµένοι παρὰ Χριστοῦ. Μεμαθήχασι γὰρ xpos- 
εὐχεσθαί τε xal λέγειν’ «Καὶ ἔστω dj λαμπρότης 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς; » καὶ πάλιν, « Εὐ- 
λογημέναι ὑμεῖς τῷ Κνρίῳ, τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὴν γῆν.» "Orc δὲ οὐχ Όλης ἀφύχου δεῖται θεὺς, 
ἀλλὰ νοητῆς εὐχοσμίας, ὑποφαίνει λέγων’ « Ἐμὺν 
τὸ ἀργύριον, καὶ ἐμὸν τὸ χρυσίον. » "Ὅμοιον γὰρ ὡς 
εἰ λέχοι; Mh ἀκλεᾶ νοµίσητε τὸν ναὺν, ὅτι χρυσίου, xd 
ἀργυρίου, xal τῆς Ex πλούτου λαμπρότητος ἁμοι- 
ghost τυχόν. Οὐ δεδέηµαι τῶν τοιούτων, Ἐμὺν γὰρ 
τὸ πᾶν ἀργύριον, xal τὸ πᾶν χρυσίον. Ζητῷ δὲ μᾶλλον 
γνησίους προσχυνητάς. Tfj τοιούτων λαμπρότητι τὸν 
ἐμαυτοῦ χαταχρυσῴσω ναόν. Ὥσπερ γὰρ, ὅταν τῶν 
χατὰ vópov θυσιῶν ἑξέστη τὸν Ἱσραὴλ, ἔφασχεν 
ἀναγχαίως * « 00 δέξοµαι ἐκ τοῦ οἴχου σου µόσχως, 
οὐδὲ bx τῶν ποιµνίων σου χιµάρους * ἐμὰ Υάρ ἐστι 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, κτήνη ἓν τοῖς ὄρεσι, xal 
Bósc * » οὕτω κἀνθάδε τὸν ἐξ ὕλης χόσμον παραιτού 
ενος, ζητῶν δὲ μᾶλλον τὸν νοητὸν, « Ἐμὸν, φηςὶ, ὁ 
ἀργύριον, xat ἐμὸν τὸ χρυσίον,» τουτέστιν ἀπέχει, 
καὶ πεπλήρωμαι, xaX δεδέηµαι τῶν τοιούτων οὐδενός, 
Ἔστω δὲ μᾶλλον ὁ πίστιν ἔχων ὀρθὴν, ὁ τῆς ἀρετης 
αὐχήμασι διαπρέπων, 6 ἀγάπῃ τῇ εἰς Ep χατηγλαϊ- 


σµ-»ος, ὁ καθαρὸς τὴν καρδίαν, à πτωχὸς τῷ πνεύματι, ὁ φιλοιχτίρµων xal ἀγαθός. Συναγηγερµέν, 
γὰρ οὕτως εἰς τὸν vabv, τουτέστιν την Ἐχκλησίαν, εὐκλεᾶ χαὶ περίοπτον ἁποφανοῦσιν αὐτὴν. 


Vgns. 10. Quare magna erit gloria domus istius, 
novissima super primam, dicit Dominus omhnipotens : 
εἰ in loco isto dabo pacem, dicit Dominus omnipo- 
lens, pacem anima ad acquisitionem omni con- 
atruenti ad excitandum templum hoc. 


XIV. Tempore enim adventus Salvatoris nostri 
gloriosius absque ulla comparatione divinum tem- 
plum apparuit, tgntoque illo veteri preclarius οἱ 
»xcellentius, quanto quis eultum religionis legalem 


Διότι μεγά-Ίη ἔσται ἡ δόξα ofxov τούτου, 1 
ἑσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτη», «λέγει Κύριος xarro- 
κράτωρ, καὶ év τόπῳφῳ τούτῳ δώσω εἱρήγη, 
«λέγει Κύριος παντοκράτωρ, εἱρήνην» γυχῆς εἰς 
περιποίησο παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἁναστῆσαι 
τὸν vaóv τοῦτον. 

ΙΔ’. Κατὰ γάρ τοι τὸν χαιρὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας εὐχλεέστερος μὲν ἀσυγχρίτως ὁ Ori; 
ἑδείχθη ναὺς, ἀμείνων δὲ οὕτω τοῦ πάλαι xal ὑπερ- 
χείµενος, ὄσῳπερ ἂν οἵοιτό τις διενεγχεῖν xal τῆς 


* cultu in Christo et evangelico, el veritatem ab p Χατὰ νόμον λατρείας vt» ἓν Χριστῷ τε χαὶ εὔαγγε- 


umbris differre judicaverit. Ad hzc. illud quoque 
dici posse arbitror. Unum erat templum, et Hiero- 
solymis tantum, et una gens Israelitica in eodem sa- 
crillciis fungebatur. Postquam vero nostrum similis 
factus est Unigenitus, cum esset « Deus et Domi- 
nus, et illuxit. nobis **, » ut ait Scriptura, de c:e- 
tero orbis terrarum domibus sanctis et adoratoribus 
innumerabilibus , qui spiritualibus sacrificiis et 
odoribus universorum Deum venerantur, impletus 
est. Et hoc, opinor, esi quod Malachias, tanquam 


Auc», χαὶ τῶν Ev σχιαῖς τὴν ἀλήθειαν. "Άλλως τε 
φάναι χἀχεῖνο οἱήσομαι δεῖν. Εἷς fv, xoi ἐν µόνοις 
τοῖς Ἱεροσολύμοις à πάλαι ναὺς, xal Tv ἕθνος ἓν 5 
ἐξ Ἰσραὴἡλ τὰς ἓν αὐτῷ θυσίας ἐπιτελοῦν. Ἐπειδὴ à 
(έγονε καθ) ἡμᾶς ὁ Μονογενὴς, «θεὸς ὧν Κύριος, χαὶ 
επέφανεν ἡμῖν,» κατὰ τὰς Γραφᾶς, µεμέστωται λα: 
πὺν ἡ ὑπ οὐρανὸν οἴχων τε ἁγίων xal ἀναριθμήτων 
προσχυνητῶν, οἳ πνευματιχαῖς θυσίαις χαὶ υοηταῖς 
εὐωδίαις τὸν τῶν ὅλων Θεὸν χαταγεραίρουσι. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ διὰ φωνΏῆς Μαλαχίου προανα” 


** Dal. εκχχισ, 11, 5? Peal. exin, 15. ** Psal. χιιΧ, 9, 10. 85 Psal, cxvis, 27. 
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Φωνούμενον, ὡς bx προσώπου τοῦ θεοῦ * « Διότι βα- Α ex persona Dei precinuil : « Quia magnus rex ego, . 


σιλεὺς μέγας ἐγώ clpt, λέγει Κύριος, καὶ τὸ ὄνομά 
µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἕθνεσι, xaX ἐν παντὶ τόπῳρ 
θυμίαμα προσφέρεται τῷ ὀνόμαιί µου, χαὶ θυσία 
καθαρά.» Οὐχοῦν ἀτρεχὴς 6 λόγος, ὡς ἔσται μείζων 
ἡ δόξα τοῦ τελευταίου ναοῦ, φουτέστι τῆς Ἐχχλη- 
Glac. "Ότι δὲ sold πεφροντικόσι τοῦ οἰχοδομαῖν αὐτὴν 
ξένιον ὥσπερ τι παρὰ τοῦ Σωτῆρος, καὶ δῶρον t£ 
οὐρανοῦ δοθήσεται Χριστὸς, ἡ πάντων αἱρήνη, εδι 
οὗ «hv προσαγωχὴν ἐσχήχαμεν ἐν EX Ἠνεύματι πρὸς 
«by Πατέρα, » σαφηνιεῖ λέγων, ὅτι « Δώσω εἰρήνην 
ἓν εόπφ coUo, καὶ elpfivnv ψυχῆς εἰς περιποίησιν 
παντὶ τῷ κτίζαντι, τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὺν τοῦτον. » 
"Eon γάρ που χαὶ αὐτὸς 6 Χριστὺς, « Εἱρήνην τὴν 
ἐμλν δίδωµι ὑμῖν.» Καὶ ὅπως ὀνίνησι τὸ χρΏμα τοὺς 
ἠγαπηκότας, διδάξει γράφων ὁ Παῦλος" « Ἡ εἰρήνη 


τοῦ Χριστοῦ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρουρήσει . 


τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν.» Ἐλιπάρει 
δὲ καὶ 6 σοφὺς Ἡσαῖας λέγων * « Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, 
εἱρήνην δὺς ἡμῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωχας ἡμῖν, ὡς 
κοῖς vs ἅπαξ ἠξιωμάνοις τοῦ Χριστοῦ λαθεῖν εἱρή- 
νην, μετὸν εὐχόλως «hv ἰδίαν ἀνασῶσαι φυχὴν καὶ 
πρὸς χπατόρθωσιν ἀρετῆς ἀκευθύναι τὸν νοῦν, Οὐκοῦν 
παντὶ τῷ χηίζοντι δοθήσεσθαί quet τὴν εἰρήνην. 
Εἴτε γὰρ Ἐκχχλησίαν οἰκοδομέῖ τις, xal τέταχται 
μυσταγωγὸς ἐπὶ τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ ^ εἴτ οὖν τὴν 
ἰδίαν αὐτὸς ὀνίνησιν φυχἣν, ὡς λίθον ζῶντα xaX πνευ- 
ματιὸν ἑαυτὸν παριστὰς « εἰς ναὺν ἅγιον xal χατ- 
οιχητήριον τοῦ θεοῦ iy πνεύµατε, » ὁ τοιοῦτος πάν» 


dicit Dominus, et nomen meum glorificatum est in 
gentibus, et ia omni loco incensum offertur no- 
mini meo, et sacrificium mundum **, » Verum est 
igilur, gloriam novissimi templi, Ecclesice puta, : 
majorem fore. Sollicitis sutem et de ejus edifica- 
tione laborantibus velut xenium a Salvatore, et 
donum de celo datum iri Christum, omnium pa- 
cem, « per quem accessum habemus in uno Spi- 
ritu ad Patrem δν declarat, cum ait : « Dabo 
pacem in loco ἰδίο, et pacem anim» G$3 in acqui- 
sitionem omni construenti ad excitandum templum 
hoc. » Ait enim alicubi Christus quoque : « Pacem 
meam do vobís**. » Qua res quomodo conducat 
diligentibus, docebit Paulus : « Pax Christi, inquit, 
qua exsuperat omnem sensum, custodiet corda 
vestra, et. Íntelligentias vestras 9 *. » Oraba! item 
gapiens Isaias, dicens : « Domine Deus noster, pa- 
cem da nobis, omnía enim reddidisti nobis ** ; » 
quia semel Christi pace dignitatis facile animam 
suam servare, et ad virtutis munus probe explen- 
dum animum dirigere lieet. Itaque omni cou- 
struenti pacem datum iri profitetur. Sive enim 
Ecelesiam quisplam zdificat, et mystagogus, sive 
sacrorum mysteriorum interpres, super domum Dei 
constitutus est: sive su anim: prodest, ut lapi- 
dem vivum et spiritualem se exhibens « in tem- 
plum sanctum, et babitaculum Dei in spiritu '*, » 
talis hoc emolumenil omnino reportabit, ut animae 


«tc ἀποχερδανεῖ τὸ δύνασθαι οὴν ἰδίαν εὐχόλως &va- ᾳ sue saletem adipisci non difficulter possit. 


σῶσαι duyfv. 

Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἑνγάτου (mre, ἔτους 
δευτέρου, ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο Aóyoc Κυρίου 
πρὸς Ἀγγαῖον τὸν προφήτη», Aéyov * Τάδε «λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ’ Ἐπερώτησο δὴ τοὺς ἱερεῖς 
φόμον, Aérov * "Eàv Aden ἄνθρωπος κρέας ἅγιογ 
ἐν' τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱμαείου αὐτοῦ, καὶ ἄγηται có 
ἄκρον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτον, ἡ ἑψήματος, ἃ 
olrov, ἢ ἑλαίαυ, ἡ παγτὸς βρώματος, εἰ ἁγια- 
σθήσεται; Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπαν' * 
Οὔ. Kal εἶπεν 'Arrvaioc * Ἐὰν dicat μεμιασμένος 
ἀκάθαρτος ἐπὶ Ψυχῇ ἀπὸ παντὸς τούτω», εἰ µιαν- 
θήσεται; Καὶ ἀπεκρίθησαν ol ἱερεῖς, καὶ εἶπον, 
Νιανθήσεται. Καὶ ἀπεχρίθη Ἀγ]γαιος, καὶ εἶπεν, 
Οὕεως ὁ Aaóc οὗτος, καὶ οὕτως tó ἔθνος τοῦεο 
ἐνώσπιον ἁμοῦ, Aére: Κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ 
ἔργα tow χειρῶν αὐτῶν, καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, 
µιανθήσεται. 

JE". Ἕτερος οὗτος χρηματισμὸς διὰ τοῦ προφήτου 
πρὸς τὸν Ἱσραὴλ, ἐπ᾽ αἰτίᾳ δέ φαµεν γεγενῆσθαι 
τοιαύτῃ. Ἔτους μὲν ἑνεστηκότος δευτέρου τοῦ Δα- 
ῥείου βασιλέως, Ev τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ, κατονειδί- 
«οντος τοῦ Θεοῦ τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας λελυτρωμµέ- 
νους, καὶ ὄχνον αὐτοῖς ἐγκαλοῦντος, τὸν ἐπί γε, φημὶ, 
τὸ δεῖν ἐργάξεσθαι τὸν νεὼν, εἰσδεδραμήχασι μόλις, 
καὶ τῶν εἰς φιλεργίαν ἱδρώτων μετεποιοῦντο λοιπόν. 
Εἶτα τοῦτο δεδραχότας ἐπαινεῖ θεὺς, συνεῖναί cé 


** Malach. 1, 11. *' Ephes. ij, 18. 
it, 4, 5. 


9 Joan. xiv, 27. 


Wgns. 11-15. Quarta. et vicesima mensis nom, 
anno secundo sub Dario, [acius est sermo Domini 
ad Aggeum prophetam dicens : Hec dicit Dominus 
omnipotens : Interroga sacerdotes legem, dicens : δι 
sumpserit homo carnem sanctam in summitate eesti- 
menti sui, et. tetigerit summitas vestimenti ejus pa- 
nem, aut coctionem, aui vinum, aut. oleum, aut om- 
nem escam, si sanctificabitur? Et responderunt sa- 
cerdotes, εἰ dixerunt : Non. Et dizit Aggaus : Si 
tetigerit pollutus, immundus in anima ab omni ho- 
rum, si polluetur? Et responderunt. sacerdotes, et 
dixerunt : Polluetur. Et respondit Aggaeus, et dizit : 
Sic populus iste, εἰ sic gens hec coram me, dicit 


p Dominus, et sic omnia opera manuum eorum, el 


quicunque appropinquaverit ibi, contaminabitur. 


XV. Aliud hoc oraculum per prophetam au 
lsrsolom ex hac causa. Cum annus Darii regis Φίνος 
ageretur, in mense septimo, exprobrante Deo 6 
captivitate Jiberatis, eorumque ad templum zdifl- 
candum segnitiem castiganie, vix coiverunt, el de 
estero labori sc sudori institerunt. Copta Deus 
commendavit, et se cum 44$ ipsis futurum et 
benedicturum promisit, ac de se beno sperare jus- 
git, utpote spiritu suo ln medio eeruta versante. 


ο Philipp. 1v, 7. ** Isa. xxvi, 12, '* ] Petz 
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Ili nihilominus inertes, et ad laborem difüciles, A σφισι κατεπηγγέλλετο, καὶ "εὐλογεῖν αὐτοὺς, καὶ 


vix fortasse duobus mensibus transactis, in socor- 
diam. relabebantur, iterumque graviter marentes 
oberrare cernebantur. Nam cum ad exercendam 
mercaturam summopere et.sine consilio ferrentur, 
οἱ nimium avide lucra captarent, (εδ se da- 
bant, quod non liceret ipsis, ut in otii scilicet 
copia, negoliationes tractare. Deinde hostias offe- 
rentes, id sibi ad sanctificationem satis fore erede- 
bant, quanquam divinum templum nunquam forte 
conderetur. Jubetur itaque propheta dextra qua- 
dam reprehepsione eos pungere, et docere, tam- 
etsi precibus et sacrifleiis intenti sint, 8i tamen 
in perficiendo Dei templo ignavi exstiterint, non id 
ilis utilitatem, sed divinam potius iram et judi- 


cium pariturum, qui noluerint suis temporibus vi- P 


climas cedere, et ad divinum altare accedere. 
Aperte item ipsis estendit, propter cupitas negotia- 
tiones improbis, et alienigenis, atque adeo idolola- 
tris admistos, extreme contaminari. Est autem legi 
congruentissima interrogatio, et jnterpretatu dilll- 
ας. Verumtamen, quibus verbis potuero, quid sibi 
velit representabo. lnterrogat igitur propheta $a- 
cerdotes legem. Scriptum est enim : « Labia sa- 
cerdotis custodient scientiam, et legem requirent 
ex ore ejus *'. » Quid ergo interrogat? « Si accepe- 
rit homo carnem sauctam in summitate vestimenti 
sui, et teligerit summitas vestimenti ejus panem, 
aut coctionem, aut vinum, aut oleum, aut omnem 
escam, si sanctiflcabitur? llli responderunt, Non. 1 
Caro quidem animantis Deo in sacri(cio oblati 
sancia est, inquit : verumtamen illud eos docere 
conatur. Sacerdotes sacrificiis juxta legis prascri- 
pium operantes, nonnunquam vestimentis arietes 
incendendos contingebant. Num igitur, inquit, οἱ 
veslis sacra per carnem sanctam forte sanctificata, 
aliud quidpiam Deo non oblatum attigerit, illud 
quoque sancium erit ? ld sacerdotes legi convenire 
negarunt. Quare ut ex traditione ad veriora proce- 
damus. Si ergo qui sacrificat interim Deum quibus- 
dam modis offendat, numquid per sacrificia sanctifi- 
cabitur? Neutiquam : quin damnabitur potius, ut 
qui nondum expiatus sacrificaverit, Vera autem me 
dicere ut credas, audi quid legislator in Levitioo 
dicat : « EL caro qua tetigerii omne immundum, 
6/455 nou comedetur, in igne comburetur. Omnis 
mundus comedet carnes : at anima quas comederit 
de carnibus sacrificii salutaris, quod est Domino, 
et immunditia ejus in eo, exterminabitur anima illa 
de populo suo**.» Vides quomodo ipfrugiferum, 
jmo vero ire coelestis et mortis provocalio sit, 
illotis manibus Deo saera facere. Quemadmodum 
igitur sacerdotum vestimenta, quamvis per carnes 
sacrificii sanctificata, non idcirco sanctificabunt 
alia, a quibus tanguntur : ita Deo sacriflcare, &an- 
letos non efficiet illos qui eum alia via laserint, et 
in eo quod ipsi complacitum est, ferias otiumque 


δι Malach. u, 7. ** Levit, vii, 19. 


θαῤῥεϊν ἐχέλενεν, ὡς ἐφεστηχότος ἐν µέσῳ αὐτῶν 
τού πνεύματος. Οἱ δὲ οὐδὲν ἧττον ὀχνηροί τε ἧσαν 
xoi δυσέργαστοι, καὶ δύο που τάχα μηνῶν διαγεγο- 
γότων μόλις, ἀνέπιπτον εἰς ῥᾳθυμίαν, xal δεινῶς 
ἁλύοντες χατεφωρῶντο πάλιν. Πρὺς Υάρ τοι τὰ τῆς 
ἐμπορίας ἔργα δεινῶς χαὶ ἑχτόπως ἀπονενευχότες, 


χαὶ ἀχρατῶς ἔχοντες εἰς φιλοχερδίαν, εἰσεδέχοντο 


τὴν ἀχηδίαν, ὡς οὐκ ἐῶν αὐτοῖς ὡς bv εὑρείᾳ σχολή 
«àv εἰς ἑμπορίαν ἔχεσθαι φροντισµάτων. Εἶτα θυσίας 
προαάγοντες, ἀρχέσειν ἔφασχον τὸ χρῆμα αὐτοῖς εἰς 
sb ἁγιάζεσθαι δεῖν, xÀv εἰ µήτοω γένοιτο τυχὸν ὁ θεῖος 
νεώς, Προστάττεται τοίνυν ὁ προφήτης εὐφυέσιν 
ἐλέγχοις χατατιτρώσχειν αὑτοὺς, χαὶ διδάσχειν, ὅτι 
x&v εἰ ἕλοιντο πληροῦν εὐχὰς xaX θυσίας, ῥάθυμοι δὲ 
ὄντες ἁλίσχοιντο περὶ «b χρῆναι πληροῦν τὸν οἴχον 


. τοῦ θεοῦ, οὐχ εἰς ὄνησιν ἔσται μᾶλλον αὐτοῖς, ἀλλ’ 


εἰς ὀργὴν καὶ xpipa, τὸ ph ἓν χαιροῖς βούλεσθαι 
βουθυτεῖν, καὶ τῷ θείῳ προσιέναι θυσιαστηρίῳ. Δια- 
ερανοῖ δὲ πρὸς τούτοις, ὅτι τῶν προχειµένων αὗτοῖς 
ἐμποριῶν ἕνεχα πονηροῖς xai ἀλλογενέσιν ἀνδράσιν 
ἀναμιγνύμενοι, πάντως δέ που καὶ εἰδωλολάτραις, 
ἑσχάτως καταμιαίνονται, Νομικωτάτη δὲ λίαν ἡ 
ἐἑρώτησις, καὶ δυσαρµήνευτος μὲν, πλήν. eaqui, δὲ 
ὧν ἂν δύνωµαι λόγων παριστὰς τὸ δηλούμµενον, 
Ἑρωτῇ τοίνυν ὁ προφήτης τοὺς ἱερέας νόμον. Γέ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Χείλη ἱερέως φυλάξεται xplatw, 
xal νόµον ἐχζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ. » Καὶ 
εἰς ἐρώτησις; « Ἐὰν λάδῃ ἄνθρωπος χρέας ἅγιον tv 
τῷ ἄχρῳ τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, xal ἄψηται τὸ ἄκρον 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου, f) ἑψήματος, 3) ofvov, 3 
ἑλαίου, fj τινος βρώματος, εἰ ἁγιασθήσεται; Οἱ δὲ 
εἶπον, Οὔ. » Καὶ χρέας μὲν ἁγιόν grat, τὸ ἀπὸ ζώου 
ληφθὲν προσενηνεγµένου πρὸς ἱερουργίαν τῷ 8eip: 
πλὴν ἐκεῖνο βούλεται διδάσχειν αὑτούς. Οἱ Περεῖς 
ἔσθ᾽ ὅτε τὰς μετὰ νόµου τελοῦντες θυσίας, Ἄπτοντο 
xai διὰ τῶν ἐσθημάτων τῶν µελλόντων καπνίζεσθαι 
κριῶν. 'Ap' οὖν, φησὶν, ἐὰν ἐσθὴς ἱερὰ ἡγιασμένη 
τυχὸν διὰ χρέως ἁγίου ἄφηταί τινος ἑτέρου, του µη 
προσενηνεγµένου τῷ θεῷ, &p' ἔσται χἀχεῖνο ἅγιον; 
ἸΑπέφησαν τοῦτο κατὰ vópov οἱ ἱερεῖς. Οὐχοῦν ὡς 
ix παραδόσεως ἴωμεν ἐπὶ τὸ ἀληθέστερον. "Ag' à 
προσάχων θυσίας, εἰ παροτρύνῃ Θεὺν καθ' ἑτέρος 
τρόπους, ἁγιασθήσεται παρ) αὐτῆς; Οὐδαμῶς, xaza- 


D κριθήσεται δὲ μᾶλλον, ὡς οὕπω μὲν ἁποχαθηράμε- 


yog, προσαγαγὼν δὲ θνσίαν. "Οτι δὲ ἀληθὴς ὁ λόγος, 
ἄχουε τἰ φησιν ὁ νομοθέτης ἐν τῷ Λευϊτιχῷ * « Kal 
χρέας ὃ ἂν ἄψηται παντὸς ἀκαθάρτου, οὗ βρωθή- 

σεται, by πυρὶ καταχαυθήσεται. Πᾶς καθαρὸς φάγε- 
ται κρέας, ἡ δὲ ψυχἠη, ήτις ἐὰν φάγῃ ἀπὸ τῶν χρεων 
τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, ὅ ἐστι Κυρίῳ, καὶ ἡ ἀχαθα,- 
σία αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ, ἀπολεῖται ἡ φυχἠ ἑχείνη Ex τοῦ 
λαοῦ αὐτῆς.» Ορᾶᾷς ὅπως ἀνόνητον, μᾶλλον δὲ Opp: 
xai θανάτου πρὀξενον, τὸ ἀναπονίπτοις χερσὶ «pos- 
ἆχειν θυσίας. Ὥσπερ οὖν τὰ τῶν ἱερέων ἐσθήματα, 
xalvot καθηγιασμένα διὰ τῶν χρεῶν τῆς θυσίας, oux 
ἂν ἁγιάσῃ ἔτι τῶν προσψαυόντων αὐτοῖς * οὕτω, qn- 
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σὶν, οὐκ ἂν ἁγίους ἀποτελέσῃ τὸ καταθύειν θεῷ τοὺς A agitare voluerint. Mercaturz autem gratia, ut dixi, 


καθ) ἕτερον τρόπον λυπεῖν ἠρημένους, καὶ ἀπραχτεῖν 
ἐθέλοντας περὶ τὸ ἀνδάνον θεῷ. "Οτι δὲ, ὡς ἔφην, τῶν 
ἐμποριῶν ἕνεχα, xal τῶν ix ταύτης λημμάτων fe- 
βήλοις ἀνδράσιν ἀναμιγνύμενοι, ἓν µεθέξει πάντως 
καὶ αὐτοὶ τῆς ἐχείνων ἔσονται βδελυρίας, διὰ τῆς 
ἑ-έρας ἑπερωτήσεως κχαθίατησιν ἑναργές. Ἔφη γὰρ 
πάλιν" ε Ἐὰν ἄψηται µεμιασμένος ἐπὶ duy] ἀπὸ 
παντὸς τούτων, εἰ µιανθήσεται; Οἱ δὲ εἶπον, Μιαν- 
θήσεται. » Προστέταχε μὲν γὰρ ὁ διὰ Μωσέως νόμος 
τοῖς ἡγιασμένοις, νεχροῦ σώματος μὴ ἀποθίγειν, μήτε 
μὴν ἀνθρώποις τεθνεῶσιν ἐπιφοιτᾷν. Καὶ γοῦν ἔφη, 
δεῖν καταμιαίἰνεσθαι τοὺς ἱερουργοὺς, εἰ μὴ ἐπὶ pó- 


voté μητρὶ, καὶ πατρὶ, καὶ ἁδελφῷ, xai ἀδελφῇ, τὸν δέ 


μηδὲ ἐπὶ τούτοις ὅλως, 


et questuum inde parandorum impuris hominibus 
admistos, eorum impuritatis fore omnino conpsor- 
tes, per aliam quzstionem manifestum reddit. Rur- 
sus enim ait : « Si tetigerit pollutus in anima de 
quolibet horum, si polluetur? llli responderunt, 
Polluetur. » Mandavit enim lex per Mosen lata 
sanctificatis, n6 morticinum, seu corpus mortuum 
tangerent, neque super mortuo ingrederentur *?, 
Proinde ait, non debere pollui sacerdotes, nisi tan- 
tum super maire et patre, et super fratre et so- 
Tore, principem autem ac prepositum sacrorum 
ordinum ne super istis quidem ullo modo. 

γε τῶν ἱερῶν ταγμάτων προεστηχότα xax προῦχοντα 


Αἴνιγμα δὲ τὸ χεχελευσμένον jv. Σχιὰ yxp 6 vó- Β Hoc mandatum erat enigma. Umbra enim lex**, 


Bog. Ὅ váp τοι νεχρὸς νεχρῶν ἔργων xai ἀχαθαρ- 
dag χοσμικῆς τύπος ἂν εἴη. Ast δὲ, οἶμαι, τοὺς ἴε- 
ρᾶν τε xal πάναγνον ἑπησχηχότας ζωὴν νεκρῶν 
ἔργων ἀπονοσφίζεσθαι, καὶ σαπρίας χοσμιχῆς ἆπαν- 
ἴστασθαι φιλεῖν. "AX εἰ συνέδη τὸ τηνικάδε νεκρῷ 
τινος τῶν ἄλλων ἀποθίχειν, f| ἀνθρώπου τυχὸν, ἤγουν 
ἐδέσματος, τοῦτο πάντως ἣν κατὰ νόµον ἓν μολυσμῷ. 
Ἔρωτῇ δὲ οὖν ὁ προφήτης, εἰ ὅταν τις νεχροῦ σώ- 
µατος ἀψάμενος, εἶτα μεμενηχὼς ἀναπόνιπτος, ἑτέρου 
τινὸς ἄφαιτο τυχὸν, εἰ πάντως αὑτὸν χαταμιαίνῃ. 
Tiov δὲ εἰρηχότῶν, Μιανεῖ * λοιπὸν ἐπιφέρει θεός - 
« Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος, xal οὕτως τὸ ἕθνος τοῦτο ἐν- 
ὠπιόν µου, λέγει Κύριος, xal οὕτω πάντα τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal ὃς ἂν ἐγγίσῃ ἐχεῖ, µιανθή- 
σεται.» Ἐπειδὴ γὰρ νεχρῶν ἔργων ἅπτεται, qnot, 
οὐχὶ µεµίανται μόνου αὐτὸς, ἀλλὰ γὰρ πρὸς τοῦτο 
fixet φαυλότητος, ὡς ἐπιτηδείως ἔχειν εἴς γε τὸ δύ- 
νασθαι xal µάλα νεανιχῶς Χχαταμιαΐνειν ἑτέρους, 
Ἐπιμελητέον δὴ οὖν ἔργων ἀγαθῶν, xoi πληροῦν 
σπουδάξωµεν τὸ ὅτι μάλιστα φῖλον ἀληθῶς τῷ θεῷ, 
θύωμέν τε οὕτω πνευματικῶς. Οὕτω γὰρ προσδέξε- 
ται, xal οὐχ slg κατάχριµα τὴν εὐχὴν, ἕξομεν δὲ 
μᾶλλον εἰς ὄνησίν τε xaX εὐλογίαν. ᾿Αποσειώμεθα bb 
καὶ νεχρὰς ἐπιθυμίας, xal οἷον ἀφύχους ἡδονάς, καὶ 
ἀχαθαρσίαν χοσμιχῆν. Κεχαθαρµένοις γὰρ οὕτω xal 
ἡγιασμένοις συνέσται θεός. 

"Evexsvr τῶν «ημιάτων αὐτῶν τῶν ὀρθριῶν 
ὁδυνηθήσογται ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν, xal 
ἐμισεῖτε àv πύ.Ίαις ἑλέγχοντα. 


Mortuus enim operum mortuorum et mundanie 
immunditie typus fuit. Oportet autem, opinor, sa- 
cram et omnimodis puram vitam ingressos cum 
operibus mortuis nihil habere commune, et ab 
amore putredinis mundanz se removere, Quod si 
tunc contingebat ut si quid aliud, aut hominem 
forte, aut. escam tangeret, illud secundum legem 
prorsus contaminatum esset. Percontatur nunc 
propheta, si quis tacto corpore mortuo deinceps 
manus non ablueret, et alium quempiam forte tan- 
geret, num omnino illum pollueret. lllis responden- 
tibus, polluturum, infert mox Deus : « Sic populue 
iste, et sic gens ista coram me, dicit Dominus, et 
sic omnia opera manuum eorum, et quicunque 


C appropinquaverit ibi, contaminabitar **, » Quoniam 


enim epera mortua tangit, inquit, non solum ipse 
contaminatus est, sed adeo improbus evasit, ut ad 
alios etiam strenue contaminandos idoneus sit. 
Studendum est itaque operibus bonis, et danda 
opera ut quod vero Deo gratissimum est exsequa- 
mur, et ita spiritualiter sacrificemus. Sic enim 
admittet, 8/4 et preces ac vota nostra non in ju- 
diclum, sed ad utilitatem et benedictionem nobis 
evenient. Repellamus etiam desideria mortua, et 
voluptates quasi inaniinas, et mundanam immundi- 
tiam. Sic enim purgatis et sanctiflcatis aderit Deus. 

Propter quasius eorum matutinos dolebuni α facie 
laborum suorum, et odio habebatis qui im vortis 
arguebat. 


IQ". Ταῦτά φησι uite hv Ἑθραίων ἔχδοσιν, μήτε p — XVI. Ista siunt. nec in Hebrmeorum editione 


μὴν τοὺς ἑτέρους ἑρμηνευτὰς f εἰπεῖν ἡ εἰδέναι, 
Πλὴν συµθαίνουσαν ἔχοντα διαφαίνεται τοῖς προλα- 
θοῦσι τὴν ἔννοιαν. Ἐπειδὴ γὰρ, ὡς ἔφην, ἀνεπτόηντο 


λίαν εἰς φιλοχερδἰαν xal πλεονασμοὺς, πρόφασις δὲ 


αὕτη τῆς ῥᾳθυμίας αὐτῶν ἀνεδείχνυτο, χαίτοι τὸν 


θεῖον ἀναδείμασθαι ναὸὺν ἐπιτεταγμένοις, αἱτιᾶται 
λοιπὸν ἀναγχαίως ἐπὶ τούτοις αὐτούς. ὈΟρθρινὰ δὲ 


ἹΊμματά φησι ἐπί τοι τὸ ἐφ᾽ ἑτέρῳ μηδενὶ τὰς ἐν 
ὄρθρῳ ποιεῖσθαι προόδους καὶ σπουδὰς, πλὴν ὅτι γε 
τηύτου Évexa xai µόνου, τοῦ ληµµάτων ἑφίεσθαι 
έχω, Καὶ ὑπέο γε τούτων ὀδυνηθήσεσθαί φησιν ab- 
** flebr. x, 1. 


?* Levit, xt, xi. ?8 Num, vi, 7. 


exstare, nec ab aliis interpretibus poni, aut agno- 
8$ci. Verumtamen cum przcedentibus conspirantem 
habere sententiam apparet. Postquam enim, ut 
dixi, propler cupiditatem lucri et rem exaggeran- 
dam perterriti sunt, et hoc socordiz ipsorum man- 
tellum esse demonstratum est, cum tamen divinum 
templum instaurare jussi essent, de czetero eos supe 
hoc merito accusat. Matutinos autem. quaestus ap- 
pellat, quod non alia de causa mane in publicuu 
prodirent, nec prius quidquam curarent. Ae supcr 
lucris quidem dolituros ait, cum consilium eveutus 


hd ο M 5 —Á— ——— συυωσω», 
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num nostrarum viam non complanante, inanis est 
prorsus et infructuosus hominis in quacunque re 
susceptus labor. Scriptum est enim : « Nisi Domi- 
nus zdificaverit domum, in vanum laboraverunt 
qui edificant eam 38, » Cum igitur mane οἱ sub 
auroram qu:stum facere illis majori cur: esset, 
quam Dei templum zdificare, et melioribus indi- 
gniora anteferrent, adhuc alio morbo laborare de- 
preheusi sunt. « Oderant enim arguentes in portis. » 


In portis intellige manifeste, palam. Quare autem. 
oderant ? Quibus enim semel a pravis voluptatibus. 


jugum est impositum, et. effrenati ad nefaria per- 
petranda proruerunt, iis non solent esse jucundi 


correctores, sed molesti et odiosi potius. Quid' 


vero illis molestum atque odiosum non est? Pergi- 
closissimus itaque morbus animi, improbis adhz- 
rescere, et scientes prodesse abominari, et tegro- 
tare jucundissime si ita evenerit, in re licet infami 
admodum. Melius autem et cum sapientia conjun- 
etum, fortiter repellere infusa in animum et men- 


tem detrimenta, atque si quid. invaletudinis aecide-- 


ril, querere quam primum medicos, et diligere 
arguentes, et tanquam Deo ad pedes eorum pro- 
volvi, ac dicere : « Sana me, Domine, οἱ sanabor, 
οἱ salva. me, et salvus ero; quoniam eloriatio mea 
tu es?", ) 


6447 εις. 16-18. Et nunc ponite in corda. vestra 


τοῦ σχοποῦ. Θεοῦ γὰρ οὐ κχατευθύνοντος, xai thy 
τῶν πρακτέων ἡμῖν οὗ χαταλιαίνθντος ὁδὸν, εἰχαία 
που πάντως xal ἀνόνητος ἡ ἐφ' ὀτφοῦν ἀνθρώπου 
σπουδή. Γέγραπται. γάρ « Ἐὰν μὴ Κύριος olxoto- 
toy οἴχον, εἰς µάτην ἑχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες αὖ- 
τόν. » Προτετιμηχότες δὴ οὖν τοῦ τὸν θεῖον ἐγείρειν 
ναὸν τὰ ὡς ἓν ὄρθρῳ τε xal ὑπὸ τὴν ἕω λήμματα, 
xal τῶν ἀμεινόνων τὰ αἰσχίω προτάττοντες, Ἑτερόν 
τι πρὸς τούτῳ δεινὸν προσαῤῥωστοῦντες ἡλίσκχοντο. 
« Μεμισήχασι γὰρ τοὺς ἑλέγχοντας ἐν πύλαις.) Τὸ 
δὲ by πύλαις νοῄσεις, ἀντὶ τοῦ, ἐναργῶς. "AvO' ὅτου 
δὲ µεμισήχασι; Tol; γὰρ ἅπαξ κεκρατηµένοις ἐξ 
ἡδονῶν πονηρῶν, xal ἀχαλίνως ὠλισθηχόσιν ἐπὶ τὸ 
ἑλέσθαι δρᾷν X μὴ θέµις, οὐδ' ἂν clev ἠδεῖς οἱ Exav- 
ορθοῦν ἰσχύοντες, φορτικοὶ δὲ μᾶλλον xai χατεστυ- 
Υηµένοι. Καὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων χαταλογι- 
αθεζεν ἄν; Πάνδεινον τοΐνυν ἀῤῥώστημα νοῦ, τὸ χαὶ 
προσχεχλίσθαι τοῖς φαύλοις, xal τοὺς ὠφελεῖν ci- 
δότας καταμυσάττεσθὰι, xal νοσεῖν ὡς Ίδιστα «b 
συμόθὰν, κἂν εἴ τι τῶν ἄγαν ἑχτόπων ὑπάρχον ὀρῷο. 
΄Αμεινον δὲ xat σοφὸν, ἀποχρούεσθαι μὲν γενικῶς τὰ 
el; ψυχὴν ἔσω χαὶ νοῦν εἰσχεόμενα βλάδη, ci δὲ dij 
πού τι συµθαίνει παθεῖν, ζητεῖν μὲν κατὰ τάχος τοὺς. 
ἑατροὺς, xa τοὺς ἑλέγχοντας ἀγαπᾷν, προχυλινδεῖ- 
σθαι δὲ ὥσπερ θεοῦ, λέγοντας’ « Ἴασαί µε, Κύριε, 
xat ἰαθήσομαι” σῶσόν µε, xal σωθῄσομαι’ ὅτι τὸ 
χαὐχημά µου σὺ el. » 

Καὶ vov 06008 δὴ elc τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ 


a die hac el supra,anteguam  ponerelur lapis supra € τῆς ἡμέρας ταύζης, καὶ ὑπεράνω, πρὸ τοῦ θεῖ- 


lapidem in templo Domini, qui eratis, quando immit- 
tebatis in modium hordei viginti sata, et facta. sunt 
hordei decem. sata : et ingrediebamini in tercular, 
ut quinquaginta amphoras. haurirelis, et facie sunt 


viginti. Percussi vos in sterilitate, οἱ in corruptione. 


aeris, εἰ in grandine omnia opera manuum vestrarum, 
el non estis reversi ad me, dicit Dominus. 


XVII. Evidentibus argumentis persuadet ipsis fe- 
hicius eos vum agitare, ex quo instituerunt zdifi- 
care templum. Domini, et hoc labore suscepto melio- 
res esse quam antea. Considerate enim, inquit, 
et reminiscimini quales eratis priusquam ponere- 
tur lapis supra lapidem in templo Domini. Tunc 
enim, inquit, vix longis sudoribus ex agris et area 
congregata hordei viginti sata (nomen mensuras sa- 
tum arbitror) reponebatis in cypselain (species intel- 


 ligenda est apothecz, seu horrei condendis fÍructi- 


bus),et flebant hordei sata decem, cureulione nempe 
fortassis absumente, et propter iram divinam fruges 
in pulverem redigente. Quod si quis ad torcular ve- 
niebat, quinquaginta metretas hausturos, cum va- 
sis, inopinato mensuram imminutam inveniens, 
obstupescebat. Percussi etiam aliis plagis, inquit, 
sterilitate, corruptione aeris, grandinibus, et adhac 
przfracti manebatis : « Neque enim conversi estis 
ad me, dicit Dominus. » 


** Psal. οσκτι. 1. *! Jerem, xvii, 14. 


γαι Aí0ov ἐν τῷ vao. Κυρίου, cívec ἦτε, ὅτε ἐν- 
εθᾶ»ἰ λετε εἰς xviréAnv πριθῆς εἴκοσι σάτα., xal 
ἐγένετο δέκα cáta κριθῆς' καὶ εἰσεπορεύεσθε 
εἰς τὸ ὑπολήνιον ἑξαγτλῆσαι πεγτήκοντα µε- 
τρητὰς, καὶ ἐγέγοντο οἴκοσι. 'Exárata ὑμᾶς ἐν 
ἀφορίᾳ, xal ἓν ἀγεμοφθορίᾳ, καὶ &r yaAd(n πάντα 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν, xal ovx ἐπεστρέψατε αρὸς 
pà, λέγει Κύριος. 

17’. "EZ ἀναγκαίων αὐτοὺς ἀναπείθει λοχισμῶν, 
ὅτε πεπράχασι δεξνῶς, οἰχοδομεῖν ἠρημένοι τὸν θεῖον 
ναὸν, xal εἰσὶν ἀἁμείνους, f) πάλαε, τῆς elg τοῦτο 
σπουδής ἀφάμενοι. Κατανοῄσατε γὰρ, qno, xat 
ἀναμνῄσθητε, τίνες ἥτε, τουτέστιν ὅπως τε xal είνα 
τρόπον διέχεισθε, πρὶν ἐπιθεῖναι λίθον ἐπὶ λίθῳ Ev 


D τῷ ναῷ Κυρίου. Τότε μὲν γὰρ, qnot, συναγηγερµένα 


μόλις ἱδρῶσι μακροῖς τὰ ἐξ ἀγρῶν τε χαὶ ἅλω, χρι- 
θῆς εἴχοσι αάτα (μέτρον δὲ οἶμαι τὸ σάτον) ἕνακ- 
ετίθεσθε. χκυψέλῃ (εἶδος δ' ἂν νοοῖνα χαὶ τοῦτο χαρ- 
πῶν ἀποθήχης), καὶ ἐγίνετο χριθῆς δέχα σάτα, σησὸς 
δηλονότι δαπανῶντός που τάχα, καὶ εἰς χοῦν ἀπολε- 
πτόνοντος τοὺς χαρποὺς ix θείας ὀργῆς. El ὃς 5i 
xai εἰς ληνὸν ἀηιχετό τις, πεντήχοντα μετρητὰς 
ἀρυσόμενός τε xal μετ ἀγγείων, £v. ἁδοχήτῳ μειώ- 
σει τὸ µέτρον εὑρὼν, κατετεθήπει λοιπόν. Ἑπατά- 
χθητε δὲ, quot, xaX ἑτέραις mm vols, ἀφορίαις, ἄνε- 
µοφθορίαις, χαλάξαις, καὶ πάλιν τε σχληροί’ « Οὐ 
γὰρ ἐπεστρέφατε πρός µε, φησὶ Κύριος. » 
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Ti οὖν ὀνταῦθα εἰσόμεθα; Πρόδηλον ὅτι τοῖς οὖκ A — Quid ergo hinc discemus? Certum est, nolentibus 


ἀθέλουσιν οἱχοδομεῖν τὸν olxov Κυρίου, τουτέστι τὴν 
Ἐκκλησίαν, Ίγουν τὰς ἰδίας ψυχὰς εἰς ναὺν ἆπο» 
«αΐνειν 8600. κατωχνηχόσιν ἐἑκτόπως, χαὶ τὰ Ίδη 
πεορισθέντα τῶν ἀγαθῶν οἰχήσεται πρὸς οὐδὲν, προσ- 
άσται δὲ πάντως xol τὰ Ex τῶν ἀχαθάβτων πνευµά- 
των βλάδη, ἀχαρπίαι τε καὶ χάλαζαι, τουτέστιν, ἀφό- 
ῥητοι πειρασμῶν ἐπιδολαὶ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν χατα- 
Φείουσαι τῶν xaxüv, xal τὰ ix θείας ὀργῆς συµθή- 
ψεται. — 

'Ὑποτάξατε δη τὰς καρδίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς 
αἸμέρας ταύτης, καὶ ἐπέχεια ἀπὸ ες εετράδος 
καὶ εἱκάδος τοῦ ἑννάτου μηγὸς, καὶ ἀπὸ ες 
αἸμόρας ἧς τεθεµείωται ὁ ναὸς Κυρίου. θέσθε 
&v ταῖς καρδίαις ὑμῶν, sl ἐπιγγωσθήσεται exi 


sdifleare domum Domint, Ίνα est, Eceleslam, sive 
animas suas templum Dei efficere prater rationem 
tergiversantibus, etiam acquisita jam bona peritura, 
et ab immundis spiritibus sensuros utique incommo- 
da, sterilitatemque et grandines, hoe est, fntolera- 
biltum tentationum impetus ad omne genus pecca- 
torum Deo succensente impellentes perpessuros. 


σερ, 19, 20. Ponite corda vettra α die hac, et 
supra, a tertia εἰ vicesima noni mensis, et « die 
quà fundatum esi templum Domini. Penito in cordibus 
vestris, si ulira cognoscelur super. aream, οἱ si ultra 
vinea, et ficus, εξ malus punica, εί ligna QA olive, 


τῆς ἅλω, καὶ el ἔτι ἄμπείος, καὶ ἡ σνυκῆ, καὶ ἡ B que non. ferunt. (ruetum, a die hac benedicam. 


foà, xal τὰ ξύᾷα τῆς ἑλαίας, τὰ οὗ φέροχτα 


χαρπὸν, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης εὐλογήσω. 

1Η’. Προαναπείσας εὖ μᾶλα διὰ τῶν ἁρτίως Jute 
εἰρηµμένων, ὡς ἀφιλεργεῖν Ἱρημένοις περὶ τὸν θεῖον 
vaby πλείστη τις bon συµδέδηχε τῶν ἀνιαρῶν f) 
ἔφοδος, ἐκ τοῦ κατευφρα[νειν εἰδότός πληροφορηθή- 
σεσθαἰ φησιν, ὅτι τῆς εἰς τὰ αὐτῷ δοχοῦντα σπου» 
δῆς καρπὸὺν ἔξουσι την εὐημερίαν, καὶ. μισθὸν ἔπιει- 
χείας τῆς εἰς τὸν οἴχον αὐτοῦ, τὸ ἐν παντὶ δὴ πάν- 
τως χατευρύνεσθαι χαλῷ. Ὑπισχνεῖται δὲ ὅτι pá- 
λιστα χορηγήσει αὗτοῖς τὴν ἐξ ἀγρῶν εὐχαρπίαν, ὡς 
ἀπιστίας ἐγγὺς Υδνέσθαι τὸ χρῆμα, καὶ ὑπὲρ ἑλπίδα 
πολλὴν τοὺς ἀπὸ «c ἃλω διαφαίνεσθαι σωροὺς, καὶ 
ζύλων δὲ τῶν ἐν κήποι. ἀνιομάνων ὡς εὔδοτρυν μὲν 
ὀρᾶσθαι «hv. ἄμπαλαν, συκῆν δὲ, 12V ῥοὰν, καὶ ἁπαξ- 
απλῶς πλουσίως αὐεοῖς ἐπτεθήλέναι τὰ ἐξ fup, 
xai μὴν καὶ ἑλαίας ἓν ἁδοχήτῳ πλεθνασκμῷ «ὃν οἱ- 
χεῖον αὐτοῖς ἑκδούσης καρπὀν, διά του vb εὐλογεῖσθαί 
παρὰ Θεοῦ. TN 

Ὥσπερ γὰρ τοῖς κατοχνεῖν ἠρημένοις Ἐκκλησίας 
οἰχοδομεῖν, ἤγουν ῥαυτοὺς εἰς ναὺν ἅγιον παραστῆσαι 
Χριστῷ, πάντα καναῤῥεῖ. πρὸς «τὸ χεῖρον, xal μὴν 
καὶ. ϱὸ εἶναι κάννως ἓν πειρασβοῖς, καὶ νοηταῖς 
ἀκαρπίαις plicat σὐμδαῖνον ' οὕτω καὶ τὸ ἔμπαλιν 
ἀληθὲς, τοῖς οἰκαδομεῖν ἐθέλαυσι καὶ τὸν τῆς ὄπιει- 
πείας ἑδρῶτα τετιμήχόσι δοβῄσεται παρὰ θεοῦ τὸ ἓν 
παντὶ δη πάντως ὁρᾶσθαι χαλῷ, καὶ ταῖς εἰς νοῦν 
οὐχαρπίαις καταπιαίνεσθαι, xol οἵον ἐχτεθήλότα δια- 
φόροις ἀρετῶν αὐχήμασι κῆπον ἔχειν τὸ ἑσώτατον, 
μονονουχὶ καὶ τοῖς ὠρίμοις xatáxopov, ὡς xal δύ- 
νασθαι λοιπὸν μετὰ παῤῥησίας ἀνακραχεῖν τὸ iy 
"ip "Aepart τῶν ἀσμάτων ^ «Καταδήτω ὁ ἁδελφός 
μου elc χῆπον αὐτοῦ, καὶ 'φαγέτω χαρπὺν ἀχροδρύων 
χτοῦ. » Ἐροφῇ γὰρ ὥσπερ θεῷ ἓξ ἀρετῶν βλαστή- 
µαιτα, καὶ τῆς elc νοῦν εὐχαρπίας fj χάρις. 

Καὶ ἐγόγετο Aóroc Κυρίου ἐκ δευτέρου πρὸς 
Ἁγγαῖον τὸν- προφήτη», τεεράδι xal εἰκάδι τοῦ 
μηνὸς, «έγων ' Elxóv πρὸς Ζοροδάδε. τὸν τοῦ 
Zala0dA ὃν puAüc Ἰούδα, «έχων, Ἐγὼ celo 
tór οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν, καὶ τὴν θ4Ίασσα», 
καὶ τὴν ξηράν. Καὶ καταστρέψω θρόνους βασι- 


** Capt, vr, 4. 


XVI. Cum jam ante. dietis lueulenter docuisset, 
ad adificationem templi operam commodare subter- 
fugientibus magnam vim rerum ineommodarum 
obvenisse, ex ketis ae natura jueundis certissimo 
eognituros ait, ipsos ex studio sib* plaeitorunr feli- 
eitatie frnetum consecuturos, et pietate erga domum 
ejus omnium bonorum amplitudinem in mercedis 
loce relaturos. Promittit autem ftüctoum ubertatem 
ex agris potissimum illis prabitatum, (ta ut res 
propemodum fidem excedat, et acervi ex área sub- 
lati spem longe superare videantur, et ut lignorum 
ín hortis prodeuntium vitis quidem onusta botris 


6 cernatur, ficos et malus ρυβίσα, et eniverse omnis 


secundum tempus affatim illiá effbtescant; quin 
et oliva inexspeétatam bacearum ὁορίαπι propter 
benedictionem Dei Ipsis efferat. | 


' Sicut enim pigris ad Eeclesíam :edificandam, 
sive ad semetipsos in templum saactum Christo exhi- 
bendos oninia iu detérius ruunt, quim etiam pericu- 
losissimis tentatforibus, et steriltatibus quas mente 
peroipimus subject! reperiuntor : ita vicissim ve- 
rum oet, zedifleare ' volentibus et sudorem pietatis 
€ompleetentibu$ concessum: irl a Deo αἱ oinhibos 
penitus. bonis affluere videantur, et aními fertilitate 
pinguescant, et in fatimis hortum velut variis vir- 


p tutum ornamentis quasi florenteni possideant , ut 


demeeps libere exclamare possint, quod est in Can- 
ticiscanticorum : « Descendat nepos meus in hor- 
tum suum, et comedat féuctam pomorum suo- 
rum **, » Virtutum: quippe germina, et fecunditas 
animi, Deo quidam cibus sunt. 


Vrgns. 91-92. Ei factum est verbum | Domini se- 
cunde ad Aggeum prophetam, quaria. εἰ vicesima 
mensis, dicens : Dic ad Zorobabel filium Salathiel, 
de tribu Juda, dicens : Ego moveo celum et terram, 
el mare, et aridam. Εί subvertam thronos regum, et 
perdam fortitudinem regum gentium, εἰ subvertam 
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currus et ascensores, εἰ descendent equi. et ascenso- Α Aéur, καὶ ὁλοθρεύσω δύναμιν βασιλόων cor 


fes corum, wnusquisque in. gladio contra. [ratrem 
suam. 


649 XIX. Ex particularibus fere, et ex quoti- 
dianis et obviis actionibus ad universa et maxime 
generalia propheticus sermo excurrit. Nam si ali- 
cubi quorumdam liberationis meminit, sepe ad eam 
qua per Christum facta est delabitur. Tale quiddam 
nunc quoque prophelicus sermo insinuat : nam pra- 
dictis haec etiam necesaario subjunguntur, quz my- 
sterium in Christo peractum velut in smnigmaolis et 
umhris adhue tenuiter proclamant. Mititar namque 
propheta ad Zorobabel ex tribu Juda, nuntiaturus, 
commotum iri celum et terram, insuper et mare 
et aridam ; eversum iri preterea. regum solia. El 
sapientissimus quidem Paulus propositorum verbo- 
rum sententie asüpulans illud, commotum iri, 
significare ait futuram mobilium translationem, ut 
maneant ea que sunt immobilia 00. Facta sunt au- 
tem nova !, qux per ipsum facta sunt, nempe sla- 
bilia, firma, et manentia. Animadverte igitur ser- 
monis Gconomiam. Cum enim admirabilem frugum 
abundantiam ipsis spopondissel, omniaque plena 
manu prebiturum dixisset, qua ad animum hila- 
randum ei delicias pertinerent, veritatis tempus 
fructuosum, spiritualis nimirum et superus bene- 
dietionis copiosam largitionem mox subjecit. Com- 
movi enim terram, inquit, quando Israelem eduxi 
de terra Egypti : tamen commovebo iterum, hoc 
est, iterum inslgnem et celebrein universis mortali- 
bus faciam, lantum non omnia commovenms. Et 
&hronos quidem regum subvertam, et omnei eorum 
potentiam infringam, et quosdam quasi equites to- 
tum mundum percursantes de dominatu in omnes 
deturbabo; excitaboque alios equites sive bellatores, 
qui gladium contra genus suum οἱ fratres distringant, 
Quibus verbis subindicare nobis videtur, per vir- 
tutem Salvatoris nostri desuructas illas malignas 
et contrarias virtutes, principatus et potestaLes,quas 
in eruce sua triumphavit, et illis tyrannide ejectis, 
nubis indigne vexatis scilicet opem tulit *. Proinde 
sancta et immaculats Virgo,adhuc Christum gestans 
jn utero, utpote Spiriur sancto plena, ante exclama- 
Vit his verbis ; « Deposuit potentes de sede, et 
exaltavit humiles *. » Depositi sunt igitur potentes, 
et thronis suis exciderunt, Verum hic adventus Sal- 
valoris nostri beneficia non terminantur. GBQ0 Sed 
excitavit equitum multitudinem, viros bellatores et 
belliez rei peritos, ductandorumque ordinum scien- 
tes, e diaboli perversitatibus generose obsistentes. 
Sint sane hi rursum divini discipuli, quigladio spi- 
ritus spiritualiter educto, sermone, inquam, mysta- 
gogico, vivo illo, et efflcaci, el maxime penetrabili, 
iverunt contra qnemvis bominem, et contra genus 
suum, ei contra fratres, non ad mortem ferientes , 
sed eorum potius imperitiam interücientes, et 606 


* Hebr. xi, 20, 37. ! Il Cor. v, 17. 


* |] Cor. xv, 24; Coloss. 1, 15. 


ἐθνῶν, xal καταστρέγω üppata καὶ ἀναδάτις, 
καὶ καταδήσονται Ίπποι καὶ ἀναδάται αὐτῶν, 
ἄκαστος ἐν' ῥιδηραίᾳ πρὸς τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ. 
16’. Ἐκ τῶν μερικῶν ἀεί πως ὁ λόγος ἡμῖν i 

προφητικὸς, xa Ex τῶν bv χερσὶ πράξεων ἐπὶ ci 
καθόλου xai γενικώτατα ποιεῖται τὴν ἐχδρομίν. El 
Υάρ που περὶ λυτρώσεως τῆς τινων ποιοῖτο μνήμην, 
ἀποφοιτῷ πολλάκις ἐπὶ την διὰ Χριστοῦ. Τοιοῦτόν τι 
χαὶ νῦν ὁ προφητιχὸς ἡμῖν ὑποφαίνει λόγος. ἐπενί- 
νεχται γὰρ ἀναγχαίως τοῖς Ὥδη προειρημένας xdi 
εάδε, µνστηρίου «o0 κατὰ Χριστὸν ὡς ἐν αἰνίγμασί 
κε καὶ σχιαῖς ἔτι λεπτῶς εἰσχομίζοντα τὴν ἀνάῤῥη- 
φιν. Αποστέλλεται γὰρ ὁ προφήτης πρὸς sv ἐκ 
φυλῆς Ἰούδα Ζοροθάθελ, ἐρῶν ὅτι σεισθήσεται μὲν ὁ 
οὐρανὸς, καὶ ἡ yi, καὶ μὴν καὶ fj θάλασσα, χαὶ ἡ 
ξηρὰ, καθαιρεθῄσονται δὲ καὶ βασιλέων θρόνοι, Kai 
ὁ μὲν σοφώτατος Παῦλος ταῖς τῶν προχειµένων θεω- 
plac προσδαλὼν, «b, σθισθήσεται, qnalv tulo 
δηλοῦν, ὅτι τῶν σαλευοµένων ἔσται µετάθεσις, ἵνα 
µείνῃ τὰ μὴ ααλευόµενα. Τέγονε δὲ χαινὰ τὰ & 
ἀὐτοῦ, δηλονότι τὰ βεδηχότα τε xai ἐρηρειαμένα, xz 
µένοντα. "Opa τοίνυν τοῦ λόχου τὴν οἰχονομίαν. 
᾽Αξιάγαστον γὰρ αὐτοῖς εὐχαρπίαν ἑπαγγειλάμενος, 
xai πάντα παρέξειν εἰπὼν πλουσίως τὰ εἰς εὐδν' 
µίαν καὶ ερυφὴν, εἰσχεχόμικεν ἐὐθὺς τὸν τῆς ἆλν; 
θείας εὔχαρπον χαιρὸν, δηλονότι τῆς πνευματικῖς 
ἄνωθεν εὐλοχγίας τὴν ἀμφιλαφῃ χορηγἠν, Ἔσεισα 
μὲν γὰρ, φησὶ, τὴν ὑπ' οὐρανὸν, ὅτε «bv "lopatà 
ἐξήγαγον ἐπ γῆς Αἰγύπτου. πλὴν σείσω voi ἔτι, 
φουτέστιν, ὀπίσημόν τε xai διαθόητον τοῖς &và κᾶσαν 
*hv γῆν ἐργάσομαι πάλιν, μονονουχὶ χαταθτίων τὰ 
πάντα. Καὶ θρόνους μὲν βασιλέων καθελὼν, xe 
πᾶσαν αὐτῶν  ἀφανιῶ ch δήναμιν, χαὶ οἷόν soo; 
ἱππέας ὅλης χαταθέοντας τῆς ὑπ' οὐρανὸν τῆς τετὰ 
πάντων πλεονεξίας ἐκδαλῶ, ἑἐγερῶ γε μὴν ἑτέρως 
ἱππέας, fjsoc πολεμιστὰς, ῥομφαίαν σπωµένους χετὰ 
γένους xal ἀδελφῶν. "Eos δὲ διὰ τούτων ἀποφαί- 
νειν ἡμῖν τὰς διὰ «ἧς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἰσχύος χα” 
θηρηµένας πονηράς τε xai ἀντιχειμένας ὀννάψει, 
ἀρχάς τε καὶ ἑξουσίας ἃς τεθριάµδευχε τῷ ἰδίῳ 
σιανρῷ, καὶ τῆς κατὰ πάντων αλεονεξίας ἐχδαλὼν 
ἑπήμυνε τοῖς ἡδικημένοις, ἡμῖν δηλονόςι. Καὶ Γοῦν 
ἡ ἁγία χαὶ ἅμωμος Παρθένος, ἔτι χυοφοροῦσά 


D Χριστὸν, ἅτε δη xai ἁγίου Πνεύματος ἀνάπλεων φέ- 


ρουσα τὸν νοῦν, προανακεκράχει, τὰ τοιάδε λέγουσα᾿ 

εΚαθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, xal Όψωσε saxtt- 
νούς.» Οὐχοῦν καθῄρηνται μὲν οἱ δυνάσται, xal vt- 
πτώχασιν ἐξ ἰδίων θρόνων. Πλὴν οὐ µέχρι τούτων 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὰ κατορθώματα, 
Αλλά γὰρ ἐγήγερταί τις ἱππέων ἑσρὸς, ἄνδρες µα- 
χηταὶ, καὶ ἐμπειροπόλεμοι, xai στρατηγεῖν εἰδότες, 
χαὶ ταῖς τοῦ διαδόλου δυστροπίαις ἀντεξάγοντες Yt 
νιχῶς. Elev δ' ἂν οὗτοι πάλιν οἱ θεσπέσιοι µαθητα]. 

ol τὴν τοῦ πνεύματος µάχαιραν νοητῶς ἑσπασμένοι, 
τουτέστι, τῆς μυσταγωχίας τὸν λόγον, τὸν ζῶντά τε 
καὶ iwepyi, xal τοµώτατον, ἐχώρουν κατὰ παντὺς 


3 Luc. 1, 593. 
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16d 


Δνθρώπου, xoi κατὰ γένους, xoi χατὰ ἁδελφῶν, οὗ A velut mundo jugulantes, et. peccatis mori facientes, 


πλήττοντες τὰ εἰς θάνατον, ἀναιροῦντες δὲ μᾶλλον 
τὴν àv αὐτοῖς ἀμαθίαν, xaX olov νεχροῦντες τῷ 
κόσμῳ, xaX ἑχταθνᾶναι ταῖς ἁμαρτίαις παρασχευά- 


ροντες, ἵνα ζήσειαν τῷ θεῷ, τὴν εὐχλεᾷ xal ἁμώ- 


πητον Ἠγαπηχότες ζωὴν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν εὐαγγε- 
uxfjv. Ὅτι δὲ ἄμελλον τῆς εἰς Χριστὸν ἀγάπης ἕνεχα 
οἷοὶ πατράσιν ἀντιτάξασθαι, χαὶ µητράσι θυγατἑρες, 
καὶ ἀδελφοῖς ἁδελφοὶ, πῶς ἔστιν ἀμφιθάλλειν, τοῦ 
Σωτῆρος λέγοντος ἑναργῶς  « Ἡλθον διχάσαι ἄν- 
θρωπον χατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, xal θυγατέρα χατὰ 
ςῆς μητρὸς αὐτῆς, χαὶ νύμφην κατὰ τῆς πενθερᾶς 
αὐτῆς, καὶ ἐχθροὶ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰχιαχοὶ αὐτοῦ; » 


ut Deo viverent, gloriosam et inculpatam vitam, 
evangelicam videlicet, diligentes. Propter charitatem 
vero erga Christum adversaturos fllios patribus, ! 
filas malribu$, et fratres fratribus quo pacto dubi- 
*etur,' quando Christus aperte dicit: « Veni separa- 
re hominem contra patrem suum, et filiam contra 
matrem, et nurum adversus socrum suam, et ini- 
mici hominis domestici ejus *? » Inimici igitur, 
quatenus aliud sentientes : mec multo post omici, 
ut in concordia fidei, et in unitate spiritus dilectio- 
nis in Christo. 


Ἐγχθροὶ μὲν οὖν χαθὸ xal ἑτερόφρονες * φίλοι 65 xal οὐκ εἰς μακρὰν, ὡς ἓν ὁμοψυχίᾳ πίστεως, xal ὡς ἓν 


ἑνότητι πνεύματος ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ. 


Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, Ίέγει Κύριος παντοκρά- p VEBs. 24. In die illa, dicit. Dominus omnipotens, 


. tap, «ἑήγψομαί σε Ζοροδάθελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴἒ, 
εὐν' δοῦἀόν µου, «Ίόγει Κύριος, καὶ θήσομαί c8 
ὃς σφραγίδα, διόει σα ἠρέεισα, Ἴέγοι᾽ Κύριος 
παντοκράτωρ. 

K'. Οὐ πρὸς Ζοροθάδελ ἀληθᾶς ὁ τοιόσδε λόγος, 
γέγονε δὲ μᾶλλον ὡς πρὸς πὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν, ὡς Év γε τῷ Ζοροδάδελ εὖ µάλα γραφόµε- 
νον’ ὅτι xal ἐχ φυλῆς Ἰούδα, χαὶ μέντοι xat βασι- 
λεὺς, χαὶ τῶν αἰχμαλωσίας λελυτρωµμένων ἠγούμε- 
voc, xai οἷον ἐπιστάτης τῶν οἰχοδομούντων Κυρίου. 
Σὲ τοίνυν, φησὶ, λαδὼν τὸν δολόν µου, τουτέστι τὺν 
&v δούλου μορφῇ πεφηνότα, πλὴν κατὰ φύσιν ἑλεύ- 
θερον, κατ’ ἐχεῖνο τοῦ χαιροῦ, χαθ) ὃν ἂν ἑλοίμην 
χαθελεῖν δυνάστας ἀπὸ θρόνων, xaX ἐχδαλεῖν ἀρχῆς, 


verba fiunt 


atsumam tle, Zorobabel, fillum ' Salathiel, servum 
meum, dicit Dominus, et poriam te quasi signaculum, 
quia te elegi, dicit Dominus omnipotens. 


* XX. Non ad Zorobabelem revera, std ad. Domi- 
num nostrum Jesum Christum potius, at in. Zoro- 
babele perquam convenienter expressum, bac 
: quoniam et ex tribu Juda, et rex, et 
liberatorum e captivitate princeps, et domum Do- 
mini zdificantium tanquam praeses erat. Teigitur, 
inquit, assumptum servum meum, hoc est, qui in 
forma servi apparuisli, eum natura liber sis, illo 
tempore] quo voluero dynasitas, seu potentes, de 
throno dejicere et a prineipatibus removere, « ponam 


« ὡς σφραγίδα 0fjoopai. ». Σφραγὶς γὰρ τοῦ θεοῦ xat C quasi signaculum.» Filius enim Dei et Patris signa- 


Πατρὸς ὁ Yibc, ὅλην αὐτοῦ xat ἀχραιφνῆ τὴν ὁμοίω- 
σιν ἔχων, χαὶ ἓν ἰδίῳ χάλλει «hv τοῦ γεννήσαντος 
ἁἀστράπτων φύσιν. Ἐν αὐτῷ δὲ καὶ ἡμᾶς εἰς ὁμοίωσιν 
ἰδίαν χατασφραγίζει θεός’ εἴπερ εἰς Χριστὸν μορφού- 
µενοι, τὴν ὡς πρὸς θεὸν εἰχόνα χερδαίνοµεν. Σή- 
µαντρον οὖν ἄρα τὺ ἀχριδὲς τοῦ Θεοῦ. καὶ Πατρὸς ὁ 
Υἱὸς, καὶ αὐτὸν ἠρετίσατο, τοῦτ) ἔστιν, αἱρετὸν 
ἐποιῆσατο xal ἐξειλεγμένον. Καὶ γοῦν ἐπὶ τοῖς 
Ἱορδάνου νάµασιν αὐτὸν ὡμολόχει, λέγων» « Οὗτός 
ἔστιν ὁ Υἱός µου ὁ ἀγαπητὸς, bv ᾧ εὐδόχησα. » Εὐ- 
δόχησε γὰρ ὁ θεὺς xal Πατὴρ ἀναστοιχειῶσαι τὰ 
πάντα, καὶ ἀναγαγεῖν εἰς τὸ &x' ἀρχῆς, xal ὡς ὁ 
θεσπέσιος Ὑράφει Παῦλος, « ἀναχεφαλαιώσασθαι 
τά τε kv τοῖς οὐρανοῖς, καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τῷ 
Χριστῷ. » 


*^ Matth. x, οὔ, 96. 5 Mattb. αν], 14. 


culum est, totam ejus et perfectam similitudinem 
continens, etin proprio decore genitoris natura 
coruscans. ]n ipso porro quoque ad similitudinem 
suam nos signat Deus: siquidem in Christum trans- 
formaü, velut imaginem Dei acquirimus. Signaculum 
igitur perfectam Dei et Patris est GS Filius, et 
ipsum elegit, hoc est eligibilem reddidit, et electum. 
Proinde ad fluenta Jordanis eumdem confitebatur 
in bzec verba : «Hic est Filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui *. » Complacuit enim Deo et 
Patri reformare omnia, etad primum ststum redu- 
cere , et, ut divinus Paeulus scribit, « instau- 
rare in Christo qus in coelis, et quie in terris 
sunt ^, » 


* Ephes. 1, 10. 
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